Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  bixik  ihal  was  presar  ved  for  general  ions  un  library  shelves  before  il  was  carefully  scanned  by  Google  as  parí  ofa  projecl 

to  makc  thc  world's  luniks  discovcrable  orilinc. 

Il  has  survived  long  enough  for  ihe  copyright  lo  aspire  and  thc  book  to  enter  thc  publie  domain.  A  publie  domain  book  is  one  ihat  was  never  subjecl 

lo  copyright  or  whose  legal  copyright  lerní  has  expired.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  publie  domain  niay  vary  eounlry  lo  eounlry.  Public  domain  books 

are  our  galeways  lo  the  pasl.  represenling  a  weallh  ol'history.  culture  and  knowledge  thafs  oflen  dillicull  lo  discover. 

Marks.  nolalions  and  oihcr  marginalia  presenl  in  ihe  original  volume  will  appcar  in  this  lile  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  thc 

publisher  lo  a  library  and  linally  lo  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  lo  partner  wilh  libraries  lo  digili/e  publie  domain  malerials  and  make  ihem  widely  aecessible.  Publie  domain  books  belong  to  thc 
publie  and  wc  arc  mere  I  y  their  euslodians.  Neverlheless.  this  work  is  expensive.  so  in  order  lo  keep  providing  this  resouree.  we  have  taken  sleps  lo 
prevent  abuse  by  eommereial  parlies.  mcliiJiiig  placnig  lechnieal  reslrietions  on  aulomatccl  querying. 
We  alsoask  that  you: 

+  Make  non -eommereial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Scarch  for  use  by  individuáis,  and  we  reuuesl  that  you  use  these  files  for 
personal,  non -eommereial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  ijuerying  Dono!  send  aulomated  üueries  ol'any  sorl  to  Google's  system:  II' you  are  eondueting  researeh  on  machine 
translation.  optieal  eharaeler  reeognilion  or  olher  áreas  where  aeeess  to  a  large  amount  of  texl  is  helpful.  please  eonlaet  us.  We  cncourage  the 
use  of  publie  domain  malerials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  eaeh  lile  is  essential  for  informing  people  about  this  projecl  and  helping  them  lind 
additional  malerials  llirough  Google  Book  Seareh.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use.  remember  thai  you  are  responsible  for  ensuring  thai  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  publie  domain  for  users  in  thc  Unilcd  Staics.  thai  thc  work  is  also  in  ihc  publie  domain  for  users  in  other 

eounlries.  Whelher  a  book  is  slill  in  copyright  varies  from  eounlry  lo  eounlry.  and  we  ean'l  offer  guidance  on  whelher  any  speeilie  use  of 
any  spccilic  book  is  allowed.  Please  do  nol  assume  ihal  a  book's  appearanee  in  Google  Book  Scarch  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringeiiienl  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Seareh 

Google 's  mission  is  lo  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universal ly  aecessible  and  useful.  Google  Book  Scarch  helps  readers 
discover  llie  world's  books  while  lielpmg  aulliors  and  publishers  reach  new  audiences.  Yon  can  seareh  ihrough  I  lie  ful  I  lexl  of  this  book  un  ihe  web 
al|_-.  — .■■-::  //::;-;.■-;.,■<■  s.qooqle.com/| 


db»  Google 


db»  Google 


db»  Google 


db»  Google 


db»  Google 


db»  Google 


BIBLIOTECA 


AUTORES  ESPAÑOLES. 


db»  Google 


db»  Google 


BIBLIOTECA 


AUTORES  ESPAÑOLES, 

DESDE  LA  FORMACIÓN  DEL  LENGUAJE  HASTA  NUESTBOS  DÍAS. 


,  COMEDIAS 

IMM  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARGA. 

Cokon  na  coopten  t¡w  Uda  las  muro», 
hcu  t  iLocnAM 

POR  DON  JUAN  EUGENIO  HARTZENBOSCH. 


TOMO  CUARTO. 


HtfBnJ«  edición, 


MADRID. 
M.  RIVADENEYRA—  IMPRESOR -EDITOR, 


iku  lum,  8. 
1858. 

Iglizedb»  GOOgle 


db»  Google 


PRIMERO  SOY  YO. 


DOS  GUTIERRE. 
DOS  ALVARO. 
DOS  YrCEKTE. 


LISAIiDO ,  vieja,  i     LAURA  ,  dama. 

GONZALO,  ¡rrtcíovi.  HIPÓLITA,  doma. 

FADBIQUE,  bandolero.    I     JUANA,  triodo. 


ISES ,  «-iodo. 
'  Batooleios. 


Laetccnacten  Valencia  y  extramural. 


JORNADA  PRIMERA. 


Psr  na  ¡arle ,  DON  GUTIERRE ,  FA- 
BRIQUE i  «AJUKJLBBOs.-ptn'  otra,  GON- 
ZALO. 


i  (Man  ya  en  la  (piala  I 
'jm  vano  los  aguardas. 

DOH  GOT1EHBE. 

ha  ¡quién  era  quien  Tenia 

Bul)  anota* 

GOXZALO. 

So  hermana. 

MU  GUTIEBÍIE. 

¡Laefo  ja  sn  hermana  esta 
C«  elloaf 

COftZALO. 

Una  criada 

Cm  qniea ,  antea  de  servirte , 
"ate  na  sé  qué  barajas, 
« [«so  bm  dijo  ahora 
xlepudome  a  ana  ventana 
A  Barar  quién  habia  entrado) 
0"  auna  Hipólita .  a  cansa 
D*  oai  grave  enfermedad , 
Dejó  ti  convento  en  que  estaba 
5**t»r  desde  nina,. j  vino 
jUonraleter  a  casa 
I*  sis  hermanos ;  y  como 
uj preciso ,  a  fner  de  dama , 
«rsn  nal  melancolía, 
«h  ¡otando  aliviarla, 
¡"tó  Mta  urdes  la  quinta. 


),  mi  esperanza 


?*P1H  l™ ,  mi  c>|icraiiEa 
"ais  otra  ocasión  es  faena 
«Jpeiiderla  y  dilatarla. 


BOU  CUtteiWE. 

1  Como  í 

,,  Aguarda. 

ntta.  imé  veacami  puedes 

loiai de  los  qni> le  atavian , 
">;or  que  en  tu  honor?  V  puesto 
™  aqni  ntia  con  gente  j  armas , 

Ms*  tienes  ala"  quinta. 


Por  donde  sabes ,  entrada , 
A  tiempo  que  tienen  ellos 
Donde  no  sabes,  a  Laura, 
i  Qué  esperas!  Su  hermana  está 
Sola  en  ella,  y... 

BOU  CUTIMRg. 

Calla  .calla , 
Villano  ¡  que  vive  el  cielo 
One  te  mate ,  si  me  hablas 
En  tan  infame  acción  como 
Fuera  atreverme  a  las  aras 
Del  honor  de  mí  enemigo; 
Porque ,  si  bien  se  repara. 
Tener  mi  enemigo  honor 
Es  tener  honor  mi  fama. — 
Y  asi,  Fadrique,  podras 
Con  tu  gente  a  la  campaña 
Volverte ;  que  yo ,  en  habiendo 
Otra  ocasión  mas  hidalga , 


Annqne  yo  siempre 
(Deudor  de  aquella  pasada  ' 
Ocasión  en  que  me  diste 
Vida  j  honor,  cuando  Italia 
Nos  vio  en  mas  nobles  empresas 
Manejar  mas  nobles  armas) 
Vengo  a  tu  orden ,  cumpliendo 
Con  Un  puntosa  ignorancia 
Con  la  necia  ley  del  duelo, 
Que  dice  que  al  que  se  valga 
De  mi ,  nada  le  pregunte ; 
Con  todo  eso,  dispensada 
Su  severidad  (pues  quien 
La  alega ,  no  la  quebranta), 
Te  he  de  pedir  que  me  des 
Licencia  para  que  salga 
De  una  duda. 

non  guursre. 
91  doy. 

FADRIQUE. 

Pues 

Annqne  no  ignoro  que  andas 
Desterrado  de  Valencia , 
Por  reconocer  ventajas 
Al  bando  de  tus  contrarios , 
Siendo  una  desierta  casa 
De  monte  sagrado  tuyo , 
Ignoro  qué  es  lo  que  'trazas , 
Llamándome  a  aqueste  bosque 
Con  lodos  mis  cantaradas. 
Y  asi  te  pido  me  digas 
(Porque,  entendida  la  cansa, 
Mejor  acuda  á  su  efecto) 
A  qué  vengo. 

eos  ciTirií  re. 
■Si  me  lialhs 
isla  des  [a  quiñis , 
orno  serpiente  cauta ; 
que  envío  i  saber 


A  quién  la  carroza  traiga , 

Y  que  no  siendo  ellos ,  digo 
Que  te  vuelvas,  ¡cómo  extrañas 
Que  si  fueran  ellos ,  fuera 

Tu  venida  a  que  acabara 
De  una  ves  con  todos,  puesto 
Que,  siendo  su  plaza  de  armas 
Esa  casa  de  placer , 
Donde ,  para  que  no  bagan 
Escándalo  en  la  ciudad 
Sus  Juntas,  por  partes  varias 
Deudos  y  amigos  concurren 
Mil  tardes ,  adonde  tratan 
De  solo  acabar  conmigo? 
¿Qué  duda  hay  de  que  te  traiga 
A  acabar  con  ellos  yoT 

Y  para  que  no  te  baga 
Dificultad  la  osadía 

De  embestir  dentro  en  sn  casa 
A  tantos,  tan  prevenidos 
Como  se  sabe  que  andan , 
Sabrás...  Pero  para  esto 
Retirar  tu  gente  manda. 

FAI1KIOUE. 

Idos  todos ,  y  esperad 

De  aquese  monte  en  la  falda. 

( Vante  lo*  bandolero!.) 


Sabría  qué  esa  quinta  tuvo 
Para  conductos  del  agua 
Una  mina ,  que  ya  ciega 
El  tiempo  en  sus  ruinas  guarda. 
"'••  pues ,  reconocida 

M ,  haciendo  confianza 
De  un  ingeniero ,  dispuse 

Sue  de  noche  trabajara 
n  aclararla,  siguiendo 
Las  veredas  de  la  zanja , 
•"—-ore  cubierta  la  tez 
. .      gamo  y  de  la  lama. 
Hilólo  asi ,  y  vino  i  dar 
La  tua  de  un  resquicio  clara 
Vista  a  la  deshecha  obra 
De  una  fuente  que ,  tapada 
De  verdes  hiedras,  desmiente 
La  sospecha  de  que  haya 
Quiebra  en  ella  :  de  manera 
Que  teniendo  yo  hecha  entrada 
Por  donde  sobreseguro 
Los  asalte ,  cosa  es  clara , 
Guardándome  tu  tas  puertas , 
Que  nadie  con  vida  salga. 
Solo  una  dificultad 
Resta  ahora,  y  es  que  hagas 
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De  que  es  la  nueva  ocasión 
Que  i  (auto  empeño  me  arrastra , 
Segundo  [ranee  de  tionür. 
Pues  uo.  Fadríque,  te  engañas, 
SI  lo  piensas ;  de  amor  es , 
No  de  honor;  mas  ¿qué  le  falla, 
Si  es  de  amor ,  para  que  sea 
De  bonor?  Que  en  duelos  del  alma. 
El  qne  me  agravia  en  el  gusto , 
,  Casi  en  ei  bonor  me  agravia ; 
May ormenle  catado  son 
Mis  celos  de  tan  villana 
Calidad,  como  pensar 
Que  me  han  robado  una  dama , 
Sin  saber ,  viva  ni  muerta , 
Bella,  desde  qne  una  infausta 
Noche...  Pero  aquesto  es  Ir 
Tocando  noticias  varias; 
¥  pues ,  por  Irlas  tocando , 
Unas  á  otras  se  enlazan 
Las  memorias ,  por  tu  vida 
Que  des  licencia  qne  salgan 
A  desahogarse,  no  solo 
Desde  donde  tú  no  alcanzas, 
Has  aun  desde  donde  sabes; 
Porque  quieren  ver  mis  ansias , 
Va  que  afligen  padecidas , 
Si  referidas  descansan. 
—Bien  te  acordaras  de  aquel 
Suceso  qne  de  mi  patria  • 

He  desterró  en  mis  primeros 
Años;  que  no  es  menos  larga 
Hl  vida  qne  mi  desdicha , 
Pues  desdicha  y  vida,  hermanas , 
Del  vientre  de  mi  fortuna , 
Nacieron  de  un  parto  entrambas. 
Bien  te  acordarás  qne  fué 
De  mi  destierro  la  causa. 
Seguir  mi  ofendido  honor... 
Permíteme  aqui  hacer  pausa; 


Aon  vi      _._ .  . 
Tan  cruel,  como  la  de 
Antea  de  ceñir  espada 
Tratarme  como  muchacho. 
Porque  arrojando  la  pala 
En  la  pelota ,  no  quise 
Pasar  por  no  sé  qué  falta. 
En  fin,  en  busca  ¡ay  de  mi! 
De  Don  Jerónimo  de  Ansa , 
Primero  enemigo  mió. 
Ya  lo  sabes,  pasé  i  Italia, 
Donde  en  una  compañía 
Siendo  los  dos  enmaradas , 
He  debiste  la  finesa 
Que  jo  olvido  y  que  tú  guardas. 
No  hallando  aquí  i  mi  enemigo , 
Tras  él  pasando  a  Alemania, 


Es  primera  Inz  el  Alba , 
Tenia  su  ejército  contra 
El  de  Sajonia  en  campana. 
En  tercio  de  Don  Fadríque 
De  Toledo  senté  plaza  : 
Tocóme  en  la  marcha  un  dia 
La  hilera  de  la  avanguardia; 
Y  haciendo  alto,  en  no  sé  qué 
Botas  fuertes  barbacanas , 
La  artillería  qne  iba  . 
En  el  cuerpo  de  batalla , 
Bordoneando  la  nica, 
A  ella  me  arrimé ,  con  gana 
De  que  me  hallase  indefenso 
Alguna  de  muchas  balas 
Que  ya  de  las  baterías 
Del  enemigo  alcanzaban 
Nuestros  escuadrones,  cuando 
Siento  que  i  un  costado  avanzan 
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Tropas  de  caballería. 

Que  iban  cubriendo  la  marcha. 

Volví  «I  rostro,  mis  al  ruido 

De  las  bridas  y  corazas , 

Que  en  desordenado  son 

Unas  crujen  y  otras  tascan , 

Que  al  de  la  curiosidad 

De  ver  qué  escolta  nos  guarda; 

Cuando  veo  que  el  primero 

Batallón  le  gobernaba, 

Capitán  del,  mi  enemigo; 

Y  sin  reparar  en  nada 

(Pero  icuando  en  viles  riesgos 
Nobles  culeras  reparan?) 
Saltándome  de  la  hilera. 
Contra  él  la  pica  calada , 
Le  dije  (porque  llevase 
Sabido  quién  le  quitaba 
La  vida;  que  este  consuelo 
Aon  no  perdoné  a  mi  rabia) ; 
•Muere,  traidor.!  El  entonces, 
Batiendo  al  bridón  la  Ijada , 
Caló  el  can  t  la  pistola. 
No  dié  lumbre  al  dispararla  : 
Con  que,  de  caballo  y  pica 
Unidas  las  dos  contrarías 
Violencias  i  al  primer  bote. 
Falseando  al  arnés  la  falda 
De  la  greva ,  entre  el  arzón 

V  el  borren  salió  a  la  espalda 
Sangriento  el  hierro ,  cayendo 
Por  encima  de  las  ancas. 
Pedazos  me  hicieran  todos 

¡Claro  esta),  si  no  llegara 
la  esta  ocasión  el  Duque , 
Que  distribuyendo  andaba 
Las  órdenes  para  qne         • 
El  ejército  esguazara 
El  Albis ;  bien  que  impedían 
El  esguazo  siete  barcas , 
Que  ai  continuado  tesón 
De  las  repetidas  cargas , 
Eran  sobre  la  corriente 
Siete  volcanes  del  agua , 
Que  a  pesar  del  nuevo  centro , 
ruego  escupen ,  humo  exhalan. 
Apenas  oyó  el  suceso , 
Cuando ,  conclusa  la  causa , 
Manda  que  á  nn  árbol  me  ahorquen 
Que  no  tienen  mas  demandas 
En  la  provincia  de  Harte 
Los  procesos  de  campaña. 
Has  desasido  de  todos , 
Pude  arrojarme  i  sus  plantas , 
No  pidiéndole  la  vida. 
Sino  solo  que  otorgara , 
Diciendo  quién  era ,  que 
Un  cuchillo  mí  garganta 
Dividiese ;  porque  fuera 
infelice  circunstancia 
Horir  perdiendo  la  honra , 
Quien  moria  por  cobrarla. 
Púsole  en  estimación 
La  desesperación  vana 
De  morir  noble ;  y  queriendo 
Saber  de  paso  la  causa , 
Se  la  dije  tan  aprisa, 
Que,  sin  costa  de  palabras. 
Callando,  le  enseñé  solo 
Descolorida  la  cara ,    * 
Como  quien  dice  :  (Ya  della 
El  postizo  color  falta. » 
Las  cejas  arqueó ,  y  tomando 
Por  achaque  de  su  clara 
Piedad  qué  linaje  habla 
De  darme  de  muerte,  manda 
A  una  escuadra  que  me  vuelva 
Preso  á  los  cuerpos  de  guardia. 
No  sé  yo  qué  orden  llevó 
Secreta ;  pero  la  escuadra 
Sé  que  no  tnvo  conmigo 
El  cuidado  que  se  encarga 


En  semejantes  prisiones; 

Pues  divertida  con  mafia , 

He  dio  escape :  y  cuando  todos 

Pensaron  que  le  lograra 

Puesto  en  fuga ,  volví  al  trente     < 

De  banderas ,  donde  en  altas 

Voces  dije:  <Ea,  españolea, 

Hoy  es  dia  que  la  fama 

Nos  elija  por  asunto 

De  la  victoria  mas  alta. 

Siete  barcas  el  esguazo 

Del  Albis  nos  embarazan. 

En  cuyo  pasaje  estriba 

Fijar  nuestro  gran  monarca 

En  sus  sienes  la  corona." 

i  Pues  qué  espera,  pues  qué  aguarda 

Vuestro  no  imitado  heroico 

Valor  íi — Y  echándome  al  agua , 

Tras  mí  otros  seis  españoles 

Se  echaron  con  las  espadas 

En  las  bocas ;  y  abordando 

Uno  i  cada  una ,  tanta 

Fuá  la  confusión,  qne  puestos 

En  desorden  los  que  estaban 

De  guarnición ,  presumiendo 

S Gracias  a  las  siempre  vagas 
iieblas  del  Albis)  que  habia 
guien  nos  guardase  la  espalda , 
nos  sobre  otros  cayeron 
Al  rio  :  ¡  gloriosa  hazaña ! 
Las  mismas  pues  que  antes  fueron 
Contra  nosotros  murallas , 
Puentes  ya  en  nuestro  favor , 
Facilitaron  la  entrada 
De!  apuesto  margen.  Dejo 
Los  trances  de  la  haialla , 
Pues  basta  saber  que  dio 
La  honra  al  César  la  alabanza , 
La  prisión  al  de  Sajonia , 

Y  la  victoria  al  de  Alba ; 

?ue,  vencidos  los  rebeldes     . 
la  ocasión  acabada , 
Dos  veces  airoso  y  noble 
Pude  dar  mella  i  mi  patria. 
En  ella  pues ,  Don  Vicente 

Y  Don  Alvaro  de  Ansa , 
Hermanos  del  muerto ,  al  verme , 
Resucitaron  la  sana , 
Buscando  siempre  ocasiones 

En  que  pudiesen  lograrla  : 
Yo ,  prudentemente  atento , 
Propuré  siempre  apartarlas , 
No  concurriendo  con  ellos 
En  calle  Mayor  ni  en  Plaza. 
En  este  medio  (aqui  entra 
Aquella  cita  pasada 
De  amor  ¡  que  siendo  mi  vida 
Novela ,  ya  le  hace  falta ; 
Que  novela  sin  amor 
Es  como  cuerpo  sin  alma) 
Puse  los  ojos  en  una , 
Bien  que  pobre ,  ilustre  dama , 
Tan  discreta  como  hermosa ; 
Pero  no ,  como  se  canta , 
Puedo  proseguir  diciendo : 
«Tan  amante  como  amada;> 
Pues  i  mis  penas  esquiva , 
A  mis  finezas  ingrata , 
Aun  no  le  permitió  al  ruego 
El  aire  de  la  esperanza. 
Pero  como  la  porfía 
Aceros  y  piedras  gasta , 
Sin  quedar  menos  divina, 
Pude  verla  mas  humana , 
Dándome  liceocia  que 
Algunas  noches  la  hablara 
(Por  la  nota  de  la  calle) 
A  una  pequeña  ventana 

Se  de  su  cuarto  i  un  jardín 
b  desde  una  pieza  bija. 
Deslas  pues ,  acaso  una. 
En  el  festejo  empeñada 
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día  le  enriara 


Oieí  otro 

B  coche  para  ir  ai  tino. 
Hiedo  asi ;  y  en  tu  plan. 
Conociendo  que  en  mío , 
II  estribo  llego  a  hablarla 
Boa  Al» aro ,  en  ocasión 
Qw  yo  a  lo  largo  pasaba ; 
1  pareoendome  qae  en 
Grand*  desaire  en  ni  cara, 
Por  el  lado  del  estribo 
Llené ,  diriéndole  :  ■  Anda , 
Cochero.-  -So  andes ,  >le  dijo 
El ;  pero  entre  sn  amenaza 

Y  tu  mandato  .partió  : 
Los  que,  quitada  la  valla 
Qae  nada  el  coche ,  su  lagar 
Orinaron  las  espadas. 

No  i  poner  pai ,  como  suelen , 
Llego  la  gente  que  estaba 
Ei  el  muelle ,  sino  inles 
A  encender  la  lid ,  a  cansa 
De  qae  al  vernos  se  ponían 
De  «i  banda  6  de  mi  Banda, 
Tanta  fné  la  confusión , 
Y U  bolla  en  Bn  fué  tanta , 
Va  de  muertos  ,nde  heridos , 
Qae  obligó  qae  del  real  salga 
El  Yirey  a  despartirnos ; 

Y  ion  pienso  eme  no  bastan , 
A  do  ayudarle  la  noebe , 
Eatre  cujas  sombras  pardas , 
Yo ,  acordándome  de  que  es  - 
Ei  lodo  trance  la  dama 

La  primen  obligación ; 

ror  si  acaso  la  alcanzaba , 

Siendo  conocida,  parte 

Dd  escándalo,  isa  caía 

til  primero  que  i  la  mia. 

Apenas  pues  la  Criada 

La  puerta  entreabrió  i  mi  seña , 


Hartura.  (Dentro.) 
;  El  cielo  me  valga  I 
jduu.  (Dentro.) 
; lesas  nul  reces! 


FADBIQÜC 

Aquel  corredor  se  Tiene 
Todo  abajo  con  dos  damas. 


Quien  repara 
Que .  pendiente  el  paredón , 
Segunda  ruina  amenaza . 

■03  arriEME. 
ror  eso  es  mas  el  empeño,    ■ 
*»tei  que  sobre  ellas  caiga. 


(Vas*.  Dn  Gutierre  u  Fadrigme.) 
Qoe  aunque  ea  mi  querida  Juana , 
pe  do»  la  una ,  como  apaewta , 
fcntf  «¡treza  Unía, 


PRIMEBO  SOY  YO. 
Une  quiero  dar  i  los  dos 
Dos  caídas  de  ventaja. 
(Vuelve  Don  Gutierre  con  Hipólita  <t¡ 
broto* ,  y  Fodrique  con  Juana.) 
mrÓLTU. 
1  Ay  de  mi  infeliz !  {Detmdvaae. 

non  gu  Tiznar.. 
SeBon, 
Alentad ;  qae  va  apartada 
Del  riesgo ,  podéis  según 
Pedir  vuestro  aliento  al  aura. 

MJA1U. 

¡Ay  de  mi  también! 

Fanuntja, 

También 
Podéis  vos  cobrar  el  habla ; 
Que  ja  en  salvo  estáis. 

Fadrlque , 
Llega;  ayúdame  i  llevarla 
A  su  coche. 

hoiique.  (A  Juana.) 
Esperad  ros ; 
Que  es  faena  ir  donde  me  llaman. 
(Deja  d  Juana  y  ¡légate  á  ffipólitc.) 

Ye  aqni  por  lo  qae  no  puede 
Caer  una  doncella  honrada 
El  dia  que  cae  sn  señora. 

GONZALO. 

Si  puede ,  mi  caída  Juana ; 
Que  estoy  jo  aquí. 

[Amar  buen  tiempo, 
Después  de  ausencia  tan  larga , 
Que  aun  a  quien  sirves  no  se.! 

COSÍALO, 

Pues  ¿  qué  mejor ,  sí  reparas 
Eu  que  me  debes  la  vida? 

Pues  ¡eres  tú  el  que  me  amparas ? 

No ;  pero  soy  el  criado 
Del  amo  del  cama  rada 
Que  le  ha  librado. 

MUSA. 
Gonznlo, 
Tne  de  aqnese  arroyo  agua, 

ÍEn  qué  "  Si  no  es  que  el  sombrero 
úcaro  de  fieltro  baga... 
rouu. 
Toma  aquesa  bolsa  tarca , 
Gonzalo ,  donde  la  traigas. 

G  O  FÍZALO. 


Que  con  una  pierna  coja 

Destrozada  ana  cadera , 
Me  dejen  todos !  ;  Mal  haya 
Yo ,  sí  cayere  en  mi  vida 
Otra  vez  que  caiga  mi  ama! 

Hipólita.  (Volviendo' en  ti.) 
;  Jesús  mil  veces! 


Aquí  esta,  el  agua. 

FAÍWOWt. 

Ya  noca 

Menester. 

GOItZALO. 

i  Cómo  no  Y  Juana , 
Pan  ti  ful  yo  por  «lia : 
Toma. 

aula. 
Esto  darás  tú ,  el  agua. 

GOKttLI), 

Es  lo  que  ha  menester  mas 
Quien ,  por  estar  asomada , 
Dio  tan  gran  traspié. 

Broma, 

■SI  «* 

El  susto  algún  uso  al  alma , 

Aprovecharle  sera 

Razón ,  puesta  a  vuestras  plantas. 

COH  CDTTEHHE. 

i  Qné  hacéis ,  sen  ora  f  Mirad 
One  es  daros  por  no  obligada , 
Querer  qne  os  vuelva  á  la  tierra 
Quien  de  la  tierra  os  levanta. 

HIPÓLITA. 

Ninguna  demostración , 
Por  mas  eztremos  qne  baga , 
Sobra  i  mi  agradecimiento. 


¿Cómo  os  sentís! 

HIPÓLITA. 

Aliviada 
Del  susto ,  no  del  dolor. 
Mas  siempre  muy  obligada. 
Y  porque  empiece  a  mostrarlo. 
Dona  Hipólita  de  Ansa 
Soy :  ved  ahora  si  puedo , 
Siendo  noble,  ser  ingrata 
A  la  deuda  de  mi  vida. 

dos  GUTiEanr:. 
Mucho  agradezco  que  haya 
Sido  tanta  mi  fortuna , 
Que  en  tan  gran  sugeto  caiga. 

HIPÓLITA. 

Deiid  vos  quién  sois  y  en  qué 
Paedo  libraros  la  paga  ■ 
De  aqueste  agradecimiento. 

DOH  0DT1KBRK . 

Dos  cosas  vuestra  voz  manda : 
diga  quién  soy,  y  pida; 
que  obedezca  basta. 

BIFÓLITA. 

Sera  decirme  quién aols, 
«  —  pedir. 


Os  engaña 
El  ir  hacia  lo  mejor; 
Porque,  la  suerte  trocada. 
Sin  decir  quién  soy ,  os  pido 
n —   la  carroza  cobrada 

is  presto  que  podáis, 
Deis  la  vuelta  a  vuestra  casa. 
Tomad  el  coche,  y  adiós. 
■Vé  tu  por  éi. 

IV. 


Albricias ; 
Que  ya  el  aliento  resinan. 

( Vuelve  Gómala  con  el  uaua.) 


nos  Alvaro.  (Dentro.) 

Pan. 
doh  Vicente.  (Dentro.) 
Pira. 
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DON  GOTIEBU. 

Pues  adiós. 

mróim. 
Ya  que  de  mi 

No  queréis  llevar  la»  gracias. 
Esperad ,  las  llevaréis 
Dellos. 

don  GnntüRK. 
Fuera  acción  muy  baja 
Querer  agradecimiento 
-  fie  nadie;  que  dieba  tanta 
Como  serviros,  yo  á  mi 
Que  me  la  a  grade  ira  basta. 

SAfi.rtf'Í.Vamos,Fadrique;que  aunque 
lo  era  la  ocasión  muj  mala. 
Los  dos  a  loa  dos,  no  quiero. 
Dando  otro  susto  i  esta  dama, 
Desquitarme  Un  aprisa.) 

FÁSHIODR. 

Digno  sagrado  los  valga. 
(Vonse  él,  Den  Gutierre  v  Gontah.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

De  nuestras  vivas  cernías; 
Y  tíi,  buscando  en  su  casa 
A  Don  Gutierre  esa  noche , 
Los  dos  escíndalos  causas 
De  su  higa  y  de  mis  celos. 
Pues  pre tendiendo  librarla 
Del  padre,  carga  con  ella. 
Para  que  della  no  Laya 
Sabido ,  muerta  ni  viva , 
Qué  te  admira,  qué  te  espanta 


¿No  hay  quien  dé  una  mano  i  Juana? 
Vén ,  Juana. 

i  Qué  es  eso? 

HIPÓLITA. 


.     Babia, 

HtfOLIIA. 

Que  sé  a  quién  debo  la  vida , 


DON  ALVARO,  DON  VICENTE. 


uipúlita. 
¿Qué  hombre,  cielos,  tan  ai 


DOS  VICENTE. 

Hermana... 

¿Qué  fué  esto? 

non  tícente. 

¿Qué  ha  habido? 

HIPÓLITA. 

Bien  venturosa  desgracia. 
Saliendo  i  ese  mirador 
A  fin  de  esparcir  mis  ansias. 
Conmigo  cayó... 

juana. 

Y  conmigo 
¿NoT 

HIPÓLITA. 

De  suerte  que ,  llevada 
Del  golpe,  Tué  menor; pero 
A  no  haber  quien  me  sacara. 
Lo  pendiente  de  la  ruina 
Que  tras  si  el  balcón  arranca , 
Me  hubiera  muerto. 

PON  VICENTE. 


Solo  ésta  desdicha,  cielos, 
Al  número  le  fallaba 
De  tantas  como  mi  vida 
A  un  tiempo  padece ,  para 
Acabar  con  mi  paciencia. 

DON  VICENTE. 

Aunque  confieso  que  hay  hartas. 
La  principal ,  por  lo  menos , 
Treguas  da  al  dolor. 

¿Cual  llamas 
La  principal? 

No  acabar 
Con  Don  Gutierre ,  en  venganza 
De  nuestro  difunto  hermano ; 
Pues  tenerle  ausente  basta 
Para  entretener  siquiera 
Nuestro  rencor. 

DON  ÍLVARO. 

Calla,  calla; 
Y  puesto  que  hay  otra  oue , 
SI  no  la  excede,  la  iguala, 
Roseas  tu  el  qne  me  consueles, 
Pues  eres  tú  el  que  me  matas. 


¡Yo! 


<N  Al. VAHO. 


mr-óuTi. 
Un  hombre,  que  apenas 
Me  libró ,  cuando  ia  espalda 
Volvió. 

dokalvabo. 
Puesto  que  el  seguirle 
No  es  ahora  de  importancia , 
Por  hacer  las  prevenciones 
A  tu  salud  necesarias... 
— Hola ,  llega  esa  carroza.  —  (Mama.) 
Ponte  en  ella,  j  vete  a  casar 
Que  tras  U  vamos  los  dos. 


Si  sabias 

?ue  en  la  Seo  vi  una  dama 
in  hermosa,  que  no  fué 
Primero  verla  que  amarla; 
SI  Sabias  que  siguiendo 
Su  hermosura  soberana. 
Supe  quién  era  y  que  era    - 
En  nombre;  vilorta  Laura; 

Y  si  sabes  que  la  hallé 
Tan  dulcemente  tirana, 

Íuc  aun  no  la  debí  mirarme , 
anto ,  que  si  la  apuraran , 
Pienso  que  mi  nombre  ignora ; 
Si  siendo,  en  fin ,  la  que  estaba 
Aquella  tarde  en  el  Grao, 

Y  la  que,  llegando  a  hablarla, 
Sin  reparar  cuyo  fuese 

El  coche  ni  el  que  pasaba, 
Dioocasio-  '  —  -<  =  ■■- 
A  luí  la  m 


«de  ti 

porta  poco  que  salga 

Desterrado  de  Valencia 
Por  temor  de  nuestras  armas , 
Si  donde  quiera  que  esta. 
Esta  con  tan  gran  ventaja , 
Que  me  tiene  en  su  destierro 
Presa  la  mitad  del  alma. 

DON  VICENTE. 

Oye,  espera. 

DON  ALTADO. 

¡Para  qué? 

DON  TÍCENTE. 

Pan  que  te  satisfaga. 
En  una  conversación 
Al  anochecer  estaba 
El  di»  que  a  U  en  el  Grao 
Te  sucedió  la  trabada 
Lid ,  que  ya  sabida ,  fuera 
Impertinencia  el  contarla. 
En  busca  de  Don  Gutierre 
Salí ;  y  viéndome  con  gana 
De  encontrarle  alguno  dellos, 
He  djjo  :  <  Yo  sé  donde  ama 
Y  acude  todas  las  noches.) 
Yo ,  viendo  que  a  asegurarla 
h  ia  aquella  mas  que  otras , 
Con  su  noticia  y  mi  rabia 
Fui  ala  calle,  donde  apenas 
He  asomé,  cuando  a  la  escasa 
Luí  de  la  luna  le  vi, 
A  tiempo  que  una  criada 
La  puerta  abría  i  su  seña . 
¿Qué  te  admira ,  qué  te  espanta , 

Sor  ti  ó  por  mi  cerrase 
t,  y  que?... 

(üuparaa  dentro.) 

ESCENA  Vil. 


gente.  {Dentro.) 
Ataja,  ataja.      ' 

DON  ALVARO. 

¿Qué  es  aquello? 

DON  VICENTE. 

A  lo  que  veo. 
Toda  la  justicia  anda 
Corriendo  unos  bandoleros , 

Sue  dése  monte  á  la  falda 
ataban. 

DON  Alvaro  . 

Vamos  de  aquí; 
Que  aunque  tenga  tolerancia 
La  justicia  con  nosotros , 
Desde  que  sabe  que  falta 
Don  Gutierre  de  Valencia; 
Con  todo  eso ,  es  bien  la  cara 
Guardarla;  porque  no  es  noble 
|  Ni  digno  de  honor  y  fama , 

?uien  salvo  no  la  venera, 
delincuente  la  aguarda. 
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érate.  (Deaire.) 

Al  monte,  al  ralle,  t  la  selva. 
FUMQfW.  {Dentro.) 
Fadrínes,  i  la  montaña. 
(Vanse.) 


HIPÓLITA,  INÉS. 


:  ftae  no  quieras  descansar 
tu  punto ! 

To  bien  quisiera , 
¡Ajínfelii!  si  pudiera; 
Pero  es  tan  grande  el  pesar 
Que  apoderado  del  pecho 
Se  alimenta  de  la  vida, 
Ooe  mal  hallada  vestida 
Y  mal  hallada  en  el  lecho. 
En  ninguna  parte  esto; 
Mtjor  ni  peor,  ni  sé 
Donde  mi  descanso  esté, 
Poes  donde  quiera  que  voy, 
Va  conmigo  mi  tormento. 

mes. 
kejor  Juana  lo  trato. 

HIPÓLITA. 

¿Cómo? 

cu». 
Como  aun  no  llegó, 
Coaiido  se  acostó  al  momento. 
—Pero  una  dama ,  señora , 
De  un  anciano  acompañada, 
En  esa  cuadra  tapada 
H  i  que  espera  mas  de  un  hora , 
Por  si  puede  hablarte. 

SIPO  UTA. 

( Ti  lntt  i  avilar  y  vuelve.) 
ESCENA  IX. 


LBAfiDO;  LAURA,  pobremente  ves- 

LAURA, LISARDO. 

tida.  —  Dichas. 

lacra.  (Morando.) 

usahdo. 

¡  A  j,  fortuna ,  en  qué  me  pones ! 

Dadme ,  señora ,  a  besar 

LISA  HDD. 

Vuestra  mano. 

No  llores ;  qae  esto  ha  de  ser. 

tumx.(Ap.) 
¡  Qué  pesar ! 

LACHA. 

No  lloro,  ni  fuera  justo. 

Qae  mi  pretensión  ahora 
No  llega  i  buena  ocasión , 
Temo  que  la  dilación 
La  estorbe  ;v  así,  señora, 
Perdonad... 

lacia.  (Ap.) 
i  Pena  cruel  I 

USAHIM). 

o  esperó. 
Qué  queréis  T 


Si  ja 


(l«.^Primaj  señora  mía:  Habiendo 
■de  vivo- cu  tu  casa, donde  es  preciso 


PRIMERO  SOY  YO. 
•aumentar  la  familia,  que  no  hablas 
«menester  en  este  convento,  i  nadie 
■podras  recibir  con  mas  satisfacción  en 
>tn  servido,  que  i  Laura,  hija  de  Li- 
isardo ,  a  quien  la  fortuna  ha  puesto 
»en  obligación  de  servir;  ;  porque  sé 
>qne  mi  ruego  es  la  mejor  autoridad 
■para  su  conveniencia,  telo  suplico 
■nada  en  que,  siendo  él  el  preten- 
■diente,  has  de  ser  tú  la  agradecida 
■—Dios  te  guarde.  •      , 
Pot  cierto ,  cuando  no  fuera 
Mi  prima  quien  lo  mandara, 
Por  vuestras  canas  deseara 
Que  la  pretensión  tuviera 
Alguna  dificultad. 
Porque  hubiera  que  vencer; 
Mascón  todo,  es  menester, 
Daudfls  yo  mi  voluntad , 
Que  Don  Alvaro  mi  hermano 
Dé  su  licencia ;  j  asi 
Podéis  esperarle  abi. 


Dadme  (Ap.  ¡  Qué  rigor ! ) 
La  mano  á  besar.  (Ap.¡Qué  pena !) 


Asi,  asi. 

HIPÓLITA. 

Mal  mi  amor 
Duda  que  todos  tendrán 
A  bien  que  en  casa  se  quede ; 
Y  asi ,  desde  luego  puede.  ■ 
Vos  esperad ,  mientras  van 
Mis  justas  obligaciones 
A  responder  a  mi  prima 
Cuánto  este  cuidado  estima. 
(Yatue  tttpma  i  lnet.) 


Porque  me  oponga  a  tu  gusto ; 
Sino  solo  por  temer 
Que  tan  grande  novedad 
Como  intentas ,  contra  mi 
Resulta.  ¡Quién  quieres, di, 
Que  baya  en  toda  la  ciudad, 
Que  oyendo  que  de  tu  casa 
Me  arrojas  v  que  i  la  ajena 
Me  traes,  dude  que  tu  pena, 
Bastarda  bija  de  mi  escasa 


Ríen  está. 

LAMA. 

Pues ,  i  ó  la  tengo ,  ó  not 


One  jo  ni  dudo  ni  creo, 

Mas  creo  j  dudo ,  que  disculpa , 

Si  tu  inocencia  a  tu  culpa, 

Mi  desdicha  a  mi  deseo. 

Yo  no  puedo  resistir 

Con  tuerta ,  orgullo  ó  valor 

La  osadía  j  el  furor 

De  alguien  que  he  visto  asistir 

A  mis  puertas  noche  y  día. 

Siempre  viva  estatua  dellas. 

¡Quién! 

Don  Gutierre  Centellas ; 

Y  aunque  creo  que  su  porfía 
Contigo  no  habrá  tenido 
(Claro  está}  ningún  lugar, 
¿Cómo  es  posible  dudar 
Que  allí  le  ñusque  ofendido 
De  los  Ansas  el  valor, 

Y  que  resulte  en  mi  casa 

De  lo  que  alia  a  ellos  les  pasa. 
La  nota  v  el  deshonor? 


Llevad  vos  esta  respuesta: 

{Dásela  d  Ltiarda.) 
usardo.  (A  Laura.) 
No  llores  mas  por  mi  vida.       ( Vate.) 

Y  vos  seáis  bien  venida , 
Hermosa  beldad ,  A  esta 
Casa ,  donde  hemos  las  dos 
De  ser  amigas. 

En  mi... 

Hipólita,  {Dentro.) 


Mi  ama  llama:  aqui 
Os  estad.  Adiós. 

urou. 
Adiós. 

{Vate  lnes.) 


Que  me  defienda  de  tlf 
Qué  poco  de  ti  importó 
fue  me  defienda,  si  no 
le  defiende  amida  mi! 


DON  ALVARO.— LAURA, 
non  alvaso.  (Poro  *f.) 
Por  presto  que  procuré 
Seguir  i  Hipólita,  hubo 
Ocasión  que  me  detuvo 
En  qne  i  mi  hermano  dejé, 
Por  adelantarme  jo , 
Que  como  al  alma  la  quiero; 
Y  ja  por  saber  me  muero 
Si  ha  convalecido  ó  no 
Con  los  remedios. 

lavia;  (An.) 
¡Qué  vi! 
{Repara  en  Don  Alvaro,  y  tápate.) 
Sin  duda  me  na  conocido 
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laura.  (Ap.) 
¡Cielos! ¿quéharéT 
non  Alvaro. 
Decidme  lo  que  mandáis, 

Y  ved  que  en  nuo  os  tápala 
Aqnldemf. 

uou.  (Ap.) 
Cierto  fué 
Que  me  coa  oció. 

MN  Alvaro. 
Y  pues vengo 
A  esta  ocasión... 

LAÍRA-fAi.) 

I A j  de  ral ! 
box  Alvaro.  , 
Hablad :  ¿qué  queréis  T 
umi, 

(Ap.  Yo  aqui 
Otro  remedio  no  tengo. 
Hablarle  claro  deseo, 
Antes  que  vean  (i  muerta  estoy ! ) 
One  viene  tras  mi.)  Yo  soy, 
Pues  ja  lo  sabéis.  (Baeébra 

1  Qué  veo ! 
Perdido  j  hallado  aoefio, 

Y  hallado  antes  que  perdido , 
Si  i  buscarme  habéis  venido. 
Para  que  de  aquel  empello , 
Que  en  el  Grao  ocasión  fui 

Y  en  vuestra  casa  causé, 
Os  asegure,  j  en  Te 

De  quien  soy,  venís  de  mi 
A  villeros ,  bien  hacéis ; 

?ue  alma,  vida,  hacienda,  honor, 
odo  es  muy  poco  en  favor 
Vuestro  :  y  asi ,  bien  podéis 
Decirme  qué  me  mandáis ; 
Que  en  albricias  de  qne  no 
Don  Gutierre  os  tensa ,  jo 
Haré  cnanto  me  pidáis, 
Con  tan  rendida  atención , 
Qne  de  costa  os  tenga  al  vella , 
Deálla,  veso  porque  ella 
No  ve  i  la  imaginación. 
Decid  pues  :  ¿qué  me  queréis? 
Qué  mandáis^  Hablad ,  pedid. 

LADRA. 

Sola  una  rosa. 

non  Alvaro. 
Decid. 

One  oa  valí  t  quej  me  dejéis , 
Pues  qne  mi  fortuna  escasa 
Asi  me  tiene.  Idos  pues. 
Antea  que  oa  vean. 

don  Alvaro. 
(Ap.  t  Bneno  es 
Despedirme  de  mi  oaaal) 
Si  os  babelt  arrepentido 
De  haber  venido  i  buscarme , 
O  ea  solo  a  desenfrailarme 
Reconocer  vuestro  olvido, 
Excusada  diligencia 
Ha  sido. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDBO  CALDERÓN  DE 

non  Alvaro. 
i  Por  qué  no   ■ 
Lo  he  de  pensar!  , 

ladra.  *?■ 

La  licencia 
Que  en  seguirme  habéis  tomado, 
¡Queréis  así  disculpar! 

non  Alvaro. 
Como  vos  la  de,  pensar 
Que  aqui  no  me  habéis  buscado. 


Mucho  he  extrañado  el  oíros. 

DON  ÁLVAHO. 

Bien  como  jo  el  escucharos. 
Qne  jo  no  vengo  a  buscaros. 

DON  ALVARO. 

Ni  yo  tampoco  a  seguiros. 

Puei  ai  eso  a  los  dos  nos  pasa, 
Idos,  aunque  i  otra  busquéis, 
O  jo  me  iré. 

non  Alvaio. 

{Adonde  habéis 
Vos  de  iros  T 

LAURA. 

En  mi  casa, 
¿Por  dónde  voy  preguntáis?      ■ 

non  Alvaro. 
¡Vuestra  casa! 

uní 
EsU  lo  es. 
-  non  Alvaro. 
Huélgome  saberlo. 

Poes 

Sabedlo ,  j  no  lo  sepáis 
Para  volver :  idos  presto. 

No  solo  no  me  be  de  Ir, 
Pero  ul  vos ,  sio  decir... 

LADRA, 

Soltad. 

DOS  ALVARO. 

i  Cómo» 

,  Ved... 


HIPÓLITA.  —  Dichos. 


Tras  mi  se  viene  on  amante  I ) 
Mita 

RIFÓ  UTA. 

Por  no  melancolizarme 
Has,  do  he  querido  acostarme; 
Que  Importa  poco  mi  vida. 
Pero  i  los  dos,  ¿qué  ha  obligado 
Tan  presto  a  alguna  querella  f 

non  Alvaro.  (Ap.) 
¡Cómo  no  ha  eunnauo  el  vella T 


LA  BARCA. 

umu.  (Ab.) 
¡Cómo  el  verle  no  ha  extrañado? 

íQné  na  sido  estoT 

DON  ALVARO. 

Qne  tapada 
Aqui  esta  dama  encontré, 
Qué  mandaba  pregunté , 
Y  viéndola  recalada , 
Porque  eché  al  manto  la  mano , 
Se  enojó. 


Bastante  disculpa  ba  sido 
Para  procurar  huir  del. 
Queriéndome  descubrir; 
Pero  va  que  sé  quién  ea , 
Habré  de  echarme  4  sus  pies. 
don  Alvaro. 


HIPÓLITA. 

El  cuidado 
De  mi  prima  biso  que. escriba 
Qne  esta  doncella  reciba , 
De  que  ja  i  au  padre  be  dado 
Respuesta,  eu  fe  que  tendré 
Tu  licencia. 

non  Alvaro. 
Bien  has  hecho ; 
Que  aquestas  cosas ,  sospecho 
Qne  a  ti  te  tocan ,  porqué 
1  íi  eres  la  que  bas  de  vivir 
Con  tns  criadas;  que  no 
Tengo  de  mandarlas  jo. — 
Y  aunque  vengáis  i  servir 
A  mi  hermana,  ccéd,  señora. 
Que  en  la  estimación  debida , 
Serviréis  siendo  servid». 


ESCENA  XIV. 


non  Alvaro. 
¡A  mi!  Pero  ¿qué  cnidado 
Hoy  turbará  mi  alegría?  (Vate.) 

Ya  con  gusto  de  mi  hermano , 
Para  qpe  en  casa  te  quedes , 
Bien  quitarte  el  manto  puedes. 

Antes  presumo  qne  en  vano 
Sera  el  quitarte. 

iPorquéT 
unu. 
Porque  con  mi  padre  he  de  ir, 
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Donde  venga,  i  despedir 
Otra  casa  que  dejé 
Eb  habla,  por  li  cruel 
La  poca  fortuna  mi» 
La  dicha  no  conseguía 


Dése 


te  i  ti. 

HIPÓLITA. 

Pues  él 
te  vaya,  ¿no bailara? 


t  aun,  pues  tarda, 

■WÚUT*. 


De  b>I  cao  y  sola  no 


sa  y  sol 


Qm  yovorreré  despaes. 

HVÓUTA. 

Mientras  él  do  Tenga,  jo 
Solí  do  he  de  dejarle  ir. 

LADRA. 

Pnes  con  manto  esperaré. 

HIPÓLITA. 

i  Cubriste  i,  llorar? 

LAURA. 

Noaé. 

(Tanlo  sientes  el  servir? 

¡Pluguiera  a)  cielo,  señora, 
[lúe  de  esclava  te  sirviera 
Toda  mi  vid*,  y  no  fuera 
Id  solo  instaste  el  que  ahora 
tapide  que  aun  de  criada 
Tesina! 

i  Por  qué? 

El  por  qué 


No  sé. 


mrouu. 

Pues  ¿  qué  causa... 

UOTU. 

¡Loco  extremo! 

Para  Menor? 

La  que  reprimo. 
■rpouTA. 
Declárala. 

LACiA. 

No  me  animo. 
Fies  di,  ¡por,  qué? 

LADRA. 

Porque  temo.. 


9  SOY  YO. 

JBPOUTA. 

Mucho  me  das  que  pensar. 
T  ann  tengo  mas  que  sentir.  ■ 

HIPÓLITA. 

Acabalo  de  decir. 

LADRA. 

Pues  empiézalo  a  escuchar, 
'"ja  nací... 

Ya  lo  sé. 


Noble  en  sangre... 

■réuu. 

No  In  dudo. 

Pobre  en  dicha... 

MÍO  LITA. 

Bario  lo  alentó. 

LADRA. 

No  faltó  quien  me  mirase... 
Advierte  ¡qué  aprisa  empiezo 
A  darte  pesar! 

■VOLITA. 

1 A  mi 

Pesar!  ¿Cómo  ó  cuando T  {Teugp 
Yo  quien  querido  me  dé 
Contigo  pesar  ? 


Mires  mi  amor. 

mr-óLitA. 

Aun  no  sé 
Tampoco  a  quién  aborrezco. 

LACIA. 

De  Don  Gutierre  Centellas, 

¿So  sabes f... 

HIPÓLITA. 

¡Ah  si!  Esos  duelos 
Alia  para  mis  hermanos  j 
Al  caso. 

LAURA. 

¡Cuanto  me  huelgo 
Verte  desapasionada! 

HIPÓLITA. 

Yo  también  mí  holgara  el  verlos. 

Estepues,  habiendo  en  mi 
Puesto  los  ojos...  No  quiero 
Con  los  lugares  comunes 
De  amor,  malograr  el  tiempo; 
Pues  papel,  noche  v  ventana 
Son  personajes  primeros 
De  cualquier  farsa  de  amor. 
Viria,  al  parecer,  contento, 
Al  paso  que  yo  vivía 
Triste,  porque  con  afectos 
Contrarios ,  nuestras  pasiones 
ConeTtrato  iban  creciendo; 
Ño  porque  yo  mal  hallada 
Estuviese  en  el  empleo , 
Sino  porque  mis  caudales 
'Atrasaban  mis  deseos. 
:  En  este  estado,  tu  hermano 
l  Don  Alvaro...  Aquí  recelo 


Que  te  ofendas  con  mas  «ansa 
Qnc  antes. 

■VOLITA. 

{Por  qué? 

Porque  pienso 
Que  suele  tener  mas  fuerza 
A  contrario  el  argumento. 

JOPO  UTA. 

¿Cómo? 

.Como  si  temí 
Antes  ofender  tu  pecho. 
Queriendo  al  que  aborrecías, 
Ahora,  al  contrario,  temo 
Qne  te  ofendas  de  saber 
Que  al  que  quieres  aborrezco. 

■VOLITA.. 

Poco  ó  nada  se  me  dio 
De  esotro;  mas  desto  menos; 
Que  aborrecidos  ó  amados 
Los  hermanos,  ¿qué  tenemos! 
Ni  eso  te  embarace :  al  caso. 

LAURA. 

Salí  una  tarde  al  paseo. 
Llegó  Don  Alvaro  a  hablarme, 

Y  Don  Gutierre  i  este  tiempo , 
Sobre  anda,  cochero,  ó  no  andes 
í  i  Mira  qué  breve  lo  ajenio  1}, 
Llegaron  á  las  espadas  : 

Con  que  la  gente  acudiendo 
A  lo  principal ,  el  coche 
Pudo  iré  casa  corriendo. 
Sin  que  me  siguiese  a  mi 
Mas  que  el  ruido  del  empello. 
Estando  pues  (claro  esta) 
.Pendiente  de  aquel  suceso, 
Colgada  el  alma  de  un  bilo, 
Esperando  por  momentos 
Si  hacia  la  sena  en  la  calle... 
¿Quién  ]ay  de  mt!  créra  ¡cielos! 
Que  el  nacerla  y  el  rosarse 
El  pesar  con  el  contento 
Todo  fué  uno?  Pues  apenas 
La  criada  acudió  luego 
A  la  sena ,  cuando  en  vez 
De  que,  entrase  el  que  yo  espero 
A  acabar  mi  sobresalto , 
Entró  á  proseguir  su  riesgo. 
Cinco  ó  seis  hombres,  desnudas 
Las  espadas,  contra  él  veo, 

Y  él  defendido  de  todos : 
Tomar  la  puerta  resuelvo 

'De  una  cuadra  en  que  yo  estaba, 

Y  arrojándome  entre  ellos , 
Dejándole  a  mis  espaldas. 
Me  adelanté  a  detenerlos. 
Mató  la  luz  la  criada, 
Crece  á  obscuras  el  empeño, 
Mi  padre  da  voces ,  luis 

La  poca  gente  que  tengo, 
En  cuyo  intermedio,  yo 
A  Gutierre  a  Buscar  vuelvo. 
«¡Eres  tú,  señor?»  le  digo. 
c  Si ,  i  me  responde  muy  qnedo. 

■  Pues  sigúeme,!  proseguí, 

Y  él  dijo  en  el  teño  mesmo  :  ■ 

■  31  haré;  que  yendo  conmigo 
Tú ,  no  es  nada  lo  que  temo.  ■ 
Conque,  en  fln,. como  ladrona 
De  casa,  á  la  puerta  llego 

De  la  otra  parte ,  abro  j  salgo, 

Y  encasa  de  un  hombre  me  entro,  . 
Que  ya  con  tuces  al  raido 

Había  su  puerta  abierto. 
•  No  digáis  que  estoy  aquí ,» 
Dije ;  y  cuando-  hallarme  pienso 
Con  mi  amante,  veo  i  mi  padre; 
Qne  al  bajar  de  su  aposento 
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Con  él  me  oquivoqué .  al  ver 
Que  a  las  espaldas  le  tengo  : 
Con  que  me  fué  fuera  hacer 
Yi  riel  ladrón  fiel ,  diciendo 

8ue  pan  de  ¡¡engaitarle 
e  la  culpa  qne  no  tengo, 
A  él  filé  al  que  busqué ,  J  I  él 
Al  que  quise  seguir;  pero 
SI  lo  creyó  6  no,  dirá 
De  aquesta  causa  el  efecto ; 
Pues  como  mi  padre  ja 
Tenia  del  algún  recelo, 
No  queriendo  que  volviese 
Mas  i  casa,  ala  de  no  deudo 
Me  llevé ,  donde  encerrada 
Me  ha  tenido,  basta  que...  Pero 


Al  referir  ¡a;  de  mi! 
Tintos,  tan  varios  sucesos, 
Al  golpe  de  sus  desdichas , 
Al  tropel  de  sus  tormentos, 
Parece  que  el'coraioo 
Se  me  ha  estrechado  en  el  pecho. 
¡Jesús  mil  veces!     {Cae  demagade.) 
mróun.  (A  toca.) 

¡Traed  luces! 


DOK  VIGEHTE.  , 

i  Qué  ha  sido  esto! 
nrúuT*. 

Ín  estando  hablando  conmigo, 
eniiida  ha  dado  en  el  saelo 
Esta  mujer,  desmayada. 

IÜABA. 

t Acá' se  viene  con  eso? 
ues  ¿no  sabemos  acá 

Desmayarnos,  si  queremos? 


l  XVI. 

DON&VARO.  — Dicnoi. 

•OH  ÍLVS10. 

Hipólita,  i  qué  das  voces? 
Has  I  ay  infeliz !  1  qué  veo ! 

DWtvtcurn. 
Una  desdicha. 

IITÓUTA. 

■   Inés.  J  nana, 
Llevadla  laa  dos  adentro. 

(LUvanla  entre  Jos  doi.) 
non  Vicente. 
Vét6,  hermana,  j  por  tu  vida, 
Qne  acodas  i  su  remedio. 

Vé ,  hermana ;  que  importa  mas 
Que  piensas. 

IsMaUta. 

Fácil  sospecho  • 

Qne  fuera  servir  dos  amos, 
Mandando  los  dos  lo  mesmo.    (Vate.) 

En  mi  vida ,  Alvaro ,  vi 
Mas  soberano  sugeto 
Que  el  desta  mujer. 

pon  Alvaro. 


noNvicnm. 
Un  mismo  cielo. 

non  JU.VMO. 
Pues  bien  presto  te  lo  digo. 
Esta  es  Laura.  Adiós. 


A  tiempo 
Ha  llegado  el  desengaño. 

¡Llevó  mi  esperanza  el  viento! 


JORNADA  SEGUNDA. 

ESCENA    PRIMERA. 

LAURA,  HIPÓLITA. 
Bffóura, 
Laura ,  otra  vea  y  otras  mil 
Vuelvo  á  decirte  que  creas 
Que  tus  bien  sentidas  ansias, 
Tus  mal  merecidas  penas, 
De  suerte  han  enternecido 
MI  pecho ,  que  por  mi  mean» 
Me  bailo  obligada  i  ampararte. 
Porque  de  quien  soy  es  deuda. 
Para  noquedar  conmigo,   . 
Mil  cosas  me  representas  j 
Maa  de  todas,  una  sola 
Es  la  que  á  mi  me  hace  fuerza ; 
Porque  aquello  de  qne  ames 
A  quien  yo,  Laura,  aborrece!,' 
•Para  qué  lo  has  de  sentir 
Tú,  como  yo  no  lo  sienta? 
Las  instancias  de  mi  hermano. 
Aunque  hablen  desde  mas  cerca , 
Haa  respeto  bao  de  tenerte 
A  mi  lado  que  en  mi  ausencia. 

?ue  te  baile  en  la  casa  suya 
n  amante,  cuando  pareica, 
Bastante  disculpa  es 
De  tu  padre  la  obediencia. 
Solo  digo  que  de  suerte 
Al  hechizo  de  la  queja 
Me  ba  enamorado  tu  ingenio. 
Me  ha  movido  tu  belleza , 
Que  has  de  tener  en  mi  quien 
De  mi  hermano  te  defienda, 
De  tu  padre  te  asegure , 

Y  cou  tu  amante  le  vuelva. 

una*. 
Dicen ,  señora ,  que  hay 
Delitos  tales,  que  atentas 
Las  leyes  ae  loa  dejaron 
Sin  pronunciarles  sentencia, 
Por  no  prevenir  que  habría 
Quien  los  cometiese.  Esta 
Razón ,  desde  los  delitos 
A  las  piedades  opuesta , 
Parece  que  en  ti  la  na;; 

V  tal ,  que  muda  la  lengua, 
No  hallando  ley  al  pensarla , 
No  estudió  el  agradecerla , 
Cuando  ya  se  pierda  todo , 
Como  solo  no  se  pierda 

La  dieba  de  que  me  baile 
Cualquier  trance  i' tus  plés  puesta. 

HIPÓLITA. 

:  SI  supieras  cnanto  guato 
•tenacea  I 


Hn>ÓUTA. 

No  sé  ¡ay  de  mil 


Pero  sé  qne  la  experiencia 
Mnchas  veces  dijo,  i  cuanto 
El  ejemplar  escarmienta! 
Tenerte  i  mis  ojos,  Laura, 
Me  importa  para  que  tenga 
Un  acuerdo  en  tu  hermosura 
Y  un  aviso  en  tu  tristeza , 
De  cuanto  un  afecto  arrastra , 
Cuanto  una  pasión  arriesga. 

!  Ay  señora  1  no  la  baya ; 
fríe  una  vea  llagando  a  haberla , 
.lo  ba;  aviso  que  no  calle. 
Ni  acuerdo  qne  no  enmudezca. 

Nadie  ,.hasta  boy,  por  ejemplares 
'HUÍ  Di  olvidó. 

Pues  sea, 
no  vale  esta  ratón, 
Otra  la  que  favorezca 
El  gusto  de  que  conmigo 
Te  quedes. 

una. 
iYest 


ÍTan  al  principio  te  hallas , 
ue  a  dos  luces  te  cautelas. 
Para  que  no  venga  una, 
V  otra  para  cuando  venga? 

io  temiera  que  a  alguien. 
Facilidad  le  parezca 
Descubrirte  el  primer  día 
Mi  pecho,  yo  te  dijera 
Una  duda  en  que  me  hallo; 
Mas  bien  puede  salvar  esta 
Objeción  el  ser  también 
El  primero  que  i  tenerla 
Llegó;  v  siendo  asi  que  son 
Tn  conocimiento  ;  ella 
~"  -na  edad;  pues  juntos  nacen, 
_j  mucho  que  juntos  crezcan? 
Yo,  Laura ,  debo  la  vida 
A  un  hombre  que  en  la  deshecha 
Ruina  de  un  balcón  me  halló. 
Cuyas  generosas  prendas , 


Sin  ti 


:reia> 


De  lo  que  pendiente  resta, 
Me  sacaron,  impidiendo  - 
*  ae  en  segundo  estrago  envuelta, 

b  dejase  mi  desdicha 
Sepultada  intes  que  muerta. 
Tan  galán  conmigo  anduvo , 
Que  sin  decirme  quién  era, 
Porque  solo  él  á  si  solo 
Su  misma  acción  se  agradezca. 
Se  ausentó  en  volviendo  en  mi, 
Dejándome  como  en  prendas 
De  mi  obligación,  su  brío, 
Su  gala,  su  gentileza, 
Tan  impreso  en  la  memoria , 
Que  sin  apartarse  della,    ■ 
A  todas  horas  me  asiste , 
Con  una  especie  tan  nueva 
De  agrado  que  no  es  agrado, 
Y  de  pena  que  no  es  pena. 
¡Qué  afecto  seri este,  Laura? 

....       j. jj_    dejtenn 

e  curios»? 

No  sé ;  que  Amor,  como  vuela 
-  Con  alas,  no  hay  en  el  aire 
Quien  le  averigüe  ta  senda, 
-n  fin,  tno  sabes  quienes? 
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PRIMERO  SOY  YO. 


nróun. 
Como  desde  Un  peqneQa 
Coa  mi  prima  «n  un  convento 
Me  crié,  a  nadie  «d  Valencia 
Uoooico,  Laura; y  en  fin, 
Como  ;o  quién  es  supiera , 
í  en  aleo  desempeñara 
te  mi  obligación  ladeada, 
He  parece  que... 


JUANA.  -  ffiPóttTA ,  LAURA. 
juana. 

{Qué  bay,  Juana  í 

Dame  Uceada 
Fin  irme  ajlá  dentro. 
Hipólita. 

Dito  jo  qne  eres  discreta. 
Vne ;  que  aunque  después  baja 
De  decir  lo  que  me  antera , 
So  es  bien  que  de  mi  confian» 
Tu  presto  malicia  tenga. 
( Yate  laura. ) 


HIPÓLITA,  JUANA. 


Unas  nuevas... 
,  D  ser  malas, 

as  por  Dios  que  no  son  buenas. 
Vi  te  dije  antes  de  ahora , 
Viéndote  tal  ves  suspensa 
En  U  deuda  de  tu  vida , 
Que  en  otra  casa  antes  desta 
Hibiíaios  servido  juntos 
To  J  aquella  buena  pieza  , 
One  hoy  al  caballero  sirve 
One  te  libró ,  j  ser  pudiera 
Une  tú  por  aquí  supieses 


Piet  estando  yo  ahora  acaso 
l.n  esa  ventana  puesta 
{(fue  de  achaques  de  ventana 
Potas  mozas  escarmientan). 
Le  vi  pasar :  des  tosí  me , 
Jtiró.Tiicele  una'seüa, 
Entendióla ,  aunque  no  es  mudo , 
V  queda  en  fio  a  la  puerta. 
Kin  si  quieres  que  algo 


Le  diga. 


La  vida  ¿para  qut 
Hacerlo  delito? 


juana.  (Yendo  á  la  puerta.) 
Entra: 
Qne  mi  señora  te  llama. 


GONZALO.  —  Dichas. 

Humilde  beso  la  tierra 
Que  pisas,  si  es  que  la  pisas 
Con  al  bija  tan  pequeña. 

HIPÓLITA. 

Estimo  que  bayas  venida 
A  verme. 

Esa  diligencia 
Se  debe  a  mayor  cuidado. 
Hipólita. 

Pues  ¿cuja  es? 

GONZALO. 

De  quien  desea 
Saber  si  cierta  salud 

Que  halló  su  refugio  enferma. 
Dejándola  en  la  pasión , 
Paró  en  la  convalecencia. 

HIPÓLITA. 

Sepa  yo  quién  es ,  porqué 
Mida  mejoría  respuesta 
AI  sugeto. 

Ya  una  vez 
La  costa  del  temor  hecha. 
Por  Dios  qne  ha  de  salir  todo, 
Aunque  no  tengo  licencia. 
Es  Don... 

ESCENA  V. 

DON  ALVARO.  —  Dichos. 

DON  AL VAS O. 

Hipólita... 

HIPÓLITA. 

i  Qué 


non  Alvaro. 
Aon  es  mayor 
Que  él  significa  y  tú  piensas. 

«onzalo.  (Ap.) 
Si  me  ha  conocido,  y  es 
Conmigo ,  réquiem  alernam. 

Manda  que  al  punto  descuelguen 
Esta  casa ;  y  cnanto  en  ella 
Hay  se  lie  y  se  componga 
De  suerte ,  hermana ,  que  pueda 
Llevarse  todo  a  la  quinta , 
Porque  aquesta  noche  mesma 
Tengo  de  dormir  alia , 
Pues  no  toca  en  la  vivienda 
La  ruina  del  mirador. 

HIPÓLITA. 

¿Qué  causa  hay  que  .veso  te  mucv 

Cosas  son  de  Don  Gutierre... 
CÓMALO.  (Ap.) 


Halo. 


is  que  no  me  dejan 
»:  (Ap.) 


Peor. 

V  antes 
Que  me  declare  mas,  sepa 
i  Qué  busca  este  hidalgo  aquí? 


nonxuMAp.) 
Peor  que  peor. 

HIPÓLITA. 

Desa  reja 
Le  conocí  y  le  llamé, 
A  mi  obligación  atenta. 
Por  criado  del  que  dije 

?de  me  sacó  medio  muerta ; 
como  en  él  sera  paga 
Lo  que  en  sn  amo  serla  ofensa , 
Para  darle  esta  sortija 
Le  llamé. 

Muy  bien  la  empleas. 
V  pnes  es  justa  que  lodos 
Reconozcamos  la  deuda, 
¿Quién  es,  hidalgo,  vuestro  amor 

(Ap.  El  demonio  que  dijera 
Ahora  quién  es.)  Señor, 
Don  Iñigo  de  Ritiera , 
Caballero  castellano, 
Que  allá  por  ciertas  pendencias 
De  los  celos  de  una  dama , 
Viene  á  vivir  en  Valencia, 
Desterrado  de  Castilla. 

Yo  le  buscaré ,  y  que  tenga 
En  mi,  diréis,  quien  le  sirva 
En  cuanto  aquí  se  le  ofrezca. 

GONZALO. 

Conoceréis  al  mejor 

Caballero. 

DON  ALVARO. 

Id  norabuena. 

Conoceréis... 

don  Alvaro. 

Yo  iré  a  verle. 
( Vete  Géstalo.) 

HIPÓLITA.  (Ap.  d.clla.) 

Jnana,  pregunta  alia  fuera. 
Ya  que  sabemos  quién  es, 

.  Voy  tijera; 
ÍAp  Que  quizas  me  dará  el  premio. 

Pues,  la  sortija  se  lleva.)  (  Yase.) 

escena  vi. 

laura,  ^-don  Alvaro,  Hipólita. 

LAURA.  (Ap.) 

Oyendo  su  voz,  no  quiero 
Que  i  Don  Alvaro  parezca 
Que  fué  cuidado  el  faltar 
A  su  hermana  en  su  presencia. 

HIPÓLITA. 

¿No  sabré  yo  qué  ocasión 
A  una  novedad  le  mueva 
Tan  grande? 

Llamóme  ayer. 
Hermana ,  el  Yirev  ;  y  apenas 
Ne  empezó  a  decir  tenia 
Apretado  orden  del  César 
Para  gustar  estos  bandos 
O  quitarnos  las"  cabezas , 
Cuando  el  despacho  llegó : 
Con  nue  dejando  suspensa 
La  platica ,  mandó  que  boy 
Con  mi  hermano  a  verle  vuelva. 
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Fuimos  los  dos ,  j  en  efecto , 
A  mi  pesar,  dejo  hechas 
Con  Don  Gutierre ,  no  sé 
Sí  diga  paces  6  treguas. 
Pero  sean  lo  que  fueren , 
A  lodos  el  Vire»  fuerza 
Con  homenaje  a  que  cesen 
Las  enemistades  nuestras. 
'   de»ivirél 
eguro  en  Valencia, 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


?ue  Laura  de  oírlo  se  bnelga 
asi  della  ausencia  haga, 
Mientras  no  hago  del  ausencia.  (Va«.) !  I  Plegué  al  cielo ! 


Laura, 
Nada  tu  ejemplar  me  advierta; 
Qne  esto  nunca  ha  de  ser  mas 


De  mi  reconocimiento. 


ESCENA  VIX 

HIPÓLITA,  LAUBA. 

h]p6uta. 


La  mia  si ,  pues  ya  veo 

Sue  Gutierre  é  vitir  vuelva 
uielo  i  sn  casa. 

Y  la  mia , 
Pues  he  sabido  quién  sea 
El  caballero  i  quien  debo 
La  vitia. 

¡De  qué  manera 
Lo  has  sabido? 

KPÓUTA. 

A  su  criado 
Conoció  Juana  :  esto  era 
Lo  que  me  quería. 

uní. 

¿Y  quién  e; 

HIPÓLITA. 


Y  aunque  no  sé  si  me  pesa 
De  que  celos  de  una  dama 
De  su  patria  le  destierran ; 
Con  todo  eso ,  le  agradezco 
Qne  me  le  envíe  a  tan  buena 
Ocasión ,  que  de  su  parte 
Be  cié  la  vida. 

ESCENA  VH1. 

JUANA.-    Dichas. 

En  la  mesma 
Calle  de  la  Mar,  señora... 

Prosigue :  no  te  detengas , 
Ni  te  recates  de  Laura. 


Vive  en  una  casa  n 
Que  hace  esquina 
A  salir  a  la  Olivera. 

Vén  conmigo ;  que  bas  de  hacer, 
Juana,  por  mi  una  Anexa. 

¿Qué  es? 

HIPÓLITA. 

Ponte  el  manto ,  enl 
Que  jo  escribo  cuatro  tetras. 


(  Yante.) 

Calle. 
ESCENA  IX. 

DON  GUTIERRE,  GONZALO, 
non  gutiebii. 

¿Qué  me  cuentas? 

GÓMALO. 

Lo  que  me  pasó ;  j  por  Dios , 
Que  es,  señor,  como  una  perla 
La  Hipólita ,  y  me  parece... 


Que  ya  si 


„,  Gonzalo,  que  es 
.— ,— ,-i,  entendida  y  bella, 
Y  que  me  esta  agradecida ; 
Pero  ¡qué  importa  que  sea 
Helia,  entendida  y  bizarra, 
Si  esta  villana  potencia 
De  la  memoria  no  quiere 
Que  alivio  ninguno  tenga? 
l'ues  absoluta ,  sin  que 
De  mis  arbitrios  dependa , 
l.o  que  ha  de  acordar  olvida , 
Lo  que  ha  de  olvidar  acuerda. 
Mejor  es  dejarlo  todo. 
Llama ,  Gonzalo ,  á  esa  puerta : 
Entremos  a  descansar, 
SI  es  que  descansa  el  que  pena. 

Solo  en  que  vivías  aquí 
Dije  verdad  en  aquella 

Pasada  turbación. 


¡Cómo? 

Como  salió  i  la  escalera 
Juana  i  preguntar  adonde 
Vivías;  y  como  ella 
No  importó  que  lo  supiese. 
Le  di  desta  casa  señas , 
Donde  venlste  á  apearte. 


I  Llama  pues,  necio.  ¡Qué  esperas? 
¿No  llamas? 

eoKzuiO. 
Ya  llamo...  y  ya 
Nos  han  abierto  la  puerta, 
Sin  ver  quién  la  abre. 

DOK  GDTIEMLE. 

¿Quién  duna 
:  Que  sera  la  criada? 

GonzAi.0.  (Bajo.) 

Espera,  . 
Unto  No  entres. 

,    DOK  GirrlEBRH. 

I  ¿Porqué? 

Porque  un  bol 


Rebozado,  detras  della 
Esta  con  una  pistola 
En  la  mano. 

non  suman. 
Tras  mi  entra; 
Qne  en  mi  nasa  he  de  saber 
Quién  desta  suerte  me  espera. 
( Éntreme  en  le  sosa. ) 

flabllsdoi  te  Dan  GnUcrre. 
ESCENA  X. 

DON  GUTIERRE  i  GONZALO,  que  m 
entran  con  FADR1QUE. 

FiftlJOU*. 

Tened,  Gutierre ,  la  espada; 
Que  jo  soy. 

DONGOTIEBIE, 

I  Desta  manera 
Fadrique  en  mi  casa  I  Pues 
¡Qué  acción,  qué  Tenida  es  esta? 

FAnMQCZ. 

Después  que  ayer  me  contasteis 
Las  raras  fortunas  vuestras ; 

Y  qne  sin  efecto  hubimos 
De  dividimos;  apenas 
Tomasteis  vuestro  caballo, 

Y  yo,  Gutierre,  la  senda 
Para  el  montectllo  donde 
Mi  tropa  estaba  encubierta. 
Cuando  el  Justicia,  que  ya 
Sitiada  tenia  la  selva 

Coa  armada  genle ,  dio 
Con  nosotros  :  de  manera 

Sue  nos  fué  fuerza  poner 
n  fngitiva  defensa. 
Fui  a  vuestra  torre  a  buscaros , 

e  el  casero  della 

Que  en  esta  casa  posabais ; 

■  "iniendo  en  busca  vuestra, 

conoció  la  criada. 
Abrióme  j  se  salió  fuera. 
don  cormaB. 
Muy  bien  venido  sesf  s ; 

Y  aunque  del  lance  me  pesa. 
En  la  parte  de  serviros 

Es  justo  que  la  agradezca. 
MI  casa...  Pero  esperad. 

(Llaman  dentro.) 
¿Quién  es  quien  llama? 

CÓMALO. 

Cubierta 
Una  mujer  basta  aqui. 
Se  ha  entrado.— ¿Qué  busca, reina? 

ESCENA  II. 
JUANA ,  tonada.  —  Dichos. 

Ya  yo  be  listo  lo  que  busco. 

.  (A  Bm  Gutierre.) 
—L$d  vos,  j  dadme  respuesta... 
—Y  vos  oid.  (A  ftaVifMO 

.     GOniALO. 


Que  vea,  que  oiga  y  que  calle. 

GONZALO.  (.-lp.) 

¿Qué  tramoya  seré  esta? 
non  gditeiibe. 
( Lee.)  ■  Habiendo  librado  el  galardón 
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;  íme  j  sucinto  papel ! 

V  tu  venir  Brmado  muestra 
Qae  no  me  mas  intención 
Qae  arbuia  corre spondenei». 


Si  no  me  decís  quién  sois , 
Hiléis  que  do  os  a  grádelo 
Taalo  favor. 


V  moj  servidora  vuestra. 

Cómalo ,  diiue  (  porqué       (Ap.  i  ¿I.) 
Túmido  mi  papel  vuelva, 

Y  qne  viniéndolo  el  sujo. 
Grosería  no  parezca 
Hjrtrme  mu  misterioso 
VoijcónoiHipí"' 
Oijiite  <¡ne  rae  li 

GONZALO. 

¿Luego  es  suyo? 

dos  comías. 

1  Qué  te  alten* 

Pensar  si  es  aquella  Juana. 


Qte  lo  te*  ó  no  lo  sea , 

iCóno  dijiste  que  jo 


¿Qué  piensas? 

Par  Dios,  que  se  me  ha  olvidado. 

¡Pues  sera  ana  acción  ran y  buena 
So  firmar  ahora ,  y  después , 
Si  tabiere  ocasión  de  verla , 
*ta  saber  como  me  llamo, 
Pan  poder  responderla ! 

boa... 

DOKGOTIEME. 

Acuérdate. 

«oiruto. 

No  puedo; 
Que  esta  villana  potencia 
Lo  que  ba  de  acordar  olvida , 
U  que  ha  de  olvidar  acuerda. 
Pero  ¡no  trae  sobrescrito? 

DOÜ  GUTIERRE . 

Si.  (A  quien  Dios  guardo 

A  la  fuella 
Hit*  ti  hay  membrete. 

DO*  GUTIERRE. 

Mo. 
comíalo. 
Pues  esta  entendida  necia 
i  Como  firmal  quien  no  pone 


COB  LALO. 

Pon  otro  nombre  cualquiera; 
" — ines  ella  no  le  pone, 
se  ba  olvidado  ella 
Como  yo :  cualquiera  basta. 

■       BOU  GOTOtME. 

,  Vire  Dios ,  que  si  no  fuera!. . . 

Ahora  bien,  habré  de  hacer 
Misterio  de  lo  que  es  fuerza.  (  Vate.) 

(Ap.  Aquí  entro  yo  ahora.  ¡Cómo 
Sabré  si  es  Juanilla  aquella? 

que  te  matan.   {Grita.) 


Cogite,  perra. 
,  rAnuQUE. 

Estando  hablando  conmigo. 
Es  muy  grande  desvergüenza 
Asustarla. 

GÓMALO. 

No  me  asuste 
Ella  i  mi  en  la  frase  mesma 
De  estar  con  usted  hablando. 
( Vuelve  Don  Gutierre.) 

BOU   GUTIERRE. 

Este  lleva  á  tu  ama,  y  lleva 

Para  ti  esta  niñería.  (Data  un  boltülo. 


diligencia 
Conmigo ;  mas  por  no  ser 
Ni  descortés  ni  grosera... 

DOM  GUTIERRE. 

Y  añade  i  lo  que  yo  escribo 
A  tu  señora ,  que  advierta 
Que  si  e)  dar  uno  una  alhaja 
Es  privarse  de  tenerla , 
Bien  sin  ser  grosero  puedo 
Yo  persuadirme  i  que  sea 
Verdad  que  la  di  la  vida , 
Pues  que  me  quedé  sin  ella. 

¡Lástima  es  que  ella  no  oiga 
Lo  bien  que  lo  representas  I 

BOU  GUTIERRE. 

¡Pluguiera  al  cielo!  * 

JOAltt. 

Si  yo   • 
A  decirte  me  atreviera 
Que  mis  amos  a  la  quinta 
Se  van  esta  noche  mesma , 

Y  que  Hipólita  mi  ama 
Con  las  criadas  se  queda , 
Vote  lo  dijera;  pero 

No  me  atrevo. 

BOU  GUTIERRE. 

Aguarda,  espera. 

¿Por  qué  se  van  á  la  quinta! 

ÍAp.  j  Oh ,  bolsillo ,  lo  que  aprietas ! ) 
'or  haber  hecho  las  paces 
Con  Don  Gutierre  Centellas 
El  Virey,  uu  hombre ,  i  quien 
Aborrecen  de  manera. 
Que  por  no  verle  se  vab. 


¡Tu  ama  también? 

La  primera 
Fuera  ella  que  le  matara 
Donde  quiera  que  le  viera; 


DOS  G 

éncréra  .     . 
..  que  me  aborrezca, 
Que  el  presumir  que  me  estime? 
Pero  quédese  ahora  esta 
Hoja  doblada.)  También 
Diría  yo ,  si  Toe  atreviera , 
Juana, que... 

jtjaha. 
Ahora  bien, vé  allá; 
Que  podría  ser... 

¿La  seña! 

Solo  un  golpe. 

DON  GUTIERRE. 

Adiós. 

oonuLO. 

Sepamos 
De  los  bolsillos  que  pescan 
Las  Juanas  que  hablan,  ¡qué  parle 
De  averia  se  les  pega 
A  los  Gonzalos  que  callan? 

Toda  aquella  parle  entera 
Que  toca  alas  Juanas  de 
Las  sortijas  que  se  llevan 
Los  Gonzalos.  —  Tú  esta  noche 
No  dejes  de  Ir...  (A  Faírítpie.) 

VADnoms. 
Norabuena. 

Con  tu  amigo. 

(Vente  Fadrique  y  Juana.) 


i  Qué  linda  flema ! 
Quien  no  tiene  entendimiento, 
¿Quieres  que  memoria  tenga!  (Vate.] 


[Vuelve  Fadrique.) 

FABRIQUE. 

Un  hombre,  si  estáis  en  casa, 
Preguntando  ahora  queda 
A  Gonzalo. 


¿Qué  hombre  es? 
fadriooe. 
Criado  parece  an  las  señas. 


De  algún  amigo  será. 

{Vuelve  Gómalo.) 

GONZALO. 

|,¡  Hemos  hecho  buena  hacienda.! 

¡  BON  GDTIERBE. 

I  ¡Qué  hay,  Gonzalo? 
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Preguntóme : «  Vuestro  uno 
¿Esta  encasaT.  y  como  era 
Tan  general  la  pregunta , 
General  di  la  respuesta. 
iSi.i  dije,  Til  prosiguió: 
•  Mi  amo  viene  a  verle.— Venga, i 
Respondí :  y  catate  aquí 
A  Don  Alvaro ,  que  llega ; 
Que  en  fe  de  que  en  casa  eslis 
Y  avisado,  hasta  aquí  se  entra. 

DON  GOTIEMS. 

Decidle  tos,  porque  no 
Es  justo  que  a  mi  me  vea, 
Que  no  estoy  en  casa. 

MDMQCE. 


Lo  haré. 


Yo 


ESCENA  xn. 

don  Alvaro.— fadrique,  Gon- 
zalo ;  DON  GUTIERRE ,  e$em- 
dido. 

Pasando  por  esta  calle , 
Y  conociendo  i  la  puerta 
Ese  criado,  v  por  él 


Agradecido  a  la  deuda 
De  la  vida  de  mi  hermana; 
Y  así  entro  a  reconocerla. 
Don  Alvaro  de  Ansa  soy. 


Vengáis  mu;  enhorabuena. 

pon  gctiebM.  (Ap.  al  paño.) 
¿Quién  a  Fadrique ,  que  lleve 
Su  engaño  decir  pudiera? 

FADIMQOE. 

(Ap.  Mejor  es,  pues  él  se  engaña. 
Que  ser  50  Gutierre  entienda.) 
Y  yo  las  manos  os  beso 
Por  la  merced ;  que  es  mas  muestra 
De  vuestro  valor,  que  no 
llérilo  de  uua  lineza 


PON  GUTIERRE.  (Ap.  til  paño .) 

En  mi  pensamiento 
Estuvo. 

rADMQOE. 

Unas  sillas  llega, 
Gonzalo. 

GOKZALO.  (Ap.) 
i  No  fuera  hueno 
Decir  que  no  quiero? 

PlMUQVB. 

Ea, 

¿Qué  aguardas  í 

DOH  ALVARO. 

No  hay  para  qué. 
Perdonad ;  que  estoy  de  priesa, 

Y  esta,  señor,  no  es  visita. 
Sino,  como  dije,  seña 

Y  en  otra  ocasión  que  pueda, 
Yo  volveré  mas  despacio. 
Mas  tened  sabido  en  esta 

aue  sé  que  por  un  disgusto 
abéis  venido  a  Valencia 
Desterrado  de  Castilla, 

Y  que  en  cuanto  se  os  ofreica , 


Tenéis  quien  o*  sirva  en  mi 
Con  alma,  vida  y  hacienda. 
De  que  os  doy  mano  y  palabra. 

r*najgoE. 
Siempre  yo  á  las  plantas  vuestras 
Estaré ,  reconocido 
Deata  honra. 

i  Qué  hacéis! 
rumióos. 

He  habéis  de  dar... 

No ,  no  habéis 
De  pasar  de  aquí  .(iif>.i/iíndai«.La  priesa 
Es  con  que  he  hecho  esta  visita. 
Por  lograr  la  diligencia 
Con  que  pienso  boy  escondido 
(Pues  sola  Hipólita  quería 
Con  sus  criadas  en  casa) 
Ver  si  hay  ocasión  en  ella 
De  poder  hablar  a  Laura, 
Sin  que  mi  hermana  lo  entienda ; 
Pues  segura...  Pero  esto 
Dirá  el  efecto.) 
( Vote  Don  Alvaro ,  y  tale  Don  Gutierre.) 

Posible  daros  el  alma 

En  los  brazos,  os  la  diera, 
Agradecido  a  lo  bien 

Sue  ha  andado  vuestra  advertencia. 
igo  que  me  adivinasteis 
El  concepto  que  en  la  idea 
Estaba  haciende.. 

GOKZALO. 

otra  ocasión  como  esta 


Vete  de  aqui... — Y  vos  conmigo 

(Vate  Gómala.) 
Venid ,  pues  que  ya  la  negra 
Noche  baja. 

FADRIQUE. 

¿  Dónde  vamos? 

non  GunrRHE. 
A  ver  a  Hipólita  bella. 
Venid  conmigo ,  Fadrique. 

FADHIODB. 

Ya  os  sigo  r 

Ocasión  lia b 

Que  eiidadosa  me  espera. 


i>  de  Don  Alvaro. 


n  esta 


HIPÓLITA. 

Pon  esas  luces  ahi, 

Y  dime  tú,  Juana,  ahora 

Si  le  bailaste. 

Si,  señora. 

HIPÓLITA. 

i  Y  traes  la  respuesta? 


mróUTA. 
(Lee.)cQue  goce  i  s  la  salud  qne  yo  A  e- 
•  s  eo ,  e  s  p  ara  mí  el  mayor  galardón  déla 
•que  vos  llamáis  fineza ,  y  yo  ventura. 
>no  dejéis  de  continuar  estas  noticias 
>a  costa  de  menos  señas ;  pues  aunque 
■el  papel  no  venga  firmado,  su  dis- 
■crecion  dirá  que  ea  vuestro;  y  no  irlo 
■el  mío ,  es  por  dejar  a  la  turbación  la 
mías  conocida  seña  de  su  dueño.  > 

Bien  cortesano  te  ha  dado 
A  entender  que  mas  quisiera 

8ue  el  papel  sin  firma  fuera , 
orno  i  luz  de  otro  cuidado 
Has  que  el  de  la  urbanidad. 


■o  le  ñ 


Porque  sospechoso,  no 
Presumiese  la  verdad 
Del  afecto  que  confieso , 
Donde  no  lo  escucha  él , 
Ni  en  mi  vot  ni  en  mi  papel. 

ituu. 
¡  Ay,  señora !  que  por  eso 
¡neja  él  de  pensar  que  tiene 
El  modulo  de  la  acción 
Has  que  primera  intención  ? 

HIPÓLITA. 

¿Y  de  qué  a  inferirse  Viene  T 
Dé  ln  que  me  dijo  a  mí. 

¿Qué  te  dijo? 

Que  vivía 
Huy  vano  de  que  te  habia 
Dado  vida ,  siendo  asi 
Que  el  dejar  él  de  lenella 
Era  principio  asentado 
Deque  tela  hubiese  dado. 
Pues  que  se  quedó  sin  ella. 
Y  aun  dijo  no  sé  qué  mas. 
Deque  esta  noche  sabia 
Que  estabas  sola,  y  vendría 
A  ver  si  ocasión  le  das 
De  hablarte  por  una  reja. 

mrÓLiTA. 
¿Eso  habia  de  hacerT 

Pues  ¡  qué  I 
¿Fuera  mucho,  una  ves  que 
Sola  el  cuidado  te  deja 
De  tus  hermanos? 

HIPÓLITA. 

¿Y  fuera 
Bueno  que  la  vecindad?... 

A q ti  esa  dificultad 
Se  salva... 


No  hablando  en  reja  ó  balcón. 

HIPÓ  UTA. 

¡V  no  Riera  peor  en  casa? 

En  visita  que  no  pasa 
De  buena  conversación , 
Y  que  otra  ocasión  no  puedo 
En  dos  mil  años  tener, 
¿Qué  te  queda  qne  temer? 
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Eflunielaenlpaimi, 
Qie  tia  M  gusto  le  abrí ; 
Y  pira  honestar  mejor 
T  a  jas  lo  agradecimiento , 
Ktatnt  jo  asegaro  alia 
ii  tasa,  Laura  esta  ra 
Sin  apañarse  na  momento 
De  tí.  Con  este  teíli go, 
lAqné  se  puede  atrever? 


Oirym 
He  loca ;  «oto  te  digo 

floeci  presto. 

Es  verdad ;  mu  ¡cuando 
Otra  ocasión  ha  de  haber? 
¡>nla  estas .  ¿que  hay  que  temer? 

lucho,  Juana. 

HB-ÓLITA. 

Estoy  dudando.  — 
Hiedo  las  miedos  me  dad ,  (A  Laura  ) 
~t  tú  tí  ánimo  me  ofreces.  (A  Juana. ) 


(Ruido  dentro.) 
Unido  en  la  reja  se  oyó 
i<oüci*brir,óno? 

(fosé. 

Ti  has  dicho  que  si. 

'    To, ten  qué? 

JtUUU. 
En  «oe  no  has  dicho  qne  no.    ( Vate: 

-UtraselUideleneUa, 

la™      t*****.: 

HIPÓLITA. 

i  Yo  te  tengo? 
.,., "■"*• 


Cobarde  i 


Amor  tirano 
jtan  que  en  igual  porfía, 
■i  'oí  obre  como  mía       * 


Ii  la  puerta  abrió. 

■sfojata. 

_      .  Vo  estoy 

»rtal:  no,  no  estojen  mi. 
píllate  tu,  Laura,  aqni, 
jhenlnut  yo  i  cobrarme  voy 
oai  primero  la  destecha 
>».  í  culpando  a  esa  criada, 
■destrate  muy  enojada 
[*a  él :  con  que  la  sospecha 
í«a  menor  contra  mi, 
Saliendo  a  tas  voces  yo, 
Cobo  que  allá  las  ol. 

No 


PR1MEH0  SOY  TO. 
Vendré  i  hacer  nada  por  ü 
En  enojarme,  porqué 
Lo  estoy  de  verdad. 

HRÓUTA. 

:  üuantas 
Tenéis! 

ESCENA  XIV. 

ftlAWA  r  DON  GUTIERRE.—  LAURA. 

rom.  (Hablanúe  eea  Do»  Gutierre 
á  la  puerta.) 
Aqni  la  dejé. 
Entra ;  y  para  disculparme , 
Dila  que  hallaste  entreabierta, 
Llegando  acaso ,  la  puerta ; 
Que  yo  voy  a  asegurarme 
De  los  demás.  (Ap.  Esto  es 
Que  entrar  en  casa  quisiera 
vi  que  en  la  calle  le  espera.)   (Vate.) 

ESCENA  XV. 

DON  GUTIERRE,  LAURA. 

GUTIERRE.  (Ap.) 

Turbada ,  apenas  respiro. 

BOU  GCTDJRRE. 

Señora,  si  mi  deseo... 

LACRA. 

«Quién  aqni?,..  Pero  i qné  veo! 

DON  GOTIERRE. 

Puede  ser.. .  Pero  ¡  qué  miro ! 

LACRA.  (Ap.) 

Has  ¿qué  mis  penas  admiro? 

DOS  GUTIERRE.  (Ap.) 

Has  ¿qué  extraño  mis  recelos? 

LADRA   (Ap.) 

¿Goiierre  no  es  esle,  cielos? 
(Ap.) 
Cielos, esta  ¿Laura  no  es? 

ladra.  (Ap.) 
¿Qué  Tes,  vida? 

;  Gutierre.  (Ap.) 
Alma  ¿qué  ves? 

LADRA.  (Ap.) 

¡Oh  ira! 

DON  GUTIERRE.  (Ap.) 

¡Oh  pena! 

LAUBA.  (Ap.) 

I  Oh  rabia! 

DON  GUTIERRE.  (Ap.) 

i  Ob  celos ! 
Aleve,  ¿tú  desta  suerte? 


lAqui,  en  fin,  nube  de  hallarte? 

PON    GUTIERRE. 

¿Aqirf ,  en  fin,  hube  de  verte? 


i  Cruel  rigor! 

DON  CDTTERRR. 

¡Pena  inhumana! 

LACRA. 

¡Cómo.iuOel... 

DON  COTOURE. 

¿Cómo,  tirana... 
¡  Que  ansia ! 

DON  GUTIERRE. 

¡Qué  horror! 

LADRA. 

I  Qué  castigo: 

DON  GDT1ERRE. 

Tú  en  casa  de  mi  enemigo? 
Tú  en  el  cuarto  de  su  hermana? 

DON  GUTIERRE. 

Has  ¿qué  acuso... 

¿Qué  condeno... 

DON  GCTIEMRE. 

Si  eres  mujer... 

Si  eres  hombre... 

DON  CCTTERKE, 

Qne  con  traje... 

LADRA. 

Que  con  nombre... 

DOS 

De  ti  extraño... 


Llena  de  falsedad... 


Tu  ser... 

LADRA. 

La  fe  qne  no  tiene 

DON    GUTIERRE. 

Solo  al  ver... 

LADRA. 


Que  a  ver  a  Hipólita  vienes? 

¿Tu  en  sn  casa  disfrazada? 

Tú  en  su  casa  con  fingido 
ornare? 

DON  GUTIERRE. 

1  Ab  fiera! 

LACRA. 

i  Ali  fementido 
Tú  solo,  tú !  Que  yo  en  nada 
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Que  1  mi  padre  obedecí,  ■ 
Sirviendo  á  Hipólita  bella , 
Porque  el  darla  vida  i  ella , 
Fuese  el  darme  muerte  i  mi 
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Perdonad  al  veis  que  deja 
La  obligación  a  la  queja. 
Por  mas  noble ,  mas  airosa. 

¿Qué  osadía  es?... 

DOH  CUTIERES. 

No  furiosa 
También  me  despidáis  tos, 
Hasta  que  oigáis  como  ( i  ay  Dios  1 ) 
"-■"- aquí  a  esta  hora : 


¡A  qué  fin  había 
De  traerme?  ¿Conocía 
A  Don  Alvaro  antes  jo? 


¿Y  en  el  Grao?...' 

Acaso  llego , 
Quita  i  ocasionar  dispuesto 
Su  antiguo  rencor ;  y  puesto 

Sue  él  nunca  me  tuvo  amor, 
ov  bas  de  ver  mi  rigor, 
Falso,  vil... 


ESCENA  XVL 


BIP&LITA. 

Laura, ¿qué  es  tstol 
¡Muerto  estoy! 


(Ap.  Finja , 

Pueda  b'ablar  mis  declarada.) 
Saliendo  aquí  descuidada. 
Este  caballero  hallé, 
Que  no  conozco;  >  porqué 
Veo  que  a  romper  soatrevc 
La  fe  que  a  tu  casa  debe , 
Tanto  el  mirarle  t)e  sentido, 

Sue  de  traidor,  de  atrevido, 
e  ¡ajusto,  cruel  v  aleve 
Le  traté ,  por  verle  aquí . 

HIPÓLITA. 

Grande  fué  su  atrevimiento ; 

Y  aunque  como  tal  lo  siento, 
No  ha  de  castigarse  asi. 

lacra.  (Ap.  á  Hipólita.) 
I  No  me  lo  mandaste? 

HIPÓLITA. 

(Ap.  á  Laura.  Si;    . 
Pero  que  unjas  me  espanto 
Tan  bien  la  queja  y  el  llanto. 
No  desa  suerte  fe  arrojes ; 
Que  bien  quiero  que  te  enojes; 
Mas  no  que  le  enojes  tanto.) 
(Ap.  Vea  que  siento  v  que  amo.) 
Señor  Don  Iñigo,  el  modo... 
M«cimEi.M.(Ap.) 

Í a  no  se  ha  perdido  todo, 
uet  ya  sé  como  me  llamo. 

BVÓUTA. 

De  entrar  aquí ,  so  le  infamo , 
■   Ni  disculpo ;  que  ofendida 
Hoy,  y  ayer  agradecida-, 
Igual  afecto  me  llama. 
De  parte  uno  de  mi  faffla , 
De  parte  otro  de  mi  vida  -, 

Y  asi ,  entre  los  dos  dudosa , 


Se  ha  enojado  por  las  dos. 

Dé  Castilla  desterrado, 

{Ap.  Ni  sé  qué  siento  6  qué  digo) 

Avisan  que  mi  enemigo 

He  busca  aquí  disfrazado. 

Yendo  con  este  cuidado, 

Ya  lobreguecido  eldia. 

Vi  que  un  hombre  me  seguía, 

Y  otros  dos  ó  tres  con  él , 

Y  en  vuestro  umbral... 


LJL'HA.  (Ap.) 


;  Ah  cruel  1 


DON  CCTtEBHE. 

e  aun  ser  vuestro  no  tabla , 

Que  del  amparado,  hallé 
La  puerta  abierta;  y  porqué 


¿Ves  si  disculpa  ha  tenido  f 

UDM. 

Hate  parecido  a  ti 


i  Hate  paree 
Disculpa? 


HIPÓLITA. 


Pues  i  mi... 

HIPÓLITA. 

¿C"é?        .       ^^ 

No  me  lo  ba  parecido. 
Yo  no  puedo  ser  traidora 
A  lo  que  mi  amor  te  debe ; 
Tu  no  puedes  ser  lo  Se  I 
Al  seguro  que  me  ofreces  : 

Y  cuando  estas  dos  razones 

No  basten.  Otra  hay  mas  fuerte , 
Que  ea ,  que  no  puedo ,  por  mas 
Queme  reprima  y  me  esfuerce, 
Conseguir  que  de  mi  pecho 
La  mina  no  se  reviente , 

Y  abrase  lo  que  abrasare. 

Í Quién,  señora,  te  parece 
ue  es  aqueste  caballero? 

HIPÓLITA, 

Pues  ¡qué  duda  «queso  tiene? 
Don  Iñigo  de  Ribera. 

Pues  no  es  sino  Don  Gutierre 
Centellas ,  que  a  ti  te  engaña , 
Al  tiempo  que  i  mi  me  ofende. 
Hiñe  tti  ahora  por  ti 
La  parle  que  te  compete ; 
Que  ya  yo  refii  la  mia. 
Hli-ÓLm. 


ESCENA  XVII. 

INÉS.— Dichoi. 

Señora... 

HIPÓLITA. 

i  Qué  quieres? 


De  adentro  la  llave  tuercen. 

HIPÓLITA. 

El  es  sin  dada  ¡ay  de  mi!, 


I  Qué  temor! 

LAURA. 


¿Qué  me  quieres» 

HIPÓLITA. 

Que  mires  lo  que  has  de  hacer. 
Pues  tu  la  que  ama  eres. 
'uní. 

Míralo  tú,  pues  que  tú 
Eres  la  que  i  buscar  viene. 

UPOLTTA. 

A  ti  te  ama. 

A  ti  te  busca. 

Como  en  mi  cuarto  me  cierre, 
Tú  veris  lo  que  has  de  hacer. 

¿Que  aal  al  peligro  me  dejes  ? 

HIPÓLITA.   „ 

Laura ,  Primero  tny  pfi. 
Sálvese  la  que  pudiere. 

(Éntrate  Hipólita, corana» lí  puerta.)    ■ 

oro. 
Qtre  llega  ya. 


POK    CL'TIEBRK. 

inde? 

En  ese  retrete. 

DOH  CBTtMBE. 

¡Oh  si  tuviera  ventana 
ir  donde  echarme! 
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Pero  coa  su  rejj  y  todo. 

\EMbkiett  Don  Gutierre.) 

El  demonio  que  aquí  espere.  (Va»*.) 


(Ap.  Ta  recogida  la  casa, 
Silgo  a  ver  st  ver  pndiese 
Que  hice  Laura.  Aqni  esta  sola. 
Amor  la  ocasión  previene 
Como  pensé.)  Laura  mia... 

LAOTU. 
¡Sefior.tú!... 

non  Amao. 
¿Qué  eilrañas  Terne, 
Cuando  ladrón  de  mí  casa 
Sojportf... 

LAI.1l*.  (Ap.) 

¡Cielos,  valedme! 


A  fin  solo  de  lograr 


MKCuneaKE.ÍXipa*..) 
¡Ah  traidora! 

MU  ÍLVAIO. 

Cliro  esta',  pa es  me  concedes 
El  qne  pueda  sin  mi  hermana 
HiMine  esta  noche  j  verte , 
Acoto  efecto  escondido 


Él  qne  pue 
HiWinee 
Acujoefet 
He  quedé. 

La  toi suspende ; 
Une  es  faena  que  al  cuarto  vaya , 
Ño  me  échemenos. 

non  Alvaro. 

Detente; 
Que  jo  acecharé  qué  hace.        {Vate) 

non  «mean:.  {Saliendo.) 
■ira,  traidora,  si  puedes 
Ktgar  que  tú  esta  ocasión 
Le  us  dado. 

LABIA. 
Calla,  quo  vuelve. 
(fieffrme  Am  Gutierre.) 

BOU  Alvaro. 
A  ni  hermana  por  la  llave 
Vi  qne  hacia  la  puerta  Tiene, 
í  por  si  sale ,  no  quiero 

Ni  e*  bien:  Tete, 

Si  barí.  Adiós.  Has  mejor  eg 
Qne  pues  ha  de  recogerse 
Tan  presto,  hasta  que  lo  esté , 
Aqni  relindo  espere; 
Que  tengo  mucho  que  hablarte. 

IMu. 
¡Dónde  wat 

•OH  ÍLTAU», 

A  ese  retrete, 
ucnu. 
Ib  bu  de  entrar  en  él.  Aguarda. 


SOY  YO. 

DON  ÍLTABO'. 

Tanto  la  puerta  defiendes. 
Que  obligas  que  vea  por  qué.    * 

mr  cimenu.  {Saliendo  embozado.) 
Por  esto.  (Mata  la  Ihi.) 

Traidor,  ¡  quién  erest 
uiu. 
i  At  luf atice  de  mi ! 

¡  Cielos  I  a  que  con  él  do  encuentre? 

.      LAURA.  (Ap.) 

ÍA  quién ,  sino  a  mi ,  en  el  mundo 
sto  sucedió  dos  veces? 


«jara.  (Bajo  d  Fadrioue.) 
¿Dónde  Tasf 

MDRIOdi. 

Oyendo  el  ruido 

Adonde  esta  Don  Gutierre, 
;  Puedo  yo  dejar  de  hallarme 
A  su  ladot  El  cuarto  es  este. 
Si ,  porque  aquí  hay  una  puerta. 

Lunu.  W#l>" 
¡Triste  lance ! 

juaka.  (Ap.) 
¡Empeño  fuerte! 

DOH  CÜT1BBHE.  (Ap.) 

La  pnerta  hallé.  No  es  huir 

Aquesto  cobardemente , . 

Sino  salvar  de  mí  honor 

El  preciso  inconveniente.  (Vote.) 

BOR  ALVARO,  {Ap.) 

Allí  oigo  mido.  Mal  hice 

ÍPero  i  qué  habrá  que  jo  acierte?)  . 
In  no  lomar  lo  primero 
La  puerta  :  et  error  enmiende 
Vendo  tras  él ;  y  porqué , 
Huyendo  ella ,  nadie  piense 
Que  se  la  lleve  á  mis  ojos , 
La  puerta  del  cuarto  cierre. 
Pues  no  hay  por  donde  salir.  .  (Vate.) 

nvúUM.  (Dentro.) 
¡Que  raido  en  mi  cuarto  es  eieí 

ladra.  (Ap.) 
¡Ah,  traidora!  ¿la  deshecha 
Haces  ahora?  ¿Qué  he  de  hacerme? 
Pero  pues  que  tras  él  va , 
Quiera  Amor  que  no  le  encuentre. 
A  ver  qué  hará  la  fortuna 
De  mi.  (Vate.) 

Sin  luz  y  sin  gente 
NL ruido  ha  quedado  todo. 
¡Bueno  me  han  dejado  en  este 
Cuarto  cerrado  y  a  obscuras ! 

M:is  nada  me  desconsuele. 
Cumpla  yo  mi  obligación, 
Y  véngalo  que  viniere. 


JORNADA.  TEBCEBA. 

Antesala  fin  uu  do  Don  Alvaro. 

ESCENA   PBIMERA. 

DON  ALVARO,  DOH  VICENTE 

OOR  YICeSTB. 


Con  cuidado  de  saber, 
Alvaro,  qué  te  detiene', 
Vengo  A  buscarte ,  y  no  en  vano. 
¿Qué  na  sucedido? 

oor  Al  vaho  . 

¡Ay,  Vicente! 
je  hay  mas  mr' 
...  .  ...(litante  puede 

Significarte.  —  Sabrás... 
Has  el  cuarto  me  parece 
De  mi  hermana  que  han  abierto. 
Veamos  quién  es. 


HIPÓLITA,  LACRA,  JUANA.  - 


V  yo  á  quien  dejó  el  empeño 
De  sus  efectos  pendiente. 


Alvaro  (déme  el  temor' 
Animo  para  que  aliente). 
Apenas  anoche  ( ¡  ay  triste !} 

Suise ,  para  recogerme , 
ecoger  la  casa,  cuando 
Al  salir  aqui ,  suspende 
Hi  paso  tu  vos,  diciendo. 
Si  bien  me  acuerdo  :  '¿Quién  eres, 
Traidor?)  y  en  el1  mismo  instante, 
Huerta  la  luz,  te  resuelves 
A  cerrar  el  cuarto  y  irte  : 
Cuyo  alboroto  me  tiene 
En  veta  toda  la  noche , 
Sin  saber  lo  que  te  mueve 
A  quedarte  en  casa ,  1  hacer 
Ruido,  a  cerrar  y, volverte 
Para  que  al  amanecer 
Al  primer  paso  te  encuentre. 
¿Qué  quiere  ser  esto? 

Es 


Pues  ¿qué  ba  habido? 

MR  ALVABO.  (Ap.) 

Dude  y  tiemble 
Al  decirlo;  qne  no  sé 
Cómo  un  noble  decir  puede , 
Por  mas  rason  que  le  asista , 
Desdoros  de  las  mujeres. 


«4SARM.   (Ap.) 

Dos  días  ha  que  dejé  i  Laura. 

Hucha  ausencia  me  parece ; 
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Y  asi  con  el  día  mi  amor 
He  trae  i  verla.  Allí  ha;  gente. 
Sus  amos  ion :  no  estorbemos. 
Aquí  relindo  espere 
Ocasión. 

1  HIPÓLITA. 

Pues  ¿qué  hay! 


non  ÁLVABO . 

Yo  lo  dirá,  aunque  me  pese. 
A  la  quinta  fui  ayer  larde ; 
Estando  en  ella ,  acordéme 
lie  que  dejaba  olvidados 
En  mi  cuarto  unos  papeles 
De  una  dama,  que  importaba 
Que  nadie  la  letra  viese. 
Por  ellos  vine ,  j  entrando 
A  hurto,  como  al  no  fuese 
Mi  casa,  con  maestra  llave. 
Sen  11  aquí  hablar ;  acerquéme , 
Y  vi  qne  aquesa  enemiga, 
,   Esa  traidora,  esa  aleve 
De  Laura ,  6  porque  ovó  pagos , 
O  porque  esperaba  verte 
Recogida  a  ti,  ocultaba 
Un  hombre  en  ese  retrete. 

US4BD0.  (Ap.) 

¡Qué  oigo  1 

HIPÓLITA. 

¡Hay  tan  gran  desvergüenza 
¿En  mi  Casa  se  consiente 
Tai  atrevimiento? 

mura.  (Ap.  d  Hipólita.) 
¡Tú 
También  contra  mi! 

HIPÓLITA. 

(Áp.  á  ella.  ¿Qué  quieres. 


Laura?  Primero  soy  yo.) 
non  Alvako. 
Al  irá  reconocerle, 
Salió,  matando  la  luz, 


(Porque  yo ,  por  ofenderle , 
No  traté  mas  que  buscarle] 
Tomada  (anduve  imprudente) 
La  puerta,  tras  él  salí; 
Y  porque  ella  no  pudiese 
Escapar,  cerré:  En  efecto. 
No  le  alcancé  :  con  que  al  verme 
Desesperado  en  la  caite. 
Por  si  por  dicba  volviese 
A  saber  lo  que  pasaba, 
He  be  entrado  en  ella  :  de  suerte 
Que  esto  pira,  como  dije-. 
En  que  veas  i  quién  tienes 
En  tu  casa  y  a  tu  lado. 

LtSAHDO.  (Ap.) 

¡Que  a  ocasión  de  oír  esto  llegue ! 

HIPÓLITA. 

Por  cierto,  Laura,. . 


Señora... 
HR>Otm. 
No  sé  yo  de  quién  lo  aprendes. 


¡Hombre  aquí!  ¡Jesús  mil  veces! 
(Ap.  i  «Un.  Perdona,  Laura,  por  Dios. 

¡Quién  creyera  qne  tuv lase 
Tanto  atrevimiento  Laura  T 


HIPÓLITA. 

Con  oírlo ,  ann  no  parece 


ÍCóino  no? 
bufete 
En  que  tropezó  al  salir ;  . 

Porque  al  ir  a  acometerle. 

El  de  esta  misma  manera 
Salió... 

(Lleta  día  puerta,  haciendo  la  acción, 
I  ai  abrir,  ve  á  Fadrii/ue.) 

ESCENA  IV. 
FADRIQUE.— Dichos. 

Mai  ¡cielos!  valed  me. 

¿Qué  es  eso? 

fadrique.  (Ap.  desde  la  patria.) 
Ya  aquí  no  bay  mas 
Que  a  todo  trance  venderme 
Bien  vendido.        (Rtllrate  y  cierra.) 

nOK  ALVARO. 

¡Vive  Dios, 
Que  aun  aqui  se  está !  Engáñeme 
En  pensar  que  se  .había  ido. 

non  vjcehtE. 
Mejor  con  eso  sucede , 
Pues  no  se  iri  sin  castigo 
Su  atrevimiento. 

np'ÓLtTA.(Ap.) 
¡  Que  fuese 
Tal  mi  desdicha ,  que  el  riesgo 
A  su  principio  se  vuelve! 

laoia.(Aj>.) 
¡Triste  de  mi !  ¿Qué  han  de  hacer, 
Cuando  sepan  que  es  Gutierre? 

JOUM.  (Ap.) 
Fadrique  fué  el  que  se  fué ; 
Que  allí  él  no  había  de  meterse. 

DON V1CEBTE.  ' 

¿Qué  esperas?  Caiga  la  puerta 

HIPÓLITA. 

Alvaro,  Vicente, 
No  el  duelo  de  una  criada 
Tanto  a  los  dos  os  empeñe. 

LACRA.  (Ap.) 

¿Qué  he  de  hacer?  ¡  Ay  infelice! 

DON  ALVARO. 

¡Que  a  tantos  golpes  rebelde 
Resista  una  puerta ! 

Ved 


Calla  y  agradece, 
Ingrata,  que  note  doy 
El  castigo  que  mereces. 

(Adelántate  Litar  do. )^ 

USAR  DO. 

Yo  se  le  daré  por  K,' 

Señora ,  ya  que  traerme 
Pudo  í  tiempo  mi  desdicha* 
Que  su  desacierto  oyese. 

•        LACHA.  (Ap.) 

Solo  aquesto  me  fallaba. 
¡Mi  padre,  cielos! 

HIPÓ  UTA.  (AP) 

¡Que  hubiese 
De  venir  su  padre  ahora  I 


Hija  ingrata,  boy  en  tu  muerte 

Me  vengaré  jo ,  primero 

Que  en  la  de  un  traidor  se  venguen 

Esos  caballeros,  cuyo 

Sagrado  respetó  ofendes. 

DOS  ALVARO. 

Dn  empello  llama  i  otro. 

TODOS. 

Teneos,  señor. 

iQué  es  tenerme? 
Dejad  que  los  tres  parlamos 
Lo  une  a  los  tres  pertenece 
Del  honor  de  vuestra  casa. 
Acabad  los  dos  con  ese 
Traidor;  que  yo  con  aquesta- 
Hija  vil... 

Señor,  detente, 

Y  tú,  Don  Alvaro,  jlú 

También  :  quizá  ¡  ay  Dios !  en  breves 
Razones,  si  me  escucháis, 
Podrá  ser  que  algo  se  enmiende 
Tan  no  imaginado  error 
Como  mi  opinión  padece. 

HIPÓLITA. 

(Ap.  Sin  duda ,  al  ver  i  su  padre , 
Decir  la  verdad  pretende.) 
Mira,  Laura,  lo  que  dices. 

una*.  (Ap.  d  Hipólita.) 
Nada  ahora  me  aconsejes; 
Que  también  yo  soy  primero. 

HIPÓLITA. 

No  la  oigáis;  que  es  evidente 
Que  no  dlrl  la  verdad, 
Por  disculparse. 

No  pienses 
Taldemi.rAp.dffip.Tujnomemauds.s 
Que  a  mi  la  culpa  me  eche?) 

HIPÓLITA. 

Si. 

Pues  yo  me  la  echaré... 
(Ap.  Mas  de  modo  que  te  pese.) 
Oid  pues,  y  dadme  luego,. 
No  oigo  una,  mas  mil  muertes, 
Si  no  basta  mi  disculpa 
A  moveros. 

TODOS. 

¿De  qué  suerte? 

El  hombre  que  yo,  es  verdad, 
Escondí  en  ese  retrete , 
Es  mi  esposo  :  con  que  ya. 
Mi  atrevimiento,  aunque  deje 
Cabal  la  queja  al  decoro , 
En  mucha  parle  la  vence; 

Y  para  lo  que  le  falla 

ÍAp.  No  diré  que  es  Don  Gutierre 
[asta  ver  si  les  red u ico 
A  perdonarle  sin  verle) 
De  suplir,  añada  á  esta. 
Razón  otra  que  la  esfuerce. 
Que  es  el  que  i  Hipólita  dio 
La  vida.  Mirad  con  este 
Requisito  en  favor  suyo, 
Si,  como  dije,  merece 
Que  a  quien  dio  a  Hipólita  vida, 
Deis  en  vuestra  casa  muerte. 

110.1  ALVARO.  (Ap.) 

¡Cielos!  ¿qué  me  toca  hacer 
En  una  ocasión  tan  fuerte? 
Mas  ¿que  duda  mi  valor, 


i 


Cuando  el  no  ser  Don  Gutierre , 
Poes  es  el  que  dio  la  vida 
A  mi  he  ruana ,  me  convence 
Para  comprar  con  los  celos 
De  quien  sé  que  me  aborrece 
El  honor  de  guien  sé  que  amo  ? 

son  nenrra.  (Ap.  á  m  hermana.) 
Si  jo  gobernar  hubiese, 
Don  Alvaro ,  aqueste  lance... 
Liara  no  te  ama;  ¿mié  pierdes 
En  hacer  noble  el  dolor! 
Mejor  aera  que  se  ausente , 
Y  llévese  de  camino 
Todas  tn*  penas. 


Su  honor  v  mi  honor  remedien  I 

inróur*.  (Ap.) 
Has  ha  sabido  que  yo , 
Lanra,  pues  maño  sámenle 
Echándose*  si  la  culpa, 
He  obliga  a  un  tiempo  y  me  ofende. 
Si  me  pongo  de  su  parte, 
La  caso  con  Don  Gutierre ; 
Si  no ,  la  vida  le  quilo 
One  le  debo ;  j  finalmente , 
Dirá  que  vino  por  mi. 

unu. 

;A qué,  señor,  te  resuelves? 

BOK  ¿LTAKO. 

Codo  él  sea  el  que  dio  vida 
A  mi  hermana ,  porque  pienses 
Ti¡  también  que  yo  sé  hacer 
Granjeria  los  desdenes , 
Le  perdono,  y  te  perdono 
El  no  lustroso  accidente 
De  mi  casa  y  de  su  lado. 
Di  que  abra, 

uña*. 
(Uegada  áU  puerta  delcuorlo  donde 

etid  Fadrique.) 
_  Pues  i  ver  vienes 

■1  desengaño  v  tu  vida, 
Sil .  señor  :  seguro  tienes 

ramiODE.  (Ap.  elialir.) 
Aunque  aquesta  vez 
■e  engañe ,  be  de  abrir. 
líüh*.  {Ap.} 
„,. .    ,  [Oh  llegue 

ñ¡  ajena  a  que  no  se  muden , 
Al  mirar  que  es  Don  Gutierre  I 

rmajQDc  (Saliendo.) 
Srtor  Don  Alvaro ,  errores 
w  amor... 

utnu.  (Ap.) 
i  Cielos !  ¿qué  hombre  es  este  ? 

MTOUTA.  (Ap.) 

¡Ss  es  Gutierre!  ¿Como  aquí 

Otro?  Has  sea  lo  que  fuere 

iQof  después  lo  sabré; ,  albricias , 

iiuano.  {Ap.) 

¡  Ay  de  mi  r  Presto  vuelve 
(¡Qué  veo»  a  ser  pesarla  dicha, 
™  es  este  el  que  i  Llura  quiere. 

juaha.  ( Ap.) 
iFadriqueesi  ¡Triste  de  mil 

■O»  VICIHTí. 

¡Ea  qué  ahora  le  detienes? 
Errores  de  amor...  Prosigue. 

Ser  tan  disculpados  suelen , 


PRIMERO  SOY  YO. 
Que  hay  adagio  que  los  culpa 
V  adagio  qne  los  absuelve. 
Forastero  soy  :  no  supe 
Que  esta  vuestra  casa  fuese. 
Una  criada... 

non  a itabo. 

No  mas. 
Señor  Don  Iñigo:  cese 
Vuestra  vos;  que  va  sabemos 
Que  aqni  una  criada  os  tiene. 

«jasa.  (Ap.) 
Don  IBigo  le  ha  llamado. 
mróUTA.  (Ap.) 
El  por  el  criado  entiende 
Ser  Don  IBigo ,  al  oir 
Qne  es  quien  mi  vida  defiende. 

usamo.  (Ap.) 
i  Don  Iñigo !  ¿  Si  mi  poca 
.Vista  el  engaño  padece? 

Y  puesto  que  esta  criada 
Es  tan  noble ,  que  merece 
Vuestra  fe  y  palabra ,  dadla 
La  mano ,  pan  qne  quede 
Todo  esto  en  pai. 

tinnroos, 

¡Yo  la  mano! 


Tua  la  uiairu,  i|ue  uu  II 

Otra  enmienda  de  mi  c¡ ... 
El  decoro,  aun  cuando  fuese 
Una  esclava  de  mi  hermana  t 
Demás,  que  la  que  os  ofrece 
Mi  valor,  es  hija  noble 
Deste  anciano. 

FADWQDK. 

Sea  quien  fuere... 

(Repara  en  Liiardo.) 
(Ap.  Mas  ¡av !  que  dudo  al  mirarle.. .) 

USABUO.  (Ap.) 

Suspenso  be  quedado  al  verle. 

FAOnjQDE. 

Pues  no  me  puede  obligar 
Nunca  el  liviano  accidente 
De  un  acaso  i  que  con  ella 
Case... 

HirÓUT*. 

En  mi  casa  si  puede, 

Y  jo  cuando  no  se  bailaran 
Hoy  mis  hermanos  presentes , 
Por  mi  respeto  lo  hiciera, 

don  Alvaro  (A  Loara.) 
esto  pides,  ¿qué  hay  que  esperes? 

LítlBA. 

Mucho ;  que  el  que  yo  pensé 
Que  estuviera  aquí ,  no  es  este. 

non  Alvaro. 
¡Cómo  es  posible?  Pues  cuando 
Quedase  ano  y  otro  huyese , 
Tú  misma  das  por  ruon , 
Con  que  mis  piedades  mueves , 
Que  es  quien  dio  a  Hipólita  vida, 

Y  quien  la  dio  vida  es  ese. 

unu. 
No  es  él  tampoco. 

mrouvA. 
Si  es  tal. 

Pues  eso,  iqué  duda  tiene, 
81  es  Son  IBigo  Ribera , 

Y  ayer  ful  yo  a  hablarle  y  verle? 


usAnno. 
Pues  aunque  le  veas  y  hables, 
Algún  engaño  padeces; 

8ne  el  que  Don  Iñigo  llamas 
s  Fadrique ,  un  delincuente 
Que  conozco  desde  el  dia 
Que  para  darle  la  muerte, 
A  mi  sobrino  busco 
En  mi  casa;  y  he  de  hacerle 
Pedazos  Antea  que  i  Laura 
Yo  por  esposa  le  entregue. 

non  Alvaro. 
Mirad  que  estáis  engañado. 

No  estoy,  señor. 

FADB.IOUK.  (Ap.) 

¿Qué  he  de  hacerme. 
Por  ambas  partes  cogido? 


DOÜ  ÁtVAUO. 

Señor  Iñigo  6  Fadrique , 

(Ap.  ¡Que  con  la  dama  A  otro  ruegue !) 

Esta  es  la  que  habéis  de  dar 

La  mano. 

rAMIOCE. 

Otro  errores  ese; 
Que  no  conozco  esa  dama. 
—Esta  es  la  que  A  mi  me  quiere. 

(Par  Juana.) 

HIPÓLITA. 

Aun  peor  esta  que  estaba. 


Dudas  A  dudas  suceden, 
non  Alvaio. 
Pues  st  con  cualquier  palabra. 
Si  con  cualquier  acción  crecen 
Empeños  y  confusiones, 
\Cnanto  es  mejor  sea  quien  fuere. 


Í Cnanto  es  mejor 
Don  Iñigo  o  Fadriqu 
Y  venga  por  quien  ttow 
Juana  6  Laura,  de  una  v. 


río  serA  fácil. 
¿De  qué  suerte? 

FAMIIQUI. 

Desta  suerte. 
Ninguno  mueva  las  plantas , 
SI  es  que  su  vida  pretende. 
(Amenáialot  con  una  piulóla,  y  vate  por 
un  balcón.) 


don  Alvaro,  don  Vicente,  hipó- 
lita  ,  LISARDO ,  LAURA,  JUANA. 

Por  el  balcón  se  ba  arrojado. 

los  nos. 
Tras  él  me  echaré. 

UP0LIT1. 

Detente. 
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Alvaro,  Vi  rente.  Ante  i 

£ae  yo  asta  puerta  os  franquee , 
e  habéis  de  dar  muerte  i  mi. 
MhIltjm. 
¿Qué  importa  que  el  paso  cierres, 


bando  lagar  a  que  el 
Yade  la  calle  se  aleje, 
Si  yo  sé  dónde  buscarle? 
"■ n  tanto  el  coche,  y  veta 


o  el  qne  quedase  aqui. 


i  Cómo  do  me  dices,  pues. 
Qué  hubo?  ¿Sintiéronte ,  di , 
En  cas  de  Hipólita? 


Que  yo 
Otropt 


Tened  toa  con  vos  a  Laura; 

e  yo  la  haré  que  no  os  cueste 
■o  pesar  en  su  vida.  (Van 

ESCENA  VI. 

HIPÓLITA ,  LAURA ,  JUANA. 

HIPÓLITA. 

¿Adonde  Tas? 

LADRA. 

A  ponerme 
El  manto. 

■Nuri. 
Eso  no :  tu  padre 
Te  dejó  aquí. 

Píes  ¿qué  quieres? 

HIPÓLITA. 

No  mas  de  que  te  halle  aqui. 

Ya  te  entiendo;  J  si  pretendes 

Tenerme  siempre  &  tu  vista , 
También  i  mi  vista,  siempre 
Estarás. 

HIPÓLITA. 

Pues  es  igual 
El  partido,  irte  no  intentes ; 

?ue  no  té  has  de  ver  primero 
ü  que  yo  con  Don  Gutierre  — 
(Áp.á  ella.  Juana,  vén  conmigo  en  tanto 
Que  la  carrol»  previenen  ; 
Diré  te  uaa  diligencia 
Que  por  mi  has  de  hacer.] 

LAURA. 

Crueles 
Desdichas,  ¿qué  haré? 

Conmigo 
Vén  :  no  aquí  sin  mi  te  quedes. 

¡Ay,  honor,  lo  que  me  cuestas! 

BWÓUTA. 

■  Ay,  amor,  lo  qne  me  debes  1 

(Vbhk.) 

Hiblticiou  ae  Dan  Gutierre. 

ESCENA   Va. 

DON  GUTIERRE ,  GONZALO. 

BOU  GUTIERRE. 


Si; 

Y  lo  peor  dello  no  es 
Sino  que  hoy  perdi,  entre  Seras 
Ansias  y  desdichas  raras , 
A  Laura. 

GÓMALO. 

No  la  Jugaras, 
Señor,  y  no  la  perdieras. 
Pero  ¿qué  tiene  que  ver 
Con  Laura  Hipólita  bella? 

non  GDTIEBBZ. 

Pues  ¿no  esta  Laura  con  ella, 
Como  criada ,  en  poder 
De  Don  Alvaro? 

GÓMALO. 

¡Qué  dices! 
•on  cutteru. 
lúe  solo  mi  hado  pudiera 


Casos,  como  en  mi  ha  di; 
Novela  Mi,  que  en  si 
Varios  cabos. 


as 


ESCENA  VIH. 


MN  GUTIERRE. 

Seáis  bien  venido.  ¿Qué  es  esto? 
Qué  traéis? 


Huerto  me  hallo - 

MU  GOTTCP-U. 

¿Hay  alguna  novedad? 

PADR1QDE. 

Mientras  la  digo,  mandad 
Que  me  ensillen  un  caballo ; 
Que  a  toda  prisa  conviene 
A  los  dos  que  no  esté  aquí. 

non  GUTIERRE   (A  Gon ialo .) 
Que  se  le  adereoen ,  di. 
¿Qne  ha  habido?  . 

emulo. 
(Ap.  Con  mosca  viene.) 
Dirélo.y  vendré  volando 
Para  saber  io  que  fué. 


e  estabais;  y  como  yo 
sabia  la  casa ,  no 
pe  en  lo  que  me  meti : 


ESCENA  X 

GONZALO.  —  Dichos. 


Llegó  el  dia ;  pero  aun  nó 


Sentido  pues,  y  alterados 
Los  hermanos ,  por  remedio 
Toman  que  me  case. 

COSÍALO. 

Es  medio 
De  todos  los  encerrados. 

FABRIQUE. 

o  no  con  Juana,  sino 
Con  no  sé  qué  Laura ,  en  quien 
Cayó  la  sospecha. 


i  Qué  decís ! 

FABRIQUE. 

Pues  no  paro 
Aquí ;  que  esta  Laura  es 
Prima  del  que  di  la  muerte, 

Y  parle  el  padre ;  de  suerte 
Que  hallándose  atli,  después 
Que  la  duda  ventilaron , 
Con  mil  lances  importónos , 
Llamándome  Iñigo  unos, 

Y  otros  Fadrique ,  tomaron 
Ultimo  acuerdo,  de  que, 
Iñigo  ó  Fadrique ,  muera 


(Vmc.) 


ESCENA  IX. 
DON  GUTIERRE,  FADRIQUE. 

FABRIQUE. 

En  la  calle  me  quedé , 
Donde  me  dejasteis,  cuando 
Juana ,  que  la  puerta  habla 
Dejado  abierta,  volvió  ■ 
A  buscarme,  y  me  metió 
Dentro  de  casa 

non  GUTIERRE. 

Si  haria. 

FADRIQUE. 

Raido  i  la  puerta  senil, 


FABRIQUE. 

Viendo  esto,  me  eché 
'  un  balcón. 

GÓMALO. 

¡  Atención ! 
Que  es  remedio  singular, 
A  quien  quisieren  casar. 
Echarse  por  un  balcón. 

FABRIQUE. 

Con  qne  es  fuerza  que  i  los  dos 
Esté  bien  faltar  de  aqui , 
Porque  el  que  es  engaño  en  mi , 
" "    "¡a  desengaño  en  vos. 

DON  GUTIERRE. 

Pues  aun  mas  que  imagináis 
Importa;  que  aquesa  Laura , 
Que  i  Juana  el  riesgo  restaura , 
Es  por  la  que  me  miráis 
Arder  en  pasión  tan  ciega ; 
Y  para  mayAir.  castigo  t 
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cómalo. 

Y  él  que  llega. 


One  viese  aqaJ 

rÜMgoi. 

No  me  te j  , 
Poruae  otro  empeño  no  sea , 
Vi  qne  el  faltar  yo  de  aquí 
Lo  enmienda  todo.       *  ( 1 

•os  GDTtEUK. 

^      ,  i  Qué  haré? 

Qw  es  fuerza  que  dé  conmigo, 
Porqie  ú  i  Padrique  sigo , 
l>f=paet  que  iqul  gente  le , 
Sabrt  qne  te  bao  escondido. 

.OupímporU  hablarle! 


w/s  Alvaro  t  don  vicentb.  — 

DON  GUTIERRE ,  GONZALO. 
múuw  (Ap.átí.) 
Vicente, 
Ei  ese  portal  de  enfrente 
■tunen. 


Yo 
Tinten  le  estoy  esperando. 

mu  Jj-wbo. 
(■airteoí  el  cielo. 

MR  GDTTTNRS. 
YETO» 

Mrtda. 

BOFALTAtO.  {Ap.) 

¡Qué  ansia! 
bw  mrau.  (4b.) 
¡  Tiran» 

Pw! 

CÓMALO.   (Ap.) 

¡Qne  de  mala  gana 
SekniialadadolMdosI 

ímSOtie««.(Aí,.) 
■m  futra  esto  baya  de  ser  I 

•WCilT«0.(i».) 
U  dttttular  pre  lendo . 

cómalo.  (An.) 
¡V n tweno qne  se  es  Un  Tiendo , 
'4M  lote  puedan  rer? 


W  Suso;  no  sabia  *" 

^qtiettoTiMe.yTenii 

MN  ALTANO. 


>*«WipdoTola 


PRIMERO  30T  TO. 
Le  buco ,  porque  a  mi 
Cayendo  de  una  Tentana , 
La  socorrió ;  y  asi  es  bien 
Qne  en  so  nombre ,  agradecido 
Le  »i  si  le. 

DON  G0TTEBIC. 

Claro  esta. 
noH  altano. 
¿Sabréis  i  qué  hora  vendrá?    . 

GOIRALO. 

Pienso  qne  a  una  holgura  ha  ido, 
V  hasta  la  noche ,  no  creo 
Que  Tenga. 

DON  GOTÍERRE. 

A  mi  me  decía 
Lo  mismo ,  y  yo  ya  quería 
Irme.  (Ap.  Con  esto  deseo 
Ver  si  sera.) 

KM  A.LVAKO. 


non  eoTiEMR. 
(Ap.  Despedido 
Ya,  en  rano  estar  aqu i  ba  sido; 


lien  para  saber 

Del  papel.)  Adiós. 

DON  ALTANO. 

Adloa. 

don  bdtumíií.  ( Ap.  á  Gómalo.) 
No  cierres  tú.  (Foii 

DON  ÍLTAHO.  (Ap.) 

Cierto  esti 
Qne  de  mi  recelo  tenga 
Este  hombre ,  y  que  no  renga 
A  su  casa:  asi  sera 
Bien  escribirle  un  papel, 
Porque  sepa  qoe  le  espero ; 
Pues ,  bandido  ó  caballero  , 
Mi  obligación  cumplo  en  él. 

(Pónete  d  eieribir.) 
gonzalo.  (Ap.) 
Por  si  acaso  se  ha  quedado 
Con  malicia  de  buscar 
A  Fadrique ,  he  de  cerrar 
Aquella  puerta.  (Yute.) 

hl 


( Para  rí.  No  he  hallado 
A  quien  pregvuUr  por  él ; 
Mas  si  abierto  esta ,  no  entiendo 
Que  es  necesario.  Escribiendo 
Ce  veo.)  Aqueste  papel 
'  "     """■,  j»e* 

ts  ¡qué rea! 

DON  ALTANO. 

tú  aquí ! 

«ana,  (Ap.) 
Cierta  creo 
Que  es  mi  mnerte. 

ÁLVABO.    (Ap.) 

El  papel  lea, 
Y  unció  mal  en  él  tema, 
Pues  que  se  facilite- 
Tanto  ,  que  aun  no  me  costa 
Que  le  rasgase  la  nenia. 
¡Cielos !  letra  es  de  orí  h<_ 
I  Bien  temí  naero  pesar ! 


juana.  (Ap.) 
[  Oh  quién  pudiera  escapar  I 

¿Dónde  ras?  Detente ,  Juana. 
(Ap  Turbado  le  empietoi  lér;  . 
Pero  oo  ha  de  ser  aquí , 
No  Tenga  gente;; asi 
Pues  nadie  la  pudo  ver, 
Mejor  es  pasar  can  ella 
En  aquel  portal  de  enfrente , 
Adonde  esta  Don  Vicente.) 

Es  la  mía  dura  estrella. 

Calla,  y  Ten. 

Mira  que  eres 
Soltero... 

DON  ALTADO. 

Aquí  no  hay  mas  medio. 

Y  perdería  tu  remedio,    ■ 
Si  Ten  que  andas  con  mujeres 
Por  la  calle :  yo  me  iré. 

DON  ALTANO. 

Conmigo ,  luana ,  has  de  ir. 
( Vamt  Don  Alvaro  g  Juma.) 


GONZALO; 
¿Si  ha  acabado  de  escribir! 
Pero  «in  dejar  se  fué 
Papel,  ni  recado  alguno. 

^Qué  puede  haber  sucedido 
ara  que  asi  se  haya  ido? 
En  la  calle  no  hay  ninguno.     (F¡we.) 


ESCOTA  XIV. 


don  Alvaro.  (Ap.  A  Don  Vicente.) 
Aquesto  ei  papel  contiene, 
Y  Hipólita  es  quien  le  llama. 


A  vengarnos  d¡ 

DON  ALTANO. 

Dices  bien. — Juana,  ka  rida 
Te  importa  que  el  papel  des, 
Sin  decir  que  le  abrí ,  pues 
No  ts  la  nema  rompida ; 

Y  pues  falta  él ,  y  el  criado 
Parado  a  la  puerta  esta , 
Dale  i  él;  qoe elie  le  dari. 

Yo  iré ,  si  en  eso  os  agrado. 

■ott  tkentb. 
Mira  que  desde  aqnl  estamos 
Mirando  si  se  le  das. 

(AJ>.)  M 

¿Pudiera  el  diablo  hacer  mas? 

NON  ALTANO. 

Y  mira  que  te  esperamos , 
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Adonde  quiera  que  fueres 
Los  dos  te  hemos  de  seguir; 
Y  asi ,  en  dándote ,  aquí  vuelve. 
(Retirante.) 

ESCENA  XV. 

DON  GUTIERRE;  GONZALO,  d  la 

puerta.  — IV ASA;  DON  ALVARO  i 
DON  VICENTE ,  retirado». 
non  gettebbe.  (Pora ti) 

i  Si  habrá  entendido  que  está 

Allí  Fadrique,  4  habrá 

Escrito»  En  fin,  se  resuelve 

Hí  cuidado  á  saber  qué... 

Has  Gonzalo  está  á  la  puerta. 
«asa.  (Ap.) 

Yo  toj  ni  Tira  ni  muerta. 


Sf  con  el  criado 

Ya  el  amo  estaba ,  sospecho 

Que  hice  bien  en  darle  á  el. 


DOH  GCnt-BKE. 

El  papel  que  dejó... 


Tampoco  le  he  tí 


ojo. 


i  Qué  Don  Iñigo? 

Al  que  jo, 
Señor,  el  papel  Iraia, 
Que  es  et  mismo  que  aquel  dia 
La  «ida  i  Hipólita  dio. 

IH  ALVAÍO. 

íQuí  dices? 

Que  aquel ,  señor, 
Don  IBigo  es  de  Ribera, 
No  el  de  anoche. 

¡Quién  ere  jera 
)ue  ahora  faltara  este  error 
■obre  Untos t 

Mira  bien 


Ciel< 


!_lén  pudiera  discurrir, 
elos,  en  qué  puede  ser 
Su  ere  r  escribir,  j  DO 
scribir,  j  írseT 

non  tice-ktc.  f  Al  paite.) 
.Llego, 


luana! 


DOS  ALVASO. 


ÍAp .  Don  Iñigo  está  con  él. 
Ifijor  es  dar  el  papel 
Álamo,  que  no  al  criado. 
Pues  ja  están  juntos  los  dos , 
Y  este  ea  el  fin  i  que  Tan 
Los  que  mirándome  están.) 
Léd  ese  papel ,  j  adiós. 

(Da  un  papel  d  Don  Gutierre.) 


Juana,  o  je. 

mu. 
No  me  sigáis ; 
One  Importa  si  me  seguís. 
Has  de  lo  que  presumís. 

«OIKALO. 

Ingrata... 

nuiM. 
No  me  tengáis. 


Déjala  Ir.  {Lee.) 

DON  TKEKTK.  (Ap.) 

¡Viven  los  délos, 
Que  porque  todo  sejerre. 
Dio  el  papel  á  Don  Gutierre ! 
jvaiu.  (A  Don  Alvaro  y  Don  Vicente.) 
Ya  Meta  aquí  vuestros  desvelos 
Servidos  están.      m 

DOH  ALVARO. 

I  Qué  has  hecho! 


Lo  que  dices. 

'  Bien  mirado 
Lo  tengo ;  que  aquel  criado 
Es  de  Don  Iñigo,  á  quien 
Di  el  papel. 

don  alvabo. 
¿Que  fuera, cielos, 
Yendo  aclarando  el  error, 

Sue  en  el  amor  j  et  honor 
e  dé  Don  Gutierre  celos? 

Aqueso  no  es  para  aquí.  [vemos , 
(Ap.  d  Don  Alvaro.  A  Juana  los  dos  lie- 
Y  en  la  gruta  II  encerremos 
Del  jardín ,  para  que  asi 
A  nadie  avise ;  que  al  ver 
Quién  va  del  papel  llamado, 
Saldremos  des  le  cuidado.) 

DOH  ¿ITABO. 

Dices  bien. 
( Vanee  ¡o*  dot  hermano»,  ¡tetándote  d 
Juan*.) 

ESCENA  XVI. 

DON  GUTIERRE ,  GONZALO. 


Vuelvo  á  leer 
Otra  j  mil  Teces ,  j  aun  no 
Pienso  qne  de  otra  j  mil  v 
Según  las  dudas  me  ofrecí 
Podré  descifrarte. 

Yo, 


ique  en  mi  casa,  me  importa  el  ad- 
vertiros las  resultas.  No  me  atrevo 
■á  fiarlas  del  papel ;  la  noche  tiene 
■sombras ,   rejas  los  jardines  de  la 
•quinta,  jo  estoj  afligida,  j tos  sois 
«caballero.  —  Dios  o>  guarde,  i 
Esta  reí  sin  firma  Tiene 
El  papel ;  mas  bien  sin  firma, 
Breve  su  estilo,  confirma 
El  sutil  dueüo  que  tiene. 
A  sus  jardines  me  llama. 
Después  de  saber  quién  boj, 
"  J-vj>ues {¡confuso estoy !) 

iber  también  que  me  ama 
Laura.  Pero  ¡  qué  mi  estrella 
Admira  el  nuevo  favor. 
Pues  el  mérito  major 
Desta  es  la  elección  de  aquella?  (Vate.) 


Jaialn  cas  sai  anta  I  as  lato. 
ESCENA  XVTJL 

HIPÓLITA;  LAURA,  detrae  de  ella. 

nróiiTA.  [Sin  ter  d  laura.) 
Juana  no  vuelve :  sin  duda 
Que  su  temor  la  ausentó ; 
Has  con  todo ,  por  si  dio 
El  papel,  es  bien  que  acuda. 
Ya  que  la  noche  cerrando 
Baja ,  al  jardín ,  por  si  Tiene 
Don  Gutierre;  pues  previene 
Mí  ventura  ,  que  litigando 
A  él  mis  hermanos,  apenas 
Pues  la  puerta  falsa  abrieron , 
Cuando  los  dos  se  volvieron 
A  la  ciudad ;  j  pues  llenas 
Las  nubes  ja  de  horror  vid 
El  sol,  que  á  obscuras  las  deja, 
Yea  de  una  en  otra  reja 
..  Has  ¿quién  está  aqui? 

Yo. 


Mientras  tú  en  t»  .»,., . 
Das ,  pues  salir  no  se  atreve , 
Es  bien  que  al  otro  amo  Heve 
Mandamiento  de  soltura.  (  Vate.) 


Si  es  tu  guato 

?ne  no  te  deje,  ¿por  qué 
e  he  de  dejar? 

i  Bien  á  fe! 

ladea. 

Bien  ó  mal,  servirte  ea  justo. 

"  hwóuta. 
i  Qué  buena  conformidad ! 

Tú  lo  dispusiste  asi. 


JUANA ,  dentro.  —  Dichas. 

iba  ka.  (Dentro.) 
;  Ay  desdichada  de  mi ! 

■VOLITA. 

¿Quién  en  esta  soledad 
Llora? 

Delavoi  el  dueüo, 
Dijera  que  Juana  era. 

JUANA.  (Dentro.) 

i  Quién  pensara  que  yo  hiciera 
Pasos  de  La  vida  et  iueha  T 
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JUM.  (Dentro.) 
i  Quién  de  la  otra  vida 
Viene  i  visitarme* 

■FÓUTA. 

Ka 
Turnia:  quien  te  habla  soy  jo. 
¡Adonde  estas  escondida* 
juama.  (Dentro.) 
Oye;  que  es  honra  7  provecho, 
Y  seri  en  esta  ocasión 
La  primera  relación 
Que  desde  adentro  se  ha  hecho. 


Leído,  i  tanta  furia  pasa , 
One  me  mandó  que  le  diera; 
1  porque  no  te  avisara , 
Me  encerrO  en  aquesta  rara 
Obscuridad  :  de  manera 
Que  sabiendo  que  le  esperas , 
Euan  para  darle  muerte. 


I) 


Íkfi  hermano  el  papel  le  jo , 
sane  (¡  hoy  sin  dada  mnei  _ . 
Qoe  le  llamo  j  que  le  espero? 

LACIA.  (AjJ.) 

Dichosa  fuera,  si  yo 
Darle  el  aviso  pudiera. 


Iqal  me  esperad  los  dos. 
man*.  {Dentro.) 
¡  Ay  desdichada  de  Di , 
Que  anda  una  culebra  aqui ! 
Señora,  por  solo  Dios , 
Abras  la  puerta  siquiera. 

n>  corojau.  (Dentro.) 
Calla ,  no  des  vocea ;  que 
lo,  Juana,  le  la  abriré. 

juana.  (Dentro.) 
¡Costo? 

■on  cormas:.  (Dentro.) 
De  aquesta  manera. 
Sal  conmigo  ahora  ,j  no 

JtMflA.  (Dentro.) 
No  es ,  si  verdad  digo , 
Fácil  de  acabar  conmigo. 

¡nombre  aqnl !  i  Quién  ere»! 


DO!  GUTIERRE,  FADRIQUB ,  JUANA 
1 GONZALO ,  fW  aojen  per  Ut  gruta. 
-HIPÓLITA. 


To,  señora,  qoe  bascando 

■Moi  de  halarte ,  he  dispuesto 


PRUEBO  SOY  YO, 
One  donde  te  di  la  vida , 
La  tierra  me  aborto  muerto. 
Llamado  de  tu  papel, 
En  esa  gruta  encubierto 
Detrás  de  esa  hiedra  he  estado 

¡El  como  no  importa )  oyendo 
[asta  asegurarme  dellas. 
En  la  fe  de  mi  silencio, 
Desa  criada  las  voces  : 
De  cuyos  tristes  lamentos 
El  riesgo  supe  en  que  vives; 
Y  asi  me  atreví  resuelto 
A  que  veas  que  acompaño . 
La  soledad  do  tu  riesgo. 
Mira  qué  quieres  hacer  ; 
"--  jo  solo  te  prevengo 
puedes  salir  segara 
la  parte  que  to  vengo; 

Que  adelantando  el  proverbio , 
fiantes  que  todo  soy  yo, 
Antes  soy  yo  que  yo  mesmo. 

Don  Gutierre,  los  acasos 
Tan  no  esperados   han  techo 
Disculpados  si  no  nobles , 
Tal  vea  los  atrevimientos. 
e  esté  i  peligro  mi  vida , 
..  lo  res ;  mas  ¡como  puedo , 
Siendo  quien  soj,  atreverme 
'  ir  donde!. .. 

do*  ecttnu. 

Medio  hay. 

i  Qué  medio  T 


ue  no  seas  tú  quien  te  rayas, 
.  yo  te  lleve ,  cumpliendo , 
Tú  forzada  y  yo  atrevido , 
Tú  tu  honor  y  yo  mi  afecto. 
Fadriqne  j  Gonzalo  vayan 

HIPÓLITA. 


Sim 


Yo  llevar,  mal  la  violencia 
Me  disculpa. 

LOS  DOS. 

Vamos  presto. 
{y<aue  Fadrique  y  Gómalo.) 


don  Alvaro,  usardo  »  laura, 

dentro.  —  DON  GUTIERRE ,  HIPÓ- 
LITA, JUANA. 

BOHALVaao.  (Dentro.) 
_  aes  ya  vimos  que  al  llegar 
Un  hombre,  la  puerta  abrieron, 
Muera. 

usiMo.  (Benito.) 
lAjinfeliide  mi! 
lauu.  (Dentro ) 
¡No  hay  quien  me  socorra,  cielos' 

DO!»   GDTUtaaE. 

La  voz  de  Laura  es  aquella. 
Llevadla ,  mientras  jo  vuelvo. 

atróuri. 
i  Va  te  olvidas  de  mi  vida! 

DOH  GUTIEHHE. 

No ;  mas  de  aquella  me  acuerdo , 
Cuando  de  espadas  y  voces 
Allí  se  escucha  el  estruendo. 

muu. 

Hiela  aquí  ana  mujer  viene. 


non  ecnmai. 

.o  tiene  remedí' 

_.  tres  retirados 

Esperar  a  todo  riesgo , 

Para  ver  lo  que  nos  toca. 

(Sale  laura.) 

lAjdemll 

HIPÓLITA. 

Laura,  ¿qué  es  esto! 


del  que  aborrezco , 

Al  campo  desesperada 
Salir  quise  con  intento 
De  que  le  aguardase  al  paso 
La  noticia  oeste  riesgo. 
Apenas  la  puerta  abro. 
Cuando  con  mi  padre  encuentro , 
Contra  quien  tos  dos  hermanos... 
— Mas  ¡para  qué  me  detengo 
En  decirlo,  cuando  él. 
De  sus  rigores  huyendo. 
Hacia  aqui  viene! 

ESCENA  XXII. 

USARDO,  rearándote  de  DON  ALVA- 
RO v  DON  VICENTE.  —  DON  GU- 
TIERRE ,  HIPÓLITA ,  JUANA. 
usino. 

¡Por  qué 
Me  matáis!  ¡En  qué  os  ofendo! 

DON  Ai,  vas  o. 

[Vos  testas  horas,  Lisardo, 
En  esta  quinta !  ¡  Qué  es  esto  I 

Ulano. 
Por  no  dejaros  en  casa 
El  escándalo  mas  tiempo, 
Fui  por  Laura,  después  que 
Buscando  aquel  bandolero 
Con  la  justicia,  no  pude 
Hallarte ;  y  que  habíais  ojendo 
Venido  á  la  quinta ,  á  ella 
En  busca  de  Laura  vengo , 
Porque  no  os  dé  otro  pesar 
En  su  vida. 

bou  ílvuo. 
Rerdi  ¡cielos! 
La  ocasión  de  mi  venganza, 
Equivocando  el  encuentro 
Del  que  esperé ,  con  Lisardo. 

DON  VICEHTE. 

Pues  ja  que  la  una  perdemos , 
No  se  pierdan  todas.  Muera 
Una  aleve. 

BIFÓLITA. 

Deteneos ; 
Que  quiía ,  si  me  escucháis , 
Veréis  que  culpa  no  tengo. 
( Ap.  Valor,  primero  soy  yo 
Que  todo  :  aquí  de  mi  imperio.) 
Viendo  anoche  de  mi  casa 
Tan  profanado  el  respeto, 

Y  que  de  ana  confusión 
En  otra,  iban  sucediendo 
Engaños  a  engaño*,  dudas 
A  dudas,  riesgos  4 riesgos, 
Quise  averiguarlo  todo, 

Y  sope  que  el  primer  dueño 
De  todo  era  Don  Gutierre, 
A  quien  yo  la  vida  debo. 
Aunque  el  temor  del  criado 
Dijo  otro  nombre  supuesto. 
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U-Ai-fA,.) 

Ella  ti  A  decirlo  lodo. 

■JPOL1T4. 

Y  por  salvar  ioi  enijienoí. 
Que  de  saberlo  loa  dos, 
Eran  precisos,  resuelvo 

A  que  acabase  la  Industria 
Con  lodo ,  antes  que  el  acero  ¡ 

Y  asi ,  le  escribí  un  papel , 
Que  Juana  llevó,  diciendo 
Que  pnes  estaba  afligida 
Yo,  v  ¿1  era  caballero, 
Viniese  i  verme  esta  noche : 
De  manera ,  que  viniendo 
Antes  que  espirase  el  dia , 
Pudo  estar  aquí  encubierto, 
Donde  casado  con  Laura, 

A  ella  en  mi  caca  remedio, 
A  su  padre  satisfago , 
A  los  dos  os  desempeño, 

Y  i  él  le  pago  finalmente 
Con  la  vida  que  ie  debo , 

Y  i  mi  me  dejo  segara : 
Para  que  se  vea  con  esto 

Que  antes  soy  jo  que  jo  misma, 
Pues  i  mi  misma  me  vcnio. 


i  Quien  sino  tu  industria  pudo-.. 

¡Quién  pudo  sino  tu  ingenio... 

i  Quién  sino  tu  gran  piedad... 

umu. 
1  Quién  sino  tu  entendimiento... 


Y  i  quién  siao  tu  valor... 
Dar  i  mi  rabia  sosiego? 

DON  ÍLVAKO. 

Satisfacción  A  mis  iras? 
A  mis  desdichas  consuelo? 
A  mis  fortunas  descanso? 

DOK  GDTTERBK. 

Y  i  mi  servicio  este  premiof 
—Y  duci  que  dos  enguado 


De  tu  amor  j  de  ni*  cene 
Antes  me  dejó  ta  voi. 
La  mano .  Laura ,  le  obesos  i 
En  cujas  albricias  solo 


Yo  le  doj. 

ESCENA  mil. 

FABRIQUE ,  GONZALO.— Dichos. 

riMIQQI. 

Yo  i  tus  pies  puesto, 
Loa  beso  hnmilde. 

JURA. 

t  joaqni 


Que  jo  no  quiero  mas  mano 
Que  la  míe  <¡<e  tomo,  puestu 
A  vuestros  pies ,  con  pediros 
El  perdón  de  nuestros  jerros. 
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LA  NIÑA  DE  GÓMEZ  ARIAS. 


GÓMEZ  ARIAS,  ¡ala». 
DON  FÉLIX ,  galán. 
DONJUÁN  I81GUEZ,JB 
DON  DIEGO ,  vieja. 

mu  LülS,  viejo. 


PERSONAS. 


TIMO,  arlado. 
CAÑER1 ,  mora  negro. 
PABIO ,  criado. 
DOROTEA,  dama. 
BEATRIZ ,  dama. 
LA  REINA  DONA  ISABEL. 


CELIA,  criado. 
JUANA ,  criada. 
On  ESCUDERO. 
Un  CRIADO. 
Djmw  de  u  Rota. 
Músicos. 


Monos. 

Soldados. 

AcoaFAftuKNTO. 

VlLLASOS. 

Gsnti. 


La  acción  pata  en  Granada,  en  Guadlx,  en  Benameji  y  tai  cercanía». 


JORNADA  PRIMERA. 


ESCENA    PHOKERA. 


(AdondfiTaíT 

MHFÍUX. 

De  mi  estrella 
Siguiendo  el  hado  i ncl emento , 
Voy  a  ver  i  Beatriz  bella. 

naco. 
Apiñas  convaleciente 
De  la  herida  que  por  ella 
Te  dieron,  |  vuelve»,  señor. 


Has respondido  i  tn  error; 
Que  si  has  dicho  amor,  ¿qué  IR 
Podre  bailar,  que  bo  sea  amor  T 


l  si  a  la  reja  esla  ; 
le  como  mereaca  vella , 
io  solo  bastará 


tino 

m»  rita. 

Si  el  que  es  infelice  tiene 
Algua  derecho  al  favor, 
Yo ,  pues  infelice  he  sido , 
De  justicia  te  lo  pido. 
Aumenta  tanto  mía  datas. 
Que  de  mochos  desengaños 
Componer  pueda  un  olvido. 


BEATRIZ  *  CELIA,  con  manto»;  t 
sscow-mo ,  dotante.  —  Oteaos, 
noif  rita. 
Habiéndome  bailado  aquí , 
Ni  yo  excusarme  podré 
De  íroa  sirviendo  ( ¡  ay  de  mi  t ) , 
Ñivos,  señora,  deque    • 
la  vida  que  no  perdí , 
De  añero  ruin  a  ofreceros. 


IIUU  re III,  ut  uuc  puu 

Oséis  donde  mí  rigor 
Pueda  escacharos  ni  veros  i 

e  el  que  ha  puesto  con  engaños 
_  opinión  en  opiniones, 

Y  al  cabo  de  tantos  anos 
Se  vale  de  sos  traiciones 
Has  que  de  mis  desengaños ; 
El  que  falso  valeroso. 

Con  licencia  de  celoso. 
En  mi  misma  casa  entro. 
Donde  i  un  tiempo  aventuro 
Fama,  honor,  dicha  y  esposo ; 

Y  el  que  ungió  finalmente 
Su  muerte  en  mi  calle,  al  ver 

"   valiente, 


Bien  excusado  pudiera 
Tener  ponerse  jamas 
Donde  so  persona  viera, 
Ni  aun  su  sombra ,  cuanto  mas 
Donde  le  hablara  ni  ojera, 

don  riui. 
Siempre  juzgué  que  ofendida 
Habla  de  hallaros  v  airada ; 
Pero  no  entendí  en  mi  vida 
Hallaros  mal  informada , 
Por  no  decir  entendida. 
Gómez  Arlas,  con  quien  yo 
Heñí,  aunque  es  tan  animoso, 
Temor  ninguno  me  dio  : 
Hirióme  por  mas  dichoso. 
Has  por  mas  "valiente  no. 

Y  puesto  que  mi  valor 

Quien  me  hirió  no  ha  declarado, 
Presumir  fuera  mejor 
Que  el  que  de  mi  se  ha  ausentado , 
Se  ha  ausentado  de  temor.. 

Y  aunque  en  mi  vida  pensé 
Rascarle  para  vengarme , 
Por  no  haber,  Beatriz ,  de  qué 
'Que  herirme  no  es  agraviarme), 

lesde  este  instante  lo  haré , 
Para  daros  £  entender 
Cuanto  siento  ese  desprecio , 

Y  cuantos  yerros  i  hacer 
Obliga  al  mas  cnerdo ,  el  necio 
Discurso  de  una  mujer. 

(Yante  Don  Félix  y  Fabio.) 


ESCENA  HI. 

BEATRIZ,  CELIA ,  el  escudebo. 

CIUL 

Qué  mal ,  señora ,  has  andado 
JSn  haber  ocasionado 
Nuevos  empeños  1 

BHTBIX. 

No  estuve 
En  lo  que  dije,  ni  hubo 
La  voa  apenas  formado , 
Cuando  en  ella  reparé. 


Iuu  Cuuiu  vtucrt  ,  ai 
]n  acaso  causa  fuá 
De  mil  desdichas ! 

tan. 

No  ahora 
He  aflijas.  SI  confesa 
Que  hice  mal,  ¡qué  he  de  decir? 
No  me  des  mas  que  sentir. 
Pesar  juntando  i  pesar; 
Que  harto  tengo  que  llorar, 
Que  padecer  y  sufrir; 
Pues  Gomes  Arias  ausente , 

V  con  razón  ofendido. 
Aunque  razón  aparente, 

Hi  amor  ha  puesto  en  olvido. 
Tasto,  que  aun  no  me  consiente 
Que  sepa  del  para  que 
Satisfacciones  le  dé. 

Y  amante  que  en  sus  pasiones 
Huye  las  satisfacciones , 

No  arguye  segura  fe. 
{Yante.) 


Sala  on  casa  da  Don  Diego. 


Celia,  ¡ cuín  sin  culpa  mía, 
Esposo  y  gusto  perdí! 
( Quitante  la»  dos  loe  monte»,  y  tale 
Don  Diego.) 

PON  DIEGO. 

A  solas ,  Beatriz ,  querría 
Hablarle !  —  salios  de  aquí. 

(Yante  Celia  y  el  Escudero.) 
Ya  salles  como  después 
Que  Isabel  y  Don  Fernando, 
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Nuestros  católicos  retes 
One  vivan  relices  años, 
Ganaron  esta  ciudad , 
Los  moros  que  se  quedaron 
Con  sus  casas  j  familias. 
Viviendo  en  ella  debajo 
De  las  capitulaciones 

§ue  hicieron  (bien  como  cuando 
n  la  pérdida  de  España 
Se  quedaron  los  cristianos 
Con  los  árabes ,  de  donde 
Morara  bes  se  llamaron). 
Las  han  cumplido  tan  mal , 
Que  rebeldes  i  los  pactos 


Piadosos  con  que  Jos  _._, . 
Los  admitieron  vasallos, 
En  toda  Sierra-Nevada 
Bandidos  y  rebelados. 
Tienen  a  la  Andalucía 
Llena  de  ruinas  y  estragos, 
Siendo  el  Carien ,  on  adusto 
Monstruo  etiope  africano , 
Cabeza  de  sus  motines 

Y  caudillo  de  sus  bandos. " 
Pues  hoy  la  ciudad  habiendo 
Tenido  aviso  que  en  dando 
Abril  la  primer  librea 

De  verde  esmeralda  al  campo , 
Isabel  vendrá  a  Granada , 
Previene  para  el  asalto 
De  Benameji ,  que  es 
La  corte  de  sus  peñascos , 
Militares  prevenciones 

Y  bélicos  aparatos. 
Capitán  de  la  milicia 

De  la  ciudad  me  han  nombrado ; 

Y  asi ,  desde  luego  es  fuerza 
Disponerme  para  el  cargo. 
Sola  una  dificultad 
En  el  aceptarle  hallo, 
"-,8  ere*  tú,  porque  tu  sola 


Quee 
Ocasii 


.  casionaa  mis  cuidados. 
Algunos,  Beatriz ,  me  cuestas , 
De  que  hasta  ahora  no  me  he  dado 
Por  entendido ,  ni  es  justo 
Decirlos  sin  castigarlos. 
Yo  me  be  de  ausentar,  Beatriz ; 
Y  tú  en  mi  ausencia,  esta  claro 
Que  no  quedas  bien  sin  mi , 


Sin  id 


Y  asi  dártele  he  dispuesto. 
Don  Juan  migues  de  Haro, 
En  Guada  señor  ilustre 
De  un  antiguo  mayorazgo, 

Tu  esposo  ha  de  ser :  sos  deudos 

Y  jo  lo  habernos  tratado ; 

Y  si  la  altiva  soberbia 
Intenta  oponerse  acaso 


Jscoge, 
el  cTausl 


il  matrimonio,  6 


BEATRIZ. 
I  Otra  desdicha ,  fortuna ! 
[Otro  abogo !  Pero  ¡cuándo 
Te  quedaste  en  una  sota , 
Si  de  ti  dijo  aquel  sabio 
Filósofo ,  que  tenerte 
Por  diosa  era  necio  engaito , 
Porque  los  dioses  no  son 
Cobardes ,  y  lo  eres  tanto 
Tú,  que  en  haciendo  un  pesar 
Al  hombre  mas  desdichado , 
De  miedo  deque  se  vengue. 
Le  persigues ,  hasta  tanto 
Que  a  puros  agravios  muere. 
Porque  no  vengue  un  agravio? 
i  Qué  be  de  hacer?  ¡Vályame  el  cielo! 


(Y  no  con 
Que pude 


A  Gómez  Arlas  los  astros, 
Poderosamente  doctos 

Y  blandamente  tiranas , 
Rindieron  mi  voluntad  ; 
El  huye  de  mi ,  pensando 
' "  "  -  con  poca  ocasión ) 

ude  ofenderle ,  cuando 

na  en  su  ausencia  yo 
Ocasiono  a  su  contrario ; 
Cuando  mas  confusa  vivo, 
Por  instantes  esperando 
Que  de  mentidas  sospechas 
Le  lleguen  los  desengaños. 
Mi  padre  ¡ay  de  mi  iuíelice! 
Darme  á  mi  disgusto  estado 
Dispone...  iQué  he  de  hacer?  Pero 

4 Qué  me  aflijo?  Qué  me  espanto  ? 
1  tiempo  ¿no  ha  de  decirlo? 
Pues  dejemos  á  su  cargo 
Mis  desdichas ,  mis  recelos , 
Mis  penas ,  mis  sobresaltos ; 
Que  él  solo  decir  sabrá 
Lo  que  he  de  hacer ;  y  basta  Unto 

8ue  llegue  el  último  esfuerzo, 
lelos,  dadme  vuestro  amparo; 
Temor,  dame  tus  cautelas; 
Honor,  dame  tos  recatos; 
Amor,  dame  tus  Industrias ; 
Pesar,  dame  tus  cuidados , 

Y  para  tenerlo  todo , 

Ojos,  dadme  vuestro  llanto.     (Vate. 

Cilla  en  Giujli. 

ESCENA  VL 

GÓMEZ  ARIAS ,  de  toldado;  GlfíES. 

toda  tu  vida 

Josa  bien  hecha  ? 

cotes. 


Habrás  ei 


Si ,  señor. 


Tener 
Para  sufrirte  paciencia. 

¿Pues  qué  hay  que  sufrir  en  míí 

¿Preguntas  eso  de  veras  ? 


Porque  no  hay 
Señoril  Impertinencia 
De  cuantas  tienen  los  amos , 
Que  tú  solo  no  la  tengas. 

¿Yo  Impertinencia? 

Infinitas. 

Dejemos  te  antigua  tema 
De  que  siempre  que  le  llamo. 
Tarde ,  mal  o  nunca  vengas , 
v-*jnosacuilesson; 

Ja  deseo  saberlas, 
pudiere  enmendarlas. 
Dhne  una. 


GDIU. 

Pues  vamos  haciendo  cuenta. 
—Primeramente  eres  pobre. 

GOHI. 
Ser  pobre  ¿es  impertinencia t 


Un 
¿Fáltate  algo  en  mi  servido? 

No,  señor;  ma¿  considera 
Cuánto  aflige  el  pensar  hoy 
De  dónde  mañana  venga. 
—Sobre  pobre,  eres  soldado. 


Yo  no  te  digo  que  es  mala ; 
Mas  digome  que  no  es  buena 
En  cuanto  á  mi ,  que  soy  hombre 
Que  aborrecí  una  belleza 
Que  me  adoraba  de  balde. 
Por  llamarse  L1  lana  Guerra. 
— Tahúr  eres ,  sobre  soldado. 


Si  quiero ;  pero  uo  quiero 
Que  tana  mi  costa  sea, 

?ueno  metles  cuando  ganes, 
que  me  des  cuando  pierdas. 
Tu  barato  para  mi 
Es  caro ,  pues  cosa  es  cierta 
El  andar  de  vuelta  yo. 
En  no  andando  tú  de  vuelta. 
—  Sobre  tahúr,  eres  hombre, 

?ue  de  alentado  te  precias, 
auto,  que  estando  acostado , 
A  media  noche,  aunque  llueva, 
Te  volverás  á  vestir 
Por  reñir  una  pendencia... 
0  dígalo  el  caballero. 
Que  herido  en  Granada  dejas. 

A  nadie  be  de  sufrir  nada. 

|ue  no  has  de  sufrirlo,  piensa, 
_  odo ;  mas  lodo  tampoco 
Lo  has  de  reñir. 


Esa  para  ti. 

Pues  vamos 
Hacia  otra  que  lo  sea. 
— Sobre  ser  valiente ,  ere: 
Esto  solo  no  quisiera 
Decir. 


¿Por  qué? 


Gomo  es  la  mayor 
Infamia ,  mayor  baje» 
Y  mayor  ruindad .  que  pudo 
Caer  en  hombre  de  tus  prendas. 
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jYo  tengo  tan  gnu  defecto T 


Qm  ti  la  última  Tile ta 

Que  lucen  los  hombres  honrados. 

¡Quitoeo! 


¡Locura  escsta? 


¿Qué  fiera  ti  mas  inculta, 

Kí  tve  la  mas  lijen , 

j}nf  planta  la  mas  silvestre. 

Ña  ana*  Pncs  ¿  qné  mocho  tenga 

Yo  ifectos  qae  no  perdonan 

L>  planta ,  el  ave  j  la  fien? 

(hu  quiera  on  hombre ,  señor, 
A  un  mujer,  no  te  niega 
li  labio  qoe  es  natural 
Filosofía  secreta , 
One  basta  los  brutos  la  saben , 
Sin  que  los  brutos  la  aprendan. 
fioe  quiera  al  cabo  del  aña 
A  dos ,  como  las  dos  sean , 
Por  unidad  una  hermosa , 
Y  por  capricho  Otra  fea, 
Vi)t;ma9  qae  quiera  cuantas 
■gjere*  mira,  j  qae  apenas 
Llegue  i  un  lugar,  cuando  ja 
inoren  el  lugar  tenga, 
K)  mucha  filosofía. 

Aunque  tú  tan  necio  seas , 
(■¡ero  probarte ,  Gines , 
Ose  es  loloniad  mas  perfecta 
ü  voluntad  qae  ae  muda , 
Qae  no  U  que  persevera. 

Tó  biea  lo  podrís  probar; 

Pero  mira  no  lo  señan 

Un  familiares  de  Amor, 

Qae  e»  fonoso  que  te  prendan , 

Pw  wspechoso  en  su  fe. 

*ü  ¡eiiü  es  la  raioo » 

Esta. 
P»  ser  perfecto  amor, 
Perfecto  u  de  ser  por  roería 
B  «ajelo  que  se  ame. 


LA  KlSA  DE  GOHEZ  ARIAS. 
No  hay  tan  perfecta  mujer, 
Qae  algún  defecto  no  tenga. 


Luego 
Precito  es  que  me  concedas 
Que  no  hay  tan  perfecto  objeto, 
Que  todo  un  amor  merezca. 
Luego  querer  yo  el  aliño 
De  una,  de  otra  tabéllela. 
De  otra  el  ingenio ,  y  de  otra 
La  calidad  7  las  prendas, 
Es  tener  perfecto  amor, 
Pnes  quiero  en  cada  una  deltas 
La  perfección  que  hay  en  todas. 

Concedo  la  consecuencia. 
Has  contra  ese  tu  argumento , 
¡Posible  es  que  oo  te  acuerdas 
Los  disgustos  y  pesares 
One  Doña  Beatriz  nos  cuesta 
(Por  quien  de  Granada  estamos 
Ausentes ,  viviendo  en  esta 
Tu  patria,  falso  testigo 
De  la  salud  y  bel  lera 
De  tas  damas,  pues  Guadix 
Es  quien  las  da  a  todas  ellas 
El  color  que  pocas  veces 
Debieron  i  su  vergüenza ) , 
Para  que  boj  desembarazo 
De  amar  a  otra  dama  tengas? 

Confieso  que  i  Beatriz  quise, 
V  aunque  la  adoré  pudiera 
Confesar  también ;  mas  tanto 
Pudo  la  pasada  ofensa 
De  los  celos  qae  me  di  A 
Con  Don  Félix,  que  no  queda 
Esperanza  i  mis  deseos 
Con  que  jo  ■  adorarla  vuelva. 
Tuve  el  disgusto  que  sabes , 
Herido  quedó,  hice  ausencia, 
Vineme  i  Guadix  por  ser 


En  Sierra -Nevada  :  aquí 
Por  divertir  mis  tristezas. 
Puse  los  ojos  acaso 
En  la  hermosa  Dorotea , 
Humano  hechizo  de  amor. 
Que  ufana  y  altiva  ostenta 
Muchos  siglos  de  hermosura. 
Como  dice  a  que  na  letra. 
En  pocos  años  de  edad... 
¡Cnanto  ignara ,  cuanto  yerra 
El  que,  anímico  de  amor. 
Vive  de  hacer  experiencias! 
Dien  creí  que  no  pasan 
El  mió  en  su  edad  primera 
De  un  cortesano  despique ; 
Has  ¡aj!  que  breve  centella 
Ocasiona  mucho  incendio , 
Poco  aire  macha  tormenta. 
Poca  nube  mucho  rajo, 
Poco  motín  mucha  guerra. 
Digalo  yo,  pues  vi  en  breve, 
Cenizas  la  llama  vuelta, 
La  tormenta  disfrazada 
En  suavísimas  violencias. 
En  pardas  nubes  el  rayo , 
El  motín  en  vocea  tiernas ; 
Siendo  en  el  principio  sombra , 
Blandura ,  halago  j  pavesa , 
Amor  que  después  fué  incendio. 
Asombro ,  rayo  j  tormenta. 

un,' 
Por  mas  que  tus  sentimientos 


I  Por  qué ,  cuando  á  verme  llegas 
lorlrf 

Porque  sé  que  estas 
Muy  favorecido  della. 
Pues  la  hablas  todas  las  noches 
Por  los  hierros  de  una  reja : 
Wavorecido,  tú 
La  olvidarás. 

como. 
No  hará. 

CIBEÍ"  Deja 

?ue  medio-mates  á  otro 
nos  vamos  á  otra  tierra , 
Y  verás ,  en  viendo  á  otra , 

Cómo  desta  no  te  acuerdas. 

Podrá  ser.— Y  ahora,  Gines, 
Vamos  tomando  la  vuelta  : 
Pasemos  su  calle ,  á  ver 
Si  acaso  pudiese  verla, 
«mi. 


Según  eso ,  no  vendrá 
Tan  presto ;  j  asi,  aunque  ofenda 
Su  recato ,  entraré  á  hablarla; 
Que  no  da  mi  amor  espera 
De  aqui  á  la  noche ,  teniendo 


Ocasión  ahora. 


[Yante.) 


¿Qué  intentas? 
Has  ya  te  han  sentido ,  y  sale 
A  recibirte  ella  mesma. 

(Sale  Dorotea.) 

¿Posible  es,  señor  Don  Gómez, 

Que  mi  opinión  no  os  merezca 

Mas  atenciones?  ¿De  dia 

Os  entráis  desa  manera 

En  mi  casa?  ¿  No  miráis 

Cuánto  en  esta  acción  se  arriesga 

Hi  crédito?  ¡Tanto  había 

De  aqui  á  que  la  noche  venga, 

Para  hablarme? 


No  os  espante , 
Bellísima  Dorotea, 
Pues  vos  misma  de  vos  misma 
Sois  pregunta  y  sois  respuesta. 
Que  si  ha  sido  haber  venido 
A  veros  toda  mi  culpa , 
También  toda  mi  disculpa 
Venir  á  veros  ha  sido : 

Y  supuesto  que  ha  nacido 
De  una  causa  el  ofenderos 

Y  el  obligaros,  severos 

No  estén  vuestros  soles  claros; 
Que  no  merece  enojaros 
Quien  os  enoja  por  veros. 
De  aqui  á  la  noche ,  encendidos. 
Eu  mil  civiles  enojos. 
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Se  hubieran  muerto  mis  ojos 

De  envidia  de  mis  oídos; 

8a e  siéndolos  preferidos 
ll  Oíros .  su  tristeza 
Presumió  que  en  filien 
Veros,  logrando  esU  acción 
De  noche  la  discreción 

Y  de  dia  la  belleza. 

Y  pues  estar  do  se  ignora 
En  una  parte  ofendida 
Cuanto  en  otra  agradecida. 
No  es  bien  confundir  ahora 
Castigo  y  perdón ,  señora ; 
Que  ingratitud  Tendrá  a  ser, 
Cuando  pesar  y  placer 

A  elegirdan,  elegir 

Lo  que  tenéis  que  sentir, 

Y  no  lo  que  agradecer. 

DORÓTE*. 

Mucho  que  ha  ja  andado  siento 
Tan  necia  mi  voluntad , 
Que  lo  que  fué  novedad , 
Pareciese  sentimiento. 
Extrañar  mi  pensamiento 
El  veros  aquí,  do  ha  sido 
Sentir  que  aquí  Laváis  venido , 
Sino  equivocar  turbado 
Los  colores  de  admirado 
Con  las  señas  de  ofendido. 
Si  bien ,  lo  que  entonces  fue 
Novedad,  ofensa  es  ja ; 
Puea  la  disculpa  que  da 
Vuestro  amor  cuando  me  ve , 
Disculpa  es  contra  la  fe 


ESCENA  VIH. 

JUANA.— Dichos. 

Señora,  mi  señor... 

pobotu. 


¿Qué  be  de  hacer  ? 

DOB.OTU. 

Fuma  es  que  allí 


Siempre  vi 
Suceder  des  la  manera 
Este  paso. 

La  escalera 
Sube  ja. 

MtMU, 
En  entrando  ¿1, 
Podréis  salir  os. 

¡Cruel 
Es  mi  suerte  I 

(Etci nicnte  Un  (fot.) 

Considera 
Que  el  hombre  abora  ha  dejado 
Puesto  a  la  puerta. 


A  hablarme.  {Qué  traes T 

non  luis. 

Nosó 
Cómo  he  de  decirte  que 
Grande  cuidado  me  da 
Un  hombre  que  en  casa  es  la. 

POBOTU. 

1  Hombre  en  casa  ! 

.11 ,  y  porqué 
Salir  de  cuidado  espero , 
Retinte... 

DOBOTrU.  (Ap.) 

¡Ansia  cruel! 


Señor,  si...  (Ap.  ¡  Confusa  muero  '■) 

No  te  turbes  ja ;  que  no 
Sera  disgusto ,  auoqne  yo 
Ignoro  lo  que  aquí  quiera. 
bobote*.  (Ap.) 
Quién  vio  confusión  mas  fiera !  - 

«un».  {Ap.  al  paño.) 
í  Quién  mayor  empeño  vjóT 

buces.  (Ap.dtuamo.) 
Dejarse  un  hombre  a  guardar 


No  haré 
Has  que  saber  del  cuál  fué 
Su  intención.  Vele  de  aquí. 

dobotea.  {Ap.) 
temblando  voy. 

NRUn. 

Tú  también 
Éntrate  alia  dentro,  Juana, 
«uu.  (Ap.) 

Afuera  de  mejor  gana 
He  saliera. 

DOROTEA.  (Ap.) 

Cielo,  ten 
Piedad. 

GIRES.   (Ap.) 

Toma  bien  á  bien 
Mil  palos. 

( Vamt  Dorotea  y  Aím.) 


DON  FÉLIX  ,  es  traje  de  camina.  — 
DON  LUIS;  GÓMEZ  ARIAS  i  GI- 
SES, «cuitar. 

non  luis. 
Ya  entrar  podrás. 

SI  haré ,  pues  licencia  das. 

cutes.  (Ap.  d  tu  amo.) 
AI  otro  llama ,  por  bios. 

sosas. 
¡Dos  no  somos  para  dos? 

fiiH.ES. 

So,  seüor ;  tú  eres  no  mu. 

Viendo,  Félix,  el  recato 

Con  que  á  aquesta  ciudad  vienes , 

A  una  posada  me  llamas, 

Y  dices  que  hablarme  quieres 

En  lamia,  entré  primero, 

A  que  testigo  no  hubiese 

Alguno  que  te  escuchase. 

Ya  estas  solo.  ¡Qué  pretendes? 

DOKFÍUX. 

No  te  admires  que  con  tanto 
Secreto  aquí  hablarte  intente. 
Pues  presto,  sefior,  sabrás 
Cuánto  me  importa  el  tenerle  : 
A  cuyo  efecto,  no  quise 
Hablarte  donde  había  gente. 

gomei.  (Ap.  i  tu  criado.) 
¿NoesDoaFéllxr 


Hay  en  el  mundo  Don  Félix. 

come.  (Ap.) 
;  Oh  cuánto  con  cada  acaso , 
Cielos,  mis  desdichas  crecen! 

ESCENA  XI. 

DORÓTE  A  v  JUANA ,  etcuckanáo  á  una 
puerta.  —  DON  LUIS,  DON  FÉLIX; 
GÓMEZ  ARIAS  y  GISE  S ,  oculto*. 

BOBOTE!.  (Ap.) 

Aunque  aventure  la  vida , 
He  de  ver  lo  que  sucede. 
Pues  ver  el  daño,  no  es  tanta 
Desdicha  como  temerle. 

DON  LUIS. 

Pío  andéis,  Don  Félix,  por  tantos 
Rodeos;  más  claramente 
Conmigo  hablad. 

non  FéLix. 

Pues  escucha. 
doróte!.  (Ap.  d  ella,) 
Juana,  oye. 

GOBFi.  (Ap.  d¿l.) 

Gines ,  atiende. ' 

non  FÉLIX. 
Bien  01  acordáis ,  se  ñor 
Don  Luis ,  cuya  vida  aumenten 
Los  cielos,  de  la  amistad 
Que  vos  y  mi  padre  siempre 
Tuvisteis,  desde  que  Flátides 
Os  vio  en  la  edad  mas  ardiente, 
Ser  el  Eurialo  y  Siso 
De  sus  militares  huestes. 
Ya  sábela  que  esta  amistad 
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Es  faena  que  yo  1*  herede , 

Mejorado  en  ella,  como 

Sus  mas  principales  bienes  : 

Pues  antes  que  la  ocasión 

Diga  que  a  sus  intereses 

Acrédor  me  trae,  es  bien 

Salvar  nn  inconveniente; 

Porque ,  poniéndome  jo 

En  nos  desdichas  crueles 

Primero  las  objeciones. 

Acción  a  ninguno  quede 

[le  murmurarlas ;  j  asi, 

No  os  extrañéis  de  que  llegue 

A  Tálense  eñ  esa  edad 

De  *os  pan  un  accidento 

De  amor;  porque  cuando  en  parte 

La  reputación  padece , 

No  es  ierro  en  todo  Darla 

De  igual  valor,  si  se  advierte 

Que  la  ilustre  noble  sangre 

Bebda  en  las  venas  hierre, 

Bien  como  suele  el  volcan, 

V  bien  como  el  Etna  suele 

Exhalar  llamas,  aunque 

entierros  estén  de  nieve. 

Aquesto  pues  disculpado , 

Digo  que  rengo  i  valerme 

De  tos,  aunque  rengo... 

i  A  qué  T 

BO  M  FÍ11S. 

A  dará  un  hombre  la  muerte. 

conw.(4|>.) 
¡Vire  Dios,  qoe  he  de  salir,' 
Porque  me  baile  presto  ! 

«otea.  (Ap.  ú  tu  amo.) 

Teme, 
Señor.  *  Qne  naces? 
toan. 

¿QnéséroT 
ana. 
Bien  se  ve.  A  ocultarte  vuelve. 

w»ot«a.  (¿o.) 
Albricias,  alma;  no  fué 
Lo  qne  temi. 

ituiu.  (Ap.  <f  »  <hm.) 
No  te  ausentes; 
Escucha  todo  el  suceso , 
la  qne  aqui  estas. 

DOS  LUIS. 

Dignamente 
Suspenso  quedé  al  o  iros ; 
T  aunque  quiera  resolverme 
A  responderos ,  no  sé 
Que  respuesta  conveniente 
Sera,  hasta  saber  qué  causa 
A  tan  grande  empeño  os  mueve. 
Coatadme  todo  el  suceso; 

Íoe  ai  trance  de  honor  fuere , 
Müvia  ciño  espada. 

cliks.  (Ap.) 
Por  Dios,  que  el  viejo  es  valiente. 

Habri  dos  años  y  mas 
Que  sirvo  con  poca  suerte 
L'u  dama  con  Intento 
De  casarme ,  si  tuviese 
Tanta  dicha ,  pera  i cuando 
Buscada  la  dicha  nene  í 
Nentral  mi  amor  la  asistía, 
Si  ofendido  a  sus  desdenes 
Si  idiuitkk)  a  sus  favores , 
Cura  calma  indiferente 
Si  ae  atormentaba  triste , 
Si  me  consolaba  alegre. 


LA  NtfA  DE  GÓMEZ  AMAS. 
Sucedió  en  este  intermedio 
Qne ,  retirada  la  gente 
De  Sierra-Nevada  i  causa 
De  los  tiempos  inclementes. 
Viniese  a  Granada  alguna , 
Para  que  entre  ella  viniese 
Un  Gomes  Arias,  que  aunque 
Dicen  todos  qne  es  valiente. 


cines.  (Ap.  i  su  amo.) 
9  entrando  en  la  trova-. 
dorotea.  (Ap.  á  Juana.) 
Gomes  Arias  dijo,  advierte. 

Pues  dio  en  festejarla  el  dicto  ■ 

V  como  las  mas  mujeres, 
Bosales Indias  de  amor, 
Plumas  y  colores  creen 
Has  que  el  oro  de  la  dicha 
Que  en  su  misma  patria  tienen , 
Haciendo  del  desperdicio , 

Le  dio  a  trueco  de  una  débil 
Lisonja  del  aire ,  donde 
Tanto  en  el  cambia  se  pierde, 
Qne  deja  lo  qne  mas  vale 
Por  lo  que  mejor  parece. 

gome2.  (Ap.  á  Ginet.) 
Ya  es  dicha  que  Dorotea 
Sin  oir  aquesto  se  fuese. 

Ala  saber ,  dice  el  moro. 

dohotea.  (Ap.) 
No  fué  en  vano  el  detenerme. 
donfímx. 

Y  como  un  celoso,  en  An, 
Alivio  en  su  mal  no  siente 
Has  eficaz  que  el  quejarse , 
Pude,  señor,  atreverme. 
Sobornando  a  una  criada, 
A  entrar  hasta  su  retrete 
Una  noche ,  donde  apenas 
He  sintió ,  cuando  impaciente 
Dio  tantas  voces ,  que  fué 
Preciso  que  me  saliese 

De  allí,  £  tiempo  que  su  amante 

Llegaba  Reconocerme 

Quiso ,  la  espada  saqué , 

En  cuja  ocasión,  ó  fuese 

Tenerme  ya  la  ventura 

Ganada ,  ó  querer  hacerme 

Hi  vida  aquella  lisonja 

De  irse  acercando  a  mi  muerte, 

De  una  estocada  cal 

En  el  suelo ,  y  él  ausente , 

No  pareció  mas.  Yo,  pues, 

A  pesar  de  herida  y  fiebre , 

Convalecí  en  pocos  días. 

Tan  obstinado  y  rebelde 

En  mi  amor,  que  volví  a  hablarla; 

Pero  mas  ingrata  y  fuerte. 

Me  biso  cargo  que  por  mi 

Su  honor  y  su  esposo  pierde. 

DOROTEA.  (An.) 

|Su  esposo,  délos! 

coau.  (Ap.) 

;  Qué  bneo 
Desengaño,  si  no  fuese 
Tan  tarde ! 

COF  rÍLlI. 

Esto  aun  no  importara, 
SI  entre  esto  no  me  dijese 
Qne  de  cobarde  Dngt 
Aquella  noche  mi  muerte, 
Por  miedo  de  su  galán. 


t\h ,  cielos ,  y  cuantas  veces 
le  las  mujeres  destruyen 
Los  fáciles  pareceres 
La  mas  asentada  fama. 
Hablando  en  lo  que  no  entienden ! 
Qne  como  ellas,  ignorantes, 
No  saben  cuanto  contiene 
En  si  una  fácil  palabra , 
A  no  decirla  no  atienden. 
Aqueste  necio  desaire.. 
Que  oído  de  lo  que  se  quiere 
Aun  trae  otra  circunstancia. 
Es ,  señor ,  el  que  me  mueve 
A  la  determinación 
De  buscarle,  porque  llegue 
A  noticia  de  su  dama 
Que  supe  darle  la  muerte. 
A  este  efecto  i. esta  ciudad 
He  venido'  y  porque  tienen 
Mis  sentimientos  noticia 
De  qne  en  ella  está ,  no  quiere 
Mi  valor  qne  me  ayudéis 
A  buscarle;  solamente 
Que  vos  me  tengáis  oculto 
Es  lo  que  de  vos  pretende ; 
Que  de  noche  yo  saldré 
Donde  espiado  estuviere 
De  dos  criados  que  traigo 
No  conocidos  .  de  suerte 
Que  como  él  de  mi  no  sepa. 
No  hay  en  qué  la  acción  se  arriesgue , 
Ni  vos  aventuráis  nada , 
No  llegando  nadie  i  verme 
Con  vos,  ni  ann  en  vuestra  casa; 

8ue  ya  sé  el  inconveniente 
ue  hay  para  que  ua  hombre  mozo 
En  ella,  señor,  se  hospede. 
Y  asi ,  dieponedlo  vos , 
Pues  la  obligación  mas-  fuerte 
De  un  hombre  en  cnalquiera  edad , 
Es  amparar  a  quien  viene 
Ofendido  :  yo  lo  estoy 
De  celos  y  honor  dos  veces : 
Noble  sois;  considerad 
Como  vuestra  amistad  puede, 

1 Dttaejarme, 

favorecerme. 

GOBÍZ.  (Ap.) 

De  albricias  del  desengaño 
No  salgo  yo  a  responderle. 

DOROTEA.  (Ap.) 

¡Oh  quién  oído  no  hubiera 
Sus  celos  tan  claramente  1 

Señor  Don  Félix,  aunque 
Tanto  prevenido  hubieseis.. 
El  error  de  tratar  estas 
Cosas  conmigo,  no  tienen 
Merecida  la  disculpa. 
Cuando  aquese  lance  fuese 
Precisamente  de  honor. 
Hallarais  precisamente 
Amparo  en  mi;  pero  siendo 
Un  acaso  contingente 
De  amor,  me  daréis  licencia 
Para  que  aquí  os  aconseje 
Que  desistáis  dése  intento. 
En  que  no  es  bien  que  os  despeñe 
Tanto  la  necia  ignorancia 
De  una  mujer. 

dos  rtux. 
Si  os  merece 
Mi  confiante  favor, 
Este  me  dad  solamente ; 
Que  yo  no  os  pido  consejo. 

.COHLOIS. 

¿Qué  importa ,  si  es  conveniente 
El  darle  yo ,  y  de  mis  canas 
El  mejor  favor  es  esleí 
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Yo 


nonriui. 
o  estoy  capu  de  oírle. 


Mirad... 

non  rtui. 
■  Es  en  fino  hacerme 

Discursos;  que  cnanto  vos 
Agoi  decirme  pudiereis, 
Sé  jo. 

DON  LUIS. 


COHEDUS  DE  DON  PEDRO  CALDEBON  DE 
Pésame  ni  parabién. 

El  pésame ,  porque  no 
MI  vida  está  perseguida! 

Sue  babiéudos  dado  mi  vida, 
al  podré  perderla  jo. 
Ni  el  parabién;  que  ja  boj 
Llega  tarde  el  desengaño 
De  aquel  olvidado  engaño : 
Con  que  respondido  esloj ; 
Que  ardiendo  boj  en  vuestra  llama, 
Pena  ni  guato  recibo , 
NI  del  riesgo  en  mi  enemigo , 
Ni  de)  crédito  en  mi  dama. 


No. 

DON  LDIS. 

Pues  alendo  ja  desa  suerte, 
Yo  tampoco  quiero  darle. 
Idos  pues,  que  ja  anochece. 
Sola  no  os  vean  conmigo; 
Y  decid  i  aquesa  gente 
Que  traéis,  dónde  ha  de  hallaros. 
Que  es  aquí,  j  volved  en  breve ; 
Que  voto  a  Dios,  que  aunque  ja 
Vos  matarle  no  quisieseis. 
Le  mate  jo;  que  una  cosa 
Es  aconsejar  prudente , 


ORES.  (Ap.) 
¡Ab  viejo  verde! 

con  rÍLQ. 

Solo  echarme  a  vuestras  plantas. 
Exentado  tiempo  es  ese. 

DONFELflt. 

Sois  caballero ,  en  efecto.        (Va 

Por  otra  parte  conviene 
Ir  jo  i  buscar  algún  medio 
Has  cuerdo  j  mas  conveniente, 
Con  que  pueda  embarazar 
Una  desdicha  tan  fuerte.  (Va 


DOROTEA. 

No  sé,  seBor  Gómez  Arias, 
Si  en  eita  ocasión  os  den 
O  pésame  6  parabién 
Mis  voc*i,  de  tan  contrarias 
Ratones  como  boj  en  vos 
Militan,  porque  no  sé 
SI  dicha  ó  desdicha  fué 
Este  aviso ;  y  asi ,  en  dos 
Mitades  boj  dividida 
Mi  volnntad ,  os  dará 
Pésame  de  cuanto  esta 
Puesta  al  riesgo  vuestra  vida ; 

Y  parabién  de  ver  cuanto 
Están  de  vuestros  desvelos 
Desengañados  los  celos : 

Y  asi ,  con  la  voz  j  el  llanto , 
En  cnanto  a  la  dama ,  digo 
Que  el  alivio  de  la  pena 
Sea  muj  enhorabuena; 

Y  en  cuanto  a  vuestro  enemigo, 
"      is  guardéis  de  sus  enojos. 


El  paral 

Y  el  peí 


DándAs  juntos  mis  agravios 

""  parabién  con  los  labios 

;!  pésame  con  los  ojos. 

Ha) ,  cielo  mió  j  mi  bien , 
Con  semblante  tan  esquivo 
De  ijuien  adoro  recibo 


DOROTEA. 

Yo  lo  creo ;  j  pues  ha  dado 
El  délo  aquesta  ocasión 
De  rescatar  mi  pasión 
De  aquel  penoso  cuidado, 
Haced  me  merced  por  Dios 
De  iros  ja. 


Dice  bien  :  ramos  de  aquí 


El  hablar  desa  manera. 

DOROTEA. 

<sa  pudiera  ser 


Quejosa 
Confesa 


■n Granada 


S nejas  que  sin  causa  son, 
al  podré  satisfacer. 
doróte*. 
Decís  bien :  jo  anduve  errada 
En  pensar  que  la  tenia, 
Cnando  engañada  vivía 
De  un  Ingrato ,  que  er  "- 
Deja  otra  fe  j  otro  amor , 
En  cuvo  alcance  viniese 
A  darle  la  muerte  ese 
Celosísimo  señor. 


i  Y  con  toda  esa  fineza 
Se  da  tan  baja  disculpa? 
¡Finísima  grosería!  — 
Juana ,  mira  si  salir 
Puede,  j... 

( Volt  Juana.) 

Ya  no  me  he  de  ir. 
Aunque  aventure  este  dia 
Vuestro  amor,  sin  que  primero 
Digan  las  ansias  que  lloro 
Que  sois  el  dueño  qne  adoro. 

DOROTEA. 

Adorador  caballero , 

Mirad  el  riesgo  en  que  estila. 

orm, 

Dice  muchas  veces  bien. 
Pues  do  nace  ese  desden 


Lo  qne  fuéreues  servido. 


>legue  al 
alie  mi  i 

«RES. 

¡Ab,  plegué  al  cielo  que  no  I 


JUANA.— DOROTEA,  GÓMEZ  ARIAS . 


Estando  jo 
Toda  la  calle  mirando, 
He  asomé  por  poder  vella 
A  la  reja ,  j  llego  a  ella 
Don  Juan  de  Haro  preguntando 
Por  tu  padre.  Que  ahora  en  casa 
No  estaba  le  respondí, 

Y  él  me  dijo :  (Pues  aquí 
Le  esperaré,  si  eso  pasa: 
Porque  un  negocio  con  él 
Tengo.  ■  A  la  puerta  se  puso , 

Y  i  esperarle  se  dispuso; 

Y  aun  ja  el  lance  es  mas  cruel; 

tne  él  j  mi  señor  (no  puedo 
ablar)  están  ja  en  la  sala, 

¡Qué  pena  i  mi  pena  iguala t 

GIRES. 

¿Qué  miedo  Iguala  i  mi  miedo? 

DOBOTEl. 

Retiraos  adonde  estabais. 

conzi. 
Vén,  Cines. 

Esta,  señor. 
Es  la  carrera  de  amor. 
{Escóndeme  á  an  lado  Gome*  Arias  í 
Ginet,  y  «I  otro  Dorotea  y  Juana.) 


DON  LUIS,  DON  JUAN.—  DOROTEA  i 

JUANA,  escandidas;  GÓMEZ  ARIAS 
t  GINES ,  eseondidot. 

^qué  efecto  me  esperabais, 
ii  Juan? 

don  JOAN. 
A  efecto  de  hablaros 
En  un  negocio ,  j  quisiera. 
Señor... 

i  Qué? 

ton  joan. 
Que  á  solas  fuera. 

DON  LDIS. 

Pues  aquí  puedo  escucharos 
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DOHTOAÜ. 

Oídme. 

doh  luis.  ( Ap.) 
¡  Otro  secreto ,  cielos , 
En  mi  can !  Después  que 
A  Gomes.  Arlas  no  hallé,     * 
Vengo  i  hallar  muchos  recalos. 

Ta  sabéis  qnenn  mayorazgo 
Castre  j  rico  poseo 
En  Caadix.  herencia  antigua 
De  mis  di f autos  abuelos, 
1  ya  sabéis  que  en  Granada 
Tengo  parientes  y  deudos , 
Si  noble* ,  vuestras  notfdas 
Os  aseguran  de  serlo. 
Kilos  pues,  boj  deseo*» 
De  mi  quietud  y  mi  aumento, 
L'n  casamiento  me  tratan 
Coa  una  dama  que  el  cielo 
Dolo  de  todas  las  parles , 
De  sangre ,  hacienda  é  ingenio. 
Doña  Beatriz  de  Hendoia 
Se  llama ,  con  que  encaren» 
Cnanto  me  estuviera  bien 
Conseguir  tan  alto  empleo. 

BONLOIS. 

Es  verdad :  ja  la  conozco , 
Y  de  su  padre  Don  Diego 
De  Mendoza  soy  amigo. 
Si  a  informaros  venís ,  puedo 
Aseguraros  que... 

mh/uah. 
Nada 
He  aseguréis ;  que  no  es  eso 
Alo  que  vengo.  Escuchadme, 
T  sabréis  a  lo  que  rengo. 

cosxz.  (Ap.  i  A) 
¿Oyes aquesto,  Gines? 

T  aua  lo  otro ,  cnanto  mu  esto. 


¡,  que  de  casamiento 


Yo  no  quisiera 
One  toda  fuese  conciertos 
MI  dicha ,  sino  que  entrase 
noy  a  la  parte  con  ellos 
La  elección  de  mi  albedrio, 
One  en  nus.alta  esfera  he  puesto. 
Bien  conozco  que  estas  cosas 
Se  hablan  mejor  por  terceros; 
Pero  donde  la  igualdad 
Ex  lo  mas ,  todos  son  menos. 
La  señora  Dorotea , 
No  merecido  angelo 
De  mi  esperanza ,  lo  ha  sido. 
Señor,  de  mis  rendimientos. 

bobote*.  (Ap.) 
i  Cielos,  qué  escacho  l 

coma.  (Ap.) 

¿Quien  tuvo 
lamas  duplicados  celos  ? 

GWE8.  (Ap.) 

Reres  amago  j  dio  tajo  : 

Por  Dios,  que  es  jugador  diestro. 

BOU  JUAN. 

Na  es  atreTintitato  hablaros 


LA  NIrK  DE  GOHEZ  ARIAS. 
Con  aqueste  atrevimiento , 
Si  confesando  a  dorarla , 

no  lo  sabe  confieso. 

i,  digo  que  quisiera 
__.  de  todo  el  mundo  dueBo 
Para  ponerle  a  esas  plantas , 
De  tan  grande  logro  en,  precio. ' 
Eu  ella»... 

Señor  Don  Juan , 
Qué  hacéis T  Levantad  del  suelo; 
jue  es  tiraniíar  la  acción 
A  mis  agradecimientos. 
Yo  boj  quien ,  reconocido 
A  las  vuestras  estar  debo , 
En  albricias  de  1>  dicba 
Que  i  mi  casa  triéis ;  y  puesto 
Que  por  tal  la  reconozco , 
visto  esta  que  no  la  niego. 

gouei.  (Ap.) 
¡Esto  escucho! 

curas.  (Ap.) 
Cierto  que  es 
Bien  partido  caballero , 
Pues  deja  de  dos  la  nna. 

dorotka.  {Ap.  é  ella.) 
Huerta  estoy,  Juana. 

En  efecto, 
Dorotea  sera,  vuestra : 
Desde  aquí  su  mano  ofrezco, 
Porque  ella  no  tiene  mas 
Acción  en  sus  pensamientos 
Que  mi  obediencia. 

■oitnuK. 

No  sé 

Con  qué  palabras ,  qué  extremos 
Mi  contento  os  signifique; 
Y  porque  sé  que  le  ofendo 
Con  cualquiera,  será  justo 
Que  lo  remita  al  silencio. 
Callando  respondo,  y  voy 
A  mis  amigos  j  deudos  , 

A  pedirles  las  albricias 
Que  deben  á  mis  aciertos.        (Yate.) 


(SaUJuant 

JUANA. 


Mezclados  i  un  mismo  tiempo 
He  disteis  bien  poco  ha ; 
Pero  yo  soy  tan  grosero 
Amante  y  tan  mal  partido. 
Señora ,  que  solo  os  suelvo 
Los  parabienes;  que  en  fin. 
Con  los  pésames  me  quedo. 
Sea  muy  enhorabuena 
El  felice  casamiento 
Con  el  venturoso  amante 
Que  os  adora,  y  que  ya...  Pero  - 
i  Qué  digo  ?  Quedad  con  Dios. 

Mi  bien,  mi  señor,  mi daeno... 

Mirad  el  riesgo  en  que  estáis. 


También  dije  yo  lo  inesmo ; 
Y  pues  vos  no  hicisteis  caso 
Dello  entonces,  ¿por  qué  tengo 

De  hacerle  yo  ahora? 

Mirad 
Que  estoy  quejosa  y  que  os  ruego. 


¡Oh  cuánto  deseo    ' 
De  saber  cuándo  se  alegran 
Los  enamorados,  tengo! 

De  que  me  pida  á  mi  padre 
Este  galán  caballero , 
¿Qué  culpa  tengo  yo? 

¡Bien! 
Ninguna  tenéis  por  cierto ; 
Mas  si  es  tan  galán ,  j  qué  mucho 

Sue  la  otra  dama  i  quien  dejo 
n  Granada  yo ,  sea  hermosa? 
— Juana ,  vé  y  mira  si  puedo 
Salir. 


Aquí  están  ya. 

MMWIS, 

Y  si  viniere 
A  buscarme  el  forastero 
Que  estuvo  hoy  conmigo ,  dile 
Que  espere ;  que  ya  yo  vuelvo. 
(Ap.  Después  airé  á  Dorotea 
Su  ventura.)  ¿Donde,  cielos , 
Bailaré  yo  í  Comea  Arlas?       { Vote.) 

XV.      . 


Cerrado  en  este  aposento. 

cora. 
Pésames  y  parabienes 


Vuei™ 


que  antes  que  nos  vamos 
'uelve  el  susodicho  viejo, 
Ordinario  de  su  casa , 
Pues  la  anda  yendoy  viniendo? 

¿Qué  he  de  escucharte? 

Las  causas 
Que  para  quejarme  tengo. 

Y  yo  ¿no  las  tengo? 

Ha, 


dby  Google 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Malo  era  que  do  dijese 
A  tu  padre  sus  secretos. 

¡Soy  jo  mujer  que  pudiera 
Admitir  i  dos  i  un  tiempo? 

GOUI. 
¿Qué  sé  yo?  Déjame  ir; 
Porque  dará,  vive  el  cielo. 
Voces  que  alboroten  toda 

Talen  extremos 
Bien  dicen  que  haber  sabido 
Que  fueron  falsee  los  celos 
Que  de  Granada  trajisteis, 
Allí  la  pasión  ba  vuelto, 
V  siendo  asi  que  yo  solo 
Re  servido  de  hacer  tiempo , 
Idos  presto.  ¡Qué  esperáis? 
Idos;  que  ya  no  os  detengo. 

Ya  no  me  quiero  Jo  ir, 

Sin  que  asegure  primero 

" razón  que  tú  tienes, 


¿Qué  dijo  aquel  caballero? 
¿Dijo  mas  que  antes  de  verlo 
Tuve  amor  a  otro  sugeto? 

DORÓTE*. 

Dalo  era  que  no  decía 

Que  después,  no  lo  sabiendo. 

Eso  si :  no  te  des  tú 
Por  vencida,  porque  habiendo 
Oído  á  tu  padre  y  tu  amante 
La  palabra  casamiento , 
Es  bien  asirte  a  la  queja. 

_  DOIOTIA. 

Eso  si:  válele  deso, 

Y  habiendo  oído  que  han  sido 

Sus  agravios  fingimiento, 
Aprovecha  la  disculpa 
Traída  por  loa  cabellos. 


Yo  tengo  n 


Tú,  ¿en  qué? 

BOBOTE*. 

Tu,  ¿en  qué? 


Eu  tu  traición. 


DOROTEA. 

En  tu  engaño, 

CINES. 


¿Qué  es  esto?   Ponte  al  mío 


¿Qué  ha  de  ser?  Que  no  sé  á  qué 
Se  ha  entrado  este  caballero 
Aquí ,  y  porque  le  decía 

?uese  fuese,  no  queriendo, 
olérica  yo,.. 

GÓMEZ. 

La  causa 
Oíd. 


Señor  Gómez  Arias,  cuál 
Puede  ser. 

wn 
Estad  me  atento. 
Dijome  ahora  ese  criado... 

ORES. 

Lo  que  be  dicho... 

Calla ,  necio. 
—Que  en  vuestra  casa  habla  visto 
Entrar  boy  un  forastero  ; 
Vine  a  buscarle,  porqué 
Con  él  un  negocio  tengo. 
BONM».(¿fl.) 
Mirad  si  se  descuidaba 
Estotro  en  buscarle  presto. 

Y  tanto  esta  mi  señora 

Se  turbó,  que  yo,  creyendo 

Sue  era  negarle,  di  voces; 
orque ,  si  acaso  es  ti  dentro , 
Sé  que  oyéndome  saldrá. 

Mucho  de  hallaros  me  alegro 
Antes  que  vos  á  él  le  halléis. 
Porque  de  buscaros  vengo. 

citas. 
Pues  bien  cerca  de  aqui  estaba. 

Pues  ¿qué  me  mandáis? 

.  Yo  intento 
Componeros  con  Don  Félix , 

ESCENA  XVII. 

DON  FÉLÍX.  —  Dichos 

Ya  los  criados. dejo 
Avisados...  Mas  ¡  qué  miro ! 

COBEZ. 

A  quien  te  busca ,  Sabiendo 
Que  aquí  estabas. 

noHFEUx. 


Donde  quier 


La  culera  me  disculpa 
De  cualquiera  atrevimiento. 
{Sacan  la*  etpaáat.) 


Al  lado  me  baile  del  oí 


Yo  lo  hiciera  cuando  fuera 
Por  trance  de  honor  el  duelo; 
No  siéndolo ,  be  de  estorbarlo. 


¿Qué  el  estof 
borotea,  {Ap.  a  ella.) 
luana ,  apaga  aquetas  luces , 


¿Donde  estás,  Félix? 
don  feto. 

Aquí 
gctes.  (Ap.) 
¿Tan  cerca  mudé  de  puesto! 

¡Vive  Dios,  si  no  se  tienen!... 

¡Cielo!  ¿en  qué  ha  de  parar  esto? 

{Ap.  Yo  lo  diré,}  Huerto  soy. 

non  pero.  {Ap.) 
Huiré,  pues  ie  dejo  muerto, 
Y  á  los  ojos  de  su  dama 
Airoso  y  vengado  vuelvo.         {yate.) 

Traed  luces. 

ESCENA  XTUT. 

Un  CRUDO ,  con  ¡ucet.  —  DON  LUIS , 
DOROTEA,  GÓMEZ  ARIAS,  GINfcS, 
JUANA. 

Ya  están,  aquí. 

don  i.tis. 
¿Quién  fué «1  infeliz! 

Yo  pienso 

Sue  lo  era ;  ya  no  h  soy. 
oes  fué  esparcirlos  mi  intento. 

Bien  hiciste.  Iré  i  buscar 
A  Don  Félix,  pues  creyendo 
Que  había  muerto  i  su  enemigo , 
Falta  de  aquí. 

También  pienso 
Seguirle  yo,  porque  vea... 

bu  un. 
Eso  no.  TenecHe,  os  ruego , 
Todos,  y  no  le  dejéis 
Salir  de  aqui.  (Vete.) 

D  CHOTEA. 

Deteneos. 

COBEZ. 

No  es  posible,  pues  me  fuera, 
Por  irme  de  vos  huyendo. 
Cuando  no  por  alcanzar  • 
A  mi  enemigo. 
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•onoru. 
Pues  desde  ahora  la  oíreico, 
Como  esperéis  i  que  vuelva 


Amor,  ¿qué  do  haré  por  ti? 
iQaé  no  bate  por  ti ,  deseo? 

JORNADA  SEGUNDA. 

JtosfM  il  pM  •*  las  Alpnjirm. 
ESCENA  FKIMEKA. 


toan.  (A  Gñm*,  fM  «id  dentro.) 
En  el  verde  laberinto 
Destu  peñas  y  estas  ramas , 
Defendido  aun  i  los  rayos 
Del  sol,  loa  caballos  ala. 
En  tuto  qne  en  so  florida 
Verde  lisonjera  estancia, 
El  hermoso  dueño  mío 
Un  breve  rato  descansa. 

Poco  el  cansando  le  aflige 


kbs  descansado  se  baila , 
Porque  fatigas  del  cuerpo 
Le  son  alivio*  del  alma. 
(Safe  Giites.) 

Va  los  caballos ,  señor, 
Atados  quedan,  con  harta 
Queja  de  los  tres ,  diciendo 
En  manante*  palabras 
gne  jpor  qué,  siendo  los  locos 
Nosotros,  i  ellos  los  atañí 

lj  vendrás  arrepentida 
De  haber  tenido  Un  rara 
Besolnáon. 

i  Eso  temes  T 
■tono  mi  fineza  agravias. 
5o  dif  o  vo  haber  dejado 
Por  ti  mí  padre  J  mi  casa , 
Km  lot  imperios  del  mando , 
Casado  por  tí  los  dejan,  -■ 
Ala  me  parecieran  poco 
Trofeo  para  tns  plantas. 
Sola  una  cosa  debiera 
Tateme  desconfiada , 
0>e  es  el  peligro  que  pue  den 
Correr  mi  honor  j  mi  fama; 
Piro  habiéndome  16  dado 
0*  esposo  mano  j  palabra, 


LA  SISA  BE  GÓMEZ  ABIAB. 
En  coya  seguridad 
He  trae  mi  confianza, 

Por  qué  me  he  de  arrepentir? 

f  mas  cuando  tengo  tantas 

Disculpas  qne  me  ocasionen  : 

'--   me  trataba  - 


Confusión  de  aquella  noche , 
" —  ■*■  enemigo  te  baila 
casa ,  cuyo  riesgo 
Entonces  Gilíes  restaura, 

Y  temer  yo  que  otra  vez 
Suceda ;  otra ,  ver  qne  estabas 
Va  en  Guadix  desengañado 
De  los  celos  de  Granada. 
Pues  si  oon  sola  una  ausencia 
Tantos  daños  se  reparan, 
Supuesto  que  yo  me  libro 

De  la  sujeción  tirana 

De  un  esposo  a  mi  disgusto, 

Tú  de  la  celosa  saña 

De  nn  competidor  celoso, 

V  los  dos  de  la  pesada 
Ocasión  de  nuestros  celos,  - 

Qné  necia  desconfianza 

odra  hacer  que  me  arrepienta  T 


Pero  luego  que  dejada 
La  cabana ,  que  fue  albergue 
Desta  Angélica  gallarda . 
De  noche  salimos,  ¿quién 
Nos  asegura  no  baya 
Nuestra  ignorancia  perdido 
El  camino? 

GMBCI. 
Quedo  habla ; 
Que  entiendo  que  Dorotea 


Rendida  y  postrada 
Al  sueño  qnedá  :  ¿qué  mucho 
Si  ha  tres  noches  ya  que  anda 
En  trabajo? 

Dueño  mió... 
coi». 
iDe  qué  sirve  despertarla? 


1  De  qué 
Déjala  d 


Y  cuando  no  militaran 
Tantas  razones,  el  verme 
Hoy  en» tu  poder,  (no  basta 
Para  vivir,  dueQo  mío , 
Felice,  alegre  y  ufana? 

No  digo  yo  que  i  Castilla 
He  lleves ,  qne  es  donde  tratas 
Ir,  pero  a  la  mas  remota 
Provincia  donde  el  sol  falla , 
O  donde  preside  el  sol , 

Y  una  hiela  y  otra  abrasa , 
Iré  gustosa  contigo. 

Lo  que  me  debes  me  pagas. 
En  esta  florida  alfombra 

?ue  tejen  colores  varias, 
e  sienta ,  en  tanto  qne  el  sol 
Templa  su  luciente  llama. 
Ya  que  porque  no  nos  sigan. 
Del  camino  nos  aparta 
El  temor,  y  en  despoblado 
Estas  dos  o  tres  jornadas 
Hemos  de  bacer. 
(Rí  cutidas*  Dorolea,v  tiéntantt  Gómez, 


y  Gbtt 


Aña»  y  Cinet.) 

Harto  susto 
He  cuesta  el  Imaginarlas. 

¡Por. qué,  Gines? 


Qne  aquestas  sierras  altas , 
A  cuyo  pié  estamos ,  son 
Las  sierras  de  la  Alpojarra, 
Donde  cada  día  los  moros 

8 ne  desde  su  cumbre  bajan , 
acen  estragos  y  muertes. 

Tn  temor  finge  fantasmas. 
Cuando  de  Gnadli  salimos 
Dos  dias  ha,  y  una  cabana 
Nos  dio  albergue,  ¿no  tomamos 
Luego  la  parte  contraria 
De  Sierra -Morena? 

OBSES. 

Si; 


.  _;s  de  ahi ,  Cines,  te  levanta 
Con  tal  silencio ,  que  apenas 
Las  plantas  sientan  las  plantas. 

Bien  haces  en  retirarte. 

Si  lo  haces  por  no  inquietarla 

Y  dejarla  dormir, 
comí. 

No  hago 
Sino  mal,  pues  esta  instancia 
No  es  por  dejarla  dormir, 
Sino  solo  por  dejarla. 
Con  cnanto  recato  pnedas 
.   Los  dos  caballos  desata, 

Y  vamos  de  aquí. 

CDUCI. 

«Qué  dices? 

¡Qué  he  de  decir?  Que  esa  rara 
Belleza ,  que  al  parecer 

Es  una  divina  estatua 
De  Flora ,  qne  en  estas  selvas 
El  docto  pincel  del  alba 
Üe  rosa  y  jazmín  pulió , 
Compuso  de  nieve  y  nácar, 
Es  un  áspid  para  mi, 
Pues  entre  sus  flores  varias , 
Traidoramente  mañosa. 
Mortales  venenos  guarda. 
¡Ves  toda  aquesa  hermosura? 
Basilisco  es  que  amenaza 
Con  la  vista,  j  solo  ahora 
Quenr 


Creído  de  mis  deseos 
Las  mentidas  esperanzas! 
Cnanto  «oslo  liberal 
He  ofreció  amoral  mirarla. 
He  le  negó  al  conseguirla , 
Porqne  es  mercader  que  trata 
En  piedras ,  qne  solamente 
La  esiimacioB  las  eosals», 
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COMEDIAS  DE  BON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Aun qne  esa  en  ta  condición 
Poca  novedad  me  liana , 
He  hice  mucha  novedad 
La  ocasión  en  que  lo  tratas. 
¡Sola  y  dormida  en  nn  monte 
Has-de  dejar  ana  dama! 

¿Por  qué  no ,  si  desde  el  punto 
Que  mía  pude  llamaría, 
La  aborrecí  de  manera. 
Que  no  hay  ribo»  pisada 
Has  ponzoñosa  i  mis  ojos? 

Y  cuando  esto  no  bastara 

A  hacerme  ingrato  con  ella, 
¿Adonde  quieres  que  vaya 
Cargado  de  una  mujer, 
Que  cuando  intente  negarla 
La  palabra  que  la  be  dado, 
Hallarla  conmigo  baga 
La  información  contra  mi? 
Pues  sin  ella ,  cosa  es  clara 
Que  podré  negarlo  todo. 
Mi  profesión  es  la  espada , 
Mi  caudal  es  mi  valor, 

Y  la  milicia  mi  patria; 

Pues  jo  pobre  y  ella  hermosa , 

kNo  es  ocasionar  la  infamia 
e  vivir  con  su  hermosura  T 

Y  aun  otra  razón  me  falta 
Mayor  que  todas.  Beatriz 
Ya  conmigo  disculpada 
Esta,  es  rica,  yes  su  amor 
Primero  acredor  del  alma- 
Desata  pues  los  caballos , 

Y  i  veril  vamos. 

¡Mal  haya 
Mujer  que  a  hombre  enamorado 
De  otra  creo  1 

eom. 
¿Ahora  me  sacas 
Moralidades?  Camina. 
¿Qué  te  detienes? 

CINES. 

Repara, 
Señor,  en  que  es  tu  crueldad 
Mayor  que... 

¿La  voz  levantas? 

No;  mas  digo  que  es  acción 
Indigna  de  ti  que  hagas 
Traición  tal  4  ana  mujer, 
A  quien  sacas  de  au  casa, 

Y  que  de  Use  confia. 
Modo  habri  para  apartarla 
Henos  cruel :  no  la  dejes 
Sola  en  aquesta  montaña.  ' 
Granada  tiene  conventos : 
En  uno  puedes  dejarla. 
rio  la  agravies  en  la  vida, 

Ya  que  en  el  honor  la  agravias. 

¡Vive  Dios ,  que  de  tu  pecho 
Sea  llave  aquesta  daga. 
Que  abriendo  mil  bocas,  cierre 
La  que  mis  secretos  guarda! 
0  ven  conmigo,  6  aquí 

Íiie  darás  a  puñaladas 
uerto. 

amn. 
Si  i  escoger  me  das, 


Irme.  Pero  vuelve  y  mira 
Esa  hermosura  gallarda. 

Ya  veo  que  es  hermosura, 
Y  por  eso  es  desdichada. 
Ño  me  hubiera  ella  creído ; 
Qne  entonces  yo  la  adorara; 
Pero  ya  ¿para  qué  es  buena , 
Pues  no  hay  cosa  que  mas  valga 
Que  una  hermosura,  ni  menos 
Que -una  hermosura  gozada? 
( ranas  Goma  Aria*  y  Cines.) 
dorovu.  (Soñando.) 
Mi  bien,  mi  esposo,  no  asi 
De  mi  amor,  huyendo  vayas. 

II. 


De  aqueste  monte  en  la  laii 
Caballos  y  gente  be  visto 
Entre  esas  espesas  malas. 

De  aquel  caballero  que  hoy 
Dimos  muerte  en  la  montaña , 
Quiza  aeran  los  caballos 
Que  dices  qne  has  visto. 
caSebJ. 

Baja 
Con  silencio,  uo  nos  sientan. 
Porque  ya  sabes  que  anda 

Semerosa  de  ios  robos , 
tertes,  iras  y  venganzas 
Que  hacemos)  corriendo  el  monte 
La  milicia  de  Granada, 
Que  en  tanto  que  Isabel  viene. 
Asegura  la  campana, 
Sin  atreverse  a  subir 
ABenamejiniáGavia, 
Plazas  fuertes  que  sustenta 
La  cerviz  de  la  Alpujarra. 

«oso  3.* 
Rada  esta  parte  fué  donde 
Se  oyó  el  ruido. 

(Bajan  ¡oí  morot.) 

Note  engañas; 
Que  aqui  fué  donde  yo  n 
Dos  caballos.  Pero  aguarda; 
Que  be  visto ,  si  de  mis  ojos 


Una  divina  deidad, 

Sie  ostenta  altiva  y  ufana, 
ra  viva,  poca  acción , 
Para  muerta ,  mucha  alma. 
Sobre  el  florido  tapete , 
Que  con  suavidad  el  aura 
Mulló  de  silvestre  yerba. 
Tejía  de  bruta  esmeralda , 
Yace.  En  mí  vida  no  vi 
Belleza  mas  soberana. 
A  ser  gentil  y  no  moro. 
Dignamente  imaginara 
Qne  eran  aquestas  las  selvas 
De  Yénus  ó  de  Diana. 
No  sé  si  me  determine 
A  acercarme ;  que  turbada 
El  alma,  teme  su  riesgo, 
Y  no  con.  pequeña  causa , 
Porque  ¿de  cerca  qué  hura 
La  que  de  lejos  abrasa? 

noiOTU.  (Soñando.) 

rigor? 


Entre  si  habla. 
Atreveréme  á  llegar, 
Ya  qne  su  vos  desengaña 
Que  no  es  deidad ,  pues  que  duerme. 
(DeipUría  Dorotea.) 

DOBOTU. 

Espera,  señor, aguarda. 
No  huyas.  —Has  ¡  ay  de  mi !  ¡  Cielos  I 
¿Qué  oposiciones  contrarias 
Son  estas?  Entre  los  brazos 
De  mi  esposo  (¡pena  eitranai) 
Dormí  (¡Infeiice  desdicha!), 
Y  suando  (¡aliento  me  falta!) 
Despierto  ( ¡  tirana  tuerte !) , 
Me  bailo  (¡el  corazón  se  arranca!) 
En  brazos  (¡de  hielo  boj!) 
De  un  negro  monstruo  (¡  qué  ansia ! ). 
Dlme ,  ¡  qué  has  hecho  del  día , 
Atezada  nube  parda? 
Sombra,  ¿qué  has  hecho  del  sol? 
Noche,  ¿qué  has  hecho  del  alba? 
Esposo,  señor,  mi  dueño,  - 
¿Dónde  estas?  (Quiere  Mr.) 

uffial. 


_  .   por  dicha  es  ul  , 

Galán  el  dueño  que  flamas, 

Y  él  i  este  monte  te  trajo. 
En  vano  que  venga  aguardas 
A  socorrerte ,  porque 
Entre  aquestas  penas  altas 
Hi  gente  le  ha  dado  muerte. 

soaoTu. 
¡Falte  a  mis  ojos  la  clara 
Luz  del  dia ,  pues  naci 
Para  ser  tan  desdichada  I 
Mas¿quédigb?Huertoél 

Y  viva  jo  es  repugnancia 
Imposible;  que  no  pudo 
Morir  sin  mi  quien  es  isba 
En  mí  pecho ,  y  no  tenia 
Mas  ser,  mas  vida,  mas  alma 

?ue  mi  amor.  Si  acaso  ¡aj  tríate  I 
reso  le  tenéis,  y  tanta 
No  ha  sido  vuestra  fiereza. 
Llevadme  i  mi  por  esclara, 

Y  A~AI*  A  Al  Ia  lkúrf.J 


Elrt 


e  de  loados; 


Y  no  temáis  que  baga  falta, 

Suedandome  yo,  porqué 
e  adora,  me  eslima  y  ama 


i,  qne  ei 


Hoy  para  lo 
Quede  él  li 


Partir  sin  mi  que  sin  alma. 
Y  si  el  precio  de  mi  hacienda 
" ra  los  dos  no  basta, 

_  él  libre  j  yo  cautiva. 

si  es  verdad  ( ;  qué  rabia!) 
Que  le  habéis  muerto  (¡tal  digo 
Sin  morir  yo!),  no  bagáis  tanta 
Sinrazón  a  mis  Bnezas 
Qne  viva  me  dejéis  :  baga 
Esta  piedad  el  rigor 
Siquiera  una  ves,  y  haya 
Un  ejemplar  en  el  mondo 
De  que  las  piedades  matan. 

Infeliz  mujer,  tu  esposo, 
SI  era  un  joven  que  boy  estaba , 
Como  he  dicho ,  en  este  monte , 
En  él  murió;  y  tus  desgracias, 
Aunque  enternecen  las  peñas, 
Aunque  los  riscos  ablandan. 
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fi  que  en  mi  poder  le  hallaf , 
Ose  Im  diainan  tes  de  Oriente 
Hi  tos  tesoros  de  Arabia 
Sfrin  precio  i  lo  rescate, 
lo  tas  de  ser :  coronada 
Tf  tas  de  ver.  no  solanrento 
Ptir  reías  de  la  Alpojarra, 
Pera  del  muido.  A  la  tierra 
Conmigo  Ten. 

Con  tas  armas 
Esas*  Be  daré  primero 
Kilniertei. 

cjjfraj. 
En  vano  traías 
Defenderte.—  ¿Qué  esperáis* 
Asidla  los  do*.  Llevadla. 

MMWTM. 

;Ei!o  los  cisdos  consienten! 
;Cóso  en  ellos  piedad  falla, 
l ' - 


tai  numerosa  escuadra 
Oreándonos  Tiene,  Pero 
Sio  pelear  i  la  montana 
Üos  retiremos,  llevando         • 
Fsi  mnjer;  que  ella  basta 
Boj  [ara  presa,  y  no  quiero 
Meando  aventurarla, 
■oaoru. 
;('¿elos,doléos(leinf¡ 
caSuf. 
El  nao  a  los  délos  llamas. 
mi  MECO.  {Déntra.) 
Üa»  aqni  ie  oyen  las  voces. 
-Aissto  bárbaro ,  aguarda ; 
Om  bu  de  dejar  en  mis  manos 
la  «ensota  presa  que  alcanzas. 


(ft 


'«■) 


■posible  es  ja  llevarla 

ün  iMOtrM,  pues  es  faena 

Qu  Torramos  fas  espaldas. 

CAÜEkf. 

heos  somos,  j  ellos  muchos. 
SaMados,  i  la  moniaña. 
¡o*  el  tesoro  ma  yor 
u  osa  hermosa  cristiana. 
(D0sbJmsmtm  ¿Dente;  vmu.) 


T«id ,  señora ,  conmigo ; 
Qucom  noble,  palabra 
w  *°J  que  rnestra  fortuna 
a>  ■*  enternecido.  En  mi  casa , 
u«a  reparar  el  daño 
Wat  signe,  estaréis:  mis  can 
«  nnira  seguridad 


LA  MfJA  DE  GOHEZ  ASUS. 


Perdonad  si  merced  tanta 
No  rebuso  recibir. 
Porque  es  preciso  aceptarla. 


Í4p.  ;  Ay  infeliz  Gomer  Arlas, 
-a  vida  mi  amor  te  cuesta : 
Muriendo  sabré  pagarla.) 
(Vanw.) 

Calle  en  Crinada. 


DON  FÉLIX ,  FAB10. 
noürtuí. 
Hallándome  ja  vengado , 

Y  que  Don  Luis  ofendido 
Estarla,  habiendo  sido 

El  lance  en  su  casa ,  osado 

Salí  de  ella ,  j  sin  parar 

En  Guadu  un  breve  instante, 

Tomé  on  rocín  que  arrogante 

He  trajo  sin  descansar 

A  Granada,  de  un  aliento 

Corriendo  esas  nueve  leguas. . 

Aquí  pues,  haciendo  treguas 

El  temor  j  el  ardimiento, 

lie  he  estado  aquestos  tres  días 

Escondido  j  retirado; 

Y  Tiendo  qne  do  ha  llegado 
De  aquestas  fortunas  mías 
Alguna  nueva  a  Grasada, 

Y  que  no  se  cuenta  en  ella 
El  raro  empeño  de  aquella 
Muerte ,  sin  mirar  en  nada , 
El  retraimiento  dejar 
Quise;  que  sf  no  ha  sabido 
Beatria.  lo  que  ha  sucedido, 

i  De  que  me  ba  servido  andar 
Tan  dichoso?  Yo  quería 
Que  el  migo  se  lo  dijera; 
Pues  él  lo  calla,  quisiera 
Que  lo  oiga  de  la  voz  mia. 
Don  Diego  su  padre  ha  Ido 
Por  capitán  de  la  tierra 
A  asegurar  de  la  sierra 
El  paso  !  pues  yo  atrevido 
Hoy  en  su  casa  entraré , 
No  estando  Don  Diego  en  ella, 

Y  vengado  de  au  bella 
Ingratitud  quedaré. 
Vamos  llegando  a  su  casa. 

(Vaiae.) 

ESCENA  VI. 

DONJUÁN,  PLORO. 

Este  es  el  medio  mejor 
Para  templar  de  mi  amor 
El  fuego  coa  que  me  abrasa ; 
Bien  que  habiendo  Dorotea 
Tomado  resolución 

■  Dan  Di(| a  atbls  de  lis  dadiciti  de  Do- 
ro!" J  ¿e\  data  fie  ¡i  ligue,  actlinndo  <|ní 
10  forlón»  U  ¡u  tmtmiáio;  sin  dDhirio 
Doróles  nsdi  le  ba  diebo. 

Hirla  serl  qae  no  lilis  io.ul  sai  Mlseion- 


Tan  eitratta,  i  mi  pasión 


disimular  la, 
Ya  en  el  lugar  ae  ba  sabido. 
Que  un  Gómez  Arias,  soldado; 
De  su  casa  la  ha  sacado : 
Y  sal,  poniendo  en  olvido 
Aquella  loca  pasión 
Que  tan  ciego  me  tenia. 
Acudir  quiero  este  tifa 
A  mi  aumento  y  opinión. 
Casando  con  Beatriz  bella. 


Entra,  Floro,  pues, 
Y  pregunta  si  está  en  ella. 
(Ve***.) 

ESCENA  TIL 

GÓMEZ  ARIAS ,  GINES. 


De  Granada  ausente  ei 
SI  una  herida  a  Félix  di, 
Por  quien  celoso  y  eruel 
Alta  en  Gaadfi  me  busco. 
Antes  me  importa  que  no 
Presuman  que  yo  huyo  del; 
Que  si  me  ausenté  aquel  día 
Que  le  herí,  por  pensar  fué 
Que  se  muriera ,  porqué 
A  la  jn hílela  temía. 


No,  porque  lo  bien  negado. 
Nunca  es.  Cines,  bien  creído. 
Negar  pienso  que  yo  fui 
El  que  sacó  1  Dorotea 
De  su  casa;  y  cuando  crea 
Todo  el  mundo  que  fué  asi , 
«Como  me  lo  ha  de  probar) 


Y  si,  aunque  tan  fino  estas, 
Te  deaagrada  al  gozarla, 
¿Quenas  de  hacer  dellar 

Dejai 
En  otro  monte :  ¿habrá  masT 
No  sé  como  me  he  vencido 
A  no  matarla ;  mas  quiero 
Hablar  con  Beatriz  primero. 
Para  saber  lo  que  ba  habido. 
En  su  misma  casa  hoy 
Dalla  sabré  lo  que  pasa. 
(Vana*.) 
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SaIiBnuudiD<wD!t(0. 
ESCENA  TUL 


Un  hombre  se  ba  entrado  en  can. 


Yo  soy, 
Señora  Dofia  Beatriz; 
Que  habiendo  ahora  sabido , 
Adonde  ausenté  ho  vivido 
Estos  días,  el  feliz 


A  daros  el  parabién, 
Porque  la  rasen  venia 
Que  de  quejarme  de  vos 
Tengo;  pues  cuando  á  un  galán 
Hieren  mis  celos ,  están 
Otros  de  repuesto.  Dos 
Quejas  de  tos  mi  amor  tiene, 

Y  es  fuerza  que  unt  a  otra  iguale  : 
Pues  uno  de  noche  ssle 

Des  ta  casa ,  j  otro  viene 
A  ella  de  día ,  ¿  qué  acción 
Habrá  que  disculpa  espere? 

con».  (A» 
¿No  juzgara  quien  le  oyere. 
Que  tiene  mucha  razón  ? 

Señor  Gómez  Arlas ,  yo 
No  trato  de  dar  disculpa ; 
Que  hay  cierta  especie  de  culpa 
En  quien  ae  disculpa:  j  no 
Tengo  de  qué ,  pues  jamas 
■i  Arme  amor  ofendí. 
Don  Féiix,  que  fué  el  que  aquí 
Entró  una  noche,  no  hay  mas 
Verdad,  de  que  fué  movido 
De  mi  desden  y  sus  celos; 

Y  saben  los  mismos  cielos 
Que  cuando  le  hallé  escondido, 
Di  voces,  con  que  le  obligo 

A  que  de  aquí  se  ausentase, 
Sin  que  palabra  me  hablase. 

«vas. 
Bien  concuerda  ei te  testigo. 

matriz. 
Si  al  salir  vos  le  encontrasteis) 

Y  con  él,  señor,  reñísteis ; 
Si  colérico  le  heristeis. 

Si  quejoso  os  ausentasteis, 
Harto  vuestra  ausencia  yo 
Be  llorado  j  he  sentido; 

Y  si  en  fin  darme  marido 
En  esta  ausencia  trató 

Mi  padre;  no  habiendo  dado 
Yo  en  ausencia  vuestra  el  si, 
i  Qué  queja  tenéis  de  mi? 
Dueño  sois  de  mí  cuidado. 
Ni  uno  ni  otro  os  den  pasiones  : 
Vuestra  me  nombran  mis  labios. 

Coants.<An.) 
;  Qué  bien ,  sobre  hacer  agravios , 
Suena  oir  satisfacciones! 

cines.  (Ap.  i  tu  amo.) 
Puesto  que  esté  Beatriz  bella 
Tan  Una,  hazle  de  rogar; 
Que  todo ,  señor,  es  'lar 
En  otro  monte  con  ella. 


Señora. 

Don  Félli¡ay  Infeliz! 


A  detenerle  saldré. 


SI  es  justa  la  queja  mía. 
Pues  ya  Don  Feliz  de  di» 
A  Teros  viene. 

BEATRIZ. 

Porqué 
Veáis  que  ocasión  no  le  di. 
Hacia  allí  oa  retirad. 


De  mi  enemigo?  Eso  no. 

■uno. 

No  es  por  él,  sino  por  mi. 
Entre  y  baíleme  aquí  ahora. 
X8CEHA1X 

CELIA  t  DO»  FÉLIX,  dentro.  -  GÓ- 
MEZ ARIAS ,  BEATRIZ ,  CINES. 
cuija.  (Dentro.) 
De  aquí  no  habéis  de  pasar. 
don  ftui.  (Dentro.) 
No  pretendo  mas  que  hablar, 
Celia  mía,  a  tu  señora 
Una  palabra. 

celia.  (Dentro.) 
Noes 
Posible  ahora ,  señor. 

Poco  te  debe  mi  honor. 


Menos  i  ti  mi  amor,  pues 

?ufen  de  noche  me  ofendió , 
a  de  día  a  verte  viene. 


DON  rtut  (Dentro.) 
Déjame  entrar,  pues  no  está 
En  casa  el  señor  Don  Diego. 

BEATRIZ. 

?ue  te  retires  te  ruego , 
no  por  mi  riesgo  ya. 
Sino  por  desengañarte 
De  que  ocasión  no  le  di. 


Ab  mujeres!  {De  qué  modo 
'odrá  un  hombre  resistirse , 
ii  en  efecto  bao  de  salirse 
Vuestras  lágrimas  con  todo? 


Harto  á  mi  pesar  la  haré. 
(Eteóndenu  Goma  Arios  g  Ginet.) 


Entrar  tengo,  aunque 
Mu  se  ofenda  su  beUesa. 


iQué  es  eso,  Celia? 


Que  aquí  entrar  porfía. 

Pues 
Qué  nueva  ocasión  ahora , 
'  mor  Don  Féilr. ,  os  mueve 


tormento 
'uestro  cansado  amor  deb._ 
Para  que  en  mi  casa  entréis 
Desta  suerte ,  ó  qué  ocasión 
He  dado  para  esta  acción! 


'be, 


Vos  me  dijisteis  un  día 
Que  de  cobaMe  ungí 
Yo  mi  muerte ,  porque  asi 
Ver  ausente  pretendía 
Vuestro  amante  y  mi  enemigo. 

MATRIZ. 


Yo  pues ,  aunque  no  me  obligo 
A  satisfacer  ))mas 
Desacuerdos  de  mujer, 
Os  quiero  satisfacer, 
Quizá  por  quereros  mas ; 
Si  bien  es  fuerza  que  os  pese 
De  la  finesa ,  supuesto 
Que  yo  á  buscarle  dispuesto 
Donde  quiera  que  estuviese , 
Quedé... 

aEATen.<Aíi.> 

Sin  duda  ba  sabido 

Que  aquí  está,  *  viene  i  buscarle. 

DOK  FÉLIX. 

Y  soy  tas  feliz,  que  hallarle 
Pude ;  y  asi  hoy  ne  venido... 

BEATRIZ.  (Ap.) 

Mi  temor  ha  sido  cierto. 

non  RUI. 

A  deciros  solamente 

Que  aunque  él  era  tan  valiente, 

En  Guadti  le  dejo  muerto. 
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Bi  sido  atoa  ilustre  acciou. 

DON  FÉLIX." 

Que  lo  sepáis  lie  querido. 

Cieno ,  vos  habéis  cumplido 
Toda  vuestra  obligación. 

cora-  (Ap.  A  Gime*,  el  pito.) 
¡Qué  gusto  t  qué  vanidad 

Es  ver  al  competidor 
Desairado! 


¿Pies  tengo  jo  de  sentir 
Qne  ande  airoso  na  caballero 
Cono  tosT  Y  pues  esto? 
Siüsfecba,  v  vos  lo  estáis, 
Os  ruego ,  señor,  que  os  vals. 
oras.  [Ap.) 

non  vita. 
Si  no  os  doy 

Mas  sentimiento,  no  babri 
Conseguido  ni  esperanza 
Cabal  toda  so  venganza. 

con».  (Ap.  4  m  ame.) 
Ahora  es  cuando  la  da 
La  bofetón. 


¡So  lo  hizo  desta  manen 
Al  salir  de  la  leonera 
Manuel  Ponce  de  León  I 

Pies  qué  venganza  de  mi 


¡Paesqué' 
Esperaba»' 


00» DIEGO.  aVitíro.  -BEATRIZ, DÜN 
FÉLIX,  CELIA;  GÓMEZ  ARIAS  i 
GEIE&,e$en4idt*. 


;Et  baen  Unce  me  habéis  pnesló, 
Pue  este  es  PJJ  padre! 


Se  ha  de  remediar? 


LA  NíSa  DE  GÓMEZ  ARIAS. 


Pues  ¡quién  esta  aquí  I 

(Salen  Gotnet  Arintp  Ginei.) 


Pues  ¿como,  cobarde,  estás 
Vivo  i  pesar  de  mí  aliento? 

Murióse  de  cumplimiento. 
Por  bien  parecer  no  mas. 

gom. 
Como  para  darme  á  mi 
Muerte ,  no  eras  tú  bastante. 

DO!»  FÉLIX. 

To  lo  barí  verdad  delante 
De  Beatriz  misma. 

"o  «i 

Mi  vida ,  opinión  j  fama 
Destruíais,  pues  lo  primero 
En  quien  nació  caballero. 
Es  el  bonor  de  la  dama. 
V  ja  que  ha  sido  ventora 
n"  e  mi  padre ,  al  apearse , 
....  miro,  hablando,  pararse 
Con  un  hombre,  la  cordura 
Vuestra... 

noKrtux. 
Estoj'moj  desairado 
Pan  estar  tan  advertido. 

T  yo  muj  favorecido 
Para  estar  desatinado. 
¥  pues  no  se  ha  de  creer 
De  mi  qne  aqnealo  ea  temor. 
Sino  atención  al  honor 
De  una  principal  mujer. 
Me  escondo,  vuestros  extremos 
Miren  cuín  preciso  es 
Esto  ahon ;  que  después 
En  la  calle  nos  veremos. 
(Ettfndeitte  Gemía  Aria  a  Ginei.) 

ESCENA    XIL 

BEATRIZ,  DOH  FÉLIX,  CELIA. 


Señor  Don  Feliz ,  por  Dios 
Qne  por  esa  puerta  os  vais    . 
Del  Jardín ;  que  aventúrala 
Mucho  en  mí  bonor. 

noRPtux. 

Aunque  vos, 
Beatriz ,  no  me  merecéis 
Esta  templanza,  jo  quiero 
Tenerla.  En  la  calle  espero 
Que  satisfecha  quedéis 
De  como  mi  esfuerzo  sabe 
Desempeñarse  de  lodo. 

( Yate  con  Celia.) 

Yo  ahon  echando  desle  modo 
A  aquesta  puerta  la  llave , 
Le  aseguro  qne  atrevido    ■ 
No  salga.  ¡Hay  mas  infeliz 
Mujer  que  jo!  pues... 


ESCENA  MIL 

DON  DIEGO ,  DOROTEA ;  demut, 
CELIA.—  BEATRIZ. 

Beatrii... 
aurnt. 
Señor,  seas  bien  venido. 

Aunque  siempre  que  jo  llego 
A  tus  brazos,  puedes  darme 
Mochos  parabienes,  nunca 
Con  mas  nzon  que  esta  Urde. 
Advierte  ¡qué  hermosa  amiga 
Te  traigo  1 

DOaoTEA. 

En  vuestras  piedades 
Llego  a  conocer  humilde 
El  sagrado  á  que  me  trae 
A  retraer  mi  fortuna; 

Y  no  satisfecha  en  balde,  - 
Pues  ja  según  estará 

Quien  tiene  por  guarda  un  ángel. 

turen. 
De  la  ocasión  desta  dicha 
No  be  menester  informarme, 
Ni  quien  sois ,  pues  basta  ver 
Tal  belleza;  tal  donaire, 
Para  que  os  sirváis  de  mi. 

Pues  cuando  á  saber  aleanoei 
Sus  fortunas,  aun  naris, 
Beatriz,  finezas  mu  grandes. 
Con  su  esposo  atravesaba 
De  las  montañas  la  margen, 
Cuando  el  fiero  Cañerl, 
Adusto  bárbaro  alarbe, 
Le  sallo  al  paso  :  la  muerte 
Dio  i  su  esposo... 

¡Aj  doro  trance! 
¡Como  es  posible  que  oido 
Atormentes  j  no  matear 

Juedó  en  sn  poder  cautiva, 
f  i  los  extremos  qne  bace , 
A  los  suspiros  que  arroja 

Y  á  las  lágrimas  qoe  esparce , 
Llegue  jo.  Pude  en  efecto 
Librarla ;  v  porque  repare 

El  tropel  de  sns  fortunas, 
Movido  á  lastimas  tales, 
Mientras  á  su  padre  escribe, 
Quiero  que  en  casa  se  ampare. 

SZATBIZ. 

Es  piedad ,  de  tu  oobleta 
Digna.  No  pudieras  darme 
Jo  ja  que  estimara  mas , 

3u e  tan  piadoso  mostrarte 
o  sus  desdichas.  Y  vos. 
Señora ,  á  vuestros  pesares 
Creed  qoe  bailaréis  alivio, 
Ya  qne  remedio  no  hallasteis, 
Pnes  alivia  j  no  remedia 
El  que  siente. 

(Sale  COis.) 
naaoTU. 
El  cielo  es  guarde , 

Y  entended  que  libertad 

No  me  na  dado  vuestro  padre. 
Pues  en  mas  esclavitud 
Ahora  me  pone. 

noicwECo, 
Bastea 
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Causado  estoy,  Celia ;  trae 
Luí  a  mi  coarto.—  Y  tíi  puedes 

(Vate  Celia.) 
Al  tuyo,  Beatriz,  llevarla 
Contigo  á  esa  dama. 

En  él 
Procuraré  la  agasajen 
Mis  deseos. 

'  ¡  Si  supieras 
Qué  gusto  en  eso  me  haces! 
(  Vuelve  Celia  am  litcet. ) 

Un  anciano  caballero , 
Y  forastero  en  el  traje, 
Por  U  pregunta. 

don  dugo. 
Saldré 
Al  recibimiento  i  hablarle. 

(Yante  Don  liega  y  Celia.) 


XIV. 

BEATRIZ,  DOROTEA. 

BEATRIZ.  (Áp.) 

¡Ciclos!  ¿qué  He  de  hacer  ahora , 
De  tantas  dificultades 
Cercada!  Desta  mujer, 
De  hoy  conocida ,  fiarme 
No  es  cordura ;  pues  llevarla 
A  mi  cuarto ,  es  a  que  alcance 
Mis  secretos ,  cuando  en  él 
Esta  encerrado  mi  amante. 

DOROTEA,  (llp.) 

Deshecha  fortuna  mia, 
No  te  pido  en  mis  pesares 
Remedio  :  ya  fié  que  vienen 
Los  tuyos  mal ,  nunca  ó  tarde. 

BEATRIZ.  (Ap.) 

Dar  logar  á  que  él  se  vaya 

Sin  verle  e.lia  (que  es  lo  fácil), 
Es  dar  lugar  á  que  al  punto 
El  y  Don  Félix  se  maten. 

Mp.Una  palabra  siquiera, 
Desde  que  se  fué  su  padre. 
Esta  dama  no  me  ha  tablado. 
¡Cuanto  el  animo  cobarde 
De  un  menesteroso  en  todo 
Esta  temiendo  que  canse! 
Esforcémonos  a  nacer 
Rendimientos.)  Tu  semblante, 
Señora,  á  entender  me  da 
Algún  sentimiento  grave, 
Porque  el  silencio  es  a  veces 
El  mas  parlero  lenguaje ; 
Y  mas  cuando  de  los  ojos 
Has  que  de  la  toe  se  vate. 
Pesarlame  ser  yo 
La  ocasión  que  te  obligase 
A  esa  suspensión. 

Beatriz. 

Pues  i cuando 
Ha  menester  ayudarse 
La  desdicha  de  tercero* , 
Si  ella  por  si  sola  sabe 
Desempeñarse  con  todos, 
No  valiéndose  de  nadie? 
Antes  que  vinierais  vos , 
Triste  estaba :  do  os  espante 
Que  ahora  lo  esté. 


Desdichas  cuantas  yo  halle ; 

§ne  sabiendo  la  fortuna 
ue  en,  señora,  esta  parte 
Donde  habla  de  venir 
Yo  a  parar,  vino  delante 
Cargada  de  sfnraionec. 
Solo  a  hacerme  el  hospedaje. 

ESCENA  XT. 
CE  LIA.      Dichas. 


De  que  en  mi  cuarto  aderecen 
Lo  que  es  necesario ,  baje 
Aquesta  dama  contigo 
Al  jardin ,  para  que  halle 
En  él  algún  desabogo. 

'Ap.  Aquesto  es  gana  de  echarme 
De  aquí.  Obedecer  es  fuerza.) 
Segunda  merced  me  haces 
En  dar  licencia ,  señora , 
A  que  puedan  mis  pesares 
Regar  con  llanto  la  tierra , 
Poblar  con  quejas  el  aire. 

¿Oyes ,  Celia T 

¡Qué  me  mandas? 
Beatriz.  [Ap.  á  ella.) 
Que  un  momento  no  te  apartes 
Della,  ni  volver  la  dejes, 
Hasta  que  yo  misma  llame. 

ULU. 

Su  guarda  seré  de  vista. 

[Yante  Dorotea  y  Celia.) 

El  mismo  ba  de  aconsejarme 

Lo  que  he  de  hacer.     (Abre  y  ttama.) 

ESCENA  XVI 

GOHE7.  ARIAS,  CINES.  —BEATRIZ. 


La  puerta,  que  hablen  se  oye. 
Has  no  quién,  ni  lo  que  hablen. 

BEATRIZ. 

Pues  sabrás... 

cotan. 

Saber  no  quiero 
Nada ,  sino  que  me  saques 
Presto  de  aquí ,  no  presuma 
Don  Félix  que  es  de  cobarde 
Esta  tardanza. 

Nob 


No  me  espanto  ¡Cómo  no?  No  has  de  salir 

De  que  sea  en  cualquier  lance  Hasta  que... 

Tristezas  cuantas  yo  encuentre ,     -  {Retirante  Gome*  Ariai  y  Cines.) 


DON  DIEGO.  —  BEATRIZ. 

Beatriz,  ¿qué  haces? 

Aquí  estoy,  dando ,  señor. 
Orden  cómo  acomodarse 
Aquesta  señora  pueda. 


En  el  jardin. 

DONDIEGO. 

Hazme 
Gusto  de  bajarte  tü 
Con  ella  por  un  instante ; 
'rae  el  hombre  que  me  buscaba, 
ío  es  hombre  que  puedo  hablarle 


[Ap.  ¡Dadme 
Favor,  cielos!)  Siempre  yo 
Obedezco  cuanto  mandes. 
'  Ap.  Sin  duda  aqueste  es  Don  Juan, 
!l  que  aqui  vino  esta  tarde. 
Cuatro  riesgos  tengo ,  pues 
Tengo  mi  esposo  y  mi  padre 
Aquí,  mi  amante  en  mi  cuarto , 
~!  i  mi  enemigo  en  la  calle.)     (Vate.) 

escena  mu. 


bon  mu».  [quiero, 

Entrad,  Don  Luis;  que  mas  despacio 
Ya  de  vuestras  desdichas  informado, 
Saber  queme  mandáis, pues  considera 
Cuanto  estoy  i  sentirlas  obligado. 


Proseguid ,  y  hablad  quedo. 

DON  LDIS. 

¿En  qué  quedasteis? 
ion  nuco,     [hallasteis, 
En  que  menos,  Don  Luis,  vuestra  bija 
A  cuyo  grave  empeño  mas  atento. 
En  parte  quise  mas  oculta  oíros. 

Y  fué  bien,  para  que  cobrase  aliento 
El  bastardo  raudal  de  mis  suspiros , 
Al  pronunciar  la  fuerza  del  tormento, 
Oaeaunívoscon  vergüenzahedede- 
x  [ciros; 

Porque  ni  es  noble, honrado, cuerdoó 
*  [sabio, 

El  que  sabe  el  idioma  de  su  agravio. 
Faltó  pues  de  mi  casa  ( ¡dolor  .luerte.) 
Dorotea,  f ¡  Ay  desdicha  rigurosa!) 
Yo  entonces  afligido  (bien  se  advierte 
Dispuse  ( ¡prevención  diflcnltosa !)  [te.) 
Decir  que  en  un  convento  (¡dura  suer- 
La  lenta ,  creyendo  (¡acción  penosa.) 
Que  engañaba  (;ay  de  mi!)  squienlo 
[contaha, 
Yerayomismoimlquienmeeiígafiz- 

Cuerdo',  prndente,atentome!magino; 

Ciego,  loco,  coléricp  me  veo;        _ 
Sagaz ,  callado  y  mudo  lo  examino , 
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Ferioso,  osado  é  Incapaz  la  creo  : 
Usa  criada  sota  abrió  camino 
Al  continuo  anhelar  de  mi  deseo, 
Diriéndome  quién  era  el  homicida 
Demi  honor:  ¡faéralo  antes  de  mi  vida! 
Gonez  Arias  me  dice  que  se  llama, 
Porque  mayor  mi  sentimiento  sea , 
Sabiendo  que  es  de  quien  contó  la  fama 
One  en  iícios  solo  su  vivir  emplea : 
Nneio  dolor,  que  nuevamente  infama 
La  aire  vida  elección  de  Dorotea,  [auna, 
Mostrando  asi  qae  no  hay  desdicha  al- 
Donde  no  baga  otra  suerte  la  fortuna. 
Sabiendo  pues  que  este  hombre  es  un 
[soldado, 


Y  que  en  Granada  esta  so  compañía, 
Y.  que  hoy  i  vos  el  cargo  se  os  ha  dad 
De  ser  de  todas  cabo ;  1j  ansia  mia 


ESCENA  XIX. 


bu  trw.  {Dentro.) 

i  Válgame  el  cielo! 

DON  MECO. 

So  prosigáis;  qae  esta  vos 
Es  de  Beatriz-  ¿Qué  es  aquesto! 
¡Celia,  Laura!  A  verlo  iré.— 
Perdonadme. 
( Faar  Dm  Diego,  y  ule  Dorotea.) 

Acude  presto, 
Señor,  porque  en  el  jardín 
Ba  caído...  Has  ¡qué  veo  1 
;  Aj  de  mi  infeliz ] 

>on  i.cis. 
«Qué  miro? 
Trajo  mi  venganza  el  cielo 
A  mis  manos."  ¡Hija  aleve!... 


Señor... 


Hoy  aqueste  acero... 


Y  batido  cierto, 
IVrque  mi  rigor  disculpo 
íHa  tantas  veces  ciego. 


LA  NIÑA  DE  GÓMEZ  ARIAS. 
gomes'.  (Aj?.) 
El  sabe  que  estoy  aqtü, 
Y  i  matarla  se  ha  resuelto. 

BOBLCtMAp.) 

Golpes  dan  en  una  puerta. 
Iré  sus  pasos  siguiendo. 

Aunque  fueras  de  diamante , 
Diera  contigo  en  el  suelo. 

(Abre  la  puerta,  y  talen  tot  doi.) 

¡Que  con  no  ser  mócenles, 
siempre  por  limbos  andemos! 

BOBOTE*. 

¡Padre, señor! 

GOHEZ.  (Ap.) 

Beatriz ,  pues  dice  sn  acento 
Señor  y  padre. 

No  asi 
Castigues  un  desacierto 
De  amor. 

DON  MUS.  (Ap.) 
¿Donde  se  ba  escondido 
Esta  vil,  que  no  la  encuentro? 
{Encuentra  Dorotea  con  Gome*  Ariat.) 

eo«Ei.  (Ap.  á  Dorotea.) 
No  temas,  señora;  jo 
Soy  quien  a  mi  cargo  tengo 
Tu  defensa.  Vén  conmigo. 

DOROTEA.  (Ap.) 

Este  es  sin  duda  Don  Diego, 
Pues  que  dice  que  á  su  cargo 
Mi  vida  está. 

coatí.  (Ap.  i  Dorotea.) 
Sigue  presto 
Mis  pasos. 

Contigo  voy. 

60WMAB.)      , 

Ya  de  una  desdicha,  cielos, 
Saqué  una  dicha,  pues  ya 
A  Beatriz  conmigo  llevo. 
( Vattle  Gome:  Ariat  y  Dorotea.  Encuen- 
tra Don  Luis  eos  Cines.) 

¡Hija  aleve  I..."  ""a' 
sures.  (Ap.) 

¡Yo  hija  aleve! 

non  luis. 
Hoy  morirás  i  este  acero. 

jA  cuál?  Que  yo  do  veo  nada. 


«  luis. 


;  Qué  voi  oigo ! 


ESCENA  XXI. 


Hombre ,  ¡quién  eres? 
asna. 

No  sé 
Quién  soy. 

non  MEGO. 
¡Qué  haces  aquí  dentro* 


Hago  una  Santa  Susana 
Metidiía  entre  dos  viejos... 

Klp.  Y  entrambos  los  santos  padres 
e  los  dos  demonios  nuestros.) 


(Ap.  Negar  i  todo  me  importa.) 
No  sé  nada  :  ruido  oyendo 
En  la  calle,  me  entró  aqui 
Majadera  mente  necio. 

Don  Diego ,  a  mi  hija  he  bailado 


Yo  entiendo 
Que  es  una  que  yo  en  la  sierra 
Encontré ,  bu  esposo  muerto. 

Sigámosla,  pues  ba  buido; 
Pero  aunque  la  preste  el  viento 
Sus  alas,  la  alcanzaré.  {Vate.) 

¡  Oh  nunca  hubiera  suceso 
A  Beatriz  tan  infeflee 
Sucedido !  Pues  por  esto 
Falté  yo  de  aquí. 

No  te  aflija  el  sentimiento; 
Que  el  susto,  no  lamida. 
Fué  por  entonces  el  riesgo. 

non  mego. 
Pues  recógete  á  tu  cuarto, 
En  tanto,  Beatriz,  que  vuelvo.  (Van.) 


BEATRIZ,  GINE8. 
Glnes, ¿qué  ea  esto? 


¿No  te  111 


a  tu  padre 


¿A  mi,  por  qué,  no  sabiendo 
Que  estaba  aqui  tu  señor? 
Las  voces  que  he  dado,  fueron 
Causadas  de  ana  calda. 

ia  que  él  se  llevar 


A  mi  aquese  mojicón. 

¿Dama  se  lleva? 

Y  sospecho 
Que  aunque  es  llevada,  es  traida, 
Si  es  la  hija  déte  viejo. 

De  celoi  estoy  rabiando. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 


Pues  no  rabies  mucho  delta ; 
Que  en  el  primer  monlecico 
Dará  icngwiia  i  tus  celo*. 


JORNADA  TERCERA. 

Cinya  i  Tisis  de  Btmmtjl. 

ESCENA    PRIMERA. 

COHEZ  ARIAS,  DOROTEA,  GIMES. 


Aborrecida  mujer, 
Cuya  Dera  fíala  asombra , 
¿Eres  acaso  mi  sombra, 
Que  tras  mi  te  be  de  tener? 
¡Cómo  estás  en  mi  poder? 

ÍDe  qué  suerte  (que  lo  ignoro) 
lis  transformaciones  lloro 

Y  tus  engaños  padezco , 
Pues  miro  lo  que  aborrezco 
Donde  traigo  fo  que  adoro » 

Si  jo  he  sido  la  que  a  ti 
Ya  por  muerto  te  lloré 

Y  al  verme  le  espantas,  ¿qué 
He  dejas  que  hacer  i  mil 
Siempre  el  Tifo  al  muerto  vi 
Temer  :  siendo  aquesto  cierto, 


Como  al  contrario  lo  ad  vierto , 
Pues  en  trance  tan  esquifo 
Se  asombra  el  muerto  del  vito, 
Y  agasaja  el  vivo  al  muerto? 
Cuando  de  un  sueño,  que  eu  raí 
Imagen  dos  Teces  fué 
De  la  muerte,  desperté 
En  poder  de  Caüeri; 
Cuando  restaurada  fui 
De  una  generosa  espada; 
Cuando  en  su  casa  albergada , 
Con  Beatris  bella  fifia. 


Tum 


De  tu  so m lira  enamorada. 
Pues  ¿por  qué  ahora  afligida 
Intentas  que  de  una  suerte, 
Quien  ha  llorado  tu  muerte 
Tenga  que  llorar  tu  fidaf 
No  quejosa,  no  ofendida 

8 ulero  mostrarme ,  señor, 
e  aquel  pasado  rigor, 
No  de  que  me  bajas  traído 
Por  otra ,  j  no  de  haber  sido 
Desengaño  de  tu  amor. 
Se  valen  mis  desconsuelos; 
Que  a  tu  vida  agradecida , 
En  albricias  de  lu  vida 
Perdono  todos  mis  celos. 
Mas  ¿por  qué  eu  tantos  desvelos 
Nuevas  penas  sol  id  tas  ? 

t-  Vor  qué  el  contento  me  quitas 
e  haberte  llegado  1  ver! 


antis. 
¡Oh  nunca  hubiera  salido 
De  aquella  casa  jamas ;    ' 
Nunca  por  servirte  mas 
Te  hubiera  basta  aquí  seguido, 
Para  no  Ter  afligido 
Un  corazón  que  te  adora  I 
Mira  qne  es  mujer  y  llora ; 
Que  es  ser  dos  reces  mujer. 


i  Qué  consuelo  habrá  que  sea 
Hoy  para  mi  amor  reliz  t 


Ya  que  ofendida  se  Tea 
Tanto  mi  fe ,  tu  valor 
No  ofendas:  deja. señor. 
De  decirme  agravios,  pues 
tina  cosa  es  ser  cortés, 
Y  otra  no  tener  amor. 
Paga  siquiera  con  estas 
Atenciones,  aunque  leves, 
Los  suspiros  que  me  debes , 
Las  ligrimas  que  me  cuestas. 

Bono. 
¡  Qué  finetas  tan  molestas ! 

nono  tea. 
Fuerai  es  que  lo  hayan  de  ser; 
Que  al  fin  son  mias. 


Í Quieres  saber  como  jo 
,  nada  estoy  obligado? 
Haber  tu  casa  dejado , 
O  fué  por  amor,  ó  no. 
Si  tu  amor  no  te  obligó, 
¡  En  qué  obligación  pusiste 
Tú  a  mi  amor?  Y  si  fo  hiciste 
Porque  amor  te  obligó  a  ello , 
¡He  de  agradecer  jo  aquello 
Que  tu  por  tu  amor  hiciste? 

Luego,  qr~ -J"     " "  J 

Tu  casa  ai . 

De  cualquiera  ai 

No  vengo  a  deberte  nada; 
Que  es  doctrina  mny  errada 
El  juagar  que  i  una  mujer 
Algo  se  ba  de  agradecer. 
Si  es  gusto  ó  es  conveniencia , 
En  cualquier  correspondencia. 
El  querer  o  el  no  querer. 

Y  asi,  ser  tú  i  quien  traía, 

Y  no  a  Beatriz,  de  manen 
Mi  cólera  irnta  fiera. 
Que  volviera  i  dar  el  día 
Porta  obscura  noche  fría; 

Y  si  aquesto  no  ha  bastado 
A  haberle  desengaflsdo, 
Pues  dormida  te  dejé 
Una  Tea,  abora  lo  haré 
Despierta. 

DOROTEA. 

¿Qué  monstruo  airado, 
Que  bárbaramente  aleve. 
No  hay  precepto  que  le  dome. 
Que  helado  cadáver  cume. 
Que  caliente  coral  bebe, 
A  una  queja  no  te  mueve? 

Yo,  i  quien  ha  hecho  e)  rigor 
Nuevo  caribe  de  autor, — 
Vamos,  Gines. 

DOROTEA. 

Considera 
Que  en  una  desierta  esfera 
Me  dejas,  donde,  mi  honor 
Segunda  vea  aventuras. 
Mira  que  a  vista  ¡  ay  de  mi  I 
Estas  de  Beuamejl; 
Mira  qne  estas  peñas  duna 


LA  BARCA. 

Teatros  de  desventaras 
Son. 

[Qué  mujer  tan  cansada! 

SOROTM. 

¿No  dirás  enamorada? 
Suelta.  —  Vamonos ,  Gf  ues. 

0OROTE1. 

t  Que  asi  me  dejes! 


Poca 

A  tus  plantas  arrojada , 
De  ti  no  me  he  de  apartar, 
U  otro  medio  has  de  elegir, 

COMES. 

¿Cuales? 

DOROTEA. 

Sin  mi  no  te  Las  de  ir, 
O  la  muerte  me  has  de  dar. 

NI  ano  ni  otro  he  de  otorgar, 
Pues  ja  de  otra  suerte  iqui 
Sé  cómo  me  he  Ir  sin  II , 
Y  sin  qne  te  dé  la  muerte. 
MMWfU. 

¿ De  qné  suene? 

GOHS. 

De  esta  suerte. 
— ¡Guardas  de  Benameji !      (A  naces.) 


CANERf ,  en  lo  alio  del  muro.— Dicho? 

cifní. 
Desde  aquella»  alias  peñas 
Que  yacen  de  sf  pendiendo, 
A  esta  ciudad  Tiene  haciendo 
De  paa  un  cristiano  serias. 

No  son  tas  tuyas  pequeñas 
Para  no  dudar  de  ti 
Que  tú  eres  el  CaBeri. 

Yo  soy.  ¿Qué  queréis? 


Non 


¿Qué? 

SI  querrás 
Comprar  una  esclava. 


¿Dónde  tus  Intentos  van? 
A  venderte,  aborrecida. 


n  poder  de  su  galán? 

DOKOttA. 

Advierte... 

G0MU. 

Las  lastimas  ya. 

caDerí. 
¿Qné  es  della* 
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Apesta  mujer  M  bella. 

Pies  i  cómo  dada  a  st  quiero 
Comprarla ,  que  un  mondo  salero 
Daré,  cristiano,  por  ellaí 
Pídeme  por  sa  hermosa  ra 
Cnanto  avariento  tesoro 
Trajo  a  retraer  el  mora 
A  esta  bárbara  espesara  : 
So  engendra  del  sol  la  pura 
Luí  por  cuantos  rombos  huella , 
Ni  ef  mar  guarda,  el  monte  sella, 
Ni  la  ambición  descubrió 
Tasto  oro,  come  yo 
Daré ,  cristiano,  por  ella. 
Cuanta  plata  ae  recata 
En  los  centros  de  la  tierra 
Daré,  haciendo  aquesta  sierra 
Sierra-Nefaria  de  plata ; 
Cuanto  cristal  se  desala 

Y  en  si  mismo  se  atrepella 
Por  esa  campaña  bella. 

Por  mas  que  buya  despenado, 
En  blancas  perlas  cuajado. 
Daré ,  cristiano,  por  ella. 
Toda  esa  yerba  florida , 
Que  en  la  cumbre  j  en  la  falda 
Ha  sido  brota  esmeralda. 
Sera  esmeralda  pulida : 
La  rosa  menos  crecida 
Rubí  aera ;  la  mas  bella , 
Diamante,  el  diamante ,  estrella ; 

Y  en  fin ,  cuanto  gran  tesoro 
Tenso  en  piedras ,  plata  j  oro , 
Daré,  cristiano,  por  ella. 
Aguarda ;  que  a  tratar  voy , 
No  el  precio ,  sino  la  entrega. 
Bacía  la  puerta  te  llega 

Del  rastrillo.  ;  Cielos  T  hoy 
Del  mismo  sol  dueño  soj. 

baja  pues,  baja  por  ella, 
Si  en  tu  poder  quieres  relia ; 
Qae  si  tienes  tú,  al  mlralla. 
Tanta  gana  de  compralla. 
Has  tengo  jo  de  rendella. 

{Qtííau  Caiierl  del  maro.) 

ESCENA  IIL 
DOROTEA,  GÓMEZ  AMAS,  CINES. 

Monstruo  ingrato,  broto  fiero, 

Pasmo  horrible ,  asombro  vil , 

Fiera  faculta,  áspid  traidor. 

Cruel  tigre ,  ladran  neblí , 

Lean  herido,  lobo  hambriento , 

Horror  mortal ,  t  hombre ,  en  fin , 

Por  decirte  de  una  reí 

Catato  te  puedo  decir, 

iQae  intentas,  que  solicitas. 

Qué  determinas ,  que  asi 

Eo  tu  ofensa  todo  el  cielo 

Conjnraa,  alo  adrertir 

One  a  Unto  delito  ja 

Todo  sa  imperial  zafir, 

Piadosamente  irritado. 

Forjando  está  contra  ti 

los  rajos  de  ciento  en  ciento. 

Las  iras  de  mil  en  milT 

-, Venderme  tratas,  Urano! 

;  Venderme  sin  prevenir 

One  aunque  el  amor  me  biso  esclava, 

Libre  soy,  libre  nací! 

¡Aun  monstruo  venderme  quieres! 

i  De  qué  bárbaro  gentil 

Se  cuenta  acción  tan  Infame, 

Se  dice  hazaña  tan  vil! 


LA  NlfU  DE  GÓMEZ  ARIAS. 

i  Tu  misma  dama  {no  quiero 
Tu  misma  esposa  decir; 
Ser  dama  basta,  aunque  sea 
Dama  aborrecida),  di. 
Entregas  t  ajenos  brazos! 
Vengúeme  el  cielo  de  11. 
El  sol  te  niegue  sus  luces, 
Su  aliento  el  aire  sutil, 


bailado  en  tu  misma  sangra , 

Un  verdugo  dividir 

Veas  por  traidor  tu  cuello... 

— Pero  ¡qué  dígo?¡Ay  de  nill 

Mi  señor ,  mi  bien ,  mi  esposo , 

Tu  esclava  sov.es  asi ; 

Mas  no  fugitiva  esclava  : 

Pues  {por  qué  he  de  presumir 

tíue,  fiel  y  no  fugitiva, 

Te  has  de  deshacer  de  mil 

Si  jo  te  di  algún  enojo. 

Si  algún  enfado  te  di. 

Maltrátame,  y  no  me  vendas : 

Muera  vo.j  vive  felis. 

Favorable  el  sol  te  alumbre 

Desde  so  hermoso  cénit. 

Suave  el  aire  le  regale. 

La  agua  en  su  claro  viril 

Te  sirva  de  espejo,  j  sea 

Toda  la  tierra  un  Jardín. 

CaSerl ,  ese  monstruo  Aero , 

Coando  en  el  verde  pala 

Desa  montana  me  vio 

Aquella  tarde  dormir. 

Se  mostró,  al  verme  aespierta, 

Enamorado  de  mí; 

Porque  sov  en  ser  querida 

Y  aborrecida  infeliz. 

¡Oh  quién  pudiera  a  loa  astros 

La  residencia  pedir, 

Por  qué  al  que  aborrasco  jo 

Me  ha  de  amar ,  j  por  qué  á  mi 

Me  ba  de  aborrecer  aquel 

A  quien  el  alma  le  di! 

Pero  |  qué  locura !  que  esta 

No  es  materia  para  aqui ; 

Solo  lo  digo  porqué 

Si  no  basto  i  prevenir 

Yo  tus  piedades,  los  celos 

He  ayuden.  Delioa  ol 

Que  aun  de  lo  que  se  aborrece 

Se  saben  hacer  sentir : 

tCual  debo  jo  de  estar,  cuando 
le  valgo  de  gente  ruin! 
Cuando  no  de  enamorado 
Los  tengas,  de  honrado  ai, 
Siquiera  porque  tal  v«  ' 
Pode  de  tu  labio  oir 

Sue  hablas  de  ser  mi  esposo, 
o  pierdas  pues  desde  aquí 
Tanto  el  miedo  i  tus  agravios, 

?ue  en  la  mitad  del  decir 
e  alcancen,  pues  en  los  dos 
La  duda  se  vio  partir : 
Tú,  porque  me  lo  dijiste. 
Yo ,  porque  te  lo  creí. 
Señor  Gomes  Arias, 
Duélete  de  mi , 
No  me  dejes  presa 
En  Benamejl. 
Si  el  temor  de  la  palabra 

Sue  me  has  dado ,  te  hace  huir , 
or  no  cumplirla ,  señor , 
Yo  le  doj  palabra  i  ti 

ICon  seguridad  de  que    - 
a  sabré  mejor  cumplir. 
Cuanto  va  de  alma  que  sabe 
Hablar  verdad  d  mentir) 
De  no  pedírtela ,  de  Irme 
A  un  convento  desde  aqui, 
Donde ,  6  Áltenme  los  cielos , 
Ofrezco  de  no  pedir 


A  ellos  mismos  otra  cosa 
Que  venturas  para  ti , 
Cuanto  el  dolor  de  tu  ausencia 
Me  dilatare  el  vivir. 
SI  desto  no  le  aseguras , 
Por  temer  que  en  viéndome  ir 
A  Granada,  la  bas  de  dar 
Celos  conmigo  a  Beatriz, 
Llévame  i  su  misma  casa , 
De  donde  anoche  salí 
Por  engaña ,  y  jo  diré 
Que  siéndolo,  vuelvo  allí 
A  darla  satisfacciones; 
Que  aquello  fué  por  huir 
De  mi  padre;  j  por  librarla 
A  ella,  me  libraste  i  mi; 

?ae  do  haj  nada  entre  loa  dos; 
si  destinada,  en  fln, 
A  ser  esclava  me  tienes. 
Yo  me  quedaré  a  servir 
En  su  casa ;  a  mi  me  mande 
Quien  le  ba  enamorado  á  tí ; 
Que  este  es  el  último  medio 
A  que  se  puede  rendir 
El  desengañado  amor 
De  una  altivez  mujeril. 
Y  cuando  ar  •-  —■■ 


Los  ojos  i  lo  que  fui. 
Duélate  ver  que  de  ilustra 

Y  noble  padre  nací ; 
Que  me  viste  del  amada; 
Que  me  miraste  asistir 

Del  valgo  j  nobleza ,  siendo 

El  Ídolo  de  Guadi» ; 

Que  al  principio  te  escuché, 

Y  que  después  te  creí; 

?ue  perdí  patria  y  honor, 
que  un  anciano  infeliz, 
Cuando  a  su  noticia  llegue 
Tan  triste  nueva  de  mi, 
SI  con  matar  no  se  venga, 
Se  vengará  con  morir. 

Y  en  efecto..  Pero  va 
La  voz  falla,  y  el  latir 
Del  corazón  titubea 
Intercadente  entre  sf , 
Al  ver  que  ya  de  la  ruda 
Babilonia,  a  quien  pensil 
Sirve  ese  murado  alcázar, 
Sobre  la  parda  cerviz , 

A  hacer  las  entregas  viene 
Descendiendo  el  CaSerl, 
Si  ja  no  es  obscura  nube, 

Sue  mirando  el  mar  aquí 
e  mis  ligrimas,*  él 
Se  abate  por  competir 
Diluvios,  que  después  sean 
Del  mundo  inundada  lid. 
Ka, señor,  dueño  mió. 
Mi  cielo  j  mi  bien,  en  ti 
Vuelve  por  ti  mismo,  j  sea 
El  mirarte  arrepentir 
Mérito  ya,  y  no  delito; 
Porque  de  no  hacerlo  asi, 
Cielo,  sol,  luna  y  estrellas. 
Sin  alumbrar  ni  lucir; 
Hombres,  aves,  lleras,  peces, 
Sin  obrar  ul  discurrir ; 
Montes,  penas,  troncos,  fieras. 
Sin  albergar  ni  servir; 
Agua ,  fuego ,  tierra  j  viento. 
Sin  animar  ni  asistir. 
Atentos  k  acción  tan  Tea, 
Se  volverán  contra  ti, 
Viendo  que  de  tantas  veces  ' 
No  te  enternece  el  oir ; 
Señor  Gómez  Arias, 
Duélele  de  mi. 
No  me  dejes  presa 
En  Benamejl. 
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IV. 

CASE!!!,  dos  kobos.  —  Dichos. 
«huí. 
MI  gasto  do  ha  de  ponerse 
En  precio ,  cristiano  ;  asi , 
Por  do  bablane  en  el ,  te  traigo 
Mu  que  me  puedes  pedir. 
Toma  todaa  esas  jopa, 
Donde  veris  competir 
A  lai  estrellas  y  (lores 
Los  diamantes  j  rubls,— 
Cristiana ,  segunda  sea 


Eres  mía. 


sonora*. 
¡Ay  infeliz! 
s.  (A?.) 


Ea  verdad ,  y  o  te  U  entrego ; 
Y  por  hacer  mas  aquí 
El  delito,  el  precio  tomo; 
Si  bien  no  es  acción  civil , 
Pues  cuanto  esotras  mujeres 
Desde  el  dia  en  que  nací 
He  ban  llevado  mal  llevado , 
Me  lo  vuelve  una;  j  asi, 
Aunque  aquesto  ara  culpa. 
Juzgo  que  ea  restituir. 
Toja  es  la  esclava. 

Citad. 
Conmigo , 
Cristiana  hermosa  y  gentil , 
Ven  a  coronarte  reina 
De  todo  el  rodo  con  fin 
De  estas  ásperas  montanas. 

DOROTEA. 

¡Haj  mujer  ñas  infeliz! 

caSmJ.     . 
En  vano  las  quejas  son. 
Llevadla  los  dos  de  aquí. 
DOIOTIA. 

Dejad  que  le  de  siquiera 
Un  abrazo  al  deipedlr. 
eiMnt 
Ya  eres  mia ,  y  tendré  celos.— 
Triedla  por  fuerza ,  y  venid.— 
Ala  te  guarde ,  cristiano. 

Estrellas  que  esto  influís , 
Luceros  que  esto  miráis, 
Cielos  que  lo  consentís, 
Altos  montes  que  lo  veis. 
Ares  que  lo  repetís, 
Yientos  que  lo  estáis  oyendo. 
Arboles  que  lo  asistís 

Y  escucháis  mi  triste  llanto, 
A  darme  amparo  acudid; 

Y  pues  de  mi  no  se  duelen 
Los  hombres,  doleos  de  mi; 
Que  me  llevan  presa 

A  Benamejf. 

(I. levanta  ¡01  moras ,  y  Contri  lo»  tinne. 


Temiendo  tu  condición. 
Sin  hablar  ni  discurrir, 
Oyendo  y  mirando  he  estado 
Lo  que  has  hecho;  y  aunque  aquí 
Me  quites  una  y  mil  vidas, 


Lo  que  siento  he  de  decir. 

¿Es  posible  1... 

0001. 
í  Como ,  cómo? 
¡Sermondto  escuderil 
Tenemos!  Aqneso  no. 
;  Ab  valiente  Cañeri ! 

(Vuelve  Cañeri.) 
catad, 
¿Qué  quieres? 

¿Quieres  comprarme 
También  nn  cristiano  T 
citad. 

Sf. 

Pues  barato  le  daré; 

Que  no  tengo  de  pedir 

Por  él  mas  de  que  le  lleves.— 

Ea,  Cines,  pasa  allí. 

Besa  la  mano  a  tu  dueño. 

orne». 
«Pues  naame  gozado  á  mi , 
Ni  yo  te  he  desagradado. 
Siendo  melón  de  Guadli 
De  mala  calaña,  para 
Que  tu  me  Temías  así» 

Tú  no  bas  de  quedar  conmigo. 

le  iré  con  el  Sofi ; 
Pero  vendido,  eso  no. 
¿A  qué  j¡ taño  sutil 
Me  compraste  en  el  mercado , 
"""  me  vendesT 


cutes. 

k Esclavo  yo,  qne  nací 
las  libre  que  aquella  ave 
Íue  en  la  cartilla  de  abril 
o  sabe  mas  de  una  letra ! 
Mal  haya  tu  trato  vil! 

coa».  (4p.) 
En  mujer  echo  y  criado 
Dos  enemigos  de  mi. 
Ricoy  sin  ellos,  espero 
Desenojar  a  Beatriz. 

ESCEBA  VL 

CAflERl,  GIMES. 
CAflenf. 
Calla ,  y  conmigo  vendrás : 
Daréte  buen  trato  aquí. 

envés. 

Verde  monte ,  cielo  azul , 
Blanca  sierra ,  mar  turquí , 
Leonada  amapola,  parda 
Peila,  rosa  carmesí, 
Papagayos  verdegayes 

Y  morados  albelis, 
¿Cómo  con  vuestros  colores 
Os  estáis,  y  no  os  vestís 
Del  color  de  mis  tristezas? 

ÍCómo  no  os  doléis  de  mi, 
;ue  soy  niño  y  solo, 

Y  me  llevan  preso 
ABenamejí? 

<V«hw.) 


t  en  casa  te  Do»  Dita»,  ea  Gramsai. 

ESCENA  Tu. 

DON  DIEGO,  BEATBIZ. 

DOK  DIEGO. 

rif,  va  ves  el  cuidado 
Une  desde  anoche  he  tenido. 


Del  a  mi. 

Don  Lola  osado 
A  su  hija  anoche  siguió , 
Y  auuqae  yo  tras  ella  fui, 
Ni  al  uno  ni  al  otro  vi, 
NI  sé  si  la  ha  hallado  o  no. 
Dudo  lo  que  habrá  pasado, 
Porque ,  como  te  conté , 
Quien  á él  tela  robó,  fué 
Gómez  Arias,  un  soldado. 
Que  era  1  quien  ella  dejó 
Muerto  en  el  mente. 

BEATRIZ.  (¿O.) 

i  Pluguiera 
Al  cielo  que  verdad  fuera; 
Que  menos  llorara  yo ! 

DONDIEGO. 

Está  advertida  de  que 

Le  digas ,  ai  aqni  volviera , 

Que  ruego  yo  que  me  espere. 

Yo,  señor,  se  lo  diré. 

íVate  Don  Dieff».) 

ESCENA  VIH. 


Ya  qne  de  tantos  enojos 
Libres  quedan  mia  agravios. 
Salga  la  voz  a  los  labios 
Y  salga  el  llanto  i  los  ojos, 
¿Qué  ha  pasado  por  mi,  cíelos? 
El  hombre  que  yo  tenia 
En  mi  cuarto,  y  quien  venia 
De  mi  i  ampararse,  con  celos 
Me  mala,  siendo  los  dos, 
El  quien  la  robó ,  y  ella 

Su  ¡en  seguida  de  sn  estrella 
uerto  le  lloraba.  ;  Ay  dios 
Vendado  y  ciego !  no  sé 
Cómo  tengo  sufrimiento 
A  no  rendirme  al  tormento 
ían  mal  pagada  fe. 

ESCENA    IX 
GÓMEZ  ARIAS.— BEATRIZ. 
eosaz.  (Áp.) 
Antes  que  corra  la  voz 
Aquí  de  sucesos  tales 
(Que  siempre  la  de  los  malea 
Suele  ser  la  mas  veloz) , 
A  hablar  me  atrevo  i  Beatriz, 
Y  sin  recelar  el  daño, 
Valerme  del  mismo  engaño. 
Por  si  pudiese  feili 
Hoy  persuadirla  mi  Intento 
A  qne  se  vaya  conmigo.) 
Beatriz  bermosa,  testigo 
Sea  de  mi  sentimiento 
El  verme  volver  aqni. 
Mi  juicio  entendí  perder 
Cuando  vi  que  otra  mujer 
Anocbe  llevé, ynoa  ti; 
Que  como  su  vos  decía : 
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•ir  padre  me  da  la  muerte 
atrevido ,  osado  y raerte. 
Rompí  la*  po  ertas .  El  día 
He  desengañó,  y  aquí 
Considera  mi  fortuna, 
¡Cual  quedarla  con  moa 
Ünjer  qm  ea  mi  vid»  vi, 
Cundo  tenerte  pensó, 
Beatriz,  a  U  en  so  poder? 


laqnelli 

Ea  quien  toaflcion  te  emplea, 
T  i  quien  tu  voluntad  amaT 
De  su  casa  la  tacas  le  : 
Si  ea  et  monte  la  perdíate, 
T  buscándola  veníate  ; 
Si  ja  en  Su  te  la  lloraste , 
Dtme,  ¿para  qué  ea  rolver 
A  ofenderme  dése  nodo? 


Te  quiero  satisfacer. 
Ciando  i  esa  mujer  amé , 
Estaba  de  U  ofendido, 

Y  habiéndola  aborrecido , 
En  el  moDte  la  dejó. 

Tn  padre  la  trajo  aquí : 
Es  verdad  que  de  aquí  yo 
La  Heve  anoche;  mas  no 
Por  ella ,  alno  por  ti. 

Y  tanto  el  enojo  ba  sido 

Be  no  ser  tu,  j  de  ser  ella, 
Que  por  no  rolrer  i  relia , 
A  los  moros  la  be  rendido , 
Porque  i  tus  plantas  están 
Joras  que  sn  precio  aon. 
¿Es  buena  satisfacción! 

Y  ano  desengaño  también; 
Pues  «visándome  el  daño 
Ea  que  iba  a  tropezar, 
Délos  dos  quiero  tomar 
Solamente  el  desengaño. 
Cadáver  de  amor  ba  sirio 
Esa  dama,  y  en  su  estrago 
Es  ij  tu  traidor  bálago 
Despertador  de  mi  olvido, 
terto,  desherbó  y  perdido 
Dentro  de  mi  misma  vi 
Ese  amor  j  honor,  j  asi, 
nudamente  me  ba  avisado : 
Bu¡e  el  verte  en  el  estado  . 
Ti,  queme  mira*  á  mi. 

No  es  buen  modo,  es  desvario 
Hacer  tan  i  costa  ajena 
Las  nueras;  que  tápena 
De  otro  es  escarmiento  mío. 
i  Cómo  dará  mi  albedrlo 
Licencias  i  mi  deseo, 
Coaado  el  desengaño  veo 
Bn;  de  ana  acción  tan  horrible , 
Be  aa  delito  tan  terrible, 
Tu  trufe,  murtal  y  fes? 
Si  es  m  ruina  na  eoss  jo 
h  cuerdos  avisos  lleno, 
í  si  mena  avisado  el  trueno, 
itvt  que  he  de  esperar  el  rajo? 
íti  i  ti* pilido  desmayo. 
Ceniza  de  amor,  ol 
Denme ;  •  Engañada  fui 
le  h  falso  amante  traidor. 
Cátodo  con  padre  *  honor, 
Cmiéletvt,  mttñi» 


LA  HUTA  DE  GÓMEZ  ARIAS. 
Crérle  quiero ,  y  tu  castigo 
Sea  tu  misma  locura ; 
One  a  mi  nadie  me  asegura 
De  une ,  si  ahora  te  sigo , 
No  naris  lo  mismo  conmigo. 
Pues  mi  libertad  poseo, 
Huiré  tn  tirano  empleo ; 
Que  si  basta  aquí  pude  oír, 
No  ha  de  acabar  de  decir : 
Verá*te  costa  me  veo.  (Vete.) 

coaza. 
Por  donde  pensé  obligar 
A  Beatriz ,  I  Beatriz ,  cielos , 
Desobligué  :  bien  sus  celos 
Supo  prudente  rengar. 
Has  jo  la  sabré  engañar. 
Ella  i  no  es  altiva  y  vana, 

Y  tiene  celos?  Liviana 
Es  pues  la  duda  en  que  esto;. 
Yo  volveré  i  hablarla  hoy, 

Y  aun  a  venderla  mañana.        (Vafe.) 


Tocan  chirimía*  u  atábate»,  y  salen 

SOLDADOS    I    iCOMPAÍAMULITO,    T  DON 

DIEGO;  deipuet  alguna*  nanas,  y 
tetra*  LA  BEINA  DONA  ISABEL. 

Bellísima  Orinada, 
Ciudad  de  tanto»  rayos  coronada 
Cuantos  tus  torre*  bellas 
Saben  participar  de  las  estrellas , 
Y  a  cuyos  riscos  liberal  se  atreve 
Tu  sierra  altiva  i  convertir  en  nieve, 
Cuando  eminente  sube 
A  ser  cielo ,  cansada  de  ser  nube : 
Cada  vea  que  te  miro,  fro 

Grande  te  aclamo,  si  imperfal  te  admi- 
i  Qué  mucho ,  si  Inmortal  te  considero 
Heroico  patrimonio  de  mi  acero! 
A  tu  nevada  sierra 

Vengo  piadosamente  i  hacer  boy  guer- 
lue  quiero,  por  ser  tuya,  [ra; 

jue  mi  valor  la  gane ,  y  no  destruya. 
Los  moros  qne  bandidos 
Viven  de  su  aspereza  defendidos , 
He  obligan  i  este  empeño : 
Con  ellos  es ,  que  no  contigo ,  el  cello. 
Las  leyes  despreciando , 
"   ;elgrande,queelCatóHcoFernan- 
rey  y  señor  mió ,  [do , 

Les  dio ,  ba  sabido  atrepellar  su  brio. 
Esta  Justa  venganza , 
Dequlenuna  tan  gran  parte  me  alean- 
A  ti  me  trae  ahora ,  [o, 

Porque  segunda  vea  faoy.veneedora 
He  vea  tu  campaña , 
A  qu  ¡en  riega  el  Geni  I, y  el  Darro  baña. 

Vuelvan  pues  los  veloces 

Ecos  del  parche,  y  del  metal  las  voces 

A  saludarla  con  sonora  salva, 

Dando  envidia  i  los  pijaros  del  alba 

Su  música  festiva. 

¡  Isabel ,  nuestra  reina ,  Tin ! 


ESCENA  XL 

DON  LUIS. -- Dichos. 

non  una,  [„,,„ 

Viva  tanto,  qne  al  tiempo  haden  do  en- 
La  memoria  ■«  pierda  de  loa  años , 


Porque  sagrado  sea 

Su  valor,  au  piedad  de  quien  desea 

Ampararse  de  todo ; 

Y  perdonad,  señora,  deste  modo 

Ver  i  un  caduco,  i  un  infeliz  anciano 

Arrojado  a  tus  pies ,  besar  tu  mano. 

Aliad ,  alzad  del  suelo ; 

Qu  e  vues  tro  1  lan  lo ,  v  u  estro  deseo  n  su  e- 
Graode  suceso  indicia.  [lo 

¿Qué  pretendéis* 


Desde  luego  os  la  ofrezco. 

non  luis. 
La  tierra  qne  pisáis  aun  no  merezco 
Besar. 

Pues  porque  empiece  a  consolaros. 
Has  paso  do  he  de  dar  sin  escucharos. 

Yo ,  señora ,  una  hija  bella 

Tuve...  ¡Qué  bien  (ave  be  dicho! 

Que  aunque  vite ,  no  la  tengo, 

Pues  sin  morir  la  he  perdido. 

Críela...  Pero  esto  es  tomar 

Las  cosas  muy  de  principio. 

Noble  soy...  aunque  no  tengo 

Necesidad  de  decirla. 

Cuerda,  virtuosa  y  atenta 

Credo,  hasta  que  a  turbar  Tino 

Atención,  virtud,  cordura, 

El  traidor  aleve  hechizo 

De  un  hombre.  Aqueste  engañada 

La  sacó  del  poder  mió, 

Y...  Has  [para  qué,  señora, 

Con  las  voces  lo  repito, 

Si  mas  presto  y  mejor,  todo 

Con  las  lagrimas  lo  digo  f 

Dejemos  (que  no  quisiera 

Con  lastimas  afligiros, 

Pasándome  fácilmente 

De  lastimado  i  prolijo) 

la  eché  menos,  qne  vine 
u  alcance ,  que  la  miro 
Otro  nombre ,  amparada 

De- la  casa  de  un  amigo; 

Y  Tamos  (que  hacer  no  quiera 
Caso  de  aqueste  delito , 
Pues  que  tantos  ejemplares 
Ya  le  han  el  miedo  perdido), 

Y  Tamos,  digo  otra  vez, 
Al  mayor,  al  mas  indigno 
"■le  pudiera  imaginar, 

mas  depravado  juicio 
Délos  hombres,  el  mas  Aero, 
Mas  cruel  y  mas  inicuo. 
Pero  Antes  que  lo  diga, 
Cómo  lo  sé  he  de  deciros. 
Un  moro ,  que  el  interés 
Le  facilitó  el  camino 
De  Benamejl  i  Granada , 
A  traerme  un  pliego  viuo. 
Hallóme  porque  traia 
Hala  nueva ,  tué  preciso. 
De  mi  bija  era  el  pliego :  ei 
He  dice...  Humilde  os  supli 
Vos  le  leáis ,  porque  vos 
Sepáis  el  caso  del  mismo, 
Excusando  de  una  rea 
Dos  tormentos  Un  impíos 
Como  dedrlo,  y  haber 
En  público  de  decirlo. 

[Toma  ¡a  Reina  la  caria. 
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{Lee.)  t  Padre  y  señor,  la*  erradas 
■Acciones  nanea  han  tenida 
■Mas  disculpa ,  que  llegar 
■A  confesar  que  lo  han  sido. 
■Yo  erré ,  de  un  hombre  engaitada  1 
■De  esposo  me  dio  al  principio 
i  Mano  v  palabra  ¡  después 


a"l  Uero  Caíieri 

»for  esclava  me  ba  vendido. 

>Trata  de  roi  libertad, 

>Y  dame  después  castigo ; 

■Que  no,  señor,  la  deseo, 

•Por  no  morir  i  ios  filos 

■De  tu  acero,  mas  porqué 

■En  la  esclavitud  que  vivo , 

■  Si  no  peligro  en  la  fe, 

■En  la  persuasión  peligro.  > 

La  gente  que  de  Casulla , 

Viene  a  Granada  conmigo , 

Y  la  que  tiene  Granada 

Prevenida ,  al  punto  mismo 

De  Benameji  la  vuelta 

Marche ,  porque  el  celo  mío , 

Ni  aun  que  descanse  consiente; 

Que  ealo  es  descanso  j  alivio. 

¿Quién  es  este  hombre?  si  es 

Que  es  de  nombre  de  hombre  digno, 

DON  LUIS. 

Gómez  Arlas  es  su  nombre. 

Échese  nn  bando  en  que  digo 
Que,  pena  de  traidor,  nadie 
Le  dé  sustento  ni  abrigo 
A  Gome  i  Aria  a,  nn  hombre 


Fiero,  alevoso  y  esquivo. 
Y  i  cualquiera  que  le  pren 
Daré ,  habiéndole  traído* 


Si  muerto ,  dos  mil  ducados , 

Y  cuatro,  si  le  traen  vivo. 

Y  bago  homenaje  a  los  cielos 
De  no  quitarme  el  vestido 
Ni  entraren  poblado,  hasta 
Que  avasallando  esos  riscos 
Rebeldes  i  mi  poder, 
Tiranos  a  mi  dominio, 

Dé  a  esta  mujer  libertad. 
Para  que  digan  los  siglos. 
Si  hubo  una  mujer  burlada. 
Que  otra  que  la  vengue  ba  habido. 
( Yante.) 


Jardín  en  Bemaejl  il  eiiremo  de  Is  villa. 


CAÜERÍ,  nonos;  DOROTEA  T  CINES , 
vetMot  de  etclawi. 
estad. 
Por  no  parecerle  en  lodo, 
Monstruo  tan  cruel  y  esquivo , 

Tener  el  nombre ,  he  querido 
Este  tiempo  que  aqui  eslía, 
Bella  cristiana ,  conmigo , 
Afectar  los  sobresaltos 
De  verme ,  con  los  carillos 
De  escucharme,  porque  es  vil 
El  amor  que  conseguido 
Por  fuerta ,  quita  i  su  dueüo 
El  merecer  por  al  mismo. 
Tan  finamente  le  adoro , 
Que  hasta  saber  si  te  obligo 
Cortés  y  amante  4  que  dejes 
Tu  lev  j  cases  conmigo , 
No  he  querido  i  tu  hermosura 


Perder  el  respeto  digno 
A  esos  soles  que  idolatro , 
De  amor  atesado  indio. 

DOROTEA. 

Ese  cortés  rendimiento. 
Tanto,  africano,  te  estimo, 

8ue  no  me  ofrezco  i  pagarle 
on  engaños;  y  asi,  algo 
?ue  si  mil  vidas  tuviera , 
uerau  poco  desperdicio 
De  tu  acero,  en  la  defensa 
De  mi  fe  y  del  honor  mió. 
■  caSeuí. 

No  me  quites  esta  sola 
Esperacia  con  que  vivo. 

No  me  bables  tú  en  ella ,  pues 
Has  de  oir  siempre  esto  mismo. 

Bien  me  aconsejas  :  y  asi. 

Divertirla  solicito. — 

A  tos  músicos  mandad     (A  le*  ntor< 

Sue  canten  desde  aquel  sitio 
et¡ ráelos,  j  que  sea 
De  amor. 

Excusado  ha  sido 
Mandarles  eso ;  que  amor 
Siempre  es  todo  su  canticio. 

Tú ,  cristiano ,  que  por  ser 
Criado  de  mi  bien,  le  libro 
De  la  cadena  6  la  muerte , 
¡Cómo  te  hallas  conmigo  T 

Malditamente ,  señor. 

¡Maltratante  en  mi  servicio? 

«a. 

Muchísimo. 

Gibad. 

(Cómo* 

auna. 

Como 
No  me  dan  gota  de  vino. 
Ni  he  visto  torren»  en  cuanto 
Tiempo  ha,  seüor,  que  le  sirvo ; 
Y  no  puede  haber  holgura 
Donde  no  hay  vino  y  tocino. 


Por  capricho. 
Mas  ya  la  música  suena. 

Oye  la  canción,  bien  mió. 

nOHOTEA.  (AO.) 

¿Sí  habrá  mt  padre  lay  de  mi! 
Ya  la  carta  recibidor 

ESCENA    XIII. 


Señor  Goma  Aria» , 
Duélete  de  mi , 


Queto 

Ynun, 


¡Ya  anda  en  canciones  mi  historia* 

cíSesJ. 
Mal  baya  acento  que  ha  sido 


Que  prosigan  le  suplico ; 
Que  si  oírlo  es  sentimiento , 
Por  sentir  mas,  quiero  oírlo. 
(Caja*  dentro.) 
gzütk.  (Decftv.) 
I  Arma ,  arma !  ¡  G  uerra ,  guerra ! 
cANtai. 
lué  estruendo  de  armas ,  qué  ruido 


este?  Maa  ¡qué  pregunto, 

ando  ya  desde  aqui  mire 

De  castellanas  escuadras 


Irse  poblando  los  riscos , 
Que  coronados  de  pinnas. 
Son  Olimpos  sobre  Olimpos? 
Al  muro ,  alarbes ,  al  muro 


Hermosura  a  quien  me  rindo. 
{Yante  Cañería  lo*  norot.) 
Gema.  (Dentro.) 
Guerra,  guerra! 

(Cate) 


DOROTEA ,  GISES. 

Al  cielo  gracias, 
Hados ,  que  os  mostráis  benignos. 
Dame  tu  aliento,  fortuna, 
Esfuerzo ,  valor  y  brio , 
Para  que  siendo  de  todos 
Los  cristianos  boy  caudillo, 
Que  en  esas  maxmorras  yacen 
Sepultados ,  aunque  vivos , 
Pueda  divertir  las  fuerzas 
Dea  tos  alarbes  bandidos.— 
Toma  armas,  Gines. 
ano». 


Vente  conmigo 
Felli  me  baga  Marte ,  pues 
Venus  Infeliz  me  hizo. 


CINES;  aetpuei,  DOROTEA. 

(Yo  ir!  ¿No  es  mejor  quedarme 
laciendo  este  silogismo  T 
Si  los  cristianos  vencieren, 
Yo  por  cristiano  me  libro  ; 

Y  ai  vencieren  los  mores, 
Viendo  que  yo  no  me  Incito 
Contra  ellos,  me  darán 
Después  premio  y  no  castigo. 
Lnego  a  ganar,  no  i  perder 
Vov  estandome  qu  edito , 

Y  de  camino  me  ahorro 
Algún  desmandado  liro , 

Sue  sin  estar  convidado , 
e  lleve  i  cenar  con  Cristo. 
Cepos  quedos ;  que  van  dando. 
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mmotu.  (Dentro.) 
Insta  libertad ,  cautivos , 
Oí  n  en  que  toméis  las  armas. 

Hipo  bien  pan  sí  mismos , 
flensanos  presos.—  ¡Oh  como 
Coa  mis  roces  tos  animo , 
Pees  ya  rompiendo  Jas  puertas . 
Las  cadeiMsjloí  grillos. 
Giren  mata  nía  es  los  moros , 
Comuneros  de  poquito ! 

(Dentro  tai  cejai.) 


nos  lois.  (Dentro.) 
lo  be  de  ser  el  eme  primero 
Ponga  sobre  el  obelisco 
tirharo  destos  peñascos 
Lis  plantas. 

eaimmf.  (Dentro.) 
Habiendo  sido 
Yo  quien  le  defiende,  i  tomo 
Hm  de  entrar? 

BDHC 

Í  ¡Por  Jesucristo, 

te  bar  cristianos  ja  en  el  muro , 
a¿ae  entran  al  tiempo  mismo , 
Cristianos  ya  por  las  puertas  1 
Mora  si  qne  jo  me  animo. — 
¡A  ellos!  ¡Mueran  los  perros!  (Yate.) 

bobote*.  (Dentro.) 
raes  tenemos  el  rastrillo , 
ibt  imosle.—  Entrad .  cristianos. 
(U  ceje  r  cUrin  toca»  tiemprc.) 

ESCENA  XVII. 
LA  BEfflA,  DOROTEA,  GIMES  r  los 
muuos.  Cae»  desde  ¡o  alio,  norata- 
*J,ílCASER|yDONLUIS. 

¡SutoAIa! 

¡Cielos  diTiuos! 
uüejü. 
iOsiéü  eres,  cristiano  Cid, 
(fie  1  mi  rendirme  has  podido? 

BOU  LUIS. 

So;  un  rajo  desa  tado 
Destt  esfera  de  mí  mismo. 


u  victoria he  debido? 
Boaunu. 
üninfcl ice  dichosa, 
ha  á  tos  plantas  me  humillo. 


LA  NINA  DE  GÓMEZ  ARLAS. 


IBM. 
Yo  i  loa  bracos  restttu jo 
Libre  i  tu  hija ,  advertido , 
Que  debajo  de  mi  amparo.. 

MN  LOIS. 

Triste  j  alegre  te  miro. 

Rtsu. 
Tú,  bárbaro,  rebelado 
A  mis  preceptos ,  que  píos 
Por  vasallo  te  admitieron , 
Hoy  morirás,  en  castigo 
De  aquestas  comunidades, 
Que  osado  has  introducido. 

utaL 
Yo  te  excusará ,  señora , 
La  venganza  a  mis  delitos , 
Pues  no  sé  si  las  heridas 
0  el  temor  de  haberte  visto , 
He  dan  la  muerte.  A  tos  plantas 
Rabiando  v  gimiendo  espiro. 

(Cae  muerto.) 

? tillad  ese  tantas  veces     - 
un  esto  cadáver  frió, 
De  mis  ojos ,  v  i  los  cielos 

(Suena  ruido  dentro.) 
Daremos...  Pero  ¡qué  ruido 
Es  aqueste?   ■ 

non  rem. 
Unos  villanos. 
De  tanto  interés  movidos, 
A  Gómez  Arias  traen  preso, 
Y  siguiéndote  han  reñido 
™ —  aquí. 

xvm. 


inu, 
¿Quién  de  vosotros 
Gomes  Arlas  es? 

Yo  he  sido 
El  que  fieramente  loco 
Cometí  tantos  delitos. 

(Áp.  Sea  este  de  mi  justicia 
Ahora  el  primer  indicio; 
Que  en  aestaurando  su  honor, 
Llega  mejor  mi  castigo.) 
Dale  de  espaso  la  mano 
'  ""mujer. 

Y  rendido 
A  sus  plés  que  me  perdone , 
Humildemente  la  pido. 

Yo  lo  hago,  j  con  la  mano 
El  alma  te  doj. 


en*.  (Ap.) 
Por  Cristo , 

8oe  si  este  se  sale  solo 
on  casarse  por  castigo , 
8ue  desde  mañana  vendo 
tuntas  hallare. 

■EIRA. 

Ya  has  visto 
De  tu  hija  el  honor,  Don  Luis, 
Vengado  y  restituido. 


Aguarda ;  que  si  los  dos 

Estábamos  ofendidos , 
Tú  estas  vengado,  y  yo  no 


A  ese  hombre  al  punto  mismo 
Un  verdugo  corte  el  cuello , 
Y  su  cabeza  en  el  sitio 
Que  i  su  esposa  vendió ,  quede 
En  una  escarpia. 


Rendido 


envés. 

Beso  yo  seré  ministro, 
luro  i  Dios ,  que  habéis  de  Ir 
A  ahorcar,  pues  habéis  sido 
Judas  de  amor,  que  besáis 
Y  vendéis. 

1  Cielos  divinos ! 
Pague  mi  culpa  mi  pena. 
(Llenante.) 

Gran  señora ,  si  yo  be  sido 
La  parte,  yo  le  perdono. 
Perdónale,  te  suplico. 


Nuestros  tratados  conciertos , 
Don  Juan,  en  habiendo  ido 
A  Granada ,  tendrán  fin. 
non  rtux. 
Y  ténsale  i  un  tiempo  mismo 
la  Nina  de  Gome*  Arios. 

Que  perdonéis  os  suplico 

Sus  errores,  y  nos  deis 

De  piedad  siquiera  un  vlctor. 
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NADIE  FIE  SU  SECRETO. 


ALEJANDRO,   frinclpeáe  IDON  ARIAS.  IDONA  ANA  DE  CASTELVf.  |Us  MÚSICO. 

Pan*.  DON  FÍUX  DE  CASTELVf.  NlSIDA,  dama.  Crudos. 

DON  CÉSAR.  I  LÁZARO ,  criado.  I  ELVIRA ,  criada. 


La  occísjj  pata  en  Forma. 


JORNADA  PRIMERA. 


Silo»  del  pjlicio  del  Principe. 

E9CEHA    PRIMERA. 

ALEJANDRO,  DON  ARIAS. 

Vila  al  dejar  la  carroza, 

V  haciendo  su  estribo  oriente, 
0  fueron  tos  soles  dos , 

0  el  uno  alumbró  dos  veces. 
(Sopea  has  vis  lo  errante  al  viento 
Preñada  nube  encenderse, 

V  parlo  de  luí  un  rayo 
Hacer  giros  diferentes. 
One  amenazando  soberbios 

La  mas  levantada  punta 

Ambiciosos  desvanecen? 

Tal  es  el  raro  de  amor. 

Con  tlima  dulce ,  aunque  ardiente  : 

Por  tocar  lo  mas  supremo. 

Deja  el  cuerpo,  el  alma  enciende. 

Yo ,  que  desde  el  corredor 

La  miré,  confusamente 

1  i  engendrar  ravos  de  fuego 
En  una  esfera  de  nieve , 

Y  confuso  entre  dos  luces 
Dedos  soles  diferentes, 
Al  mas  superior  entonces, 
Le  ture  por  menos  fuerte. 
Entró  Doña  Ana  en  palacio. 
Que  i  ier  a  mi  hermana  Tiene , 
l'-on  mas  donaires  que  nunca , 
Tan  hermosa  como  siempre. 
Segoi  su  luz  con  la  vista, 
Notando  curiosamente 

%w  si  el  hombre  es  breve  mando , 
La  mujer  es  cielo  breve. 
Al  la  se  puso  i  mis  ojos, 

Y  jo  quedé  como  suele 
TflDíioío  caminante, 

One  el  omino  e»  el  sol  pierde. 
Vas  no  quedé  tan  ajeno 
M  suyo,  trae  no  creyese 
(Tal  Tué  la  imaginación) 
One  la  adoraba  presente ; 
Portiae  pintor  el  deseo 
lio  1  la  memoria  pinceles, 
Al  pensamiento  colores. 
Con  une  desmintió  lo  ausente. 
No  sé  si  es  amor,  Don  Arias , 
Ettt  fuego  que  me  ofende ; 
lu  tiene  mucho- de  amor 
£'  que  Unto  lo  parece. 

¡.linca  la  hablas  visto! 


u-rjuipso. 
Preguntas 
Dien,  annque  ignorantemente. 

¡Tú  no  sabes  que  en  el  mundo 
In  Alomo  no  se  mueve 
Sin  particular  precepto 
Que  rigen  causas  ce  lestes  t 
Lo  que  ayer  se  aborrecía. 
Hoy  cb~n  extremo  se  quiere ; 

Y  hoy  una  cosa  se  adora. 
Que  mañana  se  aborrece. 
Todo  vive  en  la  mudanza ; 

Y  asi,  Don  Arias,  sucede 
Lo  que  se  trata,  conforme 
La  disposición  que  tiene. 
Otras  veces  la  había  visto ; 
Pero  que  boy  estuve,  advierte, 
Henos  ciego,  ó  ella  estaba 
Has  hermosa  que  otras  veces. 
Yo  he  de  servirla,  y  de  ti 


Notos 
Iguales  los  hombres  siempre. 
Ni  es  de  un  principe  defecto 
Amar  tan  honestamente ; 
Que  quien  una  vea  no  amó , 
Nombre  de  Incapaz  merece. 
Nt  tan  necio  {dijo  un  sabio 
A  uo  hombre), que  no  quisiese 
Alguna  vez ;  ni  tan  loco , 
Que  baya  querido  dos  veces. 

DON  ASUS. 

Es  la  otra  que  conmigo 
Trates  tu  amor;  y  aunque  excede 
Esta  honra  a  mi  esperanza. 
Lo  que  me  obliga  me  ofende. 
Don  César  tu  secretarlo , 
De  quien  fias  dignamente 
El  gobierno  de  tu  Estado , 

Y  a  quien  con  extremo  quieres, 
Es  mi  amigo ;  y  no  es  razón , 
Señor,  que  en  Iti  gracia  deje 
Desocupado  lugar. 

Pues  él  solo  le  merece. 
Llámale  y  dile  tu  amor, 

Y  boy  a  tu  gracia  le  vuelve ; 
Que  no  es  raion  que  se  diga 
Que  yo  gano  lo  que  él  pierde. 
Mi  amistad  paga  con  esto 

Lo  que  i  mi  noble»  debe; 


ALUAirano. 
Don  Arlas,  i  César  quiero 
Con  los  extremos  que  siempre 
Le  he  querido ;  y  si  es  tu  amigo , 
Honrarte  no  es  ofenderle. 
Juntos  nos  hemos  criado. 
Fundónos  de  una  suerte 
En  las  penas  los  disgustos, 
En  las  glorias  los  placeres. 
Hicele  mi  secretario, 
Dile  mi  pecbo,  fléle 
El  alma  misma ,  por  ser 
Discreto ,  sabio  y  prudente. 
De  unos  días  i  esta  parte 
No  sé  qué  trata  ó  qué  tiene. 
Que  ni  a  mi  servicio  acude 
Ni  despacha  mis  papeles. 
Hil  veces  en  mi  presencia , 
Slie  hablo,  se  divierte; 
Sin  propósito  responde, 

Y  b  abundo  me  se  suspende. 

Y  ya  que  tratamos  desto... 
Su  mayor  amigo  eres  : 
De  mi  parte  y  de  la  tuya 
Procura  saber  qué  tiene. 
Dile  que  de  mis  estados 
Disponga,  pues  solo  puede, 
Como  absoluto  señor, 

Dar  preceptos,  poner  leyes ; 

Y  dile,  al  fin,  lo  que  el  alma 
Verle  tan  ajeno  te 


No  en  vano  te  llama  el  mondo 
Alejandro  dignamente, 
Pues  i  quien  el  nombre  igualas, 
Las  alabanzas  excedes. 

ESCENA  ÍI. 

LÁZARO.  —  ALEJANDRO , 
DONARÍAS. 

LAMBO.  (Poní  fí.) 

A  César  traigo  un  papel, 

Y  no  le  bailo  :  claras  pruebas 

De  mi  desdicha  cruel; 

Que  a  traerle  malas  nuevas. 

Luego  encontrara  con  él. 

Hoy  que  esperé  galardón , 

No  le  be  de  hallar,  cosa  clara; 

Mas  cuando  las  nuevas  ion 

Albricias  de  mala  cara , 

Presagios  de  un  mojicón. 

Luego  al  instante  le  hallo. 

Pues,  por  Dios,  que  be  debuseallo, 

Aunque  entre... 


¡Quién  estáallil 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Escondo  el  papel,; 

ALEJANDRO. 

¡Quién  dices  que  es! 

DOH  ARIAS. 

Un  criado 

De  César,  que  acaso  ha  entrado 
Hasta  aqui ,  3  cono  te  vio , 
Luego .  señor,  se  ToItIÓ. 

ALEJASBRO. 

Llámale,  porque  he  pensado 
One  este  me  declare  aqui 
De  su  señor  la  tristeza. 

Dices  bien.—  Lazara. 

MIMO. 

jAmf! 

MM*nu*. 

A  ti  te  Llama  bu  Alteza. 

AUUAKDRO. 

Llegad. 

lauro. 
Bien  esto;  asi; 

Aunque  si  mi  dicha  es 
Tal ,  que  merezco  llegar 
A  besar  tus  reales  pies , 
No  me  hartaré  de  besar 
Cordobanes  en  un  mes.  ' 
Buscando  a  César  (perdona 
Si  te  ofendo),  hoy  he  llegado 


alfjahuso. 
¿Cómo  tercera? 

¡Pues  no  T 
César  contigo  privó , 
Yo  con  César,  por  mi  trato  : 
Luego  es  nuestro  triunvirato 
César,  Alejandro  y  yo. 


Tu  humor  conozco. 

lázaro.  {Yiadom.} 

Eso  ha  sido 
Despejar. 


¿Porquétovas? 
lázaro. 
Porque  si  tne  has  conocido, 
Señor,  no  me  compraría, 
Y  jo  estoy  como  vendido. 
Entretenerme  do  quieras, 
Porque  si  bien  consideras 
Mi  condición  por  su  Indicio, 
Ha  mucho  rato  que  en  juicio 
Estoy  condenado  a  veras. 


Tu  gusto  alabo,  y  condeno 
El  que  tan  continuo  sea ; 
Que  el  qne  de  donaires  lleno , 
Siempre  de  burlas  se  emplea , 
No  es  para  las  veras  bneoo. 
Saber  de  César  querría 
La  causa  y  el  fundamento 
De  tanta  melancolía. 
Que  como  suya  |a  liento, 


Y  la  lloro  como  mía; 
Pero  fué  contrario  efeta 
El  que  he  venido  i  mirar; 
Que  aunque  seas  mas  discreto , 
Es  necio  quien  piensa  hallar 
Entre  borlas  un  secreto. 

Antes  por  sacarle  dellas , 
Hace  bien  si  alli  se  ofusca  ; 

Y  mal  por  necio  atrope!  lis 

Al  que  en  las  burlas  le  basca. 
Sino  al  qne  le  pone  en  ellas. 

Y  pues  César  ha  mostrado 
Discreción ,  no  hay  presumir 
Que  a  mi  me  le  habrá  Gado; 
Has  con  toda ,  por  cumplir 
La  obligación  de  criado 
(Que  de  un  sirviente  hablador 
Es  el  precepto  mayor 

Entre  todos  los  demás , 
El  cuarto,  «no  callaras 
Defecto  de  tu  señor  ■), 
Te  diré  lo  que  he  alcanzado 
En  lo  que  yo  he  discurrido 
De  su  pena  j  su  cuidado , 
Mucho  menos  que  sabido 

Y  algo  mas  que  murmurado. 
De  España  vino  con  nombre, 
Opinión ,  noticia  y  fama , 

A  Parma  (esto  no  te  asombre) 
Cierto  juego  que  se  llama, 
Señor,  el  juego  del  hombre. 
César  el  juego  aprendió, 

Y  un  día  que  Le  juró. 
Teniendo  basto  .malilla, 
Punto  cierto  y  espadilla , 
La  tai  polla  remetió. 
Acabando  de  perder. 
Hubo  voces;  y  el  senado 
Mirón  tuvo  en  que  entender 
SI  fué  bien  ó  mal  jugado, 
Si  pudo  ü  no  pudo  ser. 
Con  esto  nos  luimos  luego , 

Y  estando  durmiendo  yo 
En  mi  casa  y  mi  sosiego , 
Desnudo  se  levantó, 

Dando  y  lomando  en  el  jnego. 

Y  habiéndome  despertado. 
Cuanto  encendido  resuelto. 
Me  dijo  muy  enojado  : 

*5i  aquella  baza  le  suelto. 
Reparto  y  quedo  baldado ; 
Luego  le  atravieso  yo, 

Y  con  cuatro  tengo  "hartas , 

Y  hago  tenaza;  ó  ai  no. 
Vuélvanme  mis  nueve  cartas, 

Y  venga  el  que  lo  inventó.* 

De  aquí  sin  d-J-  "• " 

Su  tristeza. 


Pues  con  eso  has  castigado 
La  culpa  de  haberte  oído. 
No  quiero  creer  que  fuera 
Tan  necio  César  que  i  ti 
Su  secreto  le  dijera, 
Pues  boy  me  pesara  i  mi , 
Cuando  de  ti  lo  supiera; 
Que  lu  condición  extraña 
Claramente  desengaña 
-  es  para  burlas  ociosas 

lizuo. 
Como  desas  cosas 
Vienen  cada  dia  de  España. 
Dios  te  guarde;  y  yo  prometo. 
Con  la  ocasión  que  me  has  dado. 
De  buscarle  mas  discreto. 

ÍAp.  Bien  las  burlas  me  han  librado 
)e  descubrir  el  secreto.)        ( Vate.) 


ALEJANDRO ,  DON  ARIAS. 

ALUAMMto, 

¡Notable  hombre!  SI  estuviera 
Con  mu  gusto ,  le  tuviera 


Pues  si  a  ti 
Te  agrada,  siempre  esta  asi; 
Que  es  hombre  desta  manera. 
En  su  vida  estuvo  triste. 

ALEJANDRO. 

No  sera  mny  entendido; 
Que  en  saber  sentir  consiste 
Parte  del  auna. 


-  Pues  yo 

Sé  que  si  aqui  te  contara 
Alguno,  qne  le  agradara. 


Perdió 
Conmigo  el  dinero  un  dia, 

Y  yo  le  empecé  a  jugar 
Sobre  prendas  que  traia, 

Y  en  tin,  le  vine  a  ganar 
La  espada  que  se  cenia. 
No  quise  entonces  volvella. 
Por  ver  lo  que  hacia  sin  ella ; 

Y  él  buscó  sin  dilación 


Yo  espero 

Burlarme  del...  ¡Ay  de  mi! 
Mal  con  burlas  vencer  quiero 


íintiendu  de  César  pena» 
Y  rigores  de  Doña  Ana. 
Iré  i  ver  los  rayos  rojos. 
Testigos  de  mis  enojos; 
Que  si  tengo  de  morir 
Ausente,  mas  vale  ir 
Donde  me  maten  sus  ojos. 
(V««.) 

ESCEBA  IV. 

DON  CESAR,  LÁZARO. 
lázaro.  (üáaMe  un  fáftí.) 
Toma ,  señor,  el  papel ; 
^ue  hoy  Elvira  me  llamó, 
para  ti  me  le  dio. 

BOIt  CÉSAR. 

iY  inora  vienes  con  él  T 

UVfve  Dio* ,  que  te  he  bascado 
asta  entrar,  por  ver  «i  hablabas 
AI  Principe! 

non  císar. 
,Y  no  me  hallabas! 
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iQt£  quieres!  Soy  desdichado. 

Pues  no  ha  habido  hombre  que  pise 
Atablarle ,  que  no  me  pida 


En  toda  mi  vida 
Hille  con  que  buscase. 
Tona,  señor,  elpapel; 
Y  si  tu  gusto  codicias , 
Ko  perdono  mis  albricias. 

noNCSsia. 
¡Ajeidos!  ¡Qué  dirá  en  él? 


Cuando  el  reloj  esta  dando , 
Con  eran  prisa  preguntando  : 
t ¡Sabe  usted  las  culatas  da  Ti 
Cuenta, vno  preguntaras 
Lo  que  to  puedes  saber; 
Y  puesto  que  sabe*  lér, 
Abre  el  papel ,  j  veras 
Lo  que  dice. 

Eítoj  cobarde. 
Tarde  me  trajiste  el  bien. 

Ulano. 
Pues  Téngate  tu  también  : 
Dame  las  albricias  tarde. 

KfflCÍSA». 

Ponte ,  Limo ,  el  vestido 
Que  bice  par»  la  jornada 
De  Florencia. 


Pnes  coa  Beso  que  estoy  loco. 
¿Dona  Ana  me  escribe  a  mi 
Tierna ,  alegre  y  amorosa  í 
i  Hay  tuerte  mas  venturosa ! 
¿Guiado  tal  bien  mered? 
ti  pecho  re 
Porque  en 

Siendo  el  cumuu  uui, 
El  papel  la  Imagen  raen. 
¡Donde  pondré  este  papel T 

liuao. 
Pacato  que  eso  te  alborota , 
S  tatito  soleta  rota, 
«unte,  señor,  coo  él. 
ti  i  lempo ,  con  tener  finia 


Mas  ¡sabes  qué  considero? 
Os* aunque  el  Teatldo  ea  cabal. 
Parecerá  un  hombre  mal. 
Si  t  o  lleva  algo  en  dinero. 

BOHCÍSAK. 

Uiaro ,  i  darle  me  obligo 
Caíalo  me  pidieres  boj; 
la  espada  no  te  la  doj. 
Porque  me  la  dio  un  amigo. 

lisaao.  iAp.) 
Dita  daos  i  saber  llega 
h*  es  de  palo  aquesta  capada , 
raes  cuando  no  niega  Dada, 
U  espada  sola  me  niega. 


NADfS  FIE  80  SECRETO. 


DONARÍAS.  — Dichos. 

DO  ICARIAS. 

Como  agraviado,  quejoso, 
Don  César,  buscandós  vengo  : 
Agravios  son  de  amor  mió 

Y  quejas  de  amigo  vuestro. 
Hoj  el  principe  de  Parma, 
Roj  Alejandro  Farnesio, 
Segundo  solo  en  ei  nombre 

Y  en  las  grandezas  primero, 
Me  llamó  para  saber 
Vuestra  tristeza,  diciendo 

Jola  sabia, 
na  en  vuestro  pecho. 
Corrido  entonces  quedé 
De  ver  que  en  su  pensamiento 
Merezca  este  nombre ,  cnando 
Tan  poco  con  vos  merezco. 
De  su  parte  y  de  la  mia 
Vengo  a  hablaros ;  y  asi  quiero 
Deciros  como  criado 
Su  recado  :  estadme  atento. 
Dice  el  principe  Alejandro 
Que  si  i  vuestro  sentimiento 
De  sus  estados  importa 
El  mando  todo ,  que  en  ellos 
Como  su  señor  mandéis , 
One  dispongáis  como  dueño , 
ues  en  vuestras  manos  deja 
Su  poder  y  eu  gobierno. 
Huta  aquí  dice  Alejandro, 

Y  jo  de  mi  parte  empiezo , 
No  a  ofreceros  sus  grandezas , 
Sino  un  animo  dispuesto 

A  vuestro  servicio  siempre  : 
Merezcan  pues  mis  deseos 
Para  sentirlos  en  todo. 
Parle  en  vuestros  sentimientos. 
Quejoso  el  Principe  vive 
De  vuestro  descuido,  y  vemos 
Que  servicios  en  señores 
Son  miquinas  en  el  Viento  : 
Cuan  te  aseguran  mil  anos. 
Borra  un  minuto  de  tiempo ; 
Que  es  sola  una  culpa  olvido 
A  muchos  merecimientos. 
Divertios,  alegraos, 
Ensanchad ,  Cesar,  el  pecho, 

Y  aunque  el  corazón  se  abrase, 
Finjan  los  ojos  contento. 
Como  amigo  os  lo  suplico, 
Como  criado  os  lo  ruego. 
Como  leal  os  persuado , 
Como  noble  09  aconsejo. 

non  CÍSA». 

Beso  a  su  Alteza  los  pies, 

Y  á  vos  las  manos  os  beso. 
Pues  debo  i  vuestra  amistad 
Lo  que  a  sns  grandezas  debo ; 

Y  agradecido  i  los  dos 

Iré  i  los  dos  respondiendo. 

Diréis  pues  al  poderoso 

Alejandro... 

lázaro.  (A» 
¡Qué  «aquesto? 

ÉPor  poderoso  Alejandro 
impieza!  Ruego  a  los  cielos 
•(ue  alguna  loa  no  eche 
ion  su  historia  j  con  su  cuento. 

BOMCÉSAll, 

Se  el  cielo  su  vida  aumente 
r  tantos  siglos  eternos, 
)ne  al  numero  de  los  anos 
'lerda  la  memoria  el  tiempo ; 
jue  mi  tristeza  no  es  causa 
'ara  que  en  uta  pensamiento 
alte  a  su  gusto  rendido, 
I A  su  obediencia  sujeto. 


Una  gran  melancolía 
Opone  al  alma  estos  medios, 
SI  oculta  siempre  en  la  causa, 
Manifiesta  en  los  efectos. 
Mis  esludios  lo  habrán  sido  : 
Tanto  en  ellos  me  divierto. 
Que  para  darme  i  los  libros, 
A  eu  presencia  me  niego. 
Esto  le  podéis  decir, 
Disculpando  nobles  yerros, 
Que  para  solas  ausencias 
Amigos  se  introdujeron. 
Y  respondiándos  a  vos, 
Porque  veáis  que  agradezco 
El  cuidado ,  he  de  fiaros 
Lo  que  guardé  de  mi  mesmo. 
Has  no  lo  agradezcáis  mucho , 
Porque  bibels  llegado  a  tiempo , 

8ue  aunque  quisiera  encubrirlo, 
s  lo  dijera  el  contento. 
¡  Aj,  Don  Arlas !  no  os  espante 
Verme  en  un  instante  hacienda 
Extremos ,  alegre  ó  triste ; 

§ue  el  amor  todo  es  extremos, 
ulero  deciros  la  causa... 
Mas  si  os  he  dicho  que  quiero, 
Ni  vos  tenéis  que  escucharme. 
Ni  jo  que  deciros  tengo. 
Bien  veréis  qne  esto  es  amor; 
Y  si  es  mucho ,  bien  lo  muestro, 
Pnes  presente  no  lo  digo , 
Cuando  ausente  lo  confieso. 
Pose  en  un  cielo  los  ojos  : 
Disculpado  atrevimiento ; 
Qne  quien  glorias  busca,  solo 
Pudiera  aspirar  al  cielo. 
En  fin ,  la  dije  mis  penas ; 
^ue  aunque  no  consiga  efecto, 
el  intentar  grandes  cosas 
Arguye  merecimientos. 
No  os  enfadéis  si  me  alargo 
En  contaros  mis  sucesos; 
Que  vos  me  dais  ocasión 
Con  oirme  tan  atento. 
Respondióme  con  oirme; 
Qne  en  tan  arrogante  empleo 
Basté,  sin  gozar  favores , 
El  no  padecer  desprecios. 
Dos  aflos  baque  la  sirvo. 
Sin  que  en  todo  aquesto  tiempo- 
Perdiese  al  sol  de  su  honor 
Un  átomo  de  respeto.  . 

Amor,  del  llanto  ofendido , 

Si  no  obligado  del  ruego. 

Con  no  merecidas  glorias 

Coronó  mis  pensamientos. 

Hoj  tuve  sujo  un  papel ; 

^ue  nada  encubriros  puedo ; 
ue  contentos  repellaos 

_on  duplicados  contentos. 

Este  fué  el  primer  favor, 

Y  yo  el  amante  primero 

Que  mereció  por  humilde 

Lo  que  intentó  por  soberbio. 

Diréis  que  encarezco  mucho 

Lo  que  tan  poco  encarezco; 

Has  vos  me  disculparéis 

Cuando  sepáis  el  sugeto. 

Al  decir  quién  es  me  turbo ; 

Has  poco  en  esto  la  ofendo ; 

"  mas  estando  advertido 
je  aspiro  a  su  casamiento. 
¡rad ,  Don  Arias ,  que  os  fio 

Mucho,  j  que  no  soy  de  aquellos 

Que  por  alabarse  venden 

A  pregones  sus  secretos ; 

"  e  a  saber  en  qué  consiste 

_  _  una  mujer  la  honra ,  creo 

Sue  hiciera  sns  mismas  lenguas 
ordazas  de  su  silencio. 
Discreto  sois  :  en  vos  pongo 
El  alma  misma,  advirttendo 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  RASCA. 


Que  a  querer  yo  que  supiera 

Alejandro  mil  lateólos , 

Pues  dos  recados  trajisteis, 

Y  a  entrambos  voy  respondiendo, 

Aquesta  respuesta  01  diera 

En  el  recado  primero. 

Doña  Ana  de  CasieWl 

( Ya  be  dícbo  quién  es ,  ja  puedo 

Aon  mas  alia  del  discuno 

Pasar  encarecimientos) 

Es  quien  me  tiene  en  so  amor 

De  mi  mismo  tan  ajeno. 

Que  no  siento  lo  que  digo , 

Aunque  digo  lo  que  siento. 

No  fué  tañía  mi  tristeza. 

Como  mi  divertimiento , 


is  gustos  pienso. 
No  diga  que  quiere  bien 
Quien  libre  ■  alegre  j  contento 
Piensa  ó  habla  en  otra  cosa ; 

?ue  amor  es  del  alma  dueño. 
jo  que  de  veras  amo. 
Por  pensar  en  sus  extremos 
Quisiera  pasar  a  siglos 
Las  breves  Loras  del  sueño. 
Hucho  he  dicbo  y  mucho  tallo, 

Y  ahora  solo  pretendo 
One  leáis  este  papel. 
Para  obligaros  de  nuevo 
A  que  sintáis  mis  pesares , 
A  qne  gocéis  mis  deseos, 

A  que  celebréis  mis  glorias , 
A  que  alabéis  mis  intentos, 

Y  í  que  el  secreta  paséis 
Desde  los  labios  al  pecho ; 

Sue  de  la  boca  al  oído 
stá  apeligro  un  secreto. 

Con  cansa  contento  os  veo. 

bou  CÉSAR. 
Pues  tomad,  lid  el  papel, 
Veréis  mi  ventara  en  él. 

Por  vuestro  pisto  le  leo. 

(Lee.)  •  Ya  el  confesarme  querida , 

>Es  empezar  a  querer ; 

«Que  es  favor  en  la  mujer 

>E1  estar  agradecida. 


>Has  no  es  favor  lisonjero 
•Lo  temeroso  que  estas, 
■Pues  sabe  el  Amor,  qne  m 


e  tú  me  estimas,  te  quiero. 
>ai  acaso  por  encubrilio, 
•Amor  venganza  ba  buscado , 
«Bástame  el  haber  pasado 
■La  vergüenza  de  decilio. 
i  Vén  en  pasando  la  tarde 
«Ala  calle  ,  j  te  dfré 
■Lo  que  apenas  sentir  sí. — 
■A  Dios,  mi  bien,  que  te  guarde.» 
Vos  estáis  bien  empleado. 

Al  Principe  le  diréis 

La  otra  respuesta ;  j  si  hacéis 

Que  jo  quede  disculpado, 

BOU  Aí  1*1. 

Que  he  de  serviros. 
Tened  por  cierto. 

nos  césab. 
Lucero, 
Que  amante  fuiste  primero, 
Huevante  tantos  suspiros : 
Corre  con  curso  violento ; 

Sue  jo  sé  que  adelantaras 
I  ocaso,  si  llevaras 
A  Dafne  en  tu  pensamiento. 
I  Yante  Dan  Ceier  y  Líiaro.) 


DON  ARIAS. 
De  dos  secretos  cargado , 
Aunque  uno  mismo  en  rigor, 
Obligado  de  un  señor, 

Y  de  uu  amigo  obligado. 
Me  hallo ;  j  en  tantos  disgustos 
No  sé  cuál  i  cual  prefiere : 
¡Mal  haja  el  necio  que  mucre 
Por  saber  ajenos  gustos! 
Si  a  César  el  amor  digo 
Del  Príncipe ,  sos  desvelos 
Le  han  de  dar  celos ;  j  celos 
No  se  han  de  dar  a  un  amigo. 
Pues  si  al  Principe  el  alelo 
Digo  de  César,  no  sé 
Si  lo  acierto ,  pues  la  fe 
Rompo  i  César  del  secreto. 
Si  callo  la  voluntad 
Del  uno  al  otro,  en  rigor 
Soj  á  la  lealtad  traidor 
O  traidor  a  la  amistad. 
Hoy  del  Principe  ha  nacido 
El  amor ;  j  aunque  el  cuidado 
Esté  tan  enamorado , 
No  está  tan  favorecido. 
El  i  César  quiere  bien ; 

Y  si  su  amor  le  encarezco 

Y  sus  favores,  me  ofrezco 
A  que  sus  manos  le  den 
La  prenda ;  que  un  desengaño 
Con  tiempo  nace  tal  efeto ; 

Y  jo  no  falto  al  secreto 
Por  remediar  mayor  daño. 
Confusas  maquinas  son 
Estas  que  dudosa  sigo , 
Porque,  i  añorando,  un  amigo 
Nata  con  Buena  intención.        ( Yate) 

ESCENA  VIL 
ALEJANDRO,  DON   FÉLIX,  DONA 
ANA,  t  ACoiPA&uiiEnTO.  —   DON 
ARIAS. 


Por  blasonar  de  lucera. 
Has  porque  no  me  acobarde 
El  fuego  que  en  vos  se  ve. 
Por  fuerza  me  quedaré. 
Guárdeos  Dios. 

DOflAAlU. 

El  dalo  os  guarde. 
( Taie  coa  el  wompmñaniento.) 

Don  Feliz .  ¿  no  acompañáis] 
A  vuestra  hermana? 

Señor, 
Agradecido  al  favor 
Con  que  a  los  dos  nos  honráis, 
A  vuestros  pies  be  quedado , 
Como  criado,  rendido. 
Como  leal,  reconoddq- 

Y  como  noble,  oolrgaoo . 
Esa  vida  el  cielo  aumente 
Tanto,  que  se*  en  su  gloria 
Testigo  a  vuestra  memoria 
El  olvido  solamente. 
La  fama  con  vos  ufana. 
Dilatada  por  loa  vientos. .- 

Dejad  encarecimientos , 

Y  acompañad  vuestra  hermana 
En  mi  nombre. 

(Vate  De*  Félix.) 


ALEJANDRO,  DONARÍAS. 


Licencia  me  habéis  de  dar. 

doSaaiia. 
Vuestra  Alteza  no  esté  asi, 
pasaré  de  aquí. 


Yo  os  tengo  de  acompañar. 
Hasta  que  el  cuarto  dejéis 
De  mi  hermana. 

boSa  aba. 
No  haga  eso 
Vnestra  Alteza ;  que  es  «ceso 
De  mercedes. 

ALEtlASDRO. 

ÍPues  no  veis 
ligación  mia , 
Bebido  por  ser  mojer, 

Y  que  en  mi  no  puede  ser 
Eiceso  la  cortesía? 

hoSa  ASA. 
Mu v  bien  la  que  habéis  teoido. 
Vuestro  heroico  pecho  muestra : 
Ved  que  soj  criada  vuestra ; 

Y  asi,  como  tal  os  pido 
Que  mitiguéis  los  enojos 
De  tan  dulce  resplandor ; 
Que  como  sois  sol  de  honor, 
He  vais  cegando  los  ojos. 


Negándolas  a  los  ojos !  — 

(Llegm  Don  Ariai  al  Príncipe.) 
Don  Arlas ,  ¡qué  haj  de  nuevo?  ¡Viste  i 
[César? 

A  César  vi  y  hablé ;  pero  primero 

Sue  sepas  su  respuesta,  saber  quiero 
I  término  de  amor  á  que  has  llegado. 

ALEJANDRO. 

Tienen  nll  pensamiento. 

Triste  César,  Doña  Ana  enamorado, 

Y  con  un  sentimiento. 

No  sé  cuál  délos  dos  esto  que  siento. 
Entré  galán  al  cuarto  de  mi  hermana, 
ella  y  sus  damas  vi  i  Dona  Ana : 
VI  en  un  jardín  de  amores. 
Que  presidia  entre  comunes  dore* 
La  rosa  hermosa  v  bella..: 
Hal  digo;  que  si  bien  lo  considero. 
Yo  vi  entre  muchas  rosas  una  estrella, 
O  entre  muchas  estrellas  un  lucero ; 

Y  si  mejor  en  su  deidad  reparo. 
Prestando  i  los  demás  sus  arreboles. 
Entre  muchos  luceros  vi  un  sol  claro, 

Y  al  fin  vi  un  cielo  para  muchos  soles ; 

Y  tanto  su  beldad  les  ezcedia, 

Sue  en  muchos  cielos  hubo  so  lo  undia. 
ablando  estuve ,  en  ella  divertidos 
Los  ojos ,  cuanto  atentos  los  oidos , 
Porque  mostraba ,  en  todo  milagrosa, 
Cuerda  belleza  en  discreción  hermo- 
Despidióse  en  efecto:  Si  fué  brcve[sa. 
La  tarde ,  amor  lo  diga ,  que  quisiera 
cada  Instante  fue- 


n  siglo  en 
no  fuera 


entero  ci 


Hal  de  mis  rayos  infiero 
Ese  luciente  arrebol; 
Que  vo  j  delante  del  sol , 


[r*. 

'  Puesaunquefuerasiglo,íueninstan- 
La  salí  acompañando  cor  tesme»  te,  [te. 
Y  aquí  basta  decirte  [senté. 

Que  muero  amante  v  que  padezco  *u- 
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Hoy  tu  nacido, 
T  i  bu  correspondencia  pone  olvido 
El  «las» ,  li  previene  ma  jor  daBo. 

OOXAMU. 

Na  i  tiempo  llegó  ni  desengaño. 
Stcorji  i  Cesar  quiem.no  la  quieras, 
i  íi Jstf me  dedr  que  si  pretendes 
A  Dtk  Ana¿a  i  César  al  que  ofendes. 

UIUIHD. 

Don  Aro»,  cuando  alguna  cosa  digas 
A  quien  do  la  pregunta ,  ja  te  obliga» 
iao  dejar  la  ptttfca  empezada  : 
I^todo.óiwdUerasnaáa.  fia; 
¡QslaeiDoSaAuaCésartPoeoiíJipor- 
OníWjjresiniKnilgojsimcfcitlara 
«ijpreadado,  por  César  la  olvidara. 
Prosigue  ¡¡ues,  {qué  temes? 


NADIE  PIE  SU  SECBETO. 
Para  no  preguntar  lo  que  decía , 
Por  no  andar  vacilando  que  seria? 
¿Qué  escribió? 

Don  «bus. 
Que  esta  noche  quiere  bablaile 
Por  las  ventanas  bajas  de  la  calle. 


,       _  .  ¿Cómo  es  esoT 

tt¡ÍS!JíKÍ¡¡8ír,,«,"»> 


k  corresponde. 
mu 

iWéa«h.Tu¿VdMOtfrie,,r03a! 
nwe  i  desesperado, 

A«u desengañado  que  celoso, 

&auÍtt*TCeNñ7i 

fc3&!!a,k"ctí0,  desengaños1; 
""til  eB«  ae  quieren ,  no  se  tUgV 
$8>™¿*  obliga, 
1  *■»  iagmo  y  i  querer  quejoso. 

BOBJXIU.  (*».) 

^«redondo    ■ 
^■"«s,  pretendo 

ILUIIIDRO. 

g  lí  ""w  «w  el  talor  se  mide. 
Ue(W°l«e  quieren* 
aonsaus. 
^■I-W...  **>  ***«*» 

SUMKMO. 

I  Mal  mi  dolor  resisto! 
fe  «trota  Duna  Ana  te  escribía. 

ftWiS™'""1'"1"  ■ 

fc?lSST,*aP,P"l'>>«  da  cuida- 
i.  av. 


{Esta  noche  ha  de  bablalla. 
Cuando  el  alma  ofendida  sufre  y  calla! 
t  Ellos  diciendo  amores, 
Vo  padeciendo  agrarios  y  rigores ! 
¿Qué  es  lo  que  escucho,  cielos? 


Pues  que  pongo  silencio  i  mi  cuidado 
Por  César,  deje  César  por  mis  celos 
Esta  ocasión,  si  en  ella  reconoce 
Mis  penas  j  desvelos ; 
Y  pnes  jo  no  la  gozo ,  no  la  goce.—  [to 
Don  Arlas,  ¿sabe  César  que  yo  be  pues- 
En  Dolía  Anamlamor?  ¡Ay  de  mi  triste! 
DON  ¿BUS. 

¡Como,  si  solo  á  mi  me  lo  dijiste! 


Quien  con  buena  intención  ofende, 
Con  disculpa.  [j  erra 

ALEunsao. 
Don  Arias,  hoy  se  encierra 
En  tu  pecbo  mi  gusto. 
Noes  aquesto  en  amor  término  Injusto; 
Una  curiosidad  es  solamente : 
Condeso  que  parezca  Impertinente. 
Cnanto  i  César  pasare  con  Dona  Ana, 
Me  has  de  decir;  que  si  por  él  allana 
MI  honor  que  no  la  quiera, 
Y  no  puedo  Jugar;  aunque  picado. 
Quiero  mirar  loa  lances  desde  afuera. 


Deposita  en  sombra  fría. 
Apoto,  tus  luces  bellas : 
Nacer!  otro  sol  en  ellas 
De  mas  lúdante  arrebol, 
Y  veras  que  de  mi  sol 
Van  huyendo  las  estrellas. 


Maldito  de  Dios  el  caso 
Hace  el  sol  de  tu  tristeza : 
Tn  te  quiebras  la  cabeza, 
Y  él  se  va  paso  entre  pato 
Por  tu  cabal  al  ocaso, 
i  De  qué  sirve  en  tu  porfía 
Tanto  sol  y  tanto  dla> 
^Que  es  el  sol ,  no  echas  de  ver. 


sol  y  tanto  día? 

¿Que  es  el  sol ,  no  sdu. 

Cochero ,  y  que  no  ha  de  ser 
Llevado  por  cortesía? 

Donctsu. 
Al  Principe  vi,  y  leal 
El  coraion  en  el  pecho , 
No  sé  qué  eitremos  ha  hecho , 
Pronósticos  de  mi  mal.  (Llega  1 

■"-Aunque  i  mi  pena  es  Igual 
De  mi -descuido  la  culpa, 
Noblemente  roe  disculpa 
Ver  que  i  tus  pies  no  llegara 
Si  en  Don  Arias  no  en  vi  ira 
Prevenida  la  disculpa 
Perdóname  haber  faltado 
A  tu  servicio  ó  tu  gusto , 
Si  ya  mi  tormento  injusto 
No  me  tiene  disculpado 


Antes  disculpa 
Te  ofrezco  con  haberlo  preguntado 
Pnes  en  squesle  punto 
Lo  que  tü  me  dijeras ,  te  pregunto. 


Esto  na  de  ser. 
non  anua. 
_  .  Obedecerte 

Es  fueras;  pero  mira... 
AUJinnao. 
bl.,         .  ,  Desia  suerte 

Entretendré  mis  penas,  mis  desvelos. 
Divirtiendo  sus  gustos  en  mis  celos. 


ESCENA  DE. 

DON  CÉSAB,  LÁZARO.  —  Dichos. 
non  cesan.  (Sin  ver  al  Prinúpi.) 
Pasa ,  sol ,  con  tu  porfía 
*"  cielo  en  dorado  coche ; 


Va  Don  Arias  me  ha  contado , 
César ,  la  fiera  porfía 
De  tanta  melancolía, 
Y  tan  bien  la  encareció. 
Que  con  lo  que  dijo,  yo 
Vine  i  sentirla  por  mía. 
Tan  bien  la  supo  sentir , 

Suela  causa  do!  petar, 
o1  la  supiera  callar 
Como  la  supo  decir. 
Cuando  empeñado  en  oír 
De  tu  mallas  penas  graves. 
Le  escuché ;  con  tan  suaves 
Razones  me  las  pintó , 
Que  de  tu  mal  tupe  yo' 
La  causa  .que  tu  no  sabes. 
Yo  te  quiero  divertir : 
Esto  debo  é  tu  amistad. 
A  sudar  toda  la  ciudad 
Esta  noche  has  da  salir 
',go :  podremos  ir 
._..  fertos  y  embotados 
A  visitar  disfrazados 
Varios  modos  de  placeras. 
Musical ,  Juegos ,  mujeres 
Entretendrán  tus  cuidados ; 
lúe  yo  te  quiero  de  suerte, 
iue  por  Verte  alegre ,  diera 
-Odo  mi  Estado,  y  pudiera 
Quedarme  solo  por  verte. 

DON  CCUR. 

Tü  me  honras:  pero  advierte 
Que  esU  ya  mi  pensamiento, 
Con  ese  encarecimiento 

?»e  llega  4  merecer  hoy, 
an  gozoso,  que  ya  ealoy 
Muy  alegre  y  muy  contento. 
Desde  aqueste  insta  ate  empieza 
En  el  alma  misma  a  ser 


No ,  no  se  canse  tu  Alteza 
En  divertirme  mis  quejas ; 
Une  con  aqueso  me  alejas 
Del  gusto  ¡porque  yo  sé 
Que  aquesta  pocho  estaré 
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Mu  contento ,  li  me  deja*. 
Clsro  «ti ,  pues  mi  cuidado 
Ha  de  ser  mucho  mayor, 
Viendo  que  tú  estás ,  señor. 
Por  mi  desasosegado. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

JORNADA  SEGUNDA. 

Citií. 


Tanto ,  Cesar,  me  ha  pendo 

De  hablarte  en  tu  peni  ciego, 

One  si  jo  i  verte  no  llego 

Esta  noche ,  clero  esta , 

De  no  verte  nacerá 

MI  mayor  desasosiego.— 

Lauro... 

lixuto. 
Señor.» 


„  no  quiera  decir  mas; 
Que  ella  lo  diré  mejor. 
bou  cusas. 

ÍAp.  i  Ha?  nili  pena!]  hay  mU  rigor! 
fot  desesperado  muero.) 
Señor,  si  mi  llanto  fiero 

? ulerea  que  alegre  < 
a  mi  gozo  es  buen 


Eso  si. 

Fíate,  señor,  de  mi. 
Que  de  ninguno  mas  bien. 


I  Ah !  plegué  i  Dios  que  nos  den 
Ocasión  en  qne ,  empleado 
Este  braxo  j  a  tu  lado... 


¡Pesnital! 
Soy  el  mas  largo  oficial 
Que  puso  herramienta  á  un  lado. 


Tía  hoja  íes  buena? 

(Au.  Aquí 
He  coge  rito.)  Señor, 
La  tuya  seré  mejor; 
Mas  esta  me  sirve  i  mi 
De  lo  que  la  mando. 


íu  testigo. 


i  Asi 
Por  ensalsaua  le  humillas? 

¿Corta?... 

liuao. 


(As.  fü  verdad  que  saldrán  della.) 

aluaumo, 
¿Buen  temple? 

liwo. 

El  que  tu  le  das. 
Azvuamo. 
¿.Y  que  lev? 

iíum. 
No  matar**. 
No  ha;  culpa  mortal  en  ella. 


Gana  me  ha  dado  de  relia. 

puedo 

Por  voto  solemne... 


Nunca  de  la  vaina  sale , 
Sino  es  a  caso  fatal. 
Empléala ,  gran  señor , 
En  tu  servicie ,  y  veris.. 


u  pena ,  y  que  la  entretienes ; 

'  de  la  ocasión  qne  tienes , 
.'a  como  proprta  me  pesa ; 
Y  pues  el  alma  confiesa 
Que  es  una  melancolía 
La  que  en  dos  pechos  se  cria , 
Para  alegrarnos ,  andemos 
Juntos ,  y  divertiremos , 
Yo  tn  pena ,  y  tú  la  mía. 


r.11  la  ocasión  deseada , 
En  tantos  gustos  hallada , 
En  tantas  penas  perdida? 

(Vare  el  Principe.) 

00»  ASUS. 

Cumplí  la  amistad  debida. 

(Ap.  Si  el  secreto  le  dijera...) 

Pues  i  vuestra  pena  fiera 

Remedios  que  busca  son , 

No  os  quitara  la  ocasión; 

Que  intes  el  mismo  os  la  üfera.  (Vate.) 

ESCENA  X. 

DON  CESAR",  LÁZARO. 

HONCESA1. 


EOMCÉSAB. 

Dolía  Ana 
{Qué  dirá  de  mi? 

lilUO. 
Dirá 
Lo  que  quisiere. 

non  cesas. 
¿  Qué  hará? 
liuao. 
Estará  de  mala  gana 
Esperando  i  la  ventana. 

non  CÉSAR. 

Dirá  que  ba  sido  fingido 
"*■  — ir,  j  el  pecho  ofendido, 
alma  y  con  los  labios 

* os  agravios 

de  olvido. 

Ay  fiera  desdicha  mía  1 


ALEJANDRO,  DON  ARIAS,  DON  FÉ- 
LIX, DON  CÉSAR  t  LÁZARO,  de. 
UsM. 

COK  ARIAS. 


Qne  quedé  i  la  sombra  negra 
En  pedazos  dividido. 
Depositado  en  estrellas. 

DOHFÍUS.. 

La  luna ,  embozado  el  rostro 
Entre  pardas  nubes ,  muestra 
Trémulas  rayos  de  plata , 
Haciendo  si  sol  competencia. 

LAUBO. 

Cabal,  sin  tallarla  nn  cuarto 

Y  sin  cercenar  la  oblea, 
Por  no  ser  luna  vacia , 
Boy  quiso  ser  luna  llena. 

DON  CtSAB. 

'Jp.  |  Ay  de  mi!  (Quién  créra ,  cielos, 

Que  no  siento  que  se  pierda 

La  ocasión ,  sino  pensar 

Que  tendrá  tan  justa  queja 

De  mi  Dona  Ana!)  Sobar, 

Recójase  vuestra  Altea ; 

Qne  el  sereno  le  hará  msl , 

Y  ya  la  noche  refresca : 
Basta  lo  que  hemos  andado. 

ALEJAKDHO. 

Como  yo,  por  mi  grandesa. 
No  puedo  con  libertad 
Andar  de  dia ,  quisiera 
Ver,  una  noche  que  salgo, 
Toda  la  ciudad. 


Con  el  al 


Tu  mal  ¿quien  podra  creetlo  T 
Mas  ¡cómo  es,  señor ,  aquello? 
Clara  noche ,  obscuro  día... 


.  . peligros  tiene 

Quien  no  calla  su  secreto. 
(Yanu.) 


SAp.  iPaeiencla! 
los,  que  sus  de  ver 
SI  puedo  con  mi  tristes» , 
Divertido  tan  pesar. 
Dejar  de  pensar  en  ella.) 
¿Qué  te  pareció  de  Plora? 

AIXJ  ATORO. 

¿No  es  la  dsma  milauesa! 
Buen  lejos  tiene. 

iíxabo. 
En  verdad , 
Mucho  mejor  es  une  el  cerca; 
Pero  el  lejos  ha  de  ser 
Tan  lejos ,  que  no  se  vea. 

BOU  ASÍAS. 

Laura  se  prende  muy  bien. 

liuao. 
Bien  se  prende  y  bien  so  prenda. 

Buenas  manos. 

Pues  las  tiene, 
Bies  hace  en  dárselas  buenas. 

non  amas. 
Aquí  la  doncella  vive... 
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flse  ho  cobo  las  comedías. 
Sia  saber  si  es  buen»  O  m«lf 
Ocaoeientos  reales  caes  la 
Li  primen  Tes ;  mas  luego 
Dm  por  un  real  ochocientas . 
Déjala  imprimir  primero ; 
Qna  comedias  j  doncellas , 
Cae»  estío  dada*  al  naide , 
Lu  bailaras  por  docena*. 


Diciendo  entre  si :  i  Pues  ¿cómo? 
;  No  es  hora  orne  tenga  César  ? 
Yo,  que  pensé  qne  lardaba, 
;  Vengo  i  esperarle  1 1  Aon]  es  fuer» 
Qk  se  enoje.  Mas  ¡  a;  cielos  I 
Que  do  he  de  pensar  en  ella : 
Oftidéme  de  olvidarme.) 
Pw  extremo  canto  Celia. 


Coa  el  dote  de  la  hermosa 
Casaba  Boma  a  la  fea ; 
T  por  do  darla ,  la  hito 
De  tu  gradas  heredera. 


De  alquiler,  he  de  nacer  coche.  • 
TrwpondiéndolBiella. 
¿Mudo  había  de  vivir? 
&yo :  « Cuando  coche  tenga, 
Sa  el  coche  toda  el  día , 
Y  la  noche  en  la  cochera.  • 


Cmuadosa  de  tu  ausencia , 
Te  esperara  desvelada. 
Ti  tabes  de  jo  firmeza , 
Ote  como  hermana  te  Ojale: 
T  como  dama  M  cela  : 
no  la  des  este  cuidado. 


Importa  poco; 
fot  no  sabe  que  estoy  hiera. 

•        DO*  ctsAK.  (An.) 
Pasóse  roerte  ocasión. 
■Azaro. 
Es  esta  casa  peqaeEa 
Trten  do*  hembras  a  qnten 
Singan  hombre ,  aunque  mas  sepa, 
"Jtátraa  con  las  dos  hablare, 
nabtari  cosa  i  derechas. 
auuuiMo. 
Níi¡por  qué? 

Porque  es  la  una 
Corcovada  y  la  otra  tuerta. 

«MAMAS. 

tets  uaa  nina  ceceosa 
1  pobre  rlre  aquí. 


NADIE  FIE  SU  SECRETO. 


Arredro  vara, 
V  mas ,  si  bien  se  me  acuerda , 
De  la  vieja  del  conjaro. 


0  qne  no  pagara...  En  flu , 
Consultando  derla  vieja , 
Pidióme  para  el  erecto  < , 
De  su  cabello  una  trema. 
A  fuer  de  Zijde  busqué 
Ocasión  para  cogerla , 

Y  hállela,  seftor.nn  día 

En  qne ,  durmiendo  mi  prenda , 
Prematicarlo  barbero. 
La  quité  media  guedeja; 
Has  tal ,  que  aunque  avecindada 
Vivió  en  su  trente ,  no  era 
Natural  de  su  copete, 
Feligrés  de  su  mollera. 
Guedeja  heredada  fué ; 

Y  haciendo  el  conjuro  en  ella , 
A  la  media  noche  entro 

En  mi  aposento  una  muerta. 
Troqué  en  miedos  los  amores , 
En  responsos  las  ternezas ; 

Y  aunque  allí  por  faena  vino, 
Pienso  que  se  fué  por  fueras. 

non  cisin.  (Ap.) 
De  qué  tanto  olvido  sirve, 
>l  nunca  se  olvidas  penas , 

Y  ja  se  acuerda  de  amor 

El  que  de  olvidar  se  acuerda? 
Páreseme  ahora  i  mi 
flus  ¡  qué  de  locuras  piensa 
Un  amante ! )  que  Dona  Ada  ■, 
No  porque  hablarme  desea , 
Sino  por  desengañarse , 
Vuelve  otra  vez  a  la  reja , 

Y  que  no  viéndome ,  dice 

'Que  la  oigo  pienso) : « Aunque  vert- 
ió podrá  hacer  el  amor,  [gas, 
rae  otra  ves  a  verte  vuelva.  • 
lira ,  señora ,  mi  bien.. , 
.Hay  locura  como  estar 
¡Vióme  alguno)  No.  Por  Dios , 
Que  estaba  hablando  con  ella. 

AI.UAHDBO.  (Ap.  A  él.) 

Don  Arlas ,  ¡  qué  mal  encubre 
Su  divertimiento  César! 

DON  AMAS. 

Harto  procura  por  ti 
Sacar  fuerzas  de  flaqueza. 

ALKJAHDKO. 

Pierda  él  la  ocasión :  no  es  mucho , 
Pues  vo  callo ,  qne  él  la  pierda; 
Que  él  padece  ausencia ,  y  y  o 
Padezco  celos  y  ausencia, 
non  amas. 


No  Importa ;  que  un  noble  nunca 


1  iPira  qué  efecto!  Segnn  loquo  después 
se  díte,  seria  para  hacer  un  conjure,  que 
obligase  i  la  mujer  eoatibldi  i  buscar  i  Li- 
ma. Mut  raro  e»  qne  el  sutor  omitiera  ei- 
Ktur  loda»  estas  circunstancias  :  mnj  nro- 
1>  le  e  a  que  f  1 1 1  ce  1 1 i  u  c  oí  le  rsn  s  s  n  prim  I  de  s 


Un  MÚSICO,  dentro.  —  Dichos. 
•tísico.  (Cunta.) 
AI  detpr.dirte  de  Asorda, 
Dijo  Élito  en  trille  vos : 
I  Áy  que  me  muero  de  atuendo! 
¡Ag  ave  me  muero  de  amor  I 

DOH  CESAR. 

Buena  voz. 

DON  FtíLlí. 

Es  extremada. 

ALZJANDBO. 

¡  Qué  agradablemente  suenan , 
A  un  mismo  tiempo  conformes , 
Yoz,  tono,  instrumento  j  letra  1 
(Ap.  d  ¿i.  Ahora  quiero  probar, 
Don  Arias,  de  qué  manera 
Lázaro  en  esta  ocasión , 
Pues  la  da  el  músico  buena, 
Disculpa  su  espada.) 

BOU  AMAS. 

i  Como? 


Aquí  quiero  que  lo  veas.— 

LAZAilO. 

Señor... 


Pretendo 

Íne  cierto  disgusto  sepas. 
odas  las  noches  que  salgo, 
Canta  este  hombre ,  j  me  pesa 
De  que  en  esta  calle  cante. 

1ÍZABO. 

Yo  llegaré  con  prudencia 
De  tu  parte ,  y  fe  diré 
Qne  se  vaya. 


MI  pretensión. 

Pues  sera 
De  la  mía.  (Ap.  Si  me  aprieta , 
Yo  soy  muerto.) 

AixMmno. 
No  es  bastante. 

LÁZARO. 

Pues  i  qué  quieres  hacer  ? 


Llega, 
Y  dale  una  cuchillada. 

LÁZARO. 

Sera  superchería  esa ; 

te  estoy  muy  acompañado, 

ra  un  musiqniUo.  Deja 

le  venga  solo  mañana, 
.  lo  mando  su  cabeza. 
Fuera  deso,  este  hombre  esta 
Inocente,  y  en  conciencia 
Debes  primero  avisarle,    ■ 


iiculpí 


ALEJANDRO. 

Haz  lo  que  mando,  ú  diré 
Que  de  gallina  lo  dejas. 

DOS  CÉSAR. 

Lázaro,  i  por  qué  ao  haces 
Lo  que  te  manda  su  Alteza? 
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.MN  FÉLIX. 

jQuíeresqueledé  jo? 


¡Brava  sentencia! 
Yo  voy...  [Áp.  Y  pienso  escaparme 
Por  favor  i  la  inocencia.) 

(Sale  el  ¡fímco.) 
hiíííco.  (Cania.) 

Rompió  el  lüencio  amonto. 

Diciendo  con  frute  vot : 

¡Au  que  me  muero  de  amencia! 

¡Ay  que  me  muero  de  amor  I 

LLURO. 

Plegué  a  Dfos  (pie,  al  Inocente 
Es  tía,  qne  aquí  se  me  vuelva 
Aquesta  espada  de  palo. 
Porque  ofenderte  no  pueda.— 

loetenvaina  :  el  mítico  huye.) 
1  Milagro,  milagro! 

ALBIAXORO. 

Bueno 
Andino. 


De  an  mino  al  Inocente, 
Volvió  por  sn  causa  mesma. 

(Al  Principe.) 
Toma  eata  espada;  qne  t» 
Ere*  digno  de  tal  prenda ; 
Y  aunque  sea  milagros» , 
lie  darás  otra  por  ella. 


Demos  la  mella 
Hacia  palacio,  y  allí 
Te  quedarla. 


Poco  Importa;  que  va  el  alba 

Me  hallara  desta  manera. 
¡Cómo  te  sientes? 

non  césab. 

Ya  estoy 
Mny  alegre,  aunque  me  cuesta 
">■  -' ie  muy  caro. 


non  cesar. 
«   Yo  por  ti 
Digo,  señor,  que  me  pesa , 
Y  te  Juro  de  no  estar 
Triste  en  mi  vida. 

alumbro.  (Ap.) 
Aunque  sea 
Villinia  del  amor. 
Parece  que  se  consuelan 
Con  oíros  gustos  sns  gustos, 
Con  otras  penas  sus  penis. 
(Vmw.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  1 
EKEHA  111. 

DOSA  ANA  t  ELVIRA ,  i  urna  reja. 


«Otra  ves  vuelves  t 

nofUuu. 
rio  puedo 
De  una  ves  determinarme : 
Vengo  por  desengañarme, 

Y  mu  engañada  quedo. 
Basta  verme  despreciada, 
Imaginé  ser  querida , 

Y  hasta  verme  aborrecida , 
No  me  he  visto  enamorada. 
De  sn  descuido  na  nacido 
En  mi  todo  mi  cuidado ; 
Mas  para  haberme  olvidado, 
Bastaba  verse  querido. 

tAy  Elvira  1  no  te  asombres 
le  verme  hablar  desta  suerte : 
EL  desprecio  es  el  mas  fuerte 
Hechizo  para  loa  hombrea. 

uva*. 
Quejosa  con  causa  estas; 
Mas  ique  otra  vea  no  vendrías 
A  la  reja ,  no  dectasT 

Mhiiu. 
No  pude  sufrirlo  mu. 
¡Ay  agravio  riguroso  1 
SI  esto  llegara  i  advertir, 
Bien  le  pudiera  escribir 
Papel  menos  amoroso. 
Ya  mi  desdicha  cruel 
Tarde  el  remedio  me  acuerda; 
Mas  ¿qué  mujer  fuera  cuerda 
A  solas  con  un  papel  ? 
■mu. 
íi  ahora ,  señora ,  viniera , 

tHablaraale  rigurosa, 
apacible  y  amorosa  t 

BOffjkllU. 

No  sé ,  Elvira ,  lo  que  hiciera. 

"    jue.de  ser  que  haya  estado 

ja  ocasión  Tonos» , 


Consuelo. 

sxvnu. 
Quien  le  previene 

La  disculpa,  gana  tiene... 

bolbkAiu. 
DI  ida  qué  T 

m.vau. 
De  perdonar. 

nOHAlKi- 

81  viniera  ahora  { i  mira 
Lo  que  es  querer!)  y  me  alen 
Disculpa ,  aunque  lo  supiera 
Yo  misma  que  era  menüra , 
Por  mi  respeto  me  holgara ; 
Y  por  verle  disculpar 
Hoy,  me  dejara  eugaflar. 
I  Ojala  qne  el  me  engañan! 


Voy,  Lauro,  donde  ha  sido 
MI  vida,  I  que  vea  mi  muerte. 
Dejé  al  Principe  en  palacio, 
Y  con  un  necio  deseo 
Vengo,  por  al  acaso  veo... 

liíaa*. 
Tu  vienes  con  lindo  espacio. 


Una  mujer  hay  por  Dios... 
Y  aunque  digo  una ,  son  dos. 

I  Cómo  Uegaré  í  ¡  Ay  de  mi ! 
lega  tu,  Lázaro,  y  mira 
Si  por  ventura  es  mi  bien. 

¿Como  be  de  Ir  vo  T  Qne  también 
Estar»  enojada  Elvira. 

BOICCtSAR. 

jSois  vos,  señora T 

nafta  *k». 
Yo  noy, 
César,  la  que  os  esperaba ; 
Que  ajena  entonces  estaba 
De  lo  que  advenida  estoy. 
Pero  soy  la  que  ofendida 
Tiene .  ya  desengañada , 
Por  culpas  de  declarada , 


Harto  es  qne  quien  engaña 
Venga  i  engañar  con  el  día. 


Quisisteis 
Dn  favor  q 


Y  ya  os  mudáis ,  porque  os  veL 
Coa  algo  que  deapreglar. 

Y  si  el  desengaño  toco, 

"   e  vuestro  trato  me  ofrece , 
poco  le  que  merece 
íiiu  se  contenta  con  poco. 
penséis  por  un  papel , 

Se  fué  liviano  favor, 
sar,  que  ya  de  mi  bonor 


losesion  en  él. 

jgals  por  eso  despr 

De  la  ocasión  y  de  mi. 


Tomáis  posi 
No  hagáis  p 


r  eso  desprecio 


LÁZARO,  CEBAR.— Dicms,  a  la  r, 
■ilMo. 

¡Donde  vamos  desta  suerte» 
¡No  ves  que  ya  ha  amanecidos 


81  como  toca  os  la  di, 
No  Is  perdáis  como  necio. 
Aprended  i  ser  cortés 
Con  las  damas  otro  dia; 
Y  al  aprendéis  cortesía , 
Venidme  a  servir  después. 
(Quitante  de  la  temían*  Dona  «•  » 
Elrtre.) 


DOTCBSAR,  LÁZARO, 
son  casan. 
Pues  que  te  he  escuchado  alentó 
Hasta  castigar  mi  culpa, 
Y  no  escuchas  la  disculpa , 
Habré  de  decirla  al  viento. 
Sabe  el  mismo  Amor  si  »«•_-. 
Tu  ausencia,  y  que  en  ella  muero, 
Sabe  el  alma  si  te  quiera , 
Sabe  el  délo  si  te  adoro- 
No  ha  aldo  soberbia  mi; ; 
Que  la  ocasión  me  quiw 
MI  desdicha ,  porque  vio 
Que  yo  no  la  merecía. 
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NADIE  riB  SO  SECBfiTO. 


T  i  OU  MMMp  perdida 

5ej»ettai  que  me  tuaáb , 
r«  despreciarlo  yo , 
T  n  «tés  srrepen  Uda  ¡ 
te  je  quiero ,  pues  he  (ido 
b  Testaras  desdichado. 
Ser  mi  cnerdo  de  s  preciado 
te  sedo  favorecido. 
{¡ejBavengo.yloserui 

do  es  riéndole  tallera 
CtaodMl,  alem  «i  dñ. 
**«*■•&  tañido 
"Ms^.qw  ha  rondado 
bebM:tM»  S  puado, 
PJw»  testigo  h»  ¡ido. 


■  »wic»e  a  *  nef 
'tierra  toé  nad< 
SenMeztrenKM 

Sabían 


■OÍA  ANA  t  ELVIRA ,  aue  vuelven 
élar^c  — Dtcaos. 
toJkut. 
Twím  verdad? 

.  „  SI ,  por  Dios. 

™°í«  efecto  creíste 
te  Impidiere  olvidarte? 

ME*  «a. 
i¿&AVwm&rto, 
¿•««■OBwdtjiiía 

Sote  i  tn  pulo  rendida  T 
E¡!MM«  Iwm  dora 
r*  *™« .  J  •«  «scen  taita. 
rJVSüf  «"risa  «I  alba, 
™%i»»as  el  aurora. 
L^«:*>  daré  ocasión 
*  "■■nos...  y  no  la  pierdas. 

•OHcdua. 
^^P»st  te  acuerdas, 
*^  sus  desdicha*  ton. 

flfc  >oS**«- 

*di°*.  mi  prenda  imada. 

MfttAM.  . 

afc***rueydejever. 


iW  qnierest 


■0*4  til. 

?"*"  lerin  bus  enojos 

^  i«wo.  lo.  doV.' 

•wicíwa. 
^,-iWdada. 

•Oh  Mi, 

[^_,  Adíe*. 

&*sode«utojot. 

'«  te  Ctttr,  g  retinte  Doña  Ana.) 


Taita  ¡que  me  dice  1  míT 
i  No  tiene  estudiado  nada 
DeenoJKo? 

■Lvnu. 


Porque  si. 
Porque  lo  es  ti  tu  señora; 
"Toe  jo ,  porque  mi  leüor 
.mor  tiene ,  tengo  amor. 

nnu, 
No  lo  he  entendido  basta  abo». 

fcaUM, 
•>■  dia  que  mt  amo  tiene 
Alegría,  alegn  este*; 
Si  esti  triste,  triste  toj; 
Vengo  amante,  ti  él  lo  viene. 
Si  tiene  celot ,  celoso 
He  veraa;  j  si  le  han  dado 
Enojo,  estaré  enojado; 
Hat  si  amoroso,  amoroso. 
Con  desden ,  tendré  desden ; 
Amaré  cuando  él  amare , 
"  ~*  lia  que  él  olvidare , 
■  u  lo  olvidaré  también. 
Seremos  sombra  los  dos , 
Sea  fasto  o  no  sea  Justo , 
A  la  forma  de  su  gusto. 

sxrau. 
Y  eso  íes  verdad? 


Y  pues  ellos  han  reBi< 


Ypn. 
Rinai 


Jiorl 
o. 


Por  si  hubiere  para  qué. 
Escóndete,  j  jo  ofendido 
Llamaré  como  mi  amo. 

BLTIU. 

Pues  si  jo  usa  res  me  escondo 
¿Qué  va  que  no  le  respondo? 

■iUBO. 

*Y  qué  ra  que  no  Is  llamo? 
ífsw.) 


ESCENA  TUL 

DON  FÉLIX ,  ALEJANDRO 


Divertido  contigo  vuea  ira  Alteza. 

ALKUHMO. 

La  pena  que  en  mi  atlite 

No  et  trilléis :  ¡  ojala  fuera  tristeza 

La  que  ofende  mi  vida , 

v  aonfution  mal  entendida! 


Ynoui 


de  Teces  sucede 

rte  mil,  por  remediaron  daño' 

¡  Oh  dichoso  el  que  puede 

Rendirte  a  laverdad  de  un  desengaño, 


i  Qué  d 


ESCENA  IX 

DON  CESAS ,  DON  ARIAS.  LAZABO. 
—  Dichos. 

mk  cesas. 
Quedó  al  fin  utlsfecba. 

■■oh  íbus.  (Ap.  ú  Don  Citar.) 
Coa  el  Príncipe  esta  Don  Félix. 

MMCtSU. 

.         ,  Creo 

Que  quien  no  se  aproveche    - 
De  la  ocasión ,  no  estima  su  deseo ; 
Y  es  mas  segura  esta 
™*  «  el  papel  j  traer  respuesta. 
Aquí  a  Dona  Ana  enrío 
Nuevas  satisfacciones  con  la  vida, 
Porque  dé  si  amor  mío 
La  ocasión  que  le  tiene  prometida. 
Toma,  Limo,  y  mira 
Si  puedes  por  la  calle  hablar  i  Elvira; 
"te  pues  estas  seguro 
i  DonFéHx,  bien  puedes  descuidado. 
lícuo. 
Entrar  dentro  procuro 
De  su  casa  ungiendo  algún  recado: 
Que  pues  él  no  esta  en  ella. 
"acíí  sera ,  señor,  bablalla  j  «ella 

{Vate.) 


ALEJANDRO,  DON  CÉSAR,  DON 
ARIAS,  DON  FÉLIX. 

MMrBUI. 

Don  César  y  Don  Arias  han  llegado. 


-.1  confusiones  varias 

Pone  una  confusión  á  mis  sentidos  1 

¿Qué  es  lo  que  se  trataba? 


to  me  contaba. 


César,  tenor,  un  c 

01  sigan.,  innm , 

Aunque  no  le  entendí ,  y  saber  deseo, 

Por  quitar  confusiones. 

El  cuento  en  qué  paró. 

non  cí  su. 

„  , ,    , ,.     (■*?■  ¿O»*  « lo  que  veo  ? 
Mal  tu  Alina  porfía 
En  saberle;  qne  no  es  trifteis  mis 
Alegre  estoy  ahora. 

auuKMo. 
í  Y  qué  fuer 

son  citas. 

n.    ...  (Áp- De  ml  ^«°  desconfío.) 
Don  Arias  no  le  Ignora : 
El  le  dirá  mejor,  j  jo  le  flo 
Que  él  la  verdad  te  diga. 

non  uut.  (Ají.) 
™«  estas  confianzas  mas  me  oblfua; 
Pero  ya  llega  tarde. 

non  cesas.  {Ap.  4  Dan  Aria*.) 
aira  lo  que  le  dices ,  j  no  sea 
Algo  que  me  acobarde. 

non  suts.  (Ap.  é  Don  Citar.) 
Diréle  una  mentira,  que  no  crea 
El  que  la  verdad  mira, 
|  Cuál  sea  It  verdad,  cual  la  mentira. 


iQué  hay,  Don  Arias T 

I         non  mus.  (Ap.  al  Príncipe.) 
I  Airada 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Li  hmlló  coa  mil  razones  rigurosas ; 

Pero  desengañada 

Quedó  eo  fin  i  disculpas  amorosas. 

Cu  papel  la  ha  enviado , 

Viendo  qae  esta  Don  Félix  ocupado  : 

Dea  te  respuesta  espera; 

Y  otra  ocasión. 


En  este  instante. 

ALEJASDRO. 

¿Hay  contusión  mas  fleraT 

Remediar  ese  daño  es  Importante; 

Que  si  el  papel  recibe, 

i  Quién  duda  los  amores  que  la  escribe? 

El  papel  me  da  celos, 

Y  temor  la  ocasión  que  en  él  agúatela. 

¿Opees  lo  que  miro,  cielos? 

Esto  me  anima ,  aquello  me  acobarda. 

—En  Da ,  i  eso  ha  pasado  T  (En  alta  vos.) 

DOS  CÍ Mil. 

Don  Arias  la  verdad  te  habrá  contado. 

«ISMHDBO. 

Dejando  aquesto  aparte, 

Don  Félix ,  por  no  darte  aquesta  pena, 

Excusaba  contarte 

Que  de  pasión  y  de  congoja  llena , 

On  desmayo  a  Dona  Ana 

Hadado. 

MI  RUI. 
¡Con  desmayo  esta  mi  hermana! 

ILEJUTOIO. 
Nisids  me  lo  dijo ; 
Yo,  por  no  apasionarte,  lo  encabria. 

DON  FÉLIX. 

Mas  con  eso  roe  aflijo. 

iLiumu. 
Digolo  ahora,  viendo  que  podía 
Importar  tu  presencia. 

bou  riux. 
Iré  a  Terla ,  señor,  con  tu  licencia. 

auuutno.  (Ap.) 
Eso  es  lo  que  deseo: 
Que  tajas  1  estorbarla  que  le  escriba. 

non  cesa*.  (Ap.) 
¡Cielos  I  ¿qué  es  lo  que  veot 

aUMRMO, 

Y  cuando  presunción  desto  reciba , 
Diré  que  engaño  era  [ral 
De)  nombre :  i  ■  j  si  de  amor  solo  lo  l'uc- 

(Vfl«.) 

ESCENA  XI. 
DON  CESAR ,  DON  ARIAS. 

Pues  Don  Arias,  ¡qué  es  esto? 
¿Qué  pena  o  qué  desdicha  rigurosa 
Es  en  la  que  me  has  puesto? 
mnui. 

Carne  i  mil  Por  Dios,  que  es  linda 
haberte  servido  [cosa, 

Con  lo  que  ahora  al  Principe  he  nieu 
El  me  dijo  que  habla  [{ido. 

O  id  o  «Don  Félix  v  Dona  Ana  hermosa  ¡» 

Y  como  ya  tenia 

El  camino  cogido,  fué  foriosa 
Ocasión  hablar  dellos , 

Y  el  desmayo  arrastró  por  los  cabellos. 


DOSCÉBAH. 

El  i  Lasare  halla 

Con  Doña  Ana.  ¿Qué  haré? 

DQHAAUr. 

No  habrá  llegado 
Lauro  para  bablalla ; 

?ne  Félix  volara, con  el  cuidado: 
gran  ventaja  arguya    [el  que  huye. 
Quien  corre  ai  que  anda,  j  |  quien  corre 

non  césjuv 
Ello  es  desdicha  mia, 
Pues  la  ocasión  perdida  desengaña 

Sie  ha  de  ser  mi  alegría 
pena,  y  el  remedio  quien  me  daña; 
Y  pues  no  hay  otro  medio,        [dio. 
Máteme  el  mal ,  pues  muero  del  reme- 
(  Vastas.) 


DORA  ANA,  EL  VIRA 

¿Acabaste  de  escribir? 
doSaasa. 
Escribí;  mas  no  acabé; 
Que  antes  pienso  que  empecé 
En  cada  letra  i  sentir. 
Quise  en  un*  breve  suma 
Cifrar  mi  pena  cruel; 
Puse  encontrado  el  papel 

Y  tomé  al  revés  la  pluma. 
En  tanto  que  amor  penetra 
Las  razones,  le  doblé; 

la  pluma,  fué 

_  ^ t  Hipas 

j Letras  hace  i  su  contento; 
Que  mal  puedo  el  mal  que  sien 
Decirle ,  sino  eií  borrón.  ■ 
Confusa  y  dudosa  estaba 
"ué  principio  tomaría,, 
.  aunque  muchos  prevenía , 
Ninguno  me  contentaba. 
¿Ño  has  visto  en  una  redoma 
Salir  el  agua  con  pena , 
Menos  cuando  esta  mas  llena. 
Hasta  que  algún  viento  toma? 
Asi  fué,  porque  al  sentir. 
Tantas  cosas  concurrieron , 
Que  unas  a.  otras  sirvieron 
De  estorbo  para  salir. 

Y  jo,  que  confusa  miro 
Su  impedimento,  porqué 
Pudieran  salir,  tomé 

El  viento  con  un  suspiro. 
Digo  en  efecto  que  hoy, 
Por  darle  mas  declarada. 
Ocasión  menos  notada, 
A  ver  a  mi  quinta  voj. 
Mas  abierto  esta  ,~j  mejor 
Sabrás  lo  que  dice  del.. 

¡  Mi  señor !  Guarda  el  papel. 

BOÜA  ara.  (Ap.) 
I  Aj  de  mi ! 


DON  FÉLIX.  — Dichas. 

Bien  el  color 
Turbado,  que,  haciendo  pausa , 
Hoy  tu  belleza  condena , 


De  tu  dolor  y  mi  pena 
Me  están  diciendo  la  causa. 
Pues  cuando  presente  tengo 
Esta  desdicha  infelice , 
Ella  claramente  dice 
El  cuidada  con  que  vengo. 
¿Qué  es  esto? 

DO ÍA  A». 

Hermano ,  no  lia  sido 
ninguna- 

No  tinguen 
Mis  ojos ,  ni  mi  mal  niegues; 

?ue  ja  todo  lo  be  sabido. 
aunque  tu  pena  quisiera 
Disimular  mi  disguato , 
Este  sentimiento  injusto 
Por  fuerza  me  lo  dijera. 
Ya  sé  lodo  lo  que  pasa  : 
Bien  me  lo  puedes  decir; 
Qne  no  fué  en  vano  venir 
A  tales  horas  a  casa. 

DOSA  ADA. 


no  te  agravia  mi  amo  r. 

Menos  ahora  te  entiendo. 

Si  por  desmentir  mi  pena , 

Hermana ,  fingiendo  satis , 
Cómo  me  disculparas 
'erle  de  pasiones  llena? 

j Qué  tienes! 

No  son  indinos 
Mis  deseos... 

non  feux.  (Ap.) 
I  Bueno  va! 
Con  el  accidente  está 
Diciendo  mil  desatinos. 

doía  asa.  (Ap.  á ella.) 
Elvira,  ¿qué  puedo  hacer? 

«.vnu. 
Negar  en  toda  ocasión ; 

Sue  es  mucha  la  dilación 
el  sospechar  ai  saber, 
nonnxix. 
¿Qué  es  cato, Elvira? 

ELVUU. 

Señor, 
Un  desmajo  que  la  ha  dado, 
Deata  suerte  la  ha  dejado. 
Sin  aliento  y  sin  color, 
nos  ríux. 


La  hemos  tenido  por  muerta. 

Y  aunque  todavía  estaba 

De  pena  j  congoja  llena , 

Por  excusarte  tu  pena , 

La  suya  disimulaba. 

dos  rÉLrr. 
'  ¡  Hermana,  no  fué  e)  Ungir 
1  Tu  pasión ,  honrarme  en  «»> 

Pues  me  alegro  de  sabella 
'  Para  ajudalla  a  sentir; 
I  Y  aunque  holgarme  es  maravilla 
i  De  lo  que  es  propio  disgusto , 

Bealegroya.porelBusto 
1  Que  he  de  tener  en  senulla. 
i  Has  ¿para  qué  me  decías 
|  Que  los  tuyos  por  rodeos 
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lliimor  esta  pena  fli___ 

Sí  Ehin  do  la  dijera. 

Dijera  la  verdad  y  o . 

Hat  como  encubrir  deseo 

ftpeu,  dije,  tenor, 

(Jne  no  te  ofendía  mi  amor. 

Ni  era  indigno  ni  deseo. 

BORIIUX. 


no&iaiu. 
í\f.  El  aprieta  bravamente ; 
Pero  enmendaré  lo  jo.) 
tu  raido  en  la  calle  ol , 
Estando  mni  descuidada , 
V  nueces  algo  turbada 

ínttt. 

iidíI)  puerta 
..i,  desenvainadas 
Para  neo  Jas  espadas.. . 
¡O»  ta  que  nn  temor  concierta : 
En  todo  le  pareciste 
Al  otro  qne  allí  rebla; 
lo  sntóneei  mortal  j  fría 
He  rendí  a  nn  desmato  triste 
One  amenazo  con  mi  muerte, 
lo  demás  te  ha  alelo  Elvira. 

ELVIRA.  (Ap.) 

¿Por  qné  he  de  decir  mentira , 
Si  es  la  verdad  delta  suerte? 


■ai segura  j  descansada. 

LÁZARO.  -  Dtcaos. 
iixaao. 
ror  Dios ,  ib  topar  en  nada 
Tengo  de  entrarme  hasta  acá , 

Miirtm. 
i  Qué  es  la  tnrbacion? 
(Nena  sucedido! 

litams. 
Porqué... 

Di,  Unto,  lo  que  fué. 

Uuio.  (Ap.) 
El  es  rannnsnni  ó  visión» 
(No  quedó  en  palacio  ahora  t 

do3»  un.  [Ap.) 
Todas  vienen  juntas  boj 


Jjora 
peligro.)  PorqOH  en  Un, 
uen  i  tai  an ' — 


Dnea  i  tai  amparo  viene, 
Sersrala  vida  tiene.  — 
¡ii  follón!  Ah  malandrín: 

DOHÍÍ1JI. 

Sosiégate  ja,  y  declara 


RADIE  PIE  SU  SECRETO. 
Presumo  que  reventara. 
Sobre  el  juego  me  encontré 
(Porque  en  efecto  jo  mugo), 

Y  encontrado  sobre  el  juego. 
Vida  v  dinero  jugué. 
Encontréme  al  encontrar 

Con  un  mu;  bellaco  encuentro... 
En  efecto  yo  me  encuentro 
[Ap.  i  Cielos!  i dónde  Iré  a  parar?) 
Con  un  hombre.. .a quien <foj nombre 
De  hombrecillo  :  asi  le  nombro ; 
Pues  un  hombre  le  da  asombro, 
Aunque  vive  a  sombra  de  hombre. 

Y  viendo  que  siempre  gano 
Oirás  veces  que  he  reñido, 
Pidióme  once  de  partido, 
Por  no  roDIr  mano  a  mano. 
Yo  que  los  doce  miré. 

Dije  :  «(Armados  v  en  cuadrilla? 
De  picaros  en  gavilla 
libera  not  Dominé.  • 
Saqué  la  que  me  dio  ayer 
El  Principe  (Dios  te  guarde) : 
Al  Sn,  no  la  hice  cobarde, 
Porque  los  hice  meter 
A  todos  en  on  portal. 
Luego  los  iba  sacando 
Uno  a  uno,  y  iba  dando 
Su  recado  i  cada  cual. 
Juntos  volvieron  después, 

Y  dividiéronse  en  breve , 
Doce  i  este  lado ,  a  este  nueve , 

Y  cara  a  cara  los  tres. 
Para  todos  me  acomodo. 

aonrtux. 
Pues  loa  doce ,  nueve  y  tres 
Son  veinte  y  cuatro. 


Cabo  de  ano  loa  hiciera. 

Pues  ¿cómo  la  traes  entera? 

Entera  esta...  y  fué  ei tremada 
Historia.  Al  una  tiré 
La  daga,  y  cuando  (aitó 
La  espada,  hice  daga  yo 
Del  peda»  que  quebré. 
Rifteudo  atrevido  y  ciego. 
Con  sana  y  rabia  cruel. 
De  nn  acerado  broquel 
Sahabfti  chispas  de  fuego. 
Yo,  cuando  la  lumbre  vi , 
Con  gran  presteza  Hegu  s , 

Y  los  pedazos  soldé; 
Por  eso  la  traigo  asL 

non  rii.li. 

ÍCÓmo  tiraste  la  daga , 
I  en  la  pretina  la  tienes? 

Pues  eso  es  fácil ,  si  vienes 
A  que  i  eso  te  satisfaga. 
A  quien  yo  se  la  tiré, 
A  tirármela  volvió, 
Yviéndola  venir  yo, 
A  tan  buena  hora  llegué , 
Que  quiso  mi  buena  estrella. 
Porque  lodo  venga  junto, 
Que  estando  la  vaina  a  punto , 
Volviese  i  envainarse  en  ella. 
01  Justicia  en  loe  debates, 

Y  éntreme  corriendo  acá. 

noNRijx. 
Con  la  turbación  esta 
Diciendo  mil  disparates. 


La  pendencia  que  decia. 
Donrtitt. 

1-  Y  50  qnlen  me  parecía 
■  Lázaro? 

oofla  sn*. 
...losé; 
Pero  un  hombre  mas  lucido 
VI  en  ella. 

non  rauí.  (Ap.  d  pt  hermana.) 
Su  seíior  era. 

Al  fin,  yo  desta  manera 
A  vuestros  pies  be  venido. 

FÉLIX. 

(Ap.dwhi 

CeW;veL 

Por  no  decir  la  verdad , 

Estas  mentiras  fingió.) 

Lisaro,  yo  voy  i  ver 

"'  esta  segura  la  calle.  (Vote.) 


XV. 

DORA  ANA ,  ELVIRA ,  LÁZARO, 
iivnu. 
Ahora  puedes  hablalle. 


Y  ves  aquí  el  trueco  del. 
Trueco  que  premio  no  espera. 

doSáuia. 
Dlle  que  no  deje  de  ir... 

■Jiiao, 
Sospecho  que  me  detenga. 

nona*». 
Donde  le  aviso ;  que  tengo 
Muchas  cosas  que  decir. 
Pera  solo  te  diré 
Que  tu  pendencia  ha  servido 
Para  un  desmayo  Ungido, 

Y  que  i  propósito  fué. 

Da  á  entender  que  tu  señor 
Estuvo  en  ella ;  que  importa 
A  mi  propósito. 

Acorta 


ESCENA  XVI. 

DON  9ÉUX.  —  Dichos. 

vonitux. 

No  hij  rumor 

Alguno  en  toda  la  calle. 

Quieta  está. 

Yo  ñola  estoy; 

?ae  i  buscar  i  César  voy , 
no  lo  estaré  basta  halla  lie. 
¡  Ay  de  mi !  ¿  «i  estara  herido  r 

•oftauu.. 
Pues  ¿estuvo  en  la  pendencia? 
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DONrím. 

o  ella} 
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Pues  Hita  boy 
Por  el  campo  i  divertir : 
Dame  este  contento. 


Sera  en  L__  ^ „.„ 

Verdadero  el  desafio.) 
(Vanu.) 

Sil  on  da  I  policio. 

ESCENA  XVII. 

LÁZARO ,  DON  CESAR ,  DON  ARIAS. 

LÁUHO. 

Pasáronme  grandes  cosas. 

don  cí  saa. 
Déjame  abrir  el  papel; 

Que  en  sabiendo  lo  que  dice. 
Sabré  lo  demás  después. 
BoHUtU. 

En  flu,  ¡cómo  sucedió? 

UumtO>. 

Pues  que  vivo  ntelvo,  bien. 

DONCÍSAR. 

SI  el  papel  be  de  contaros, 
Oid  lo  que  dice  en  ¿I. 

{Pénente  i  leer  ¡ot  dat.) 

LÁZARO.  (Ap.) 

¡Que  se  Ge  mi  señor 
Deste  parieron ,  ain  Ter 
Que  el  quien  le  dijo  a  Alejan  rtr» 
La  espada  de  palo  raél 
¡Vive  Dios  que  este  le  Tendel 
One  quien  muere  por  saber 
Lo  que  no  le  Importa ,  es  solo 
Para  contarlo  después. 


Yo  mai  del  papel  alabo 
Una  queja  tan  cortés. 
Hoy,  en  afecto,  os  eapera 
En  ja  quinta. 

DOS  CÍSUR: 

Para  el  bien 
Fué  cada  instante  una  hora , 
Un  día  cada  hora  fué, 
Cada  dia  nna  semana , 

Y  cada  semana  no  mes , 
Cada  mes  un  año  entero, 
Cada  ano  nn  siglo... 

UbtUff. 
Deten: 

Y  este  el  siglo  de  los  siglos 
Por  siempre  jamas ,  amen. 

El  Principe. 


i  Por  qué  T 
bóncísar. 
Porque  temo  que  me  estorbe 


ESGBHA  XVIII. 

ALEJANDRO.  —  Dkwm. 

1LKJAS0B0.  (Áp.) 

Aqnl  eati  César,  j  yo 

Deseoso  de  saber 

En  qué  ha  parado  el  estorbo 

De  mi  celoso  pape). 

I  Como  le  enviaré  de  aqulT 

uhcíiu. 
Danos  i  besar  tbs  pies. 


i  Qne  se  trata  ahora? 

BOX  ¿RUS. 

Nada. 
don  crtsAR.  (Ap.  a  Don  Ariat.) 

Si  pregunta  lo  que  es  i 

tá¿«  ..«_  m.^  i.  ™.„  Ai. 


César,  papeles  quedaron 
Por  despichar  desde  ayer. 
iíuro.  (Ají.) 
No  lo  dije  vo?  t  Mas  que  hay 
Jira  ocupación? 

non  cesa».  (Ap.) 
«O  fué 
Taño  mi  temor. 

XLBUWHRO. 

Ahora 
Puedes  mirarlos ,  y  ven 
Con  ellos  luego. 

don  CÉSAR. 

(Ap.  Eso  si.) 
Luego  al  Instante  Tendré  ; 

ÍAp.  Que  pues  tu  me  dejas  ir, 
!n  este  día  he  de  ver 
Cómo  me  puede  quitar 
La  fortuna  tanto  bien.) 

(Yante  Don  Citar  y  Litara.) 

ESCENA  XIX. 

ALEJANDRO,  DON  ARIAS.  . 

ALEJANDRO. 

Desbando  que  se  fuera 
Estaba,  para  saber 
Qué  ha  sucedido. 


Lo  que  sucedió  no  sé, 
Aunque  Félix  le  halló  en  es 
Solo  sé  qne  dio  el  papel, 
Y  qne  le  trajo  respuesta. 


¿Qué  le  escribe T 


Qne  le  espera. 

¡Hay  fortuna  mas  cruel ! 
Lo  mismo  qne  ha  de  matarme , 
Es  lo  que  quiero  saber. 
«Dónde? 

don  amas. 
En  so  quinta  esta  tarde. 

Ya  i  cómo  le  estorbaré 
Esta  ocasión ,  si  yo  mismo 
Le  di  licencia  y  se  fué  T 
iQné  haré,  Don  Arias? 

Bator, 

Dando  alguna  cansa ,  vé 
A  su  quinta ;  y  como  en  ella 
Toda  aquesta  tarde  estés , 
No  tendrá  lugar  de  hablarle. 

ALcumno. 
Bien  dices ;  pero  no  es 
Noble  acción  qne  para  mi 
Quite  a  ninguno  su  bien. 
Con  mas  sutil  invención 
El  estorbarle  ha  de  ser. 


DON  FÉLIX.  —  Dichos. 

ALEJANDRO. 

Don  Félii ,  mucho  me  huelgo 
De  qne  nayas  venido. 

Donrtir*. 

i  En  qué 
Te  sirvo,  seSor? 

alejandro. 
Por  mi 

..  Jna  cosa  has  de  hacer. 

Sabría  que  ha  tenido  César 
Un  gran  disgusto :  ya  ves 
Lo  que  le  estimo... 

SeBor, 
También  el  disgusto  sé. 

ALEJANDRO. 

(Ap.  Siempre  este  rae  lisonjero. 
¿Hay  cosa  como  saber 
Ya  lo  qne  no  ha  sucedido?) 
Pues  quelo  sabes,  también 
Sabrás  que  no  es  la  persona 
Muy  segara. 

DOKFÉLB. 

Pues  a  un  hombre  y  un  criado 
Embistieron  ocho  a  dies. 

ALEJANDRO. 

,       iHay  tan  notable  fingir? 

K"  as  que  me  dice  por  qué 
é  la  pendencia  y  adonde, 
De  qué  manera  y  con  quién?) 
Yo  he  sabido  después  desto 
Que  ha  recibido  un  papel 
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DWéndole  que  en  el  campo 
puto  i  tu  quinta  ha  de  Mr) 
U  esperan;  él  aale  solo, 
aaj  «redado  de  cortés ; 
la  persona  es  sospechosa , 
I  toe  dado  que  temer. 
Sabe  Dio»  que  jo  tallera 
A  w  lado ;  pero  el  ver 
lévense»  su  lado  a  mi 
So  la  cata  a  su  opinión  bien , 
Me  b  hecho  que  i  ti  te  elija 
Pincelo. 

■oxrtux 
iT  qué  be  da  hacer! 

UEUHDIO. 

Nosm,  Félií,  que  bojearte, 
I  tía  decirle  por  quft 
Ni  darte  por  entendido. 
Andarte  todo  hoj  con  tí. 
ble  te  encargo,  y  en  todo 
Oh  bo  le  dea  i  entender 
Que  jo  te  enrió. 

rnimn. 
Tari* 
CU»  te  ifrro. 

uxuiroao.  (Ap.) 
Y  veré 
S  teatri  henu  de  amor 
Tiene  la  Industria  poder. 
(?«■**.) 


DON  tóSAR,  LÁZARO. 
Ltxau. 

ni  pendencia  acogido. 


auqae  no  sé  cómo  filé , 

""""      desma jo  fingido 
toda*  ar- 


las ella 
Coala 


aoy. 

w  que  estoy, 
asegurar, 
be  Be  llegar 
atas  alas  voy. 


ooitrtiji. 
ha  Cea»,  besos  las  manos. 

nOHCKSAB. 

Gáfeteos  Moa. 

lIzabo.  (Ap.) 
Esto  tallaba. 
■o*  cesan.  (Ap.) 

Nífníroomia  miedos  ranos. 

nosriux. 
¡flu«fnaeeUT 

„  Por  aquí  andal 

■en  rain. 


RADIE  FIE  80  SECRETO. 

Aquí  tan  desocupado. 
Vamonos  Juntos  loa  dos.  • 

lilao,  (if.) 
Pegote. 

noMrius. 
No  ti j  día  que  pase 
Mejor  qne  con  nn  amigo, 
SI  no  haj  que  nacer. 

DONCÍSA». 

(Ap.  |  fine  llegase 
A  tal  extremo  conmigo 
Amor,  j  no  me  acabase !) 


BOHrtux. 
Pues  Un  libre  esloj, 
To  Iré  también  por  abl. 

DOHOtfAB. 

Téngome  jo  de  quedar 
En  ana  casa. 

atmriut. 
Pues  jo 
i  Qué  o»  puedo  en  ella  estorbar? 

BOSCÍSAB. 

El  ser  lejos  me  obligó. 
nonraux. 
Poco  me  puedo  cansar. 
Vamos. 

PON  CESAR. 

No,  quedaos  con  Dios. 

son  eso  me  ofendéis. 

«No  iremos  Juntos  los  dos? 
al  fin ,  porque  no  os  canséis , 
No  me  he  de  apartar  de  roa 
En  todo  el  día. 

lituo, 
¿Es  cordel? 


iqoó  oa  mneie  A  bonranneT 
Bonrtui. 

Digo, 
César, qne  so;  vuestro  amigo. 

eoHctsu. 
Es  asi. 

non  rita. 

Y  amigo  leí : 

Y  basta  que  bajáis  sabido 

Que  btucandos  ha  Tenido 

Para  esto  solo,  j  también... 

BOU  CftSM. 

Ocelarios  mas. 


declarado 

En  decir  que  os  he  bascado , 
Y  qne,  por  ser  vuestro  amigó, 
VneiTo  a  decir  qne  boj  oa  sigo, 
Porque  importo  i  vuestro  lado. 
Yo  sé  qne  ros  me  entendéis : 
No  os  bagáis ,  César,  de  nueras , 
Pues  ros  donde  vais  sabéis. 


Basta,  César;  que  he  sabido 
Qne  un  disgusto  habéis  tenido. 


non  casia. 
lYo  disgusto  T  Os  engañáis , 


íQoe  no  me  negáis, 
César,  que  habéis  recibido 
De  desalío  nn  papel , 

Y  que  i  mi  quinta  aplacado , 
Hoj  os  llamaron  en  él? 
Hartas  señas  os  be  dado 
Para  este  enojo  cruel. 
Temóme  de  aoa  traición , 
Porque  de  quien  os  espera 
No  tengo  satfafaclon ; 

Y  hallarme  con  tos  quisiera 
Por  quitarle  la  ocasión. 

Si  al  campo  habéis  de  salir. 
Decid ,  ¿eon  quién  podréis  ir 
Que  os  pueda  serrlr  mejor? 
Pues  Importando  A  mi  honor, 
Sabré  dejaros  reñir. 
Salgamos  Jnntoa  los  dos  : 
Yo  miraré .  y  regid  tos  , 
Procediendo  como  honrado ; 
Mis  no  yendo  A  Toeslro  lado, 
No  habéis  de  salir,  por  Dios. 

bou  cbub.  (Ap.) 
i  Qué  mas  se  ha  de  declarar  í 
Impórtame  asegurar 
Sus  temores ,  j  advertido 
Responder  también  fingido. 

licuó.  (Ap.) 
El  el  papel  me  rió  dar. 
non:  casan. 


Quo  he: 
Yelan, 


_  al  fin,  cnanto  habéis  sabido. 
Las  mercedes  que  me  hacéis , 
Estimo  como  es  raon ; 
Has  del  contrario  que  veis , 
Tengo  la  satlsradon , 
Don  Foli» ,  qne  no  tenéis. 
Yo  lé  que  solo  estarla, 

Y  que  me  esperaba  i  mi 
Sin  tener  mas  compañía, 
Porque  siempre  estará  asi 
Si  nunca  llega  la  mía. 

Y  porque  os  aseguréis 
Déte  temor  qne  tenéis, 

Y  creáis  que  se  acabo 
Ese  desafio,  jo 
Quiero  qne  no  me  dejéis ; 


te  haciendo  paces,  es  llano 

le  asi  un  noble  amigo  «ano, 
íes  en  quien  honra  profesa , 


Cualquiera  disgusto  cesa 
El  día  que  da  la  mano. 
Aquesta  os  ofrezco  A  vos 
En  fe  deito. 

son  rain. 
i  Guárdeos  Dios; 
Que  asi  me  satisfacéis. 

non  cesar. 
Esperad. 

Donrñux. 
i  Qué  me  queréis? 

Que  hemos  de  ir  juntos  los  dos. 
(Ap.  é  él.  Laiaro,  disimulado 
Vé  donde  Dona  Ana  espera , 
Y  dlli  lo  qne  ha  pasado.) 

( Vantc  Don  Citar  y  Don  Félix.) 
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Nunca  he  visto  hermano  tal. 
Como  mala  nueva  llega , 
Esta  en  toda  como  eímat , 
Como  los  vicios  se  pega , 
Y  no  es  hermano  carnal. 


JORNADA  TERCERA. 

Salí  en  la  qnlnta  la  Don  Féfli. 
ESCENA    PBIMEKA. 
DON  CESARtIÁZARO,  üe  noche. 

non  CESAS. 

Ya  entre  sus  brazos  me  piulo. 
I  lambo. 

Yo  dibujándome  vov 
En  lo»  de  mi  Elvira. 

non  cíbab. 
Hoy 
Salgo  deste  laberinto. 

Mis  no  entremos  dentro  del ; 
Que  es  salir  difícil  cosa. 
noitcisAE. 
Siempre  una  industria  ingeniosa 
Vence  la  estrella  cruel. 
No  be  visto  al  Principe  hoy,   - 
Nf  a  Don  Félix  be  encontrado ; 
A  ningún  amigo  be  hablado, 

Y  a  su  misma  casa  voy. 

i  LAMBO. 

Asi  en  cate  mundo  pasa; 
Que  con  osada  cántela, 
Quien  mas  su  peligro  ceta 
Es  quien  le  mete  en  su  casa. 
Mil  Teces  tu  retraído 
Ir  honrando  el  cuerpo  reo ; 
One  es  sagrado  para  el  reo 
El  lado  del  ofendido. 
Hll  damas ,  por  ocasión 
De  qué  en  la  calle  dirán , 
Meten  encasa  el  galán, 

Y  vuelven  por  su  opinión. 

i  SOR  CESAS. 

Yo  de  padecer  cansado 
Las  Injustas  sinrazones 
De  perdidas  ocasiones , 
Este  remedio  be  buscado. 
Nadie  me  ha  visto  teñir. 
Todo  el  día  le  he  tenido 
Donde  sabes  escondido : 
Pues  i  como  ha  de  prevenir 
La  fortuna  siempre  airada 
Boy  industria  contra  mi? 
(ASADO. 

¿■Hablaste  a  Don  Arias  ! 

DOR  BKSABi 

Si. 
LASABO. 

Pues  ves  ahí  la  Industria  hallada. 
Señor,  si  darme  el  papel 
Don  Félix  acaso  viera , 
Que  te  tenias  supiera ; 
Mis  no  lo  que  dijo  en  él. 
Si  quien  se  lo  fué  a  decir 
Hoy  estorbarte  desea, 
¿Qué  importa  qué  no  te  vea , 
Si  sabe  que  has  de  venir? 
Yo  t  ningún  hombre  señalo ; 
Pero  que  dirá ,  colijo , 


Cualquiera  cosa ,  quien  dijo 
Lo  de  la  espeda  de  palo. 


y  amigo  □ 

,  y  asile  D_ 

>ste  y  cualquiera  secreto. 
Sé  que  le  sabrá  guardar. 
Que  es  el  secreto  un  tesoro. 

Pues  tesoro  que  no  es  oro, 
Mejor  le  sabrá  gastar. 

Y  mira  que  este  couceto 
Has  de  conocer  después;.. 
Que  el  mas  avarienta  es 
Liberal  de  su  secreto. 
Santo  llaman  al  callar 

Su  secreto  el  que  es  discreto ; 
Mas  por  Dios  que  san  secreto 
Ya  no  es  fiesta  de  guardar. 
Dia  de  trabajo  aguarde 
A  quien  tan  caro  le  cuesta, 

Y  pues  quebrantas  la  fiesta, 
No  quieras  que  otro  la  guarde. 

nOK  CÉSAR. 

Repartida  el  alegría. 
El  gusto  suele  doblar: 
Pues  ¿a  quién  se  ha  de  Tur, 
SU  un  amigo  no  se  Da? 

tiuao. 
Que  se  dobla ,  es  argumento 
A  mi  opinión  oportuno. 
Pues  lo  que  se  dice  á  uno. 
Vienen  á  saberlo  ciento. 

Y  asi ,  que  se  dobla  es  cierto ; 
Mas  cuando  doblarle  res, 
Dobles  del  amigo  es 

Por  el  secreto  que  ba  muerto. — 
Pero  mira  qne  a  la  puerta 
Siento  ruido. 

non  císab. 

Advierte  ahora 
Con  qué  Industria  la  fortuna 
Hoy  esta  ocasión  me  estorba. 
Dentro  de  ra  casa  estoy. 

liUko. 
Es  verdad:  pero  no  pongas 
La  seguridad  en  eso; 
Que  al  fin  se  canta  la  gloria. 

ESCENA  II. 
ELVIRA.  —  Dkhos. 


¿Es  Don  César? 

DOHCÉSA* 

SI,  yo  soy. 
sxrju. 
Mientras  sale  mi  señora , 
Quiero  cerrar  esta  puerta, 
non  césab.  ' ' 
Helor  dirás  que  el  aurora    , 
Sale ,  a  mi  temor  confuso 
Desvaneciendo  las  sombras. 

«Bien  baya  cnanto  esperé, 
esdichas,  llantos,  congojas , 
Si  a  costa  de  aquellas  penas, 
Amor  estos  gustos  compra! 


Sera  fuerza. 


[Sale  EMn.) 
elviba. 

Señora, 
Mi  tenor  está  a  la  puerta. 

eos*  asa. 
¡Qué  dices! 

DON  CtSAB. 


liXARO. 

de  hacer T 

DOÜA  ANA. 

Que  te  escondas 

DOS  CÍSAB. 

¿Dónde  puedof 

Esta  es  una  enadra  sola. 
Donde  él  entra  pocas  reces. 

■kmcbbab. 
Esconde  reme ,  aunque  ponga 
A  mayor  riesgo  mi  vida ; 
.Que  el  verme  es  acción  forzosa , 
Porque  amor  es  fuego ,  y  es 
Imposible  que  te  esconda. 

{ Yante  Don  Citar  g  Lazare.) 

ESCENA  IV. 

DON  FBUX.  -DORA  ANA ,  ELVIRA 

nosrÉui. 
Hermana,  ¿en  qué  te  entretienes! 


Imaginaciones  locas. 
Pero  i  qué  novedad  ct 
Venir,  señor,  a  estas  horas  ? 

donfílb. 
A  estas  horas  me  ba  traído 
Un  negocio  que  me  importa, 
Y  basta  que  esto  te  diga. 
Elvira, ni  que  al  punto  pongan 
La  carrosa ,  y  dala  el  manto 
A  Dona  Ana. 


¡Qué  sin  causa  te  alborotas ! 
Hay  un  festin  en  palacio  i 
Mandóme  Ni  sida  hermosa 
Convidarte  de  su  parte  : 
Tanto  su  Alteza  te  honra. 
doSa  aba.  (Ab.) 
¡Ay  cielos !  sin  duda  él  sabe 
Esta  ocasión ,  y  la  estorba 
Cuerdamente ,  pues  cifradas 
Dice  Mi  sospechas  todas. 
¡  Ay  amor!  todas  tus  penas 
Senderea  para  mi  sola, 
Pues  yo  alenté  te  que  pierdo , 
Y  otras  sienten  lo  que  gozan. 
{Yante  Dan*  Ana,  Dan  Fítitv  Elvira) 
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DON  CÉSAR,  LÁZARO. 


Ti  te  (berra :  i  qué  suspiras! 
JHH  t«  basta  y  te  aob» 
Estar  dentro  de  tu  MM  ? 

"  y,  señor,  ti  bien  lo  notas , 


BOT.SÍJ 

Safe*  di 


■tas  ¡qué  bien  con  sospechosa) 
Bucees  te  dio  a  entender^ 
Tn  peligro  7  su  deshonra  I 
Coa  casamiento  te  advierte , 
T  asegurarle  te  importa. 

ESCENA  VI. 

ELVIRA.  —  Dichos. 


Acorta 
Dt  cuidados ,  y  salgamos 
Desta  borrasca  espantosa. 

bokcísab. 
Pin  mi  tolo  so  hicieron , 


¡Que  va  que  en  ella  la  alcanxo , 
si  hago  la  prueba,  aunque  corra  T 
Ho  perdamos  la  ocasión , 


i Por  qué t 
■  ai. toa. 

Porqne  se  fue  mi  señora.         ( Vai. 

ESCENA  TU. 


Yo  quedaré  cual  tsbur, 
Qm  riesdo  su  suerte ,  toma 
Aliento  para  contar 
Picas  (que  mil  fueran  pocas), 
T  tnego  por  una  carta 
Qk  estaba  encubierta  sola , 
Sobre  su  suerte  ,  admirado 
U  de  su  contrario  topa ; 
Y  el  cinco  que  lo  estorbaba , 
Sirviendo  de  encaje  ahora , 
Eu>oela  de  sn  carrera. 
Hace  que  las  pintas  corran 
Ait  i  mi  espadas  j  bastos 
Se  tsrban,  gnsUnme  copas ; 
f  porque  no  salgo  de  oros , 
■o  tengo  surte  con  sotas.       ( 


NADIE  PIE  &U  SECRETO. 

Salón  del  palacio. 

ESCENA  TUL 

ALEJANDRO,  DON  ARIAS. 

aoniaus. 

Buena  la  noche  ba  estado. 


Antes  con  su  alegría 
Doblé,  Don  Arlas,  la  tristetamia. 
Si  a  Dona  Ana  miraba 
las  acciones  que  bada. 
En  su  rostro  lela 
ue  a  Cesar  adoraba ; 
■  dijo  :  >i  Quién  rió  ¡  cielos  t 
Sin  colpa  agrario  y  sin  agrario  celos  ?• 
Disculpaba  otras  reces 
A  César,  porque  llena 
El  alma  de  su  pena , 
Hito  *  los  ojos  jueces: 
V  aunque  él  la  merecía. 
No  trocara  su  pena  por  la  mía. 

nonsaiis. 
jEq  qué  ha  de  parar  esto? 

ALHAITOBO, 

Don  Arlas ,  en  mi  muerta ; 
Que  en  peligro  tan  fuerio 
Tu  secreto  me  ha  puesto. 

Yo  erré ;  mas  no  te  espante 

Que  lo  que  erré  una  res.Uer  e  adelante. 

Allí  Don  Cesar  viene. 


Deste  cancel  cubierto. 

Bol  de  su  boca  adrierto 

El  animo  que  tiene , 

SI  tu  se  le  preguntas.         {Ret¡r«*e.) 

ESCENA  IX. 

DON  CESAR.  —  DON  ARIA3. 
box  casu.  (Poro  sí.)     Ras* 
{Quién  en  el  mundo  rió  mas  penas  jun- 

noffuuis. 

iQué  bar,  Don  César? 

non  cesAa. 

Desdichas 
Siempre  de  agrarios  llenas; 
Que  solo  para  penas 
Se  inventaron  mis  dichas. 
Entré ,  7  en  breve  espado 
Llegó  su  hermano,  y  trajola  i  palacio. 
Dio  i  entender  que  sabia 
Todo  lo  que  pasaba , 

Y  que  escondido  estaba. 
Al  fin ,  su  cortesía 

De  suerte  me  ba  obligado , 

Que  é  pedírsela  estoy  determinado. 

Con  esta  recompensa 

Le  aseguro  mas  sabio, 

Hago  gusto  el  agravio , 

Obligación  la  ofensa , 

Y  a  casarme  dispuesto , 

El  Principe  también  se  holgará  desto. 

(Vitó.) 

ESCENA  X. 


SeSor,  1  has)  e  escuchado  T 


Como  i  Félix  la  pida, 
No  habrá  razón  que  Impida 
Dársela ,  y  obligado , 
SI  a  mi  me  la  pidiera , 
Presumo,  quei  aerarla,  se  la  clie: 
(Sale  Don  Félix.) 


Don  Félix,  obligado 

Estoy  de  ros,  1  quiero. 

Por  galardón  primero,  ■>■■ 

Quitaros  un  cuidado , 

Y  no  el  menor  que  puedo, 

ÍAp.  Asi  aseguro  a  esta  ocasión  el  mie- 
lo deudo  mió  en  Dofia  Ana  [do.) 
Su  pensamiento  ba  puesto— 

Y  (por  hablaros  presto) 

Yo  tengo  i  vuestra  hermana 
Casada  de  mi  mano. 

nonrtus. 
Dame  tus  pies  por  el  honor  que  gano. 


Por  cartas  he  sabido 
Su  altivo  pensamiento , 

Y  con  mayor  contento 
Le  tengo  respondido 
Que  yo  lo  trataría. 

Basta  decir  que  tiene  sangre  mia, 

Y  desde  aquí  os  prometo  ., 
Tomarlo  yo  a  mí  cargo. 
Solamente  os  encargo, 

Don  Félix,  el  secreto; 

Y  pues  queda  tratado , 

No  dispongáis  de  darla  nuevo  estado. 

soarfi.ii. 
Guarde  tu  vida  el  cielo. 
Para  que  el  mundo  rea 


Honrar  i  quien  desea 

Servirte.  Hoy  en  el'suek 
Pondré  humilde  la  boca. 


(APO 
1  Aj  necio  fin  de  una  esperanza  loca ! 

aoRFdux. 
DIréla  esta  ventura 
Del  nuevo  casamiento  ¡ 

Y  si  mi  pensamiento 
Anima  su  hermosura , 

Y  mi  imposible  allana , 

Buenas  albricias  llevaré  4  m¡  hermana. 
( Yante.) 

Sala  en  era  de  Don  Fíü  t. 
ESCENA  XI. 

DONA  ANA,  EXVEBA.  ,. 


Que  ya  estoy  Muetot, 
Aunque  para  consolarme , 
La  muerte  quiere  matarme, 

Y  parece  que  no  acierta. 
Mal  mis  desdichas  concierta. 
Dijome  Félix  que  amaba 

A  Nlslda ,  y  que  aspiraba , 
Elvira,  a  casar  con  ella, 

Y  que  yo  á  Nlslda  bella 
Dijese  que  la  adoraba. 

Si  él  de  veras  la  quisiera, 
A  pesar  de  sus  enojos, 
Con  el  alma  y  con  los  ojos 
Su  sentimiento  dijera. 
No  esperara  que  yo  fuera ; 
Pero  mas  desentendida , 
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Con  respuesta  agradecida , 
Quisa  le  despertaré 
«na  verdadera  fe 
De  una  voluntad  fingid*. 


DON  FÉLIX.  -  DONA  ANA ,  ELVIRA. 

■Mwriux. 
SI  hice  «mor  que  una  alegría 
Doi  pechos  distintos  mueva , 
Plegué  i  Dios  que  lea  tu  nueva, 
Hermana ,  como  la  mía. 
En  albricia*  te  traía 
Loque  ja  decirte  quiero. 
Porque  aal  obligarte  eipero ; 
One  no  fuera  trato  justo 


[Qué  dichoso  casamiento!) 

(Vate  Elvira.) 
One  he  de  obedecerte  es  llano; 
V  asi ,  no  dudes  que  aqui 
Puedes  disponer  de  mi 
Como  padre  y  como  hermano. 
SI  tanto  en  servirte  gano. 
Ove  lo  que  me  pasó. 
ANlsldad{|eyo 
Loa  inspiro*  que  te  cuesta , 
Tí  fué  la  mejor  respuesta... 

MHIFEUX. 

iQueT 

COBA  ANA. 

Que  no  me  respondió. 
Si  a  quien  se  llega  a  decir 
Tu  pasión,  la  vos  esconde, 
Es  señal ,  pues  no  responde , 


Tarde  6  nunca  se  libró 
Mujer  qne  una  vez  oyó  : 
Prosigue,  Félix;  que  bien 
Responde  callando,  quien 
Oyendo  no  respondió. 
DON  rfux. 

ÍQué  dicha  *  mi  dicha  iguala? 
laa  término  Injusto  fuera 
Sue  con  tan  buena  tercera , 
aperara  nueva  mala. 

ELVIRA.  —  DO»  FÉLIX ,  DONA  ANA. 

BLTDU. 

Don  César  esti  en  la  sala ; 
Dice  que  te  quiere  hablar. 

Tule  puedes  retirar. 

doSa  ama.  (Ap.) 
Pues  viene  tan  descubierto. 
Sin  duda  mi  bien  es  cierto. 
Desde  aquí  quiero  escuchar. 
(flc/franse  Dota  Ana  y  Elvira.) 


ESCENA  XIV. 

DON  CESAR.  — DON  FÉLIX;  D05A 
ANA,  ELVIRA,  ocultat. 

DON  rtLDL 

Don  Cesar,  mucho  agraviáis 
Esta  casa ,  pues  en  ella , 
Sabiendo  roe  que  lo  es, 
No  entráis  como  en  propia  vuestra. 

»03a  ahí.  (Ap.) 
Ya  como  hermanos  se  tratas. 

DOH  CÉSAR. 

Yo  me  detuve  i  la  puerta , 
Por  esperar,  como  es  justo, 
Que  me  diérades  licencia.— 
Don  Félii,  bien  conocéis 
De  mis  padres  la  nobleza. 
De  mi  vida  las  costumbres 

Y  cantidad  de  mi  hacienda. 
El  criado  qne  mas  quiere 

El  Principe  so;  :  bien  mnesira 
En  mi  su  poder,  pnes  hace 
Hacho  de  nada  su  Alteza. 
En  su  casa  me  ha  criado , 
naciendo  desde  edad  tierna 
Confianza  en  mi  persona , 
Como  en  mi  ingenio  experiencia. 
No  rolvi  el  rostro  a  Isa  anuas 
Por  Inclinarme  a  las  letras ; 
Que  valor  y  estudio  vieron 
La  campana  y  las  escuelas. 
A]  fln ,  para  no  cansaros , 
Soj  vuestro  amigo,  y  quisiera 
Asegurar  la  amistad. 

nafta  au.  (Ap.) 
Aquí  sin  duda  conciertan 
Lo  que  ya  tienen  tratado  : 
Quiero  escucharlos  atenta. 

DONCtua. 
Mi  intención  y  mi  deseo , 
Bien  que  atrevimiento  sea , 
Mas  daro  que  las  razones , 
Os  habrán  dicho  laa  muestras ; 
Qne  Informando*  tan  despacio, 
Haber  discurrido  es  fuerza 
El  fin,  pues  en  vuestra  casa 
No  tenéis  mas  qne  unajirenda. 
Confieso  que  á  ser  del  mundo 
Señor,  aun  no  mereciera 
Mirarla  :  soberbia  ha  sido , 
Mas  disculpada  soberbia, 
"-rdonad  ;y  si  os  obligan 
calidad  y  mis  prendas, 
Servios  con  mis  deseos 

Y  honradme  con  so.  belleza.— 

i  Qué  pensáis?  Qué  os  suspendéis? 

DORA  ARA.  (Ap.) 

Parece  que  agora  empiezan 
Lo  qne  ja  tienen  tratado. 

a  los  délos ,  Don  César, 

Lo  que  estimo  y  agradezco 


Que  de  s 
Dieran  la 


las  razones  muestra. 

A  ningún  hombre  del  mundo 

Con  mas  gusto  la  ofreciera 

Que  i  vos,  porque  sois  mi  amigo ; 

Mas  no  hay  razón  donde  hay  fuerza. 
(o  os  puedo  dar  i  mi  hermana , 
f  no  db  un  hora  que  pudiera : 

Íue  eso  babra  que  esta  casada. 
arde  habéis  venido ,  César. 

noSa  ana.  (Ap.) 
Cielos!  i  qué  es  eato  que  escucho? 

non  cesas. 
Si  pensáis  desa  manera 


Castigar  no  baberos  dicuo 
Antes  de  ahora  mis  penas. 
Yo  quedo  bien  castigado. 
Bastan ,  Don  Félix ,  las  pruebas , 


Y  pues  no  habéis  ignorado 
Que  os  esti  bien  que  esto  se 
No  desechéis  la  ocasión. 


Honrar  micasa  con  ella; 
Pero  solamente  Ignoro 
En  qué  rasca  os  ofenda, 
Para  enmendarlo.  Por  Dios , 

Sue  esti  casada  :  quisiera  ■ 
oder  deciros  con  quién ; 

Y  aquí  ahora ,  por  mas  senas , 
A  mi  hermánala  deda 

De  su  casamiento ,  y  ella , 
Por  aer  mi  guato ,  lo  o  jó 
Muy  alegre  y  muy  contenta. 

DORA  ANA. 

i  Qué  es  esto,  cielos  ?  (Ap.áella.  Elvira, 
Esto  me  importa :  aunque  sea 
Atrevimiento  terrible, 
Hoy  tengo  de  hablar  i  César.) 

DON  CESAS. 

Ap.  ¡Dona  Ana  alegre  y  casada, 

r  yo  con  vida !  Paciencia , 
Pues  si  no  pierdo  ia  vida. 
Es  porque  i  Doña  Ana  pierda.) 
Don  Félix ,  bien  os  vengáis 
De  mis  deseos,  pnes  eran 
Aspirar  k  tanta  gloria , 

Y  al  fin  me  dejáis  sin  ella. 
Pues  fué  tan  corta  mi  suerte 

10  pude  merecerla, 

señora  Dona  Ana 
Está  casada  y  contenta , 
El  nuevo  dueño  la  goce 
Tantos  anos ,  que  no  tenga 
Memoria  dellos  la  muerte. 

íltoa.  (Ap.  á  m  ama.) 


litií' 


Elvira!  ¡quién pudiera 
--  i  César! 

ELVIBA. 

Aguarda. 
Veamos  si  mi  Industria  llega 
A  lograrlo  desta  suerte.— 
(Sol*  Elvira.) 
Un  hombre  espesa  A 1*  puerta , 
Diciendo  que  quiere  hablarte, 
nountux. 


DON  CÉSAR. 

Id  norabuena. 

(Volt  Do*  Félix.) 
i  Hasta  cuando ,  hados  Impíos , 
Habéis  de  afligirme? 

(Sale  Doña  Ana.) 

DORA  ANA. 

César, 
¿Qué  esMlot 

mu  césAR. 
Desdichas  mía* 
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BIIm  tienen  que  hacer  poco. 
Mu  »qui  el  Principe  esta. 


non  riui.  (Dentro.) 
No  tío  i  Dadle. 

Ti  <)¡0  y  delta. 
MXaasUl 
látela  de  quien  le  fa.ll» 
Tiempo  ano  de  hablar  es  ios  penas. 
(V«eO 
(Scle  Don  Miz.) 
seatnux. 
Haíla  1»  calle  laü. 


Don  Félix , 
Encarecerán  quisiera 
Lo  agradecido  que  estoy 
A  mi  desdicha ,  pues  ella 
Me  ka  dado  aquí  un  desengaño 
Tu  fraude ,  <ine  do  pudiera 
Con  otra  saifattueerme. 
Canda  Doia  Ana  bella 
Bita ;  que  ja  do  lo  dado  i 
Ruego  a  loa  cielos  que  tea 
Con  el  nato  que  deseo 


Que  soy  muy  amigo 
Y  qne  por  eso  no  ct 
Mi  amatad. 


Ro ,  pues  la  mía 
Ei  el  mismo  «atado  queda. 
(F«nse.) 


•       ESCENA  XT. 

ALEJANDRO. 

Cundo  de  mi  confuto  pensamien - 
NedoaBMr.locoscasoslmagfao,  [to, 
Mean)  me  atrevo  y  mal  me  determino; 
Qae  sobra  amor  j  falta  atrevimiento. 

Desconocido  i  mi  valor,  intento 
A  U  agravio  remedio  peregrino ; 
Y  (Bañándole ,  apenas  adivino , 
Verdugo  demíinfaitiiaelscuiimici 


Canto  mi  s  penan ,  y  mi  s  gf  or  i  as  1 1  d  ro : 
iQei  mecho  viva  6  mu  era  arrep  en  ti  d  o , 
si  ae  de  perder  la  vida  6  el  deseoT 

ESCENA  XVI. 

LÁZARO.  —  ALFHNDRO. 
lAsabo.  (Pora  sí.) 
Mandóme  Don  César  que 
Batease  i  Don  Félix,  por- 
tas quiere  hablarle,  y  aunque 
Me  ha  coalado  mucho  tor- 
néate, i  Don  Félix  no  bailé, 
Hi abara  a  nal  señar  tampoco 
Bailo  a  toda  la  ciudad. 


I  I¿*ARO. 

Pues  por  todas  estas  cruces , 

Se  no  ha  de  saberlo  Arias, 
osible  es  que  no  rehuses 
El  descubrir  tu  secreto  f 
Desta  ocasión  se  concia  jen 
Tu  bien  6  tamal. 

Es  cierto. 
lixASO. 

Pues  cuando  decirlo  excuses , 
¿Qué  pierdes?  Cuando  lo  digas, 


¿Quép 
iQuég 


¿Qué  hay? 

UlAlO.      4 

No  hay  dinero , 

Y  asi ,  no  sé  cómo  va. 
Remendaba  con  sigilo 
Sus  callones  un  mancebo : 
Yo  que  le  acechaba ,  vilo , 

Y  pregunte:  «¿Qué  hay  de  nuevo?» 

Y  él  respondió  :  «Solo  el  hilo.. 
Yo  i  decirlo  no  me  atrevo , 
Porque  aun  el  hilo  no  es  nuevo ; 


arbitrio  di. 

ALEJAHDIO. 

fué  luyo ,  ja  le  apruebo. 

¿Puesto  en  uso  no  se  ve 
Traer  callonca  de  bayeta? 
Pues  jo  fui  quien  lo  inventé. 
Que  soy  Adán  deta  seta. 

ALUAKDBO. 

¿Y  de  qué  manera  fué? 

Si  el  saberlo  te  desvela , 
Yo  unos  callones  tenia 

• m  cautela, 

Y  páseme  la  entretela. 
Agradó  el  gusto ,  y  no  lejos 
Del  mió,  muchos  después 
Admitieron  mis  consejos : 
'Asi  que  cuantos  hoy  vea , 
Todos  ton  calxones  viejos. 


[Quién  para  poderte  oír 

So  tuviera  que  sentir  I  (Vete. 


Todo  es  llorar  y  reír. 


DON  CÉSAR.  — LÁZARO. 

DON  (¡ISAS. 

A  que  el  Principe  se  fuera, 
Lísaro,  esperando  estuve. 
Para  hacer  entre  los  dos 
Glorias  j  penas  comunes. 
Don  Félix  casa  a  Dofia  Ana, 
Y  do  conmigo,  ni  pude 
Saber  con  quién.  En  efecto , 
Vi  bien  de  mi  mal  se  arguye ; 
Que  esta  noche,  cuando  el  sol. 


Haga  el  tálamo  de  Tétls 
Sepulcro  undoso  a  sus  luces , 
La  he  de  sacar  de  su  casa. 


non  cés»h. 
Porque  no  cu' 
e  no  estimo  tu  consejo , 

:.;n.r" 

Callar  mi  secreto. 

aso. 

Boj  suben 
Al  délo  tus  esperanzas , 
Para  que  de  todas  triunfes. 
Habla  a  todos ,  esté  alegre , 
Y  iremos,  cuando  las  nubes   - 
Por  1*  muerte  de  las  flores 
Se  vistan  negros  capuces. 

ESCENA  XVUI. 


¿Qué  tenéis? 

lázaro. 

Aunque  esté  triste, 
No  es  pendencia  :  no  le  juntes ; 
Que  no  ha  menester  tu  lado. 

non  arias. 
¿Qué  ha  sucedido? 

DON  CÉSAB. 

Que  tuve 
Cultivada  una  eaperanaa , 
Que  i  tiempo  de  dame  du 
Froto,  se  secó  en  su  flor. 
Siendo  mi  estrella  el  octubre. 
Don  Félix  casa  a  Dona  Ana, 


ie  dulce 


Ke  asi  su  quietud  presume ; 
Úsela  por  mujer, 
Respondióme  que  propuse 
Tarde  mi  Intento ,  j  que  esta 


Ya  basta,  señor.— Excuse 
Vaesa  merced  el  hablarle. 
Porque  le  dan  pesadumbre 
Unos  vaguidos  muy  grandes 
Que  i  la  caben  le  suben. 

DOll  ASÍAS. 

¿Eu  qué  puedo  jo  serviros? 

iíxaro. 
Encallar. 

non  aaiAs. 
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ESCENA  XIX. 

DON  CÉSAR,  LÁZARO. 

LÁZARO. 
Porque  cesan  tas  embastes. 

DON  Cí S*R. 

Amor,  ai  acaso  te  mueven , 
Por  dios,  tintas  toqui  eludes, 
Ya  es  tiempo  que  con  un  bien 
Mil  sentimientos  disculpes. 
Va  basta  la  que  be  sufrido  : 
fío  es  mucho  qae  disimules 
Mis  cortos  merecimientos. 
Por  la  gloría  a  qae  me  opuse. 
Ya  no  na  de  ser  el  perderla 
Lo  qae  mas  mis  dichas  turbe , 
Has  ver  que  otro  esté  gozando 
Lo  qae  jo  esperando  estuve . 

ESCENA  XX. 

ALEJANDRO,  DON ARIAS.— Dichos. 

ALEJANDRO.  (Ap.  Ú  ÜOJt  Ariai.) 

lEio  ha  pasado! 

DOH  ARIAS. 

Aquí  estaba. 

ALEJANDRO. 

Pues  porque  no  se  asegure , 
Que  cuando  tuvo  ocasiones 
Solo,  ocupado  le  tufe, 

Y  no  advierta  la  malicia, 
Esta  noche  es  bien  te  ocupe 
Porque  n~"— -  -—  L 

Y  tu  dial 
César... 

DONCÍBAB. 

Señor... 

ALEJANDRO. 

Hasta  el  dia 
He  de  escribir,  porque  es  lunes , 

Y  be  de  despachar  i  Roma 

Y  Ñapóles. 

DOMOBSAB, 

Yo  voy...  (Ap.  Huyen 
De  mis  manos  las  venturas. 
Lunes  fué ,  para  que  Impugnen 
Los  días  como  las  horas.) 

SAp.  ó  él.  Mis  dichas ,  Lázaro,  soben 
il  cielo  mis  esperanzas.) 

LAURO. 

Yo,  señor,  ¿qué  culpa  tuve? 
dor  cesar. 


No  me  culpes. 

DOHCBSAR. 

¿  Qniérj  te  mete  en  dar  consejos  ? 


(Ap.  ¡Que  rae  ayude 
Tan  poco  él  tiempo,  quesean 
Hartes  para  mi  los  lunes  I ) 
Aquí  esti  todo  aderezo. 
'Ap.  [Plegué  al  cielo  no  me  turbe ; 
nue  tengo  el  alma  en  Doña  Ana 
lena  de  mil  pesadumbres.) 

ALEJANDRO. 

Despejad. 

( Vanie  Den  Arias  g  Lázaro.) 


El. 


ALKJ1NDRO.  (Ap.) 

Boj  de  los  celos 
Hacer  experiencia  pude, 
Y  en  perdidas  esperanzas 
Veré  los  toques  que  sufren. 
_    . ,  nos  cesar. 

Dedd. 


DOH  CESAS. 

£ifú¡f...  (¿p.  Muerto  de  celos.) 


Tratando  con  ttereto... 

DOM  CESAR. 

Con  secreto... 
(Ap-|Aannopudegozarlaoeasion,cie' 
alej  andró,  [los. 

£1  casamiento... 

DON  CESAR. 


¿e  tendrán...  (Ap.  Mas  nolosmlos, 
Qae  vientos  pueblo  cuando  a n mentó 
alejandro.  [^lo•■) 

Lo  que  yo  oí  aseguro... 

DON  CESAR. 

Ot  aseguro... 
(Ap.  Es  mi  muerte.) 

ALEJANDRO. 

Que  vuestro  honor  procura. 

don  címr.        [puedo.) 

ira...  (Ap.  Divertirme;  mas  no 


Poner  Doña  Ana... 

DON  CREAR. 

(Ap.  Aqui  rendid  o  quedo.) 
Doña  Ana... 


CatUlvl  por  su  nobleiá , 
T  ángel  por  snj  virtuiét  y  belleza. 

DON  CESAR. 

j  Donde  w  Alteza  aquesta  carta  envía? 


A  Flindes. 

DON  CESAR. 

Para  PUndee  no  es  be*  dia , 
Y  asi,  podra  dejarse  hasta  mañana. 

ALEJANDRO. 

Ap.  Perdió  el  color  al  oomhredeDoña 
so  importa  que  hay  no  sea;  [Ana.) 
Escrita  se  estara. 

non  cesar.  (Ap.) 

¿Quién  ha;  que  crea 
Tan  tirano  rigor,  pena  tan  fiera? 


Puesjo,ihedicho 

Tal  razón í  Dad  acá. 

Lo  dicho  be  dicho. 
alejandro.  (Tomando  la  carta.) 
(Lce.)t  Yo  estoy  muerto  de  cel  os, tri- 
llando con  secreto...  aun  no  pude  go- 
>iar  la  ocasión...  el  casamiento  efecto 
»no  ha  de  tener ;  al  fin  vuestros  desve- 
>los  le  tendrán,  do  los  mios ;  lo  que  jo 
■os aseguro, es  mi  muerte, que vues- 
•tro  bonor  proeuro  ,p  or  se  r  Don  a  Ana. . . 
laqui  rendido  quedo...* 

ÉYo  os  he  dicho  que  escribáis 
«sta  suerte? 

don  cesas. 
Si  han  podido 
Obligarte  en  algún  tiempo, 
Alejandro,  mis  servicios, 
Ahora  le  tienes  de  honrarme ; 
Qae  no  es  de  tu  pecho  digno 
Blasón ,  que  por  el  ajeno 
Honor,  me  quites  el  mió. 
Casado  esto;  con  Doña  Ana... 
— Casado  no;  pero  digo 
Que  a  este  fin  habrá  dos  años 
Que  la  quise  y  que  me  quiso. 
No  diré  las  ocasiones 
Que  por  tu  causa  be  perdido , 
Anteponiendo  leal 
A  mi  gusto  tu  servido ; 
Has  solo  diré  que  boj. 
Sabiendo  que  el  cielo  implo 
Su  casamiento  ordenaba , 
Trató  casarse  conmigo. 
Pensando  que  me  estorbaba, 
Negué  el  secreto  a  un  amigo ; 
Pero  viendo  que  no  tiene 
En  mi  el  secreto  pe"- — 


peligro, 

i  algira  planeta  doy, 
— F -    '  ilaun  sigi 

_..  , autestrel—, 

Pues  ellas  la  cansa  han  sido. 


i  algún  i  ..... 

Solo  atrionjo  i  alai         _ . 
~"  querer  con  mala  estrella. 


Hoj  el  cielo  te  previno. 


I  en  perdidas  ocasiones , 


«perdida 

Cesar,  has  conocido 

Que  fué  culpa  de  tu  estrella , 
No  condenes  al  amigo, 

Supuesto  que  no  basto 


1er  callado  el  secreto ; 

une  sucediera  lo  mismo. 
Cuando  siempre  le  guardaras. 
Pero  estoy  muy  ofendido 
De  que  tratases  casarte 
Sin  saber  el  gusto  rolo. 
Dame  la  pluma;  qae  yo 
Quiero  escribir ;  qae  ya  he  fisto 
Lo  poco  de  qae  me  sirves. 


alejandro. 
Ya  basta. 
(Siéntate  g  acribe ) 

DON  CESAR.  (Ap.) 

SI  de  la  fortuna  ha  sida 
Este  juego ,  en  solo  un  lance 
Al  rey  y  dama  he  perdido. 
i  Hay  toas  tormento  en  el  mando? 
Hay  mas  pena  en  el  abismo  ?  ■ 
No,  pnes  no  la  tengo  jo. 


Dgtzedby  G00gk 


Orrad  el  papel  que  he  escrito , 
YIIerfdseleaDonFélbt, 
Que  haga  lo  que  en  él  le  digo. 


Que  no  hsy  correo  imagino. 

IfcTJANMO. 

Llénale  ve*  i  su  casa ; 
Oufl  jo  eos  propio  le  enrío. 

BOH  CtUL  (Ap.) 

Perdida  be  visto  una  dama, 
T  un  síüor  airado  he  visto , 
T  no  sé  para  otra  «es 

Cual  de  los  dos  he  temido.       (Vate.) 

E8GEIU  wn. 

DON  PRL1X  ,  DON  ARIAS.  - 
ALEJANDRO. 


Ya 

Beso  mil  «ees  Hispios, 

"i  por  Dona  Ana  te  pido 

lu manos.  Yo  vov  adarla 

Coa  tu  licencia ,  el  aviso , 

Pan  que  esté  prevenida.         {Yate.) 

auiumao. 
Doa  Artas... 

noniaun, 

¿En  qué  le  sirvo T 

aumjdmo. 
Ti  sai  de  Jurar  en  la  cru 
De  aqaesta  espada  qne  dio, 
fajara»  ha  de  saber 
Don  Ana  qne  la  he  querido , 
Si  Cesar  qne  le  he  estorbado. 

aon  anuí. 
Alijaro  de  cumplido 
Eola anide  aquesta  espada, 
Y  jo  ahora  le  suplico 
¡Jubo  le  digas  i  César 
Que  tuj  el  qne  te  lo  dijo. 


KW  FÉLIX,  DONA  ANA,  ELVIRA. 


Heroau» ,  el  cuidado  mió  I 
iPrtnesa  de  religión? 


NADIE  FIE  SU  SECRETO. 

doSaaiu. 
lo  dije  a  los  principios , 
_  .i  pensar  qne  no  llenara 
A  efecto ;  mas  ja  qne  he  vista 
le  tiene ,  qne  do  puedo 


;Qué  diré  si  Principe  yo? 
boAi  aiu.  (Ap.) 

Sne  no  baja  César  venido ! 
s  ja  viene :  bien  podré 
irme  con  él. 


Qne  leí 

Casaran 


DOK  CÉSAR ,  LÁZARO.  —  Dichos. 
don  casia.  (Ap.) 
Mi  mal  sino, 
Pocs  del  rigor  qne  padezco 
Soj  instrumento  jo  mismo. 

LilABO.  (Ají.) 

¡Has  qne  pira  en  casamiento? 

DOHCÍSAB. 

Don  Félix ,  no  haber  pedido 
Licencia ,  es  haberla  dado 
Este  papel  qne  hoy  ha  escrito 
El  Principe  para  ves. 

Y  jo  el  cuf dado  os  estimo, 
casia.  (Ap.) 
I  Aj  perdida  gloria  mía ! 

nofli  ir».  {Ap.) 
Aj  querido  dueño  mío! 
nonrnux. 
(Lee.)  «Porque  prevenida  la  gloria, 
>hace  menor  el  gusto,  ao  o*  he  dicho 
•antes  de  ahora  qne  la  persona  que 
■os  tengo  propuesta,  es  Don  César. 
>En  él  concurren  todas  las  calidades 
íqne  podéis  Imaginar :  dadle  a  vnes* 
>tra  hermana;  que  él  solo  la  merece, 
■si  deja  merecerse  Unta  ventara.* 
César,  el  Principe  escribe 
** —  para  qnlen  ba  pedido 


DOfU  AHÍ. 

[Aj  délos! 
non  casia. 


Con  otra  cansa ,  pues  nunca 
Hubo  contento  cumplido  : 
Qne  para  que  no  os  merezca , 
DoBa  Ana  ahora  me  dijo 
Que  no  se  puede  casar, 
or  una  promesa  que  biso. 

DoSiiru. 
Es  Terdad  qne  jo  lo  dije. 

non  casia. 
{Cielos!  iqné  es  esto  qne  miro  ? 
(Ap.  ¡Doña  Ana  finge  promesas, 
Por  no  casarse  conmigo  1 ) 

Marfuz. 
Léd ,  Don  César,  el  papel. 


ESCENA  XXV. 

ALEJANDRO , MSIDA , DON  ARIAS.— 
Dichos. 
alijahdbo. 
No  le  leáis ;  qne  si  escribo 
Ausente ,  presente  estoy, 
Y  afirmare  lo  qne  firmo. 
noNrfui. 
¡Ap.  dDa#sAna.¡Enbuenaocasionme 
Danos  tus  pies.  [has  puesto!) 

atoro*. 

Yo  be  venido 
Con  mi  hermana,  por  tener 
Parte  en  vuestros  regocijos. 

ILrjlHDBO. 

Don  César,  desta  manera 
Enseno  a  premiar  servicios. 
Dadle  a  DoBa  Ana  la  mano ; 
Que  jo  vengo  &  ser  padrino. 

non  féux.  (Ap.  á  Dona  Ana.) 
«Qué  he  de  decir? 

noSi  asa. 

No  te  aflijas ; 

8ue  en  tal  faena  es  permitido 
onroutarse  en  otra  cosa 
La  promesa. 

DON  casia.  (De  rodülat.) 
Si  rendido 
Atnspiés... 

nofti  in  i. 
•  Aba  del  suelo: 
Qne  mi  promesa  he  cumplido; 
Pues  prometí  no  casarme , 
No  siendo,  César,  contigo. 

Ya ,  señor,  casado  estas. 
-.Gracias  1  Dios ,  qne  salimos 
Desta  empresa  con  victoria  I 
Mas  por  Dios,  que  no  te  envidio. 


Yo  he  de  partir  Inego  i  Flándei 
A  servir  al  gran  FUipo 
Segundo ,  donde  Hastrique 
Venga  a  ser  el  blasón  mío ; 
Y  por  dejar  en  mi  Estado 
Gobierno,  a  Félix  elijo. 
Qne  a  Nlsida  dé  la  mano, 
non  rlux. 


Tu  gusto  faé  mi  sinedrio 
Elvira...  "H°' 


Según  qne  vien 
Te  habrás  de  ct 


Qnlen  ni 

non  cas». 
Yaqui  da  Sn  la  comedia, 
Por  quien  el  perdón  os  pido. 
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EL  PINTOR  DE  SU  DESHONRA. 


PERSONAS. 

DOS  JUAN  ROCA.  I  DON  ALVARO,  M  hermano.  I  FLORA ,  criada. 

JCAXETS,  m  erttóa.  DON  PEDRO,  nejo.  JULIA,  triada. 

DOS  LUIS,  vieja.  SERAFINA,  w  hija.  CELIO.—  PABIO. 

PORCIA,  m  kíja.  I  EL  PRtXCIPE  DE  URSINO.  |  BELARDO,  vejete. 


I  Bombín ,  de  mateara. 
MujtBEs,  de  mateara. 
Mabiseros.—  HDsica. 
Acoihnuucíito. 


iaatóiuiiparaeit  Corta,  Barcelona ,  Ñápela  y  tut  inmediacitmet. 


JORNADA  PRIMERA. 

Sib  le  fiu  de  Uan  Lnli,  en  Caen. 


Denaestra  antigua  amistad. 
¡Cono  Tenis? 


Qw  no  podra  el  pensamiento 
Enrareceros  Jamas 
Us  unturas  que  poseo, 
rnqu  el  pensamiento  creo 
Qsesuhade  quedarse  airas. 

non  luis. 
Kwho  me  huelgo  de  que 
Ottariea  Ñapóles  ido 
Tu  bien. 

DOS  TOAN. 

Hu  dichoso  lie  sido 
De  lo  que  jo  imagine. 

Ya  09  dije  ,  señor 
DwLois,  cuando  por  aqni 
f*i ,  que  tanque  siempre  fal 
Poto  iDclinado  al  amor. 
De  Bis  deudos  persuadido , 
6» nis amigos  forzado. 
Trate  de  tomar  estado ; 
Siendo  asi  que  d ¡tenido 
Ei  «arias  canos  ¡dad  es, 
J*jé  pisar  la  primera 
Ud  de  mi  primavera. 

Tt  té  las  dificultades 

Ose  hubo  en  vuestra  condición 

nn  esa  platica,  y  que 

"tBpre  que  en  ella  os  bable , 
"■" -a  inclinación 


k>  postrero  el  casamiento; 
w»  en  libros  suspendido 


Y  si ,  para  entretener 
Tal  vei  fatigas  del  lér, 
Con  vuestras  melancolías 
Treguas  tratabades.  en 
Lo  prolijo  del  pincel 

Su  alivio ,  porque  aun  en  él 
Parte  el  ingenio  tuviera : 
De  cuvo  noble  ejercicio , 

8ne  en  vos  es  habilidad, 
gala  6  curiosidad, 
Pudiera  otro  hacer  olido; 
Pues  es  tanta  la  destreza 
Con  que  aus  lincas  formáis , 
Que  parece  que  le  dais 
Ser  i  la  naturaleza. 
Cuando  vuestro  huésped  ful 

Y  en  esto  ocupado  os  vía , 
lie  acuerdo  lo  que  os  reñía. 

DOHJUn. 
Pues  tiendo  todo  eso  asi , 
Ya  rendido  a  la  atención 
De  mis  deudos ,  ó  1  que  fuera 
Lastima  que  se  perdiera. 
Faltándome  sucesión. 
Un  mayorazgo  qne  creo 

?ue  es  ilustre  y  principa] 
no  de  poco  caudal , 
Correspondí  a  su  deseo : 

Y  dando  (lo  que  no  habla 
Hecho  en  mi  menor  edad) 
Lunar  i  la  voluntad 

Íue  basta  entonces  no  tenia , 
ornar  estado  traté , 
Dando  a  mi  prima  la  mano , 

Sue  es  hija  del  castellano 
e  Santelmo. 

■ori  mis. 
Ya  lo  sé, 

Y  ya  os  dije ,  cuando  aquí 

AI  pasar  mi  huésped  fuisteis. 
La  buena  elección  que  hicisteis. 

Pues  mas  lo  es  boy. 

DOWLBtt. 

¿Cómo  aaIT 
Domun. 
Como  aunque  mi  pecho  Ingrato, 
Por  las  noticias  que  tuvo 
Desde  allí,  inclinado  estuvo 
De  Serafina  al  retrato; 
Después  que  vio  á  Serafina , 
Tan  del  todo  se  rindió , 
Que  aun  jo  no  sé  si  soy  yo. 

Es  su  hermosura  divina. 
Es  su  ingenio  singular : 
De  uno  y  otro  soy  testigo. 

donjuán. 
Hoy,  en  fln ,  viene  conmigo 


A  ser  Venas  deste  mar 
O  Flora  de  sus  riberas , 
Por  no  perder  la  ocasión 
Para  nuestra  embarcación , 
EnJIesando  las  galeras. 
Su  padre  con  ella  viene. 
Que  basta  Gaeta  ha  querido 
Acompañarla :  esta  ha  sido 
La  causa  porque  previene 
Mi  amistad  adelantarme ; 
Porque  como  os  ofrecí 
Ser  vuestro  huésped  aquí 
Cuando  volviese  a  embarcarme. 
He  querido  preveniros 
Del  roñoso  inconveniente 
De  venir  con  tanta  gente ; 
Y  asi  me  atrevo  a  pediros... 

DON  LUIS. 

iQuéT 


Notable  agravio  me  hacéis, 

IgL 

Nada  embarasarme ,  cuando 


ile  agravio  mi    .    _ 
¿Soy  hombre  yo  que  pudiera, 

Igual  dicha  deseando  , 


Ya  sé  lo  que  os  debo; 


No  hay  que  responder. 
O  i  mi  casa,  o  i  no  ser 


Ko  me  atrevo 
A  aventurar  amistad 
Tan  segura  y  verdadera. 


Y  mas,  cuando  por  solo  esto, 
Si  os  digo  verdad ,  estoy 
En  el  gobierno  basta  hoy* 

Doanux. 
I  Cono  1 

DON  LUIS. 

Como  habla  dispuesto 
Retirarme  i  mi  hacendnela , 
Postrado  a  los  desengaños 
De  mis  ya  prolijos  afta* ; 

Sue  como  no  me  desvela 
1  adquirir,  desde  el  dia 
Que  í  Don  Alvaro  perdi , 
Estoy  ya  violento  aqui. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Confie  so  que  do  querría 
Hablaros  en  esto ;  pero 
Ya  !■  platica  salió. 
¿Nunca  del  supisteis  ? 

Ño, 
Sino  el  aviso  primero , 
Que  fué,  habiéndose  embarcado 
A  negocios  que  en  Espaga 
Tuto,  que  esa  azul  campaña 
Le  sepultó,  derrotado 
El  bajel.  Desto  tuvimos 
Aviso ,  porque  una  nave , 

?ue  de  la  tormenta  grave 
enir  a  abrigarse  vimos. 
Contó  cómo  a  pique  había 
Visto  irse  su  bajel. 


¿Y  cómo  sapo  si 


■él? 


don  uní. 
Como  era  desdicha  mia. 
Venia  de  Barcelona , 
Donde  el  viaje  habla  de  hacer, 
Y  io  cao  firma  el  no  haber 
Noticia  de  su  persona. ' 
Has  do  hablemos  mas  en  cato. 

V Cuando  decís  que  vendrá 
uestra  esposa? 

Ya  estará 
Cerca  de  aquí. 

Pues  Id  presto 
A  esperarla  y  i  decirla 
De  mi  parte  que  Ir  no  puedo 
A  servirla ,  porque  quedo 
Ocupado  acá  en  servirla. 


ESCESA  IL 

PORCIA.  — DON  LUIS. 

-     Señor... 

DON  LUIS. 

Ya  sabrás 
(Mil  vece*  te  lo  contó) 
Las  grandes  obligaciones 
Que  a  Don  Juan  Roca  he  tenido. 

Que  eres  su  amigo  te  he  oído 
Decir  en  mil  or--' 


Pues  has  de  saber  que  ya 
Con  su  esposa  por  aquí 
Vuelve.  r 

NML 
i Serafina ! 

DON  LGIS. 
Si, 

Y  hasta  embarcarse  sera 
Mi  huésped. 

POBO». 

.    Yo  lo  agradezco 
De  mi  parte. 

i  Qué  ie  obliga* 

SerSerailna  mi  amiga, 


Esta  bien. 
Y  supuesto,  siendo  asi. 
Que  por  ti ,  Porcia ,  j  por  mi 
Agasajarlos  es  bien. 
Te  ruego  que  *  tus  criadas 
Las  mandes  aderezar 

uarto  en  que  han  de  estar. 

Prevenciones  excusadas 
Son.  ¿Cuándo  no  está,  señor, 
Uno  y  otro  apercibido 
Para  buéspe  des,  si  has  sido 
1  —  Tías  que  gobernador, 
leroí 


Es  festejar  á  quien  pasa. 


JUANETE ,  de  camino.  —  Bichos. 

Paz  sea  eu  aquesta  casa ; 

Y  á  este  propósito  un  cuento. 

Llegando  una  compañía 

De  soldados  i  un  lugar, 

Empezó  un  villano  i  dar 

Mil  veces  en  que  decfa  ¡ 
Dos  soldados  para  mi.t— 
Lo  que  excusar  quieren  todos, 

Jijo  uno, ;  con  tales  modos 

Pides  la  Y  el  respondió  :  «Si; 

8ue  aunque  molestias  me  dan 
uando  vienen ,  es  muy  justo 
Admitirlos ,  por  el  gusto 
"—  me  hacen  cuando  se  van.» 

esto  puea ,  y  con  que 
Mi  amo  aquí  manda  esperar, 
Dadme  los  dos  ó  besar. 
Vos  la  mano ,  y  tos  el  pié. 

Juanete ,  seas  bien  venido ; 
ue  ya  te  echaba  mi  amor 
iénos,  viendo  a  tu  señor. 

*DBCU. 

¿  Cómo  de  boda  te  ha  ido  T 

Convidóle  i  merendar 

forastero ,  y  muy  frió 
ó  uo  pollo  al  empezar. 
Pidió  de  beber,  y  estaba 
Tan  caliente  la  bebida 
Como  tria  la  comida. 
Viendo  pues  que  nada  bailaba 
A  propósito,  cogió 
1  pollo ,  v  con  sutil  traza 

e  echó  dentro  de  la  tasa. 

I  amigo  que  tal  vio, 

¿Qué  haceist  ■  dijo.  I 

espondió :  «Asldetei 
Hacer  que  el  pollo  enfrie  el  vino , 
O  el  vino  al  pollo  caliente.) 
Lo  misino  me  ha  sucedido 
En  la  boda ,  paes  me  han  dado 
Hoza  novia  y  desposado 
fio  mozo ;  con  que  habrá  sido 
Fuerza  Juntarlos  al  lii-l, 
Porque  él  con  ella  doncella , 
O  ¿I  la  refresque  á  ella , 
O  elh  le  caliente  ó  él. 


lUAIRTE. 


r-oicii. 
_  _jo  ¿qué  tiene    * 
Que  ver  con  lo  que  yo  aquí 
Te  pregunto? 

Mucho ,  puesto 
Que  quien  dice  en  coche,  dice 
Contenta,  ufana  y  felice. 

DON  LUIS. 

1  Por  qué  lo  dices  t 

Por  esto. 
Hurló  una  dama  una  noche , 
V  porque  pobre  murió , 
Licencia  el  vicario  dio 
Para  enterrarla  en  un  coche. 
Apenas  en  él  la  entraban , 
Cuando  empezó  i  rebullir; 
cuando  oyó  decir 


itro  ó  cinco  chiquillos 
Daba,  un  día  en  Barcelona 
>mer  su  padre... 

voces.  {Dentro.) 
Pira. 
roacia, 
Ya  parece  que  han  llegado. 

joaa.it. 
De  la  boca  me  han  quitado 
El  cuento. 

ESCENA  IV. 

JULIA  — Dicaoi. 

Señor,  repara 
En  que  ja  el  huésped  que  esperas 
Llega. 

non  uta. 
A  recibirle  vamos. 

JUANGTC. 

En  los  chiquillos  quedamos. 

Va  suben  las  escaleras 
Y  llegan  bada  esta  parte. 


DON  JUAN,  que  trae  de  la  mana  á  SE- 
RAFINA, venida  de  camino;  DON 
PEDRO,  FLORA.  —  Dichos. 

Dadme  ¡  oh  bella  Serafina  I 
Cuya  hermosura  divina 
Rayos  con  el  sol  reparte, 
A  besar  la  mano,  en  muestra 
Del  contento  y  alegría 
Que  boy  tiene  esta  casa  mía 
En  salo  parecer  vuestra. 
Y  perdonad  si  no  es 
Capaz  esfera ,  señora , 
De  las  luces  del  aurora. 


■o  a  mi  rae  loca,  puea 
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El  un  U  obligación 

Y  li  vergüenza  de  ver 
Cor  na  pueda  merecer 
Dictas  que  tan  grandes  ion. 
Tu  seu  muy  bien  Tenida. 

snunu. 
Hjbiendo  de  responder 
A  los  dos ,  bien  menester 
Sm  qne  partido  oí  pida; 
Qw  a  dos  favores  ;ay  Uioi! 
Estilo  do  hallo  oportuno ; 

Y  asi  no  respondo  al  uno 
Por  na  agraviar  i  los  dos. 

Macho  me  pesa  de  que 

Don  Juan  ao  os  baya  excusado, 

Señor  Don  Luis ,  este  enfado. 

No  me  corráis:  pues  es  fe , 
Señor  Don  Pedro,  de  ser 
Yo  tan  vuestro  servidor, 
Me  hace  Don  Joan  este  honor. 
icasetc  {Á  Flora.) 


iPeor 

Noel  oir  a  nn  preguttfador f 
DOS  IOM. 

Tamos...  Has  ¿qué  salva  es  esta* 
(Dispersa  Aentro.) 

ESCENA  VL 

PABIO.  —  Dieces. 

Li  atalaya  ba  descablerto 
De  Ñipóles  dos  galeras, 
l)ue  costeando  sus  riberas 
Vienen  ja  lomando  el  puerto. 

tea  UJIS. 

;0c'  placer  me  da  el  oir 
Omitiesen! 

««ira.  <Ao.) 
Es  gran  placer 
Al  ter  los  huéspedes ,  vor 
La  recna  en  qae  ae  bin  de  Ir. 

lunto  Tiene  todo  el  bien ; 
Paes  en  ellas ,  imagino 

te  el  gran  principe  de  Ursino 
.tire  a  Ñapóles,  a  quien 
Ia  forzoso  que  reciba, 
T  tan  que  en  mi  casa  le  hospede , 
Si  qaien  uo  es  su  dueño  puede 
Disponer  deila. 

•OMJCAN. 

AiiTiva, 
Que  me  bagáis  merced  de  darme 

mun. 
No  hay  para  qué 
Talter  a  esio ;  que  yo  se 
0w  abre  desempeñarme.— 
toda,  llera  a  Serafina 
Bdli  á  su  curto ,  y  los  dos 
E-iperadme  en  él. 

•os  nnio. 
Con  tos 
Saldremos  a  la  marina. 

Je  lo  permito,  porqué 
^  los  do»  acompañado, 
Uepe,ii  es  él,  mas  honrada. 


EL  PINTOR  DE  SE  DESHONRA. 

IBAUSTE, 

y  yo  entre  todos  Iré 

Por  Ter  si  entre  los  corrillos 

De  la  bulla  hallo  Ingar... 


Para  acabar 
El  cuento  de  los  chiquillos. 
( Yante  Don  Juan,  Don  Luii,  Don  Pedro, 
Fabxo  y  líamele.) 


PORCIA,  SERAFINA,  JULIA,  FLORA. 
¿FuéroDse? 

81 ,  ya  se  fueros. 

SERAFINA. 

Pues  ¿qué  aguarda  mi  pasión? 
i  Qué  lagrimas  esas  son  f 

Son ,  amiga ,  las  que  fueron ; 

Y  pues  tú  no  las  ignoras, 
No  sera  facilidad 
Fiarlas  a  tu  amistad. 

No  sé  mas  de  ver  que  lloras. 

Si  sabes ;  si  ya  no  es 

?ue  de  mi  olvido  ofendida, 
e  das  por  desentendida. 

No  sé  qué  le  diga. 

Pues 

Íuedemos  solas  ahora  - 
eras  si  soy  la  que  era. 

Julia,  salte  tú  alia  fuera. 

8UIAFUU. 

Vete  tü  con  ella .  Flora. 

Vén ,  si  desde  el  mirador 
Ver  las  gateras  quisieras. 

Eso  es  echarme  á  galeras , 

Y  4  dormir  fuera  mejor. 

(Va me  Iiu  criada*.) 

ESCENA  TUL 

SERAFINA,  PORCIA. 


.Quién  supo  mis  dichas í 


stiuniu. 
Pues  oye  mis  penas. 
foucia. 


s»Amu. 
Ya  te  acuerdas.  Porcia  mis, 
De  aquel  venturoso  tiempo 
""—  en  Ñapóles  las  dos  fuimos 

amigas,  qae  pudieron 
Jugar  nuestros  corazones, 
Regidos  de  un  movimiento, 
Que  habia  en  un  cuerpo  Jos  almas 

0  estaba  no  alma  en  dos  cuerpos, 
acuerdas...  No  te  extrañe 

__    _r  que  desde  aquí  empiezo 
Las  fortunas  de  un  amor. 
Que  sabes  tú  y  yo  padezco;. 
Porque  habiendo-de  ser  este 
El  vate  último ,  el  postrero 
Trance  de  mi  vida ,  es  bien, 
Pues  las  exequias  celebro 
A  una  difunta  esperanza , 
Que  nada  te  calle ,  puesto 
Que  cuanto  diga  de  mas 
Tendré  que  sentir  de  menos. 
En  fin,  ;a  te  acuerdas,  digo. 
De  cuánta  ocasión  tuvieron 
Nuestras  continuas  visitas 
Para  hablarnos,  para  vernos 
Yo  y  Don  Alvaro  tu  hermano... 

1  Cómo  i  ay  infelix !  refiero 
Su  nombre,  sin  que  el  dolor, 
Áspid  que  abrigué  en  el  pecho. 
Pisado  de  la  memoria 

Que  le  alimenta  !acá  dentro  , 
No  reviente,  inGcionaodo 
El  aire  con  ¿lis  alientos  ? 
Has  i  ay  de  mi !  que  no  fuera 
Tan  mortal ,  tan  cruel ,  tan  fleto 
Veneno  que  me  matara 
De  una  vea ,  como  veneno 

?ue  obstinadamente  tibio 
porfiadamente  lento, 
A  todas  horas  está 
Atormentando  y  no  hiriendo. 
De  aquellas  pues  continuadas 
Visitas, Porcia,  nacieron 
Su  atención  y  mí  cuidado , 
Su  Inclinación  y  mi  afecto; 
Que  aunque  es  verdad  que  si  principio 
Le  respondí  con  despegos, 
Acá  en  el  alma  quedaba 
(Si  ahora  la  verdad  confieso) 
Cierto  género  de  agrado , 
Cierta  especie  de  contento. 
Que  ni  bien  era  cariño, 
¡Si  bien  dejaba  de  serlos 
Porque  a  media  luz  no  mu. 
Andaba  mi  pensamiento 
En  crepúsculos  de  amor. 
Si  agradezco  ó  no  agradezco. 
Hoy  pocas  mujeres,  Porcia, 
O  ninguna,  se  ofendieron 
De  ser  amadas  :  quien  mas 
Llore  su  aborrecimiento, 
A  los  desaires  atienda 
De  su  dama ,  y  verá  en  ellos 
Que  aunque  el  valor  los  anima , 
Andan  en  visos  y  l¿í°s 
Rebozados  los  favores 
A  sombra  de  los  desprecios. 
Digalo  yo,  y  aun  tú  puedes 
Decirlo  también,  supuesto 
Que  tantas  veces  me  viste 
Colpa r  sus  atrevimientos. 
Escribióme,  ya  lo  sabes;  , 

Rompí  el  papel .  no  fué  exceso ; 

?ulso  hablar,  no  le  di  oídos; 
oivió  a  escribir,  hice  extremos ; 
Valióse  de  ti.  fiado 
De  tu  amistad ,  culpé  el  medio; 
Persuádateme .  enójeme ; 
Porfió,  hice  sentimiento; 
Vile  llorar, yreime; 
Siendo  asi  que  todo  esto, 
Quien  me  viera  el  corason, 
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Viera  con  cu  loto  tormento 
Hice  el  honor  repugnancias, 
Cuando  hace  el  amor  esfuerzos. 
Una  nuche  que  jo  acaso 
Estaba  tomando  el  fresco 
A  una  reja  que  eaia 
Sobre  el  mar,  pudo  encubierto 
Llenar  a  hablarme ;  y  después 
De  Tos  usados  afectos 
De  ud  rendido,  que  ñor  ser 
Lugares  comunes,  dejo, 
Palabra  me  dio  de  esposo : 
Con  cojo  honestado  medio, 
Si  no  mejoró  su  dicha , 
Mejoró  su  ungimiento; 
Pues  corriendo  desde  entonces 
Mas  licencioso  el  respeto. 
Fué  el  desden  el  embozado 

Y  el  favor  el  descubierto. 
Esto  be  dicho,  por  (si  acaso 

Lo  ignoras)  que  el  mas  pequeño 
Escrúpulo  no  se  quede 
Contra  mi  honor.  En  efecto. 
Desde  aquella  noche  ¡  a;  triste! 
H  abundo  nos  eu  secreto, 
Creciú  amor  correspondido ; 
Aunque  valsares  concepto  a 
Dicen  que  el  amor  sin  trato 
Ni  es  amor  ni  puede  serlo. 
En  este  medio  mi  padre 
Trataba  mi  casamiento 
Con  Don  Juan  Roca,  mi  primo; 

Y  el  tuvo  en  aqueste  medio 
También  trato  de  ausentarse , 
Por  venir  i  este  gobierno, 
Desde  donde  enrió  A  tu  h<  miaño 
A  España  á  no  sé  qué  pleitos ; 

Y  confiriendo  los  dos 
SI  seria  buen  acuerdo 

One  entre  mi  boda  y  su  ausencia 
Nos  declarásemos;  viendo 
Que  no  era  justo  enojar 
A  entrambos  padres  á  un  tiempo, 
Sin  reservar  al  delito 
Sagrado  en  que  retraernos; 
Hasta  la  vuelta  ajustamos 
Callar.  ¿Cuándo,  cuando  ¡cielos! 
Le  es  turo  mal  al  amor 
El  valerse  del  silencio? 
D  espedí  mono  s ,  fiando 
El  ae  mi  parte  el  ingenio 
Con  que  babia  de  apartar 
De  mi  padre  los  intentos ; 
Yo,  Gando  de  la  priesa 
Con  que  habían  sus  deseos 
De  dar  la  vuelta  i  mis  brazos. 
Has  ¡  oh  qué  necios,  qué  necios 
Son  los  que  no  tienen  mas 
Que  un»  esperanza ,  y  sabiendo 
Que  al  Tiento  se  la  quitaron , 
Vuelven  á  dársela  al  viento! 
Mi  padre  pues  deseaba 


..—  j  Jesús  rail  veces ! 

MMCU. 

I  Qlté  «enes  í 

mima. 
No  sé  qué  tengo. 
No  sera  nada.  —  Y  ya  atenta 
A  mi  amor  y  a  su  respeto, 
Me  valla  de  ratones 
Contra  la  razón  ,  diciendo 
Que  el  haber  de  irme  sin  él 
A  España...  Otra  vea  ha  vuelto 
A  afligirme  la  congoja. 
I  Válgame  Dios!  Yo  me  muero. 

Sosiégate,  j  no  prosigas, 
SI  le  aQige  hablar  en  esto. 

■eiimA. 
Otro  está ,  pies  entra  ahora. 


El  decir  que  en  este  tiempo 

Llegó  la  nueva  de  que 

Había  Don  Alvaro  muerto, 

Derrotado  desos mares, 

Donde  ahora  —  ¡  válgame  el  cielo '; — 

Con  la  muerte  agonizando. 

Parece  que  le  estoy  viendo. 

(Demátate.) 
poaett. 
,  Serafina !  amiga !  —  Extraño 
Accidéntela  ha  cubierto 
El  corazón.—  ¡Julia!  Floral 
Nadie  oye  :  todas  subieron 
A  ver  desde  el  mirador 
Las  galeras  en  el  puerto.— 
¡  Flora  1  Julia ! 

ESCENA  IX 

JUANETE.  —  PORCIA;  SERAFINA, 


Aunque  no  soy 
Flora  nf  Julia,  me  atrevo 
A  entrar  basta  aquí,  porqué 
A  pedir  albricias  vengo. 

i  De  qué  has  de  pedirme  albricias , 
Si  buena  nueva  no  espero? 

Por  eso  será  mejor; 
Y  por  decirla  de  presto. 
Tu  hermano,  señora ,  vive. 

iQuéT  Qué  dices? 

Lo  que  es  cierto. 
Con  el  principe  de  Ursino 
En  las  galeras  ha  vuelto. 

i  Pues  cómo?... 

No  sé  de  cornos ; 
Que  jo  decirte  no  puedo 

le  qne  asi  como  vi 

;1  aviso  no  fué  cierto, 
.  ..  i  tu  padre  abrazarle, 
Me  he  adelantado,  creyendo 
Que  cuando  nada  me  valga , 
He  valdrá  contar  un  cuento. 

Aunque  bu  albricias  mando, 
Aunque  la  nueva  agradezco. 
Tengo  mucho  que  sentir, 
Más  quizá  de  lo  qne  siento , 
Que  este  desmayo  me  quila 
Grande  parte  del  consueto. 

JDAKETE. 

¡Desmayo  !  ¡  Cuerpo  de  Dios , 
Que  yo  pensé  que  era  sueno ! 
Por  eso  no  me  asustaba. 
Asustóme  ahora .  y  vuelvo 

A  decirlo  i  mi  señor.  (Vw 

Oye.  —  El  se  va ,  y  yo  me  quedo 
Con  dos  gustos  y  una  pena , 
Tan  sola  cómo  primero. 
Iré  á  llamar  quien  me  ayude, 
Pues  Serafina  no  ba  vuelto. — 
1  Hola !  i  no  hay  quien  me  respond 


ESCENA  X 

DON  ALVARO.  —  SERAFINA , 

¿amayada. 
MU  ílvam.  (Sin  ver  á  Serafina.) 
No  me  ha  sufrido  el  deseo 
De  ver  á  mi  hermana ,  hacer 
~iue  asista  á  los  cumplimientos 
■el  Principe;  y  asi ,  i  verla 
.'rimero  qne  todos ,  vengo. 
Fuera  de  que  el  haber  visto 
Con  mi  padre  allá  á  Don  Pedro 
padre  de  Serafina , 
!  trae  con  mejor  afecto 
A  saber  si  tiene  nuevas 
Delta.  —  Has  ;  qué  es  lo  que  veo '. 
¡En  mi  casa  Serafina 
Tan  sola ,  y  rendida  ai  sueño  I 
Poca  dicha  es  de  un  ausente 
Hallar  su  dama  durmiendo.— 
¡Serafina!  ¡Dueño  mió  I 

(Detvariando.) 
Déjame ;  por  Dios  te  mego, 
Don  Alvaro.no  me  males.  ( Vuelve  en  ti.) 

DON  ÍLVWO. 

Sosiégate. 

serafina.  (Reparando  en  Dan  iiaaro.) 

¿Como  puedo, 
Si  estoy  mirando  ¡  ay  de  mi ! 
MI  fantasía  con  cuerpo. 
Con  voz  mi  imaginación. 
Con  alma  mi  pensamiento? 

non  AL  vaho  . 
Mi  bien,  mi  dueño,  mi  esposa, 
Si  el  verme ,  por  dicha ,  ha  hecho 
Horror  i  tus  ojos ,  mira 
Que  vivo  estoy. 

SERAFÍN. 

Yate  entiendo; 

Y  si  en  venganza  me  buscas 
De  que  tu  fineza  orando. 
De  que  mi  palabra  rompo, 
Bastante  disculpa  tengo. 
Cantando  i  tu  hermana  estaba 
Que  hasta  saber  que  hablas  muerto, 
Ño  me  persuadió  mi  padre 
A  haber  elegido  dueño. 
Viuda  de  ti  me  be  casado. 

Ahora  conozco,  ahora  advierto 
Que  debe  de  ser  verdad 
El  asombro  tuvo,  puesto 
Que  no  es  posible  estar  tu 
Casada ,  y  no  estar  yo  muerto. 
Vuelve ,  vuelve ,  y  no  el  espanto 
Te  haga  decir  desaciertos. 
Vivo  estoy;  que  aunque  corrí 
La  tormenta  que  dijeron, 
Y  se  fué  el  bajel  á  pique , 
Pude  sobre  sus  fragmentos 
Sustentarme  hasta  llegar 
Las  galeras  que  acudieron , 
Por  ser  a  vista  de  tierra , 
A  socorrerme.  Si  tengo 
Culpa  en  no  escribirlo,  ha  sido 
No  haber  ocasión  de  hacerlo. 
Dame  los  brazos. 


También 
Ahora  conozco,  ahora  veo 

Sue  debe  de  ser  verdad 
ue  vives,  Alvaro,  puesto 
Qne  soy  yo  tan  desdichada. 
Que  aun  una  dicha  que  tengo. 
No  lo  es  ya ,  pues  muerto  «  »»o, 
De  cualquier  modo  te  pierdo. 
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¡liego.. 


WWÍLT110. 

¡  Qué  peni ! 

Es  verdad... 

¡Quíansia! 

DOTIALVABO. 

Que  tú... 
ininu. 

¡Qué  veneno! 

BOU  ALTiflO. 

Sentía..'. 

scaanni. 

¡Qué  dolor! 

son  áltuo. 

Coa*  luí  dicho.. . 

SEBAFCM. 

¡  Qné  tormento ! 
non  Utabo. 
Estas... 

■caurou. 
i  Qué  rigor! 

feudal 

iCfao  paedo,  cómo  puedo 
Dnirgae  si,  si  estás  vivo, 
Ni  decir  que  no,  al  miento  1 

no»  ALVAIIO. 

Piiís ¿finio,  ingrata,  paes  cómo?... 

ESCENA  XI. 
PUaCIA,  FLORA,  JULIA.  —  Dimos. 

macu. 

Uepdlai dea. —  Has  ¡qué  veo! 
;Boou  ni  ama 


EL  PINTOS  DE  SU  DESHONRA. 


«oua. 

¡Miau 


rol 


tas  «ten  mis  sentimientos, 
1  dame,  Alvaro,  los  brazos. 

non  iLf ARO . 
;aj Porcia!  siesos  extremos 
mo  porque  me  ves  con  vida , 
Tteogaiaa;  que  no  ta  tengo. 
»¡¡e,  Porcia,  dime,  Flora, 
I  dlae  tú ,  Julia ,  presto 
■  o  cierto  qae  se  ha  casado 
Serafina. 

ESCENA  XII. 

Mí  IDAS ,  DON  PEDRO ,  JUANETE. 
—  Dicnoi. 


>i  pregunto  ai  es  cierto. 


SIBAFIMÍ. 

„  Un  hielo 

«corazón  me  cubrió. 


i  Dalo,  que  ta  prometo 


•  BOU  IDA*. 

1 Y  como,  mi  bien ,  te  sientes  f 

ttaun». 
Ana  qae  rendida  me  siento 
Al  dolor,  sabré  al  dolor 
Ponerle  tantos  esfuerzos, 
Qne  no  te  dé  otro  cuidado. 

iDAjnrrr. 
Aqnl  tiene  bien  mi  cuento. 
A  cuatro  ó  cinco  chiquillos... 

Quita,  loco. 

Aparta ,  necio. 

Ello,  bar  cuentos  desgraciados. 


Vén,  repararas  el  susto. 
non  WAti. 
Vén,  mi  amor,  mi  bien,  mi  cielo. 

non  íi.vabo.  (Ap.) 
¿Qae  esto  escuche!  Que  esto  rea? 

W  RAPIÑA.  (Ap.) 

¡Oh ,  si  fueran  los  postreros 
Pasos  que  diera  en  mi  vida! 

Ya  fes  que  dejar  no  puedo 
De  Ir  cod  ella  :  aguarda  aquí , 
Alvaro ,  que  al  punto  vuelco. 
{Yante  todos,  menot  Don  Alvaro 
y  Juanete.) 

JCUETE. 

Pues  jo  no  be  de  reventar. 
Alguien  lo  ha  de  oir  :  sobre  eso 
Haré  que  me  oigan  ios  sordos. 

BON  A  l v  aho  . 

^Qué  es  esto  qne  miro,  cielos  1 
Serafina  ae  ha  casado, 
'  viéndola  va  en  ajenos 
Brazos,  no  pierdo  la  vida! 

ESCENA  XIII. 

EL  PRINCIPE,  DO»  LUIS,  CELIO, 
ACoarASunEKTO.  —  DON  ALVARO, 
JUANETE. 


N  UJIS. 


i!  debo 


Yo  soj,  se  ñor,  el. a 
-Nuevas  honras  cada  ma-, 

Y  nanea  os  las  agradezco ; 

Y  esta  de  haberme  traído 
Hoy  i  Don  Alvaro,  creo 
Que  no  pagaré  en  mi  vida. 

Pifa  CIPE. 

Fué  notable  su  suceso. 
A  vista  de  tierra  estaba 
Tormenta  el  bajel  corriendo. 
Como  va  dije ,  j  pasando 
Las  galeras,  recogieron 
Los  desperdicios  del  mar 

Y  a  Don  Alvaro  con  ellos. 
.Estaba  jo  en  Barcelona 


Esperando  viaje ,  y  viendo 
Que  llegaba  derrotado. 
Procure  albergarle ,  B'eudo 
Desde  allí  mi  cámara  Ja. 


SeSor. 

nos  una. 
¡Oh  cuánto  me  huelgo! 

PRÍNCIPE. 

i  Qué  buen  Bia  habrá  tenido  1 

BOU  ALVARO. 

No  mucho,  porque  sospecho 
Qne  un  accidente  que  ha  dado 
Aqui  a  ana  amiga,  la  ha.puesto 
Eu  cuidado  de  asistirla. 

(Accidente !  Dadme ,  os  mego. 

Licencia  para  saber, 

Gran  señor,  qaé  ba  sido  esto.  (Yate.) 

non  Alvaro  . 
A  mi  para  Ir  a  bascar 
Un  grande  amigo  qne  tengo. 
t Ap.  No  es  sino  enemigo,  pues 
Voy  A  buscarme  i  mi  mesmo.) 
( Vate ,  y  con  ¿l  Juanete  y  el  acompaila- 


mienta.) 


xrv. 

EL  PRilíCIPE,  CELIO. 
mlnciPE. 
Cello,  que  temos  malogrado 


Vitrnu,  que  nema: 

Toda  la  fineza,  c 
i  Por  qué? 


CEÜO. 


PRÍNCIPE. 

Porque  si  no  veo 
A  Porcia,  ¡de  qaí  el  cuidado 
NI  la  prisa  me  ha  servido? 

SI  su  padre  te  previene 
De  que  otros  huéspedes  tiene, 
No  te  des  ya  por  sentido 
R-|  descuido. 

pufo-cipe. 

i  Cómo  no. 
Si  son  siglos  los  instantes? 

Notables  sois  los  amantes. 

príkcips. 
¿.Nunca  tú  bas  amado? 

'  Yo 

Mirón  del  amor  he  sido ; 
Y,  a  pagar  de  mi  dinero, 
A  la  que  me  quiere,  quiero, 
Y  4  la  que  me  olvida,  olvido. 

Paes  va  no  extraño  que  aquí 
He  culpes;  qae  quien  no  tiene 
Amor,  jnzgo  no  se  aviene 
Con  quien  ama. 
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Quien  ve  de  lejos  danzar 
Al  que  mas  airoso  ha  sido , 
ComO  no  o  je  el  dulce  ruido 
De  la  música,  en  jatear 
Que  eslá  loco,  juzga  bii>n , 
Pnes  sin  compás  las  amones , 
Parecen  desatenciones: 
Lo  que  no  sucede  a  quien 
De  cerca  oye  la  armonía , 
Qne  es  alma  de  su  primor. 
Asi  el  que  ignora  de  amor 
Una  jotra  fantasía, 
A  cuyo  compás  quien  ama 
Se  mueve,  estar  loco  puede 
Juzgar  :  lo  que  no  sucede 
A  quien  la  dulzura  inflama 
Que  le  negó  la  distancia; 
Pues  atento  al  blando  bou  , 
No  oye,  no  mira  acción 
Que  no  le  haga  consonancia. 
Acércate  núes  un  poco 
Al  ruido  de  amor:  verás 
Que  está  danzando  á  compás 
El  que  piensas  que  está  loco. 

Bien  pudiera  replicar 

Sne  en  quien  se  acerca  d  se  aleja , 
un  siendo  á  compás,  no  deja 
De  ser  locura  el  danzar. 
Pero  no  es  tiempo,  pues  tí 
Que  i  verte  Porcia  salió. 

ESCENA  XV. 

PORCIA.— DtCHOt. 
roacu. 
Aquí  ral  hermano  quedó. 

Khan. 
Pues  ya ,  Porcia ,  no  está  aqui; 
Y  si  ea  esto  habéis  querido 
Decir  que  en  dejaros  ver 
No  teogo  qué  agradecer. 
Yo  me  doy  por  entendido 
Del  disfavor. 


Que  cuando  tan  feliz  fuera 
Que  esa  atención  os  debiera , 

En  quejas ,  no  en  disfavores 
La  lograra. 

príncipe. 
{ En  quejas* 

SI. 

PBInCFPK. 

{De  quién  tenerlas  podéis , 
Sabiendo  yo  .que  sabéis 
Las  anexas  que  hubo  en  mi 
Desde  el  venturoso  dia 
Que  en  Ñapóles  os  ame? 

Dé  tos,  pues  da  tos  no  fué 
Estimada  la  fe  mia 
En  esta  prolija  ausencia. 
rabciTE. 
Yo  sé  que  me  disculpara. 
Si  gente ,  Porcia ,  no  entrara. 


ESCENA  XVI. 

SERAFINA.  —  Dichos. 


Y  a  ti  te  vuelvo  á  bascar, 
Perdido  á  mi  muerte  el  miedo.— 
Has  ;  ay  Dios!  {quién  está  aquí! 

El  Principe. 

serafina. 
Vuexcelencía 
Perdone  mi  inadvertencia. 
Confieso  que  n<   " 


J  agradezco  la  acción. 

Porque  en  vuestra  turbación 
Pueda  disculpar  la  mia. 

SERAFINA. 

Pnes  si  turbados  los  dos 

Reconocemos  estar, 

Poco  tenemos  que  hablar. 

Mil  anos  os  guarde  Dios.  {Yate.) 

PBfoeiM.  (Ap.) 
En  toda  mi  vida  vi 
Cortesanía  mas  bella. 

Fuerza  es ,  señor,  Ir  con  ella. 
i  Veréísme  esta  noche  í 
palacra. 


EL  PRÍNCIPE ,  CELIO. 

PKÍNCIPE, 

¿Mas  visto.  Cello,  en  tn  vida 
Plática  mas  bien  cortada? 

CU», 

Si  tan  en  si  está  turbada, 
¡Como  estará  prevenida? 

{Quién  aquesta  dama  es? 

Yo  {Cómo  lo  he  de  decir, 
Si  ahora  acabo  de  venir? 

PRINCIPE, 

Alvaro  lo  dirá,  pues 

A  tan  buena  ocasión  Tiene. 

¡Que  te  va  en  esto? 

p  Bine ¡PE. 

Saber 
No  mas  quién  será  mujer 
Que  tanta  hermosura  tiene. 


don  Alvaro.  —  dichos. 

nott  ílvaho.  (Ap.) 
1  Qné  mal  descansa  un  dolor! 
Apenas  de  aquí  me  ful , 
Ciftndo  ya  me  vuelvo  aquí. 

PRÍNCIPE. 

Don  Alvaro... 

Gran  señor... 

PRÍNCIPE. 

, es  una  hermosa  aurora, 

_.uéspeda  de  Porcia  bella , 
Con  quien  el  sol  es  estrella? 

OOtl  ALT  ARO. 

ÍAp.  Esto  me  faltaba  ahora.) 
isla  es ,  señor ,  Serafina , 
Hija  de  aquel  noble  anciano, 
De  Santelmo  castellano. 


o  hermosura  divina, 
non  áltapo. 
{Nunca  la  habíais  visto? 
miKCJM. 

No, 
Hasta  ahora. 

non  altaro. 
Pues  yo  si. 
pbIscu>e. 
Y  en  lo  poen  que  la  oi , 
Discreta  me  pareció. 

DOS  ALVARO. 

Es  su  ingenio  singular. 

(Ap.  {Hay  confusión  mas  extraña!) 

príncipe. 
.Y  qué  hace  aqui? 

non  Alvaro. 

Pasa  á  España. 
FRÜfCm. 
{Aqué? 

non  ALVARO . 

(Ap.  {Hay  mas  preguntar?) 
Es  que  va  casada  i  ella. 
príncipe. 
,  Con  quién? 

DON  ALVARO. 

Con  un  deudo. 
patacira. 

Y  pues, 
.Quién  aquese  deudo  ea 
Tan  Telli ,  que  mcrecella 
PudoT 

non  áltab  o. 
Don  Juan  Roca ,  aquel 
Caballero  que  llegó 
Con  mí  padre  á  hablarte. 

PRINCIPE. 


{Quién  ei 
Huéspeda 


No 

Reparé  entonces  en  él. 
Como  no  le  conocía; 

Y  aun  otra  vez  si  le  viera , 
fo  lé  si  le  conociera. 

ESCENA   XIX. 
DON  LUIS.  —  Dichos. 

31  pudo  la  amistad  mia 
Mereceros,  gran  señor. 
Una  fineza,  por  mi 
La  habéis  de  hacer. 

príncipe. 

Cuanto  asi 
Tarda  vuestra  voz,  mi  amor 
Tardará  en  obedeceros. 

«  Alvaro.  (Ap.) 
{Hay  confusiones  mas  fieras? 

Et  patrón  de  las  galeras 
Dice  que  Alo  á  traeros 
Hasta  aqueste  puerto  viene, 

Y  que  trae  orden  de  que 
"-  "  "n  hora  no  esté. 

PRÍNCIPE. 

Es  verdad ,  ese  orden  tiene. 

OON  I.UTS. 

Ya  os  dije  que  tengo  aquí 
Un  huésped  á  quien  quisiera 
Festejar  dos  dias  siquiera : 
Ha  de  ir  en  ellas,  y  asi 

El  dilatarlas... 

PRhCtPÍ. 

No  puedo; 
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Qh  esli  empeñad»  ni  honor 
Cao  palabra  que  al  señor 
Con  Garda  de  Toledo 
Ltdi.de  no  detenellas. 
Harto  lo  siento  por  tos. 
Mp-  Y  porque  imagino  ;  aj  Dios ! 
Qne  se  me  va  no  bien  en  ellas 
Que...  Mas  no  imagino  nada; 
Qoe  es  necedad ,  que  es  locura 
Idolatrar  hermosura 
Antes  perdida  que  hallada.) 
(Vate en  Celio.) 

esceha  xx. 

don  luis,  dos  Alvaro. 

BOU  LEU. 

Pues  si  eso  no  puede  ser, 
Bien  es  míe  no  se  dilate 
Sn  partida,  j  della  trato. 

DON  ALVARO. 

Aanque  boj  el  Principe  hacer 
tío  ha  querido,  ó  no  ha  podido, 
Est)  Gueía  por  ti, 
Tú  has  de  hacer,  señor,  por  mi 
Otra  que  humilde  te  pido.. 

¡Oncea 7        M™  LDIS- 
•OS  ílvabo. 
A  España  me  enviaste. 
Y  en  el  riesgo  que  me  vi , 
Toda  la  hacienda  perdí 
One  al  partirme  me  entregaste. 
Bailándome  en  Barcelona 
Pobre  y  desnudo,  me  fná 
Fonoso  volver,  porqué 
)l-l  pndiera  mi  persona 
Irá  la  corte  a  pleitear 
Sin  (acimiento  y  dinero; 


Ha  es  el  riesgo  á  que  te  ofreces , 
Atara,  para  dos  veces, 
non  Alvaro. 
Por  esa  misma  razón 
Te  lo  suplico,  porqué 
fo  se  presuma  de  mi 
Que  a  la  fortuna  rendí 
talar  qae  de  ti  heredé. 

Aunque  agradezco  el  deseo, 
Ko  has  de  ir... 

ton  Alvaro.  (Ab.) 
¿Quién  mi  muerte  Ignora! 

•OH  LUIS. 

Parlo  menos,  por  ahora.        (Van.) 
ESCEHA  XXL 

DON  ALVARO. 

;En  qué  confusión  me  veot 
¿Posible  ¡  aj  de  mi !  posible 
ti  que  Serafina ,  i  cuja 
Deidad  idólatra  e)  alma 
Sacrificó  la  mas  para 
Feqne  en  profanos  altares  i  , 
Sacrilegamente  injusta, 
El  ira  sin  sangre  mancha, 
la  imagen  sin  luz  alumbra, 
Se  na  casado!  Pero  ¡quién 
Ano  infeliz,  desventuras 

Se  padece  come  propias , 
no  ajenas  las  pregunta! 
Cierta  es  mi  muerte,  pues  es 
Cierta  la  mudanza  soja : 


EL  PINTOR  DE  SD  DESHOMU. 
Creámosla  da  tu»  vea. 

kDe  qué  sirve  andar  en  busca 
e  alivio!  Que  lo  peor 
No  debe  dudarse  nunca: 

Y  es  echar  i  mal  la  queja 
Lisonjear  con  la  duda. 

Y  aun  para  que  no  me  quede 
En  tanta  queja ,  ninguna 
Esperanza  de  consuelo, 
Tanto  el  tiempo  me  apresura 
Los  término*,  que  no  deja 
Lugar  de  quejarme.  ¡Dura 
Desdicha!  ñero  no  tanto, 

8uc  ja  el  dolor  no  lo  supla. 
on  mi  hermana  Viene.  ¿Quién 
Créri  que  cuando  mas  busca 
Ocasión  de  hah|ar  la  voz, 
Es  cuando  queda  mas  muda! 
i  Oh  qné  de  cosas  tenia 
Antes  de  ver  su  hermosura, 

?ue  decir!  Pero  al  mirarla , 
i  no  encuentro  con  ninguna. 


PORCIA,  SERAFINA.-DON  ALVARO. 

PORCIA. 

Eu  fin,  ¿es  fuera  con  tanta 
Prisa  partir! 

SERAFINA. 

¡Cuándo  dura 
Mas  qne  un  instante  la  dicha. 
Has  que  un  punto  el  placer! 

non  Alvaro. 

Nunca. 

Y  estando  yo  aquí,  ¿por  qué 
A  Porcia  se  lo  preguntas, 
Pues  nadie  mejor  que  jo. 
Aleve,  falsa,  perjura. 

Te  podrá  decir  cuan  breve 
Es  la  edad  de  la  Tentara! 

SERAFINA. 

Señor  Don  Alvaro,  puesto 
Que  satisfagáis  la  duda 
Une  acaso  tuve,  os  suplico 
No  prosigáis;  que  es  injusta 
Penalidad  oir  la  queja 
Quien  no  ha  dé  dar  la  disculpa, 

¿Por  qné.  Ingrata,  no  has  de  darla! 

SERAFINA. 

Porque  no  tengo  mas  que  una, 

Y  esa  muchas  veces  ja 
La  he  dicho. 

ALVARO. 


Eseí 


Tanto  los  sentidos  muda , 

Que  aunque  es  una  en  quien  la  dice, 

Siempre  es  otra  en  quien  la  escucha. 

Vuelve  pues,  vuelve  1  decir 

Esa  razón  en  que  fundas 

Tn  sinrazón. 

Ya  no  puedo. 
Porque  decir  que  viuda 
De  U  me  casé ,  fué  bien 
Cuando  tu  vista  me  turba 
Tanto,  que  es  disculpa  ahora 
El  dar  entonces  disculpa. 

POR  Alvaro. 
Según  eso ,  ¿mejor  fuera 
Ser  hoy,  en  la  opinión  tuja, 
Muerto  que  vivo! 

No  sé; 


De  quién  soy,  llorarte  muerto; 
Y  vivo  fuera  locura 
Llorarte,  pues  la  que  entonces 
Era  lástima  tan  justa , 
Serla  liviandad  ahora , 
Trocando  mi  finia  augusta 
Lástima  que  fué  virtud. 
Por  satisfacción  que  es  culpa. 
(Quiere  trie,  y  deliénela  él.) 

Pues  aunque  muerto  me  llores 
0  me  olvides  vivo,  escucha; 
Que  has  de  llevarte  mis  quejas, 
Pues  me  dejas  tu  injurias. 


Tienes. 

SERAVRIA. 

Porcia,  ¿no  me  avudas 
A  defender  de  un  peligro,    . 
En  que  ves  que  se  aventura 
Honor,  ser  j  vida! 

nos  ALVARO. 

Porcia, 
¿Tú  ese  peligro  no  excusas 
Con  mirar  quién  viene! 

PORCIA. 

"SI; 
Qne  jo  entre  los  dos  confusa , 

M  quito  ni  pongo  amor ; 
Pero  hago  en  esta  duda 
Lo  que  debo  á  ser  hermana. 
JJi  cuidado  te  asegura. 

Quéjate,  suspira,  llora. 

Pues  no  tienes  mas  for  luna.  (Belíraié.) 

Pues  si  he  de  escuchar  por  fuera,  ■  . 

Antes  que  empieces,  escucLa. 

Don  Alvaro,  vote  amé   , 

Cuando  imaginé  ser  luja, 

Y  pasando  mi  esperanza 

Desde  perdida  a  difunta. 

Me  casé  :  ahora  soj  quien  soy. 

Sobre  esto  tus  quejas  funda. 

Qué  be  de  decir,  si  tú  lloras! 

SERAFI5A. 

Engallaste ,  si  lo  juzgas. 
Si  lloran,  mienten  mis  ojos. 


Ya  las  ternezas!  ¿Tan  tujas 
Son  tus  pasiones,  que  puedes, 
Cuando  de  un  rendido  triunfas. 
Llorar  y  no  llorar!  ¿  Son 
Las  lágrimas  por  ventura 
Tan  bien  mandadas,  que  saben 
Obedecer!  Pues  si  alguna 
Fineza  has  de  hacer  por  mi, 
Sea  enseñarme  cómo  usas 
De  las  lágrimas,  si  á  tiempo 
Las  viertes  j  las  enjugas. 


Cuando  me  acuerdo  quién  ful, 
El  corazón  las  tributa ; 
Cuando  me  acuerdo  quién  soy. 
El  mismo  me  las  rehusa  ; 
Y  asi  entre  estos  dos  afectos , 
Como  el  uno  i  otro  repugna , 
Las  vierte  el  dolor,  y  al  mismo 
Tiempo  el  honor  me  las  hurta; 
Porque  no  pueda  el  dolor 
Decir  que  del  honor  triunfa. 
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DON  ALVAIO. 

En  Ha ,  i  sientes... 

tes  afina, 

Nu  lo  niego. 
dos  Alvaro. 
Ser  ajena! 

SERAFINA. 

¿Qoiénloduda? 
bou  altabo. 
i  Luego... 

No  hagas  consecuencia.». 

.      DON  ALVARO. 

Podré  desde  boj... 

serafina. 

No  «rgnjai. 
non  Alvaro. 
Fiado  esta  llanto... 

ÍX1AFPIA. 

¿finqué  llanto  > 

DOS  ÍLTABO. 

Esperar... 

SERAFINA. 

Será  locara. 
DON  ALVARO. 

Que  algún  dia... 

serafina. 
No  es  posible. 

DO»  ALVARO. 

Se  enmiende... 

serafina. 
No  ha  de  ser  nunca. 

MI  desdicha... 

SERAFINA. 

807  quien  soy. 
non  Alvaro. 
Restitujendo... 

serafina. 

[  Qué  injuria. ! 

'    DO*  ALVARO. 

Ui  perdido  bien... 

serafina. 
¡Quée, 

non  ir.? abo. 
A  mis  brazo»! 

SERAFINA. 

¿Tal  pronuncias! 
non  altaba. 
Sí,  j átate  efecto... 
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BOU  ALVARO. 


igaBo! 


SERAFINA. 

Mi  muerte  Intentas. 

BOU  ALVARO.  ■ 

'      iílimi. 

Mucho  aventaras. 

DOH  ALVARO. 


Seras  mía. 

serafina. 

jYo  ser  tuya! 
Un  rajo...  ¡Válgame  el  ¿lelo! 

(Disparan  dentro.) 

; A  y  de  mi !  ¡  Cnanto  me  asusta 
Que  el  aire  ejecute  el  trueno. 
Cuando  tú  el  rayo  pronuncias! 
( Vuelve  Porcia.) 

Mirad  que  ta  pieza  ra 
De  leva  el  partir  anuncia, 

Y  vienen  por  li  tu  padre 

Y  tu  esposo. 

DON  ALVARO. 

; Suerte  dura! 
asBAfniA. 

l  Grave  penal 

porcia,  (i  Dan  Alvaro.) 

No  te  vean 
Con  las  dos. 

non  Alvaro  . 


■  EBAFTNA. 

Adiós, 
Don  Alvaro. 

non  ALVARO. 

Piensa... 

SERAFINA. 

Jurga... 
non  Alvaro. 
Que  jo  he  de  adorarte  mucho. 

Que  jo  no  be  de  amarte  nunca. 


JORNADA  SEGUNDA. 

Casa  de  Don  Juan,  en  Barcelona. 
ESCENA   PRIMERA. 


i  Cansaste  de  estar  asi! 

SER  AFINA. 

SI  es  tu  gusto  el  retratarme, 

tC orno  puedo  jo  cansarme 
e  lo  qne  te  agrada  i  ti! 

Huchas  veces  te  pedi. 
Si  bien  loco,  altivo  y  vano, 
Que  por  mi  tu  soberano 
Cielo  hiciera  esta  fineza 
De  tener  de  tu  belleza 
Un  retrato  de  mi  mano. 
Y  aunque  estoy  agradecido 
Al  haberlo  tú  otorgado , 
No  sé  si  me  hubiera  holgado 
De  no  haberlo  yo  pedido. 

SER  AFRA. 

{Cómo  asi! 

Como  rendido 
A  tanto  empeño,  no  se 
Si  del  airoso  salaré. 

serafina. 
¿Tú,  que  a  ti  solo  excedías. 
Tanto  de  ti  desconfías? 


SI. 

SERAFINA. 

¿Porqué! 

DON  TOAN. 

Escucha  por  qué. 
De  la  gran  naturaleza 
Son  no  mas  que  imitadores 

ÍVnelve  nn  poco )  los  pintores; 
asi,  cuando  au  deatreca 
Forma  una  rara  belieu 
De  perfección  singular, 
No  es  fácil  de  retratar; 
Porque  como  su  poder 
Tuvo  en  ella  mas  que  hacer, 
Da  en  ella  mas  qne  imitar. 
Demás,  qne  en  una  atención 
Imprime  cualquier  objeto 
Con  mas  senas  un  dételo. 
Mi  bien,  qne  nna  perfección; 

Y  como  sus  parles  son 
Mas  tratables ,  se  asegnra 
La  fealdad  en  la  pintura; 

Y  asi .  con  facilidad 
Se  retrata  una  fealdad 
Primero  que  una  hermosura. 

SERAFINA. 

Confieso,  esposo,  que  eso 
Serien  lo  perfecto  asi; 
Pero  no  conviene  en  mi 


Yo  lo  confieso 
También ;  que  es  tanto  el  exceso 
De  tu  hermosura ,  que  aun  esta 
Disculpa  no  lo  es. 

Dispuesta 
A  oir  la  razón  estoy,  ya 
Que  dicho  el  desaire  es  tí . 

HOIt  JUAN. 

No  está,  si  oyes  la  respuesta. 
Deste  arte  la  obligación 
(Mírame  ahora  ,  y  no  te  rlat) 
Es  sacar  las  simetrías, 

?ue  medida ,  proporción 
correspondencia  so  o 
De  la  facción ;  y  aunque  ha  sido 
Mi  estadio ,  be  reconocido 

Sne  no  puedo  desvelado 
¡iberias  jo  imaginado 
Como  haberlas  tú  tenido. 
Luego  si  en  sn  perfección 
La  imaginación  exceden. 
Mal  hoy  los  pinceles  pueden 
Seguir  la  imaginación. 

Y  otra  razón. 

i  Qué  razón  f 

DON  JUAN. 

Fuego ,  luí,  aire  y  sol  ulego 
Que  pintarse  puedan  :  luego 
Retratarse  no  podrá 
Beldad  qne  compuesta  está 
De  sol,  aire,  lux  j fuego... 
[Levántase  arrojan  do  ios  pinceles.) 

Y  asi  me  doy  por  vencido , 

Y  te  pido,  si  mi  amar 
Volver  qujsierc  i  este  error, 
No  lo  permitas ,  corrido 

De  ver  qne  no  he  conseguido 
Retratar  te  parecida. 

SERAFINA. 

Aunque  quedo  agradecida 
A  las  razones  que  das , 
Ofrezco  do  volver  mas. 


db»  Google 


fio  be  de  verte.. 

BON  JOAN. 

Que  me  fat  dado 
Disgusto ,  enfado  y  pesar, 
No  Fe  |a  puedo  negar, 
Al  ver  qne  solo  a  este  intento 
He  bita  el  conocí  miento 
Que  tengo  de  la  pintura ; 
Mas  culpa  es  de  tu  hermosura. 


JUANETE.—  Dichos. 


BM/WJ. 

t  Quién? 

.        .  Un  cuento. 

sordo  na  nombre  amaneció, 

Y  Tiendo  qne  nada  oía 

De  cuanto  hablaban ,  decía  : 

'¿Que  doblo»  os  obligó 

A  hablar  hoy  de  «quesos  modos*  • 

tolrian  á  hablarle  bien, 

I  él  decia :  « ¡  Hay  tal !  i  que  den 

Hoi  en  hablar  quedo  todas !  ■ 

Sin  persuadirse  i  que  fuese 

Sujo  el  defecto.  Tu  asi 

Presumes  que  no  esta  en  U 

U  culpa ;  y  aunque  te  pese , 

Es  tuja,  j  no  la  conoces. 

Pues  das  sordo  en  la  locura 

Be  no  entender  la  hermosura 

Qne  el  mundo  te  dice  i  Toce*. 

¡Qué  locura !  Vén  conmigo. 

saurín*. 
i  Adonde,  mi  señor,  vas? 

bou  jdak. 
bus  el  muelle  iré  no  mas; 
Porque  si  verdad  te  digo, 
"Wrtirme  ser  A  bien 
™t  neeio  sentimiento. 

fues  ¿es  tn  divertimiento 

ti  no  rerme  ? 

Si,  mi  bien. 
Porque  solo  desa  suerte 
Oae  to  me  divierta  es  justo ; 
«es  con  no  Terte ,  es  el  gusto 
■ñor  de  volver  a  verte. 

MtsTMá. 
%>  cortesano,  señor, 
Con  esas  galanterías 
Us  desconfianzas  mias 
Quiera  divertir  tu  amor, 
ii  se  qne  le  llevara 
El  aplauso  que  pregona 
l"  ama  de  Barcelona, 
lindo  publicadas  ya 
Su  carnestolendas ,  pues 
Mil  disfrazada*  bellezas 
■erecerin  tus  finezas. 

"o desconfiada  des 

Atora  en  pedirme  celos ; 

yw  A  U  en  el  mando  no  hay  quien 
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donjuán. 
{Mejor  que  yo? 

SEIIAFINA. 

¡Qué  moler 
Propia ,  mas  de  su  marido 
Qne  aun  él  mismo ,  no  ha  sabido  ? 

Eso  ¿cómo  puede  ser? 

Cierto  cura  de  un  logar 
Con  un  vecino  re  Ala 
Donde  su  muj< 


Y  entre  uno  y  otro  p 
Airado  el  cura  y  saai 
Dijo. aquel  nombre  inhumano 


sañudo 


me  empezando  en  ceMesano 
iene  á  acabar  en  des  nudo. 

Su  mujer  A  esta  ocasión 

Dijo  con  desenvoltura  : 

t  Testigos  me  sean ,  que  el  cura 

Revela  mi  confesión.  ■ 

Mira  pues  si  habrá  sabido 

La  mujer  en  sus  defelos 

De  so  marido  secretos, 

Qne  no  sabe  su  marido. 

PON  JUAN. 

¡  Oh  qué  tema  tan  cansado! 

Aunque  te  enfades  de  oillos, 
A  cuatro  o  cinco  chiquillos... 


Calla. 


bonji 


SERAFINA. 

Dios  te  guarde.—  ¡  Oh  cuánto  fué , 
( Vente  Don  Juan  y  Juanete.) 

Vendado  y  desnudo  dios , 

El  imperio  tuyo !  ¡  Oh  cuánto 

Supo  rendir  y  vencer 

De  tus  flechas  el  poder! 

Dígalo  yo ,  pues  el  llanto , 

lúe  jamas  Imaginé 
;ue  Ter  enjuto  podría , 
anto  a  no  día  y  A  otro  din 

Domesticado  se  ve, 

Qne  no  es  posible... 

ESCENA  IIL 

FLORA,  aHwrefcMta.-SERAFmA. 

Señora... 

SERAFINA. 

i  Qué  tienes?  Qué  ha  sucedido? 

noká. 
Llamando  á  la  puerta... 

Di. 

VI  que  era  un  hombre  vestido 
De  marinero. 

SERAFINA. 

Pues  bien. 
i  Qué  quiere*? 

FLOIA. 

Tiemblo  al  decirlo. 


¿Pues  no,  si  es, 
Va  que  la  verdad  te  digo, 
Don  Alvaro  el  marinero f 

SERAFINA. 

¿Le  has  visto  tú? 

Vo  le  he  visto. 

SERAFINA. 


Fué  preciso. 

SERATOU. 
Y  qué  te  dijo? 

FLORA. 

m    ,    jf  Que  á  ti 

Te  lo  dijese,  me  d(jo. 

Pues  di  que  no  te  atreviste, 
Medrosa  de  mi  castigo  - 


mi  castigo ; 
io  que  de  ti  sale , 

A  hade  de  cuánto  es  digno 
El  disfraz,  y  haz  de  manera 
Que  sin  verme  {¡estoy  sin  juicio !), 

fti  que  sepa  que  lo  sé, 

Se  vuelva  al  instante  mismo. 

Yo  lo  haré  asi. 


Darte... 


SERAFINA. 


DON  ALVARO,  de  marinero.— Diciaj. 

DON  ALVARO . 

¿Para  qué? 
Que  habiendo  entrado  atrevido 
Yo  hasta  aquí ,  porque  de  casa 
Salir  A  Don  Juan  be  visto , 
Ya  es  excusado  que  Flora 
Me  diga  lo  qne  yo  he  oído. 

m  AFINA. 

Antes  parece  qne  no 

Lo  oisteis ,  pues  habiendo  sido 

Lo  que  dije,  que  os  volvieseis 

Sin  verme ,  mis  es  Indicio 

El  atreveros  á  verme 

De  no  oírlo ,  que  de  oirlo. 

Es  verdad ;  pero  eso  fuera, 
Hermoso  imposible  mío. 
Si  de  un  delito  no  fuese 
Consecuencia  otro  delito. 

En  este  traje  be  venido , 
Atento  solo  al  recato 
Con  que  tu  belleza  estimo, 
Con  que  tu  respeto  adoro 

Y  con  que  tu  opinión  miro , 
No  tanto  eiiraues  el  verme,  . 
Que  disgustada  conmigo, 
Sea  ofensa  la  fineza 

Y  desmérito  el  servicio. 

SED  AFINA. 

SeQorDonAIvaro.no 

Penséis  que  el  pirarme  i  oíros, 
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Es  consentida  licencia 
Que  para  hablar  os  permito ; 
[fue  do  es  sino  turbación , 
De  que  cobrada ,  os  suplico 
He  bagáis  merced  de  dejar 
La  plática  en  los  principios ; 
Y  si  es  verdad  que  esto  puede 
Ser  que  sea  fineza ,  03  pido 
La  ilustréis  con  una  acción 
Digna  de  vos. 

¿Cuáles? 


Tan  presto,  que  pueda  yo 
Veros  ■  vos  persuadido 
A  que  el  amor  de  mi  esposo. 
La  paz  del  estado  mió. 
La  obligación  de  mi  sangre , 
El  trato,  el  gusto,  el  cariño. 
Me  han  trocado  de  manera. 
Que  robusta  encina ,  fijo 
Escollo  será  mas  fácil 

Del  mar,  6  a  los  destemplados 
Soplos  del  ábrego  Trio 
Moverse,  que  mi  Uncía,  ' 

Si  contrastase  mi  tirio 
Touo  el  mar  lágrimas  hecho , 
Todo  el  aire  hecho  suspiros. 

v Qué  importará  que  blasonen 
Tus  altiveces  conmigo 
De  ser  al  viento  y  al  agón 
Dura  encina ,  escollo  altivo , 
Si  antes  que  rebelde  tronco 
Fuiste  g'rasol ,  que  al  vivo 
Rajo  de  amor  abrasado , 
Enamoraste  sus  visos ; 

Y  edificio  antes  que  escollo, 
En  cuyo  apacible  sitio 
Vive  amor  idolatrado 
Deste  humano  sacrificio? 
Pues  siendo  asi ,  ¡.cuino  pnedo 
Acobardar  mis  designios , 

Si  antes  de  haber  sido  encina 
Armada  de  hojas ,  yo  mismo 
Te  conocí  amante  ilor, 

Y  antes  también  de  haber  sido 
Etcolla  armado  de  hiedra, 

lo  le  conocí  edipcioT 

No  lo  niego ;  mas  también , 
Si  me  valgo  dése  Indigno 
Concepto  que  contra  mi 
Hallaron  tus  desvarios, 
Desa  humilde  fácil  flor 
Hacer  el  tiempo  ha  podido , 
Con  las  raices  que  ha  echado 
Dentro  de  mi  pecho  invicto , 
Inmortal  tronco,  y  también 
Dése  amoroso  edificio 
Caduca  ruina  :  de  suerte 

?ue  uno  atento  ai  precipicio 
otro  ala  rail  atento, 
Olvidaron  sus  principios 
Tanto ,  que  aun  no  conservando 
La  memoria  del  olvido, 
lian  sido ,  son  y  han  de  ser 
En  fuerza  y  en  desperdicios 
Ejemplo  de  le  que  acaba   ' 
La  carrera  de  101  tiglot. 

I  Qué  siglos ,  si  aun  por  ¡asíanles 
uentan  boy  mis  desatinos 
Recién  nacida  la  edad 
De  tus  rigores  esquivos? 
Ayer  fué  cuando  me  amaste : 
No  pues  con  tirano  estilo 
Te  valgas  del  tiempo  ya ; 


8ne  ni  es ,  ni  ha  de  ser*  ni  ha  sido 
osible  que  de  un  instante 
A  otro,  de  uno  á  otra  improviso, 

Confesando  tú  qne  fuiste 
Primero  Ilor  y  edificio , 
Crea  yo  que  tan  mudado 
(¡Ohnermoso,  oh  bello  prodigio!) 
De  le  que  fuiítr.  primero 


De  U  mismo  solicita 
Valer  me.  Tú  mismo  sabes 
Mi  honor,  mi  altivez ,  mi  brío ; 
Y  pues  nadie  como  tu 
Examinó  eu  los  principios 
Lo  ilustre  de  mis  respetos, 
Lo  honrado  de  mis  desvíos, 
Lo  atento  de  mis  decoros , 
Lo  noble  de  mis  designios , 
Atlmismoteeiamina 
En  mi  favor  por  testigo , 
Porque  si  á  ti  mismo  tú 
No  te  vences,  será  indicio 
"  t  de  11  intimo  olvidado, 
le  acuerdo*  de  ti  miento. 
non  Alvaro. 
Si  me  acuerdo ,  si  me  acuerdo. 

ESCENA  V. 

DONJUÁN.  —  Dichos. 
non  joíb.  (Dentro.) 

,  habiendo  1 

a  hay  aquí  Iuit 

i  Mi  señor! 
SUUfDU. 

¡Huerta  estoy! 

non.  Alvaro. 
¡Estoy  perdido! 

n.on*.  (Ap.) 
¡yao  uunia  falte  á  este  paso 
Galán,  hermano  ó  marido! 

BOK  Ilvaso. 
¿Qué  he  de  hacer? 


¿Qne  es? 

FLOBA. 

Esperar,  escondido 
En  este  cancel,  que  él 
Entre  en  sn  cuarto. 

DOS  ALVARO. 

Esto  elijo , 
No  por  mi  peligro,  tanto 
Como  ¡  ay  Dios!  por  tu  peligro. 
( Yante  Den  Alvaro  f  Flora ,  y  tale 
Don  Juan.) 

SEHAFfitA.  (Ap.) 

;  Que  esto  sin  mi  culpa  pueda 
Suceder,  cielos  divinos  l 

¿Como  no  hay  aqui  una  luí? 

Desmida ,  señor,  ha.  sido 


Aqui 
Están  ya. 

írauíWA. 
Mucho  te  estimo 
[ Ap.  Esforcemos ,  coraion , 
La  pena  que  no  rosisto) 
El  haber  vuelto  tan  presto. 

BOX  JUAN. 

Unos  parientes  y  amigos 
He  obligaron  i  volver 

i,  Habiéndome  dicho 
Que  importaba  que  viniese 
A  ella... 

suafhi.  (Ap.) 

A  darte  aviso 
De  que  han  trazado  una  fiesta... 

srafuu.  (Ap.) 
Vivamos ,  alma. 

non  ílyab.0.  (Ap.  al  D«l*.) 
De  un  hilo 
Pendiente  estuve. 

En  qne  talen 
Maftana  i  los  regocijos 
De  Barcelona,  embozadas 
Sus  familias :  permitido 
Uso  entre  nosotros,  pues 
Lo  mejor  y  mas  lucido. 
Con  sus  mujeres,  hermanas 

Y  hijas ,  tienen  por  estilo 
Gozar  asi  los  disfraces , 
Juegos  y  otros  artillólos  : 

Y  como  este  es  el  primero 
Año  que  no  los  has  visto , 
Han  querido  festejarte , 

"  ann  i  la  vuelta  Imagino 

íe  en  la  quinta  de  Don  Diego 
_  ¡  Cardona  (qne  es  el  sitio 
Has  deleitoso ,  porque  es 
Sobre  el  mar)  han  prevenido 
Un  banquete.  De  su  parte 

Y  de  la  mia  le  pido 

§ue  te  disfraces  y  salgas 
on  ellas;  que  yo  el  vestido 
O  traje  que  tú  eligieres , 
De  aqui  á  mañana  me  obligo 
A  traerte.  ¿Que  respondes  ? 

S1MFDU. 

¿Tengo  yo  elección  ni  arbitrio 
Has  que  tu  gusto  1  El  es  solo 
Alma  y  ley  Je  mi  sinedrio  : 

Y  porque  veas,  señor, 
Con  cuánto  gusto  le  sino. 
Vén  á  mi  cuarto ;  qne  quiero, 
Ya  qne  este  favor  recibo 

De  lí,  ensenarte  unas  muestras 
De  tela  que  bsbia  traído 
A  otro  propósito ,  J  quiero 
Que  veas  la  que  yo  elijo. 
non  juAfl. 
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i  flora. 

.)  1 1  Qué  es  eso? 


t  Qué  haces! 

i  Qué?  Mi  oficio, 
Ojie  es  senlrte. 

Mtrout- 
Toma ,  Flora , 
Tá  esa  loa. 

sajurc*. 
Es  desatino ; 
Que  Don  no  faa  de  hacer  mas 
De  aquello  que  jola  digo, 
Pues  ella  me  sirve  a  mt 

(Hace  teftat  d  Flora.) 
En  ver  como  jo  te  sirvo. 
(Tanu  los  dot.) 

ESCENA  VII. 
DON  ALVARO.  —FLORA. 

Señor  Don  Airare .  ja 

Que  esta  seguro  el  camino , 

Seguidme.  (Tosa  la  aira  luz.) 

DOW  alt»»  a. 

Sitaré...  con  harto 
Temor. 

PUMA. 

{De  qué? 

DOH  jIlyaio. 

De  haber  Tisto 
la  verdad  de  cuin  valiente 
El  ea  su  casa  un  marido. 

Vimos  de  aqui. —  Has  do  salgas , 

{AI  ir  trae  ella,  mena  ruido.) 

i  Qué  ha  sucedido* 

rwu. 

Qte  tiene  Juanete. 

Mala' 
Li  luí,  haciendo  algnn  raido ; 
One  ;o  tomaré  la  puerta 
Sin  que  me  vea. 

Hecho  y  dicho.— 
WJotc  éter  Flora  y  mota  la  luí.) 
¡Jetas mil  veces! 


JUANBTE.  —  Dimos. 


/En  la  tentación , 
í 

nsu, 

l  Qué  sé  yo  en  qué  ha  sido  ? 
Toma  esta  vela ,  v  volando 
Ve  a  encenderla. 

[iiirt  lomar  la  teta  Juanett,  ¡repleta 

ton  Do»  Áluirro.) 

jd  abete. 


Ver,  aunque  a  obscuras 
'  •  esnanto  has  te 
■bailo  de  es  pan  i 

71  ÁLTAHO.  (Ap.) 


Pues  has  barbado  de  espanto. 


Lo  que  digo 
Es  cierto  :  aqui  anda  mas  gente.— 
¡Señor! 


Qué  voces,  qué  ruido 


¿Que 


Que  no  es  nada  T  Es  muchisime 

Yendo  i  cerrar  esa  puerta , 
Tropecé  :  esto  soto  ha  sido. 

JTANm. 

Has  ha  sido  (rae  eso  solo, 
Pues  jo  también... 

Dilo.dilo. 

IOAKETB. 

Tropecé  aqui  con  un  hombre , 


Íip.  ¡Váleme  el  cielo!) 
ómbre  aqui ! 

JBAffiK. 

Y  nada  lampino. 

Yo  era,  sebor,  con  quien  él 
lio. 

ÍÜATfETE. 

No  era ,  vive  Cristo. 
Uente,  sebor,  por  la  barba. 

¿Estas  loco?  ¡Estas  sin  juicio? 
(Ap.  Has  ;  ay  cielos!  jo  lo  estoy, 
Si  en  un  Ínstame  colijo 
Que  el  llevarme  Serafina 
De  aqui ,  j  coa  traidor  aviso 
Dejar  aqui  i  Flora...  Pero 

.Qué es  esto?  ¡A; de  mi!  Tomismo 

liento  si  lo  digo,  y  miento 
¡Aj  de  mi !  si  no  io  digo.) 
Toma ,  toma  aquesta  luí ; 
Que  quiero ,  aunque  no  imagino 
Que  aigas  verdad ,  mirar 
La  casa.  Entra  pues  conmigo. 
£Ap.  Apuremos,  corazón,  . 
Todo  el  veneno  al  peligro.) 

JO  ABE  TE. 

Ello,  bien  podías  no  hallarlo; 
Has ,  señor,  lo  dicho  dicho. 
(Saca  ¡a  eipatta  y  éntrale  Don  Juan ,  y 
Juanete  con  lia.) 


SEIUF1NA. 

Plora,  ¿qué  ha  sido  esto? 

FLORA. 

Apunas 
Sabré ,  señora ,  decirlo. 
Don  Alvaro  iba  i  salir,. 
Juanete  a  este  tiempo  vino ; 
Maté  la  luí ,  encontróle , 
Dio  voces ,  Don  Juan  al  ruido 
Salió ,  j  va  á  mirar  la  cusa. 


La  casa  miré ,  j  no  haj  nadie. — 
Serafina ,  vén  conmigo 
A  mi  cuarto :  escogerás 
Qué  Joyas  j  qué  vestido 
Ras  de  llevar  a  la  tiesta. 
ItXArlM. 
Tu  gusto  solo  es  el  mió. 

ÍAp.  ¡Válgame  Dios !  ;qué  deasombros 
ín  solo  un  instante  he.  visto!} 

non  iban.  (Ap.) 
¡Válgame  Dios !  ¡  qué  de  cosas 
Llevo  que  pensar  conmigo! 

fuma. 
Tü  llene*  culpa  de  todo. 


CilIeenSlpoles.  Muros,  con  rejas,  dcljarilia 
de  Doi'Loii. 

ESCENA  XI 

EL  PRINCIPE  i  CELIO,  da  nocAe. 


;  Aj  Cello !  tan  rebelde  la  extrañeza 

Es  de  mi  pensamiento,  [siento. 

Qne  solo  siento  el  bien  del  mal  que 

Yo  Juzgaba  estos  dias' 

Pasados,  que  eran  tus  melancolías 

Vivir  de  Porcia  ausente; 

Mas' después  que  súpadrecuerdameu- 

Dejó  ei  gobierno  j  vino  [te 

*  Ñapóles,  no  creo  ni  imagino 

je  sea  la  causa  ella, 

íes  que  favorecido  de  tu  estrella , 
Con  la  seBa  que  tienes , 
A  aquestas  rejas  cada  noche  vienes, 
Y  tu  mal  no  mejora ; 

Que  Don  Alvaro  ausente, 

Ada  te  ba  quitado  esc  inconveniente. 

HuMGIM. 

[Qué  Importa,  Celio,  ver  iPorciahella, 
Si  de  mi  pena  no  es  la  causa  ella? 
Este  divertimiento 
Es  no  mas  que  engañare!  pensamiento. 

Pues  i  qué  cau*a  has  tenido 

Para  que  no  sea  amor  este  ni  olvido? 

Yo  la  causa  dijera, 
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ralaciPE: 
¿Acuerdaste  de  yer  un*  belleza 
Qne  huéspeda  de  Porcia  el  mismo  día 
Que  de  España  Tenia , 
Fué  i  mía  ojos,  ea  espacio  breve,  [ve? 
Monstruosa  eibalacion  defuego  j  nie- 

CILIO.  [d¡a 

Bien  me  acuerdo  :  por  señas  que  ese 
Se  luí  también;  y  novedad  seria   [cía, 

8ue  en  la  ausencia  empezase  tn  violcn- 
uando  se  acaban  otras  en  la  a  usencia. 
ruiarc. 
No  porque  al  primer  paso. 
Antes  de  ver  las  sombras  del  ocaso. 
Tal  vez  el  sol  en  nubes  se  obscurece , 
Podremos  decir  del  que  no  amanece ; 
No  porque  al  primer  suato 
Del  relámpago  y  trueno 
Tal  vea  se  desvanezca  el  ravo,  esjusto 
Decir  que  no  fué  rayo  de  Iras  lleno ; 
No  porque  de  su  seno 
Ñatea  tal  vez ,  orilla 
Del  mar,  a  breve  edad  la  fnentecilla 
Donde  su  cuna  en  su  sepulcro  vea. 
Dirán  que  su  cristal  cristal  no  sea; 
No  porque  ardiente  llama  [raa 

Al  primer  resplandor  con  que  se  inlla- 
Esplrase  tal  vez  de  un  sopla  herida , 
Se  dirá  que  no  tuvo  ser  ni  vida ; 
Y  no  porque  tal  ve*  en  el  primero 
Albor  la  flor  eiaminase  el  fiero 
Hielo  que  su  esplendor  adormeciese , 
Se  dirá  de  la  flor  que  flor  no  fuese : 
Luego  no  porque  hallase  en  un  mo- 
(mentó 
La  nube,  el  mar,  el  soplo,  el  hielo,  el 
Mi  amor  recien  nacido,  [viento 

Sol ,  rayo,  fuente ,  llama  y  Domo  ha  st- 

Bien  argüir  pudiera 
Ron  ira  auuesa  razón,  si  ya  no  oyera 
En  el  Jardín  sonoro  el  instrumento 
Que  es  la  se 6a  de  Porcia. 

Escucha  atento; 
Que  el  tono  ha  de  decirme 

Si  llegaré  ata  reja  ó  si  he  de  Irme; 
Pues  deconcierto  están  nuestros  des- 
velos, 
Que  llegue  si  es  amor,  que  buya  si  es 


PORCIA.  —  Dichos, 
pobcu.  (Cania  dentro.) 
¿Paraqui  ett  Amor  tirano. 
Tanta  Hecha  y  tanto  tol, 
Tanta  munición  de  rayo» 
Y  tanto  tevero  arpón  ? 

(Sale  d  ¡a  reja.) 
pafacirt. 
Esperando , Porcia  bella, 
F.siuve  á  ver  si  tu  vos 
Me  despedía  con  celos 
U  llamaba  con  amor. 

Este  es  efecto ,  que  aunque 

No  fuera  seña  en  los  dos. 
Siempre  sucediera ,  pues 
Cualquiera  dama ,  señor, 


Con  el  amor  ó  loa  celos 
Llama  ó  despide. 

-rancips. 
Es  error; 
Qne  yo  sí  alguna  que  estando 
Al  revés  desa  opinión, 
Suele  llamar  con  los  celos, 

Y  con  los  amores  no. 

Muy  necio  será  el  amante 

Sue  viendo  agravio  y  favor, 
aga  de  aqueste  desprecio, 

Y  del  otro  estimación. 

ninevt. 
No  digo  yo  que  será 
Cuerdo ;  solo  digo  yo 
Que  lo  rebelde  tal  ver 
Hace  su  afecto  mayor. 

Bien  mi  nueza  amparara 
La  opinión  desa  opinión , 
Si  esta  noche  como  otras 
Tuviésemos  ocasión 
De  hablar  despacio. 

valscws. 

Pues  {que 
No»  loer^ " 


El  temor 
De  no  estar  ya  recogido 
Mi  padre,  pues  le  obligó 
El  disgusto  deb  ausencia 
De  mi  hermano  á  la  atención 
De  unos  despachos ;  y  asi 
Lo  que  haya  de  hablar  con  vos. 
Es  fuerza  que  este  instrumento 
Lo  acompañe,  porque  no 
Pregunte  por  mi,  escuchando 
Que  aquí  divertida  esto* ; 

Y  pueda  también  el  ruido 
De  la  música ,  el  rumor 
Desmentir  de  nuestras  tocos. 

No  será  esta  ta  ocasión 
Primera  que  hablado  haya. 
En  cláusulas  el  amor 

Y  fantasías ;  que  todas 
Compuesta  música  son. 

roaos. 
Pues  escuchadme ;  que  tengo 
Mucosas  que  hablar  con  vos, 

Y  aunque  sea  desta  suerte , 
Importa  decirlas  boy.    (Toca  y  habla.) 
Mi  padre  dejo  el  gobierno , 

Ya  lo  sabéis,  por  razón 
De  retirarse  i  vivir 
A  la  aldea  de  Belllor. 
MI  hermano,  que  embarazaba 
Aquesta  resolución , 
Con  haber  sin  su  licencia 
Idose.sinqueélnlyo 
Sepamos  donde ,  le  na  dado 
De  apresurar  la  ocasión  : 
De  suerte ,  que  irse  mañana 
Intenta  de  aquí...  —  El  dolor 
Me  enmudece ,  porque  haya 
En  mi  tan  nueva  pasión ,  ■ 

?ue  todos  canten  tañendo, 
llorando  sola  yo. 

FHfcfCITE. 

Bien  es  menester  ¡  oh  Porcia  1 
Disfrazar  al  dulce  son 
Dése  instrumento  esa  nueva , 
Bien  como  para  el  dolor  ' 
Snele  dorarse  lo  amargo 
Del  remedio ;  aunque  mejor 


Pudiera  decir  que)  os 
Cierta  especie  de  traición 
Halagar  con  l.¡  dulzura 
Y  matar  con  el  rigor. 


ESCENA  XIII. 


JOMA. 

Que  ha  bajado  mi  señor 
Al  jardín  :  sus  pasos  siento. 
(Apártantcdcla  reja  el  Principen  Celio.) 

KttCU. 
Esto  es  cumplir  con  lo*  dos. 
(Cania.)  Si  ceíoi  han  de  vencerme, 
....  ue  ¡,¡aKníl  fie  ¿j0t¡ 


De  celos  canta,  señal 
Cierta  que  al  jardín  entró. 

CELSO. 


DOaiBBk 

Yo  soy,  Porcia; 
me  tanto  me  divirtió 

estando  escribiendo. 


Sue  su  dulce  suspensión 
e  hizo  bajar  al  jardín, 


MHu. 
Ed  estas  rejas  estoy. 
Gozando  en  ellas  el  blando 
Viento  que  corre  veloz , 
Con  mi  voz  y  este  instrumento 
Divertida. 

{Qué  mejor? 

Y  mientras  yo  me  paseo 
Por  él,  te  ruega  mi  amor 
Vuelvas  á  cantar. 

81  haré, 
Si  en  eso  gusto  te  doy.— 
(Vate  Dan  Lñt por  dentro  deljerii*.) 

Y  mas  si  te  alelas,  pues 
Yotverá  á  ser  la  canción... 
(Canta.)  Amor,  ti  de  fus  rigor» 
Te  vence»,  ¿para  qué  ton 
Tanta  numicton  de  rayo» 

Y  tanto  uvero  arpón  f 

Ya  dice  que  volver  puedes , 
Pncs  vuelve  i  cantar  de  amor. 

{Puedo  llegar,  Porcia? 

FORCU. 

Sil 
Que  aunque  mi  padre  najó 
Al  jardín ,  podrás  oírme 
El  aviso  que  te  doy.  .  , 

Mañanase  va  á  su  aldea:    {TeJUnié.) 
En  ella  tiene ,  señor, 
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encastillo,  que  de)  bosque 
Es  rímica  población  : 
Sí  en  achaque  de  la  caza 
1  el  quisiere*  ir,  mejor 
En  el  tendremos  mil  veces 
Pan  hablarnos  ocasión. 
nriWM. 
Digo  que  iré ,  Porcia  raja , 
Averie. 

don  una. 
{Dentro  del  jardín,  detde  donde  u  te 
leve.) 
¡Porcia! 

roacu. 
Señor, 
nott  luis.  {Dentro.) 
Ta  es  bon  de  recogerte. 

roacii.  {AI  Príncipe,) 
faena  c*  irme. 

Adiós, 
ros  cu. 

Adiós; 
T  ya  que  el  tiempo  me  quita 
Aso  esta  brete  ocasión, 
Hablando  contigo  iré , 
Si  no  de  celos ,  de  amor. 
En  otro  sentido. 

nínan. 
iCnilT 

Eso  lo  dirá  mi  voz. 

( Vate  y  canta  dentro.) 
¡  Ai  mortal  amencia ! 
<tf  partida  unión ! 
Ay  nuche  tin  día! 
Afdiañ»  tol! 

Ya  que  de  «ñor  y  de  celos 
Vinar  bobo  la  canción , 
Fué  de  amencia ,  porque  asi 
Tsuibien  convenga  á  los  dos ; 
Mu  con  ana  diferencia  : 
One  elb  habla  conmigo ,  j  yo 
Coa  aqmel  bello  imposible , 
Diciendo  de  ambos  la  voz... 
{Ella  canta  dentro,  y  ¿l  repretcnta.) 

LOSBO*. 

¡Ae  mortal  amencia  I 


ESCENA    XIV. 

DON  ALVARO  t  FAB10  de  sala , 
com  ñatearía, 
non  álvasq . 
aquesta  la  puerta  es 
fe  palacio,  i  quien  la  fama 
fie  catalán  nombre  llama 
La  plaza  del  Clos ;  y  pues 
Es  aqoi  donde  á  parar 
Todas  las  mascaras  vienen', 
Donde  tos  músicos  tienen 
Tablado  para  danzar , 
Aquí  es  donde  esperaré  . 
■er  aqiella  disfrazada , 
One  de  Flora  acompañada 
Saltó  de  casa;  pues  fui 
Fopna  no  haberla  seguido , 
Baja  qoe  des  ta  majiera 


EL  PINTOR  DE  BU  DESHONBA. 
De  mascara  me  vistiera, 
o  ser  conocido. 

No  dudes  qne  aqui, señor, 
Ocasión  de  hablar  tendrás, 
Pnes  al  máscara  jamas 
Se  le  ha  negado  el  favor 
De  hablar  todo  el  tiempo  qne 
El  rostro  tenga  cubierto. 
Como  no  sea  descubierto 
Quien  sea. 

BOU  ALVARO. 

Notable  fué 
La  introducción  desloa  días , 
Pues  aunque  padre  o  marido 
Las  acompañen ,  han  sido , 
Fabio ,  las  galanterías 
Permitidas. 

FAttlO. 

Y  es  de  suerte, 
Qne  con  ser  tan  belicosa 

Nación  esta  y  un  celosa , 
No  ha  sucedido  ana  muerte. 

DON  ÁLTABO. 

Ea ,  va  en  la  plaza  entrando 
Diversos  disfraces  vi. 

I*JIO. 

Verlos  podras  desde  aqui 
Pasar  tañendo  y  cantando. 

ESCENA  XV.- 

Dentro  suena  grita,  córrete  una  cor- 
tina ,  y  etíán  en  un  tabladillo  lo»  an- 
síeos, y  talen  mujehes  por  ana  parte 
bailando,  con.  máscaras;  y  por  otra 
HoantiEs .  con  trajee  diferente*.  DON 
JUAN,  SERAFINA,  FLORA T JUA- 
NETE.— Dicnos. 

áurea  i."  {Cantando.) 

Venía  lal  miñonat 

A  bailar  al  Cío», 

i  Tararera ! 

Que  en  la*  Cornetlolenda» 

Se  ditfrat  Amor. 

i  Tararera! 

bohbbb  1."  {Cantando.) 

Vcníu  lot  [adrinet 

Al  Clot  a  bailar, 

¡Tararera!  . 

Que  en  la»  Caritettalendat 

Amor  te  ditfrai. 

¡  Tararera  ! 

i  Qué ,  bien  mío ,  le  parece 
Desia  coman  alegría? 
■ttlftKA. 

e  no  tuve  mejor  día 

mi  vida,  y  te  agradece 

amor  el  baberme  hecbu 
Tal  festejo. 

DON  JO  A*,  (ip.) 

Para  mi 
Lo  fuera  también ,  si  aquí 
La  confusión  de  mi  pecho 
lie  le  dejara  gozar ; 
Aunque  en  vano  me  atormento 
Con  mi  mismo  pensamiento. 

Volver  quieren  i  bailar. 

Sanan,  muñan,  señan. 

Prevenid  las  castañetas. 


¿QuevoleuT 


Que  me  plan. 
{Bailan  lodo»  junto»;  iot  unce  quedan  ú 
una  parte,  y  Don  Aleare.  yFubioá 

Bomnm  1." 
Anim  per  tol  el  ¡logar. 

Veniu  votaltrct  eonmi. 

¿tunen. 

Anim,  fadrína,  deaxt 

A  altre  earret,  d  bailar. 

fabío  .  {Ap.  d  tu  amo.) 
1  Baila  conocido! 

BON  ÁLVAlo. 

SI; 

V  el  alma  me  lo  dijera  , 
Aun  cuando  yo  no  supiera 
Que  era  ella. 

FABIO. 

Pnes  aqui 
Seguro  puedes  hablar, 
"**    tras  embozado  estes. 

Gozaré  la  ocasión  pues. — 

Máscara  i  queréis  danzar  {A  Serafina.) 

Conmigo? 

SEBATOU. 

Vuestra  esperanza , 
Tardo  pienso  que  llego. 

DON  ÁLVAH0. 

{Porqué  tarde? 

Porqueyo 
No  estoy  para  hacer  mudanza; 

Y  es  vana  la  pretensión 

Vuestra. 

DON  ÁLVABO, 

Pnes  yo  presumía 

?ne  una  mudanza  podría 
or  mi  hacerse. 

Es  Ilusión. 

Alguna  Tea  la  habréis  hecho. 


Dispuesta  á  no  hacerla  boy , 
Porque  la  hice  ya. 

BON  ALVARO. 

Mi  pucho 
No  debe  desconfiar. 

BON  JOAN. 
El  máscara  te  ba  pedido 
Danza  :  si  te  ha  conocido 
O  no.  ya  es  fuerza  el  danzar; 
Si  te  conoce ,  porqué 
Serla  descortesía , 
Y  si  no ,  porque  seria 
Cuidado. 

SERAFINA. 

Yo  danzaré 
Si  tú  licencia  me  das; 
Que  yo  por  ti  me  excusaba. 

;Porqué  por  mi? 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Esto  es  permitido  aquí. 

(Ap.  ¿Quién  será  el  que  á  Serafina 

lias  que  a  las  demás  te  inclina?) 


¿Qué  es  lo  qne  danzar  queréis 
Mascara?  Que  ser  do  quiero 
Grosera. 

don  Alvaro.  (A  un  músico. 
Toca  el  Rugero. 


¿Por  qué  el  Rugero  escogéis  1 

Porque  a  vuestra  vista  atento , 
Decir  pueda  en  esta  calma... 
{Tocan,  y  mientras  danzan,  represen- 
tan, y  la  música  responde,  teda  d 

compás,  sin  pararte  nanea  los  ins- 
trumentos.) 

«¡SICA. 

Reverencia  os  hace  el  alma, 
Reina  de  mi  pensamiento... 

V  mas,  cuando  en  tos  contemplo 
Que  Amor  os  debe  adorar... 
■lisie*. 

Por  ídolo  de  acallar. 
Por  imagen  de  su  templa. 

KK  AFIJA. 

De  nada  ofenderme  quiero; 
Que  quejarse  de  un  rigor... 


En  el  sarao  i  su  dama 
Decirla  su  pensamiento. 

SERAFINA. 


Dien  dice  en  su  brevedad 
Esa  dieba ,  que  era  mía. 

SERAFINA. 

Mejor  lo  dirá  adelante, 
Avisand4s  ofendida... 

DON  ALVARO. 

¿Qué* 

Que  me  importa  la  vi  Ja 

Que  os  volváis  luego  al  instante.— 

Vamos,  amigas,  de  aquí. 

{Cesan  los  instrumentos,  y  quedan 

todos  suspensos.) 

¿Cómanla  priesa?  ¿Porqué 
Irte  quieres? 

No  lo  sé. 


Mejor  en: 

Que  allí  sin  publicidad 
¡Vos  podremos  divertir. 

Pues  deja  ya  de  venir 
Gente,  los  puestos  dejad. 

DOK  IDA».  (Ap.  Ú  ¿I.) 
Juanete ,  saber  procura , 
Siguiéndole  hasta  después , 
Ese  máscara  quién  es. 

Mi  cuidado  te  asegura 
Que  seré  su  centinela 
De  vista ,  aunque  al  cabo  vaya 


ESCENA  XVL 


-¿De  qué  bis  quedado 
Tan  triste? 

DON  ALVARO. 

De  ver  cuan  vanas 
Para  mi  Imposible  amor 
Son  todas  mis  esperanzas. 
Presumiendo  hallar  ;  ay  triste ! 
Algún  alivio  &  mis  ansias, 
Fleté  aquese  bergantín 
"" "  turto  en  el  mar  me  aguarda , 
despedirme  ¡ay  délos! 
i  padre  y  de  mi  hermana, 
___  I  ver  i  Serafina... 
Mal  dije :  á  esa  fiera  ingrata , 
Esd  esfinge,  esa  sirena, 
" — -eueno,  esa  rabia. 

juanete.  (Ap.) 
Sin  duda  es  fraile  y  está 
Convidado  en  otra  casa , 
Pues  que  va  con  Unta  priesa. 

Y  pues  míe  finezas  tantas 
Merecerla ,  al  verme ,  Fabio , 
No  han  podido  una  palabra 
De  agrado ,  y  la  última  fué 
Decirme  que  el  que  me  vaya 
Su  vida  importa,  ¿qué  espero? 
Crean  mis  desconfianzas 
De  una  vez  que  ya  este  bien 
Se  perdió;  y  pues  siempre  se  halla 
El  principio  del  consuelo 
Con  el  fin  de  la  desgracia, 
Tratemos  de  vivir.  Toma 
Estos  trajes  y  estas  galas. 
(Quitase  el  capote  y  la  mateara,  y 
queda  de  marinero.) 
Vuélvelos  b  quien  los  dio; 
Que  yo ,  mientras  de  aqui  faltas, 
La  gente  de  mar  haré 
Que  se  junte ,  porque  vayan 
Por  agua  v  viento  mis  dichas 
A  buscar  sus  esperanzas, 
numen.  (Ap.) 
¡  Oigan ,  qué  transformación ! 
Aunque  no  le  veo  la  cara. 
Que  es  marinero  sé  ya, 
Pues  es  el  (raje  en  que  anda. 


Porque  no  haga 
MI  pena,  entrando  en  consejo 
Conmigo ,  alguna  mudanza , 
Va  me  hallaras  embarcado 
Cuando  vuelvas;  porque  es  tanta 
La  fe  con  que  á  Serafina 
Ha  querido  y  quiere  el  alma, 
Que  si  á  su  vida  le  Importa 
Mi  muerte,  es  justo  buscarla. 
( Yante  Don  Alvaro  y  Fabio.) 

JtTAKETE.  (Ap.) 

Voy  tras  é) ,  porque  no  puedo    ■ 
Verle ;  mas  seguirle  basta.       ( Vai 


don  Alvaro ;  juanete,  t¡guu«- 

ilole;  FARIO,  marineros,  y  después 
geste,  dentro, 

DON  ALVARO. 

¡Ab  del  mar! 

(Salen  algunos  marineras.) 

«ARtXERO  1.' 

Señor... 
non  Alvaro. 

¿Es  tiempo 
Para  partir,  enmaradas? 


ja  altó,  á  embarcar,  amigos. 
(Ap.  Adiós,  adiós,  esperanzas; 
Adiós ,  Serafina.) 

gente.  (Dentro.) 
¡Fuego, 
Fuego! 

DON  ALVARO. 
¿Qué  voces  son  varias 
Lasque  oigo? 

■ARINBRO.  1." 

A  lo  que  se  ve, 

Toda  la  quinta  se  abrasa 
De  Don  Diego  de  Cardona. 

(Ap.  I  Ay  de  mi ,  que  en  ella  estaba 
Serafina!  Sentimientos, 
No  acodáis  a  la  venganza, 
Sino  al  reparo.)  Venid 
Conmigo.  (Ap.  Que  fuera  extraña 
Fortuna  de  mis  desdichas  i 
SI  hubiese  venido  á  darla 
La  vida ,  cuando  ella  piensa 
Que  la  muerte.) 

JUANETE. 

¡Cielos!  Tanta 
La  violencia  es  del  incendio. 
Que  en  un  instante  a  ser  pasa 
Volcan  del  mar. 

GENTE.  (Dentro.) 

¡Fuego,  fuego! 

DON  ALVARO. 

Entre  pavesas  y  llamas , 
Monstruo  de  fuego,  humo  ypolvo, 
L'n  caballero  a  una  dama 
Saca  en  los  brazos. 
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DfflfJUAN.e»»  SERAFINA,  detmaga- 
te.  —  DOX  ÁLYAHO,  JUANETE, 
FABIO,  uutmot;  uxr,  dentro. 

BWJ01M. 

Amigo*, 
Si  esta  ruina ,  esta  desgracia 
Piadoso*  os  U  traído 
Pan  socorrer  i  tanta 
tente  como  aquí  perece , 
La  otas  noble,  la  mas  alia 
Será  eme  aquesta  hermosura 
Tengáis  no  tostante  en  guarda, 
En  lanto  qne  vuelvo  jo 
A  eosta  de  vida  j  alma 
A  so  socorro;  que  son 
los  que  mi  favor  aguardan, 
Dendos ,  parientes  y  amigos. 

DON  AlVAlO. 

Bien  podéis,  seüor,  dejarla. 


i ,  aguarda.— 


Señor,  ore,  espera, 
Otn  vez  se  arroja  alia 
El  diablo  que  tras  él  vaya. 

don  Uv*ao. 
IAp.  (.Quién  en  el  mondo  habrá  visto 
unas  dicha  tan  exirafia? 


¡  ía  mis  brazos  Serafina 

So  esta  jaT¡  So  esta  en  la  playa 

Aguardando  un  bergantín? 


¡Qué  es  lo  que  intentas? 
auRocno  2  .• 

¿Qué  (raías? 

FAaW- 

iftué  es  esto ,  señor? 

■OH  ÁLVAHO. 

Después 
Lo  sabréis.  (Aj>.  Diga  la  fama 
Que  siempre  la  propria  dicha 
Lita  en  la  ajena  desgracia.) 
[  Yete  ¡levándolo ;  y  tíguenle  Fatio 

«■■Seo  ustedes?  jflué  digo? 
en  qne  aquesa  es  mi  ama. 
roo.  {Dentro.) 
Como  la  gente  se  salve , 
La  hacienda  no  importa  nada. 

otbo.  (Dentro.) 
De  lodos  no  ba  perecido 
Sino  sola  una  criada 
De  Serafina. 

BKDtA  XIX. 

DOS  JUAN.  -  JUANETE. 
don /dan.  (Dentro.) 
Esperad 
Qne  alia  «n  vosotros  raja.       (Sale.) 
— Amigos,  esa  hermosura 
Cae  os  entregué  desmayada, 
llfsiiíaid  i  mis  brazos; 
diera... 

jusnt. 

StaW,  i  coa  quién,  hablas  f 


EL  PINTOS  DE  SU  DESHONRA. 

Con  unos  hombres  del  mar , 
A  quien  dejé  vida  y  alma 
En  Serafina.  ¿Haslos  visto? 
Que  debieron  de  llevarla 
Sin  duda  a  albergar  &  alguna 
De  aquetas  pobres  barracas. 

No  la  llevan  sino  al  mar , 
Pues  aquel  bergantín ,  que  alas 
Le  di  el  viento  y  pies  los  remos , 
Lleva  a  Serafina. 


Te  abrase. 

¡Gentil  venganza! 
Llévate  (u  esposa  quien 
De  máscara  se  disfraza , 
Siendo  un  pobre  marinero , 
¡V  be  de  pagarlo  yo! 

Aguarda. 

tEI  mascara  era  ;  ay  de  mi ! 
I  marinero  que  estaba 
Ahora  aquí? 


Matóme  mi  confianza  !— 
'ero  ¡qué  aguardo,  que  no 
le  arrojo  al  mar  en  venganza 


Todos  los  de  uvAsuai.— DON  JUAN 

i  Qué  es  esto? 
MHJUB. 

Es 

Una  desdicha,  una  rabia. 

Una  afrenta,  una  deshonra 

Tan  grande  ¡  ay  de  mi ! ,  tan  rara , 

"-  -  no  me  atrevo  i  decirla 
i  despnes  de  vengarla... 

V  ha  de  ser  desta  manera.— 

Espera ,  ladrón  pirata 

Deslos  piélagos ;  que  yo 

Contra  el  fuego  y  contra  el  agna 

Lidiaré  igualmente.  Dadme, 

;  Cielos !  ó  muerte  ó  venganza. 

[Éntrase  arrojándote  al  mar  ;  tíguenle 

lee  de  ¡a  ¡ñateare.) 

nuatR- 

Por .acnés  te ,  f  hombre  i  la  mar  i 

Se  dijo  ya. 

todos.  [Dentro.) 
¡Al  agua,  al  agua! 

10  y  vela  el  bajel 

Huye,  y 'él,  racional  barca, 
En  vano  seguirle  intenta. 

doitiuan.  {Dentro.) 
¡Amparo,  cielo! 

IODOS,  (Dentro.) 
£1  te  valga. 


JORNADA  TERCERA. 


ESCENA  PBIMERA. 

DON  LUIS ,  leyendo  una  carta. 
«Matidaisme  que  os  avise  de  qué 
■causa  pudo  tener  á  Don  Juan  Roca 
llantos  días  sin  escribiros ;  y  aunque 
•quisiera  excusarme  de  hablar  en  es- 
lío, no  puedo  dejar  de  obedeceros. 
■Las  Carnes  lo  i  en  das  pasadas,  estando 
■en  la  qaintade  Doa  Diego  de  Cardo- 
una,  se  prendió  en  ella  tan  grande 
■fuego,  que  no  sin  peligro  pudieron 
•escapar  la  vida.  Don  Juan  saco  a  su 
■esposa  desmayada;  y  dejándola,  por 
■acudirá  los  demás,  en  poder  de  unos 
■marineros  (que  no  falta  quien  diga 
■que  eran  cosarios  disfrazados),  se 
■hicieron  i  la  mar  con  ella ,  arrojan- 
iduse  Don  Juan  desesperado  al  agua, 
■de  donde  le  sacaron  casi  muerto  al- 
■gunos  que  acudieron  á  favorecerle ; 
•y  apéoas  se  hubo  reparado ,  cuando 
■falló  de  su  casa,  sin  llevar  consigo 
•mas  que  un  criado;  yhaslahojnoge 
■ha  sabido  del  ni  de  su  esposa.  ■ 
No  leo  mas ;  que  no  es  posible 

8ne  rendido ,  que  postrado 
I  corazón,  á  los  ojos 
No  salga  deshecho  en  llanto. 
:0b,  válgame  Dios,  a  cuántas 
Desdichas  y  sobresaltos 
Nace  sujeto  el  honor 
Del  mas  noble,  el  mas  honrado ! 
Aqni  el  serlo  lo  disculpe, 
Pues  i  los  ojos  humanos, 
Por  mas  que  esta  sea  desdicha , 
No  deja  de  ser  agravio. 
Diera  por  saber  adonde 
Don  Juan  esta ,  y  a  sn  lado 
Correr  su  misma  fortuna , 
Cuanto  soy  y  cuanto  valgo. 
Para  que  juntos  tos  dos 
No  dejásemos  espacio 
Escondido  de  la  tierra 
Qne  no  inquiriésemos ,  dando 
Con  la  muerte  del  ladrón 
Pirata,  asombros  y  espantos 
Al  mundo. 

ESCENA  II. 
PORCIA ,  JULIA.  —  DON  LUIS. 


¿Qué  es  lo  que  tienes,  que 
Contigo  á  solas  estas, 
Colérico  j  enojado! 

Don  luis. 
No  sé, .Porcia ,  lo  que  tengo. 
'Ap,  Débame  en  aqueste  caso , 
ib  qne  me  deba  el  sentirlo. 
También  Don  Juan  el  callarlo,} 
Una  carta  recibí 
Acerca  de  los  pasados 
Pleitos  de  pil  residencia. 

Pésame  de  haberte  hallado 
Sin  gusto;  porque  venia 
A  pedirte  mi  cuidado 
Que  me  hicieras  un  favor. 
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non  luis. 

¿Y  en  qué  reparas? 

En  que  quien  sin  tiempo  pide, 
Es  fuerza  que  desairada 
Quede. 


Unos  siempre  mía  bálagos 
Son  contigo. 

poncu. 

Pues  en  esa 
Confianza  i  hablarte  aguardo. 
Don  Alvaro... 

No  prosigas. 

¡Ves  si  hay  tiempo  ó  no? 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  SE  I 
ESCENA  III. 
PORCIA,  JULIA. 


Pues  ei 

Hartas 


Es  engallo, 
,  cualquiera  diré 
me  hable  en  él  tu  labio, 
reces  te  lo  be  dicho. 


¿Qué  es  lo  que  ha  hecho  mi  hern 
Señor,  para  que  con  él 
Te  dure  el  enojo  Unto  T 

¿Qué  mas  que  sin  mi  Ucencia, 
Sin  saber  como  nf  cuando 
M  dónde,  fallar  de  casa, 
Y  venir  luego  muy  falso , 
Con  presumir  que  ha  de  bailar 
La  puerta  abierta  y  los  brazos? 


o  le  disculpa 


De  todo  e . 

La  libertad  de  los  a 

Fuera  de  que,  ¿qué  delito 

Es ,  señor,  si  lo  miramos 

Sin  pasión,  que  un  hombre  mozo, 

Viendo  que  has  determinado 

Querer  vivir  en  aldea, 

Entre  dos  rudos  villanos , 

Neciamente  se  despeche , 

Y  que  mal  aconsejado , 

Falte  d«  tu  vista  un  mes , 

Que  desde  que  vino  ha  estado 


den 


F.u  la  a 
Del  monte,  sin  salir  dellaf 
Merézcale  pues  mi  llanto , 
Que  vuelva  a  casa. 

don  uní. 

Ahora  bien, 
Por  ti  en  fin  se  ha  de  hacer  algo. 
Avísale  de  que  venga, 
ponen. 
C.u&rdete  el  cíelo  mil  años  : 
V  el  aviso  seré  yo, 
Que  aquesta  larde  catando 
Iré  al  monte ,  y  le  diré 
Que  venga  a  besar  tu  mano. 

dos  lois. 
Haz  tú  alia  lo  que  quisieres. 
(Ap.  (Qué  hiciera  yo  ¡cielo  sanio! 
Por  saber  dónde  Don  Juan 


Es  cierto,  pues 
No  es  cuanto  dispongo  y  trazo 
Amor  de  mi  hermano  solo, 
Sino  mió,  procurando 
Que  la  casa  desocupe 
Del  monte,  porque  sin  tantos 
Riesgos,  el  Príncipe  pueda 
Ir  alia  tal  vez,  logrando 
Mi  amor  la  ocasión  jje  verle : 
Y  asi ,  Julia ,  a  ese  criado 

8ue  trajo  el  papel ,  dirás 
ue  1  caza  esta  tarde  salgo ; 
Que  bien  puede  en  el  castillo. 
Pues  ja  conoce  á  Belardo 


Dame  un  arcabuz;  que  quiero 
Por  el  camino  ir  tirando.— 
V  venga  atrás  la  carroza. 


¿mor 


¿Para  qué  me  ai 


fuego , 
SI  cuando  i  campana  salgo 
Contra  II,  me  vences  solo 
Con  una  flecha  y  un  arco  ? 
[Yante.) 


Sah  ei 


a  can  Se  monte  *  msUUo 


escena  iv. 
don  Alvaro,  fabio. 

¿Qué  hace  Serafina? 
ruto, 
iYi 
No  sabes  que  es  excusado 
El  preguntarlo  T 

non  í  lvaho. 
Eso  es 
Decirme  que  está  llorando. 


e  Dios,  que  si 

en  mi  el  ejemplo  mas 

De  amistad  que  ha  visto  el  mondo.) 


Es  verdad. 

non  i  i.vaho. 
Desde  el  instante 

Que  desmayada  en  mis  brazos 

Pasó  del  golio  de  fuego 
¡  A  incendios  de  agua ,  trocando 
|  Del  nn  extremo  á  otro  extremo 
i  Dos  elementos  contrarios , 
¡  >o  se  enjugaron  sus  ojos ; 
i  Pues  apenas  en  el  barco 
|  Se  vio  en  mi  poder,  cobrada 
I  De  aquel  pálido  desmayo. 

Cuando  a  llorar  empezó ; 
I  De  suerte  que  un  breve  espado 
( Vote.)   No  han  podido  mis  caricias 

I  Hasta  hoy  suspender  su  llanto. 
I  Pensé  yo...  mas  do  pensé; 
I  Que  aun  tiempo  para  pensarlo 
|  No  tuve;  que  Serafina... 


SERAFINA.  —  DON  ALVARO,  FABIO, 

Espérate  faera,  Fabio.  — 
(Vale  Ftbit.) 

Y  tú  escúchame,  porqué 

Mi  nombre  oyendo  en  tus  labios , 

Y  en  él  mi  mal,  y  del  nombre 
También  el  intento ,  trato 

De  aprovechar  la  ocasión , 
Porque  de  una  vez  salgamos, 
Tú  de  dudas ,  yo  de  penas , 

Y  de  confusiones  ambos. 
(Pensaste  ¡ay  de  mi!  que  fnera 
Mi  decoro  tan  liviano, 

Tan  fácil  mi  estimación , 
Mi  sentimiento  tan  vano, 
Mi  vanidad  tan  humilde , 
Mi  tormento  tan  villano 

Y  mi  proceder  tan  otro, 
Qne  me  hubiera  consolado 
De  haber  en  un  día  perdido 
Esposo ,  casa  y  estado , 
Honor  y  reputación , 

Con  solo  bailarme  en  tus  brazos , 
Vencida  de  tos  traiciones , 
Forzada  de  tus  agravios? 

No  pensé ;  pero  pensé... 
ssnwm. 
tQuét 

DON  ALVARO. 

Sue  por  el  mismo  palo 
tan  desesperada 
i  acción,  fueran  lúe  agrados 
Menos  crueles;  pues  vemos 

?ue  amor  en  lo  temerario 
ive,  y  disculpa  no  tiene 
Un  error  enamorado , 
Como  no  tener  disculpa  : 
Tanto  ama  el  que  yerra  lauto. 

ituniu. 
Esa  razón ,  tan  sin  ella 
Para  mi  esta ,  que  antes  saco 
Qne  quien  lo  destruye  todo , 
Nada  estima ;  y  asi,  ingrato , 

Y  asi,  aleve,  y  asi,  fiero,, 
Traidor,  Injusto,  tirano... 
—Pero  no ,  no  digo  bien  : 
Ya  de  otro  estilo  me  valgo. 
Don  Alvaro,  mi  sefior. 
Supuesto  que  ya  este  caso 
Ha  sucedido ,  y  no  tiene 
Remedio ,  ¿para  qué  andamos 
Arguyendo  en  lo  que  hubiera 
Sido  mejor?  Ya  loa  astros 

Lo  dispusieron  asi , 
Ya  lo  quisieron  los  hados. 
Ya  lo  admitieron  los  cielos  ; 
Pues  bien ,  al  remedio  vamos ; 

Y  débate  yo  el  oírme , 

SI  es  que  be  de  deberte  algo. 
Vo ,  Don  Alvaro ,  no  aliento 
Sio  temer  que  inficionado 
El  aire  de  los  suspiros 
De  Don  Juan ,  encuentre  :  paso 
No  doy,  qiie  creyendo  verle , 
No  me  de  mi  sombra  espanto, 
Siendo  con  estas  pasiones 
Aquesta  casa  de  campo 
Atiende  lü  me  has  traído , 
Sepultura  de  mis  años. 
Tú ,  conseguida ,  no  puedes 
Conseguirme ;  pues  es  claro 


Que  no  consigue 
Consigue  el  alnu 


alma ;  y  es  llano 
¡ue  una  hermosura  sin  ella 
¡g  como  estatua  de  marmol , 
En  quien  esta  la  hermosura 
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Sinrtwlor  del  halago, 

Veridi.  mas  po  gozada. 

;l»  cal  Ka;i  imor  villano, 

[hK  b  (una  del  catibo 

U  fmdj  en  b  de  has  bmoa ! 

Dos  Jsaa  «  noble  ofendida  * 

Soto  «i  eslo  digo  harto. 

Qu  sena  de  II  es  fañoso , 

Paes  habiéndose  quedado 

Hora  «a  Barcelona ,  ella 

L)  lahri  dicho.  Pues  pongamos 

1  tue  Hiedo,  a  este  peligro 

Y  i  pila  desdicha  na  repara. 

Este  íoIo  puede  ser 

Pm  n  anwr,  desesperado 

fe  toe  enalba  de  hallar  consuelo 

Se  resuelva  en  rigor  lanío 

i  ftríerme  de  una  ve». 

Sá  ni  sepulcro  el  claustro 

t¡(tionniienW,eBque  ignorada 

luida... 

«OH  ¿I.VARO. 

Suspende  el  labio. 
toprosiajs;  que  primero 
QMIovuiíintt,  no  ravo 
lf  ntte...-  ¡Válgame  el  délo! 
(Dinura*  dentro  un  areabnt.) 


;*>í>  mi!  qne  ja  este  acaso, 

Sepan  reí  sucedido , 

li  Marta  esta  pronunciando. 

Nffl¿t.ví.no. 
n.  m  tenas ;  que  70 ,  aunque 
«»iislo,  no  me  acobardo.—    ' 
¡Wi!¡qnéesesot 


kuw».  -  dos  Alvaro  , 
serafina. 

■SLuao. 

... .         Que  Porcia 

«•obum  viene  casando 

isssii?  ■"•""■■ 

M»  Í1.VAH0. 

-  '  En  tanto 

K™ roja  recibirla, 
£«Wnrquiere  a.  este  coarto, 
i™"".»)  aposento 

SELUDO. 

¿Cáaotade salir  de  aquí, 
apnroa  ocupa  el  pasoT 

.  BOS  AI.VAIO. 

"•neaüate  en  esa  cuadra. 


(Ven.) 


EL  PINTOR  DE  SU  DESHONRA. 

DOH  Alvaro. 

One  vengas  gustosa  estimo. 

Tan  afana  me  fas  dejado 
El  tiro ,  que  no  quisiera 
F.'ta  larde  tan  temprano 
Dejar  el  monte ;v  asi. 
Mientras  yo  (ruedo  cazando, 
V  é  tú  a  la  aldea ,  porqué 
Mí  padre,  que  lias  estimado 
El  perdón  vea ,  en  la  priesa 
Con  que  le  besas  la  mano. 

■       non  ALVARO. 

Dices  bien ;  mas  no  te  quedes 
.  Tu  aquí.  H 

I  Tras  ti  al  monte  salgo. 

DON  i  LVA10. 

1  Pues  en  él  te  dejaré. 

Norabnena.  (Ap,  ««.Oyes,  Belardo, 
DI  al  Principe  qne  me  espere 
Aquí,  si  finiere  acaso 
Esta  tarde.) 

BELABBO. 

Asi  lo  haré. 
(Vate  Porcia.) 

Mffl  ALVARO. 

Beltrdo,  tovest  Ensacando 
Yo  de  aqni  i  Porcia ,  retira 
A  esa  dama  dése  enano. 


(Vis*.) 


¡One  nava  quien  diga,  señores, 
One  es  oflrlo  aprovechado 
Kl  de  alcahuete,  va  mí 
Nosepa  valeraif  nn  citarlo! 
Ve  aquí  n  Don  Alvaro  v  Porcia 
One  me  hacen  <u  secretario , 
Y  al  cabo  del  ano  no 
He  dan  sino  sobresaltos. 


TU. 


*«tu,  Muía.  —  dos  Alvaro  , 

BELARDO.  ' 

..  NW  ALVABO. 

*■■»,  Porcia,  ¿qué  es  estol 

..  ronets. 

W.ilvaro,Éiusbraios 

i^«(«sios:usioes 

E™?**  ms  humano 

rJ!?í'.,DeenTt»PC-rt(: 

¡«o  bber  techo,  llegando     " 

"•* »*w  qne  volando. 


SERAFINA.  —  BELARDO. 


Porque  si  quisiera  eL„„, 
No  pudiera  embarazarlo ; 
One  no  llene  ñor  de  dentro. 
Aunque  la  anduve  buscando. 
Llave  nf  aldaba  esta  puerta. 
Pero  va  segura  salgo. 

■«.ARDO. 

No  muy  segura. 

■UAFQU. 

¿Por  qué? 

•CLAMO. 

Porque  hasta  aquí  viene  entrando 
Un  hombre. 

Vuelvo  a  esconderme. 

BELARDO. 

V  yo  É  temblar. 

{EtcónitK  Serótina.) 

ESCENA  IX 

EL  PRINCIPE:  iupua,  PORCIA.  - 
DELARDO;  SERAFINA,  etcondída. 
fbIncipe. 
¿Qué  hay,  Belardo í 

BELARDO. 

Seas ,  señor,  bien  venido. 


Habiendo  Porcia  avisado 
De  que  hoy  aquí  la  verla , 
Fallando  de  aqui  su  hermano . 
Vengo  t  verla.  ¡  Dónde  esta  í 

Con  él  salió  ahora  al  campo; 
Mas  dijo  que  aqni  la  esperes. 
(Safe  Porcia.) 

PORCIA. 

No  sera  mucho  el  espacio 
Porque  apenas  el  camino 
De  la  aldea  tomé ,  cuando 
A  verte  vuelvo. 

rtíxcin. 


BELARDO.  (Ap.) 

¿Cómo  podré  remediar 

Que  la  otra  no  esté  escuchando  T 

unsrau. 
Porcia  j  el  Príncipe  son. 
roacu. 
estar  aqui  mi  hermano 
sido  causa  de  que 
Aquesta  ocasión  perdamos : 
Pero  ja  este  Inconveniente' 
mí  ingenio  lo  ha  remediado. 

r-üHcm. 
¿Como? 

n„_  .     Haciendo  con  mi  padre 
Que  a  casa  le  vuelva ,  dando 
rln  i  su  enojo. 

la  bren* 
r-„_       .        Vo  estimo, 
(.omo  es  justo,  ese  cuidado. 

a™  i  i°  'JP1'  ann  óan  «n  mi  pecho 
Aquel  incendio  pasado ;  *^ 

Peroasi,  loca  memoria, 
¡>i  no  te  venzo,  te  engallo.) 


«•««.(^.s/tt,!..) 

i  A  qué  parte ,  Amor  tirano , 
Iré  donde  tú  no  reines? 

torcía. 
Siempre  yo  quejarme  trato, 

■Visen*. 
¿Por  qué  ahora? 

Porque  sé 

Jue  os  tiene  nn  hermoso  eocauto 
En  Ñapóles  divertido. 

¿Quieres  ver  cuanto  eso  es  falso? 
Pues  ha  muchos  días  que  jo 
De  Ñapóles  también  tallo , 
Porque  una  grande  tristeza 
Me  tiene  tan  retirado 
Qne  en  esta  vecina  quinia 
Lloro  tu  ausencia ;  y  es  tanto 
El  gusto  de  vivir  solo, 
Que  aquestos  días  be  dado 
En  no  salir  della ,  y  tengo 
Puesto  el  gasm  en  unos  cuadros 
Que  para  una  galería 
Me  hacen  los  ni  ,t  celebrados 
Pintores  de  toda  Italia, 
Y  aun  España ,  pues  yo  he  bailado 
Alguno  que  a  Apeles  puede 
Competir ;  j  tan  pagado 
Ueste-  estoy,  qne  todo  el  día 
Solo  en  verles  piular  gasto. 
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PORCIA. 
A  mf  mi  desconfianza 
He  habia  dicho... 


Esto  n  mato. 


i  Qu¿  tienes? 

iQoé  ha  sucedido? 
MUMM». 
I  Ahí  que  no  es  nada !  Tu  hermano 
Vuelve. 

RMU. 

Pues  en  esa  cuadra 
Te  esconde. 

MÜtcn*. 
Por  U  lo  lugo 
Has  que  por  uit. 

sEi*fD«A.  (Ap.  sfpo*>.) 
Mal  podré 
Besistirlo. 
(ÉfUrauitllodo,  y  eIPrt«e(pí  tapan.) 

BOMBO-  (Áp.) 

¡Sao  Hilario! 

Zas,  entróse  ya. 

ESCENA  X. 
DONALVARO.-PORCIA.BELAHDO. 
non  alvabo.  (As.) 
No  puedo 
Asegurar  el  cuidado 
De  que  Porcia  a  SeraGna 
No  vea;  y  asi  tomando 
U  vuela,  vengo  i  saher 
Si  la  ha  escondido  Belardo. 

pobcu.  (Ap.). 
;  Aj  de  mi!  Sío  duda  viene 
De  algún  aviso  Informado. 

non  alvabo.  (As.) 
¡  Aquí  Porcia !  lA  qué  habr*  vuelto? 

PORCIA.  (Ap.) 

íl  llega  :¿si  sabe  algo ? 
non  Ai.» aro. 
Porcia... 

Hermano... 

DON  JU.TAB0. 

¿  Cómo  el  monte 
Deju  tan  pronto? 

E)  cansancio 
Me  rindió ,  j  vuelvo  a  buscar 
En  este  sitio  el  descanso. 

DON  ALVARO.  (Ap.) 

Esofi. 

Das  tu  ¿á  qué  vuelves? 

DON  ÍLÍARO. 

A  que ,  habiendo  reparado 
\j¡  condición  de  mi  padre , 
Advierto  lo  mal  qne  hago 
En  ir  sin  ti... 

POS  cía.  (Ap.) 
Aun  eso,  bien. 

Porque  si  vuelve  a  au  enfado , 
Tú  le  reportes. 

FoaciA. 

¿Pues  hay 
Mas  de  que  Juntos  volvamos? 

D03ÍJ.VABO. 

Eso  quiero  jo. 

porcia. 
Yojtoao. 
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BELABBO.  (Ap.) 

iQuién  no  os  entendiera  4 entrambos? 

SON  ALVABO.  {Ap.} 

ASI  excuso  qne  no  vea 
A  Serafina. 

pobcu.  (Ap.) 
Asi  trato 
De  que  al  Principe  no  vea. 

DON  ALVAJtO. 

i  No  vienes? 

POBCU. 


POR  ALVABO. 
POBCIA. 

Vamos. 
don  Alvabo.  (Ap.) 
Lindamente  ae  ha  dispuesto... 

pobcu.  (Ap.) 
Lindamente  ee  ha  trazado... 

BOB  ALVABO.  (Ap.). 

Pues  mi  hermana  no  la  ha  visto. 

pobcia.  (Ap.) 
Pues  no  le  ha  visto  mi  hermano. 
(Venar  tot  ttoi.) 

1  SI  bien  lo  supierais  1  Pero 
Al  Ib  ,  de  mayores  danos 
Aqueste  ha  sido  el  menor.— 
I  Al  señores  encerrados! 
Sin  estorbo  salir  pueden. 


barca. 

La  primen  es  el  secreto 
"no  de  mi  vista  oa  encargo : 
_  la  segunda  es  pediros 
Que  os  vais,  pan  qne  llorando 
A  mis  solas  mis  desdichas , 
Pueda  aliviarlas  en  algo. 
príncipe. 
Una  j  otra  rason  vuestra 
Ya  conmigo  han  alcanzado 
Su  pretensión.  Vuestro  nombre 
Jamas  saldrá  de  mi  labio ; 
Y  apartándome  de  vos 
míen  que  a  mi  pesar  me  aparto) , 
Daré  esta  penosa  ausencia 
En  albricias  deste  hallazgo. 
Quedad  con  Dios ,  adviniendo 
Que  me  debéis  mas  cuidados 
Que  pensáis. 

SERAFINA. 

Reconocerlos 
Ofrezco ,  si  no  pagarlos. 
Id  con  Dios. 

Guárdeos  el  cielo. 


Los  dos ,  «alíale  y  callemos?» 

PBÍNC1PB. 

Yo  Os  lo  ofreico. 

SERAFINA. 

Yo  os  lo  encargo. 
pntNGtPt.  (Ap.) 


i  Qué  vi 


ral 


En  vano  Inténtala  osaros 
A  conocerme. 

También  Intentáis  en  vano 
¡  No  ser  de  mi  conocida. 

BBBAPIHA. 

Advertid... 

PHÍNC1PÍ. 

Quitad  la  mano 
Del  rostro;  que  es  poca  nube 
Para  esconder  cielo. tanto. 
Ya  sé  quién  sois,  y  ja  sé 
"- 1  ha  sido  de  amor  milagro 

raeros  donde  os  vea ; 

Y  aunque  imposibles  acasos 
Lo  bajan  dispuesto ,  no  quiero 
Saberlos  ni  averiguarlos. 
Porque  no  me  estará  bien 
El  perderos  al  hallaros 
En  esta  casa  :  j  asi , 
Porque  me  dure  el  engaño 
De  la  duda ,  elijo  el  medio 
llar  creyendo  y  dudando. 

BELABBO.  (Ap.) 

Solo  esto  faltaba  ahora: 

ue  estuviese  enamorado 
_1  amante  de  la  hermana. 
De  la  dama  del  hermano. 
serafina. 
Generoso  Federico 
De  Ursino ,  si  intento  en  vano , 
Como  decís,  ocultarme 
-     os  ¡  oh  infelice !  en  cuanto 

I...  .jr  de  vos  conocida , 
No  en  cuanto  al  segundo  caso; 
Pues  yo  también  contra  vos 
De  dos  razones  me  valgo. 


SER  Afra  a.  (Ap-) 

¡Qué  desdicha  I 
príncipe.  (Ap.) 
Favor,  cielos!... 

HUAFINA.  (Ap.) 

(Piedad,  nados!... 

PRINCIPE.  (Ap.) 

Qne  ya ,  riendo  á  Serafina , 
Espero  vivir  amando. 

sesaftna.  (Ap.) 
Que  ya,  sabiendo  quién  soy, 
Por  puntos  mi  muerte  aguardo. 
(Yante.) 

Salan  del  palada  del  Princlpt, «  "ipstó- 

ESCENA  zn. 
DON  JÜAB,  con  seslido  P«*" .'  CEU° 

i  Qué  es  lo  que  queréis? 

H  JOAN. 

Hablar 

Con  el  Principe  quisiera , 
Para  que  ese  cuadro  viera 
Que  acabo  de  retocar. 

Pues  ahora  no  esta  aquí; 
Que  A  caía  esta  tarde  lúe. 

DONir/AN. 
¿Vendrá  presto? 

5Kv    <■■" 

ESCENA  XIII. 
DON  IUAK. 
¿Qué  es  lo  que  pasa  por  mi , 

Fortuna  deshecha  mía? 
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Qw  aun  de  ti  no  quien  yo 
Oirio,  porque  «ero 
Conmigo  estar  denatndi 
Vi  pena ,  al  Ter  que  ana  vida 
[me  perdonó  acontecida , 
No  perdona  prounndada 
¡Válgame  Dios!  ¡qué  de  rosas 
Debe  en  el  mondo  de  haber 
Faenes  de  suceder 

Y  de  <rír  dificultosas ! 
Porque  ¿quién  crérá  de  mi 

One  siendo  ¡ay  de  mi!  quien  soy. 
La  aqueste  estado  esioj  ? 
Mis  i  quién  no  lo  erar*  as), 
Pues  lodos  la  escrupulosa 
Condición  del  honor  ven?        . 
;Hal  baja  el  primero,  amen, 
Que  hizo  ley  Un  rigurosa ! 
Poco  del  honor  sabia 
El  legislador  tirano,  I 

One  puso  en  ajena  mano  l 

Mi  opinión ,  j  no  en  la  mia. 
[Que  I  otro  mi  honor  se  sujete, 

Y  sea  (¡oh  injusta  ley  traidora!} 
IJ  afrenta  de  quien  la  llura, 

Y  no  de  quien  la  comete ! 
¡Mi  tima  ha  de  ser  honrosa, 
Cómplice  al  mal  j  no  al  bien! 
¡Mal  haya  el  primero,  amen, 
yoe  hizo  ley  tan  rigurosa ! 

i  El  honor  uu>  nace  rain , 
Esclavo  de  otro?  Eso  no. 
¡Y  qne  me  condene  yo ■ 
Por  el  ajeno  albedrío! 

tCÁmo  birbaro  consiente 
I  mundo  este  infame  rilo ! 
Donde  no  n»y  culpa  ¿hay  dellloT 
S.endo  otro  el  delincuente , 
be  su  maHcla  afrentosa 
¡Que  i  mi  el  castigo  me  dénl 
■Malhaya el  primero,  amen, 
Qwbico  ley  tan  rigurosa ! 
De  cuantos  el  mundo  advierte 
Infelices ,  ¡ay  demí: 
¿Habrá  otro  mas  que  yoT 


JUANETE ,  mal  valido. — DON  JUAN. 

SI, 
Pnes  cómplice  de  lu  suerte , 
Ti  misma  vereda  sigo : 
Luego  otro  hay  mas  desdichado. 

DON  JEAlt. 

fws  a  este  tiempo  has  llegado, 
*!o  discurriendo  conmigo. 
Es  hosca  de  mi  enemigo 
furia  y  hacienda  dejé... 

1  no  hallaste  rastro,  arinqué 
Ya  le  lie* aba*  contigo. 

Sos  «Al». 

No  hallando  bacila  en  el  mar, 
Disfrazado,  solo  y  triste... 

NURI 
i  Sanóles  te  reñiste. 

.mnjEAH. 
U  causa  Tai  Imaginar 
(te  si  aquí  fué  amor  primero , 
Aqnl  sin  dada  Tendría. 


¿Mdie  quise  llegar 

41  boura  A  decir  quién  era. 


EL  PINTOR  DE  SU.  DESHONRA. 

Yo,  juro  i  Dios ,  lo  dijera 
Con  hambre  a  lodo  eílugar. 
Don  Luis  ¿no  es  tu  amigo? 

ION  JIMS. 

Pero  ¿á  qué  amigo  llegara     ' 
Yo  a  liarme,  en  quien  no  hallara 
Un  les  ligo  contra  mi? 


un  tesiigo  contra  mi? 
¡Toé  que  ninguno  soplen 
Mi  desdicha  cara  a  cara , 
Qne  con  cuidado  me  hablara, 

Y  con  lástima  moviera! 
No  na  de  saberse  quién  soy. 
Pues  no  soy  mientras  vengado 
No  esté ;  y  asi  me  he  aplicado. 
En  cuanto  Inquiriendo  voy, 

A  qne  la  curiosidad 
Nombre  de  oficio  me  dé. 

No  eres  el  primero  que 
Sustenta  su  habilidad. 

Y  asi ,  viendo  que  se  bacía 
Esta  obra  de  [natura. 
Como  olicial  ( ¡  qué  locura ! 
Pero  honrada  como  mía) 
En  ella  me  acomodé; 

Y  si  cuya  era  supiera. 
Antes  de  lumbre  me  moriera. 

Hicieras  mal;  mas  ¿por  qué? 

Porque  ya  una  ves  me  rió 
El  Principe ,  y  recelara 
El  conocerme. 

Repara 
En  que  tanto  te  trocó 
La  fortuna,  que  temer 
No  debes,  y  estas  de  modo, 

8ue  te  has  demudado  en  todo 
uanto  es  enflaquecer. 
Fuera  de  que  en  este  estado 

Y  en  este  traje,  señor, 
Fuera  el  presumirlo  error, 

Y  mas  de  quien  sin  cuidado 
tina  reí  sola  le  vio. 

Pero  este  el  Principe  es. 

ESCENA  XV.  * 

EL  ÍRlNCIPE— Dichos. 

Dame ,  gran  señor,  tus  pies. 

FafriciH. 
Español,  ¿qué  le  Obligó 
A  esperarme  aquí? 

jturt. 
Creyendo 
El  gusto  qne  has  de  tener. 
Principe  invicto,  en  saber 
Que  el  cuadro  que  estaba  haciendo 
Esta"  acabado ,  he  querido 
Ser  yo  el  que  antes  le  lo  diga. 

PRINCIPE. 

Mocho  lu  atención  me  obliga. 
Pero  ¿qué  Tabula  ha  sido 
La  que  acabaste  primero? 


En  quien  pienso  que  el  primor 
Unió  lo  hermoso  y  lo  fiero. 


En  so  enteren  pintada, 
Al  ver  qne  se  lleva  I  orlada 
El  Centauro  i  Deyanlra : 

Y  con  tan  vivos  anhelos 
Trasélva,qQejuFgoyo 
Qne  nadie  le  vea  que  no 

Diga  :  •  Este  hombre  tieoe  celos,» 
fuera  de  la  tabla  está, 

Y  aun  estuviera  mas  fuera 
Si  en  la  tabla  no  estuviera, 
El  Centauro  tras  quien  va. 
Este  es  el  cuerpo  mayor  ■ 
Del  lienzo ,  y  en  los  bosquejos 
De  las  sombras  y  los  lijos, 
En  perspectiva  menor 

Se  ve  abrasándose ,  y  es 

El  mote  que  darle  quiero  : 
i  Quien  tuvo  celos  primero, 
■Huera  abrasado  después.» 
enhetre. 

No  solo  en  esta  ocasión 

Que  el  cuadro  agradezca  es  bien; 

Pero  el  concepto  también 

Te  agradece  mi  pasión. 

Y  pues  i  tiempo  has  llegada 

8ue  trayendo  mts  desvelos 
elos.me  has  hablado  en  celos , 
Te  be  de  feriar  un  cuidado 
A  precio  de  una  lineaa 
Que  quiero  que  baga*  por  mi. 

'  Mm  irjAX.  ■ 
Para  servirte  nací. 

notar*. 
Sabrás  que  de  una  belleza 
n""  una  reí  vi  solamente, 
■  •tu  rendido  llegué  i  estar. 
Que  no  la  pude  olvidar, 
Con  haber  vivido  ausente.  " 
Hoy,  bien  acaso,  be  sabido 
Dónde  retirada  vive ; 

Y  en  tanto  que  amor  percibe 
Moilo  en  que  pueda  rendido 
Solicitar  sus  furores. 
Imagino  que  no  hubiera 
Cosa  que  mas  divirtiera 

Mis  penas  y  mis  rigores , 

Íne  tener  snjo  no  retrato, 
u  al  Un ,  como  forastero , 
.4o  la  conoces,  y  quiero 
Fiarle  de  ti. 

MHJUBV 

Solo  trato 
Servirte  con  alma  y  vida. 
lias  no  me  atrevo,  señor, 
Si  es  beldad  tan  superior, 
Sacarla  tan  parecida. 

rajaura. 
¿Por  qué? 

DOS  JUAN. 

Poro»»  lo  intenté 
Alguna  vez ,  v  advertí 

One  lu  hfr.'  usura; -y  de  mi! 

lo  se  pinta  h. ti:. 

ndsciM. 
Ya  sé 

)ue  es  difícil  de  pintar, 
Ji  es  perfecta  la  belleza ; 
Pero  de  tu  gran  destreza 
Puedo  el  aderlo  Bar. 
Y  cuando  por  el  acierto , 
Español,  no  te  eligiera, 
Por  el  secreto  lo  hiciera. 


Pues  vén  conmigo ,  advertido 
De  que  si  nos  dan  lugar, 
A  hurto  la  has  de  pintar. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


De  que  lie  de  librarte  infiere. 

non  joan. 
Digo ,  gran  señor,  que  iré 
En  tu  palabra  liado,    - 
Y  después  en  mi  valor; 
Que  aunque  un  humilde  pintor 
Soy,  quila  por  ser  honrado 
Vivo  asi. 

fftbtClK. 

De  ti  lo  creo ; 
Cré  de  mi  que  agradecido 
Veras  lu  deseo  cumplido.        ( Vate.) 

E8CEHA  XVI. 
DON  JUAN,  JUANETE, 
•os  JOAN. 
No  sabe*  tu  mi  deseo. 

Señor,  ¿qué  es  esto? 
non  JOAN. 
Ed  aquella 
Cala  pequeña  pondrás 
Colores  y  los  demás 
Pinceles,  y  trae  con  ella 
Unas  pistolas. 

JDAKETE. 

¿  Qué  nueva 
Aventura  aquesta  fué?  ■ 
¿Dónde  vas? 

Yo  no  lo  sé  : 
Donde  el  Principe  me  lleva , 
Ya  que  ultrajes  de  mi  honra 

S ulerea  que  pintor  me  vea, 
asta  que  con  sangre  sea 
El  pintor  de  mi  dethonra. 
{Yante.) 

8ali  en  os*  de  Don  LuJs ,  en  la  aldea. 


DON  ALVARO,  DON  LUIS, 
non  alvaho. 
Ya,  seiior,  que  be  merecido 
Que  mas  humano  me  bables. 
Habiendo  debido  a  Porcia  . 
Hacer  estas  amistades , 
Segundo  honor  te  merezca. 
i'Qvé  es  lo  que  tienes!  Qué  traes 
Que  las  pasiones  del  pecho 
Se  le  ven  en  el  semblante? 
Mira  que  como'vo  boj 

Me  tiene  deseo miado 
Tu  tristeza,  viendo  que  haces, 
Como  en  las  farsas,  «Iremos 
Disimulados  aparte. 

Don  Alvaro,  mi  tristeza 
De  cansa  distinta  nace. 
No  llenes  la  culpa  tú : 
Esto  que  te  digo ,  baste 
Por  ahora. 

DOH  ALVABO. 

Poco  Bas 
De  mi. 


Que  Don  Juan  Roca  me  trae 
Con  esta  pena. 


Pues  (lime ,  del  ¿qué  sabes? 
'Áp.  Apuremos ,  corazón , 
Toda  la  malicia  al  lance.) 

Que  es  desdichado ,  por  ser 


Pues  ¿qué  es  lo  que  ha  sucedido? 


Qué  mas  que  haberle  tu  infame, 

.leve,  traidor,  robado?... 

-Aquí  el  aliento  me  falte. 
Porque  no  es  bien  que  contigo, 
Ni  aun  conmigo ,  me  declare. 
Has  va  lo  dije  :  —  ;  a  su  esposa  1 
Sin  ser  posible  ayudarle 
Yo  4  vengar  de  su  enemigo. 

non  ALVABO. 

'.  ¡  A  v  de  mí !  Todo  lo  sabe , 
.  _es  dice  que  no  es  posible 
De  su  enemigo  vengarle. 
No  sin  mucha  ocasión  ;  cielos  I 
Conmino  llegó  a  enojarse. 
Desdichas,  no  me  matéis. 
Pues  ya ;  ay  Dios !  que  llega  a  hablarme 
Hoy  tan  claro ,  bien  será 

?ue  yo  de  mano  le  gane, 
cuenie  todo  el  suceso 
Tratando  de  disculparme.) 
Señor,  si... 

Nádame  digas, 

?ue  es  en  vano  consolarme. 
a  sé  que  querrás  decirme 
Que  es  necia  lineza  darme 
Por  entendido  en  desdicha 
En  que  no  puedo  ampararle, 
Pues  del  ni  de  sn  enemigo 
Ni  de  sn  esposa  se  sabe 
Desde  el  día  que  robada 
Falló. 

(Áp.  Mejoróse  el  lance. 
Alentemos ,  coraron ; 
Que  ya  es  el  recelo  en  balde.) 
¡  Qué  desdicha  1  Si  supiera 
Yo  del  agresor  cobarde 
De  su  afrenta ,  le  buscara. 
Vire  Dios ,  pora  matarle , 
Solo  en  fe  de  ser  tu  amigo. 

¡  Ob  cnanto  estimo  escucharte ! 

non  alvaho. 
Pues.aeBor,  si  tú  no  puedes, 
Como  dices ,  ayudarle , 
Divierte  tu  pena. 


Se  divierten  penas  tales 
Pero  con  lodo,  porqué 
No  presumas  qne  me  falte 
Lugar  para  tu  consejo , 
Al  monte  saldré  esta  larde , 
Ya  que  lodos  estos  dias 
Deste  gusta  me  privaste. 
Manda  poner  la  carroza; 

Sne  quiero,  ya  que  las  paces 
¡timos,  dar  por  allá 
Lavuelu. 

DON  ALVARO. 

Yo  pitea  delante 


Iré,  para  que  Betardo 
De  casa,  señor,  no  talle, 
¡Ap.  No  es  sino  por  prevenir 
Que  Serafina  se  guarde.) 


ESCEHA  XVIII. 


JULIA. 

Aquí 

Don  Pedro,  señor,  el  padre 
De  Serafina ,  te  busca. 

Pues  dile  que  entre  :  no  aguardo.— 

(Vate  Julia.) 
Sin  duda  el  mismo  cuidado 
Que  tengo ,  es  el  qne  le  trae. 
(Sale  Den  Pedro.) 

DON  PEDBO. 

Señor  Don  Luis ,  vuestros  breaos 
He  dad. 

¿Ventura  tan  grande, 
Señor  Don  Pedro ,  merecen 
Retiradas  soledades? 

non  femó. 
Un  cuidado  me  ha  t raido. 
Yo,  seiior  Don  Luis..  (Ap.  Pesares, 
Pues  me  afligis  atrevidos. 
No  me  consoléis  cobardes.) 
Traigo  una  pena  estos  días, 
Que  de  los  olvidos  nace 
De  mi  hija  y  de  Don  Juan , 
Pues  no  me  escriben ;  y  nadie 
A  quien  yo  escribo  respondo 
A  proposito.  Pues  salie 
El  mundo  que  la  amistad 
Vuestra  ejemplo  es  de  amistades, 
Merced  me  haced  de  decirme 


Qué  s¡ 


¡s  del. 


x  LDil.  (Ap.) 

I  Duda  grave ! 
Pues  decirlo  y  no  decirlo 
Es  a  su  honor  importante. 
Has  menor  inconveniente 
Es  que  lo  dude  y  lo  calle; 


npen 
nuv  difícil,  annout 


ios  parece  fácil. 

¿Qué  me  respondéis? 
don  un. 

Qne  ya 
No  eilrano  que  á  mi  me  falten 
Cartas ,  Tallándüa  i  vos. 

Pues  paso  mas  adelante; 
Pero  dándome  palabra 
De  que  lo  que  os  diga,  i  nadie 
Lo  diréis. 

non  LUIS. 

SI  doy. 

non  pedbo. 
Pues  yo... 

ESCENA  XIX 

PORCIA.  —  Dichos. 

Si  vas  al  monte  esta  tarde , 
Señor...  Blas  ¿quién  está  aqnlT 
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EL  PINTOR  DE  SO  DESHONRA.  ' 


íoí  cumplimientos 

Señor  Don  Pedro ,  Teñid 

Conmigo  ;  v  puesto  que  parle 

El  anuo  de  la  corle 

El  monte,  que  os  acompañe 

Basta  él  es  Justo.  (Ap.iiél.  Üahlarémos 

Sin  estas  dificultades.) 

BOH  PEDÍ 0. 

Obedeceros  me  toca.— 
Quedad  con  Dios. 

nocía. 

El  os  guarde. 
MU  LCIS. 

Tea  ti  en  1)  earrora ,  pues 
Ti  ia  tu  hermano  d*l¿nle. 

(Com  Dan  Lmit  glUm  Pedro.) 

POBCU. 

Con  mas  gasto  raen  sola. 

Si  faen  i  ver  a  mi  amante.       (Vate.) 


tqjMlo  bu  de  hacer  por  mi ; 
í  ra  prendas  de  que  premiarte 
Sjfere,  este  diamante  toma. 

hce  esliendo  de  diamantes ; 

Oh  10  Talen ,  si  se  venden , 

w  fie  si  se  compran  valen. 

Fin  volvamos  al  caso. 

ILiom  dificultades 

'•enteré  por  ti.— Venid  (A  Don  Aon.) 

Goamigu  vos ;  qae  jo  en  parte 

(*  pondr*  que  podáis  verla , 

Sis  «t  sentido  de  nadie. 


He  toca,  no  nacer  examen. 

MfrCPE. 

Plena,  español,  que  por  mi 
iqoestts  finetas  naces. 


Servirte,  señor,  deseo. 
Rifan  temor  te  acobarde ; 


¿Temor? 
Iil .  señor,  mi  valor  sabes ; 
Cfoc  no  aeobard  in  peligros 
i  [[aíeo  no  matan  pesares.        (Vate.) 


¡De  trae  te  queja  el  vejete? 
raes  qae  jo  ne  callada ,  ralle. 
(Fue  Btlardo.) 


el  príncipe,  juanete. 


Un  rúenlo  lo  diga  antes , 
Si  no  es  qae  llega  primero 
Alguno  que  melé  ataje. 
A  cuatro  ó  cinco  chiquillos 
Daba  de  comer  su  padre 
Cada  día;  j  como  eran 
Tanta!  porciones  Iguales , 
Un  dia  se  olvidó  de  uno. 
El ,  por  no  pedir  (qae  es  grave 
Desacato  de  los  ninas), 
Estábase  muerto  de  hambre. 
Un  gato  maullaba  entonces, 
Y  dijo  el  chiquillo  :  «¡Zape! 
¿De  qué  me  pides  los  huesos. 
Si  sun  no  me  han  dado  la  carnet ■ 
— A  este  propósito  dije 
Al  viejo  no  me  maullase 
Al  oído ,  pues  basta  ahora 
Aun  oo  me  han  dado  qué  darle. 

FKtSCIPB, 


numen, 
Y  1  II  (e  salve  j  regine , 
Deseslabonada  á  parles 
La  cadena  del  demonio 
En  la  vida  perdurable ; 
Aunque  solo  oir  el  cuento 
Para  mi  es  paga  bastante. 

(.Yante.) 


too  en  liento  6  i  Tipil  O  Cela  ca 
I)  pnerU  i  veotiaa  con  rejí ,  i 

lo  fijo. 


DON  JUAN,  BELARDO. 

Quitémonos  de  la  puerta 
Y  esperemos  a  esta  parle 
Retirados. 

(turneo. 
11  es  la  cuadra 
Al  Jardín  la  reja  sale, 
Donde  ella  suele  venir 
A  divertirse  las  tardes. 
Entrad  denlro ,  y  no  hagáis  raido. 

No  haré.— Has  ¿qué  es  lo  que  haces? 
(Bclardo  abre  una  puerto,  ¡/entra  Don 

Juan  por  ella ;  Helaran  cierra  con 

llave.) 

Por  mas  seguridad ,  echo 
icá  fuera  la  llave. 

nos  nim.  {Dentro.) 
No,  no  cierres.  —  ¡No  es  mejor 

{Ásomóadote  d  la  reja.) 
Qae  jo  tenga  a  todo  trance 
La  puerta  abierta?    . 

BELAnPO. 

fines. 
noa  muí.  (A  la  reja.) 
Advierte... 


von  jkab.  (A  ¡a  reja.) 
Pites  ja  es  tiempo  de  que  saque 
La  lamina  j  los  matices. 

(Retírale  adentro.) 

ESCENA  XXIII, 


(Par, 


A) 


;0h  cuantas  reces ,  pesares , 

Os  saco  a  campada  a  sotas. 

Sin  que  en  tan  duro  combato 

Por  vuestra  parte  o  la  mía 

La  victoria  se  declare ! 

non  juak  .  (Ap.aiamándoie  i  la  ventana.) 

do  verla  el  rostro 

villano  delante. 

BELARDO. 

ÍPnes  lodo  ba  de  ser,  señora, 
lorar? 

sEtuim. 
No ,  amigo ,  te  espantes , 
Si  ja  no  es  de  ver  que  el  (lauto 
No  haga  [a  pena  suave. 

■BURDO. 

Advierte... 

snurniA. 
Nada  me  digas; 
Y  al  quieres  consolarme, 
Sea  con  dejarme  sola; 
Que  quiero  a  la  sombra  que  hacen 
Lsos  emparrados,  ver 
(Tale!  desvelóme  trae} 
Si  con  el  sueño  firmar 
Puedo  treguas,  si  no  paces. 
(Siéntate  de  etpatdat  i  la  reja.) 
wmtux.{Ap.) 


Pues  no  te  sientes  asi : 
Mejor  sera  bacía  esta  parte, 
Porque  desas  rejas  corre 
Has  templadamente  el  aire. 

senarnu. 
Dices  bien. —  ¡Ob  sueño,  vén 

( Vuflvete  de  cara  A  la  reja.) 
A  dar  alivio  i  mis  males  1 

(Quédate  dormida.) 
belahdo.  ( A  Don  Juan.) 
Cé...  La  dama  es  esa. 
nos  jc*k. 
Ya 

Aplico  el  pincel  al  naipe. 
(Vate  Belar  do,  dejándola  deteubierta: 
Don  Juan  al  verla  te  tutpende.) 


Has  i  av  de  mi !  qne  ese  sueño 
Es  de  dos  muertes  Imagen  1 

b'Qué  miro!  ¡Yaledme.  cielos, 
ue  quiere  hacer  el  dolor 
Sue  el  retrato  que  el  amor 
rré ,  le  acierten  los  celos ! 
Todo  horrores,  todo  hielos 
Soy,  sin  ser,  ni  luí,  ni  trato; 
Que  de  mi  valor  Ingrato 
Hadarme  el  arte  procura , 
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Puf* ha  hecho  mis  escultura, 
Viniendo  4  hacer  un  retrato. 
Tan  fuera  de  mi  be  quedado , 
Sin  alíenlo  J  sin  acción , 
Que  pienso  que  el  corazón 
A  otro  pecho  se  ha  modado ; 
Si  ya  no  es  que  me  ba  dejado 
l'ur  Irla  a  reconocer, 
Dudando  que  pueda  ser 
Que  sin  ver,  hablar  ni  oír. 
Su  haya  atrevido  a  dormir 
Quien  se  ba  atrevido  *  ofender. 
;  Cómo  en  un  dura  batalla 
Tengo,  a  pesar  de  mi  estrella , 
Valor  para  eonocella 
Y  temor  para  maulla  1 
Has  si  encerrado  me  baila 
El  lance,  ¿qué  he  de  intentar? 
¡Que  baja  sabido  el  pesar 
Hacer  que  esté  preso  yo 
Donde  pneda  rerle,  y  no 
Donde  le  pueda  vengar? 
Venganza  ha  de  ser  segura 
La  que  ba  de  hacer  et  honor; 
Que  es  la  sobra  de  valor 
Tal  voz  falta  de  cordura : 
Fuera  de  que  si  se  apura 

""""K! "~; "" 

Pues  sufrir. 
Corazón,  hasta  tomar 
Por  entero  la  venganza. 
(¡tapiería  Serafina  anulada  y  leván- 
tate :  ocúltate  Don  Joan.) 
SEiurEM .  (Agitarla  eo»  lo  que  ha  tañado. } 
Don  Juan ,  esposo ,  señor, 
Aguarda,  espera:  no  manches 
Tu  noble  acero  en  mi  vida. 
¡No  me  mates,  no  me  mates! 

ESCENA  XXV. 

don  Alvaro,  «» e¡  janu».-  sera- 
fina ;  DON  JUAN,  ea  elevarlo. 

¡Qué  es  esto,  minien? 

Haber 
Visto  entre  sueños  la  imagen 
De  mi  muerte.  Nunca  fueron 
Tus  brazos  mas  agradables. 

son  Ái.mo. 
La  dicha  de  un  desdichado 
Siempre  de  un  acaso  roce. 

nos  iDAM.  (Ap.  4  ¡a  reja.) 
¡Don  Alvaro  es,  vive  el  cielo, 
Hijo  de  Don  Luis ,  su  amante  1 

non  alvaho. 
Repórtate  í  que  á  decirte 


(Ap.  Ya, cielos. 
No  hay  sufrimiento  que  liaste. 
Cuantas  razones  propuse 
Aquí  para  reportarme, 
Al  verla  en  sus  brazos ,  todas 
Es  forzoso  que  me  falten.) 

Sluere ,  traidor,  y  contigo 
uera  esa  hermosura  infame ! 
(Dispara  una  pintóla  del  y  otra  i  ella.) 

dos  ílvabo.  (Herido.) 
;  Ay  de  mi ! 

traumtA.  (Herida.) 
¡Válgame  el  cielo' 

DON  ÍCAN. 

Ahora  mas  que  me  maten; 
Que  ya  no  estimo  la  vida. 

ESCENA  XXVI. 

DON  LUIS,  DON  PEDRO  ,  PORCIA 

—  SERAFINA,  DON  ALVARO;  DON 

JIJAN,  en  el  cuarto. 

voces  (Dentro.) 
El  ruido  se  oyú  i  esta  parte. 
MK  luis.  (Dentro.) 
Entrad  todos. 
(Salen  Dap  Luis,  Don  Pedro  u  Porcia.) 

¿Qué  ha  sido  esto 

(Cayendo  Serafina  y  Don  Alvaro, 

nen  d  parar,  ella  en  lot  broto*  de 

Don  Pedro,  y  él  en  lot  de  Don  LnU.) 

mura*. 

Llegar,  InfUlce  padre, 

Huerta  i  ti  i  brazos ,  porqué 

No  tengas  tu  que  matarme.    (Muere.) 

non  Al  va  no. 


i  Alvaro .' 

¡  Cielos  t 
¿Quién  vio  tragedia  tan  grande? 

ESCENA  XXVII. 

EL  PRÍNCIPE,  JUANETE,  BELARDO. 


rafeare. 
AI  qne  pretenda  injuriarle 
Le  quitaré  yo  mil  vidas , 
Puesto  qne  está  en  esta  psrte 

i? — '  —  nfianza. —  Pero 

aqueste? 

non  iban.  {Dude  la  reja.) 
Un  cuadro  es, 

Sue  ha  dibujado  con  sangre 
I  pintor  de  su  deshonra. 
Don  Joan  Roca  soy:  matadme 
Todos,  pues  todos  tenéis 
Vuestras  injurias  delante : 
Tu,  Don  Pedro,  pues  te  vuelvo 
Triste  j  sangriento  cadáver 
Una  beldad  que  me  diste ; 
Tú   DoD'Lais ,  pues  muerto  yace 
Tu  hijo  a  mis  manos ;  y  tú , 
Principe,  pues  me  mandaste 
Hacer  un  retrato ,  que 
Pinté  con  su  rojo  esmalte. 
¿Qué  esperáis?  Matadme  todos. 

WlinCQ'K. 

Ninguno  intente  injuriarle ; 

Que  empeñado  en  defenderle 

Estoy. —  Esas  puertas  abre. 

(Abre  Belardo  la  puerta  que  cerró ,y 

ule  Don  Juan.)  - 
Ponte  en  un  caballo  ahora , 

(A  Don  Juan.) 

Y  escapa  bebiendo  el  aire. 

non  pedbo. 
De  quién  ba  de  huir?  Que  a  mi , 
.uuque  mi  sangre  derrame. 
Mas  que  ofendido,  obligado 
He  deja ,  y  be  de  ampararle. 
muía. 

[go  yo.pue 

Que  aunque  i  mi  hijo  me  mate. 
Quien  venga  su  bonor,  do  ofende.  \ 

Yo  estimo  valor  tan  grande ; 
Has  por  io  irritar  la  Ira, 
He  quitaré  de  delante. 
rRUTCln. 
Honrados  proceden  lodos; 

Y  para  que  en  mi  no  talle 
También  otra  Ilustre  arción. 
La  mano  a  Porcia  he  de  darle 
De  esposo. 

roncu. 
Dichosa  he  sido. 

i CABETE. 


Perdonad  yerros  tan  grandes. 
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LA  DESDICHA  DE  LA  VOZ. 


DONJUÁN  DE  SILVA.    I     DONDIEGO,  whije.      I     DORA  BEATRIZ ,  tal.  I     INÉS ,  criada. 
DON  PEDRO.  OCTAVIO,  ti*jo.  DONA  LEONOR ,  dflsw.        CELIO ,  criada. 

DON  LUIS,  wieje.  1     LUQUETE,  eracioic.       \     ISABEL,  criado.  t     PÉREZ,  uniera. 


La  ucena  tt  en  Madrid  p  t%  Sesillo. 


Sili  ni  un  de  Don  Pedo»,  en  Madrid. 


00  S*  lUTU. 

(Lee.)  t  Amiga  mía ,  ya  sabes 
(Cuanto  es  Coy  célebre  día 
»Eo  Madrid,  porquetas  Reyes, 
»Que  eternas  edades  vina , 
>Silen  en  público  i  Atocha 
i  A  ver  su  imagen  divina 
■En  nacimiento  de  gracias 
iD*  sus  victorias  invicta*. 
■A  mi  me  han  dado  dd  balcón 
•Donde  verla  :  do  querría 
>Tener  holgura  sin  U ; 
■Y  asi,  ai  amistad  le  avlta 
■testo,  para  que  si  quieres, 
■Coa  coche  j  balcón  te  sirva, 
luios  te  guarde.—  Tu  mayor 
■Servidora,  Doña  Elvira.» 


Señora... 

Bohiunn. 
Diréisle 
K  Dona  Elvira  mi  amiga , 
One  a  la  merced  qne  dm  Moa 
Estoy  mny  agradecida ; 
Hm  qne  oo  ate  atreveré 
A  lograrla  y  recibirla , 
Sin  qne  primero  a  mi  hermano 
Licencia  para  ir  le  pida. 
One  te  lo  diré  en  viniendo, 
l  avisaré  i  la  hora  misma 
Coa  Inés ;  que  me  perdone 
El  que  añora  no  la  escriba. 

Yo  lo  diré  desa  inerte.  ( ' 


DOSA  BEATRIZ ,  tNES. 

Mocho ,  señora ,  me  admira 
Tf r  qne  Unto  de  un  hermano 
A  la  obediencia  le  rindas, 
One  a  tentaciones  de  coche 
Y  de  halcón  te  resistas. 

BoSa  suniz. 
No  es  todo,  Inés,  obediencia 
Solo  á  al  hermano  debida , 
Puesto  qne  él  jamas,  Inés, 
Entra  6  sale  en  mis  visitas. 
Ti  sabes  qne  tengo  can» , 
Es  anjea  postrada  y  rendida , 


¡One  lo  dices  por  Don  Juan! 

doña  iutiil 
i  Por  quién  quieres  que  lo  diga , 
Si  él  solamente  es  el  dueño 
De  mi  alma  j  de  mi  vida! 

i  pudiera  ser  por  otro 
tantos  como  te  miran  í 

No ;  que  mujer  como  jo , 
Aunque  baya  mil  que  la  sirvan, 
No  hay  mas  de  uno  que  la  agrade. 

Yo  pensé  que  la  porfla 
De  Don  Diego... 

Mil  SEATSU. 

Calla ,  Inés : 
NI  ano  sn  nombre  no  me  djjras , 
Porque  aun  su  nombre  me  ofende. 


Ahora  estaba  en  esa  esquina. 
Hecho  humano  girasol 
Del  sol  de  tus  celosías, 
Al  tiempo  que  por  la  calle 
Don  Diego  á  caballo  iba , 
Tan  galán  que... 

DONA  ■EATnlI. 


La  pintura  del  caballo  . 
Qne  es  circunstancia  precisa 
De  todas  las  relaciones, 
A  Don  Juan,  (nes,  avisa 
Con  una  sena  que  suba 
A  hablarme,  porque  quería 
Avisarte  de  que  voy 
Esta  tarde  a  esta  visita. 

(Si  viene  tu  hermano? 
nonanuTna. 

i  Luego 
Hade  venir  tan  aprisa? 
Llámale. 

oras. 
Ys  es  excusado 
Que  yo  por  senas  lediga 
Qne  suba ,  porque  sin  setas 
Esté ,  señora ,  acá  arriba. 


DONJUÁN.  —  Dicsu. 
don  juan. 
Aunque  sea  atrevimiento 

Entrarme,  Ueatrli,  de  día 


De  aquesta  suerte  en  tu  casa, 
Perdona  tan  atrevida 
Acción ,  porque  celos  nones 
Mejor  los  respetos  miran. 

DOfií  BESTBB. 

De  haber  entrado,  Don  Joan, 
Aquí ,  no  es  bien  que  me  pidas 
Perdón ,  pues  que  te  llamasen 
Habla  dicho  yo  misma; 
De  venir  pidiendo  celos, 
SI :  de  suerte ,  que  tus  iras 
El  modo  han  errado ,  pnes 
Conociendo  que  tenias 
Hoy  un  perdón  qur  pedirme. 
Equivocadas  te  obligan 
"le  lo  que  has  de  decir,  calles , 
io  que  has  de  callar,  digss. 
don  joan. 
No  son  tan  necias  mis  penas , 
Qne  equivocadas  elijan 
La  menos  forzosa  causa. 
Celos  dije  que  venia 
A  pedir ;  celos  mil  veces 
Es  tuerza  que  te  repita , 
Sin  que  de  pedirle  celos 
Jamas  el  perdón  te  plds. 

DOSA  BEATRIZ. 

{Pues  qué  causa  he  dado  yo! 

non  ivas. 
Estando  ahora  a  esa  esquina 
Parado  (porque  al  Un ,  soy 
Dé  tu  calle  estatua  viva), 
Por  ella  pasé  Don  Diego, 
Mirando  tos  celosías 
Tan  atento,  que  ellas  salsa 
Fueron  centro  de  su  vista. 
Al  llegar  I  tus  umbrales , 
Llamó  el  caballo  en  que  iba, 
Al  principio  con  tropeles 

Y  después  coa  armonías, 

Y  sacando  de  las  piedras 
Fuego ,  i  su  dueño  decía  : 

t  No  lemas ,  no  te  acobardes ; 
Pues  ves  que  una  piedra  herida 
De  un  eslabón,  con  centellas 
Responde, i  servir  te  anima; 

Soe  ningún  pecho  es  materia 
i  tan  dura  ni  tan  frla.i 
¡Hat  hayan  tas  tentaciones 
De  tu  honor !  que  yo  le  baria 
Dejarla  calle,  si  no 
Las  advirtiera. ;  Ob  qué  Indigna 
Ley  del  duelo  es  en  las  damas 

Sue  el  que  aventura,  no  estima  ; 
lendo  asi  que  estima  menos 
El  qne  con  celosas  Iras 
Reportado,  no  aventura 
Hacienda ,  honor,  alma  j  vida  I 

DOÍA  BEATRIZ. 

Don  Juan ,  noble  doeBo  mió. 
Cuando  los  celos  Indician 
De  cansa,  bien  dices;  pero 
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Sin  ella  no,  pues  serian 
Ex  iremos  sin  ocasión. 
Locaras,  y  no  caricias. 
Yo  oo  la  he  dado  á  Don  Diego 
Para  que  en  mi  calle  asista , 
Puraque  a  mis  rejas  mire, 
Para  que  mis  pasos  siga : 
Luego  tú  no  la  tendrás 
Para  las  quejas  que  animas. 
Para  los  celos  que  furnias. 
Para  los  riesgos  que  avisas. 
Por  dicha,  ¿Basle  lisio  hablar 
Con  alguna  criada  iniaí 
i  Has  hallado  algún  criado 
Sujo  con  quien  Él  me  escriba? 
Pues  ¡qué  culpa  tendré  jo 
Desto ,  si  en  la  mas  altiva 
Dama  es  peligro,  y  no  culpa. 
El  ser  de  algunos  bien  vista? 


i**'  " 

Todo  cuanto  signillc'as , 
Aun  no  basta  para  que 
Al  que  ama,  no  le  abija 
Que  otro  mire  la  que  ama , 
No  mas  que  porque  la  mira ; 
S)  bien  agradezco  ya 
Aquel  susto  a  mis  desdichas , 
Por  ver  las  satisfacciones 
Con  que  mis  penas  alivias. 

Suídale  co»  Dios ;  que  habiendo , 
ealrii,  merecido  oírlas. 
No  sera  bien  malograrlas 
Estando  aqui. 

Aunque  peligra  ■ 
Mi  vida ,  no  has  de  irte  ahora. 
Sin  que  primero  te  di  ¿a 
Que  esta  tarde... 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

nos  jfín.  ( Ap.  al  paño.) 

íerte  está  echada ,  cielos. 


Ya  por  la 

Sube. 


¿Qué  he  de  hacer? 
eoíU  ecATttii. 
Aesaccadra  te  retira; 
Que  entrando  en  su  cuarto,  puedes 
SaUrte. 

[EKóndeie  Don  Aon.) 

ESCENA  IV. 

DON  PEDRO.— DONA  BEATRIZ,  INÉS; 
DONJUÁN,  ttconiido. 

nos  fkdko.  [Para  ti.) 

Las  penas  mías 
Disimulen  cuanto  sienten 
Ver  que  de  noche  y  de  día 
Don  Diego  en  aquesta  calle 
Tan  continuamente,  asista. 
¿Si  sabe  que  yo  a  su  hermana 
Adoro?  ¡Si  solicita. 
Buscándome  a  mi.  rengarse? 
Pero  no,  pues  se  retira 
Siempre  qoe  me  ve.  No  si 
Destos  extremos  qué  diga. 
Sino  que  soy  desdichado. 
Puesto  qne  en  una  hora  misma , 
Con  su  ausencia  y  su  asistencia 
Mía  desgracias  solicita. 

lies.  (Ap.  4  tu  ama.) 
Hablando  consigo  a  solas , 
Toda  la  color  perdida. 


Viene. 


¡AylnfeHidem 

Si  sabe  algo,  ó  lo  una 


¡De  mi!  ¿Pues  qué  la  decías? 

doS*  SEATan. 
Cuanto  es  grande  la  tristes* , 
La  pena  y  melancolía 
Con  que  estos  días  te  veo. 
Siempre  con  ceño  roe  miras 

Y  con  sequedad  me  hablas, 
Volviéndote  tau  aprisa. 
Que  no  parece  que  vienes, 
Don  Pedro,  i  tu  casa  misma. 
Sino  que  de  cumplimiento 
Vienes  a  alguna  visita. 

¿Que  traesí  Qué  tienes?  Qué  es  esto? 

DON  ruino. 
No  sé ,  hermana ,  cómo  diga 
Cuínto  mi  pecho  y  mi  amor 
Aquestas  quejas  te  estiman  , 

Y  que  los  celos  de  hermana 
Tan  como  dama  me  pidas. 
Has  esta  inquietud  en  qne 
Has  reparado ,  es  nacida 

De  causa  que  no  te  importa 
Saberla,  ni  a  mi  decirla... 
—Aunque  porque  no  presumas 
Que  no  es,  Beatriz,  para  dicha, 
Culero  mudar  parecer. — 
Vo  adoro  la  mas  divina 
Perfección ,  que  en  un  engato 
Ha  desmentido  i  la  envidia  ; 

Y  como  en  lio ,  en  amor 
El  que  favores  consiga 
Un  amante ,  comunmente 
No  es  mérito  sino  dicha, 
Dichoso  yo .  be  merecido 
Ver  a  mis  ansias  rendida 
Lamas  airosa  belleza, 
La  discreción  mas  altiva , 
Que  en  los  imperios  de  amor 
vio  de  laureles  ceñida 

El  triunfo  de  sus  arpones 

Y  el  aplauso  de  sus  iras. 
Con  tanta  fortuna  pues 
Entré ,  Beatriz ,  a  servirla , 


discreto ,  el  mas  noble 
Caballero,  mi  porfía 
Fué  la  que  pudo  obligarla; 
V  porque  mejor  lo  diga , 
Aunque  tú  no  le  conozcas, 
Por  ai  overea  algún  día 
Su  nombre ,  el  competidor  - 
Es ,  Beatriz ,  Don  Juan  de  Silva. 

doAabmtmi. 
(Ap.  ¡  Ab  traidor ! )  No  le  conoico. 

non  jdár.  (Ap.  al  pato.) 
¿Quién  vio  suerte  mas  esquiva? 


Porque  mirando  el 

A  sus  méritos  mi  suerte. 
Es  lograrla  el  repetiría. 


_  jes  basta  saber  que  tiene 
Ilustre  sangre  y  antigua. 
Para  casarse  con  ella 
La  festeja  y  solicita, 
Y  ella  á  mi  me  favorece : 


De  que  tan  desvanecida 
Mi  presunción  está ,  que 
No  «be  en  mi  la  alegría-.. 
Si  bien  boy  mejor  dijera 
La  tristeza ;  pues  cuando  Iba 
Tan  viento  en  popa  mi  suerte, 
Del  mar  de  amor  las  tranquilas 
Ondas  soleando,  en  un  punto 
Brama  el  golfo,  el  viento  espira, 
Amenatando  ai  piloto 
Montahai  de  nieve  riza. 
Desta  tormenta  la  causa 

Se  ya  en  lejos  se  divisa, 
auaenda  ea ,  porque  i  su  padre 
El  Rey  con  un  cargo  envía , 
A  qne  es  fañoso  que  vaya 
Con  su  casa  y  su  lamilla. 
Esta  es  la  ocasión  porqué 
Tan  extraño  me  Imaginas  ; 
No  es  otra.  (Ap.  ¡Al  cielo  pluguiera!) 
Y  sai,  hermana,  no  le  aflijas 
De  verme  triste ,  pues  sabes 
Ya  la  causa  que  me  obliga 
A  estarlo  :  —  y  quédate  adiós , 
Sin  que  el  irme  tan  aprisa 
Te  parezca  sequedad ; 
Que  son  pensiones  precisas 
De  los  vasallos  de  Amor, 
Tributar  i  so  divina 
Deidad  Inquietudes,  ansias. 
Divertimientos,  envidias. 
Anhelos,  suspiros,  (¡nejas, 
Ligrimas,  melancolías, 
Sentimientos ,  penas ,  llantos , 
Porque  en  la  gran  monarquía 


ESCEHA  T. 

DON  JUAN,  DONA  BEATRIZ,  INÉS. 

BoSa  reatoh. 
Muchísimo  me  ba  pesado , 
Mí  señor  Don  Juan  de  Silva, 

Sne  aqui  os  bailase  esta  pena. 
as  decidme,  por  mi  vida  : 
Cuando  entrasteis  tan  celoso 
Dentro  de  mi  casa  misma , 

tEra  de  mi  ó  de  mi  hermano? 
orque  grande  error  seria 
?ne  sea  él  quien  dio  los  cele», 
sea  yo  A  quien  se  pidan. 

Aunque  con  tal  falsedad 
De  mis  pesares  le  rias , 

Y  aunque  pudiera,  Beatriz, 
En  venganza  desa  risa 

No  darte  satisfacciones , 
Óyelas ,  por  ser  debidas , 
Ya  qne  no  a  tu  sentimiento, 
A  tu  decoro.  Yo  habla 
Antes,  Beatriz,  que  le  viera 

(Pocoi - 

Querida 
Pues  ni 
A  esa  divina  hermosura, 

MR*  BUTtUE. 

Tente,  no  prosigas; 
Que  no  quiero  saber  mas , 
Porque  no  ha  de  ser  la  mía 
Hermosura  pecadora. 
Siendo  la  suya  divina. — 
Cierra  esas  puertas,  Inés, 

Y  ré  ruego  a  Dona  Elvira, 
Que  venga  por  mi  ea  au  coche; 
(jue  ya  no  tengo  a  quien  pida 
Licencia  para  salir 
De  casa ;  que  a  la  visita    ■ 
Queme  convido,  me  lleva, 
0  que  andemos  todo  el  día 
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Dftd?  PsIkío  bula  Atocha , 
Dilt  ibajo  j  calle  arriba, 
testo  que  el  señor  Don  Juan 
I>  di  con  sus  groserías    . 

liiibítüdde  conciencia. 


Nada  me  diga 
faestra  '01 ;  que  habéis  andado 
Hof  necio.  ¡En  mi  cara  misma, 
«Quise .  j  divina  bcrmosora>! 
Mis  lo  se  es¡>ula  ni  admira ; 
Qne  d  mas  entendido  suele 
Decir  mayor  boberia. 

WM  JCAS. 

Encarecer  jo  belleza , 
0»  de  la  lo  ja  excedida , 
Al  vnie,  quedó,  es  lisonja, 
So ofensa,  porque  seria 
Trloria  sin  enemigo 
Competencia  sin  envidia. 

boSa  isuTni. 
Eadedarados  desairea 
lio  bj,  Don  Juan ,  sofisterías. 
fin  casaros  con  ella  - 
Senis  esa  peregrina 
lektad :  mi  hermano  0(  compite , 
Si io el  mérito,  la  dicta; 
lo  w  soj  mujer  que  es  justo 
Ose  por  venganza  se  sirva  : 
Idos  con  Dios;  que  no  babeil 
Df  sanear  i  costa  inia 
Utos  celos. 

non  jijjui. 

Beatriz  bella,.. 

doSa  híatru, 
ftda  he  de  escucharos. 


»oSa  aturara . 
Va  lo  reo. 

BON  JIJAS. 


Que  por  vengan: 

»o3a  »mtiik. 
o  cnanto  diga 

ooají 


'sema 


Te  adoro. 
•oSaizatui. 
Nada 
Mu»  disculpa  alitla. 
non  «as. 
Jas  marra  de  desdichado 
Ofit»  too  verdades  no  obliga. 

wttMUnn. 
Tai  desdichada  muera 
tíntase  cree  de  mentiras. 
(fnu.) 


LUQUETE,  ISABEL, 

LDOUSTB.      . 

S,iTdtj  al  délo,  Isabel, 
;p«edo  comí  go  hablar 
moeniDiaowienidl 


LA  DESDICHA  DE  LA  VOZ. 


¡Enojada! 

T  macho. 

LHQDETK. 

Pues 

¿Qué  causa  es  la  qne  jo  he  dado 
Para  tanto  cena  T 

l  ¿Es' 


Con  la  criada 
Desa  mi  sefiora ,  i  quien 
Don  Diego  sirte. 

L HOCETE. 

.Engañada 
Estas. 


Todo. 


Yo  lo  sé  muy  bien 


Pues  no  sabes  nada ;  . 

Sai;  aunque  es verdad  queDon  Diego, 
1  señor  j  tu  señor. 
Rendido,  abrasado,  ciego. 
Tiene  á  Beatriz  Unto  amor. 
Yo  a  Inés  i  hablarla  no  llego 
Sino  tal  rea  que  enriado 
De  mi  amo.  a  su  casa  voj ; 
Criado  tan  bien  criado, 

3ue  so  recado  la  doy , 
no  la  doy  su  recado. 
Si  miento  en  lo  que  te  digo , 
Uñera  de  sed. 

Si  testigo 
Eres  tíi  mismo  de  que 
He  has  contado  que  Inés  fué 
Piadosa  un  tiempo  contigo , 
¿Como  quieres  que  jo,  ahora 
One  i  sn  ama  tn  amo  enamora, 
Crea  qne  ha  de  ser  truel  ? 

LOQUE VE. 

Porqne  i  ti  sola ,  Isabel , 
Mi  alma  estima  j  mi  fe  adora. 
Solamente  a  ti  te  quiero : 
De  I ne silla  no  se  trate; 
Que  annque  fué  mi  amor  primero. 
Fué  amor  de  medio  mogate, 
Y  este  es  de  mogate  entero. 
Fuera  de  que  ¿puede  haber 
Satisfacción  como  ver 

Sue  tratando  de  irse  hoy 
I  amo  a  Sevilla,  me  toj 
Con  £1 ,  solo  por.  tener 
Ocasión  de  verle  á  ti , 
Ya  qne  tan  dichoso  fui 
Que  en  la  casa  que  vivimos, 
A  dos  hermanos  servimos? 


SI, 
olvií- 

elleía? 


Pero  mi  ama  vieue  ai 


Con  su  padre  hablando :  vete , 
Porque  no  nos  vean  aqui 
Hablando  á  los  dos,  Luquete. 

LU0UETK. 

¿Quedamos  amigos" 

SI. 
{Yate  Luquete.) 


DON  LUIS ,  DONA  LEONOR.  - 
ISABEL. 

DOÑA  LEONOR. 

.Y  cuando  piensas,  señor, 


e  iremos  T 


>S  LO?. 


Yo  bien  quisiera 
Que  fuera  luego ,  Leonor, 
Por  tener  la  primavera 
En  Sevilla;  mi  temor 
Es  que  me  han  de  detener 
Algunos  días  aqui 
Los  despachos. 

Yo  saber 
Quisiera,  señor,  de  ti 
Como  piensas  disponer 
La  jornada ,  qué  criados 
Son  los  que  hemos  de  llevar, 

Y  dónde,  recien  llegados , 
Ros  hemos  de  aposentar. 

No  tengas  tú  esos  cuidados; 
Que  los  criados  que  Irán, 
Son  los  que  ahora  en  casa  están; 
Que  allá ,  si  menester  hemos 
Criados ,  los  recibiremos , 
Con  que  la  costa  ahorrarán 
Det  camino;  j  la  posada 
Ya  desde  aqui  la  prevengo , 
Pues  casa  tiene  buscada 
Cn  grande  amigo  que  tengo 
En  Sevilla  :  con  que  nada 
Falla  sino  que  me  den 
Los  despachos,  y  partir; 

Y  asi ,  que  n  esto  acuda  es  bien. 
Quédale  adiós ;  que  he  de  ir 
Ahora  á  bascar  i  quien 

Los  tiene  á  su  cargo. 

doSa  LIOSO». 

Dia 
De  tan  común  alegría , 
Cuyo  lucimiento  pasa 
Por  las  puertas  de  tn  casa. 
¿Vasa  eso* 

DON  LOS. 

Si ,  Leonor  mia ; 

e  es  primera  obligación. 

j  tu  hermano  esta  atención 
He  debela ,  pues  claro  fuera 
Que  si  vo  hijos  no  tuviera, 
No  tuviera  jo  ambición.  (Fn«.) 

ESCENA  VIII. 

DOÑA  LEONOR ,  ISABEL. 

•OÍA  LEOS 01. 

■„^1 ,  cuando  rendida 
A  tantas  penas  esto* , 
Mil  veces  digo  afligida : 
Sin  duda  que  Inmortal  sor, 
Pues  que  no  pierdo  la  vida. 

ISABEL. 

i  Qné  pena  tienes ,  setiora , 
Une  sentir  de  nuevo  ahora  I 

DONA  LEOtIO». 

Bien  has  preguntado,  pací 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERO»  DE  LA  BARCA. 


De  nuevo  el  sentir  no  es 

Cute» amigaos  males  Don; 

Pero  ja  que  i  mi  tormento 

La  cansa  preguntas  nuera , 

Todas  decirlas  intento. 

Por  ver  si  deílos  se  lleva 

Alguna  porción  el  viento. 

Yo  se  bien  que  lú  lo  sabes; 

Has  que  esto  repita  deja; 

Que  al  fin ,  loa  que  son  mas  graves , 

A  los  visos  de  la  queja 

Suelen  parecer  suaves. 

Vo  pues  que  nn  tiempo  rivf 

Libre  de  amor  ;  yo  que  Tul 

Al  Imperio  de  su  fe 

Pais  tan  rebelde .  que 

Kingun  tríbulo  le  di; 

Hov  i  su  poder  rendida , 

Tanto  su  deidad  airada 

De  mi  cobra ,  que  ofendida , 

Por  no  perdonarme  nada, 

No  me  perdona  la  vida. 

Bien  pensaris ,  Isabel , 

Que  es  de  mi  pena  cruel 

Don  Pedro  la  causa ,  viendo 

?ue  de  su  amor  no  me  ofendo , 
gusto  de  hablar  con  él ; 
Pues  no;  que  Don  Juan  ba  sido 
De  Silva  el  que  ba  merecido 
Deberme  ubtos  enojos . 
Teniendo  en  labios  i  ojos 
El  corazón  desmentido. 
El  tiempo  que  me  sirvió 
Don  Juan,  constante  encubrí 
Mi  afecto ;  pero  annquo  yo      • 
Con  la  voz  le  despedí. 
Con  el  alma,  Isabel,  no. 
El  pnes  de  mi  despreciado. 
De  mi  desden  ofendido. 
Huyó ;  j  necio  mi  cuidado 

6o  supo  que  habla  querido 
asta  que  se  rió  olvidado. 
Supe  después  que  servia 
Otra  dama ;  y  mis  desvelos 
Crecieron  desde  aquel  día; 
Porque  al  soplo  de  los  celos 
Ante  la  nieve  mas  fría. 
Sen  ti,  padecí,  lloré 
Desdichas,  miedos,  temores, 

Y  con  recatada  fe 
Suspiré,  gemí  y  callé 
Penas ,  ansias  y  rigores. 
En  este  tiempo  ¡aj  de  mi! 
Don  Pedro  me  festejó, 

Y  yo,  por  rengar  asi 

Lo  que  Don  Juan  me  agravió , 
Sus  duelas  admití , 
Creyendo  que  si  sabia 
Don  Juan  qne  otro  me  adoraba , 
Con  los  celos  volverla ; 
Porque  en  efecto  juzgaba 
Su  voluntad  por  la  mía. 
No  me  salió  Industria  tal 
Tan  bien  como  imaginé; 
Antes  me  salló  un  mal , 
Que  no  mismo  veneno  fué 
Para  los  dos  desigual, 
Pnes  su  efecto  obró  cruel 
Siempre  en  mi,  y  en  él  jamas; 

Y  asi ,  cuanto  yo ,  Isabel , 
Has  con  celos  quise ,  mas 
Olvidó  con  celos  él. 

De  suerte ,  que  ya  empeñada 

En  favorecer  i  quien 

Nunca  quise ,  y  olvidada 

De  quien  siempre  quise  bien. 

Pierdo  la  suerte  trocada. 

Cuanto  mas  Don  Juan  me  olvida , 

Favorezco  de  celosa 

Has  a  Don  Pedro;  y  mi  vida. 

Estando  de  uno  quejosa , 

Está  de  otra  agradecida. 


Porque  Don  Pedro ,  engallado 
Del  afecto  que  en  mlve, 
Me  sirve  con  tal  cuidado , 
Con  tan  cortesana  fe , 
Tan  Ano  y  enamorado , 
Que  aquí  noble ,  allí  rendida 
Mvo ,  y  dos  veces  vencida , 
No  sé  en  tormento  tan  fiero. 
Ni  cómo  traiga  al  que  quiero, 
Ni  al  que  me  quiere  despida. 

Y  en  fin,  cuando  discurriendo 
Entre  dos  afectos ,  cuando 
Entre  dos  dudas  temiendo 
Estoy,  i  Don  Juan  amando 

Y  a  Don  Pedro  agradeciendo. 
Mi  padre  se  va.  y  yo  muero. 
Pues  al  que  quiero  no  espero 
Ver ,  ni  ser  vista  de  quien 

Me  quiere  i  mi :  mira  bien 
Si  es  mi  mal  harto  severo , 
Harto  fuertes  mis  desvelos , 
Harto  grande  mi  dolor. 
Harto  tristes  mis  recelos, 
Pues  dejo  todo  mi  amor 

Y  llevo  todos  mis  celos. 

ISABEL. 

No  sé  qué  te  responder. 

ESCENA  U. 

DON  DIEGO.  —  Dígitas. 

j  Qué  traes ,  que  turbad 
He  llegas ,  Don  Diego ,  a  ver? 

non  mico. 
No  te  aflija  mí  cuidado ; 
Mis  que  pesar  es  placer. 
Ya  te  he  dicho  algunas  veces, 
Leonor  mía ,  hermosa  hermana 
(Qne  para  aquestos  requiebros 
Licencia  se  tiene  el  alma), 
Ya  te  he  dicho  como  adoro 
Una  deidad  soberana , 
En  quien  belleza  y  ingenio, 
Si  no  se  esceden ,  se  igualan 
Tan  conformes... 

doSa  leobq». 


envidia  el  escucharlas. 

Ya  sé  que  es  muy  entendida. 
Hoy  hermosa ,  muy  bizarra , 
Rica,  noble,  y  en  erecto. 
Que  no  perdonando  gracia 
Alguna ,  sobre  otras  muchas , 
Extremadamente  canta. 
Tanto,  que  en  Madrid  Sirena 
De  Manzanares  la  llaman. 
Vamos  al  caso. 

Este  cues 
Bello  imposible,  que  i  Untas 
Finezas  incontrastable 
Desveló  mis  esperanzas , 
De  una  amiga  persuadida. 
Por  no  decir  engañada , 
Convidada  á  estos  balee 
Hoy  viene ,  Leonor ,  i  ct 
doSaleokos. 
í  A  easa !  Pues  i  cómo ,  siendo 
Mujer ,  dime ,  i  quien  alabas 
Do  igual  recalo  t 

Hinnoo, 
No  hay  cota 
Que  no  la  Intente  quien  ama. 
Es  pues  el  caso ,  que  tiene 
Una  amiga  á  quien  las  traías 


De  mi  amor  han  granjeado 
Para  qne  mis  partes  haga 
Con  ella.  A  esta  anoche  dije 
Que  para  hoy  la  convidara 
A  un  balcón ,  adonde  viese 


Por  aquesta  calle  p¡ 

Fscrihió  un  papel ,  y  aunque 
No  respondió  entonces  nada, 
La  envió  a  decir  después 
Qne  la  merced  aceptaba : 
De  modo  que  ella  con  otras 
Amigas  I  ¡  ventura  rara ! ) 
Viene  adonde  pueda  hov 
Despacio  verla  y  hablarla. 
Bien  pudiera  yo,  supuesto 
Que  de  aqueste  cuarto  aparta 
El  mió  esa  puerta ,  j  que 
Por  otra  parte  se  manda , 
Traerlas ,  Leonor ,  a  mi  coarto , 
'  Sin  haberte  dicho  nada; 
Pero  quiero  que  por  mi 
Hoy  una  fineza  hagas ; 
Que  vo  te  la  pagaré 
Con  la  joya  y  con  la  gala 

'■* as  de  tu  gusto  fuere. 

j ,  que  tus  criada* 

La  sirvan  una  merienda 


Que  he  prevenido ,  y  que  abadas 

A  ella  el  alivio  que  siempre 
A  los  hombres  mozos  falta. 


Solo  quisiera ,  Don  Diego , 
Ya  que  de  mi  amor  le  pagas , 
Qne  el  ir  fuera  permitido 
A  servirla  y  festejarla 
Yo  misma ;  pero  aunque  sea 
ilustre  v  noble  esa  dama. 
No  habiéndonos  visitado 
Nunca ,  no  sera  acertada 
Acción  qne  por  entendida 
Me  dé  yo  de  que  esta  en  easa. 
Mas  descuida  de  cuanto  es 
Festejo  suyo.— A  esa  esclava 
Di ,  Isabel ,  que  saque  al  punto 
Plata  y  ropa  reservada , 
De  todos  mis  escritorios 
Las  bujerías  y  alhajas 
De  mas  buen  guato  :  abanicos 
De  Ñipóles ,  guantes  de  ímbar. 
Pastillas  de  olor  y  boca. 
Tocados,  dotas  y  bandas; 
Que  es  muy  justo  regalar 
A  mi  señora  cuitada, 
Y  yo  quiero  añadir  esto 
A  lo  que  Don  Diego  manda. 
(Vauliabel.) 

Yo  te  agradezco ,  Leonor , 
Con  extremo  tu  bizarra 
Galantería. 

ESCENA  X. 

LUQUETE .  —  DONA  LEONOR , 
DONDIEGO. 

LDQBETX. 

SeHor i 
Y*  el  coche  i  la  puerta  aguarda 
Con  un  catorce  de  sotas. 

Luquete,  i  ensenarles  baja 
La  puerta  del  cuarto,  en  tanto 
Qne  yo  por  aquesta  sala 
Salgo  a  él :  no  se  hallen  solas.— 
Hermana,  adiós.  |Oh  mal  haya 
La  ausencia  que  nos  espera 
Cuando  nace  nal  esperanza  t 
{Vate,  etmméi  taiapinrU.) 
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ISABEL.  —  DOÑA  LEONOR. 

DOÍA  LFONOl, 

¿rule ,  Isabel ,  en  tu  vid» 
tinto  gasto ,  alegría  Unta  ? 

Al  principio  de  un  amor. 
So  hay  ninguno  que  do  baga 
Estos  extremos,  señora. 
Déjale  que  entrando  vava 
En  los  nivores ,  veris 
Con  la  pereza  que  and». 
¡Oh  fuego  de  Dios  en  todos  I 
doSa  LEOKOI. 

Crérásqi 

*  verla? 


De  ver  i  otra. 

boña  lbono*. 

Por  la  llave 

Re  de  ver  si  es  un  bizarra 

Y  hermosa  cono  mi  hermano 

li  encarece.   {Mira  por  la  cerradura.) 

wn. 

¿Qué  ves? 

•OÍA  LROHOl. 

Nada, 
Porque  están  tapadas  todas. 

Mas  mira,  Isabel,  quién  anda 
Allí. 

Don  Pedro  es  i  señora.. 


DON  PEDRO.  —  Dichas. 

DON  PIDIÓ. 

Hndo ,  Leonor  soberana , 
lijes  a  la  padre ,  j  viendo 
One  día  de  Gesta  tanta , 
Acudiendo  a  sus  festejos , 
!ío  estará  Don  Diego  en  casa , 
Me  be  atrevido  A  entrar  á  verte. 

doSa  leoüosu 
Pues  ha  sido  temeraria 
Aeeiou,  señor;; mirad 
Cuánto  el  discurso  os  engaña , 
Pnet  esta  en  casa  mi  hermano; 
Porque  ha  traído  a  sn  dama 
De  sn  coarto  i  los  balcones , 
V  no  ha  salido  de  casa. 
Vtos  con  Dios  antes  qno 
He  suceda  ana  desgracia. 

SOSKND. 

Perdonad ,  Leonor ,  y  sea 

Disculpa  de  mi  ignorancia 

La  obediencia  con  que  os  sirvo. 


¡  Pena  ei  (rana  I 

Pues  si  jome  voy  ahora, 
Faena  es  verme  :  en  esta  cuadra 
Me  escondo.  (Escándete.) 

POS*  I.E050R. 

i  Válgame  el  cielo  I 
¡Qm  entesado lance! 


K  DE  LA  VOZ, 
,    XIII. 

DON  DIEGO.  —  DOÑA  LEONOR , 
ISABEL. 


lincho  me  huelgo  de  que 
Ocasión  tan  presto  nava 
En  que  te  empiece  a  pagar 
Finezas  que  por  ti  aguarda 
Recibir  eLbien  que  adoro. 
Ella  pues  aunque  enojada 
Al  principio  se  mostró 
De  haber  venido  i  mi  casa , 
Ya ,  a  ruego  de  las  amigas 
Conqnien  viene,  mas  humana, 
Annqne  harto  a  disgusto  sujo , 
Por  divertir  lo  que  aguardan , 
Se  quieren  entretener 
Cantando  i  aquella  guitarra 
Con  que  divertirte  a  ti 
Suelen.  Leonor,  tos  criadas, 
He  da. 

MÍA  LEONOR. 

{Donde  está? 

En  aqueste 


(Vate  al  cuarto  donde  entró  Don  Diego.) 
do  5a  le  oso*. 

Aguarda ; 
Que  ella  te  la  sacará. 

{Saos  Isabel  la  guitarra.) 


Véala  aquí. 


Yo  baré  descuido  la  mafia, 

Y  abierta  la  dejaré. 

Oirás,  Leonor,  qué  bien  canta.  (Vate.) 

ESCENA  XIV. 

DON  PEDRO,  desde  ¡a  puerta  del  mar- 
te; detpuet,  DONA  BEATRIZ,  den- 
Ira.—  DOÑA  LEONOR ,  I8ADEL. 
non  prono. 
; Podré  salir  ? 

DoS*  leo  no  n. 
No,  Don  Pedro; 

Sue  se  ha  puesto  cara  a.  cara 
i  hermano,  y  como  la  puerta 
Abierta  dejó,  que  salgas 
Sin  verle  ¡ay  Dios!  no  es  posible. 

nos  piano. 
Pues  ¿qué  haré  1 

Escóndete  y  calla. 
(Don  Pedro  te  oculta,  dejando  entor- 
nada la  puerta.) 
doña  Beatriz.  (Canta  denlrp.) 
Pena  auteneiat  no  te  din , 


¡Linda  voi! 

doIa  LEonon. 

No  sé  si  es  buena; 
Porque  confusa  y  turbada 
En  mis  penas,  ;ay  de  mi! 
No  be  atendido  A  lo  que  canto. 


non  perno.  (Ap.  al  peño.) 

t Cielos!  ¡qué  es  esto  que  escucho! 
Ista  voz  ¿no  es  de  mi  hermana* 
Si ,  porque  para  dudarlo 
Aun  no  tiene  alienta  el  alma. 

eoSa  Beatriz.  (Cania  dentro.) 
De  auteneia  la  pena  tama 
No  aflija  ú  guien  ti  velot; 

Ste  yo,  dntet  que  de  la  vox, 
t  valiera  de  tu  pluma. 
Volar,  no  gemir  preruma 
Quien  puede  tegirir  tu  bien : 
vuela,  vuela;  no  le  den 
Temor,  ó  jilguero,  ni  flecha*  ni  balai; 
Que  ti  yo  tuviera  tut  alai. 
Yo  fuera  volando  donde  ettd  mi  bien. 

don  pedbo  .  (Ap.  al  paño. ) 
:Ay  de  mi  infeliz!  ¿Qué  es  está 
Qne  por  mi  en  nn  punto  pasa? 
Don  Diego,  que  tantas  reces 
He  dio,  aunque  con  otra  causa, 
Cuidado  en  mi  calle , ;  tiene 
Ed  su  aposento  a  mi  hermana ! 
¿Mi  hermana  ;ay  de  mi  otra  vea! 
Tan  alegre  j  tan  bailada 
En  el  cuarto  de  Don  Diego , 
Que  por  divertirle  cantar 
¿Yo  en  el  de  Leonor  ¡  ay  cielos  1 
Oyéndolo!  i  Pena  er'" 


Mas  ¿qué  aguarda  mi  valor? 
MI  sufrimiento  {qué  agtr — ■"■ 
¡Vive  Dios,  que  he  de  ei 


A  Leonor! 

ESCENA  XV. 

DONDIEGO.  — DOÑA  LEONOR, 


Perdona,  hermana; 
Que  como  ya  pasa  el  Rey, 
Se  ponen  a  las  ventanas; 

Y  porque  hao  sentido  gente , 
Cerrar  la  puerta  me  mandan. 

(Éntrate  cerrando.) 

ESCENA  XVL 

DON  PEBRO.  —  DOÑA  LEONOR, 
ISABEL. 

DON  PEDRO. 

Romperéis  yo. 

doSa  DtONOn. 

Don  Pedro, 
{Qué  es  esto? 

DON  PEDRO. 

Leonor,  aparta. 
doña  Lsotioa. 
¡Qué  intentas  hacer? 

No  sé. 
(Ap.  ¡Quién  vio  duda  mas  eilraua? 
Llamar  yo  ahora  es  causar 
Escíndalo  sin  venganza ; 
Dejar  de  llamar,  flaqueza; 
Cualquiera  ruido  es  infamia. 
Allí  aventuro  mi  bonor, 
Aquí  aventuro  á  mi  dama  r 
¿Qué  será  lo  mejor,  ciclos?} 

doSa  LEOS OH. 

En  la  acción  que  le  embaraza, 
Ed  la  pasión  que  te  sobra 

Y  en  la  color  qne  te  falta , 
Echo  de  ver  que  te  Importa 
Mucho  esa  dama  que  canta ; 

Y  si  son  celos,  Don  Pedro, 
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Oídme  remedio  6  venganza.)    (Va«.) 

DOÑA  LEONOR. 

¿Qué  es  esto,  Isabel? 

Poesjo 
¿Qué  sé?  Has  como  él  se  vaya , 
Mas  que  sea  lo  que  fuere. 

t Quién  vló  acciones  tan  contrarias  f 
ierra  esas  puertas.  Fortuna , 
Duélele  de  mil  desgracias. 
(Vante.) 


Sallen 


si  ile  Don  Pedro. 


DON  JUAN;  MES,  eos  iw«. 
OON  juan, 
'  ¡Dónde  tn  señora  fué? 
unís. 
Con  Dona  Elvira  salió 
En  un  coche;  pero  jo 
Adonde  fueron  no  sé. 

nox  jbas. 
Todoeso.Ines.es  mentira. 
Pues  yo  be  andado  con  cuidado 
Buscándola, y  no  he  bailado 
El  coche  de  Doña  Elvira. 

INÉS. 

Dona  Elvira  la  llevó 
Sin  que  a  mi  me  lo  dijera; 
V  eré  que  si  lo  supiera, 
Que  te  lo  dijera  yo. 

Todo  lo  que  estas  diciendo 
lis  concierto  de  las  dos. 
No  ha  salido ,  vive  Dios , 
De  casa,  y  estas  Ungiendo 
Conmigo;  porque  pretendo 
Beatriz .  dándome  recelos', 
Vengarse  de  aquellos  celos 
De  hoy,  sin  ver  que  no  la  ofende 
Mi  amor  por  baber  amado , 
Antes  de  haberla  querido, 
A  otra  dama,  rovo  olvido, 
"         ':as  sepultado, 
n  mi  (Jecho. 


Huere  e: 


Bien  creo 
Oue  el  Ir  serla  porqué 
Lo  sintió;  pero  ella  fué. 


Si  yo  si 


e  de  creer,  loes. 
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No  ba  de  pagarlo  mi  fama. 

Vete,  vete  de  aqui  luego; 

Porque  será  acción  tirana 

Ser  jo  a  la  que  das  la  muerte 

Siendo  ella  la  que  te  agravia. 

ÍAp.  Solo  que  me  pidan  celos 
le  mis  desdichas  me  falta. 
Pero  pues  Leonor  no  sabe 
Quién  es ,  la  mas  acertada 
Acción  aquí  es  ¡  ay  de  mi ! 

Sue  no  lo  digan  mis  ansias. 
ejor  es  disimular; 
Que  en  empeños  de  honra  tan 
Lo  que  no  vengan  tas  obras. 
No  ban  de  decir  las  palabras, 
l'n  camino  se  me  ofrece. 
Con  que  quede  asegurada 
MI  opinión  con  mas  cordura , 
Y  menos  aventurada.) 
Leonor,  quédate  con  Dios; 

Sue  no  be  de  decir  palabra 
asta  que  el  tiempo  te  diga 
Cuánto  me  debe  tu  fama 
En  aquesta  ocasión.  (Ap.  ¡  Cielos  1 


quejarme  después, 
□i  mi  ca  bu  cuarto  Beatriz 
He  de  ver.  viven  los  cielos, 
V  satisfaré  sus  celos. 
Haz  mi  osadía  feliz, 


Mas  mira,  señor, 
Qne  al  punto  te  has  de  salir; 
Que  es  ñora  ya  de  venir. 


¿Quién  vio  locura  mas  rara? 

voces.  (Denlro.) 
Para,  para. 


Sin  duda  m _. 

Porque  yo  le  dejé  entrar. 
Has  callaré  que  yo  fui 
Cómplice  en  esto ;  y  después, 


ESCEATA  XVIII. 

DONA  BEATRIZ ;  dupuet,  DON  JUAN. 
-INÉS. 

DO 5A  BEATRIZ. 

Quítame  este  manto ,  Inés. 

tQué  traes,  señora,  que  sienes 
isgustada  al  parecer  ? 

nOS A  BEATRIZ. 


Beatriz. 

DOÍA  BEATRIZ. 

Pues  calla  el  que  yo 
Fuera  de  casa  he  salido ; 
Que  si  el  mentir  es  forzoso 
Al  decirle  dónde  ful, 
Mentir  diciendo  que  aqui 
He  estado ,  es  menos  dañoso. 
Y  eutra  á  acostarme ;  que  no 
Podré  Ungirlo  mas  bien , 
lúe  hallándome...  Pero  ¿quién 
5tá  cu  esta  cnadraT 

do:t  jua*.  (Saliendo.) 


Yo  no  sé  nada. 

eos  m/iK. 

Culpa  á  nadie ;  solo  es 


La  culpa  de  quien  te  adora. 
Yo  he  entrado  aqui ,  por  tener 
Ocasión  para  decirte... 

Tn  hermano. 

Vuelve  á  encubrirte. 
(Éntrate  Dan  Juan.) 

ESCEMA  XIX. 

DON  PEDRO.  —  DONA  BEATRIZ, 
INÉS ;  DON  JUAN ,  etcondiáo. 


ÍÁp.  Cielos ,  aquesto  ha  de 
'ues  es  remedio  mejor 
Apelar  á  la  cordura 
Que  al  despecho ,  que 
Has  eficaz  del  honor.) 
Beatriz... 

doSa  beatí 
Senor..i 


lací 


Esta* 

DOÍA  BEATRIZ. 

1  Sola  i  Inés  no  ves  T 

DON  PEDRO. 

Pnes  salle  allá  fuera ,  loes. 
(Vate  Irte*.) 

DOÍA  ICATHIZ. 

¿1.a  puerta  me  cierras? 

DON  PEliao. 

Sf, 
Porque  quiero  hablar  contigo 
Claramente ;  y  es  error 

en  las  sumarias  de  honor 
Lamine  otro  testigo. 
DON  JOAN.  (Ap.  a!  paño.) 
Ya  este  lance  no  consiente 
elación.  El  me  vio. 
ué aguardo? 

DOÍA  BEATRIZ. 

¿  Qué  Intentas? 

DON  PEDRO. 

Y< 
Te  lo  diré  brevemente. 
¿Dónde  esta  tarde  bas  estado? 

DOÍA  BEATRIZ. 

Yo  no  he  salido,  señor. 

Con  eso  añades 
Otro  indicio  i  tu  traición. 
Tan  deadiebada  en  mentir 
Como  en  cantar,  fuiste  hoy. 
Ya  me  he  declarado,  ya 
Verás  en  qné  empeño  estoy, 
Habiendo  dicho  que  sé 
Que  bas  estado,  Beatriz,  hoy 
t  n  el  cuarto  de  Don  Diego 

doSa  leaibiz.  (Ap.) 

¡Válgame  Dios  I 
doxjoax.  (Ap.  ni  pane.) 
¡En  el  cuarto  de  Don  Diego        ' 
Beatriz!  ¿Hay  pena  mayor! 

DOÍA  ueatpiz.  (Ap.) 
¡Qué  desdicha! 

DON  PCDRO. 

Yo  lo  sé. 

dos  toan.  (Ap.  o!  paño.) 
i  Qué  confusión  l 
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Dt  inasistencia... 

DOS*  BEATRIZ.  (A>.) 

¡Qué  agravio! 

DOMPEDRO. 

En  mi  calle... 

m  jüu.  (.4>.  al  patio.) 
¡Qué  rigor  I 

BO.1  ÍEIiRO. 

Tú  le  admites... 

DOS  A  BEATRIZ.  {Áp.) 

¡Qué  violencia! 

Pu»  asa  casa... 

ooa  joab.  (Ap.  al  paño.) 
¡  Qaé  acción ! 

DOK  PEDRO. 

Te  tas  i  estar... 

DOÍA  BEATRIZ.  (Ap.) 

i  Qué  fortuna! 
nos  «Bao. 
Tai  hallada... 

BOU  JOAN.  (Xp.  di  polio.) 

¡  Qué  dolar!  - 
«os  ramo. 

{¡Be  CaJlleS... 
DOSA  BEATRIZ,  (lip.) 

¡  Qué  sentimiento  I 

BOJ  PEDRO, 

Por  hacerle... 

son  mas.  (Ap.  al  pane.)   ■ 
¡Qué  pasión! 

De  tu  hermosura  v  tu  agrado 
Amorosa  ostentación. 

doía  Beatriz.  (Ap.) 
; Que  quien  esto  ojo  uo  muera: 
box  jcas.  (Ap.  oí  patio.) 
■,ü»e  fin  quien  esto  oyó ! 


Yo  quiero  partirla  ci 
Mira  cuan  dichosa  eres. 
Pues  en  ando  mas  te  buscó 
La  fuerza  de  mi  desdicha. 
Te  hace  la  fuerza  elección. 
Dos  caminos  dice  pues 
Que  quiere  darte  :  estos  son 
u  qoe  te  cases  con  él , 
0  te  dé  la  muerte  jo. 

Y  aun  aquesto  mas ,  tirana , 
Tienes  que  agradecer  bov 
Alo  estrella,  núes  yo  traigo 
La  oleosa  j  la  intercesión, 
Rogándole  con  tu  vida  ; 

Y  do  porque  sea  Leonor 

A  qnien  jo  adoro,  porqué 
Ei  llegando  mi  pasión 
i  acordarse  de  la  honra, 
Se  ha  oltidado.de!  amor. 
Lo  que  yo  quiero' de  tí , 
Ei  sulo  que  me  des  boy 
El  modo  coa  que  jo  puedo 
Coatí rd ir  esto  mejor. 
Ripio  la  conveniencia, 

Y  sola  resolución, 
Sabiendo  en  qué  estado  están 
Mis  desdichas.  Pero  no  : 
Tunada  estas ,  j  no  quien 
Qoe  te  baga  la  turbación 
Decir  lo  que  do  dijeras 

S>  día.  Tu  bec mano  soj. 


LA  DESDICHA  DE  LA  VOZ. 
Tos  aumentos  solicito: 

No  me  dan  admiración 
Forttmaa  de  amor;  j  asi 
Cúbrate ,  y  piensa  mejor 
Lo  queme  bas  de  responder; 

?ue  jo  doy  i  tu  pasión 
iempo;  mas  mira   Beatris, 
Que  es  ni  uy  poco  el  que  te  doy.j  Yate. ) 


DON  JUAN.—  DON  A  BEATRIZ. 

DOÍA  BEATRIZ. 

¡Haj  mujer  mas  desdichada» 

No  lo  has  sido  macho,  no, 
Pues  te  ruegan  con  lo  mismo 
Que  deseas. 

BOSa  BEATRIZ. 

¡Plegué  a  Dios!.. 

No  prosigas ;  qoe  no  tengo 
De  creerte  nada  yo. 
Porque  cada  razón  mas 
Es  mas  otra  sinrazón. 
Don  Diego,  lieatrii,  te  adora; 
TU  le  favoreces ;  ( ¡  oh , 
Quién  Diariera  al  pronunciarlo!) 
Tu  hermano,  con  la  atención 
Que  debe  á  su  honor,  pretende 
Casarte :  pues  ¿qué  temor 
Te  aflige?  ¿Para  qué  lloras! 
Para  qué  esas  ansias  son , 
Si  estáis  ya  ¡ay  de  mi  infelicot 
Tan  convenidos  los  dos , 
Que  ya  de  su  casa  has  ido 
'  '~~Dar  la  posesión? 

COÍ A  EEATT.B. 

Don  loan,  mi  señor,  mi  bien... 

niix  jo  as. 
Beatriz,  mi  mal,  mi  pasión, 
¿Qué  me  quieres? 

doSa  Beatriz. 
Que 


¿Paro  qué? 

DOS*  BEATRIZ. 

Para  que  ;ay  Dios! 
Donde  mi  culpa  has  oido. 
Oigas  mi  satisfacción; 
"~~e  es  mi  hermano  qnien  lapide, 
¡res  til  i  qnien  se  la  doy. 
DON  JOAN. 

No  la  tienes. 

DOÍA  BEATRIZ. 

Si  la  tengo. 
¿Querría  decirme  tu  error? 

ROSA  BEATRIZ. 

¿Qué.  error,  si  engañada  fui? 


Cantas  con  tan  dulce  voz, 
¿Dónde  lloras? 

DOSA  BEATRIZ. 

Eso  fué  • 
A  mucha  importunación 
De  otras  amigas,  Don  Juan,    - 
Que  alli  fueron  con  las  dos, 
V  ánles  también ,  por  no  hacer . 
Con  extremos  de  dolor 
Capaces  a  las  demás 
Que  era  segunda  intención. 


¿Ves  todas  esas  disculpas? 
Pues  necias  disculpas  son. 

do  3a  beatriz. 
Puea  ¿qué  he  de -hacer? 

001  JOAH. 

¿Qué?  En  volviendo 
Tu  hermano,  con  la  ocasión 
él  mismo  ha  facilitado, 


Cas  a  rase  él  con  Leonor. 

DOÜA  BE1TRIÍ. 

No  pases  mas  adelante ; 

?ue  ya  conozco  que  son 
us  celos ,  no  por  dudar 
Las  disculpas  que  te  doy. 
Sino  por  estar  mi  hermano 
En  parte  donde  me  oyó. 
DOR  JOAN. 

Solo  á  mi  pena  faltaba 
Ahora  este  torcedor; 
Pero  poco  te  valdrá 
Haberle  bailado ,  pues  yo 
Por  no  excusar  eso  ahora , 

Y  después (¡fiero  rigor!) 

La  respuesta  que  bas  de  dar ; 
Aunque  aqoi  en  secreto  estoy. 
Por  ir  huyendo  de  ti. 
Me  echare  por  un  balcón. 

DOMA  IEATRIZ. 

Tente. 

DON  JOAH. 

Suelta. 

DO>A  BEATRIZ. 

Ya  la  puerta 
Mi  hermano  abre.  Ezpuesla  estoy 
A  morir  ánles  que  dé 
La  respuesta  que  él  pid!ó. 
Caballero  eres,  Dou  Juan, 
Mujer  alligiria  sov, 

Y  pues  tu  obligación  sabes. 
Cumple  con  tu  obligación. 

SI  haré;  que  es  guardar  tu  vida 
Ahora.vdespueamoriryo.  (Étcón  déte .) 

ESCENA  XXL 
DON  PEDRO.  —  DONA  BEATRIZ. 


Poco  plazo  da  una  pena. 
Beatriz,  ¿qué  te  aconsejó 
Tu  discurso? 

DO  Si  BEATRIZ. 

Que  me  des 
Una  y  mil  muertes ,  señor. 
Antes  que  le  dé  la  mano 
A  Don  Diego ,  porque  yo 
En  mi  vida  le  he  querido; 
lúe  el  ir  i  su  casa  hoy 
ué  sin  saber  dónde  iba, 

DOS  PECHO. 

Ann  esa  es  culpa  mayor. 
Pues  le  confiesas  tan  vil 
Mujer,  que  ó  entrar  se  atrevió 
Donde  no  sapo  que  entraba : 


Sabré  guardársela  jo. 
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don  ju*n.  (Ap.  á  etta.) 
Toma  la  puerta,  Beatriz. 

doSa  BEATBU. 

Sin  saber  dundo,  me  voy.        { 

DON  PEDIO. 

ÍAp.  ¡Cielos ,  doleos  de  mi !) 
lombre,  sombra,  ó  ilusión, 
i  Dónde  estás?  ■  • 


ESCENA  XXIII. 


ingortí.  (Dentro.) 
'  Tente:  no  entremos,  señor, 
En  cucLilladas  del  limbo. 

don  piíno.  {Dentro.) 
Estando  en  la  calle  yo 
De  Beatriz,  v  oyendo  dentro 
De  su  casa  tal  rumor. 
Mal  barí  en  no  entrar. 

{Salen  Don  Diego  y  luquete.) 


CUS. 

Aquí  están. 

LUQUETE.  (Ap.) 

;  Qué  conlusion 
Tan  notable ! 

DON  DIEGO. 

i  Qué  es  aquesto, 
Señor  Don  Pedro T 

don  ruino.  (A  Dan  Diego.) 
.Traidor 
Caballero,  habiendo  estado 


Vtúei 


■„fWt 


.    _.  __ja  escondida,  . 
iPregnntas  qué  esTPero  jo 
Te  lo  diré  con  la  espada , 
Que  es  la  lengua  del  honor. 

LUQBETE.  (Ap.) 

Siempre  be  visto  qne  quien  pone 
Pacen,  lleva  lo  peor. 

DON  MEGO. 

Responderé  con  la  mi*  ¡ 
No  porque  tengas  razón 
En  todo  lo  que  me  dices, 
Sino  porque  mi  valor 
A  nadie  volvió  la  espalda. 

(Ap.  Válgame  mi  industria  boj.) 
Habiendo  yo  entrado  al  ruido, 
Y  hallándome  entre  los  dos. 
Embarazar  vuestro  duelo 
Es  toda  mi  obligación. 

LODCCrE.  {Ap.) 

t Aqueste  fué  el  que  entró  al  rnidoT 
ensé  que  babin-sido  yo. 

Duelos  de  honor  no  embarazan 
Los  que  caballeros  son. 

BOU  DIEGO. 

Yo  soy  el  que  ahora  ha  entrado. 

DON  PEDIO. 

1  Cobarde  satisfacción .' 


Don  Joan ,  pues  ilustre  sois , 
Valedme  a  mi,  que  ofendido 
De  ese  caballero  estoy. 
Pues  es  él  y 'su  criado... 

LDODETE. 

El  es  solo ,  yo  no  soy. 

DON  JIMJ. 

Si  haré.  {Ap.  Por  vengar  con  ei 
Disculpa  mis  celos  boy.) 


No  podras ;  que  jo  bastara 
Solamente. 

{Riñen  y  entrante.) 
don  diego.  (Dentro.) 

¡Muerto  soy  I 
pon  jdan.  (Volviendo.) 
Vengué  mis  celos,  y  di 
La  vida  i  Beatriz,  Amor. 

pon  KMO.XVolvienio.) 
Ion  Juan ,  pues  tan  noblemente 
uestro  esfuerzo  me  amparó, 
luguidme ;  qne  babels  de  ser 
pin  todo  restaurador 
De  mi  honra;  y  pues  no  puedo 
Dejaros  abora  yo 
Por  mi  empeñado ,  corramos 
■'¡na  fortuna  los  dos 
En  alcance  de  nua  ingrata. 

DON  JDAN. 

De  no  dejaros  os  doy 
Palabra,  porque  sin  mi 
No  podáis  hallarla  vos. 


JORNADA  SEGUNDA. 

Salí  da  cua  de  Ociarlo,  en  Sevilla. 

ESCENA '  PRIMERA. 

OCTAVIO,  CELIO. 

¿Esta  todo  prevenido  I 
Todo  está  como  lo  ordenas. 

OCTAVIO. 

Bien  es  menester,  pues  boy 
Don  Luis  i  Sevilla  llega, 
Según  la  carta  me  dice 
De)*  pasada  estafeta. 

Pues  ¿qué  te  escribió? 

OCTAVIO. 

Ella  misma 
Lo  dirá  mejor,  qne  es  esta. 

(Lee.)i  Va  hubiera  mochos  diss  que 
•estuviera  «nosacindad,  silt  desgra- 


cia de  Don  Diego,  mi  hijo,  lo  hu- 
>biera  permitido :  él  esta  ya  coovale- 
«cíente  de  sos  heridas ;  y  asi,  saldré 
-anana  déla  corte:  avisóos  de  lodo, 
rque  me  espere  un  criado  rueil.ro 
la  entrada  de  esa  ciudad  el  miér- 
les  de  la  semana  que  viene,  para 
•enseñarme  la  casa  donde  me  tenéis 
■aposentado.  Dios  os  guarde. — Vues- 
"  o  amigo ,  Don  Luis  de  Lara.  ■ 
Esto  me  escribe :  de  suerte. 
Que  hoy  en  lodo  el  dia  es  fueren 
Que  esté  aquí  Don  Luis ,  i  quien 
Confieso  tantas  Uncías. 

Pues  si-has  de  ir  á  recibirle. 
Va  el  coche  puesto  te  espera. 
Pero  hay  un  inconveniente 
Para  salir  tan  apriesa. 

¿QnéesT 

CELIO. 

Una  mujer  tapada, 
.  n  que  decir  quiénes  quiera, 
Por  ti  pregunta,  y  te  pide 
De  entrar  a  hablarte  licencia. 

I  Mujer  i  mi  t  Dila  qne  entre.— 

-     (Va  Celio  á  aviier.) 
¿Quién  puede  serí 

ESCENA  IX 
DONA  BEATRIZ,  tapad*,  y  tíngala*. 

DONA  SEATBIE. 

Quien  desea 
A  solas ,  señor  Octavio, 
Rabiaros. 

Salte  alia  afuera. 
Cello,  v  vete,  por  si  aquí 
He  detengo,  hacia  la  puerta 
Je  Car  mona  :  ensenaras!  es 
La  casa ,  si  acaso  llegan 
(Vate  Celia.) 
En  este  tiempo.— Ya  estala 
Sola. 

Doftt  BEATNI. 

Cerrad  esta  puerta. 

Va  lo  está.  Hablad. 

DOÍA  deatrr. 

;  Conoce  I  sme  ? 
(Detcúoreu.) 

No  sé  qué  respuesta  sea   ■ 
Digna  respuesta ,  señora, 
En  confusión  como  esta ; 
Porque  si  digo  que  no. 
Hago  traición ,  nano  ofensa 
Ai  nobie  conocimiento 

§ue  debo  á  la  sangre  vuestra; 
si  digo  que  si,  hago 
Agravio  á  vuestra  nobleza, 
Viéndós  en  esta  ciudad 

Y  ese  traje :  de  manera 
Que  el  desconoceros  es 
Ingratitud  j  bajeza , 

Y  el  conoceros  es  culpa ; 

Y  asi ,  turbada  y  suspensa 
Mi  vos  entre  el  no  J  el  si. 
Dudando  está  la  respuesta. 

doSa  ieatui. 
Pues  si  de  cualquiera  suerte 
Yo  tengo  de  ser  por  fuerza 
Del  gl  ó  al  no  la  quejosa, 
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Y  me  dais  i  elegir,  sea 
El  si  el  que  digáis ;  qac  yo, 

£b  fortuna  tan  adversa, 
Para  que  me  conozcáis , 
Osdoj,  OcutÍo,  licencia. 

Pncs  dadme  i  besar,  señora. 
La  mano,  j  abara  merezca. 
Saber  qué  es  esto. 

•oíaieatrji. 

¡Oh  si  anuí 
Hablara  el  dolor  sin  lengua ! 
lo,  Octavio  ,  muerto  mi  padre , 
Con  quien  amistad  estrecha 
Tanto  tiempo  profesasteis 
(Dios  en  el  cielo  le  tenga) , 
Quede  en  poder  de  mi  hermano 
Don  Pedro.  Esto  bien  pudiera 
Eieusarme  de  decirlo. 
Pues  lo  sabéis ;  pero  es  fuerza , 
Por  jr  a  lo  que  se  ignora. 
Pasar  por  lo  que  se  sepa. 
Ni  hermano ,  mozo  en  efecto. 
Rico  y  galán ,  todo  era 
Bizarrías,  todo  amores. 
Todo  galas ,  todo  (testas , 
Haciéndome  su  deseo  id  o 
Testigo  de  todas  ellas. 
Sin  darme  mas  alimentos 
Irte  escándalos  por  herencia. 
Mas;ajdemjí  todo  esto 
Es  andar  buscando  necias 
Disculpas  :  mejor  será , 
Sin  talerme,  Octavio,  deltas, 
Decir  de  una  vez  mi  error ; 
Pees  de  las  cosas  mal  hechas, 
Ni  es  el  ejemplo  disculpa, 
Ni  el  delito  consecuencia. 
la  caballero  de  ilustre 
Saagre,  de  bizarras  prendas, 
Poso  los  ojos  en  mi , 
Y  voá  su  mérito  atenta, 
i-aa  la  palabra  de  ser 
Mi  esposo  (que  no  pudiera 
Mi  honor  con  menos  Danza 
Obligarse  a  tanta  deuda) 
Lr  favorecí.  A  este  tiempo, 


Tme  jo  una  amiga ,  á  quien 
La  amorosa  diligencia 
Granjeó  deste  nuevo  amante , 

Y  convidada  a  una  fiesta 
He  llevó  a  su  misma  casa. 
(¡Quién  excusarse  pudiera 
De  decirlo :  ¡So  es  posible.) 
Cantar  me  hicieron  en  ella 
A  niego  de  otras  amigas  : 

Si  hice  mal,  bario  me  cuesta. 
Ovó  mi  hermano  mi  voz; 

Y  i  noque  deciros  pudiera 
Cómo  estaba  donde  pudo 
Oírla,  be  de  callarlo;  que  esta 
Atención  me  ba  de  deber 

Boj  una  dama  en  su  ausencia ; 
Que  el  ser  desdichada  jo, 
No  es  bien  otra  lo  padezca. 
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Que  estalla  escondido  en  eL 
Si  esposo  :  quiso  al  principio 
Valerse  de  la  prudencia ; 
No  buló ;  sacó  la  daga 
Para  mi,  jen  mi -defensa 
Salió  mi  celoso  «ntanle , 
Dejando  tas luces  muertas. 
Porque  con  la  obscuridad 
Mejor  escapar  pudiera 
toUvMaTÍ.. 

voces.  (Dntfm.) 
Para ,  pira. 


CELIO,  dentro.  —  Dichos. 

celio.  {UamoHio.) 
¡Señor!  ' 

BOÍA  BEATRIZ. 

Golpes  a  esa  puerta 
Dan. 

Un  huésped  que  hoy  espero , 
Según  ese  ruido  muestra. 
Debe  ja  de  haber  llegado  : 
Que  salga,  señora,  es  fuerza, 
A  recibirle,  dejando 
Vuestra  relación  suspensa. 
Perdonadme,  y  esperad; 
Que  presto  daré  la  vuelta. 
celio.  (Dentro.) 
Mira  que  el  señor  Don  Luis 
Ya  con  sus  bijos  se  apea. 
udSa  butru. 
Acudid ,  señor  Octavio , 
A  aquesa  precisa  deuda , 
Qoe  yo  esperaré. 

OCTAVIÓ. 

Este  cuarto, 
Que  es  el  mío,  oculta  os  tenga 
Mientras  salgo  a  recibirlos. 

DDSA  BEATRIZ.  (Ao.) 

¡  One  mfs  ansias  do  consientan , 

Aun  tiempo  para  decirlas. 

Porque  es  medio  de  vencerlas !  { Vou.) 

OCTAVIO. 

¡Quién  vio  tan  raro  sucesor     (Aire.) 


CELIO ;  t  ietfmet,  DON  LUIS ,  DON 
DIEGO,  DOSA LEONOR, ÍISABEL. 
-OCTAVIO. 


Ya  voy  :  ¿qué  voceas! 

Que  están  ja  aquí.  Pero  dlme, 
¿Y  la  mujer  que  encubierta 
Contigo  quedó? 

Después 
Lo  sabrás ,  porque  ja  entran 
Don  Luis,  Don  Diego  y  Leonor. 
{Salen  Boa  LuU,  Don  Diego,  Doña  Leo- 
nor i  Itubel,  de  camino.) 
Una  j  mil  veces  merezca 
Besar,  señor,  vuestra  mano , 
Pues  tal  mi  dicha  a  ser  llega , 
Que  os  llego  1  ver  en  mi  casa... 
Pero  mal  dije ,  en  la  vuestra. 

Señor  Octavio ,  los  b rasos 
Muda  retórica  sean , 
Que  con  el  alma  os  respondan. 
La  voz  supliendo  a  la  lengua. 

OCTAVIO. 

Vos , señora ,  perdonad 
La  cortedad  de  la  esfera  - 

?ue  os  admite,  siendo  vos 
odo  el  sol  de  la  belleza. 

DOS*  LEONOR. 

Besos  la  mano  ñor  Unta 
Cortesana  lisonjera 
Merced  como  hacéis ,  señor, 
A  esta  servidora  vuestra . 


OCTAVIO. 

No  sabré  encarecer  cnanto. 
Señor  Don  Diego,  me  pesa 

Sue  no  traigáis  la  salud 
ue  mi  ancion  os  desea ; 
Si  bien  se  pueden  mezclar 
Pésames  j  norabuenas 
En  esta  ocasión ,  porqué 
Tuvimos  muy  malas  nuevas 
Al  principio. 

non  dugo.    . 
El  cielo  os  guarde ; 
Que  de  cualquiera  manera, 
A  vuestro  servido  vengo.., 
(Ad.  Donde  mas  ansias  padeaea.) 

OCTAVIO. 

Cansados  vendréis  :  no  es  justo 

Sue  mas  aqui  en  pié  os  detenga. 
eníd;  que  aquel  es  el  cuarto 
Que  aderezado  os  espera. 

Vamos,  Leonor,  porque  es  bien 
Que  descanses ,  j  que  venias 
Las  fatigas  del  camino. 


CELIO,  ISABEL. 

CELIO. 

1  Oye  Tueukled ,  mi  reinat 

SI,  por  la  gracia  de  Dios. 

oeuo. 
Pues  muy  bien  venida  sea 
A  esta  su  casa.., 


Donde  por  suyo  me  tenga. 

¡Para  qué  le  quiero  jor 

Ya  sabe  vusted  que  es  filena 
Dar  un  abrazo  a  quien  viene. 
Como  vuesarced ,  de  fuera ; 
Y  á  ninguno  en  cortesía 
Este  favor  se  le  niega. 

Después  hablaremos  deso. 

¿MelindricosT  ¡Bueo.0  fuera 
Perder  ahora  la  ocasión  I 

(Quiere  abraarttt.) 


LGQDETZ. 

Iré  esta  malí, 
ya  se  dónde. 

CELIO. 

1 Dónde T 

LUOCeTÍ. 
Sobre  su  cabeza. 
Cuto, 
¡Maletaio! 

Caballeros , 
Mi  honor  la  furia  detenga ; 
Que  antes  que  todo  es  la  do 
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Que  Tiene  ni  amo  agradezca. 
{Sale  Octavio.) 

iSoU  tos  Isabel  í 

JMML- 

Puei  Taeslro  amo  os  espera. 

A  Ter  qué  me  miada  Iré.         ( Vate.) 

wmutK. 
Id, pican,  y  para  eata.*  (Vate.) 

Vele,  Cello. 

(Vate  Celia.) 

ESCENA  TIL 

DORA  BEATRIZ. -OCTAVIO. 

Hasta  volver 
A  oíros,  de;  iludías  llena 
El  alma  tuve;  vial. 
Dejando  en  so  cuarto  apenas 
Loa  huéspedes ,  vuelvo  a  Teros. 

doSa  scáran. 
Yo  quedé ,  si  bien  se  acuerda 
Ni  memoria ,  confundida. 
Señor,  entre  tantas  penas, 
En  que  en  matando  las  ladea 
MI  esposo ,  toma  la  puerta. 
A  la  calle  sali ,  donde 
Sin  discurso  y  sin  prudencia, 
Con  la  noche  y  con  el  miedo 
Andaba  dos  veces  ciega. 
Vi  una  loa  en  ana  casa. 
Enfrente  de  la  mía  abierta : 
El  dueño  era  un  hombre  pobre , 
Que  movido  de  mis  quejas , 
Salió  é  la  calle  i  mirar 
Lo  que  sucedía  en  ella ; 
V  a|  cabo  de  poco  rato 
Volvió  con  esta  respuesta  : 
•  Toda  esa  Risa  de  (mírente 
Esta  de  justicia  llena. 
Porque  en  ella  ha  sucedido 
L'na  muerte,  i  Considera 
Cómo  jo  me  quedaría. 
Escuchando  tales  nueras , 


Rinendo  en  mi 

V  prosiguió  :  <  Lo  que  yo 
De  los  que  salen  y  entran 
Saber  he  podido,  es 
Que  el  dueüo.  señora,  della. 
Es  el  que  esta  muerte  ba  dado 
A  otro,  en  valiente  detenta 
De  *u  honor :  i  quien  es  una 
Billa  ahora  i  su  casa  llevan : 
Huyó  el  matador,  y  están 
Embargándole  la  hacienda.! 
Yo  pues  oyendo  qne  estaba 
Muerto  mi  esposo,  y  que  era 
El  homicida  mi  hermano , 
Triste ,  confusa  y  suspensa 
Quedé ,  sin  dar  por  entóncea 
Ni  aun  al  aliento  licencia, 
Hasta  que  volví  ¡  ay  de  mil 
Diciendo  de  esta  manera : 
t  Yo  esto;  fuera  de  mi  casa,. 
Sin  poder  volver  a  ella , 
Porque  en  sabiendo  mi  hermano 
De  mi,  darme  muerte  es  roería. 
Don  Juan ,  que  era  a  quien  tocaba 
Morir  boj  en  mi  defensa , 
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Dora  estaréis  en  mi  can, 
Beatria,  segura  j  secreta , 
Si  bien  no  servida  como 


Ya  lo  ba  hecho,  adelantando 
La  mas  costosa  Anexa. 
Acudir  i  que  me  ampare 
Su  competidor,  bajeza 
Será;  y  aun  después  de  muerto, 
No  le  he  de  hacer  tal  ofensa. 
Valerme  de  deudos  míos 
Es  irme  a  morir  yo  mesma, 
Pues  todos  interesados 
Estén  en  sn  proprla  afrenta. 
Encerrarme  en  un  convento 
Es  ponerme  i  la  vergüenza. 
Sabiendo  Lodos  de  mi ; 
Luego  é  mi  suerte  no  queda 
Otro  recurso  en  tal  caso , 
Que  el  Irme  donde  no  sepa 
Nadie  en  el  mando  de  mi. 
Si  lo  erré ,  disculpa  tenga 
En  que  siempre  en  sus  consejos 
Son  las  desdichas  muy  necias.  • 
Con  esta  resolución , 
Obligando  con  ternezas 
Al  dueño  de  aquella  casa. 
Hice  que  otro  dia  Tendiera 
No  sé  qué  joyuelas  mías. 
Une  acaso  las  saqué  puestas ; 

Y  siendo  adorno  nasta  entonces 
Desde  allí  fueron  hacienda. 
Compré  este  humilde  vestido, 

Y  dile  orden  de  que  fuera 
A  buscarme  en  que  salir 
De  Madrid  aquella  mesma 
Noche,  sin  decir  adonde; 

Sne  el  que  huir  no  mas  Intenta, 
o  nace  elección  de  caminos. 
Sino  el  primero  que  encuentra. 
Halló  un  coche  que  i  Sevilla 
Venia,  y  diciendo  que  era 
Para  nna  mujer  casada 
Que  iba  al  pleito  de  una  hacienda , 
Se  concertó :  partí  en  él. 
Llegó  i  Sevilla ,  y  en  ella 
En  una  posada  he  estado 
Casi  no  mes,  sin  que  me  atreva 
A  salir  de  la  posada 
Hasta  que  mi  dicha  ordena 
Yeros  pasar  por  la  calle. 
Dije  i  un  mozo  que  supiera 
Vuestra  casa ,  donde  vengo 
A  echarme  a.  las  plantas  vuestras ; 
Que  si  no  es  a  voa ,  señor 
Octavio,  no  me  atreviera 
A  Dar  de  otro  ninguno. 
Si  la  amistad  se  os  acuerda 
Que  con  mi  padre  tuvisteis, 
Mis  desdichas  os  merezcan 
Amparo  y  favor.  No  quiero 

Sue  hagáis  por  mi  otra  fineza 
ayor,  qne  solo  buscarme 
Una  casa,  donde  pueda 
Pasar  la  vida  sirviendo , 
Disfrazada  y  encubierta. 

Y  sohre  todo  os  suplico 
Que  la  mayor  merced  sea 
Tener  secreto  mi  nombre , 

Y  que  nadie  quien  soy  sepa ; 
Que  no  tiene  otro  consuelo , 
Perseguida  la  nobleza , 

Qne  es  el  vivir  ignorada, 
Pues  lo  que  roas  la  atormenta 
En  las  deshechas  fortunas. 
Es  pasarlas  con  vergüenza . 

oewn. 
Tanto,  seHora.be  sentido 
Oir  las  desdichas  vueslras, 
Como  ver  que  yo  no  basto 
A  enmendarlas  y  vencerlas. 


MJfiattran. 
Aunque  agradezca 
Esa  merced,  para  mi 
Hoy,  señor,  no  es  onarrenteodi 
El  estar  donde  no  esté 
Sin  rastro,  baaUdo  ni  sena 
De  quien  soy ;  y  fuera  destn , 
Vos  sois  solo ,  no  hay  en  ella 


No  me  digáis  mu; 

Ke  aunque  lo  llore  y  lo  sienta , 
he  pensado  donde  esleís. 
Aqueste  huésped  que  boy  llega 
A  mi  casa ,  un  ira*  toda 
La  familia  que  convenga 
Asa  puesto  y  calidad, 

Y  asi  que  reciña  ea  (nena 
Mas  criados.  Trae  consigo 
Sin  estado  nna  bija  bella, 

Y  en  su  compañía  estaréis 
Muy  bien,  y  de  mi  mai  cerca : 
Con  que  estaréis  en  mf  casi 

Y  con  buen  titulo  en  etla. 

noAl  «E1TM1. 

Haced  vos  lo  que  quisiereis, 

Sue  esa  seré  la  mas  cuerda 
esoluciou. 

ocTino. 
Pnes  en  tanto 

8ue  Toy  i  tratarlo ,  en  esa 
uadra  esperad ;  qué  muy  presto 
Volveré  con  la  respuesta.         (Vate.) 

Ya  no  soy  quien  soy,  fi 


Sino  una  humilde  v  sujeta 
Mujer.  Adiós  vanidad, 
Estimación  y  soberbia , 
'Jue  ya  espirasteis  en  ni ; 


Cantinee  ñas  posada,  en  Seiflla. 

ESCENA  VHX 

DON  JUAN,  DON  PEDRO. 


Ya,  Don  Pedro,  sabéis  (loe  desde  aqne- 
Noche  infeliz  míe  me  llevó  mi  estrella 
Por  vuestra  calle,  y  que  escuchando  el 


Donde  riñendo  con  Don  Diego  eucuen- 
Vuestro  valor  (mas  esto  es  excusado). 
Me  puse  á  vuestro  lado,  [cielos. 

De  vuestro  honor  movido.  (Ap.  Mejor, 
Decir  pudiera  de  mis  mismos  celos.) 
Y*  sabéis  que  teniendo  allí  por  cierto 
Los  dos  que  le  dejábamos  por  muerto, 
Junios  de  allí  salimos,  [vimos. 


iobe- 

.  „ también  que  retraídos 

Por  la  herida ,  estuvimos  escondidos 

En  un  convento ,  donde 

Mi  valor,  que  boy  i  todo  corresponde, 

Palabra  os  dló  ¡>y  de  mil  de  no  dejaro* 

Basta  satisfaceros  y  vengaros ; 

Y  ya  sabéis... 
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'«los  dos  todo  ha  pasado 

HMMo  de  nuero.  [debo, 

T»  Ti  amistad  aéyo,  Don  Joan,  que  os 

Púa  habiéndolos  dos  de  naos  amores 

Sido  competidores , 

En  viéndome  empeñado 

6n  on  «sucede  beoflr.puertoirallido 

Oí  olndwsteú  de  la  competencia. 

De  asar  j  gusto  naciendo  diferencia. 

(Af.  ¡Aj  Leonor!  ¡cuan  en  fago 

Te  adoro,  ja  enemigo  de  tu  hermano !) 

Trataste!*,  coa» noble,  de  ampararme 

Entonces,  j  después  de  do  dejarme  ¡ 

Fiera  de  nt  aunque  ros ,  es  cosa  clara , 

He  dejarais  a  mi ,  jo  do  os  dejara ; 

Porque  habiendo  vos  sido 

Ouien  por  mi  ce  empeñó  Un  atrevido, 

«al  en  extremo  faidera 

Si  de  vos  me  apartara ;  que  do  fuera 

Justo  que  en  ocasión  tan  importuna 

No  corriéramos  boj  una  fortuna  ; 

I  asi,  pnea  retraídos 

Las  dos,  en  un  delito  introducidos. 

Palabra  el  uno  al  otro  habernos  dado 

De  acompañara  os  en  cualquier  es  tado, 

To  por  parte  del  riesgo  que  os  alcanza, 

Y  vos  porque  ja  i»  toca  mi  venganza, 

¡Panqué  es  bueno  el  repetirlo  ahora? 

MMtJBM. 
Para  saber  mi  pecha  lo  que  ignora. 
¿A  que  habernos  venido 
A  Sevilla  los  dosí  Que  no  he  querido 
Preguntarlo ,  hasta  verme 
Ea  Mía,  por  no  hacerme 
Sospechoso  en  la  duda, 
non  naso. 

shacerlaacu- 
[da. 


Convaleció  Don  Diego; 

One  esto  supimos  luego 

Donde  ocultos  habíamos  estado, 

T  su  padre  al  oficio  que  le  han  dado 

Aun!,  i  Sevilla  vino, 

Adonde  determino 

Acabar  de  vengarme , 

Si  tanta  dicha  el  délo  quiere  darme. 

Mi  h— ■»■"»  no  parece. 

i  A)  pronunciarlo  hasta  la  voz  fallece  : 

Tanto,  une  si  no  fuera 

A  vos  que  lo  sanéis,  no  lo  dijera.) 

¿Quién  duda  que  habrá  sido 

Don  Diego  quien  oculta  la  ha  tenido? 

Porque  saliendo  ella 

Huyendo  de  mi  casa  (¡  dora  estrella !) 

¿  Donde  ampararse  habla, • 

Sino  en  el  dueño  de  la  ofensa  mis? 

Que  aunque  él  quedó  por  muerto, 

I  no  podo  ampararla  entonces,  cierto 

Ser*  que  ella  después  se  baja  valido 

Del ,  ó  como  su  amante  ó  su  marido. 

Taxi,  con  la  sospecha  que  ahora  tengo, 

A  Sevilla  a  los  dos  buscando  vengo 

rara  darles  la  muerte , 

Pues  que  la  lej  del  duelo  nos  advierte 

Que  d  que  hizo  cuanto  pudo  (¡ab  lej  se- 


Eo  la  ocasión  primera ,  ,  ,„« . , 

tiíP*Iio  v"t  eDtí>aces  satisfizo, 
«  aace  despaeaio  que  primera  no  hizo. 

xwnuai, 
Jos  me  habéis  Batís  fecho ;    - 
«ro  ja  es  otro  el  riesgo  que  sospecho. 


LA  DESDICHA  DE  LA  VOZ. 

SON  PEDRO.     ' 

No  digáis  mas:  que  lodo  prevenido, 
Don  luán,  desde  la  corte  lo  he  traído  i 
Que  i  Sevilla ,  es  muy  cierto 
Dueño  viniera  a  andarme  descubierto, 
Pues  fuera  solo  publicar  mi  agravio 
a<-  vengarle.  ^ 

MR  Man, 

jY  qué  habéis  de  hacer  T 

non  ritmo. 
.,   .      .      ,  Octavio, 

un  nombre  de  negocios  poderoso 
En  Sevilla,  aunque  viejo,  muy  brioso, 
Fué  de  mi  padre  amigo. 
A  este  de  todo  le  he  de  hacer  testigo, 

Y  poniendo  en  sus  manos 

Mi  nonor.le  he  de  obligar  en  Un  tiranos 
Lances  a  que  me  ampare;  queno dudo 
Lo  naga,  si  i  él  en  tanto  empeño  acudo. 
Tendrinos  en  su  casa 
Escondidos ,  sabiendo  cnanto  pasa 
Con  espías  de  dia ;  ^ 

Y  en  cerrando  la  noebe  obscura  j  tria 
Don  Juan,  con  las  noticias  que  tome- 
Loa  dos  de  embozo  i  la  dudad  saldré 

A  conseguir  ó  de  una  ó  de  otra  suerte! 
O  bien  mi  desagravio  ó  bien  mi  muerte. 

A  todo  con  vos  vengo. 

Pues  oíd  ahora  el  modoqueprevenco 
Para  hablarle.  Yo  soy  muy  cónoddo 
Aqui ;  que  muchas  veces  be  venido 
A  negodos  :  no  es  bien  Ir  i  buscalle, 
Porque  no  me  conozcan  por  la  calle  ■ 

Y  asi,  jo  en  la  posada 

He  de  quedarme :  vos,  puesto  que  nada 

Aventuráis  añora. 

Pues  toda  la  ciudad  quien  sois  ignora. 

Os  habéis  de  ir  i  bablalle  - 

Su  casa  es  eo  la  calle 

¡Je  las  Armas :  diréisle  que  le  espero 

En  la  posada,  donde  hablarle  quiero  ¡ 

Que  con  recato  venga ; 

Que  do  dudo  que  en  él  amparo  tenga. 

don  nuií. 
Yo  voy  i  obedeceros. 

Yo  espero  aquí.  ¡Ah  Don  Juan,  cnanto  á 
Llego  en  la  pena  mía !  [deberos 

Sola  esa  dicha  me  quedó  aquel  dia. 


DON  JUAN. 

S~  aién  creri  ¡  ob  hado  enemigo ! 
e  me  traiga  tu  rigor 
A  ser  amigo  mayor 
De  mi  mayor  enemigo? 
Piensa  Don  Pedro  qae  sigo 
Su  venganza ,  de  obligado ; 

V  tan  otro  mi  cuidado 

Del  sujo ,  Beatriz ,  ha  sido, 
"""  él  te  busca  de  ofendido, 
—  >  yo  de  enamorado. 

Sue  aunque  es  verdad  que  también 
stoy  ofendido  yo 
Do  los  celos  que  me  dio 
Don  Diego ,  no  fuera  bien 
Tratar  de  venganzas  quien 
Aguarda  satisfacciones ; 

Y  asi ,  con  dos  alendones 
Han  de  mostrar  mis  desvelos , 
"      una  cosa  son  mis  celos 

.  __i  mis  obligaciones. 
Con  él  voy,  porque  si  aquí 


Dispone  el  hado  cruel 

¡Aj  Beatriz !  que  te  halle  él , 

No  te  pueda  hallar  sin  mi. 

Si  él  por  vengarse  de  ti 

Te  busca ,  por  defenderte 

Le  acompaño  yo  :  de  suerte 

Que  con  amistad  fingida, 

Cuál  es  tu  muerte  ó  m  vida 

piran  tu  vida  y  tu  muerte. 

Ahora  bien,  voy  1  buscar 

a  «te  Octavio,  a  esteju  amigo, 

3ue  sea  testigo, 
egamos  £  hallar. 
De  la  acción  mas  singular 

?ue  vio  el  mundo;  pues  mi  estrella 
antos  riesgos  atrepella 
Que  yendo  dos  á  buscalla. 
Es  uno  para  maulla 
Y  otro  para  defendella 


(Vare.) 


ESCENA  X. 

OCTAVIO,  DONA  LEONOR, 
ocnvnj. 
Como  os  he  dicho ,  señora , 
Es  virtuosa  y  bien  nacida , 


Hasta  hoy  un  convento  fi 
Donde  siempre  se  crió, 
Poca  salud  ha  tenido 
Culpa  de  haberle  dejado; 

Sue  médicos  la  han  mandado 
orarse  fuera.  Esta  ha  sido 
La  causa  porque  hoy  esta 
Desacomodada  fuera , 
Y  que  de  aquesta  manera 
Piensa  que  mejor  podra 
Granjear  con  que  poder 
Tomar,  señor,  el  estado 
De  monja  que  ha  deseado; 
Que  aquesta  de  no  tener 
Para  el  dote,  lo  estorbó; 
Que  aunque  es  cosa  verdadera 
Que  ella  con  menos  pudiera 
Tomarle  que  otra  .pues  no 
Hajnr-' —  •■—■- 


Virtud  de  vuestra  p'iedad 
Su  amparo  espera ,  y  jo  os  ruego 
Que  si  habéis  de  recibir... 
i»Sa  le  oso  « . 
No  tends  mas  que  decir. 
Señor  Octavio.  Haced  luego 
Que  venga  á  casa ;  que  aunque 
Necesidad  do  tuviera 
Bella  yo,  ¡a  recibiera. 
Pues  sus  buenas  partes  sé, 
Y  pues  vos  me  lo  pedís... 

Dios  os  guarde;  j  pues  licencia 
Tengo  de  vuestra  clemencia , 
*"-  "ilad  al  señor  Don  Luis. 

no  Sa  leoüor. 
No  hay  para  qué ;  que  criadas. 
Yo  las  he  de  recibir, 
"     soy  la  que  he  de  vivir 
—  ellas ;  j  asi  excusadas 
Esas  prevenciones  son , 
Pues  querer  yo  bastara;. 
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OCTAVIO. 

Al  panto  i  besar  vendrá 
Vuestra  mano. 


DOKA  LEONOR. 


Corazón , 
Ya  que  solo  habéis  quedado 
Conmigo,  hablemos  yo  y  vos; 

Suc  ba  mil  siglos  que  los  dos 
emos  sufrido  y  callado. 
A  dos  pasiones  rendida 
A  un  tiempo  me  tí  y  postrada , 
De  Don  Juan  enamorada , 

V  k  Don  Pedro  agradecida. 
Este  ja  desempeñó 

La  poca  voluntad  mia 

Que  por  témale  tenia. 

Pues  fué  el  que  1  mi  hermano  birló. 

Has ;  ay  de  mi  I  aquel  A  quien 

Siempre  yo  adoré  leal, 

Y  disimulando  mal 
Encubrí  el  quererle  bien , 
No  se  ha  olvidado ,  pues  hoy. 
De  tanta  ausencia,á  despecho, 
Vive  dentro  de  mi  pecho. 
¡Ay,  Don  Juan,  y  cuanto  estoy 
Arrepentida  de  haber 
Tratidate  con  rigor! 

i  Quién  pensara  que  el  honor 
Demérito  podría  ser? 
Quién  una  dama  será, 
Con  quien  de  mf  despicado , 
Don  Juan  vive  enamorado  í 
Quién  sera  aquella?... 

ESCENA  XII. 


ISABEL.       "í* 

Aquí  esta... 

DOS*  LEO>OR. 

i  Quién  1 

ISABEL. 

La  persona  por  quien 
Octavio  te  ha  suplicado. 

DOS*  BEATRIZ. 

Y  quien  toma  por  sagrado 
De  su  fortuna  al  desden 
Hoy  el  centro  soberano 

De  vuestros  pies ,  donde  espera 
Que  sea  merced  primera 
Besar  vuestra  blanca  mano. 

doSa leonok. 
Álcese ,  amiga ,  del  suelo.— 
Bonita  cara,  Isabel. 

DONA  BEATRIZ. 

Mp.  ¡Qué  mal  me  ha  sonado  el  ti, 

Y  aun  el  amiga!)  Consuelo 
A  mi  suerte  no  be  debido 
En  mi  vida ,  hasta  llegar 
A  dicha  tan  singular 
Como  baberos  conocido 
Por  dueño  y  señora  mia. 

noSA  LEONOR. 

Dios  la  guarde.  (Ap.  i  Qué  entonada 
Criada  1J 

DOSl  auna.  (A» 
i  Qué  ama  tas  mirlada! 

DOÑA  LEONOR. 

¿Cómo  se  llamar 

doSa  matriz. 

doSa  leoitor. 
Bien  puede  quitarse  el  manto. 
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DONA  BEATtUZ.  (Ap.) 

i  Que  en  esto  me  llegue  í  ver! 

(VBM.)  D0gk  lbqhob, 

Y  ¿qué  labor  sabe  hacerT 

DOn*  BEATRIZ. 

Deso  servir  puedo  en  cuanto 


Señora ,  queráis  mandar, 
Pues  sé  todo  lo  qne  es 
La  labor  blanca ,  y  después 
En  cañamazo  labrar, 
Bordar  de  broca  y  pasado. 
Valonas  y  enaguas  sé 
Aderezar ;  luego  haré 
Varias  flores  al  tocado ; 
Redes, encajes  y  puntas 
Sé,  señora,  hacer  también. 

DOS»  LEONOR. 

Mucho  es  que  en  tal  cara  estén 

Todas  esas  gracias  juntas, 

Y  aun  otra  mas  qne  ba  callado. 

DOÑA  BEATRIZ. 

Niuguna  presumo  yo 
Que  en  mi  haya. 

Si  aquí  Oclavio  la  ha  alabado  , 

De  que  no  hay  voz  eu  España 
Mejor  que  la  suya? 

doSa  BEATRIZ. 

Octavio 
A  mi  me  ba  hecho  un  agravio , 

Y  i  vos ,  señora ,  os  engaña ; 
Que  sin  destreza  ó  primor 
Que  pueda  ser  maravilla , 
Solo  canto  a  la  almohadilla. 
Mientras  bago  mi  labor ; 

Y  esto  aun  lo  pienso  olvidar. 

DOKA  LEONOR. 

tPor  qué.  si  el  cielo  la  dio 
sU  gracia  T 

DO 5*  BEATRIZ. 

Porque  yo 
Soy  desgraciada  en  cantar. 

DO ÍA  LEONOR. 

¿Desgraciada  en  cantar? 

noSA  BEATRIZ. 

SI, 

Porque  es  tanta  mi  desgracia , 
Duelo  que  es  para  otras  gracia , 
Es  desgracia  para  mi. 

DONA  LEOKOB. 

¿De  qué  suerte f 

DOÑA  BEATRIZ. 

Mi  pesar 
Se  suele  aumentar  cantando : 
Por  esto  lo  digo. 

imiSa  leokor. 
Cuando 
Treguas  la  permita  dar 
Su  tristeza ,  estimaré 
Oiría  algún  tono ,  á  fe  mia.— 
Isabel ,  dile  a  Lucia 
Lo  que  ha  de  hacer,  para  que 
Sepa  en  qué  se  ha  de  ocupar.  (Vo«.) 

ESCENA  XIII. 

DOSA  BEATRIZ,  ISABEL. 


Yo  se  lo  diré  después; 
Que  atenta  a  tanto  Ínteres, 
Primero  la  quiero  dar 
Los  brazos  de  amistad  flel , 
Siendo  Dador  en  las  dos 
Este  nudo. 

(Abrúumit.) 


DONA  BEATRIZ. 

Guarde  Dios 
A  la  señora  Isabel. 


Pero  ya  no  es  tiempo  desto ; 
Que  basta  estilo  he  de  mudar, 
Si  no  en  sentir,  en  hablar.) 
Señora  Isabel ,  supuesto 
Que  vengo  i  ser  desde  noy 
Su  compañera  y  iu  artiga , 
Sera  justo  que  me  diga 
Desta  casa  donde  estoy 
Las  costumbres,  porque  en  nada 
Ande  ignorante  mi  error. 

ÍEs  la  señora  Leonor 
luy  mal  acondicionada  I 
¡Es  devota  de  la  paz , 
O  es  cefrada  de  la  riña? 

De  todo  tiene  la  viña. 
Uvas,  pámpanos  y  agraz. 
Es  mujer  que  habiendo  ya 
Dos  años  que  estoy  con  ella , 
Aun  no  acabo  de  entendella 
La  condición  :  ahora  da 
En  que  reine  la  tristeza. 

«Y  no  m  sabe  de  qué? 


n  su  poquito  de  celos? 

ISABEL. 

Y  aun  su  muchito. 

UOSi  REATRli . 

¡Y  de  quién» 

De  nn  hombre  a  quien  quiso  bien, 

Y  por  su  bonor  con  desvelos 
Le  despreció ,  y  él  muy  presto 
Se  fué  á  buscar  otro  amor. 

DOÑA  BEATRIZ. 

muy  bobo  el  señor. 


hipocóndrica,  y  él 
Mal  herido  y  bien  curado. 

DOÜA  BEATRIZ. 

¿Cómo! 

ISABEL. 

Como  allí  le  hirieron 
En  casa  de  una  señora, 
De  que  aun  no  está  sano  ahora. 


Y  él  ¡qué  personaos? 

Un  hombre 

Muy  galán  y  gentil  hombre. 

DOÜA  BEATRIZ. 

¡Cómo  su  merced  se  llama? 
Don  Diego.  , 

DOSA  BEATRIZ. 

(Ai.  Va  Don  Diego  fué 
Wnxal.)Yi<t6náoeiU? 
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Síifie de  casa  salió; 
Indoade  salió  «osé. 

•oSa  buthz. 
Seto  mayor,  ¡qué  aonbre  es? 

fc  U  rrejo  impertinente 
Ii;  ministro  j  muy  prudente, 
De  iquillas  qne  « todo  un  mes 
U  qat  riñen  haMaa 

DOÍl  BEATÍIZ. 

Bien. 
¡ToBéauabarilia  rray? 

Cridas  de  cocina  hay 
I  Km  crudas  también , 
V  mire  ellos  un  picaron.,. 
■nao  quiero  hablarle  del, 

Tiltreris. 

EKKHA  XIV. 

WSa  LEONOR.  -  Dichas. 


v>h\MOTKM.(A*.éhaM.) 
■i  hrrbaeiou 

[>ip  toque  do  podrá 
1™*  a  lengna  tnia. 

i  Qaém  Medido? 

BOÍU  LEOHOH. 

iMRM  lili  dentro. 

l«t*  BEATRIZ. 

JWn».  (Ap.  ¡  Que  por  mi 
£mmsí!¡Obsí  vivieras, 
*J»n,  jen  eatosne  vieras  !)(r«m) 

ESCENA  XV 

MÍA  LEONOR,  BABEL 


Escacha. 

DI. 
m£i  leonor. 
pondo  ahora,  Isabel, 
««¡liado  j  discurritndo 
Jo  tí  digo  caqué,  tú  saben 
la  newres  sentimientos), 
*  P«*  i  la  celosía 
0«  de  ubre  ese  primero 
¡™  4e  nsi  jugando 
«•  1m  cíatele»  de  un  tiesto , 
«**»  >i  entrar  por  la  puerta 
Jí«  falle  a  na  caballero 
'nudo  de  color.  Dio  me 
P=«>ioiienelpecho 
ÍW ,  ano  tales  de  verlo 
^on,  como  diciendo: 
'rí.      bien  •  que  es  Dt"1  '■■"■» 
.<*. «1  amorosos  aféelos, 
tfüUi  ules  míe  los  ojos 
"n  coraron  desde  adentro  t 
Júreme  otra  tea 
""wtail  de  si  en  cierto; 

ai 
Etiri 


"t  taario  LUmS  f^o  Tel 


JU  DESDICHA  BE  LA  ¥(tó. 
Solo  a  decirte  ¡aj  de  mi ! 
Que  mi  amor  en  un  momento 
Ha  hecho  mil  discursos ,  todos 
En  favor  de  mis  deseos ; 

Y  en  fin,  sea  lo  que  fuere 
Su  Tenida ,  yo  no  tenge 
Valor  para  mas  recato , 
Honor  para  mas  silencio. 

Y  pues  mi  hermano  y  mi  padre 
Ahora  i  la  audiencia  fueron , 
Por  aqueja  celosía 

Le  llama,  Isabel,  al  tiempo 
Que  salga. 

ISAKL. 

Con  anchado 

De  Octavio  hablando  le  veo. 

doSa  leonor. 
SI ;  que  como  el  no  está  en  casa , 
No  habrá  querida  entrar  dentro. 

Ya  se  va.  M1"'" 


¡Ata,  señor  Don  Juan ! 

ESCENA  XVL 
DOMJUAN.  — Dicbas. 
don  jijan.  {Dentro.) 
No  creo 
Que  es  á  mi ,  porque  en  Sevilla 
Quien  me  conoaca  no  tengo. 

A  tos  es  :  subid  por  esa 

«oh  AUN.  {Dentro.) 
Ya  obedezco. — 

i  Quién  e*  quien  me  llama)      (Sale.) 
noffA  uoiton. 


He  acuerdo  dellas,  en  viéndoos 
En  mi  casa,  porque  fuera 
Ruindad  en  un  noble  pecho, 
Que  se  vengara  en  su  casa. 

(Ap.  ¡  Quién  vio  mas  raro  suceso  1 
Has  i  como  podré  saber 
Los  designios  de  Don  Diego, 


En  s< 


sa'S. 


Higos 


Fortuna  una  vez  y  ingenio.) 
Por  dos  cosas  desconozco 
Este  favor  que  hoy  merezco 
De  vos :  porque  es  favor,  una ; 
Y  otra,  porque.*  escuchar  llego 
Que  tenéis  quejas  de  mi , 
Siendo  yo  quien  á  desprecios 
Alimentado  he  vivido 
Tanlos  años .  y  ahora  vengo 
A  Sevilla. A  vuestra  casa. 
Hermosa  Leonor,  por  veros; 

§ue  no  sin  cansa  buscaron 
o;  i  Octavio  mis  intentos. 

DOSa  LEONOR. 

(Ap.  Albricias ,  alma :  ya  sabe 


leclr  verdad  el  contento.) 

ÍPues  cómo  licencia  os  dio 
quel  divino  su  Reto 
Qne  enamorabais?  Qne  ya 
De  todo  noticia  tengo. 

No  me  la  dio ,  porque  yo 


No  se  la  pedj ;  que  habiendo 
Sido  por  solo  venganza 
Ese  cortés  galanteo , 
Faltando  vos ,  falto  todo. 
¡Asi ,  Leonor,  de  otros  celos 
Pudierais  vos  disculparos ! 

BOÍ*  LEONOR. 

Si  son  unos  que  yo  pienso. 
Es  muy  fácil ;  que  yo  nunca 
Le  di  lugar  á  Don  Pedro , 
Y  mas  desde  qne  i  mi  hermano 
Hirió.  Vos  ¡no  sabéis  esto? 


I  Ay  desdichada  de  mi ! 

DONA  LEONOR. 

Pues  ¡qué  hay,  Isabel? 


§ne  debe  de  ser  comedia 
ln  duda  esta  de  Don  Pedro 
Calderón ;  que  hermano  ó  padre 
Siempre  vienen  i  mal  tiempo. 
Y  ahora  vienen  ambos  juntos. 

DON*  LEONOR. 

Éntrate  en  ese  aposento. 

¡Si  le  ve  la  criada  nueva? 
IIONl  h-o.iob  . 
Todo  eso  importa  menos 
Qne  verle  elfos  :  elijamos , 
Pues  nos  da  a  escoger  ei  riesgo, 
Fuera  de  que  ella  no  esta 
Hacia  aqui.  El  recibimiento 
Es  este :  y  pues  hay  en  él 
Esa  cuadra ,  nada  temo ; 
Que  en  entrando  ellos  al  cuarto, 


?odrá  irse. 


Quién  en  el  mundo  se  vio. 
Un  pensar,  en  tanto  empeño? 

(Escóndete.) 
ESCENA  XVII. 


Estaba,  seüor,  diciendo 
A  Isabel  cuanto  me  agrada 
Esta  ciudad. 

DON  LUÍS. 

Yo  me  huelgo 
De  qne  te  parezca  bien. 

DON*  LEONOR. 

Y  tanto ,  qne  te  prometo 
Que  desde  qne  en  ella  estoy, 
lie  tenido  algún  contento. 

DMMHO.C*.) 

Aquesonodiré  yo, 

Que  ni  le  tengo  ni  espero. 


Que  «ataba  Don  Juan  luciendo. 

BONLÜI3. 

¡Hola!  sacad  unas  luces. 

¡No  veis  que  va  anocheciendo? 
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DOK A  BEATRIZ ,  con  luce*.  —  Dichos. 

DOSA  REATBI7. 

Ya  estAn  las  luces  aqui. 

don  migo.  (Ají.) 
1  Válgame  el  cielo !  ¡Qué  veo! 

1305*   BEATRIZ.  (Ap.) 

;  Válgame  el  cielo  1  ¡Qué  miro ! 

DON  DISCO.  (Ap.) 

Beatriz  ¿no  es  esta? 

doña  bkathiz.  (Ap.) 

¡Don  Diego! 
son  disgo.  (Ap.) 
Disimulemos ,  fortuna. 

doSa  Beatriz.  (Ap.) 
Corazón,  disimulemos. 

SON  LDIS. 

lQué  nueva  criada,  Leonor, 
Es  la  que  en  casa  tenemos! 

dona  leonor. 
Una  que  Octavio  ha  traído, 
Pidiendo  con  mochos  ruegos 
One  la  reciba ,  señor ; 
Y  sabiendo,  jo  que  en  esto 
Te  hacia  gusto ,  la  he  traído 
A  casa. 

non  LDts. . 
May  bien  has  hecho; 
One  por  Octavio  y  por  ella 
Es  va  dos  veces  acierto. 

DOS*  BEATRIZ. 

Como  le  tenga  en  serviros. 
Mayor  ventura  no  espero. 

LÜQDBTí. 

1  Qué  magnifica  criada ! 

ISABEL. 

Pues  no  la  mire. 

LUQUETE. 

SI  quiero; 

Sne  me  debes  un  abrazo , 
be  de  cobrarle ,  si  puedo. 
non  diego. (Ap.  A  él) 
Luquete... 

LnotnrtE. 
Señor, 
non  disco. 
¿Estoy 
Yo  por  dicha  absorto  o  ciego , 
OestaesBeatriif 

LUIHIBTÍ. 

Pocas  veces 
La  vi  el  rostro  descubierto ; 
Pero  paréceme  que 
Se  parece  como  un  huevo 
A  uu  estribo  de  jineta, 
non  diego  . 
Necio  estás. 

LDQUtTB. 

Tuestas  mas  necio, 
Pues  quieres  que  sea  Beatriz 
La  qne  en  Sevilla  sirviendo 
Esta  por  orden  de  Octavio, 
non  Piteo. 


Sue  después  sabremos  cómo 
uede  ser.  (Ap.  Asi  ahora  quiei 
Hacer  mejor  la  deshecha . 


Í.  (raen  banquete  por  cierto 
e  convida  I 

Don  diego.  (Ap.) 

j  Quién  se  vjó 

En  tanta  confusión ,  cielos  I 

( Vate  Don  Diego,  £  itabel  y  Luquete 

llevando  late*.) 

DON  LDIS. 

Tú  también ,  Leonor,  al  mió 
Vén,  porque  contarte  quiero 
La  demonstraron  que  toda 
Sevilla  conmigo  ha  b echo.— 
Traiga,  senara,  esa  luí, 
doSaikatwz. 
Ya  alia  hay  luces. 

( runte  Don  Luit  y  Doña  Leonor.) 


DOSA  BEATRIZ,  DONA  LEONOR. 

DOSA  BEATRIZ. 

(Ap.  Pues  me  veo 


Piarme  de  aquesta  criada. 
Ya  que  de  babel  no  puedo.) 
Luda... 

BONi  BEATRIZ. 

Señora  mia. 
BONA  uonob. 

anza  qne  tengo 

De  tos  buenas  partes ,  me  hice 
Fiar  de  ti  el  día  primero 
Que  te  conozco. 

DONA  BEATRIZ. 

¿  Qué  mandas? 
(Ap.  [ Muerta  estoy!) 

BONA  LEONOR. 

Un  caballero 
de  Madrid  ha  venido 
ires  míos  siguiendo , 
En  aquesa  cuadra  esti 
Encerrado ;  y  yo  te  ruego 

8ue  pnes  ya  i  mi  hermano  miro 
eürado  en  su  aposento , 
Y  jo  con  mi  padre  voy, 
En  tanto  que  le  entretengo 
Le  saques  de  aqui. 

Si  haré. 


DON  LUIS.  -DtCUAs. 

BOU  HITS. 

¿No  vienes,  Leonor? 

DoSa  LEONOR. 

Diciendo, 
Señor,  estaba  á  Lucia , 


Haz  lo  que  te  digo. 


Que  busque  algún  instrumento. 

DON  LUIS. 

lo  que  Leonor  te  dice. 

DONA  BEATRIZ. 

tina  y  mil  veces  lo  ofrezco. 

(Vente  De»  Luis  v  Dona  Leonor.) 

ESCENA  XXL 

DONA  BEATRIZ. 
I  Cielos!  ¡qué  pasa  por  mi  i 
A  la  casa  de  Don  Diego 
Me  ha  traído  mi  fortuna  : 
El  golfo  tomé  por  puerto. 
Ya  no  es  posible  que  en  ella 
Esté  un  instante.  Mas  esto 
Mas  espacio  ba  menester 
Para  discurrir  en  ello 
Y  ver  el  modo.  Acudamos 
A  sacar  de  aqueste  empeño 
Ahora  A  Leonor ;  que  por  ser 
Trance  de  amor,  se  lo  debo , 
Cuando  no  porque  de  mi 
Ella  se  ha  hado.  Luego 
Se  lo  diré  i  Octavio  todo.— 
(Llégate  d  le  puerta  del  cuarto  donde 

ettd  Don  Juan ,  u  le  habla  bajo.) 
Escondido  caballero. 
Seguidme ;  que  yo  os  pondré 
Enu  calle. 


ESCENA  XXIX 

DON  JUAN.—  DORA  BEATRIZ. 

DONJUÁN. 

Sibaré. 

DONA  BEATRIZ. 

I  Cielosl 
¿Qué  es  lo  que  mirando  estoy? 

non  han. 
Cielos!  ¿qué  es  lo  que  estoy  viendo' 

DONA  BEATBB. 

Son  tantas  cosas,  Don  Juan, 
Las  que  en  un  instante  meamu 
Mi  imaginación  perturban. 
Confunden  mi  entendimiento , 
Qne  no  sé  cuál  ¡ay  de  mi  I 
Atender  debo  primero , 

Y  por  acudir  a  todas , 
A  ninguna  acudo.  Pero 
Dije  mal ;  que  donde  hay 
Tan  mal  pagados  afectos. 
Tan  mal  sentidas  fortunas 
Como  yo  por  ti  padezco , 
Haré  mal  en  que  no  sean 
Ellas  las  que  en  tanto  empeño 
Arrastren  a  las  demás 
Admiraciones  une  tengo. 

En  fin ,  para  haberte  visto 
Venir  a  Leonor  siguiendo, 

Y  para  hallarte  en  su  casa 
Escondido  y  encubierto , 

¡  He  llorado  yo  tu  muerte! 
Oh  mal  hayan  sentimientos 
Tan  bien  nacidos !  Mas  no , 


;  Pluguiera  al  cielo,  tirana. 
Que:  estuviéramos  A  tiempo 
De  que  jo  pudiera  darte 
Satisfacción  de  lodo  eso ! 
Mas  ¿para  qnd  he  de  gastar 
Este  instante  que  aun  no  tengo. 
En  darte  satis  acciones 
Que  no  bu  de  ser  de  provecho? 
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bou  estás  i*  M  amanto : 
Be  iMHnM)  en  mu. 
Sáome  de  aquí  :  no  me  baga 
™  dolor  hacer  extremos , 
,  je  a  Leonor,  i  U  *  i  mi 
los  estés  mal. 

aofttBUnuz. 
Aunqn  e  *eo 
El  peligro  con  que  estamos , 
No  ha»  de  irte  «in  que  primero 
Te»  qne  en  lodo  encontrados 
Están  Im  estilos  nuestros. 
Pues  por  no  sat ¡atácense 
Huyes  tu ,  y  jo  le  detengo 
Por  satia&certe  i  tí. 

non  jutót. 
¡Podras? 

DO  Ai  IUIW, 

SL 

j Pluguiera  al  délo.' 


iQné? 

DOÑA  BKiTNi. 

Qae  quedaste... 
bonicas. 


&  otra  cñlpst ,  j 
One  te  dejo  non 


raen  da  que  aun  ea  mentira 
Cnanto  dice* :  pues  yo  quiero 
Que  al  principio  te  dijesen 
Qne  yo  era  el  herido;  luego 

ÍNo  era  fuerza  qne  llegara 
J  desengaño ,  y  mas  Tiendo 
Qne  era  Don  Diego  el  herido? 
aoff a.  butus. 


kaereiU   . 

u  querer  qne  me  dé  muerte. 

MÍA  BEATUZ. 

Escacha  jiabras... 

BOU  JCAM. 

No  quiera 
Eaber  nada.  Vamos ,  ramos 
DeeqnL 

boSa  mu  mu. 
j  Aj  Don  Juan  t  ya  te  entiendo. 
Tafo  ¿queco  e»  barajar 
S moa,  por  ir  noyendo 
lotes  qne  empiece  a  quejarme 
la. 


IA  DESDICHA  DE  LA  VOZ. 

i  Puede,  di ,  no  ser  cierto 
Qne  te  be  hallado  en  estaca*»? 

boma  bbatbjz. 
Tampoco  puede  ser  menos 
De  haberte  jo  hallado  i  ti 
Ensila. 

BOÜJltAM. 

Yo  en  fin  te  encuentro 
En  poder  de  mí  enemigo. 

DONA  BUTBIX. 

Y  jo  en  el  cuarto  encubierto 
De  mi  enemiga  te  bailo. 
Oosjirm. 
Tu  muste  con  Don  Diego. 

dona  lum. 
Eso  es  mentira;  tu  si 
Veníate  a  Leonor  siguiendo. 

Barásme  que  pierda  el  juicio. 

D0ÍA  BEATaiZ. 

Harasme  que  pierda  el  seso. 


non  jcar. 
Puedes... 

DOfi*  «KAIBJÍ. 


DOSA  LEONOR.—  DtOioi. 

MISA  LIOSOS. 

¡Qué  es  esto? 
Pues ,  cuando  me  importa  tanto 
Hacer  lo  que  te  encomiendo, 
1  Te  paras  a  hablar,  Lucía T 

non  Jtun.  (Ap.) 
¡  Loen  la  llama ,  délos ! 
¿Qué  es  lo  qne  aquí  estoy  mirando? 

doJIa  LBOHoa. 
Don  Juan,  i  mi  padre  dejo 
Divertido  en  sos  papeles; 
Mi  hermano  de  su  aposento 
Sale  :  rete  antes  que  pueda 
Verte.  Otra  reí  nos  réremos 
Has  despado ,  en  qne  podra 
Agradecerte  mi  pecho 
Haber  reñido  por  mi 
A  Sevilla.  Vete  presto. 


_  salirme  de  aquí  huyendo. 
<Ap.  |  Oh  cuantas  cosas  llevamos 
Que  discurrir,  pensamiento!)  (Vate.) 

OOÍA  LEONOR. 

Cierra,  Lucia,  esa  puerta. 


DON  DIEGO, LUQUETE.— DONA 
BEATRIZ,  DONA  LEONOR, 
non  mego.  (Ap.  ú  tu  criado.) 
A  ver  si  está  sola  raelro 
Beatrix,  por  saber... 

lcqdxtí.  (Ap.  d  tu  amo.) 
Leonor 
Con  ella  esta. 


(Ap.  d  Luquete.  Pues  no  quiero 
Despertar  jo  la  malicia , 
Sino  esperar  mejor  tiempo.) 
[Tú  aquí, Leonor!  ¡Dónde  sales? 

doSa  leoitob. 
Luda  me  estaba  diciendo, 
r Ap.  i  Beatriz.  Concede  con  cnanto  ái- 
Que  me  va  la  vida  en  ello.)  [ga, 

viéndome  triste ,  qne  quiere 
Divertir  mis  sentimientos , 
En  ese  jardín  cantando, 
Y  i  ¿liba.—  Vén;  que  oirte  quiero. 

DON*  HKATMZ.  (Ap.) 

Mandarme  ahora  ca 


Por  esta  noche  i  lo  menos; 
Que  mañana  buscaré 
En  Octavio  otro  remedio. 
( Yante  los  dot.) 
non  orneo. 
Ver  tengo  si  lo  que  oigo 
Conviene  con  lo  qne  reo. 
Cantar  es  la  mayor  seña 
De  ser  ella.  SI  boj  no  pierdo 
El  entendimiento ,  es 
No  tener  entendimiento.  (Vew.) 

LDODETB. 

Pues  no  le  perderás  boj, 
Si  solo  consiste  en  eso. 


OCTAVIO.— LUQUETE. 

OCTAVIO. 

¡Qué  hace  el  señor  Don  Luis? 

LBODÍTÍ. 

En  su  cuarto  esta  escribiendo. 

OCTAVIO. 

Pras  no  le  quiero  estorbar. 
Dlréisle ,  Luquete ,  luego, 
Que  entrar  no  quise  en  el  mío 
Sin  verle ;  pero  atendiendo 
A  so  ocupación ,  me  voy ; 
Que  mañana  nos  veremos. 

LUQUETE. 

Yo  se  lo  diré,  (Ap.  i  Que  quiera 

Mi  amo  persuadirse  necio 

A  que  es  Beatriz ,  por  quitarme 

A  mi  la  acción  y  el  derecho 

De  rengar  aquel  abraso !)        ( Vau.) 

OCTAVIO. 

Aqueste  es  mi  cuarto.—  i  Cello! 


Señor... 

OCTAVIO. 

¡Ha  venido  alguien 
A  buscarme? 

CILIO. 

Un  caballero 
Preguntó  por  ti  esta  tarde. 

¡Quién  era? 

Era  forastero , 
No  le  conocí. 

(Sale  Don  Joan.) 
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A  este  caballera  totee 
One  se  ve»  con  Don  Pedro, 

Por  informarle  de  todo 
Para  que  él  ponga  remedio.) 
1  Sois  tos  el  señor  Octavio  ! 

OCTAVIO. 

{Qué  mandáis? 

non  jo». 

Buscaudós  vengo , 
Y  va  con  segundo  fin , 
Señor,  que  os  busque  primero. 
Porque  importa  descubriros 
Aquí  un  extraño  suceso. 

OCTAVIO. 

Decid. 

ftOKJUAH. 

Yo  venia  de  parte... 


COMEDIAS  DE  MM  PEDRO  CAttEMN  DE  LA  BARCA. 


DON  PEDRO.  —  Dichos. 

Yo  lo  diré  ja ,  pues  viendo 

Íae  tardabais  y  era  noche , 
dos  cuidados  atento. 
Vine  buscándose  vos 
Y  a  hablar  á  Octavio. 

No  habiendo 
Venido  hasta  ahora  a  casa , 
Le  esperé. 

OCTAVIO. 

;Seflor  Don  Pedro! 
Dadme  mil  veces  los  brazos. 

non  jcíh.  (Ap.) 
¡En  qué  confusión  me  veo! 

OCTAVIO.  (Ap.) 

Sin  dada  a  Beatriz  buscando 
Viene. 

DOH  PEDRO. 

Menores  eitremos 
Desempeñar  no  pudieran 
La  confianza  que  tengo 
,  De  vos ,  en  fe  de  la  cnal 
Hoy  a  buscaros  me  atrevo 
Para  haceros  de  mi  vida , 
De  mi  alma  v  de  mi  honor  dueño, 

octavio.  (Ap.) 
El  sabe  delta  sin  duda , 
Pues  viene  en  su  seguimiento. 
Yo  en  cualquier  lance  a  Beatriz 
Tengo  de  amparar  primero. 

Quedemos  solos  los  tres; 
Que  descubriros  mi  pecho 
Importa. 

OCTAVIO. 

Dejadnos  solos. 
(Pose  Celia.) 
Sentaos. 

Yo ,  Octavio ,  me  veo 
En  la  mas  triste  fortuna 
A  que  baber  llegado  puedo. 
Pues  me  veo  (¡ah  quién  pudiera 
Decirlo" con  el  silencio!) 
Sin  honor;  j  en  vuestro  amparo , 


cita 


Que  le  be  de  cobrar  eipero 
Consistiendo  en  vuestra  cí  ~ 
De  mi  fortuna  el  remedio. 


¿En  qué  puedo  jo  serviros  T 
( Ap.  ¡  Cielos !  él  sabe  que  tengo 
Boj  en  mi  casa  i  su  hermana.) 

non  jbaü.  (Ap.) 
í  Quién  se  vio  en  tan  raro  empeño, 


Y  de  otra  mis  sentimientos  í 

non  ve  no. 
Yo,  Octavio,  É  Sevilla  boj 
A  satisfacerme  vengo 
De  un  agravio ,  de  quien  fué 
Causa  ( falte  aquí  mi  aliento) 
Una  hermana  que  falló 
De  mi  casa. 

OCTAVIO. 

(Ap.  j  EitraBo  empeño ! ) 
Pues  ¿dónde  es  ti  T 

non  pedro. 
No  lo  te. 

OCTAVIO. 

(Ap.  Eso  si:  del  mal  el  menos.) 
Pues  i  qué  pretendéis  ? 


Hallarla. 


DOSPI 


DONA  BEATRIZ ,  canlando  teatro. 
— Oleaos, 

BOflA  tEATBJZ. 

Yo  gatero  Bien  ; 

Mat  no  he  de  decir  á  quién. 

Ya  lo  sé;  que  esta  es  su  vos. 

octavio.  (Ap.) 
Perdióse  todo  el  secreto. 

DONjuaMAp.) 
Llegó  el  labee  en  que  es  forzoso 
Descubrir  jo  mis  inteuiot. 

1  Qué  decís  f 

BOU  PEDRO. 

Sue  esta  es  su  vos, 
s  ahí  dentro. 

OCTAVIO. 

Entrad ,  ved  todo  mi  cuarto  : 
Veréis  que  os  engalla  el  viento. 

doSa  Beatris.  (Cantando  dentro.) 

tan  sagrado  el  retpele 
De  la  hermosura  que  adoro, 

£ue  se  ofende  mi  decoro 
\m  dentro  de  mi  cometo. 
Morir  y  callar  prometo; 
Y  si  el  callar  y  el  morir 
Por  teñas  ha»  de  decir 
Mi  fineta  y  tu  deiien , 
Yo  quiero  Bien ; 
Mai  no  he  de  decir  i  quién. 

DOMPEDRO. 

Pues  j  dónde  puede  tan  cerca 
Estar? 

octavio. 
No  sé  :  lodos  esos 
Huertos  de  la  vecindad 
Confinan  por  aqui,  j  dellos 
En  alguno  podra  ser 
Que  esté ;  mas  jo  no  la  tengo. 

ÍAp.  ¡Oh  quién  pudiera  dar  solo 
lo  breve  espacio  a  su  riesgo.) 


Deteneos; 
Que  no  es  fácil ,  j  es  hacer 

Público  el  agravio  vuestro. 


OCTAVIO. 

Vuestro  amigo  os  aconseja 
Lo  mejor. 

DOH  PEDRO. 

Soltad. 

<  jijan.  (Deteniéndole.) 
Teneos, 
non  pEDao. 
¿A  esto  Teñísteis  conmigo! 

Si;  que  í  que  no  os  perdáis  véase. 
Sino  a  que  os  venguéis.  (Ap.-Ksto  es 
Dar  para  escaparla  tiempo.)' 


uunKMO. 

Pues  jo  me  quiero  perder; 
Porque  no  he  de  estar  oyendo 

Estandome  _ 

OCTAVIO. 


morque  no  ne  ae  estar  oyendo 
Que  esté  una  ingrata  catatando, 
"='«*+'"•■«•-  jo  muriendo.        (Vate.) 

No  le  dejéis. 

son  jiiah. 
Ay,  Beatriz, 


;  Ay,  Beatriz , 
En  qué  peligro  te  ha  puesto 
La  desdicha  de  la  voz! 

OCTAVIO. 

Cierra  aquetas  puertas,  Celio 
No  la  vea  él  esta  noche; 

Que  mañana  habrá  renedio. 


(Vate.) 


JORNADA  TERCERA. 

ESCENA    PRIMERA. 
OCTAVIO,  DON  JUAN,  DON  PEDRO. 


En  fin,  i  tengo  de  escuchar 
Yo  sus  voces ,  sin  que  intente 
Desesperado  arrojarme 
Adonde  quiera  que  fuere , 

Y  con  mi  sangre  j  su  vida. 
Los  dulces  ecos  alegres, 
Cisne  de  honor ,  convertirlos 
En  exequias  de  su  muerte? 
Sea  pues  io  que  queréis 
Los  dos ,  que  favorecerme 
Debierais ,  no  reportarme , 
En  una  ocasión  tan  fuerte. 

Los  dos  lo  hacemos  por  ver 
Cuánto  es  grande  inconveniente 
Querer  arriesgarlo  todo. 
Sin  que  nada.se  remedie. 
En  uno  desos  jardines 

Sue  confinan  con  aqueste 
uarto ,  se  escuchó  la  vos : 
,No  fuera  acción  imprudente 
)ejaros  solo  hacer  ruido 
Sin  efecto?  Considere 
Vuestro  honor  que  del  honor 
Son  Un  severas  las  leves , 
Que  mandan  que  el  ofendido 
Sin  ningún  riesgo  se  vengue. 

.  _    tngo  con  vos ,  Don  Pedro , 

Y  en  todo  trance ,  valiente 
He  tendréis  i  vuestro  tado ; 
Mas  dispouedio  de  suerte , 
"uc  sea  uno  el  empeñaros 

el  desempeñaros.  Entre 
A  parte  con  el  valor 
La  cordura ;  qne  mil  veces 
Hemos  visto  que  sin  ella 
"'     \í  osado  se  pierde. 

OCTAVIO. 

Yo  os  ayudaré  el  primero. 
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Coa  mas  atención ,  y  luego 
Qae  se  discurra  j  se  piense 
El  modo,  en  su  ejecución 
Vida,  honor  y  alma  se  arriesguen. 

OCTAVIO. 

Ainqne  es  verdad  que  no  estoy 
To  informado  (Ap.  ¡  Ah  sí  cupiese 
Disimular  loque  sel) 
De  todo  lo  que  os  sucede , 
Bien  se  deja  conocer 
Por  señas  tan  evidentes 
Que  a  vuestra  hermana  buscáis. 
Ti  por  lo  menos  se  tieno 
Holicia  que  está  aquí  cerca; 
Pues  yo  cautelosamente 
Proenraré  saber  donde , 
Quién  la  tra]o  o  con  quién  viene , 
f  en  que  casa  esta ;  j  en  Unto 
gae  desto  é  informarme  llegue, 
Tos  quedaos  escondido 
En  este  citarlo ;  (pie  puede 
El  ser  visto  embarazar 
nuestros  designios:  de  suerte 
Que  en  volviendo  yo  informado, 
Veréis  el  mas  conveniente 
Modo;  y  habiendo  elegido 
El  que  i  vos  os  pareciere. 
Entonces  moramos  todos. 
IÁp.  Asi  mi  valor  pretenda 
Poner  en  salvo  *  Beatrii.) 

El  ñus  cnerdo  arbitrio  es  ese. 
(Ap.  Asi  mi  ofendido  amor 
Es  bien  que  dar  tiempo  intente 
Para  que  i  Beatriz  avise.) 

DOS  PEDRO. 

To  quiero  que  no  se  queje 
De  mi  mi  honor  que  no  Mee 
Cnanto  pude  por  tenerle ; 
T  así  me  quiero  dejar 
Regir  de  los  dos  en  este 
Caso :  yerre  con  disculpa , 
Ta  que  con  d ¡«colpa  yerre. 
Con  quien  puede  naber  venido 
Esa  ingrata  hermana  aleve 
A  esta  ciadad ,  ( i  ay  de  m  1 1 
¡  Cuanta  pronunciarlo  sienten 
Mis  labios!)  es  con  Don  Diego 
De  Lira,  nn  hombre  aue  viene 
Aqui  con  Don  Luis  d 
5a  padre ,  a  un  cuge 
Fué  a  quien  JO  y  Doi 
Por  muerto ,  y  a  quien,  valientes 
Siguiendo  los  dos  venimos: 
T  asi,  saber  os  conviene 
Si  é]  vive  por  aqui  cerca ; 
Que  siendo  asi ,  es  evidente 
Que  fué  en  su  casa  el  cantar. 

(Ap.  t  Quién  vio  confusión  mas  faerte ' 

Las  heridas  de  Don  Diego 

Fueron  por  ella ,  Y  la  tiene 

En  su  casa,  siendo  yo 

Oíien  a  ella  la  Heva  :  ¿pueden 

Junarse  en  solo  nn  discurso 

Tintas  dadas  diferentes? 

El  ano  de  mi  sena, 

TI  esto  a  mi  casa  viene ; 

Al  otro  le  traigo  yo 

Por  las  finesas  qne  débc 

A  su  padre  mi  amistad; 

La  dama  ( ¡  penas  crueles  t ) 

Se  ampara  de  mi  piedad; 

Y  todos  tres  finalmente 

Están  dentro  de  mi  casa. 

¿Qué  be  de  hacer?  Va  se  me  ofrece 

Ln  medio.  Hablaré  a  los  dos; 

T  i  a»  bastar,  nada  temo 


LA  DESDICHA  DB  LA  TOZ. 
MI  valor  :  pondréla  en  salvo , 
Que  es  lo  primero;  pues  tienen 
i.n  los  hombres  nobles  tales 
Privilegios  las  mujeres, 

?ue  han  de  ser  las  preferidas, 
venga  lo  que  viniere.) 
Ya  pues  de  todo  advertido 
Voy.  Con  vos  Ron  Joan  se  quede ; 
Que  pues  complico  con  vos 
Fué,  si  acaso  sucediese 
Verle,  nuestra  diligencia 
Podra  embarazar  el  verle. 
Y  mirad  lo  qne  os  suplico  : 
Qne  no  babel*  de  salir  dest  e 

Esa  palabra  os  doy. 


Pensamiento :  bien  procedes; 
~-  -  amparar  a  la  mujer 

j  mas  preciso  siempre.)     { rote.) 


¿Qué  Importa 
Que  solo,  Don  Juan,  me  quede? 
Id  pues;  que  en  casa  segura 
Quedo. 

POSJTAÜ. 

(Ap.  ¡81  bien  lo  supiese  I) 
Pues  con  esa  confianza 
Vo  j :  volveré  brevemente. 

non  trono. 
Vacilando  me  hallaréis 
En  mis  desdichas  crueles. 
nonnuMApO 
Beatriz,  i  avisarte  voy 
De  los  peligros  que  tienes. 
(Yante.) 


DON  JUAN,  DON  PEDRO. 

dos  juas.  (Ap.) 
Como  ahora,  al  oir  Octavio 
)ue  Don  Diego  ¡  aj  do  mi  I  fuese 
>e  Don  Pedro  el  enemigo, 
Siendo  Don  Diego  su  huésped 
T  estando  con  él  Beatriz , 
Tener  a  Don  Pedro  quiere 
En  su  casa,  va  informarse 
De  dónde  ella  esta  se  ofrece? 
No  Sé  qué  intento  es  el  suyo. 
Pero  i  quién  A  mi  me  mete 
En  pensar  dudas  ajenas, 
Estando  las  mías  presentes? 
Beatriz  esta  en  gran  peligro  ; 
Y  aunque  A  mi  Beatriz  me  ofende , 
Soy  noble  :  avisarla  ahora 
Es  lo  que  mas  me  compete. 
.Cómo  podjé  de  Don  Pedro 
..l parlarme  nn  solo  breve 
Instante?  Pues  para  hablarla 
Ocasión  Leonor  me  ofrece. 
non  PEmio.  (Ap.) 
i  Oh  quién  aqui  se  quedara 
Solo,  por  ver  si  pudiese 
Descubrir  desde  aqui  algo! 

non  na.  (Ap.) 
Ya  una  Industria  se  me  ofrece. 

1  Qué  estáis  pensando ,  Don  Juan  ? 

Don  Pedro ,  en  unos  papeles 

8ue  son  de  mucha  importancia, 
e  la  maleta ;  y  el  huésped 
Donde  llegamos  ayer, 
Viendo  que  ninguno  vuelve , 
Podrá  abrirla  receloso. 
non  pedio. 
Decís  bien ;  y  me  parece 
Preciso  qne  vos,  que  sois 
Menos  conocido  en  este 
Lugar,  vals  A  asegurarle. 
Porque  en  sospecha  no  entre. 

To  fuera ,  si  no  temiera... 

dos  riMo. 
{Qué  os  embaraza  y  suspende? 

son  JUAN. 

Dejaros  solo. 


DON  DIEGO,  LUQUETE. 

LUQUETE. 

Apenas  ha  amanecido,      , 

I Y  ya,  señor,  te  levantas! 

Si ;  que  en  confusiones  tantas 
Mal  descansar  be  podido. 

LOQUETI. 

En  un,  ¿en  que  esBeatrlidas, 
Esta  criada? 

Ella  es , 
0  jo  estoy  loco. 

LUQUETE. 

Eapues, 

Persuádete  que  lo  estás. , 

BOK  MEGO. 

Yo  la  be  de  hablar,  y  saber 

Ké  causa  aqui  la  ha  traído, 
que  tiempo  no  he  tenido 
Antes  de  ahora';  porque  ayer 
La  vi  en  casa ,  y  de  mi  hermana 
Un  punto  no  se  apartó : 
Y  asi,  por  hablarla,  yo 
Me  vestí  tan  de  maüaoa. 

.    LITQCE-TJI. 

Ella  viene. 


ESCENA  IV. 

DONA  BEATRIZ.  —  DON  DIEGO. 
dona  beato».  (Sin  ver  á  Don  Diego.) 
Tarde  espero 

Sue  haya  dicha  para  mi. 
ablar  a  Octavio  quisiera 
En  su  cuarto ,  para  que 
Sepa  que  esta  casa  Fué 
De  mi  mal  causa  primera , 
Para  que  me  ausente  della; 
Pues  consolada  no  puedo 
Estar  yo ,  sin  tener  miedo 
Al  influjo  de  mi  estrella. 
Voy;  pero... 

DONDIEGO. 


Aqueste  in 

Hablarte,! 
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Que  de  mi  hermana  be  tenido! 
Dame  mi)  veces  loa  brazos; 
Que  bien  tan  dichosos  lazos 
Mi  vida  te  ha  merecido 
Tin  i  riesgo  suyo , -pues 
Por  ti  la  tuve  perdida. 
Siendo  mas  feliz  mi  vida , 

oncea, 

i;  que  i      ,     . 
Quejarme  de  ít  pudiera , 
Pues  Don  Juan  de  Silva  era 
Quien  con  tu  hermano  riñó 
Cuando  yo  entré,  no  ha  quedado 
Para  la  duda  raí on , 
Mirando  te  estimación 
En  tan  infeliz  estado. 
¿Qué  es  esto?  ¿Como  has  venido 
Aquí?  Las  ligrimas  deja. 
Pues  qne  ya  toda  mi  queja 
En  lastima  has  convenido. 

DOSa  BEATRIZ. 

Saben  los  cielos ,  señor 
Don  Diego,  cuánto  quisiera. 
Que  también  se  convirtiera 
Boj  mi  venganza  en  dolor 
Antes  de  llegar  a  otros 
Y  antes  de  llegar  a  hablaros ; 
Mas  va  que  es  preciso  daros 
Noticia  de  mi  y  pediros 

Sue  me  amparéis ,  mis  enojos 
acuiten  mis  agravios : 
Sean  llanto  de  los  labios 
Las  razones  de  los  ojos ; 


nos  nuco. 
Proseguid. 

DOfU  BEATRIZ. 

YO... 

ESCENA  V. 

.      OCTAVIO.  -  Dichos. 

Beatriz,  Don  Diego,  oíd; 
Que  pues  buscando  a  los  dos 
Vengo ,  porque  importa  hablar 
A  cada  uno  de  por  si, 
Mejor  sera ,  pues  aqui 
Juntos  hoy  os  puedo  hablar , 
Juntos  hablaros;  que  no 
Se  aventaran  el  secreto 
De  uno  en  otro,  i  cojo  efecto 
MI  obligación  os  busco  : 
A  vos ,  porque  asi  pretendo 
Decir  el  riesgo  en  que  os  veis; 
y  a  vos,  porque  lo  escuchéis. 

BOH  DPEGO. 

Va  os  escucho. 

DOSA  BEATRIZ. 

Ya  os  atiendo. 

OCTAVIO. 

Vos,  Don  Diego,  no  ignoráis. 
Pues  que  su  amante  habéis  sido , 

guien  es  Beatriz,  y  sabéis 
1  cómo  a  Sevilla  vino. 
Vos,  Beatriz,  no  me  podéis 
Negar,  pues  me  lo  habéis  dicho 
One  el  que  vuestro  hermano  hirió, 
Vuestro  esposo  hubiera  sido. 
Pues  siendo  asi  que  he  llegado 
Yo  a  saber  destos  avisos 
Que  es  Don  Diego  esposo  vuestro , 
Pues  fué  Don  Diego  el  herido 
En  vuestra  casa,  i  quien  vos 
Por  muerto  tuvisteis,  digo 
Que  va  no  es  tiempo  de  que 
Deis  mas  larga  i  loa  designios 
De  vuestro  amor,  porque  anda, 


De  un  noble  pecho  ofendido , 
De  vos  mu;  cercano  el  riesgo, 

Y  en  vuestro  alcance  el  peligró. 
En  Sevilla  eslá  Don  Pedro, 
Vuestro  hermano  y  enemigo, 

Y  de  donde  vos  estáis 

Ya  tiene  muchos  indicios ; 
Que  cuando  anoche  cantasteis, 
Lo  oyó ;  qne  en  efecto  ha  sido 
La  desdicha  de  la  voz 
Oírla  el  que  no  ae  quiso 

§ue  la  oyese  :  ved  ahora 
I ,  habiendo  hasta  aqui  venido 
Buscandós,  juntos  os  billa, 
Cuanto  el  empello  es  preciso. 

Y  asi ,  pues  los  dos  estáis 
Tan  amantes  y  un  finos , 

Qne  a  vos  por  ella  os  hirieron, 

Y  ella  i  vos  os  halla  vivo 
Habiéndós  llorado  muerto, 
De  que  yo  soy  buen  testigo. 
El  mejor  fin  que  podéis 
Dar  i  este  noble  delito 

De  amor,  es  que  vuestro  hermano 

Casados  os  baile  :  arbitrio 

Para  el  desempeño  airoso , 

Para  el  desagravio  digno. 

(Mientra*  Octavia  até  hablando,  ¡al  das 

íiíán  tiupentot,  y  Beaíri*  titra.) 
Pues  ¡cómo!  ¿cuando  pensé 
Rallaros  agradecidos 
A  vuestra  fortuna ,  dando 
Feliz  fin  i  los  prodigios 
De  tan  peligroso  amor. 
El  uno  y  otro  indecisos , 
Dais  lagrimas  i  la  tierra 
Vos,  vosa]  aire  suspiros? 
1N0  fuisteis,  decid,  Don  Diego, 
vos  quien  mas  a  Beatriz  quiso? 
non  naco. 


OCTAVIO. 

Vos,  Beatriz,  ¡no  me  dijisteis 

Que  i  quien  Don  Pedro  había  herido 

Vuestro  esposo  era? 

DOÜA  BEATRIZ. 

Es  verdad. 

OCTAVIO. 

¿No  os  hirió  ¡í  vos? 

¡Y  al  divino 
Cielo  pluguiera  que  nunca 
Hubiera  convalecido! 


Que  tuve  error  al  decirlo. 

OCTAVIO. 

i  No  estabais  vos  en  su  casa 
Aquella  noche  escondido? 

PON  MEGO. 

No;  que  solo  al  ruido  entré. 

OCTAVIO. 

Pues  i  cómo  vos  me  habéis  dicho 
Que  el  que  llorabais?... 

uoSa  BEATRIZ. 

Quién  hubiese  entrado  al  ruido. 


SI  cuando  el  fin  Imagino 
Facilitado,  se  vuelve 
A  quedar  en  su  principio: 

Y  asi ,  acortemos  discursos ; 

Que  hay  mucho  que  hacer.  Yo  miro , 
Beatriz ,  muy  cercano  el  riesgo. 
No  tengo  de  permitiros 
Padecer  en  mi  poder : 

Y  asi ,  venios  conmigo 
Donde  yo  os  guarde. 

aonm». 

Que  una  cosa  en  su  peligro 
Es  el  ser  jo  caballero, 

Y  otra  el  no  ser  su  marido. 
Yo  soy  á  quien  hoy  Don  Pedro 
Busca  como  a  su  enemigo; 
Beatriz  en  mi  casa  está : 

Ved  cuiato  es  para  mi  indigno 

De  lo  que  70  causa  be  sido. 
v  asi ,  yo  debo  ampararla, 

a  que  sor  fortuna  vino 

mi  casa  ¡  no  se  diga 

De  mi  que  acto  he  tenido 

El  brio  para  quererla , 


oparaquere 

•aguardarla 


DON  LUIS,  LUQUETE.  —  Díaos. 

■MUfla. 

(Qué  es  estol 

non  diego,  fita*,  d  Octavia.) 
Disimular  es  preciso. 
No  entienda  nada  mi  padre. 

[yo  injo.) 


[Ap.  Pues  disimulan  no  quiero 
Darme  yo  por  entendido.) 
Desempeñamos  tan  mal 
Mercedes  y  beneficios 
Vuestros ,  que  no  extraño  que 
Tomarle  no  haya  querido. 
(Ap.  De  Octavio  quiero  saber 
Qué  ha  sido  aquesto.)  Venios 
Conmigo,  Octavio ;  que  tengo 
Un  negocio  que  deciros.— 
Vete  de  aquí. 

Slbaré. 

DORA  MATKZ.  (Ap.) 

¡Cielos! 
1 A  quién  babra  sucedido 
Tanto  tropel  de  desdichas? 

luqusts.  (Ap.  4  Don  Diega.) 
Señor,  ¿qué  es  esto?  Qué  ha  sido? 
¿Es  Lucia,  6  es  Beatriz? 


di?Googlc 


•OltWWO. 
laefa :  estaba  sin  juicio. 

LUQUETE. 

iQoién  lo  dada!  ¡Ap.  Albricias,  alma: 
frne  desta  vei  me  enlacio.) 

M*.  Cae  es  etla  negar  me  imporu 

Hasta  el  fio  que  solicito.) 

Mí.  i  ell*.  Beatriz ,  en  mi  casa  estas  : 

No  lema  ningún  peligro. 

Stmte  de  algo,  ja 

Qh  de  todo  no  te  sirvo.)         (Vate.] 

■oh  un*. 
Teñid. 

acuito, 
(¿p.  Por  no  darle  mas 
Sospechas,  tas  patos  sigo.) 
.  Mj>.  i ella.  Esta  advertida .  Beatrlr., 
De  pe  metro  al  ponto  mismo , 
Ten  tuto,  que  deale  cuarto 
!h> salgas,  Beatriz,  te  aviso.) 
(tete  Dn  ¿si*  y  Ocísrin.) 

DONA  BEATRIZ ,  LUQUETE. 

SOS*  BEATBIZ.  (A>.) 


padecer!  j  Qoi  bien  dije 
"ie  dijo  une  los  males 
cobardes ,  pues  miro 


Oie  nunca  emitiste  uno  st._ , 
T  cobras.  mayores  bríos 
Cojudo  al  ne  embisten  le  ten 
tu  postrado  y  mas  rendido ! 

loqoshb:.  (Ap.) 
Aañao,asaor,  esto  es  hecho. 
Sombrero  j  upa  tos  limpio. 

DO**  BKATRR.  (Ap.) 

¡V  serótino  en  SeTilla ,  cielos, 
i  jí  con  claros  indicios 
Déla  parte  donde  estoy , 
ftv  saber  mi  toe  oído  I 

ldouets.  (Ap.) 
¿Liada  cosa  fuera  amor. 
Sino  Uniera  principio! 

MÜi  BEATRIZ.  (Ap.) 

Jbi  haya  ai  voi ,  amen , 
■tes  SU  mayor  enemigo 
U  desdicha  de  nai  voz 
£■  cualquiera  parte  ha  sido ! 

LOQCETE.  (Ap.) 
Pe»  ¿qne.  temo*  Quiza 
Serimojer  de  capricho. 

»Off~A  BEATBIZ.  (A>.) 

Miar  denla  casa  ahora     . 
Ibpocdo,  habiéndome  dicho 
Otario  que  aquí  le  espere : 
EtianM  en  ella  ¡  divino» 
Cielos!  es  estar  naciendo 
Km  continuado  el  delito. 

LUQUETE.  (Ap.) 

lo Bego  i  lo  sevillano, 
0»  será  el  mejor  estilo. 

a©«*  butms.  (Ap.) 
T  Mas  confusiones  son 
m  tocar  ( ¡  rigor  esquivo !) 
En  Íes  celos  de  Don  Joan ; 
Qve  no  importaran  tos  mlor. 
¡Leal  esto;  jo.  pues  mis  celos 
«otoi  que  menos  estimo! 

WOÜBTB. 

Swn  madre  de  mi  vida 

&Tivoaced  habrá  sabido 
el  enamorarse  un  hombre,- 
a*  veces  no  es  de  vicio. 


ISABEL,  «¡patio.  —  Dichos, 
ibabel.  (Ap.) 
Celos ,  vamos  poco  a  poco ; 
Qne  haj  en  el  campo  enemigos. 

doSa  beatbiz,  (Ap.) 
i  Eso  solo  le  faltaba 
A  mi  discurso  afligido: 
Qne  un  picaro  se  me  atreva  ! 

ICO  CE  TE. 

Yo  lo  estoy  desde  que  be  visto 
Esa  cara  j  ese  talle. 

DONA  BEATRIZ.  (Ap.) 

Fortuna ,  ¡  a  qué  me  has  traído ! 

isarh.  (Ai.) 
Damos  otro  paso  mas. 

LUQUETE. 

To  quiero  pnes. 

00»»  BEATRIZ. 


Lleve  ese  j  venga  por  otro, 
Seor  Luquete. 

Ltjoum. 

¡Vive  Cristo!... 

Ahora  no  me  negarás. 

Picaño,  que  yo  lo  be  visto. 
¿Peor  qne  mi  abraso  no  es  esto? 

LUQUETE. 

¡Y  cómo!  También  lo  digo; 
Pues  tú  ofendes  abrasando , 
V  jo  escupiendo  colmillos. 


. j  amiga !  en  despedirlo ! 

LDQDETE. 

Y  a  mi,  ¡qué  grande  disgusto! 

dona  Beatriz. 
En  nada,  Isabel,  te  sirvo; 
Que  jo  asi  despido  siempre 
A  picaños  atrevidos. 

LOQUE TE. 

Y  para  siempre  jamas 

Yo  me  doj  por  despedido. 


DONA  LEONOR.  —  Dicsos. 
soda  LXONOD. 
Luda ,  Isabel,  i  con  quién 
Hablabais  aquí  I 

LCQÜETE. 

Conmigo 
Hablando  están  por  In  mano. 

'  doSa  le  on  on. 
Luquete,  allá  fuera  idos. 

LOQont. 
|ae  me  lo  hubieras  mandado, 
'e  lo  hubiera  agradecido, 
Una  hora  ánles. 

isuel.  (Ap.  a  Luquete.) 
Páranla, 
Infame. 

IDODBTE. 
Aqueso  es  imiy  lindo  . 

V Ahora  la  Juras t  ¿No  llevo 
a  adelantado  el  castigo»         (Vate.) 


ESCENA  X. 

DOflA  BEATRIZ,  DOSA.  LEONOR, 
ISABEL. 

doSa  leonor. 


Ya  sabes  con  el  amor 

Y  lealtad  que  te  servimos. 

Ya  sabéis  como  Don  Joan 
De  mi  enamorado  viuo 
A  Sevilla  i  ya  te  dije 
Anoche  como  me  dijo 
Qne  á  darme  satisfacciones 
Solamente  habla  venido. 
Be  unos  celos  que  me  dio 
En  Madrid  ;  pues  aunque  fino 
A  ana  dama  festejaba , 
Era  mañoso  artificio , 
En  cortesana  venganza 
De  mis  desdenes  esquivos. 
Pues  yo ,  hasta  volver  i  oír 
Tai  desengaño,  no  vivo. 
Si  tu  quisieras.  Lucia, 
¡Con  qué  vergueo»  lo  digo! 
Hacer  por  mi  una  Uñera , 
Verás  como  te  la  estimo. 

oofU  BEATRIZ. 

¡Qué  es,  señora,  lo  qne  mandas? 

doSa  leonob. 
Yo,  como  mi  padre  vino, 

Y  no  pnde  con  espacio 
Hablarle  (;  oh  rigor  implo!), 
No  pregunté  su  posada. 
Adonde  yo  le  dé  aviso 

De  las  horas  á  que  puede 
Hablarme;  j  asi  le  pido 

?ue  pnes  eres  de  Sevilla , 
sabrás  (que  esto  es  preciso) 
Mejor  que  Isabel  las  caites, 
La  posada  en  que  ha  vivido 
Busques ,  Lucia ,  j  le  lleves 
Al  instante  nn  papel  mío. 
¿No  lo  harás T 

Si ,  mi  señora. 
¿Pues  no,  si  en  eso  le  sirvo! 

do*a  leonob. 
Dios  te  guarde.  Ponte  el  manto 
Mientras  yo  el  papel  escribo.— 
Isabel ,  vén  a  sacarme 
La  escriban  la. 

(Vame  Doña  Leonor  i  hotel.) 

DOÑA  BEATRB. 

¿Ha  podido 
Llegar  i  mas  mi  fortuna 
"le  1  darme  tan  buen  ofliio? 

to  puesto  que  á  Don  Juan 
__jblarasi  solicito, 
Buscarle  decapado  quiero 
Y  darle  de  todo  aviso , 
Aunque  Octavio,  que  de  casa 
Hoy  no  saliese,  me  dijo. 


ESCEHA  XI. 

DON  JOAN.  -  DONA  BEATRIZ. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERO»  DE  LA  BARCA. 


En  ese  portal  da  enfrenta 
He  estado  (maldije,  un  siglo). 
Esperando  á  que  Don  Luis 
Se  fuese ,  que  con  su  amigo 
Octavio  se  lia  estado  hablando , 

Y  por  eso  no  be  podido 
Entrar  antea. 

JK>S»  BEATRrZ. 

La  señora 
Leonor,  por  qnlen  has  venido 
A  Sevilla  a  solo  darla 
Satisfacción  de  que  ba  sido 
Cualquier  otro  amor  venganza 
De  sus  desdenes  esquivos , 
Te  agradezca  la  asistencia. 
Espera,  mientras  la  digo 

8 ue  rio  te  escriba  nn  papel, 
we  ya  por  él  lias  venido. 

Beatriz,  los  lances  están 

En  estado  tan  prolijo. 

Que  piden  medios,  no  quejas; 

Y  pues  yo  celos no  pido 

De  qne  en  casa  de  Don  Diego 
Te  estés,  habiéndome  visto 
En  Sevilla ,  no  gastemos 
Tiempo  en  estos  desatinos, 

Y  calla  (na  celos  tú , 

Pues  que  yo  no  hablo  en  los  míos. 

Tú  hermano  en  Sevilla  está : 

Adarle  mnerte  ba  venido, 

O  a  casarte  con  Don  Diego. 

Para  mi  todo  es  lo  mismo. 

Pero  habiendo  sido  yo 

Quien  mas,  Beatriz,  te  ha  querido, 

Quien  mas ,  Beatriz ,  le  ha  adorado 

(Bien  pensaba  eu  no  decirlo; 

Has  como  bá  tanto  qne  saben        ' 

Estas  voces  el  camino 

Que  hay  del  corazón  al  labio, 

Solo  el  uso  tas  ba  dicho), 

río  será  justo  que  sepa 

Yo  que  te  busca  el  peligro , 


o  te  r 


;e  del.  í 


Lo  que  has  de  hacer :  prevenido 
Para  lodo  me  hallarás 
Cuanto  sea  tu  servicio ; 
Bien  por  la  parle  de  noble. 

No  por  la  parte  de  fino  ; 
Que  en  habiéndote  dejado 
Segura  el  despecho  mío , 
Palabra  te  da  de  que 
He  ausente  el  fiero  martirio 
De  verte  en  ajenos  brazos. 

Y  asi,  lo  que  te  suplico 
E  s  que  asegures  tu  vida , 
Hallándote  ¡trance  esquivo! 
Desposada  con  Don  Diego 

Tu  hermano ;  que  otro  camino 
Tu  seguridad  no  tiene. 
Si  á  esto  inconveniente  ha  sido 
De  Don  Diego  algunos  celos , 

Y  en  tu  estimación  previno 
Poner  duda  (esto  lo  infiero 
De  que  sirviendo  te  nuro 


Tomaré  de  tu  opinión 
La  causa ,  y  en  desafio 
1j  muerte  le  sabré  dar. 
Porque  se  case  contigo ; 
Que  quiero  mas  tu  opinión 
i  Aj  Beatriz!  que  el  gusto  m: 

Sue  no  quiso  como  noble 
uien  como  celoso  quiso. 

DOS*  BEATRIZ. 

Don  loan ,  aques»  flneza 
Yo  la  agradezco  y  ia  estimo 
Has  para  valerme  delta 


Que  traerme  mi  destino , 

Sin  saber  cómo ,  a  su  casa. 

Si  deslo  quieres  testigos , 

Lo  es  Octavio ;  y  sin  Octavio , 

Sealo  lo  que  te  digo. 

Sácame  de  aquesta  casa, 

Llévame,  Don  Juan,  contigo; 

Que  aunque  boy  Octavio  7  Don  Diego 

Se  han  en  mi  amparo  ofrecido, 

Quiero  que  vea*  que  solo 

El  que  tu  me  das  estimo, 

Y  hálleme  mi  hermano  luego 
Casada ,  pero  contigo. 

Beatriz,  ya  te  he  dicho  cnanto 
Has  tu  opinión  solicito 
Que  mi  gusto.  Yo  no  puedo 
Casarme  (¡muero  al  decirlo!) 
Con  qnlen  (¡  tiemblo  al  pronunciarlo  !j 
En  poder  (j grave  martirio!) 
De  otro  amante  (¡triste  suerte!) 
He  bailado  (¡rigor  esquivo!) 

Y  asi... 

DOÍiA  BEATRIZ. 

No  me  digas  mas; 
Que  ya  sé  que  no  ha  nacido 
Ese  escrúpulo ,  Don  Juan , 
De  tu  amor ;  que  habiendo  oido 
Mi  resolución,  debieras 
No  dudar;  pues  si  se  ha  visto 
Huir  de  un  marido  á  un  amante , 
Alterando  yo  el  estilo. 
No  babiü  de  querer  ahora 
Huir  de  un  amante  á  un  marido. 
Leonor  es  desta  tibieza 
Causa :  por  ella  lias  venido , 
Y...  Pero  no  digo  nada. 
Harto  en  io  que  callo  digo. 

Harás  que  me  dé  la  muerte 
Despechado  el  honor  mió , 
Si  no  quieres... 

nO.VA  BEATRIZ. 

¿Qué? 

DO.I  JUAN. 

Qne  tenga 
Cansa... 

DOSA    BEATRIZ. 

¿En  qué? 

En  haber  sentido 
Hallarte  en  cas  de  Don  Diego. 

DONA  BEATRIZ , 

Bien  que  lo  sientas  lo  estimo , 
Has  no  qne  lo  sientas  tanto, 
Como  que  hagas  desperdicio... 

non  re*¡». 
¿De  qué! 


Si  habiendo  dicho 

Sne  hasta  estar  desengañado 
o  me  be  de  casar  contigo , 
Quieres  qne  te  lleve ,  vamos. 

Tanto  de  rol  verdad  fio, 

Sue  con  esa  condición 
e  de  aceptar  el  partido. 
Espera,  pondréme  un  manto.  < 

DON  JDAH. 

Amor,  ya  roe  determinó 
A  todo ,  ya  nada  temo , 

Llevando  á  Beatriz  conmigo , 
Y  que... 


KA  LEONOR,  —  DON  JUAN. 

DON*  LEOS  OH. 

Ya  está  aquí  el  papel , 
Lucia.—  Pero  ¡  qué  miro ! 
Don  Juan ,  mi  señor,  en  vano , 
Si  estás  presente .  te  escribo, 
Pues  la  lengua  del  papel 
Para  la  ausencia  se  nlzo : 
Y  asi  le  rompo  al  mirarte. 
Siendo  ya  los  brazos  míos 
Mejores  cifras  de  amor. 
noa  WiH. 
Ap.  Muerto  soy,  si  aquí  no  finjo , 
.Porque  el  enojarla  ahora 
Sera  estorbar  mis  designios.) 
Leonor,  señora,  mi  bien. 
Cuánto  aquese  agrado  estimo, 
Mejor  lo  dirá  la  ronda 
Retórica  de  un  rendido. 
Haciendo  de  tales  lazos 
Cadenas  al  albedrio. 

te  á  dar  tos  *rw*w,  —le  Beatrit.) 

ESCENA  XIII. 

DONA  BEATRIZ ,  con  manta.— Dren». 

doSa  reatmz. 
Vamos ,  Don  Juan...  Mas  ¡qué  veo'. 

noíU  uono>. 
Lucia,  uo  necesito 
Ya  de  que  vayas ,  supuesto 
Que  primero  Don  Juan  vino 
Que  fueses  tú;  y  asi  el  manto 
Tequila. 

Ya  me  ie  quito, 
Pues  no  tengo  que  ir  adonde 
Iba,  en  habiéndole  visto. 

DO S*  LEONOR. 

En  fin,  Donjuán,  ¿que  la  dama 
A  quien  amabas  rendido 
En  Madrid,  era  por  lema? 
¿Qué  dudas?  Qué  temes?  Dilo 
Una  y  mil  veces;  que  yo 
Tantas  estimaré  oírlo. 

EOS*  BEATRIZ. 

Si  dirá. 

DON  JOAfl. 

Verdad  es  que 
Por  quien  hasta  aqol  be  venido 
Es  por  quien  estoy  mirando ; 
Pues  ni  tengo  ni  he  tenido 
Dicha,  sino  solo  ver 
Una  hermosura  que  miro.  . 

¡Ap.  t  fila.  No  tienes  de  qué  enojarte, 
Beatriz ;  que  por  tilo  digo.) 

DONA  BEATRIZ.  (Ap.  d  fl) 

Favor  que  es  común  de  dos, 
Ni  le  quiero  ni  le  estimo. 

DOS*  LEONOR. 

¡Ob  cuánto ,  Don  Juan ,  me  agrada 

Esas  finezas  oiros! 
Todas  mi  amor  las  merece. 

ESCENA  XIV. 

ISABEL,  anulada.—  Dichos. 


Señora... 

DONA  LEONOR. 

'  ¿Qué  ha  sucedido? 

IUML. 

¿Qué  ha  de  snofldert  ¿üoes1 
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Eltfoirilgfler  preciso? 
"timo  y  Don  Diego  á  u  u  tiempo 
Pur  ira  puertas  han  venido 
a  asi,  jen  este  cuarto 
Entran. 

boSa  iEtratz. 
j  Quién  jamas  ha  visto 
las  penas? 

PO-ÍA  LEONOR. 

Don  Joan,  ya  sabes 
Desde  anoche  «le  retiro : 
Eitrale ,  y  las  dos  entrad 

En  esta  sala  conmigo  ; 

(Joe  estando  luciendo  labor, 

Mejor  la  deshecha  flujo. 

Tu  do  algas,  hasta  que 

l ni  seña  te  ¡tí  aviso. 

Agesta  sera  la  voz 

De  Lucia:  habiendo  oido 

Une  canta  nn  tono,  sal  luego; 

fine  es  señal  que  se  hshran  ido. 

COÍA   SEATBB. 

¡To  cutir  ahora?  \  Cielos  I 

SOSA  LEOSOR. 

Eslo,  Lncia,  es  preciso 
Púa  qiie  Dod  Juan  se  vaya. 

HO Jt  BEATRIZ. 

Solo  e)  ser  para  su  alivio 
Pidiera  hacerme  cantar. 
Cundo  era  el  llorar  mas  digno. 

fl«í  entran  ja. 

•o»*!**,  (Aa.) 
¿Quiéusevioauntiecnr 
1  Unías  penas  rendido? 

mía  liaran,  (Ap.  d  Don  Juan.) 
; A;  ingrato! 

{Pude  yo 


A  BEATRIZ. 

.    ¡O/uébi 


dicha  escondido. 
{bctHdeic  Don  Juan,  y  nanas  ella») 


Señor  Don  Diego ,  con  vos 
1  •  no  be  tener  pendencia , 
Pues  ka  de  ser  conveniencia 
i'iuiíto  miemos  los  dos. 
*ndo  asi ,  no  embaracéis 


LA  DESDICHA  DE  U  VOZ. 
A  qnien  su  hermano  desea 
Dar  la  muerte.  ¿Cómo  puedo 
Eicusar  el  lance,  pues 
Lo  que  conveniencia  es , 
Podrán  decir  que  fué  miedo  1 

OCTAVIO. 

Ella  a  Sevilla  se  vino 
Porque  el  herido,  juzgó 
Que  era  su  esposo,  y  creyó 
Que  era  mnerlo;  y  pues  previno 
En  mi  hallar  favor  j  amparo. 
Es  cierto  que  be  de  guardarla. 
Vo  la  traje  uqnl ,  y  llevarla 
He  (oca.  ' 

DON  DUGO. 

Yo,  aunque  so  raro 
Rigor  siempre  examiné 
V  un  favor  no  merecí , 
Habiéndola  hallado  aquí, 
Sin  apurar  cómo  fué , 
La  be  de  librar;  que  á  ninguno 


Esoes  por  guardarla  dos, 
No  favorecerla  uno: 
Y  asi ,  pues  es  un  efeto 
El  que  los  dos  procuramos , 
Hoy  los  dos  nos  avengamos 
'  sacarla  deste  aprieto. 


{Va* 


*0 


k>h  jüah.  (A  la  patria  del  otario.) 

verme  aquí  relinda 
— .  veces  dichoso  he  sido, 
Pues  un  desengaño  be  oído 
Con  que  quedo  asegurado.  (Éntrase.) 

ESCEHA  XVI. 

En  un  corredor,  que  le  ve  por  la  ventana 
del  foro,  aparecen  DOÑA  BEATRIZ. 
DONA  LEONOR  e  ISABEL ,  con  al- 


to acción;'  que  me  toca  i 
Bealro  aquí , 
«tala  de  aquí. 


v".  «Dienooia  ñauado  jo 

La nicua,  aunque  haya  sido 

■Koiore  amante  aborrecido 

w«  rara  beldad,  no 

Sen  hiea  visto  que  sea 

f  otra  amparada?  Y  mas  siendo 

m,  tomo  estáis  tos  diciendo , 


Ya  se  fueron. 
doDa  uoxon. 
Pues,  Luda ,  cauta  ahora , 
Para  que  Don  Joan  se  vaya; 
Que  á  trueco  de  asegurarle. 
Ño  quiero  volver  á  hablarle. 

DOlABEATmz.  (Ap.) 

Pues  quiere  el  cielo  que  haya 
Para  Don  Juan  conveniencia 
En  mi  voz,  quiero  cantar 
A  pesar  de  mi  pesar. 
El  llanto  le  dé  licencia 
Hoy  a  mi  acento  veloz; 
Que  si  a  él  servirle  procura. 
Va  será  una  vez  ventura    A 
La  desdicha  de  mi  voz.      ^ 
(Cania.)  Ya  no  leí  pienso  pedir 
Mai  lágrima*  ó  mil  ojot, 
Porque  dicen  que  no  puede* 
Llorar  lanío  y  ver  tan  poce. 

ESCENA  Xvn. 
DON  PEDBO.— DtCBAs.en  elcarredar. 

Donde  Octavio  me  dejó, 
Esperando  ¡a;  de  mil  estaba 


-.„..   que  tarda, 

Cuando  la  voa  de  Beatriz 
Escuche ;  j  siguiendo  el  alma 
Su  acento,  salí  del  cuarto-: 
Pasando  de  sala  en  sala 
A  esotro  de  enfrente,  ¡cielos! 
Averigüé  donde  canta. 

ESCENA   XVIII. 
DON  JUAN.  —  DON  PEDRO  ;  DOflA 
BEATRIZ,  DONA  LEONOR  «ISA- 
BEL, en  el  corredor. 

Saldré,  pnes  ja  me  asegura 
La  voz. 

BOU  PEDRO 

Entraré  á  buscarla, 
non  juan. 
¡  Don  Pedro! 

non  pedso. 

1  Don  Juan! 

•OMJCAN. 

Teneos. 
¿Dónde  vais? 

non  nono. 
Ya  es  ei  ensaña 
Persuasión ;  qne  habiendo  vis  lo 
Que  Octavio  y  que  tu  me  engañas. 
Octavio,  pues  esa  Aera 
Tiene  dentro  de  su  casa ; 

Y  tú ,  pnes  de  adentro  sales , 

Y  ambos  á  dos  me  lo  callan, 
Sin  esperar  mas  razones 
Tengo  de  entrará  matarla; 

Mirad  á  qué  os  empeñáis. 
Porque  tengo  de  guardarla. 

non  peded. 
¡Vos  de  mi! 


doña  LEonpa. 

iQué  es  aquello? 
Lucia ,  mira  quién  anda 
Alli. 

(De  vuelta  Doña  Beatrit  desde 
el  corredor  d  la  lula.) 

DOÑA  BEATRIZ . 

¿Que  es  esto ,  Don  Juan? 

i  Qué  ha  de  ser,  aleve  hermana, 
Sino  yo ,  que  á  darle  muerte 

Vengo T 

DO  DA  BEATRIZ. 

¡Los  cielos  me  valgan! 


¿A  eso  conmigo  vcnisle? 
SI ;  que  esto  solo  fué  causa. 

DOH  FIMO. 

Eres  amigo  traidor. 

DO»  JCA1T. 

Soy  leal  amante ,  que  basta. 

{Riñen  lot  dov,  y  pasan  Doña  Leonor 

i  ¡tabel  d  la  sala ,  desde  el  corredor.) 

¡  (Ap.  ¿Qué  escalo!  j Ajde mi  i n felice! 
Don  Pedro,  á  quien  jo  engañaba 
Celoso  sin  duda  viene 
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A  Don  Juan  aquí ,  de  celos 
Loa  doi  por  mi  amor  te  matan.  J 
¡Caballé  roa! 

¡Leonor!  ¡tú 
En  este  coarto!  Yi  pasan 
A  mayores  mis  desdichas. 
Pues  en  la  casa  se  ampara 
De  Don  Diego  mi  enemigo , 
Hauréla. 

He  de  librarla. 
dona  LEimoa. 
Don  Pedro,  si  es  que  buscando 
Vienes  I  la  que  to  engaña, 
No  a  costa  de  tanto  honor 
'    (¡aleras  hoy  turnar  venganza. 


Ya  he  dicho  que  yo  ampararla. 

boha  Lionon.  {Ap.) 
Por  mi  lo  dicen  los  dos. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Bn  to  casa  estoy :  mtvida  I  LflQSRT.  (Ap.) 

Defiende  de  una  desgracia ,  Aun  le  dura  esta  locura. 

Porque  quien  me  busca,  intenta  ■  nolfa  leonoe.  (Ap,) 

Darme  la  muerte.  Esto  solo  me  ráttabs. 

MU*  LSOHO».  (Ap.) 


Tú,  pues  que  finges  por  n 


DON  LUIS ,  LUQUETE.  —  Diuos. 
BoMUn. 
¿Que  ruido  es  este  en  mi  casa? 

L0O.EKTE. 

¿Qué  sé  yo? 

DOllA  LCOIKM. 

(Ap.¡lii  padre,  délos! 
Aqui  el  ingenio  me  valga.) 
¿Qué  ha  de  ser?  Que  aquestos  dos 
Caballeros  boy  con  tanta 
Osadía  se  han  entrado 
Bascando  aquesa  criada. 
Que  sin  mirar  el  respeto 
Que  deben... 

dona  BEATMÍ .  (Ap.) 
¡Desdicha  extraña! 

doSa  LEONOR. 

A  mi  decoro  j  el  luyo , 

En  mi  presencia  se  matan. 

(Ap.  d  Btalrii.  Lucia,  conven  en  esto, 

Pues  tú  no  aventaras  nada 

Y  me  das  la  vida  ¡i  mi.) 

non  inAü.  (Ap.) 
Ya  Leonor  desengañada 


LUQUETE. 

Isabel,  ¿qué  ha  sido  esto? 

Yo ,  Laqnete ,  no  se  nada. 

non  Lt'is. 
Deteneos,  caballeros; 
Qne  estoy  yo  en  medio.  ¿No  basta 
Ser  aquesta  casa  mia, 
Y  de  mi  bija  esa  criada , 
Para  tener  mas  respeto? 

DOÜA  LEONOR. 

(Ap.  El  lo  creyó.  Albricias,  alma.) 
(Ap.  áBeatrii.  Lucia,  por  solo  nn  Dio 
Que  finjas  que  eres  la  causa.) 
DONA  BEATRIZ.  (Ap.) 

S~  teño  es  pedirme  qne  finja 
mismo  que  por  mi  pasa! 

DON  LUIS. 

Luda ,  [  estas  ocasiones 
Dais  vos! 

dona  híítsii. 
Soy  muy  desdichada. 


(Bien  hayas 
_._  que  finges  por  mtí 
El  ser  aqnl  la  culpada ! 


turna. 

Señor  Don  Luis,  no  os  espante 
Este  despecho,  esta  rabia; 
One  esa  mujer  fl  oe  hoy  aqui 
Be  hallado ,  jo  fie  de  iterarla 
Conmigo. 

DONJUÁN. 

No  ba  de  llevar, 
primero  no  me  mata. 

dona  i.EQKo*.  (Ap.) 
Bien  disimulan  los  dos. 


Para  reportar  os  t  ¿Cómo?... 

don  rumo. 
No  me  obliguéis  a  que  haga 
Decir  el  despecho... 

DOH  LEU. 

¿Qué? 

DOKrEDIO. 

ie  esa  mujer  es  mi  hermana. 
irad  cómo,  declarado, 
ledo  dejar  de  llevarla. 
•on  joan. 

Eso  me  bara  a  mi  decir 

?ue  es  mi  esposa  :  es  cosa  dará. 
asi  mirad  como  puedo 
Dejar  también  de  ampararla. 


DONA  LEONOI.  (Ap.) 

;  Qué  bien 
Los  doi  de  librarme  tratan 
Del  empeño,  con  fingirla 
Uno  esposa  y  otro  hermana ! 


¡Cómo!  ¿Que  este  es  tu  enemigo? 
OCTAVIO.  (Ap.) 

Quién  vio  dudas  tan  extrañas? 

ín  medio  dedos  amigos, 
No  sé  i  cusí  de  los  dos  valga. 

DON  MUÍ". 

Don  Pedro,  tu  hermano  soy, 

Y  ya  a  tu  lado  me  aallas. 

don  mico. 

Y  aqueste  es  Don  Juan  de  Silva, 
"!ue  con  él  rifiendo  estaba 

loando  jo  entré. 

DON  JEAff. 

Es  la  verdad 

Jue  Beatrii  es  de  mi  alma 
ueflo ,  y  venimos  los  dos 
Hoy  a  Sevilla  4  buscarla , 
El  para  darla  la  muerte , 

Y  jo  para  asegurarla. 

BOKDKOÓ. 

,Lu( 


¿Luego « 

Estáis! 


OCTAYI0,  DON  DIEGO.— Dimos,     j 

DOS  LOI! 

Pues  siendo  eso  asi... 


Tú  con  la  mano  en  la  espada! 
¿Qué  es  esto? 

DON  LTJIS. 

Apenas  lo  sé. 
Cosas  son  desa  criada , 
Que  á  mi  casa  habéis  traído. 

DON  DltC o. 

. „_jesDonPed_ 

Don  Pedro,  la  osadía 
De  tu  briosa  arrogancia , 
Que  asi  en  mi  casa  le  entras? 

(Saca  la  apoda  y  embútele.) 

Hijo,  espera,  tente,  aguarda. 
No  tornea  desa  manera 
Cosas  de  poca  importancia. 
Por  una  criada  ha  sido. 

DON  DIEGO. 

No  ha  sido ;  que  esa  criada 
Es  Doña  Beatrii,  por  quien 
Me  hirió  Don  Pedro  en  su  caía. 


Si;  que  si  tartaba 
Un  desengaño  a  mi  amor, 
Ya  le  halle. 

dona  LKoitoa.  (Ap.) 
¡  Qué  ea  lo  que  pasa 
Per  mi! 

isASEL.  (Ap.  d  tu  ama.) 

ÍQué  bien  disimulan 
onory  pot  tu  fama! 
ooNHomo- 
Benor  Don  Diego ,  yo  os  di 
Una  herida  :  si  vengarla 
Queréis ,  ya  que  restaurado 
Veo  el  honor  de  mi  hermana, 
Ha  de  ser  con  un  rendido, 
Porque  yo  estoy  a  las  plantas 
Del  señor  Don  Luis ;  que  quiera 
Que  estas  amistades  baga 
Otra  conveniencia. 

DON  LCTS. 

¿Cuál? 

DON  PEDIO. 

(Dnenvaína.)  Leonor  divina,  a  quien  ama 
i  Mi  vida. 

DOHLUI5. 

De  un  enemigo 
Hacer  un  amigo  e¡ 


Esta  merece 

i  doña  LEONOR.  (Ap.) 

'  Esperania. 

Pues  ya  no  tenéis  remedio. 
Disimulad  vuestras  ansias. 

j.bqeete.  (A  Dan  Dieffo.) 
De  todos,  ninguno  queda 
Has  airoso  en  esta  danza 
Que  tú. 

don  soco. 
Pues  ¿porqué? 

LB1ÍOETE. 

Porqué 
Te  hieren  y  no  te  casas. 


dby  Google 


DE  UNA  CAUSA  DOS  EFECTOS. 


FEDERICO,  éuqnt  ie  Mantua. 
FABRIQUE,  *■#»><>. 
CARLOS  ,  ahija. 
PERNU,  Irmkm, 
BHRIQUI ,  «tai*  4»  CérlM. 


PERSONAS. 

MABCEXO,  criado  de  Fadrigue. 
PABIO,  criada  del  Duque. 
FILJBERTO,  duque  de  Milán,  viejo. 
DIANA,  infanta  de  Milán. 
ESTELA ,  dama. 


PLORA,  dama. 
MSE.dsma. 
CLORI,  dama. 

AC0BPl**Miei1T0. 

Ciiimí.-  Duus .  ■-  Gente  . 


la.aeebm  pata  en  Mantua  v  en  Milán. 


JORNADA  PRIMERA. 


iOtófc 


e  Cirios  I 


Todo  el  día 
Eacando  con  Platón 
T  Aristóteles  (que  toa 
Lnx  de  a  IDosofla) 
Se  ha  estado ,  lio  permitir 

Se  entre  á  verte ,  sino  solo 
nuestro,  nuevo  Apoto 


Divertir 
Re  (pdero  el  noble  ejercicio 
De  tas  estadio* ;  que  aunque 
ti  al  hijo,  j  en  él  fue 
atas  curiosidad  que  onda 
El  saber,  tanto  be  «timado 
El  deseo,  la  afición , 
El  fulo  j  la  inclinación 
Con  que  a  las  letras  ae  ha  dado, 
Oue  no  lo  quiero  estorbar 
lo  puto,  por  conocer 
Qne  tiene  mas  que  saber 
Qoien  tiene  mas  qne  mandar. 
IHreisle,  Enrique,  en  estando 
Desocupado,  qne  yo 
Vine  A  buscarle,  j  que  no 
Quise  embarazarle,  {"  *- 


dios  lagar  : 
a  cuando  está 


Que" 

Prsocnpado;  porqué 
Tengo  cosas  que  tratar 
Con  el ,  que  importan. 


Ahora  (puesto  que  fué 
La  «canon,  Fabio,  que  aqi 
■e  trajo,  hablar  en  un  casi 
A  mis  mjos),  pues  esta 
Carlos  prevenido  ya, 
A  ver  i  Fadrique  vaso 
A  sn  cuarto,  porque  asi 
W  anwr  i  loa  dos  iguale. 

wun. 
«árcelo  del  coarto  aslc. 


ESCEHAU. 

MARCELO.  — FEDERICO,  FABIO. 

FEDERJCO. 


í  Qué  hace  Fadrique? 


Ahí  le  dejo  entretenido 
Con  un  juglar  que  ha  venido 
A  Mantua .  de  extraño  humor : 
Haciendo  burlas  con  él 
Toda  la  mañana  ha  estado. 


Todo  el  dia  se  ocupo  i 

¡Y  qué  dignamente  ;o, 

Qut'joso  j  agradecido, 

A  un  tiempo  gusto  j  pesar 

Boy,  hallando  á  los  dos,  muestro, 

Al  uno  con  au  maestro 

Y  al  otro  con  su  Juglar  1 

Y  puesto  que  a  aquel  dejé 
Por  no  estorbar  ejercido 

Tan  justo,  deste ,  que  es  victo, 
La  ocupación  entraré 


rtoxU.  (Dentro.) 

¡Ajile  mi! 

FiBiHiue.  (Dentro.) 

Tenedle. 

(Ruido  atrita  dentro,  y  tale  Pemta 

escupiendo  tonare.) 

mbrU. 
Jurado  i  Dios , 
No  pare.. . 

raMMGO. 
i  Qué  es  esto? 

tVoa 
Estafi,  gran  señor,  aquí] 


Hnélgome ,  porque  me  hagáis 
Una  justicia  que  espero. 
Quién  soy,  no  habré  menester 
Decirlo,  puesto  que  ja 
La  querella  lo  diré , 
Que  ante  vos  he  de  poner. 

nnmico. 
Dedil 

Finé. 
Aquesta  mafia  na 
En  aquese  "cuarto  entré 
De  vuestro  bHo ,  porqué 
A  mi  me  nace  el  gusto  liana 
Cualquiera  entrada. 


Y.  .é  „*».,*.       '""■" 

FERnU.  ( Cúbrete.) 
_    .  .       ,  "■        Pues  después 
De  haber  dos  horas  ó  tres 
Que  chistoso  padecí 
Baldones  de  sobrenombre, 
Dei  Principe  hinche  j  encaje. 
Agudo  alfiler  de  paje, 
Pescoaon  de  gentil  hombre. 
Se  resolvió  la  cuestión 
En  que  una  muela  vendiera. 
Aunque  de  ettrafia  manera. 
Concertóse  en  un  doblón 
De  é  cuatro,  y  porque  provoque 
AmaBrtsayamasiiesta, 
Fué  el  barbero  una  ballesta 

Y  su  gatillo  un  bodoque. 
Una  cuerda  de  vihuela 
Fuerte  en  el  bodoque  ataron, 

Y  el  otro  cabo  apretaron 
En  la  condenada  muela. 
Con  gafa  el  arco  se  armó, 

Y  en  el  aire  disparado, 
El  tal  bodoque  enramado 
Tras  si  la  muela  llevó 
Donde  el  aire  fué  servido. 
Yo  pues,  para  mi  consuelo, 
Al  doblón  de  i  cuatro  apelo 

Y  en  sangrienta  voi  le  pifio. 
Dice  el  Principe  que  no 
(Aquí  entra  la  querella) 
Era  ( j  qué  maldad!)  aqueDa 
La  muela  que  él  concertó. 
Porque  habiendo  jo,  señor, 
Dicho  que  barato  hacia 
Delta,  porque  la  tenia 
Dallada  y  con  gran  dolor,  ' 
Dice  que  se  ha  de  apurar 

Si  era  aquella  ó  no  era  aquella ; 

Y  asi,  que  vaja  por  ella, 
0  no  la  quiere  pagar. 
Abara  alego  jo  en  tu  sala 
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no 

Que  mia  sera  la  pena. 
Pues  le  he  Tendido  la  buena 
Y  me  quede  con  la  mala. 
El  dice  que  la  dañada 
Concertó,  y  que  do  cumplí : 

Sue  no  ba  de  pagar,  6  aquí 
e  de  padecer  gatada. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


¡Qué  es  gatada? 

Atento  escucha : 
Di  retel  o  en  breve  rato. 
Alase  i  una  soga  un  galo 
Y  cuélgase  a  una  (carrucha  : 
Este  se  ba  de  recibir 
Aporreado  en  tal  lugar. 
Que  por  ser  particular. 
No  te  lo  puedo  decir  : 
De  suerte  que  cuando  baja 
Con  su  cólera  rabiosa , 
Como  la  parte  es  ventosa , 
Como  ventosa  la  saja. 
Tiran  del  gato,  después 

?ue  rain  bien  la  presa  ha  hecho , 
llévase  un  hombre  al  techo. 
Esta  la  gatada  es. 
Mira  tú  con  tu  cordura, 
Si  aquesta  es  pieía  Un  leve , 
Que  sera  bien  que  la  lleve 
La  muela  de  añadidura. 

FEDEWCO. 

¡Qué  crueldad!  Qué  tiranía !' 
Sombre  de  hombre  n 
,ce  v  talji! 

>s  llamáis? 

'  Penda 


lusto  es  que  jo  satisfaga 
Vuestra  queja. 

KUll. 

¡Gloria  á  Dios 
Qtfthav  justicia! 

SEDES  ICO. 

¿Pedís  vos 
Has  de  que  justicia  os  haga* 

No  pido  mas  de  que  notes 
SI  habré  merecido  bien 
El  doblón.  , 

FEDERICO. 

A  ese  hombre  dea 
El  doblón...  y  cien  azotes. 

MtMriA. 
Dasla  el  doblón. 

No  hace  tal.— 
Llevadle  presto. 

Kuh. 

¡Porqué 
Tal  rigor  en  ti  se  ve? 

,  FEDERICO. 

Por  vagamundo  y  por  mal 
Entretenido. 

Señor,  . 
Que  oigas  mi  disculpa  pido. 
Si  soy  mal  entretenido, 
Soy  buen  entretenedor : 
Con  que  a  tu  justicia  atajo 
La  instancia  de  vagamundo , 
Pues  nadie  vivid  en  el  mundo, 
Has  que  ye ,  de  su  trabajo. 


Cq  eso  ae  han  de  ocupar? 
No  tienen  que  me  llevar; 
Que  yo,  gran  señor,  me  Iré. 

Pues  idos  de  Mantua  luego, 
Porque  no  habrá  apelación 
SI  os  hallo  en  otra  ocasión. 

pía  ida. 
Nada  en  mi  descargo  alega. 
Tas  ojos  no  me  verán 
Has  en  Mantua  desde  hoy, 
Y  de  no  parar,  te  doy 
La  palabra,  basta  Hilan, 
Donde  mas  que  principóles 
De  mi  su  infanta  gustó  — 
Cobre  ucé  el  doblón ;  que  yo{Á  Mi) .1 


HDIIOUI. 

Siél 
Pone  en  precio  su  castigo, 
El  es  el  cruel  consigo; 
1  Que  yo  no  lo  soy  con  él. 
La  crueldad  fuera  tener 
Con  tales  hombres  piedad. 
Y  en  fin,  ai  aquesto  es  crueldad, 
¡En  qué  me  be  de  entretener? 

Que  hay  mil  ejercidos,  nota. 
Dignos  :  danzar,  tornear... 
¿fío  hay  caballos,  bo  hay  jngar 
Armas,  trucos  y  pelota? 


]  Sera  m 


t.iu  le  luucraia  aquí 
ara  que  con  él  hiciera 
Otra  burla? 

KDU1CO. 

Tente,  espera. 

FABRIQUE. 

Seúór,  ¡aquí  estabas! 

Si, 
Aquí  estoy  viendo  y  entiendo 
En  cuín  buena  ocupación 
Divertido  estas. 

FABRIQUE. 

Nesou 
Culpables,  según  entiendo, 
En  mi  estas  ocupaciones. 
iEb  qué  me  be  de  entretener 
Sino  en  cosas  de  placer? 

rameo, 

Dices  bien ;  pero  en  acciones 
Mas  nobles, Vadrique,  esta 
De  los  principes  el  gusto. 

ÍÑo  hay  divertimiento  justo 
ue  pueda  ocuparte? 

FADRIQl'E. 

Ya 

guerras  persuadirme  a  que, 
orno  Carlos,  todo  eldia 
Estudie  filosofía, 

Y  sobre  un  libro  me  esté 
Con  un  maestro  viejo  al  lado, 
Hablando  siempre  de  veras. 
Tú,  señor,  ¡no  consideras 
Que  yo  no  he  de  ser  letrado? 
Fuera  de  que  no  he  nacido 
Tan  necio,  que  haya  de  que 
Murmurarme;  que  bien  sé 
Cuanto  a  un  principe  es  debido. 
lina  cosa  es  estudiar, 

Y  otra  cosa  es  no  saber 
Mas  de  lo  que  es  menester. 

FEDERICO. 

Sea  asi:  que  si  apurar 
Quise  al  discurso  el  rigor. 
Fué  porque  bailarte  condeno , 
Si  no,  hijo,  en  lomas  bueno, 
Divertido  en  lo  peor. 

FABRIQUE. 

¿Es  lo  peor  aun  juglar 
Hacer  una  burla? 


Que  es  crueldad  tratar  asi 


iary  tornear!  ¿No 
Agranden,  di, 
I  uue  uuos  me  bagan  fiesta  i  mi , 
!  Que  no  hacer  fiesta  a  otros  jo  T 
■  Ponerme  á  caballo,  Igual 
Riesgo  tiene;  porque  quien 
He  ve  andar  en  él  mas  bien. 
He  dice  que  lo  he  hecho  mal. 
En  cuanto  i  armas,  que  hay  destreza 
No  ignaro,  que  tiene  maestras 
Insignes;  mas  los  mas  diestros 
Sacan  rota  la  cabeza. 
Y  asi ,  no  quiero  aprende  r 
Ciencia  de  tan  grande  engaño, 
le  se  sabe  todo  el  ano, 
no  cuando  es  menester. 
Pelota  y  trucos  senil 

a — ini -«ajido 

kahei 
n  marfil 


¡No  te  da 
Envidia  cuan  celebeado 
Carlos  vive ,  cuan  amado 
De  toda  la  corte  esta 

Por  aquestas  gracias? 

FATTCUQUE. 

No. 

Tenga  él  su  habilidad ; 
Que  en  mi  es  mas  autoridad 
Ño  tener  alguna  Jo. 
De  un  parto  habernos  nacido 
Los  dos,  sin  saber  cnil  fué 


js  habilidades  : 

_  jn  justa  razón  lo  fundo; 
Que  es  muy  del  hijo  segundo 
\acer  cou  agilidades. 

ESCENA  V. 
CARLOS,  ENRIQUE.  —  Dicfl 


Y  sentí  no  haberme  dado 
Cuenta  de  tan  gran  favor, 
Para  que  luego  viniera, 
Arrojándome  i  tus  pies, 
A  besar  tu  mano,  que  es 
El  punto,  centro  y  esfera 
De  mi  vida ,  y  a  sabor 
En  qué  le  puedo  servir. 
Puesto  que  tardé  en  oir, 
No  tarde  en  obedecer. 

FEDERICO. 

En  dos  (briosos intentos 
Hablar  i  los  dos  quisiera.— 
Salios  todos  aJliiuera. — 

(Yante  letcriadot.) 
Estadme  los  dos  atentos. 
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FEDERICO, CARLOS,  FADRIQUE. 

nnetico. 
Ti  nbeis  las  grandes  guerras 
Que,  heredados  enemigos 
El  pío  duque  de  Hilan 
Rlíbe  rto  j  jo,  luvim  os. 
Tintwb  i  cuantas  minas 
tsloí  estados  rendido». 
Pin  padecer  se  vieron 
E)  nllúno  parasismo. 
Ti  sabéis,  en  fin,  que  de  ano 
T  otro  el  poder  extinguido, 
Koala  necesidad 
Tregias  que  el  valor  no  hito; 
Y  pe  él  t  jo  retirados 
Dos  años  rti  que  vivimos, 
iUrriailo  saüas  qne  el  ti 


Guie  después  en  castigos. 
Ea  este  intermedio  pues , 
tiliherlo  ha  pretendido 
lochas  veces  mi  amistad 
Cucaerday  prudente  aviso: 
1  que  \o,  ni  despidiendo 
Ni  aceptando,  he  respondido 
líestral  siempre ,  por  tener 
Abiertos  lo*  dos  et — "—  - 


Obligarme  a  bi 
Sindejarásnf  = 


Qoédodarniqué  elegir; 
hrqae  viene  con  partidos 
Tiles,  qne  han  tábido  hacerse , 
Deolanuros,  precisos. 
0»  Lotario,  un  deudo  sujo, 
t«  i  Mantua,  de  Hilan,  vino, 
It  escribe  que...  Has  la  carta, 
Meiur  ffac  jo ,  ha  de  decirlo. 
¡I-íi. i  estocóos  medios  ha  buscado 
>E1  deseo  j  gasto  mío 
>hn  que  entre  los  dos  cesen 
■Sistros  rencores  antiguos.  - 
■i  Jfaiuno  vuestra  Alteu 
■fctvehimento  na  salido, 
ií¡no  respondiendo  siempre 
•Sospechoso  en  sns  estilos. 
ib,  deseando  acabar 
•Detuaiezcea  homicidios, 
•Desdichas,  estragos,  muertes, 
•Perdidas, robos,  delitos 
>Que  siempre  acarrea  la  guerra ; 
>Üe  mi  pule  determino 
iBieer  lodo  lo  que  puede 
■Pwbaeer  virtud  del  vicio. 
>Dñu,  mi  única  hija, 
iSeí  el  iris  cuyos  visos 
ítalo;  a  tos  dos,  serenen 
•Muí  ¡os  que  no  ha  podido 
iEI  tiempo ;  y  asi ,  os  la  ofrezco 
■fin  ano  de  vuestros  hijos. 
''•arique  j  Cirios  nacieron 
>talot,  y  aegnn  he  oído, 
iLutdadem)  señora 
lUDaquesa,  en  el  peligro 
•t*  s«  parte,  embarazó 
i  Las  matronas ,  que  en  olvido 
i  Pusieron  el  señalar 
•ti primero;  v  puestos  miro 
i  Tin  ¡pules  i  los  dos, 
'De  los  dos  ninguno  elijo. 
1    'ti  qae  vos  quisiereis ,  sea 
^o  esposo ;  pero  advertido 
'De  que  ba  de  heredar  mi  cata , 
'■enlaciando  por  esesjto 


llenar/nodo  por  ewají 
•^ddenemiilan 


DE  UNA  CAUSA  DOS  EFECTOS. 
iY  mis  armas  j  apellido 
iHa  de  conservar :  con  esto 
1Y0  habré  el  gasto  conseguido 
iDe  echar  la  guerra  de  Italia, 
•Y  vos  veréis  convenidos 
»A  los  dos ,  sin  que  ese  Estado 
-.Llegue  á  verse  dividido; 

Supuesto  que  al  que  dejare , 

Por  ser  heredero  mió. 

De  serlo  vuestro,  Diana 

Y  Hilan,  bien  imagino 

One  puedan  desagraviarle : 

Cesta  conveniencia  fio 
Tanto,  que  va  como  cosa 
'Hecha  y  asentada ,  firmo.— 

El  gran  duque  de  Hilan , 
i  K ¡¡iberio  vuestro  amigo.  > 
Esto  escribe  el  Duque ,  j  jo, 
Gustoso  j  agradecido 
'  sus  deseos,  intento 

esnonderle  con  los  mismos. 
A  ninguno  está  mejor 
Que  i  mi,  pues  asi  consigo 
'Como  él  dice)  que  mi  Estado 
>uuca  parcial  ni  diviso 
Llegue  i  verse,  y  que  los  dos 
Dos  estados  tan  altivos 
Tengáis.  Lo  que  resta  ahora 
Es,  como  hermanos  j  amigos, 

8 iic  los  dos  os  convengáis, 
ilan  estado  es  mas  rico 
Que  Mantua  :  si  de  la  patria 
El  heredero  cariño 
Os  llama ,  en  Diana  hermosa 
Disculpas  hay  :  convenios ; 

?ue  uno  ha  de  casar  con  ella, 
otro  ha  de  mandar  conmigo. 

Con  tu  licencia,  señor, 
Y  de  mi  hermano,  imagino 
Que  hablando  el  primero  jo, 
Esta  todo  concluido. 

raosuco. 
Di. 

fABHIOOE.  (Ap.) 

Lo  que  Cirios  elija. 
Puesto  que  es  tan  entendido, 
Sera  lo  mejor;  j  asi. 
Lo  que  él  eligiere  elijo. 

Bien  te  acordarás,  señor, 
Que  i  Mantua  la  nueva  vino 
De  unas  justas  de  i  caballo 
Que  el  gran  principe  de  Ursino, 
Como  deudo  de  Diana, 
Mantenía  en  su  servicio. 
Sustentando  que  era  ella 
De  amor  el  mavor  prodigio. 
Bien  te  acordaras  también 

?ue ,  É  tu  obediencia  rendido, 
e  pedi  para  ir  a  verla 
Licencia,  y  que  tú  indeciso 
He  la  negaste ,  temiendo 
"  e  jo  fuese  conocido 
la  corte  de  Hilan, 


■palabra 


Siendo  el  Duqo 
A  que  JO  ie  d\\ 
i  ir  secreto  y  escondido, 


Tanto ,  que  nadie  supiese 
Que  era ,  gran  señor,  tu  hijo. 

?ue  me  la  otorgaste  en  fin , 
que  jo,  nada  lucido. 
Salí  de  Mantna.  quitando 
A  tu  temor  los  Indicios. 
Pues  oje  desde  aqui  ahora 
Lo  qne  hasta  aqui  no  has  sabido 
Aunque  de  Hantna  salí 
De  la  manera  qne  he  dicho, 


Joyas ,  plomas  y  vestidos. 
Llegué  á  Ulan  de  secreto 
Antes  de  la  justa  cinco 
O  seis  días  :  la  ciudad 
Llena  hallé  de  regocijos , 
A  que  jo,  como  extranjero , 
Huy  particular  asisto 
De  día;  pera  de  noche 
El  mas  galán  y  lucido, 
De  máscara  á  los  festines 
liado  Iba.  No  pinto 
s  la  grandeza  ahora , 

to  parecer  prolijo; 

Solo  no  podré  excusarme 
De  pintar  el  peregrino 
Bello  celestial  sugeto 
De  Diana ,  donde  quiso 
Esmerarse  el  cielo  lodo , 
Pues  tan  despacio  la  hiao , 
Que  fué  singular  cuidado 
De  sus  estudios  divinos. 
Las  poéticas  pinturas, 
Los  retóricos  estilos , 

Sao  de  los  rajos  del  sol 
an  coronado  los  risos 
De  una  beldad ;  que  de  grana 

Y  nieve  han  hecho  los  visos 
De  sus  mejillas,  metciando 
Los  dos  colores  distintos; 

ue  arcos  de  amor  á  las  cejas , 

los  ojos  dos  ladeos, 
Menudas  perlas  los  dientes, 
Los  labios  claveles  finos , 
Torneado  alabastro  el  cuello, 
Las  manos  marfiles  lisos ; 
SI  es  que  lo  han  dicho  por  ella, 
Verdad,  gran  señor,  han  dicho.    ■ 
No  vid  el  sol  tal  hermosura 
En  cuantos  rumbos  y  giros 
Hay  de  nn  polo  al  otro  polo 
Por  azul  campo  de  vidrio. 
Vi  la  v  amela,  señor. 

Y  todo  tan  de  Improviso , 
Que  no  sé  si  haberla  amado 
Fué  aun  antes  de  haberla  visto. 
Absorto  quedé  al  mirarla , 

Y  tanto,  que  suspendido 

A  mi  mismo,  de  allí  4  na  ralo 
He  pregunté  por  mi  mismo. 
No  oigan  qne  ha  menester 
Tiempo  Amor,  porque  si  ha  sido 
Dios,  en  Dios  no  se  ds  tiempo;' 
Presentes  tiene  los  siglos. 
Empesó  el  sarao  por  ella , 
Porque  el  principe  de  Ursino 
La  sacó  á  danzar;  y  jo, 
Qne  tan  airosa  la  admiro , 
He  cobré ,  diciendo  á  voces 
A  mi  confuso  albedrio  : 
■  Albricias,  qne  no  es  deidad 
Imposible  ú  qne  sigo; 
Mujer  es ,  puesto  que  hacer 
Tanta  mudanza  la  miro." 
Al  maestro  del  festín 
Lugar  pedi ,  habiendo  dicho 
Cn  nombre  supuesto,  y  él 
He  le  concedió.  En  el  sitio 
Apenas  me  puse ,  cuando 
(Aqui  no  importa  decirlo} 
El  precio  de  mas  galán 
He  dieron  :  amorío  bizo. 
Dancé  con  ella,  sin  darme 
La  mano,  porque  es  estilo 
No  dar  la  mano  la  Infanta 
Anadie;  j  asi,  de  un  limpio 


¡ue  comunica  el  w 

un  nocivo  pez ,  he  oido , 

i  Al  Incauto  pescador 
Por  la  caña  y  por  el  hilo  : 

|  Verdad  debe  de  ser,  pueslo 
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el  contacto  del  lienzo 


Siempre  escogió  ni  albedrio  r  » 
De  donde  pan  la  empresa 
Se  ocasionó  mi  motivo. 
Llegó  de  la  justa  el  día; 

Y  cuando  ya  estaba  el  circo 
Con  naturales  y  ei traaos 
Caballero!,  ata  padrino 
Ninguno,  de  negro  j  oro , 
En  un  caballo  morcillo, 

fine  riéndome  entrar  tan  modo. 
Con  noble ,  lozano  Instinto, 
Al  compás  de  las  trompetas 
Respondía  con  relinchos. 
La  lela  ocupe,  calada 
La  sobrevista,  que  Olimpo 
De  negras  plomas ,  mosqueadas 
De  átomos  de  oro  a  los  Visos 
Del  sol,  desesperación 

Y  triste»,  afectos  míos, 
Publicaba  en  los  colore* 
De  lo  negro  j  lo  pajizo. 
Di  la  tarjeta  a  loa  jueces. 
Ya  que  me  ocasionó  el  dicho 
Lo  qoe  en  el  festín  la  dije , 
Para  hacerme  conocido. 

Y  asi  la  empresa,  señor. 
Era  un  coronado  risco 
Cubierto  de  varias  llores , 

Y  en  el  mas  ameno  sitio 
Una  bellísima  rota 

Con  esta  letra  por  friso : 
Fot  luna, 

O  la  mejor  i  ninguna. 
Emptxaronse  a  correr 
Las  tanzas,  adonde  hizo. 
Dando  y  negando  los  precios. 
La  gran  fortuna  su  oficio. 
Llego  mi  puesto ;  j  apenas 
En  la  estacada  me  miro. 
Cuando  ao  clarín  hwo  sefla 
De  embestir :  a  cuyo  aviso 
Respondió  el  bruto  tan  pronto. 
Que  dio  a  entender  que  era  hijo 
Del  viento ,  y  le  obedecía 
Aun  en  bronce  repetido. 
La  primen  Unza  iguales 
El  Principe  y  yo  corrimos, 
Sincopa  de  la  carrera, 
Pues  juntó  el  Un  j  el  principio. 
En  la  segunda ,  al  rencuentro 
Cargo  el  cuerpo  en  los  estribos. 
Doy  de  los  pies  ai  caballo , 
El  cuento  en  el  ristre  afirmo 
Con  tal  dicha ,  que  gozando 
De  su  movimiento  mismo. 
Sacándole  del  borren , 
Por  las  ancas  le  derribo. 
Cayó  en  el  suelo ;  acudieron 
Sus  deudos  y  sus  amigos , 
Para  vengar  el  desaire. 
Los  extranjeros ,  movidos 
Como  era  causa  de  todos 
Tener  hecho  bueno  el  sitio , 
Se  pusieron  a  mi  lado: 
Y  alterado  y  coniuodldo 
El  campo  en  civiles  guerras. 
Confusión,  voces  y  ruido 
Fué ,  sin  que  el  Duque  bastase 
Todo  el  dia  a  dividirnos , 
Hasta  que  la  negra  noche 
A  ponernos  en  pai  vino. 
Aquesta  misma  salí 


.  señor,  ha  sido 
De  la  gran  melancolía 
*-■  padezco  :  los  retiros 
_  .  que  me  ocupo ,  tomando 
Por  medicina  los  libros , 
Desto  nacen.  Pues  el  cielo 
A  las  manos  ba  traído 
La  ocasión  en  que  yo  pueda 
Vencer  mis  hados  esquivos 
Y  hacer  mi  suerte  dichosa, 


_  ..  __  los  dos  para  esposo 

De  Diana ,  luz  que  sigo, 

Sol  que  adoro ,  bien  que  busco , 

Vida  que  amo ,  alma  en  que  anlm 

Y  finalmente  deidad 

Que  Idolatro  y  sacrifico. 

FEDEMCO. 

Henos  encarecimientos, 
Carlos;  que  no  son  precisos 
Para  que  tu  amor  consigas 
Doy  con  Fadrique  j  coamigo. 

F*D«I0UK. 

SI  son ,  señor,  y  aun  no  bastan 
Para  que  queden  vencidos 
Mis  deseos ,  cuando  yo 
A  la  misma  gloria  aspiro. 
Yo  be  de  casar  con  Diana, 
0  quejoso  y  ofendido 
"i  tu  amor  ha  de  vivir, 
es  Cirios  el  preferido. 


Cuando  pensé  que  de  entrambos 
Competencia  hubiera  sido 
El  quedar  conmigo  en  Mantua, 
¡Sin  mi  lo  es  a  Hilan  irosf 

ruHUQc*. 
Por  mi  parte ,  si ,  señor. 

Yo  lo  erré  en  no  haber  dicho 
Que  en  Mantua  quería  quedarme , 
Pues  entonces ,  imagino 

Ene  tú  en  Mantua  te  quedaras 
ontento;  que  otro  motivo 
No  tienes  para  elegir 
Ir  a  Hilan ,  que  haber  visto 
Que  eso  es  lo  que  yo  deseo. 

rumora. 
¿Pues  no  tengo  yo  mis  cinco 
Sentidos,  mis  tres  potencias, 
Hf  elección  y  mi  albedrio , 
Para  saber  escoger 
Lo  mejor! 

FEDEMCO. 

Cuando  haya  sido 
Lo  mejor,  Fadrique ,  habiendo 
A  Carlos  tu  hermano  oído 
Su  pasión,  hacer  debieras 
Del  Ínteres  desperdicio. 

FADVQDI. 

Yo  también  tengo  pasión , 
También  de-Diana  vivo 
Yo  enamorado. 

ciatos. 
lTu!¡Como, 
nunca  i  Diana  has  visto! 

FAMUOUE. 

he  visto. 


Si  ella  nunca  a  Mantua  vi 


Si  vino ,  y  jo  la  vi  en  Maut 
Y  basta  que  yo  lo  digo. 
rzsEBKO. 
I  En  Mantua  Diana  I 


iDe  qué  suerte ,  ó  contoT 


(Ap.  Bien  del  empeño  be  salido. 
¡Qué  linda  cosa  es  tener 
Ingenio!  Miren  si  afirmo 
Yo  bien  que  un  buen  natural 
No  necesita  de  libros.) 
ciatos. 
Una  pintura  no  es 
Bastante  objeto  al  activo 
Incentivo  de  amor. 

F1MUQDE. 

Yo 

Jen  de  incí 

bjetos,  y  solóse 
_.  a  una  pintura  me  ri . 
_  ello,  sea  como  fuere,  - 
Yo  tengo  de  ser  marido 
De  Diana. 

ciuos. 

__  pudiera , 

Señor,  acabar  conmigo 


El  di 


is  manos  mi  albedrio 


Pusiera  i  que  usaras  del ;  ■ 
Na  puedo  ,  porque  oo  es  mío. 
A  mi  me  has  de  hacer  dichoso. 

rABBIQDE. 

De  ser  Cirios  preferido. 
No  me  has  de  ver  en  tu  vida. 

FEDBUCO. 

Igualmente  sois  mis  hijos , 
Y  estáis  empellados  ambos; 
Pero  ya  un  medio  previno 
Hi  Industria.  Yo  escribiré 
Al  Duque ,  que  tanto  estimo 
La  conveniencia  que  trata. 
Que  a  entrambos  i  dos  envió 
A  Hilan  para  que  sirvan 
A  Diana ,  y  elegido 
Seadella.ynodemf,     _ 
El  dichoso. 

FAMIQU. 

Bien  has  dicho. 

Tíi  no  eslía  enamorado , 
Pues  das  tu  amor  i  partido. 
Déjame ,  Fadrique ,  aquesta 
Dicha ,  y  siempre  agradecido 
He  confesaré  tu  esclavo. 

FANUOOE. 

No  puedo,  porque  no  es  mío 
Mi  albedrio. 


En  sagrados  galanteos 
No  hacen  los  celos  su  oficio. 
Id  pues  i  Hilan  los  dos , 
Serrid  amantes  y  ínoi , 
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T  «é  mal  con  su  fcrtnna 
Owilípiepda.jnoMDinigo.  (Vate.) 

MBllQCt.  (,lp.) 

Dona  ,  «¡n  conocerte , 

loj  a  uñarte  por  capricho 
¡™°  d|cen  que  soy  :  hazme 
wcw>»,  js*ré«ni*edjdo.     (fisfB.) 

ciatos. 
En  competencia  lie  otro , 
Diana,  a  servirte  me  animo. 
«•erdo  he  sido :  no  me  basa 
»«bo  tu  desden  esquivo.  (Vote.) 

Jaifiídel  pilada  dacil,  si  Milu. 
ESCENA  Vil. 

WiKA ,  ESTELA ,  PtOBA ,  NBE , 
CLOnr. 
nnu. 

Ea  «w  apacible  eslera , 

wnde  corte  sanas  Dores 

Con  vanidad  lisonjera 

S  empre  están  diciendo  amores 

A  b  fértil  prima  vera , 

Dando  envidia  hermosa  á  Flora , 

fon»  ñauas  al  día , 

Celos  á  la  blanca  aurora, 

Puedes  divertir,  señora. 

Ti  grate  melancolía. 


DB  UNA  CAOS  A  D  08 EFECTO». 
Que  el  de  Ursino,  te  bapesado 
Que  vuelva  tan  desairado. 


te  engañado  i  fe. 


;lj  Batatal  que  no  neta 
m melancolía  grate, 
Sieste alivio  permitiera, 
Porque  no  es  pasión  severa 
La  qne  divertirse  sabe. 

"  VLOU. 

Tinhien  desesperación 
Es  ao  traen- resistir 
L)  mena  de  una  pasión. 

■un. 

Eme  le  ha  de  decir, 

¿t(W  me  importara]  á  ral  hacer 
"luerow  pan  vencer. 
Si  él  ea  tan  dadoaa  tauna 
Es  libre  país  del  afana, 
loo  quiere  obedecer? 

Sbfuna  te  ba  merecido 
Síberonél  la  cansa  ha  sido 
W*  i  este  extremo  te  Obligó. 

^«  puedo  decirla  jo, 

Parque  ana  jo  ñola  be  sabido. 

CLOKI. 

Desde  el  día  que  mantuvo 
Aquella  justa  el  de  Ursino, 
■as  placer  en  ti  no  bobo. 

BSTEU. 

a  jo  la  cansa  en  que  estovo      * 

I"  ietlim  i  ento ,  a  d  I  vio  o 
.Un'esartsla? 

¡•«troné  al;  que  al  rigor 
la  causa  ignoro  cruel. 
nnu. 
«Uaque  se  ose  en  él, 
iii  vea  se  ignora  un  dolor 

■um: 
Sítale  hallas,  si  diré. 
-  «STIL4. 

■•  M  presumido  qne  fuá 


tuu. 
Distinta  la  cansa  hs  sido 
En  qne  habla  discurrido 

También  te  la  diré, 
fimo. 
Por  Hilan  se  dice  qne 
A  Mantua  Lo  tari  o  ha  Ido 
A  tratar  tu  casamiento 
Con  el  nnodesus  Jns 
Príncipes ;  j  el  sentimiento 
Es  rendir  tu  pensamiento 
Al  ciego  vendado  dios, 
A  quien  siempre  le  ba  negado 
Vasallaje  tu  rigor. 

BMtU. 

Algo  mas  has  despertado 
ti  dolor;  mas  no  el  dolor 
De  que  nace  mi  cuidado. 
Bien  pudiera  mi  pasión 
nacer  de  que  tanto  importe 
Forzar  vo  mi  condición;- 
Mas  mujeres  de  mi  porte 
No  casan  por  elección. 
Y  asi ,  puesto  que  ba  de  ser, 
A  mi  padre  le  toco 
Tratar,  i  mi  obedecen. 

Ahora  me  sigo  vo. 
Pero  conviene  a  saber 
Que  jo  i  adivinar  aqui 
Tu  tristeza  no  me  atrevo. 
¿Quieres  oir  un  tono  nuevo 
Que  anda  ahora  valido? 

Di. 

m. tí.  (Canta.) 
Fortuna, 
Ola  mejor  ó  ninguna. 


El  caballero 

Jue  de  negro  j  oro  entro 
nía  justa  aventurero. 
Aqueste  mote  sacó , 
Y  nn  Ingenio  le  ha  glosado 
Para  poderse  cantar. 

Prosigue;  <Ap.  qne  tú  has  hallado. 
Sin  quererle,  Nise,  hallar, 
El  dolor  de  mi  cuidado.) 
mse.  (Casis.) 
En  ¡ajardine»  de  amor, 
Por  mat  bella  y  mai  nermota, 
Emperatriz  ei  la  raía 
De  /oda  vatalla/lor; 
¥  puedo  que  por  mejor 
La  corona  tu  beldad. 
Sepulcro  mi  vanidad 
Haga  de  tu  verde  cuna. 
Fortuna, 
0  la  mejor  é  ninguna, 

cantes  mas. 

■mu. 

_  .      „  Pues  ido  qué 

Te  has  disgustado? 


{No  te  agrada  el  tono? 

DLU"'  fío. 

Pues  bien  celebrado  fué 
En  Hilan. 

Bien  me  pa|pce 
jue  esos  aplausos  merece : 
•las  música ,  cierto  es  ya 

?ue  alegra  al  que  alegre  esta, 
al  que  está  triste  entristece. 
Desto,  Estela,  habrá  nacido 
La  cansa ,  porque  me  dio 
Pesadumbre  haberla  oído. 
(Ap-  ;  Ojala  no  hubiera  sido 
Otra  la  que  lluro  yo! 
Pero  jqué  es  esto?  ¡  Ay  de  mil 
¡Yo  tan  claramente  digo 
Qne  oir  el  mote  sentí! 
Pero  ¿qué  importó  conmigo 
Asólas?  Mucho;  y  asi 
Este  pesar  me  be  de  dar  : 
Dejarme  vencer  no  es  justo 
Del  dolor.).Vuelve  á  cantar. 

Íla.  Has  i  a; !  que  es  hacerme  un  gusto, 
uerlendo  hacerme  un  pesar.) 
míe.  (Cania.) 
Fortuna, 
0  !a  mejor  ó  ninguna. 

ESCEJf  A  VHX 

PEBNlA,  embotado  can  capa  degrana 
t  tombrero  de  piañas.  —  Dicbas.  ■ 

Suspende,  Nise,  la  vos, 
No  por  la' primera  causa 

Sue  la  suspendió  otra  Tes 
I  precepto  de  mis  ansias. 
Sino  por  otra ,  que  á  mas 
Extremos  que  la  pasada, 
Obliga.  ¡Qué  hombre  es  aquel 
Que  a  la  retirada  estancia 
Destos  hermosos  jardines. 
Adonde  estoy  con  mis  damas' 
Se  atreve  a  entrar? 

ISIBU, 

_,      .        ,   .       En  el  rostro 
El  embozo  de  la  capa. 
No  le  deja  conocer. 

■UM, 
Dad  voces  que  entre  la  guarda 
A  despejarle. 

pimía.  (Embozado.) 
No  dé 

Voces,  sino  es  la  que  canta; 
Que  no  gustaré  de  oir  otras  - 
Aquesas  solas  me  agradan, 
Y  quiero  hacerla  favor 
Segunda  vea  de  escucharlas. 
Prosigue  el  tono;  que  no 
Te  faltará  cualque  alhaja; 
Que  en  mi  recámara  ha; 
Para  este  efecto ,  á  Dios  gradas. 
Desde  el  tiempo  de  los  cuellos, 
Unas  calzas  atacadas, 
Con  tales  bordes,  que  puestas 
Debajo  de  las  enaguas, 
Servirán  de  guarda  infante. 

*  tanta  T 

ub  entrar  aquí ,  no  bastaba, 
Sino  el  hablurme  de  burlas? 
Hombre  que  el  claustro  profanas 
Del  templo  de  Amor,  adonde 
Tiene  ef  respeto  sos  aras. 


(Quién  vio  desveraüi 
ÍE1  osado  atrevlmien 
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Amor,  poderoso  rey 
De  las  vidas  j  las  alnas. 

HW. 
Aun  mas  que  con  la  osadía. 
Con  esc  nombre  me  agrafías. 
¿Qué  es  amor?*,. 

mu, 
Yo  be  de  quitarle 
El  embono  de  la  cara, 
Y  ter  quién  es.  (DetcAtreU.) 

Pues  con  eso 
Acabóse  la  maraes. 


Loco,  ¿tu  eres? 


¡si. 


Puesi  quién, 
Señora ,  basta  aquí  llegan    . 
Sino  yo ,  con  la  licencia 
De  estar  con  Uro  ad  o  en  gracia 
Tuya?  Hasta  tn  cielo  entré, 
Y  viendo  cuan  triste  estabas , 
Quise  darte  este  picón, 
A  que  ocasiona  esta  gala. 
Abara  la  menor  boja 


Yo  con&eso 
Que  me  tiene  disgustada 
La  burla ;  mas  te  agradeico 
Tanto  el  que  vuelvas  i  casa , 
Que  le  1»  ne  de  perdonar. 
Toma,  y  del  suelo  levanta. 

Medrado  vienes ,  Pétala , 
De  plumas,  telas  y  grana. 

PERNfA, 

Como  be  andado  a  pecorea, 
Vengo  lucido  de  alhajas. 

{Quién  te  riló  aqueste  vestido? 

rautt 
El  gran  dnqne  de  Ferrara ; 
Mas  buen  susto  rae  costó, 

Y  par  tune  para  Mantua. 

i  DM1U. 

i  En  Mantua  bas  estado? 

rEKRJt. 

8L 

DUNA. 

Huélgome,  porque  me  bagai 
Relación  de  quienes  son 
Sus  principes. 

rnab. 
Lindas  lanías. 
El  uno  es  un  saturnino, 
De  aquellos  que  apenas  hablan 
Dos  ratones  entendidas, 

Y  estas  dos  muy  ponderadas. 

Suise  embestirle,  y  echóme 
uy  mucho  de  noramala ; 
?ue  es  hombre  todo  de  veras, 
llene  en  el  mundo  tama 
Del  hombre  mas  entendido 


Sue  hoy  se  conoce  cnltalia. 
I  otro  es  un  majadero. 

Si  es  majadero  el  qne.gnarda 
Sus  doblones ,  caprichoso, 
De  presumí  da  arrogancia 
Y  vanidad.  Allá  tuve 
Con  él  do  sé  qué  demandas 
De  cuatro  escudos. 

En  Da, 


Mas  que  me  cabe  i  mi  el  necio, 
<egun  soy  de  desdichada! 

■mu. 

¿Y  cual  es  el  entendido? 


ESCEMA1X 

EL  DUQUE  FILIBERTO.  —  Dichos. 


¿Qué  haces',  Diana? 

Oyendo  estaba  a  este  loco , 
Qúa  ha  divertido  mis  ansias. 

FILIBERTO. 

Daréle  yo  este  diamente, 
Porque  i  divertirte  basta. 

Divertiré  yo  i  este  precio 
A  un  giuqves,  cuando  baga 
Asientos  en  su  favor. 

FILtBEITO. 

Yete,  y  alia  fuera  aguarda. 
( Vjue  Pernía.) 


HUBERTO. 

Ya,  Diana,  te  di  cuenta 
De  como  darte  trataba 
Esposo,  y  que  habla  de  serlo 
Fadrlque  ó  Carlos  de  Mantua. 
A  esto  Lo  tari  o  partió, 

Y  es  la  respuesta,  que  tanta 
Codicia  en  los  dos  ha  puesto 
Tu  hermosura  soberana. 

Que  entrambos  la  pabia  propria 
Dejan  por  la  ajena  patria. 
Viendo  su  gran  competencia 
El  Duque,  i  entrambos  les  manda 
Vengan  i  servirte ,  y  que 
Se  corone  de  esperanzas 
Aquel  que  en  tu  galanteo 
Llegue  á  merecer  tu  gracia. 
A  aquesto  vienen  los  dos 
Con  sos  familias  y  casas. 
Sus  caballos  y  libreas , 
Diamantes ,  plumas  y  galas ; 

Y  con  tanta  prisa ,  que 
Dándoles  Amor  sus  alas, 
Han  llegado  hoy  i  Milán , 

Y  abl  fuera  licencia  aguardan 
Para  besarle  la  mano. 

Yo,  porque  estés  avisada 
De  todo,  entré  á  prevenirte. 
Examina,  mide  y  Usa 
Cual  le  agrada  para  esposo ; 
Que  aunque  nacen  destinadas 
Las  mujeres  como  tü 
A  no  elegir  con  quien  casan , 
La  novedad  boy  dispensa 
Albedrlo  con  que  bagas 
Elección.  Por  excusar 
De  tus  mejillas  al  nácar. 
Mas  respuesta  que  decirles 
Que  entren ,  no  espero ,  Diana. 
.   (Llega  halla  ¡aputrta,  y  vuelve  coi. 


CARLOS  ,   FADRIQIE  ,  ENRIQUE , 
MARCELO  v  acomaSasieiito,  lettí- 
dw  de  color.  —  Dichos. 
dmiu. 

i  Hay,  Estela,  Igual  suceso! 

Mejor que  tú  i  magín  abas 
Ha  sido. 

FLOU. 

i  Que  no  dijese, 
Para  estar  mas  avisada, 
Pernla  cual  era  el  necio? 

¿Eso,  Flora,  le  embarua? 
No  esti  tn  necio  conocido 
A  b  primera  palabra? 

ciatos.  (Ap.) 
i  Qné  hermosura  tan  divina ! 

FAD1IOCE.  (Ap.) 

I  Qué  beldad  tan  soberana  1 

CARLOS.  (An.) 

Turbado  be  quedado  al  verla. 

FABRIQUE.  (Ap.) 

Absorto  estoy  al  mirarla. 

oíslos.  (Ap.) 
Si  no  llego  i  ser  ceniía 
De  aquella  encendida  llama, 
¿Para  que  añades  mas  fuego, 
Amor?  El  pasado  basta. 

F1WQUB.  (Ap.) 
i  Qué  nuevo  afecto  ;  a y  de  mi ! 
Es  el  que  siento  en  el  alma 
Después  que  la  vi,  qué  a  un  tiempo 
Lavoz  hiela,  el  pecho  abrasa? 

¿De  qué  os  suspendéis?  Llegad ; 
Que  esta  es,  Principes,  Diana. 

cÁaLos. 
Agravio  has  hecho,  seBor, 
A  nuestro  conocimiento 
En  advertirnos  atento 
Cuál  es  el  rayo  de  amor . 
Bien  entre  una  y  otra  Dor, 
Por  mas  pura ,  por  mas  bella , 


i , por  n 

mira  al 


Bien  entre  rfna  yol , 

Por  mas  brillante  v  hermosa . 
Se  hace  distinguir  la  estrella; 
Bien  en  el  mas  lisonjero 
Imperio  de  estrellas ,  ya 
Entre  una  y  otra  sa  da 
A  conocer  el  lucero ; 
Bien  en  el  claro  hemlsfero. 
Entre  uno  y  otro  farol 
De  luceros,  su  arrebol 
La  luna  ostenta  oportuna ; 
Bien  entre  una  y  otra  luna 
Se  sabe  cuál  es  el  sol. 
Bien  asi  en  la  soberana 
Beldad  desta  verde  esfera 
Nuestra  atención  conociera 
Entre  todas  á  Diana ; 
Porque  su  beldad  ufana 
Es  la  rosa  entre  las  flores. 
La  estrella  entre  los  candores, 
Lucero  entre  las  estrellas. 
Luna  entre  breves  centellas , 
Y  sol  entre  resplandores. 
A  tus  plés  turbado  llego: 
Disculpe  mi  turbación 
La  precisa  admiración 
De  ver  Juntos  nieve  y  Mego. 
Que  es  desatención,  no  niego 
En  competencia  un  fuerte , 


dby  Google 


Lkpr  uní;  pero  advierte 

Qge  esla  leie  contiint » 

Ka  «ce,  de  la  esperanza , 
Sana,  de  merecerle, 
fe  lo  inmenso  no  se  da 
Hedida:  del  sol  la  lumbre 
Dúunle  «ti  de  la  cumbre 
Del  Olimpo,  «un lo  esta 
Del  bu  toado  Talle :  ja 
(jai-  inmensa  e*  lu  beldad  bella , 
Sibi  i  la  cumbre  mi  estrella 
De  si  luí,  do  por  pensar 
Que  i  locarla  be  de  llegar, 
Sino  por  llegar  1  relia. 

isreu.  (As.) 
¡Qué  MeulO  J  galán  Labio! 

nonj.  (An.) 
;fjw  cuerdas  cortesanías! 

[.la.  Tras  tillas  filosofías , 
■ti}ai  trago  de  decir  jo? 
Pero  ihura  se  na  acordó 
ti  ¡notó  que  a  él  mismo  oi, 
1  noiieue  mal  aqui.| 
Aunque  i  Teros  he  llegado 
Sin  estar  enamorado, 
Desde  el  instante  qoe  os  vi , 
Ve  parece  que  lo  estoy 
Hit  mperliti  lamente , 
Porque  lo  que  el  alma  siente 
So  lo  ka  sentido  hasta  hoj. 
UihbautasosdoT, 
hrqne  eo  todas  no  baj  alguna 
Qieigialevaeslra  fortuna, 
1 1*  os  be  de  merecer. 
Porque  para  mi  ba  de  ser 
0  a  mejor  ó  ninguna. 

ciatos.  {Ap.) 
De  al  mote  se  ba  valido. 

CSTEU.  {Ap.  ú  Díma.) 
Bien  dijiste  tú ,  qne  era 
x  li  palabra  primera 
Cuiltpuer  nedo  conocido. 

non.  (Ap.) 
iOstitltl 

sis*..  (Aj>.) 
¡Qué  presumido! 

ti?.  El  alte  a  entender  me  ba  dado 

Ose  este  es  el  que  le  ha  costado 

Anibonor  tanto  recelo, 

lino  iteño  a  mi  desTelo, 

Tuupeía  a  mi  cuidado, 

i  et  el  nedo ;  pero  aqul 

Wimular  importa.) 

C«dio  pardo  decir  jo, 

¡"«■pes,  diga  por  mi 

El  lileado ;  i  pues  qne  fui 

¡a  lela,  callando  intento 

Soapiiiar  mi  sentimiento. 

Seáis  bien  Tenidos  los  dos. 

Ja  i  (fríen  juntan  en  uno  ¡ay  Dios! 

tanltaj  entendimiento! 

rlheuto. 
Jnid  los  dos ,  porque  aquí 
'«mallos  dos  os  den. 

FiraipCE.  (Ap.  i  él.) 
¡bréelo,  ¡oob  hablé  bien 
*b*«  despejado» 

SI.' 

fcto  ereyen  de  mi , 
*iw  «se  ri  temeroso 
Uwrb. 

(íkm.  (Ap,  i  ¿l.) 
.        ¡fjaé  receloso, 
EWfW.WWjl 


DE  UNA  CAUSA  DOS  EFECTOS. 


1  Qué  ha j  que  temer  í 

Que  mi  hermano 
do,  j  sera  dichoso. 


JORNADA  SEGUNDA. 


DIANA,  ESTELA. 


Pues  has  de  saber,  Estela, 

Sue  ja  faltó  a  mi  silencio 
argenes  adonde  pueda 
Caber ;  j  pues  explayado 
Hoy  de  sus  cotos  reTieota, 
Ojeme  tú ;  que  esto  solo 
Quiere  el  cielo  que  le  deba. 
Pues  saliendo  de  mi,  sale 
Para  quedarse  en  mi  mesma. 
Bien  le  acuerdas  que  el  de  Ursino 
Con  mil  amantes  finezas 
A  tratar  mi  casamiento 
Vino  a  Hilan;  bien  te  acuerdas 

8ueet  tiempo,  Estela,  que  es  turo 
n  Hitan,  todo  fué  Gestas. 
Pues  ana  noche  al  sarao 
Entró,  la  mascara  puesta. 
Un  caballero,  vestido 
De  azul  y  plata ,  en  diversas 
Cifras  mi  nombre  bordado 
De  memorias... —  Considera 
SI  olvidara  ll  caballero. 
Quien  del  vestido  se  acuerda. 
Al  maestro  de  la  sala 
Del  festín  pidió  licencia 
Para  danzar :  en  secreto 
Debió  de  decir  quién  era. 
Sacóme  i  danzar  con  él, 
Y  { ¡  de  cuantas  menudencias 
Tan  particulares  una  ■. 

Memoria  loca  se  acuerda!) 
Esa  letra  que  anda  ahi 
Puesta  en  tono,  que  fué  empresa 
Suya  en  la  insta,  me  dijo: 
Prevenida  diligencia 
Pan  que  en  la  justa  jo 
Le  conociese  por  ella. 
El  fin  que  la  justa  tuvo. 
Tú  le  sabes ,  pues  en  guerra* 
Civiles  viste  la  corle 
Con  tal  confusión  envuelta. 
La  poebe  la  puso  en  paz , 


Quedé  en  Hilan.  La  tristeza 
Que  desde  aquel  mismo  día 
Quiere  el  cielo  que  padezca ; 
Las  melancolías  que  paso, 

>n  raqui  de  mi  vergüenza) , 
_jrnda  de  que  en  el  mundo 
Baja  un  hombre  que  merezca 
Los  suspiros  que  me  debe. 
Las  ligrimas  qne  me  cuesta. 
Trató  mi  padre  casarme 
En  Mantua.  Pase  mi  lengua 
Por  esto  aprisa ,  pues  sabes 
La  amorosa  competencia 
De  los  dos  que.  boj  en  Hilan 


Que  uno  es  di 


Con  todas  las  partes  buena 
De  caballero ;  que  afable 
Toda  la  corte  se  lleva 


Tras  si;  que  nobleza  j  plebe 
■     *       le  celebran; 

extremo  es  nedo; 


vanidad  j  soberbia 
Le  deslacen  tanto,  que 
Nadie  le  estima  ni  precia ; 

Y  lleguemos  de  una  tea 
Al  caso,  para  que  veas 

Cou  cuantas  causas  mis  dichas 
De  mis  desdichas  se  quejan. 
Este  necio,  este  de  todos 
Aborrecido,  (¡qué  pena!) 
Es  el  mismo  del  festín 

Y  la  justa ,  a  quien  confiesa 
Tanta  inclinación  el  alma. 
Mira  ahora  y  considera , 

SI  habiendo  de  elegir  uno, 
Habrá  confusión  como  esta. 
Si  a  Carlos  elijo,  voy 
Cooln  el  poder  de  mi  estrella, 

Sue  va  Inclinada  i  Fsdriqoa 
e  tiene ,  sin  qne  yo  pueda 
Echarle  de  mi  memoria. 
Por  mas  defectos  que  tenga. 
Sí  i  él  elijo  ¡aj  cielos!  dando 
A  mi  inclinación  la  rienda, 
Culpable  elección  sera, 
Pues,  en  Un ,  sera  indecencia 


De  m 


injer 


lojo 


Ver  que  dos  afectos  tenga, 
Por  inclinación  al  ano, 
Y  al  otro  por  conveniencia. 

ESTKU. 

Con  causa ,  señora ,  estas 
Triste ;  mas  dame  licencia 
Pan  hacerte  una  pregunta. 

Ya  la  tienes. 

jDe  qué  llegas 
A  presumir  que  Fsdriqne 
Aquese  emboando  sea 
De  la  justa  y  del  festín t 


Fácil  esté  la  respuesta; 

Pues  cuando  acjui  llegó  i  hablarme, 

A  la  palabra  primera,  * 

Entre  machas  necedades. 

He  repitió  de  la  empresa 

El  mote ,  dando  a  entender 

Qne  él  el  ci  ' 


No,  Estela.' 

Pues  esc,  sefíora,  ss 
Muj  tibio,  si  consideras 
Que  los  qne  no  saben  mucho, 
Siempre  se  valen  de  letras 
Y  motes  que  en  otra  parte 


■un*. 
Sola  esa  breve  esperanza 
A  mi  desdicha  le  queda ; 
Y  pan  desengañarme, 
La  primer  vez  que  lo  vea. 
He  he  de  dar  por  entendida 
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11. 

PERNl A.  --Dichas. 

Par  dleí,  señora  Diana, 

Sue  mas  bailaros  me  cuesta 
oy  por  aquestos  Jardines , 
Que  pudiera  por  las  selvas 
fie  Arcadia  i  esotra  Diana 
Que  rué  deidad  de  la  tierra. 

Peniia ,  ;  de  dónde  bueno? 

De  cobrar  rengo  una  deuda 
One  Fadrique  me  debia 
Desde  Mantua. 

.  i  Y  donde  queda  T 

El  y  esotro  circunspecto 
Andan  por  redes  7  rejas 
Deste  jardín ,  acechando 


jY  has  hablado  a  Carlos? 

1Y0  a  Carlos?  Ni  Dios  lo  quiera; 
Pues  {cómo  he  de  hablar  de  burlas 
A  quien  siempre  ove  de  veras? 
Todos  te  culpan,  señora. 
De  que  no  des  la  sentencia 
Di  Dnüfva  a  estos  novios ; 
Y  jo  solo  en  tu  deiensa 
Digo  que  tienes  razón 
De  dudar  a  cual  prefieras; 
Porque  Un  malo  es  el  uno 
Como. el  otro,  si  se  llega 
A  advertir  que  para  esposo 
Es  tanta  culpa  que  sepa 
Como  que  ignore:;  asi, 
Tomando  en  la  competencia 
Un  medio  a  tos  dos  extremos, 
Yo  un  buen  consejo  te  diera. 

MAN*. 

*YesT 

miau*. 

8       Que  te  cases  conmigo, 
ue  estoy  en  la  región  media , 
i  tan  sabio  que  te  aflija , 
Ni  Un  necio  que  te  ofenda. 

o,  que 

El  consejo. 

ESCENA  ia. 

FLORAt  CARLOS ,  á  Im  entrada  ie  una 
calle  del  jardín.  —  Dicm 
FLoai.  (A  Cárlot.) 
Vuestra  Al  tesa. 
Que  anda  Diana  mi  seitora 
Por  este  jardín,  advierta. 
Con  sus  damas,  j  podra 
Disgustarse  de  que  *  verla 
Entre ,  estando  en  sus  retiros 
Descuidada. 

Cintos. 
Flora  bella, 
No  quiera  amor  que  al  menor 
Disgusto  sujo  me  atreva. 
Yo  procuraré  esconderme 
Entre  la  varia  belleza 
De  su  verdes  laberintos. 
Por  tu  vida,  que  licencia 
lie  des  de  entrar,  j  esta  jora , 
No  dádiva ,  sino  prenda 
Da  voluntad,  por  fiadora 


No  tengo  de  hacer  por  ella 
Lo  que  no  hago  por  vos  solo. 
Perdonadme ,  j  salios  fuera. 

En  tomando  vos  la  joya, 
lie  iré;  que  ja  mal  contenta 
Conmigo  estará  quien  tuvo 
Vanidades  de  ser  vuestra. 

Sin  obligación  la  acepto, 
™ — 10  parecer  grosera. 

■un. 
Flora... 


¿Qué  ea  eso? 

No  creyendo  que  tan  cerca 
Estuvieses,  Carlos  quiso 
Ver  la  hermosa  primavera 
Deste  jardín,  v  yo  estaba 
Deteniéndole  lia  puerta. 

DURA. 

Ríen  esa  curiosidad 

Pudo  excusar  vuestra  Alteza, 

Y  mas  si  sabia  que  yo 
Estaba  aquí. 

De  manera 
Turbado  he  quedado  al  veros 
Disgustada ,  que  aunque  quiera 
Disculparme ,  no  sabré; 
Porque  si  dice  mi  lengua 
Que  no  supe  que  aquí  estabais , 
Mentira;  y  sla  decir  llega 
Que  porque  lo  supe ,  entre , 
Sera  la  verdad  la  ofensa  : 

Y  asi.  entre  ana  y  otra  duda 
Se  habrá  de  quedar  suspensa , 
Pues  es  Un  malo  que  diga 
Hoy  verdad ,  como  que  mienta. 

De  aquestos  atrevimientos 
No  puedo  yo  formar  queja. 
Pues  va  con  ta  dilación 
Les  doy,  Carlos ,  la  licencia ; 
Has  yo  me  resolveré 
Presto,  para  que  no  tengan 
Lugar  estas  oí  larri  as 
Con  mascara  de  finezas. 

Condeso  que  á  una  elección 
;  Mi  vida  pendiente  esta , 
Que  su  sentencia  sera 
Hi  gloría  ó  mi  perdición ; 
Pero  una  satisfacción 
Para  consuelo  prevengo. 

•un, 

1  Cuales? 


II  a  decirla  vengo, 


Porque  no  la  tengo. 


Parece  qne  contradice 
A  ese  modo  de  sentir. 
Veros,  Cirios, asistir 
Al  premio  de  mas  felice, 

garlos. 
EsoA  esotro  no  desdice; 
Que  el  desahuciado  de  un  faene 
Mal ,  aunque  su  muerte  advierte , 
Los  remedias  apellida , 
No  por  dilatar  la  vida. 
Has  por  no  abreviar  la  muerte. 

man, 

No  hav  mas  modo  de  morir 
Qucel  vivir  no  dilatar : 
Luego  el  desear  no  abreviar 
La  muerte ,  es  desear  vivir. 

Si;  mas  débese  advenir 
Que  aunque  uno  el  efecto  sea. 
La  acción  con  que  se  desea , 
No  en  sustancia  ,en  aicidtnte, 
e  hacerle  diferente. 

•un. 
{Como? 

CARLOS. 
Dn  ejemplo  se  crea. 
1 1  hombre  que  es  desdichado, 
Jamas  al  bien  aspiró; 
"  n  no  ver  al  mal,  vivió 
su  esfera  consolado  : 
eco  si  en  aquel  se  na  dado 
1  defecto  tan  igual 
e  al  bien  y  al  miles  neutral, 
....  mi  se  dará  también 
.\o  desear  vivir,  que  es  bien. 
Ni  desear  morir,  que  es  mal. 

Y  asi ,  en  el  alto  trofeo 
A  que  me  veis  asistir, 
No  deseo  conseguir, 
Solo  no  perder  deseo : 
En  cuya  atención  me  veo 
Con  tanU  desconflauta, 

Que  sombras  del  bien  alcanas. 
Asistiendo  este  favor 
His  porque  tengo  temor. 
Quo  porque  ti  ngo  esperanza. 

Quien  al  bien  no  aspira  J  quien 
No  siente  el  mal ,  claro  esti 

Sue  ausencia  no  sentirá , 
ues  ni  es  favor  ni  es  desden : 

Y  ui  que  os  volváis  es  bien. 

cíulos. 
Desconfiado  mi  amor. 
Obedezca  ese  rigor ; 
Has  si  fuere  precio  Justo 
De  haberos  dado  un  disgusto 
Mereceros  un  favor, 
Solamente  os  suplicara. 
Sobornan  dos  con  mi  ausencia... 

WAIIA. 

«Otó? 

CARLOS. 

Que  de  vuestra  sentencia 
El  dia  se  dilatara. 


Porque  durara 
En  la  calma  de  mi  estado 
Ni  envidioso  ni  envidiado; 
mas  quiero  temeroso 

r  en  duda  dichoso , 

Que  de  cierto  desdichado.      («**■. 

ESTELA. 

I  ¡Qué  ingenio  á  su  ingenio  iguala? 


dtyGoogfe 


Ti  bim  raerás  i  escacharte 

¿finase? 

FEWBU. 

Para  en t ¡arle 
Voy  macha  de  noramala. 


I  Qué  entendida! 
■mu. 

¡íséeserdo! 

mu. 
Ro  le  alábela 
Tuto. 


iTZÍinüKKHIE.dlaciitradadtotra 
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¡Qní  importa  que  hoy 
>'a  i*  beldad  afana 


IptWo.Sise,  que  vo 
Tin» tan  presto  hé  de  ier, 

™  •*  fagnsles. 

No  sé 
vWtetdlsgusto... 

tAORIQGE. 

1  Esto  pasa  ? 
,'tplicw'Mafiajaa.acas» 
km  padres  te  enviaré. 

MUU, 


Fadriquefca  querido 
uuv  hasta  aqui  atrevido , 
'pwobí  jo  le  decía 
v"  disgustarte  podía... 

.  KUU. 

nwtiie. 

Hf  ba  despedido. 

.Em  joras  da* 

Es  asi, 
tone  no  ha  de  haber  criada 
Tatucbilkra ,  que  en  nada 
«  luía  de  advertir  i  mí. 


DE  UNA  CAUSA  DOS  EFECTOS. 
MnniQtiE. 
o ,  j  considerar 

Debiera  que  soy  mas  yo 
Que  nadie. 

blui*.  (Ap.) 

1  Quién,  cielos,  vf ó 
o  igual  pesar? 
-"ue  una  ciega  inclinación 
-iligue  i  mi  vanidad. 
Oyendo  esta  necedad, 
A  dudar  en  la  elección 
Con  aquella  discreción 
De  Carlos !  Mas  ya  que  aquí 
Ho*  ha  llegado,  ¡ayde  mil 
Si  él  el  embotado  fué 
De  justa  j  sarao  sabré. 

FAtUHQDE. 

i  espantéis  de  que  asi 
Hoj,  i  riesgo  de  enojaros , 
A  esteinrdin,  donde  vengo, 
Entre  i  hablaros ,  porque  tengo 
Huchas  cosas  en  que  hablaros, 
mas. 

Y  jo  dispuesta  a  escucharos 
Estoy  ja,  porque  no  entréis 
Otra  ves  adonde  os  veis. 
Decid  pues  lo  que  intentáis. 

FiDBIQEE. 

Que  un  gran  merced  me  hágala. 
Señora,  que  os  declare!* 
De  ana  reí ,  j  no  dudoso 
He  tengáis  de  mi  ventura ; 
Que  si  de  vuestra  hermosura 
Yo  tengo  de  ser  esposo. 
Es  estilo  figuroso. 
Aunque  es  Un  grande  el  empleo, 
Comprarle  con e\ deseo; 
Porque  no  es  tan  estimado 
El  bien  que  llega  esperado , 
Como  aprisa. 

■un. 

Asi  lo  creo; 
Pero  Carlos  me  decía 
Ahora  qne  él  estimara 
Que  jamas  me  declarara. 

f«OWQCE. 

Y  esa  opinión  fundarla 
Alia  en  su  filosofía, 

Sin  ver  que  es  error  extraño. 
Pues  no  ama  el  que  en  so  engaño 


Quien  no  te  me. un  desengaño. 

FABRIQUE. 

Saber  ahora  no  quiero 
Cnil  lo  mejor  viene  i  ser ; 
Que  i  mi  me  basta  saber 
Que  si  espero,  desespero. 

SI  otras  causas  considero , 
No  os  juigo  tan  mal  hallado 
En  Hilan ,  que  os  dé  cuidado 
Estar  boj  en  él. 

FABBÍQUE. 

¿Por  qué? 

Porque  al  que  embotado  fué 
De  lodos  Un  celebrado 
(Que  ya  todo  se  ha  sabido), 
río  sé  por  qué  le  ba  de  dar 
Pena  descubierto  estar. 

rADRIQDE. 

(Ap.  ¡Cielos!  Diana  ha  creído 
(El  mote  la  cansa  ba  sido) 


Qne  el  de  la  justa  fuljo  : 
Y  pues  el  amor  me  dio 
Ocasión  ahora  con  que 
Pueda  obligarla ,  diré 
Que  ella  el  riesgo  me  debió.) 
Aunque  jamas  presumid 
El  coraron  qne  os  adora 
Haceros  cargo,  señora, 
De  alguna  Uncu  mía  ; 
Viendo  que  este  feliz  dia 
Vos  la  sabéis,  mal  haré 
En  negarla  yo,  porqué 
Fuera  agraviar  la  Nueza 
Que  me  debió  esa  belleza. 

diaiu.  (Ap.) 
Cierta  mi  desdicha  fué. 
(Ap.  á  ella.  Estela,  no  hay  que  a 
tus  mi  pena.) 

esteu.  (Ap.  4  Diana.) 
Pues  estamos 
Hoy  en  la  ocasión,  veamos 
Si  es  que  te  quiere  engallar. 

Hacho  he  estimado  llegar 
A  haber  sabido  que  fuisteis 
Vos  el  que  i  Hilan  vinisteis , 
Por  ser  la  que  os  conocí 
Yo ;  j  afirmando  ahora  aqui 
Ser  el  que  Unto  lucisteis, 
No  me  lo  quería  creer 
Estela,  i  quien  lo  decía. 


Estela  es  oj 

Darla  esta* 

Porque  no  tengo  de  ver 

Su  persona  i  vuestro  lado. 

Mirad  que  si  yo  he  dudado 
El  que  vos  fuisteis ,  señor. 
Quien  con  tal  gala  j  valor 
De  todos  tan  celebrado 
Salisteis ,  no  por  dudar 
De  vuestros  méritos  fué. 

FADRÍOUE. 

Pues  i  por  qué ,  Estela? 


_.  atreveros  á  entrar 
En  Milán  antes  de  estar 
Lapaiconnrmada.no 
Cordura  me  pareció , 
Sino  temeridad. 

HDiion. 
¡Bien! 

Pues  ¿quien  en  el  mundo ,  quién 
■*--  temerario  es  que  yo'? 

No  fué  mi  intento  negar 
Que  vos  fuisteis;  solo  fué 
Afirmar,  gran  señor,  que 
Se  han  podido  equivocar 
Las  señas  :  y  por  mostrar 
Cnil  se  engañó  al  discarrillo , 
¿Qué  color... 

FADHIQÜF.  (Ap.) 

Dudo  al  otilo... 


Vos  sacasteis? 


señas?  pues  aunque 

Fadriqoe  del  festín  fué , 
Ño  fué  el  que  tú  imaginaste, 
Señora ,  cuando  danzaste. 
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Pues  ¿qué  compás  se  o)  locóT 

r*DBlQOE.  (Ap.) 

;  Otro  aprieto !  ¡  A;  añilas  mías  I 
¡Qaédanrasteis! 

rURIQUE. 

Las  folias; 
Que  no  sé  otra  dama  jo. 

Ka  es  menester  advertí!  I»  . 
Has,  pues  tan  cierto  serla 
Que  follas  danzaría 
Quien  se  vistió  de  amarillo. 
Mucho  me  be  holgado  de  oillo , 
Mucho,  Fadrfque,  be  estimado 
Las  señas  que  me  habéis  dado 
De  tos  mismo ,  si  alendéis 
•  One  con  las  se  has  me  habéis 
Sacado  de  un  gran  cuidado. 

rumiaos. 
SI  ha  errado  mi  pensamiento , 
La  disculpa  esta  noloria 
En  ser  flaco  de  memoria. 

reñid*.  (Ap.) 
Y  gordo  de  entendimiento. 

um.  (Ap.) 
No  os  disculpéis ;  que  no  intento 
Culparos,  de  engaños  lleno, 
Ni  ((ne  os  toméis  os  condeno, 
De  otro  el  mérito,  si  arguyo 
Que  qnlen  no  le  tiene  sujo 
No  yerra  en  buscarle  ajeno. 
(Yante  la*  dama*.) 


10,  qué  veo  t 


FADRIQUE,  PERIftA. 
tmk.  (Ap.) 
¡Bueno  ha  quedado  el  señor 
.  Principe  amarillo! 

F1BR1QBE.  (Ap.) 

¡Cielos! 
¿Qué  es  lo  que  pasa  por  mlT 
yué  oigo,  quóescuctr    —    ■ 

t Quién  en  el  mundo  sd  >iu 
n  igual  desaire?  Pero 
i  Que  me  adinlr.o,  qué  me  espanto , 
SI  jo  del  la  en Ipa  tengo, 
Pues  con  mis  desatenciones 
Y  ranos  divertimientos. 
Haciendo  de  lodo  cuanto 
Es  urbanidad  desprecio, 
Di  la  ocasión  al  desaire. 
Fio  pensando,  no  creyendo 

?ue  era  menester  que  yo 
u viese  merecimiento 
Mayor  que  ser  yo?  j  Mal  baya " 
Tanto  mal  gastado  tiempo! 

(Ap.  A  preguntarle  si  acaso 
Fué  en  casa  de  algún  barbero 
El  sarao  de  las  folias, 
Iré.)  Señor... 

FABRIQUE, 

Oír  no  quiero 
Nada  que  digas ,  Pernla. 

¿Por  qué  tal  desabrimiento í 

tungos. 
Porque  be  conocido  cuánto 
Inútiles  son  aquellos 
Que  do  sus  conversaciones 


No  dejan  algnu  provecho 
Al  que  las  oye :  y  asi 
No  sol  ámeme  pretendo 
No  oírte  ahora  porque  estoy 
Disgustado,  mas  precepto 
Sea  Inviolable  qae  en  lu  vida 
Me  hables,  pues  a!  escarmiento 
Llegué  ya  de  cnanto  fuera 
Mejor  qne  todo  aquel  tiempo 
Que  con  un  loco  gasté, 
Lo  gastara  con  nn  cuerdo. 

Pues  me  destierras  de  ti , 
Voy  i  cumplir  el  destierro; 
Que  ya  sé  cuín  peligroso 
El  oficio  es  del  contento , 
Pues  lia  menester  llegar 
Siempre  a  ocasión.  (7d 

ESCENA  VI. 
FADRIQUE. 

Yo  estoy  muer 
siento  haberme  bailado 
Diana  en  mentira ,  pues  puedo 
Disculparla  con  decir 
Que  fué  un  engañado  afecto 
De  amor  querer  obligarla 
Cauteloso ;  solo  siento 
Haber  con  vanos  descuidos 
Vivido  tan  poco  atento 
A  cuanto  es  cortesanía , 
Que  ya  que  a  Ungir  me  atrevo 
El  hallarme  en  un  sarao. 
Errase  tanto  los  medias , 
Que  aun  do  le  supiese  dar 
Colores  al  Ungimiento. 
;  Olí  quién  enmendar  pudiera 
Tantos  mal  limados  jerros 
Como  doró  mi  ambicio* 
Y  desdoró  mi  desprecio! 
¡Qué  mal  blce  en  persuadirme 
Altivo,  vano  y  soberbio, 
A  que  era  grandeza  en  mi 
El  ignorar  lodo  aquello 
Que  urbanamente  aun  los  reyes 
Deben  saber!  Tarde  llego 
Al  desengaño  de  qae 
El  mejor,  el  mas  supremo 
Aplauso  no  es  de  la  sangre , 
Sino  del  entendimiento. 


MARCELO.- FADRIQUE. 


De  que  esta  noche 
Los  celebrados  ingenios 
De  Italia ,  pública  tienen 
Una  academia,  y  sospecho 
Que  vienen  a  convidarte 
A  ti  y  a  Carlos:  yo  viendo 
Cuan  poco  gustas  de  hallarte 
En  aquestas  cosas ,  vengo 
A  avisarle  de  que  aqni 
No  estés ,  porque  en  el  empeño 
De  ir  no  le  pongan ,  si  acaso 
Llegan  i  verte. 

FinaiouE. 
Marcelo , 
No  solo  dellos  huiré ', 
1  No  solo  dellos  n  huir* 


Mu  saldré  i  verme  con  ellos, 

Porque  en  esa  obligados 

De  ir  me  pongan ;  qae  hoy  Intenta 

Castigar  la  flojedad 

De  mis  vanos  pensamientos , 

Con  la  vergueara  de  verme. 

Entre  tantas  sabios,  necio. 

Llegue  i  vista  de  su  ciencia 

Mi  ignorancia;  por  lomeóos 

Se  vera  qne  es  ignorancia 

?ue  quiere  dejar  de  serlo, 
tü,  Marcelo,  me  busca 
En  Italia  los  maestros 
Mas  celebrados  de  cuantas 


principa  hacen  perfecto , 
Cabal  a  nn  buen  cortesano 

Y  lucido  a  caballero. 

8ne  si  en  la  misa  del  alna 
lámanle  broto  mi  ingenio 
Fué ,  le  ha  de  pulir  mi  amor. 
Fondos  dándole  y  reflejos. 
Si  fué  oro  que  Ignorado 
Estuvo  en  obscuro  centro, 
MI  amor  ha  do  acrisolarle. 
Quilates  dándole  eternos. 
SI  fué  perla  mal  pulida 
En  la  concha  de  mi  pecho , 
Ha  de  esmerarla  mi  amor. 
Dándola  valor  y  precio. 
NI  ana  acción  ni  una  palabra 
Sola  hacer  ni  decir  tengo, 

?ue  consultada  no  esté 
examinada  primero 
Con  la  raion  j  el  discurso, 
La  censura  y  el  consejo 
De  quien  sepa  mas  qne  yo; 

Y  pues  a  confesar  llego 
Que  hay  otro  qne  sepa  mas , 
Ya  no  soy  quien  sabe  menos. 
Hermosísima  Diana, 
Tarde  mejorar  loteólo 

Mis  derectos;  mas  pues  eres 
Casta  deidad  i  quien  dieron 
Templo  y  aras  los  gentiles, 

Y  hoy  en  tus  aras  y  templo , 
Gentil  mi  amor  todavía , 
Tu  nombre  idolatra  bello, 
Débale  aqueste  milagro 

La  perpetuidad  del  tiempo : 


Humilde  i  un  desvanecido, 

Desengañado  i  un  soberbio; 

Y  para  decirlo  todo. 

Será  et  prodigio  mas  noevo 

Ver  que  llego  i  confesar  , 

Hoy,  qne  nada  supo  un  necio.  (Mtt-i 

Balo»  del  pilado  ducal. 


CARLOS,  ENRIQUE.      , 

EIMIQDE. 

Sosiégate. 

ciaLos. 
¿Sosiego 
Pides  a  toda  la  inquietud  del  fuego. 
A  toda  la  mudanza  de  la  luna, 
Del  mar  ala  inconstancia  y  la  fortuna! 
¿Amiamorfqueasiesbienqoelepu- 
Coaudo  le  miro ,  Enrique,      [iliaue.1 
En  mi  dos  veces  ciego , 
Serla  fortuna,  elmar,larona,elfuego? 

Pnea  ¡  qné  causa  le  obliga 
A  sentimiento  igual? 
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cintos. 

Cuantióla  diga, 
V«»  en  su  disculpa 
A  I)  tulpa  sin  »f  *a3  da  ser  culpa ; 
(nr  i  coa  jores  des reíos 
Disculpa  la  disculpa  de  los  culo», 
[airé  pues  esta  larde 
JIjj  hd  jardín,  donde  mi  amor  cobarde, 
Mas  í  adorar  que  *  merecer  dispuesto, 
£1  sol  iio  de  Diana;  mas  Un  presto 
Mf  despidió,  que  la  esperanza  — *- 


Aaqnestejard 

De  dores  j  de  encantos  bello  abismo, 

FidriqM  entra  al  instante , 

Adonde  mas  feliz,  no  mas  amante , 

Heredó  ¡pena  rara! 

<'n?  Diana  tan  despacio  le  escachara 

í'uese  estovo  con  ella 

Toda  la  tarde  n ablando.  De  mi  estrella 

lira  el  rigor,  pnes  él  vive  admitido 

Al  favor,  da  que  niñero  despedido. 

ESBIQÜE. 

OaeKLáel  consuelo,  advierte, 
Fácil  en  este  caso. 

cÁau». 

¡De  qué  suerte. 
Si  loque  mi  amor  píerde,su  amor  gana? 

EKHIQUX. 

Oreado  que  á  Fadrique  oiría  Diana 

Por'c  Direten  I  miento 

A  on  mas  a  u  e  por  favor;y  el  s  entl  mi  e  tito 

Ser  lisonja  debiera, 

Si  sa  ingenio ,  señor,  *e  considera ; 

Poes  que  haya  sido,  espero, 

So  tu  competidor,  mas  tn  tercero. 

Poto  eso  me  asearan ,  [mosara 

Porqaeeljuicio;ajdemi!de  unaber- 
Sidcz  procede  a  lo  mejor  atento; 
\  m  c apricno  de  am  or  n  o  es  argumento 
Ooe  se  fonda  en  ratones, 
\  li  pasión  de  amor  toda  es  pasiones. 

Enmone.  * 

ISti  o  mnv  entendida , 
V  m  se  querrá  ver  tan  deslucida 
Ea  b  elección  que  hiciere ; 
l  adentras  el  efecto  no  se  viere, 
Trata  de  desechar  esa  tristeza. 
De  Milán  la  noble  za 
Tola  está  en  el  paseo  : 
Eoira  a  lucir  en  ¿I ,  señor,  pnes  creo 
Que  el  mirarte  aplaudido 
De  todos*  de  tonos  tan  querido. 
Templen  en  parte  aquese  rigor  fiero. 

citaos. 
Si  no  hade  estar  Diana  en  el  terrero, 

B>  qué  me  servirá  que  jo  en  ¿1  sea 
mas  galán,  y  que  ella  no  lo  vea? 
las  qne  sus  partes  luce ,  las  Infama , 
Qakn  las  ostenU  i  espaldas  de  su  dama. 

l'oíetn  sentimiento, 

Cae  te  diviertas  solamente  intento ; 

1  pirsto  que  no  quieres 

Salir  boj  al  paseo  ,. va  que  eres 

Docto  en  ciencia  cualquiera. 

En  tu  cuarto  Üsandro... 

tnaiQtJE. 

Te  espora 
Coa  libros,  ellos  pueden 
Diienii  tu  pesar. 

Ya  no  conceden 


DE  UNA  CACSA  DOS  EFECTOS. 
Tregua  maestros  ni  libros  t  mi  enfado. 
i  Malhaya, Enrique,  amen,  cuanto  he 
'  *  ■         [estudiado, 

Pues  no  be  aprendido  en  todo 
Cuestión  que  ensene  de  obligar  el  mo- 
A  una  belíeza  ingrata !  [do 

Y  asi,  al  tostante  trata 
Deentregarcuantos  libros  traje  alfue- 

Y  despídeme  luego  [go. 
Los  maestros  que  be  tenido , 

Pues  que  tan  poco  á  todos  he  debido, 
Que  no  le  bau  enseñado 
En  tanto  docto  afán  á  mi  cuidado 
Cuestión  de  amor  qué  la  desdicha  mía 
Alivie,  siendo  amor  filosofía. 

ENRIQUE. 

En  la  docta  academia 

Desta  noche,  señor,  donde  se  premia 

El  ingenio,  no  dudo. 

Luciendo  en  ella,  adviertas  cuánto  pu- 
Ser  ilustre  el  saber.  [do 

Yo  lo  confieso ; 
Pero  voenellanohedeestarporeso; 

Y  en  fin,  ja  para  mí  no  hay  cosa  alguna 
Has  cansada,  mas  necia  e  importuna 

estas  juntas  de  ingenios', 
Pues  en  los  varios  genios 
De  sus  doctos  desvelos, 
No  se  habla  de  mi  amor  ni  de  miscelos. 

Y  pues  Fadrlque  ba  sido 
El  lucido,  el  galán,  el  entendido 
A  vista  de  Diana, 
Su  belleza  obligando  soberana , 
Mereciendo  su  agrado, 
El  es  el  que  ba  lucida ,  el  que  ha  estu- 
vo el  necio,  el  ignorante.        [diado; 
Yasl,  de  aquí  adelante 
Lucir  en  nada  espero, 
M  quiero  libros,  ui  maestros  quiero. 


ESCENA  IX. 
PERNÍA.— Dichos. 
mnfi.  (Ap.) 
Aqui  esti  Cirios:  par  dles 
Para  mi  es  asar  su  encuentro. 
Sin  verle  me  Iré. 

cilio  ». 

¿Por  qué  de  mí  Tas  huyendo T 

rEMtU. 
Porque  siempre  desgraciado 
Fué  contigo  mí  gracejo, 
Y  nunca  te  agrado. 

Que  hablar  contigo  deseo 
Muj  despacio. 

Considera , 
Señor,  que  no  soy  de  aquello* 
Yo ,  que  te  agradan  a  ti , 
Porque  soy  un  majadero. 

¡No  me  hablaras  tú  en  Diana» 
rcuu. 

Si. 

Pues  solo  i  tí  te  quiero 
Por  maestro :  si  eso  sabes , 
Has  sabes  que  lodos  ellos. 

i  Desde  cuando  acá ,  señor, 
Tanto  favor  te  merezco? 


Tan  feliz  le  considero. 


¿No  habla  mas  que  serlo  I 
De  una  Tiesta  a  su  lugar 
Volvía  un  lambo  rile  ro , 

fraile  también  volvía 
uc  id  fiesta  £  su  convento. 
El  tamborilero  iba 
En  un  burro  caballero , 

Y  el  fraile  á  pié.  Preguntóle 

El  padre :  —  ¡De  dónde  bueno! 
—De  tañer  (dijo)  esta  flauta 

Y  este  tamboril.— Por  eso, 

"  e  pregunto),— ¿qué  le  lian  dado! 
ni  respondió:— Poco,  cieno. 
Cincuenta  reales,  comido 

Y  bebido,  que  no  es  menos. 
Llevado  y  traido,  sin  otros 
Regalillos  que  aqui  tengo. 
—¡Eso  es  poco?  (dijo  el  paüre) 
Pues  yode  predicar  vengo, 

Y  ni  aun  de  comer  me  han  dado, 

Y  como  ve ,  S  pié  me  vuelvo.— 
El  tamboritero  entonces 

Dijo  enojado  y  soberbio  : 
1  —Pues  tamborilero  y  padre 
Predicador  íes  lo  mesmoí 
Aprendiera  buen  oBdo, 

Y  no  se  quejara  deso. —    . 
La  aplicación  está  fácil. 
51  queríais,  señor,  veros 
Con  Diana  á  todas  horas, 
Hubierais  para  ese  pleito 
Aprendido  buen  oficio. 
Pues  Teis  en  el  qoe  yo  tengo. 
Que  no  somos  todos  unos 
Frailea  y  tamborileros. 


Va  el 

ncedió  n 

¿Qué  fué? 

„_.  Fadrlque  dijo 
Que  había  venido  encubierto 
Por  solo  ver  i  Diana 
A  las  fiestas  que  se  hicieron , 
Que  danzó  con  ella  y  que 
La  dijo  un  mote .  que  luego 
Empresa  fué  de  la  justa ; 
Y  al  fin ,  paró  todo  esto 
En  que  Diana.. . 

Detente, 
No  digas  mas ;  que  no  quiero 
Oir  que  paró  en  que  Diana 
Le  dio  en  agradecimiento 
Lugar  de  hablarla.  ]Ob  traidor 
Hermano!  Oh  mal  caballero! 

Nunca  te  hubiera  contado 

1*0  de  la  justa  el  suceso, 
Para  hacer  de  ajenas  glorias 
Proprios  los  merecimientos! 

Oye,  y  sabrás... 

¡Qué  be  de  oír 
NI  saber  T 

rensfA. 
¡Qué?  iodo  el  cuente. 
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¿Quién  te  le  ha  dicho! 
cíalos. 
Yo  me  le  he  dicho  i  mi  mesmo. 
?or  temer  que  se  ofendieran , 
Siendo  el  de  Ursino  su  deudo. 
Cuando  supiesen  el  Duque 

Y  Diana  que  yo  fui  ¡cielos! 
ti  que  le  echó  del  caballo 

Y  puso  su  corte  a  riesgo, 
Mi  silencio  ocasioné, 

Y  me  mató  mi  silencio. 
Para  que  otro  aprovechase 
La  vanidad  de  mis  hechos. 
Pero  role  buscaré, 

Y  en  cualquier  lugar  ó  puesto 
Que  le  halle,  he  de  vengar 
De  la  traición  el  intento. 

unan. 
/ven turas  la  opinión 

Íue  de  entendido  7  de  cuerdo 
lenes. 

Pues  ¡qué  importa,  Enrique, 
Si  está  todo  el  mundo  lleno 
De  que  en  celos  no  hay  cordura 
Ni  eu  amor  entendimiento  1 

( Vante  Cirio*  y  Enrique.) 

Bachillera  lengua  mia, 

¡  Buena  hacienda  h  abemos  hecho ! 

i  Has  qué  va  que  si  colige*... 

ESCENA  X. 
DIANA ,  ESTELA ,  damas.  —  PERNlA 

BUHA. 

Pcrnia,  ¡qué  ha  sido  estof 
Que  pasando  ahora  al  cuarto 
De  mi  padre ,  he  estado  oyendo 
Uil  desentonadas  voces 
Que  en  esta  parte  se  dieron. 

Un  cuento  que  yo  llevé  ' 
La  cansa  ha  sido ,  y  pretendo 
Que  otro  cuento  que  yo  traiga. 
Sea,  señora,  el  remedio; 
Pues  yo  no  sirvo  de  mas 
Que  de  traer  y  llevar  cuentos. 
Empecé  a  decir  i  Carlos 
De  Fadrique  el  ungimiento ; 

Y  asi  como  llegó  á  oir 

Que  había  dicho  que  encubierto 
A  Hilan  habia  venido 
A  las  (testas  de  secreto , 
Una  legión  de  Fadriques 
Se  le  revistió  en  el  cuerpo. 

Y  en  fin.  diciendo  que  habia 
Sido  él ,  v  que  de  respeto 
Habia  callado  por  ver 

Que  era  el  de  Ui'sino  lo  deuda, 
En  busca  fué  de  su  hermano. 

Y  si  da  con  él,  sospecho 
Qoe  dé  con  él  en  el  Limbo, 

Que  no  es  cap»  del  infierno.  (Vate.) 


DIANA,  ESTELA,  dabas. 

Estela,  ya  mi  fortuna 
Han  mejorado  los  cielos, 
Pues  el  mérito  y  la  estrella 
Han  juntado  en  un  su  peto. 
Cirios  tiié  el  que  a  Milán  viso , 
Y  Carlos  el  que  discreto 


Dos  veces  mereció  ya 
La  inclinación  y  el  afecto. 
Albricias  pudiera  dar 
Boy  el  alma  de  saberlo ; 
Y  asi,  sin  mas  competencia. 
Declararme  por  ¿1  pienso. 

ESCENA  XII. 


ciatos.  (Dentro.) 
No  es  mi  hermano,  es  mi  enemigo 
Quien  desluce  mia  aciertos. 
rABtUOOE.  (Dentro.) 
Para  defenderme  solo 
La  espada  saco. 

(Salen  los  áos  rifttnio.) 


Ya,  señora,  me  detengo; 
Que  de  mis  acciones  es 
Remora  vuestro  respeto  : 
En  fe  de  lo  cual ,  la  espada 
Rendida  a  la  vaina  vuelvo. 

Yo  no ,  porque  Antes  á  mas 
Me  he  de  atrever,  cuando  os  veo 
Presente,  porque  veáis 
Que  i  vuestros  ojos  me  vengo 
De  la  traición  de  un  hermano. 

SI  os  escuchara  sin  veros, 
Pensara  que  vuestras  vocea 
Hablan  trocado  los  cuerpos , 
Cuando  á  vos  tan  advertido 


Yo 
A  mi  esta  atención  me  debo  ¡ 
Qoe  como  de  saber  poco 
Estoy  indiciado ,  temo 
Que  todos  me  den  la  culpa 
De  cualquiera  desacierto : 
Y  asi ,  corregir  procuro 
Mis  acciones. 

Yo  pretendo 
Despenarlas,  hasta  que 
Diana  oiga  que  le  has  hecho 
Dueño  tu  de  mis  aplausos. 
Siendo  yo  solo  su  dueño. 

VADHIQUE. 

Eso  yo  lo  diré  a  voces ; 
Que  otra  disculpa  no  tengo 
De  mi  yerro,  sino  es 
Confesar  que  ha  sido  yerro. 
Yo  me  quise  atribuir 
Hoy,  señora ,  los  trofeos 
De  Cirios ;  que  como  amor 
Es  guerra ,  y  en  guerra  fueron 
Permitidos  los  ardides, 
Creí  era  bien  usar  dellos. 
De  necio  me  motejasteis , 
Cuyo  desaire  me  na  puesto 
En  obligación  de  hacer, 
A  vuestro  servicio  atento. 
Estudio  de  mis  acciones  : 
Con  la  que  habéis  visto  empiezo 
A  parecer,  si  entendido 
No ,  advertido  por  lo  menos ; 
Porque  haciendo  de  mi  parte 
Cuanto  puedan  mis  deseos, 
Si  el  serlo  no  me  debáis.. 
Me  debáis  el  querer  serlo. 


Aunque  el  deMogano  pudo 
Templar  i  mi  enojo  el  medio, 
Tiene  dos  parles  la  culpa; 
Y  aunque  de  la  una  le  absuelvo, 
Que  es  el  haber  declarado 
La  verdad,  la  otra  no  puedo, 
Que  es  haber  querido  hacerme 
El  engaño :  y  asi,  intento 
A  vuestros  ojos,  señora, 
Castigarle. 

DUNA. 

¡Qué  es  aquesta í 
lEn  mi  presencia  os  mostráis 
Boy,  Cirios,  Un  desatento! 
Cuando  le  debo  i  Fadrique 
Que  enmendado  en  cus  afectos 
Proceda,  ¡vos  procedéis 
Tan  despechado  en  los  vuestros! 

CÁHLOS, 


Que  cuando  él  llega  (esto  es  cierto] 
A  mejorarse  en  las  suyas ; 
Pues  trocados  los  extremos, 
En  el  tribunal  de  Amor 
Yo  mejor  sentencia  espero , 
Cuando  él  prudeatis  y  yo  loco, 
A  un  mismo  tiempo  aleguemos. 
El ,  que  por  amor  fué  sabio , 
Y  yo,  que  dejé  de  serlo. 

Para  cuestiones  de  amor 
No  es  este  tugar  ni  tiempo : 
A  vuestros  cuartos  los  dos 
Os  retirad. 

FABRIQUE. 

Yo  obedeaco ; 
fue  como  ando  por  no  errar. 
Je  gañiente  tus  preceptos 
He  de  observar,  porque  sé 
Que  nadie  erró  obedeciendo.   (Vete.) 

ESCENA  ZUL 

DÍANA,  CARLOS,  ESTELA,  auus. 


¡No  os  vais  vos? 

CAlLOS. 

Yo  bien  me  fuera, 
Si  pudiera ;  mas  no  puedo. 

{Por  qué  t 

Porque  temo  que 
Despedirme  vos  tan  presto 
Es  por  hablar  mas  despacio 
Con  Fadrique ,  que  es  lo  mesmo 

?ue  sucedió  en  el  jardín : 
asi,  ausentarme  no  intento. 
Porque  no  quiero  que  baga 
"'  "~ict  espalda  i  mis  celos. 

Esa  plática  es  muy  nueva 
En  mis  oídos.  ¡Qué  es  eso 
De  celos  y  amor?  ¡Sabeia 

:  soy  la  que  os  está  oyendo ! 

estilo,  ese  lenguaje. 
Esa  frase,  esa  voz...  Pero 
No  quiero  enojarme :  idos. 
Disculpado  estáis,  si  advierto 

Se  es  la  mavor  necedad 
necedad  del  discreto. 
Idos  pues. 

ciatos. 
Sin  mi  dos  veces 
Me  iré ,  cuando  considero 
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0«  «y  por  mi  error  sin  ni , 

Y  un  mi  poique  me  ausento.    ( Vate.) 


Que  la  miaf  Cuando  tengo 
La  afición  en  una  pane , 
Están  al»  loi  defectot ; 
Cuando  el  desengaño  puede 
Mudarlos ,  tras  ellos  reo 
Que  los  aféelos  se  no. 
;En  qité  ha  de  parar  aquesto, 
Amor!  ¿Qué  te  va  en  sacar 
Dí  m*  csws*  do* efeaot? 


JORNADA  TERCERA. 


FEDERICO ,  FABIO 1  *co»iS*mrrsTo, 
per  ni  puerta;  y  per  «Ira,  HU- 
BERTO ,  también  Mu   acowaSí- 


T  vuestra  Altera  hallado 
En  él  con  la  salud  que  ha  deseado 
Quien  centro  suvo  este  palacio  adora. 
>  «como  está  Diana  mi  señar»  T 


¡Que  Un  felice  mi  fortuna  sea 


Que  Cirios  y  Fadrique  no  han  tenido 

Ejj  aquesta  asistencia 

La  atención  q  a  c.  d  e  bi  ó  i  gual  compete  n- 

1  habiéndome  alisado  [cia  ; 

Por  cartas  toa  criado ,  que  ha  llegado 

A  tanto  so  locara, 

Une  coa  necia, con  vil  descompostura. 

Tintas  sagradas  leyes  olvidadas. 

Sacáronlas  espadas, 

Sin  tener  advertencia    . 

De  La  hermosa  Diana  a  la  presencia ; 

M*  puse  en  el  camino, 

Porque  asi  componerlos  determino , 

Castigando  a  los  dos  conque  no  sea 

Alguno  tan  dichoso,  que  se  rea   . 

la  uto  grande  ventora  ' 

Cuino  dueño  fetia  de  su  hermosura ; 

Poaiendo  a  vuestras  plantas. 

Si  este  es  el  Bn  de  competencias  tantas, 

Mi  persona  j  mi  Estado , 

Sin  lo  que  entre  los  dos  esta  tratado. 

Aunque  ha  sido  tan  justo 

V  u  estro  en  ojo  .seiio  r,  Vu  estro  disgu  slo , 

I.' m  calosa  culpa 

iniicipada  tiene  la  disculpa, 

Tbd  tunde  hallarse  en  todas  ocasiones 

Proalas  á  lo  mejor  las  atenciones, 


DE  OKA  CADSA  DOS  EFECTO». 


rúnico. 
Annqne  la  inadvertencia 
De  los  dos  mese,  me  daréis  licencia 
A  que  crea  que  ha  sido 
Solo  ano  qnlen  la  culpa  haya  tenido 
En  tanto  atrevimiento ; 
Que  ja  se  deja  ver  cuan  poco  atento 
La  ocasión  habrá  dados. 


Yo  no  be  de  ser  fiscal ,  sloo  abogado : 
Y  asi ,  a  uingnno  espero 

Culpar;  que  disculpar  a  todos  quiero. 
DeFadriqaeaquelcuartoes.jde  Car- 


Este  :  vos  a  los  dos  entrad 


[lo 
i  hablarlo! 


Albricias  i  Diana  de  qne  ha  sido 
Tan  dichosa,  qne  huésped  Igual  tiene, 
Y  a  besaros,  señor,  la  mano  viene. 
( Vate  non  tu  acompañamiento.) 


FEDERICO ,  FABIO ,  xcoav*J)iur£irro¡ 
áetpuei,  ENRIQUE. 

FEDERICO. 

Bien  recelé  siempre,  Fabio, 
Qne  Fadrique  habla  de  dar 
A  estos  estreñios  lugar ; 
Que  Carlos,  en  fin,  es  sabio, 
l-uerüo  j  prudente. 

Es  asi. 

FfMMCO. 

Puesto  qne  va  aquí  llegue. 
Primero  i  Carlos  veré. 

(Sale  Enrique.) 


¡  Enrique ! 

Eintroue. 
Dame ,  señor, 
Tu  mano. 

réumico. 
Aírate  del  suelo. 
I  Qué  hace  Carlos? 

Con  recelo 
Lo  diré. 


EraiQi-r; 
Con  Pernia  todo  el  día 
Le  dejo  en  conversación. 


¡Quién  es  Pernia? 

ENRIQCE. 

Un  b  a  fon. 

FEDERICO. 

Ya  me  acuerdo  de  Pernia. 
Pero  advierte  que  por  quien 
Pregunto,  es  Cirios,  Enrique ; 
No  pregunto  por  Fadrique. 

Efltuons. 
Por  él  respondo  también , 
Porque  ¿1  es  por  quien  alcanza 
El  hombre  que  be  referido 
Tal  agrado,  que  aquiEa  sido, 
Seiior,  toda  su  privan». 


No  sé 
Cómo  he  de  decirte... 

FEDERICO. 

¡Qo61 

Que  i  Lfsandro  despidió 
Después  de  tanto  servicio ; 
Que  i  su  tierra  se  ha  tornado. 
Bien  quejoso  y  mal  premiado. 

FEDERICO. 

Pues  j  v  aquel  noble  ejercicio 
De  los  libros! 

EmuQUE. 

Ya  no  tiene 
Gusto  en  ellos;  si  no  fuera 
Por  mi ,  todos  los  hubiera 

? sentado.  Pero  aquí  viene 
irlos  :  del  sabrás  mejor 
Qne  nada  te  he  encarecido. 

ESCENA  IIL 

CARLOS,  PERNÍA.  -  Dicnos. 

Pernia,  tú  solo  has  sido 

El  Mercurio  de  mi  amor ; 
Y  asi,  contigo  no  mas 
Hablo  ya  de  caena  gana; 
Que  en  fin ,  me  hablas  de  Diana. 

rcnmU. 
Es  asi;  pero  jamas 
De  cuantas  veces  tu  pena 
Consuelo,  tü  de  la  mía 
Te  acuerdas. 

CARLOS. 

Toma,  Pernia. 


(Ap.  En  mi  vida  no  creyera 
Que  un  solo  instante  estuviera 
Cirios  tan  mal  ocupado. 
Desta  novedad  sabré 
La  causa.)  i  Cirios  1 

ciatos. 
iSefior! 
¡Tú  en  MHan ! 


Estas,  también  me  be  admirado 
Ya  de  haberle  i  ti  mirado. 

Pues  ¿qué  te  admira  de  ral  T 

FEDERICO. 

El  qne  estis  tan  divertido, 
Cirios,  con  ese  juglar... 
ferkIa.  (Ap.) 
¡Mas  que  me  viene  ahora  i  dar 
El  centenar  prometido? 

FEDERICO. 

Y  en  tanta  conversación. 

cia los. 
Algo  me  faa  de  divertir. 
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COMEDIAS  BE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Hablar,  ¿te  «Muchas  í 

Señor, 
Consejo  muda  el  prudeule. 
Fuera  de  que  si  culpé 

A  quien  con  ellos  Iraló, 
Fué  cuando  en  ellos  no  halló 

Segunda  intención  en  (fue 
Disculpar  el  mal  gastado 
Tiempo. 


Pues  del  solamente  ol 

La  ciencia  que  me  lia  agradado. 

fe o truc o. 
1E11  qué  ciencia  (:  error  notable^) 


Yo  mandé 
Que  me  dejase  y  se  fuese ; 
Que  estaba  caduco. 

FEDE1ICO. 

Y  ese 
¿Fut  digno  premio! 

Sifué, 
Pues  en  cuanto  me  enseñó, 
Facultad  no  le  debí 

?ue  me  aprovechase  aquí : 
desengañado  y° 
De  haber  echado  de  ver 
Cuan  poco  puede  ayudar 
El  saber  para  el  amar, 
He  aborrecido  el  saber. 

Muchas  réplicas  invlerf 

Esamaiima,  ni  yo 

Quisiera  argüir;  mas  no 

He  de  hacer  mas  que  una.  Espera. 

Amor  ¿no  es  voluntad?  di. 
CARLOS. 

Voluntad  es  el  amor. 


Si. 

FKIÍEBICO. 

Luego  es  en  este  argumento 
Cierto  que  para  tener 
Voluntad,  ha  menester 
Tener  uno  entendimiento ; 
Con  que  no  me  negarás, 
Si  á  la  voluntad  pretiere 
V  manda ,  que  erque  supiere 
Has,  Carlos,  amara  mas. 

cíalos. 
El  que  á  amar  baya  llegado 
Cou  la  ciencia  que  le  das , 
Concedo  que  amará  mas ; 
Mas  tío  será  mas  amado. 
Yo,  que  con  entendimiento 
A  ver  a  Diana  llegué, 
Cuanto  pude  amar  amé  : 
Con  que  de  mi  sentimiento 
Están  mis  discursos  llenos, 
Como  al  efecto  veris, 


Pues  siendo  quien  quiere  mas, 
Soy  quien  la  merece  menos. 

Y  asi,  no  quiero  saber 
Lo  que  me  ha  de  preferir 
En  el  modo  de  sentir, 

Y  no  en  el  de  merecer. 
Esté  conmigo  Pernia , 
Que  a  todas  boras  me  hablo 
En  Diana ,  y  de  quien  yo 
Sé  lo  que  hace  cada  dia. 

Y  no  digo  yo  que  fuera 

Un  hombre  con  quien  ufana 
111  melancolía  estuviera. 
Que  á  un  perrillo  de  Diana 
bl  mismo  agasajo  hiciera. 

FEDERICO. 

Argüirte  mas  no  Intento, 
Por  el  pesar  que  me  da 
Ver  que  aborrecido  ya 
De  ti  esta  tu  entendimiento ; 
Hablemos  en  lo  que  ha  sido 
Lo  que  á  los  dos  ba  obligado 
A  haber  la  espada  sacado , 
I  Que  es  i  lo  que  yo  he  venido. 

I  ¿En  preguntas  ? 


¿Pues  no! 
círlos. 

Pues  abi ,  ¡qué  hay  que  discurrir! 
Quien  nos  envió  a  competir, 
A  reñir  nos  envió  ¡ 
Luego  si  habernos  renido 
Compitiendo,  no  tenemos 
Culpa ,  pues  antes  habernos 
Nuestra  obligación  cumplido. 


En  sagrados  galantee. 
La  competencia  es  cortés. 

Eso  poner  puertas  es 
Al  campo  de  los  deseos. 
¡Vire  Dios ,  si  en  tanto  abismo 
Yo  a  dividirme  llegara 
"-    tro  yo, yeste  amara 
dama ,  que  a  mi  mismo 


Competencias  de  igualdad, 
Y  que  en  mi  misma  mitad 
Mis  celos  satisficiera! 

FEDERICO. 

Según  eso,  tú  habrás  dado 
La  ocasión  en  esta  acción. 

Yo  no  he  dado  la  ocasión; 
Mas  tampoco  la  be  rehusado. 

FEDERICO. 

Pues  cuéntame  cómo  fué. 

CÍ1LOS. 

Ya  te  acuerdas  de  que  aqwi 
Auna  justa  vine. 

FEDERICO. 


Y  que  a  Fadrtaue  conté 
En  tu  presencia  el  suceso 
Della. 


Pues  él  contó 
Que  él  habis>sldo  :  y  por  eso 
Colérico  le  busqué, 
Y  matarle  pretendí. 


FEDERICO. 

¿Estando  Diana  allí» 

Esa  mi  ventura  fué ; 
Que  si  reñir  bien  mi  Tama 
Solicitaba,  señor,  - 
¡Cuando  se  riñe  mejor 
Que  á  los  ojos  de  la  dama! 

FEDERICO. 

De  su  respeto  el  preceto 
¡  No  fuera  justo  que  guardes! 

Mas  de  un  millón  de  cobardes 
Tiene  en  el  mundo  el  respeto. 

FEDERICO. 

Y  el  estar  tan  deslucido 
¡Es  también  parte  de  amor! 

Si;  que  el  descuido,  señor, 
Es  gala  del  desvalido. 
Ande  galán  el  dichoso ; 
Que  atuso  de  su  cuidada , 
Cuanto  mas  desaliñado , 
Mas  galán  está  un  celoso. 
Yo  de  Padrique  lo  estoy ; 

Y  viendo  que  ut  merecido, 
Por  necio  y  por  deslucido , 
Mas  lugar eu  Diana,  voy 
Haciendo  por  parecerle: 

Y  asi,  señor,  bago  aprecio 
De  ser  deslucido  y  necio. 

FEDERICO. 

Con  miedo  llegaré  a  verle ; 
Que  si  tú  tan  necio  estás 
Habiendo  tan  entendido 
Venido  aquí ,  él,  que  ha  venido 
Necio,  babra  de  estarlo  mas. 

Y  aunque  mi  temor  cruel 

Me  llama  a  un  tiempo  y  me  admira, 
A  tu  cuarto  le  retira; 
Que  le  quiero  ver  á  él. 
Vete  pues. 

De  buena  gana. — 
Pernia... 

PERltU. 

Seguirte  quiero. 

CARLOS. 

Vén ;  que  ha  mas  de  un  siglo  entero 
Que  no  hablamos  de  Diana. 
(Vobm  Cárlot  g  Pernia.) 

FEDERICO. 

¿I  asi  está  Carlos ,  ¡  qué  bata 
Fadrique!  Fablo.no  Sé 
Qué  genero  de  amor  fué 

Allí  Marcelo  esta. 
ESCENA  IV. 

MARCELO.— FEDERICO,  ETOIpUK, 

FADIO  ,  ACOSTAMIENTO . 

Marcelo... 


MH  veces  me  da  A  besar. 

FEDERICO. 

¿Qué  hace  Fadrlque? 

MARCELO. 

Estudiar. 

i  FEDERICO. 

Mas  me  admiras,  mas  me  espantas 
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Coaeso,  que  coa  haber 
TiMo  1  Cirios. 

Pues,  señor, 
¡Porqué? 

RBEUCO. 


De  mi, 
Didéndolovo,  «lea. 

FEDERICO. 

Peeaiqué  ha  sido  esto? 

Después 
One  ají  de  Drena  aquí 
So  té  qaé  baldón ,  no  ha  habido 
Coi  vigilante  cuidado 
Cirncia  qne  no  haya  estudiado , 
Maestro  que  n&  haya  tenido. 
.  En  qué  agilidad ,  señor. 
De  Incido  caballero 
So  se  señala  el  primero? 


Son  esto»,  Pablo,  qne  aquí 
Llegamos  a  retí  No  sé 

Siimi  viéndolo  lo  tréré. 


FABRIQUE,  ma»  faina.- Dichos. 

FSSaiQOE. 

Tu  voi,  gran  señor,  ot , 

Y  innaue,  como  dicha  mía, 
Pude  dudarla  y  temerla , 
Eldeteo  de  creerla 
le  persuadió  *  que  seria 
Vertid,  siendo  la  primera 
V*i  en  que  mis  ojos  ven" 
(w  diga  verdad  el  bien. 
Cune  Uu  plantas ,  esfera 
Tteade  como  en  centro  está 


Alia  del  suelo; 
Oae  aunque  también  de  Marcelo 
to  ocupación  dudé,  ya 
OttDdoie.lacret. 
j  finé  barias? 

pi&niora. 
Desear  sabor, 
Señor,  para  merecer 
Día  hermosura  que  Ti , 
Junpie  esta  mny  desairado 
Con  su  dama  nn  ignorante. 

¡Pues  m  ciencia  el  ser  amante? 

nMHour,. 
De  buto  de  arelo  y  cuidado; 
Porcjne  aunque  para  sabella 
Ko  ei  menester  eatudialla 
iPtes  el  mas  necio  se  halla, 
Sn  pensarlo ,  docto  en  ella ) ; 
rara  aprovecharla  si. 
Y  no  ralo  es  ciencia  amor, 
Pero  no  hay  ciencia,  señor. 


La  filosofía,  pues 

Natural  filosofía 

u;ll  de  leyes  también, 

Pies  para  que  bien  ae  avenga , 

No  hay  república  que  tenga 

™  leves  que  el  querer  bien. 

También es  de  islro logia; 


DE  CHA  CAtTSA  DOS  EFECTÜB. 
Que  es  ciencia  de  las  estrellas , 
Y  el  amor  consiste  en  ellas  i 
Basta  la  de  teología 
Es;  pues  si  tiene,  señor. 
De  la  teología  el  efeto 
A  Dios  miamo  por  objeto , 
También  es  dios  el  Amor. 


Por  io  que  supe  tl , 

Persuadido  i  que  seria 
Tuya  la  culpa,  quitado 
He  has  el  enojo. 

rAMUQCE. 

Señor, 
Mía  no  mas  fhé  la  culpa; 
Que  i  un  error  na  hay  mas  disculpa 
Que  confesar  el  error. 

Y  asi,  enojado  conmigo, 

Y  no  con  Carlos ,  estés. 
Yo  le  ocasioné  :  v  al  es 
Justo  darme  á  mi  castigo , 
A  tas  pies  estoj. 

FEDEBICO. 

Levanta. 
rtuBíocf. 
Si  no  ei  perdonado,  do 
Me  levantaré. 

rúnico.  (Ap.) 

¡Quién  vio 

En  los  dos  novedad  tanta? 

A  buscarte  con  Diana , 
Señor,  aquí  el  Auque  vuelva. 

FEDEK1C0. 

Pues  retírate  de  aqui , 
Hasta  que  su  enojo  cese. 
mmuque,  (Ap.) 

¡Ay,  bellísima  Diana, 

Qué  de  cuidados  me  debes !     (Yaic.) 


FILIBERTO,  DIANA ,  ESTELA  ,NISE, 
CLORÍ,  muí.— FEDERICO,  MAR- 
CELO, FABIO,  ENRIQUE,  KIMtM- 

&UIENTO. 

DURA. 

Vuestra  Alteu,  eran  señor. 
Venga  con  Mea  a  esta  bravo 
Corte  snya ,  que  incapai 
De  tan  generoso  huésped. 
Corrida  esta. 

Vuestra  Al  leía , 
tanto  favor  merece 
Mi  humildad,  me  dé  su  mano; 
Y  crea  que  si  es  qne  debe 
Correrse  de  algo  su  corte , 
Serí  de  que  en  mi  no  albergue 
Mayor  planeta ,  porqué 
Si  nacen  palacios  loa  reyes , 
Los  soles  harán  esfera! 

pues  tanii 
DUNA. 

De  vuestra  salad  mi  padre 
Me  informó. 

FEDEBICO. 

La  vuestra 
mo  deseo , 
Que  asi  será  la  del  tenis. 

FILIBEBTO. 

ndrí 

Su pl «iodos  que  vengáis 
A  vuestro  cuarto. 


tiene. 


Obediente 

Estoy.  SI  aquí  vuestra  Alten 
No  queda,  mi  amor  se  ofende. 

DUU. 

Yo  me  quedaré ,  si  en  eso 
Mi  humildad  os  obedece. 

Fuñico.  (<*?■) 
En  toda  mi  vida  vi 
Hermosura  mas  prudente. 

{Vanse  lodos  lot  /umbret.) 

ESCENA  VIL 
DIANA ,  ESTELA ,  N1SE ,  CLORI . 


Ya ,  señora ,  do  podras 
Dilatar  mas  el  haberte 
De  declarar  por  el  uno 
De  los  dos  que  te  pretenden. 

i  Ay  Estela  1  ¡  ay  prima !  no 
Mis  desventuras  me  acuerdes, 
Pues  boy  como  mitad  mia, . 
Tan  de  cerca  las  adviertes. 

¡Cómo  quieres  ya  excusarte? 

cuntí. 
No  es  posible. 

MAM. 
¿Cómo  quieres 
Que  no  me  excuse,  mirando 
Que  i  su  principio  se  vuelve 
La  duda ,  pues  es  la  misma 
Que  fué  antes? 

ESTEU. 

{De  que  suerte? 

MU*. 

Primero  me  persuadí 
A  que  el  de  mi  afecto  fuese 
Fadrlque,  y  viéndole  necia, 
Traté  olvidarle  y  perderle. 
Supe  después  que  fué  Cirios ; 

Y  cuando  ufana  y  alegre 
Por  él  quise  declararme 
(Hallando  en  él  juntamente 
El  mérito  de  su  aliento 

Y  el  influjo  de  mi  suerte). 
Veo  que  tan  desatento 
En  sus  acciones  procede. 
Que  delante  de  mi  saca 

La  espada,  y  después  se  atreve 
A  pedirme  cara  a  cara 
Celos,  y  tan  imprudente. 
En  un ,  que  su  ingenio  ya 
Mas  qne  me  obliga  me  ofende. 
Pues  si  uno  es  necio,  otro  loco, 


RSTÜLA. 

[Que  dirá  de  disparates  I 
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FADRIQUE.  —  Dichas. 

eja<io  consigo, 
n  si  idiimo  oo  so  cree  i 
Desengiiiúme  an  desaire, 
Y  de  an  instante  4j>Lro  bailen» 
De  mas  acá  de  mis  males, 
Aun  mas  allá  de  mía  bienes. 
Traté  corarme  i  experiencias 
Que  hice  en  mi  mismo :  de  suerte 
Que  aunque  mal  convalecido 
Estoy  de  aquel  accidente 
De  mi  ignorancia;  temiendo 
Cuanto  quien  os  pierde  pierde , 
Suplico  que  dilatéis 
La  sentencia  de  mi  muerte 
Hasta  que  acabe  la  cura ; 
Que  en  Un  la  herida  mas  fuerte , 
Si  blanda  mano  la  balsar 
Sana  mas  j  menos  due 


FABRIQUE. 

SI  pensara  que  estuviese 
Aquí  vuestra  Alteza ,  antes 

§ue  de  mi  cuarto  saliese , 
on  recelo  de  su  enojo 
(Pues  lo  es  el  llegar  a  verme) 
Me  dejara  en  él ,  señora , 
Morir,  haciéndole  breve 
Sepulcro  de  un  desdichado, 
Como  su  inscripción  dijese  : 
«  Aquí  un  infelice  Jice 
Que  muere  porque  no  muere. i 


Sue  me  ofenda  de  que  vos 
e  habléis  hoy,  cuando  sucede 
El  acaso  de  encontrarme 
Aquí ;  que  si  algunas  veces 
Me  ofendí ,  fué  porque  fué 
Cuidado  :  j  es  diferente 
Cucuidaduque  se  niega, 
A  un  descuida  que  se  ofrece. 

MpaiODE. 

Esa  distinción,  sefiora. 
De  que  tan  sutil  me  advierte 
Vuestro  soberano  ingenio , 
No  era  justo  que  la  hiciese 
Yo;  que  no  me  toca  a  mi 
Mas  de  saber  cuanto  ofende 
Un  desvalido  que  adora 
A  una  deidad  que  aborrece. 
Y  asi,  no  advertí  que  aquesta 
Ocasión,  sefiora,  fuese 
Acontecida  ó  buscada; 
Que  el  que  sus  ferrares  teme , 
N anca  a  la  disculpa  acude 
Por  ir  i  la  culpa  siempre. 
Pero  va  que  disculpado 

I  Vos  lo  dijisteis)  merece 
li  deseo  esta  ocasión, 
Bien  sera  que  la  aproveche. 
Dadme  licenciado  que 
A  vuestros  pies  obediente 
Una  merced  os  suplique. 

huía. 
Ya  la  tenéis ,  si  sois  breve. 


¿Por  qué? 

FADUQUE. 

Porque  quien  ofrece 
Debajo  de  un  imposible. 
Antes  niega  que  concede. 

DUNA. 

¡Que  impasible  os  be  pedido! 


Pues  decid  lo  que  quisiereis ; 

Que  ignorancia  confesada 
Hacho  de  cordura  tiene. 

FABRIQUE. 

Yo,  señora,  os  suplió ué 
Alguna  vez  que  me  hicieseis 
Merced  de  que  os  declaraseis , 
Sin  atender  neciamente 
A  luán  remoto  el  consuelo 
Esta  para  el  que  os  perdiere. 
Imaginaba  yo  entonces 
Que  podría  ser  que  fuese 


Yo  el  dichoso...  Mal  he  dicho, 


.'Sai  t 


Dos  admiraciones  son 
Las  que  vuestra  voz  me  advierte  : 
Lina  lo  que  emprende ,  j  otra 
El  modo  con  que  lo  emprende. 


Y  asi ,  no  se  responderos 
Hasta  saber  cómo  pueden 
El  valor,  ingenia  v  gala 
Mejorarte. 

rADMQGt. 

Desta  suerte. 
De  gala ,  ingenio  y  valor 
Amor  es  dueño ,  puestera 
Cierto  que  ingenio  no  hubiera, 
Gala  y  valor  sin  amor. 
El  hombre  que  con  mayor 
Perfección  lucir  desea. 

Y  en  solo  salir  se  emplea 

Has  galán  que  el  mismo  Apolo, 
Amorío  hace,  pues  es  tolo 
Porque  su  dama  le  vea. 
El  que  mas  ansia  ha  tenido 
De  mirarse  señalado 
Por  su  ingenio,  j  celebrado 
De  cortesano  entendido. 
La  principal  causa  ha  sido 
Amor,  para  que  pretenda 
En  una  y  otra  contienda 
De  ingenio ,  por  varios  modos 
Verse  aplaudido  entre  todos. 
Porque  su  dama  lo  entienda. 
El  que  mas  vanaglorioso 
Coronado  de  victorias 
En  las  humanas  historias 
Hizo  su  nombre  famoso , 
Amor  es  el  poderoso 
Afecto  que  a  ellas  le  llama  ; 
No  es  solo  opinión  y  fama 
Las  que  te  ilustran  valiente. 
Pues  lo  hace  solamente 
Porque  lo  escuche  su  dama. 
Yo  asi ,  como  nunca  he  amado 
Hasta  ahora,  na  he  tenido 
Dama,  ni  galán  be  sido, 
NI  entendido  ni  alentado; 
Pero  va  que  enamorado 
Sigo  la  imposible  estrella 
Deja  hermosura  mas  bella. 
Los  medios  be  de  bascar ; 
Que  con  nadie  quiero  estar 
Mas  airoso  que  con  ella.  (1 


Cilio*. 

Déjame. 

Advierte... 

j  hay  qué  :  piérdase  todo, 

Pues  que  Diana  se  pierde. 

rzBsU.  (As.) 
Ya  se  vistió  de  amarilla 
Este  principe  excelente. 


Aguarda. 
Y  pues  otro  lagar  llene 
De  hablar,  téngale  yo,  que 
Soy  quien  mejor  lo  merece. 


Lugar  mereció ;  y  si  puede 
Llegar  i  tenerle  alguna , 
Tenerle  no  es  merecerle. 
Faeradesto,  cuando  fuer» 
Verdad  que  otro  la  tuviese , 
Nunca  estabais  vos  mas  lejos 
De  tenerle,  si  se  advierte 
Que  no  soy  yo  en  quien  podía. 
Por  irse  aquel,  llegar  este. 

SI  tuviera  entendimiento 
Yo  con  que  advertir  pudiese 
Que  ninguna  acción  es  mis , 
Lo  advirtiera ;  mas  no  puede 
Proceder  mas  atinado 
Quien  sin  discurso  procede. 


Yo  también ;  pero  era  cuando 
Procedía  libremente , 
Desocupado  mi  ingenio 
De  la  prisión  que  hoy  padece. 
Ya  ninguna  acción  es  mia ; 
Que  embargadas  me  las  tiene 
Una  pasión  poderosa , 
Por  que  ni  atienda  ni  piense, 
NI  imagine  ni  discurra. 


No  amaba  como 
¡Luego  errar  e: 


¿De  qué  suerte T 

Desta  suerte. 
De  gala ,  ingenio  y  valor 
Por  ruina  amor  se  señala. 
Pues  no  hay  ingenio  ni  gala 
Ni  hay  valor,  donde  hay  amor. 
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El  hombre  que  con  mijar 

Perfección  gal»n  se  llana. 

La  el  instante  que  una 

De  si  se  deja  olvidar ; 

One  hay  mocho  de  quien  cuidar 

tu  solamente  una  dama. 

F.l  que  mas  desvanecido 

Del  Ingenio  que  alcanzó, 

Se  d!6  i  sus  estudios,  dio 

So*  estudios  al  olvido 

£n  habiendo  amor  tenido ; 

Y  solo  a  so  dama  atento , 
Hace  discursos  al  viento. 
Porque  tibiamente  adora 

Saleo  por  sn  dama,  señora,- 
o  pierde  el  entendimiento. 
El  qne  mas  noble  y  angosto 
En  n  lid  llego  i  mirarse . 
En  Uceando  a  enamorarse 
Le  cedió  el  valor  al  gusio , 
Siendo  el  trofeo  mas  ]usto 

Y  la  victoria  mas  cnerda , ' 

Íne  por  so  dama  se  pierda 
000;  jcon.datnanohav  tima, 
Pues  se  olvida  de  su  dama 
Quien  de  sn  fama  se  acuerda. 
Luego  habiendo  jo  olvidado 
Señora ,  mi  lucimiento , 
XI  valor,  mi  entendimiento, 
Yo  esto;  mas  enamorado. 
.Nada  traes  me  dé  cuidado ; 
Une  si  todo  lo  atrepella 
Loa  hermosa  deidad  bella. 
De  nada  me  he  acordar. 
Pues  con  nadie  quiero  calar 
Xas  airoso  que  con  ella. 

\"o  me  obllgaeis  i  deciros 
ijue  habéis  echado  imprudente 
\  perder  una  ocasión , 
'Jue  perdida  tarde  vuelve. 

Y  que  va  resuella...—  Pero 
.Qué  digo?  Mi  lengua  miente. 
\adame  w ais,  y  baste 

S jber  {y  esto  aquí  se  quede ) 
ijoe  si  nuezas  obligan , 
Desatenciones  ofenden. 
(Vunte  túdet  lat  damas  1/  Pernio.) 

Espera,  detente,  aguarda. 

Sepa  JO ,  señora...  Fuese 

Sin  escuchar  me.  ¡  Mal  ha  ja 

Pasión  que  llegó  a  ponerme 

De.1  monte  de  la  fortuna 

Bov  en  la  cumbre  eminente. 

Pues  fué  solo  para  que 

11  abismo  me  despene 

De  mis  desdichas !  que  un  triste 

Solo  i  despenarse  crece. 


A  avisarte  de  que  va 

Diana  al  Jardín ,  por  si  quieres 

Seguirla,  vuelvo. 

cintos. 
¡At  Pernlal 
Ti  no  bay  para  qué  lo  intente. 


u  lindamente. 
cíalo*.  (A  teca.) 
¡Que  ja  espiró  mi  esperanza! 
(Sale  el  duque  Federico.) 
resnico. 
;t>e  qué  das  voces?  ¿Qué  (lenes? 


DE  UNA  CAUSA  DOS  EFECTOS. 

tOufi  sé  jo?  Hi  ¡para  qué 


¿Cómo  he  de  hablar. 
SI  he  perdido  ( ¡  dolor  fuerte ! ) 
La  ocasión  de  merecer 
La  deidad  mas  excelente 
Que  en  el  templo  del  amor 
Colocó  estatuas  de  nieve. 
Coronadas  de  jazmines 
Y  ceñidas  de  claveles? 

fEOERICO. 

¿Estas  loco? 


CABIOS. 

No  le  tiene  quien  le  tiene. 


Los  dos  que  me  dé  la  muerte ; 

Y  si  no  lo  bago ,  es  por  dar 
A  mis  desdichas  crueles 
Este  gusto  de  quedarme 
Con  la  vida  que  lo  siente. 

Y  tanto  el  sentirlo  estimo , 
Que  i  pesar  de  mis  desdenes, 
A  despecho  de  mis  ansias, 
Hoy  vivo,  porque  no  cesen 
De  una  vea  lodos  mis  males , 

Que  son  mis  mayores  bienes.  (Vate.) 

meneo. 
Espera,  Carlos ,  escucha. 

MUÍ*. 
Aguarda,  Cirios,  detente. 


Sigúele,  Perilla. 

Primero 
Siguiera  un  pleito.  ( Vate.) 

renenco. 
No  tiene 
Esto  mas  que  un  medio ,  y  es 
Que  declare  quién  merece 
Ser  mas  dichoso,  Diana, 
De  los  dos  que  la  pretenden , 
Pues  con  esto  cesara 
Lo  competencia ;  y  quien  fuere 
Tan  desdichado  que  pierda 
Fortuna  tan  eieeteote, 
Ausencia  y  tiempo  le  curen ; 
Porque  nadie  convalece 
De  amor  mejor  ni  mas  presto 
Que  un  enamorado  ¡túsenle.     (Va*e.) 


ESCENA  XL 

DIANA ,  ESTELA ,  N1SE ,  FLORA  , 

ESTELA. 

Triste  estas. 

PUNA. 

i  Cómo  pudiera, 
Estela,  estar  mas  alegre 

8ulen  boj  sitiada  se  mira 
e  pasiones  tan  crueles? 

Si  hubiera  de  ser,  señora, 

Yo  quien  la  sentencia  diese. 

Presto  me  resolverla 

Dando  el  premio  i  quien  mu  debe 


¿Cual?  El  que  se  hizo  prudente, 
Cuerdo  y  átenlo ,  de  necio , 
Eligiera  solamente. 

Es  verdad ;  mas  por  usado 
Estilo  juzgar  se  debe 
Cnerdo  i  amor;  j  esotro  pudo 
Causarse  de  otro  accidente. 


FADH100E.  (Ap.) 

Cobarde  mi  pensamiento. 

Haciendo  de  aquestas  verdes 

Hojas  y  tejidas  ramas 

Celosías  y  canceles, 

Desde  esta  parte  a  Diana 

Veri,  pnesque  no  se  atreve 

A  pasar  de  aqui,  por  no 

Aventurar  si  se  ofende. 

cáblos.  (Ají.  t  oculta  al  lado  apnttl» 

que  tu  hermano.) 
Ya  que  ban  de  morir  mis  penas 
A  manos  de  sus  desdenes , 
Huera,  sabiendo  Diana 
La  enfermedad  de  que  mueren. 
Aunque  do  sé  qué  temor 
Al  mirarla  me  suspende, 

Sue  pasar  de  aquí  no  puedo, 
echo  una  estatua  de  nieve. 


FTLliEBTO. 

En  esta  parte  Diana 

Con  sus  damas  se  divierte. 

fedebico. 
Pues  discurramos,  primero 
Que  i  hablarla  en  esto  se  llegue. 
El  mejor  modo  de  hacer 
Que  se  declare  a  quién  quiere. 
(Sale  Clori.) 
clori.  (A  Diana.) 
Ya  el  instrumento  esta  aquí : 
A  la  letra  j  tono  adeude. 
(Canta.)  i  Quién  me  dirá  cuál  ha  ti, 
Amar  de  matar  aprecie : 
El  que  hace  entendida  al  necia, 
0  ti  que  hace  ti  necia  entendida  T 
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Aquesa  es  ni  confusión. 

TADMCUE.  (Ap.) 

Buena  ocasión  se  me  ofrece 
De  llegar  a  hablar. 

cáslos.  (Ap.) 

?ue  amor  me  dio  la  ocasión 
ara  hablar  en  mi  pasión. 

FÍDRIQUK.  (Ap.) 

Pues  el  favor  ó  el  desprecio 
De  uno  buscamos,  en  precio 
Nuestro  la  letra  ha  Tenido. 
clobi.  (Canta.) 


La  cansa ,  i  una  ilustre  acción , 


Luego vo  1 
Valle  ndom 


fabrique.  (Lleoindote  i  Dina.) 
De  aquesa  letra  la  duda 
Licencia  de  responder 
A  ella  ha  dado. 
ciiu-os.  ( Llegando  también  á  Diana.) 

Yo  be  de  ser 
Quien  a  responder  acuda. 

fedebico. 
A  esa  cuestión  os  ayuda 
Nuestra  venida ,  que  ba  sido 
La  que  apurar  ba  querido 
De  vos  cuál  merece  el  precio... 

clori.  (Cania.) 
¿El  que  hace  entendido  al  necia, 
O  el  ave  hace  al  necia  entendido? 

FUU0M. 

Mió  ha  de  ser  en  rigor 

El  mas  digno  premio ,  pues 

Siempre  mejor  causa  es 

La  que  hace  erecto  mejor : 

Luego  si  la  de  mi  amor 

Hiio  en  mi  mejor  efelo , 

Cuanto  hay  de  un  necio  i  un  discreto . 

Has  noble  amor  es,  señora, 

El  que  un  sugeto  mejora, 

Que  el  que  destruje  un  sugeto. 

CARLOS. 

Concedo  cuín  mejor  es 
Cuerdo  hacerse  un  ignorante , 
Has  no  es  eso  en  un  amante 
Mérito,  sino  Ínteres. 
SI  tú  has  mejorado  pues , 
Vo  empeorado ;  y  siendo  asi , 


Tú  á  ella  lo  agradece ,  J  ella 
Agradézcamelo  a  mi. 

FADRIQDS. 

Has  tiene  que  agradecer 
Quien  da  en  cualquiera  ocasión 


A  quien  tiene  en  este  efeto 
"-J  agradecer  tu  fortuna , 

•a  la  obligamos,  yo  i  una 
Perfección ,  y  tú  i  un  defeto. 

CÁELOS. 

El  lima,  como  es  esencia. 
Siempre  i  saber  aspira ; 
Amor,  como  es  pasión,  no; 
Luego  adquirir  una  ciencia 
No  es  amor ;  si  en  su  violencia 
Perderla  i  luego  en  rigor 
Los  defectos  del  amor 
Son  perfecciones ;  y  es  tanto 
Mayor  la  perfección ,  cuanto 
Es  el  defecto  mayor. 

>  el  alma  aspiró  a  saber, 

no  esencia  pura,  yo 

Lo  concedo ;  pero  no 
Que  el  defecto  onda  ser 
Perfección  eu  el  querer ; 
Porque  aunque  amor  en  tal  calma 
Solo  es  pasión ,  i  la  palma 
irá  de  la  esencia ,  pues 

guien  pasión  del  alma  es, 
ostumbres  tendrá  del  alma, 
cintos. 


Solo  1  querer  estara  : 
Luego  tiempo  no  tendrá 
De  estudiar  ni  de  saber, 
nes  la  ciencia  del  querer 
I  tiempo  la  esta  qnltando : 
Luego  es  mas  Anexa  amando 
Ignorar,  que  no  aprender. 


Aquesta  cuestión  de  amor 
Ya  no  te  deja,  Diana, 
Has  que  discurrir,  y  esfuerza 
~  ue  declares  quién  alcanza 
syor  mérito. 

Yo  humilde 
Te  lo  suplico  a  tus  plantas , 
Porque  cesen  de  una  reí 
Los  efectos  con  la  causa. 

i  Qué  dudas  T 

{Deque  recelas  T 

¡Qué  es  lo  que  esperas? 


¿Qué  aguardas* 

Igualmente  de  los  dos 
Convencida  y  obligada 
Estoy,  tiendo  dos  efectos 
Tan  opuestos,  de  una  cansa. 
Igual  el  extremo  ba  sido , 
Aunque  con  acción  contraria : 

Y  asi  es  fuerza  que  a  ninguno 
Prefiera. 

fEUrfl.  (Ap.) 

¡  Cuanto  me  holgara 
De  que  a  ninguno  escogiera, 

Y  la  comedia  acabara , 
Quedando  esta  ves  soltero* 
Los  galanes  y  las  damas  1 


En  igual  crédito  ai 

Y  acudiendo  i  haber  tenido, 
Antes  que  mi  amor  llegara 

A  aquesta  experiencia,  a  Carlos 
Inclinación  reservada 
Desde  el  día  que  le  vi 
En  el  festín  con  mil  galas, 

Y  con  mil  victorias  luego 
En  la  tela,  él  se  señala 
Por  dueño  suyo.  Mi  tos 
Poco ,  Fadrique ,  os  agravia. 
Pues  no  os  prefiere,  porque 
Su  amor  excedido  os  baja, 
Sino  su  estrella,  primero 
Que  á  veros  i  vos  llegara. 


Yo  estoy  tan  desvanecido , 
HermosIsimaDiaua, 
De  que  cnerdo  be  parecido. 
Que  no  quiero  esta  alabanza 
Malograr  con  los  extremos 
De  mi  necedad  pasada ; 
Pnea  es  la  mayor  cordura 
Que  el  arte  de  amor  alcanza, 
Saber  su  A-ir  una  pena 

Y  sentir  una  desgracia. 

A  mi  me  da,  Diana  bella, 
A  besar  tu  mano  blanca. 
Que  si  amor  me  hizo  indiscreto 
Con  penas,  desvelos  v  ansias, 
Cuerdo  me  hará  con  favores. 

Con  que  eu  la  comedia  acaban 
De  una  cauta  do*  efecto*. 

Y  nacerán  de  otra  causa 
Otros  dos  gustos,  si  es  buena, 

Y  perdones ,  siendo  mala. 
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EL  POSTRER  DUELO  DE  ESPAÑA. 


DON  PEDRO  TORDELLAS. 
DON  JERÓNIMO  DE  ANSA. 
CARLOS  QUISTO, jóeen  galán. 
EL  CONDESTABLE  DE  CASTILLA, 


PERSONAS. 
EX  CONDE  DE  DESAVENTE,  viejo. 
CINES,  triado  de  Don  Pedro. 
VIOLANTE ,  tona. 
SERAFINA,  tan, 
FLORA,  criada. 
GILA ,  tiUai. 
BENITO,  villano. 
GONZALO ,  criado  de  Don  Jerónimo. 


FERNANDO,  eriftño  del  Conde. 
UN  TAMBOR  MAYOR. 
Cdatuo  heies  DS  ABsUt, 
Músicos. 
Criados. 

ÁcohíaSaíIBItO. 


La  acción  prisa  en  Zaragoza  y  sus  cercanía! ,  ¡¡  en  VallaioUd. 


JORNADA  PRIMERA. 

Salí  «a  d  iilMf  •  di  Zin|«n. 
ESCENA    PRIMERA. 

Demlro  mUbehlltt  y  ekirimUt  y  curtí ; 
t  en  la  primera*  vocee  tale  per 
«u  parle  DON  PEDRO  TORRE- 
LLAS ,  vestido  de  camino,  y  por  otra 
DON  JERÓNIMO  DE  ANSA,  decor- 
IWMi 

unos.  (Dentro.) 
; Muestro  heroico  Cés-ir  viva! 

oraos.  (Dentro.) 
¡Vira  «1  invicto  Rey  nueatrot 

mol.  (Dentro.) 
; Vira  Cirio»! 

oreos.  (Dentro.) 
¡Vfii  Carlos! 
todos.  (Dentro.) 
¡Viva  por  siglos  eternos! 
don  mínimo. 
Dea  Pedro,  tso  bien  venido 
Sois ,  como  sois  de  tal  afecto 
Deseado. 

(Abriiíame.) 

Y  tos  tan  bien 
Bañado  como  el  deseo, 
Don  Jerónimo ,  se  explica 
En  tal  amigo  y  tal  deudo. 

DON  JEIÓMMO. 

¡Cómo  venia T 

No  tan  sol  o 
Con salnd,  pero  contento, 
Honrado  j  favorecido 
Del  joven  Carlos ,  rey  nuestro, 
Y  toda  sn  corle.  Vos 
¡Cómo  caíais? 

MH  ímÓMiO. 

Que  responderos 
No  se;  que  es  contrario  estilo 
A  retóricos  preceptos ,     * 
Habiéndome  en  gozos- vos. 
Responder  jo  en  sentimientos: 
?  asi,  dejando  mis  nenas 
A  menos  precioso  tiempo. 
Contedme  vuestra  jornada. 


Son  los  dos  en  nuestros  pechos , 
Tanto  que,  común  de  dos 
Placer  y  pesar,  bao  hecho 
Tan  vuestro  el  contento  mío 
Como  mió  el  dolor  vuestro) 
Que  me  digáis  vos  la  cansa 
l)e  vuestras  penas  primero. 
Dejando  para  resguardo 
De  su  alivio  y  su  consuelo 
Mis  felicidades? 

don  nnómio. 
No; 
Que  en  metáfora  de  enfermo. 
Quien  se  cura  en  salud ,  goza 
Anticipado  el  remedio. 

Si  pretendiera  arguiros. 
No  faltara  a  mi  argumento 
Fuerza ,  en  que  sobre  seguro 
Cae  el  qne  cae  previniendo 
Lecho  en  que  caer. 

non  JEiómao. 
Ni  el  mío 
En  que  es  socorro  mas  cuerdo 
Aqnel  que  antes  de  caer 
Repara  el  peligro  :  y  puesto 

?ue  yo  boj  el  lastimado 
vos  el  gustoso,  medio 
Mas  seguro  es  que  acudamos 
En  la  precisión  de  un  riesgo 
Al  qne  necesita  m" 


Darme  por  vencido  quiero. 
Deponiendo  mi  dictamen 
Por  complacer  cou  el  vuestro. 
Después  qne  el  invicto  Carlos , 
Gomó  hijo  v  heredero 
De  Juana,  uija  de  los  Reyes 
Católicos ,  y  el  primero 
Felipe  de  Austria ,  i  quien  debe 
España  el  blasón  excelso 
De  que  siempre  repetido 
Vea  el  dulce  nudo  estrecho ' 
Del  castellano  león 
Y  el  águila  del  imperio; 
Después  que  el  invicto  Carlos 
(Otra  vea  a  decir  vuelvo), 
Su  menor  edad  cumplida , 
Tomó  posesión  del  reino. 
Con  no  sé  qué  grates  causas 

Sue  honestaron  sus  pretextos , 
u¿  fuerza  dar  vuelta  i  Flandes, 
Dejando  en  el  desconsuelo 
De  la  ausencia  de  su  rey 
A  España ,  que  como  centro 


Le  contó  a  siglos  eternos. 
Supo  pues  como  volvia , 
Nuevo  sol,  i  darla  nuevo 
Esplendor  con  la  cesárea 
Majestad,  en  que  el  imperio 
Por  sucesor  del  piadoso 
Maiimlliano,  su  abuelo. 
Le  juró  rey  de  romanos : 
Con  que ,  si  i  lo  amante  vuelvo, 
Adelantando  esperanzas 

V  anticipando  deseos , 

No  hubo  ciudad  que  a  la  raya 

Diputados  caballeros 

A  darle  la  bienvenida 

No  enviase.  Yo,  aunque  menos 

Que  otras  esta  honra  esperaba 

(No  es  la  primer  vea  que  ha  hecho 

Semejantes  sinrazones 

La  dieba  al  merecimiento), 

De  parte  de  Zaragoza 

Nombrado  fui :  con  que  habiendo 

Llegado  a  besar  su  mano , 

Me  parece  que  se  ha  puesto 

Conmigo  en  paz  mi  fortuna , 

Pues  ya  que  envidiar  no  tengo. 

Si  le  vierais  cuan  afable. 

Si  le  vierais  cuín  severo 

Daba  lugar  al  amor 

Sin  quitársele  el  respeto. 

Os  admirarais  de  ver , 

Entre  temores  de  atento 

Y  licencias  de  admitido , 
Lidiar  dentro  de  mi  pecho 
Los  dos  encontrados  bandos 
Del  cariño  y  el  obsequio. 
No  paró  mi-dicha  en  verle 
Usar  grave  y  halagüeho 

En  diez  y  ocho  años  de  edad 
Diez  jocho  mil  de  talento. 
Sino  en  que  habiendo  salido 
Con  el  mismo  josto  intento 
Cuanta  nobleza  contienen 
Las  dos  Castillas ,  no  habiendo    ' 
Oran  señor  que  no  se  baya , 
Para  su  recibimiento. 
Adornado  de  si  mismo. 
Que  es  su  mejor  lucimiento ; 
Todos  me  honraron  de  suerte , 
Qne  de  mil  honores  lleno 
Vuelvo  á  la  patria ;  si  bien 
El  que  mas  de  todos  ellos ' 
Se  esmeró  en  honrarme ,  fué 

ÍComo  mas  señor,  mas  dueño 
lio)  el  setor  almirante 
De  Castilla,  que  en  sabiendo 
Que  estaba  al  11  Zaragoza , 
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Me  buscó  en  ni  tajamiento 

Y  acompañó  a  la  rondón 

Del  Desantaño ,  teniendo 

Convidado),  no  taa  tolo 

A  los  tres  duques  excelsos 

lie  Alba ,  de  Alburquerque  j  Bejar, 

Pero  i  cuanto*  caballero! 

De  bq  casa  y  su  familia 

Gozan  el  blasón  de  serlo. 

Bien  sé  que  tanto  esplendor 

No  era,  y  tanto  lustre,  atento 

A  mi,  sino  i  la  corona. 

En  noble  con oclm lento 

De  la  alta  real  sangre  su  ja , 

Desde  el  Teliz  casamiento 

Que  hizo  Don  Fadrlque  Enriques, 

Dando  al  invicto  re;  nuestro 

Don  Juan  Segando ,  el  hermoso 

Milagro,  el  prodigio  bello 

De  su  bija  Dona  Juana, 

Para  esposa  j  reina  a  un  tiempo 

De  Navarra  v  de  Aragón, 

De  quien  fué  Un  digno  nieto 

El  católico  Fernando, 

Primo  hermano  sujo ;  pero 

Aunque  era  estala  razón. 

No  si  qué  se  tiene  esto 

De  gozar  uno  la  dicha 

Que  otro  le  adquirió  primero, 

Que  no  deja  de  alcanzarle , 

Por  lo  personal  del  puesto, 

De  los  mérito*  del  otro 

A  él  el  desvanecimiento. 

A  esle  honor  agradecido , 

Al  ver  que  Cirios,  viniendo 

Por  Francia,  en  Fuenlerabla 

Tomó  de  su  español  centro 

Primer  tierra,  j  que  dejando 

De  Navarra  a  un  lado  el  reino. 

Por  Aragón  a  Castilla 

Ir  quiere ;  correspondiendo 

A  la  obligación  y  al  gusto , 

Tuve  osado  alrevi miento 

Para  ofrecerte  mi  casa 

El  breve  ó  no  breve  tiempo 

One  Carlos  en  Zaragoza 

Se  detenga  :  él  admitiendo 

Mas  por  su  benignidad 

Que  por  mi ,  el  ofrecimiento , 

ti  hospedaje  aceptó  : 

Con  que  be  dicho  cnanto  puedo 

Decir  de  mis  dichas,  pues 

Aparte  dejando  el  pleito 

Del  estado  que  boy  litigo. 

Para  todos  mis  aumentos , 

Ya  en  la  paz  ó  ya  en  la  guerra, 

0  para  cualquier  suceso. 

Ya  de  honor,  ya  de  fortuna 

SQue  al  iln  no  sobe  el  mas  cuerdo 
l  qué  naco  destinatto). 
No  ba  de  faltarme  i  lo  ménot 
Favor,  pues  para  padrino. 
Para  valedor  y  dueño , 
Para  abrigo  y  para  amparo 
Tan  alto  Mecenas  tengo. 

ook  mórao. 
Tan  general  esa  dicha 
Es  boj  en  todos,  que  entiendo 

ÍSin  meterme  a  graduaciones 
londe  todos  son  primeros) 
Que  no  bay  noble  en  Zaragata 
A  quien  no  pase  lo  mesmo. 
Dicalo  yo,  pues  también 
Habiendo  con  todos  becbo 
De  precisa  cortesía 
Voluntario  alojamiento 
Dando  a  la  corte  mi  casa , 
Por  huésped  en  ella  tengo 
Al  marqués  de  Brandemburg, 
Un  alemán  caballero. 
Que  no  mal  visto  del  Rey , 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Goza  por  sn  heroico  esfuerzo 
El  bailón  de  general 
De  las  armas  del  imperio. 

DQSJEDBO. 

Es,  sobre  su  ilustre  sangre 

Ysu  valor,  elsugeto 

Mas  amable  y  mas  bien  visto. 

Y  dejando  aparte  esto. 
Pues  antes  que  salga  el  Be; 
A  su  capilla ,  da  tiempo 

Y  ocasión  la  ociosidad 

De  haber  de  esperarle ,  os  ruego , 
Don  Jerónimo,  merezca 
Saber  el  cuidado  vuestro, 
non  mÓKJM. 
MI  cuidado ,  si  es  preciso 
No  negárosle,  es,  Don  Pedro, 
Haber  visto  una  hermosura 
Que,  por  nodar,  ooeneareico, 
En  los  lugares  comunes 
De  ser  ins  rizos  cabellos 
Peinados  rayos  del  sol ; 
Su  frente,  bruñido  y  terso 
Ampo  de  nieve ,  sus  cejas 
Arqueados  iris,  luceros 
Sus  ojos ,  rosa  y  jazmín 
Sus  mejillas,  nácar  bello 
De  blancas  perlas  su  boca. 
Torneado  marfil  su  cuello, 

Y  toda  el  aura  su  talle. 

MR  moro. 
¡ Cnanto  de  oírlo  me  huelgol 
Que  estaba  tibio  este  paso 
Hasta  aqui ,  pues  es  lo  mesmo 
Oír  sin  amor  una  historia , 
Que  vivir  sin  alma  un  cuerpo, 

nos  JERÓMKO. 

¿Burla  hacéis  de  mi  cuidadoT 

Pues  ¿qué  he  de  hacer,  ti  pendiendo 
De  un  hilo  el  alma  tenia , 
Creyendo  algún  mal  snceso 
Que  ns  bubiese  acontecido? 

DOX  JERÓNIMO. 

iQné  mayor,  si  á  manos  muero 
De  una  perdida  esperanza , 
Que  apenas  nació  en  el  viento. 
Cuando  en  el  viento  murió. 
Deshecha  i  los  soplos  Oeros 
De  iras,  desdenes  y  agravios? 

Pues  ¿qué  mayor  bien  que  veros 
Con  sentimiento,  cuando  es 
Tan  airoso  el  sentimiento? 
Nunca  mas  galante ,  mas 
Garboso,  ni  mas  bien  puesto 
Esta  un  amante,  que  cuando 
Esta  llorando  desprecios. 
Dejad  i  los  dicboiazo* 
Lo  querido;  que  un  discreto 
No  ha  menester  mas  que  causa 
De  saber  quejarse  a  tiempo: 

Y  asi ,  padeced ,  sufrid , 
Amad  j  esperad ,  creyendo 
Que  solo  merece  amando, 
Aquel  que  ama  padeciendo. 

non  jetÓHiao. 
Bien  el  consejo  viniera , 
SI  no  finiera  el  consejo 
Tarde. 

non  redro. 
¿Cómo? 


Como  no 
Nace  solo  mi  tormento... 

D0K  REMO. 

Decid. 

non  jEiúmao. 
De  sufrir  rigores. 


Y*  es  otro  el  caso.  ¿De  quién t 

don  jKnonmo. 
No  sé ,  aunque  sé  que  los  tengo, 

¿Siu  saber  de  quién! 


¿Cómo? 

■OH  1ERÓNMO. 

Como  en  los  lance*  primeros, 
Sobornando  a  una  criada 
Por  tener  conocimiento. 
Antes  que  a  ella  la  sirviera. 
Con  un  criado  mió ,  el  secreto 
De  otro  amor  me  reveló. 
Sin  revelarme  el  sngeto. 

Y  fué  el  caso  que  ella  ha  poco 
Que  la  sirve;  j  preteadieado 
Averiguar  si  nacían 

Oe  otra  causa  mis  desprecios, 
A  hurto  escuchó  a  una  criada 
Antigua  estarla  diciendo : 
*  Presto  volverá  .señora , 
A  tus  cariños,  y  el  cielo 

Suerra  que  llegue  el  dichoso 
la  en  que  tú,  consiguiendo 
Tu  pretensión  y  él  su  herencia , 
Con  gusto  de  entrambos  deudos, 
Le  des  la  mano  de  esposa. ■ 
A  que  eHa  respondió  :  ■ Si  eso 
Consigo ,  dichosas  penas 
Son  cuanta*  por  él  padezco.  > 
De  raerte  que  sin  nombrarle. 
El  dallo  supe,  y  no  el  dueño; 
Pues  por  mas  que  desvelado 

Y  celoso  lo  pretendo. 
Sin  faltar  dia  ni  noche 

De  su  calle,  el  mas  pequeño 
Indicio,  rastro  ni  sena 
He  encontrado :  de  que  lulero 
Que  el  decir  que  volvería 
A  sus  cariüos ,  es  cierto 

es  por  retiro  de  algún 
ite  desabrimiento ; 

Y  asi ,  habiendo  vos  llegado. . . 

ESCENA   IX 

GONZALO.  —  DON  PEDRO,  DON 
JERÓNIMO. 


>ue  ya  es  hora  de  que  bajes, 
ji  es  que  i  su  acompañamiento 
Has  de  asistir;  porque  ya 
Se  ba  apeado  eu  el  primero 
Zaguán  de  palacio. 

DON  JEWJÍIIO. 

Quede  el  discurso  suspenso, 
l.n  que  habiendo  vos  llegado, 
Habéis  de  ser...  Pero  luego 
tteslo  hablaremos  despacio; 
Porque  esta  dama,  viniendo 
A  dar  hoy  un  memorial 
Al  Rey ,  cerca  del  derecho 
Que  tiene  a  nn  honroso  cargo, 
A  Villa  suya  no  quiero 
Faltar  de  entra  mi  criados. 
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Paes  por  ahora  no  pondo 
Darme  por  mu  entendido, 
Esperadmií  mientra»  Vuelto. 


ESCEHA  1IL 
DON  PEDRO. 


Qne  nadie  ha  sabido  rtella 
Sino  soto  mi  deseo! 
;  Por  cuanto  ¡ay  Violante  osla! 
Al  mai  amigo,  el  mas  deudo 
Le  fiara  jo  mis  penas? 
Dffilo  el  que  cuando  Tengo 
D*  torpe  acusando  al  aire 
1  de  perezoso  al  tiempo , 
Aun  para  ver  tus  umbrales 
No  be  tenido  atrevimiento 
Sin  licencia  de  la  noche, 
Qae  es  sola  la  que  al  secreto 
De  nuestro  amor  supo  echar 
La  llave  de  su  silencio. 


GINES  -  DON  PEDRO. 


Pne»;qo.é  quieres? 

¿i , 

La  cuenta  de  todo  el  tiempo 

"-letones — :J ■■-■'-■ 

•  Dios. 


(anta. 

Hay 
D  baber  conmigo  beeho 
Un  sinrazón  i  que 
Vi  me  falta  el  sufrimiento , 
Y  ñuta  baber  esperado 
Pan  irme ,  A  que  bayas  vueh 


Tan  sin  duelo, 
One  no  se  le  da  ejemplar 
Eo  cuantos  hasta  boy  subieron 
De  lacayos  regoldanos 
A  gentil -nombres  enjertos , 
Eo  servicio  de  amo  mozo. 

¡Cual  es?  que  yo  DO  la  entiendo. 

Ei  amor  de  contrabando , 
One  se  me  entra  en  coche ,  siendo 
Escudero  arrendador, 
Sin  pagarme  los  derechos. 
jtjoé  cosa  es  que  un  ano  andes 

.1.1.  nj0  contigo  mesmo 
no  hora  bables  a 

-..j,  en  anocheciendo. 
Te  vayas  basta  la  aurora , 
Donde ,  ai  vienes  contento , 
Tu  te  lo  estas,  y  si  triste , 
Sin  comerlo  ni  Deberlo, 
Baya  de  pagarlo  yo  T 
Maiarme  A  cocea,  diciendo : 
•  fulana  es  un  basilisco , 
£■  un  áspid,  ■  vaya;  pero 
■atarme  acocea,  y  no 
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Saber  la  Fulana,  eso 

Toca  en  pundonor,  y  no 

Tengo  de  volver  A  verlo , 

Si  se  encontrar  con  nn  amo 

Que  hable  en  falsetes  y  redo. 

DOR  PEDRO. 

Sin  dada  vienes  borracho. 


bou  que, uegauo  ei  principio. 
No  hace  roería  el  argumento. 
O  la  Fulana  6  la  cuenta , 
Y  adioa. 

[Dentro  chírimitu.} 

Después  nos  veremos. 
Retírate ;  que  no  es 
Abora  de  locuras  tiempo , 
Que  sile  el  César. 

{Lat  chirimía.) 

Val  paso. 
En  el  permitido  puesto , 
Concedido  i  principales 
Damas,  le  safe  al  encuentro 
Una ,  asistida  de  líganos 
Caballeros,  y  entre  ellos... 

DON  PEDRO. 

i  Quién? 

( La*  chirimiat.) 

Don  Jerónimo  de  Ansa, 
Tn  primo  y  amigo. 

DON  PEDRO.  (Ap.) 

i  Cielos  I 

tQné  miro?  Violante  es 
a  dama  sin  duda(¡  hoy  muero  1) 
En  que  me  hablaba. 


( La*  chirimía*.) 
voces.  (Dentro.) 
Plaza,  caballeros. 


Sale»  ion  acoupaü*  «jeito  ,  por  na  lado , 
EL  ALMIRANTE, EL  MARQUÉS  DE 
BRANDEMIil'HG,  en  traje  de  ale- 
ma* ;  CARLOS  QUINTO  ,  >  detrae 
deélEL  CONDESTABLE ;  y  por  otro 
lado,  también  con  AcouMlUunnTro, 
VIOLANTE,  vctíida de  ruare,  m 
criada  de  tamaño,  y  entre  los  demos 
DON  imRÓNIMO;  y  en  llegando  Vio- 
lante junto  a¡  Emperador,  te  arrodi- 
lla.— Dichos. 

Vuestra  Majestad...  si...  cnando... 
Yo,  señor... 

Aliad  del  suelo. 
(Ve  Violante  d  Don  Pedro.) 

(Ap.  i  Quién  de  dos  sustos  turbada , 

Cobrar  pudiera  el  aliento ! ) 

Doña  Violante  de  Urrea , 

Hija,  señor,  de  Don  Diego 

De  Urrea  soy,  cuyos  servicios 

En  guerra  y  paz  merecieron, 

Como  casi  hereditaria 

Desde  sns  padres  y  abuelos, 

La  alcaidía  de  Alarcon; 

Y  habiendo  sin  varón  muerto, 

Por  ser  bija,  la  bu  vacado, 


Sin  quedar  A  mi  remedia' 
Mas  caudal  que  el  de  poder, 
Aprobando  vos  el  dnefio,  , 
Elegirle  la  atención 
De  mis  mas  ancianos  deudos. 
Para  mi  estado ,  os  suplico 
Que  con  ella  me  honréis. 

[Da  un  memorial  al  Emperador.) 
cilios-  (Tomándolo.) 
Quedo 
Con  cuidado.  —Condestable... 

cohdutjuu. 
Señor... 

Acordad  me  luego 
Aparte  este  memorial.—       (Dátele.) 

Y  creed  vos  que  deseo     (A  Violante.) 
Que  se  conozca  que  en  mi 
Alméritobuscaelpremio, 

No  el  premio  al  mérito. 

VIOLARTE. 

Guarde 
Eternos  siglos  el  cielo 

Vuestra  vida. 

(Va  potando  el  Emperador,  y  Ira*  él  lo* 
eaballeroi  del  acompañamiento.) 

CABALLERO  i." 

¡Hermosa  dama  I 

CASILLERO  3.a 

Y  entendida,  pues  habiendo 

(Elfos  vertot  te  repretenlan ,  como  tan 
potando,  a  haciéndola  reverencia.) 

La  primera  turbación 

Restaurado  (que  aun  en  esto 

Cabal  anduvo),  en  lo  poco 

One  dijo ,  no  sin  ingenio 
le  explico. 

{Yante  lo*  dot  caballero*.) 

Grandes  ventajas 

Las  españolas. 


Decfs  vos,  señor  marqués 

De  Rrandemburg,  ¿qué  diremos 

Nosotros? 

Lo  mismo ,  pues 
El  propio  conocimiento, 
Señor  Almirante,  no  es 
Vil  jactancia. 

(Yante  «I  Almirante  y  el  Marañé* ,  y 
vuelven  a  tocar  lat  chirimía*  ) 

VIOLASTE. 

Deteneos, 
Don  Jerónimo ;  que  no 
Habéis  de  Ir  conmigo. 

dos  jEiómno. 
Esto 

Es  cumplir  la  obligación , 
Señora,  de  criado  vuestro. 

VIOLAJTO. 

8  (tedios ,  *  no  pasaré 
eaqul. 

SOR  JERÓHBO. 

Ved  que  Iros  sirviendo 
No  es  licencia  que  me  tomo, 
Sino  deuda  que  me  tengo. 

VNUHTE. 

Por  no  dar  nota,  no  hago 
Mayor  la  Instancia. (Ap.¡Ay  Don  Pedro! 
Si  ha  de  ser  mi  dia  la  noche. 
Quiera  amor  que  llegue  presto.) 
(Veas*  ella,  tu  acompañamiento  y  Do* 
Jerónimo.) 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CAIDEROR  DB  LA  BARCA. 


DON  PEDRO,  CINES. 

GfflíS. 

Va  que  bis  vuelto  a  quedar  solo, 
V  viene  la  cuenta  a  cuento. 
Yo  lo  aerrt... 

DONADÍO. 

i  Esto  me  habla* , 
Infame,  cuando  estoy  muerto 
De  ansia*,  pena*,  rabias  élrul 

MKEB, 

¡Por  dónde  ó  cómo  vinieron? 
¿No  estaba»  ahora  conmigo 
Sosegado,  afable  y  quieto? 


Ki  me  arguyes ,  ni  preguntas 
que  conmigo  padezco? 
(Dale  <U 


DON  PEDRO. 

Calla ,  y  no  me  apures. 

CINES. 


Y  pues  saber  n< 
A  boca  lo  que  te  pasa , 
Ño  me  lo  oigas,  te  ruego. 
Por  la  mano ;  que  no  so j 
Galán  que  su  cifra  entiendo. 

Y  ya,  señor,  que  de  manos 
Aboca  eso  Wene,  vuelvo 
A  que  me  he  de  ir,  ó  saber 
A  qué  Fulana  la  debo 
Estimar  ios  contrabajos 

De  todos  tus  contratiempos. 


a  Vil. 

DOS  JERÓNIMO. -Dichos. 


¿Estomas?      (Retírate) 

DON  lERÓNUIO. 

Ya  habréis  sabido  el  sugeto 
Que  adoro ,  por  La  razón 
De  lo  que  os  dije  primero. 
De  que  i  hablar  al  Rey  venia. 


¿Qué  os  parece?  ¿No  tengo 
Causa  de  perder  el  Juicio , 
Pues  cuerdamente  le  pierdo 
En  et  soberano  asunto 
De  tan  generoso  empleo , 
Por  so  ingenio ,  su  hermosura 
Y  su  sangre I 

Si  por  cierto. 
_  pensarlo  mejor, 
o  que  me  resuelvo.) 
pon  mómao. 
Pues  ahora  lo  que  por  mi 
Habéis  de  hacer  (pues  es  cierto 
Que  en  vos  uo  hará  elta  reparo , 


Como  en  quien  nunca  vio  aféelo 

De  verla  para  servirla). 

Es  que ,  (a  deshecha  haciendo 


calle,  pues  es  fuerza 

na  ú  otra  vea  notemos 

Quién  mas  Continuo  la  pasa , 
O  quién  mira  mas  atento 
Sus  rejas, 

DON  KOBO. 

La  diligencia 

jn  ella  os  ofrezco 

Muy  ■  todas  horas. 

DON  JKBÓimO. 

Pues 
ta  que  Intento , 

DON  PEDIO. 

¿Qué  es! 
don  nsóimo. 
Ya  publico  el  galanteo , 

Escandalizar  la  calle 

(Porque  él  sienta  lo  que  siento) 

Con  músicas  esta  noche ; 

"me  si  es  noble  caballero 

_¡1  que  con  favores  calla , 

Ruin  es  quien  calla  con  celos : 

Y  esto  le  hará  descubrirse. 

Si  lo  es.  Y  ahora,  adiós;  que  quiero, 


Porsiei 


Ya  abandonado  el  recato , 
Ir  la  carroza  siguiendo. 


(Va«.; 


DON  PEDRO,  GISES. 
anua. 
¿Podré  ahora  llegar? 


¿Qué  culpa  lien ,  _. 

Hijo,  amigo  7  compañero, 
Todo  cuanto  tú  quisieres 
Sera  :  déjame,  le  ruego, 
Solo  ahora. 

¿Quién  serenó 
Tan  grande  turbión  tan  presto? 

DON  PEDRO. 

No  sé,  déjame. 

CINES. 

¿Inventó 
Diocieciano  igual  tormento, 
Como  servir  sin  saber 
De  su  amo  tos  secretos. 
Para  decirlos  siquiera         ^ 
A  cualquier  persona  ?  (1  i 

ESCENA  IX 

DON  PEDRO. 

¡Cielos! 


A  Violante,  que  ella,  jo 
Y  una  criada  sabemos 
(Fiados  al  paso  de  ana 
Casa,  que  a  otra  calle  tengo) 
No  mas  el  empeño,  en  tanto 
Que  para  el  estado  nuestro 
Los  alcances  de  los  dos , 
Saliendo  70  con  mi  pleito 


Decir  mi  amor  es  faltar 
A  homenaje ,  juramento 
Y  palabra  que- la  be  dado 
De  que  nadie  ha  de  saberlo 


De  mi;  no  decirlo,  «i 

Hacer  espaldas  70  mesmo 

Al  desaire  de  saber 

~    1  otro  la  ama.  Fuera  desto , 
jo  quien  le  da  el  cuidado, 

Sobre  ser  él  quien  ha  hecho 

De  mi  la  confianza,  es 

Trato  doble.  Querer  ciego 

Dejarlo  i  la  flojedad 

De  las  mejoras  del  tiempo, 

Es  vileza;  pues  a  mas 

Tardar,  sera  el  casamiento 

~iuienlo  diga,  v  sera  infamia 
me  venga  á  saberse  luego, 
iue  para  amar  a  mi  esposa 
'resté  70  el  consentimiento. 

_j  esto  se  llega  baber  dicho 

Que  seri  ruin  caballero 

El  que  do  saque  la  cara 

A  sus  declarados  celos. 

Sacarla  es  aventurar 

A  la  dama  lo  primero , 

Y  lo  segundo  si  amigo. 
Pues  éfhs  de  hacerlo  duelo, 

Y  ella  agravio  ;uo  sscarla , 
Casi  viene  á  ser  lo  mesmo ; 
"me  ella  querida,  él  amante, 

[¡entras  con  cansa  me  ofendo  ' 
Del  amigo  7  de  la  dama, 
Ni  dama  ni  amigo  tango. 
¿Cómo  halla**  un  medio  yo 
Que  disculpando  ct  despeo*» 
Con  Violante .  hiciera  sombra 
A  que  me  declare  cuerdo 
Con  Don  Jerónimo?  Ya, 
Si  no  lo  sé,  le  prevengo. 
Yo  be  de  ir  a  verla  esta  noche, 
Disimulando ,  si  puedo , 
Mi  sentimiento;  7 tomando 
-  '-•--  el  pretexto 
■  irla 
u  que  quedo 
Bien  con  elta  en  la  disculpa 
De  celoso,  y  ella  luego 
Mal  conmigo ,  sin  la  acción 
Para  la  queja,  creyendo, 

?ue  ella  es  la  que  da  la  causa, 
cuando  no  baste  esto,  - 
Aunque  se  pierda  Violante, 
A  Unto  raudal  de  celos , 
Tanta  avenida  de  agravios , 
Tanto  embate  de  tormentos, 
Tanta  ráfaga  de  penas, 
Rompa  la  presa  el  silencio, 

Y  ponga  mi  honor  en  salvo; 
Que  si  dijo  algún  proverbio: 

t  Antes  que  lodo  es  mi  dama,> 
Mintió  amanteniente  necio: 

Sue  intes  que  lodo  es  mi  honor, 
él  ha  de  ser  el  primero.        (V«*fJ 

Vista  eittrior  ai  1*  quinta  de  Senlai. 


Dentro  grita  de  villano;  iap*ettalt* 
OLA ,  BRITO  1  villanos  ,  embuto  % 
bailando  delante  de  SERAFINA. 
VILLANOS.  (ConXand*.) 
Do*  higa*  diá  á  muela  ama , 
Per  no  aojarla,  aquel  jatnun; 
Telia,  por  no  agradecerla*. 
Dio  ma  á  maso  y  oíro  d  abrU,      ['«* 
Dejando  de  entrambottanmuiUo  el  ■*■ 
Que  huyendo  latrotBtdedenloeaeie*- 
Huyéronla/  flore,  de  mil  en  m¡.    [»i 

stBirai. 
Por  mas  que  solicitéis 
Aliviar  de  mi  tristura 
Su  causa,  mal  la  extráñela 
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Pt  tutu  pena  podréis: 
T  al ,  inigM ,  m  M  cántela 
Esienplzr  pulga  Un  MI, 
fiy  mis  que  diga  sutil 
Tgesln  lisonja  en  el  Tiento... 

H  mataos.  (CaMtaBdo.) 


DCELO  DE  EWASA. 


.I7__    _.    ,r.    .    ,  ,        Que  na«  me  respondió: 
uiiUMtiuuKW.{CaWMA>.)      Igienqoenotadfie,.) 

lintenUlairotaiéeiHentoen  eieit-    De  muera  que  él  lo  ojes 
ftmtaiPeretitmilttMU.    [to,  senarau.  - 


Quinte.—^. . .™ 
Sama  tai  /I*r*»  d* 

Pir  diei,  mnesa  ama ,  no  sé 

Qaí  cinsa  ha;  tan  rigurosa 
(jue  taiga  triste  i  una  hermosa ; 
Ote  si  yo  lo  fuera,  t  fe 

íue  allegro  estoviera  en  que 
Oíros antaran  de  mí... 

au  i  los  TiLLisos.  (Caulando.) 

Oai^enáelaantai  de  ciento  en  den 

hftrmUa  floteo  tomUnmU.    \u 

anumu. 


Ooecallirl*  fuera  error; 
Yante»  tal  vea  |j  repito, 

Pw  si,  tratada^ .la  quito 
l)  fnen*  a  la  sinrazón. 

«tu. 

Si  esos  loi  consuelos  ton 
Dtijuiea  llora,  rime  y  siente, 
Aunque  con  bartula  gente , 
teanse  tncoraton. 

tos  Pedro  Torrcllas  es 
Mi  primo;  los  dos  tenemos 
l'tixei oii,  i  que  creemos 
{No  de  pequeño  interés) 
Srumbot  UimwJos  :  pnes 
mbleodo  cnerdos  querido 
C«  (I  mas  ignal  partido 
íiestros  dendos  ajustamos, 
Fies  traedara  con  asarnos 
fetebos  el  derecho  unido; 
ti :  siendo  asi  qne  algún  día 
amores  estimaba, 
ilumine  me  pesaba 
^qw  los  agradecía) 
«nío  en  ofensa  nila, 
Jm  ¡rosero,  tan  tirano 
'  to  poco  cortesano 
*í«Ka  platica  ojo , 
¡Jue  '¡niendoenella  jo. 
Jqídeadaiiiirrof  rr  " 


¡jaeipvio  de  manera  ' 
«te  ti  hecho  aborrecer 


''«•«HiniB  mujer, 

Uado  in  prima  do  fuera , 

"raque  de  mi  no  hiciera 

Btsdec),  trae  mello  el  amor 

"ir»,  rabia  j  furor, 

^JoporJíera  rengarle, 

w  Maot  fuera  matarle. 

|  wi,  hojeado  mi  dolor, 

*i «tJqnlDia  retirarme 

Wie,  donde  no  se  vea, 

Bsümetni  diclasea 

'"  fcíií,  qne  llegue  a  darme 

**»"»  para  rengarme 

«Me  trdfir  qne  el  pecho  Inflarda, 

««tula,  honor  y  fama. 

Jwrawu.afemia; 

la»  jo,  con  ser  tonto,  un  di* 

we  fu  a  la  corte ,  maesa  ama , 

wn,j]edi]equeeri 

^>eninto,nn  enhnmano, 

btcjoaüeroyTilUno; 

'W  lijo  le  cogiera 

Jmmo  i  pnerco,  jo  le  hiciera 

Uw  míaos  groecro  fuete. 


Esto  es  querer 
Qne  se  alivie  j  se  divierta , 
En  tanto  que  se  concierta 


Placer 
No  ha j  en  mi  sino  sentir. 

Con  todo,  habernos  defr 
Cantando,  que  quiera  6  no ; 
Que  para  «so  el  tono  jo 
Hice :  Torredle  á  decir. 

villamm.  (Cantando.) 
Dot kigat  did  i  mueía  ama,     "■ 
Por  no  aojarla,  aquel jazmín; 
Yeito,  por  no  agradecerla*. 
Did  una  a  maye  \¡  otra  á  abril,       [iii, 
Dtjando  de  tnlrambot  tan  anillo  el  Ma- 
gue huyéndolas  rata»  de  cíenlo  en  cien- 
Huyeran  la»  pare»  da  mil  en  miL     [lo, 
(Vanie  con  Serótina  contando  y  bailan- 
do, y  Benito  detiene  ú  Gtía.) 

ESCENA  XI. 
BENITO,  GILA. 


i  Qué  es  lo.  que  me  quieres* 


¿Y  no  ea  desatino,  * 
Donde  tantos  lo -han  oidor 
añoro. 
i  no  tengo  otro  lagar. 

\p.  A  fe  eme  me  ba  de  pagar 
_1  habérseme  atrevido.) 
Yo  tengo  mañana  de  Ir 

lena  al  monte  :  si  en  él 
En  sn  espesura  cruel 
Te  supieses  encubrir 
Tanto,  que  nadie  le  viera 
Has  que  jo  cuando  llegara , 
Sin  testigos  le  escochara. 

Esconderme  de  manera 
Sabré,  que  aunque  la  desdicha, 
Que  halló  siempre  a  quien  buscó , 
He  busque,  no  me  halle. 


Iré;  mas  mira... 

murro. 
¡  Qué  dicha 
Pudo  Igualarte  ¡t  la  mía? 


Que  ninguno  te  ba  de  ver. 

ÍAp.  Por  Dios ,  cae  le  he  t" 
!n  el  monte  todo  el  di*.) 


¡ue  le  he  detener 


Hasta  verte  a  ti :  con  que 
Al  verte ,  en  mijar  sentido. 
Contento  diré  al  oído 
Del  mastranzo  j  toronjil , 
Yerba  buena  y  perejil. 
Si  baj  escondido  contento... 
LOS  nos.  {Cantando.) 
Que  huyendo  las  rotai  de  ciento  en  cien- 
Huyeron  tai  flaret  de  mil  en  mil.    [fu. 


(Van 


Jo.) 


Mi  en  «*■■  de  Violante,  aa  Zingtm. 


VIOLANTE  ;  FLORA ,  en  ¡ut. 

.Estiva,  Flora,  la  cass 
A ecogida 7 

FL0HA. 

SI,  señora, 

Y  cerrada  .aqueta  puerta 
De  tu  cuarto,  donde  sola 
Yo  contigo  quedo. 

VIOLASTE. 

Pues 
Ya  es  tiempo  que  el  cuadro  corral 
Que  disimula  el  secreto, 

Y  que  i  la  puerta  te  pongas, 
Por  si  tientes  que  alguien  llega 

A  escachar;  qne  hay  muj  curiosas 
Criadas  hoj  nuevas  eu  cata. 
0  miente  mi  pasión  propia , 
0  ja  Don  Pedro  estará 
Esperando. 


ESCENA  XIII. 

DON  PEDRO.  —  VIOLANTE. 

¿Quién  lo  ignora? 
Que  siempre  espera  el  que  espera 
La  felicidad . 

VIOLASTE. 

¿Es  hora, 
Hl  bien ,  mi  señor,  mi  duebo , 


Sito 

Quejas  de  la  ausencia  formas, 
¿Qué  haré  jo  (Aa.  ¡Qué  mal  ¡«y  triste! 
Se  disfraza  una  congoja!) 
Que  soy  quien  mas  sentir  debe 
La  pereza  de  las  horas 
Quesin  ti  mió,  mal  dije, 
Que  murió  sin  ti? 

No  ociosa 
Cuestión  moramos  en  cual 
De  los  dos  padece  y  llora 
Has,  Don  Pedro,  en  esta  ausencia: 
Que  me  esta  mal. 

¿De  qué  formal 


i  tu  me  vences  es  «Ha , 
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Sera  se  Bal  de  que  gozas 
Tú  el  querer  mas ;  y  si  jo 
Te  vento  en  la  razón  propria , 
El  querer  menos ;  y  es 
Experiencia  muy  costosa , 
Si  con  la  victoria  salgo. 
Quedar  mi  fineza  corta  i 
O  corta  mi  dicha    si 
>o  salgo  con  la  victoria. 
Y  asi ,  hasta  que  dos  demos 
Por  humos,  con  que  conozcas 
Que  no  hubo  instante  que  fina , 
Constante,  tierna,  amorosa , 
De  ti  memoria  no  hiciese. 

Ya  sera  la  cuestión  otra, 
En  si  hice  mas  yo  en  no  hacer 
Memoria,  Violante  hermosa. 
De  ti. 

VIOLARTE. 

Pues  ¡por  qué? 

■OH  PEDSO. 

Porqué 


Dejemos  vanas  lisonjas; 
Vamos  á  verdades  puras. 
Que  se  explican  en  si  solas. 
i  Cómo  vienes  ? 

Como  quien 
Viene  a  verte.  (Ap.  ¡  Ay  pasión  local) 
Si  no  trajera  otra  pena, 
¡Qué  cabal  fuera  esta  gloria !} 
Tu  ¡Cómo  estás? 

VIOLANTE. 

Boy  dos  veces 


Porq 

Snel 
is  felicidades  loar.  . 
Pues  lo  benigno  del  César 
He  da  esperanzas  dichosas 
De  honrarme:  con  que  tendré 
Eso  mas  qne  a  tus  pies  ponga. 

¡Te  alegraste  mucho  cuando 
le  viste T 

DON  FEMÓ. 

Hnj  pocas  cosas 
Has  be  sentido  en  mi  vida. 

VIOLANTE. 

¿  Cómo  f 

Como  me  apasiona 
Lo  escaso  de  mi  fortuna. 
Siempre  que  imagina  ó  toca 
En  que  no  te  pueda  hacer 
De  todo  el  mundo  señora, 
Para  que  no  necesites 
De  pretender :  y  as  de  forma 
Lo  que  haberte  visto  alli 
He  aflige ,  angustia  y  congoja , 
Que  por  no  haberte  allí  visto. 
Diera  cuanto  no  es  la  honra. 

SI  entendiera  que  podías 
Sentirlo ,  v  fuera  la  heroica 
Majestad  de  dos  Imperios 
La  pretensión... 


No  supongas 
Imposibles ;  que  esto  es  solo 
Sentir,  Violante ,  mi  corta 
Dicha ;  pues  siempre  que  yo 
Imagine ,  miro  ú  oiga... 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 
ESCENA  XIV. 

Hosca.  ,  dentro.  —  Dichos, 
■tísica.  (Dentro.) 
A  lot  jardinet  de  Chipre 


Entró  A 


Pues  ¿qué  te  enoja? 

DON  PEDRO. 

Nada ;  que  una  cosa  es 
Ir  yo  a  llorar,  y  otra  cosa 
Ir  otros  i  cantar ;  pero 

¿Dónde  no  se  canta  y  llora? 

■uska.  (Dentro.) 

íaráirut  4e  Chipre 

i  Amor  wando  la  aurore 

Eiearclia  el  Jaimin  de  perlai 

"    '  va  el  clavel  de  aljófar. 


Ay !  que  como  tú  no  hay  otra . 

■lisie».  I  Dentro.) 
Para  Siquit  eteoger 
Una  flor  quito  entre  toiai. 

violante. 
No  atiendas  tanto ;  que  á  ti , 
Cantar  ó  no  ¿qué  te  importa? 

El  oido  fácilmente 

i  tras  cualquier  lisonja. 
mdska.  (Dentro.) 
Para  Siquit  eteoger 
Una  flor  quiso  entre  todat. 
La  de  nuu  brio  en  el  garbo. 
La  de  mas  aire  en  ¡apompa. 

Dime... 

DON  PEDRO. 

Si  diré;  mas  luego 

Que  amor  esa  flor  recoja. 

(4b.  Carguémonos  de  razón 

Antes  que  la  presa  rompa.) 

música.  (Dentro.) 

Y  aunque  atar,  rota,  clavel 
Yjatmia  ve,  te  aficiona... 

VIOLARTE. 

ÍEs  posible  que  te  deba 
as  su  voz  que  mi  persona? 

Antes  por  no  oírla ,  quisiera 

Que  el  alma  estuviera  sorda. 

■lisie  a.  tDentro.) 

Y  aunque  asar,  rota,  clavel 

Y  jazmín  ve,  te  aficiono 
Auna  morada  violeta, 

Por  ter  de  amor  color  propria. 
Viola,  puet,  lióla, 


raía-ente  azar.jarmra.clatelyros», 


íescogiolL 

ÍAp.  j  Quién  créra  que  sobre  aviso , 
Je  susto  el  dolor  me  coja?) 


No  te  hagas  desentendida ; 
Que  ni  eres  necia  ni  tonta 
Para  no  haber  entendido 
Que  dice  por  ti  la  copla... 

el;  t  música,  dentro. 
Viola  ante  atar,  jaimin,  dnel  |  ras, 
Y  etcogióla  porterlamat  kermtm. 

Plegué  a  Dios,  Don  Pedro  mío... 

DON  PEDRO. 

No  a  dar  disculpas  te  pongas; 
lúe  ya  sé  que  es  ausentarse 
.  tas  que  morir,  si  se  nota 
Hacerle  a  un  ausente  ofensas. 
Cuando  i  un  muerto  le  hacen  honras. 
{Finge  que  quiere  tflfir.) 

VIOLANTE. 

¿Dónde  vas? 

-ON  PSDBO. 

ir  quien  es 


Cuando  sea  por  mi,  ¿es  cosí 
Que  puedo  impedirla  yo 
A  una  ciega  pasión  local 

No ;  pero  ¿es  cosa  tampoco. 
Si  en  eso  tu  culpa  doras , 
Que  puedo  yo  consentirla? 

VIOLANTE. 

Mira... 

DON  PEDRO. 

Suelta. 

Advierte... 

Acorta 
Razones ;  que  be  de  salir 
Donde  este  galán  conozca. 

mURT, 
Don  Jerónimo  Ansa  es. 
Si  con  eso  te  reportas. 


Como  quise  por  mi  propria 
Asegurarte ;  que  es  necia 
La  que  por  su  vanagloria , 
Con  el  galán  i  quien  ama , 
" querida  blasona. 


Asegurar  cautelosa 

Cuánto  el  acompañamiento 
Con  la  música  conforma. 
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Si  i  ana  di  ni  i  otra  licencia 
LsgJr. 

■OBPtMO. 

Míenles ;  que  una  7  otra 
Licencia ,  un  cara  á  cara , 
Si  do  k  da ,  no  se  loma. 
(Díiíe  aquí prosigue  el  tono,  sin  dejar 
it  cantor,  aunque  se  representa!) 
■este».  (Dentro.) 
A  ¡ajardina  de  Chore 
íxlri  Amer,  omA  la  aurora... 

nos  nono. 
¡¥if«  Dios,  que  be  de  salir, 
rata  i  la  música  tornan ! 

nOUMTE. 

No  tac  de  salir,  Pedro  mió, 
li  señor. 

non  nono. 
Nóteme  opongas 
Ai  ¡uso;  que  si  esa  puerta, 
Beiemda  i  mi ,  me  estorbas , 
He  ubligarás  4  que  intente 
Estotra  abrir,  y  es  mas  nota 
Verme  salir  de  tu  casa. 

noum. 

;  Asi  mi  fama  abandonas, 
V  ui  cumples  la  palabra 
Del  secreto! 

¿Qué  te  asombra, 
Si  tú  me  rompes  la  fe , 
One  jo  la  palabra  rompa  T 
Con  amor  juré  callar, 
f  o  coa  cetot.  Quita. 


Queje 
losóos. 


cu  ciUBO.  (Dentro.) 

HIseDora 
Da  voces :  abrid  aprisa ; 
Qne  sin  dada  el  cuarto  roban. 
(Sale  Fiera  alborotada.) 

¿Qué  hacéis?  ¡Novéis  que  el  estruendo 
Los  criados  alborota. 
Creyendo  en  casa  ladrones? 
[Qttpct  i  ansa  puerta ,  i¡h  cesar  la  mú- 
sica ni  la  representación.) 
criados.  (Dentro.) 
Abre  aquesta  puerta,  Flora. 

Qoiii  no  podrá  :  romperla 

violarte. 

Estoy  absorta 
Entre  dos  peligros ;  pero 
El  mas  cercano  socorra , 
Ote  es  verle  aquí.—  Flora ,  vé  . 

Di  que  nn  pasmo ,  una  congoja 

Dudo  roces  me  despierta ; 


EL  POSTBER  DUELO  DE  ESPAÑA. 
One  ja  toj  tras  ti  fañosa 
A  dar  fuerza  i  la  disculpa. — 

{Vate  Floro.) 
Tú  Tete,  por  si  se  arrojan , 
Creído  mi  peligro,  a  entrar ; 
Has  mira  qne  si  me  nombras 
A  nadie,  en  toda  tu  vida 
Has  de  verme. 

non  pebro. 
Pues  perdona; 
ue  con  celos  no  me  obligo 
..  callar.  Tú  lo  ocasionas  : 
Échate  la  culpa  a  U. 

Blp.  Con  esto  bien  podré  ahora 
eclararme  a  cuenta  suja.) 

VIOLARTE. 

¿Yot 

DOtt  PEDRO. 

tú,  pues  haces  que  oiga... 
viouirrs. 
No  hago  tal ,  pues  jo  no  digo 
Sino  una  vil  pasión  loca... 

los  00a;  r  nósict,  dentro. 
Viola  ante  atar,  jaimin,  clavel  y  reta, 
Y  acogióla  por  eer  la  mas  ttertr-ota. 
(Desde  que  te  empieza  d  emular  la  se- 
gunda t>»,  prosigue  siempre  conti- 
nuada la  mitiea  y   representación , 
procurando  ajustarse,  ya  abreviando 
i  ya  alargando  la*  repeticiones,  de 
suerte  que  vengan  d  acabar  todos 


JORNADA  SEGUNDA. 


ESCENA  PRIMERA. 


Va  con  Violante  honestado 
Ll  despecho,  sin  peligro 
De  hacer  mía  la  bajeza , 
Pues  hice  suyo  el  delito, 
¥  sin  peligro  también 
De  su  enojo,  pues  es  visto 
Que  en  locuras  de  celoso 
Son  méritos  los  delirios ; 
Lo  que  aliora  falla,  es 
Hallar  prudente  camino. 
Con  que  cumpliendo  la  leí 
De  caballero ,  de  amigo 
Y  de  amante  i  un  tiempo,  sepa 


El  quien  i  mi  me  ha  ofendido. 
Para  esto...  Has  1  quién  tras  mí 
Viene?  (fe  d  Cine*  al  volver.) 


iTíjf 

erais. 
Si;  qne  como  basta  ahora 
Ni  la  Fulana  has  querido 
Ajusfarme,  ni  la  cuenta, 
¥  todavía  te  sirvo , 
Voy  tras  ti. 

non  Pedro. 
1  De  cuando  aci 
Tan  puntual  tu? 


Señor  mío. 
Dios  toca  loa  corazones. 
No  siempre  he  de  ser  maldito. 
Como  te  be  hecho  algunas  faltas, 
Y  trato  irme ,  solicito 
Restituirte  los  ratos 

Sue  le  sisé  i¡  tu  servicio, 
o  faltándote  un  Instante 
Del  tiempo  que  no  consigo 
O  cuenta  ó  Fulana. 

DOR  PEDRO. 


Por  si  mis  tristezas  hacen 
De  alguna  voz  desperdicio, 
Andas  tan  listo  j  tan  cerca 
De  mi. 


Y  se  ande  en  cuentos,  le  pido 

?ue  le  duelas  de  un  criado 
le  saques  de  adivino , 
Siquiera  porque  no  infierne 
Su  alma  el  temerario  juicio 
De  entender  que  sea  tu  dama 

S'uesto  que  tanto  retiro 
e  hace  levantar  figuras) 
0  nasa  por  lo  rollizo, 
0  por  lo  flaco ,  anuiría , 
0  por  lo  moreno ,  liso , 
0  por  lo  bermejo,  boguen, 
0  por  lo  chato,  vestiglo, 
O  por  todo  vieja  que  es 
El  mas  enorme  delito 
Que  comete  una  Fulana , 
Que  i  ser  de  año  en  año  vino 
Ejemplo  de  lo  que  acaba 
La  carrera  de  los  siglos. 


Don  Jerónimo. 

Ya  ha  ralo' 
Que  ir  á  palacio  le  he  visto. 

non  PEDRO. 

Búscale,  v  qne  en  esta  lonja 
De  la  Seo  le  suplico 
He  vea,  le  di. 


I  En  qué  comedia  hasta  hov 
jcajoaínnííse  ha  visto?      (Vote.) 

ESCENA  IL 

DON  PEDRO. 
Kn  cuantos  medios  discurro 
De  declararme ,  no  elijo 
Uno  sin  inconveniente ; 
Ño  porque  no  solicito 
Valer  me  del  mas  suave 
Sino  porque  be  conocido 
En  Don  Jerónimo  siempre 
Un  despejo  mas  altivo 
Que  cnerdo,  y  temo  que  pueda 
A  razones  reducirlo. 
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Masya  que  1»  inerte  echada , 

Y  aun  ecbafla  i  perder  Tino, 
Cumpla  jo  mi  obligación , 

V  haga  fortuna  su  oficio. 


COMEDIAS  DB  DON  PEDRO  CALDERO»  DE  LA  BARCA. 


Si  supiera  dónde  dallaros, 
Yo  hubiera,  Don  Pedro,  ido 
A  bascan». 

non  ruto. 

Yo  tu  he  hecho, 
Porque  tengo  que  deciros. 
Oíd  pues.— Retiraos  loa  do*. 

«mulo.  (A>  á  a.) 

¿Que  es  esto ,  Gínes  amigo , 
En  que  andan  los  amos? 

CUuU: 

Ed  ser  anos ,  qne  es  lo  misino 
Que  trogloditas. 

GONZALO. 

Vén  donde 
Sepas  lo  que  se  del  mío. 
enotf. 

Mis  haré  jo,  qne  diré 

( Yante  lot  dos  ifiadoi.) 
ESCENA  IV. 
DON  PEDRO ,  DON  JEBÓSIMO. 
dos  Jerónimo. 
1  Cuanto  estimo 
Lt  diligencia!  No  en  vano 
De  tos  vida  y  alma  fio. 
En  Un,  ¿qne  ja  conocéis 


Como  a  mi  mismo. 

DON  JEBÚBIIO. 

Sepa  pues  quién  es. 

non  PEDRO. 

Primero 
He  de  asentar  dos  principios. 

ÍAp.  ¡Oh  si  obrara  el  rendimiento 
■rimero  que  el  precipicio!) 
Uno ,  que  si  él  previniera 

Se  habla  de  competiros 
algún  tiempo ,  no  hubiera 
Hecho  empeño  tan  preciso 
One  ja  no  pueda  dejarle; 

Y  otro,  que  en  habiendo  oído 
Quién  es,  09  ha  de  pesar. 

non  Jerónimo. 
¿Porqué? 

Porque  es  vuestro  amigo, 

Y  estáis  en  obligación, 
Puesto  qne  él  es  admitido 

Y  tos  no ,  en  dejar  de  hacerle 
El  disgusto  qne  él  no'  hizo , 
Pues  ann  érades  moderno 
Galán,  cuando  él  era  antiguo. 

DON  JEttONnO. 

En  cuanto  i  que  dejaria 
Por  mi,  i  haberlo  prevenido, 
El  empeño,  le  agradezco 
Lo  galante  del  estila ; 
Pero  en  cuanto  a  que  por  él 
Haja  de  dejar  motivo 
(Sea  quien  fuere)  en  que  ja  esloj 
Tan  restado ,  es  desvario ; 


Que  si  él  prevenir  no  pudo 
Antes  el  disgusto  mío, 
Tampoco  jo  el  sujo  ahora. 
Y  asi,  Don  Pedro,  os  suplico. 
Puesto  que  para  este  efecto 
Rabeis  de  mi  parte  Ido , 
Sepa  quién  es. 

Quien  por  mi 
Se  da  a  medio  tan  no  digno 
Como  pedir  que  le  dejen 
A  su  dama,  j  vo  rendido 
A  vuestros  pies,  os  lo  ruego 
Como  den  do  j  como  amigo. 
Haced  por  mi  la  linea* 
De  desistir  del  motivo; 


Qne  me  digáis,  solicito, 
¿Fuisteis  a  hacer  su  negocii 
O  fuisteis  a  hacer  el  mioí 


De  quien  bien  Intencionado 
Desea  a  los  dos  conveniros, 
Antes  que  a  mas  rompimiento 
Llegue  el  lance. 

don  jKBOttmo. 
Pues  si  ha  sido 
Ese  el  intento,  él,  Don  Pedro, 
Os  sea  el  agradecido, 
Paes  es  quien  quiere  rebasarle ; 
Que  jo ,  que  le  desestimo , 
No  os  lo  pienso  agradecer.  [Tintóte.'] 


Oíd. 

non  jekonuo. 
iQtté  queréis  t 

Advertiros 
(As.  ¡ Qué  bien,  cielos,  temía  vo 
Mis  su  arrojo  qne  su  juicio!) 
Que  esto  que  be  dicho  en  su  nombre, 
Aunque  con  ruegos  lo  he  dicho 
Y  con  rendimientos ,  no 


La  cordura  por  padrino; 

Y  quien  00  riñe  sns  celos 

Y  envía  á  pedir  partidos , 
Bien  lo  acredita. 

i  Queréis 
Ver  qne  no,  j  que  ser  amigo  ■ 
Vuestro  solo  le  embarazar 

DON  JERÓNDZO. 

non  riDio. 
Pues  sabed  que  es... 

DON  JERÓNIMO. 

Decidlo. 

DON  PEDRO. 

El  competidor... 


iVosl 

DON  TURO. 

SI :  jo  4  Violante  sirvo 
Yo  soj  el  que  della  esta,  . 
No  diré  favorecido, 

§ue  esto  a  un  noble  le  esta  bles 
1  serlo,  mas  no  el  decirlo; 
El  no  desdeñado  basta : 
Y  si  á  otra  voz  me  remito 
Para  no  decirlo  jo, 
Soj  por  quien  la  criada  dijo, 
Estando  «asente ,  que  presto 
Volverla  a  tas  cariños. 
Mirad... 

eoHjnonm. 

Antes  qué  lo  mire, 

j  Por  qué  cuando  de  vos  no 

Mi  pasión ,  no  me  dijisteis 

Lo  que  ahora? 

Porque  fia* 


iQQé? 

Que  acabara  conmigo 
No  estorbaros ;  pero  habiendo 
Cuanto  es  imposible  visto 
(Porque  en  Un  esto  no  es  fácil 
De  vencerse  uno  i  si  mismo), 
No  me  atrevo  a  preponerlo 
Por  no  atreverme  á  cumplirlo. 
Y  habiendo  ja  en  esta  parte 
A  1*  objeción  respondido 
De  no  decíroslo  entonces. 
Vuelvo  al  mirar  que  indeciso 
.Se  nos  quedó  :  mirad  pues 
SI  siendo  jo  el  que  os  compito , 
Esto  de  andar  estudiando 
Medios,  rodeando  caminos 
De  declararme  con  vos , 
Es ,  ni  puede  ser  ni  ba  sido , 
Como  dijisteis,  callar 
Con  celos,  pedir  partidos. 
Ni  i  sombra  de  la  cordura 
Andar  rebozado  el  brío. 

don  naotno. 
De  haberlo  dicho  me  pesa; 


Pero  jo  nunca  desdi) 
Loque  va  (""" 
Don  Pedro . 


anca  desdigo 

diie-:vasi, 
í,  lo  dicho  dicho. 

lo  dicho? 


Pues  ved 
Adonde  queréis  decirlo. 

DON  JERÓNIM. 

Por  aquí  se  sale  al  Ebro. 
Guiad  vos;  que  ja  yo  os  sigo. 

DON  JERÓNIIO. 

Juntos  podemos  Ir. 


I)igilizedbyV.lOOQlC 


El  quejas  tengo  de  vos. 

don  mu, 
{De  Mi!  Pues  ten  qué  os  desirvo í 

En  dame  i  entender  que  sor 
No  buen  huésped ,  pues  os  miro 
Tamo  de  mí  relindo , 
Qne  desde  ajer  no  os  be  fisto, 
nonruvo. 


.nid;  eme  o*  he  menester 
Esta  tarde  :  despedios 
Dése  caballero. 
boj  pkds».  ( Ap.  i  Den  Jerónimo.) 


Deria  bien :  peco  bar  perdido 
Ed  qne  yo  os  espere. 

aun  pedro. 

i Dónde? 

Insto  a  BeMor  btj  un  litio , 

Veqaeüo  coarta  de  legas 

be  aqai ,  en  qne  podré  escondido 

Esperaros,  sin  qne  en  nadie 

Besulte  «4  menor  indicio 

De  lo  qne  allí  espero. 

MU  PEDRO. 


GONZALO,  GINES.  —Dichos. 
son  morara.  (Llamante. ,) 
¡Gonzalo! 
CORULO. 

Sebor... 

dom  iraómao. 
Tenme  prevenido 
De  esotra  parte  del  puente 
Luego  nn  caballo. —  ;  Conmigo 

<  Vom  Cánsalo.) 
Doble  Don  Pedro!  Primero 
Callado,  j  después  altivo, 
Al  ver  que  no  consígalo 
El  snl  estudiado  estilo 
Dt  declararse  I  Los  cielos 
Tiren ,  que  ha  de  ver  qne  ha  sido 

T ._..._-._  (pMe.) 


Traidor  i  mi  confianza. 


BL  POSTRER  DUELO  DE  K8P A$k. 
I  Qne  baj  negocios  inibjitos 
A  que  acudir. 


non  pedro. 
Dirí  dos  mil  desatinos.— 
Quita,  loco. 

4  MURASTE. 

No,  Don  Pedro, 
Le  riñáis  „pue*  va  sabido 
Tenéis  lo  que  gusto  del. 
lY  es  lamentar 

No  me  animo 
Ya  a  decirla,  porque  temo 
En  mi  amo  los  recibos, 

Y  en  mi  los  tasto». 
pumo. 

No  un  necio 
Qne  me  embarace,  os  suplico, 
La  dieba  do  merecer 
Saber ,  sebor,  en  qué  os  sino. 

«UDAITR. 

Pasear  la  ciudad  quisiera. 
Cajo  heroico  nombre  antiguo 
De  César  Augusta ,  alendo 
Veneración  de  los  siglos, 
Pone  en  deseo  de  ver 
Sos  templos,  sus  edificios 

Y  calles  ;j  nadie  puede 
Como  vos,  ilustre  hijo 


No  dudo 
Qne  Zaragoza  sea  digno 
Asunto  de  la  atención 
Vuestra.—  Da,  Gines,  aviso 
De  que  llegue  la  carrosa. 
uxzum. 
Venga  detras;  que  les  quito 
Mucha  parte  a  sus  aplausos. 
Si  entrándome  en  ella ,  impido 
La  vista  de  tantas  bellas 
Hermosuras ,  como  admiro 
Por  esos  balcones ,  donde 
Cada  esfera  es  un  divino 
Sol,  cada  reja  nn  pensil. 
Cada  marco  un  paraíso 

Y  cada  celosía  un  irís, 

Sue  de  colores  distintos 
lbuja  el  abril  a  rasgos , 

Y  el  majo  ilumina  a  visos. 

non  pudro. 
El  lucimiento,  sefior, 
De  la  corte  que  hi  seguido 
A  Cirios ,  dispensa  en  todas 
Hoj  lo  alegre  j  lo  U-"-~ 


L     VII. 


Ya  quedo  i  vuestro  servido. 

SUTES. 

Y  jo  también. 

SLUnUNTS. 

¿Qnéfaaj.GInest 
Ose  tampoco  a  ti  te  he  visto 
tatos  CBS, 

No  te  espantes; 


Pues  no  bagamos  desperdicio 
De  Is  ocasión. 

OOK  PIDRO. 

Con  cuidado 
Parece  que  vais. 

Si  os  digo 
Verdad ,  cuidado  no  pero 
Curiosidad  sf,  movido 
De  aquel  primero  deseo 

Sue  oeja  un  bello  prodigio 
e  volver ,  Don  Pedro ,  i  verle , 
Solo  por  haberle  visto. 


t Hacia  qué  parte  T  Quisa 
odre  con  algún  indicio 
Guiaros  alia. 

atasmurn. 
En  la  audiencia 
Del  Rey ,  donde  a  hablarle  vino 
En  no  sé  qué  pretensiones. 
DON  PEDRO.  (Ap.) 
¡Estomas,  hados  impíos! 
¡  Aun  no  queréis  perdonarme. 
Sobre  estar  mientras  le  asisto 
Colgado  de  los  cabellos? 

ALUHANTE. 

i  Sabéis  quiénes! 


Estaba  muj  divertido 
Ese  dia,  que  fué  el  que 
Le  dio  el  primer  parasismo 
De  un  vaguido ,  que  le  anda 
Llevando  J  trayendo  el  juicio. 
Pero  jo  que  estaba  en  mi , 
Lo  diré.  Vente  conmiso; 
Que  en  el  Coso  vive,  donde 
Ño  dudo  que  baja  salido 
También  a  sus  rejas;  que  es 
Hermosa  y  habrá  querido 
Parecerlo ,  como  todas. 

Don  pedso.  (Ap.) 

tQne  me  baja  destruido 
ste  infame ,  sin  saber 
Lo  que  ha  hecho  1 


i  Que  bajáis,  gran  sebor,  creído 
A  ou  loco?  Paes  él  ¿qué  sabe 
De  todo  lo  que  os  ha  dicho! 

Silo  sé  ó  do,  ello  dlra. 
Pues  a  la  casa  le  guio 
De  Dona  Violante  Urrea. 
auuiante. 
Ese  es  el  nombre  que  dijo. 

Abl  veras  que  jo  no  miento , 
Y  que  estaba  en  mi  sentido 
Cuando  no  estaba  mi  amo 
Ni  en  el  sujo  ni  en  el  mió. 
Vén  pues. 

escena  vni. 

EL  MARQUES.  —  Dkhos. 
Sefior  Almirante, 


RA1QPÍB. 

Según  eso , 
No  os  habrá  hallado  el  aviso 
De  una  grande  novedad. 


Pues  sabed  que  ba  tenido 
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Parciales  bando»  remota. 

Con  que  es  fuer»  que  en  camino 

Presto  10  ponga. 

¿LUÍANTE. 

Volrer 
Hiri»  pajado  es  preciso. 

Venid,  oí  iré  sirviendo. 
ausnuirn. 
Yo  soy  el  qne  he  de  serviro*. 
Adiós ,  Don  Pedro  :  Ginca , 
La  memoria  deste  anillo 
Te  a  cnerda  para  mañana. 

T  para  de  aquí  a  mil  siglo*. 

(Varueei  Almirante,  el  Marqués 
t  criado*.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEBOH  DE  LA  BARCA. 


DON PEDRO,  GBtES. 


ifcfui ,  y  qué  diamántalo ! 


Volvióle  i  dar  el  delirio. 

SOR  K1I0. 

kTn  Henea  atreví miento 
e  haber  de  una  dama  dicho , 
Ni  ano  las  señas  de  su  calle, 
Cnanto  mas  so  nombre  mismo? 

BD1ÍS.      ■ 

Pues  i  ti  ¡qué  ten  en  eso. 
Para  qne  cnando  recibo 
Un  diamante  como  nn  palio 
De  otro ,  me  des  tu  monino 
Un  pobo  como  un  diamante í 
i  Heme  ja  acaso  metido 
tonta  Fulana  T 


(Ap.  Pero  mal  hago ,  mal  digo ; 
Qne  podra  ser ,  si  repara 
En  qne  por  ella  le  riño , 
Qne  despierten  mis  extremos 
Su  malicia.}  Gines,  hijo , 
Perdóname ,  y  por  tu  vida 
"ne  fajas ,  j  al  panto  mismo 


i  Por  Jesucristo , 
Benor ,  qne  si  has  de  matarme 

8ue  no  sea  coo  cuchillo 
e  do*  Un  contrarios  cortes , 
Como  son ,  rabioso  el  HId 
Por  arta  parte,  j  por  otra 
Templado. 


Y  i  ni  j  todo 
Huir  de  ti.  (Va* 

don  remo. 
El  alma  de  un  hilo 
Pendiente  esta,  lo  qne  urdo 
En  salir  donde  me  dijo 
Don  Jerónimo. 


ESCENA  X. 

VIOLANTE  i  FLORA ,  Upado»  t 

aufrtu.  —  DON  PEDRO. 


¡En  t)ue  os  sirvoT 

Una  dama  que  cabiendo 

8ue  aqnl  estabais,  ha  venido 
as caudós ,  quiere  allí  hablaros. 

DOK  PEDIO. 

1  Dama  A  mt  1  Mucho  no  admiro. 

Tiouwrrg, 
i  Por  qué  t 

aonmoo. 
Porque  nací  mas 
Para  ser  aborrecido. 
Que  bascado. 

HOLABTÍ. 


Asi.  (Detcübrae.)— Mirad  si  sois, 
Cuando  yo ,  Don  Pedro ,  os  sigo , 
Aborrecido  ó  bascado. 

Violante ,  ¡  tú  con  vestido  . 
Tan  extraño  á  tu  decoro  t 
[  Tú  con  un  no  usado  estilo 
A  tu  recato  I 

VIOLARTE. 


dor  pedio. 

violarte. 
Si ,  vos  mismo , 
Pues  según  las  amenazas 
De  ayer ,  temiendo  el  Implo 
Arrojo  de  declararos , 
Disfrazada  me  he  atrevido 
A  asar  de  no  dignos  medios 
Contra  despechos  no  dignos. 

Y  pues  allí  turbación, 
Llantos ,  voces,  golpes ,  raidos 
Impidieron  al  discurso 

El  uso  délos  sentidos 

Para  elegir  lo  mejor, 

Que  ahora  me  escuchéis  os  pido , 

A  ver  si  acaso ,  cobrada 

De  Unto  susto  ,lo  elijo. 

Suiehras  de  hacienda ,  Don  Pedro , 
or  vuestro  lustre  y  el  mío , 
El  casamiento  dilatan; 
Pues  en  dos  danos  precisos , 
Elijamos  el  menor : 
Tratemos  de  descubrirnos 
A  nuestros  deudos  por  medios 
Públicos,  jastos  j  dignos, 

Y  padezcamos  desaires 
De  cumplimientos  altivos , 
Poniendo  las  estremeces 
A  cuenta  de  los  cariños. 
Como  yo  viva  con  vos 

En  el  mas  pobre  retiro , 


Y  consiga  lo  dichoso, 

i  Qué  falta  ha  de  hacer  lo  rleol 
Si  ha  de  salir  a  la  talle 
El  secreto  en  desafios 
De  celos ,  armas  y  duelos , 
Salga  por  el  real  eandno 
De  la  tama  y  de)  honor ; 

Y  pues  casado  conmigo , 
No  queda  al  atrevimiento 
El  mas  pequeño  resquicio 

Sue  aun  pudo  quedarle  al  sol , 
arque  es  mi  esplendor  mas  limpio, 
Mejoremos  lances ,  pues 
Mas  enfrena  a  nn  desvario, 
Qne  la  espada  de  un  amante, 


'«sabrimiento. 
DON  PEDRO.  (Ae.) 
1  Qué  buen  medio ,  i  haber  venido 
Antes!  Pero  leñando  ¡ cielos'. 
Buen  medio  i  buen  tiempo  (¡no  I 


Afecto,  A  w r 

Mudo,  absorto  y  suspendido, 
1  Con  suspiros  respondéis! 
iDe  cuando  acá  lo» suspiros. 
Prendas  de  lo  desdeñado , 
Se  hacen  servir  a  lo  flno  r 

PON  PEDRO. 

Violante ,  saben  los  cielos 


Tarde  el  remedio)  que  estimo 
Tu  fineza ,  tu  consejo , 
Tu  entendimiento ,  lújatelo. 
Tanto... 


Pero  adiós.  Nada  te  digo , 
Ni  pnedo...  Adiós  otra  ves 
Y  otras  mil. 


No; 
Que  antes  en  el  alma  imprimo 
Igual  finen. 

violaste. 
i  Es  mal  medio 
Ei  qne  te  be  propuesto  T 


iNo  es  buena 
La  sali  sfaccioo  r 

La  admito 
Como  taya. 

VIOLASTE. 

Pues  ¡qué  hay 
Para  que  sin  ley,  sin  tino 
Me  dejes  sin  respondermeT 

Hay  el  no  poder  decirlo. 
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5ó  ate  des  i  presumir 
Cm  ud  preñados  esquivo! 
toreaos  como  faltar 
Uanaes,  do  dar  oídos 
A  Inal  platica ,  que  todo» 
Tus  aírenos  ton  fingido» 
A  uwlo de  quejoso, 
Qitdindo  airoso  conmigo 
Pin  roíter  al  paaado 
Concierto  de  conveniros 
Ti  yin  prima  Serafina. 

leso  j  i  esotro  me  obligo 
*  responder  cundo  vuelva , 
SI  melto  á  tus  ojos  vivo. 


SI ;  ju  na  empeño  preciso 

le  dio  licencia  i  no  despacho , 

Yiome le dióiun  alivio. 

[ti.  ¡Ah  Üraní  lej  del  duelo ! 

,111  haya,  amen,  quien  le  hizo , 

Pin  ijne  huyendo  un  agrado , 

S*  tiji  de  ir  biela  an  peligro!  (Vate.) 


mU-TTE  v  FLORA ,  bst«á«*;  GINES. 


noLünr,. 
Iijer  tona  jo  ( ¡  qué  abismo 
De  aefusiones ,  dé  penas , 
feleurgos,  de  delirios  I ) 
ii¡<r  como  yo  (otra  rea 
V  oí™  mil  Teces  lo  digo) 
&«  itp  [  ¡  qué  sentimiento ! ) 
£i  ii  talle  ( ¡  qné  conflicto !) 
Tu  m  respuesta  ( ¡  qué  ansia ! } , 
J»  tía  respeto  (¡  qué  implo 
Mar!),  mteaon  en  cortesía 
» le  ofreciese  •  ir  conmigo  T 
ffto  ¿qué  me  desespero  f 
W  sw  ahogo  T  Qué  me  alliio  7 
«las sabré»...  Ma*  ¡ ay  triste ! 
m  be  de  saber  t  Qne  el  olvido 
«¡  podri  llevarle  al  fiu 
"  t»e  le  ignora  al  principio.    (Vate.) 

«BES.  (Ap.) 

:l»3  tila  Doña  Fulana! 
¡  peí  qne  se  me  ba  venido 
'ai  míaos ,  saber  tengo 
wsqsestavet.silB  sigo. 

(wftei. 


r»J,»e4ora,  mi  camino. 

rutas. 
¡¡ws  taíraale  por  ahora ; 
wtino,  le  doy  aviso 
Bteaibri  quien  le  mnela  i  palos 

fc**t  mucho  el  sentirlos. 

fUtu. 
Oaseleiiateicoces- 


l  Estar  lo  dicto  dlcbo)  que  pedia 


i  Cuándo ,  astros ,  planetas ,  signos , 

Cielo ,  sol ,  lana  y  estrellas , 

Con  todos  los  requisitos 

De  soliloquio  furioso, 

Saldré  deste  laberinto  t  (V«í.) 


Desde  el  alba  escondido 
Al  sol  y  a)  aire  Gila  me  ha  tenido. 
Como  lienzo  i  curar,  ó  al  revea,  puesto 
Qne  mas  parece  que  i  enfermar  me  na 


Según 
iA6,lo 


la  sed  al  frió  corresponde 


Adiós.       (Va**.)   Ser  yo  el 


_.    el  poeta  ponga  al  margen     . 

[nombre 

8 üe  Cita  sale  en  habito  de  hombre. 
n  caballero  es ,  que  penetrando 
Lo  espeso ,  no  se  qué  viene  bascando. 
¡Si  será  i  mil  Pensarlo  me  acobarda: 
Aguapóme  atas. 

ESCENA  XXV. 

DON  JERÓMMO.  —  BENITO ,  oaúlo. 
'   e<m  jeróiqio. 

I  Ab  lo  qne  larda 
Don  Pedro !  Has  quizi  será  el  cuidado 

a  alen  me  hace  i  mi  creer  que  él  ha  tar- 
ue  corre  muy  lijera  '  [dado; 

La  culera  Impaciente  del  ene  espera. 
0  dígalo  él ;  que  allí  volando  veo 
Ya  su  caballo  mas  qne  mi  deseo. 
Claro  eslí  que  ser  suya  no  pedia 
Tardanza  qne  consto  de  prisa  mía. 
Para  qne  me  descubra ,  este  pañuelo 
La  sena  le  ha  de  hacer. 

ESCENA  IV. 

DON  PEDRO.  -  DON  JERÓNIMO ; 
BENITO ,  etcondído. 
dos  fecho.  (Denlro.) 

¡Vilgameel  délo! 

•oii  lEAOmao. 

El  caballo,  en  un  tronco  tropezando. 

Le  arroja :  i  socorrerte  Iré  volando. 

(Al  ir  Don  Jerónimo,  tale  Don  Pedro 

amo  cayendo.) 

non  nono. 

Mucho  siento.annque  fu  ese  i  costa  mía , 

Malograr  tan  hidalga  bizarría. 

dos  ¿Ekómno. 
¿ Como i 

don  pedko.  fqnjto 

No  me  he  hecho  mal,  y  el  lustre 
Al  socorro ,  pues  del  no  necesito. 

non  jenémzto. 
Con  todo,  si  os  sentis  no  bien  tratado, 
lil  qne  esperó  i  qne  estéis  desocupado 
En  esta  soledad  de  penas  lleno , 
Esperará  también  i  qne  estéis  bueno, 
non  rano.  [brazo 

Yaloestoy;qneaunqueet  golpe  en  este 
He  lastimé ,  no  tanto  que  del  placo 
Me  obligue  i  usar:  demás  que  quien 
[oyendo 
[diciendo 


mu  juÓHnso. 
Cnanto  es  valor ,  de  vos  tengo  creído. 
{Riñen.) 
ararte.  (Ab.) 
¡Oigan,  los  bobos,  alo  que  han  venido  1 
A  matarse  no  mas.  Pero  del  ama 
El  primo  ¿uo  es  aquel? 

non  jmómno.  <Ap.) 
¡Qné  honor? 

DON  PEDRO.  (Ap.) 

i  Qué  fama ! 

BESITO.  [Ap.) 

61;  ¡mas  qné  me  vaimií  Silencio  tenga', 

Que  no  han  de  verme  hasta  qne  Gila 

nos  «nao.  (Ap.)       [venga. 

A  pessr  del  dolor,  me  aliento  en  vano- 

¡Aj  infeliil 

o  derecha,  jr  Don 


El  brazo  entn mecido 

Y  atormentado,  al  golpe  se  ha  rendido: 
Has  no  el  valor  que  siempre  en  mi  se 

.  pon  JEBOxmo.  [halle- 

No  os  asustéis:  tiempo  hay  para  cobra- 
Aliadla  pues  del  suelo,  [lia. 

Y  volved  a  reñir. 


felicidad  í 

mmto.  (Ap.) 

;  Qué  bollería ! 
¡A  quien  se  cae  volvella ! 
¿Ño  esruijor  dalle  cuando  esta  sin  ella* 

non  jiaomno. 
Don  Pedro ,  ¿  qué  os  suspendéis  1 
Volved  i  cobrar  la  espada , 

Y  si  na  es  para  reñir , 
Parque  ahora  la  faena  os  bita , 
Para  ir  a  convalecer. 

Hasta  que,  bien  restaurada , 
Prosigamos  nuestro  duelo. 

ÍÁp.  ¿Quién  se  vio  en  confusión  lantaT 
le  vuestra  gran  bizarría 

Y  de  mi  fortuna  escasa , 
Don  Jerónimo ,  dos  veces 
Vencido  estoy ,  y  en  la  eitrafia 
Confusión  de  tan  no  visto 
Acaso ,  no  sé  qué  haga. 

SI  alzo  la  espada  del  snelo , 
Ha  de  ser  para  la  vaina , 
Porque  ya  contra  vos,  ¿cómo 
Puedo  otra  vez  empuñarla , 
Si  vos  me  la  dais  í  Y  siendo 
Asi  que  no  puedo ,  baya 
De  mi  parle  otra  hidalguía, 
non  JinúMiao. 
¿QuéeiT 

non  pedro. 
Echarme  a  vuestras  plantas » 
Rogindos  me  deis  la  muerte ; 
Qne  mas  quiero  qne  en  camparía 
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Se  diga  q»  quedé  muerto , 
Que  na  que  perdí  las  uou. 

t Bueno  es ,  porque  no  sea  vuestro 
!1  desaire ,  querer  le  baga 
Yo  mío !  ¡Cómo  he  de  dar 
Muerte  con  tan  vil  ventaja 
A  quien  me  la  pide  ? 

Viendo 
Cuánto  es  mas  noble  la  fama 
Que  la  vida ;  y  ai  ya  es  faena 
vivir  con  nota ,  mas  alta 
AccIod  sera  darme  muerte, 
One  es  darme  lo  mas ,  pnes  pasa 
Lo  que  viviendo  es  desdoro , 
A  ser  muriendo  desgracia, 

■COTO.  (Ap.) 

tHan  vldo  para  matarse 
os  comprlmientos  qne  gastanT 
non  jERúmno. 
Quien  atento  &  su  valor , 
Siempre  bacer  lo  mejor  trata. 
Para  añilaros  lo  mas 
No  oí  da  lo  menos.  La  espada 
Tomad,  y  tomad  con  ella 

Í Porque  con  desconfianza 
lombre  como  vos  no  viva) 
La  fe ,  la  mano  y  palabra 
De  que  lo  qne  aqni  ba  pasado 
Jamas  de  mi  labio  salga. 

DONFEDRO. 
Eso  es  dar  vida  y  honor 

Y  quedaras  con  el  alma , 

Pues  qne  queda  esclava  vuestra. 

'  DON  JERÓNIMO. 

Es  muy  noble  para  esclava  ¡ 
Menos  agradecimiento 
Qne  tenga  de  tos  ,  me  basta. 

non  remo. 
Pues  {qué  puedo  hacer  por  vosí 

non  ierónido. 
Yo  no  be  de  pediros  nada; 
Que  no  vendo ,  sino  doy. 
Lo  qne  4  vos  os  persuada 
Vuestra  misma  obligación; 
Teniendo  por  asentada 
Cosa ,  que  adoro  ¡i  Violante , 

Y  que  no  puedo  olvidarla.         ( Vate.) 

ESCENA  XVI. 

DON  PEDRO ;  BENITO ,  oculto. 


tAyinreltcedemi! 
¿  Quién  vio  acciones  tan  contrarias 
Como  equivocar  a  un  tiempo 
El  darla  vida  y  quitarla? 
Competirle  ya  sera 

Í Sobre  acciones  tan  bizarras 
;omo  hito  y  promete  bacer) 
Villanía  muy  ingrata, 
Y  mas  cuando  esta  pendiente 
Mi  honor  de  su  confianza. 
Pnes  dejarleyo  a  Violante 
(Dejo  aparte  las  instancias 
Que  ha  de  hacerme  su  memoria) 
Cuando  Violante  postrada. 
Llorosa,  constante  y  orine 
Casi  me  ruega,  es  infamia. 
Ahora  bien  (mejor  dijera 
Ahora  mal) ,  más  esperáis 
Has  medio  ni  mas  remedio 


Don  Jerónimo  seguro 
Se  que  oposición  le  baga , 

Y  yo  no  Ingrato  a  los  dos; 

Y  pues  qné  ya  lo 


Mas  colores  de  precisa , 
Desde  aquí  he  de  ir  á  su  cata 
Sin  aguardar  á  la  noche ; 
Pues  me  asegura  la  entrada 
Por  otra  calle  el  secreto 
Con  hacer  la  seña. 


Ahora  mal) ,  mis  esperanza , 
Mas  medio  ni  mas  remedio 
Hay  aquí ,  que  buscar  causa 
Para  una  ausencia ,  y  restado 
Volver  a  todo  la  espalda. 
Con  eso  qneda  Violante 
Dudosa  j  no  desairada, 


Gekm  ,  dentro.—  Dkhos. 
cents.  (Smira.) 
Ataja 
Por  la  ladera  del  monte. 

La  batida  de  un»,  caía 

Ylene  sitiando  el  contorno. 

Solo  ahora  me  faltaba 

"  -  alguien  aquí  roe  conozca. 

T<mioa.  penas,  vamos,  ansias. 

Entre  dos  obligaciones, 

A  costa  de  vida  y  alma. 

Mezclando  celos  y  ausencia , 

A  ver  de  cumplir  con  ambas.      {Vate. 

gente.  (Dentro.) 
Al  valle,  al  monte,  ala  selva. 

Aunque  viene  gente  tanta,  - 
Yo,  mientras  Gila  no  venga, 
No  es  justo  que  de  aquí  salga. 

BEitTE,  {Dentro.) 
Herido  et  Jabalí,  corre 
De  aquel  ribazo  á  la  falda. 


SERAFINA,  con  venable,  v  GILA,  ew 
un  laiuon,  en  cmado.  —  BENITO . 

SERAFINA. 

Nadie  primero  que  yo 

Le  ba  de  matar ,  pues  que  basta , 

Ya  de  la  sangre  la  huella , 
Ya  de  los  perros  la  ladra , 
Para  que  siguiendo  el  rastro. 
Rompa  las  espesas  jaras 
Desta  intrincada  espesura. 


AIU  se  mueven  las  ramas , 
Y  parece  que  negrea 
Un  bulto  en  la  enmarañada 
Maleza  suya. 

ama. 
Sin  duda 
O  allí  se  rinde  ó  descansa 
El  puerco  Jabalí. 

SERAFINA. 

Pues 
iQuó  espero?  Muera  a  b  salía 
De  la  acerada  cuchilla , 
Blandido  el  venablo. 

(Sale  de  entre  ¡ai  rama»  Benito.) 

«■LA. 

Aguarda, 
Y  no  le  tires ;  que  aunque 
Es  verdad  que  entre  estas  matas 
El  puerco  está,  no  cabal. 
Pues  lo  jabalí  le  falta. 


i  Benito!  jqné  haces  aqnJT 
•BOTO. 

Ver  mil  cosas  tan  estriña  i , 
Que  te  ba  de  espantar  oirías. 

Es ,  señora,  tan  gran  mandria. 
Que  por  no  ir  i  la  batida, 
Se  habrá  escondido. 

(Ap.  ¡Ah  tirana! 
Para  esta.)  Viniendo  al  monte 
Por  leña  aquesta  mañana , 

ÍAp.  d  Gil*.  ¡Quién  la  susodicha  lena 
lobiera  hecho  en  tus  espaldas!) 
Me  fné  esconderme  forzoso. 
Temiendo ,  si  me  encontrara* , 
Que  me  hablan  de  dar  muerto. 

swirna, 
l  Quién  T 

■KIOTO, 

Escucha  lo  que  pasa. 

BEiurau. 
Si  haré,  pnes  ya  tramontado, 
N¡  aun  el  ladrido  le  alcanza. 

BENITO. 

A  matarse  en  cortesía 
Vinieron  a.  aquesta  estancia 
Don  Pedro  tu  primo  j  otro 
Caballero  :  cochinadas 
Se  tiraron  tan  bien  puestas 
En  razón  y  tan  honradas , 
Que  debieron  de  servir 
Al  Cid  ep  algunas  calzas. 
Finalmente,  como  digo 
De  mi  cuento,  cuando  andaban 
Mas  en  cólera,  hé  aqni.., 

*^1™A'    .Qué? 


lY  dióle  la  muerte!... 

Aguarda. 
Sobre  t  tícela  sn  mea  te  d.— 
No .  su  mested  ba  de  alzarla  ■ , 
Hubo  grande  s-comprimientos , 
Porfiando  uno  y  otro  hasta 

Soeelotrolaehóyladió, 
iciendo,  en  ella  le  daba 
Honor  y  vida :  con  que 
Se  fueron  por  partes  varias , 
Como  es  costumbre  de  todas 
Las  pendencias  acabadas. 
El  valiente  echando  pierna* , 

Y  el  no  valiente  bravatas. 

Stuma. 
Vén  acá.  Y  de  sus  razones  . 
¿Pudiste  entender  la  causa* 

wnrro. 
Allá  á  la  postre  entreoí 
Que  era  por  no  sé  qué  dama 
Pasa-Volante,  pues  dijo 
Al  dar  la  espada  :  «Tomadla, 
Adviniendo  que  i  Votante 
Adoro,  y  no  he  de  dejarla.» 

Y  el  otro  quedó  diciendo  : 
•  Llorosa  ni  desairada 
Dejar  i  Volante ,  cuando 
Casi  me  ruega ,  es  infamia.» 
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fc  mt  Don  Pedia  me  higa 
i;  desden  de  no  admitir 
li  anuo,  i  Para  ei  lo  ( |  qné  añila ! ) 
El  íospedáje  (¡qué  pena ! } 
Es,  que  me  haces  en  tu  caía 
Siempre  que  jo  a  la  ciudad 
T«i.  i  el  que  jo  (:oh  ira,  oh  rabia!) 
Te  higo  en  mi  quinta ,  ai  Tienes 
arfíTertirteenaucatta? 
¡Pira  ofenderla  se  estrecha 
tai  amistad ,  sin  qne  baja 
Ni  mu  li  disculpa  civil 
De  li  ley  déla  ignorancia. 
Pan  habimos  taala*  necea 
te  \o  qne  loa  deudos  traían 
Htoanñir.  I  loados! 
;  Conmigo  ¡  aj  de  mi !  no  basta 
ludir  grosero  Don  Pedro , 
X»  también  Violante  bisa  I 
Si  solo  el  desden  «eolia , 
Cundo  por  mi  me  dejaba, 
¡Qné  será  cuando  por  otra?... 
lis  ¿mié  digo,  ai  lotes  gracias 
Debo  dar  i  mi  fortuna 
Caiado  con  tal  circunstancia 
i  lis  manos  se  ha  venido 
Ir  uno  j  otro  la  venganza  t 
;V«e  el  cielo,  aleve  primo , 
»'¡«  el  rielo ,  amiga  ingrata , 
fine  ha  de  bailar  mi  oleosa  modo , 
une  hi  de  hallar  mi  Injuria  traía. 
Conque  efl»  sin pnndonor 
torde,  6  él  sin  esperanza!) 
Id,  Finio, decid  que  el  coche 
(he  dése  monte  en  la  fulda 
Se  quedó,  venga  al  camino. 
Iraaae  Serafina  y  el  criado.) 

ESCENA    XIX 

BENITO,  GILA. 

*e»ri, Infame  picana , 
Vertís  qné  ea  tener  al  hombre 
lunera  de  alcarraza 
Unlyal  aire,  cubierto 

No  (e  comparas 

siíMí  de  raque,  que  es  vino, 
toií  alcarraza ,  que  es  agna. 


h*s¡qné  has  tenido  qne  hacer? 

«bar  i  un  pollo  una  calza. 

JtoEbre,  mujer,  pues 
nn hacer  á  un  galán  falta, 
uiir  una  calza  a  nn  pollo 
U  hiiuntiHÍnia  causa. 


VIOLANTE,  FLORA. 

lasque  ligrimas ,  señora, 
touogaen ,  al  fin  son 
Poínos  del  corazón , 
lie  baten  talla. 


EL  POSTIBR  DDELO  I»  BSPAJU. 
Las  culpes ;  que  en  la  flaquan 

Nuestra  uo  tiene  un  pesar 
Has  venganw  qné  llorar. 

No  digo  qne  tu  iríateta 
No  es  justa,  pues  «o  tener 
Palabras  que  responderte  ,- 
Dejarle  de  aquella  suerte 
En  una  calle  y  volver 
La  espalda ,  es  muy  de  sentir; 
Pero  el  sentimiento  dar 
Debe  i  la  razo  i)  lagar. ' 


penas  la  majar! 

HI  intento  no  lo  adivina. 

Que  es  la  causa  Serafina. 

Ese,  señora,  es  temor 
Imaginado;  y  pues  él 
Te  dijo  que  volveria 
Ya  todo  respondería,' 
No  siempre  a  lo  mas"  cruel 
Vaya  la  imaginación ; 
Que  mal  podemos  saber 
Lo  que  le  pudo  mover: 
Quizá  su  sa  lisiad  o  n 
Te  dejara  mas  gustosa. 
Vado  i  Job  temores  da;    . 
Que  él  con  la  noche  Tendrá. 

T10UKTI. 

Noseré  jo  tan  dichosa;  , 
Porque  si  él ,  Flora ,  quisiera 
Satisfacerme;  pues  vio 
Cerno  me  dejaba  .no 
Esperan  á  que  viniera 
La  noche ;  que  para  el  dia 
Señas  sabe  con  que  esté 
Seguro  el  cuarto.  • 
{Dentro  golpe»  quede,  como  señas.) 


La  satisfacción  empieza , 

Sue  i  pedir  de  tu  tristeza 
enlr  tus  ojos  le  ven. 
No  dudo  que  han  de  acabar 
Tu  llanto  y  tu  sentimiento 
A  pedir  de  Ir  — 


La  puerta  vé  i  asegurar; 
Quejo,  Flora,  correré 

( Vate  Fiera,  y  Violante  corre  el  maree.) 


DON  PEDRO.  —  VIOLANTE. 
don  reno. 
Bella  Violante, 
Ni  de  mi  afecto  constante 
Ni  de  mi  rendida  fe 
He  formes  queja  ninguna 
Hasta  oírme. 

Puesjde  quién. 
Cuando  tan  otro  te  ven 
Mis  ansia sT 


Necio,  Ingrato  y  descortés. 


__  primer  vez  que  la  míenlo.) 
Pero  ofda  la  aflicción 
De  una  aleve  Urania 
Que  turbado  me  tenia 
Entonces  el  corazón , 

guiri  me  disculparas, 
n  Barcelona...  ¡Ajdemll 
Me.  Empiece  el  pretexto  iqui 
Para  mi  ausencia.)  Sabrás 
Que  un  correo  que  pisaba. 
Según  un  hombre  contó 
En  la  posada,  dejó 
Dlcbo  que  muerto  dejaba 
A  manos  de  la  mas  Sera 
Traición  que  vio  el  hado  implo , 
A  Don  Alonso  mi  lio. 
Yo  por  alcanzarle  y  si  era 
Verdad  saber,  con  la  rara 
Prisa  el  caballo  tomé, 

?ue  viste :  en  nn,  le  alcancé, 
supe  del... 

ESCENA  XXII. 


num.ipenlro.) 
Para ,  para. 

[Sirena  dentro  ruido,  y  tale  Flora.) 

VIOLARTE. 

¡Qué  ruido  es  este? 

Es,  señora. 
Como  ja  en  uso  lo  tiene 
Que  a  ser  tu  huéspeda  viene 
Serafina. 

DOHKMO, 

Con  que  ahora 
Fueria  el  retirarme  es. 

(Vasa  á  retirar  por  el  cuadro.) 

VIOLARTE. 


(Señalando  otro  cuarto.) 

Si  haré;  y  pues 
ve  uur..,ro  amor  Serafina 
Tan  sobre  seguro  está 
Contigo ,  j  cuenta  te  da 
Hasta  de  lo  que  imagina , 
Habíala  en  mi ,  j  verás  que , 
Ya  que  dos  tus  quejas  son , 
Son  dos  mi  sallsfbcion 

VIOLARTE. 

SI  hablaré; 
;  Qoe  aun  por  eso  á  querer  riego 
Qne  donde  la  oigas  estés. 

{Retírate  Don  Pedro.) 

i  ESCENA  XXIII. 

.  SERAFINA.  -VIOLANTE  ,  FLORA; 
!  DON  PEDRO,  oculto. 

SEBAHIH. 

!  No  quiten  el  coebe ,  pues 
|  Tengo  de  volverme  luego. 

VIOLARTE. 

¿Cono,  Serafina  mia, 
Tan  de  paso  lu  belleía , 
i  Que  haya  de  entrar  I*  irkkia 
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Boy  a  valerme  de  tí 

Me  trae ,  poniendo  en  tu  mino 
Vida,  alma  y  hoEor. 

TioLáttn. 

He  previenes,  pues  de  mi 
Sabes  que.  puedes  segura 
Servirte.  Alienta,  respira, 
Y  lo  que  me  mandas  mira. 

wurnu. 
Solo... 


Que  tu  hermosura 
Dé  lagar  para  que  aquí 
Dos  palabras  (Ap.  \  Mal  reprimo 
MI  ansia ! )  a  Don  Pedro ,  mi  primo , 
Hable  delante  de  ti ;     . 
Porque  lias  de  saber  que  han  vuelto 
Aquellos  impertin 


Ya  que  alguna  ver.  oi 
Su  platica  sin  enfado, 

Y  él ,  habiéndola  escuchado, 
Ño  dio  desde  luego  el  si , 
Ko  darlo  yo ;  j  aun  cruel 
Le  aborrezco  de  manera , 

Sue  si  el  rey  del  mundo  fuera , 
o  digo  casar  con  él, 
Pero  aun  pensallo ,  aun  decillo , 
Juago  ofensa  enlre  los  dos. 
nouiRi.  (Ap.) 
¡Buena  pascua  te  dé  Dioal 

{ Ap.  ¡  Lo  que  se  alegra  al  oil  lo ! ) 

Y  siendo  asi  que  no  puedo 
Usar  de  mi  libertad, 
Perdiendo  i  la  antoridad 
De  andanas  canas  el  miedo: 
En  mi  propósito  fiel. 
Temerosa  de  ofecdellos , 
Lo  que  no  les  dfgo  i  ellos 
Quisiera  decirle  i  él, 
Suplicándole  que  ya 

Que  él  el  desaire  empezó. 
Le  prosiga  :  con  que  yo 

£uedo  bien ,  si  es  que  me  da 
[cencía  para  llamalle 
A  tu  casa  tu  amistad, 
Pues  no  tengo  en  la  cindad 
Otra  donde  pueda  hablalle. 

Pnes  ¡qué  inconveniente  a  mi 
Se  me  sigue  de  que  sea 
Mi  casa  donde  le  vea, 

Y  mu  para  eso? 


ninas  bas  de  hacer. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

ÍPues  presunto-  aera,  arror 
fue  aunque  le  hite  el  amor, 
-e  falte  la  cortesía),1 
Y  le  diga  que  soy  quien 
Hablarte  pretendo. 

HOUKTE. 
Flora, 
¡Quién  i  esto  iraí 

nota. 

Yo ,  señora. 


««Ara*. 
Pagúete  Dios  la  terneía 
Con  que  habla  tu  corazoi 
Que  estimo  el  fiar  de  ti. 


MUIR!. 

i  Conoces  le  tú? 

Y  tan  bien 

8ue  nadie  mejor  que  yo 
n  toda  lacasa-habri 
Rué  sepa  dónde  él  esta , 
1  mas  presto. 

¿Quién  te  dio 
15  noticias? 

Antes  que  i  ti  a  nu  Infanzón 
Que  tiene  conversación , 
Donde  acude  cada  dia , 
Cerca  de  aqui. 

Si  es  asi. 
Vé  y  düe  que  Serafina 
En  mi  casa  determina 
Hablarle.  ¡EntiéndesmeT 

Si. 

ÍAp.  Que  pues  que  puedo  s  acalle 
'or  detrás  de  aquel  cancel. 
Finja  que  vuelvo  con  él 
Por  la  puerta  de  la  calle.) 
(Entra donde  te  ocultó  Don  Pedro, 

Vén  tras  mí. 

non  pkdio.  {Ap.) 
Fue  na  este  instante 
Es  mí  ausencia  dilatar. 

Suede,  pues  ha  de  quedar 
in  este  susto  Violante. 

( Yante  Don  Pedro  g  Flora.) 

ESCENA  XXIV. 

VIOLANTE,  SERAFINA. 

VIOLANTE.  (Ap.) 

Esto  es  lograr,  pues  me  ofrece 
Tan  buena  venganza  aqui , 
El  que  él  delante  de  mi 
Oiga  que  ella  le  aborrece. 

SÉHAFRA.  (Ap.) 

¡Qué  contenta  esta  en  pensar 
Su  desengaño,  sin  ver 

§ue  la  fiesta  del  placer 
s  víspera  del  pesar! 

VIOLANTE. 

En  fin,  Serafina  mía, 
i  El  pasado  sentimiento 
De  que  de  tu  casamiento 
No  aprecio  tu  primo  hacia , 
Ya  aborrecimiento  esT 

SERAFINA. 

(Ap.  Otra  vez  10  quiere  oír, 
Y  yo  lo  quiero  decir. 
Mas  no  todo  hasta  después.) 
SI,  Violante,  porque  ¡qué 
Mujer  dejada  se  vid, 
Que  en  odio  no  convirtió 
Su  amor,  en  Ira  eu-fet 


EBCEHA  XXV. 


Ya 

(Ved  si  dije  bien)  esta 
El  señor  Don  Pedro  aqui. 

I*  FEMÓ. 

Y  confuso  en  no  saber 
A  quién  una  dicha  tal 


8ue  esta  licencia  me  dais , 
i  vos  que  la  ocasionáis. 
Bellísima  Serafina. 

Y  pues  i  un  tiempo  a  las  dos 
Debo  alma  y  vida  rendiros. 
Ved  vos  en  qué  he  de  serviros , 

Y  ved  qué  me  mandáis  vos. 
(Vas*  Flora.) 

uunMi 
Señor  Don  Pedro,  dejemos 
Cortesanías ,  y  vamos 
A  verdades ,  que  quizá. 
Puede  ser  que  importen  i  ambos. 
Bien  pensaréis  que  el  haberos 
,   A  esta  visita  llamado 
Es,  tomándome  licencias 
De  amiga  indiscreta,  a  daros 
Qnejas  de  que  bagáis  desden 
De  vuestros  mismos  aplausos. 
Desairando  en  nna  misma 
Sangre ,  lustre,  honor  y  fausto. 
Pues  no,  Don  Pedro,  no  soy 
Tan  necia  que  haya  juzgado 
Que  en  mis  tribunales  puedan 
Residenciarse  loe  astros. 

Y  así ,  para  qué  veáis 

Cuanto  es  mi  intento  contrario , 
No  solo  he  de  daros  quejas , 
Sino  gracias,  suplicándoos 
"-"  ya  que  la  acción  habéis 

ilo  del  desengaño. 

Me  dejéis  lucir  la  acción 
De  dar  gracias  por  agravios. 
Vos  tenéis  sacado  el  rostro 
Al  cebo ;  y  pues  ha  empeaado 
Eu  vos  la  desavenencia, 
Prosiga  en  vos,  excusando 
Que  baya  de  empezarla  yo 
Ahora  de  nuevo,  sacando 
La  cara  a  segundo  ceño ; 

8oe  no  esta  bien  al  recato 
e  una  mujer  hacer  hoy 
Enojo  el  que  ayer  fué  agrado. 

Y  para  que  no  os  parezca 

Sue  livianamente  vano 
ago  este-esfuerzo,  escuchad 
La  causa  con  que  le  hago. 
Hoy  me  han  hablado  de  vos 
Los  que  pretenden  ándanos 
Conservar  de  sus  solares 
El  antiguo  mayorazgo. 
Sin  que  transversal  en  mi 
0  en  vos,  pase  a  algún  extraño , 
Que  las  armas  de  Torre  lias 
Borre  del  jaspe  y  el  marmol ; 
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T  siendo  ast  que  no  he  sido 
lo  la  que  lo  be  repugnado, ' 
Yrairae  i  mi  cuando  debe* 
Pira  proceder  mu  sabios 
fríe  i  «os.  que  sois  quien  tiene 
Hecho  el  despego ,  me  ba  dado 
Que  pensar,  que  discurrir 
Si  son  de  tos  enviados . 
Escarmentado  de  haber 
Tocado  los  desengaños 
De  alguna  dama ,  por  quien 
Habéis  boy  salido  al  campo. 


—  raeré ,  haf  ganado 
Qne  sepáis  que  fto  sovbueua 
Para  sobsti tula  :  y  cuando 
Os  bajan  loe  riesgos  de  olra 
[Sea  quien  fuere  ¡  que  si  callo 
Su  nombre ,  otros  lo  dirán), 
Como  dije ,  escarmentado ; 
Por  el  mismo  caso  JO 
Debo  no  hacer  de  tos  caso. 
V  asi,  otra  vez  y  otras  mil 
Vuelro,  Don  Pedro,  a  rogaros 
Que  os  mantengáis  en  ser  vos 
Quien  desvie  ese  tratado ; 
Qne  pues  que  jo  me  consuelo , 
iQoe  haréis  vos  en  consolaros , 
Siendo  jo  la  desdeñada, 
J  siendo  vos  e)  ingrato? 
Porque  si  vuelven  i  hablarme 
En  tos,  v  la  car)  saco 
Al  no  quiero,  habré  de  dar 
La  razón ,  diciendo  a  cnanto  s 


i  mano  no  be  de  dar 
hombre  tan  desairado 
ai  campal  duelo  la  espada 
caiga  de  la  id 


\  para  vivir  conmigo. 


ESCENA  SXVL 

TOLAKTB.'DOS  PEDRO. 


Oje. 


TTOLA.TTÍ. 


Aguarda. 

don  K»o. 
Hu;av  triste  1 

V10USTE. 

Mis  ¡ay  Infeliz! 


DOS  PEDRO. 

Un  terror... 


Un  letargo... 
non  fimo. 
; Suerte  injusta!... 

vnmjutr. 

¡Mortal  penar... 

BOU  PEDRO. 

;Cntl  influjo!... 

VIOLANTE. 

¡Fiero  hado I... 


EL  POSTRER  DUELO  DE  ESPARA, 

non  ruto. 
De  biela  me  cobre  el  pecho. 

TIOUttTE. 

De  fuego  me  sella  el  labio, 
non  hubo.  (Ap.) 
¿Para  romperla  ¡  ay  de  mi  I 
Vil  caballero,  la  mano, 
La  fe  y  palabra  me  distef     * 

TIOUNTE. 

lÁp.  Has  ¿qué  dudo?  ¡Para  cuando 
fie  hixo  acendrar  el  valor 
Al  crisol  de  los  agravios?) 
Bien,  Don  Pedro,  pensaréis. 
Si  deja  pensar  el  vago 
Discurso  de  quien  i  on  tiempo 
Tiene  que  acudir  a  Unto, 
Qne  ha  de  prurumpir  en  quejas 
Mi  dolor,  haciénd6s  cargo 
De  que  ofendido  el  secreto 

Y  el  honor  abandonado. 
Hayáis  rompido  por  todo. 

Pues  no;  qne  liov,  amor  postrado. 

Vence  el  rencor  de  la  ira 

A  la  ternera  del  llanto. 

NI  de  mi  injuria  me  acuerdo , 

De  vuestro  arrojo  me  agravio , 

Vuestro  despecho  me  ofendo 

Ni  vuestro  furor  me  espanto. 

La  disculpa  de  celoso 

Admito ;  j  si  queréis,  paso 

A  hacer  méritos  de  tino 

Errores  de  temerario, 

A  precio  de  que  viviendo 

En  un  sentimiento  entrambos, 

Dejemos  Jo  que  a  mi  toca, 

Y  a  lo  que  a  vos  toca  vamos. . 
Un  acaso,  claro  esta 

í Según  de  lo  que  ha  contado 

Esa  tirana,  se  infiere  ; 

Que  mal  pudiera  en  tan  alto 

Ilustre  valor  caer 

La  mancha  sin  el  acaso) , 

Mal  puesto  os  tiene ,  Don  Pedro , 

Pnes  que  basta  para  estarlo 

Íiue  vuestro  aleve  enemigo, 
áctanciosamente  vaao, 
De  que  os  dio  vida  y  honor 
Se  haja  con  ella  alabado , 

Y  ella  lo  baja  dicho  i  voces ; 
Que  en  causas  de  honor,  es  llano 
')ne  solo  un  testigo  sobra. 

aunque  a  este  pueda  el  descargo 
Recusarle  aborrecido , 
No  es  fácil  que  el  vulgo  vario 
Recoja  una  voz  que  va 
Corrió ;  que  habiendo  llegado 
'.  su  noticia,  ¡quien  duda 

me  pase  a  otras ,  infestando 

:i  honor?  que  mala  fama 
Tiene  achaques  de  contagia. 
Vuestra  obligación  sabéis, 

Y  pues  no  en  ella  be  de  hablaros . 
Solo  os  hablaré  en  la  mia. 
Cuanto  soj  j  cuanto  valgo 

Todo  es  vuestro,  para  que 
A  todo  trance  restado , 
Sin  que  os  condoláis  de  mi 
(Que  en  los  retiros  del  claustro 
Sabré  llorar  vuestra  ausencia. 
Sin  otro  caudal  que  amaros), 
Puesto  en  salvo  vuestro  honor, 
Pongáis  la  persona  en  salvo ; 
'lúe  aunque  os  amo ,  aunque  os  esti- 
Juiero,  adoro  é  idolatro <  (rao, 

Idolatro,  adoro,  quiero, 
Estimo,  Don  Pedro,  y  amo 
Has  que  á  vos  i  vuestro  honor  : 

Y  asi,  adiós,  basta  miraros, 

Don  Pedro,  vengado  ó  muerto.  (Vate.) 


nonranae. 
Ove ,  aguarda.—  Cerró  el  cuarto 
Sin  dar  lugar  i  que  diga 
Que  estimo  el  consejo  tanto, 

a TolTeré  a  sus  ojos 

,  * -ó vengado. 


ii  no  es  ó  m 


JORNADA  TERCERA. 


DON  PEDRO,  Gffi ES. 
¿Era  hora ,  señor,  de  hallarte? 


^Hajm 


1  vienes  con  tus  locuras. 

de  aporrearme  presto , 
'ara  qne  presto  también 
Llegue  el  arrepentimiento, 

Y  discurramos  amigos 
En  la  gue  quiere  ser  esto 
De  salir  te  al  pampo  solo, 
Triste ,  elevado  j  suspenso, 
Dia  que  nobleza  j  plebe , 
Con  el  tráfago  j  estruendo 
De  la  partida  del  Rey 
Concurre  á  palacio ,  y  siendo 
Tú  el  primero  que  llego 

A  sus  pies,  ni  aun  el  postrero 
Quieras  ser  boj? 

[Aj,  Gines, 
Que  porque  todos  contentos 

Suedan  j  del  Rej  honrados , 
ujo  de  hablarlos  y  verlos ! 
IAJ>.  Y  es  verdad ,  pues  i  ninguno 
De  cuantos  ¡aydeml!  encuentro 
Desde  que  salí  de  casa 
De  Violante ,  no  me  atrevo 
Ni  aun  i  mirarle  i  la  cara, 
Con  la  vergüenza  ó  el  miedo 
Do  que  sabe  mi  desdicha  ¡    . 

Y  asi  a  los  campos  me  vengo 
Conmigo  a  pensar  qué  modo 
Do  satisfacción  dar  debo 

Al  mundo  de  mi  valor. 
A liora  bien ,  sentimientos, 
Lo  primero  discurramos 
Que  sentirá  de  mi  el  pueblo , 
Cuando  esparcida  la  vos, 
Diga  en  corrillos  diversos...) 

ESCENA  IX 

BENITO,  dentro.  —  Diceo». 
benito.  (Cenia  dentro.) 
Salieron  d  reñir  úot  caballería, 
CagouU  la  etpada  si  uno  deüot. 

non  mdbo.  (Ap.) 
Sfcis¡ay  infeliz  de  mi! 
Llegó  mi  pena  a  su  extremo. 
Pues  a  ral  me  lo  pregunto 

Y  me  lo  responde  el  viento, 
«turro.  (Dentro.) 

Arre ,  burro  de  un  ladrón. 
,  Miren  cual  se  va  torciendo  I 
Ca%ta.)CanÓule  la  etpaúaaiuao  deüot. 
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Por  vida  tuya,  Bator, 

8ue  dejando  sentimientos 
esa  mi  señora  Doña 


DS  W*  PeDRO  CALDERÓN  Í)B  tA  BABCA. 
wtwro.(V.) 


tapora 

Escuches  aquel  tonillo 
De  na  rndo  villano  denos 
Que  traen  de  alquerías  7  aldeas 
A  la  ciudad  bastimentos; 
One  no  dudo  que  te  dé 
El  oírle  gran  contento , 
Pues  dice  á  si  y  a  so  burro. 
Entre  regaños  y  acentos... 

ESCENA  IH. 
GILA ,  ai  otro  lado,  dentro.  —  Dichos. 

gil*.  (Canta.) 
Salieran  i  reñir  doi  caballera*, 
Cayotele  la  etpada  al  uno  dellot. 

Y  aun  otra  tillas  a  a II i 
Viene  cantando  lo  mesmo. 
Como  es  el  tonillo  alegre , 
Habráíe  esparcido  presto, 
oiuk.  {Dentro.) 
1  Vera  por  dó  va  la  burra ! 
¡Por  el  pantano !  ¡  Ab  mal  linego 
De  San  Antón,  que  te  obrlgue 
A  echar  por  otros  linderos ! 
(Canla.jCagdtele  la  etpada  al  uno  dellot. 


La  letra;  el  tono. 

non  rnao.  (As.) 

i  Cielos  1 
Solo  aqueste  torcedor' 
Fallaba  i  mi  sentimiento. 
Eu  flu ,  ya (¡aj  desdicha !)  eres 
Hablilla ,  fábula  y  cuento 
Del  vulgo  1  pues  ya  por  ti 
Dice  repitiendo  el  eco... 
{Sale  GÜa  sor  un  lado,  y  Benito  por 


.nfellce!  Yo  so  muerto 
SiGila  dice  que  jui 
1  Quien  lo  ?  16. 


Yo  no  sé  deUo 
Has  de  que  todos  lo  cantan ; 
Benito  lo  dirá ,  puesto 
Que  es  el  que  todo  lo  sabe. 

BENITO. 

Yo  no  sé  mas  de  que  viejos , 
Niños ,  mujeres  y  cuantos 
Hay,  andan  por  ant  diciendo... 

(CÓnta.)St!¡ienm  i  reñir  dmcabaUeroi... 

Ni  yo  tampoco  sé  mas 
De  que  prosigue  el  sócese. . 
{Cunla.)CasúieUlaeipaúaalu«nde!lBS. 
BOHKBM. 

Vive  Dios!...  (Ap.HIsiaj  de  Utl 

,Qué  dirán  de  mi  si  dejo 

/lvo  al  agresor,  y  en  unos 


Callad ,  rústicos  villanas... 

¡San  Dios  1 

ciu. 

¡SmOominuitecuail 

SON  PEDKO. 

0  i  mi»  manos  moriréis. 
cures.  (Ap.) 
Di  ale  la  furia  a  buen  tiempo , 
Pues  tuvo  otros  en  quien  dar. 

¿En  qué  en  decir  le  ofendemos 
Cógetele  la  etpada  al  uno  aellas? 

Cuando  me  matáis  cantando, 
¡Proseguís!  (figalei.) 

LOS  DOS. 

I  Ay  que  me  ha  muerto ! 

No  se  les  dé  nada ,  amigos; 
Que  es  un  vaguido  que  luego 
Se  le  pasa,  y  les  hará 
Mil  caricias,  al  momento 
Que  les  baya  muerto  i  coces. 

BOS  PEDHO. 

Decid ,  rústicos ,  groseros , 
Bárbaro* ,  tiles ,  villanos , 
{Quién  os  ensenó  et 


ió  esos  versos! 


¿No  se  lo  dije  yo?  Luego 
. . e  |e  pasJ  )  es  llu  jniju], 

¡Y  cómo  qne  nos  iremos  1 

Y  ya  que  deslo  se  enoja , 
Yo  le  juro... 

■LA. 

Yo  le  ofrezco... 

De  que  ea  mi  vida  no  diga... 

10  diga  en  ningún  tiempo... 
los  nos.  (Canina,  yéndose.) 
Salieron  d  reñtr  dos  eaballerot 

Idos,  villanos,  de  aquí : 
No  apuréis  mi  sufrimiento. 

Señor,  pues  ¿qué  leía  i  U 
"  -  -rayan  ó  no  contentos 
Ulanos  su  camino? 
{Vuelven  Hila  y  Benito.) 

Quede  seguro... 

Esté  cierto... 

Porque  otra  vez  no  se  enoje... 

SCMTO. 

Que  en  muesa  vida  diremos... 

los  nos.  {Cantan.) 
Coyoule  la  etpada  al  tw  deUoi. 

BON  FEDBO.    (Ap.) 

Fortuna ,  ya  aquí  no  naj 
Que  pensar  extraños  medios , 
Sino  atropellar  por  todo. 
Donde  quiera,  vive  el  cielo, 
Que  le  encuentre,  be  de  matarle. 

(Ve*.) 


BENITO,  GILA. 
¿Qué  es  aquesto, 


Que  aqueste  caballero 
Anda  de  espada  caída, 
Coma  otro»  mucho*  que  vei 
Que  de  capa  caída  andan. 


aojo. 

aturro. 
Aun  bien  para  eso 
Tenia  yo  que  decide 

?ne  por  ti  estaba  encubierto, 
como  i  primera  causa 
Se  vengara  en  ti  primero. 

Si  ambos  culpados ,  Benito , 
Somos,  calíate  j  callemos. 

maro. 
Calíate  y  callemos,  Gila. 

■   tu 
Sola  una  enfecultad  tengo. 


¡Qué  es! 


Yo  también. 

Pues 
Queditlto  nos  diremos... 

los  nos.  (Cantea.) 
Salieron  d  reñir  éot  caballar», 
Cayitele  la  etpada... 

(Vante.) 

Plan. 
ESCENA  V. 

Dentro  cuchillada*  y  vocee.  DON  I 
DRO,  DON  JERÓNIMO,  cesti;  d 
puet,  GILA  r  BENITO. 

bonfeobo.  (Dentro.) 

¡Vive  el  cielo, 
Que  en  ti  he  de  véngame! 

don  juómoo.  {Dentro.) 

«Bata 
Es  el  agradecimiento 
De  haberte  dado  la  vida! 

cektí.  {Dentro.) 
Pu,  ténganse. 

{Salen  GUa  y  Benito.) 

¡Qué  es  aquello, 
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No  sé;  mas  hiñóla 
UsrieeU.l  lo  (pie  veo, 
Depilacfn,  Gil»,  hay  grandes 
Cuchilladas, 

nú. 

No  lleguemos; 
Que  mttsia  y  cochinadas 
Sseuin  mejor  i  lo  ie" jos. 
(Vmwe.) 


SdetrOenio  DON  PEDRO  t  DON  JE- 
RtolUO ,  r  *tgma  con  en  medio ; 
r  dafnia,  aw  a»  Jad»  EL  ALMI- 
RANTE, f  pw  1*0  EL  MARQUÉS, 


Eoj  moririt  k  mis  nanos, 
Aleve,  mal  caballero. 

Bomnflfo. 

¡Asi  te  pagan  rinezss 

Qut  hice  por  ti  I 

DOW  FIMO. 

Nada  debo 
Aguiso  me  quila  el  honor. 

apartaos. 

oraos. 

Deteneos. 

UNES,  (ip.) 

Tiplido  de  primer  clase. 
¡Huía  con  su  amigo  y  deudo  i 

TODOS. 

'«I,  señores,  dónde  estáis. 

auaotós- 
ta  Jerónimo,  ¿qué  es  esto  Y 

iQaé  es esto,  Don  Pedro í 
•os  mo.  (SHmdo.) 


{fntjMtñeaa  ir/  Marqués  y  el  Almirante 
ha  ttpa&tt,  afn  tacarlas.) 

DON  JEBOKUIO. 

Es  (perdono  el  valor  vuestro) 
üiüpr  la  ingratitud 
De  na  desagrade  amiento. 

■ABOCES. 

Sa  to  que  fuere ,  en  vuestra 
Cw  me  coge  el  empeño, 

I  i 'neutro  lado  estoy. 

ESCENA  VIL 

O.  CONDESTABLE ,  Certe.  —  DiCBOs 


¡Cómo 
*qai  tal  atrevimiento 
Maaie  del  Rey,  v  cuando 
fJ  pié  en  el  estribo  puesto, 


™a  prosigo,! 

W  lio  tomar  la  carro* a 

■seré  aquí  el  paso. 


EL  PO0TUH  DUELO  DE  ESPArU- 
Envainad  :  con  él  desnudo 


Retiraos,  puesto 
Que  no  es  de  vuestro  enemigo , 
Sino  del  Rey. 


vm. 

OÍRLOS  QUINTO,  i  uowuLodekto. 
—  DON  PEDRO,  EL  ALMIRANTE, 
EL  MARQUES,  KLCOHDESTABLE 
GINE9 ,  orar*. 

Marqués ,  joué  es  estol 
¿Que  es  esto ,  Almirante! 
Kuriaao. 

Xa 
Lo  diré,  señor,  atento 
A  que  do  resulte  en  otro 
La  colpa  que  solo  tengo. 
Estoes,  oh  primero  Carlos, 
Re;  de  España,  v  tan  primero, 

?ue  para  ser  Marte  suyo 
raerá  lo  quieto  el  imperio. 
Medir  desde  vuestros  pies 
A  vuestros  pies  los  extremos 

Sue  hay  del  honor  a  la  infamia, 
el  lustre  al  abatimiento. 
Del  blasona  la  i? 


Ydelaplau r , 

Pues  el  que  t  ellos  se  vio  ajes* 
De  vos  honrado  y  oontento. 
Hoy  ajado  y  deslucido 
Se  mira  ,  señor,  a  ellos 
Hecho  ejemplo  miserable 
De  la  fortuna  y  el  tiempo ; 
Que  al  tiempo  y  t  la  fortuna 
Acredita  en  sus  sucesos 
Cuando  nace  a  ser  estrago , 
El  que  nace  4  ser  ejemplo. 

Y  pues  para  el  desagravio 
De  quien  en  público  duelo 
Intenta  satisfacerse,  , 
Es  ley  asentar  primero 

Del  agravio  la  rn*on , 

No  obste  al  discurso  el  saberlo. 

Con  Don  Jerónimo  de  Ansa , 

Un  ilustre  caballero  ■ 

(Que  aun  para  retado  importa 

Serlo  también ) ,  cuerpo  a  cuerpo 

Sali  a  reñir  en  campana ; 

Y  de  un  caballo  cayendo 

JQue  tal  ves  llega  mas  tarde 
míen  quiere  llegar  mas  presto). 
Quedé  lastimado  un  brazo  i 
Pero  no  le  di  por.  ei 


El.  (laqueando  enternecido, 
Dio  con  la  espada  en  el  suelo. 
One  Don  Jerónimo  espacio 
Me  dio  a  cobrarla ,  no  niego ; 

Sue  para  acusar  lo  malo , 
o  he  de  deslucir  lo  bueno. 
Pedile ,  por  no  volverla 
Contra  tan  ilustre  pecho ,       , 
Me  diese  muerte ,  pues  mas 
Me  honraba  en  campaña  muerto 
" —  en  la  ciudad  desairado: 

e  con  fe,  juramento  , 

i  y  palabra  ofreció 
Lo  inviolable  del  secreto. 
Debajo  de  no  sé  qué 
Para  mi  Uranos  medios ; 
Que  aunque  él  no  llegó  i  pedirlos 


Empecé  yo  I  obedecerlos. 
Con  esto  pues  tolerado 
El  desairo  en  «I  consuelo 
De  que  uno  que  le  sabia. 
Testigo  había  sido  él  mesmo 
Peí  accidente,  afianzado 
En  su  mismo  ofrecimiento, 
Volví  a  la  ciudad,  adonde 
En  el  primer  paso  encuentro 

Se  no  solo  habla  guardado1 
fe.y  la  palabra,  pero 
Jactanciosamente  aleve 
Lo  habia  esparcido,  poniendo 
Mi  honor  en  tan  bajo  estado. 
En  tan  vil  predicamento, 
Que  el  que  lloro  como  oprobio , 
Se  canta  como  proverbio. 


Las  que  dar  al  mundo  debo 
De  mi  valor  :  la  primera, 
En  que  vea  que  un  adverso 
Acaso  no  es  cobardía ; 
La  segunda ,  en  que  tes  luego 

Sue  me  satisfago  en  quien 
e  y  palabra  da  i  un  secreto 
Para  romperla ;  y  asi , 
Gozando ,  señor,  los  fueros 
De  Castilla  y  Aragón, 
Cuyos  establecimientos 
En  su  verde  libro  mandan 
Que  al  notorio  caballero 
Que  agraviado  pide  campo , 
No  se  niegue ,  me  presento 
Ante  vos,  y  coa  el  real 
Soberano  acatamiento 
Que  debo,  de  gracia  pido 
Lo  que  de  justicia  tengo. 
Señalad  vos  pues ,  señor. 
Campo  donde  cuerpo  a  cuerpo , 
A  pié ,  ó  caballo ,  desnudo 
O  armado ,  pues  toca  eso 
A  la  elección  del  retado, 
Le  sostente  i  todo  riesgo, 
A  todo  trance  de  armas, 
Que  anduvo  mal  caballero 
En  no  matar  con  la  espada 
A  quien  con  la  lengua  ha  muerto. 

cilios, 
Aunque  no  es  en  mis  noticias 
El  fuero  que  alegáis  nuevo , 
Nueva  la  práctica  es  del ; 
Y  asi ,  para  responderos , 
Acudid  al  Condestable. 

A  vos  de  vos  mismo  apelo. 
Vos  sois  mi  Rey,  y  me  habéis 
De  hacer  justicia. 

CARLOS. 

El  haceros 
Justicia  y  el  remitiros 
Al  Condestable  es  lo  mesmo. 
De  mis  ejércitos  es, 
Por  el  antiguo  derecho 
De  su  dignidad ,  no  solo 
Capitán  general ,  pero 
General  justicia,  usando 
( Mayormente  cuando  en  ellos 
Asisto  por  mi  persona ) , 
Sobre  el  militar  gobierno 
El  político,  pues  no  hay 
Bando ,  ni  ajuste  ni  precio 
Que  no  sea  en  nombre  suyo. 
Bien  lo  acredita  su  sueldo, 
Pues  devenga  cada  mes 
Lo  que  el  ejército  entero 
Cada  diaTy  siendo  asi 
Que  el  Condestable  ess_r_. 
Juea  de  cuantas  militares 


■  No  solo  m  habla  fauda<io. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BASCA. 


Trances  de  armas  en  roí  i  reino» 
Acontezcan  en  la  parte 
De  tierra  (que  a  ser  el  duela 
En  el  mar,  el  Almirante 
Fuera  el  arbitro,  supuesto 

Sue  de  puertos  alia  poza    . 
e  los  mismos  privilegios)) 
Bien  i  él  os  remito ;  y  pues 
El  ha  de  ser  el  juez  vuestro, 
Para  que  OS  baga  justicia , 
Os  guarde  vuestro  derecho, 
Sustente  vuestros  honores 
Y  mantenga  vuestros  fueros. 
Acudid  al  Condestable.       (Hadóte.) 
|  Quién  en  las  alas  del  viento , 
Anciana  Castilla  mía. 
Llegara  á  tus  brazos  presto ! 
(Vale  el  Emperador  con  tu  acompaña- 


DON  PEDRO,  EL  ALMIRANTE,  EL 
MARQUÉS,  EL  CONDESTABLE, 

"  GOtES,  GENTE. 

GIKBS.  (A».) 

Para  llegar  a  sus  brazos 

No  es  andana  buen  requiebro 

voces.  {Dentro.) 
La  carro» ,  plaza,  plaza. 

A  vos ,  generoso,  eicetso , 
Gran  Fernandez  de  Velasco, 
Del  Rey  remitido  vengo... 

CONDESTABLE. 

Ya  la  sé,  nada  digáis.— 
Almirante... Marqués... 

(Hablan  lo*  treí  aparte.) 
DON  PEDRO.  ÍAp.) 

¡Cielos1 
¿Qué  hablaran  los  tres? 


Sino 
Me  en  gané  coando  primero 
Llegué,  me  pareció" que 
Estabais  los  dos  afectos 
A  los  dos  nobles  rivales , 
Pues  hicisteis  que  el  acero 
El  uno  envainase  vos, 
Y  vos  que  el  otro  al  momento 
Desapareciese. 

LOS  nos. 

Si. 

CONDESTABLE. 

Pues  ;o  suplicaros  quiero 

?ue  antes  que  el  campo  les  nombre . 
llegue  el  trance  sangriento, 
Procuremos  «justarlos. 

A1.KIR  ARTE. 

Yo  de  parte  de  Don  Pedro 

ÍA  ti.  Llegad ;  que  os  importa  oirlo.) 
fue  desistirá  os  ofrezco , 
Como  en  la  saturación 
Que  le  den,  quede  bien  puesto. 

DOIt  PEDRO. 

Todo  lo  que  un  Don  Fadrique 

Enrique;  (dictados  dejo ; 
Que  ahora  mas  que  gran  señor 
Me  Importáis  gran  caballero) 
■e aconsejare,  i  quién  duda 
Que  me  esté  bien  el  hacerlo? 

■arques. 
Como  vos  estila  capaz 


(Públicos  tus  sentimientos ), 
Podéis  hablar  de  sn  parte ; 
Yo ,  que  noticias  no  tengo 


DON  JERÓNIMO.  — Dichos. 

DON  lEIÓKUO. 

Habiendo,  señor, oído 

Lo  que  en  mi  ausencia  Don  Pedro 

Ha  articulado,  no  solo 

Retado  ante  tos  parezco 

A  aceptar  el  desafio. 

Sino  que  también  sustento 

Que  en  imputarme  de  aleve 

A  la  fe  de  su  secreto. 

Padece  error,  porque  nunca 

Ha  salido  de  mi  pecho, 

MARQUÉS, 

Ya  puedo  50  tablar  por  él. 
Pues  ya  se  su  sentimiento. 
,Qué  mayor  salisfacion 
_'uede  dar  un  caballero 
Que  decir  que  no  lo  ha  dicho' 

don  Jerónimo. 
Advertid,  seDor,  os  ruego. 
Que  yo  deslmagínado 
De  que  hablase  des  en  esto ' 
Por  mí  en  mi  ausencia,  llegué 
A  confesarlo ,  cumpliendo 
Conmigo ;  pero  no  dando 
Satisfacion ;  que  no  tengo, 
A  vista  del  desafio , 
De  darla;  y  se  advierte  luego 
Que  lo  que  dije  contando. 
Lo  negué  satisfaciendo. 

Esa  es  mas  salisfacion. 
Pues  es  darla  sin  intento 
De  darla. 


.  Y  aun  no  es  bastante, 
Porque  ba  de  darla  sabiendo 
Queta  da,  y  tan.... 

iQuéf 


Probula. 

Probarla!  ¿Cómo? 

ALWIHANTF-. 

Trayendo 
A  quien  lo  dijo. 

marquei. 

No  es  fácil 
Saber  en  todo  un  desierto 
Quién  verlo  pudo. 


:1o. 


Tamn. 
Crérlo  los  otros  sin  «--'- 

Harta  satisfacion  da 
Quien  la  da  sin  darla. 


Sieso 
A  todo  un  vulgo  bastara, 
Bien  quedara  satisfecho 
Don  Pedro ;  mas  todo  un  vulgo , 
Siempre  a  lo  peor  dispuesto. 
Podra  juzgar,  mientras  no 
Le  den  el  mismo  instrumento, 

Sue  nno  finge  y  otro  acepta 
on  fáciles  fundamentos : 


Con  que  sin  salvarse  uno. 
Quedan  entrambos  mal  puestos. 
Y  asi,  mientras  que  no  us  diere 
El  real  testigo,  Don  Pedro, 
***  "  1  satisfagáis. 

MARQUES. 
NiVOJ, 

Aunque  le  halléis  manifiesto. 
Le  tráigala ;  que  no  ba  de  estarse 
A  lo  que  diga  un  tercero 
Mis  que  a  lo  qne  vos  dijisteis. 

CONDESTABLE. 

Yo  escogí  buenos  terceros , 
Para  que  nadie  Saquease, 
non  Jerónimo, 
Pues  afirmóme  en  que  quiero 
Salvar  la  ruindad :  mas  nn 
La  lid. 

MARQUES. 

Ateneos  a  eso. 


Vos  a  esotro. 

«AI10  OES. 

Eso  es  querer 
Que  no  se  trate  de  medios. 

almirante. 

Y  esotro  que  no  haya  paces. 

■monís. 
Esto  es  justo. 

almirante. 
Estotro  es  cierto. 

CONDESTABLE. 

Y  eso  y  esotro  ea  tirar 
■ que  se  puede  al  duelo. 

líos  — ■--•-« 


Knfln,  ¿ei 


is  resolvéis? 


Yo  en  no  aceptar  me  resuelvo , 
Satismcion. 

non  Jerónimo. 

Yo  en  no  darla. 

CONDESTABLE. 

;,No  hay  remedio? 

LOS  CUATRO. 

No  hay  remedio. 

CONDESTABLE. 

Pues  el  campo  que  os  señalo 
Y  me  toca  haceros  bneno , 
Es  la  plaza  de  palacio 
De  Valladolid;  que  quiero. 
Ya  que  v¡6  Carlos  la  causa, 
Vea  también  el  efecto. 
Esto  es  lo  que  a  mi  me  loca, 
A  vos  el  día. 

DON  PEDRO. 

Eln 


día  del  que  ei 
s  abreviando  ti 
Rey  en  Valladolid. 

A  vos  las  ai 


t Vamos  abreviando  tiempos) 
:1R         -  ■'  °"J 

CONDESTABLE. 


De  ai 


Que  por  armas  defensivas 
Las  elijo,  elijo  luego 
Háchelas  de  desarmar, 
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E«  curo  bttfnmfo 
1 J  anjudad  v  ta  mena 


EL  POSTRER  DUELO  DE  ESPAÑA. 


Paes,  eah alteros ,  ad  ios ; 

Uae  ríoude  uombré  os  espero.  (l'«e. 

Don  Jerónimo,  i  campaña. 

Porgue  basta  ella  ío  no  tengo 
De  dejaros  de  mí  lado. 

ALtDlAKTE. 

A  la  batalla,  Don  Pedro ; 
One  ja  que  aceptado  el  campo 

Cuerpo  acuerpo  estí,  aunque  eudue 

Publico*  do  se  permite  llo> 

Lidiar  los  padrinos,  siendo 

So  autoridad  solo  a  cansa 

De  partir  el  sol  j  el  puesto 

1 1 V  do  habiendo  de  reñir, 
liagoluas  por  vos  que  habiendo 
De  reñir  hiciera) ;  a  ser 
Vuestro  padrino  me  ofrezco. 

HAROCÍS. 

To  vuestro  también. 

LOS  nos  cvbw.lf.ros. 

IOS  DOS  FAMUMS. 

Adiós. 

Allá  nos  veremos. 
(Tsatr  twkt,  Bino*  el  graeloto.) 


Señores,  j  habrá  en  el  mundo 
Dos  tan  grandes  majaderos, 
íme  les  cueste  mas  cuidado, 
Mu  diligencia  j  anhelo 
Saber  cono  bao  de  matarse , 
Que  cuesta  a  machos  discretos 
Saber  cómo  han  de  vivirse? 
Jo  apostaré  que  corriendo 
\  an  tanto  hacia  so  peligro , 
One  para  salvarlo  presto, 
A  manera  de  comedí» 
Se  naja  de  suplir  el  tiempo 
vuelta  menester  la  jornada; 
\  no  nene  mal  el  serlo, 
rursla  roijomadn  llega 
Lt  la  metáfora  a  cuento, 
i  esto  asentado,  ¡qué  haré 
Yo ;  triste  de  mi  1  qne  quedo 
Hnerfano  de  amo  j  de  ama? 
neamo,  paes  partir  leven 
S«  mas  prevención  que  irse 
C*o  e)  Almirante ,  dentro 
be  su  coche ;  v  de  ama ,  pues 
Uní  no  la  conozco. 

ESCENA  STJX 

FLORA  T  VIOLANTE,  tipidu.- 


v  «turre. 

Ya  perdido 
las  ve»  al  manto  el  miedo , 
So  han  de  llegar  las  noticias , 
Hora,  A  mi  de  igual  empebo 
Taa  roo f asas  como  llegan , 
Encerrada  en  mi  aposento  : 
T  asi .  saber  qné  se  dice 
Ea  «te  traje  pretendo. 
Comprando  algo  en  estas  tiendas 


Por  decirlo.  —¡Ata  caballero! 


No  me  con  orco 
Por  ese  nombre. 


Con  sortija  de  diamantes  t 
También  me  veis  con  arreos 


Eso  no  eg  del  caso ;  vamos 
A  qne  mujeres  tenemos 
Curiosidad  de  saber. 
Decidnos,  ¡qué  ha  sido  esto 

Que  i  un  Don  Pedro  de  Torreilas 
Ha  pasado? 

un. 


Lo  dijera  aun  sin  saberlo. 
Erase  una  reina  mora, 
Que  echó  por  aquesos  cerros 
Encantada ,  donde  el  re; 
Moro  la  dejó,  temiendo 
No  la  dieran  pan  de  perra , 
Cuando  á  él  daban  pan  de  perro. 
Viola  mi  amo  una  mañana 
De  San  Jnan ,  rubios  cabellos 
Peinar  al  rajo  del  sol , 
De  cu  jos... 

FLOU. 

Burlas  dejemos , 
T  Tamos  a  la  verdad. 

UMBJ. 

Esta  loes,  á  lo  qne  oreo, 
Porque  estando  enamorado 
De  un  fantástico  sujeto , 
'lúe  nadie  sabe  quién  es , 
'or  cu  jos  rabiosos  celos 
Se  van  4  Valladolid 
A  matar,  como  unos  puercos , 
Don  Jerónimo  Ansa  j  él ; 
¿Qué  macho  que  donde  haj  reto 
De  andante  caballería, 
También  hiya  encantamiento T 


{A  Valladolid  van? 


Porque  estimas  lejos, 
1  porque  diz  qne  ha  de  ser 
Publica  a  los  venideros 
"'-"--  la satisfacion 


Deu 


a  jdei 


Que  de  la  mano  j  la  non" 

A  uno  v  otro  se  ca verou. 

V  siendo  asi  que  él  se  va 

Tan  velos,  tan  desatento , 

Que  aun  no  le  dijese  :  .Ahí  quedan 

Las  llaves  •  a  su  escudero, 

Quedj  J  con  Dios ;  que  ir  importa 

A  buscar  un  amo  viejo , 

En  quien  esté ,  por  anciano. 

Cubierto  de  orín  el  duelo. 


VIOLANTE. 

OH;  que  pues  vuestro  amo. 
Todo  en  su  honor,  no  ha  dispuesto 
De  nada  mas  que  del  solo ,  - 
Quiza  acomodaros  puedo 
Con  quien  á  Valladolid 
Os  lleve ,  no  menos  presto 
Que  llegue  él :  con  que  podéis 
Volver  a  servirle ,  haciendo 
Fineza  haberle  seguido. 

GISES. 


Mejor  que  mejor. 

Pues Ineqo 
En  cas  de  Doña  Violante 
De  Urrea  id;  que  a  lo  que  entiendo 
Estará  ja  de  partida, 
Porque  va  allá  en  seguimiento 
De  no  sé  qué  pretensión , 
y  busca  para  ese  efecto 
Criados  que  la  acompañen. 

Iré  luego  al  punto.  Pero 
¿Quién  la  diré  que  me  envía* 

Dona  Brianda  Rivadeo. 

Quedad  con  Dios.  (Ap.  Gran  ventura 

Sera  si  en  servicio  llego 

De  Violante ,  donde  ja 

Las  albricias  me  prometo 

Del  Almirante.)  (Vate  J 


¡Quéh 


VIOLANTE,  FLORA. 
dicho? 

VIOLA.TTI. 

1.1  ..    toQUe  nacer  pienso; 

Del  memorial  que  di  al  Rey, 

■  No  bajó ,  Flora ,  el  decreto 

lúe  proponga  la  persona , 
que  la  apruebe  el  Consejo 
De  Aragón ,  qne  alia  en  Castilla 
Reside  en  su  corte?  Luego 
Para  honestar  la  jornada 
Bastante  motivo  tengo ; 
Pues  no  baj  principal  mujer, 
Qne  a  pretensiones  ó  á  pleitos 
Parezca  mal  en  la  corte. 
Ypnes  -ea  Ir  me  resuelvo, 

t Quién  pnedo  llevar  conmigo 
lejor  qne  i  su  criado  mesmo 
Por  testigo  de  mi  Danto? 

FUnu. 
iT  qué  conseguiros  deso? 

TtOUÍfTB. 

Ver  mi  dicha  ó  mi  desdicho ; 
Qne  mas  qne  me  mate  quiero 
El  agudo  Lio,  Flora, 
De  saber  iriis penas  presto. 
Que  no  el  embotado  lilo 
De  Imaginarlas ;  j  puesto , 
Si  él  vive  que  con  él  vivo, 
Si  él  muere  que  con  él  muero, 

Y  que  ha  de  afligirme  mas 
El  dudarlo  que  el  saberlo, 

Y  ha  de  ser,  el  viaje  vamos 
A  disponer. ;  Aj  Don  Pedro  1 
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Como  lú  de  que  al  secreto 
He  falta  ron ;  pero  estimo 
Tanto  tu  opinión ,  que  á  riesgo 
Del  peligro  de  tu  vida. 
Que  es  la  rola ,  te  agradezco 
El  no  volver  i  mis  ojos 
Meaos  que  vengado  ó  muerto. 
(Ywue.) 

Si  ti  en  li  qninli  a>  Sera  Huí. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDBO  CALDEHON  DE  ) 

Hecho  de  crueldad  un  fuego... 

■  Ksrro. 
Emblitló  con  no  sé  qué  hombre... 


SERAFINA,  BENITO,  GILA. 

Yo  lo  tengo  de  contar. 

Mijor  lo  contaré  yo. 

■Uuinu. 
Decidme  lo  que  paso, 

Y  acabad  de  por  llar. 

Cantando  con  mi  pollino... 
Con  mi  pollino  cantando... 
Iba  mi  camino,  cuando... 
Iba,  cuando  mi  camino... 

BESITO. 

lié  aquí  í  tu  primo  con  fiera... 

Con  Sera  hé  aquí  a  tu  primo... 

Collera,  furia  v  animo... 

ciu. 
Animo,  furia  y  collera... 

Salir  al  paso,  diciendo... 

Diciendo  salir  al  paso... 

(Verle  era  estopendo  caso.) 

o¡u- 
(Caso  era  verle  estupendo  ) 

•  ¿  Quién  os  dijo  ese  cantar?! 

ciu. 
<  ¿Quién  ese  cantar  os  dijo?» 

Y  con  un  pesar  prolijo... 

Prolijo)  con  urr  pesar... 

Habiendo  moa  aporreado... 

Aporre  adorno*  habiendo... 

Muy  atufado  corriendo... 

.Ciu. 
Corriendo  muy  estofado... 

Entró  en  la  ciudad,  y  luego.. 

Y  luego  entró  en  la  ciudad... 

Uecho  un  fuego  de  crueldad... 


Vistió  hombre  con  no  sé  qué... 
Que  su  nombre  no  le  sé. 

GIU. 

No  le  sé  yo,  qne  su  nombre. 


De  aceros  habiendo  al  ruido. .. 
Caballeros  acó  d  ido ... . 
Sacodido  caballeros... 
Sobre  si  un  delecto  era... 
Sobre  si  un  era  defeto... 
Como  debiera  secreto,... 
Secreto  como  debiera... 
Allegro  no  sé  qué  ley... 

BU. 

No  sé  qué  ley  allegro... 

Que  el  mismo  Rey  la  escochó. 

Que  la  escochó  el  mismo  Rey. 

Coa  que  para  Vallaolid... 

tu. 
Para  Vallaolid  conque... 

La  lid  duda  se  ve... 

Seveencltadalalíd... 


Se  den  muerte  donde  dos. 

SMAFIM*. 

I  Halas  nuevas  os  dé  DiosJ 
Maldígaos  el  cielo  I 


'Ap.  Grande  paciencia  be  tenido 
En  haberlos  escuchado : 
Bastaba  ser  mal  contado 
Para  ser  tan  repetido. 
Mas,  ¡áy  de  mí!  qne  normal 
Que  ellos  me  lo  han  dicho,  yo 
Bien  lo  he  entendido.  ¿Quién  vio, 
Cielos,  confusión  igual 
Como  en  mi  han  introducido 
Estas  noticias?  Sin  duda 
Que  Don  Pedro,  como  duda 
Que  este  villano  escondido 
Vio  todo  lo  que  pasó , 


Concedido  a  caballera , 
Le  llama ,  altivo  y  cruel , 
A  publico  desafio. 


Fien  de  todas  las  fieras; 

Y  que  por  eso  te  habla 
Naturaleza  encerrado 
Donde  uno  y  otro  candado 
Tuviese  tu  tiranía. 

av!  que  fué  vano  Intento 
de  nada  te  acobardas, 

Y  para  falsear  sus  guardas , 
Te  basta  solo  un  aliento. 

i  Cómo  pudiera  yo  hacer 
ue  la  verdad  se  supiera 
_  el  duelo  se  suspendiera, 
En  llegándose  i  creer 
"" "  está  de  ruin  trato  ajeno 


u  contrario?  Mas  ¿qué  dudo? 
Dar  la  triaca  no  pudo 
lbora  qne  dio  el  veneno? 


ai .  luego  la  vor,  tambieu. 
Que  con  despecho  mortal 
Supo  ocasionar  el  mal. 
Podra  introducir  el  bfen.) 
Los  dos  os  venid  conmigo, 

¡Dónde  mos  quiere  llevar? 

BCrurau. 
Donde  yo  fuere,  a  mostrar 
Con  uno  y  otro  testigo  ■ 
La  verdad ;  bien  que  sospecho 
Que  tarde  ó  nunca  ha  de  ser. 
¡  Ah ,  desprecio  de  mujer, 
Y  qué  de  daños  has  hecho! 
íVmue.) 


ESCEHAZT. 

EL  CONDE  DE  BENA VENTE 


Diceme  ese  correo 

Qne  fué  tanto  de  Cirios  el  desea 

De  llegar  I  Castilla,  , 

Que  en  la  primera  villa 

Donde  hizo  noche  junto  a  Zaragata, 

Postas  tomó,  delando  la  carrosa :  [n>, 

Con  que  segunde  su  ardimiento  mus-  : 

Dehoyamauana.amastardar.teeípe-  i 

Y  asi,  en  dejando  el  cuarto  prevenida. 
Le  saldré  i  recibir. 

(Súlc  un  criada.) 

Dicha  be  tenido 
En  hallarte,  señor. 

.  BEiuveirri. 

Pues  ¿qué  hay,  Fernando' 

Sue  cuando  todo  el  pueblo  esta  espe 
nía  puerta  del  campo  al  Rej.aeftio 
De  alegrarse  en  su  vista ,  de  secreto, 
De  dos  tenores  «olo  acompañado , 
Por  la  puerta  de  I  parque  se  ba  apeada, 

Y  ya  en  palacio  está. 

BUUVfHTE. 

Ventura  ha  si  Jo 
Hallarme  en  él  la  nueva;  qne  sentido 
Mucho  hubiera,  y  no  en  vano, 
Llegara  otro  i  besar  totes  su  mano. 
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QÍHIOS  QCINTO,  EL  MAIIQUÉS, 
EL  ALMIRANTE.  —  EL  CONDE  DE 
BESA  VENTE,  cnamm. 

SÉNSVCTTE. 

Pues,  stfiar,  ¡ciliado  el  Meo  Uu  de  re 
Eí  dojúTerí  [peal 


EL  POSTRER  DUELO  DS  ESPAÑA. 

(  ■AIpDtS. 

Esa  taita  podrá  haceros 
Capaz  de  lo  que  ignoráis. 
(Date  una  caria.) 

BBHiVSMTt. 


IIKATCTTE. 

Priiiou  del  alma  llaman  a  eslos  laxos. 

CAlLOS. 

iCÓSM  e sliií T 

■CÁVENTE. 

Disgustado 
Df  que  lüsbaadot  que  han  ocasionado 
Ei  Salamanca  tantas  disensiones 
Infestando  a  Castilla ,  sns  pasiones 
lio  hubieses  red  acidó 
liles  que  i  tos  la  nueva  hubiera  ido. 
Pin  do  haberos  dado 
La  prisa  de  Teñir  con  tai  cu  ¡dado. 
Yilnestan,  porque  jo  (si  habiere  sido 
ümimieitto,  perdonadle,  os  pido) 
PM  que  Salamanca  se  enfrenara , 


Ose  el  ¡metilo  la  tenia;  j  en  elelo . 
hendiendo  j  perdonando . 
S<  toé  lulo  el  tumulto  apaciguando , 
Dm  bllareii  ajuíUda 
Vi  su  paz,  TáUastilU  sosegada    [ron 
Uaufnjraque,  huyendo  deml.nicie- 
usite cabeza*  de  los  bandos  fueron; 
«**'*.  i  no  les  Tader  su  lijereza, 
W  btbtan  de  ser  cabezas  sin  cabeza. 
CAlLOS,  '    [ro(> 

wjwohsj,  Conde,  «qul  que  perdona- 
ren que  agradeceros  y  estimaros 
vuSiiizsanoa  en  sus  anales  cuente 
tefvi,  que  na  conde  fué  de  Bena- 
wxtQior  ee  ella.  [Tente 

Ruicm.  firellat 

«mío sol  ¡qué  haj  man  que  ser  es- 
™Ji  Descansar ;  qne  fatigado 


USUVEHTI.  fmtg„ 

tVMnestes,  oran  señor,  habraene- 
Uuereta  edad  ese  valor  no  espante í 

ALanArrrE. 
Wm  ,  primo ,  los  brazos. 

REHATEfm. 

„  Almirante, 

w»  Tenido  seáis. 

Para  serviros. 
■Baoredades  traigo  que  deciros : 

Jwpaes  tas  trataremos,  {moa. 

"*)»*  ahora  a]  Re)  tan  solo- no  deje- 

(Vtu,  » ios  criados.) 


EL  CONDE ,  EL  MARQUÉS. 


EflCEIÍA  XTIsl. 

EL  ALMIRANTE .  -  Dichos. 


»esact.-      _ 

testan  los  Píntenteles  a  Alemai     , 
•pues  tantas  Teces  les  ha  dado  en 
■sus  campañas  la  gloría  de  lo  que  ban 
«lucido  en  ellas.  Como  extranjero,  no 
•estará  en  la  ceremonia  castellana;  y 
■asi  os  le  encomiendo  i  tos  como  si 
•mejor  ejemplo  sujo.  Diosos  guarde. 
—  Maiimiliano.i 
Esta  obligación  en  que 
II  e  pone  el  Emperador, 
Sobre  traer  tos  el  favor 
De  ser  quien  sois  para  que 
Os  sirva ,  siempre  obligado 
lie  tendrá  á  nacerlo. 
auaoBis. 

De  tan  segura  merced 
Cnanto  vengo  confiado. 
Pues  desde  luego,  señor. 
La  he  de  empezar  i  admitir. 

bésateme. 
Sepa  en  que  oa  puedo  serrlr. 

■AHornt*. 
En  darme  vuestro  tutor 
Para  un  empelo  en  que  estoj. 
Dos  nobles  aragoneses. 
Allá  por  sus  intereses. 
Llegan  aplazando  de  hoy 
A  mañana  un  desalío. 
Según  los  antiguos  fueros 
Que  1  notorios  caballeros 
Les  da  el  heredado  brío. 
Por  accidente  de  ser 
Huésped  del  uno ,  me  halló 
En  su  casa  el  trance ,  j  no 
Pude  excusarme  de  hacer 
De  padrino  la  fineta; 

Y  siéndolo  el  Almirante 

Del  otro ,  ¡quién  es  bastante 
A  competir  su  grandeza? 
No  quisiera  que  mi  abijado 
Entrase  desguarnecido 
De  honores ,  y  no  lucido 
Por  haberme  i  mt  nombrado: 

Y  asi,  señor,  lo  que  os  ruego 
Es  que  me  honréis  y  le  honráis. 

W1MTEHT*. 

Seguro  i  mi  me  tenéis , 

Y  i  iodos  mis  deudos  luego ; 
Oue  aunque  el  Almirante  sea 
Padrino  del  otro,  no 

Es  competencia  que  jo, 
Cuando  él  i  uno  honrar  desea , 
Quiera  honrar  a  otro,  j  i  tos 
Serviros. 

«ABOCES. 

A  ambos  honráis. 
Pues  lustre  j  honor  nos  dais 
*  —  mismo  tiempo  á  los  dos. 

(Dentro  la*  caja*.) 

■EnATElTIE. 

Oíd :  {qué  cajas  serán  estasf 

«Atoéis. 
El  toque  deltas  es  bando. 

BEJIAVEIT!. 

Es  que  ja  Irán  empezando 
Las  ceremonias  molestas 
Deste  gentílico  duelo. 
1  Quién  sin  él  á  España  viera t 


Marqués,  el  Bey  os  espera. 

■nuvEitri. 
Id  con  Dios.  ,        (Vate.) 

■AaqtJts. 
Guárdeos  el  cielo.  {Yate.) 

ESCEHA  XIX. 

DON  PEDRO.— EL  ALMIRANTE. 

non  neto. 
Habiendo,  señor,  llegado 
Con  tu  familia  y  tu  casa. 
Después  que  tú  con  el  Rey 
Por  la  posta  te  adelantas ; 
Para  no  errar  ceremonia  ' 
Alguna,  vengo  á  tus  plantas 
A  saber  qué  debo  hacer. 
Viendo  que  trompas  j  cajas 
Va  publican  el  primero 
Bando  al  duelo. 

ALnnuirre. 
Es  tan  no  usada 
Función  esta ,  que  no  sé 
En  qué  se  excede  A  se  falta. 

I  Qué  dice  el  bando,  si  acaso 
o  sabéis  T 

non  Pinito. . 
Bien  te  declara ; 
Oue  en  lo  que  tanto  me  toca 
Ño  perdone  circunstancia , 

Y  asi  de  todo  informado 
Vengo.  Lo  que  el  bando  manda 
Es  que  ninguna  persona 
Entre,  gran  señor,  ni  salga 
En  el  circo  que  se  hace 
Dentro  de  la  misma  plaza 

De  palacio,  ni  requiera 
So'  terreno  ni  estacada. 
debe  de  ser  ■ 
"i 

,  .     „-Jnél 

Tropiezos  en  que  se  caiga. 

Y  habiendo  dado  á  su  forme 
El  Condestable  la  planta, 
A  cuja  orden  está  todo. 
Un  real  trono  se  levanta 
Para  el  Rey ,  donde  según 
Oleen,  ha  de  estar  con  Tara 

>n  la  mano,  j  después 

de  menos  gradas 

El  Condestable,  dejando 
A  dos  tiendas  de  campana , 
Que  se  arman  á  un  lado  v  i  otro 
Surtida  para  la  entrada 
De  los  combatí  entes  solos 

Y  lo*  padrinos. 


¿No  habla 
El  bando  con  los  padrinos 
0  combatiente* í 


_ . .  entendidos  de  que  hagan 
Oíros  sn  deber (  Y  asi, 
MI  parecer  es  que  i  cata 

Os  vais,  j  no  os  dejéis  vf- 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEBOH  DE  LA  BARCA. 


Giues,  bien  venido. 

PON  PEDRO. 

'Tanta 
La  prisa  (por  no  d^cir 
O  la  cólera  6  la  nía) 
Fué  con  que  partí,  que  no 
Cuidé  ni  del  ni  de  nada; 
Pero  su  lealtad  ha  hecho 
El  que  me  siga. 

Te  engañan ; 

Sue  yo  no  vengo  por  11, 
i  i  teñirte,  ni  roe  púa 
Por  el  pensamiento ,  pues 
Sin  la  cuenta  y  la  Fulana , 
Tengo  ama  á  quien  serrlr; 
Y  porque  la  dicha  ama 
No  te  importa ,  é  importar 
Puede  i  so.  Excelencia ,  vaya 
De  historia.  Sofía  Violante, 
Aquella  hermosura  rara 

«ue  tanto  alia  en  Zaragoza 
er  una  tarde  deseabas , 
Esta  aquí ,  y -es  a  quien  Tengo 
Sirviendo;  porque  ai  demanda 
De  no  sé  qné  pretensión 
Signe  la  corte. 

DOMPEDRO.  (Ap.) 

:  Tirana 
Suerte!  ¡Aquí Violante, cielos! 

AUUIAKTE. 

i  Qué  dices  I 

GUIES. 

Que  como  Tayas 
A  una  posada  en  que  ahora 
Se  apeo  mientras  que  casa 
Toma  decente,  podrís 
Verla,  señor,  y  aun  hablarla, 
""  "e  entras  como  buscando 


AMUHANTC 

i  Qué  aguardas  í 
non  rimo.  (Ap.  d  Ginti.) 
i  Vive  Dios,  ruin  alcahuete , 
Que  te  he  de  sacar  el  alma ! 

gises,  f.ip.  ú  Don  Pedro.) 
Pues  ¡qué  le  va  en  eso  i  ti T 

ALHISANTE. 


Señor...  yo...  si...  cuando.., 


Y  el  color  habéis  perdido. 

CINES. 

Vaguidos  son  que  se  pasan. 
Apártese  Vuecelencia  ¡ 
Que  suele  andar  á  puñadas. 

ALWS.AKTK. 

i  Qué  tenelsT 

DON  PEDIO 

No  saber  como 
Deciros... 


una 


iQué? 

BON  PEDRO. 

Que  la  causa 
De  todas  mis  penas ,  todas 
Mis  desdichas,  mis  desgracias, 
empeños,  mis  fortunas, 
riesgos ,  sustos  y  ansias , 
.  Hablar  no  puedo.—  "" 
...  en  vuestra  confianza 
Mi  honra  estuvo ,  ya  son  doi 
Discreto  sois  :  esto  basta. 
ALunuim.  (Ap.) 
Y  cómo  que  basta !  Pues 
4o  pudisteis  con  mas  clara 
Voz  decir  que  fué  Violante. 
Adiós,  perdida  esperanza. 
Antes  muerta  que  nacida. 


¿Cómo  en  Teulr ,  señar ,  lardast 


Como  soy  quien  soy ;  y  si  otra 
Vea  en  tu  vida  me  hablas 
En  esa  señora,  y  llenes  (Agarrándole.) 
Osadía  ann  de  nombrarla 
Delante  de  mi... 


Ay  seftores ! 
De  mi  amo  et  mal ,  como  ea  rabia , 
Se  le  ha  pegado. 

ALunuum. 
Te  haré 
Castigar;  que  ilustres  damas 
So  se  toman  en  la  boca 
De  gente  tan  Til ,  Un  baja 
Como  tú  y  tan  desigual , 
Sino  es  para  venerarlas.  (Vate.) 

CINES. 

¡Vive  Dios,  que  va  de  veras! 
Y  aun  esté  peor  que  estaba ; 
... furores  m' 


Lo  que  sé  es  que  a  tu  amo 
Para  entrar  en  la  batalla 
El  Almirante  apadrina, 
A  quien  después  acompañan 
Por  mas  lustre  los  tres  duques 
De  Alborquerque,  Béjar  y  Alba: 
Al  mió  apadrina  el  marqués 
De  Brandemburg ,  y  no  falla 
Quien  también  por  extranjero 
Le  favorezca  y  le  valga: 

Y  asi  sus  acompañados 
Son,  con  igual  alabanza. 
El  conde  de  Benavenie 
Con  las  dos  ilustres  casas 
De  N  ajera  y  Aguilar, 
Siguiendo  grande»  tanta 
Como  Influencia  de  toda 
La  nobleza  castellana , 
Cuantos  astros  inferiores 
Su  primer  móvil  arrastra. 

(Tocan  caja»  y  trompeta!  dentro.) 
Mas  ¿para  qué  lo  repito. 
Si  ya  trompetas  y  cajas 
Lo  dicen  mejor  que  yoí 

Y  porque  ea  aquesta  entrada 
Llevarle  toca  i  un  criado 

El  escudo  de  sus  armas. 

Adiós,  Gines.  (Va*.) 

i  Luego  a  mi 
También  me  toca  rfue  haga 
Lo  mismo  ?  Ahora  bien ,  pan 
Perdido,  vuélvete  i  easa 
Por  este  rato.  ¡Oh  los  cielos 

S (eran  que  la  patarata 
dé  peleando ,  y  le  pegue 
A  su  enemigo  la  rabia  1  (Vé**. 


ESCENA  XXL 

GONZALO.  — GINES. 

i  Quién  vio  cosas  tan  extrañas? 

¡Gómalo! 

CONIAIO. 

¡  Cines  I 

Supuesto 
Que  se  les  da  poco  ó  nada 
A  los  criados  de  todo 
Cnanto  los  amos  se  matan, 

Y  a  loa  dos  no  loca  el  duelo , 

Í No  me  dirás  qué  le  espanta, 
me  haciéndote  cruces  vienes? 

GONZALO. 

Que  según  la  prisa  anda. 
Debe  de  ser  el  matarse 
Cosa  de  mucha  importancia. 
Apenas  Carlos  llegó. 
Cuando  el  teatro  se  labra, 

Y  para  entrar  en  la  lid , 
Ninguna  prevención  falta. 

Pues  tu  llegaste  primero 


Pliia  en  Vaiitiolia. 

ESCENA   XXIL 

Tocan  eajat  y  trompeta,  y  te  te  en  tt 
trono é  CARLOS  cea  una  vara  ie¡u- 
ticia  florada  en  ¡a  mamo,  y  swi  teej* 
al  CONDESTABLE  en  otro  írawtf* 
un  bufete  delante ,  rcs/InsM 
y  ea  dot  fuente*  dos  arneiet,  ia 
martillo*  de  deiarmar  y  dot  etptia. 
AlpiedeambottrottOteitaraactikrt.il 
retes  m.  asías  ,  coa  eataeat  torio*- 
delaiarmatdeCnttaiagLeM.frt 
lot  ¡adot  habrá  dot  tienda*.  Entrtt 
per  et  patio  los  pacunos  i  n.  acostí- 
Nawknto  que  ios  vertot  han  Siete ,  i 
despuet  GINES,  con  mu  tiendo  de  tu 
arma»  de  lot  Torreüat,  delante  ti 
DON  PEDRO ;  i  GONZALO,  con  et" 
de  ¡ai  arma»  de  lo»  Anua,  delante  A 
DON  JERÓNIMO,  ylotdot  en  werpí, 
eonplumatybandat;  cents.  Den*", 
UN  TAMBOR  MAYOR. 

CONDESTABLE 

Vuestra  Majestad,  pues  nunca 
Mas  justicia  se  retraU 

Sue  cuando  Marte  español 
reside  en  tribunal  de  armas, 
Dé  licencia  para  que 
Parezcan  eu  su  real  valla 
Los  combatientes ,  de  quien 
Tiene  ya  tisú  la  causa. 
cínlos. 
Cumplid  con  La  ceremonia. 

,  CONBZSTAILK. 

Haced  la  primer  llamada. 


dtyGoogle 


La  secunda.  La  tercera.— 

V  coIrfD  al  sotí  d«  su  saín. 
¡Des  tres  loque*  de  cajai  y  trompetas, 

I  ie-pues  é  marchar ;  los  caballero! 
kaun  su  pateo  u  lot  reverencia*.) 

A  vuestras  plantas  augustas... 

don  Jerónimo. 
1  vuestras  invictas  plañías... 

KM  PBDttO. 

Llego  en  Te  de  mi  justicia. 

Don  jebónibo. 

De  mi  booor  en  confianza. 

CONDESTABLE. 

(focad  la  rodilla  en  tierra, 

Y  f-a  el  pomo  de  la  espada 
La  ua  mano ,  j  la  otra  eu  estas 
Djiinas  letras  sagradas, 
Jarad  de  decir  verdad 
ía  cuanto  os  fuere  a  mi  instancia 
Huí  preguntad  o. 

{.Ibre  ti  misal ,  hincan  lot  do*  Ittt rodi- 
llas,  y  ponen  las  buho*  coma  dice.) 

usaos. 
SI  jaro. 

CONDESTABLE. 

Dios,  si  asi  lo  hacéis,  os  valga 
vos,  pon  Pedro  de  Torrellas, 
.Jonis  de  que  no  es  venganza 
Laque  retador  os  mueve , 
Parodio,  rencor  ó  sana, 
A  esta  lid ,  sino  par  solo 
Huteneros  en  la  fama 
De  honrada  opinión? 

eos  poro. 

Si  juro. 


W  1,«iv  hvuui  cu  ucuanua, 
ParBoioenrrir,  no  viniendo. 
En  Imola  de  la  infamia, 
So  por  safa ,  odio  6  rencort 

non  Jerónimo. 
Si  jaro. 

CONDESTABLE. 

Oid  lo  qae  ahora  os  falla. 
¿Juráis  los  dos  de  consono 
Lidiar  con  iguales  armas, 
•*»  qoe  tengáis  prevenidos 
o*  ardid ,  cantera  6  Ten  taja 


t  ou  contra  otro! 

LOS  DOS. 

Si  juro. 


,,  de  palabras 

^perniciosas ,  de  hechizos, 
uncieres  ni  medallas, 
¡»  otro  algos  pacto! 
los  nos. 

SI  juro. 

CorraEJTABLC. 

Pies  en  esa  confiaras, 

Wíí  i  armar;  que  aqui  eMin 

Eradas .  a  meses  j  hachas 

Ht  igual  temple  y  de  igual  peso. 

l"m  de  los  qae  acompañan , 

De  parte  de  cada  ano 

St  quede  para  llevarlas 

C*a  io  escudero. 

urques.  (Al  de  Benavente.) 
Señor 
Conde,  quedaos  tos  i  honrarlas. 


EL  rOSTREB  DUELO  DE  ESPASA. 

almduhte.  (Al  de  Alburoueraue.) 
Duque  primo,  quedaos  tos. 

CONDESTABLE. 

Acompáñenles  las  cajas 

Y  trompetas,  mientras  vuelsen 
A  sus  tiendas  de  campana. 

(raían  eajat,  y  éntrame  en  le*  dot 
tienda*  loi  combatiente*,  ¡a*  padri- 
no* y  acompañamiento ,  cada  uno  con 
lo*  tuyo* ;  y  llegan  el  de  Benavente  y 
el  de-Alburquerque  á  la  meta ,  cada 
uno  con  el  criado  de  tu  ahijado.) 

¿Qué  demandáis,  señor  duque 

De  Albnrqnerqnef 

wn, 

Por  las  armas 
De  Don  Pedro  de  Torrellas 

CONDESTABLE.    ■ 

Llegad  pues:  tomadlas, 

Y  esperad  no  poco.—  ¿Qué, 
Ssfior  Conde ,  me  demanda 

ieníveiite. 

El  ames  pido 
De  Don  Jerónimo  de  Ansa. 

condestable. 

Trocaos  ahora 

la  de  llevar  las 

(A  Alburquerque.) 
A  Don  Jerónimo,  v  vos  (A  Benavente.) 
A  Don  Pedro ,  en  cuya  Instancia 
Uno  y  otro  ha  de  asistir 
A  ver  que  con  ellas  se  arma , 

Y  no  con  otras,  y  que 
Debajo  dellas  no  baja 
Segunda  defensa  alguna 
Que  ventajoso  le  haga. 

Vuestra  orden  obedecemos. 

( Yante,  trocando  lot  punto* ,  y  las  reyes 
de  arma*  te  adelantan  d  ¡a  punta  del 
labiado.  Sale  el  Tambor  mayor  can 
do*  coja*  íciante,  eieuai  traerá  un 
bastón  en  ¡a  mano,  sin  otra  insignia.) 
condestable. 

Ahora  los  reyes  de  armas 

En  cuatro  esquinas  silencio 

Pidan .  porque  el  bando  en  alia 

"  )z  eche  el  tambor  mayor. 

LOS  CUATRO  RETES. 

Oíd  todos,  oid  todos. 


ESCENA  XX1IL 

Tocan  lat  cajas,  i/  talo  de  tu  tienda 
DOS  PEDRO,  armado,  con  tus  fa- 
nanos;  t  EL  CONDESTABLE  tale 
de  tu  atiento  para  reconooerle,^'- 


Se  presenta  ?—  Caballero , 
¿Quién  sois* 

ALMIRANTE. 


{Levántale  la  sobrevista.) 
La  sobrevista  levanta 
"»  mi  mano.  ¡  Conoce  ¡si  e  t 

CONDESTABLE. 

¡ ,  pase ;  mas  desla  raja 
Fio  entre  otro  alguno  con  él.— 
Y  esperad  i  qoe  allí  me  llaman. 

ESCEIfAXXIV. 

Tocan  otra  ve*,  y  déla  otra  tienda  tata 
armado  DON  JERÓNIMO,  con  tus  PA- 
DRINOS, y  llega  d  él  ELCONDES- 
TABLE.—  Dtckos. 


El  Rey  y  su  Condestable , 

Ninguna  persona  osada 
Sea,  pena  de  la  vida, 
A  penetrar  de  la  valla 
La  linea ,  ni  en  cuanto  dure 
El  trance  de  la  batalla, 
Alce  la  voz  aplaudiendo 
O  vituperando  nada 
"~ie  acontezca ,  ni  baga  seña 
in  mano ,  rostro ,  palabra , 
O  movimiento  ó  acción, 

e  pueda  a  los  que  batallan , 
en  mas  cólera  encender , 
entrar  en  desconfianza. 


.Quién  sois ,  decid ,  caballero , 
jue  armado  entráis  á  esta  plaza  T 

MAÍDOS*. 
Don  Jerónimo  Ansa  es. 

CONDESTABLE. 

Mientras  no  me  desengaña 
El  rostro,  dar  fe  no'  puedo. 

Con  aquesto  podéis  darla. 

{Descúbrele  el  rostro.) 

CONDESTABLE, 

Pase  ahora ,  j  deteneos 

Los  demás.—  Ya  en  la  campaña 

Estáis, protestando  al  cielo 

?ne  es  honor,  y  no  venganza, 
ocad  al  Ave-Haría. 

(Btncanse  todos  de  rodilla*,  toealaeaja 
los  nueve  golpe*  de  tres  en  tres,  y  re- 
mata en  rebato;  y  en  acabando,  se 
levantan,  y  el  Condestable  vuelve  i  tu 
tilla.) 

Las  sobrevistas  caladas,  , 

Ahora  de  los  Padrinos 

Abrazaos.—  Toca  al  arma. 

Es, caballeros, Dios 

Y  vuestra  razón  os  valga'. 

{Tocan  arman  dale  la  batalla, primero 
con  ¡o*  martillos ,  luego  con  lat  espa- 
das, y  después  llegan  d  lo*  brasas.) 

CONDESTABLE. 

A  loa  brazos  han  venido... 

(El  Cesar  arroja  la  vara  :  conque  lot 

Í      Padrinos  ¡legan  i  esparcirlo*,  y  ellos 
porfían.  Alta  la  vara  el  Condestable. 
El  César  se  pone  en  pii  como  enoja- 
do, y  baja  del  trono.) 
Y  el  Re;  arroja  la  vara 
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COMEDIAS  DB  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


De  01 


¡n  el  e¡ 


De  que  cese  la  bita  lia  , 

Con  que  ios  Padrinos  pueden 

Llegar  a  que  ue  despartan. 

Carlos. 
i  Que  es  esto  í  Pues  í  cómo ,  otando 
-  Vii  depongo  la  bengala 
De  oro ,  en  seítat  de  que  tomo 
Sobre  mi  de  ambos  la  causa , 
Dandis  i  tos  dos  por  buenos 
Caballeros .  la  ira  es  tanta , 
Que  do  os  detenéis  t—  Preodedlos. 

Señor... 


Basta,  basta, 

Y  i  tales  Padrinos  pueden 
Agradecer  que  no  naga 

Has  demostración.  A  entrambos 
Desenlatad  las  celadas , 

Y  daos  las  manos  de  amigos ; 
Porque ,  habiendo  fisto  cuanta 
Es  t  uestrallaarrla ,  quiero 
No  me  haga  á  otras  lides  falta 
Has  generosas. 

son  Pino. 
BIti 


He  hacéis ,  señor ,  honra  tanta. 

non  Jerónimo. 
Si  tos  me  hacéis  unto  honor... 

nos  PEDIO. 

Que  de  mi  os  sirváis  en  altas 
Empresas... 

-    bon jfcftónnro. 
Que  me  empleéis 
En  las  bodones  mas  arduas... 

Nada  que  desear  me  queda. 

mm  naónrao. 
No  me  queda  que  hacer  nada. 


Pues  siendo  ■  señor ,  asi , 
Que  emplear  i  los  dos  tratas 
En  tu  servicio ,  porqué 
De  algo  i  Don  Pedro  le  valga 
Haber  sido  su  padrino. 
Te  suplico  que  le  hagas 
De  la  alcaidía  merced 
De  Alaícon. 

Esta  ya  dada 
A  una  dama ,  de  su  alcalde 
Hija. 

ALünUTTÍ. 

Bien  pnedes  i  él  darla , 
Puesto  que  el  dársela  a  él , 
No  es  quitársela  a  esa  dama. 


La  persona  di 

[Vate  Ginu.) 
Para  esto  solo  nombrarla 
Pode ,  para  hacerla  vuestra. 

DOS  PEES  O. 

Sois  quien  sois. 

La  misma  instancia 
De  honrar  á  mi  ahijado,  pide 
Que  a  él  otra  merced  le  bagas* 

CARLOS. 

¿Qué  es? 

Oir  a  otra  dama ,  que 
Habiéndome  esta  mañana. 
Sabiendo  soj  su  padrino , 
A  fin  de  qne  embarazara 
El  desafio    por  ser 
Tarde ,  mandé  retirarla ; 
Y  quiero  que  ahora  la  oigas. 
Para  que  nunca  la  fama 
De  Don  Jerónimo  quede 
Dudosa  en  si  á  su  pulabra 
Falto ,  ó  no-  A  llamarla  vé , 
Gómalo. 

(Yete  Contato.) 


Serafina,  ¿conqné  paga 
Te  podré  satisfacer. 
Que  la  duda  que  quedaba 
Siempre  en  pié  contra  mi  honor 
Sospechosa ,  me  restauras , 
Sino  con  que ,  tuyo  siempre , 
Tu  mano  mereica?  (Ap.  Ingrata 
Violante,  vengúeme  el  ver 
Qne  hay  quien  me  estima.) 
n, 
(Ají.  Baga 
La  necesidad  virtud.) 
Yo  aoj  la  felice. 

AJ.BUIA.XTti. 

Dadla 
Yoi  i  Violante. 

tos  nos. 

¡  Qné  d  ¡cha  : 
GRUS.  (A  fiera.) 
„o  la  Dona  Fulana 
Violante  es ,  que  mi  ama  era 

'"""  ^"*"  ":r  miamat 


i  Luego  la 

Violante  e 


Haga  introducirse  ahora 
En  un  campo  de  batalla 
Una  mujer ,  algo  debe 
Suplirse  en  alegría  tanta , 
Como,  besando  tu  mano. 
Ver,  después  que  su  honor  si 
Vivo  á  Don  Pedro. 


„__  i  luspl»-. 
Y  también  para  que  sepa 
El  mundo  que  nunca  en  faltt 
Don  Jerónimo  incurrió ; 

8ue  este  villano,  que  estaba 
scondido ,  vio  el  suceso. 

Es  verdad ;  pero  la  cansa 
Fué  Glla. 

¡  Ay  pobre  honor  mió! 

Sue  be  de  quedar  por  liviana 
elante  del  mismo  Hev, 
Si  no  me  caso. 

Pnes  daca 


Y  aun  a  mas  pasa 
Mi  tontería. 

FLOR*. 


ruu. 

Tontería  es ;  pero  taja, 
citaos. 
Condestable... 

condestable:. 
Cran  señor... 

Escríbase  luego  al  papa 
Paulo  Tercero,  que  boj 
Gota  la  sede ,  una  carta 
En  que  humilde  le  suplique 
Que  esta  barbara  tirana 
Ley  del  duelo ,  que  quedé 
De  gentiles  heredada , 
En  mi  reinado  prohiba 
En  el  concilio  que  boj  trata 
Celebrar  en  Treuto,  siendo , 
Si  en  este  duelo  se  acaban 
Los  duelos  de  España,  este 
El  postrer  duelo  de  Etpane. 
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APOLO  Y  CLIMENFA 


APOLO. 
MERCURIO. 
AUMETO ,  rey,  nejo. 
CÉFIRO,  jatea. 


SÁTIRO,  tiJíanoprifcwM.  I     CL1C1E,  l 

EHlDANO  ,  viejo.  CINT1A ,  [ 

FJTOK.awfyii»,  rúa*.  LESBIA,! 

CUMENE ,  taardctit*.  |    FLORA,! 


Pastores. 

GtJiniiM.—  Mis  icos. 
Acouraíiunmo. 


JORNADA  PIUMERA. 


.1  Itt  primera verto*  que  te  dicen  den- 
tr»,  tale  CÉFIRO ,  y  alractiando  el 
¡sMade  como  dobteurat,  te  entra  por 
koocd  de  una  gruta ,  ¡¡erándote  Irat 
tíum  mutiaor  de  yerba,  ton  que  que- 
ieré  cerrada,  uniéndote  con  lo  de- 
moa  del  teatro ;  y  talen  detpuet ,  por 
na  parte,  CLIMENE,  y  por  otra, 
LESBIA,  CIST1A,  CL1CIE  »  FLO- 
BA ,  (0«  aran  g  flcrJtax,  y  luce*. 
ct-iaCTE.  {Dentro:) 
,  ib  del  templo!  Ab  del  alcúiar ! 
Ai  del  monte!  Añ  de  la  selva ! 
Ninfas  que  veláis  sus  claustros , 
r.mrdas  que  tetáis  las  cercas. 
¡Traición ,  traición !  Acudid 
Todos. 

flob».  (Dentro.) 
De  Climene  bella 
Soa  las  voces. 

topos.  {Dtnlre.) 
¿Qué  esperamos 
Finir  i  favorecerla? 
{vmtnt  una  parte  lo*  guarda*, ui 
otra  la*  ninfat.) 
dno.  (Dentro.) 
Trairfoa  se  oye  en  los  jardines : 
i  Alerta,  gurda!! 

«dubas.  {Dentro.) 
1  Alerta! 

;  A  la  gruta,  al  cenador! 

6t:*ieAí.  {Dentro.) 
¡Alnmro.alfoso! 

{Sale  Céfiro.) 
cinto. 

lijné  cierta 
Ei  mi  muerte ,  j  ij  fnfelice ! 
Si  el  asombro  no  me  deja 
Elección  pan  encontrar 
Coa  la  boca  de  la  caen, 
Y  dejarla  como  estaba , 
De  hojas  j  troncos  cubierta ! 
(Vaae,  cerrniido  la  gruta,  y  tai 
la*  damas.) 


Daba  a  mis  desdichas  tregua. 
Desahogar  conmigo  ea  esle 
Jardín  la  mortal  tristeza 
De  haber  nacido  i  vivir 
Sin  vivir,  pues  mi  primera 
Cuna  y  ultimo  sepulcro 
Su  centra  fué ,  sid  que  sea 
Consuelo  para  no  ser 
Infausta  prisión  estrecha , 
Ver  plateado  el  calabozo 
NI  dorada  la  cadena. 

ÍPero  esto  ahora  no  es  del  caso: 
oy  al  discurso  la  vuelta.) 
Que  me  dejísedes  sola 
Mandé,  j  soltando  la  rienda 
Al  llanto  (que  como  es  fuego 
Mi  mal,  con  agua  te  templa),  ■ 
Apenas  para  enjugarle 
( No  porque  enjugarle  quiera , 
Sino  porque  reprimido 
Vuelva  a  correr  con  mas  fuera) 
Saqué  un  liento,  cuando  ¡a;  triste! 
A  la  escasa  luz  que  densa 
Concede  el  bulto  y  relira  -     ■ 
El  semblante,  de  entre  aquellas 
Intrincadas  murtas  veo 
Que  hiela  mi  un  bullo  se  acerca. 
{Túrbame  toda*  con  lo* afecto* gue det- 
puet dicen  le*  verte*.) 
Ser  Huilón  al  principio 
Juzgué :  de  caja  sospecha 
Me  desengaña  la  vos, 
Pues  llego  diciendo  :  « |  Era , 
Imposible  dueño  mío , 


Sombras  deja  divisarse) 
A  mis  temores  licencia  - 
Para  llegar  a  tus  plantas?  ■ 
Bien,  incautamente  atenta 
A  desentrañar  quién  fuese 
Cómplice  de  Igual  ofensa , 
Disimular  quise ;  pero 
En  vano ;  que  i  la  primera 
Palabra,  desconoc'6 
O  estilo  6  metal.  ¡Qué  necia 
Debe  de  ser  en  amor 
Esta  inútil  diligencia 
De  engallar  al  alma ,  pnes 
NI  la  noche  ni  la  media 
Voz  pudo  hacer  que  sonase 
A  cariño  la  cautela! 


Por  entendido  del  yerro 
Se  dio  i  y  con  tal  lijere  za 
Volvió  la  espalda ,  que  tardo 
El  viento  en  su  competencia , 
Ni  tenerle  ni  seguirle 
Pude  :  y  siendo  asi  que  encierra 
Este  Jardín  al  aleve 
Amante ,  y  a  la  que  ciega 
Sagrados  cultos  profana ; 

Y  ja  que  vocea  v  quejas 

lian  puesto  en  vela  á  las  guardas 
Que  lodo  el  contorno  cercan. 
Dadme  arco  j  flechas:  no  quede . 

(Toma  uno  de  lo*  arco*.) 
Árbol,  flor,  hoja  ni  piedra 

8ue  no  penetre  el  rencor 
que  el  valor  no  transcienda; 
Porque  corriendo  no  so  Iras 
El  Jardín ,  y  el  monte  ellas , 
Yendo  i  parar  en  sos  manos 
Si  es  que  escapa  de  las  nuestras, 
El  agresor  no  se  ignore , 
La  delincuente  se  sepa, 

Y  uno  y  otro  de  Diana 
Torpe  sacrlücio  sean. 

Bien  como  deidad  que  es  deste 
Templo,  atestar,  monte  j  selva. 


No,  señor»,  no  ai 

{Deliénela  como  con  Uo 
Tu  vida  tú;  que  quien  entra 
Tan  resueltamente  osado 
A  ese  Jardín,  sin  que  tema 
Decretos  del  Rey  que  i  muerte 
Le  traen  condenado ,  es  fueras 
Que  no  sin  mucho  resguardo 
A  Unto  peligro... 


Dice  bien,  porque  si...  cuando... 
Viendo...  no...  tu...  que...  La  lengua 
Al  pasmo  de  tanto  insulto , 
Con  las  ratones  no  encuentra.  ' 
(Pata  Climene  de  ella,  g  daeon  Clkie, 
que  alará  llórandoJ) 

Yo.  ni  atenta  ó  aquel  temor, 

NI  a  esta  turbación  atenta, 

Te  animo  ni  desanimo  ; 

Solo  sé  que  es  mi  tristeza 

Tal,  flue  a  no  brotar  en  llanto, 

Me  matara  so  violencia. 

{PaiuCliniene  de  ella,  v  da  ton  Flora.) 


ib  leguas  par»,  te  rcimpriMen  en  la  forai  ««I  orialaal,  par  ubk  Maleadas  las  a 
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Te  acobarde  :  jo  contigo 
Iré ,  y  seré  la  primera 
¡^gun  el  rencor,  la  ira 
Y  cólera  que  en  mí  engendra 
Tanto  ofendido  decoro) 
Que  su  aleve  sangre  vierta. 
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Precipitado  i  loa  montea 
Quien  a  la  deidad  suprema 
Se  aírete  i  ofender ! 
cínno. 

¿_ _._  .  .      iQnéi 

dos  tentaciones  ? 

ue  es  la  qne  me  hizo  mas  faena) 

lis-mar  el  secreto ;  y  — 

IB  4  nii¡í.n  11.  la  «Imi- 


ÍAp.  No  sé  destos  cuatro  afectos 
lué  inferir.  Medrosa  tiembla 
Cintla  al  buscarle,  turbada 
Lesbia  enmudece,  suspensa 
Clicie  enternecida  llora , 
V  Flora  animada  alienta  : 

tCuil  será  de  aquestos  cuatro  . 
tiremos  (si  es  que  entre  ellas 
La  cómplice  esta}  el  que  mas 
O  la  condene  o  la  absuelva  ? 
Esto  es  para  mas  de  espacio. ) 
Todas  las  razones  vuestras 
No  bau  de  suspender  mis  Iras. 
La  qne  se  atreviere ,  venga 
Conmigo. 

Mal  puedo  yo 
Dejar  de  ser.  cuando  expuesta 
A  morir  en  desagravio 
De  tu  honor  esto;  resuella. 


Y  yo;  que  el  temer  es  uno, 

lf  otro  que  el  temer  me  venta.   , 


Las  guardas  estén  ei 

Traición  baj  en  los  jardines  i 
¡  Alerta ,  guardas ,  alerta  l 

«MUDAS  t  damas  .  (Dentro.) 
Traición  hay  en  los  jardines  : 
¡Alerta,  guardas,  aleña! 

guardas.  (Dentro.) 
1  Al  mura ,  al  foso ! 

daias.  (Dentro.) 


¡A  la  fuente! 


iAla( 


A  la  taberna, 
Dijera  jo ,  que  es  la  ermita 
Donde  sus  lámparas  ceban 
Los  feligreses  de  Baco, 
A  quien ,  como  tal ,  es  fuerza 

Sue  acuda  boy  en  la  aflicción 
e  que  a  dar  sobre  mi  venga 
Todo  ese  escándalo.  ¡Oh  nunca 
Aquesta  maldita  lengua. 
Que  en  su  vida  calló  cosa , 
A  Céfiro  dicho  hubiera 
Destos  condados  del  agua 
La  oculta  mina  secreta , 
Que  va  a  los  jardines!  ¡Nunca, 
Como  jardinera  que  era 
Antes  que  pastor,  hubiese 
Cubierto  en  falso  de  hiedras 
La  gruta  en  que  dan !  V  ¡  i 


filé  fácil  la  diligencia, 
Llevara  el  papel  de  aviso 
Con  la  seña  y  contraseña 
Para  conocerse!  Pero 


Que  a  quien  se  le  chisme  sea 
Céfiro,  en  quien  li  codicia 
Pactó  con  la  conveniencia. 
Has  i  «y  de  mi !  que  entre  ano 

Y  otro ,  es  preciso  que  tema , 
Habiendo  escuchado  voces 
Dentro  del  jardín,  y  fuera 
Estruendo  de  gentes  y  armas. 
Que  algún  desmán  le  acontezca. 
Con  que  dé  lodo  el  secreto 

Al  traste,  si  en  él  le  eucu entran, 

Y  es  él  por  quien  todos  dicen... 

Dentro  CÉFIRO,  y  ule  después  por  un 
cicotillon ,  que  etturo  abierta  en  el  ta- 
blado á  taparte  contraria  de  ¡a  gruta. 

Qué  es  esto,  fortuna  adversa* 

Pero  ¿no  es  esta  su  voz? 


,      ¿Quién 
Puede  ser  sino  quien  sepa 
Que  tú  solo  desa  sima 
Salir  a  estas  horas  puedas  T 

iSatlroT  C    B0* 

Si. 


Esto  es  dar  conmigo  en  tierra 
La  voz  de  un  trueno,  que  al  Ir 
Adespabilarla,  deja 
A  buenas  noches  la  noche. 
(Terremoto.) 


La  faz  de  la  luna  envuelta? 

s.nao. 

Yo :  por  sedas  de  que  aun  no 
Lo  puedo  decir  por  senas. 
(Terremoto.) 

Sin  duda  ¡  aj  de  mi !  sin  duda,  ■ 
Llevándose  tras  si  á  ciegas 
Las  tropas  de  los  lnceros. 
Las  huestes  de  las  estrellas. 
Bien  como  casia,  Diana 
De  mi  ofendida  se  venga. 
(Terremoto.) 

No,  eeBor;  qne  para  ti 

Y  para  mi  do  moviera 

Tanto  aparato  una  diosa ; 

Fuera  de  que,  si  ello  fuera. 

No  errara  el  tiro.  Otra  causa 

En  las  celestes  esferas 

(El  terremoto,  acoja»  de  guerra  en  I» 

alta.) 
Debe  de  haber;  pues  no  solo 
Se  oye  rumor  de  violenta 
Tempestad,  pero  de  armas. 
Como  que  encuentros  de  guerra 


alto  al  a\ 

Bien  esa  razón  me  diera 
Qué  discurrir,  el  al  oído 


u  auna  b¡ 


Aqult 

Las  voces  diversas 
Me  sacaron  de  la  choia , 
En  fe  de  que ,  aunque  me  vean , 
Con  decir  que  vengo  á  darles 
Favor,  salvo  la  sospecha ; 
Y  como  siempre  el  cuidado 
Gula  donóle  se  recela , 
Hacia  aquí  vine.  ¿Qué  ha  habido  ( 

La  fuga  corre  mas  priesa 
"ue  la  relación.  La  boca 
e  ayuda  i  cerrar  con  esta 
Peña  que  la  disimula 
En,  brozas  de  grama  y  verba : 
No  diga ,  ya  que  hizo  el  daño , 
Del  la  causa. 

Diligencia 
Precisa  es  para  que  boca 

?oe  yo  manejo  enmudezca , 
que  enseñada  i  mis  mañas, 
A  voces  no  diga... 

(Al  ir  d  levantar  una  como  ¡oía,  dispa- 
ran en  lf  luto  un  arcabm ,  mena  ter- 
remoto de  truenos,  y  caen  lo*  dol  como 
atuttadoi.) 

ciu  voz.  (En  lo  alto.) 


i  idioma  de  aquel  trueno 
No  me  hubiera  dicho-.- 

( El  terremoto  y  el  arma.) 
voces.  (En  lo  bajo.) 

A  aquella 
Parte,  i  la  trémula  luz 

§ue  relámpagos  dispensan , 
ente  fe  ve. 

Peor  es  esto. 
Las  guardas,  que  va  andan  cerca, 


Importa  que  hallen  abierta 
La  sima,  que  do  que  i  mi 
Me  conozcan;  diga  ella 
La  traición,  mas  no  el  traidor. 
Retírate  entre  las  quiebras 
Mas  intrincadas  de  aquellos 
Incultos  riscos. 

(Terremoto g  arma.) 

■Amo. 

Prudencia 
Es  escoger  de  dos  daños 
El  menor.  ( Vas 

No  sé  cuál  sea 
Menor,  supuesta  que  iguales 


mt;iufr,  ■■ 

Dicen  los 
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vocea.  (Deniro  en  lo  baja.) 
A  aquella 
Pirte  se  mueven  las  ramas. 
[Bterremote,  el  arma  y  olm  Un.) 

Y  los  otras  dicen... 

usa  voz.  (EnbaUo.) 

Precipitado"  i  los  montes ! 

Con  qne  en  arma  cielo  j  tierra , 

"  '       ■  "  (Vine.) 


Todo  es  horrores. 


Gw  APOLO  de  ¡o  alio  en  un  penante, 
ama  que  baja  itipthaúa. 
ir-oto. 
En  vano 
Lidiar  con  su  competencia 
Contra  los  rajos  de  acero 
Lo)  rajos  de  taz  intentan. 
¡Oi  Júpiter!  ja  qne  airado 
De  tu  imperio  me  destierras , 
Y  por  no  noble  delito. 
Del  día  el  carro  me  niegas, 
Tomándote  tú  el  gobierno 
De  su  pértigo  en  mi  ausencia, 
¿Por  qne  ademas  tan  sañudo, 
Furündome  i  que  parezca 
En  traje  y  persona  humano, 
urgido  a  todas  las  ciencias 
Qoe  me  acreditaron  dios , 


El  rigor  de  su  sentencia , 

I  fo .  por  deidad ,  no  puedo 
■orir,  bien  para  qne  sea 
Cieno  el  decreto,  me  priva 
De  la  tai,  en  consecuencia 
De  que  la  muerte  civil 

Díl  animo  es  que  la  trueca, 

II  contrarío  de  las  diebas , 
Í-Hinajede  (as  peuas. 
Ktstaaw  yo  el  dia  ala  noche, 
T  la  lai  i  las  tinieblas. 

¿t?»é  región ,  qué  patria ,  qué 
«ale  ser*  el  qne  en  sus  breñas 
He  admita!—  Has  ¡ay  de  mi! 
Qne  no  solo  mis  tragedias 

eren  qne  el  cielo  me  Talle , 
pe  me  falte  la  tierra. 
Pues  en  segando  despeno 
*oj  i  dar !  ¡  Qué  horror !  ;  Qué  pena ! 
.Qoéabismol 

Cafes  la  boca  de  la  mina ,  g  dice  leí 
Wmot  tenca  en  b  baja,  ú  curio 
tiempo  talen  CLIHENE  i  bimu. 


»  la  imitación  del  Etna, 

Por  entre  incendios  de  nieve , 

Capes  de  llama  revienta! 

Advierte ,  señora... 


iQué  habrá  que  advier 
One  mire  ni  que  repare , 
Si  habiendo  la  saña  nuestra 
Corrido  jardín  y  alcázar, 


APOLO  Y  CL1MENE. 
Las  guardas  montes  y  selva, 
No  ba  sido  posible  bailar 
Al  agresor  de  tan  llera 
Traición  de  amor,  que  la  luna 
Se  obscureció  por  no  verla, 

Y  aun  el  sol ,  pues  el  sol  mismo 
Parece  que  con  pereza 

Nos  da  boy  el  dia ,  según 
Desalumbrado  despierta  f 

¿No  veis,  no  veis  qne  su  carro, 
e  la  continua  tarea 
Errando  el  curso,  y  cayendo 
Precipitado  i  la  tierra, 
Abrasa  montes  y  mares , 
De  cuja  encendida  hoguera 
Son  las  espumas  cenizas 

Y  las  montanas  pavesas? 

tm  Que  me  quemo  1  Que  me  abrasa ! 
ero  ¿qué  digo?  ¡Qué  idea 
Tan  vana !  Qué  fantasía 
Tan  loca!  Qué  ansia  un  necia ! 
Arrebatóme  el  dolor 
Vida  y  voz. 

De  tus  tristezas 

La  Justa  razón,  señora , 
De  nacerá  vivir  presa. 
Cuando  juzgó  Etiopia  que 
Naciendo  única  heredera 
De  los  estados  de  Admeto, 
Nadas  a  ser  su  reina , 
No  me  espanto  que  perturbe 
Tus  sentidos  Je  manera , 

8ue  te  haga  creer  de  noche 
ue  fingidas  sombras  veas , 
Pues  le  hizo  creer  de  dia 
Que  el  sol  despeñado... 
cuum, 

Cesa, 
prosigas;  que  es 
Muy  atrevida  licencia 
Pensar  que  yo...  Has  no  quiero 
Que  mi  enojo  por  mi  vuelva , 
Sino  mi  razón :  entremos 
En  la  primera  experiencia. 
De  la  ilusión  del  sol ,  Cintia , 
Nacida  dé  que  aborrezca 
La  luz  solo  por  ser  luz. 
Me  cobré :  v  lo  mismo  hiciera 
De  esotra  ilusión,  i  no 
Darla  tú  ahora  mas  fuerza. 

¿Yo, señora! 

Tú ,  pues  tú 
Fuiste ,  Cintia ,  la  primera 
Que  temerosa  intentaste 
"|ue  yo  en  alcance  no  fuera 
Jel  hombre  que  vi  y  bable ; 

Y  Quien  entonces  sujeta 
Del  temor  de  que  le  hallase , 
Abora  ser  delirio  esfuerza. 
Es  cierto  que  contra  si 
Hueve  la  primer  sospecha 
De  indiciada  en  el  delito. 

cari*. 

Humilde  i  tus  plantas  puesta. 
Te  suplico  que  repares 
Que ,  viendo  cuánlo  te  dejas 
Ir  tras  tus  melancolías; 
Persuadirte  á  que  las  venzas , 
Has  mira  a  lealtad  que  á  culpa. 

Y  en  cuanto  al  temor,  que  adviertas 
También  te  suplico,  que  es 
Natural  pasión  que  reina 

Igual  al  principio  en  todos; 
Bien  que  luego  diferencia 
En  que  el  cobarde  le  estima , 

Y  el  valiente  le  desprecia. 

¿Qué  es  lo  que  en  mi  viste ,  pues 
Temí,  y  te  segui  resuella! 


Cesa, 


Y  siendo  asi  que  aquel  miedo 
Nació  de  ver  cuánto  arriesgas 
Tuvidaeubusca.de  un  hombre 
Que  venir  restado  es  fuerza, 
Tercera  ves  te  suplico 

Que  no  mis  lealtades  tuerzas 
A  la  parte  de  culpada , 
Pues  puedes  á  la  de  cuerda. 
A  otros  afectos ,  señera. 
Encamina  la  sospecha; 
Pues  quien  se  turba  se  acusa, 
Quien  se  enternece  la  pesa, 

Y  quien  se  alicata,  quiza 
A  mas  no  poder  se  alienta. 

ÜSHL 

Cintia ,  un  escándalo  en  quien. 

Nunca  juzgó  que  viniera 

Ni  pudiera  venir,  coge 

AI  corazón  de  manera 

Desimagina  do,- que 

Le  embiste  sin  resistencia ; 

Y  como  del  corazón 

Es  intérprete  la  lengua , 
Lo  que  el  la  dicta  turbado', 
Pronuncia  turbada  ella  : 
Con  que  no  solo  es  indicio  * 
De  culpa ,  sino  evidencia 
De  que  como  no  esperada 
Mal,  sobresalta  y  altera. 
Que  es  lo  que  no  la  acontece 
Ala  que  llora,  pues  Cierta 
Del  daño ,  i  riesgo  de  que 
Ose  sepa  ó  no  se  sepa, 
Ya  la  coge  apercibida 
El  llanto  i  la  contingencia. 

Que  un  corazón  asaltado 
Negar  pueda  voces,  Lesbia, 
Yo  lo  concedo ;  mas  no 
Que  lágrimas  negar  pueda , 
Porque  las  lágrimas  son 
Tan  fugitiva  materia , 
Que  á  pesar  del  corazón , 
Se  exhalan  sin  su  Ucencia. 
Luego ,  que  un  afecto  llore 
Al  pasa  que  otro  enmudezca , 
Todo  dice  corazón  , 

Turbado;  con  diferencia 
De  que  de  labios  y  ojos 
Es  tan  contraria  la  senda. 
Que  palabras  la  rebalsan, 

Y  lágrimas  la  revientan ; 
Sin  que  por  eso  el  erecto 
Pueda  presumirse  del  las ; 
Que  son  manantial  que  naco 
De  tan  equivocas  venas, 
Que  tal  vez  llora  la  ira, 

Y  tal  llora  la  clemencia. 

Y  pues  no  es  fácil  saber 

Si  mis  lágrimas  se  muevan 
De  lástima  del  error 
0  de  saña  de  la  ofensa. 
No  al  contraria  las  arguyas; 
Que  es  desproporción  que  quieras 
Que  i  ti  el  fracaso  te  turbe , 

Y  que  á  mi  no  me  enternezca. 
Demás  de  que  el  llanto  es  uohie , 
w  —  ss  posible  que  mienta 
i.ouiu  el  temor,  que  es  villano , 
La  turbación  ,  que  es  grosera, 

Y  el  esfuerzo ,  qne  es  traidor ; 
Pues  tal  vez  finge  á  cautela , 
Cuando,  como  dijo  Cintia, 
*  — i  no  poder  se  esfuerza. 

Eso  habla  conmigo;  pero 
Aunque  responder  pudiera 
Que  quien  se  esfuerza  culpada , 
Solo  es  cuando  considera 

*  No  solo  «0  es  indicio. 
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Lejos  li  averiguación 
(Porque  cuando  anda  Un  «ría 
Que  va  en  su  alcance,  seria 
Temerariamente  necia 
La  que  en  sai  alientos  diese 
Las  armas  contra  ai  mesma), 
No  lo  be  de  hacer,  ni  be  de  dar 
Mu  mi  abono  roas  respuesta 
Que  no  darla;  porque  lia 
Ñu;  poco  de  si  quien  piensa 
Oue  su  inocencia  se  tale 
De  mas  que  ser  inocencia. 
Cúrese  en  salud  quien  teme , 
Quien  se  turba  y  desatienta , 
Y  de  en  fin  satisfacción 
La  que  necesita  dulla ; 
Porque  no  ha  menester  darla 
Quien  no  ba  menester  tenerla. 

Quien  de  mi  presuma... 


Pues  ¿qué  es  t 
Ved  que  estáis  en  mi  presencia. 

US  COATRO. 

Seiíora ,  ai... 

cunan. 
Bien  está . 
Idos  de  aqni ;  que  molesta 
Dos  reces  dolor  que  pasa 
A  cuestión ;  pues  solo  prueba 
Oue  siempre  que  se  repite. 
Sin  que  se  olvide,  se  acuerda. 
Idos  pues ,  idos  de  aqui. 


'(Vete.) 


El  obedecer  es  Tuena. 

Líseí*.  (As.) 
Quiera  el  cielo  que  mis  ansias 
De  mi  la  aseguren.  ( Vaic.) 

[LQitA.  (Ap.) 
Quiera 
Mi  dicha  que  mis  razones 
Sus  presunciones  convenían.    {Vate.) 

CLICIB.  (Ab.) 
¡  Oh  quién  pudiera  decir 
A  voces  que  mi  tristeza 
Es  ver  que  hay  para  mi  olvidos. 
Cuando  hay  para  otra  finetas!  (fue) 

CLIHL^E. 

Mal  me  ha  salido  el  esamen 

Dcsta  primera  experiencia, 

Pues  a  cuestión  reducidas , 

En  pié  la  duda  me  dejan 

Tan  cabal  como  se  estaba. 

Pero  no  son  solas  ellas 

Las  que  me  asisten.  ¡Quién, cielos, 

Cuando  es  de  uno  la  sospecha 

Y  de  muchos  el  indicio , 
Me  dirá  de  qué  manera 
Se  averigua  una  traición 

Con  que,  en  discursos  envuelta 
La  imaginación ,  no  sabe 
Lo  que  dude  6  lo  qne  creat 

Y  asi ,  en  tanto  que  los  ciclos 
La  verdad  descubren ,  tea 

El  llanto  el  que  me  acompañe. 
Ya  que  en  mi  triste ,  en  mi  adversa 
Fortuna  no  me  permiten 
Otro  consuelo.  ¡  Ay  de  aquella 
Que  solo  en  la  queja  libra 
Ll  alivio  de  la  queja! 


Pequeño  rasgo  de  luz. 
Penetrando  la  funesta 
Sima  en  que  cal,  por  bretes 
Resquicios  de  Inculta  quiebra , 
Mi  norte  ha  sido;  y  puea  solo 
Me  defiende  el  que  la  tea 
Cara  i  cara  la  celosa 
Maraña  que  me  dispensan 
Mal  entretejidas  ramas, 
Qué  aguardo  para  romperlas 
_  salir  i  ver  adonde 
Vine  a  riar! 
(Sale  al  labiada:  Climtne  aparta  tillen- 

sa  y  vuelve  á  cubrirle,  otra  te*  fax 

flrM-i 

Confusa  idea , 
Duélete  de  mi;  que  quieren 
Quitarme  el  juicio  las  mesmas 
Que  con  mi  melancolía 
Desmienten  su  error... 

';  Qué  bella 
Fabrica!  Qué  gnmptüoso 
Alcázar!  Qué  primavera 
Tan  floridamente  hermosa ! 
Y  no  es  su  menor  grandeza 
No  haber  en  todo  su  espacio 
Has  que  una  dama,  y  aquesta 
Tan  inmóbil ,  que  á  no  dar 
El  lienzo  en  sus  ojos  muestra 
De  lágrimas  mal  enjutas 
A  los  suspiros  que  atienta, 
Estatua  la  imaginara 
Desloa  cuadros. 

CLMEHE. 

V  pues  llegan 
A  motejarme  de  loca. 
Para  que  no  lo  parezca, 
Dime  mas  claro  si  fué 
Ilusión,  si  fué  quimera... 
Pero  no ,  tan  en  mi  estaba    ' 
Como  ahora  estoy,  cuando  en  esta 

(Aparta  el  Heme  del  retiro.) 


Agresor  de  tan  severa 
Ley,  qne  el  sol  desde  su  esfera, 
Sí  a  quebrantarla  se  atreve. 
Pasando  esta  linea  bella, 

Krqne  en  disculpa  halla 
onja.de  alumbralla, 
De  la  culpa  de  rompella* 
Qué  has  de  merecer  sino 
_¿  mnente  qne  .merecida 
Te  traes  ya  *  Y  dar  á  tu  vida 
"'  breve  término  jo 
le  hay1  de  mi  Hecha  i  tu  pecho, 
>  porque  me  importas  vivo 
Hasta  saber  el  esquivo 
Cómplice ,  cuyo  despecho 
Sagrados  cultos  profana , 
Llevando  i  ambos  mi  valor 
Por  víctimas  de  mi  honor 
A  las  aras  de  Diana. 

Y  pues  á  In  alevosía 
Lo  equivoco  no  bastó 
De  la  noche ,  y  te  engaña 
También  con  la  seña  el  día, 
Dime  antes  que  acuda  gente 

Y  ella  la  muerte  te  dé 
Si»  mas  que  verte ,  ¡quién  fué 
De  tu  amor  la  delicuenleT 
i  Quién  eres ,  y  cómo  entraste 
Aquí  ?  «Cómo ,  ya  qne  huíste , 
De  mi  esconderle  pudiste  t 

Y  ¿cómo  en  fin ,  ya  que  osaste 
Verme,  merecer  pretendes 
Nada  de  mi,  y  no  percibes 
Que  me  ofende  lo  que  vires 
Aun  mas  que  lo  qne  me  ofendes? 

Divina  hermosa  beldad. 
Sí  en  este  llorido  espado 
Reina  eres  de  su  palacio 
O  de  su  templo  deidad, 
■■■    ■  —     'ésespero 

en  lid  tan  dura 
Desaire  de  la  hermosura 
Matar  coa  armas  de  acero, 
Cuando  puede  con  mirar. 

Y  pues  llegaste  i  advertir 
■>ne  ye  no  excuso  el  morir. 


Llegó  ámi  diciendo... 

•  ¿Et» 
Hora  ya ,  hermoso  prodigio , 
Que  ese  blanco  cendal  diera 
(Apa rudo  de  tus  ojos , 
Como  concediendo  treguas 
Entre  el  consuelo  y  el  Danto) 
A  mis  temores  licencia... 
cuasns. .  (Ap.) 

Cielos!  ¿Qué  miro  y  qué  escucho? 

>u  vos  y  su  acción  ¿no  es  estat 

Para  llegar  á  tus  plantas» 

Íue  no  me  atreví  sin  ella, 
or  no  impedir  el  aliento 
Que  dan  las  lágrimas  tiernas 
Al  triste. 

cumm  (Ap.) 
¿Quién  crérá,  cielos, 

?ue  el  que  buscaba  soberbia , 
imida  al  verle Ine  deje, 
Torpe,  helada,  absorta  y  yerlat 
Pero  ¡qué  digo!  ¿yo  temo? 
Yo  rae  acobardo  * 

APOLO. 

Merezca... 
(Fiedla  d  «reo  Citswne.)  ' 
cuieto- 
i  Qué  has  de  merecer,  aleae 


'"  dar  muerta 


o  el  modo  de  m      . 

Suspende  al  arco  el  fui 
Que  es  mal  ejemplar,  t 
Que  aprenda  el  odio  i 
Con  las  armas  del 


Por  mu  que  desentendido 
De  mis  preguntas  te  dea. 
Quién  eres- sabré,  y  quién  es 
La  falsa  qne  se  ha  atretido- 
A  tanto  arrojo.  ¿Por  dónde 
Entraste ,  por  dónde  fuiste , 
Cuando  anoche  de  mi  huíste, 

Y  en  ün ,  qué  centro  te  esconde* 

Muchas  tus  preguntas  son, 

Y  tan  corta  mi  fortuna, 
Qne  la  razón  de  ninguna 
Es  de  todas  la  razón; 
Porque  no  sé  cómo  aquí 
Entré ,  ni  por  quién  entré ; 

Sne  buyesa  de  ti  no  sé , 
I  sé  dónde  me  escondí . 
Ni  aun  quién  soy  sé,  porque  estay 
De  mi  tan  desconocido. 
Que  por  callarlo  que  he  sido , 
Ho  be  de  decir  lo  que  soy. 

Y  porque  menos  airada , 

Al  verme  hablar  deste  modo , 
Creas  que  respondo  á  todo 
Cuando  no  respondo  á  nada , 
Sola  una  razón  por  mi 
Te  asegure  que  otro  fué 
Quien  huyó  de  ti,  porqué 
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Hinca  jo  boyera  de  U. 

Pin  si  mil  muertes  hubiera, 

T  n  ver  tu  hermosura  rara 

til  lidas  aventurara , 

Fin»  pocas  ;  j  ai  fiera 

Iteres  1«  experiencia  hacer, 

Ls  Etnte  pnedes  llamar : 

Veris  déjame  matar 

Por  no  dejarle  de  ver. 

Despeñado  de  ni  mismo     , 

Ed  una  sima  caí. 

Luí  entra  ana*  ramal  vi. 

Con  rjne  a  tn  jardín  sn  abismo 


Troque;  si va  no  es  qne  sea 
Q»e  coma  el  mundo  pendienfc 
Bel  aire  está,  é  igualmente 


Todo  el  délo  le  rodea . 
Paso  antípoda  mí  anhelo , 
Ptsetrando  lo  profundo , 
be  esotra  parte  del  mando 

*  Motra  parte  del  cielo. 
EUo  es  lo  que  M  de  tul. 

Pies  lo  que  yo  de  mi  sé 
Es  i|ue  aunque  nunca  escaché 
Lisonjas  qne  fauU  boj  do  oí  , 
Jfoaiñde  ser  parte  i  que  yo 
T»do  enasto  be  preguntado 
ío lepa,  ó  aqueste  alado 
Aro  qne  Diana  me  dio , 
boleara  en  au  desagravio 
lilf! que  nadie  te  vea. 
Porque  otro  ninguno  sea 
Otien  de  íq  agravio  y  mi  agravio 
Trono  á  las  dos.' 

«VOLÓ. 

Si  sospechas 
Qm  eso  me  ha  de  dar  desmayos , 
(¡nirn  va  esta  muerto  i  tu  rayos , 
ittií  ka  de  temer  á  tos  Hechas? 
wmnpaet. 

Si  haré.— ¡Cielo! 
[üüqtrtru  leeae  el  arcoiela  mano.) 
[Wt  el  impulso  retira, 
ISO*  foego  la  ira, 
(Mere  qne  la  acción  sea  hielo? 
ta»jBii«p*rdJ. 

«tolo.  (Ap.) 
Com  es  Diana  mi  hermana , 
*o  pidieron  de  Diana 
Ser  lu  arma*  contra  mi. 

¡¡¡esto  es  que  en  la  vanidA 
w  Borir  tan  noblemente 
Ti  desdicha  no  consiente 
labrar  tn  felicidad , 

*  pesar  de  mí  impaciencia 
Bwimto  he  de  mudar. 

ikp.  .lo  es  sino  hacer  i  pesar 
Bel  valor  otra  experiencia.) 
¡«hdellemplol 

troto. 
.  También  yo 

fcdit limen  mudaré 
Slüma» gente,  porqué 
V>ien  ya  la  dicha  creyó 
Jt  qne  a  tas  manos  moría , 


,«»o  podrá  tu  osadía 
Ti  de  aü  castigo  T 

«roía. 
,.   „  líuyendo. 

«M- Esto  es  ungiendo  temer 
wilunbrarmi  inmortal  ser.) 


APOLO  Y  CLIHENE. 


i  Cómo  has  de  poderT 

Volviendo 
A  salir  por  donde  entré. 
(Aire  el  cancel,  y  ella  ¡e  reconect.) 

Eso  sabré  yo  estorbar 
No  dejándote  pasar, 
Ta  que  la  salida  sé. 

«TOLO. 

Tal  lazo  es  poco  embarazo. 


; Lesbia!  Cintia!  Flora!  Cuele! 

*roLO.(An.) 
¡Clicie  dijo!  ¿Qué  sucesos 

Habrán  t raido  á  Clioie  aqui? 

Acudid,  acudid  presto 

fLom.  (Dentro.) 
,      Acudid  tedia, 
Climene  llama. 


Esto  es  volver  a  mis  manos, 
Sin  que  le  valga  lo  presto 
De  la  faga  como  anoche,  . 
Este  aleve  agresor  fiero, 
De  quien  ya  no  solo  sé 
Quien  es ,  mas  quién  es  el  dueño 
De  su  amor,  j  cómo  aquí 
Entra  y  sale. 

no**. 
(Ap,; Piedad,  cielos! 

?ue  esto  sabido,  do  queda 
a  i  mi  vida  mas  remedio.) 
i  Ay  de  mi  infeliz !     (Cae  ietmayaie.) 

i  Qué  pena ! 


i  Qué  na  sido  eso  ? 

¿Qué  quieres  qne  sea,  sino      • 
One  la  que  afectó  primero 
Mas  animo,  desmayada 
Yace  I 

CLIBEKE. 

ÍAp.  Logré  el  Ungimiento.) 
Flora  la  culpada  es. 

Y  porque  veas  si  es  cierto 

Sue  desmiente  mas  sospechas 
I  llanto  que  no  el  aliento , 
Yo  la  primera  será 

Sue ,  a  no  darse  prisionero , 
e  quite  la  vida. —  Suelta , 
(Llega  A  desatirió»,  y  en  viendo  A  Apolo, 

te  retira  eeme  atmtada.) 
Traidor,  y...  Pero  ;  qué  veo  I 


.  US 

ÍAp.  i  Apolo  es !  ¡  Ay  de  mi  tríate  t 
ün  duda  los  sentimientos 
Y  ligrimas  que  formé 
De  su  olvido,  le  trajeron 
En  mi  busca:  con  que  yo 
A  ser  la  culpada  vengo.) 
1  Duélase  el  cielo  de  mi !  (Detmái/ate.) 

También  Clicie,  al  verle,  ha  hecho 
El  mismo  extreme  que  Flora : 
Con  que  a  mi  duda  me  vuelto, 
Pnesjanoeslaculpadeuna, 
Si  es  de  dos  el  sentimiento. 

«POLO.  (Ap.) 

C'b  Clicie!  no  sé  qué  diga 
tu  susto  y  de  mi  empeño. 

{Qué  es  esto,  Lesbia? 


Se  han  de  ir,  Cintia,  desmayando. 
Huyamos  las  dos. 


Bien  has  dicho.—  ¡  Guardas 
Desos  muros!... 

¡Jardineros 
Destos  pensiles!...  (Yeaoote.) 

IttHL. 

i  Pastores 
Destos  ganados  de  A d meto!... 

.  us  nos. 
Acudid ,  acudid  todos : 
Entrad  i  favorecemos. 
(Vaase.) 
rao.  (Dentro.) 
Otra  ves  del  jardín  llaman. 
cuma™.  (Ap.) 
De  turbada... 

«FOLO.  (Ap.) 

De 


«TOLO.  (Ap.) 

No  sé  de  mi. 
(Dentro  golpes  y  mida.) 
asueto.  (Dentro.) 
Y'a  que  i  la  noticia  vengo 
Del  escándalo  de  anoche, 

V  duran  todavía  dentro 

Las  voces,  romped  las  purrias 

Y  entrad  conmigo ;  qne  menos 
Importan  ya  en  mis  temores 
Los  presagios  que  los  riesgos. 

Las  puertas,  al  jardirí  rompen. 

¡Cuantoque  veas  me  alegro, 
Cuan  poco  da  que  temer 
El  morir,  al  que  ya  ha  muerto 
A  manos  de  tu  hermosura ! 

No  veré  tal ;  que  do  quiero 
Que  siendo  la  ofensa  mía, 
Sea  de  otro  el  vencimiento. 
Vete  pues,  vete,  y  estima 
A  mi  desvanecimiento 
No  querer  que  otros  le  maten. 
(Ap.  Mejor  dTijera  a  un  afecto, 
Con  que  sintiendo  el  que  viva , 
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Sí  haré,  no  Unto 
A  guardar  mi  vida  atento 
Por  mia ,  cuanto  por  luja. 

CLUUKE. 

Pues  mira  que  es  dada  á  precio 
De  que  aquí  no  has  de  volver. 
Porque  en  este  mismo  puesto 
He  de  estar  i  ser  ai  cumples 
Mi  mandato.  Y  vete  presto; 

?ue  70 ,  porgue  no  te  vean 
sigan,  saldré  al  encuentro. 

AFOLO. 

Adiós  pues. 

CUMBRE. 
APOLO.  (Ap.) 

Perdone 
Clicie .  cuando  asi  la  dejo ; 
Que  si  huyo  un  amor,  {qué  mucho 
Que  huya  un  aborrecimiento? 

{Éntrate  cerrando  el  caneeL) 

Haga  la  deshecha  ahora. — 
Vaga  fantasma  del  viento. 
Oye, aguarda. 


¡Qué 
Xlací 


a  los  electos. 


Estar  brotando  portento?? 
Digalo  hallarme  entre  dos 
Vivos  cadáveres ,  siendo 
Clicie;  Flora... 

{Vuelven  en  ti.) 

¿  Quién  me  llama? 

FJ.ORA. 

¿  Quién  me  nomhraf 

Has  supuesto 
Que  a  su  nombre  han  vuelto  en  si  , 
Üien  como  natural  eco. 
Cojo  sonido  mas  vivo 
Riere  al  oído,  no  quiero 
Hacer,  diciéndolo  yo , 
Sospechoso  mi  despecho. 
Sino  que  ellas  mismas  digan 
Lo  que  esto  ba  sido. 

cuoie.  (■*»■) 

¡Que  veo! 

FLORA.  (Ap.) 

¡  Qué  miro ! 

cuen.  (Ap.) 
Donde  vi  á  Apolo... 

flora. (Ap. ) 
Donde  i  Céfiro  vi... 

CLICIE.  {Ap.) 

¡Cielos! 
¡  Es  Admeto  el  que  esta ! 

FLORA.  (Ap.) 

¡Es 
El  que  llego  A  ver  Admelo ! 

CLINEXE. 

Hablad  pnes ,  decid  qué  ha  sido ; 
Que  ;o  en  vuestros  labios  dejo 

Mi  verdad. 

CLICIE.  (Ap.) 
Pues  no  está  aquí 
El  asunto  de  mi  empeño... 


flor*.  (Ap.) 
Pues  (alta  de  aqni  el  testigo 
De  mi  culpa... 

us  dos.  (Ap.) 
Negar  pienso... 

CUCIE.  (Ap.) 

La  causa  de  mi  desmayo... 

flora.  (Ap.) 
La  acusación  de  mi  yerro... 

us  nos.  (Ap.) 

!ue  nunca  lo  bien  negado 
né  bien  creído. 

¡Poniendo 
li  razón  en  vuestras  manos. 
Solo  responde  el  silencio! 

FLORA.  {Ap.) 

Déme  so  industria  el  amor. 

CL««.(Ap.) 
Déme  su  astucia  el  ingenio. 

Yo  solo  sé  que  vi  un  hombre 

Luchar  contigo ,  y  queriendo 

Llegará  favorecerte. 

Como  tú  viste  primero 

Caer  despeñado  al  sol , 

De  su  caída  el  efecto 

Vi  vo,  pues  vi  en- viva  llama 

Todo  este  jardín  envuelto, 

A  cuyo  terror  perdí 

Con  el  asombro  el  aliento. 


valdré.)  No  n 
«o  vi  yo,  pues  vi, 
Cuando  socorrerte  inlento, 
"iue  un  encendido  volcan 
1  paso  me  impedia. 

ameto.  (Ap.) 

¡Cielos! 
De  mis  previstas  desdichas 
¿No  son  los  anuncios  estos? 
{Quédate  como  tu, 

V  pues  i  tanto  pavor... 

V  pues  a  tal  pensamiento... 
No  bien  cobrada... 


Pues  te  coge  Un  de  susto  - 
Lo  mucho  que  yo  padezco. 
V  aun  padecerlo  yo  sola 
Ya  fuera  en  parte  consuelo, 
Como  no  pasara  á  ser 


Tana 


Segura,  aun  n> 


No  bien 
abraso... 

Aun  tiemblo... 

i  Qué  he  de  hablar... 

•  í  Qué  he  de  decir... 

Sino  que  gimo... 

cucos. 
Que  peno... 

La  causa  que  yo  no  be  dado?    ( Yate.) 

La  culpa  que  yo  no  tengo?       (Vate.) 

ÍAp.  Aunque  para  mi  han  mentido,  ' 
■ara  con  mi  padre  tengo 
De  valerme  de  su  engaño.) 
1  De  qué ,  señor,  Un  suspenso 
Has  quedado  ?  Bien  se  ve 
Lo  poco  que  i  ti  debo. 


lagioso 


El  de  mis  desdichas ,  que 
Inficionados  los  vientos 
Al  infestado  vapor 
Del  tósigo  de  mi  aliento, 
Le  participen  á  cuantaa 
Me  asisten  :  digalo  ¡ay  cielos! 
Entre  otros  frenesies. 
Delirios  ó  devaneos 

?ue  por  instantes  me  liguen 
me  alcanzan  por  momentos , 
El  de  haber  visto  la)  ves 
Arrancado  de  su  asiento 
El  sol,  anegarla  tierra 
En  piélagos  de  humo  y  fuego , 
Talando  montes  y  mares 
La  inundación  de  su  Incendio , 
De  cuyas  cenizas,  no 
Acaso ,  has  visto  tu  mesmo 
Las  ruinas  de  Cttcic  v  Flora. 
(Ap.  ¡  Ah  traidoras ! )  Y  ann  no  es  este 
Lo  mas :  al  fin  todo  esto  es 
Ilusión  sin  alma  y  cuerpo ; 
Pero  con  cuerpo  y  con  alma, 
Ilusión  que  a  un  mismo  tiempo 
Es  objeto  de  los  ojos 

Y  es  exhalación  del  viento ; 
Ilusión  que  deja  verse, 
Hablarse  y  tocarse,  haciendo 
Al  desvanecerse  anoche 
Titubear  los  elementos, 

Y  bo;  que  desmayen  bu  huellas 
De  sus  rayos  y  sus  truenos , 
Has  es  que  ilusión  :  ;  pnes 
Llegas  a  ocasión  que  puedo , 

A  visU  del  pasmo  en  que 
He  bailas,  romper  el  silencio 
Que  bá  Untos  años  que  vive 
A  fuera  del  sufrimiento 
El  mas  hondo  calabozo 
De  las  cérceles  del  pecho , 
Perdona ;  que  he  de  hablar  claro. 
¡Qué  ley,  qué  raeon,  qué  fuero, 
.Haciendo  hija  tuya,  pudo 
Encarcelarme  en  naciendo? 
Nacer  viviendo  i  morir. 
En  todos,  señor,  lo  vemos; 
Pero  en  mi  sola  se  ve 
Nacer  á  vivir  muriendo. 
Ser  hija  tuya  ¿es  delito 
Que  merezca  tan  severo 
Castigo  codo  ser  saña 
De  las  estrellas ,  ser  ceño 
De  los  dioses,  ojeriza 
De  los  hados, ]  en  efecto. 
En  teatros  de  fortuna 
Viva  fábula  del  tiempo? 
¿Qué  fiera  la  mas  inculta 
Después  que  dio  á  sus  hijuelos 
Bruto  ser,  alimentados 
A  blanca  sangre  del  pecho , 
No  los  pone  en  libertad , 
El  dia  que  los  ve  llenos 
De  presas,  pieles  y  garras , 

Y  apartándolos  del  seno , 
Los  obliga  á  (¡ufe  el  instinto 
Les  solicite  el  sustento? 

¡Qué  ave,  después  que  á  sus  pollos 
Nutrió  i  piedad  de  su  tierno 
Pico,  el  dia  que  los  ve 
Üeplnmas  y  alas  cubiertos. 
No  Jos  arroja  del  nido 
Para  que  cobrando  vuelo. 
Sepan  que  es  su  patrimonio 
Toda  la  reglón  del  viento? 
¿Qué  pez,  sin  padre  y  sin  madre 
(Que  aunes  mas,  pnes  su  primero 
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yruJedebeittpefia 
Ei  que  de  h  ovado  huevo 
boro  vida),  no  discurre 
£t  dulce  libertad  poesía 
£1  nunca  lineado  coló 
Deín  liquido  elemento! 
Fin  ií  la  Sen,  are  y  peí 
faca  libres,  ¿cómo  el  cielo 


ile  que  a 


ayo 


ruiuiu;  que  luua  yo 
Sin  el  natural  derecho 
Del  peí,  el  ave  j  latiera? 
rii  ¿fiera,  ave  y  pez  vuelvo, 
¡Qué  fiera  domesticada 
t.i  casa  de  noble  diiefio 
fcntre  bálagos  y  caricias , 
No  ubela  por  el  desierto  í 
;ijuépíjaro,porniaa  que 
Le  cuiden  de  su  sustento, 
Por  volverse  al  aire ,  do 
Pía  las  dorados  hierros  T 
i¿pépet,eulareiaca     . 
(luí  no  te  torna  i  su  centro, 
i!  revés  de  todos,  no 
Se  aboga  con  iu  mismo  alíenlo? 
:  Pues  qué  ntuebo ,  aleado,  jo 
Kicional,  y  brutos  ellos,  ' 
Ifie  i  fuer  de  ave ,  peí  y  fiera , 
Aspire  i  niar ,  monte  j  viento  ? 
Dinsoie (que  esto  f-N  lomas 
(une  de  mi)  que  ua  severo 
^tilico juicio,  que 
tu  ni  infeliz  nací  mí  en  lo 
Tneilodiobito.  me  amenaza, 
S-enpre  á  mi  fortuna  opuesto. 
Si  retardarme  i  sus  hados 
Solicitas,  ¿qué  bado  puedo   ' 
fcdfcer  alia  qne  sea 
altor  que  el  que  aquí  padezco? 
Si  oo  me  guardas  de  mi, 
¡Deqaiénine  «cardas,  supuesto 
bK  do  tiene  el  desilicliado 
bsentrario  que  á  si  mesmof 
hit  aparte  si  es  cordura 
Wrl«  fatales  agüeros 
(w  m  el  celeste  volumen 
Se  otee  hojas,  cuyo  cuaderno 
» Ineai  de  estrellas  paulan 
tmciíres  y  luceros , 
L«Iitiros  con  tin  gen  tes 
Tal  ra  pronostican  ¡  dejo 
>iíhoü  punto,  en  un  segando 
C"f  ierre  sn  movimiento, 
Se  dtoepu  mas  distancias 
Qw  kav  desde  la  tierra  al  cielo ; 
Sejo  que  aunque  sean  verdades 
Su  avisos,  no  por  serlo 
Sod  tan  precisos ,  qne  ignore 
Bátaos  capaz  ingenio, 
m  es  del  migo  de  lo*  astros 
«"arca  et  entendimiento ; 
J  'Oj  solo  i  si  es  cordura 
«mediar  aa  daño  ,  a  riesgo 
Je me  antea  que  venga  eldaSo , 
«V  de  la  muerte  el  remedio. 
J  pe»,  i  vista  de  tantos, 
¡Jifas  í  ver  cuan  violentos 
¡«peligros de  alia  Tuera 
™ea  buscarme  acá  dentro , 
™«te  de  mi ;  porqué 
S  et  nti  llanto ,  si  en  mi  ruego , 
uní  aflicción,  en  mi  pena, 
u  ni  ansia  y  desconsuelo. 
Uno  ¿  padre  no  te  obligo , 
Cono  i  rev  no  te  enternezco , 
C°m  i  noble  no  te  ablando , 
Ueao  i  humano  no  te  muevo, 
I  tono  a  mujer  á  cuantos 
■e  escachan  no  compadezco , 
!«»  que  desesperada , 
Jw  *o  me  queda  remedio 
"toe  iplicar  yo  a  mi  misma , 
"'«arte  verdadero 


APOLO  T  CT.IHEKE. 

Me  doy  la  muerte ;  pues  cuando 
Me  falte  ur>  agudo  acero. 
Un  mal  tejido  dogal. 
Un  bien  templado  veneno. 
Viva  brasa ,  áspid  mortal ; 
No  me  faltara  a  lo  menos    ■ 
La  mas  elevada  almena- 
Dése  homenaje  soberbio, 
Desde  donde  despeñada 
Me  dé  undoso  monumento 
El  Eridano ,  en  quien  diga 
Leve  epitafio  de  nieto  : 
«Aquí  la  infeliz  Climene 
Vace  a  manos  de  Un  llcro 
Padre,  tan  injusto  rey 

V  tan  inhumano  dueño, 
(Jne  cruelmente  compasivo, 
Hizo  el  homicidio  ajeno 
Propio  homicidio ,  pues  no 
Dejo  el  hado  lo  sangriento, 

V  por  librarla  del  daño , 

La  mató  con  el  remedio. i         ( Vate,) 

Oye, aguarda, escucha,  espera. 

todos.  (Dentro.) 
;  Viva  Climene  í 

¿Qué  es  esoT 

Salea  CÉFIRO  i  SÁTIRO. 

:Af.  Hagamos  del  ladrón  Bel ; 
Que  no  seré  yo  el  primero 
Que  en  el  lugar  del  delito 
Asegure  el  retraimiento.) 
til  pueblo  que  te  ba  seguido 
Llamado  de  sm  afectos , 
Habiendo  visto  en  Climene 
¡Cuando  juzgó  qne  su  encierro 
De  alguna  monstruosidad 
Nacía)  un  milagro  tan  helio ; 
Compadecido  a  sn  llanto , 
Que  es  el  hechizó  mas  tierno 
De  la  hermosura ,  y  movido 
De  sos  piadosos  lamentos, 
Sobre  la  lealtad  de  ser 
lerederade  tu  reino, 
M  libertad  apellida 
ín  altas  roces  diciendo... 

todos.  (Dentro.) 
¡v¡va  Climene  y  no  quede 
Másenla  prisión  1 

sonto. 
;  Ay  cielos  t 
¡  Cuati  en  vano  solicita 
ti  corto  discurso  nuestro 
Enmendar  de  las  estrellas 
Los  influjos ,  pues  los  medios 
Qne  pone  para  impedirlos 
Le  sirven  para  atraerlos! 
Iré  í  publicar  la  causa 
Qne  me  movió ,  por  si  puedo 
Disculparme  y  reducirlos.        ( Yute.) 

Sátiro,  ¿qué  dices  desloT 

Que  no  es  la  primera  vez . 
Que  ba  creído  el  vulgo  necio 
Trasgos,  duendes  y  fantasmas; 

Y  apnrado  sn  embeleco. 

El  hurto  de  amor  los  finge, 

Y  los  califica  el  miedo. 
DtrtW. 

Pues  ya  qne  dé  nuestro  acaso 
Se  ha  llegado  a  nacerán  i  sterio, 
Porque  no  se  desengañen. 
Vén  conmigo. 

simo, 
¿Que  es  tu  in  tentó  * 


«7 

Catato. 
Cerrar  la  peña  que  anoche 
Abierta  quedó ,  supuesto 

Sue  concurriendo  aqni  todos, 
adíe  la  habrá  descubierto. 
(Entrante,  y  dando  la  vuelta  alvetluo- 
rio.taten  porte  atraparte.) 

No  dices  mal ;  y  pues  ella , 
Tan  extrañas  cosas  viendo. 
Se  está  becba  un  bausán ,  la  boca 
Abierta,  papando  el  fresco, 
Vuelva  i  cerrarla  la  losa. 

Llega  pues... 

AI  ir  d  cerrar,  tale  APOLO. 

Gracias  al  cielo, 
lado 

(Embótale  Céfiro.) 
Hombre,  aborto  dése  abismo... 

SÁTIRO.  (Áp.) 

¿Ahora  tenemos  estoT 

afolo.  (Áp.) 
i  Qne  hubo  de  haber  quien  me  riese! 

i  Quién  eres ,  y  cómo  ahí  dentro    * 
Osaste  entrar?  ¿A  quién  buscas 
En  ese  horroroso  seno , 
Siendo  asi  que  nadie  tuvo 
Tan  osado  atrevimiento 
Que  le  eliminase? 

ípolo.  (Embózate.) 

Ha  que  respondí  £  eso  mesmo 
Que  ni  sé  quién  soy,  ni  sé 
A  quién  busco ,  ni  á  qué  efecto 
Aquí  entro  ni  salgo. 

Pues 
A  mi  me  Importa  saberlo. 

A  mi  no  decirlo ;  y  si  es 

Que  cumple  con  todo  e)  dnelo 

ijuienconlo  que  intenta  sale, 

Y  yo  otro  ninguno  tengo 
Has  de  no  decir  quién  soy. 
Con  dejaros  voy  bien  puesto. 
Pues  yo  me  voy  sin  decirlo, 

Y  vos  quedáis  sin  saberlo.       (Yate.) 

CÉFIRO. 

Eso  es  huir  de  cobarde; 
Mas  no  te  valdr a ,  si  el  centro 
De  la  tierra  no  te  esconde. — 
Sigúeme,  Sátiro.  (Vate.) 

Quiero 
Cerrar  primero  la  noca. 
Por  si  acaso  hay  otro  dentro , 
No  escape  en  tanto.—  Señores, 
ti  ímene  llorosa ,  et  pueblo 
Solevado,  Clicie  y  Flora 
Siguiendo  asombros.  Admeto 
Pronosticando  desdichas , 
Céfiro  siguiendo  celos, 

Y  yo  recelando  palos, 

¿En  qué  na  deparar  aquesto» (Yule.) 
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COMEDIAS  DE  DO»  PEDRO  CALDERÓN  DE 


JORNADA  SEGUNDA. 

Dentro  dicen  ¡a*  primera*  toces ,  y  ta- 
len luego  lo*  que  pudieren  con  CLI- 
MENE fíat  cuus,  per  una  parle, 
i  ADMETO  por  otro. 

¡Yin  la  hermosa  Climenet 


¡Viva ! y  en  publico  salga 
Donde  todo  el  reino  goce 
Ver  su  bellísima  infanta. 

Aunque  os  agradezco ,  amigos , 
El  amor  con  que  me  aclama 
Vuestra  lealtad ,  de  mi  padre 
Falta  el  ser  gusto. 

ADICTO. 

No  falta; 
Que  aunque  debiera  ofenderme 
fue  en  voz  de  tumulto  baga 
Ka  los  extremos  et  pueblo. 
El  celo  la  culpa  salva. 
Pero porque  nunca  quede 
Eu  opinión  de  tirana 
La  resolución  que  tuvo 
Oculta  bolle»  tanta. 
Será  bien  que  el  dia  que  do; 
Mis  oidos  a  sus  ansias 
Y Inis  piedades  al  pueblo, 
A  todos  conste  la  causa: 
A  él  para  que  do  me  acuse 
De  tirano,  já  ella  para 

8ue  sabido  su  hado,  sepa 
uardarse  del ,  ja  que  alcanza 
Que  el  entendimiento  es 
Tan  absoluto  monarca. 
Que  cou  lejos  de  albedria 
Sobre  las  estrellas  manda. — 
El  fausto  felice  día 
Que  todos  a  ver  la  clara 
Luz  dei  sol  nacen ,  nació 
Climene  i  no  verla ,  á  causa 
De  que  interpuesta  la  luna 
Entre  él  y  la  tierra,  estaba 
Lidiando  un  mortal  eclipse , 
Con  tan  desigual  batalla. 
Que  de  las  doradas  luces 
Triunfaban  las  sombras  pardas. 
No  en  este  horóscopo,  en  este 
Crisis  solamente  infausta 
La  previno  el  cielo ,  pues 
Bien  como  víbora  humana , 
Nació  reventando  el  seno 
De  las  maternas  entrañas, 
Falseándome  eo  que  una  muera , 
El  gozo  de  que  otra  nazca. 
Yo ,  que  ja  sabéis  cuan  docto 
Discípulo  de  las  varias 
Ciencias  de  Filón ,  logró 
En  sus  es  ludios  la  sabia 
Astrología,  observando 
El  punto  de  tan  extrañas    . 
Señales,  las  antevi 
Tan  opuestas .  tan  contrarias 
Al  trascurso  tic  su  vida,   . 
Que  no  nutra  estrella  de  cuantas 
Ya  benévolas  Inducen , 
Ya  retrobadas  arrastran. 
Que  no  influyese  en  Climene   - 
Infortunios  y  desgracias. 
No  entero  crédito  di 
A  mi  Infeliz  indiciaría , 
Y  asi  su  Asura  quise 
Que  la  reviese  la  magia : 
A  cuyo  efecto  en  lo  mas 
Oculto  desas  mo  alafias 


a  esotra  orilla  del  monte 
icro  Kridano  baña, 
Busqué  de  Filón  la  cuera , 

Y  en  su  pavorosa  estancia 
Mi  juicio  le  consulté; 

Y  aunque  en  ¿1  no  enmendó  nada. 
Trató  conferirle  en  todo 

Con  otras  ciencias  mas  altas. 

No  sé  si  quiromancia 

Fué  la  que  le  habló  en  las  rayas 

De  la  mano,  ó  en  el  aire 

La  eteroroancla  en  fantasmas ; 

La  nigromancia,  no  sé 

Si  en  cadáveres  ó  estatuas. 

Si  la  piromancia  en  luego, 

0  si  la  bidromancia  en  agua; 
Porque  solo  sé  que  lleno 

De  espíritus  que  le  inflaman , 
Cuando  son  suyas  las  voces , 
No  son  sajas  las  palabras. 
•Las  desgracias  ó  infortunios 
(Dijo)  que  á  Climeue  aguardan. 
Son  que  del  la  nacerá 
Un  joven,  dé  altivez  tanta, 
Tan  indómita  soberbia 

Y  tan  feroz  arrogancia, 
Que  en  el  siriaco  idioma 
Le  dé  renombre  la  fama 
De  Faetón,  que  significa 
Rago ,  cuja  ardiente  saña 
Ha  de  abrasar  á  Etiopia 
Con  tai  fuego ,  que  no  baya 
Desde  donde  el  Hilo  empieza 
Hasta  donde  el  Nilo  acaba. 
Siendo  en  Egipto  sus  bocas 
Hidra  de  siete  gargantas. 
Distrito  que  no  sea  hoguera : 
De  cuyo  incendio  á  la'liama 

Y  de  cuya  llama  al  humo , 
La  mas  blanca  tes,  tostada 
Quedara  adusta,  de  suerte 
Que  venga  i  ser  de  la  humana 
Naturaleza  Etiopia 

Borrón  de  Un  triste  mancha , 

Sne  al  sol  parezcan  sus  gentes 
egras  sombras  de  las  blancas.* 
— Si  para  temer  desdichas 
El  ser  desdichas  les  basta, 
¡Qué  harán  desdichas  que  traen 
Concordes  dos  circunstancias  í 

Y  asi .  para  prevenir 
Que  de  Climene  no  baja 
Sucesión  que  pueda  nunca 
Ser  el  Faetón  de  su  patria, 
Mi  primera  diligencia 

Fue,  desde  su  tierna  Infancia 
Criarla  sacerdotisa 
De  la  pura  deidad  casta 
De  Diana :  i  cuyo  efecto 
Labré  en  esta  fértil  playa 

?ue  el  Eri  daño  rodea 
que  mis  ganados  pastan, 
Ese  centauro  de  piedra , 
Medio  templo  y  medio  alcázar ; 

Y  porque  ni  aun  el  deseo 
Violase  nunca  sus  aras. 
Atreviendo  á  su  hermosura 
La  mas  perdida  esperanzar 
Para  que  nadie  la  viese. 
Cerqué  de  muros  y  guardas 
El  sitio ,  con  tal  recato , 

Que  porque  ni  un  hombre  entrara 
Desterré  los  jardineros. 
Trayendo  para  labranza 
De  sus  plantas  y  sus  flores 
A  Flora,  bella  zagala, 
A  quien  dio  el  cielo  et  dominio 
De  las  Dores  J  las  plantas. 
Para  su 'divertimiento 

1  No  hubo  en  Etiopia  dama, 
A  quien  la  naturaleza 
Dotase  de  alguna  gracia , 


LA  BARCA. 

a  servirla  lo  trajese: 
Clicie ,  sirena  que  encanta 
Con  su  música,  lo  diga; 
Dígalo...  Has  bis  dos  basta 
""  e  nombre ,  pues  son  las  dos 
_  _  cuyos  desmayos  me  habla 
Mas  Claro  el  Cielo.  Y  pues  viendo 
En  una  parle  sus  ansias 

Y  en  otra  vuestras  lealtades , 
Es  fuerza  acudir  a  entrambas, 

en  libertad  Climene. 
Entre  pues  del  templo  y  salga 
A  ver  gentes  y  ganado; 
Diviertan  pescas  y  cazas 
Sus  graves  melancolías; 
Bailes ,  músicas  y  dantas 
Desflemo  de  sus  Ideas 
Las  confusas  sombras  vagas , 
Que  sin  cuerpo  y  alma ,  son 
Ilusión  con  cuerpo  y  alma  ; 
Has  con  uns  condición , 

;s  que  siempre  de  Diana 

quede  sacerdotisa , 
Sujeta  i  que  si  quebranta 
El  voto  de  su  pureaa. 
Cumpliendo  la  lej  que  manda 
Que  muera  victima  suya , 
Seré  yo  el  primero  que  baga 
Dellaelsacrilieio.ya 
Que  inútil  mi  confianza 
He  da  por  vencido ,  i  iree 
No  baj  recatos  ni  murallas 
Que  guarden  una  hermosura , 
Si  ella  misma  no  se  guarda.      (Vos* 

toaos, 
¡Vira  la  hermosa  Climene ! 

Ultt. 
;  V  Iva !  y  nosotras  con  varias 
Voces,  que  el  eco  repita 
En  sonoras  consonancias, 
Su  libertad  celebremos. 
Gintii  la  canción  nos  haga, 
Clicie  el  tono,  y  yo  pondré 
En  el  baile  las  mudanzas. 

TODOS. 

Pues  todos  te  seguiremos. 
De  música  j  baile  vaya. 

Venturos  melosa 
Que  d  estos  moataHat 

Con  mejor  alia. 

ciUMun.  (<tj>.) 
i  Qué  felice  para  mi 
Fuera  la  alegre  mañana 
De  la  noche  de  mi  ausencia. 
Si  permitiera  gozarla 
Enteramente  un  cuidado 

a  un  tiempo  ofender  halaga! 
i  sospechosa  entre  Flora 

Y  Clicie,  traidoras  ambas, 
tata,  y  pretende  que 

Le  agradezca  que  me  mata. 

Venturoso  a  el  dia,  ele. 

Los  festejos  que  el  carino 
Hace ,  uo  tienen  mas  paga 

Eie  admitirlos :  y  pues  es 
darme  por  obligada 
El  premio  de  vuestro  af.ic  to , 
Proseguid ,  pan  que  vaya 
A  tomar  la  posesión 
De  libertad  tan  deseada , 
Al  son  de  vuestros  acentos 
Discurriendo  las  campanas 
Del  Erldano. 

ÍLOSA.  í Ap.) 

i  Quién,  cielos, 
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Creyera  qne  se  lograran 

¡M  felicidades  de  una 

fum- 

cuera.  (A/>.) 
í  Quién  imaginara 
Ose  de  un  engaño  nacieran 
|m  dichas.. . 

FL(1«*.(  Ap.) 

Pues  disculpada 
ledejoami,  j  aClimene 

Ubnt 

CL1CH. 

Pues  sin  trae  quedara 
Clinene  en  recelo ,  queda 
En  libertad» 

cnnu. 
Va  que  ufana 
Quiere  la  rara  belleza 
Beiaestra  divina  Infanta 
Discurrir  por  lo»  ejidos. 
Vita  el  bule  otra  reí. 

TOBOS. 

Vara. 
ftilimin  et  d  dia ,  ele. 


fíen. 

Pm  ti  novedad  del  día 
Permite  entre  gente  tanta 
íne  sin  nota  hablarle  pueda , 
«teñe,  Flora. 


ti  Je  haber  vuelto  di , 

feiidole  el  que  quedara 
'•a pesadumbre  Climene, 
Aitfla,  aleve,  j  contarla 
»qaifn  buscas ,  y  por  dónde 
Uptüa  entres  y  salgas, 
tnonsto  me  costó 
leraetm  sin  vida  y  alma, 
Wi  no  bailar  eu  un  asombro 
£*  %i ,  mentida  traza 
ran  que  no  bien  creído 
Furas,  sin  duda  acabara 
Conmigo;  ilno  que  quieras, 
Jirndoie  ahora ,  que  baga 
'Triad  lo  que  cautelosa 
«¡eu  i  mal  desmentí? 

¡Ab  Ingrata! 

;tW  de  cosas-  y  qué  nal 
[«¡•as  i  peor  trazadas 
«i  rom  puesto ,  para  hacer 
¡■•jas  bs  quejas ,  a  cansa 
«qse  jo  sonable  en  las  mías! 


iTiqatjasdenfT 

Si,  y  hartas; 
rstinolablendootro  que  sepa 
U  salida  nf  la  entrada 
Bel  jardín ,  la  has  dicho  a  quien 
'¡ro  salir  de  su  estancia 
fia  cobarde ,  que  al  querer 
5"l*r  quién  era  ,■  la  espalda 
*«Mo  tan  veloi,  que  ao 
Me  alcanzarle. 


APOLO  Y  CLMBnE. 
Disculparte  de  haber  hecho 
Tan  vil  acción,  torpe  j  baja, 
Por  complacer  a  Climene , 
Como  haber  dicho  a  quién  amas, 
Y  por  dónde  sales  y  entras , 
Siendo  asi ,  que  no  hay  infamia 
Como  que  á  una  dama  obliguen 
Las  desdoros  de  otra  dama! 

¿Pues  caiudo  a  Climene  yo 
Vi  ni  hablé,  desde  la  blanca 
Seña  que  me  engañó,  ydella 
Fui  huyendo í 

Cuando  luchabas 
Con  ella  por  irte,  a  electo 
De  que  entre  las  que  llamaba, 
He  nombraba  i  mi. 

0tm<>. 
iYo? 


Tú;  que  aunque  te  tí  de  espaldas, 
So  pudo  ser  otro ,  pues 
No  hay  otro  qae  sepa... 
'    céfiro. 

¡Ab,  falsa, 
Que  si  hay,  pnes  hay  otro  á  quien 
Vi  yo  salir !  ¡Oh  mal  haya 
El  al  i  no  de  las  llores 
En  que  el  cielo  te  dio  gracia. 
Para  que  el  Rey  le  trajese 
Violenta  aqui  i  cultivarlas ! 
Pues  la  utilidad  que  yo 
Juzgué  que  soto  la  usaras 
Conmigo  en  fingir  la  gruta, 

Tú  te  engañas. 

Y  tú  mientes ,  que  es  peor. 

runa. 

Advierte... 

Hlra...' 

LOSÓOS. 

Repara... 
Que  harás  que  diga  mis  celos. 

Tú  baris  que  diga  mi  rabia, 

«íska.  {Dentro.) 
Venturnto  el  el  dia,  etc. 

La  gente  vuelve ,  y  no  solo 
La  que  salió  del  alcázar, 
Has  de  todos  los  ejidos 
Los  zagales  y  zagalas. 
Retírate;  quesera. 
Si  aquí  contigo  me  hallan . 
Dar  tuerza  a  lo  que  tu  voi 
Dijo,  y  desveló  mi  maña. 

Debe  venir  entre  ellos 
Quien  tus  favores  alcanza , 

Y  ese  es  tu  mayor  temor. 

A  eso  y  i  lodo  intentara 
Satisfacer,  si  la  tropa 

No  llegase ;  y  pues  nos  falla 
Tiempo  aqui  de  averiguar 
Si  te  agravio  ó  si  me  agravias. 
Vuehe  esta  noche,  y  veremos 
Si  hay  otro  que  entre  ni  salga. 


81  haré ;  pero  :con  que  sena 
Te  conoceré ,  frustrada 

Ya  la  del  lienzo? 


Hasta  que  abra  yo  la  gruta  ; 
Pues  sitü,  como  declaras, 
No  lo  dijiste  a  Climene, 
Ni  yo  á  otro ,  cosa  es  clara 
Que  seré  quien  abra  yo , 
Pues  no  hay  otra  que  la  abra. 

CÉFIRO. 

Mira  cómo  no  lo  be  dicho, 

Pues  vengo  en  ello.  «Qué  aguardas. 

Que  llega  ya  í 

Adiós,  adiós. 
Forzoso  es,  porque  no  baga 
Reparo  en  que  me  detuve , 
Mezclarme  con  los  que  bailan. 
(Vonw.) 


_,  tierras  extrañas 

Vienes  buscando  fortuna , 
Convidado  de  la  Tama 
De  los  ganados  de  Admeto ; 
Pues  tu  lenguaje  y  tu  gala 
Da  a  entender  ser  cortesano, 
Noble  pastor  en  tu  patria , 
Llega ,  y  de  parte  de  todos 
Da  tú  a  Climene  las  gracias 
De  haber  logrado  con  verla 
Todas  nuestras  et 


Aunque  acobardarme  pueda 
Lo  rudo  de  mi  Ignorancia , 
Lo  haré  por  primera  cosa, 
Mayoral,  que  tú  me  mandas; 
Pero  porque  disimule 
Mi  mal  estilo  sus  bitas. 
De  la  música  el  concento 
Siga  mi  Toz  con  la,  blanda 
Armonía,  porque  suplan 
Mis  yerros  sus  consonancias. 


Vaya. 
Veamos  cómo  en  baile  &  un  tiempo 
Se  representa  y  se  canta. 
[Repreienta  Apote,  repítela  música,  p 

bailan  íoáot,  haciendo  eonxpat  entre 

copla  y  copla.) 

APOLO. 

Bellísima  Climene... 
BelUiima  Climene... 
Cuya  florida  planta... 
Cuya  florida  plañía. . . 
A  su  contacto  trueca... 


db»  Google 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


£n  nieve  le  etmeralia. .. 
(Baile.) 

Pues  al  pisar  el  valle, 
lleconoce  la  estampa 
J'-n  lo  que  le  florece 
Mas  que  en  lo  que  le  aja  : 

(Manco  y  compat.) 
[Taño  al  ver  tu  aurora 
En  nubes  de  oro  y  nácar, 
Todo  se  regocija 
Y  lodo  te  hace  salva. 
Apolo  es  el  primero 
Que  aquí  por  mi  te  babja , 
Diciendo:  <No  aoj  sol 
Hasta  tener  tal  alba.» 
La  solfa  de  las  aves 
Con  plumas  de  sus  alas , 
En  laminas  del  viento 
Escribe  lo  que  cantan. 
Sus  concepto*  las  fuentes 
Sonoras  acompañan , 
Dando  liras  de  vidrio. 
Trastes  y  cuerdas  de  ámbar; 
Rien  que  desvanecidas 
Rosa  y  jazmín  se  agravian 
De :-  -'• 


irde , 

Pudiendo  de  guirnaldas. 

Y  porque  no  disuene 
La  envidia  de  las  ramas , 
En  los  troncos  y  copas 
Suenan  Favonio  y  Aura. 
Los  ganados  de  Admeto, 
l'or  toda  (acampana. 
Entre  campos  de  espuma. 
Son  piélagos  de  lana. 

Al  rio  y  Ala  cumbre 
Hurtan  la  tez  de  plata. 
Porque  el  golfo  j  el  monte 
Los  logres  en  su  falda. 
Todo,  al  Un.  le  obedece; 
Pero  en  fln ,  todo  es  nada. 
Por  mas  que  todo  junto 
Repita  en  tu  alabanza... 

Venímvto et el  día,  etc. 
CLODBU. 
Ya  que  en  nombre  de  todos , 
Galán  pastor,  me  hablas . 
Por  II  á  todos  responda.  - 
( Ap.  ¿Quién  créra  que  turbada 
Al  verle  en  este  traje, 
No  encuentre  las  palabras 
Ni  el  juicio,  basta  que  sepa 
A  cuál  de  las  dos  ama? ) 
Dirás  al  noble  afecto , 
Que  tanto  el  verme  ensalza, 
Que  quedo  (Ap.  Mal  me  animo) 
Como  debo,  obligada 
Ala  fineza: pero 
Que  atenta  a  In  que  manda 
Mi  padre ,  es  fuerza  que 
Desde  este  instante  haga 
De  la  que  fué  precisa, 
Cárcel  tan  voluntarla , 
Que  baya  de  despedirlos 
Sin  que  entren  al  alcázar. 

Y  pues  a  nadie  puedo 
-  Permitir  que  la  raya 

Pase  destos  umbrales , 
Di  i  todos  que  mañana. 
Ya  que  hoy  vi  los  ganado? , 
Al  monte  saldré  i  caza  ; 

Y  adviérteles  (en  esto 
Con  atención  repara) 
Que  nadie  al  jardín  pase, 


Donde...  Has  esto  basta. 


Todos  á  tu  obediencia 

ERflMTIO. 

Y  a  tus  plantas 
Repetiremos  siempre 
Que  al  valle  i  vernos  salgas... 


vunae  ivwrtarumic  ue  itumene,  can- 
tando y  bailando.  Clicie  detiene  d 
Apolo.) 

Aunque  sentir  debiera, 
Apolo,  que  contaras 
A  Climene  que  soy  ' 
De  tu  venida  causa , 
Cuyo  susto  al  mirarte 
lie  dejó  desmayada... 

i  Qué  dlcesT 

Ko  lo  niegues; 
Que  ya  no  importa  nada , 
Supuesto  qne  ingeniosa, 
Al  ver  qne  tii  fallabas. 
Hubo  industria  que  pudo 
Dejarme  disculpada. 
V  pues  tollas  las  quejas 
Que  hasta  aqnl  tuve ,  salva 
El  ver  que  conmovido 
De  mis  piadosas  ansias , 
No  solo ,  cual  solías , 
De  tus  esferas  bajas, 
Pero  en  pobre  pastor 
De  Admeto  te  disfrazas; 
Para  que  darte  pueda 
De  igual  fineza  gracias, 
Sin  el  susto  de  que 
•Nadie  en  que  hablamos  caiga , 
Vén  esta  noche  a  verme 
Al  jardín ,  [mes  la  entrada , 
Va  por  deidad ,  la  Henea 
Seguramente  Tranca. 
La  seña ( porque  no 
Tome  de  ti  venganza 

El 


imene,  y  equivoque 
—  yo  ron  quien  hablas) 
mi  ron  será ;  y  pues  ella. 
De  Admeto  á  las  instancias , 
Fué  la  causa  de  que 
Mi  padre  aqui  me  traiga. 
Sirva  á  otro  fin  ;  allende 
A  la  letra  que  canta; 
Que  ella  te  dirá  que 
Te  acerques  ó  te  rayas. 

Oye ,  espera. 

No  puedo ; 
Qne  ya  ves  que  bago  falta. 

Despacio  allá  hablaremos.         (Vate.) 

¿Quién,  fortuna,  pensara 

Que  Apolo  se  rindiera 

A  confusiones  tantas, 

Qne  es  fuerza  repetirlas 

Para  haber  de  acordarlas? 

Por  Júpiter,  no  solo  desterrado 

De  mi  luciente  esfera 

A  la  tierra  bajé,  mas  de  manera 

De  dotes  y  de  ciencias  despojado , 

Que  en  infeliz  estado, 

Por  un  heroico -y  erro, 

Paréntesis  de  luz  es  mi  destierro : 


Con  que  a  nadie  nacer  puede  repng- 
[aancia 
Qne  Dios  qne  tnvo  error,  tenga  ¡anu- 
DÍ  galo  pe  r  s  ua  d  i  da  [rancia. 
Clicie  a  que  fué  por  ella  mi  vmldj ; 
Di  galo  aquel  acaso 
Que  de  la  noche  al  día  me  dio  pi=o ; 
Dígalo  de  Climene  [tiene 
La  hermosura ,  por  quien  mi  amor  prc- 
Servir  en  traje  de  pastor  i  Admeto; 

Y  en  fin,  digalo  equivoco  el  concelo 
De  que  advertir  que  he  de  encontrar 

[con  ella, 
No  sé  si  es  un  decir  qne  vaya  a  Telia. 
jAli ,  proprio  amor;  que  lleno 
De  engaños ,  interpretas  el  ajeno! 
Mas;ay!  que  aunque  to  sea, 

Y  lo  mejor  livianamente  crea ,  [cada 
No  sé  por  dónde ,  pues  aunque  he  bus- 
La  boca  de  la  sima ,  no  la  he  hallada. 
¡Quién  de  Apolo  créría 

Que  hállela  noche  lo  que  pierde  el  dial 

Mas  con  todo.no  tengo 

De  darme  por  vencido. 

En  su  busca  prevengo 

El  centro  penetrar  mas  escondido. 

Pero  allí  siento  ruido , 

Y  gente  hacia  aquí  viene. 

Verme  apartado  y  solo  no  conviene : 

Iré  por  otra  parte. 

Pues  que  todo  es  bascaría. 


En  fln ,  ; negarlo 
Flora  intentó  que  el  hombre  visto  ha- 

CÍF1»0.  t"lJSÍ 

Traiciones  suyas  y  desdichas  miss 
¿Qué  no  harán?  AunqueelTerqne»- 
[Uífecta 
Desvanecer  Intenta  mt  sospecha, 
DI  cien  dome  que  vuelva 
Al  jardin ,  y  á  salir  no  me  resuelva 
Hasta  que  ella  la  gruta  abra,  me  b 

En  dnda  de  que  hay  misterio  en  esto: 

Y  asi,  i  apurarte  acuda, 
líateme  la  evidencia,  y  no  la  duda: 
Que  no  siempre  lian  de  serensusrr- 
Lai  dudas  asesinos  de  los  celos,  [crios 

Y  pues  la  noche  ya  vistiendo  baja 
Al  cadáver  del  sol  negra  mortaja, 
Mientras  qne  yo  á  la  mina 

■Me  arrojo,  tú  esconderte  determina 
En  las  ramas ,  dejándotela  abierta , 
Siempre,  Sátiro,  alerta.  {Abre  la  tías) 

Y  si  el  hombre  viniere ,  . 
Déjaleetitrarpri  mero ,  sea  qn  ien  f urrf , 

Y  ciérrala  despoes;nue  una  vez  dentro. 
Vera  por  dónde  ha  de  huir,  al  yo  le  en- 

sáttbo  [caeatro. 

É Posible  es  que  no  ves  que  esa  quimera 
!n  metáfora  está  de  ratonera, 

Y  habrá  quien  nos  murmure 
Lo  civil  del  concepto? 

(iarae  apure 
Tu  Toco  humor,  y  advierte 
Que  i  mí  me  va  la  vida,  i  II  la  muerte. 
(Yate  por  ¡a  ¡rula) 

¡Ríen  despachado  quedo,  , , 

Si  ya  la  apelación  no  admite  el  miedo. 
Veamos  qué  me  aconseja. 
Escuchemos  su  voz. —  Sátiro ,  deja 
La  comisión ;  que  i  II  no  le  conviene 
Estarle  A  ver  si  viene  ó  si  no  viene; 
Pues  si  no  viene,  nada  natal  perdi*>> 
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TsiTi(neyleh»n*  aqnl  escondido. 
Podrí  ser  que  otra  vez  de  huir  se  aver- 
igüe ace. 
T  mli  i  rulo ,  quien  acomete  vence. 
Su»  consejo.  Cierro  pues  la  losa. 
Cunde  abrirla , y  vamos  i  otra  cosa. 
(Cierra  y  vate.) 

Salea  CLIMENE  t  ut  mías, 
cloieke. 
Ti  pe  del  aleare  día 
.    tac  tu  libertad  ileso  i  verme , 
ti  paréntesis  la  noche; 
Porque  ella  también  sea  alegre, 
Cíiiü ligo,  Cücie,  entre  tanto 
(•■t  i  oposición  me  divierten        * 
D*  los  tanto*  del  aire 
Lu  clamólas  de  las  fuentes. 

ilü  «tí  mejor,  señora, 
tWtws  aplausos  celebre 
wo  sos  lisonjas  el  sueño, 
ti  nro  desaliso  vuelve 
*  retrrir  1*  alegría 
Coa  Dut Ya  alma? 

,    CLUSCKE, 

Mal  lo  entiendes. 
l**n  inerme  no  vive ,  Flora : 
Con  (roe  no  mismo  tiempo  pierden 
D MtdicMo  que  vela 

íriterunroioque  duerme.. 
>Pot*  telé  desdichada, 
^  ose  dichosa  vete; 
vv  «o  quiere  el  alborozo 
"pwiri  qne  despierte.— 
Cnu.Clide. 

Si  haré.  (Ao.  Pnes 
"""i!  ahora  desdenes 
küura,  diré  a  Apolo 
líww  es  tiempo  &e  que  llegue.) 
'£*.)  Füigm  Bel  botque  uabroto 
[MBieliolgréientS 
l'*P*mntmU  Diana 
^'¿ntoaiberaiie. 
f**dtra>ii  depuetU* 
t*»j«me*m**erú* 
7?J*¿***P**,ecrülal 
^Incrutal  por  huésped. 
•gm.Aaem,  detente; 

»**•  «  & míete. 

J*WHigas;  qne  do  quiero 
«I»  riesgos  crueles 
^■«ne  Diana  castiga 
fP«iTerla  se  atreve; 
«guárdela  ocasión 
w  "«o  el  bosque  le  ofrece , 
JMi  eaba  :  y  porque  do  t*M 
£««•  de  amor  desprecie, 
■¿^noj  letra,  y  sea 
JJ™  *n  que  cantar  saetea 
g« «  basca  de  Endimlon 
**•  níeras  desde  ode. 
J^Dáiaqueamó, 
«'oque  me  sucediere; 
^delincuente  aseguran 
itm»dejneidelicnenie. 

¡¡¡ÍS'1**»'».  me  ¿«lerdo 
í'twi.qiítonoesese; 

^■^■Mf- Esto  es 
^M^ApoloTe  atiende. 


APOLO  Y  CLUENE. 

Pues  vete , 
E  idos  todas ;  que  aqui  es  bien 
Que  gola  conmigo  quede , 
SI  ayer  i  sentir  pesares , 
Hoy  i  celebrar  placeres. 

corru. 
¡Cómo  es  posible ,  señora , 
Que  quedarte  sola  intentes , 
Sin  temor  de  aquel  asombro , 
De  dia  y  de  noche  aparente  ! 

SI  de  mis  melancolías 
Era  causado ,  ¿  qué  tienen 
Ya  que  temerle  mis  gozos? 

No  sé  como  a  eso  te  atreves ; 
Qne  yo  del  desmayo  mío 
Aun  no  bien  convaleciente 
Esloy. 

cuera. 
Ni  yo  del  Incendie 
Que  fingió  al  desparecerse. 

ÍAp.  No  bay  cosa  qne  sienta  tanto 
lomo  que  estas  necias  piensen 
8ue  me  engañan ,  y  que  el  dar 
rédito  yo  1  sus  dobleces , 
No  fuese  valerme  dolías 
Con  mi  padre ,  solamente    * 
Por  esforzar  mis  razones 
Con  sos  delirios ;  mas  deste 
Desden  qne  a  mi  juicio  hacen, 
Presto  espero  que  me  vengue 
El  mismo  amante.)  Idos  pues 
Va  que  nada  me  divierte 
Has  que  estar  conmigo  i  sola». 

corru  t  lesbia-. 
Preciso  es  obedecerle.  (Venw.) 

ruiM.  (Ap.) 
Aun  bien  que  Céfiro  no 
Saldrá ,  mientras  yo  no  llegue 
A  abrirle  la  puerta.  (Vate.) 

cucut.  (Ap,) 
Aun  bien 
Que  Apolo  al  jardín  no  entre 
Mientras  mi  voa  no  le  avise.      {Vate.) 

Ya  se  fueron.  Desta  suerte 
Veré  si  puedo  apurar 
Cual  es  de  las  dos  la  aleve 
Con  qnien  el  nuevo  pastor... 
A  decir*  iba :  me  ofende... 
—Y  si  lo  digo ,  pues  es  ' 

Bastante  ofensa  atreverse 
A  decirme  a  mi  lisonjas, 

?uien  a  otra  finezas  debe, 
supuesto  qne  el  decirle 
§ue  si  osado  al  Jardín  vuelve, 
eré  jo  i  la  que  halle,  fué 
Decirle  qne  vuelva ,  deje 
Al  trance  de  lo  futuro 
Resultas  de  lo  presente ; 
Y  vamos  i  que  ya  era     , 
Hora  de  venir ,  si  hubiese 
De  venir.  Hacia  la  mina 
Qne  amor  ingeniero  tiene 
Abierta  contra  la  plaza 
De  mis  vanas  altiveces , 
He  de  acercarme. 

Sale  FLORA  al  bullidor. 
floba.  [Ap'.) 
Por  mas 
Que  haya  mandado  Climene 
Que  nadie  la  asista ,  entre  esta 
Nuria  tengo  de  esconderme ; 


I  Que  aunque  me  asegura  el  ver 
Qne  basta  que  yo  a  abrirle  llegue , 
Céfiro  no  saldrá ,  tengo 
De  ver  qué  misterio  encierre 
Quedarse  en  el  jardin  sola, 
Cuando  tan  creído  tiene 
Que  fué  ilusión ,  de  que  jo 
Fingir  aune  el  accidente. 

cuanre. 
Nadie  a  esta  parte  se  mira. 

I  Si  erré  el  sitio  ?  No ;  que  aqueste 
s  el  fingido  cancel 
De  hiedras  qne  yo ,  al  volverte, 
Vi  que  abrió  y  cerro. 

non*.  (Ap.) 
No  sé 
Qué  juzgue  al  ver  qne  se  acerque 
Tanüjála  gruta.  H 

j Si  acaso 
Sera  lo  que  le  detiene, 
0  que  no  me  entendió ,  ó  que, 
Dl  *-  que  me  entendió,  me  teme! 

JO !  ahora  caigo  en  ello. 
Sin  dnda  la  que  le  ofrece 
Esta  ocasión ,  temerosa 
De  lo  qne  ayer  la  sucede , 
Porque  nadie  halle  la  gruta, 
La  ha  asegurado  de  suerte , 
Que  abrirse  no  pueda :  vea 
SI  es  eato. 

Aire  el  battidor,  y  tale  CÉFIfiO. 
carao. 
Ya  de  impaciente , 
Viendo  que  tanto  tardabas, 
Determinaba'  volverme. 

CLWEHK.  (Ap.) 

¿Cómo  que  tardaba? 

flora.  (Ap.) 

¡  Ay  triste ! 
i  Qnién  la  diría  que  abriese 
Ella  el  cancel? 

Y  si  no 
Fuera  por  satisfacerme , 
Flora  ingrata... 

CUBTHE.  (Ap.) 

¿Flora  dijo? 
nota.  (Ap.) 
Mi  nombre  escaché.  ¡Valedme, 
Cielos! 

Deque  traición,  quC 
Cautela,  qué  engaño  es  este 
Con  que  f mentas  disculparte , 
No  esperara.  Dime  ,  aleve ,  , 

" '~ne ,  ingrata ,  dlme .  fiera , 
¡¡  qué  fondas  que  dijese 
.  I  Climene  desta  mina 
El  secreto ,  y  qne  tü  eres 
La  que  la  abriste? 

FLOHA.(A/J.) 


El  secreto  i  vi 


Yae¡ 


GL1UENI.  (Ap.) 

Mucho  temo  que  ellos  hagan 
La  mina ,  v  yo  la  reviente. 

Porque  hasta  que  apure  yo 
Esto ,  no  tengo  de  hacerle 
Cargo  del  nuevo  galán 

Sue  la  sabe.-  i  A>ra  enmudeces! 
abla.di.  ¿Cuando  la  dijo 
A  Climene  yo  que  tueses 
Tü.  de  mi  amor  dueño  ? 
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Ya  retirada,  i  este  sitio 
Venga?  No  mal  me  sucede ,     • 
Pues  aera  aquella,  sin  duda, 
'  je  allí  se  divisa.  Llegue 
—  quetepa  que  ya  té . 
Cnanto  es  su  culpa  evidente. 
(AI  ir  hacia  eüa,  canta  Cüeie,  u  eüa 
te  detiene.) 
cucm.  (Cania.) 


Ahora , 
Pues  que  ciego  é  imprudente , 
Dos  vece»  por  Flora  a  mi 
He  hablas,  para  que  dos  veces 
Castigue  tu  error... 

círato.  (Ap.) 

¡  Qué  escucho  I 
floba.  {Ap.) 
¡  Ay  de  mil  Cierta  es  mi  muerte. 

eiMBOt. 
¿Como ,  habiendo  dicho  JO 
A  todos  publicamente 
Qne  habla  de  ser  la  primera 
Que  en  este  jardín  encuentren , 
Sabiendo  qne  habías  de  dar 
Conmigo ,  tanto  te  ciegue 
Tu  pasión ,  que  no  tan  solo 
En  el  atrevido  entres , 
Has  tan  de  sima  ei  nado 
Be  bailarme?  fAbora  enmudeces! 
Ahora  callas! 

céfiro.  (Ap.) 
Cruel  fortuna. 
Mas  remedio  esto  no  tiene 
Que  pues  repetí  el  error , 
Repítala  fugafquede 
De  la  traición  sahidora , 
Huno  del  traidor.  (Vuií 

curara. 
Detente , 
Loco ,  atrevido ,  villano.— 
Echóse  i  la  mtna  y  fuese. 
;  Ay  ingrata  Flora  t  ¿tti  eras 
La  atentada ,  la  valiente , 
■Y  la  qne  mu  me  animaba 
A  buscarle  5  darle  muerte? 
Yo  me  vengaré  de  *       '        {Va* 

Primero  que  tú  te  vengues , 
Huiré  de  tu  furia  jo. 
Tras  él  a  la  mina  me  eche , 
Sín  que  tema  despenarme ; 
Que  principales  mujeres. 
Como  una  vez  se  enamoren , 
¡Qué  Innova  el  que  se  despenen! 
Salve  pues  con  él  la  vida. 

AI  ir  hacia  ¡a  gruía,  tale  ¡uniendo fe 

CUClEifeianií. 

flor*.  {Ap.) 

¿Has  quién  al  paso  se  ofrece  f 
lia  es,  v  vuelve  sin  duda. 
Viendo  qne  alia  no  me  encuentre 
Aqni  a  buscarme.  Desdichas , 
1  Adonde  podré  esconderme, 
One  no  me  baile ,  en  Unto  que 
Seguro  el  paso  me  deje , 


Se  na  retirado ,  y  no  queda 
Nadie  en  el  jardín ,  que  intente 
Sera  bien  decir  4  Apolo , 
Porqne  mas  tiempo  no  espere , 
Que  no  es  ocasión  de  hablamos 
Esta  noche ,  por  haberse 
Retirado  tarde.  1  Oh  aura! 
Dame  tus  acentos  leves ; 

Y  cuando  Climene  oiga 
La  sena  que  Apego  tiene , 
Discufpada  estoy  con  que 
Repaso  el  tono  que  quiere 
Qne  le  canté. 

Salí  CLIMENE  oJ  batidor. 

CUMEKK*.  (Ap.) 

No  hallo  i  Flora, 

Y  pues  que  saber  do  pueda 


Que  en  tu»  absolutas  Uve* 
La  dicha  e*  de  quien  la  goza, 
Y  no  de  quien  la  merece... 

CLMEHK.  (Ap.) 

CUcle  es ,  j  repasa  el  tono 
Que  la  mandé ,  por  hacerme 
Lisonja.  Hal  contra  ella 
Presumí ,  pues  inocente 
De  todo.  Un  sin  cnldado 
Canta.  Has  calle  y  aceche , 
Basta  ver  si  al  irse  CUcle ; 
Flora  a  ver  su  amante  viene. 

cuent.  (Coate.) 
L01  detdenct  de  Diana 
Trocí  en  favoret,  de  tuerte 
Que  en  banca  de  Endimíon, 
Diciendo  al  aire  demiente... 

Vuelve,  abriendo  la  sruta,  CÉFIRO. 

CÉFIRO.  (Ap.) 

Hal  hice  en  dejar  a  Flora 
Nombrada  en  riesgo  Un  fuerte; 
las  en  deShechu  fortunas , 
Qué  habrá  que  un  amante  acierte? 
'uelva  i  todo  trance  i  oir 
Dónde  contra  ella  se  mueve 
El  menor  rumor ;  y  acuda 
A  librarla ,  porque  enmiende 
El  pasado  error ,  aunque 
Alma ,  honor  y  vida  arriesgue, 
cuent.  (Canta.) 
•or.ámü  vocee  atiende. 
1 1;.*  .*~iei  ¡legar,  qué  teme», 
Si  ya  sor  favoret  Ioé  que  eran  detdeneif 

CÉFTHO,  (Ap.) 

Aunque  cuando  presumía 
Que  tristes  lamentos  fuesen 
Los  que  escuchase,  son  dutoáa 


i,  dalos,  me  Une 


Quién  lo  duda?  pues 


1?  pues 

ella  vil 


Félix  pt 


Ecos ,  no  por  eso  deje 
De  ir,  oculto  destaaram», 
Hacia  el  cuarto ;  que  bien  pueda 
Ser  que  una  aqni  cante,  j  Otra 
Llora  alia. 

(Sale  de  la  arntt  por  detrae  de  CHcie.  y 

eüa  canta ,  aunque  ii  repremte.) 

cuent.  (Cania.) 

¿Qul tenue,  quitemos. 

Si  ya  ton  favoret  loe  que  eran  detienes? 

cuhde.  (Ap.) 
1  Qué  miro ,  cielos  I  L»  gruta 
Otra  ves  ha  abierto,  y  vuelve 
El  traidor  pastor. 

(Ap.  Albricias, 
Alma ;  que  bacín  allí  se  mueven 
Las  hojas...  y  a  los  reflejos 

Suelas  estrellas  conceden, 
s  él ,  pues  viene  á  mi  vot , 
V  ser  otru  aquí  no  puede.) 
Adorado  dueño  mío , 
Perdona  a  mi  vez  no  haberte 
Hecho  antes  la  seña  en  que 
Te  aviso  que  a  hablarme  llegues, 

cerno.  (Ap.) 
Sin  que  pudiese  ocultarme , 


Que  no  he  podido  mas  presto , 
Porqne  hasta  ahora  Climene . 
Aun  con  verse  en  libertad,  - 
Todavía  impertinente 

Y  cansada... 

•  CLIUEHl.  (Ají.) 

¿Y  esto  mas? 

No  ha  querido  recogerse; 

Y  asi ,  siendo  ya  Un  Urde , 
Qne  no  pueda  agradecerte 
El  alma ,  como  antes  dije , 
Las  finesas  que  te  debe, 
Cuando  movido  a  las  ansias 
De  mis  suspiros  ardientes. 
Por  mi  en  diversos  disfraces 
Da  tu  alto  trono  desciendes... 

cuüehk.  (Ap.) 
t  De  tu  alto  trono  1 

carao.  (Ap.) 

Ya  aqni 

Hay  mas  de  lo  que  parece  : 

Con  que  veo  que  no  es  Flora 

Quien  toda  la  culpa  tiene. 

Segunda  vea  te  suplico , 
Pues  ya  la  luí  del  oriente 
Va  ntropellsndo  las  sombras  , 
Perdones  no  detenerme ; 
otra  noche  que  no  esté 

desvelada  Climene, 

Hablaremos  mas  despacio- 
so por  un  instante  breve , 
Perdamos  para  adelanta 
La  ocasión  que  nos  ofrecen 
Voi ,  noche  y  Jardín. 

Bien  dices. 

Pues  ¿qué  aguardas?  Vele,  Tita. 

Si  haré...  (Ap.  A  prevenir  dhcnlpaui 

A  Floia-,  v  pues  detenerme 

Aquf ,  solo  vendrá  i  ser 

No  librarla  a  ella  y  perderme ; 

Para  no  poder  librarla, 

Nadie  culpe  el  que  me  ausente.) 

Adiós  pues ,  hasta  otra  noebe.  {\'ati 

Adiós  —  Ahora ,  por  si  sienten 

Algún  rumor,  vuelva  el  tono 

Repitiendo  una  j  mil  veces... 

(Canta.)Fetitpatter,Amiia»efm»»1ie 

¡Quttemet.qUétemetf  [<* 

Mas  ¡quien  esU  aqni? 

(Vate  d  entrar  par  donde  tttiClim en 

¿Qué  temo  ti 
Yoíüj,  Clicíe... 

cuent.  (Ap.) 
lAjinfelIiI 

CLDSEKE. 


Sera  fcrave"  Inconveniente 
Para  no  saber  después 
Qué  traidor  pastor  es  esta 
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Su.  amante  de  Flora  y  Clkue , 
>  io  alio  solio  desciende.) 
Qk  aunque  jo  me  retiraha, 

ttliiátuvoi. 

úuem. 
Por  hacerte 
Cuitó,  obediente  il  deseo 
Be  uie  esle  tono  te  alegre , 

I¿  repasaba. 

cuaesr. 
Va  sd 
Om  (res  tú  mu j  obediente. 

Pon  ja  que  de  tan  pequeño 
Coito  el  ra  cor  agradece! , 

¡Sato  recogerás  T 


te  puesto  qne  ya  amanece . 
I(tra  salir  i  caía 
fcrtwida estila  gente, 
Seri  mejor  qne  tú  «ayas 
i  decir ,  porque  no  espere 
»,í.íe  esle  apunto. 

A  «enfrie 
Joj-  (iía.  TJo  sé  lo  que  sospeche; 
M  baj  raiones  que  en  el  modo 

[do dicen  jotro  sienten. 

Sin  Jada  que  vio  ú  oyó 

{¡!«;j  pira  que  no  queda 

¡o  i  la  contingencia ,  es  bien 

J*5|Mrdarme,  mayormente 

Cuido  pan  que  me  saque 

Jejqjl  j  consigo  me  lleve, 

t!utia  fino  conmigo 

Jpoto.ijnea  servir  Tiene 

Pnoi  de  pastor  á  Admelo.)     (Van 

C1HJEBE. 

¡II ¡CUcie ingrata!  ¿tú eres 
^«YedqnSfaaT 
W  sude  las  mujeres! 
Que  s  miente  la  que  anima, 
'onbfcah  qne  llora  miente. 

Sufe  FLORA, 
non*.  (A*) 

"•"«irado  Ciiineoe. 

Woonm.(a«iier'<tf7erii.) 
'nM«nml  culpad», 
bTÍS'l^WiMolsjtfei 

u  i»  parte  del  decuro 
^«<>Lq  mas  que  siente 

*»« qne  ya  llegó  i  verme, 
™b*queja  llegué  i  oírle, 
'  too  ijue  tácitamente) 
(™™  «  que  serla 
'"'fiiea  encontrase,  quede 
™*»n*«  mi  aviso, 
<o  libre  que  le  alropeHe 
**?"i>c.ws.jAquí 
*■'* 'anas  altiveces! 
,7¿?k°<te  lograr  su  amorl 
i»  ase  aingnaa  puede 
fínese  sus  traiciones, 
'•i*lo  que  el  modo  piense, 
«w.  mira  j  disimule.  {Yate. 

hj.  .  vLoa». 

™« ¡asido  que  se  Tríese 
M  biberme  visto.  Pnes 

ul'D'ftingnnoestraia 
'wicoonunlrideceorte 
«owoBBjer.suMewo 
«f.amiqueJodigimiUeees, 
;  ™»  «m  ve»  hj  eonmore ,   ■ 
'"«dot»  el  qne  sa  despene. 


iPOM  T  CLHEpTB. 

Vate  por  la  fruta,*  talo  APOLO. 

Has  fácil  es  de  argüir 
Qne  hay  en  el  humano  ser 
Tropieto  para  caer 
Que  escalón  para  sobir. 

SDlgaloyo.pneseldi» 
ne  como  humano  viví, 
e  dio  sima  en  que  caí 
La  trémula  noche  fría, 
T  ni  ella  nf  el  día  me  dan 
El  mismo  despeño ;  pero 
iQué  mucho,  si  considero 
Cu  i  ni  o  distantes  están 
El  bien  y  el  mal  pan  quien , 
En  la  porción  de  mortal. 
Ve  el  bien  convertirse  en  mal 
Mas  veces  que  el  mal  en  bien ! 

Y  ya  que  eo  misero  estado. 
Extranjero  pastor  llego 

A  verme,  ¿cómo  i  mi  ruego 
De  los  dioses  indi  añado 
El  coro ,  por  complacer 
A  Jote ,  tan  sordo  esti , 

Site  aun  Venus  bella  no  da 
Ido  i  mi  voi,  con  ser 
Madre  de  amorT  ¡Oh  tú,  hermosa 
Deidadl  duélele  de  mi, 

Y  ya  que  no  encuentre  aquí 
La  gruta  que  tenebrosa 
He  dio  paso  i  la  ventura 
De  ver  a  (Uimene  bella, 

¥  para  volver  i  ella 
Agrados  de  su  hermosura; 
Haz  tú,  supuesto  que  fuiste 
Deidad  del  fuego,  que  abierta 
Me  dé  el  abismo  otra  puerta. 
■       (Ábretela  boca  dtlopeüa.) 

k Felice  jo,  pues  oíste 
ti  lamento  t  j  aunque  sea 
Volcan  esta  nneva  boca 
Que  a  sn  imperio  abrió  la  roca, 
Sin  que  ser  aquella  crea. 
Ver  ai  al  jardín  va  deteo. 

AI  arrojan*  delta,  tale  CEfIRO. 

citano.  (Ap.) 
¿Como,  sin  haber  entrado 
Nadie ,  Sátiro  ha  cerrado?— 
Mas  ¡qné  miro!  (Embótate.) 

„      ,         (Ap.  Mas  ;  qué  reo !) 
Hombre  de  tan  nuevo  ser, 
fue  ai  a  otros  les  miro  abrir 
Sepulcros  para  morir, 
Tú  le  abres  para  nacer, 
¡Quién  eresr  y  ¡cómo  aquí, 
Del  centro  aborto,  con  tales 
Asombros  i  la  luí  sales? 

Ni  sé  quién  boj  ni  quién  fui. 
Mi  cómo  ese  obscuro  seno 
De  si  me  ecba  ¡  y  pues  acaso 
Te  hallas,  oh  pastor,  al  paso. 
Por  mas  que  me  admires  lleno 
De  confusiones ,  no  irrites  • 

A  mi  desesperación... 

Sale  SÁTIRO ,  y  delUnete  al  verte*. 
simo.  (Ap.) 
Yo  vuelvo  &  mala  ocasión. 

CÍFIHO. 

NI  intentes  ni  solicites 


Pue»  yo  no  lo  he  de  decir. 

Mal  podras  salir  con  ello. 

Antes  bien,  si  al  encubrillo , 
Yéndome  jo  sin  decillo , 
Te  quedas  tú  sin  sabello. 


Te  quedas 
(Vafe  Céflr 


APOLO. 

Aunque  es  raso  o  mía,  tris  ti 
II  monta  penetraré. 

Ap.  Que  le  siga  estorbaré.) 
iS'nevo  pastor,  ¿cómo  asi , 
De  laca  baila  olvidado. 
Que  te  encargó  el  mayoral. 
Estás  con  descuido  tal 
Cuando... 

Aparta. 
■Ano. 

Alborotado 
El  valle  con  el  placer 
De  que  la  hermosa  Cllmene 
*  caza  a  sus  montes  Tiene.., 

Quita. 

9Í  TIFO, 

Intenta  disponer         ' 

Varias  batidas? 


T  luego... 

apolo.  (Dentro.)     , 
Calla,  villano. 

Pues  qué  ite  enoja  el  que  luego 

Para  HivArlíp  la  .ld.l«  ° 


De  Ira  y  do  cólera  ciego. 
No  sé  a  lo  que  me  resuelva. 
¡  Qué  de  cosas  Imagino ! 

«ras.  {Dentro.) 
TÓ.Melampo. 

otros.  {Dentro.) 
Tó,  Barcino. 

tonos.  {Dentro.) 
g  Al  monte,  al  valle ,  a  la  selva ! 

Ya  las  voces  del  ojeo 

Los  aires  pueblan.  O  vén , 

O  quédate.  (V. 


Sin  decir  qué  pudo  ser, 
Porque  yo  lo  be  de  saber. 


De  confusiones  cercado'. 
Aunque  mejor  discurriera 
Si  de  evidencias  dijera. 
Pues  qne  dudar  no  han  dejado 
Ni  sima  ni  homhre,  supuesto 
Que  lo  uno  y  otro  me  dice 
Bien  claro. . . 

Dentro  FLORA  ,é  la  boca  de  la  cueva. 
rt-osA.  {Dentro.) 
¡Ay  de  mlinfeliue! 
I  Dioses,  favor! 
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Dentro  de  U  obscura  boc* 
,  Por  donde  con  Ul  pereza 
No  sin  asombro  bosteza 
Melancólica  la  roca , 
Se  oyó  «1  eco. 

floka.  (Dentro.) 
4  No  habrá  quien 
He  dé  la  mano! 

AFOLO. 

Lato»    . 
Es  de  mujer :  que  veloz 
Llegue  i  socorrerla  ei  bien.— 
Si  babr».— Bello  borror,  ¿quién  eresl 
(Llena,  á  la  cueva,  y  Fiera  eale  cama 
alambrado.) 

Un»  mujer  afligida, 

?ue  alma,  ser,  honor  j  vida 
ane  a  tus  pié».     . 

Pues  i  qué  quieres! 

nona. 
Que  vida .  honor,  alma  y  ser 
Restaures ,  no  lauto  boy 
Porque  infell»  mujer  soy. 
Cuanto  porque  soy  mujer. 
Convencida  en  un  delito 
De  amor  (que  para  obligarte. 
No  en  vano -,iy  de  mi!  informarte 
De  que  es  noble  solicito), 
Huyendo  vengo  mi  muerte, 
Tan  ciega  y  desesperada, 

Sue  sin  reparar  en  nada, 
o  podiendo  de  otra  suerte 
Ponerme  en  si1-- *"t 


Cerca  el  monte !  con  que  yo 
Sitiada,  sin  verme,  no 
Podre  pasar. 

Pues  do  veo 
Otro  nodo  de  ampararte. 
Por  ahora  entre  la  maleta 
Deita  rastica  aspereza 
Forzoso  ser»  ocultarte; 
Que  yo  descaminaré 
La  gente  que  aqui  llegare , 
Para  que  en  ti  no  repare. 

Eecindetefíera,  y  taU  CLICIE, 
cama  despavorida. 


eecné 


A  un  hombre  al 
A  la  lumbrera  llegué, 
O  la  maña  o  el  aliento 
He  faltó  para  subic; 
Y  pues  aupo  prevenir 
El  cielo  que  a  mi  lamento 
Llegases,  galán  pastor, 
Otra  y  mil  veces  pendida , 
Alma,  ser,  honor  v  vida 
Pongo  a  tus  pies.  El  favor 

Sue  espero  lograr  de  ti , 
•  que  tu  piedad  me  dé 
Donde  ocultarme,  hasta  que  ' 
Sepa  mi  amante  de  mi , 
Llevándole  tú  el  aviso 
De  que  en  lu  poder  estoy. 
APOLO. 

Palabra  y  maño  te  doy 
De  ampararte ,  ya  que  quiso 
La  fortuna  que  sea  yo 
El  que  repare  tu  daño ; 

Sue  mas  que  eso  al  desengaño 
1  ventura  le  debió 
De  que  esa  mina  no  sea 
Cómplice  para  otro  amor 
Que  el  tuyo.  De  mi  valor 
i,  y  vén  donde  no  vr- 


e  hallé! 


i  de  CHmene  e*  esta , 

Y  cumbre,  valle  y  floresta, 
Todo  cercado  se  ve, 

V  es  ella  la  que  hacia  aquí 
A  todos  adelantada 
Viene.  Contigo  t  culpada, 
No  es  bien  que  me  baile  asi : 
Esta  aspereza  me  encubra 
Mientras  pasa. 


No  en  vano 
El  cielo  previno... 
(Al  trae  i  entrar,  turnan  allí  snu 
mi,  f  poiviendo  a  otra  parte,  otra*.) 
usos.  (Deníro.) 
Al  llano. 

Vén  por  otra  parte. 

oraos.  (Dentro.) 
Al  valle. 
■un*. 

1  Aj  infeliz ,  que  el  ojeo 


I  Gracias  i  Amor  que  te 

APOLO. 

Cuele,  ¿qué  es  esto T 
cucii. 

Después 
Que  i  mi  voz  anoche  fuiste 
Y  de  mi  te  despediste... 

¡  Qué  dices!  ¿Cuando  yo?... 

No  es 
Tiempo  ahora  de  embarazar 
Lo  que  te  importa  saber. — 
Climene  te  pudo  ver. 

Adviene... 

CUCA. 

Déjame  hablar ; 

8ue  imparta  mucho.— Y  aunque 
onmigo  disimuló, 
Mal  asegurada  yo. 
Por  lo  que  en  ella  noté. 
Sin  duda  oyó  lo  que  hablamos. 

¿Quién  I 

A  Quién  ha  de  ser?  Loa  dos. 

APOLO. 
Mira  que  yo... 

eucn. 
Oye  por  Dios, 
Y  i  lo  que  esto  importa  vamos; 
Pues  aunque  conmigo  no 
Se  ha  dado  por  entendida , 
Alma,  ser,  honor  y  vida 
He  va  en  que  no  quede  yo 
Has  a  su  vista;  y  asi 
Con  recelos  de  culpada. 
De  la  tropa  desmandada , 
Yengo  a  valerme  de  ti 
En  hados  tan  infelices. 

i  teas  qué  has  de  hacer  pretendo. 

APOLO. 

lé  puedo  hacer,  si  no  entiendo 
la  de  lo  que  me  dices? 
i  te  vi!  Yo  te  hablé! 

En  vano 


que  me  descubra 

Y  hágala  duda  evidenciar 

( Va  á  ocultarte ,  g  halla  i  fíen.) 
Has  ¿quién  e*iA  anniT 


Sin  mi  estoy. 

¿Era  esta  la  resistencia 
De  que  aqui  no  me  ocultara, 
Y  de  negar  que  me  oíste 
hablaste  y  m 


Mis  en  vano... 

toóos.  (Dentro.) 

i  Al  monte  ,  alllano! 
on o.  (Dentro.) 
Atravesando  la  dehesa , 
A  esta  parte  se  enfrascó 
El  fiero  jabalí. 

gummi.  (Dentro.) 


Y  que  me  b; 


» tiste! 


1  Qué  fortuna ,  ingrata  Flora! 

APOLO. 

Que  llega.  Ocultaos  ahora; 
Que  después  discurriremos. 

uno.  (Dentro.) 
En  lo  Intrincado  del  bosque 
Se  entró  acosado. 

cunnna.  (Dentro.) 
PoresU 
Parte  en  su  alcance,  al  encuentro 
Le  be  de  salir  la  primera... 

Sale  CLIMENE ,  /lechona*  el  «<*■ 

Y  sin-duda ,  pues  se  mueven 
Allí  las  ramas ,  en  ellas 
Es  adonde  se  repara. 


cuanto  te  empeña* 
En  el  alcance,  señora. 
De  aquesa  cerdosa  fiera ; 
No  perdiéndote  de  vista. 
Sin  embarazar  que  seas 
(Por  no  malograrte  el  gusto) 
Tu  quien  la  alcances  y  venzas, 

Suise  escondido  á  la  mira 
star  del  tiro,  por  si  era 
Menester  al  rematarla 
Acudir  en  tn  defensa. 

Porque  en  mi  defensa  tü 
No  acudas ,  ni  yo  te  deba 
Alguna  atención ,  me  alegro. 
Según  ladra  y  voces  muestran. 
De  que  baya  tomado  el  viento 
Tan  a  otro  abrigo ,  que  pierda 
El  deseo  de  alcanzarla.    > 
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TuJ,  pues  volver  es  faena 
Foroin  parle  i  seguirla, 
Pwdes  ni  quedarte  en  esta; 
Qk  m>  qniero  que.  por  mi 
,1i Tajas,  pastor,  ni  venga» 
Vi  i  singana  donde  jo 

APOLO. 
Si  ilesa  queja     . 
(Si  es  que  es  queja )  darme  jo 

h>7  entendido  pudiera , 
Pudiera  ser  que  quedar» 
Tin  del  lorio  satisfecha , 


Pues  ¡  por  qué  no  podras  I 
utu. 

Porgue  es  mi  fortuna  adversa ; 
f  ansaue me esli  bien  qne  hable , 

Te  etii  mejor  que  enmudezca. 


<if.  Mocho  temo  que  mi  pena 
*>  ka  de  despeñar.)  Pues  ¿  qué 
hede  beber  que  i  mi  me  pueda 
Este  mejor  m  peor? 


Si  te  alienta , 
.JwlemesT 

afolo. 
No  sé. 
oñtOE. 
Eso  es 
Q*tftr... 


Cook»  si  líi  niegas 
«  aele  sabes,  yo  si... 

cuen.  (Ap.  d  ella,  taponó.) 
1«».  ¿qué  es  esto? 
tumi. 
Oje 


asías» 


APOLO  Y  CLIMEME. 
To  en  el  jardín  le  primera 

§ue  encontrases)  i  que  ralle  . 
1  que  por  Flora  rae  langas... 

AFOLO.  (Ap.) 

.  yo  hacer,  si  es 

e  destruye  ella  mesmaf 

Si  bastó  i  disimular 

El  que  huyendo  de  mí ,  vuelvas 
A  la  vos  de  Clicle,  y  oiga 
Que  de  alto  sello  desciendas 
Por  ella  en  villano  traje... 

Advierte... 

Nada  hay  que  advierta. 
AFOLO. 

aman. 
Nada  digas,  calla. 
Y  en  fln  ,  si  bastó  a  que  cuerda. 
No  preguntando  por  ana 
NI  acusando  a  otra ,  me  venia; 
No  basta  para  que  viendo 
La  loca  presunción  necia 
Con  que  delante  de  mi, 
Villano,  a  poner  te  atrevas. 
Deje  de  abandonar  todo 
Ei  resto  de  la  paciencia. 
Dime,  traidor,  dime,  aleve, 
Qne  con  Anudas  cántelas 
A  Clicie  y  i  Flora  engallas  : 
51  huyendo  de  mi ,  te  ausentas 
De  noche ,  ¿  cómo  de  día 
Osas  parecer? 

AFOLO. 

Espera ; 
Qne  st  todos  los  baldones 
'|ne  has  dicha  j  dirás,  es  faena 
jue  vengan  sobre  mi  culpa  , 
lo  hay  culpa  sobre  que  vengan. 

cunen, 
i  Cómo  no» 

Ya  ¿  de  qué  sirve 
El  que  yo  callar  pretenda! 
Pues  cuando  yo  presumía     - 
Qne  se  fundaría  la  queja 
En  no  Ir  al  jardín, se  fnnda 
En  ir :  con  que  de  manera 
Corren  quejas  y  disculpas 
Tan  varias  y  tan  opuestas, 
Qne  no  es  posible  encontrarse , 
Porque  bao  errado  la  senda. 
-  Yo  entré  en  tus  jardines ,  cuando 
lo  entrar  es  toda  mi  pena ! 
Yo  te  hablé  por  Flora !  ¿Quien 
'-  Floral  qne  i  conocerla 


JJil.íngW o  pastor; 
W  si  bastó  mi  prudencia 

("«««dote  que  seria 


Qué  importa  T)  Ni  ¿quién  soy  yo 
■ara  que  1  su  vos  por  ella 

Deje  alto  solio?  ¡  Ay  Cllmenet 

SI  esta  boca  qne  esta  abierta 

Para  callar,  lo  estuviese 

Para  hablar,  ella  dijera 

Tantas  cosas... 

CUIEIVE. 

¿Qué  podía 
Ella  decir,  que  no  puedas 
Decir  toí 

No  sé. 

cuvsm. 

Volver  1  la  conferencia 
De  qoe  haya  nada  qoe  a  mi 
He  esto  bien  ó  mal  :  y  piensa 


i  Y  si  es  pesar? 
CLnunn. 
¿Qa¿  importa? 

AFOLO. 

Pues  oye  atenta. 
{Ap.  ¡Oh, halle  modo  conque  obligue 
A  ot» ,  sin  qne  á  dos  ofenda  1 ) 

cuens.  (Ap.  d  Flora,  al  pato.) 
¿Qué  será  lo  qne  la  diga? 

FL0BA. 

Oye  y  calla. 

CUCO!. 

Escache  y  tema. 

AFOLO. 

Ese  pálido  bostezo, 
De  quien  simulada  pella 
Es  mordaza,  donde  acaso 
Cal  la  noche  que... 

voces.  (Dentro.) 

¡A  la  selva, 
Al  bosque  1 

ebIdaho.  (Dentro.) 
Por  aquí  fué 
Por  donde  Climene  bella 
A  lodos  se  adelantó. 

La  gente  se  escacha  cerca ; 
Y  asi,  hasta  qne  tú  me  digas 
Lo  que  la  boca  dijera. 
Sal  al  paso  como  en  basca 
Mis,  haciendo  la  deshecha; 

8ue  yo,  para  qne  me  hallen 
orno  en  acecho  y  espera , 
He  esconderé  entre  estas  ramas. 

Mejor  estarás  entre  estas. 

¿Por  qué  T—  Mas  no  rae  lo  digas ; 

(Halla  úíat  dos.) 
loe  ya  me  dan  la  respuesta 
¡líele  y'Flora ;  y  porque  Otra 
Vea  no  niegues  conocerlas , 
Esta  es  Flora  y  esta  es  Clicle. 

FLORA.  (Ap.) 
CLICIE.  (Ap.) 

¡  Qué  dolor  I 
afolo.  (Ap.) 


Es  esto  lo  que  me  babia 
Je  decir  la  boca?— ¡Oh  ciegas, 
Traidoras  a  mi  y  Diana , 
A  tan  vil  amor  sujetas , 
Qne  estáis  celosas  y  amigas! 
Vo  vengaré  ambas  ofensas. — 
Caiadores... 

No  los  llames. 

¿Cómo  no?--  Venid  apriesa; 

Oue  si  una  fiera  seguía , 

Ya  he  encontrado  con  dos  fieras. 

crfiso.  (Dentro.) 
Allí  la  voi  de  Climene 
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Corred  lodos ;  que  ato  duda 
A  grande  peligro  e*puesta 
Entre  dos  Seras  se  halla. 


iCuinto  me  alegro  de  que 
A  tiempo  de  saber  venga 
Vuestras  traiciones ! 


COMEDIAS  DE  DON  PEDIO  CAUffiBOS  DE  LA  BARCA. 
Como  que  hija  da  dar  vida 

A  quien  rae  mata?) 

¡Qne  esperas? 
Prosigo*. 

Sitaré;»»» 

Tal  It  cansa,  qne  no  encuentra 
Raiones  con  que  explicarse. 

AMITO. 


Ma.(fe) 

Vo  muerta, 
uto.  (Ap.) 


AfOlQ  T  IODOS. 

Aquí  eiti  Climene. 

i  Qué 
Voces ,  Climene,  son  estas? 
cífwo.  (Ap.  d  Sátiro.) 

ÍQué  sera  estol  ¡  Giicie  j  Flor* 
qill 

•iimo. 


Sino  que  Climene  quiera. 
Convencidas  en  sus  Térros, 
Echarlas  la  ley  a  cuestas  í 

¡Cuando  juzgué  divertida 
bailarle ,  alegre  j  contenía. 
Todavía  vuelvo  a  bailarte 
En  nuevos  sustos  envuelta? 
I  Ana  no  bañemos  acabado 
Lon  las  pasadas  ideas? 

t Dónde  las  fieras  están 
ue  te  asombraban?  ¿Quéesdellas? 
Que  aquí  solo  Clicle  j  Flora 


¡  Av  señor  I  que  esas 
Las  Aeras  son  que  me  quitan. 
La  vida,  pues...  (Ap.  Has , :  ay  necia  I 

Ítjué  voy  á  decir ,  no  siendo 
os ib le  que  baile  la  lengua 
Tan  equivocas  razones, 
Que  a  ellas  culpen  y  a  él  absuelvan , 
Siéndolas!  que  es  Tuerza  que 
Librarle  y  culparle  sienta?) 


(Ap.  ¿Qué  be  de  decirle?)  Usa  mina.. 

céfibo.  ,(Ap.  á  Sátiro.) 
llévenlo  la  mina  nuestra. 

SÁTIRO. 


iQué  le  acobardas? 

CLIMENE. 

E>  laque...  si  yo...  (Ap.  ¿Hay  violencia 


Mientras  que  suspensa. 
Por  no  decir  lo  que  ba  sido, 
Lo  que  ha  de  decirte  piensa , 
Pregúntaselo,  señor, 
A  esa  horrible ,  a  esa  funesta 
Contramina ;  delta  sabe 
Donde  va ;  y  entonces  della 
Sabrás  quién  es  el  amanto 

§ue  de  noche  sale  y  entra 
osus  jardines, yquién 
Es  la  que  le  dio  por  señas 
Ser  la  primera  qne  encuentre , 
A  cuva  causa  se  queda 
En  ellos  sola  a  deshoras; 
One  yo ,  aunque  decirte  quiera 
Quién  es ,  no  lo  sé.  (Ap.  Esto  el 
Agradecerle  la  deuda 
Del  favor  qne  rae  ofreció.) 
Digan  ClicJe ,  Cinti*  y  Lesbia 
Lo  mas  que  desto  supieren, 
cucnt. 

Y  añade  qne  infausta,  negra 
Deidad  noctorna  es;  pues  pudo. 
Para  que  nadie  se  atreva 

A  entrar  al  jardín ,  cansar 
Tempestades  y  tormentas 
La  noche  que  fué  sentido ; 

Y  el  día  que  las  dos  con  ella 
Le  vimos,  Etnasé  incendios. 
De  que  ahora  testigos  sean 
Nuestros  desmayos.  (Ap.  No  diga 

8uién  es ,  porque  la  sospecha 
e  saberlo  yo  no  caiga 
Sobre  mi.) 


Quiza  por  val 

Cuando  no  vi 


Al  decir  las  dos,  atentas 
A  lu  honor  y  al  de  Diana, 
Que  mire  á  to  que  se  arriesga... 

Llamando  a  quien  nos  dé  muerte... 


Y,  pues  la  verdad  es  esta... 

us  DOS. 

Mejor  sera  que  lo  pague  . 
La  culpa ,  que  la  inocencia. 

(Vaaie  lat  áot.) 


cencía; 


Y  otra  es  que ,  sabido 
Con  mi  silencio  come» 
Esa  espede  de  traición. 
Testigo  bago  a  la  suprema 
Curia ,  señor ,  de  los  dioses , 
Que  a  caza  por  estas  breñas, 
Al  amanecer  un  día 
Vi  un  hombre  salir  de  aqnesa 
Sima ,  y  al  reconocerle , 
Cubierto  de  obscuras  nieblas, 
Se  me  desapareció. 
Después  de  haber  ordo:  *¡Mnera 
Precipitado  a  los  montes 
El  qne  i  la  deidad  suprema 
Se  atreve  i  ofender!! 

SI  a  eso 
Va ,  también  la  nocbe  mesma 

8 ue  yo  salí  al  terremoto, 
i  unas  voces  tremendas 
Qne  Iban  diciendo  :  «¡  Ay  hermosa 
Climene,  lo  que  sae  cuestas  1» 

¡  Que  esto  los  dioses  permitan  I 

afolo.  (Ap.) 
¡Que  esto  mi  valor  consienta! 

1 0h  hija  ingrata!  lEsto  de  ti 
Se  ha  de  decir? 
(Saco  el  puñal,  y  Ertdatu  le  definí.) 

ZSÍDARO. 

Considera 

?ue  es  primera  Información, 
no  es  justo  que  se  crea 
Tan  presto. 


T*«tIgos  que  la 

Ha  dicho  contra  ella  todo 
El  res '.o  de  las  estrellas , 
Que  la  amenaza  de  horrible 
Monstruoso  dueño  ;-y  pues  cesa 
De  todo  el  reino  la  ruina 
Con  sn  muerte ,  anies  que  sea- 
Sacrificio  de  Diana, 
Qne  es  lo  que  la  ley  ordena , 
Ha  de  morir  i  mis  manos. 

tUnlKO. 
Sin  que  1*  terdad  se  sepa 
{Y  siéndolo,  el  sacerdote 
A  Diana  se  la  ofrezca). 
Es  injusto. 

Pues  en  tanto 
Que  se  sabe ,  a  mas  estrecha 
Prisión  de  la  qne  antea  tuvo. 
Presa  vaya. 


n  prisión. 

Presa  vaya. 
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¡Cómo! 

De  aquesta  muer*.  (LIA 
,i;  iofelfce  de  mi ! 

AMITO. 

Süesperido  con  ella, 
»l  Endino  se  arroja. 

oouno. 
L*  tarros  que  en  U  ribera 
Vindosestan,  aiagna 
Ittod  para  socorrerla. 

,.U  j|Ui,  il  agua,  barqueros! 

AHITO. 

Kíjcr  ti  fuego  dijeran, 
Pin  y»  del  aawtwaad* 
Pirrólo  incendio  revienta 
D  tolcu  en  mis  entrañas, 
I  cd  ni  roraion  el  Etna. 


JORNADA  TERCERA. 
totn CLIMENE  i  APOLO,  u  ** 


fofjolelleTo  en  misbonibroa. 
Futí  la  primera  vei 
flae. arbitro  del  sol  hermoso, 
Si  ae  1 1  un  golfo  morir , 
Me  ie  nacer  otro  golfo. 
(Safen.) 
liculi  orilla  estás.  • 


Citlb  el  aliento  cobro, 
!¡*tilledde  el  aliento 
fc  filia.  Hados  rigorosos , 
friqué  salí  del  agua. 
si  con  el  aire  me  abogof 
i  te  áanwyada  tabre  m  ritcó,  qu 
m  limpo  ha  de  dar  entila  e*ñ  Ota 

^■aene.nuDien,  mi  cielo! 
-**  'ilal  ¡a»  de  mi  ¡solo 
CewerVian  gemido,  qne 
ja  snspiro  ni  es  solloato. 
«sien  crérá ,  divinos  cielos , 
We  eclipsados  en  sus  ojos  - 
tai  bellos  soles,  espire 
Eldi»  en  poder  de  Apolo* ' 
.Qocesesto,  Jore»  ¿De  cuándo 
'«.si  pasa  el  enojo 
«f  an  dios,  del  yerro  al  castigo, 
ha  del  castigo  alodio? 
i.'aloiajinfeüce!    tanto 
y  noble  delito  beróico 
™»  ofender  las  deidades 


APOLO  Y  CLIHENB. 
De  todo  el  celeste  coro, 
Qne  no  habrá  nna  que  por  mi 
Interceda,  y  en  socorro 
Do  nna  inocente  hermosura, 
He  de"  en  trance  tan  penoso 
Siquiera  el  pequeño  alivio 
De  un  rustico  albergue  corto 
En  que  ampararla? 

■naiCA.(D«ír«.) 
Si  habré. 
Vea  m  asi  dettierro  Apolo 
Que  no  et  la  primera  vn 
Que,  arbitro  árl  toi  atrasar* , 
Si  le  se  un  golfo  morir , 
Le  ve  nacer  otro  golfo. 

APOLO. 

¿Qué  dulces  voces  son  eslai 
Qne  no  bien  distintas  oigo. 
Del  aire  en  blandos  suspiros , 
Del  eco  en  gemidos  roncos? 
Por  si  fué  o  no  fué  ilusión, 


Dentro  ADMETO  t  oraos. 
toóos,  {teatro.) 
Arribe  «I  barco  a  la  orIHa... 
abmíto.  {Dentro.) 
ine  sin  duda  en  sus  contornos 
Jomó  puerto  el  agresor 
De  aquel  sacrilego  robo. 

(Quién  duda  qne  ilusión  tai , 
tiesto  qne  en  vea  de  sonoro 
Acento ,  confuso  estruendo 
De  barcas  en  velos  corso 


Viene  proejando  i  la  orilla? 
¡Qué  fácilmente  entre  el  gozo 
V  el  pesar,  siempre  es  mas  cierto, 
lúe  no  el  alivio,  el  oprobio  I 
Jigalo  ¡  ay  de  mil  el  que  Ja 
No  dice  el  eco  en  mi  abono 
Que  habrá  consuelo. 

■DSKA.  (Dentro.) 

Si  huera; 
Que  aun  en  tu  deilierro  d  Apela, 
Si  le  ve  un  golfo  morir, 
Le  te  nacer  otro  golfo. 

AFOLO. 

¿Cómo  es  posible,  si  eres, 
]0h  til!  fantástico  coro 
Que  no  veo,  y  veo  que  es 
Quien  viene  remando  i  bordo 
Quien  aloe?...  . 

toóos.  (Dentro.) 
Arriba  i  la  oriüa; 

Íue  sin  duda  en  sus  contornos 
ornó  puerto  el  agresor 
De  aquel  sacrilego  robo. 

¿A  quién  eraré,  ¡  av  infellce I 
Si  a  un  tiempo  repiten  todos. 
Confundiendo  tierra  y  cielo... 
(Eiía  repetición  te  ha  as  nacer  ea 
tanda  anos  y  repreeentaméo  otro»,  i 
do  i  un  tiempo. ) 

MÓSKA.  (Dentro.) 
Que  aun  en  tu  dettierro  i  Apolo... 

todos.  (Dentro.) 
Qne  sin  duda  en  sus  contornos... 

música.  (Dentro.) 
Si  le  ve  un  golfo  morir... 

tonos.  (Dentro.) 
Tomó  tierra  el  agresor... 

mísic a.  (Dentro.) 
Le  ve  nacer  otro  golfo. 


roaos.  (Dentro.) 
De  aquel  sacrilego  robo? 

ÉQué  he  de  hacer!  Qne  si  bajo,  dejo 
mpeñado  el  bien  que  adoro; 

Y  si  la  llevo  conmigo , 
Será  ella  misma  el  estorbo 
Que  me  embarace  la  raga; 

Y  aunque  i  mi  no  me  dé  asombro 
El  morir,  el  morir  ella 

En  mis  brazos,  es  deadoro 
De  mi  noble  ser.  ¡Oh  tú, 
s  articulando  favonios 
-_.  hablas!  {de  qué  modo  puedo 
Librarla  de  tan  penoso 
Trance,  como  es  el  dejarla 
0  llevarla? 

Da  vuelta  el  peñateo,  m  tale  d  lottt- 
paldat  ie  el  PITÓN,  viejo  venera- 
ble, vestido  de  piolet,  u  vueh»  u 
■ttsiCA  d  cantar. 


Dettemodo. 

«tísica.  (Dentro.) 
Puto  no  a  la  primera  vet 
Que ,  arbitro  del  tot  hermeto , 
Si  Uve  un  golfo  morir, 
Le  ve  nacer  otro  golfo. 
.amia. 
iQuIénerea,  jOb  tú!  quien  eren, 
Une  fieramente  piadoso 
Y  piadosamente  fiero. 
Equivocas  oidos  j  ojos. 


i  No  me  conoces?. 

APOLO. 

.    Esíoj 
De  mi  mismo  tan  remoto 

Y  tan  ajeno  de  mi, 

Que  aun  i  mi  no  me  cono»». 
¡Quién  eres  pues,  qne  bu  podido 
Hacer  que ,  en  mitades  roto, 
Conciba  el  risco  un  milagro. 
Para  parir  un  asombro  ? 

Soy  i  quien  hoy  de  Climene 
La  vida' importa,  en  abono 
De  bacer  divinos  estudios 
Los  que  basta  aquí  fueron  doctos. 

Y  supuesto,  Apolo,  que  es 

(No  admires  ver  que  te  nombro ; 

Íue  para  mi  no  hay  disfraces) 
a  peligro  mas  notorio 
Llevarla  ú  dejarla,  y  ya 
Dejarla  y  llevarla  estorbo ; 
Ponte  tu  en  salvo ,  pues  yo 
En  salvo  i  Climene  pongo. 

¿Cómo  en  salvo,  cuando  et 
Sepulcro  suyo  ese  bronco 
Peñasco,  en  cuyos  umbrales 
He  bao  de  hallar ,  i  ver  que  (orno 
Vengaoia  en  mi  de  su  ruin , 
Si  es  que  por  rustico  ó  tosco , 
Con  lágrimas  no  le  muevo. 
Con  suspiros  no  le  rompo  I 

Hal  podrás;  y  porque  veas 
Que  solicito ,  do  solo 
Qne  no  la  bailen,  pero  que 
Aun  no  la  busquen  dispongo. 
Retírale,  que  ya  llegan. 
Porque  no  le  vean  tampoco, 

Y  al  preguntarte  por  ella , 
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Tan  confuso  estoy  y  absorto, 
One  sio  elección  de  que 
Hago  bien  ó  mal ,  me  escondo. 

iodos.  {Dentro.) 
¡A  tierra,  a  tierra! 

Eteiuácse  Apolo,  y  talen  ADMETO, 
ERlDANO ,  SÁTIRO ,  CÉFIRO,  FLO- 
RA, CUCIE 


(P« 


No  quede 
Espacio  que  en  lo  fragoso 
Nuestro  deseo  do  inquiera, 
seña  i  pe  Ha  7  tronco  &  tronco. 

«Atibo. 
To  seré  atalaya  que 
Desde  aquel  mas  alto  escollo 
Descubra  el  campo. 

CÉPIÍO. 

Yo  el  bosque 
Corra.  {Ym.) 

Yo  el  valle. 


IFiton  !...—  iQué  lamentos  son 

Aquestos? 

acolo,  (¿  l  pato. ) 
i  Qué  es  lo  que  oigo! 

¿Este  es  Filón? 

Tan  infaustos, 
Tan  tristes ,  tan  lastimosos , 

Sue  no  en  vano,  gran  señor, 
1  aire  al  suspiro  es  corto. 
En  mi  retirado  albergue , 
Entregado  al  blando  ocio  - 
De  mis  esludios  estaba , 
Cuando  dos  gemidos  noto 
Que  el  aire  alentaba  mudo 
Y  él  eco  repetía  sordo. 
Del  boreal  norte  llamado. 
Apenas  la  orilla  toco 
Del  sacro  Erldano,  cuando 
Veo  qne  en  sn  proceloso 
Raudal  cortábala  espuma. 
Animado  Buce  o  toro, 
lio  joven  que  a  una  mujer 
Sacar  anhelaba  en  hombros. 
Por  pre-to  que  acudir  quise 
A  ver  si  era  en  su  socorro 
l'osible  bailar  medio ,  un  fiero 
Remolino,  que  en  lo  undoso 
Rebalsaba  las  espumas 
De  veloz,  corriente,  entornos 
Los  arrebató  de  suerte. 
Que  sumergidos,  bien  como 
Viva  exhalación  de  fueao 
Que  cae  i  apagarse  al  Ponto,  . 
A  nunca  mas  ver  la  luí 
En  sus  alcázares  hondos 
Loa  sepulto,  y... 

Cesa,  cesa: 
No  lo  Oigas ;  que  dudoso , 
No  sé  j  entre  pena  y  consuelo, 
SI  lo  aplaudo  ó  si  lo  lloro. 


¿A  qué  fin  fingió  Fiton 


cauteloso  T 

Oh  qué  mal  hizo  el  que  quiso, 

nütifmente  estudioso. 
Tiranizar  i  loa  dioses 
El  dominio  que  a  ello*  solos 
Concedió  en  futuros  hado* 
Su  deidad ,  siendo  forzoso 
Qne  el  bien  6  el  mal  pronostiquen ! 
Pnes  si  es  el  bien ,  es  mas  corlo 
Esperado;  y  si  es  el  mal, 
Anticipado  es  lo  proprlo. 
Dígalo  yo,  y  lú  lo  digas, 
Fiton ,  pues  fuimos  nosotros 
Los  que  de  disuene  hicimos 
■El  juicio  que  prodigioso 
La  ocultó  en  vano:  couque 
SI  por  padre  me  congojo 
En  sn  Infausto  fin,  por  rey 
Me  consuelo  y  me  recobro. 
En  que  no  venga  por  ella 
A  ser  la  patria  despojo 
Del  rayo  Faetón,  que  envuelta 
La  antevio  en  fatal  destrozo , 
SI  arder  de  incendio  en  ceniza,       ■ 
Volar  de  ceniza  en  polvo. 

iLuegoeraCllmene* 


Con  mis  ansias  te  respondo 


.   Y  jo 

Has  con  el  alma  las  oigo 

Que  con  el  sentido.  Puesto    . 

Que  hay  en  los  celestes  coros 

Condicionados  decretos , 

Que  atrope! tan  imperiosos 

Sus  mismos  influjos,  cuando 

Por  castigar  en  nosotros 

La  presunción  de  impedirlos 

Y  dejarlos  sospechosos, 

Sin  dejar  de  ser  severos 

Compensan  un  dado  en  otro, 

¿De  qué  sirven  los  estudios? 

De  qué  los  supersticiosos 

Pactos?  Y  pues  de  mi  juicio 

Avergonzado  me  corro , 

Iré  desde  aquí  a  romper 

Cuantos  judíela ri os  tomos  ' 

Estudié,  cuantos  creí 

Astrolabiost  mapas,  globos. 

Caracteres  y  conjuros. 

(Asi.  No  iré  sino  a  ver  si  logro 

Que  ellos  salgan  verdadero* 

Antes  que  yo  mentiroso.)         (Vati 

Yaque,  como  Fiton  dijo. 
Compensado  un  daño  en  otro, 

Suiso  el  cielo  qué  Climene 
uera  al  atrevido  arrojo 
De  aqnel  pastor,  siendo  de  ambos 
Cristalino  mauseolo 
El  Erldano ,  compense 
Yo  también  en  alborozo 
El  dolor ,  j  no  me  quede 
En  su  ruina  sino  solo 
El  de  que ,  habiendo  rompido 
De  Diana  templo  y  voto. 
No  pueda  llevarla  a  que 
En  re  de  su  religioso 
Culto ,  de  su  altar  el  blanco 
Mármol,  en  púrpura  rojo 
Se  tifia:  y  pues  faltó  en  ella 
El  amenazado  enojo  * 
Del  hado ,  mientras  lo  siento 


Yo ,  celebradlo  vosotros , 


Al  agua. 
Barqueros  (¡estos  contornos. 
,    (Vbw.) 

No  pudo  en  tan  inerte  lance , 
Ya  que  venimos  ansiosos 
A  ver  lo  que  sucedía. 
Sucedemos  mas  dichoso 
Infortunio. 

Dices  bf  en, 
Pnes  muertos  los  dos,  nosotros 
Quedamos  libres  de  que  - 
Se  pueda  saber  que  somos 
Los  culpados. 

cuca. 
¡Arqué  necios, 
Qué  ignorantes  ó  qué  locos 
Os  persuadís  a  que  sea 
Cierto  su  naufrago ! 

LOS  DOS. 

i  Cómo  ? 

apolo.  (Al  paño.) 
¡Qué  hablaran  los  tres  aleves. 
Que  desde  aquí  no  los  oigo? 

Como  (pues  no  imparta  ya 
Hable  claro  con  vosotros) 
El  disfrazado  pastor 
De  Admeto,  que  tan  brioso 
Se  echó  al  agua,  Apolo  es, 

Y  no  es  posible  que  Apolo 
Pudiese  morir. 

Ahora, 
Si  la  memoria  recorro. 
Me  acuerdo  que  me  dijiste. 
Cuando  le  llamaba  el  tono 
Detuvor,  va  mi  por  el 
Me  hshlaste ,  qne  de  alto  sollo 
Por  L  habla  descendido. 

Es  verdad  que  de  su  emboco 
Me  persuadí  i  qne  era  yo 
Causa ;  mintió  el  amor  proprlo , 
Hasta  que  vi  que  Climene 
En  el  objeto  amoroso 
Del  nuevo  disfraz. 

Pues  afeado 
Asi  cjhe  haya  cauteloso 
Sn  muerte  Fiton  fingido. 
Discorramos  de  que  modo 
Lo  averiguaremos. 

Puesto 
Que  es  hacernos  sospechosos 

Suedarnos  de  estotra  parte 
el  Erldano  nosotros; 
Para  salvar  la  sospecha , 
Embarquémonos  con  todos , 

Y  volvamos  de  secreto 

A  Inquirir  qué  misterioso 
Engaño  es  este. 

Bien  dices. 

SUMA. 

Vamos  pues. 

CUOtt. 
0  podrán  poco 
Mis  celos,  ó  tomaré 

Venganza  de  mis  enojos. 
(Vanae.) 

¡  Ah  fiera  I  i  qué  mas  venganza 
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Mercal 

Eto.p 


;?Ttñ,  riguroso 


a  penosos 

Tnwesde  humana  fortuna. 
Ansas,  desdicha?  j  ahogos, 
Sosasde  alabarte,  i  lo  minos, 
De  rae  mi  espíritu  heroico , 
Coaftsaactose  vencido, 
ínjó  i  Ins  teños  el  rostro. 
TpnetFitOD,  de  bus  magias 
l'nedo,  hartó  de  mil  ojos 
ABinene,  y  el  efecto 
De  llorar  ta  muerte  ignoro , 
Por  no  poderle  seguir 
Sin  que  ne  'pan  estotros, 
Ene  risco  que  la  oculta 
Romperé. 

sitwo.  (Dentro.) 

iAjdeti... 

ATÓLO. 

íQttéolgot 

sinao.  {Dentro.) 
ibero  Sátiro! 

APOLO, 

Pero* 

Jone  dé  el  proverbio  asombro, 
Pmí precipitado  miro 
(Je  u  lamenta  a  si  propio 
Oiro  desdichado.  —  iQuién 
Iw.okt*.,. 

Safe  SÁTIRO. 

Un  simple,  no  tonto, 
Settii,  Insensato ,  menguado , 
feni*»,  fatuo,  chocho , 
opúgnalo, nn  majadero, 
tatia  dignidad  de  loco, 
utrero  bajel  de  hueso , 
Stdep -«tirafondo 
Masca  de  aquel  pastor 
(hn  quien  guardé  lo  bobo , 
Uoqnt  andaba  el  asonante 
«aútadome  reconcomios), 
í* limado  con  Climene, 
™  si  «aso  su  amoroso 
Atoo  b  riese  dura , 
Trato  de  echarla  en  remojo. 
unAdmelo  el  río  pase, 
J  pw  descubrir  los  cotos 
Wnontey  ver  por  do  iba, 
™>liaqn ese  promontorio, 
tale  donde  sin  bailarle , 
trique  se  volvían  todos; 
1  por  do  quedarme  jo 
u  on  raoDiecito  solo , 
J»<»deelmas-o.Filooes 
«itabo  deí  demonio , 
■nswoao  bajar  quise ; 
¡aeu  [o  presuroso 
Afreté,  que  fué  volando, 
íieaoue  pajaro  de  plomo. 
1  ?»esni,  seas  quien  fueres, 
le  íes  bromados  los  lomos , 
*■  I  otra  pierna  manco 
1  Je  entrambos  brazos  cojo, 
*»aie  i  cuestas  siquiera 
™  'a  orilla  ¡  que  como 
bn  iei  me  embarque...  (Ap.  Pero 
¡Mauro  t Por  el  dios  Homo, 
V»e ,  asociado  del  dios  Flaco , 
¡*  ■llegando  devoto, 
W  ¡1  mismísimo  pastor 
Bpweles.) 

«POLO. 

.  ,   ,      Too  solo 

¡'  Mr*  el  faTor  que  pides, 
™  ja  que  se  han  ido  todos 
¡i la  has quedado,  bas  de  ser, 

net  al  falso  testimonio 


APOLO  Y  CLIMENE. 


De  amor,  de  lealtad  y  fe. 

Llega ;  que  has  de  ver  que  rompo 

ÍPara  que  haya  quien  al  mundo 
aga  mi  afecto  notorio) 
Este  risco ,  hasta  sacar 
Dé  i  el  dulce  dueño  hermoso 
De  la  belleza  que  encierra. 

Desde  aquí  lo  veré  todo; 
Que  mejor  se  ve  de  lejos 
Romper  riscos,  correr  torps 
Y  tirar  cohetes. 

Villano, 
De  cerca  bas  de  ver  que  pongo 
De  mi  parte  cuanto  me  es 
Posible,  en  felice  logro 
De  restaurar  i  Climene. 

Pues  «dónde  esta? 

'  El  pavoroso 

Seno  de  aqueste  peñasco 
La  oculta. 

¡Lindo  escritorio 

De  guarda-jo  jas  1 

.Ob'tu, 
Mineral  del  mejor  oro, 
Concha  de  la  mejor  perla, 
Caja  del  mejor  tesoro 
V  botón  de  la  mejor 
Flor  del  mayo I... 

simo.  (Ap.) 
El  esta  loco. 

O  enternécete  a  mi  ruego, 

O  disponte  i  ser  despojo 

Del  fuego  que  arde  en  mi  pecho. 

{Dentro.) 
SI  liara,  porque  veas,  oh  Apolo... 
Íl;t  m)sKi,  dentro, 
te  no  et  la  primera  sea 
te,  arbitro  del  col  hermoio, 
te  ve  un  golfo  morir, 
ve  nacer  otro  jalfo. 


¡Cielos!  iqué  escucho  j  qué  veo? 

Señores,  {qué  suntuoso 
Palacio  es  este ,  que  cupo 
En  la  gaveta  de  un  tronco T 
Pero  mientras  ella  yace 
Dormida,  y  él  esta  absorto 
Sin  acordarse  de  mi, 
¡Qué  bago  yo  aquí,  que  no  tomo 
Mi  barco,  y  voy  i  contar... 

él;  t  música, dentro. 
Que .  arbitro  del  tai  hermoto , 
Si  le  ve  un  golfo  morir, 
Le  te  nacer  oír»  golfo!  {Vate.) 


— CHmcne ,  mi  bien ,  mi  délo , 
Ta  que  hubo  quien  prodigioso 
Convirtió  el  monte  en  palacio, 
E  hizo  de  un  peñasco  uu  trono , 

ÍCóiuo  no  hay  quien  restituya 
su  lux  tu  sol  aermoso  t 
Porque  volverte  &  mis  brazos. 
Bien  que  entre  reales  adornos, 
Sin  volverte  1  tus  sentidos. 
Es  avaro  y  generoso , 
Darlo  todo  y  no  dar  nada ; 
Pues  nada  es  verte  del  modo 
Que  te  vi,  cuando  afligida 
Dijiste... 


Si  con  el  aire  me  ahogo? 
Pero  |qué  es  esto  que  veo! 

i  Cielos  t  i  qué  es  esto  que  miro! 

i  Dónde  estay?  Mas  íqué  me  admira. 

Si  al  verte  y  al  verme,  creo. 

Por  Un  de  las  ansias  mias. 

Lo  que  escuché,  i  Cllcie  bella. 

Cuando  dijo  que  por  ella 

De  alto  solio  descendías? 

¥  si  eres  deidad  que  pudo 

El  Erldano  romper, 

T  excelso  alcázar  hacer 

De  un  tosco  peñasco,  dudo 

Cómo  eres  deidad  que  engañas, 

A  Flora  minas  fingiendo, 

Músicas  a  Chele  oyendo, 

T  a  mi  ilustrando  mon  tallas. 


Hable  en  Clicie  el  desengaño 

Con  que  mis  olvidos  llora  ; 

En  Flora  hable  el  que  aun  ignoro 

El  favor  que  la  ofrecí 

Para  otro  amor;  y  bable  en  ti 

La  verdad  con  que  te  adoro. 

C  LÍMESE. 

SCÓmo  es  posible  lo  sea 
ue  a  Clicie  olvides,  y  a  Flora 
Ignores,  si  aunque  yo  ahora 
Oculta  deidad  te  crea. 
Me  lo  contradice  el  que 
Eres  el  que  se  engañó 
Cuando  por  otra  me  habló. 
Cuyo  primer  yerro  fué 
Consecuencia  del  segundo , 
Pues  i  Flora  me  nombraste , 
A  Clicie  oíste,  y  me  faltaste 
A  mlf  Cuyo  agravio  fundo 
En  tenerlas  escondidas 


Para  quedar  defendidas 
De  su  culpa  con  la  mia ; 
E  implica  contrariedad 
Que  engañen  á  una  deidad 
Jardin ,  seña ,  noche  y  dia 

No  implica,  pues  no  ful  á  quien 
La  sena  engañé ,  ni  habló 
A  Flora,  ni  a  Clicie  oye: 
Muéstrelo  el  ver  que  también 
Eres  deidad  no  pequeña , 

Y  creyendo  que  yo  lu i., 
También  mintieron  en  ti 
Jardín,  dia,  noche  y  seña; 

Y  aun  al  monte ,  donde  no 
Las  oculté,  de  ti  huyeron  : 
Con  que  de  lo  qué  te  oyeron. 
No  tengo  la  culpa  yo. 

CLmctnc. 
La  duda  se  queda  en  pié. 
Cómo,  puesto  que  no  luíste 
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INUl 

Acuérdate  que  te  dije 
La  primer  vez  que  te  tí. 
Que  no  supe  cómo  allí 
Habla  entrado. 

Ahora  me  aflige 
Mis  la  ntion  de  dudar. 

¿Cómo  puede  ser,  sin  ser 
Dios  alia  pari  saber. 
Serlo  aqui  para  admirar T 

Como  hay  causa  superior 
Qoe  me  priva  de  saber, 
Y  no  me  priva  de  haber 
Quien  milite  en  mi  favor. 


[  Siempre  enigmas  para  mi ! 

avoco. 
Sollo  yo. 


Es  agravie. 

Es  obediencia. 

CUMEJU.. 

Pues  persuádete..'. 

AFOLO- 

¡AqnéT 

CUWKE. 

A  que 
Si  jo  allí  sin  albedrio 
De  ti  me  dejé  llevar. 
Con  él  no  me  he  de  Dar 
Sin  saber  de  quién  me  fio. 
Quién  eres  he  de  saber, 
Pues  va  es  tiempo  de  hablar  claro , 
O  no  lie  de  admitir  tu  amparo , 
SI  supiera  transcender. 
De  ti  huyendo  y  mis  pesares , 
Por  extraños  horizontes, 
Las  entrañas  de  los  montes. 
Los  cóncavos  de  los  mares. 
Con  tu  palacio  y  sin  mi 
Te  queda ;  que  sola  yo... 


Mita  entrar  Climene,  sale  FlTON. 


Hombre  ó  fiera ,  ó  lo  qoe  eres 
(Que  jo  en  vista  Un  severa. 
No  sé  si  eres  hombro  ó  Sera), 

tPor  qué  detenerme  quieres 
n  esta  nueva  prisión 
A  que  me  reduce  el  nado  ? 

moa. 
No  es  sino  nuevo  sagrado 

Sue  venia  so  indignación, 
n  tu  libertad  estas, 

Y  tanto,  que  las  estrellas , 
Para  que  tú  triunfes  dellaa, 
A  mi  obediencia  veris. 

— Dila  quién  eres,  j  no 
Dude  que  bay  nados  felices , 
Porque  sf  tu  no  lo  dices, 
Habré  de  decirlo  jo. 

Cuando  Júpiter,  supremo 
Dios  de  dioses,  distribuye 
Al  universo,  tomando 
Cielos  para  si  en  que  triunfe , 

Y  dando  a  Saturno  tierras 
Que  fructifique  y  fecunde , 

A  Pintón  centros  que  habite , 

Y  i  Neptuno  ondas  que  sulque  ; 
Yo ,  por  hijo  de  Latón», 

En  tai  concepto  le  puse. 

Su  e  fió  de  mi  cuidado 
el  sol  el  carro,  en  quien  IDve 
El  imperio  de  los  raro* 

Y  el  tridente  de  las  Tuces.  . 
Viendo  el  mundo  cuanto  debe 
A  las  primeras  vislumbres 
"■•  — pues  uo  hay 


Cuando  de  Flegon  j  Etoutu 
Mi  voz  las  coyundas  unce, 
O  ya  porque  i  mi  influencia 
Brotan  sus  frutos  mas  dulces 
Los  campos ,  ó  ya  porqué 
Haciendo  que  se  dibujen, 
Todas  sus  plantas  se  aliñan , 
Todas  sus  Dores  se  pulen ; 
El  mondo  pues  {otra  vea 

Y  otras  muchas  lo  divulgue). 
Observando  cuanto  debe 

A  la  regalar  «os  lumbre 
De  un  astro,  que  Indeficiente 
Tan  continuamente  luce 
Que  para  unos  se  desene  lia 
Cuando  para  otros  se  hunde  ; 
Varios  templos  me  labró; 
Pero  el  mas  noble  é  Ilustre 
Fué  el  que  en  la  Isla  de  II elfos 
A  mis  estatuas  construye; 
Pues  estrochando  los  vientos 

Y  fatigando  las  cumbres , 
Eran  su  basa  los  montes 

Y  su  capitel  las  nubes. 
Viendo  Júpiter  que  cuantas 
Naciones  el  orbe  incluye , 
Olvidadas  de  su  Olimpo, 

Ya  solo  en  Délfos  concurren  ; 
Envidioso  (no, no  entrañes 
Que  de  envidiosa  le  acuse ; 
Que  no  es  mucho  en  dioses  dados 
A  amorosas  iuquietudes, 
SI  hay  lascivia  qoe  los  aje , 
Que  naya  envidia  que  los  frustre ), 
Envidioso,  digo,  viendo 

Sue  ya  no  tiene  su  lumbre 
i  un  cordero  que  la  apague. 
Ni  un  incendio  que  la  ahume, 
Ardiendo  en  mis  aras  lanía 
Degollada  muchedumbre 
De  reses,  que  porque  el  templo 
En  púrpura  no  se  inunde, 


is  se  la  embeben, 

Eu  cuyos  blandos  perfumes 
Espiran  claveles  rojos 
Los  que  eran  lirios  azulea ; 
Trató  de  tomar  venganza, 
Y  haciendo  que  se  perturbe» 
Mares  y  vientos  al  Iílto 
Ceño  de  su  pesadumbre , 
Mandó  a  Estérope  y  a  Broutes 
"rae  de  los  rayos  que  funden 
Jn  el  taller  de  sus  iras, 
La  fabrica  le  ejecuten 
Del  mas  ardiente  de  cuantos 
Para  sus  violencias  unen 
,a  la  empedernida  pasta 


De  cuyo  nramido  al  trueno, 
No  "hay  mortal  que  no  se  asuste , 
Al  templo  vibró  de  Délfos, 
Haciéndote  que  caduque 
Desde  el  pedestal  mas  bajo 
Al  mas  alto  balaoatre. 
En  cenizas  convertido 
Yace ;  y  viendo  que  no  pude 
Yo  en  Júpiter  de  su  fuego 
Vengar  el  fatal  deslastre, 
En  sus  ciclopes  quebré 
La  sana;  y  asi, dispuse. 
Penetrando  de  sus  fragua* 
Las  oficinas  lúgubres , 
Que  ambos  a  mi  mano  muertos , 
Sus  bóveda*  los  sepulten. 
Segunda  vez  ofendido 
Júpiter  de  que  le  injurio 
En  sus  ministros, segunda 
Vez  irritado,  reduce 
Al  cónclave  de  Uta  dioses 
El  que  mi  delito  juzguen. 
La  diosa  de  la  Discordia 
(Que  son  sus  solicitudes 
Sembrar  cizañas)  sembró 
La  de  opiniones  comunes. 
En  que  hubo  quien  fiscalice , 

Y  no  faltó  quien  disculpe. 
Viendo  yo  auzi liare*  votos 

Sue  mis  pretexto*  ayuden, 
e  puse  en  defensa;  pero 
La  defensa  eu  que  me  puso 
Fué  mi  ruina;  pues  apenas. 
En  vex  de  que  el  eco  escuche , 
A  fuer  de  guerra ,  clarines , 
Jábecas  y  sacabuches , 
En  ártica  lados  truenos 
Que  miedo  y  horror  infunden  , 
La  voz  se  escuchó  de  Jove: 
A  cuyo  tomín  to  numen 
Despavorido  se  esconde 
Quien  no  temeroso  huye. 
Pero  i  qué  mucho,  qué  mucho. 
Si  estremecido  confunde 
Toda  su  fabrica  hermosa 
Ese  celestial  volumen , 
Retiemblan  los  artesones 
De  su  dorada  techumbre, 
Los  polos  del  cielo  gimen , 
Los  ejes  del  orbe  crujen f — 
•  Precipitado  a  los  montes 
Muera  (dijo)  quien  presume 
Empañar  de  mi  deidad 
El  menos  ardiente  lustre.» 
Con  que  no  solo  del  sacro 
Gobierno  me  destituye. 
Mas  también  de  cuantos  dotes , 
Ciencias,  artes  y  virtudes 
Hay  que  i  un  espíritu  eleven , 

Y  que  a  una  deidad  ilustren. 
Desterrado  pues  del  cuarto 
Cielo  en  que  brillé,  deslruj« 
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(¡se  i  qne  Tin  me  redore 
Himano  monstruo !  la  noche 
La  diga ,  qne  obscura  encobra 
Li  faz  de  la  tierra ,  haciendo 
Ote  por  mi  ausencia  se  enlate 
De  negras  sombra*  el  aire 
T  el  mar  de  negros  capuces. 
Paes  erare  la  tempestad , 
Qne  de  si  Me  arroja,  hube 
De  caer  ( imaginando 
Ojie  ann  los  montes  do  me  sufren ), 
Sin  saber  dónde,  80  la  atina 
Qne  *  tu  s  jardines  conduce 
Ajeno  amor.  (Quién  erérá. 
Qne  eqcdt ocando  arcaduces , 
De  minas  que  fueron  de  agua, 
Minas  de  fuego  resolten  T 
™"  — •*-  -,q  jp  w jf ,  f  Q„ 

inien  señas  burle , 
sendas  aura .  grutas  labre , 
M  *  Clicie  nt  a  Flora  busque, 
Si  sepa  nada,  sea  quien 
Lo  supo  todo ,  pues  supe 
One  do  na;  del  terte  a]  amarte 
Distancia  que  no  se  ajuste 
Desde  aquel  instante  ? 

Ño 
Lo  digas,  no  lo  pronuncie»; 
Qne  en  ves  de  que  el  desengaño 
He  aüTie ,  nace  qne  me  angustie 
La  memoria  desa  noche , 
Pues  fué  la  misma  que  ture 
Entre  las  Tanas  Ideas 
Que  en  la  prisión  me  consumen , 
La  del  despertó  del  sol ; 
T  riendo  que  ahora  se  unen 
■des  j  dessebo ,  no  sé 
La  nzoo  con  queme  arguye 
El  temor  de  Imaginar 

De  uris  hados ,  pues  el  fuego 
Que  en  mi  sentido  Introduces , 
De  aquella  esperada  ruina... 

lío  ja  d  pensarlo  te  asuste ; 

Ose  ;o  que  antevi  el  amago. 

Sabré  hacer  que  no  ejecute 

£7  golpe ;  porque  usa  cosa 

Es  ene  mis  ciencias  anuncien 

Cb  horóscopo ,  t  Otra  es 

Qoe  nal  vanidad  procure 

Qne  ese  horóscopo  no  logre 

Lo  trágico  que  en  si  influye. 

Estudiar  para  saber 

Lo  qne  ha  de  ser,  ja  es  inútil 

Ciencia  para  mi ;  estudiar 

Lo  que  no  ha  de  ser  me  incumbe , 

Oponiéndome  á  los  hados , 

Porque  de  ana  tes  apare 

Que  si  pude  prevenirlos , 

También  atajarlos  pode. 

Esto,  y  ser  Apolo  a  quien 

Debí  las  primeras  laces , 

Pses  sobre  su  astrologla 

So  na*  arte  que  no  se  funde , 

%t  obbgó,  Climene,  a  hacer 

Qsc  en  las  ondas  uu  fluctúes, 

Qne  las  arenas  te  admitan , 

Qne  los  peñascos  te  oculten, 

I  que  creída  to  muerte , 

Ni  le  aflijan  ni  te  busquen. 

T  paes  Júpiter,  es  faena 

Qne  deseooja'do  indulte 

De  Apolo  el  destierro,  j  vuelva 

A  regir  el  sol,  no  dudes 

Qne  esposa  una  vez  de  Apolo, 

So  voto  el  nado  rególe , 

T  jo  quede  por  deidad. 

Tiendo  que  no  solo  estudie 


APOLO  T  CUMBRE. 


Permite  que  a  tus  plés... 


Cómo  quieres  que  toe  excuse 
.Lúa  de  mas  rendidas  muestras  T 
Bien  que  hasta  ver  que  concurren 
Tus  favores  y  mis  dichas. 
Cuando  en  Climene  resolten , 
Aun  no  so;  dichoso. 

CLÍSESE. 

^  Como 

' oieres  lü  también  rebosen 
/aturas  felicidades 
Pasadas  ingratitudes? 

F1T0K. 

Pues  en  tanto  qne  el  gran  Joto 
De  sus  piedades  no  use 
En  to  perdón ,  ;  Climene 
A  tu  lado  viva  j  triunfe, 
Yo  aquí  ocultos  a  los  dos 
Tendré  ¡ ;  porque  no  os  disguste 
La  soledad  de  ios  montes, 
Veréis  cómo  substituye 
Al  alcázar  de  Diana 
El  de  Venus,  en  quien  sople 
Cupido  cuantas  delicias 
Elisios  campos  incluyen. 

Y  para  muestras  de  que 
Desde  luego  las  desfrute 
Nuestro  amoroso ,  en  solemne 
Celebración .  pompa  y  lustre 
De  vuestras  bodas,  oíd 

Y  Tcd  lo  qne  a  ellas  dispase. -4 
Dríade  bella ,  deidad  de  las  sertas , 
Náyade  hermosa,  beldad  de  las  cum 

[bres, 
Venid  A  mi  sos ,  atended  a  mi  ruego. 

coso  1.a  (Dentro.) 
I  Quién  hay  que  nos  llame  f 
cono  i."  (Dentro.) 
i  Quién  hay  que  not  busque  f 
mam. 
A  las  bodas  de  Apolo  y  Cllmene , 


Salen  en  dos  corot  hosshes  y  hjiems 
con  hachas,  y  forman  laioi  de  mat- 
eara, acompañando  la  udsiu. 

TODOS. 

A  las  bodas  de  Apolo  y  Cllmene , 
Que  nn  hado  divide  y  un  hado  losune, 
Festivas  venid, atoros  diciendo    [ten. 
(Jue  vivan  j  reinen,  que  renzau  y  tnuu- 

A  lai  boda»  de  Apolo  g  Climene,  [yen, 
En  fe  que  lotattrot  no  faeriansi  influ- 
Yenid  repitiendo,  d  pelar  de  lo*  attroe, 

Que  vivan  y  reinen,  que  vemanylriun- 
cobo  1*  [A*- 

A  loe  boda*  de  Apolo  y  Climene, 

Trocando priiioucs  de  amargas  en  dukes. 
Lamente  Diana  y.Véuu*  celebre  [/en. 
Que  vivan  y  reinen,  que  venían  y  trtun- 

¡Qué  felicidad!  ' 


Otas. 

ytriun- 


Por  ti  venciendo  zozobras... 

Por  U  gozando  quietudes! 

Que  vivan  y  reinen,  quevenzttr, 

rnei..  (Ap.) 
Qné  ajenos  de  mis  motivos 
lu  seguridad  presumen , 
Sin  saber  qne  van  á  Bo 
Solo  de  que  se  consume 
Lo  que  ya  dije  una  vez! 
Pues  si  la  hallaran ,  no  dudé 
e  con  su  muerte  mintiera 
estadio  :  y  asi,  que  dore 

?uise  en  mi  encanto  con  dueño, 
dueño  de  quien  se  arguye , 
Siendo  el  sol,  que  nazca  el  rayo 
One  abrase ,  encienda  y  sopare 

oda  Etiopia,  por  mu 
Que  ahora  en  su  favor  pronuncie... 

'   «nfc«*.  [triunfe. 

Que  tina,  que  reine,  que  venta  y  que 
(Entrante  todotu  detaparectet  palacio. 
Queda  Ftlon.) 

Sale  SÁTIRO. 


Virtud  la  fuera»,  y... 

Villano, 
¿Dónde  vas? 

A  caerme  muerto 
De  verte. 

mon. 
Pues  i  cómo,  loco, 
Tan  vivo  te  considero? 

Como  siempre  que  me  muero. 
He  muero  yo  poco  á  poco; 
Que  otra  Tes  que  me  morí. 
Por  ser  de  prisa  lo  erré; 

Y  asi  me  resucité 

Para  morirme  ahora  aquí 
Has  a  placer. 

i  De  qué  suerte! 
sArmo. 
De  contento ,  porque  no 
Sedigsde  mi  que  yo 
Soy  hombre  de  mala  muerte. 

i  Cómo  no  te  parles?  Cuando 
Todos  se  van ,  ¿tú  te  quedas? 

Como  entre  esas  arboledas 

Tardé,  con  venir  volando, 
Porque  el  barco  qoe  dejé 
En  la  orilla  pan  mi 
Amarrado,  no  esté  allí. 

Y  ya  qoe  a  morir  qoedé , 
Para  monir  mas  despacio 
Donde  mas  gusto  se  esconde, 
Dime  por  tu  vida,  ¿dónde 
Vive  poraqui  un  palacio? 


¿Palacio  por  aqui? 


Entrad  pues ,  y  nada  os  turbe. 
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Por  sedaí  de  que  contiene 
En  ti  i  la  hermosa  CUmene. 

FITON. 

¿Tu  la  viste! 

Yo  la  Ti, 
Porque  un  diablo  de  un  pastor, 
Qne  fué  el  mismo  que  coa  elle 

AI  rio  se  arrojó ,  por  ella  

Rompió  na  peiiasco.  Decir  que  hacerla  mejor. 

No  puede 


Potar  del  bien  que  pateo. 

AFOLO. 

Por  mi,  divina  Climeue, 
La  leira  se  escribió ,  pues 
Tan  grande  mi  dicha  es. 
Que  peregrina  do  tiene 

mu ■-'■ 

Decir 


(Ap.  i  Qué  error 
Que  estelo  viese  v  lo  sepa! 
Pero  jo  1 1  enmendaré.) 
Tú  estas  loco. 

simo. 


Aunque  me  esta  bien  creer 


Sin 


eré 


(Ttaí.) 


«ue  dentro  de  un  risco  quepa 
d  alcázar...  por  aquí 
Ha  de  ser  :  Tenga  conmigo , 
Vera  que  verdad  le  digo. 

No  tan  solamente  i  mi 

Me  lo  has  de  decir,  villano ', 

Pero  i  ninguno  podras. 

iDesa  manera  te  vas? 

Pues  i  no  eres  mas  cortesano 

Que  eso?  ¿Sin  respuesta  i  un  hombre 

Como  Sátiro  se  deja? 

Presto ,  Sátiro ,  i  esa  queja 
Te  satisfará  tu  nombre; 
Pues  sátiro  fuiste  y  eres, 

Y  sátiro  al  Soseras, 
Si  á  otra  especie  origen  dai. 

In  tatyrum  rtvcrterit 

Solo  le  faltó  decir. 

Ñas  no  he  negociado  mal , 

Pues  me  deja  sin  señal , 

Con  ser  diablo.  ¿Dónde  he  de  ir  T 

Sue  el  palacio  no  parece 
i  el  pastor;  v  siendo  asi 
?ueso;niGo  tsoIo, 
nnoca  en  taime  vi. 
Sobre  todo  me  entorpece 
No  sé  qué  sueño  el  sentido. 
Hacia  allí,  si  no  me  engaito, 

[Uútlca  dentro.) 
Músicas  hay...—  Mas  ¡  qné  extraño 
Pasmo  el  paso  ha  suspendido ! 

Y  no  es  de  vino ;  que  son 
Fuentes  cuantas  llego  a  oír : 

Y  beber  agua  y  dormir 
Implica  con  tradición. 
De  tos  ojos  la  linterna 

Se  apaga.  ¡Buenos  estamos. 
Que  veo  ramos ,  mas  no  ramos 
Que  penden  ante  taberna ! 
Con  que  á  tan  Tuertes  porfías 
llendlrme  es  [nena.  (Va 


Ábrete  otra  vez  el  peñasco,  y  te  ve  la 
mutación  de  un  jardín ,  y  en  él  CLI- 
HENE,  tentada,  y  APOLO,  reclinad  o 
junto  a  ella,  g  los  ucsicosen  p 


SI  puede, pnes lo  es  lamia, 
A  quien  va  no  ba  de  eiceder 
Ni  ventara  ni  placer 
Ni  esperanza ,  ni  mi  empleo... 


Solo  pudo  ese  favor- 


Solo  el  gozo  que  en  ti  veo... 

tutee*. 
Potar  del  bien  que  pateo. 


No  puede  amor 
Hacer  mi  dicha  mayor. 
Ni  mi  ieteo 
Potar  del  bien  que  pateo. 

No  cantéis  mas :  cesen  cesen 
Vuestros  músicos  acentos ; 
Que  como  siempre  fue  el  canto 
Atractivo  imán  del  sueno , 
A  él  se  ha  rendido;  j  porqué 
>o  perturben  sn  sosiego 
Tan  de  cerca  vuestras  vocea, 
Venid  conmigo ;  qne  quiero 
De  aquestos  nuevos  jardines 
Gozar  los  primores  bellos. — 
Mas  porque,  si  despertare, 
Le  suenen  mejor  de  lejos, 
Y  sepa  hacia  dónde  eslov, 
>¡o  ceséis  :  venid  diciendo.- 

No  puede  amor,  etc. 

( Yante  Ciimene  y  la  tnútiea,  repitiendo. 

Apolo.  [Entre  tueñot.) 
Si  puede ,  pues  puede  hacer 
Que  su  hermosa  madre  Venus, 
A  mi  ruego  conmovida. 
Esté  a  Júpiter  pidiendo 
Que  con  la  hermosa  Ciimene 
He  vuelva  mi  trono  excelso. 


Atiende  i  mi  caitlo... 
Atiende  á  mi  acemlo... 


•  Quién  de  mi  sueño  interrumpe 

El  apacible  sosiego 

" bien  soñado,  en  que  via 


Lo  que  añora  sueño  despierto. 
Atiende  á  mi  canto... 

(BIS. 

Atiende  A  mi  acento... 

Losaos, 
Puet  tengo  per  ti 
En  lat  alai  del  viento. 

JPOL». 

.Oh  tu,  bella  embajalrtí 
be  las  diosas!  tohtú.' helio 
Nuncio  de  los  «otes ,  Iris 
Divina,  Mercurio  excelso! 
¿Esto  ea  verdad? 

LOS  DOS. 

SI. 


Mejor  dijeras  las  mías. 

coaol.* 

No  puede  amor 

Hacer  mi  dicha  mayor. 

1  ff«  me  lo  has  de  decir. 


Apoyada  hs  de  Apolo... 
Oculta  esplendor  de  Febo— 


Atiende  d  mi  acento... 


Quebró  el  ve 

MERCURIO. 

Y  asi ,  conmigo  le  envia 
El  indulto  de  tu  yerro. 
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T  pan  que  no  dudo»;  .. 

Ha.    •  ■ 
T  para  que  no  suspenso... 

MlfeCDBU. 

dttieí  amor  le  enajene... 

feüte  prive  es  afecte... 

iiksátí mí  tanto... 

'  mis.  " 


Cratleí  piadosos  mínelos 

M  bien  j  el  mal ,  pues  i  un  tiempo , 

Mitras  myo» ,  traéis 

lo'Ws  goa*  y  seo  ti  míenlo : 

9a  í  responderos  u>  té , 

ramee  dudo  el  responderos 

Coi! pesa  uias,  la  ventura 

Ow  gano  6  el  bien  que  pierdo ; 

Tul  os  raeeo  que  troquéis 

I«  dos  contrarios  exiremos. 

¡Tries  tú  el  perdón ?Sea  a  Climene; 

¡Tries  tú  eltiesso?  Sea  a  mi  el  riesgo 

So  tendré  que  ls — 


¡Traes  tú  elties 

tendré  que  discurrir 
"la  elección. 

Mal  podremos... 

■EBCBRIO. 

El  decreto  Interpretar. .. 

Iiis. 
Táseles  este  el  decreto... 


M*i*  i  mí  acento... 


iOtebe  de  hacer,  diosee?  Dejar 
«ser  planeta  supremo 
"(I cíelo,  por  ser  solo 
Ca  pobre  pastor  de  Admeto 
Ei  la  tierra ,  es  tiranía 
¡jada  conmigo ;  pero 
«jar  i  Climene  ¿no  es 
■'■bien  dejar  otro  délo 
T  otro  sol ,  j  con  doblada 
irania?  Si,  supuesto 
Que  aquella  es  contra  mi,  7  esta 
Cutn  ella  j  contra  mi  me  amo. 

■ucnajo. 
¿Qie  resuelves? 


Dejar  de  ser  astro  noblí . 
w  dejar  de  ser  atento 
JBuo amante.   -Climene, 
*  bien .  mi  gloria,  mi  rielo, 
j  Cómo  ne  has  dejado  solo 
u  rieroidad  de  un  momento? 
hUaClimeae... 


JPOLO  Y  CIMENE. 
Sais  CLIMENE. 


Quiero  que  reas  que  quiero. 
Mercurio  y  Iris  me  llaman 
A  mi  alto  sollo ,  trayendo 


Con  calidad  que  sin  ti 
Vuelva ,  me  vuelve  el  imperio 
De  la  luí ;  y  asi  be  querido 
Llamarte  a  que  veas  que  aprecio 
Has  la  lumbre  de  tus  ojos 
Que  no  la  del  firmamento. 
Volved  pues  los  dos ,  j  al  alto 
Júpiter  decid... 

cuauuu. 
Primero 
Que  te  resuelvas ,  escucha. 
Que  te  estimo  como  i  dueño, 
Que  te  adoro  como  i  amante. 
Que  como  a  esposo  te  quiero. 
Amorío  sabe,  j amor 
Sabe  también  que  este  ruego , 
Bleu  a  pesar  del  cariño. 
Le  dlcui  el  cariño  mesmo. 
Menos  importa  que  yo 
Huera  de  mis  sentimientos. 
Que  no ,  Apolo ,  que  tu  vivas 
Desterrado  de  tu  centro. 
En  fe  de  que  tú  gozoso 
Ilustres  campos  de  cielos, 
Paramos  de  montes  yo 
Alegre  vivirá,  viendo 


«TOLO. 

;Ay  Climene! 
Que  ese  género  de  afecto 
Ruega  uno  y  manda  otro , 
Pues  *  contrario  argumento, 
Es  que  me  quede  mandato 
Lo  que  es  que  mé  raja  ruego. — 
Volved,  digo,  alados  nuncios. 
Sin  mi ,  y  decid  que  maa  quiero.. 


Yo  su  trofeo... 

1POLO. 

Que  mi  esplendor. 

Que  mi  dicha. 
■ncouo. 
Tratad  pues  de  resolveros; 
Que  vuelven  barcos  al  monte. 

Y  para  que  sea  mas  presto... 

LOSÓOS. 

Atiende  A  mí  ves , 
AfimnV  d  mi  acento. 

clkde.  {Dentro.) 
A  tierra,!  tierra,  barqueros; 
Que  a  111  a  Climene  y  a  Apolo 
A  (o  largo  be  descubierto. 


asueto.  (Dentro.) 
Arriba ,  arriba ,  ya  que 
A  verme  coa  Filón  vuelvo. 


¡Extraño  empefio  I 
los  nos. 
Fitou.iqueei-esoT 

UTOR. 

Que  Flora, 
Céfiro  v  Cítele  aquí  has  vuelto , 

Y  como  fuera  salisteis  , 
Del  palacio  en  que  yo  .os  tengo. 
Os  ban  visto :  con  que  ya , 
Aunque  yo  ocultaros  puedo , 

No  puedo  hacer  que  no  sepa 
Que  os  ocultó... 

(Quien' 

ÍITOlt. 

Admeto, 
Que  también  en  busca  mía 
viene ,  no  sé  con  qué  intento. 
Mirad  pues  qué  hemos  de  hacer. 

Aquí  solo  hay  un  remedio'. 

¡Qué  es? 

Que  pues  desenojado 
Júpiter,  te  da  tu  imperio , 

Y  con  él  te  restituye 
Deidad ,  luí ,  poder  é  Ingenio, 
Aceptes  la  condición 

De  dejarme  á  mi ,  supuesto 
Que  desde  el  cielo  podras. 
Sin  hacer  desaire  a  Venus , 
Desenojar  4  Diana 
A  costa  de  un  rendimiento, 

Y  favorecerme  i  mi. 
Pues  mitigado  su  ceño , 
Podré  parecer  segura. 


Como  bailásemos  un  medio 
Para  que  Admeto  no  sepa 
Que  vive,- yo  te  prometo 
Tenerla  oculta  entre  tanto. 

Pues  eso  jo  te  lo  ofrezco. 
¡Como* 

APOLO. 

Silos  tres  te  ban  visto, 
A  los  tres  desvaneciendo 
De  suerte  que  no  lo  digan , 
Ya  que  usar  de  poder  puedo , 
Castigando  de  camino 
De  los  tres  el  ungimiento. 

FITOS, 

Pues  1  qué  esperas? 


Pues  ¿qué  aguardas? 


Qne  sepas  to,  sime  ausento, 
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El  putor...  No  puado  hablar... 


Asi  to  creo. 

Paes  retinte ,  Clímene , 
A  los  palacios  que  dentro 
Te  auguran ,  mientras  jo 
A  mi  esfera  subo ,  en  medio 
De  Iris  j  Mercurio. 

Ufanos 
Contigo  diciendo  Iremos... 
{Suben  ú  lo  alto  Mercurio,  bit  y  Apolo, 

cantando,) 
Que  logró  su  i/o;,      • 
Que  logró  fu  acento 
Quien  vino  á  buscarte 
En  ¡ai  alas  del  tiento. 

Yo ,  Pitón ,  en  confianza 

Toja ,  a  tu  encinto  me  vuelvo.  (Yate.) 

Puea  sea  presto ;  que  pliegan. 

Salen  ADMETO,  CL1C1E,  FLORA ;  CÉ  - 

PIRO  f  SÁTIRO  te  quedan  al  paño. 

limo.  (Ap.) 


Ni  aun  respirar. 

Cuando  i  ella 
La  han»  mudado  de  afecto 
Sus  celos  ó  su  amor,  yo 
Lo  diré,  pues  no  los  tengo. 
El  pastar...  Has  i»j  de  mi! 
Que  jo  también  enmudezco 
Al  ir  i  decir  m  nombre. 

SI  i  él  le  turba  tn  respeto, 
Y  a  ella  la  trueca  su  amor, 
Yo  te  lo  diré  mas  cierto. 
El  pastor...  Has  ;  qué  temblor 
En  títi  estatua  de  hielo 
He  ha  mh ertido ! 

Prosigue. 


lego  j  nieve  ardo  j  tiemblo. 
i  Qué  ei  esto,  Clicie  T 


Aquel  que  se  despe 
ConClimene,  por  si  puedo 
Investigar  de  sus  nados 
El  Último  Influjo. 

CUCB. 

Eso 
No  á  Filón  se  lo  preguntes; 
Que  él  no  lo  dirá ,  supuesto 
Qne  cómplice  en  sns  traiciones 
Es,  sino  a  mi ;  que  mis  celos 
Mejor  qne  él  te  lo  dirán. 
El  pastorera... — ; Mas, cielos! 

I  Quién  me  ha  embargado ,  no  sol 
as  voces ,  mas  loa  «lientos  ? 


¿Yo  monstruo  T 

Roy  todo  el  monte  ei  portentos. 

iQuéescslo,cielosf 

Que  i  Clicie 
Han  convertido  sus  celos 
Eh  pajiza  flor  del  sol. 
Que  va  sns  rajos  siguiendo. 
{Desaparece  Clicie  convertida  en  flor.) 

o,  amante  de  Flora, 
a  desvanecido  en  viento. 

FLOH4.  i 

Flora,  de  Céfiro  amante , 

Vivir!  de  sus  alien  tos. 

{Vuelan  los  dos  y  desaparecen.) 


AMITO. 

Pues  loa  prodf  ¿ios  lo  eailan , 
Dimo  tú ,  Fiton ,  4  qué  es  ettoí 

Esto  es  salirse  los  hados 
Con  sus  InCuJos  severos, 
Y  jo  con  mis  ciencias,  pues 
A  pesar  de  humanos  medios , 
Habernos  ellos  j  yo 
De  salimos  verdaderos 
na  amenazas. 


Céfiro,  ¿qué  es  esto? 


Lo  diré. 


Sale  SÁTIRO  tn  traje  que  so  parezca. 

Hable  jo  por  ellos. 
Esto 03,  señor... 

¿Qué  terrible 


Dirá  en  la  segunda  parte 
El  infausto  nacimiento 
De  Faetón,  Lijo  de  Apolo, 
simo. 
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FAETÓN  ,  gala*. 

EPAFO,  («ias. 

IL  REY  ADMETO,  aií/tf. 

mimm.tiejo. 

APOLO. 


BATILLO,  gradóte. 

TÉTEL 

AMALTEA. 

CLIMKtíE. 

GALATEA. 


IRIS,  ninfa. 

DÓÍtIS,  ninfa  del  mar. 

SILVIA ,  viUana. 

l'tfM  EMBOZADOS. 


SOLDADOS. 
NlMAS  T  SIRUUS. 

TkES  COROS  DE  m¡sic\. 
ACOMPlSíJIISSTO. 

Pastohib.— Gkitte. 


JORNADA  PRIMERA. 

EJ  teatro  seri  de  boiqne. 

Sale»  FAETÓN  1  EPAFO,  bmííoVm 

depottoret. 

¡Hermosas  hijas  del  Sol, 
Bellas  najados ,  i  quisa 
C  Ninfas  de  fuentes  j  ríos) 
Neptupo  ha  dado  el  poder 
En  lo*  minados  cristales , 
Que  de  ni  centro  se  ven 
Anhelando  por  salir 
T  anhelando  por  vorrer!... 


I  Sinfas  de  flores  y  frutos) 
Depositó  el  rosicler 
De  sai  primeros  albores 
En  la  iluminada  tei, 
O»*  dio  la  Ble»  e  al  jazmín 
1  la  parpan  al  clare]  I... 


iQtién.  km  bate*  ? 

Salí  por  el  otro  lado  el  cobo  seconoo, 

ueanü  AHALTEA. 

COioS.* 

¿0*0*  no*  llamar 

PAITOS. 

Qaien  pretende  qne  le  deis,.. 
Quien  qae  le  deis  solícita... 

FAETÓN. 

En  felice  parabién. 
Coa  alegre  norabuena. 

LOS  DOS  coios. 

¿De  qti¿?  teptme*. 

De' que 
La  «vina  Télis,  hija 
De  Neptuno ,  que  el  dosel 
Tal  reí  de  nácar  trocó 
A  la  copa  de  no  laurel. .. 

De  qne  Tétis,  hija  bella 
De  Anfitrite ,  que  Ul  rea 
Troco  su  aerado  alcaxar 
AeatedltinoTerjel... 

ieajaMMroudL» 


Ser,  vida ,  alma  j  libertad... 

Libertad ,  vida ,  alma  j  ser. . . 

Hoy  (ó  miente  aquel  escollo , 
Que  su  triunfal  carro  es) 
Costeando  viene  la  orilla. 

Hoy  (si  no  es  que  miente  aquel 
Peñasco .  que  su  marina 
Carroza  otras  veces  fué) 
Viene  arribando  i  la  playa. 
FAETÓN. 

Y  puesto  que  la  debéis 
Vasallajes  de  cristal... 

Y  puesto  qne  aumentar  vela. 
La  copia  de  vuestras  manos 
Al  contacto  de  sus  pies... 

En  muestras  del  alboroao... 

En  albricias  del  placer... 

5a  belleza  saludad. 

Salva  i  la  hermosura  haced. 

Si  haremos;  pues  cuando  no 
Fuera .  Eridano ,  por  ser 
Deidad  nuestra ,  por  deidad 
Toya  lo  hiciéramos ;  que 

En  las  hijas  del  Sol  Henea 
[La  causa  oculta  no  sé) 
Tan  sanados  los  afectos. 

Siempre  tus  hauus. 

Binaremos,   ■ 
Por  ella,  Epafo,  y  porqué 
En  las  hijas  de  la  Aurora 
Afecto  adquieres  tan  fiel , 
Que  han  de  valerle.  (Ap.  Y  mu  jo , 
Que  de  Eridano  cruel. 
Contigo  el  amor  de  'i'etis 
Tengo  de  desvanecer.) 

FAETÓN. 

Pues  ja,  divinas  deidades, 
Que  hacéis  vuestro  mi  Ínteres,.. 


Lógrele ,  al  ver  que  en  el  mar 
Allí  descollar  se  ven... 

Cuatro  6  teit  detnutle*  lumbral 
Be  da  eteolloi  i  Iret. .. 


Deuúbreie  la  mutación  de  atar,  y  en- 
media  un  cecolto cerrado,  que  te  abri- 
rá i  tu  tiempo. 

Lógrele ,  al  ver  qne  en  la  tierra, 
Los  riscos  qne  acercar  vela... 

Hurlan  poco  arito  al  mar, 
¥  mucho  agradable  en  il. 

¿Escucháis  de  esotra  parto... 

1  De  esotra  parte  atendéis... 

Otros  coros  T 

Otras  vocea  I 

Dríades  deben  de  ser, 

pue  al  concento  de  sus  hojas 


La  saludaran  también. 

Al  compás  de  sus  cristales , 
Piayades  serie ,  que  hacer 
■Querrin  salva  á  si' v 


Ábrete  el  escollo,  ¡/tete  TET1S ,  ten- 
tada en  una  concita,  t  DÓIU8 ,  ubre 
vnpetcadü,  y  entre  loe  onda»  ola*' 
na*  mnrAS  v  sirenas  ,  que  firma*  el 

cono  TUCXBO. 

Pues  aunque  en  favor  estén 
De  Epafo,  mi  opuesto  hermano. 
Cantad  vosotras  ;  porqué 
Celosas  ja  de  su  ausencia. 
Viendo  el  peñasco  mover... 

coao  !.• 
Cuánto  lo  tienten  loe  andat. 
Batido  la  diga  el  pié. 

Pues  aunque  Eridano  sea 
A  quien  sns  favores  den , 
Proseguid ;  porque  la  espacia 
De  envidia  se  vuelvo  «1  ver... 
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Que  par  boca  de  ¡a*  piedra*, 
La  agua  repetida  et. 

lino». 

Y  pues  ya  mirar  se  deja , 
Volved  al  acento. 

Y  pues 
Ya  le  permite  mirar, 
A  la  música  volved. 

cobo  I.' 
Cuatro  6  seis  demuda»  hombros 
De  dos  escollos  aires... 

Burla»  poco  titio  al  mar, 

Y  mucho  agradable  en  él 

No  ceséis  porque  ellas  canten. 
Porque  canten,  na  ceséis. 

LOSÓOS. 

Cuánto  lo  tienten  las  onda* , 
Batido  lo  diga  el  vil , 

?ue  por  boca  de  las  pi 
s  agua  repelida  ei 

Titis.  (Al  euro  3.") 
Y»  que  de  fuentes  y  llores 
Las  hermosas  ninfas  veis, 
De  Amaliea  conducidas 
YdeGalatea.rouiper 
El  aire  en  sonoro  aplauso 
De  mi  vista ,  responded 
A  sos  canciones. 

poto. 
Sisaremos. 

Y  mas  al  reconocer 

Sue  para  ser  norte  tuyo , 
e  aquel  monte  en  la  altivet... 
cono  5  .♦ 
Modestamente  lublime. 
Cine  ¡a  cumbre  un  laurel 

Pues  a  su  falda  salgamos , 
Obligadas  de  que  esté... 
como  3.° 
Coronando  de  esperanto* 
Al  piloto  que  le  ve. 
(Pasanaltablado,  y  cürraiela  marina.) 

Ya  que  a  mi  ruego,  divina 
Teiia,  viendo  amanecer 
Hoy  al  sol  del  mar,  y  que  hoy 
Kn  ti  nace  el  día  al  revea; 
Ya  que  i  mi  ruego,  divina 
Té  lis  ,  repito  otra  vea, 

is  ninfas  Amaltea 

llega      - 
Sus  triunfo: 
Por  mi ,  los  ai 
De  que  corridas  las  Dores 
Apenas  se  atreven ;  pues , 
Como  huyendo  de  tns  labios 
Al  sagrado  de  tus  pies... 


níeu  que  a  tu  vista  pudieran 
Atreverse  a  parecer... 

Bosquejando  lo  admirable 
JU  tu  hermosura  cruel. 
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Galatea ,  sus  cristales 
Te  rinde  en  tributo ,  bien 
Como  alma  de  sus  países, 
En  quien  cada  arroyo  es... 


Igual  admito;  que  auoquí 

En  agradecer  4  dos 

Peligra  el  agradecer. 

No  en  ni  se  entiende ;  que  siendo 

Quien  soy,  no  puede  correr 

Riesgos  de  ser  dividida 

La  reconocida  fe. 

ÍAp.  ¡  Pluguiera  a  Amor!...  Pero  esto 

ES  mejor  para  después.) 

Y  asi,  respondiendo  a  entrambos. 

Que  i  tierra  me  trae  diré... 

Hube/  rompiendo  de  espuma, 
Alado  leño  un  bajel. 

Risco  fácil,  solo  á  dar 
Sin  favor  y  sin  desden... 


merecer, 
vano*. 
Harto  espera  en  esperar 
Quien  no  espera  merecer. 

Con  que  n  mi  humildad  le  bai 

Con  que'le  sobra  i  mi  ser... 

Que  digan  por  mi  las  Dores... 

Por  mi  las  fuentes  también... 

coao  1.a 
Confuta*  entre  ¡o*  labio* 
La*  flore*  te  dejan  ver. 

Bosquejando  lo  admirable 
De  su  hermosura  cruel. 


CU»  la  cumbre  un  laurel, 
Coronando  dé  esperamos 
M  pilota  que  le  ve. 


A  tal  dicha  responded. 
tifia, 

Sea  uniendo  i  sus  dos  coros 
La  armonía  de  los  tres. 

(Cuntan  lastre*  cora* juntos.) 

Cuatro  i  seis  demudos  hombros 
De  do*  escollo*  i  tres 
Hurtan  poco  tilio  al  mar, 
¥  mucho  agradable  en  ¿I. 
Nube*  rompiendo  de  espumas, 
Alado  leño  un  bajel... 

toces.  (Dentro.) 
Al  monte,  al  valle,  i  la  serva! 

¿Qué  ruido  es  es tef 


Sierpe  d: 


:  cristal ,  vestida 

„„ de  rotieler. 

Se  escondía  ya  en  lat  flore* 
De  la  imaginada  tez. 

Hasta  acompañaros ,  yo 
Os  puedo  favorecer : 
Y  asi ,  en  obsequio  de  tanta 
Dulce  salva ,  estimad  que... 

Modestamente  tutuma, 


Corred,  ja  gales. 
voces.  [Dentro.) 
¡Al  risco,  al  valle!    . 


Deten  la  planta  también. 

Yo  lo  hiciera ,  a  do  llevar 
Otra  gran  cosa  que  her, 
Que  Importa  mas. 


Yolo  hiciera,  iuo  tener 
Otra  gran  cosa  que  her,  maa 

Sijor  que  esa. 

¡Qué  esT 

■ATÓLO. 

Correr. 
s  habéis  de  ir  sin  decirlo 


No. 


Hatillo,  si  ello  ha  de  ser, 
Pues  ves  que  enturbiada  esto , 
Ayúdame  tú.    . 

HATILLO. 

Si  haré. 
Ya  sabéis  que  en  este  monte... 
Monte  en  este  ya  sábela... 
)  verse,  ha  muchos  días... 

■ATILLO. 

Muchos  se  pudo  ha  dlu  rer... 
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ln eme! Gen  horrible... 

unu, 
fon  horrible  mu  cruel... 

SU,  TU. 

(Jo(  del  es  mortal  asombro. 
awul  ¡sombro  que  es  del. 


ftalii  Admeto  de  rey... 

■Mu. 
fe  m  nlor  persuad  ido. .. 

Sinior  ludido  per... 
sn.ru. 

V'ersí  t»ymas  qne  maulla... 

IWiiibajmMptrfer... 

suri». 
Fii  il  imanecer  i  cata. 

hi  i  caail  amanecer. 

>l)priner,pnet,  batida... 

IATILLO. 

tataibá  la  primer... 

■un. 
í»  b  rtd  cajú  1*  fiera. 

Cninh  fiera  la  red. 
in.ru. 
*°"»rt  pudo  feroz... 

BATTUO. 

[jfcrrapudo  romper... 

SILVIA. 
'T,iin  que  ninguno... 

Huo,  j  sin  que  correr... 

!i  J< ,  ni  ilir  pneda  alcance. 


SUVU. 

i  Weado  dos  mil  estragos. . . 
t,»¡mio¡1  luciendo  y  cien... 


"a'wen  cuantos  á  ver... 

ia.ru. 

SfaiWiImoDtc:conque  ambos.. 

lATU.LO. 

«¡walmonleieonqoe... 
sn.ru. 

"Hmltjamosaiu... 

.  1ATH.J.0. 

™»i«mprc  jamas,  amen. 
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roces.  {Dentro.) 
;  Al  monte ,  i  la  cumbre ,  al  llano : 

admito.  (Dentro.) 
Talad ,  penetrad ,  romped 
So  centro;  qne  he  de  seguirla 
Huta  morir  ó  vencer. 

Ya  qne  las  blandas  delicias 
De  tierra  trocar  te  rea 
En  escándalos ,  pasando 
A  ser  pesar  el  placer, 
Vuélvete ,  señora ,  al  mar.' 

€11  a  utas  reces  escuché 

De  aquesta  Sen  el  horror, 

Tantas  entre  mi  pensé 

Et  ser  quien  libre  4  Tesalia 

De  sus  asombros :  j  pues 

Me  baila  hoy  en  tierra  el  acaso 

De  haberla  visto,  no  se 

Si  el  no  conseguirlo  pneda 

Acabar  con  mi  altivei. 

Diana  a  Dellloio  mató 

En  el  mar,  qne  de  hombre  y  peí 

Era  monstruoso  anorto : 

V  ai  alta  en  las  ondas  fué 
Tridente  el  venablo ,  hoy  tengo 
En  su  oposición  da  ver 

Si  el  tridente  también  mió 
Venablo  en  sus  sel  ras  es. 

Y  pnes  por  aquella  parte 
La  ra  acosando  el  tropel , 


La  qne  pudiere  n 
l  Quién  ha  de  dejarle  T 


Y  añoro  también. 

(Vante  Calotea,  Doris.paitorttycorot.j 

Viro  escudo  de  su  riesgo 


{Vate.) 


Yo  y  todo. 

AJULTEA. 

No  haris  tai. 

Suelta. 
ahaltu. 
Daten 

El  paso,  aleve;  que  no  has 
De  seguirla  tú. 

FAITOlf. 

Que  es  empeño  y  es  cariño,    - 
«Cómo  me  he  de  detener 
Cuando  otro  b  acia  el  riesgo  ra  ? 

«alma. 
¡  Ah  falso !  Ab  fiero !  Ah  cruel ! 
Que  1  no  ser  cariño  antea. 
No  fuera  empeño  después. 

Mal  haces  en  apurar, 
A  qaien  se  disculpa ;  que  es 
Querer  qne  pase  a  grosero , 
Ko  mantenerle  cortea. 

1  Qnién  te  ha  dicho  qne  no  son 


Cortesías  afecta dasf 
ritra. 

.  —  =..,„™jiqu 
Yo  nada  voy,  snelti 

Sí  haré,  villano,  sí  haré; 
Que  no  es  tuya,  no  ¡aj  de  mil- 
La  culpa,  tino  de  aquel 
Oue  encontrándote  sin  mas 
/adres  que  la  desnudez 
De  hijo  espurio  de  los  hados 
Piadosamente  cruel 
Te  crió  con  tantas  alas , 
Como  dicen  la  esquive! 
Con  qne  desdeñas  deídsd , 
A  quien  Júpiter  despnes 
fiel  Imperio  de  las  flores 
Dio  la  copia. 

PAITO». 

Dices  bien : 

Y  pnes  de  las  llores  fruto 
Somos  los  dos ,  yo  al  nacer 

Y  tü  al  vivir,  aprendamos 
Dellas... 

¡Qué  hemos  de  aprender* 

Yo,  que  pueden  scrmSuana 
Pompas  Tas  que  hoy  sombras  Tes  ¡ 

Y  tn,  qne  hoy  puedes  ver  sombras 
Las  qne  eran  pompas  ayer.      (Vate.) 

Aprended,  pora,  de  mi 
Nunca  encajan  mas  bien. 

No  todo  se  ha  de  glosar.  1 

A «ALTEA. 

j  Ob  plegué  al  cielo ,  cruel, 
Falso ,  fementido,  aleve , 
Sin  lustre,  honor,  fama  y  ser 
Villano  al  lio ,  mal  lucido , 
Que  esa  soberbia  altivez 
De  tu  presunción  castigue 
Tn  mismo  espíritu !  y  que 
Della  despenado,  digas... 

amieto.  (Dentro.) 
¡Ay  de  mi  infeliz! 

Has  ¿quién 
Mis  sentimientos  prosigue* 
aimeto.  (Dentro.) 
Diana,  jo  te  ofrezco  hacer 
Sacrificio  de  la  fiera. 
Como  tu  amparo  me  des. 

{'0  hombre ,  A  quien  so  caballo , 
Rompiendo  al  freno  la  ley. 
De  si  arroja. 

BATIUO.  • 

En  el  estribo 
Hat  engargantado  el  pié. 
Le  arrastra. 

SILVIA. 

Erfdauo ,  puesto 
Delante ,  le  hace  torcer. 

BAriLLO. 

Con  que  embazado  en  las  matas 
El  bruto,  carga  con  el 
En  brazos. 

Tan  noble  acción 
Verno  quiero,  por  no  ver 

Itie  de  quien  me  trate  mal 
ada  me  parezca  bien.  (Yete ) 
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(F«f.) 


Salí  FAETÓN,  we  ADMETO  * 

gado  en  braioi. 

(Ap,  Perdone  esta  dele neton 
Télis;  I"*  primeros»  ■ 
El  primer  nesgo.)  Ya  estáis 
En  salvo :  alentad ,  Volved 
En  vos.-—  Pero  sin  sentido 
Ha  quedado.—  Socorred , 
Bato  .Silvia ,  aquesta  vida , 

ÍAp.  En  tanto  que  yo  a  correr 
¡n  el  alcance  de  Télis 
Al  monte  vuelvo.  Crnel 
Fortuna,  no  naja  perdido. 
Por  un  rigor  una  *ez 

Y  otra  por  una  piedad , 
La  ocasión  de  merecer 
Algo  en  su  servicio.) 

I  Buena 
Carga  nos  deja,  par  diea! 

hlVu- 

i  Qué  hemos  de  her  eon  él ,  Batillo  T 

¿aullo. 

ÍPnes  qué  hay,  Silvia ,  mas  que  her 
ob  un  muerto,  que  dejalle 
En  la  tierra  T 

Dices  bien, 

Y  aun  otra  razón  hay  mas. 

•anuo. 
{Qué  es? 

Que  nunca  vi  que  esté 
De  humor  un  difunto  para 
Entretenerse  con  él. 

voces.  {Dentro.) 
Aquel  ribazo  atraviesa 
La  fiera. 

SILVIA. 

i  Aquesto  mast 

ZATILLO. 


Conmigo. 


Vén 


Seor  muerto. 
Guarde  Dios  A  su  merced. 
(Vanie.) 
todos.  (Dtniro.) 
¡Al  monte ,  a  la  cumbre ,  al  llano! 

uno.  {Dentro.) 
Todos  sus  cotos  corred^ 
Que  ae  ha  perdido  de  vista 
Entre  la  maleza  el  Rey . 

todos.  {Dentro.) 
I  Al  llano ,  1  la  cumbre ,  al  monte 

Sale  EPAFO. 

En  la  enmarañada  red 

De  troncas ,  penas  y  Jaras 

A  Télis  perdí :  no  sé 

Qué  senda  en  so  alcance  siga. 

Aí«ETo.(Vt!íf[i£  en  tí.) 
i  Aj  de  mi  infeliz ! 

Has  íqnc 
Triste  misero  lamento 
He  suspendeT 

atoro. 

Socorred, 
Cielos  i  mi  vida. 


i  Qué  miro  1 
La  venerable  vejez 
De  un  anciano  caballero 
Allijaee,  al  parecer, 
Fallecida:  ¿qué valor 
No  se  mueve  a  socorrer 
A  un  afligido  ? 

tito.  {Dentro.) 
De  mi 
Mal  te  podrán  defender, 
Ni  por  lo  veloz  la  planta , 
Ni  por  lo  feroz  la  piel. 

«TAFO. 


AjaTRo. 

Qué  mal  me  aliento !  ;Aj  de  mi  1 

■rato. 
Pero  llamado  otra  vez 
De  aquel  gemido,  mal  puedo 
Dejar  de  acudir  i  él. 

tétis.  {Dentro.) 
Seguirte  tengo ,  horroroso 
Monstruo. 

antro. 
Empeñada  se  ve : 
Tras  ella  Iré. 

¡  Aj  Infellce ! 

Has  ¿como  no  puedo  ser 
Piadoso  con  un  anciano'. 
Siendo  así  que  no  escuché 
Voz  en  mi  vida  que  mas 
Me  haya  podido  mover» 

títis.  {Dentro.) 
Dieses,  aliento  me  dad, 

Cielos,  mi  vida  valed. 


Si  harán, poeta 


Y  asi,  señor,  advertid 
Que  a  mt  nada  me  debela, 
Sino  haberme  detenido. 

Y  pues  va  seguro  os  veis 
Con  mejor  favor  que  el  mió, 
Perdonad;  que  vojiver 

Donde  otro  empeño  me  llama.  [Yo*).) 

Oíd Hasta  en  no  querer 

Ine  le  agradezca  la  acción, 
.¡eneróse  el  joven  es. — 
Sabed  quién  es. 


poes  eu  uu¡»  balanzas 
ir  y  lastima,  el  fiel, 
A  pesar  de  amor,  declina 
A  la  lastima. 

Ya  sé. 

Valiente  joven,  que  os  debo 
La  vida ;  que  aunque  al  caer 
Perd!  el  sentido,  no  tanto 
" — io  advertí ,  no  nolé 
tro  socorro. 

lalDAira.  {Dentro.) 


De  un  pastor  en  brazos. 

Sol»  EftlDANO,  i  oraos. 

A  todos,  señor,  les  pifa. 
ebíbaho. 
Qué  ha  sido  esto  1 

Haber  debida 
La  vida  a  este  joven ,  pues 
Me  despenara ,  si  no 
Hubiera  sido  por  él. 

Mi  valor  no  ha  de  jactarse 
De  acción  que  suya  no  fui : 


Hijo  es  mío.  (Ap.  Y  es  verdad, 
Pui  b  son  Endano  y  él 
Hijos  mios  desde  el  día 


Que  con  ellos  consolé 
La  pérdida  de  Climene.     • 
Pero  ¡ah  memoria !  no  el 
Esto  para  aquí.) 

Esperad  ' 
De  mf  él  y  vos  tal  merced , 
Que  iguale  al  servicio. 

bhIdaho. 

Soto 
La  que  os  quisiera  deber, 
Es ,  señor,  que  i  repararos 
En  mi  pobre  albergue  entréis. 
Si  no  por  el  mas  capaz, 
Por  el  mas  cercano. 

Quien 
Le  debió  i  un  hijo  la  vida , 
Que  os  deba  a  vos  aera  bien 
El  hospedaje.  Guiad , 
Ya  que  es  forzoso  er  hacer 
Del  monte  ausencia ,  hasta  Unto 
lúe  pueda  tornar  i  él 
'.a  demanda  desa  fiera ; 

!ue  no  tengo  de  volver 
in  ella  i  la  corte. 

-EBfDAKO. 

Creo 
Que  ya  dése  empeño  estéis 
A  estas  horas  libre. 

adb-eto. 

'  ¿Como? 
nbüto. 
Como  i  nn  villano  escuché , 
Que  de  los  montes  venia... 

M1ET0. 

ulnuiq. 
Que  Télis  bella,  al  ver 
Que  vos  la  segulades ,  quiso 
Seguirla ,  señor,  también. 
Y  de  su  valor  no  dndo 
La  alcance  y  lámate. 

Pues 

Si  ella  se  empeñó  p.or  mi. 
Dejarla  yo  i  ella  no  es  bien. 


Sale  TÉTIS;  t  CLIMENE,  eídWa' 
pieltt,  con  un  chu¡o. 


db»  Google 


S  por  lo  fiero  el  temblante , 
Sif«  lolüer»  el  pié. 

cum. 
Pusjiqne  hacer  has  querido , 
Tft:s ,  eupeüo ,  bula  que 
El  dtsah'enlo  me  obliga 


0tt  bu  qnc  fien  alumbraba* , 
Me  has  asombrado  mujer , 
Tilter  el  rostro*  oír 

llinaní  toz  ,  cuanto  fué 
Valor ,  es  pajino. 

Ya  ea  tarde 

hn  peone  de  haber 

Timo  acosado  mi  vida ; 
hn  por  lo  mismo  qae  Tes 
tajéate?,  me  importa  que  lio 
Pwdii  decirlo,  rnni 
Btrideete,  y  do  me  yerres; 
Ow  ea  el  panto  que  a  perder 
Sur™  llegue  el  tiro,  esta 
MSi  retís  romper 
Tí  pwlw.j  el  corazón 
Saane,  porque  después 
Dr  aseria,  quedar  no  pueda 
Tan  grande  secreto  eu  él. 

frjaíro  deite  acerado 
Intel  golpe...—  Pero  ¡quito 
Dd  libio  me  harta  la  vo* 
anciano  el  poder? 
Ofldtsalieniooel  pasmo 
Olmotedadde  ver 
te  lerrv  del  que  creí , 
^obligan  a  estremecer. 
^b. <m perdí,  j  acción. 

hansereiml  buho. 

riEroü.  {Dentro.) 
Ten 
H¡»(r*,iera... 

i  Aj  de  mil 

htiamaitfMTtíitlitaie  FAETÓN. 


ff.iaao ,  j  haber  dicho 
■■"more estimo,  porqué, 
«Mo  irnién  soy ,  no  pueda 


¡Ti  tres  Brldano? 

Si. 

iig>i cálenla  anciana  vejez 
"' de Eridano,  aquel  rio, 
Uaii  margen  se -reo 
wnadei  que  guardó 

'"■MeAdmelore?, 
"Ifst  nombre  te  diflT 


EL  HIJO  DEL  SOL ,  FAETÓN. 
A  quien  es  todo  mi  mal 
Y  i  quien  es  todo  mi'bieo. 

Escándalo  destos  mearles, 
Si  asombras  a  quien  ti 


Tanto  la  admiración ,  cuanto 
En  humano  parecer, 
No  solo  la  roí  anima, 
Pero  el  enigma  también. 
i  Yo  la  bien ,  j  yo  tu  mal  1 


¡Pues  quién  eres» 


No  he  de  responder 
Sino  solo  que  til  solo 
Moy  pudieras  suspender 
li  furor ,  pues  solo  en  U 
No  lieoe  mi  Ira  poder. 

Y  pues  por  ti  vivo  jr  muero 
£□  aquesta  de  sondea. 
Este  pasmo ,  este  terror , 
Este  ceño,  este  desden 
Del  hado  j  de  la  fortuna , 
Cansando,  atan,  hambre  y  sed, 
No  procures  saber  mas ; 

Que  bario  sabes  en  saber 
One  tú  eres  todo  mi  nal 

Y  tú  MM  todo  mi  bien.  '[Yete.) 

Oye'escucba,  aguarda,  espera; 

8 ne  tan  confusa  preñes 
e  Ideas  j  de  ilusiones 
imposibles  de  entender. 
No  es  para  no  a  veri  goado. 

Y  paes  mas  el  nesgo  no  es 
DeTéUssiotl.trasU 

Tengo  de  Ir.  (Fose,) 

SaleEPKVO. 


Donde  de  Tétis  la  voz 

Se  oyó...  M*>  ¡  qué  llego  a  veri 

A  manos  sin  duda  ;av  cielos! 

Del  aero  asombro  cruel,  ■ 

Huerta  yace  ;  ay  infeliz! 

.Tétis. 

{VueteeTWi**.) 

¿Quién  me  nombra* 

Mil  vidas-diera  en  albricias 
Hoy  de  b  tota. 

rtns. 
Ya  sé 

Oh  Joven !  lo  que  le  debo ; 

>na  aunque  sin  luz  quedé 
A  tanto  espanto,  bien  vi 
En  la  breve  luz  de  aquel 
Crepúsculo  de  mi  vida, 
Que  pudiste  Interponer 
Entre  su  acero  y  mi  pecho 
Tu  valor  y... 


8 Eso  «s  volverla  ahora  a  hacer; 
ne  duplica  el  obligar 
alen  corta  el  agradecer. 

ÍPAfO. 

¡Cuándo  llegué*... 

,,     „  Bien  esta. 

MR  Y  aun  estuviera  mas  bien; 
ai  quien  me  hubiera  amparado 
Fuera  Eriiiano,  y  no  él.)     ' 


aonus.  IDmtrej 

SaUt.ptr  un  iaio  las  bwas,  yp*rtí*> 
los  PASTOars,  r  ERlDANO,  ADHE- 
10,  FAETÓN  i  cíotsu 

_,  Detened 

E  paso,  porque  primero 
Llegue  yo. 

MITÓN.  (Ap.) 
Pues  ya  observé 
Donde  se  oculto ,  volvamos 
Adonde  a  Télis  dejé.  ' 

■Con  bien  te  hallemos ,  señora. 

Y  todos  rengáis  cou  bien. 

FAET01?.  (Ap.) 

Mas  toda  la  gente  en  buso 
Suva  viene :  hasta  después  , 
Calle,  pues  por  ahora  basta 
El  que  tan  cobarde  eslé. 

Sabiendo  ■  hermosa  y  bella 

Deidad  del  mar,  que  tu  divina  huella 

La  tierra  florecía, 

¡Mas  ¡cuando  elmar  no  es  arbitro  del 

En  tu,  busca  he  venido,  fdia») 

A  tanto  altivo  aírenlo  agradecido , 

Como  haber  penetrado 

Lo  oculto ,  lo  Horroroso,  lo  Intrincado 

Desta  caduca  esfera. 

En  heroica  demanda  desa  Sera 

Que  sus  cotos  espanta. 

A  tanta  honra ,  señor,  a  merced  tanta, 
No  respondo  cnsl  debo  agradecida 
Hasta  saber  a  quién ;  que  inadvertida. 
No  es  bieo  que  sin  estilo?  de  la  tierra 
Yerre  la  vos  lo  que  la  acción  no  yerra, 

■atoano. 
Adorno  el  re;  es  de  Tesalia. 

TÉTIS. 

Que  mi  atención  no  Jgnora' 

Con  ouién  habla ,  los  brazos 

Me  dé  tu  Majestad,  de  tuyos  lazos 

Ser*  el  nodo  tan  fuerte, 

"  le  pueda  desatar  la  muerte. 

Infelice  la  mia, 

Si  de  un  caballo  en  qaemevj  arrastrado 

Muerto  quedara,  sin  haber  logrado 

La  suprema  ventura 

De  llegar  i  adorar  tanta  hermosura. 

Gracias  a  qoien ,  valiente ,  de  su  ira 

He  pudo  rescatar... 

IABTOK,  ( Ap.) 

Hiela  mi  mira. 
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tM  COMEDIAS  DE 

Conocióme  il  caer.  ¿Quién  gano  fama 
De  que  a  su  ref  dl6  vida  y  a  so  duna  1 

Sue  fué  aquel  joven ;  que  deber  confie- 
o  menor  deuda...  [so 


S  PEDRO  CALDERÓN  DE  I 


Humilde  ius"piés  besa 
Por  la  merced ,  señor,  de  haberle  dado 
Par  servido  de  mi.  cuando  del  hado 
Fué  la  dicha ,  y  no  mia. 

{Quién  os  dijo  ser  vos  quien  yo  decía? 

Pues  ¿quién?...  si...  cuando...  yo... 

IMITO. 

Quitad,  villano. 
Llegad        '        ..*--*.* 


UU1U1U,  *iuaii*j. 

>i  i  mis  brazos.      {A  Epafo.) 


SI  mi  hermano 
El  dueño  fué  de  tan  feliz  fortuna,  [na 
A  él,  señor,  le  premiad;  que  á  mí  ntngu- 
Razon  me  asiste  para  que  él  no  sea 
Quien  preferido  en  vuestro  honor  se 
[vea, 
Puesto  que  batido  él  quien  os  dio  vida. 

'IMAM. 
Hastien  esto  mostráis  cuánto  lucida 
La  acción  hacer  queréis,  partiendo  ufa- 

La  fama  en  tos  ,  el  premio  en  vuestra 
[hermano. 
Yo  le  honraré  también;  mas  no  por  eso 
Dueño  le  hagáis  de  Un  fella  suceso. 

Yo... 

amito. 
Dlen  esta. 

■aetok.  (Ap.) 

¡Hay  liado  mas  impío! 

Pues  no  menos  feliz,  seDór,  fué  el  mió; 
Que  siguiendo  lijera 
Las  veloces  estampas  de  la  Cera , 
No  sé  si  por  desdicha  o  por  ventura. 
Con  ella  cuerpo  a  cuerpo  en  la  espesura 
He  ballé.Con  el  terror  de  ver  con  rostro 
Humano,  humana  voz,  tan  Dero  mos- 
Sobre  mi  desaliento ,  [tro, 

Turbó  la  vista  y  perturbó  el  acento. 
Tanto,  que  fallecida, 
Estrago  Fuera  de  su  horror  mi  vida, 
SI  ese  joven.  _ 

FAETÓN.  (Ap.) 

Como  esto  no  se  pierda, 
Piérdase  lo  demás. 

TÍTIS. 

Según  concuerda 
Hallarle  allí  con  lo  qae  vi  primero , 
Entre  mis  devaneos  y  sn  acero 
No  interpusiera  osado 
En  mi  defensa  su  valor. 

.    FAETÓN. 

Si  el  hado 

Movido  de  mi  queja. 
Ya  que  aquel  bien  me  quita,  este  me  de- 
Piadoso  anda  conmigo,  (ja 

TÉTM. 

Pues  ¡qulenosdijoqueporvoslo  digo? 
Quien  sabe... 


Porque  mi  hermano , 
Sin  que  jo  me  «tribuya 
Finesa  que  no  es  mfa,  sino  suja , 
Logre  también... 

TÍTIS. 

Pues  nadie  aqui  ha  Ignorado 
Qnién  de  tina  jotra  es  dueño,  es  excu- 
*  '  [sado 

Empeño  en  vos  el  de  modestia  tanta. 

adheto.  (Á  Faetón.) 


FAETÓN.  (Ap.) 

¡  Ha j  mas  pena! 

Y  volviendo  i  la  Tentara , 

Bella  Tétls,  de  hallarte 
En  estos  montes ,  ne  de  suplicarte 
Qae ,  dejando  el  horror  para  otro  día, 
Se  convierta  el  de  no;  en  alegría. 
Vén  pues,  donde  celebre  mi  grandeza 
La  huéspeda  feliz  de  tu  belleza, 

TÍTIS. 

Tos  honras  recibiera. 

Si  de  volver  al  mar  hora  no  fuera ; 

Que  ja  declina  el  sol :  y  asi  te  pido 


BARCA. 

[  Mus. 

'  Cual  sea  no  hrsori 

La  letra  que  acompañe  eatot  eunsmos 

Empica  tú ;  qae  todas  seguiremos. 
DÓais.  (Canta.) 


Licencia  de  ausentarme. 

Habiendo  sido 
Esa  la  voluntad,  no  he  de  impedilla 
Has  léñenla  de  ir  hasta  la  orilla 
Sirviéndote.  Amaltea 
Divina,  soberana  Calatea, 


Con  razón  ton  envidiada... 

TOtUS. 

Con  ratón  ton  enñdiadot... 

DOSIS. 

InUntaniot  loo  otaáot... 
¡ntinlanioi  lot  otadot... 

DOSIS. 

Y  atábanlo!  lot  dtsAOSM. 

Y  acabanlot  lot  dichoto». 

rrmM,  repitiendo  la  cofia,  S  («si 
Faetón.) 

FAETÓN. 

ti  Los  casos  dificultosos 

Y  con  raion  envidiados. 
Intentamos  los  osados, 

Y  atábanlos  loa  dichosos?* 

Quédate 


[do 
SI  haré.(iip.En,a1hriclas  vo  de  cuén  aja- 
Eridano  queda  hoy,  cuín  desairado.) 

iré.  (Ap.  En  albricias  vo  de  cuan  di- 
Épafo  queda  hoj.j  cuan  airoso.)  [cboso 

IRUUMO. 

Sue  anduvieras  tan  necio  no  creyera  I 
ejaras  la  ventura  a  cuja  era. 
faetón.  (AP-) 
Solo  esto  me  faltaba. 

Vamos ;  que  el  sol  ja  so  carrera  acaba. 

Cantad  pues,  y  venid ,  j  tu  a  mi  lado , 
Joven,  no  ja  por  ser  quien  me  baya  dado 
Vida  a  mi ,  sino  a  Tétis ;  pues  por  ella 
Crece  la  inclinación  hoy  detuestreila, 
Tanto ,  que  al  verte,  cada  vez  sospecho 
Que  un  nuevo  coraton  le  das  al  pecho. 

EPAFO.  (Ap.) 

Si  la  suerte  porfía , 

Diciendo  jocdyaes,quebadeserm¡a, 
Gócela ;  que  traición  no  habiendo  algn- 
Nn  he  de  echar  eu  la  calle  mi  fortuna, 

factor. 
Poca  envidia  me  diera 
Aquel  engaño,  ai  este 
tíns. 
Pues  quedaos;  qne  oo  quiero 
Oír  aquel  ni  este,  cuando  considero 
Cuan  poco  honor  arguye 
"uien  acciones  ajenas  se  atribuve. 
a  poder  detenerme ,  hubiera  sido 


v  BAT1LL0. 


,o  temiera. 


Pues  ves.  Bato ,  cnanto  Dios 
Mijar*  las  horas,  puesto 

?ue  todo  antes  era  espantos, 
ahora  todo  es  contentos , 
Vamos  hancia  alia  los  dos , 
Para  saber  qué  hay  de  nuevo, 
Que  obrigue  a  trocar  asombros 
En  músicos  instrumentos , 
Ya  de  la  Aera  olvidados. 

Vé  tú ;  que  para,  saberlo, 
No  be  menester  yo  ir  alia. 

¿Pues  sanéalo  tú? 

¡Y  qué  cierto! 

¿Y  qué  es  la  causa? 

¿  No  andaban 


SI. 

■ATÓLO. 

Pues  dlme ,  boba ,  ¿qniéo,  viendo 
Las  hermosas ,  no  se  olvida 
De  las  fieras  T 

SILVIA. 

Calla,  necio, 
Y  si  no  quieres  venir. 
Quédate ;  que  jo  iré  a  verlo. 

Eridano,  qne  aqui  solo 
Quedó,  lo  dirá:  ;o  llego. 


(Á  Epafo.)  ]  Acompaña  *  lu  do*. 


¡Galán  Eridano,  dinos, 


dby  Google 


Por otra  t»I...  Mu  sospecho 
Se  lie  ore. 

En  pié,  tomo  muía 
jfe  ikjniler ,  se  esta  durmiendo.— 
Km  lii'quc  le  derimni. 

LO*  DOS. 


oisljib 


¡Valedme,  cielos! 
pena  ya  ao  hay 


Si  ralor  ni  jufrimji 

;ir,  qna  me  bt  despachurrado  I 

;ij,  que  ¿  mi  no  ñus  me  ha  muert 

¡(MenutilqniT 

Quien  quisiera 

■linio. 

Ni  oírlo  ni  serlo. 

TAITÓN.  , 

Sírii.Batillo,  jqné  hacíais       # 
Üm «quilos  dos? 


.Kciftiisteis  los  dos  (;  boj  muero!) 
Lm  que  Tiiteis  que  jo  ful 
B  que  dio  lívida  i  Admeto 
ilcaej  del  cabillo? 


h«¡eómo.  Tíllanos,  cómo 
íoWdmsltis,  o  jen  do 
((«itpifoae  atribuía  T 


IiftaJaaqae 
hMWcriotl 


¡fel nía  disculpa f 

B4TTLLO. 

Que  Tiendo 

la  lint,  detrás  de  unas  ramas 
CxnrijdM  t  encubiertos , 
MitteUvidaáTétU, 
f»re  tila  j  la  fiera  puesto, 
rtípoeo  do  lo  dijimos , 
1  ttíri  gran  desacierto 
Mr  k)  uno  sin  lo  otro. 

Me  que  no  lo  diremos 
auguro,  por  mu   . 

tw  no»  lo  p escuden. 


Úieiooilúfo  mil  pedazos? 
ti  qu  asi  queramos  serlo. 
Sale  EP  AFO. 


EL  HIJO  DEL  SOL,  FAETÓN, 
euro. 
Ansioso  a  buscarte  vengo. 
En  tuto  que  Admeto  j  Telia 
Con  festivos  cumplimiento» 
Se  despiden. 

¡Yiquéün? 

De  que  sepas  que  no  puedo 
Consolarme  de  tener 
Prestados  merecimientos, 
Que  hizo  míos  el  acaso, 
Que  mal  pudiera  el  intento ; 
Pues  no  fué  ni  fuera  mío , 
Cuando  sé  que  es  argumento 
De  que  no  los  tiene  propios 
Quien  usa  de  los  ajenos. 
No  tener  uno  una  dicha 
No  es  culpa  del  valor ;  pero 
Tenerla  mal  adquirida. 
Es  Bar  poco  de  su  escuerzo.' 
¥  asi ,  dejando  a  una  parle 
El  que  compitamos  necios 
Un  amor  Un  desigual, 
"~e  lo  alto  deste  empleo 
_  _  pasa  de  adoración , 
En  cajo  común  obsequio. 
Viendo  que  es  en  balde ,  aun  no 
Paga  la  esperanza  el  viento ; 
Vamos  a  que  hermanos  somos. 

Y  desairar  no  podemos 
Uno  a  otro;  y  b¡  el  acaso, 
Como  antes  dije,  lo  ba  becbo   . 
Sin  la  Intención,  mira  como... 

No  prosigas;  que  no  quiero 
De  ti  hidalguía  ninguna ; 

Y  antes,  que  goces,  me  alegro. 
Estos  desperdicios  míos. 

Y  adelante ,  te  aconsejo 
Que  no  me  pierdas  de  vista , 
Para  que ,  como  jo  haciendo 
Va  ja  heroicos  bechos,  tü 
Te  vayas  honrando  dellos. 

EPáFO. 

No  merece  esa  respuesta     ' 
Esta  atención. 

HIT». 

Ya  jo  veo 
Que  si  hubiera  de  tener 
La  que  merece  el  grosero. 
Falso  trato  tujo,  fuera... 

,Que  fnersl 

Romperte  el  pecho 
Tan  en  átomos,  que  fueras 
Vil  desperdicio  del  viento. 


Cumplid  o  be  con  lo  que  debo. 
No  sufriré  desde  aquí 
De  tu  siempre  altivo  fiero 
Espíritu  otro  desaire. 

Pues  ba  de  ser  el  postrero. 
Sea  haciéndote  pedazos. 

(Luchan  lot  dea.) 


Sale  ERIDANO. 
EdIdaho. 

¿Qué  es  aquesto? 


Acabar  mis  sentimientos 
De  ana  vez  con  todo. 
Entorno. 
,  Tenia  — 
Tente  tu. 

Entro. 
Ya  jo  obedezco. 

Yo  no;  j  aqueste  puñal... 
(Saco  Faetón  á  Eridano  el  puñal  que 
trae  ú  ¡a  cinta.) 

¡Que  se  mauu! 


me  dé  venganza. 
;  Que  se  matan ! 

EBÍDjUIO. 

El  acero 
Buha. 

runa. 

No  haré. 

■raro. 

Si  naris  tal. 

LOSÓOS. 

;  Que  se  matan  1 

asueto.  (Dentro.) 

¡Qué  es  aquello? 

FJtÍDMTO. 

Yed  que  el  Rej ,  dejando  a  Télis 
Ya  en  el  mar.  Tiene  a  los  ecos 
De  sos  hárbaros  villanos. 

Antee  que  llegue... 


¿Qué  es  esto? 
losóos. 
ie  Erldaoo  con  su  padre 


Teneos. 
cauTu.  (Ap.) 
fulera  el  amor  que  resulte 

Lontra  Erldaoo  el  estruendo. 

Que  resolte  contra  él 

La  culpa,  quieran  los  cielos. 

Villano ,  atrevido ,  loco , 

¡Vos,  con  tanto  atrevimiento,  ■ 

Pufial  contra  vuestro  padre! 

minuto. 
No,  señor ;  que  antes  es  cierto 
Que  el  pufial  es  mío. 

Soltad 
Todos ;  que  en  mi  mano  quiero. 
Que  quede  depositado , 
Como  provisto  instrumento 
De  mi  justicia ,  cuando  él 
Sea  quien  divida  el  cuello 
De  quien  se  atrevió  á  su  padre; 
Y  así  eo  mi  poder  (¡qué  veo!  > 
Ha  de  quedarse  (¡qué  miro!) 
Guardado.—  SI ,  él  es ,  es  cierto; 
Que  no  me  engañara  i  mi 
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La  anagrama:  de  Peleo.— 

i  Cuya  es  aqueste  puñal? 

mIdamo. 
Mió ,  señor. 

¡Válgame  el  cielo! 
1  Quién  os  le  dio! 

nbun. 
Una  mujer. 

¿Dónde  estíf 

hIdano. 

Dlia  ha  que  tu  muerto. 

¿Dónde  os  le  dló*   . 
infDAito. 

En  esa  playa. 

ADIETO. 

;En  qué  ocasión  T     _ 
nJaiHOT 

En  no  riesgo. 

¡Quién  era? 

No  sé  quién  era. 

¿Qué  os  dijo  al  darle? 
Minino. 

Secreto 
Se  qnedá  lo  que  me  dijo. 

¿ Cómo  í 

Como  á  un  mismo  tiempo 
Fué  darme  aqueste  puñal, 
Y  dar  el  ultimo  aliento: 

.         ADMTO. 

¿Quién  la  trajo  aquí? 

ndDim. 

Un  barquillo. 


Decirlo.  ' 

Pues  ¿come  fué 
Verla  y  hablarla? 

ehídaro. 
Ore  atento. 
A  esa  procelosa  orilla 
Del  Eridaao  soberbio. 
Vasallo  del  mar,  que  baja 
A  darle  en  Tesalia  el  feudo; 
A  esa  procelosa  orilla.    , 
( Otra  vez  á  decir  vuelvo) 
Del  Erldaeo,  de  quien, 
l'or  los  frutos  que  a  ella  tengo , 
O  porque  de  Diana  en  ella 
Soy  ministre  de  su  templo, 
Tomé  el  nombre,  que  también 
En  Eridano  conservo ;.  * 
Corriendo  llegó  fortuna , 
i  lascado,  roto  y  deshecho 
Un  destrozado  barquillo. 
Que  sin  vela,  Jarcia  ó  remo. 
Encallado  en  las  arenas , 
Tomó,  como  pudo,  puerto. 
Yo,  que  nenia  aquella  aurora. 
Si  ahora  la  verdad  condeso , 
Salido  a  buscar  a  Apolo, 
Por  ser  en  el  mismo  tiempo 
Que  del  cielo  desterrado 


Júpiter  le  tenia ,  1  efecto 

De  castigar  la  osadía 

De  haber  sus  ciclopes  muerto; 

Y  jo  solamente  era 
Dueño  de  tanto  secreto. 
Como  que  pastor  guardase 
Tus  ganados',  por  quien  luego 
Perdonada ,  se  llamó 
Sagrado  pastor  de  Admeto... 
En  fin .  saliendo  una  aurora 
(Que  afiora  no  importa  esto ), 
Puse  en  el  barco  los  ojos , 
Como  batel  extranjero 
Desas  pía  jas ,  pnes  no  era 
Pescador  alguna  nuestro. 

Y  cuando  mas  discursivo 
Le  estaba  desconociendo , 
Oi  que  tímidos  daban 
Mortales  gemidos  dentro. 
Curiosidad  ó  piedad 

O  inspiración  de  los  cielos 
(Que  á  nosotros  no  nos  toca 
Averiguar  sus  Intentos), 
Me  hicieron  que  en  otro  barco 
A  bordo  llegase;  y  viendo 
Que  una  mujer  sola  era , 
Con  un  bello  infante  tierno 
En  los  braios ,  la  afligida 
Alma  de  todo  aquel  cuerpo. 
Entré  en  él ,  diciendo  :  cTrlste 
Susto  del  hado,  ¿qué  es  esloí 
—Ser  Infeliz,  respondió; 

Y  pues  en  vos,  noble  viejo, 
Los  dioses  la  apelación 
Otorgan  de  mis  lamentos , 
Este  puñal  j  este  Diño 
Tomad;  que  quizá  habrá  tiempo 
Que  no  os  pese,  cuando  uno 

Y  otro  deis... »  j  al  decir  esto 
Espiró  :  cqu  que  no  supe 

A  quién ,  cómo  ó  cuándo,  siendo 

Jeroglifico  1*  barca 

Del  nacer  y  el  morir,  puesto 

Que  constaba  de  un  cadáver. 

Un  infante  j  un  acero. 

Yo  pues,  en  confuaion  tanta , 

Lo  que  hice  fué  dar  atento 

Al  cadáver  sepultura, 

Al  infante  crianza ,  j  dueño 

Macero,  que  fui  yo; 

Pues  desde  aquel  punto  mesrao 

No  le  quité  de  mi  lado. 

Como  esperando  que  el  cielo , 

Si  haj  misterio  en  estas  cifras , 

Que  yo  ui  alcanzo  ni  entiendo, 

En  su  grabazón  talladas. 

Diga  cual  es  el  misterio. 

ADIETO. 

Si  dirá,  si  baj  para  qué 
Decirlo",  que  si  no,  menos 
Importa  que  esté  callado : 

Y  asi ,  decid  lo  primero  ' 
Si  ese  infante  vive. 

SI, 
Señor;  j  aun  él  lo  esti  oyendo, 
Sin  saber  quién  es. 

AMITO. 

Pues  antes 

Sue  jo  lo  sepa ,  oíd  atentos. 
n  las  guerras  que  Tesalia 
Tuvo  con  ¡aisla  de  Lémnos,. 
En  un  trance  de  fortuna 
Quedé  ¡at  de  mi !  prisionero 
lo  de  Autlon  su  rey:  en  cuya 
Tiranía  mas  consuelo 
Ño  tuve  que  los  favores 
(¡Con  cuanto  dolor  me  acuerdó!) 
De  Erifile,  bella  bija 
Suya,  a  quien  di  de  secreto 


De  m 

Dar  plática  al  casamiento) 
Fe  y  mano  de  espozo.  En  este 
Estado  supo  que  ñero 
Darme  la  muerte  intentaba 
Su  padre  con  un  veneno. 
Para  invadir  mas  seguro 
li  de  Tesalia  el  reino; 


Me  dijo  :  «Salvad  la  vida , 
Señor;  que  en  mi  desconsuelo 
Me  basta  que  en  mis  entrañas 
Me  quede  un  retrato  vuestro. 
Si  el  cielo  le  dimitas, 

Y  amparado  del  secreto 
Escapare  de  otras  Iras, 
A  vos  irá ,  por  acuerdo 

De  la  deuda  en  que  vos  vais, 

Y  el  peligro  en  que  yo  quedo. i 
Dejemos  aquí  ternezas, 
Ansias,  penas ,  sentimientos; 
Qne  a  1»  vista  de  mu  canas, 
Como  ñerdidos,  es  cierto 

8  ue  siaTergueui.au  los  años 
e  haber  pasado  tan  presto; 

Y  vamos  1  que  no  tuve , 
Pobre  allí,  afligido  j  preso, 
Otra  prenda  masa  mano, 
NiHe  mas  valor  ni  precio 
Que  este  puñal ,  para  sena 
(Que  por  ser  de  un  gran  unes  Ir» . 
Ha  fácil  de  contrahacer. 
Aseguraba  otros  riesgos) 

De  qne  quien  con  él  viniese, 
Traía  escrita  en  sus  aceros 
La  carta  de  mas  creencia 
Para  mi  conocimiento. 
Ausentóme ;  y  confidente* 
Después  ¡  aj  de  mi !  escribieron 

Sue  el  hurto  de  amor  sabjdo 
e  su  padre ,  en  el  primero 
Horóscopo  de  la  vida 
Del  misero  infante  tierno , 
Con  lo  agravante  de  ser 
Yo  de  su  esclavitud  dueño ,  ■ 

Y  ella  de  mi  libertad , 
Creció  el  aborrecimiento 

Tanto ,  que  á  su  vista  á  entrasihiu , 
Dando  á  un  barquillo  un  barreno , 
Mandó  echar  al  mar,  en  cujo 
(>o  culpéis  que  me  enternezco) 
Conflicto  no  se  olvidó 
De  mi:  digalo  el  erecto 
De  haber  sacado  el  puñal 
Por  pénate  de  su  Incendio. 

Y  pues  el  cielo  ba  querido 
Que  á  mis  manos  baya  vuelto 
Por  tan  no  esperado  acaso , 

i  Quién  duda  que  quiere  el  cíele 
Que  no  pague  el  inocente 
Yerros  del  culpado,  átenlo 
Quizá  á  que  los  del  amor 
Son  los  mas  dorados  yerros? 
¡Dónde  pnes  está  ese  joven? 

Ante»  que  lo  diga ,  al  cielo 
Hago  testigo ,  j  a  cuantos 
Dioses  contiene  su  imperio, 
Astros,  sol,  luna  j  estrellas, 
Aire,  agua,  tierra  t  fuego, 
De  que  diré  la  verdad , 
O  fállenme  todos  ellos. 

Y  asi,  Eridano... 

METO*.  (Ap.) 

¡Quién  duda 
Que  sea  jo? 
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(flt  dése  puñal  el  dueño 

£jafo  ra- 
la lo  habia  dicho 
B  centón  acá  dentro. 
Desde  el  ponió  que  me  dio 
La  vida  su  noble  esfuerzo-— 
Uépte,  Epafo,  a  mis  brazos. 

■TAFO. 

luí  las  plantas  no  merezco. 

raeroN.  (Ap.) 
; Esto  mas,  fortuna  mlal 

¡Calato  de  que  él  sea  me  alegro ! 

CALATEA.  {Ap.) 

T¡  cálelo  me  pesa  i  mi 

Deque  élnoseai  • 

Y  supuesto 
Aje  ron  mas  solemnidad 
Ose  el  teatro  de  tío  desierto , 

Tt  han  de  admitir  mis  vasallos 


Donde  te  aclame  mí  re . .. 
Principe  suyo  ,  trocando 
DeEpifo  el  nombre  en  Peleo, 
fine  es  el  qne  en  este  puñal 
La  (trabazón  tiene  Impreso , 
Coi»  nombre  de  mi  padre , 
Ote  fui  su  primero  dueño. 
Vén  pues,  j  todos  decid: 
¡Vii»  el  principe  Peleo ! 

¡lio  principe  le  llevan?       {Llora. 

HATILLO. 

Patijde  qué  es  el  sentimiento? 
ttMté tos!  es  bueno  fruíalo? 

HATILLO. 

Iilbaenoesy  tan  bueno, 
Qw  na  principe  basta  i  ser. 
Alboroto  de  su  reino. 
sifnA. 
Si  es  asi,  digamos  todos : 
¡Fita  el  principe  Peleo ! 

EPAFO. 

Cosmigo,  Eridano,  'én; 

(foe  aunque  ja  otro  padre  tengo , 

Siempre  hijo  de  tu  amor 

He  de  ser. 

EiillAKO. 

Asi  lo  creo 

De  tn  valor, 

EFAFO. 

Vén  tú,  lftrmano, 
Conmigo  también. 


i,  nÚMil  Galotea.) 

ASJALTEA. 

Bien  haces  en  no  ira  objeto 
Ser  de  b  envidia. 

Pues  ¿quién 
Te  ba  dicho  qne  jo  la  tengo? 
Cundo  entiendo  que  soy  mas , 
Be  valgo  ¡o  de  mi  mesmo. 


EL  RUÓ  DEL  SOL ,  FABTpN. 

AJMLTIA. 

Pensamiento  de  amor  propio 

~  i  pasa  de  pensamiento. 
rAETOK. 

. .  pasa,  cuando  se  fonda 
En  altos  merecimientos. 

i  Dundo  están? 

En  él;  7  cuando 
No  estén,  íes  estilo  cuerdo 
Afligir  «I  afligido? 

Pues  ;  quién  te  mete  a  ti  en  eso? 

CAL) TEA. 

Hatnral  amor  no  mas , 
Qne ,  bijas  del  Sol,  le  tenemos 
Las  náyades ;  que  no  nace 
Este  generoso  afecto 
De  otra  cansa,  como  nace 
Ese  odio  de  otros  premios. 


¿  Tú  competencias  conmigo  ? 

Dices  muy  bien  que  no  pnedo 
Competirte;  qne  no  es 
Competencia  el  vencimiento. 

Pues  llega  a  mis  brazos. 


Dirá... 

Bodra ;  que  i 
lance  de  entrambas. 

Ya  lo  eres  de  mis  desprecios. 

Ya  lo  eres  de  mis  favores. 

wtn. 
Tente. 


ijn 
El  duelo  divida? 

■caica.  (Dentro.) 
SI, 
Huta  qae  te  llegue  el  tiempo 
De  taber  ti  et  tu  fortuna 
Amor  Ó  aborrecimiento. 

I  CALATEA. 

¡Quién  me  arrebata?  Has  ¿cuándo 
rio  fué  vapor  mi  elemento?    { Vuela. 


¿(Atando  alaire  no  obedezco?  (Ve*)*-) 

Sin  saber  quién  las  divide ,  , 

Kaltan.  ¡Hasta cuándo,  cíelos, 
Mi  vida  ba  de  ser  prodigios? 
Has  ja  me  respondió  el  eco 
Que  a  ellas  aparta,  pues  dijo... 

él';  mtisrcA,  dentro. 
fíatta  que  te  llegue  el  tiempo 
De  taber  ti  ti  «i  fortuna 
Amor  6  aborreeimUnto. 


JORNADA  SEGUNDA. 


BOUS. 

Desde  el  dia  que  de  Admeto,  ' 
Señora ,  en  esta  ribera 
Te  despediste,  tan  triste, 
" —  10  has  leoido  en  su  ausencia 

de  alivio,  juzgara 

Que  no  volvieras  a  ella 

T. 

Bien  juzgaras ,  Dorls , 

j  al  con  mi  tristeza 

Consultaras  la  razón 

tengo  de  aborrecerla ; 
...  j  no  siempre  se  sale 
El  valor  con  lo  qne  Intenta. 

D0KI9. 

Eso  y  lo  qne  yo  imagino. 
Casi  es  nna  cosa  mesma. 

¡Qué  Imaginas? 

txSws. 

Que  no  puedes 
Acabar  con  la  suprema 
Altivez  de  tu  constancia 
El  no  volver  a  estas  selvas , 
Corrida  de  no  haber  dado 
Muerte  i  la  sañuda  fiera, 
Ya  que  con  ella  te  viste 
Cuerpo  a  cuerpo  en  la  desierta 
Campaña  del  monte:  a  cura 
Causa,  sin  otra  grandeza , 
Que  el  silencio  con  que  boj 
Llegar  a  su  raída  intentas , 
Dejas  el  mar,  como  dando 
A  entender  qne  no  se1  sepa 
'Tu  venida .  porque  nadie 
Te  acompañe,  ni  se  deba 
A  otro  que  a  ti  este  trofeo. 

¡Ay  Doris  mía  1  Aunque  fuera 
Esa  mt  mayor  razón , 
I  Mi  mayor  razón  no  es  esa. 

A  esta  playa  vuelvo  solo 
A  divertir  mis  tristezas , 
Por  ver  si  donde  ganarlas 
Pude,  podiese  perderlas. 
Nádela  fiera  el  empeño   . 
He  trae ;  qne  no  fácil  fuera 
Sin  mas  batida  encontrarla ; 
Y. puesto  que  sola  es  esta 
La  cansa,  cogiendo  vamos 
Délas  doradas  arenas, 
Nácares  y  caracoles. 
Corales,  conchas  y  perlas. 

¿Quieres,  pues  solo  es,  seSora, 
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la  diversión  de  tai  penas , 
Asnnlo  de  tu  Tenida, 
Que  algún  tono  te  divierta? 


¡  Cuidado?  erróse  la  lengua  : 
Pesar...  Pero  ¿qué  es  pesar? 
Enfado  :  ahora  lo  acierta. 


Enfado  que  i . 

No  fuera  Eridano,  y  fuera 
Epafo?  Y  enfado  tal,    ■ 

Sue  á  pesar  de  mi  soberbia , 
1  presunción ,  rol  arrogancia , 
He  obliga  i  que  i  buscar  venga 
Ocasión  (por  eso  dije 
Que  canten ,  porque  se  sepa 

?ue  estoy  aquí)  de  decirle, 
a  que  en  tunees  en  presencia 
De  tantos  no  pude ,  cuánta 
He  dio  en  rostro  la  bajen 
De  querer  hurtar  la  diclia, 
O  por  lo  menos  ponerla 
En  duda  de  deslucirla , 
Sin  la  ventura  de  nacerla. 
Pero  si  esto  solé  es 
Un  enfado ,  acción  es  necia 
Pensar  tanto  en  él.)  Cantad , 
Y  tras  mi  venid. 

¿Qué  letra 
Quieres  que  cante ,  señora? 

Vuelve  a  repetir  aquella 
De  osados  j  de  dichosos ; 
Que  no  lia  y  otra  que  convenga 
Has  a  mi  intento ,  pues  vi 

Que  uuo  ose  y  otro  merezca.    [Yate.) 
«JUTA  1.'     . 

No  la  dejemos ,  en  tanto 
Que  Dúris  la  lira  templa. 

Ya  yo  os  algo. 

(Vante.) 

Sale»  FAETÓN  t  B  a  TILLO , 


Ya,  Hatillo, 

?ue  por  mi  La  patria  dejas , 
en  ti  abito  de  soldada 
Seguir  mi  fortuna  intentas  , 
Desas  pajizas  cabanas, 
Miserables  cunas  nuestras , 
Desde  aquí  nos  despidamos, 
A  nunca  volver  a  verlas , 
No  va  [viendo  sino  llenos 
De  triunfos,  trofeos  y  empresas 
Por  nuestro  valor  ganados. 

Linda  cosa  será  esa 
De  no  volver  sin  rellenos 
De  tufos ,  tresfeos  y  prensas , 
Ganados  por  nueso  olor. 

Ingrata  patria  primera, 

A  quien  apenas  debí 

£1  nacer,  pues  naci  á  penas.... 

BATJLLO. 

Ingrata  nata  segunda 
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f aitón, 
A  mi  última  voz  atenta... 

Atenta  i  rol  ultima  coi... 

Oye  de  mi  esta  protesta. 
■anuo. 

De  mi  esta  por  esta  oye. 
ramón. 
Palabra  doy  4  tns  selvas... 
«dsica,  (Dentro.) 
Lot  casoí  dtflcullotot... 
raeros:. 
Pero  ¿qué  mágica  es  esta? 
»tmi,. (Dentro.) 

Y  con  raion  envidiado»... 

Rancia  aquella  parte  suena. 

■tisic*.  (Dentro.) 
¡ntintanloi  let  otado*... 
fasto*. 
La  voz  conozco  y  la  letra. 

■dsica.  (Dentro.) 

Y  acábanlot  lo*  dichoso*. 

Pero  ¿qué  mucho  ser  ella , 
Si  es  un  torcedor  del  alma , 
Que  repetido  me  acuerda 
Adonde  otra  vez  cal , 
Para  que  otra  vea  lo  sienta? 

Y  no  solo  son  las  voces 

Las  que  á  muesos  oídos  llegan , 
Mas  también  i  muesos  ojos 
Las  que  las  chillan. 

Con  ellas 
Té  tía  viene ,  a  cuya  vista , 
Por  nna  parte  roe  alienta 
Mi  verdad ,  por  otra  jarte 
He  acobarda  la  vergüenza 
De  lo  que  creyó  de  mi. 
Oh  quién  á  un  tiempo  pudiera 
hablarla  ¡ay  Dios!  sin  hablarla, 

Y  verla  ;ay  de  mi!  sin  verla! 

Pues  uno  y  otro  es  bien  alfil. 

Cómo? 

Habiéndola  por  teñas , 
Sin  hablarla  la  hablarás ; 

Y  viéndola  por  vidriera 

? ue  no  sea  cristalina, 
amblen  la  veras  sin  verla. 

Calla ,  loco. 

Vuelven  TÉTIS ,  DÓRIS  y  ¡a*  ninfas. 

Repetid 


Quien  no  es  la  primera 


(Vos  sois?  Desconocí  «1  traje: 
"—  eso  os  extrañé.  Vuelva 


De  al  estaba  aqui  6  no  estaba. 
ráete*. 

Vuelva  el  tono  norabuena ; 
Que  ninguno  dirá  mas 

Por  mi  lo  que  jo  dijera, 
Que  él  mismo. 

TÉTIS. 

1  Que  él  mismo? 


Señora. 

TÍTIl, 

I  De  qué  manen? 
fasto  ¡i. 
De  la  pena... 

•     TÍTIS. 

Cantad:  do 
Presuma  que  yo  le  atienda. 

■anca. 
Lotéate*  AifitMitotoi...     * 

De  la  nena  j  la  alegría , 
De  la  vida  y  de  la  muerte 
Medir  las  líneas  no  día 
Quiso  el  hado ;  y  en  la  suerte 
Se  logré  de  Epato  y  mia, 
Viendo  cuánto  rigurosos 
Para  mi,  para  él  piadosos, 
En  deslucir  y  premiar. 
Se  saben  facilitar... 

Lo*  cato*  dificultóte*. 
mu  voz. 

Y  con  rasen  envidiada*. 

Al  rayo  del  sol  se  mira 

Ser  la  vista  ceguedad ; 

Pues  ¿quién  en  el  hombre  admira 

"-  -  peligre  una  verdad , 

ia  hay  en  el  sol  mentira? 

Asi  i  Otra  Iva  nuestros  hados 
Se  miraron  confundidos , 
Siendo  méritos  trocados 
De  mi  sin  razón  tenidos... 
él  v  «tísica. 

Y  con  razón  envidiados. 

Inlénltmlot  lo*  otado*. 

Tenidos ,  pnes  dneflo  fui 
Suyo ;  envidiados ,  pues  vi 
Pasar  i  otro:  con  que  infiero 

ue  soy  el  hombre  primero 

ne  tuvo  envidia  de  si. 
.  si  méritos  buscados 
Ño  son  premios  do  una  fe, 

Y  merecen  mas  hallados 
Que  adquiridos,  i  para  qué... 

¡nUntanio*  lo*  otado*  T 
mu  roa, 

Y  acábanlot  ¡o*  dichotat. 

No  es  la  razón  qne  me  aflige 
Porque  vos  lo  agradezcáis, 
Sino  porque  jo  lo  dije. 
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Y  pnes  i  la  mira  titih 
De  lo  que  un  error  colige. 
Dadme  albricias ,  perezosos 
De  amor :  favores  divinos 
bj  tan  felizmente  ociosos , 
flié  tos empiezan  los  tinos... 


Ypofsnii  intento  no  es  mas, 

Seovra.dequesecreá 

Qae  puedo  ser  desdichado 

I  poniin,  dadme. licencia 

De  pe  (pnes  con  tos  no  hablaba , 

Sino  con  mi  patria)  pueda 

Proseguir  lo  qne  decía 

Ciando  llegasteis. 

Pues  esa , 
¡Yo*  no  la  tenéis  sin  mil 

SI;  mis  hay  gran  diferencia ; 
Que  tenerla  concedida 
El  algo  mas  que  tenerla. 


Qoe  raíste  enna  primera 

De  quien  apenas  nació 

De  ti ,  cundo  nació  a  penas... 

To  limbien ,  ingrata  pata , 


«paríate,  3  espera  • 

Cono  entré  en  la  danza , 
tosí  qne  entraba  en  la  cuenta. 

(Apártate.) 

Si  «parió  aborto  del  hado 
l>  mojaron  á  las  puertas 
De  quitu  piadoso  me  dio 
De  hija  el  nombra ,  sin  qne  sepa 
Se  mi  uus  de  qne  nací ; 
lienta  fortuna  meama 
Siíitndo  Epafo ,  b  dicha 
Bjüó  en  nn  puñal  envuelta , 
1  un  grande ,  que  admirada 
Lo  ojo  Télis  en  sn  esfera , 
Pací  ja  principe  Peleo , 
Le  di  el  reino  la  obediencia  ; 
>Qie  mucho  que  yo,  mirando 
Mi  suerte  a  la  suya  opuesta , 
Vi  qne  no  la  tengo  hallada , 
taluda  intente  tenerla , 
Porqnc  a  los  ojos  de  TélisT... 

leleí,  TiUano ,  la  lengua. 

¡De  qué  te  ofendes,  señora  T 

¡De  qué  quieres  qne  me  ofenda 
Sino  de  qne  a  hablarme  a  mi 
Tu  libremente  le  atrevas? 

iT«  í  ti  I  Con  mi  patria  hablando 
■e  aellas,  y  has  dicho  tu  mesma 
Que  para  hablar  con  mi  patria 
Vo  me  tengo  la  licencia. 


SU,  HIJO  DEL  SOL ,  FAETÓN. 


Y  pnes  hijos  de  fortuna 
Fuimos  próspera  j  adversa , 
Ya  que  no  la  espero  hallada. 


Tan  airoso  algún  dia  vuelva, 
Qne  se  decida  en  los  dos 
La  argüida  competencia 
Que  hay  del  hacerse  la  dicha 
Uno,  al  hallársela  hecha. 
Y  asi  la  palabra  os  do; , 
Fuentes,  rios,  mares,  selvas, 
Montes,  prados,  cumbres,  valles, 
Plantas,  Dores,  riscos,  penas, 
De  no  volver  mas  á  veros 
Hasta  que  por  mt  merezca 

Sue  Télls  se  desengañe 
e  que  quien  por  sise  alienta 
A  adquirir  eterna  fama. 
No  se  achacará  la  ajena. 

¡Eso  es  hablar  coa  la  patria? 

Claro  está. 

Pues  si  por  ella 
So j  jo  quien  lo  escucha ,  dadme 
Licencia  á  mi  de  que  sea 
La  qne  por  ella  responda. 

rAtxoa. 
i  Vos  no  la  tenéis  f 


niTOR. 

i  Qué  falta  os  hace  lamia, 
SI  tos  os  tenéis  la  vuestra? 

Ignorado  hijo  del  viento 
(One  solo  á  tanta  soberbia 
El  pudiera  dar  las  alas). 
Ño  me  amenace  tu  «usencia ; 
Que  si  vas  á  ganar  Tama , 
¿Por  qne  de  Tétis  esperas 
El  mas  descuidado  aprecio? 
Es  en  vano,  y... 

_  Ten  la  lengua, 
No  desahucies"  la  esperanza 
De  un  infeli»  qne  no  lleva 
Otro  caudal  ni  otro  alivio. 

(Quién  te  ha  dicho  que  jo  sea 
luien  la  desahucie,  puesto 
Que  es  voz  de  tu  patria  esta, 
Yoomia? 


Pues  si  es  suya 
No  tengo  por  qué  temerla. 
Prosigue. 

Pues  cuando  mas 
El  hado  le  favorezca, 
Poco  mérito  te  añade; 
Quetas  deidades  supremas 
De  una  misma  suerte  miran 
Al  valle  que  á  la  eminencia. 
Tan  lejos  del  sol  está 
El  que  en  la  cumbre  se  asienta , 
Como  el  que  en  la  falda  yace , 
Porque  en  la  distancia  inmensa 


Es  átomo  el  monte ,  que 
Ni  la  alarga  ni  la  abrevia  : 

Y  cuando  de  la  fortuna 
Huelles  la  cervit  suprema. 
Del  sol  no  estarás  por  eso 
""     ts  lejos  ni  mas  cerca. 

¡Mi  patria  dice  eso*- 

TÍTO. 

Si. 
rAi-ron. 
Nunca  la  vf  lisonjera 
Sino  es  boj. 

Pues  jqué  lisonja 
Halláis  en  esta  respuesta? 

Se  me  imposibilita, 
os  me  aconseja 
Que  no  me  ausente,  que  es  como 
Decirme  que  hay  quien  lo  sienta. 

Mirad  vos  qne  habláis  conmigo , , 
No  con-  la  patria ,  j  aun  esa 
Razón  no  la  dije  jo 
Como  yo ,  porque  si  hubiera 
Yo  como  jo  de  decirte , 

No  sé  qué  fuera. 
Virad  vos  también  que  habláis 

Y  me  dejáis  en  la  duda 
De  qué... 

antsici.  (.Dentro.) 

Venga  norabuena , 
Norabuena  venga. 

¿Qué  ruido  e»  aquel? 

bel  monte 
Viene  de  música  y  Gesta 
Una  tropa. 


Sale  CALATEA. 

Galaica, 
i  Qué  es  esto? 

Que  al  monte  á  caza 
En  demanda  deata  Sera 
Que  á  tantos  atemorixa , 
Y  que  tan  pocos  encuentran, 
Viene  el  principe  Peleo, 
Que  ayer  destos  montes  era 
Epafo,  pastor;  y  tanto 
Todos  de  verle  se  alegran 
En  tan  grande  majestad , 
Fausto ,  honor,  pompa  j  grandeza 
Que  coronados  de  flores , 
Rosas ,  lirios  y  azucenas , 
Bien  como  auxiliado  alumno 
De  tas  ninfas  de  Amaltea . 
Vienen  hacia  aquesta  parle , 
Diciendo  en  voces  diversas... 

■bsiLA.  (Dentro.) 
Venga  norabuena,  etc. 

De  tn  concepto,  señora, 
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Se  fia  reducido  a  experiencia 

El  sentido,  pues  estoy 

En  el  centro  de  la  (¡erra , 

Cuando  él  puesto  osla  en  la  cambra 


De  la  fortuna 

Sol  en  no  olvidar  el  valle , 

Porque  alambra  ta  eminencia. 

Adiós;  qne  yo  no  me  atrevo 

A  verle  ni  que  él  me  vea , 

SI  ja  no  es  seguir  del  sol 

La  metáfora,  en  que  sean 

Esos  aplausos  el- día 

De  la  noche  de  mi  ausencia. 

Adiós  quedad. 

rtns. 
Id  con  Dios. 

Retírate  entre  estas  peñas. 

BATTLLO. 

'  Pues  ¿no  be  de  bailar  si  bailan? 

¿No  ves  que  do  es  bien  te  vean 
En  el  traje  de  soldado, 

Y  que  vas  conmigo  sepan  1 

batillo. 
Pues  ¿no  bailan  los  soldados? 

Retírate;  que  ja  llegan. 

Y  tu. ,  porque  vea  sin  verme , 
Hazme  espaldas,  Galatea. 

Si  haré ,  ja  que  por  haber 
Oculta  deidad  suprema 
Que  nuestros  duelos  impida. 
Pues  arrastradas  por  fuerza 
Hubimos  de  dividirnos , 
No  te  serví  en  que  Amaltea 
Me  pague  el  rencor  de  estar 
Siempre  i  tu  fortuna  opuesta. 

Salen  SILVIA,  itxsnna  delante,  tan- 
fandoy  bailando,  y  detrás  AMALTEA 
v  c*i*dorks  :  Faetón  y  Batillo  le  re- 
tiran at  paño ,  poniéndote  delante  de 
ello*  Galatea. 

Pues  va  que  á  vista  llegamos 
De  Tetis.para  que  sea 
Has  de  Peleo  el  aplauso. 
La  música  j  baile  vuelva. 

El  Principe  nuestro 
El  con  tu  pretenda 
Ltutredetottnontei, 
Honor  de  las  teleat. 
Venga  norabuena. 

Norabuena  venga; 
Que  boj  me  tengo  de  hacer  rajas. 
Alegre,  afana  j  contenta. 
Tanto  por  aquesto  como 
Porque  Bato  no  parezca. 
(¡racias  á  Dios ,  que  me  veo 
Sin  él. 

|Ab,  picara,  espera! 
nirra. 

¿Dónde  vas? 

Solo  á  pegarla 
Dos  bofetadas  siquiera , 

Y  vuelvo. 

iEio  hablas  de  hacer? 


Pues  los  soldados  ¿no  pegan 

Alas  Silvias? 


No. 


Todo*  etíot  menta 
Le  din  la  obediencia, 
Y  ciña  de  rotat 
Su  frente  Amaltea. 
Venga  norabuena. 


Hasta  que  de  tu  hermosura. 
Bello  imán  de  mi  deseo, 
trofeo. 


Nocí 


:í  mi  v. 


dé 


Ahora  si  que  segura 
Por  tal  la  conozco ,  pues 
El  mas  glorioso  ínteres. 
El  honor  mas  soberana , 
No  fué  adorno  de  rol  mano 
Hasta  serlo  de  tus  pies. 
Bien  que  al  verle  en  ellas,  toco 
Nuevas  dudas  con  que  lucho. 
Pues  paro  mi  mano  es  mucho 

Y  para  tas  pies  es  poco. 
Cuerda  el  rendimiento ,  j  loco 
El  alborozo  es  también. 
Porque  al  crisol  del  desden , 
De  tanto  sol  celestial , 

Lo  que  el  uno  diga  mal , 
El  otro  asegure  bien. 

Cuanto  á  la  suma  alegría 
Que  gocéis  de  aplausos  llena , 
Recibid  la  enhorabuena. 
Qne  es  vuestra  suerte  la  mia. 
Toca  i  la  cortesanía ; 
Pero  en  cuanto  á  que  ella 
Presunción  de  que  se  ve 
A  mi  sol  acrisolar, 
Licencia  me  habéis  de  dar 
De  suplicaros  se  esté 
En  menor  predicamento 
Aun  del  que  ella  se  tenia; 
Que  si  era  galantería 
Desde  el  do  merecimiento, 
A  quien  da  cierta  licencia. 
Puesta  en  salvo  ra  eminencia  . 
De  soberana  deidad. 
Ya  desde  ia  autoridad 
Corre  riesgo  ta  decencia. 

Y  asi ,  puesto  que  al  crisol 
De)  sol  probáis  mi  desden , 
Sabed  que  ahora,  no  sé  i  quien 
Diciendo  estaba  que  al  sol 

No  se  mide  el  arrebol, 

Y  que  tanto  de  su  lumbre 
Dista  la  alta  pesadumbre 
Como  el  valle ;  y  siendo  asi 

Sue  desde  el  valle  os  oi , 
o  os  oiré  desde  la  cumbre  ; 
Que  si  en  la  desigualdad 
Corrió  libre  la  licencia. 
Ya  paró  en  la  reverencia 
Que  debo  á  la  majestad. 

Advertid... 

Aquí  os  quedad , 
No  habéis  de  pasar  de  aqui. 

{Vate ,  y  iat  ninfa*.) 


tetro. 
Si  porque  dichoso  fui 
A  ser  vengo  desdichado. 
Cruel,  no  piadoso,  el  hado 
Habrá  sido  para  mi. 

Hasta  que  al  valle  lleguemos , 
La  música  y  baile  vuelva. 

Y  hasta  qne  parezca  Bato; 
Que  hasta  entonces  todo  es  fr 

Vive  Dios!...      ™L0' 


Callad ,  villanos ,  callad  : 
Cesen  las  músicas  vuestras. 
Pues  qne  toda  su  alegría 
Ha  parado  en  mi  tristeza. 
Idos  de  aqal todos, idos  : 
M  oiga,  ni  escuche,  ni  vea 
Acento  que  no  sea  llanto , 
Festejo  que  no  sea  exequia. 

Pues  si  esta  letra  le  cansa. 
Ha;  mas  de  mudar  de  letra! 

tenga  noramala , 
Noramala  venga. 


Paea  ¿de  qué  te  desesperas! 

De  que  el  permitido  agrado 
"~e  mereciú  en  la  belleza 

Tétis  tosco  sayal. 
La  púrpura  desmerezca ; 
Mas  ¿cuándo  amor  y  fortuna 
Se  dieron  las  manosT 

Deja 

La  de  tu  dicha  en  las  mías; 
Que  mi  industria  y  tu  asistencia 
Han  de  vencer  imposibles. 

Sale  ERlDANO,  y  arrodillóte. 
erídatio. 
Ya ,  señor,  está  dispuesta 
Por  el  monte  ra  batida  ,* 
Y  es  la  hora ;  que  las  siestas 
La  fiera  á  una  fuente  baja. 

No  me  habléis  desa  manera. 
Mientras  que  no  esté  delante 
Mi  padre.  Aliad  de  la  tierra; 
Que  el  respeto  y  el  cariño 
De  haberlo  sido  no  cesa 
En  mi.  ¿Cómo  no  me  ve 
Eridano? 

abaso. 
La  estrañeza 
De  sn condición... 

Mal  hace 
Con  sn  Principe  en  tenerla.  - 
Vé ,  y  haz  que  la  gente  esté 
Prevenida ,  mas  no  puesta ; 
Que  no  fé  si  iré  boj  al  monte. 
{Vate  Krldano.) 
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lincho  en  dilatarlo  aciertas , 
Pues  cdd  eso  turnas  plazo 
Pira  que  con  la  deshecha 
De  la  can  baja  ocasión 
De  lograr  tn  amor. 


¡Hasta  oido?  Despreciada 

tu mujer,  ¡qué  no  intentar 

Pero  también  de  mi  Ha 

La  mejora  de  toa  penas , 

Que  no  be  de  ser  del  Sol  hija , 

0  he  de  verle  en  las  estrellas.  (Vr«f-j 

Ya  que  hemos  quedado  solo* , 
Vén  por  esta  Inculta  senda, 
T  ayúdame  á  discurrir. 


Discurro  como  u 


iQoé  si 


jé  sera  que  habiendo  jo 
Nacido  en  Unta  miseria , 
Espirito  tan  altivo 
Tenga,  que  i  adorar  me  atreva 
Tan  alta  deidad  I 


Poca  vergüenza. 
Que  es  lo  que  tienen  los  que 
Uto  nacen  no  se  acuerdan. 

¿pee  seri  que  habiendo  visto 
Pnoeipe  i  Epato  en  tan  toen 
Dignidad ,  no  me  persuada 
A  qae  mejor  que  él  no  sea? 

Sera ,  pac*  cochillos  T  horcas 
Explican  las  preminencias , 

Serer  que  si  a  él  filé  et  cochillo , 
e  a  (I  la  horca  te  venga. 
ruto*. 
imaltea,  ;qué  seri 
(Ninfa  de  las  flores  bella) 
Qae  loque  un  tiempo  rué  agravios, 
Hija  trocado  en  ofensas» 

Seri  que  como  los  pobres 
Todos  son  flores,  sospecha 
Qae  le  has  de  gastar  las  rajas. 

rUTOR. 

¡Qué  seri  que  Calatea 

IDe  las  fuentes  ninfa  hermosa) 

Tan  tolo  me  favorezca? 

Será,  como  tus  achaques 
Son  vaguidas  de  cabera , 


BL  HITO  DFX  SOL ,  FUTO». 


Se  andaba  haciendo  apariencias.— 

Que  es  como  entre  estotras  j  estas , 
¡Dónde  vamos,  penetrando 
Las  mas  intrincadas  breñas  í 

A  dar  principio  i  una  vida 
Qae  toda  ha  de  ser  tragedias. 
A  buscar  ja  fiera  voj. 

¿Lafi...  qué,  señor? 

La  fiera. 

BÁTALO. 

I'ues  aquí  el  rocín -soldado 
Tuerce  al  tornillo  la  vuelta. 

FAETOS. 

¿Dónde  vas? 


Que  fiera,  sebo  r,  por  fiera, 
-ne  tengo  jo  a  Silvia. 

Va  el  volver  seri  bajeza. 

Agrandarla  j  seri  altura. 

Si  mi  espíritu  se  empeña 

En  buscar  riesgos,  i  seri 
Bien  qae  i  patrias  extranjeras 
Pase,  sí»  que  de  la  mia 
Primero  el  asombro  venza  T 
Fuera  delto,  ¿sera  bien 
Que  Epafo  ó  Peleo  se  venga 
Al  monte  donde  vo  habito , 
A  hacer  suya  la  fineza 
Para  coa  Tétis?  El  cielo 
Vive ,  que  jo  he  de  ponerla 
Primero,  i  sol  pies. 


Y  pues  que  i 
Tu  has  debí 


Tú  has  de  lidiarla  j  vencerla 


Mis  que  piensas. 

,  un  dia  la  segui 

De s te  centro  en  la  aspereza 
Mas  inculta ;  j  por  dejar 
Ni  bien  viva  ni  bien  muerta 

lis,  no  registré 
Las  entrañas  de  una  cueva , 
Adonde  me  pareció 
lúe  se  habla  entrado.  Las  Senas 
'olvi  observando,  j  ahora 
La  voj  buscando  por  ellas , 
Con  intento  de  que  i  ti 
Puesto  i  la  boca  te  vea, 
Y  cuando  i  despedazarte 
Salga... 

■ATÓLO. 

¡Linda  diligencia  I 
rAETOfl. 
Yo,  que  estaré  entre  unas  matas. 
Que  recatado  me  tengan , 
De  través  saldré  i  rendirla 
O  matarla. 

tinuo. 
Esa  es  la  cuenta 
De  los  que  desde  uu  labiado 


Socorren  al  que  torea, ; 
Que  cuando  llega  el  socorro , 
Le  fas  dado  el  toro  cien  vueltas. 
No,  señor  :  vamos  por  otra 
Traza;  que  aquesa  no  es  buena. 

ÍAETOK. 

¡Aj,  si  supieras,  Hatillo, 
Lo  que  me  importa  vencella ! 


--.,iesabrisque  me  dijo, 
Hujendo  de  mi ,  que  era 
Yo  su  bien  j  su  mal 


No  hagas  en  las  ramas  roldo , 
Porque  ja  llegamos  cerca 
**~  las  señas  de  la  gruta. 

Malditas  sean  las  señas , 
Y  el  alma  que  no  dijere... 
voces,  (Dentro.) 
1  Al  monte ,  al  Talle ,  i  la  selva  t 

A  mal  tiempo  la  batida 

A  correr  el  monte  empieza , 

Pues  al  ruido  no  saldri. 

(Yes  mal  tiempo! 

turo.  (Dentro.) 

A  la  ribera, 
orno.  (Dentro.) 
A  la  fuente. 

otros.  (Dentro.)  • 
Hada  su  margen. 
Ef  afo.  (Dentro.) 


Corre,  antes  que  en  la  aspen 
Se  pueda  ocultar :  seguidla , 
Ya  que  os  adelanta  el  verla. 


tbtis.  (Dentro.) 
Yaqnea  las  voceí volví, 
Antes  que  enfrascarse  pueda 
ín  la  aspereza,  atajadla. 

todos.  (Dentro.) 
Al  monte ,  al  valle ! 

cuítese.  (Dentro.) 

¡Clemencia, 
Cielos!  doleos  de  una  vida 
De  tantas  desdichas  llena. 

De  aquel  risco  i  esto  ribazo 


.     Baja  CLIMENE  úespeñada. 

i  Hasta  cuándo, 

tOh  Apolo !  contra  tas  fuerzas 
la  de  haber  ira  en  Diana, 
Y  no  en  Júpiter  demencia ! 
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j  Hasta  cuándo  contra  mi 


£1  resto  de  las  violencias, 
Tanto,  que  un  poco  de  agua 
Cue  da  de  balde  la  tierra 
A  todos ,  i  mi  do  menos 
Que  vida  j  alma  me  cuesta? 
(Queda  /¡amagada,  y  llegan  le»  doi  . 
¿acorrerla,  ) 

¿Quien crejera  que  el  asombro 
V.n  lástima  se  convierta  ? 
Llega  i  socorrerla,  Bato. 

{ Qué  llama  usted  socorrerla ! 

Del  hado  enigma  primera , 
Pues  entre  el  ser  y  oo  ser, 
Para  fiera,  eres  mujer, 
Para  mujer,  eres  fiera , 
Cobra  aliento ,  persuadida 
Aqui ,  que  en  tan  triste  suerte , 
Viviendo,  te  diera  muerte. 
Muriendo ,  te  diera  vida. 
Alienta  pues. 

(Vuelve  en  tí  almene.} 


¡AvderiH 


FAETOK. 

Llega,  Bato:  ya  volvió 
En  si. 

BATILLü. 

Y  aun  por  eso  jo 
Vuelvo  en  no ,  porque  ella  en  si. 

cuan, 
i  Quién  eres ,  oh  tu ,  el  primero 
Que  en  toda  mi  vida  vi 
Tener  lastima  de  mi? 

Tu  bien  j  tu  mal ,  si  infiero 
De  lo  que  Antes  me  dijiste. 
Cifradas  las  dudas  boj. 

,  CLUEHE. 

¡Er  Ulano? 

metoh. 
•  Si ,  jo  so  j, 
.  Que  A  saber  en  qué  consiste, 
Verigo ,  tan  alto  secreto ; 
No  como  otros,  como  fiera 
A  matarte. 

cana. 
¡01]  quién  pudiera ' 
Revelarle ,  solo  á  efeto 
De  mejorar  tu  fortuna ! 
Pero  ¡sv!  que  asi  aventurara 
No  ver  del  Sol  la  luí  clara , 
Que  opuesta  a  la  de  la  Luna , 
Cou  el  eclipse  majot 
Amenaza  el  mundo  el  dia 
Que  de  tn  suerte  j  la  mia 
Se  sepa  :  j  pues  el  temor 
Me  obliga  á  vivir  cual  ves , 

Y  ves  cuanto  inconveniente 
Es  que  me  alcance  esa  gente , 
Te  suplico  que  me  des 

Paso  i  esa  entreabierta  roca , 
De  quien ,  como  entre  én  su  centr 
Un  risco ,  que  por  de  dentro 
Es  mordaza  de  su  boca , 
De  que  me  hallen  me  asegura. 

Y  pues  por  to  menos ,  ja 
San  es' que  en  mi  voz  esta 
Tu  desdicha  o  lu  ventura , 
Bien  a  ampararme  te  mueves ; 


Aunque  a  una  dama  he  ofrecido 

Que  te  tengo  de  llevar 

Por  su  victima  al  altar 

De  las  aras  de  Cupido; 

El  deseo  de  saber 

Ese  enigma ,  ó  el  deseo 

De  no  sé  qué  que  en  ti  veo , 

?ue  me  obliga  á  defender 
u  vida,  e)  paso  te  da. 
Vete  pues ;  que  ruido  siento. 

Déme  sus  alas  el  viento. 
Al  entrarte  Mmcne,  tale  TÉT1S. 
TÍns. 
Ya  contra  mi  no  podra , 
Pnes  desatada  del  bielo 
Que  antes  me  pudo  embargar. 
Llego  a  ocasión  de  acabar 
Nuestro  comenzado  duelo. 
Llega  &  embestirme. 

¡Ajdeml! 
(Tropieza  y  cae.) 
Cal ,  por  correr  mu  tijera. 


No  la  mates. 

TÍTIS. 

i  Contra  mi 
La  defiendes? 

FAETOK. 

No  lo  creas. 
i  Como  no ,  cuando  lo  advierto  ? 

Como  eres  deidad ,  j  es  cierto 

?ue  igual  en  tus  ohras  seas, 
pues  no  creiste  que  ful 
Quien  i  ti  te  libró  della , 
Tampoco  crérás  que  a  ella 
La  libro  ahora  de  tí. 

Cuando  eso  fuese  verdad , 
Ya  ¿qué  crédito  be  de  darte 
En  ocasión  de  vengarte? 


la  piedad. 
Aparta. 

No  bas  de  matada. 
No  haré ;  pero  be  de  prendella. 
Aun  deso  be  de  defendella. 
¡ Contra  mi? 

Empeñada  se  halla 

Mi  fe  .  y  bas  de  perdonarme 
Temple  tus  sanas  esquivas. 


Es  ser  infeliz. —  De  áqui  {A  Climenc) 

rtns. 
¡  A  una  fiera  me  igualas? 

El  viento  me  dé  sus  alas. 


Euro. 
Ya  no  podra  contra  mi : 
Y  pues  eu  mi  mano  bas  dado , 
Ser  quien  de  ti  triunfe  intente. 

No  has  de  matarla ,  detente. 

i  Tü  contra  mi  tan  osado 
En  defensa  de  una  fiera ! 

«admira,  qué  te  ofende, 
Si  aun  contra  mi  la  defiende? 

Pues  i  nuestra*  manos  muera. 

FAETÓN. 

No  i  eso  os  arrojéis... 

1  Aj  Dios ! 

8ne  quien  la  amparé  hasta  aqui 
e  cada  uno  de  por  si, 
La  amparara  de  los  dos. 

;  Conmigo  tanta  osadía  1 

¡  Conmigo  tanto  descuello. 
Que  ano  viéndolo,  dudo  trillo! 

MBT0X. 

¿Qué  no  hará  la  suerte  mía? 

Tíns. 
Librarte  de  mi  no  barí. 

Ni  de  mi,  ja  una  vez  puesto 
En.... 

Salen  ADHETO ,  soldaros  v  fastoies 
Llegad  todos.  ;  Qué  es  esto! 

EPATO. 

Señor,  i  tú  aquí! 

Cuando  está 
Tu  persona  tan  despacio 

?ae  es  su  centro  este  horizonte , 
vuelto  al  amor  del  monte , 
No  te  acuerdas  del  palacio , 
i  Qué  mucho  que  ha  ja  venido. 
Cuidadoso  de  que  fuera 
Algún  riesgo  de  la  fiera 
Quien  te  hubiera  detenido 


No;  solo,  scfior, 
Causa  aquesta  fiera  es, 
Cuando  postrada  a  tus  pié* 
La  miras  por  el  valor 
De  Erldano ,  que  este  día 
Seguiría  pudo  t  postrar. 
(Ap.  a  Faetón.  Esto  es,  villano,  pagar 
La  deuda  que  te  debía. 
Cuando  entre  los  dos  se  arguya 

3ue  i  deberle  no  quedé 
na  acción  que  mia  no  fué. 
Con  otra  que  no  filé  tuja.) 
(Ap.) 
¡Villano  a  mi  Epato!  Cielos , 

".  qué  mas.Uer 

desdicha? 
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ftte. 

ÍDBTTO. 

¡Qné  te  forró  i  dir 
Tota  escíndalo  í 

aun. 
Fio  sé. 

Pumjí  nada  sabes,  jo 
Si  que  i  Diaua  ofrecí , 
Cundo  por  seguirte  a  ti , 
£1  cabillo  me  arrastro-, 
orillearte  en  en  templo , 
Cono  i  diosa  de  las  fien*, 
üo  presumiendo  que  fueras 
Braum;  j  aunque  contemplo 
Oh  fué  error  el  ofrecer 
Sii  Mber  lo  que  ofrecía , 
ti hé «oto,  veste  día 
Tiditt)  tuja  Das  de  ser.— 
ldrtdla. 

En  fin,  ¡concluyo 
Coi  Tidí  tan  inhumana , 
Tarín  il  templo  de  Diana, 
1  ser sacrificio  sujo! 

[LUionia  lot  wldadot.) 

Ttibon,  puesto  qne  has  sido 
ton  en  el  broto  trofeo 
fcs  terrible  monstruo  feo 
ü  nqor  parte  bas  tenido , 
ft.Etldsao,  i  prevenir 
Alapídre,  pues  que  fuá 
SouctnjDte,  qne  esté 
1  bs  puertas  para  abrir 
fJiemplo.y  que  prevenida 
leap  el  ara ,  acero  y  fuego. 

«noH-M».) 
Cíete ,  al  oí  obliga  el  ruego 
De  ti  nas  infelíi  vida , 
Wéoi  de  mi ,  que  be  perdido 
Boj  de  Tétli  la  esperanza , 
bt  Meo  b  venganza , 
T  del  enigma  el  sentido  (V 

Atraque  de  Diana  fu! 
ii  otra  ocasión  opuesta , 
5o  lenao  de  serio  en  esta; 
lite  batiéndome  bailado  aqni , 
Scri  jnito  acompañarte 
Buu  hacer  el  sacrificio. 

Ei  de  la  piedad  indicio. 

Y  cun tos  en  esta  parte 
Ubres  de  su  horror  os  reía , 
intrumentos  prevenid , 
í  i  vuestra  nsania  venid 
Donde  sos  himnos  cantéis 
AuduMasobreelara. 

(Vate,  y  loipatlorei.) 

iQyiéa  de  Eridnao  ere  jera , 


EL  HUO  DEL  SOL,  FAETÓN. 
¡ue  en  defensa  de  «na  Bera 
Contra  mi  se  declaran t  (Vatt 

Eraro.  [Ap.) 
Quién  creyera  que  podia 
)e  Eridano  el  ciego  error 
ier  tercero  de  mi  amor?         (Vo* 

umH. 

Quién  creyera  que  jo  había 
>e  callar  tan  grande  rato? 
Jas  cualquiera  lo  creyera. 
Si  por  de  dentro  supiera 
El  miedo  que  gasta  na  Bato. 
Desde  qne  a  la  fiera  vi , 
Tan  pasmado  me  quedé, 
"--  íl  aliento  no  cobre 

Íie  a  ella  la  perdí, 
ion ,  vamos  a  ver 
-  •  sacrideiu  la  fiesta. 


Sale  SILVIA. 
Seor  soldado... 

MT1LL0.  (Ap.) 

Stfvti 

Siie  no  me  vea  be  de  hacer, 
lempre  de  medio  perfil. 


esta. 


Es  ana  alhaja  civil. 

Dicenme  qne  aquí  han  pasado 
Grandes  cosas ,  j  quljera 
Que  vusted  me  laa  dijera. 

Si  diré,  i  fe  de  soldado. 
La  fiera  encontraron  dos , 

Sue  estaba  en  cierto  pradflto 
erendandose  un  Balillo. 

SILVU. 

Buenas  nnevas  te  dé  Dios. 

Cuando  ya  despedazada 
Le  tenia,  de  través 
Llegaron  ambos. 

¿V  eso  es 
Verdad! 

B1Z1LL0. 

A  fe  de  soldado. 
Acudió  gente  a  sus  voces , 

Y  bailándole  hecho  pedazos... 

De  albricias  doy  mil  abrazos. 

Y  yo  de  hallazgo  mil  coces.   [Pégala.) 

BD.VU. 


Hinque  te  conocí, 
Aunque  en  ese  traje  estabas. 

Y  criando  sin  mi  bailabas, 


Porque  bailabas  sin  mi , 
¿Conoctasme? 

IXLVtt, 

El  enfado 
Basta  ja.  Bato. 

HATILLO.  • 

No  basta  • 

Hasta  que  te  muela. 

¿Ba*U 

Molerme  T 

A  fe  de  soldado. 

¡No  hay  quien  me  ampareT  ¡Aj  de  mi! 
(//«pe  Siiwo, y  mena  dentro  mútica.) 

MALO. 

Agradece  i  los  acentos 

Desos  dulces  instrumentos 

El  que  novata  tras  ti. 

Porque  a  ver  voy  en  qué  pin 

La  que  nuestro  asombro  fué , 

Ya  que  desde  aqni  se  ve   . 

Templo ,  sacerdote  y  an.        (Vate.) 


Deetéhrete  el  temple  de  Diana,  y  ta- 
len ADMETO,  EPAFO,  TÉTIS,  CA- 
LATEA, AMALTEA,  MhncA,  » 
oraos ,  t  traen  d  CI JMENE ,  cubierto 


Al  templo  inmortal  del»  sacra  Diana... 

■UBICA. 

AJ  temple  inmortal,  etc. 

«bato* 
Hermosa  j  gentil... 

■TÍSICA. 

Bemota,  etc. 

EPJÍ-O. 

Mondare*  de  aquestas  riberas... 

Moradora,  «te. 

Venid,  venid. 

reñid,  reñid. 

Como  a  diosa  divina ,  Amaltea... 

cobo  2." 
Cama  i  dieta,  etc. 

AUALTBA. 

De  selva»  y  bosques... 

fíe  uteaiv  banquee... 

A  sus  sienes  ofrezca  guirnaldas... 
cono  3.a 

A  ni*  tiene*  ófrica,  etc. 

ABULTIA.     , 

De  rosas  y  llores. 

cobo  8." 
De  rota*  s  flora. 

ULA.TU. 

Como  a  diosa  de  rios  y  fuentes... 
Comg  i  dieta,  etc. 
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En  despojos  ofrezca  á  sos  plantas. .. 
,coro  l.e 

£n  ieipojot  ofrezca,  etc. 

Cristales  y  perlas. 

coro  1." 
Criitaletyperlat. 

Hasta  las  ninfas  del  mar  este  dia. .'. 

coro  3.a 
Hállala*  ninfa»,  etc. 

Pisando  sn  playa.  „ 

coro  3." 
Pitante  tu  playa ,  etc. 

TÉtIS. 

El  coturno  la  argenten  de  nieve... 
El  colunia,  etc. 

Tira. 
Aljófar  j  nioar. 

cobo  3.a 
Aljófar  y  nácar. 

Al  sacro  voto  deAdmelo... 

■tistes. 
AI  toen  vola  de  Admeta... 
ANSJtTO. 

Los  que  concurrís... 

Lot  que  concurra... 

ADUSTO. 

Ante  I*  estatua  os  postrad  de  U  diosa.. 
Ante  la  ettataa,  etc. 


Al  templo  inmortal  de  la  lacra  Diana, 
Hermoia  y  gentil, 
Moradoret  de  aquéllas  ribera», 
Venid,  venid. 

Salen  FAETÓN  t  BATILLO. 

FAETÓN.  (Ap.) 


.Para  todos  es  aplaus 


Sacerdote  de  Diana, 
Yo  en  nn  peligro  ofrecí 
Sacrificar  esta  fiera 
En  sus  sitares;  j  aquí, 
Pan  qtie  cumplas  el  voto. 
Te  la  entrego. 

cuatHt.  (Ap.) 
i  Aj  infeli» ! 
sainarlo. 
Yo  en  nombre  soto  la  acepto ; 
alas  no  puedo  recibir 
Victima,  sin  ver  primero 
Lo  que  recibo  :  y  asi, 


Antes  que  la  llegue  al  ara. 
La  tengo  de  descubrir. 

( Quítala  el  telo  del  retiro.) 


Racional  fiera,  en  quien  vi 
De  unas  difuntas  memorias 
Las  cenizas  revivir, 
¡Quién  eres? 

Quien  piensas  soy. 
erIuro. 
Mira  que  pienso  ¡  a j  de  mi ! 
Imposibles. 

No  lo  son. 
■junara. 

Digo  que  si ; 
Quo  no  menos  imposibles 


w?» 


Mejor 


Facilita  el  h 

.    hija  del  almamia! 

_lejor  riiré,  ¡ay  Enfeli* 
Fiera,  una  vez  para  todos, 
Y  dos  Teces  para  mi  I 

FASTOS.  (Ap.) 
¿Hija  dijo? 

uno. 
i  Qué  portento! 


¡Cómo,  di, 
Ya  que  tan  no  imaginado 
Caso  a  todos  turba,  asi 
Te  huíste ,  el  eras  su  hija! 

¡Cómo, al  verte  perseguir. 
No  declarabas  quién  eras? 

.Cómo  del  orbe  vivir 
tscsudalo  tolerabas? 


Dejándole  dar  la  muerte? 

¿Cómo  i  merendante  i  mi 

Te  atrevías?  ■ 

¡Cómo  ahora 
Aun  M  respondes? 

cmsimc. 
Oíd. 
De  Eridano,  sacerdote 
De  Diana,  hijanaci, 
En  sus  claustros  me  crié, 
Y  en  sus  altares  crecí 
Una  de  sus  ninfas,  coando 
Por  a  escandalosa  lid 
De  los  ciclopes ,  á  quien 
Dio  muerte  (sin  advertir 

Kie  i  Júpiter  le  forjaban , 
ra  vibrar  y  blandir. 
La  munición  de  los  rayos), 
Del  celeste  asul  lafir 
Desterrado  estaba  Apolo , 
Bien  lo  pudieran  deelr 
Esos  ganados  do  Admeto. 


EnL_,_„ 

Le  vio  la  escarcha  de  enero , 

Y  le  halló  el  verdor  de  abra. 
Vióme  un  dia  en  este  templo... 
No  digo  que  yo  i  él  le  vi : 
Débaos  el  qoe  lo  entendáis 
Del  color...  lias  ¡ay  de  mi! 

;  (In  qué  poco  se  embaraza 
La  vergüenza ,  siendo  asi 
Que  para  mayor  empeño 
La  he  menester  prevenir! 

Y  pues  es  fuerza  que  diga 
Que  al  ver  se  siguió  el  sentir, 
Al  sentir  el  suspirar  - 

Y  al  suspirar  el  gemir, 
Al  gemir  el  esperar 

Y  al  esperar,  inquirir 
Medios,  ¿a  quién  le  faltaron 
Tercero ,  noche  j  Jardín* 
Bien  pensaréis  que  acabada 
La  licencia  que  pedi 

A  la  vergüenza .  estará 
Con  lo  que  he  dicho  hasta  aquí; 
Pues  aun  mas  la  be  menester. 
¡Oh  si  hubiera  sigan  sutil 
ingenio  inventado  frase, 
Para  decir  sin  decir! 
Escusa  rame  de- que, 
Volviéndose  él  á  asistir 
El  imperio  de  las  lucen , 
Hubo  noche  en  que  me  vi 
Obligada  i  que  en  los  mimbres 
De  un  canastillo  sutil , 
Bien  como  áspid  del  amor , 
Entre  uno  y  otro  aulla. 
Fiase  del  jardinero 
De  quien  antes  me  tsII  , 
No  sé  qué  reciente  flor, 
Por  io pálido  alhelí, 
SI  por  lo  morado  lirio 

Y  por  lo  tierno  jazmín. 

■'—  olo  Diana 

.    .  ie  intrinc.  . 

A  lidiar  fieras,      .  . 

La  investidura  ¡  ay  de  mi  I 

De  su  imperio,  destinada. 

No  solo  á  ser  desde  allí 

Fiera,  mas  fiera  de  Aeras, 

Pues  me  dejó  en  su  conun , 

Echando  voz  de  que  á  mana 

De  una  de  Has  perecí , 

A  la  merced  de  su  horror. 
Sin  que  ni  escapar  ni  huir 


vi, 


Pudiese ,  siendo  de  ti 

Tronco  i  que  atada  m 

*  --.n  lado ,  esposa  la  rama , 

_  _  otro ,  grillo  la  rais. 

Apolo ,  que  tenia  ó  un  tiempo 

Indignados  contra  si 

A  Júpiter  ya  Diana. 

"  no  me  pudo  asistir, 
io  quiso,  quesería 
mas  cierto ,  si  advertís 

__anto  vive  el  olvidar 

Vecino  del  conseguir. 

Solo  el  mágico  Ftton 

(Que  ya  sabéis  que  era  allí 

Su  estancia}  vino  i  mis  voces, 

Y  albergándome  en  ia  vil 
Bóveda  suya,  queriendo 
Bella  otra  aurora  salir 

_  Investigar  mi  fortuna , 
Me  dijo:  .;  Triste  de  11 
El  dia  que  dése  centro 
Salgas,  Cllmene,  a  vivir 
En  oprobio  de  Diana , 
Pues  ese  se  ira  tras  ti 
El  cruel  hado,  que  a  su  templo 
Te  ha  de  llevar  a  morir! 

V  jo  es  tu  dafto  esto  solo , 
Sino  el  haber  de  decir 

Por  qué  mueres :  con  iue  «1  hfjo 
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Se  sibri ;  que  annqne  es  ul 

Que  le  tillo  envuelto  en  las  flore* 

Delcestiltoy  del  pensil 

En  qoe  le  echó  el  jardinero , 

Quien...  (Ap.  El  nombre  iba  i  decir, 

Pero  ahora  es  bien-  callarle , 

ianqne  ¿I  me  le  dijo  i  mil.) 

Giiea  como  su  bíjo  le  cria ; 

Eldiaqueél  sepa  de  si 

Yqoién  es,  sera  de!  mundo 

Li  ruina,  e)  estrago,  el  fin. 

Tuto  que  Futo»  por  nombre 

Tendrá,  que  escomo  decir 

ttepl¡  lumbre,  bitamadrnf o. 

Consideradme  ahora  i  mi 

Entre  estos  dos  vaticinios  : 

E)  de  Diana  a  quien  temí, 

T  el  del  hijo  i  quien  guardé , 

GbJfgindonie  a  vivir 

tticioiiil  humana  llera. 

Mu  ¡>y !  que  aunque  pretendí , 

Heredera  de  Flton , 

De  sn  enera  no  salir, 

Li  lumbre  y  la  sed  me  obligaba : 

Con  que  el  f  érate  discurrir 

Con  estas  pieles  (de  quien 

he  fué  forzoso  vestir) 

Limante,  dio*  los  pastoría 

a  temer  y  que  sentir. 
o,  que  hasta  Admeto  y  Télis 


T  supuesta  que  js  el  délo 
Cuantió  ea  cuanto  que  al  salir 
Del  monte,  ai  templo  me  traigan 
A  dar  i  mi  vida  fin, 
¡finé  espera  el  acero?  Qué 
Li  llamar  Tina  en  rubí 
A  tupirá,  de  mi  cuello 
El  desalado  carmín. 
Conseguiré  dos  efectos : 


«di 


- — ■;  jotro,  que 
£1  horror  que  concebí , 
atriesdo  en  mi  este  secreto , 
íupoeda  saber  de  si. 
rama, 
K  no  ni  otro  efecto  ya 
Bn  de  poder  conseguir : 
El  de  morir,  porque  yo 
Tthbnré  de  morir: 
leldeoodedr  quién  es 
fe  Apolo  bljo,  pnes  te  oi 
Que  soy  tu  bien  y  tu  mal , 
1  qoe  padeces  por  mt 
lanía  deshecha  fortuna; 
»  que  te  añade  el  decir 
Amiliea  por  baldón 

Se  de  unas  flores  naci, 
qneEridano  me  bailo  : 
1  de  uno  y  otro  Inferir 
Debo,  y  todos  lo  debéis. 
Ose  yo  el  hijo  del  Sol  fu!. 

Ette  es  loco  :  cuanto  bay, 
Seqaierc*  si  atribuir.  ■  ■ 

Ti  ubido ,  habla  mas  claro. 

''.iji.-iQuién  pudiera  prevenir 
¡tñefoqnealli  be  dicto,  hubiese 
De  ser  consecuencia  aquí? 
Pero  yo  lo  enmendaré.) 
Lo  que  yo  te  dije...- 


EL  íniO  DEL  SOL,  FAETÓN. 


Un  ai 

Ambas  mentís. 

¿No  digo  yo  bien  que  es  loco? 
Echadle  luego  de  abl. 

tobos.  (Echándole.) 
Vaya  el  loco ,  vaya  el  loco. 

Loco  o  no ,  he  de  presumir 

Desde  boy  de  hijo  del  Sol.        (Yate.) 

CÁLATE*.  (Ap.)    ■ 

El  afecto  que  hay  en  mi 

Ayuda  i  su  presunción.  (Vate.) 

amuttO- 
Eridano,  ya  cumplí 
El  voto :  ahi  la  dejo,  6  viva 

loca  i  mi.  (Vate.) 

TETIS.  (Ap.) 

NI  i  mi  mas  que  llevar  ¡cielos! 

Que  pensar  y  discurrir.  (Vate.) 

(Ap.) 

NI  a  mi  mas  que  a  todas  luces 
El  sol  que  adoro  seguir.  (Vate.) 

(Ap.) 

Ni  4  mi  mas  que  el  llestrar 
-  —    ya  otro  deslucir.  (Vate.) 

eiídaho. 
A  mi  consultar  la  diosa 
Lo  que  debo  nacer  de  ti.  {Vate.) 


jY  a  ti  qué  te  toca,  Bato? 
Pegar,  ver, .callar  y  oir, 

JORNADA  TERCEIiA. 

Dentro  mea  de  eomuf.s  i  una  parte , 
de  udjeris  á  otra;  y  talen  como  que 
loiarrejan,  par  una  parle  FAETÓN. 
y  por  otra  CUME'SE. 

uoMiíEs.  (Dentro.) 


■ujtHES.  (Dentro.) 
Vaya  fuera ,  en  nuestro  templo 
No  quede. 


iQue 
Ha  sido  eso? 

Que  aún  no  acaban 
Conmigo  mis  penas.  Y  eso 
i  Qué  es  t 

rAETON. 

Que  ahora  emple/rui  mis  ansias. 
En  el  templo  me  quedó 


Sus  ninfas  contra  mi  airadas, 

Desdeñándose  de  mi , 

Hasta  este  monte  me  arrastran. 

Persuadida  i  que  yo  estoy 
Loco  con  tema  tan  alta 
Como  ser  hijo  del  Sol, 
También  toda  esa  villana 
Plebe,  del  valle  y  de  si 
M  e  arroja ;  mas  no  me  espanta 
Tanto  su  error  como  el  luyo, 
Pues  das  É  un  tiempo,  tirana. 
Causa  i  mi  de  que  lo  crea, 
Y  a  ellos  de  do  crérlo  causa. 

CLiaEKE. 

¡Yo! 


Cifras  que  quién  soy  declaran, 

Y  las  descifras  i  ellos 

Con  que  de  miedo  me  engañas. 

CLIHENE. 

Ay ,  Eridano ,  ai  hubiera 
Jalen  entre  los  dos  juzgara 
fu  razón  y  mi  razón !... 

FABTOX. 

SI  habrá.  Las  náyades  llama 
Desas  fuentes ,  que  por  bijas 
Del  Sol  son  interesadas, 
Puesto  que  para  no  ser 
O  para  ser  mis  hermanas. 
Harán  mas.atento  el  juicio. 

Dices  bien.—  ;  Ah  de  la  clara 
Música  de  los  cristales , 
Que  el  aire  solea! 

earn  i' (Dentro.) 

i  Quién  llama* 

C  LÍMEME. 

Quien  de  vosotras  desea 

La  sentencia  de  una  Instancia. 

cono  i. B  (Dentro.) 
Pora  árbitroi  no  tonto* 
Ruenai,  adelante  pata; 
One  nunca  á  gusto  responden 
Critlale*  que  ietenganán. 

Antes  si,  pues  quien  os  busca',  . 
Es  para  que  en  todos  haya 
Un  desengaño. ' 

,    Safe  CALATEA  v  so  coio. 


cono  1° 
i  Qué ei  ii>  que  manda*  f 

Habiéndole  conocido  i 
De  la  cristalina  estancia 
Que  en  urnas  de  vidrio  alberga;' 
Mi  deidad,  fuerza  es  que  salga. 

I  Qué  quieres? 

Cümene  a.  mi 
Me  dijo  en  esa  montaña 
Enigmas  (ya  lo  escuchaste 
En  el  templo;  tnat  no  hagas- 
Molestia  el  que  lo  repita), 
Tue  evidentemente  claras , 
iljo  del  Sol  me  coronan ;  - 
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O  fueron  ciertas  ó  bisas 
Las  que  dije,  alo  pensar 
Que  nunca  a  examen  llegaran. 
Si  falsas,  jno  sera  error 
Que  ahora  m¡  voz  le- añada 
Otro  segundo?  Si  ciertas, 
i  No  será  rigor  que  lógrala 
Le  facilite  el  influjo 
Del  astro  que  le  amenaza, 
Pues  el  dia  que  se  sepa 
Ha  de  ser  por  su  desgracia? 

Para  mi  ja  lo  sé  jo : 
Y  si  saberlo  jo  basta 
Alastro,  ¿no  será  injuria 
Vivir  sujeto  a  sus  sanas 
Sin  sus  honores?;üuiiín  dijo 

8ue  porque  al  riesgo  no  vaya , 
o  venga  él  i  rol  T 

No  esta     . 
Solo  en  ti  la  circunstancia , 
Sino  en  loa  demás. 

faztob. 
¿Ynobaj 
Raion  que  los  astros  manda? 

Cuando  ceda  a  la  raion 
El  furor  de  la  amenaza, 
¡Dejara  de  ser  ja ,  en  cuantos 
Me  vieron  ayer  negarla , 
Sospechosa  hoy  Li  verdad? 
Pues  ¿qué  enmienda  el  que  desl.  ;••> 
Hoy  lo  que  hice  ayer? 
fisto*. 

En  fin, 
En  estas  dudas  nos  hullas: 
Con  que  en  ti  comprometidos, 
Queremos  que  tú  nos  valgiis 
En  callarlas  ó  en  decirlas. 


Habiendo  atendido  á  entrambas. 
No  me  atrevo  a  si  es  mejor 
El  decirlas  que  el  callarías : 
Y  así ;  A  mayor  tribunal 
Pasad.  La  hora  en  que  desean» 
De  las  Ureas  del. día 
El  Sol,  dejando  Hada 
La  rienda  a  Flegon  y  Etonte , 
Se  acerca  va ;  ida  su  alcázar ; 


Si ;  mas  para  que  a  él  subamos,     , 

¿Quién  dos  ba  de  dar  las  alas? 

La  ninfa  del  aire .  Iris , 
Debe  sus  visos  al  agua, 
Pues  reverberando  en  ella 
El  sol  entre  sombras  pardas , 
En  bosquejos  que  la  fingen, 
Da  al  aire  colores  varias; 
YA  mi  ruego,  no  dudéis 
Que  volante  nube  traiga 
Que  i" mi  palacios  os  lleve. 

CLnEKB. 
Pues  ¿qué  esperas? 

Pues  ¿qué  aguardas' 

Si  a  eso  os  atrevéis,  vosotros 
Acompañadme  a  llamarla.— 
¡Ah  de  la  esfera  del  aire-. 


I  coao  1." 

I  ¡An  de  la  etfera  Sel  aire... 

I  11ALÍ.TÍ*. 

'  Bella  república  vaga... 

coao. 

'  Celia  república  vaga... 

'  De  cuyo  imperio  es  la  Iris,.. 

!  De  tuyo  imperio  a  la  Iris... 

La  embajatrli  soberana!... 

|  CORO. 

La  embajalrií  soberana!... 

Decidla  que  Galaica... 
cono. 

Decidla  que  Galaica... 

La  ruega  que  á  su  vox  salga... 

La  ruega  que  atuvo*  taiga,.. 

uuiu. 
Que  necesita  de  que... 

Que  necesita  de  que... 

'luy  sus  favores  la  valgan. 

Hoy  sus  favores  la  valgan. 

Baja  un  oreo  al  moda  delira,  y  en  el 
media  un  globo  hecho  de  nubes,  %  en 
celando  ¡a  mitaca,  te  abre,  y  dentro 
citará  la  ninfa  IBIS. 

fus.  (Canta.) 

I  o  i  la  acento  y  de  tu  caro 
A  ¡at  dulcen  vocee  blandae. 
Deudora  que  tut  crittalee 

II  arco  lie  paz  le  entallan. 
Cuando  d  lot  refíejat  tuyos, 
netvaneeiendo  borraicm, 
ilutada  te  ilumina 

De  verde,  pajito  y  nácar , 
El  aire  iiiulra,  rompiendo 
lu  tu  vagarosa  estancia 
La  raridad  que  le  ofatca 
Entre  muda*  sombras  pardal ; 

Y  desplegando  lat  hojas 
De  la  nube  que  la  guarda , 
El  tiempo  que  no  te  esparce 
El  rubí,  ora  y  esmeralda ; 
A  tu  invocación  atenta , 
Amanece  sin  el  alba , 
Puei  d  medialarde  viene 

A  saber  lo  que  la  encargas. 

De  Ertdano  y  de  Climene 
Las  tristes  fortunas  varias 
En  obligación  me  han  puesto 
De  que  pretenda  ampararlas. 
Al  sacro  sollo  de  Apolo , 
Con  no  menos  noble  causa 
Que  la  ambición  de  hijo  suyo, 
Iris,  me  importa  que  vayan. 
Iris.  (Canta.) 
,   Puet  has  que  de  lot  vapora 
Que  tut  cristales  levantan, 

Y  meteoros  al  aire 

En  tupidas  nubetcuajan. 
Une  á  la  media  reglen, 
Donde  yo  llego,  lot  traiga, 


Lot  puedan  valer  lat  alai; 
Que  ye  de  Apele  me  afrete» 
Aponerlo!  en  la  teta, 
Donde,  hasta  el  afán  del  Ala, 
La  noche  el  tueño  le  guarda. 
{Suben  en  iot  pirámides  lot  iu  hstti 

la  nube,  y  en  igualándote  un  U 

Ninfa,  toben  lot  tret.) 

Ya,  basta  igualarse  contigo, 
En  pirámides  de  plata, 
A  que  el  congelado  humor 
Les  va  sirviendo  de  basa , 
Suben  loa  dos. 

No  sin  suu 


Maravilla  Unta, 
mis.  ( Canta.) 
Ya  quédela  esfera  luya 
A  pitar  mi  esfera  potan, 

Y  te  ves  obedecida, 
En  pan  te  queda. 

(Desaparecen.) 
CAUTU. 

En  psi  vayas 

Y  repitan  nidos 
Vientos  j  aguas... 

toda  La  ansie*. 

Y  repitan,  etc. 


De  unos  y  otros  acentos 
Las  consonancias... 

De  une*  y  otrot  aeeutot,  etc. 

Para  hacer  al  palacio 
Del  Sol  la  salva. 

Pora  nacer  al  palacio,  ete. 

T repitan  unidos,  etc. 


Para  hacer  al  palacio 

Del  Sol  la  salva?  ■ 

Quédense  todas  :.tn  sola. 

Bella  Doria,  me  acompaña; 

Que  desas  sonoras  vocea. 

Besa  dulce  con  sonancia , 

No  sé  qué  infieren  mis  dudas, 

Y  solicito  apurarlas . 

Por  ver  si  es  verdad  un  eco 

Que  suena  dentro  del  alma. 
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Mas  oonlinno  que  «lias  , 
Crecen  las  desconfianzas 
De  lo  poco  que  mi  amor 
Ha  merecido  en  tu  gracia. 
¡Qué  tiene*,  dimc,  que  es  esto? 


Contusiones,  por  vencido 

Se  da  el  silencio,  v  no  basta 

Qae  á  él  te  (Obre  h  razón , 

Si  a  mi  la  razón  me  bita. 

Eridano ,  ese  pastor 

One  á  mi  deidad  soberana 

En  permitidos  Tes  lejos 

Atrevió  la*  esperanzas. 

Mereció  que  consiguiesen 

rióse  qué  atención  sus  ansias, 

One  sin  holgar  me  de  oirías , 

No  me  pesó  de  escacharlas. 

Dejo  si  él  me  socorrió 

Ono;  dejo  que  empeñada 

Con  la  que  juzgamos  fiera. 

Osó  contra  mi  ampararla  ; 

Dejo  también  las  noticias 

De  sns  fortunas  extrañas 

Que  el  sacrificio  impidieron , 

Que  es  lo  qne  todos  alcanzan ; ' 

Y  roí  i  lo  eme  jo  sola 

Dude,  que  e*  la  circunstancia 

Con  qne  ;  »v  Infeliz !  se  dio 

roe  entendido  que  hablaban 

Con  ellas  senas  de  ser 

Hijo  del  Sol :  cuja  cansa 

Confieso  qne  e»  la  que  hoy 

Ds  mi  j  mi  esfera  me  saca ;  • 

Pues  siendo  asi  que  quedaron 

Pendientes  cotas  tan  varias, 

Esta  sob  es  el  deseo 

De  saber  en  lo  que  pin: 

Can  qne ,  habiendo  oído  esas  Toces 

Qne  al  palacio  del  Sol  hablan. 

Curiosa  Tengo  á  saber 

De  qné  novedad  se  causan. 

jfc  quien  lo  preguntaremos, 

Uum  responda* 

stlvu.  {Dentro.) 
I  Mal  baja. 
Ambición,  diré  mil  veces, 
One  1  mas  de  lo  que  es  se  ensilla! 

i  M  tos  es  esta ,  qne  suena 

una  Ti1ls.ua , 
Hiendo  con  un  soldado, 
bel  monte  a  esta  parte  pasa. 
No  del  acaso  bagas  caso. 

rttts. 
•Cómo  quieres  no  le  baga. 
Si  al  preguntar  qué  habrá  nuevo, 
A  responder  se  adelanta  T 

batolo.  (Des  Iré.) 
Mea  no  sabe  lo  qne  pide , 
¿Qne  macho,  Silvia ,  qne  caiga 
0  tade  6  nunca  en  h  cuenta  T 


limarlos  tengo.—  ¡  Ab  Si 


BL  HUO  DEL  SOL,  FAETÓN. 
Betirau  TflU,  y  tal»»  SILVIA 


¡Ah  villana! 
SILVU. 

Y  jo  esa, 
De  Martes  por  la  desgracia. 

LOS  DOS. 

{Qué  mas  queréis? 

{Quépendenei* 
Es  esa?  ' 

Yo  he  de  contarla, 
san*. 
No  sino  jo. 

unu.0. 


Bato ,  cilla.— 
Sabrá  en  Dios  y  enhorabuena 
Que  esta  bestia... 

Ella  es  mi  albarda 

SILVIA. 

Palabra  me  dló  de  esposo, 

V  por  seguir  temas  raras 
De  Eridano ,  otro  villano 

"     da  en  que  hijo  del  Sol  nazca , 

a  j  me  deja  :  con  que 
A  voces  dije:  «¡Mal  hay* 
Ambición  queíi  un  majadero 
A  mas  de  lo  que  es  le  ensalza !  * 

Si  la  palabra  la  di , 

Y  la  dejo  la  palabra, 

1  Qué  la  debo?  Con  que  yo 
Dije  tí  tenerla  y  cobrarla  : 
■Quien  no  sabe  lo  que  pide. 
Que  nunca  en  la  cuenta  caiga.* 

DOSIS. 


iQtfé  tardas 
En  preguntar  qué  hay  de  nuc 

Y  ese  pastor  ¿en  qué  pera? 

En  que  por  loco  le  tengan , 

Y  en  qne  arrojado  le  bajan 
Del  valle  como  a  furioso. 

¡YCIimene? 


DOSIS. 

Y  qué  Toces  eran  estas 
Que  ahora  hacia  aqnl  sonaban? 

SILVU. 

Ese  es  mocho  p escodar. 


Safo  EPATO. 

Pastores  destas  montanas, 
Decidme  si  1  sus  orilla» 
Ha  salido  boy...—  Pero  nada 

8 ulero  ya  qne  me  digáis , 
»es  todo  cuanto  esperaba 
Saber,  me  han  dicho  estas  flores, 
Reverdeciendo  a  sns  plantas. 

tétis.  (A>.)    - 
I  Qae  hubo  de  verme ! 

Divina 


SILVU, 

Con  Justa  razón  le  espantas , 
Pues  nadie  luvo  basta  ahora 
Las  tetas  a  las  espaldu. 

No  porque  ya  de  la  fiera 
Ceso  la  engañosa  casa 

§ne  tras  ella  nos  traía , 
esa  el  venir  yo  á  buscarla ; 
Mas  con  una  diferencia 
Tan  opuesta  y  tan  contraria , 
Como  que  antes  lúe  el  anhelo 
Tan  solo  una  Sera  humana, 
Y  hoy  una  divina  fiera 
Que  tan  ventajosa  mata. 
Cnanto  hay  de  ser  homicida 
Del  cuerpo  a  serlo  del  almo. 
En  hora  dichosa  vine 
A  esta  florida  campaña , 
Pues  vine  a  ocasión  de  que 
De  tu  huella!  ias  estampas. 
Estas  arenas  de  oro. 
La  nieve  las  trueque  a  plata. 
Igualándoles  los  precios 
Con  el  precio  de  pisarlas. 

SH.TU,  (Ap.  i  Botillo.) 
Mas  que  principe  Poleo. 
Parece  en  la  que  derrama. 
Principe  Juncia. 

¡Tu  has  vid  o 
Lo  que  el  principar  ensalza? 

Seflor  principe  Peleo, 
Afectos  que  desengañan , 
Aunque  les  falte  [a  dicha , 
La  estimación  no  les  falta. 
Yo  bago  de  vos  la  que  debo; 
Pero  con  la  circunstancia 
De  lo  que  me  debo  a  mi : 
Y  asi  os  suplico  se  añadan 
A  Anclas  del  amor 
Laside  la  desconfianza. 
A  poder  favoreceros. 
Yo  lo  hiciera ,  interesada 
En  méritos  tan  Ilustres 
Con  unas  prendas  tan  altas; 
Mas  esto  de  los  influjos , 
Jurisdicción  reservada 
Es  a  lo*  astros,  tan  soy». 


Admitid ,  porque  obligada 

No  este  í  usar  de  loa  groseros . 

Si  los  corteses  no  bastan.        ( Yate.) 

■auto. 
Oye,  espera. 
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;  Infeliz  de  quien  la  adora... 
Pues  ¿hay  mas  de  no  adorarla? 
Tan  sin  esperara ! 


Si  hubiera  feria  de  ella  ■ 
Bien,  villano,  aconsejaba* 
A  mi  desesperación. 

¿Luego  no  la  hay?  Tone  y  faja 
Al  terrero  de  palacio. 
Vera  cuín  de  lance  b  baila ; 

8ue  allí  á  cualquiera  le  sobra, 
urque  ninguno  la  gula. 


Calla,  villana,     (DaáSi 
Küsllca,  atrevida. 

IO.TU. 

i  Date 
Esotro ,  j  de  mi  te  enfadas  1 

Cada  uno  da  donde  puede 
En  descargo  de  su  alma. 
Y  pues  ves  que  vienen  dando, 
¿Qué  esperas?  Da  de  panadas 
Tn  a  ese  tranco  que  te  ligtte. 


Ha*  vale  i  ti. 


Si  me  alcantaa. 
(Vmm.) 


— nía  falda 

La  senda  por  donde  buró 
He  estala  ostentando  afana* 
Has  por  lo  que  la  florece, 

8ue  no  por  lo  que  la  aja  : 
ecid  a  la  deidad  vuestra 
Que  Peleo  es  quien  la  llama; 

8ne  á  la  vos  de  mis  suspiros 
el  florido  albergue  salga , 
Donde  S  las  tardes  reposa 
En  la  mullida  fragrancia 
De  los  cotos  que  guarnecen 
Catres  de  oro  y  lechos  de  Ámbar. 

Sale  AHALTEA. 


Aumrue  es  verdad  que  es  la  tarda 
La  mansión  eu  que  descansa 
La  vanidjd  de  las  flores 
Adormecida  basta  eialba; 
No  cuando  iras  las  despiertan 
Del  cierzo  que  las  abrasa, 
Bien  como  el  de  tus  suspiros, 


Al  v. 


í.¿5ufm 


Que  no  se  veoce  te  aplaca. 
Sabrás... 

1 MALTE A. 

Ya  lo  se  :  que  Tétis 
Cortesanamente  ufana 
(Que  es  lo  mismo  que  dorarlo 
El  puñal  con  que  te  mata), 
Te  despide ;  que  a  la  mira , 
Desde  que  supe  que  estabas 
En  el  monte ,  te  he  seguido. 

Y  pues  del  ruego  se  cansa , 
Entre  a.  alcanzar  la  violencia 
Lo  que  el  mérito  no  alcanxa. 
Todas  aquestas  auroras 

So  no  sé  lo  que  la  traiga; 
as  sin  saberlo,  lo  temo) 
Sale  tan  sola  i  esta  playa, 

SaeDóris,  valida  suya, 
o  mas  es  quien  la  acompaña. 
Veo  con  gente,  que  encubierta 
Detrás  de  unas  verdps  ramas 
(Que  yo  haré  crecer  la  noche 

V  florecer  la  mañana , 

En  esas  quiebras  que  bace 
En  los  riscos  la  resaca 
Del  mar),  el  paso  la  impida. 
Cuando  huyendo  de  ti  vaya 
A  guarecerse  en  las  ondas  : 
Con  que  en  la  florida  estancia 
De  una  gruta,  que  cavó 
Mi  artificio  en  las  entrañas 
Del  monte,  sin  que  lo  sepa 
Nadie ,  podrís  ocultarla. 
Hurta  esta  deidad  al  mar, 
Plutoa  de  su  centro,  y... 


No  prosiga* :  ysupuesio 


Es  lo  de  menos  decirlas. 
Pues  fué  lo  de  mas  pensarlas ; 
Hacer  la  deshecha  quiero , 
Ai  ver  qae  la  noche  baja , 
De  que  me  vuelvo  i  la  corte; 
V  de  secreto  mañana 
Vendré  A  esle  pueslo  con  genio , 
De  quien  con  mas  connanz* 
Pueda  fiar  el  secreto. 


.Solo  arrojarme  i  tus  pié». 


(Aj>.  Ves  verdad.)  Vete. 

Ninguno 
Ksta  acción  acuse ,  hasta 
Qae  sea  tan  desdichado , 

Que  adore  stu  esperanzas.        {Vas 

Y  es  verdad, digo  otra  ves, 

2ue  no  hay  que  agradecer  nada 
quien  por  si  lo  obra  todo. 

Y  mas  hoy  con  mayor  causa, 
Pues  una  música  ( ¡  qué  ira !  i 
Que  antes  escuché  (¡qué  rabia!) 
Alas  llores  (¡qué  veneno  I), 
Saludando  al  sol  (¡qué  ansia!) 
De  parte  (¡qué  confusión ! ) 

De  (a  tarde  ( ,  qué  Ignorancia !  1 
He  ha  puesto  en  duda  de  ¿qué 
Le  dejan  que  hacer  al  alba  f 

Y  mas  cuando  este  tirano , 
Que  con  vanidades  lautas 
Desperdició  mis  favores , 
Aunque  por  loco  le  tratan 
Todos,  para  mi  no  sé 

Qué  razón  tiene  eu  que  baja 


Su  madre  (si  es  que  lo  as) 
Con  equivocas  palabras 
DI chole  antea  entre  enigmas 
Cosas,  que  éi  une  y  engaña 
Con  hallarle  entre  las  flores : 

Y  asi ,  antes  que  a  luí  salga 
El  embrión  destas  sombras: 
Por  si  con  la  gloria  sé  halla 
De  hijo  de  Apolo,  no  [loeda 
Adelantarla  esperanza 
Para  con  Tétis,  importa 
Que  procure  a  déla  ti  (arla 
Hoj  yo  para  coa  Peleo : 
Tanto  es  lo  que  me  acobarda , 
Lo  que  me  aflige,  me  angustia, 
He  asusta  y  me  sobresalía 
Aquel  canto.  Has  ¿qué  mucho 
Si  ano  ahora  parece  que  anda 
Sonándome  en  los  oidus 
Como  susurro  que  guarda 
Por  al  gnu  rato  el  rumor*... 
— O  díganlo  esas  lejanas 
Clausulas ,  que  van  diciendo 
En  voces  dos  veces  alta*.., 

su.*;  t  aosici,  teatro. 

Y  repita»  unido* 
Viento*  y  agria* , 

Al  campa*  qae  forman 

Crittale*  y  aura*. 

De  unos  g  otro*  anéalo* 

La*  conumaacia* , 

Para  hacer  al  palacio 

Bel  Sol  la  taina.  (roe.) 

Detcúbrete  el  teatro  de  cielo,  rn  tt 
laaa  y  alguna*  eitrella* ,  ytaUnpor 
lo  alto  en  do*  (le  r  acame*  CLIÜEtiK 
vFAETÜN,senmeiiw,  enlapan 
taperior,  la  ninfa  IfllS. 

Ya  a  las  puertas  os  dejo 
Del  palacio  del  sol. 

r as  roa. 

Bien  el  reflejo 
Sin  tu  vos  lo  dijera, 
Qae  en  estrellas  la  noche  reverten. 


Ya  en  nítidos  fulgores 
Declarándose  van  los  resplandores. 
;  Qué  común  alegría  I 

Son  el  primer  crepúsculo  del  día. 

Va  de  sns  luces  bellas 

Se  rao  obscureciendo  las  estrellas, 

Kti  ruja  muchedumbre 

L'ua  lumbre  se  apaga  de 

Ya  con  llama  mas  pura 

Del  alcázar  se  ve  la  arquitectura 


(IW 


lumlire. 


Poder  y  e; 


ÍO  obrar  tan  sin  misera, 
■  sobresale  alarle, 
í  al  arte  sobresale  la  materia. 

rutón. 
üen  la  seria  fatiga, 
i  .i  del  buril,  ya  del  cincel  lo  dtp,  [es 
'ucsio  que  se  halla  en  su  menores^s 
•olido  al  vidrio  y  familiar  al  bronce. 

i'a  hablendode  la  luz  rasgos  primera] 
desvanecido  eMrellas  y  luceros , 
I  Kutre  lineas  descubre  las  parietal 
|  Imágenes  de  sigubs  y  planetas. 

¡  Y  ya  rasgando  tos  cerúleos  velos. 
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totore!  P.nstmin  y  nmlelot 


fui jóten  se  mantiene  1 
¡tro  ¿que  macho  si  en  tu  mino  llene 
Del  dn  la  coMinoa  monarquía , 
Sieotio  pin  él  toda  la  edad  un  dfl? 


buní  nlraflindo  el  peso  que  padece 
[rece. 


Sa  ¡na  miEuioo.que  quiere  tabla  r  pa  - 


\'.rru  en  et  foro  la  mutación  del  pa- 
rí, ¡í  del  Sol;  f  en  un  trono ,  á  q uten 
¡tencua  la*  imágenes  de  lot  lianot, 
«íticubre  APOLO  ,g  canta  la  música 

ba.ftuliota  la  aurora, 
If^tUSolquentmérngne, 
muw  ct»  telo  cendala  de  ero , 
Utttitqu  llanta  de  perla*  te  enjugue 

trata.  (Cent».) 
;K  tontni,  i  quien  Irit 
luttoéeíñtr.tQ*uba 
Snrtpimae  papare* 
Upiomit,  te  nubes! 
i  BU  *  laoeii  atrevido , 
&W  niel  aire  oeatutte, 
to  («  ai  ti  fuego  o*  asombre 
Mrqtetier  o*  deslumbre, 
i  Mr,  oirtmeeiendo 
UMsifbalakitreí, 
^ttxttn  retrete* 
Utpaauafw  atufe*? 
iwtMcJi  atrevido, 
JwJíih  lo  pronuncie, 
fot  ramudo  tolio, 
Vfpmt  et  bien  que  ocupe, 

>«*kiim,*U»er 

V"  a¡  batuta  vetad  umL  re     . 

LHHdierdctotrayot 

yfaiieUulucetT 

™i)*  ti  reconoceros 

''■'<>im.n,„rehute 

■« müniato  el  amor. 

wptrtUr 

Que  nos  escuches. 


Corazón  del  cielo.. 

UETOtl. 

'úfelas  humanas  monarquías... 
Wtoo  debí  noches  y  tos  días... 
Spainj  admirable... 

.        .  CUBÜE. 

fcwMMl,ieMlb]ejTeseubI«... 
&*•*»  de  esplendores... 
««*>  de  loa  truuu  j  |u  fUaru... 


EL  HIJO  DEL  SOL,  FAETÓN. 

FAETÓN. 
AlitlílflO  SUIYC... 

cumn. 

Del  bruto, de  la  fiera, el  peí  j  el  ave. 

tuto*. 

Padre  coman  del  hombre...       [bre 

¿Padre  dije?  ¡qué  bf  en  me  sonóel  nom 

CL1BEM. 

Hoy  i  tas  plantas  derrotada  Tiene 
La  fofuua  de  Erldano  y  Climene. 

Ames  que  me  digas  mas, 
No  Erizóle  pronuncies; 
Faetón  es  sn  nombre,  en  muestra 

?ue  el  fuego  al  fregó  produce. 
si  es  vuestra  pretensión 
Que  por  hijo  le  divulgue , 
Ya  lo  esta ,  pues  lleva  el  nombre 

?oe  es  carácter  de  mi  lumbre, 
no  haberlo  dilatado 
Hasta  Huí,  Cllmene,  acoses: 
Qne  i  Júpiter  j  á  Diana 
Airados  hasta  ayer  tuve. 
Sin  poderle  declarar, 
Porque  nno  ni  otro  no  juzgue 
Que  blasonando  el  delito, 
Segunda  Tes  los  injurie. 
Pero  ayer,  viendo  cuan  fiero 
El  hado  an  Id  Bajo  cumple , 
A  revocarle  mis  ansias 
Tan  rendidamente  acuden, 

Sne  la  apelación  entrambos 
e  admitieron  :  con  qne  boj  pude , 
Con  su  desenojo,  hacer 
Que  hijo  mío  le  Intitule, 
Con  que  batiendo  otra  vea 
Tris  las  alas  que  pulen 
Rosa  j  jaimin,  con  los  dos 
Los  golfos  del  aire  sulque; 
Que  me  dan  prisa  las  aves, 
Didéndome  que  madrugue... 

far  ansie*. 
Porque  can  tola  cendales  do  tro, 
Eijutlo  que  llanto  de  periaitt  enjugue 

mitón. 
Aunqne  llevo  en  tus  honores 
Cuanto  pretendido  truje, 
Cllmene  ba  dado  ocasión 
A  que-  ser  verdad  se  dude. 

Dice  bien;  y  si  no  lleva 
Una  seña  que  le  Ilustre, 
Tan  por  loco  como  antes 
Has  de  ver  que  te  presumen. 

amo, 
¿Qué  sena  quieres? 

PASIÓN.    . 

61  una 

A  qne  mi  altivez  me  induce , 
A  que  mi  alíenlo  me  llama 
Y  mi  soberbia  me  infunde, 
Me  otorgaras,  ella  fuere 
6a  desengaño  y  mi  lustre. 

Nada  habrá  que  tú  me  pidas 
Que  otorgarle  no  proenre , 
En  desagrario  del  tiempo 
Que  hizo  et  temor  que  te  oculte. 

Qne  lo  cumplirás,  permite 
Que  te  pida  que  lo  jures. 

APOLO. 

¿Qué  importa  Jurarlo  quien 
Aun  lo  qne  no  jura  cumple? 
lias  porque  no  le-auobardes 


En  pedir,  ni  de  mf dndei. 
Por  la  gran  lagaña  BsUgia , 
Juramento  indisoluble 
De  los  dioses ,  cumplir  hoy 
Juro  cuanto  tu  pronuncies. 

MITOS. 

Pues  déjame  que  sn  carro 
Hoy  rija ,  para  qne  triunfe 
Tan  de  todos  de  nna  vez. 
Que  todos  de  mi  se  alumbren. 
Calatea ,  Ama]  tea  y  Télis 
Vean  ( puesto  que  traslucen 
Las  deidades ,  de  tu  alcázar 
Las  mas  lejanas  vislumbres) 

Íue  hijo  tuyo  me  acredita 
u  mismo  esplendor,  y  suple 
Tu  persona  lamia;  puesto 
Que  como  las  tres  lo  anuncien. 
Duda  a  los  demás  no  queda 
Para  que  desde  hoy  me  encumbre 
En  las  aras  que  por  hijo 
Tuvo  merecidas  tuve. 

Mucho  me  pides,  Faetón; 
Que  regir  mi  carro  Incluye 
Mas  diu  cu  lioso  examen 

?ue  tus  pocos  anos  sufren, 
an  precisa  es  mi  carrera 
Por  la  linea  que  la  incluye, 
Que  desmandada,  veris 
Que  mas  abrasa  que  luce. 
Si  se  elevara ,  encendiera 
Esta  cejeste  techumbre : 
Ysi  declinara,  hiciera 
Que  toda  la  tierra  ahume. 
Si  a  diestra  ó  siniestra  se  hacen. 
Sin  que  a  la  rienda  se  ajusten 
Los  dos ,  E ton  te  y  Flegon , 
Caballos  que  le  conducen. 
Los  signos  desbarataran 
En  no  usadas  inquietudes, 
Todo  et  orden  de  la  tierra 
Viviera  contra  costumbre, 

Y  al  descender  presumieras 
"ue  todo  el  cielo  se  hunde. 

asi  de  mi  juramento 
El  voto  absuelve :  no  impugne 
"ue  tú  pidas  lo  que  ignoras, 

yo  Ignore  lo  que  jure. 

jf  mi  espíritu  valiente 

No  hav  recelo  que  le  turbe. 

Ya  pedí  yo  y  tú  juraste. 

Y  yo  sn  Intención  ayude. 

Si  es  justo  qne  en  tu  memoria     • 
Aquella  obligación  dure , 
Con  que  por  tu  amor  *  riesgo 
Vida,  alma,  siir  j  honor  pttse  , 
Rija  tu  carro  Faetón. 

ram». 

Y  sepa  el  mundo  que  buhe... 


En  tu  gracia  honor  y  lustre. 
No  receles... 


FAETÓN. 

■fío  rehuses... 
Cuando  aclamando  tu  lar... 
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ritron. 
Te  dan  prlM  a  que  madrugue*... 

los  mi  t  «tiste*, 
Perqué  con  tole  cendata  de  era 
Ei juila  que  llanto  de  perla»  te  enjugue. 

Ya  lo  juré;  y  pues  no  puedo 
Revocarlo .  llega  7  sube , 
Porque  deste  trono  al  carro 
Pases,  para  que  del  uses. 


Y  yo  a  la  tierra  desciendo. 
Donde  sus  dichas  promulgue. 

«polo.  {*p.) 
Con  temor  yu;  de  que  tanto 
Esplendor  ira  le  perturbe. . . 

riíToa.  (Ap.) 
Con  ansia  voy  de  que  vea 
Todo  el  orbe  que  del  triunfe... 

CLWEKE.  (Ap.) 

Con  deseo  voy  de  que 
Por  hijo  de!. Sol  le  juzguen. 
los  tw*.  (Ap.) 


Decidle  al  Sol  que  madrugue , 

Porqué  con  tolo  eenialeí  de  ore 

El  jaita  queUaniode  perla*  te  enjugue 


SILTU. 

En  Un,  ¿porfías  en  uue 
Has  de  irte  á  ser  soldado? 


Si  tediereí 

Sotpire*  ton  que  ¡01  envío  ¡¡o. 

Mira  el  el  bien  claro  ó  no ; 

Y  adtos;  que  Ir  ■  buscar  quiero 
A  mi  campiDtaii- 

IO.TU, 

Primero 
Tairibienfaedecantaryo...  [mequedo". 
(Canta.)  ¡Aj/quemc  queda ,  me  quedo, 
Si  te  diere  un  narróle  enlaatptUa, 
Palabra»  ton  que  van  dandeypidUnde. 

wtujjj.  (Canto.) 
De  palabrai  no  ñaaat 
Aprecio,  tvba, 
Porque  tt  de  mercadanlet , 
Cumplir  parola. 

SILTU. 

/  lévame  contigo; 
Que  mat  me  adrada 
.,  vm  íer  de  toldado, 
Que  de  toldada. 

Tn  mi  partida  batía 

Que  Uoret ,  Silvia. 

SILVIA. 

Y  nuevo  diga  tobra, 
¡  Gentil  partida! 

UTUBJ. 

Y  púa  m  has  remedio. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

loe  si  se  pusieran  fuñios 


Ag  que.  me  quedo,  me  quedo,  me  quedo! 

UTOLO. 

Si  te  diere  el  abre  en  la  cara... 

Si  te  diere  un  narróla  en  la  etpaUa... 

■ATÓLO. 

dude»,  no : 

Saipiria  ton,  que  loe  envío  go. 

MLTU. 

Ten  tt  par  cierta. 

Palabra»  ton  que  van  dando  u  pidiendo. 

Salen  AHALTEA ,  EPAFO  f  algunot 


Aquellas  recientes  ramas 
Que  entre  la  ola  j  el  escollo 
Parece  que  i  luí  nacieron , 

...  fueron  sino  aborto. 
Es  la  celada  en  que  babel* 
De  estar  ocultos  vosotros. 
fü  en  la  quiebra  dése  risco 
También  lo  han  de  estar  a  eso 
Lado ,  mientras  la  deshecha 
Hago  yo  de  que  lo  Ignoro, 
Con  mi  coro  al  Sol  cantando. 
Y  cuidado  con  el  tono. 
Porque  él  te  ha  de  dar  aviso 
SI  Téüi  saliere. 

otro. 
Enlodo 
Veris  que  te  obedecemos. 
turo. 


Pues  en  la*  flores  me  escondo. 
Potan  (os  embotadot  por  delante  de 
Bolilla  u  Silvia,  9  Epafo  te  escondí.) 
UttlTU- 

Y  yo  veré  si  Impedir 
De  Eridano  el  amor,  logro, 

Y  una  vea  perdida  Tetls, 
Mas  que  sea  Lijo  de  Apolo.       ( Vate.) 

iiim. 
¿Qué  émbolos  son  estos ,  BatoT 


(Va**.) 

«dlcesT 

Lo  que  pasa. 
Hoy  jurado  hijo  de  Apolo, 
Le  veras  regir  el  día. 

No  fué  en  vano  el  amoroso 
Afecto  que  le  tuvimos 
Las  náyades,  en  fln,  como 
Hermana*  suyas.  ¡Oh  si 
Ya  amaneciese  a  mis  ojos! 
TETts.  (Dentro.) 
Pues  ya  las  cumbre*  del  monte 
Rayándose  van ,  a  bordo 
El  risco  llegad-,  que  noy  quiero 
Dejar  por  la  playa  el  golfo. 

No  menos  para  mi  es , 
Calatea,  el  alboroto 
De  que  tutea  que  él  salga  Tétii 
En  el  peñasco  vistoso 

«ue  ya  otras  veces  la  vimos. 
enga  a  estos  verdea  contornos. 
Para  que  si  fué  testigo 
De  mi*  pasados  enojos , 
Lo  sea  de  mis  venturas. 

Detci brete  el  mar,  V  TÉT1S  «  Ü, 
DÓRIS  y  alguna»  xao-tt. 

Vén ,  t  veras  que  convoco 
Mis  ninfas  para  que  boy 
ilagan  salva  con  roas  goxo 
i)ue  nunca  ai  Sol. 

■  Yante.  PaiaaTétit,  Dtot  jrlafaiafe 
al  tablada.) 
rtm. 
Por  no  hacer, 
Dórlsmia,  sospechoso 
El  salir  las  dos  i  tierra 
Solas  tantas  veces,  tomo 
Por  partido  el  volver  boy 
Con  todo  ei  primer  adorno; 
Si  bien  es  de  mi  cuidado 
Siempre  el  intenta  aquel  proprío 
i)e  saber  en  qné  paro 


■ATILLO. 

No  muy  acabado ,  Silvia , 
Pues  al  decirlo  me  topo 
Ella  por  ella  con  ella. 

No  temas,  pues  es  notorio 
Que  es  mujer. 

Peor  que  peor; 
Que  mujer  fiera  es  lo  proprio 


Culera  el  ciclo 
Que  Peleo,  riguroso 
Como  otras  veces,  no  sea 
De  nuestra  venida  estorbo. 

TÍTTÍ. 

Por  eso.  Doria,  salir 
Hoy  ames  que  el  Sol  dispongo, 
Pues  no  es  hora  de  que  él 
Aqut  esté  ahora . 

Sale  AHAJ.TE  A  coa  w  col». 


Pues  ya  noto 
Que  esta  Télis  en  la  playa, 
Vii  es  hora  que  nuestro  coro 
bé  aviso  i  Peleo,  y  mas  cuando 
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i  fré*  mjlré  ti  Amü, 
i***é  é  amie»  les/maréu 

Qoasamtd  el  Sel  ce¡>  tetetrat. 

SefeEPAFO. 

»iTO.  (ij>.  0/pflfi*.) 

« i  MIm  triunfos  de  Amaltea , 
A  quien  inspira  el  favonio , 
Avisad  i  quien  le  aguarda 
toe  ja  eati  e)  Sol  can  vosotras !  ■ 
Conmigo  eiU  letn  habla... 
T  es  verdad ,  ll  reconoico 
tllíi*Tétia.Puesiqué  espero» 

Salem  áetro  boa  GALATEA*  neo 

CAUtU. 

he*  m  m  hermanas  tomón , 
Cantad ;  que  1  nadie  mas  loca 
Saladar  tu  rajo»  rojo». 
cno  1.a 
Noi  ver  ha»  el  Sol  cerraU, 
trízales.  Aja  pre*uro*ot; 
Parné,  tentó,  y  ttréit 
fina  paree»  ¡oto ,  f  es  «Ir*. 
BMTO.  (A» 
•  ;No  i  ver  hoy  al  Sol  córrala. 
Cristales ,  tu  presurosos ; 
Parad ,  tened  j  veréis 
Dee  parece  nao ,  j  «■  otro ! » 
toe  aae  detenga  me  avisan. 
Paca  dito  qne  con  el  coro 
le  balitarla.  Otro  iln  dada 
Estt  al  paso :  atrás  me  torno. 

Paea  qne  florea  •  cristales 


toao3.° 

abrtut  ninfa»  de  Tilit, 
StmnatmtSaiheroim, 
Pttt  m  ruino*  bu  le  deben 
(Jmlet  campana! ,  lo*  golfi». 

MU1R1. 
(Ja.  No  me  na  entendido.  Omite 
Ha  confundido  con  oíros.) 
Vahed  á  llam;  r  ;  que  olii 
Catatea  importa  poco. 

cobo  3.a 
CeÜM  triunfo*  de  Amellen, 
Antea  inspira  ti  Favonio, 
inaad  i  finen  U  aguarda 
Qae  9a  teté  el  Soleen  tosatrot. 

cetro.  (Aa.) 
• ;  Avisad  A  qnien  le  aguarda 
toe  va  esta  el  Sol  con  vosotros !» 
Ta  vuelve  a  decir  que  llegue.   . 

aaUru. 
üa  este  vuestro  canto  odoso. 

coaot." 
HttverkeuelSolcerraU, 
CritUle»,  tmn prettrotot; 
Pvnd,  Unté,*  vera» 
Quepereceuno,  y  a  otro, 
trtro  (Ap.) 
Pera  otra  Tea  qne  no  salga. 
Dice. 

Repetid  el  todo. 

BemmmMafttdoTtlh 


EL  miO  DEL  SOL,  FAETÓN. 
Seluaué  a¡  Sol  mtrmm . 
Puei  M  mino*  luí,  le  deben 
Que  Uu  campan»»,  lot  golfo*. 

tupo.  (Ap.) 
No  sé  a.  lo  qae  me  resuelva , 
Has  que  i  suspenderme  absorto. 


raETon. 
Has  en  liaran  majestad 
De  tanto  esplendor  heroico 
El  sollo  me  desvanece , 
Qne  no  la  altura  del  solio. 
La  seguridad  ki  diga 
Con  que  etéreos  campos  corra , 
Siendo  en  piélagos  de  plata 
Luciente  bajel  de  oro. 
Cuando  á  los  dos  movimientos 
Disoirro  el  celeste  globo. 
Con  el  natural  á  giros 
¥  coa  el  rápido  i  tornos, 
I  Oh  cuanto  mundo  descubro . 
Mis  oslen  lindóte  hermoso 
Con  el  desatino  á  partes, 

8ne  a  partes  con  el  adorno ! 
as  poblaciones  lo  digan 
De  los  montes  en  contorno. 
En  quien  campea  no  menos 
Lo  pulido  que  lo  bronco. 
¡Que  bien  parecen  los  mares, 
De  toda  la  tierra  fosos , 
Red  u  lo  i  siendo  los  ríos 

Y  surtidas  los  arrojos! 

¡Qué  bien  la  visten  las  plantas. 
En  cuyo  vulgo  frondoso 
Son  lai  dores  la  nobleía 

Y  los  villanos  los  troneos  1 
La  variedad  da  los  brutos 
¡Qué  bien  la  adorna,  si  noto 
Cuín  distintos  unos  vuelan, 
Otros  corren ,  nadan  otro» ! 
Tras  de  Unto  inmenso  objeto 
(Perdóneme  esta  vei  todo) 
be  Tesalia  el  borlroote, 
Que  va  descubierto  doro. 

De  mía  vanidades  es 

El  mas  valiente  alboroto ; 

Sue  al  In  ao  es  dichoso  quien 
o  es  en  su  patria  dichoso ; 

Y  mu  cuando  en  Tétis  veo 
Un  fol  que  desde  otro  adoro, 
A  Galatea  diviso 

Y  i  Amalles  reeonoico. 
¿Cómo  hiciera  jo  que  en  mi 
Repararan,  pues  sus  ojos. 
Bien  como  deidades ,  puedan 
Vencer  luces  !  que  no  logro 
Mis  vanidades ,  si  no 

He  ven. 

Ya  en  «1  regio  trono 
Se  deja  ver. 

TtlU- 

Pues  va  sale 
El  Sol,.. 

Aunque  escuche  sordo , 
Volved  á  canta  i. 

KO'Cese 


La  vuestra  tampoco. 

Sello*  triunfó»,  etc. 

coaot" 

No  al  ver  hoy,  etc. 


10T 
ceno  8.* 

Marina*  ninfa*,  etc. 

rearo.  (Ap.) 
Babel  de  música  es 
El  valle.  Salir  no  oso, 
NI  estarme  oculto ;  que  i  un  tiempo 
Mucho  escucho  j  nada  oigo. 

SaieCLIMENB. 


De  las  flores  bello  asombro , 
Del  cristal  pórtenlo  bello, 

Y  bellos  lustres  de  todo. 
Volved  los  ojos  si  día, 

«n  salnda  tan  sonoro 
uestro  canto .  de  las  tres 
Confundidos  los  tres  coros; 

Y  veréis ,  ¡mea  podéis  verlo. 
Que  ese  plaustro  luminoso 
Del  Sol  conducido  viene 
Del  que  tuvisteis  por  loco. 
Faetón,  noEridanova, 

Le  trae ,  como  hijo  de  Apolo; 
Sed  testigos  de.su  honor. 
Pues  lo  fuisteis  de  su  oprobio. 

0  escuche  6  no ,  ;  ab  del  mundo! 
Repara  en  mi ,  j  mira  cómo , 
Dueño  de  la  luí  del  dia. 

La  sombra  i  la  noche  rompo . 
Tíns  t  so  cono. 

1  Qué  maravilla  tan  rara! 

«UALTE1  T  BC  COBO. 

¡  Qué  nunca  creído  asombro! 
cátarai  i  so  cobo. 
¡  Qué  admiración  Un  entraña! 

(An.  ¡Cielos !  i  qué  ea  esto  qne  oigo! 
¿Endino  es  ya  Faetón  í 
Pues  perdóneme  el  decora ; 

8ue  si  atendí  enamorado , 
o  puedo  atender  celoso.) 
¿Qué  admiras,  Tétis? 

Aro. 

A  un  tiempo 
De  Faetón  el  triunfo  heroico 
Yel  atrevimiento  tuvo ; 
Pues  no  minos  ambicioso, 
Si  él  se  atreve  al  Sol,  tú  a  mi. 

Y  nuet  que  ja  el  no  es  el  loco. 
Sino  quien  el  desengaño 
Quiere  escuchar  como  enojo , 
¿Qué  mu  quieres? 

euro. 

Qne  me  escuches. 

Ttns. 
Es  en  vpno ,  pues  qae  solo 
Conseguirás  que  de  ti    ■ 
Muyendo  me  vuelva  al  golfo. 


Un  desesperado  arrojo 
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¡Traición ! 

¡Qué  horror! 

Vén  conmigo. 
Vm  Fneton  que  me  nombro, 
SI  el  Sol  él ,  yo  su  Proteo , 
Pues  su  mejor  luí  le  robo. 

(Vanee  g  lleva»  d  Titit.) 

HETOH. 

;0né  ps  lo  que  miro?  i  Ay  de  mi! 
Tra'dnr  Epafo ,  alevoso , 
¡Robada  i  Télii  se  lleva! 

Acudid ,  acudid  todos. 

Sale  ADMETO ,  por  nía  parte ;  u  Ettt- 

DANO,BATILL0ir  SILVIA,  j»r*frfl. 

«ÑERO. 
Cada  vea  que  al  monte  vuelvo 
En  busca  de  Peleo ,  topo 
Una  confusión. 

CalDAKO. 


i  Qué  será  aqueste  alboroto  í 

Sepamos  qué  es  esto ,  Bato. 

Separaos. 

TÉTis.  (Dentro.) 
¡Cielos I  socorro! 
loe  nos, 
iQué  es  esto? 


LlevaiTélis. 

AMETD. 

Presurosos 
Le  sigamos ,  no  cometa 
Delito  tan  grande. 

.«ALTEA.  (Ap.) 

Poco 
Importa  ,  si  una  Tea  jo 
En  mis  albergues  le  escondo. 
(Van»  Aémelo,  Er'ieno,  Amallea 

¡/  tai  ninfa*.) 

¡no  vamos  tras  ellos ,  Balo? 

51 ;  mas  vamos  poco  a  poco. 
-  (Va***.)     .     ' 

FAETÓN. 

¡Valedme ,  cielos '  que  es 
>s  claustros  desdoro 


Que  a  ellos  los  retos  se  atrevan 
0  perdonadme  si  rompo 
De  la  carrera  la  linca. 


On.„. 

—Has  ¡  qué  es  esto?  Los  caballos 

Desbocados  y  furiosos , 

Viéndose  abatir  al  suelo , 

Soberbios  extrañan  otro 

Nuevo  camino...  V  no  ¡  aj  triste ! 

En  esto  resulta  solo 

El  desmán,  sino  en  que  va 

La  cercanía  del  solio 

De  la  ardiente  luz  de  tantos  , 

Desmandados  rayos  rojos 

Montes  y  mares  abrasa. 


todos.  (Dentro.) 
; Clemencia,  cielos  piadosos.' 

unos.  I  Dentro.) 
; Piedad,  Júpiter  divino! 


UN  EMOMDO. 

Dónde  vamos  ron  el  robo , 
¡i  mas  dos  importa  huir 
De  incendio  tan  riguroso? 

De  cuantas  veces  el  agua 
Vengó  ilrl  fuego  el  destrozo. 
El  del  agua  hoy  venga  el  fuego. 

castigo,  en  tu  socorro, 

De  mi  atrevimiento ,  aplaca 

La  ira ;  que  i  tus  pies  me  postro , 

Y  no  ya  para  tu  agravio. 
Para  tu  amparo  me  expongo. 

¡  Hay  estrago  un  terrible ! 

crírá  que  en  tanto  asombro 
abrase  al  mundo  y  á  mi? 
Mas  ¿qué  mucho,  sí  a  mis  ojos 
ATétls  ¡ay  infelice! 
Llego  i  ver  en  braios  de  otro? 

Y  asi  perdido  lo  mas,  ' 
Si  rienda  que  airado  arrojo, 

Ni  curso  que  ciego  pierdo. 
Podrió  hacer  que  sea  estorbo 
De  no  despenarme  al  mar : 

Y  pues  ardo  yo ,  arda  todo. 

Salen  GATILLO ,  SILVIA ,  AMALTEA, 
GaLATEa,  CLÍSESE,  aÜMLTO, 
ERlDANO  v  los  damas. 

SU.HA.       . 

¿Qué  es  esto,  Bato? 

BAT1LL0. 

No  es  nada ; 
Qne  el  cielo  sobre  nosotros 


i  Quién  a 
Yo  abra» 


el  cilio  caducan  todos. 


¡Júpiter,  piadad !  que  hoy 
De  plantas.  Sores  v  troncos 
El  verde  ornato  perece. 

CALATEA. 

¡Piedad ,  Júpiter  1  que  ondoso 
El  cristal  perece ,  secos 
Los  rios ,  fuentes  y  arroyos. 

OLfUHt. 
Que  seria  su  desdicha 
Cumplió  el  hado  riguroso , 
El  saber  Poeto n  quién  era. 

Clemencia,  cielos  piadosos!   • 
(Cae  Faetón  detpcnado,  ¡¡cubren  >S 
curro.) 
ntaam. 
Ya  Júpiter  aceptó 
Vuestros  lamentos  piadoso. 
Pues  cortando  con  un  rayo 
El  brío  de  su  ambicioso 
Espíritu ,  que  abrasando 
Iba  el  mundo,  en  el  undoso 
Eridauo.  que  la  cuna 
Le  dio ,  boy  le  da  el  maifseolo. 

Si  lo  que  te  ofendí  amante 
Puedo  restaurar  esposo , 
Sea  el  temor  de  sus  iras, 
De  Júpiter  desenojo. 

TÉTIS. 

Ya  en  tu  poder  y  en  tus  braios 
Me  vi :  débame  el  decoro 
Qne  con  esto  el  desagravio 
"-'  pasado  agravio  compro. 

Felice  él  y  feliz  yo. 

AU ALTEA.  (Ap.) 

Y  yo ,  pues  venganza  logro. 


Ni  para  nosotras,  puesto 
"   e  apenas  hermanas  somos 
Faetón ,  cuando  obligadas 
A  lagrimas  y  sollozos 
QwSinO».       ^ 

Cllmene  v  todas 

Las  Divades  a]  asomWo 
Iumóbiles  han  quedado. 


Serán 
Desde  boy  sus  corteza*  ojos, 
Que  las  lágrimas  destíleu 
Del  ámbar. 

Con  que  los  bobos 
Lo  crflrán ,  y  los  discretos 
Sacaran  cuan  peligroso 
Es  desvanecerse,  dando 

Fia  Faetón,  hijo  ilt  Apelo, 
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FALOMON,  rey  te  Jcriualen. 
HUÍAN ,  rey  de  Jira. 
CANDACES.  rey  te  Egipto. 
LIMO,  rey  te  Patmirm,  indio. 
ELIUD ,  tríete  i»  Salomón. 


PERSONAS. 

JOAB. 

MANDINGA,  negro,  oración. 

SABÁ,  reina  de  Etiopia. 
IRiFILE.  negra. 
CASIMIRA,  negra. 
IRENE,  negra. 


(JNA  VISION. 
Hebreos.—  Negros. 

Músicos. 

Guabos.  —  Holdabos. 

AcompaSamuihio. 

Gemí 


La  nccion  pata  eu  Jerutalea  y  exiramurot,  en  e¡  monté  Líbano  y  en  tí  reino  di  Sabd.' 


JORNADA  PRIMERA. 


Pilídn  á*  SiImmd  es  Jerasiln. 
ESCENA    PBIMEHA. 

Siím  ataca,  eérrae  una  cortina,  y 
¿/bajo  te  un  Cotel  aparece  SALO- 
MÓN, durmiendo;  y  por  lo  alto,  ci 
tu  iporttmüm,  tale  UNA  VISION 
rafrin-W  í¿  rottro. 

sitólo*.  (En/»  tueñoi.) 
Dios  pande ,  Inmenso  Señor, 
,Yoí  i  visitarme  1  mil 
¿las  i  mes  tro  esc  Uto  hacéis 
Tu  grandes  faveres! 
la  tttioa. 
SI. 


il}K  me  mandáis! 

u  natos. 
Salomón, 
10»  es  lo  mismo  que  decir 
Pittfco  v  manso),  hijo 
IW  real  profeta  David, 
I»,  coro  imperio  ser! 
Quieto,  apacible  vfelhT, 

Kiero  que  me  labres  casa 
que  morar  y  vivir: 
To  le  He  de  asistir*  ella. 
Pide,  j  espera  de  nri 
Mercedes ;  que  jo  concedo 
Caíalo  me  quieras  pedir. 

litemos.  (Entre  tueriJi.) 
Grande  Dio*  de  la»  batallas , 
hits  hoy  cargas  sobre  mi 
Tuda  el  peso  de  tu  pueblo , 
Poroie  mihunilde  cerril 
(o  desmate ,  dame  ciencia 
Son  que  me  pueda  regir. 

lista  faé  tu  petición, 
To  la  concedo :  y  asi , 
Kiaguno  aera  mas  sabio 
Antes  ai  despees  de  ti. 
Aprovéchale  deserto. 
Si  eterno  quieres  vivir; 
Pnqae  saber  para  errar  ' 

So  es  saber,  sino  morir. 
tfMreu  la  apariencia,  y  detplerta 
Salomón.) 

SALOIOK. 

Espera ,  sagrada  ntib  e , 


Corre  ese  velo  sutil : 
Veré  cara  i  cara  al  sol. 
Pero  no  es  tiempo  ;»j  de  mí! 
De  que  a  su  deidad  se  corra 
El  velo,  ni  descubrir 
Tesoros  que  el  cielo  guarda 
Para  siglo  mas  feliz. 

( Suene  muríca  dentro.) 
Pero  ¿qué  música  es  esta  í 
"i  rio  se  ausento  de  aquí 

Majestad  que  adoré , 
_..  maravilla  que  vi, 
Por  quien  quedé  sabio  y  rico  ? 

ESCENA  IX 

ELIUD.  —  SALOMÓN, 


i  vuestra  Alteza  salir 
Quiere  i  un  corredor,  podrí 
Eu  él  mirar  y  advertir 
Su  poder,  viendo  dos  reyes 


¿Como  asi? 

Candices  é  Hiran,  señores 
De  Egipto  ;  Tiro ,  de  ti  . 
Llamados  ."entran  ahora 
En  Jerusalen ;  que  al  fin , 
Aunque  el  egipcio  no  es 
Vasallo,  subdito  si, 
Y  te  obedece ,  viniendo 
A  tu  presencia. 


Va  los  dos  vienen  aquí. 


Tocan  cajai,  y  tale  moruna  parte  CAN- 
DACES ,  di  egipcio ,  y  por  ¡a  ' 
HIRAN ,  te  lirio.  —  Dichos. 


Verde  el  laurel  sin  marchitarse  viva... 

CANDACES. 

Grande  hijo  de  David,  i  cayo  oriente 
Ceda  el  laurel  imperios  a  la  oliva : 
Tú  cuyo  nombre  viva  eternamente, 


Tú  cuyo  Imperio  eternamente  viva  : 
Salve ,  y  reines ,  del  orbe  obedecido ; 
Sal  ve,  y  triunfes  del  tiempo  ;  del  olvido. 

Mientras  Hiran,  invicto  rey  de  Tira, 
Habla, ¡te atreves, bárbaro jitano,  [ro 
A  interrom  per  su  vos!  H  uefa  o  me  ad  mi- 
De  tu  arrogancia; presunción  en  vano. 

CATDÁCE3. 

Candaces,  re;  de  Egipto  soy,  y  aspiro 
A  lugar  mas  supremo  y  soberano ; 
Y  tu  atpii  no  me  igualas  ni  prefieres. 
Pues  yo  soy  re;  donde  vasallo  ere*. 
Con  libre  imperio  y  absoluto  estilo 
He  aclamo  re;  desde  las  altas  rocas , 
Adonde  tan  callado  nace  el  Nilo 

apenas  saben  dé  I  naciones  pocas, 
a  donde,  va  hidra  6  cocodrilo, 
_ .   niran  respirar  por  siete  bocal 
Con  escándalo  tallos  horizontes. 
Que  ensordece  los  huecos  de  los  tnon- 
>a».  tte*. 

Cuando  vasallo  deste  imperio  sel 
Tiro ,  mayor  aplauso  me  previenes 
Pnes  ya  dices  que  en  mi  la  suerte  em- 
Aquesa  dignidad  que  lú  no  tiene s.[plea 
{Quién  no  anhela  jl  ser  masT  Quién  no 
[desea 
Adelantar  su*  glorias  ;  sus  bienes* 
Pues  no  es  a  eq  seño  triunfo ,  bon  or  ne- 

Llevarte  de  ventaja  tan  gran  dueño.  ' 
¡Deja  por  eso  mi  sagrada  esfera 
De  ser  hiblea  en  galas  j  en  primores. 
Escuela  donde  va  la  primavera 
A  aprender  los  matices  y  colores 
Que  lia  de  sacar  abril?  Pues  de  manera 
Se  tejen  los  claveles  y  las  flores , 

?ue  si  Egipto  al  oído  causa  enojos, 
iro  da  admiraciones  A  los  ojos. 
Y  asi,  con  mayor  causa  solicito 
Preferirte  por  dueño  ;  por  estado. 

CAKBicES. 

Antes  veris  que  a  tu  soberbia  quilo 
Las  alas,  que  tan  altas  han  volado. 

Basta ,  no  mas. 

los  nos. 
Señor... 

lUMOH. 

El  re;  de  Eglto 
Hable. 

htmk. 
Como  A  extranjero  me  ka*  balado. 


1  Ej  «i  rcianaldoi  leí  site  laeramrotal  UUlado  El  Ariol  ití  mijar  litio.  La  ose  tiaj  aquí  del  silo ,  es  de  Cuauaa ;  la  Acia»  aa 
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El  tirio  tari  lo  que  le  mande. 

■UK.  (Ap.) 

Ciego 
De  enojo,  so;  volcan  de  nievo  y  fuego. 

cumien. 
.  Apenas  tupe  que  mi  dicha  «una 
A  Id  servicio,  gran  tenar,  me  llama, 
Cuando  rompiendo  la  risada  espuma 
Delrubiomarquedaitu  pueblo  Turna, 
En  un  delllo  qne  et  pajara  sin  ploma , 
En  una  águila  que  es  peí  sin  escama , 
Mome  de  velas,  huracán  de  pino. 
Selva  de  jarcias,  vecindad  de  lino , 
Aré  los  campos  de  cristal  y  nieve, 
Donde  beb«  en  carámbanos  la  aurora 
La  blanca  espuma  que  en  aljófar  llueve 
Yel  argentado  humor  que  en  perlas  lio 

El  viento,  ácuyosonlasplautasmueve 
Este  del  mar  caballo ,  solo  ahora 
Torpe  me  pareció ;  mas  bien  nacía , 
Anteviendo  el  honor  a  que  venia. 
Al  Do ,  llegué ,  si  puede  vida  humana 
Loa  rayos  penetrar  de  unta  esfera , 
Donde  la  majestad  mas  soberana 
En  tu  semblante  luce  y  reverbera; 
Y  por  ver  cimnfo  adquiere,  cuanto  ga  na 
Q  ifi  e  a  p  or  pr  e  ni  ¡o  c  1  serv  irte  solo  esp  (■■  - 
En  alai  del  deseo  y  del  cuidado    Ira, 
Vengo  obediente  adonde  me  has  lla- 
baumoR.  [mailo. 

Bable  el  de  Tiro. 

mus. 
A  tu  obediencia  atento, 
Apenas  vi  lo  que  tu  carta  encierra, 
.  Cuando  ea  velos  caballo,  cuyo  aliento 
Jeroglifico  ha  aldo  de  la  guerra. 
Sierpe  del  agua,  exhalación  del  viento, 
Volcan  del  fuego,  escollo  de  la  tierra, 
Caos  animal,  pues  con  tan  nuevo  modo, 
No  siendo  nada  desto ,  lo  era  todo , 
Llegué  en  efecto ,  donde  á  mi  deseo 
El  egipcio,  señor,  ha  preferido 
En  tu  gracia  yamor.no  en  el  empleo, 
Aunque  a  besar  tus  plantas  ha  venido. 
No  digo  que  es  esfera ,  ni  lo  creo. 
Del  sol  tu  sollo ;  que  desvanecido 
A  tanta  luí ,  si  al  sol  honrar  quisiera , 
Dosel  de  Salomón  el  suyo  hiciera. 

SALOMÓN. 


Obedientes  y  leales. 
La  causa  que  os  trajo  oíd. 
Hijo  nací  generoso 
DcBersabé  j  de  David, 
Si  heredero  de  sus  glorias 
Ko,  de  sus  imperios  si. 
Es  mi  nombre  Saloman, 

Sue  es  lo  mismo  que  decir 
acffleo  :  bien  e!  cielo 
Cumplió  su  palabra  en  mi ; 
Pues  desde  que  el  re;  sai  padre 
Juntó  al  nacer  y  al  morir 
Oriente  y  ocaso,  y  yo 
Sombra  de  su  cuerpo  ful , 
Se  suspendieron  las  armas 
EiiPaleslina;yas(, 
No  veis  en  Jerusalen 
Vestido  un  ames,  ni  uis 
Los  militares  estruendos 
De  lu  caja  y  e]  clarín. 
La  oliva  cede  al  laurel. 
Habiendo  sido  hasta  aquí 
Escuelny  lección  de  Marte; 
Pues  desde  que  en  juvenil 
Edad  esgrimió  la  honda 
Coutaieijayanfilistin, 


Ved  si 


Hasta  que  en  su  senectud 
Venció  en  mía  y  otra  lid 
Al  apóstata  idumeo 

Y  al  idólatra  gentil,. 

No  se  desnudo  l;is  amas ; 
Por  cuya  causa  (advertid} 
No  quiso  nuestro  oran  Dios 
De  sos  manos  recibir 
Casa  y  templo  en  que  morar, 
Altar  y  ara  en  qne  vivir. 

Y  asi ,  dejando  piadoso 
Tan  gran  carga  sobre  mi , 
He  manda  en  su  testamento 
Que  jo  piadoso  y  felis 
Labre  al  Arca  del  Señor 
Templo,  que  pueda  partir 
Con  el  sol  rayos  y  luces. 
Pues  él  desde  su  cénit 

No  Sabrá  a  quién  debe  el  día 
El  resplandor,  porque  asi 
Han  de  brillar  en  sus  muros 
Las  puntas  de  oro  y  marfil. 
Que  de  tanta  Babilonia 
Todo  el  cielo  tea  pensil. 
Esta  fabrica  eminente , 
Que  uo  podrí  competir 
Antes  oí  despuea  el  tiempo , 
Fian  los  cielos  de  mi : 

s  cuidado  que  debo 


Con  todos,  y  siendo  Alante 

De  unto  peso,  advertid 

Si  es  bien  que  busque  A  quien  pt 

Ayudármeles  sufrir! 

Con  este  Intento  os  llamé , 

Con  esta  ocasión  venia 

A  Jerusaleolosdos, 

Porque  loa  dos  conseguís 

En  mi  amor  y  mi  privanza 

Has  logar  y  honor,  que  mil 

Reyes ,  que  son  mis  vasallos : 

Y  asi  os  pretendo  advertir 
Que  para  empelar  el  templo 
He  Tallan  de  prevenir 

Dos  provincias  solamente. 
Con  mas  atención  oid. 
El  Líbano,  excelso  monte. 
En  cuya  verde  cerviz 
Descansa  el  cielo  los  ejes 
Dése  pabellón  turquí. 
Población  es  donde  tiene 
Sus  imperios  el  abril. 
Porque  sus  arbolea  son 
En  el  ameno  jardín 
Lechos  de  la  primavera , 
Pues  cuando  empieza  a  reír 
El  alba ,  y  llorar  la  aurora. 
Sus  florea  i  medio  abrir 
Son  las  copas  en  quien  bebe 
El  sol  mané  del  cénit. 
Des  te  pues  sagrado  Olimpo 
Habernos  de  conducir 
Lefios  a  Jeruaalen ; 
Ytú.Candacea.hasdelr 
A  talarle,  y  Acortar 
De  Iss  palmas  de  Elrain 
Los  troncos,  sin  que  te  quede 
Por  traer  nos  raiar 
Tú,  Hiran,  sabe  que  ai  Oriente, 
Donde  de  rosa  y  nzuiin 
Coronado  nace  el  sol 
En  su  cuna  de  zafir, 
Hay  una  parle  que  ¡laman 
India  Oriental,  hasta  aquí 
No  descubierta  de  nadie. 
Si  conocida  de  mi. 
Aquí  pues  has  de  llegar, 

Y  de  ml'parte  decir 
A  Nicaula  de  Suba , 

Que  es  su  docta  emperatriz. 
Que  si  mi  amistad  desea , 

Y  solicita  de  mi 


DE  LA  BARCA. 

Valerse ,  pan  mi  templo 
Eu  estoraque  y  menjuí, 
Cinamomo  y  calambuco, 

Suiera  dar/  remitir 
uantos  Arboles  y  penas 
Tiene  su  adusto  pala; 
Para  qne  pueda  labrar 
Con  fábrica  tan  felis, 
Templo,  altar,  casa  y  sagrario 
A  la  ley  de  Si  nal, 
A  la  vara  de  la  sierpe 
Y  al  mana  de  Raadlo, 
Del  arca  del  Testamento 
Del  sagrado  Adonal, 
Del  inmenso  Sabaot, 
Del  gran  Jehová   que  decir 
Quiere ,  que  es  Dios  de  los  diossa, 
Por  deidad,  principio  y  fin. 

CSHB4CIS. 

La  respuesta,  seber,  sea 

Obedecer  y  servir. 

Iré  al  Líbano ,  y  verJ» 

Cuín  dignamente  de  ni 

Te  fias  :  todo  ese  monte 

A  Sion  ba  de  venir 

En  fragmentos ,  tan  cabal , 

Que  se  pueda  presumir 

Que  en  vez  de  traerle  jo. 

El  se  ha  venido  basta,  aquí.      (Tas.) 

■nuil. 
Donde  el  decir  et  hacer, 
Vive  de  mas  el  decir. 
No  digo  que  iré  a  Saba, 
Ni  que  informaré  de  ti 


Juntos  los  dos;  que  no  sé 
Qué  grave  espíritu  en  mi 
Dice  que  habéis  de  traerme 
El  tesoro  mss  felis 

Sue  tenga  Jerusslen, 
I  en  troncos  puede  venir ; 

Y  la  riqueza  mayor 

Que  boy  esta  por  descubrir 
En  la  India ,  porque  yo 
Espero  gloria  sin  tin 
Del  Líbano  y  de  SabA; 

Y  no  es  mucho,  pues  que  oi 
Que  i  la  gran  Jerusalen 
. .  je  [u,  de  ,£„[,. 


La  Sibila  loberana 
De  la  grande  latía  oriental, 
La'emperalrii  de  Ettepia 
ría  reina  de  Sata, 
liupiroda  de  km  fervor 
Que  ¡a  atitle  eeieilial. 
Se  ha  retirada  d  taber 
Seertloi  que  revelar. 

(Salen  Libia  y  Manünga.) 

[Ap.  Misteriosa  es  la  esocion. 


dtyGoogle 


Jo  «migo !  iDe  enlodo  acá , 

Si  entre  el  branco  j  entre  el  ncglo 

nunca  hay  cegara  amistad? 


¡Donde  den  suerte  vas? 


pueadinte,  ¿que  baee  allá? 

II  iQi  retirara. 

Uta*. 
¿Aquél 

IhrjpleguntoiisiearJ.    (Quiere  irte.j 


Notipotiple; 
(Jm tamúlica  sen, 
I  Uros  mis  gnrgouillos 
beta  mucha  farta  allí.  ( Yate.  \ 

■Tilmo  al  Da!  El  lenguaje 

Meo  claro  lo  da 

i  auender,  porque  loa  nobles 


mlFILE.  -  uno. 
mfFiLE.  (Ap.) 

¡Dónde,  amor, 
Cafa»  n»  pasos  t  Si  va 
Eres  dueño  de  la  vida, 
iUaé  mas  pretendes  ■  qué  mas  t 
Oejé  la  música,  y  vuelvo 
A  aquesta  parte  a  bascar 
A  Libio,  qneaqui  le  ti. 
:0a  que  rácil  es  de  hallar 
u  nuien  despreciada  vive 
Da  desaire  6  U  pesar  1 

Wpíme,  IrlQle  bella, 
(ue  por  este  monte  vas 
A  penetrar  las  entrañas 
De  u  centro,  ¡qué  deidad 
Vite  ea  elT  Qoé  oculto  dios, 
Sjcrifido.arayaltór 
Admite  en  rústico  templo, 
Que  asi  buscándole  vas? 
Use  despnea  que  en  Saba  vivo 
Caalivo,  con  haber  ja 
Dos  huiro»  del  sol ,  no  ri 
Ella  admiración  jamas. 
■sífile. 
Gran  Libio,  rey  de  Paira in , 


LA  SIBILA  DEL  OBDSNTE. 
A  cava  felicidad 
Debió  el  tiempo  mas  trofeo» 

8ue  cuenta  desdichas  ya, 
scacbarne  atentamente; 
"     aunque  del  cetro  real 


Hoy- en  nuestro  reino  están. 
Eres  rey  á  quien  respeto . 
Porque  a]  Su ,  la  majestad 
Porstw--  -■*--'--=- 


Ese  ejército  festivo. 
Que  ceñido  de  arrayan, 
De  palma  y  laurel ,  al  monte 
Hoy  se  conduce,  al  compás 
De  sonoros  instrumentos , 
Cuya  música  turbar 
*""*-«!  aire,  herir  el  cielo 

iar  el  sol.  sabrás 
Que  *  su  reina  va  buscando  : 
Que  como  la  gran  Sabi, 
Emperatrls  del  Oriente , 


De  los  i  mi 


Contigo  basta  examinar 
Las  entrañas  deste  monte , 
Cuya  opaca  amenidad 
Los  Imperios  de  la  luí 
Niega  al  sol,  pues  do  le  da 
Licencia  para  que  un  rayo 
Pueda  ver  ni  registrar 
Los  senos  adonde  oculta, 
Avara  de  su  beldad. 
Tesoros  la  primavera 
En  jaiiniu ,  rosa  y  asar. 
(Yante.) 


Otro  santa  del  munie.  con  isitratt. 


mperioi 


lingo  lar 
>s  del  sol , 


Cuando  el  divino  fervor 

Que  la  inflama  y  que  la  da 

Aliento,  en  su  pecbo  vive. 

Es  un  ardiente  volean; 

Y  furiosa ,  del  poblado 

Huye,  jila  soledad 

Se  retir» ,  donde  escribe 

Versos,  en  qae  anuncios  da 

De  los  arcanos  secretos 

De  un  Dios ;  que  aunque  dicen  que  bi; 

Tantos  de  barro  y  madera , 

De  oro,  de  plata  y  metal, 

Ella  solo  uno  concede , 

Con  que  niégalos  demás, 

Ea  oprobio  y  menosprecio 

DeMolocydeBaal. 

Deste  pues  Dios  uno,  suele 

En  varios  bosquejos  dar 

Mil  noticias, escribiendo 


Verdes  hojas  de  laurel 

"  le  esparce  el  viento  á  volar, 
...jü  caracteres  escritos. 
Siendo  en  su  velocidad 
Aves  con  alma  y  sin  vida. 
Ahora  preguntarás 


i  Por  qoé  escribe  y  habla  asi , 
Pudlendo  escribir  v  hablar 

Descubiertamente?  Ves 


Porque  el  rato  que  le  da 
El  furor  y  la  ilumina 
Una  llama  celestial , 
Divinos  misterios  ve, 

Y  entonces  quiere  observar 
Sus  secretos;  porque  luego 

Sue  pasa  aquella  deidad , 
e  cuanto  vio  y  alcanzó 
No  vuelve  á  acordarse  mas , 

Y  queda  como  asombrada. 
Has  pues  pudiste  llegar 

A  tiempo  de  ver  lo  que  hoy 
Nos  revela ,  couiballá 
Llegues  conmigo,  no  dudes 
Que  altos  secre  lo»  o  irás . 


Admirado  me  bas  tenido , 

Oyendo  la  novedad 

De  que  me  informas.  Iré 


ESCENA  VIL 


mlnu. 

No  pases  deste  poesto,  nihagasruido: 

No  de  losque  aquí  vienen  seas  sentido. 

(Sofera  Cortmtra,  Irene,  Manai*ga 

y  múiicoi.) 

Cesen  los  instrumentos 

De  dar  admiraciones  á  los  vientos , 

Y  las  sonoras  voces 

"    ;  al  sol  llegaron  dulces  y  veloces , 
.pendan  su  alegría, 

Y  suceda  el  silencio  á  la 


La  coeva  donde  yace 

El  etiope  sol  que  al  mundo  nace. 

IIEHE. 

Íues  esperemos 
rinos  misterios  que  sabremos. 
uno. 
Admirado  me  tiene 
La  grande  fe  con  que  á  buscarla  viene 
Su  gente  á  esta  espesura. 

nlrax. 

Cuando  veas  en  ella  una  locura 
Tan  cuerda  y  tan  divina, 

?ne  su  mismo  fervor  la  desatina, 
e  admirarás  de  nuevo. 

Mandinga ,  con  la  música  me  elevo. 


Mucho  en  salir  se  la  Ida. 


echa  de  vel  la  gente  que  la  sguald 
f  ero  ¡av  Dio»!  ¿qué  es  esto?  no  lo  el* 
Voto  al  zol,  queesaquellaquealliveí 


LA  REINA  DE  SABÁ ,  que  tale  con  unos 
hojot  en  la  mano.  —  Dichos. 

Atiende ,  que  ya  sale. 

Ea ,  afuera. 


Tanto  la  priva,  la  enajena  tanto 

El  fervor  que  la  inspira. 

Que  ni  ove  ni  ve ,  ni  habla  ni  mira, 

rata-i. 
Suelto  el  cabello  viene; 
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Que  aunque  etiope  adnsts,  como  llene 
Tul  cuidado  con  ello. 
Es  un  rajo  del  sol  cada  cabello. 
Mal  compuesto  el  vestido. 
Sin  atención ,  sin  alma  y  sin  sentido , 
:  Con  ardiente  despecho 
Parece  que  se  quiere  abrir  el  pecho. 
Porque  en  él  no  le  cabe 
El  coraion. 

■tísico  2.* 
]  Qué  admiración  tan  grave! 

BAIA. 
Espirita  divino 

II  c  u  ti  Dios  q  u  e  a  doro  s  ol  o ,  *  11  tHj  o  e  D  i  o  5 
Cuvo  grave  misterio  [trino. 

Los  cortesanos  dicen  de  tu  imperio, 
Cuando  en  sonoro  canto 
Una  vez  IHoi  le  aclaman ,  7  tres  tanto ; 
Dando  4  entender  en  estos 
Versos  un  soto  Dios  v  tres  supuestos : 
Tú,  que  mi  pecho  inllamas 
Con  dulce  fuego  de  amorosas  llamas, 
A  cuya  mansa  herida 
El  fénix  soy;  dilátame  la  vida, 
Que  solamente  quiero 
Hasta  adorar  el  celestial  madero, 
El  árbol  soberano. 

Ramo  de  paz  cuando  el  linaje  humano 
Agonice  abrasado ,  anhele, ciego 
En  diluvio  fatal  de  sangre  j  fuego. 
Oid,oid, mortales; 
Que  sé  de  la  salud  de  vuestros  males. 
Estas  bojas,  que  el  viento 
Mueve  sutil  y  desvanece  atento, 
Misterios  compre  hendeu 
Que  se  dejan  mirar  v  no  se  entienden. 
Estudiad  pues  en  ellas ; 
Oue  letras  son  del  cielo  las  estrellas, 
Y  del  viento  las  hojas  : 
Aliviadas  veréis  vuestras  congojas. 
Horrados  bailaréis  vuestros  delitos , 
Si  entendéis  sus  caracteres  escritas 
En  aqueste  caaderno, 
Corónica  inmortal  de  un  Dios  eterno. 
{Esparce  ¡os  hojas,  llegan  tottt  i  co- 
gerla*, t  tila  k  ¡Mma¡¡e.) 

uno. 
Desmayada  ha  quedado, 

¿Quién  ViO  al  sol  entre  sombras  ecljp- 
CAsnmu.  tsadoí 

Una  estatua  es  de  hielo. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA 
ESCENA  IX  I 

LIBIO ,  IRf FILB ,  CASIMIRA ,  IRENE ,  1 


MANDINGA,  ■' 
Oye,  espera. 

Detente , 
No  la  sigas;  no  ofendas  neciamente 
Su  precepto  sagrado. 
V  pues  solos  sin  ella  hemos  quedado. 
Las  bojas  que  cogimos  repitamos, 
Porque  en  ellas  leamos 
Lo  qne  su  voz  enseña. 


BARCA. 

aUHMXGA. 

■  Antídoto  ha  de  ser  de  aquel  prime- 

•  Porqueuno  muerte- de-,  yorroiiéii- 

•  Y  cuando  el  parasismo  vea  postre- 

•  La  fabrica  del  orbe  desasida.. ,» 

CASIMIRA. 

•  Conél,  i  juicio  universal  llamadas...: 
t  Los  dichosos  serán  los  señalados.  1 


Esta,  virtud 


o  peques*.      .  Alto  sentido 


Pues  t  como  dice?  que  saberla  espera. 

casiuba.  {Lee.) 
■  Y  cuando  el  parasismo  vea  poelre- 
miriLB.  [ro...» 

¡Problema  no  entendida! 

mJsicol.°(¿«.) 
tCon dulce  fruta  en  so  sazón  cogida. ..  > 

Tampoco  esa  se  entiende. 
Mis  felice  aqui  habla  á  mis  cuidados. 
([.«.)  iLos  dichosos  serán  los  seiiala- 
■üsjcoS.'  I"1"»-* 

Yo  Mr  mi  verso  quiero. 


De  azabache  dirás. 


El  mío  ni  se  alcanza  ni  comprendo , 
En  quien  leo  confusa  j  aturdida : 
¡Lee.)  ■  Porque  uno  muerte  dé  y  otro 
«AStmcA.        ídévida.. 
Yo  también  quicio  agola 

;  Mi  velso  lél ;  pero  leeio  ignola 

1  Mandinga;  y  así  piro 
Que  lo  fea  pol  mi  el  mas  entendiro. 

■cu. 

Yo  leértele  quiero.  [mero...» 

(Lee.)  «Antidoto  lia  de  serdeaquelpri- 

Este  amenaza  algana  gran  caida. 

1  Lee.)  'La  fibrica  del  orbe  ilesas  ida...  1 

I  CASimtA. 

Y  deste  quedaréis  mas  admirados. 
■  f,ec.)*Conél,  ajuicio  universal  1  toma- 
utuo.  [dos.» 


Segunda  vea  con  ocasión  me  admiro. 

¡Yo  aquí ,  tan  descompuesto 
ElcabelloylasropasIPues  ¡qué  es  es- 
iQuién  aqui  me  ha  traidor  [to? 

LODO. 

Vuelve  a  la  luí  primera  tu  sentido; 

Que  cuantos  aqui  estamos. 

Los  rayos  de  tus  sombras  adoramos. 

Huiré  de  que  me  vean 

Desta  suerte  :  los  troncos  solo  sean 

Testigos  fieles  hoy. de  mi  fatiga; 

Que  aun  de  mi  sombra  huyera ,      [Ya. 

Si  diferencia  en  miymi  sombrahubie- 

( Vitas.) 


ESCENA  X. 
S  ABA.  —  Dichos, 
sao*.  (¿Vn/rv.) 
Etiopes  confusos,  que  el  sentido 
Ignoráis  deses  versos  soberanos , 
A  voces  repetid  los  ecos  vanos. 


iL'ti  singular,  uu  celestial  madero.. 

■rJsicol."  [<]a.. 

■  Con  dulce  fruta  en  su  sazón  cog 


UA.VDDVBA.  [r(1,.  , 

•  Antlroto  ha  de  sel  de  aquel  plimu- 
No  he  de  olvidal  rasoo  yo  tan  divina, 
Aunque  tome  dezdehoylaanacaldim. 

Leño  ha  de  ser  divino. 

SI  un  árbol  ha  de  ser  tan  peregrino, 

¿Quién  duda  que  esta  tierra 

Le  tiene ,  pues  encierra 

Esos  verdes  trofeos 

En  los  troncos  j  árboles  sábeos? 

Bien  es  que  le  busquemos, 
Pues  en  Sabá  sin  duda  le  tenemos 
Entre  tan  bellos  ramos. 

Vamos  pues  á  buscarle ,  etiopes. 

(Sueaa  u*  cUrit,  y  Mpántavte  1 


;s  ave  del  viento  nt  es  si 

Del  mar? 

PUSE. 

Pierdo  el  sentido. 

CASIMBA. 

Su  música  otra  vez  no  hemos  1 


!  Qué  eco  tan  ¡ij ero! 

•  Antlroto  tía  de  sel  de  aquel  plimero.' 

Sale  m  lo  alto  SABA. 

Moradores  de  Sabá, 
Primera  cuna  del  sol. 
Donde  su  hermoso  arrebol 
Recibe  la  luí  que  da 
A  otros  hombres,  cuando  va 
Sn  dorado  rosicler 
A  ser  boy  el  que  era  ayer. 
Pues  si  en  ondas  de  zafir 
I  Nace  allá  para  morir, 
Muere  aquí  para  nacer : 
Huid  la  playa  arenosa 


dby  Google 


One  ocupáis ,  de>d  U  orilla 
Del  mar;  que  una  maravilla 
Estupenda  y  prodigiosa 
Os  riene  á  ver.  Yo,  furiosa 
Con  la  nansa  pesadumbre- 
De  ni  espíritu .  la  lumbre 
Toque  dése  monte ,  que 
Verde  salamandra  he, 
Sos  tentándose  de  tambre. 
Sobre  su  cima  eminente 
Hedí  todo  el  horizonte , 
De  la  es  la  tura  del  monte 
A  los  campos  de  occidente; 
Y  como  tan  claramente 
Agua  y  tierra  presidia , 
Por  Ter  qué  descubriría , 
Ti  en  anchos  campos  del  mar 
El  monstruo  mas  singular 
Que  vio  el  grande  Autor  del  día. 
Ni  es  peí  ni  es  bruto  ai  es  ave, 
Siendo  «Te ,  brnto  j  peí , 
Porque  en  sos  se  Bas  tal  vez 
Uno  y  otro  nombre  cabe. 
Cuando  nada  altivo  y  grave 
Por  el  reino  de  la  espuma, 
Es  peí  de  grandeza  suma ; 
Cuando  en  diáfanas  salas 
Vnela .  batiendo  las  alas , 
El  un  pájaro  de  pluma; 
dundo  brama ,  cajo  acento 
Causa  admiración  y  espanto, 
Es  bruto;  y  asi,  entre  tanto 
Qoe  discurre  el  pensamiento , 
A  sagran  prodigio  atento. 
So  sé  qné  nombre  le  dé , 
Porque  solamente  sé. 
Si  no  es  peí,  bruto  ni  ave, 
Que  sin  duda  alguna  nava 
De  extranjero  remo  fué. 

ESCESA  XI. 

H1BAN.  —  Dichos. 
maja.  [Dea tro.) 
Ta  estamos  en  tierra :  aliora 
Cadacual  tome  su  senda 


folios  m 


s  y  estas  sierras.  (Hele. 


Hombre ,  aborto  de  la  espuma 
Que  esa  marítima  bestia 
Sorbió  sin  duda  en  el  mar 
Pira  escupirle  en  la  tierra , 
No  des  mas  paso ,  porqué 
Cada  paso  mas  te  acercas 
A  morir,  y  vas  pisando 
En  las  tostadas  arenas 
Desos  montes ,  las  cenizas 
De  tn  vida ,  cuando  en  ellas 
Cadáver  midas  el  suelo. 
Herido  de  la  violencia 
De  nea  flecha  en  forma  de  áspid , 
0  áspid  en  forma  de  Hedía. 

Deidad  destos  altos  montes, 
En  quien  la  naturaleza 
Con  estudio  biso  no  borrón , 
Porque  examine  y  advierta 
fjae  hay  descuido  en  el  acaso , 
Y  en  el  descuido  belleza  : 
Si  eres  la  sombra  del  sol. 
Que  en  el  oriente  la  deja. 
Por  no  llevar  sombra  mando 
Luces  pisa  v  rajos  huella ; 
Si  eres  la  diosa  á  quien  dan 
Estos  montes  y  estos  selvas 
Estatuas  de  ébaoo  y  Jaspe , 
Porque  en  la  tes  se  parezca; 
Si  eres  tú  misma ,  en  efecto , 
Parque  do  habrá  mas  que  seas , 


LA  SIBILA  DEL  OBIENTE; 
Siendo  tu  misma,  tú  misma; 
No  desdigas ,  no  desmientas 
Las  vislumbres  de  divina 
Con  rigor  y  con  soberbia ; 

8ue  emplear  tirana  en  quien 
umitde  tus  plantas  besa , 
Las  puntas  desos  arpones, 
Será  malograr  tus  fuerzas. 
Pues  no  les  de  que  vencer 
Quien  do  les  quita  que  venzan. 
De  paz  navego  estos  mares , 
Espejos  en  quien  contempla 
El  sol  su  hermosura ,  cuando 
Medio  dormido  despierta. 
De  paz  estos  montes  piso , 
Pirámides  que  sustentan 
En  sus  espaldas  los  rumbos 
De  una  esfera  y  otra  esfera. 
Y  asi ,  nobles  j  piadosos , 
Decidme  qué  parte  es  es  la 
De  la  India,  y  doude  caen 
Por  estos  mares  j  tierras 
Las  provincias  de  Sabá ; 

Sue  voy  buscando  é  tu  reina , 
n  vea  de  darla  temores , 
Para  rendirla  obediencias. 

Turo  aquezo  zi  embeleco. 
Hila,  siola.nolecleas; 
Que  la  gente  branca  zá 

Menliroia.  ¡Paraeyal 
Eiturunémule  turo  : 
Haya  grita ,  tizga  é  fezta. 

Ignorante  peregrino, 
Que  vienes  de  lejas  tierras , 
Donde  noticia  del  sol 
Auo  habrás  tímido  apenas , 
Puesto  que  no  la  has  tenido 
Desa emperatriz,  puesdella 
La  fama  Informa  primero, 
Cuando  generosa  vuela 
Del  un  polo  al  otro  polo . 
Llena  de  ojos  j  de  lenguas; 
Porque  tan  grave  Ignorancia 
0  ira  vez  no  te  suceda , 
Quiero  de  Sabá  Informarte  : 
Escucha ,  porque  lo  sepas. 
Eo  los  desiertos  del  Asia , 
Primera  cuna  y  primera 
Estación  del  sol ,  adonde 
La  luz  su  fatiga  empieza , 
Yace  una  fértil  provincia , 
A  quien  engastan  y  cercan 
Dos  mares ;  que  menos  fosos 
A  los  muros  de  sus  penas 
No  bastaran,  si  do  es 
Que  contemplándose  en  ellas , 
Son  espejos  de  cristal 
A  mil  narcisos  de  yerba. 
Tan  joven  la  luí  del  dia 
Esláaqui,  y  con  tanta  fuerza 
Hiere ,  que  eo  los  moradores 
Abrasa  el  color  y  quema  : 
De  suerte  que ,  adustos  todos , 
Cuando  al  sol  están,  no  aciertan 
Cuál  es  la  sombra  ó  el  cuerpo, 

Desle  pues  lunar  del  orbe , 

SI  bien  lunar  con  belleza , 

Desla  pues  maoeha  con  arte 

Es  emperatriz  y  reina         _  ' 

Sabá;  que  aunque  no  es  su'nombrt 

Sino  Nicaula  Haqueda,    . 

Por  sus  imperios  asi 

La  suelen  llamar,  y  ella 

Lo  permite,  porque  tanto 

Üe  sos  Imperios  se  precia. 

No  te  quiero  numerar 

Su  majestad  y  grandeza. 

Su  poder  y  su  valor, 


¡  Aunque  decirle  pudiera 
i  Que  son  tus  montes  de  oro , 
!  Puesto  que  en  ellos  se  engendra 
'  Tanto ,  oye ,  que  si  tal  ves 
I  Alguna  mina  revienta 
De  plata ,  dicen  que  ha  sido 


Un  aborto  déla  tierra, 

Y  como  mal  parto  suyo , 
Ni  le  nombran  ni  le  cuentan. 
¿Qué  leño  no  es  una  aroma ? 
Qué  copa  no  es  una  hoguera* 

Sué  pena  no  es  un  brasero, 
olocausto  de  estas  selvas! 
¿Yes  todo  ese  monte?  Ves 
Toda  esa  verde  eminencia. 
Embarazo  de  los  vientos 

Y  de  los  rayos  ofensa? 
Pues  es  una  ara  no  mas, 
En  Cuya  llama  tabea 

■  Salamandra  el  sol  se  abrasa, 
I  Fénli  el  sol  se  renueva , 

i  Pues  aquí  en  dulces  olores 

I  Las  doradas  alas  quema , 

¡  Haciéndose  cada  día 

.  El  natal  y  las  exequias ; 

I  Y  asi ,  cenizas  del  sol, 
Arboles,  plantas  y  yerbas, 
Sangre ,  bálsamos  y  gomas. 
Sepulcro,  montes  y  pchas. 
Todo  olores  le  tributa. 
Todo  le  rinde  riquezas. 
A  Libio,  rey  üe  Palmita, 
Venció  en  batalla  sangrienta , 

Y  desposeído  ya. 

Preso  le  llene  en  su  tierra. 

Y  con  ter  tal  el  poder 

De  Sabá,  tal  la  grandeza, 
Ko  son  estas  las  mayores. 
Porque  las  mayores  que  ella 
Tiene,  son  la  majestad 
!  De  su  ingenio,  de  .sus  ciencias. 
I  Libro  con  alma  y  con  voz 
:  Es,  que  doctamente  enseña 
Lo  mas  oculto  que  el  tiempo 
I  O  dificulta  6  reserva. 
¡  Mira  si  quien  esto  sabe, 
¡  Mira  si  quien  esto  rema , 
!  Podrá  ofenderse  de  que 
j  Tú  lo  ignores ,  y  no  sepas 
¡  Que  es  poderosa,  que  es  sabia , 

?ue  es  generosa,  que  es  bella, 
que  lo  preguntes  cuando 
Estás  hablando  coa  ella , 

Y  que  ella  misma  te  haya 
De  decir  que  ea  ella  metras. 

Saberse  tu  nombre  antes 

Sue  tu  persona  se  sepa , 
nticipando  la  fama , 
Es  lisonja  y  no  es  ofensa. 
Has  si  te  ofendes  de  mi. 
Como  sabia  y  como  reina 

Y  como  hermosa,  no  hagas 
Hoy  de  una  culpa  tres  quejas ; 
Pues  á  la  de  hermosa  solo 
Ño  te  sabré  dar  respuesta; 
Porque  en  cuanto  a  rica  y  sabia, 
No  me  admiro ;  que  está  hedía 
El  alma  i  tratar  y  ver 

lias  majestad  y  mas  ciencia. 

1  ¿Eu  quién* 

■  mu .«(. 

En  Salomón,  re; 
De  cuanto  el  Eufrates  riega 
Hasta  Filistin,  y  cuanto 
Desde  Egipto  señorea 
El  Mío  basta  la  otra  parle 
De  Eufrates :  cuantos  en  estas 
Provincias  los  reyes  son. 
Vasallos  suyos  se  cuenian. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Es  sefior  de  Palestra*, 

De  Samaría  v  de  Idunaea, 

Caldea ,  y  (le  las  Arabias 

Kelii,  Desierta  t Pétrea, 

De  las  Indias  del  OBr 

Tres  flotas  al  año  llegan 

Cargadas  de  plata  j  oro. 

Metales. jovusv  telas, 

Tanto ,  que  en  Jerusalen 

Hoy  que  hacer  un  templo  intenta , 

Para  la  fábrica  hermosa 

Están  las  calles  cubiertas 

De  mateilales,  de  suerte 

Que  se  ve  mas  plata  en  ellas 

Que  piedras,  cnn  haber  tantos, 

Que  de  sola  una  pudiera , 

Si  se  ahaecara,  labrar 

Una  casa  toda  entera, 

Sin  que  estuviera  ajustada , 

Sino  toda  de  una  pitia. 

Cincuenta  y  seis  mi!  caballos 

De  sn  servicio  sustenta, 

Y  gasta  al  afro  en  su  casa 
Cuatro  millones  de  hanegas 
De  tugo. 

■MTDINQ*.. 

¡Valgan»  Diosa, 
T  quién  aquí  Tas  tuvlela! 
■mu. 

Y  dejando  i  parle  cuanto 

Es  majestad  y  grandeza , 
Tiene  las  ciencias  de  cuantos 
Sabios  ha  babido  en  la  tierra 
¥  ba  de  haber,  porque  ninguno 
De  cuantos  nazcan  j  mueran 
Sopo  mu  ni  sabrá  mas. 

tafea. 
Extrañas  cosas  me  cuentas, 

Y  de  escucharte ,  admirada 
Te  prometo  que  me  deja*. 

■UMMFIOA. 

Ypleguntoyo.siola: 

I  Qué  nariz  cuando  no  lo  clea 

Esto  yo* 

tsai. 
Haré  castigarte 
Por  Incrédulo;  que  es  fueras 
Que  aqui  me  diga  verdad, 

Y  todo  cuanto  redera 
Hoy  se  ha  de  creer  por  fe. 

SUKMKCA. 


De  parte  deste  gran  re j 
Te  rengo  i  pedir  audiencia; 
Que  ja  te  he  dicho .  señora , 
Que  un  templo  labrar  intenta 
Adonde  Tira  sn  Dios, 
Y  su  fabrica  desea 
Ilustrar  con  dones  tuyos. 
Mi  embajada,  al  fin,  es  esta... 
— Pero  mas  despacio  quiero 
Que  en  tu  palacio  lo  sepas; 
Que  es  trono  rústico  un  monte 
Para  qne  informarte  rjuiera 
En  él  de  tantos  sucesos. 

sanA. 
MI  vida  también  espera 
Informarse  mas  despacio 
Ue  las  cosas  que  me  cuenta*. 
Vete  A  palacio ,  y  contigo , 
Capitán,  lus  gentes  vengan; 
(}ue  quiero  hospedarlas  todas. 
\  cree  que,  si  deseas 
Llevar  dones  de  Saba 
Para  enriquecer  tu  tierra, 


Sne  creo  que  has  de  llevarle 
1  mayorquese  baila  en  ella, 
Sue  es  i  mi,  porque  be  de  ver 
I  es  verdad  qne  tn  re;  sea 
El  mas  rico  j  ei  mas  sabio 
De  los  revea  de  la  tierra , 
Pnes  lo  ser! ,  si  es  que  a  mi 
:Me -i-I  _  -.— . 


JORNADA  SEGUNDA. 


IR1F1LE,  CASIMIRA,  IRENE, LIBIO 
y  demat  negros  y  «tísicos  ¡  y  luego , 
HIRAN  t  SABA. 

Ese  monte ,  coronado 
De  veriles  copas,  en  quien 
Hoy  tantas  gentes  se  Ten, 
Es  el  Líbano  sagrado. 
Cuarenta  mil  hombres  son 
Los  qne  i  talarle  han  Tenido, 
De  quien  general  ha  sido 
Can dices ;  y  con  raioo , 
Porque  su  cuidado  es 
De  quien  tal  acción  se  lia. 
Por  el  mar  desde  aquí  envía 
La  palma,  el  cedro,  el  ciprés 
A  Jerusalen;  y  asi 
Puebla  de  arboles  el  mar. 
Que  se  deja  imaginar 
Que  se  ha  arrancado  de  aquí 
El  monte,  cuando  A  ver  Mega 
Que  su  sagrado  horizonte 
Discurre  i  cargas  el  monte , 

Y  i  pedaios  le  navega. 
En  sus  faldas  descansar 
Puedes,  en  tanto ( señara, 
Que  las  sombras  hacen  hora 
De  volver  i  caminar; 

?ue  ba  sido  largo  el  viaje, 
no  dudo  que  vendrás 
'  Cansada. 

i  Pues  que  me  das 

Verde  y  florido  hospedaje. 

En  la  falda  lisonjera 
|  Descansaré  deste  prado, 
i  Donde  creo  que  ha  fondado 
,  Su  corte  la  primavera , 
1  Según  las  Dores  que  veo. 

,  Pues  que  ya  tan  cerca  estas 
:  De  Jerusalen ,  verás 
I  Alia  cumplido  el  deseo; 
;  Porque  admiración  tan  grate 
'  Como  dartn  sus  despojos, 
:  Cabe,  senoca,  en  loa  ojos, 
j  Y  en  el  concepto  no  cabe. 
.  Ya  prevenida  tu  entrada 
En  Jerusalen  esta, 

Y  yo  he  de  llegar  allá 
Primero  con  tu  embajada. 

Dejadme  sola;  que  aqui 
Esperar  quiero  que  el  sol 
Temple  su  ardiente  arrebol. 

ItMO. 

Aquí  hay  un  árbol ,  señora , 
Que  al  sol  los  rayos  deiiendu. 
Cuya  hermosura  suspende , 
Cuya  beldad  enamora. 


Derecho  el  tronco  é  igual 
Iljíia  su  remate ,  sobe 
A  ser  una  verde  nube. 
Gigante  piramidal. 

En  Bn ,  en  sus  resplandores 
El  muestra  bien  que  por  ley 
De  naturaleza,  es  rey 
De  las  plantas  y  las  flores. 

Y  que  su  autor  soberano, 
Por  favor  particular. 

Le  quiso  hacer  y  labrar 
Todo  de  su  propia  mano , 
Como  quien  dice :  «Yo  ful 
Quien  hizo  por  Tartos  modo* 
Los  irboles  para  todos, 

Y  este  solo  para  mí.  > 

En  sus  froriras  allomólas 
Cansa)  podías  Ui ,  pues  son 
Catro,  lecho  y  paTeyon, 
Roías ,  albolea  y  tombías. 
uai. 

Aquí  pues  descansaré. 
Todos  de  aqui  os  retirad , 

Y  alguna  cosa  oantad.- 


Dlles  que  canten.  * 

■iKOrjccs, 
Ya  agola 
Lo  «tura mentó  han  templan. 

(Cantan  lo*  minian  dentro,  y  inerme» 
SflPd.) 
coso  1  '  (Dentr*.) 
Vn  Haaular,  un  eelettial  madero... 

cono  S,°  (Díiiiro.) 
Cm  dulce  fruta  en  i*  tetón  etgUi... 

autranu, 
A ntirotú  h*  te  leí  4e  aquel  pttmen- 

axm.  (Dentre.) 

Perqué  une  muerte  dé,  y  otro  ii  ■*>. 

CAsnuKA.  (Dentro.) 

Y  cuando  el  paraiitnw  vea  poilrera .. 
iiekb.  (Dentro.) 

La  fábrica  del  orbe  detañda... 

cssntnu.  (Dentro. ). 
Con  él,  4  juicio  unUerial  llamadas. . 

Maro.  (Dinlre.) 
Loe  dichoiot  aran  lee  leñetattot. 

Paleze  se  xa.  dolnilro 

Al  ion  de  lo  eilnrumeoto , 

Y  el  ioI  ,  el  agua  y  el  viento 

No  renueven  i  hasel  ruido, 

Pol  nodeipeltars:  yo 

También  la  qulslo  Jejal, 

Qne  ei  pecaro  de?  peltal 

A  quien  de  gana  duimio.  (F*w.) 
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turo.  (Dentrtt.) 
Ka  le  sigáis  mu. 

oreo.  (Dentro.) 
Al  Tiento  t 
Disforme  monstruo,  te  Igualas: 
Socorres;  vaelas  sio  alas. 
{Sale  Joab  vetíiao  ie  pielet.) 
«ue.  (Sin  verdión  otra*.) 
Fbeo  y  cansado  me  tiento ; 
lia  { ni  mocho ,  si  loa  danos 
Que  das  esputos  y  asombros 
huyendo  llevo  en  mis  hombros 

Y  el  peso  de  Untos  años! 

Ea  tu  vientre,  oh  pella  dura, 
'  Vito  i  sepultarme  voy ; 
Osees  bien,  pues  cadáver  soj, 
Que  basque  mi  sepultura. 
(lo  i  entrar  por-  nao.  cueva,  y  despierta 
SebA.) 
iuJLt>.) 
iQ«é  ruido  es  este  1  ¡  Ay  de  mi! 
¡Usé  monstruo  tan  torpe  y  feo 
ti  el  que  presenta  reo? 
téa.[Ap.) 
No  puedo  pasar  de  aquí. 
¡Qaéeii/aüa  mujer! 

Deteo , 
utilera,  el  paso  velos; 

Y  si  do  puede  mi  vui 
Pinito,  pueda  el  desden 
Deste  arpón ,  porque  presumas 
Que  1  él  mis  temores  apelan. 
Fies  lodos  con  plomas  vuelan, 

Y  tú  pararás  con  plumas. 

■ajer  prodigiosa,  tanto 

Oif  ai  contemplar  las  despojos , 

Ut  oídos  j  los  ojos 

hrror  padecer]  y  espanto, 

T  n  tan  grave  confasion , 

hit  saber,  dentro  en  mi  lachan , 

S I  lo  que  miran  o  escachan 

Le  deben  la  admiración  : 

So  soj  fiera ,  aunque  me  ves 

Un  Untas  serial  de  fiera-. 

Sombre  soy  y  ser  quisiera 

>'íl  trofeo  de  tos  pies 

Antes  que  desoí  arpones , 

A  do  Importarme  Ir  huyendo 

De  quien  me  viene  siguiendo. 

Si  ptlabraso  «i  acciones 

Di  un  hombre  que  es  desdichado 

Tn  pecho  han  enternecido, 

Paso  i  esa  cueva  le  pido, 

Adonde  vivo  enterrado. 

tisi. 
rinde ,  hombre  ,6  fiera ,  el  temor : 
Kadie  te  sigue,  jaqul 
Jinquete  ligan,  en  mi 
Tienes  amparo  y  favor; 
(¡ae  sot  Sahi ,  em'peratrii 
De  los  montes  del  Oriente. 


R»  lemas,  pues  te  asegura 
Ki  respeto  y  mi  piedad. 
Mam. 

fc  valdrá  Uistaunifiad 


LA  SIBILA  DEL  ORIENTE. 
De  tu  divina  hermosura 
A  un  delincuente ,  que  hoy 
Vise  A  muerte  condenado. 

tul, 
«-Quién  orear 

Un  desdichado , 
Con  que  te  he  dicho  quien  soy. 
Pero  pues  treguas  nos  da 
La  gente  que  me  seguía , 
Y  amparas  la  tuerte  mía , 
Escucha. 


,.., —  quien 

La  naturaleza  puto 
Competencias  generosas 
De  lo  blanco  j  de  lo  adusto, 
Yo  soj  Joab  Infelice , 
A  cuyo  valor,  4  cuyo 
Esfuerzo  las  cuatro  partes 
De  la  fábrica  del  mundo 
Temblaron,  aunque  ya  solo 
Soy  un  cadáver  caduco , 
" — ■  ---> — 1-1S  tjjero 


Que  al  so 

De  cnalqi 


Capitán  ful  general 
De  loa  ejércitos  sumos 
De  David ;  digan  el  Tigris, 
El  Eufrates  y  el  Danubio, 
Si  en  sus  hermosas  riberas, 

?ue  son  de  esmeraldas  rumbos, 
utieron  hartos  laureles. 
Para  coronar  mis  trino  ros. 
Pero  contemos  desdichas; 
Pues  está  mas  puesto  en  uso 
El  introducir  tragedias 
Por  los  actos  del  disgusto. 
Cuando  Abialon ,  hijo  hermoso 
De  David ,  bello  irasumpto 
De  Adonis,  puet  fué  su  sangre 
De  tu  hermosura  dibujo , 
A  un  tiempo  vasallo  y  hijo 
Inobediente  y  perjuro , 
Contra  su  padre  y  su  rey 
En  armadas  huestes  puso 
El  imperio ,  siendo  entonces 
A  tanto  escíndalo  Injusto 
Los  montes  de  Gelboé 
Testigos  sordos  y  mudos ; 
Con  su  rey  y  con  su  campo 
Salí  á  estorbar  el  orgullo 
Del  ejército ,  que  osado 
La  batalla  nos  dispuso 
A  la  hora  que  ya  el  sol 
Entre  reflejos  confusos 


_      nel 

Silencio,  si  ya  no  fué 
Que  el  sol  se  vistió  de  luto. 
Hilo  al  alba  de  embestir 
Señal  un  metal  robusto, 

?neea  ros  y  aliento  de  Harte, 
de  los  dos  campos  juntos 
Brillando  al  sol  los  acetas 
Y  los  grabados  escudos, 
Eran  un  Etna  de  fuego. 
Eran  un  volcan  de  homo. 
Tan  sangrienta ,  tan  cruel     , 
Fué  la  lid ,  que  el  valle  estovo 
Hecho  de  purpura  humana 
Un  pavimento  cerúleo. 
Declaróse  la  vitoria : 
Decirte  por  quién  rehuso, 
Porque  parece  Injusticia 
Del  cielo ;  aunque  en  sus  influjos , 
Cuando  Injusto  nos  parece, 
Ea  justiciero,  no  injusto. 


La  gente  pues  de  David 
Bota  y  deshecha ,  se  eapusa 
A  la  fuga ,  y  el  Bey  mismo , 
De  aus  afectos  desnudo, 
A  espalda  vuelta  volvía 
Contra  su  valor  augusto. 
Mas  Semey,  joven  valiente , 

Sue  el  calabozo  profundo 
e  esa  bóveda  conmigo 
Habita ,  ciego  y  sañudo 
De  verá  su  rey  huyendo. 
Dijo  á  voces :  •  Del  Dios  sumo 
De  Israel  maldito  sea  * 

Bey  que  a  padecer  nos  trujo.. 
Oyo-Io  David  ,  y  dijo  : 
■  Aunque  de  tu  boca  escucho 
HI  maldición,  Semey,  hoy 
Fío  has  de  pensar  que  procuro 
Mi  venganza :  mientras  viva 
Yo,  tú  vivirás  seguro.'    ' 

Y  volviendo  á  la  batalla, 
Tanto  esfuerzo  en  ella  puto , 
Que  barajó  á  la  fortuna 

La  suerte ,  y  victoria  tuvo. 

Viste  exhalación  deshecha 

.orrer  por  árales  rumbos , 
Que  deja  un  rastro  de  fuego 
Por  donde  corre?  Presumo 
Que  esto  Absalon  parecía 
Desamparando  i  los  sujos, 
Cuando  veo  (¡qué  prodigio!) 

Iue  de  los  cabellos  rublos 
endiente  á  una  encina  queda, 
Siendo  en  tu  desdicha  á  un  punto 
La  misma  encina  y  cabello 
El  suplicio  y  c!  verdugo. 
De  no  matarle  llevaba 
Orden  yo;  pero  ;  quién  tuvo 
Freno  para  la  impaciencia 

Y  rienda  para  el  Impulsor 
La  acción,  que  violenta  ya 
Parada  en  el  aire  estuvo, 
A  pesar  de  mis  afectos. 
Sin  saber  como,  ejecuto; 

Y  pasándole  la  espalda 

Hasta  el  pecho  el  hierro  agudo. 
Siendo  en  la  región  del  aire 
Toda  la  esfera  un  sepulcro. 
Fué  una  admiración  del  cielo 

Y  espectáculo  del  mundo. 
Los  campos  de  Gelboé 
Maldijo  cuando  lo  supo 
David:  por  cuya  ocasión 
Siempre  secos,  siempre  mustios, 
M  lea  da  el  alba  roclo,  ■ 

ela  dulces  frutos 

lores  del  abril, 
Mías  espigas  de  julio. 
En  mi  quisiera  vengarse ; 
Has  como  siempre  me  tuvo 
Tan  grandes  obligaciones. 
Nunca  i  hacerlo  se  disouso. 
Vivido  he;  pero  muriendo; 

Y  en  el  testamento  suyo 
Deja  mandado  que  muera 
Por  tan  rigoroso  insulto. 
Huyendo  de  Salomón 

La  justicia ,  no  procuro 
Ul  perdón,  por  saber  cierto 

" jaez,  sabio,  que  es  rey  jallo, 

igoloseri 

lias,  pues  an  tiempo  que  hubo 
Bandos  entre  él  y  Adoniat 
Su  hermano ,  sobre  el  augusta 
Laurel  que  ciñó,  ayudé 
Da  Adornas  los  discursos. 
Por  todo  pues  viro  aqui 
Ese  calabozo  obscuro 
Con  Semey,  que  es  aquel 


De  la  maldición ;  y  ¡untos 
Loados,  por  guarda    ' 
De  las  mano)  de  un 


las  vidas 
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Lo  somos  nosotros  mismos , 
\  irtcndo  como  unos  brntos. 
De  yerbas  nos  6  o  sien  tamos, 

Y  estas  cogemos  á  borlo 
De  la  geute  que  este  monto 
Saquea  de  troncos ,  cuyo 
Número  excede  a  sai  hojas. 
Si  pudo  mi  voz,  si  pudo 
Obligarte  mi  desdicha , 

Lo  mas  que  de  ti  procuro 

Es,  que  con  Candaces  puedas, 

Rey  de  Egipto,  que  entre  mucho 

Arboles  que  rao  cautivos 

Hoy  a  Jerugalen,  uoo 

Reserve ,  qne  es  este  árbol , 

Porque  su  tronco  caduco 

Prodigiosa  ei :  corle  cuantos 

El  tiempo  vistió  de  lustros. 

Tradición  es  verdadera 

De  los  moradores  rudos 

Del  Líbano,  que  este  tronco 

De  Hebroo  a  estos  montes  trujo 

Jericó,  de  Pfoé  nieto, 

Que  Tu¿  et  que  en  herencia  tuvo 

Ella  parle,  cuando  él 

Partió  entre  loa  hijos  suyos 

La  tierra,  la  vei  segunda 

Que  voltio  a  nacer  el  mundo. 

SAtA. 

Es  tu  historia  prodigiosa  : 
Admirado u  me  lia  detiido  : 

V  supuesto  que  be  venido 
Donde  sabia  y  poderosa 
En  pena  tan  rigurosa 
Pueda  valerte ,  lo  haré. 

Jamas  piedad  espere. 
uiA. 
Venid  Juntos  tú  j  tu  amigo 
a  Jeru  salen  conmigo ; 
Que  yo  al  Rey  le  pediré 
\  uestras  vidas  la  primera 
Cosa  que  ae  llegue  a  hablar; 

Ene  atento  vuestro  pesar 
orno  al  mi  pena  fuera. 


¿Qué  es  lo  que  iré  quieres > 
Darte  de  nn  suceso  parte. 


JOAi. 

Porque  yo,  Semey,  no  espero 
El  perdón  que  me  ha  ofrecido 
Esa  mujer.  Si  yo  á  muerte 
Estoy  condenado  va-, 
«Quién  6  romper  bastará 
Lazo  tan  duro  y  Un  fuerte? 

Que  podra  romperlo,  advierte, 
Lna  reina  soberana , 
Tan  divina  como  humana. 

Su e  en  el  Oriente  nació 
ija  del  Sol. 


¿No  la  asegura  un  madero» 
101». 

Ya  tampoco  en  él  espero. 
Pues  que  ha  de  cortarte  sé 
La  gente  que  aqni  se  ve. 
•Api. 

Pnes  no  estés  desesperado , 
Hombre  ¡i  muerte  condenado 
Por  decreto  de  nn  rey  fuerte. 
Sí  heredero  de  tu  muerte 


Porque  digan  que  ha  rompido 

EL  decreto  establecido 

Un  Árbol  y  ana  mujer : 

Y  mujer  cuyo  poder 

Es  de  virtudes  crisol , 

Cuyo  divino  arrebol 

Es  hermoso  y  refulgente , 


La  vida  espero  por  ti , 
Hermosa  Saba. 


1  ¿Quién  del  bien  desespero? 
JO*a. 

|  Quien  nació  como  naci , 
I  No  espere  vivir. 


Dios  Inmenso,  Dios  sagrado. 
Que  aqui  mí  espíritu  enciendes, 
¿Qué  gran  misterio  pretendes 
itere  lar  1  mi  cuidado* 

,  Entre  dos  hombres  que  ■  murrlr- 

i  Están  condenados  ya , 
Un  madero  hermoso  está 
Que  luces  y  rayos  vierte. 

!  ¿Qué  duda  tan  grave  y  fuerte 

i  De  aqui  se  puede  inferir? 

1  L'no  espera  que  rivlr 

1  Puede,  y  otro  desespera 

I  De  la  vina  :  ¡  quién  pudiera 

I  Que  me  dieta  el  coraron ! 
]  Pero  no  puedo,  no  puedo; 
Que  muerta  j  vencida  quedo 
[  A  manos  de  mi  pasión. 
:  ¡Qué  soberana  visión 
|  En  vislumbres  considero 
i  Otra  ver,  de  que  un  madero 


,  Al  cielo ,  que  lisonjero 
¡  Me  le  diese  a  conocer! 
'  ¡Quién  el  secreto  pudiese 
,  Penetran  ó  quién  supiese 
í  Cómo  ha  de  venirse  a  ver 
I  Nuestro  remedio  y  placer ! 
i  Has  aunque  el  camino  ignoro , 
!  Como  A  sagrado  te  adoro  : 
¡  Ai  bol  de  Dios  debes  ser. 


cunicEt. 
Por  esta  parle ,  qne  el  mar 
Es  espejo  transparente 
Del  Líbano ,  y  que  sus  flores 
Narcisos  se  desvanecen, 
Id  corundo...  Mas  ¿qué  miroT 
El  paso,  pneblo,  suspende 
A  ver  nn  caso  admirable , 
Qne  á  nuestros  ojos  se  ofrece. 
En  lo  intrincado  del  monte , 
En  una  parle  eminente , 
Está  un  árbol ,  y  a  sos  lados 
>s  hombres ,  que  mas  parecen 
is  fieras,  y  una  mujer 
sus  pies  lagrimas  vierte. 

us  UMEO. 

Con  peca  causa  te  admiras, 
i  Qué  prodigio  hallas  presente  T 
i  Una  mujer  y  dos  hombres 
Te  turban  y  le  suspenden ! 
Ella  sin  duda  será 
Vecina  de  aqueste  albergue. 
Donde  árboles  adoran. 
Porque  dicen  qne  aquí  tienen 
Un  árbol  qne  ierico 
Les  dejó  á  sus  descendientes. 
Los  hombres  en  ese  traje 
Será ,  qne  como  mil  gentes 
En  el  Libano  trabajan, 
Y  de  tantas  parles  vienen 
Del  mando,  quizá  de  alguna 
Qne  te  visten  desa  suerte. 
Habrán  venido. 

candácEs. 
Rieu  dices : 

Jar  el  monte  vuelve. 

Empieza  por  aquel  árbol ; 
Que  su  copa  y  tronco  debe 
Ser  preferido  entre  cuantos 
A  la  fábrica  excelente 


Gente  viene. 

SI1ÍT. 

No  temas ,  pues  con  la  Refna 
I  Estamos. 

SAUA. 

Hebreo,  detente. 
«o  pongas  la  mano,  no. 
En  ei  árbol  que  presente 
Miras;  que  es  árbol  sagrado. 
No  ie  toques ,  no  le  llegues  : 
Maldito  serás  de  Dios, 
Si  á  profanarle  te  atreves ; 
Porque  en  ofender  sus  hojas 
Hoy  á  todo  el  cielo  ofendes ; 
Y  si  al  golpe  qne  levantas 
Su  tronco  divino  hieres. 
Sangre  verterán  sos  poros 
Que  te  manche  y  ensangriente, 


Mujer,  en  traje  v  color. 
En  palabras  y  obras  eres 
Prodigiosa.  ¿Quéamenaxas 
Son  estas  que  nos  previenes  ? 
Si  es  sagrada  este  madero , 
¿Adonde  estar  mejor  puede 
Qne  en  la  casa  del  Señor! 
.  Pues  por  eso  mismo  debe 
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¡Cima,  si  esirboldirino, 
Al  golpe  no  se  defiende? 
[Dtk  tripe*,  f  turnan  truenos,  relám- 
pago* y  tempestad.) 

UNDACES. 

¡Qué  es  esto?  El  Manco  rodo 
Qoe  en  tai  bellas  hojas  llene , 
Se  vaelve  en  san  grc. 

Y  SOS  ramas 
Caen  rojas ,  lleudo  verdes. 
cunden.  (üJSttow.) 

flo;  el  cielo  sobre  ti 
Diluvios  de  sangre  llueve. 
No  le  cortes,  no  le  corles. 

¿Be  que  le  afliges í  ¿Qué  Uves? 
Alenn  pajaro,  que  herido 
De  igndo  arpón  biio  albergue 
Drsu  copa,  ensangrentó 
Sos  hojas ,  t  ahora  al  verso 
Sacudido,  bu  despide. 
(rae  brame  el  viento ,  que  tiemble 
b  tierra ,  no  son  efectos 
De  un  árbol ,  puesto  que  tiene 
&D¡us  la  aa  tu  raleza 
(Jae  esos  efectos  engendren. 
Deja,  señor,  que  le  corte. 
cumien. 


Córlale  tú ,  si  quisieres , 
Bebreo. 

■na, 
Como  gentil , 
<jk  ea  el  Nilo  adorar  síteles 
l.oi  cocodrilos  por  dioses, 
Jiaoo ,  qoe  en  tanto  tienes . 
Piensas  que  es  Dios  este  árbol. 
to  le  cortaré. 

CATOÍCES. 

Árbol  fuerte. 
Los  golpes  son  del  bebreo , 
*>  del  gentil :  él  te  ofende. 

tai. 

¡So  le  ves,  que  con  el  alma 

Vegetativa  que  tiene, 

11  amago  ha  parecido 

Que  se  encoge  v  se  estremece  ? 

CASDÁCÍS. 

la  lierra,  ai  considerar 

Que  hijo  tan  hermoso  pierde, 
floiere,  ibortando  prodigios , 
Urir  m  preñado  vientre. 

Vi  so  tronco  mide  el  suelo. 
lr^elírbol,yvutltenlveferreaolot.) 

iabJL 
Tal  inclinar. sn  alta  frente , 
Mirtos  el  mando  suefia, 
ulipies  el  sol  padece. 

[Oicurícese  el  teatro.) 

CASBÁCES. 

Árbol,  tme  la  vida  y  alma 
Sangre  llora  y  penas  siente , 
¿One  arboles? 

nmu, 

;No  ves  que  es  palma? 

ÍEIIT. 

¿Qne  tanto  el  temor  te  ciegue , 
Une  llames  palma  a  un  ciprés? 


XA  SIBILA  ORÍ.  ORIENTE. 


-u_ .  pues  al  que  es  cedro 
Llamas  ciprés. 

¿Cedro  es  este? 

¿Pues  no  es  cedro?  Mira  aquí 

CANDÁCES. 

Ifo  es  posible  que  no  sea 
Esto  palma  :  ahora  advierte 
Si  es  palma  en  aquesta  parte. 

Palma  es. 


Ciprés  es  :  tres  nombres  tiene 
De  por  si;  mas  todos  juntos 
"Es  us  ramo  solamente. 

HiA. 
Hasta  en  eso  hay  mas  misterio. 
El  cedro,  qne  es  árbol  fuerte, 
Es  como  el  Padre  divino , 
Que  engendra  perpetuamente. 
La  palma ,  qne  dice  amor, 
Pues  sin  el  amor  no  crece 
Ni  da  fruto,  semejante 
Es  al  Espíritu  ardiente 


De  lastres? 
V asi,  ciprés,  cedro  v  palma 
Declara,  explica  y  contiene 
Eu  Padre ,  Espirito  y  Hijo , 
Unidad ,  amor  y  muerte. 

(U.10ÍCK9. 

Funesto  enigma  del  dia , 
Tus  razones  do  se  entienden. 

Como  es  obscura  la  casa. 

Asi  el  alma,  que  es  su  huésped, 

Tienes  obscura  también. 


Sin  dnda  mágica  eres, 

?ue  habitas  en  estos  montes, 
asi ,  digo  que  nos  dejes. — 
Altad  aqueste  madero ; 
Que  sera  bien  que  le  lleve 
A  Salomón  por  prodigio ; 
Pues  también  la  tierra  tiene 
Arboles  monstruos ,  que  dan 
A  una  forma  tres  especies. 

{Xante,  llevando  el  árbol.) 


Plaiivsi 


inpalstio  Atinar, 
ESCENA  V. 


Desde  esta  parte ,  donde 

A  la  fabrica  hermosa  corresponde 

El  supremo  palacio , 

Alcázar  de  David,  quiero  despacio 

Considerar  ahora 

La  beldad  que  á  los  cielos  enamora , 

?ue  los  vientos  suspende , 
á  solo  el  sol  con  presunción  ofende, 
Porque  tantos  reflejos 
Se  levantan  a  soles  desde  lejos , 


Y  baj  cuestión  y  porfía 

Sobre  á  culi  de  los  dos  se  debe  el  dia. 

Jerusalen  sagrada, 

Ciudad  de  Dios,  en  Asia  fabricada. 

Tres  montes  te  sustentan , 

Que  Allantes  de  su  cielo,  nunca  alien- 

Porque  sn  gran  fatiga,  [tan, 

A  gemir  mudamente  les  obliga , 

Y  á  respirar  tan  quedo. 

Que  los  ecos  son  voces  de  su  miedo. 

De  aquestos  pues  tres  montes 

Que  dividen  al  cielo  en  horizontes, 

Moría,  Sion,  Calvario, 

Hice  elección  y  le  juré  de  erario, 

Archivo  de  su  gloria, 

A  la  cumbre  feliz  del  monte  Moría; 

Porque  dice  en  hebreo 

¡torta,  especulación ;  y  asi ,  bien  creo 

One  el  templo  comenzado 

Sobre  especulación  esté  fundado 

Con  soberano  indicio , 

Puesla  oración ,  el  ruego,  el  sacrificio 

Siempre  dan  por  efelos 

Especular  de  Dios  altos  secretos. 

Bien  conforme  la  planta 

Del  mismo  Dios,  la  fábrica  levanta 

La  frente, yes  colnna 

De  la  cóncava  esfera  de  la  luna. 

Las  piedras  ajustadas 

Vienen  desde  los  montes,  y  labradas 

Las  vigas,  de  manera 

Que  aunque  errar  el  artífice  quKcra, 

No  pudiera  con  arte 

Que  ninguna  viniera  en  otra  pane, 

Sino  solo  en  aquella 

Para  donde  su  artífice  la  sella  : 

Y  a  s  1  a  n  d  an  en  Iré  propr  io  s  v  eatra  rjeros 
En  ella  novecientos  mil  obreros. 

Su  concordancia  es  mucha , 

Pues  una  voani  un  golpe  no  se  escucha. 

ESCENA  VI. 

HIBAN.  —  SALOMÓN. 


Si  mi  humildad  n 

Iliran,  dame  los  brazos. 

Dignos  sujetos  de  tan  nobles  latos. 

¿Cómo  en  Suba  te  ha  ido? 

Que  aunque  cartas  j  avisos  he  tenido. 

No  será  acción  impropia 

Saber  á  boca  nnevas  de  Etiopia. 

Llegué  á  Soba. señor,  donde  admirada 

Nicaula,  de  Sabá  reina  sagrada. 

Que  competencias  debe 

Al  alba,  i  la  azucena  y  a  la  nieve, 

De  escuchar  tus  grandezas. 

El  honor  de  tus  ciencias  y  riquezas. 

Quiso  venir  a  verte    y  peregrina 

Corló  del  mar  ta  esfera  cristalina. 

Dones  que  presentarte 

Trae,  y  enigmas  que  ha  de  prcgunlar- 

Que  en  ciencia  y  poder  qniere     [te ; 

Examinar  si  á  tu  deidad  prefiere, 

Porque  es  la  negra  estrella 

Tan  piadosa  y  sabia  como  bella; 

Y  aquesta  tarde  llega 

Donde  la  luz  de  tan  lo  sol  la  ciega. 
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m  varias  gentes; 

Mas  entra  tantos  troncos  diferentes 

8ue  Tienen,  te  encarezco 
do,;  este  en  mi  nombre  teleofrezco, 
Porque  es  árbol  con  alma 
Dean  cedro,  de  un  ciprés  y  de  una  pal- 
No  le  fio  semejante  [raa. 
El  sol  desde  su  trono  de  diamante ; 
No  le  vio  en  sus  entrañas 
La  tierra  igual;  sus  hojas  son  extrauas. 
Extraña  su  grandeza. 
Su  pompa  extraña  es  j  cu  belleza. 
Al  desasir  los  tutos, 
Que  en  sus  rafees  con  caducos  brazos 
Tenia  dados  la  tierra. 
Ella  ;  el  Tiento  nos  hicieron  guerra , 
Aumentando  portentos 
Al  despedirse  del  los  elementos. 

Los  dos  me  habéis  traído 

Las  dos  cosas  que  mas  he  agradecido. 

En  un  jardín  aparte 

Se  ponga  con  estudio ,  ciencia  y  arte 

Bolo  ese  árbol,  donde  yo  le  Tea, 

Porque  hermosura  de  mi  templo  sea ; 

Y  Sana  aquesta  larde 

Llegue  a  mi  trono. 

Fuerza  es  que  no  aguarde, 
Pues  ja  los  instrumentos , 

~  le  de  apacible  horror  llenan  los  vien- 


■MCA. 
Morena  top,  pero  henaota. 
Hija*  de  Jertualen , 
Morena  tou,  pero  hermoia: 
Bien  podeu  venirme  4  ser. 

UiL 
Príncipe  soberano 
Del  gran  pueblo  escogido 
De  Dios ,  que  en  ti  ha  excedido 
Las  obras  de  su  mano, 
Pues  eres  peregrino 
l!n  casi  hnmanouios, hombre  di? ¡no... 

UUWH. 
Deidad  alta  v  suprema 
De  la  ion»  abrasada , 
Donde  de  luz  bañada. 
El  sol  las  alas  quema , 
V  los  rayos  enría , 
Hermosa  noche ,  emperatriz  del  día... 

■OÍ, 
Tú ,  que  de  Dios  anudo , 
Eres  tesoro  viro, 
De  su  poder  archivo, 
De  sus  ciencias  dechado , 
Digno  de  que  te  nombres 
El  mu  rico  y  mas  sabio  de  los  faom- 

s«t.oion.  [>*«■■■ 

Tú .  que  el  concepto  obscuro 
A  descifrar  te  atreres , 
Cuando  el  aliento  bebes 
Del  Espíritu  puro. 
Voz ,  qne  de  Dios  avisa , 
Sibila  negra,  hermosa  profetisa.. 


.?  el  rumor  nos  avisa 
Que  la  adusta  sibila  y  profetisa 
Sel  reino  del  Oriente 
Llega  i  palacio... 

lALOBKM, 

Generosamente. 

Mi  pueblo  la  reciba. 


,„„_    Salve,  ypuesUa  tus  plantas, 
[tos,  |  Eterna  vida  tengas. 

SALOMÓN. 

Salve,  j  felice  vengas 
A  ensalzar  dichas  tantas , 
Donde  yo  le  reciba. 
¡Viva  Soba!  decid. 


GRtre ,  dentro.  —  Dichos, 
geste   {Dentro.) 
¡La  grao  sibila  del  Oriente  Tira! 
MIMOS, 

Íue  es  bien  que  honre  a  quien  tiene 
anto  valor,  qne  a  visitarme  viene 
Desde  la  India;  y  quiero. 
Mientras  que  yo  en  mi  altivo  trono  es- 
Que  los  dos  en  mi  nombre     '  [pero, 
La  recibáis,  para  que  mas  se  asombre 


1a  estrella. 


.r  ninfos  tales  reyes. 


A  obedecerle  v¡ 


Huy  justamente  admiraciones  damos 
A  mujer  tan  altiva. 

(VoMe  Caniácet  i  Hlrnn.  Saloman  tube 
i  un  treno  puesto  en  el  atrio.) 
ceirre.  [Dentro.] 
La  gran  sibila  del  Oriente  viva. 

ESCENA  IX 

Ornios,  «tísicos ,  Huimos,  JOAB,  SE- 

MEY ;  SABA,  en  un  carro;  CANDA- 

CES  y.  H1RAN.  —  SALOMÓN ,  e»  tu 

trena. 


t  Salomón  vira ! 
(Baja  Salomón ,  y  Sata  ea  apea.) 

SALOMÓN. 

A  tantos  rayos,  ciego 
Dignamente  he  qnedado; 
Has  jqué  mucho  si  osado 
Mares  suleo  de  fuego? 

?ue  aunque  negra ,  eres  bella 
ya  toda  la  noche  es 

La  sombra  con  el  día 

No  ha  de  hacer  competencia. 

Haga  tu  loe  ausencia 

Amitinleblafria; 

Que  al  mirarte  me  asombras, 

Anegado  lú  en  luces  y  yo  en  sombras. 

(Ap.  ¡Qué notable  grandeza!) 

'     SALOVOK.  (Ap.) 

Qué  divina  hermosura! 

MBÁ.  (AB.) 

¡Qué  majestad  tan  pura  i 

SALOnON.  (An.) 

¡  Qué  singular  belleza! 
sabJl.  (Ap.) 
Absorta  1  cada  paso 
Grandezas  miro. 

IMOH.  (Ap.) 

k.  su  sol  me  abraso. 

.__„.  plantas, 
A  tu  sagrado  dosel, 
Gran  Salomón ,  hijo  heroico 


Del  Profeta ,  labio  Rey : 
A  tu  sollo  sin  segundo 
Llega  una  humilde  mujer 
One  en  la  India  del  Oriente, 
fue  mancha  del  mundo  es, 
.lacló reina,  sabia, rica, 

Y  nadó  hermosa ;  sí  bien 
La  colera  allí  del  sol 

Xa  pudo  turbar  la  tez. 
Llamada  de  las  noticias 
De  tu  ciencia  y  tu  poder. 
Vine  a  verte  y  ó  escucharle  : 
*■— »  precio  i  tanta  fe. 

B  bailado  gracia  en  tos  ojos , 
Baile  piedades  también , 
Pues  hoy  es  dia,  señor, 
De  hacer  a  lodos  merced. 
Prometí  qne  pedirla, 
Cuando  te  llegase  i  ver. 
Las  vidas  de  do*  qne  hoy 
Por  un  decreto  cruel 
A  muerte  están  condenados , 

Íue  son  Joab  y  Semey. 
I  i  visitarte  no  mas. 
Sabio  y  poderoso  Bey, 
Tantas  tierras  discurrí , 
Tantos  mares  navegué , 
A  entender  da  qne  eres  sabio , 
Perdonando  injurias ,  pues 
Saber  saber  perdonar 
Dice  tu  Dtos  que  es  saber. 

Saba,  justicia  y  piedad 
En  igual  linea  se  ven ; 
Qne  son  virtudes  las  dot 
Que  no  pueden  exceder 
Cna  de  otra ,  como  erectos 
Participados  de  quien 
Ni  puede  ser  mas  ni  menos, 

Y  siempre  vive  en  un  tér. 
Sabio  es  el  rey  qne  castiga , 

Y  poderoso  es  el  rey 

Qne  venga  agravios  de  Dios, 
Ministro  de  su  poder, 
Sin  qne  deje  la  justicia 
Ofendida,  por  hacer 
Lisonjas  a  (a  piedad. 
Si  virtud  también  lo  es. 
Pero  para  que  lo  admires 
Todo  jnnto,  escúchame. 
Ni  be  de  hacer  lo  que  me  pMat , 
Ni  lo  he  de  dejar  de  nacer; 
Ni  tengo  de  ser  piadoso, 
NI  justiciero  be  de  ser. 
"--  J— A  la  justicia 

.   piedad ,  porqué 

Ninguna  virtud  en  mi 
Pueda  quejarse  después. 
Escoge  el  que  ba  de  vivir, 

Y  mira  qne  escojas  bien, 
Porque  aun  en  eso ,  Saba , 
Sinrazones  no  be  de  hacer. 

luí. 
Para  haber  de  jugar  yo. 
Informarme  he  menester 
Has  despacio. 

Pues  los  dos' 
Estén  presos ;  que  también 
No  es  esta  ocasión  de  juicios. 
Prosiga  el  triunfo ;  que  en  él 


i  dosel, 
Doseoies  en  una  esfera, 
i  Dos  triunfos  en  un  laurel. 
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JORNADA  TERCERA. 


miULE ,  IRENE ,  CASIMBA ,  t 

ralros. 
Sotaníes  anadean*  wd 
Las  del  rey  de  tos  hebreos. 

niguamente  las  celebra 

No  en  rano  fueron 

Las  noticias  i  Sab» 

De  tos  celebrada!  techas. 


Tú  te  engañas, 
Si  presumes  que  ea  mi  intento 
Mu  que  hablar  da  los  aplausos 
De  iu  poder  j  su  ingenio. 

iv  do  le  «cnerdas  de  «mor! 

avu. 
51  ne  olvido  ni  me  acuerdo; 
•fas  if  por  él  lo  entendiste , 
roca  importa  cuando  vemos 
Tm  manifiestas  las  causas , 
Hacer  joicio  en  los  efectos. 

Eofo.ise  rindió  al  amor 
Un  re;  tu  docto  y  supremo» 

rtípiLí. 
Ci  rey  tan  supremo  j  docto 
Re  rindió ,  Irene ,  por  serlo; 
P«<1«  no  puede  ninguno 
áaursia  entendimiento. 


Qne  Jerusalen  ba  beebo. 


wv,  dmi  eo  aquestos 
*  ■  m  (enejad* 


I  para  sobrecomida 
Qardan  los  dos  arguyendo, 
i  él  responde  a  cuantas  dadas 
flacura  empcratrii  le  ha  puesto. 


MANDINGA.  —  Dichos. 

MAHDINCA. 

i*we  Diosa,  que  ana  nima* 
He  otariazv,  j  qne  lepen*» 
DecogéaeUeZaiomon! 
Qne  ez  un  labrando ,  con  ejo , 
nei  no  ba  de  oal  en  el  cblUe , 
™  aun  qne  sepa. 


itindrogat 


i  Qué  es  * 


LAUULADELOUENTK. 
ESCEBA  III. 

SABA,SALOMO?i,rHRAM.-DlCn 


En  la  hermosa  primavera 
Desloa  Jardines  amenos, 
One  hacen  verdes  pabellones 
De  las  palmas  j  los  cedros, 
Podras,  hermosa  Baba , 
Sombra  del  mayor  lacero, 
Con  toa  etiopes  sabios 
Proseguir  los  argumentos. 

sana. 
Generoso  dueño  mió. 
Para  mis  ojos  mas  bello 
One  este  monte  que  es  cotana 
Dórica  del  firmamento , 
Has  agradable  i  mi  vista 
Qne  esos  arboles  compuestos 
fie  fruta  y  flor,  mas  suave 
Qne  las  luces  j  bosquejos 
De  sns  sombras ,  en  la  siesta 
Qne  hiere  ai  sol  mas  severo; 
Aunque  de  tus  ciencias  ja 
Bastante  experiencia  tengo , 
Por  divertirte  no  mas 
Hacer  academia  quiero 
Este  jardín,  noble  envidia 
De  los  pensiles  sal) eos. 
Diviértante  pues  mis  damas. 
Cada  cual  vaya  poniendo 
Una  dada ,  y  tú  responde. 

■ANDIKGi. 

VDamax  dijtof  Paz  empiezo, 
plopongo  aquezta  nima. 
Eztímc  naanzed  atento 
A  lo  nima  que  plopongo. 

tutu. 

Aparta,  loen. 

auummu. 
No  quicio : 
re  a  mi  ¿quién  me  quita  sel 
_  jma  hoy,  pues  to  palecemos 
TnrosT  que  ■mema)  las  laces. 
Tum»  les  gatos  son  neglos. 

■BINE. 

i  Podra  el  monarca  mayor,     , 
Con  poder  ó  con  ingenio , 
Criar,  señor,  una  rosa? 

SALOBON. 

No ;  que  et  clavel  mas  pequeño 
Del  pincel  de  Dios  es  rasga, 
Y  no  haj  poder  en  et  suela 

Sue  criar  una  flor  puerta, 
erque  este  nombre  supremo 
De  criar,  es  de  Criador, 
No  de  criatura. 


No  es  posible. 

ana. 

Voló  pruebo. 
Qué  es  mas  la  Sor  mas  hermosa , 
liue  ana  burla,  engaño  y  juego 
Que  hace  la  naturaleza 
A  los  ojos  .pues  es  cierto 
Que  no  tiene  mas  beldad. 
Has  vida  ni  mas  aliento 

ge  aquella  qué  le  dispensa 
mano ,  el  aire  ó  al  luego , 
Como  pavesa  del  prado? 
Luego  si  jo  hacer  boy  puedo 
Un  «.flor  que  engañe  al  sol , 
Al  hombre ,  al  agua  y  al  viento , 
Diré  que  una  flor  crié. 
Hable  mejor  el  efecto. 
Unas  deste  cuadro  son 


MI  estudio  v  otras  del  tiempo, 
Di  cuál  es  cierta  ó  fingida. 

Til  con  natural  aseo 
Podris  haberla  imitado; 
No  podras  haberla  hecho. 

BASA. 

También  la  naturaleza 
Se  imita ,  y  por  flor  tenemos 
La  que  se  parece  i  otra. 
01  ■•  «cual  es  cierta?  . 


No  puedo 
Distinguirlas  desde  aquí. 

Luego  ya  nna  mano  ha  b echo 
Lo  que  la  naturaleza , 
Si  á  ti  le  engalla. 

SALOMO*. 

Eso  niego; 
Que  el  ver  no  le  toca  al  sabio , 
Pues  un  rustico  grosero 
Pudiera  ver  mas  que  yo 
Y  distinguirlas  mas  presto. 
Loque  a  los  sabios  les  toca,'  ', 
Es  examinar  secretos 
Naturales.  Yo  diré 
Ob  Sabi ,  por  él  primero , 
Cuál  es  verdadera ,  y  caa> 
Fingida  :  j  asi  te  ruego 
Lo  dejes  estar ;  que  jo 
Te  daré  respuesta  presto. 
Vaya  otra  pregunta- 


Vara, 
Y  si  la  adella ,  es  dizcfrlo. 
Soble  un  aib9tqne.no  ei  llbot 


%rqi 

pajare  poezlo, 

c  AUDACES. 


•  A  pajal 


Ya  callar  ¿mo. 

SAli. 

Pregunta,  Irifile,  10. 


CaHa,] 


Soble  nnálbol  que  no  es  ílbol 
Ez  taba  un  pajare  puerto , 
Que  no  ex  pajaro,  y  canu*. 

¡Ob  qué  enfadoso  te  bal  becbo! 

Aguárdate  on  juco ,  Irene. 
Aq  ueila  lose  qne  veo 
Entre  un  clavel  y  nn  jacinto. 
Es  rosa  ungida. 

•  Es  cierto. 
siai. 

i  En  qué  lo  visle? 


Una  abeja  haciendo  cercos 

¿E.i 

ría:  d 
1i.0rG 
gusto  ni  de  provecho. 
Si  si. 

No  quiera  cansarte  mas 
Coa  ignorancias,  supncslo 


Sobre  ella ,  y  nunca  llegó 
A  picarla  :  dé  aqut  tunera 
Qne  es  ñor  fingida ,  pnes  n< 
Segur----  J 
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Que  m  ignorancia  ni  estudio 
Comparado  con  tu  ingenio. 
Solapara  qne  ano  admire, 
Verte  hacer  ni  Juicio  quien). 
Tn  me  dijiste ,  señor, 
Que  yo  de  aqweso*  do»  fce*M 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERO»  BE  LA  BARCA. 

No  ha  menester  tguaUnd 
~~     TewwdencM 


Que  jo  de  ac 

Escogiese  ce 


Helos  escuchado,  j  quedo 
Dados»  de  ana  ratones , 
Y  i  tu  trlbnnal  los  vuelvo 
Para  ver  el  que  tü  elige*, 
"que  líeguer   -  J"- 


Decid  que  11 
Te  ■-» 


ejfo 


ai ,  y  delloi 


ELIÜD,  HJHAN,.CASiftACES,  al 


Pues¡  cómo  tan  brevemente 
Se  ha  de  fabricar  la  puente 
Sobre  el  arrojo  Cedrón  T 


Salomón  durmiendo,  al  tiempo 
Une  de  justicíale  hablo. 
No  es  mucho,  al  su  desvelo 
Hasta  la  aurora  le  tiene 
A  mis  umbrales  cubierto 
Be  la  escarcha  del  roció , 
Blancas  lagrimas  del  cielo, 

?ue  en  eate  jardín  ao  duerma. 
aal  en  tanto  que  él  al  sueño 
Se  rinde ,  Tenia  Comal so  ■ 

Y  una  guirnalda  le  haremos 
De  las  llores  del  Setim , 

De  las  hojas  de  los  cadroi 

V  cogollos  de  las  palmas , 
Que  corone  los  cabellos 

¡n  quien  blanco  aljófar  vierte 


Suenan  eajat  dettrmpitatit:  tparéoeu 
CNAMUJKR ,  tedia»  de  luto,  con  m 

apoda  deftofo.  —  SALQMQH,  dar- 


salomón.  (En  tucftai.) 
¡ Oaiéu  me  nombra , 
One  suspende  su  vea ,  aú  vista  esóm- 
Y  en  una  nube  obscura,  [bra, 

De  mi  vid*  touesla  sepultura, 
tef 


•Quién, 
Porque 


De  la  ciencia  ea  errare!  hombre  sabio, 
Teme,  teme  en  castigo, 
SI  extranjeras  mujeres 
De  otra  lej,  de  otro  dios  amas  i  quie- 
Que  esgrima  la  enchina  [res. 

Que  relámpagos  luce  y  rajos  brilla, 
Y  te  anegue  el  segundo 
Diluvio  que  ha  de  sepultar  el  mundo. 
{Oaaparr.ce.) 
aiLOMON.  (Despertando.) 
¡Insto  j  divino  cielo ! 
A  tu  piedad ,  i  tu  piedad  apelo 
De  la  Ignorancia  mia. 
Con  ser  el  rej  de  la  sabiduría. 
Deten  la  ardiente  espada 
Contra  mi  flaco  ser  desenvainada 
:s  abismo  de  fuego 


Que 


me  deslumhra  j  que  me  deja  cié- 
I  Aj  misero  infelice !  («o. 

Cuando  elbraw  de  Dios  advierte  y  ¡líe* 


Que  tema  su  castigo 

i  Donde  seguro  iré ,  si  voy 

Yo  mismo  i  despenarme  f 


Como  no  ha  ¿e-ser  lebrada 

De  piedra  j  jaspe  inmortal, 

Ni  eu  «olumuas  de  metal ,    .      .  , 

Sino  solo  fabricada 

Pan  el  paso  necesario       .- 

Del  concurso  popular, 

Y  en  que  el  Reí-  pueda  pasar 
Del  mente  Moría  al  Calvario. 
No  es  menester  mas  cuidado 
Que  atravesar  dos  maderos , 
Loe  que  bailare  deg  primeros , 
De  tantos  como  han  sobrado 
De  1»  fabrica  del  tomólo , 

ion  con  caduco  Indicio 

i  ruina  que-  edificio , 

Puesto  qne  eu  ello*  contemplo 
Que  tos  dejan  sin  servir. 

Y  esto  con  brevedad  sea , 
Porque  esta  tarde  desea 
Con  la  sabia  negra  h* 

A  los  jardines  que  llene 
En  el  Calvario  labrados. 
Donde  a  sus  dulces  c ni  dados      - 
Mayor  aplauso  previene ; 

Y  quiere  allí  hager  alarde 
De  su  mucha  majestad. 

Si  con  tañía  brevedad 
Se  ha  de  labrar,  que  esta  tarde 
Pasar  por  ella  pretende. 
Solo  un  madero  será , 

Y  este  cubierto  estar* 
De  rosas. 


Aqueste  tronco  ha  de  ser 
El  que  aqnl  se  ha  de  poner. 

[üMI  hebreo»  tacan  «n  trtneo.) 
CMDlCES. 

No  vendrá  bien,  porque  creo 
Beste  tronco  que  ha  nacido 
Para  mayor  ocasión. 
Dos  mil  artífices  son 
Les  que  ponerle  han  querido 
En  la  fábrica ,  y  ninguno 
Le  ha  podido  aprovechar, 

Y  no  ba  tenido  lugar 

En  todo  el  templo  oportuno 
Para  si ,  porque  tal  vea 
Viene  grande,  tal  pequeño, 

Y  al  fio,  de  su  estrella  dueño , 
De  sus  misterios  juez , 

A  la  fábrica  ha  sobrado. 
Perdiendo  la  estimación 
Que  le  dio  la  admiración ' 
Coo  que  fué ,  hebreos ,  corlado 
Del  Líbano. 

Asi  es  verdad. 
Has  para  servir  aquí, 
i  Como  ha  de  excusarse ,  si 


ss  dichoso  tugar 

A  hacer  eterna  ¡o  firma-  ' 

(I'SuetiU  mvre  detp'ctiai.) 
"  ,:  caxbaci*. 
Bien  I*  dachn  ú  Ja desdicha 
Csn«raevif«i>canqne:u*<«' 
Usw,  se  ve  aquí,  pues  hace 
~  UesmessUeJ*  dicha 
-madero,  cuando  pndo 
Naaar  paru*atar  mduarw 
De  ora  j  fnau  t  átatele  j  yerto, 
Pisaste,  tauatWa  j  vJoásaua» 
Sebadeve^yiairapeanuki:   : 
De  una  planta  j  ota»  oíanla. 


■Todo  con  su  estrella  nace , 
Todo  con  su  íncThJiitf  oh. 

tQué  sábela  si  mas  ulano   ' 
n  esa  humildad  esta 
"'     endo  de  puente  ya, 
_„  en  el  templo  soberano 
.Siendo  columna  inmortal* 
Que  creo  que  no  estuviera 
Mejor  cuando  cima  fuera 
ueste  templo  celestial.  , 
"    ama»,. 
Hasta  un  tronco ,  hasta  su  atasen 
lace  con  *n  estrella* 
-    CannlcES. 


La  música  suena  aül. 

Ya  llegan  -.  cubrirle  quiero ; 

Y  ya  que  es  camino,  en  Un  , 
Camino  apacible  sea , 

Y  maüíado  te  rea 

Del  clavel,  rosa  y  jasmfn. 

CANDÍCES.  ' 

¡Gracias  1  Dios  que  sirvió, 

Y  vino  i  una  paite  bien. 
Ramo  que  á  Je  ni  salan 
De  tao  mala  gana  dio 

El  Líbano! 

Árbol  tan  vario, 


Qne  ignora  si 
Sirva  de  puei 
Que  e*  el  paso,  del  Calvarlo. 


Sirva  de  puente  al-Cedron , 


SABÁ. 

4 Tanto ,  señor ,  un  snefle  te  diiiert 
ulen  unto  sabe,  ( ignorará  que*!» 

Aunque  es  pálida  imagen  de  1»  nuKrt 
No  es  de  la  vida  oí  del  alma  datñol 
Que  es  sombra  mira,  que  e*  ísaa» 

Fácil  es  su  poder, su  horror  peqw/" 
Vuelve  á mirarme,  ceseu tus enojo 
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Boa  bien :  no  hay  pwir  al  vi»  tus 
tai.  [<*»• 

iMMM  « alegran  «i  attmi. 
iiMie  un  dulces  son  Im  que  ni» 
[compuesto 
1  ai]  «sores  boj !  Pues  tus  pesare* 
Sow  dirierlen,  gran  señor,  Cod  esto, 
Innino  qae  dm  dwb  me  d  ectares : 
snaMrtantMDml,  MHWlte  [ve 
|H  aohaicaolarmas  dulce  y  buioi- 
Qk  sitiar  en  ciencias  al  que  ciencias 
SenejjJoab  enriendo  viven,  [sabe. 
f  por  úuUnteiuno  y  oiré  esperta 
r¡Sajno«vm:*Uiniésbaysenperd- 

htt  no  ka  de  vivó-,  loa  dos  m  n»*- 
fita. 

kaametasatran  can  DaaloeacriM» ; 
Ose  sm  si  qné  méritos  prelteriB , 
StsétiJps,  testa,  poca  considero 
U  roa  eaaqueJ  qae  habló  postrero. 


üoj  ■«  liebea  Ü  ui»« 
Kcra  ¡ama  inmortal. 
*a  bs  guerras  de  Abaalon 
íolíferriyajudé. 
Tonada  de  in  escuadrón 
umoatoyesdotué, 
líKfsIconileocion; 
9« «nido  de  laurel, 
S^sl  i  Absalflo ,  y  Hel 
Oue  bacer  lo  que  ordeno 
Tifodrt ,  pues  me  mandó 
Wk  «inte  por  éL 
J>  W  IroncO  pendiente, 
uncíaaal  bruto  hecho; 
I 4  mato  celo  ardiente 
mrt»»,  k  pasé  el  pecho-, 
"aopetsdo  t  vaheóle., 
w  error  he  de  una  eccloa, 
BáiMlio  fué  del  cielo, 
umba  de  la  ocasión: 
Mntfiwreeeelcelo 
Te»  sombre  de  traición. 


"-■"-«o  qne  un  error  dije , 
raHohsfemomaJujfe 
■aireara  le  1  ral  rey. 
[«'i  llego  i  alegar 
hr  disculpa  de  su  error 
Muíanlo  pesar 
BHraBaaedon.teoor, 
Jalad  de  ejecutar; 
«alo  sm  lo  tiene  á  ser 
i»>  m ,  na  ftsé  mi  mengua , 
'auno  es  mas  fácil  mover 
h»  udo  el  braao  la  lengua, 
'  a  ti  decir ,  que  el  hacer. 

•sal. 
Sjo  tengo  de  escoger, 
^vidahadetensr; 
w  es  ella  raaon  consiste. 


Que  cnaedo  D¡ 
Que  rengue « 
Hago  lo  qae  h 


i»rté.i 
j*eywl 


5*  leve,  otro  iaOel, 
■"diego  é  Imprudente , 
¡f*msido  iras  cruel, 
Jhüiddi  inobediente. 
U*u>  si  Rey  ofendió, 
\ «roño  hijo  le  mito; 
>1>¡ero  que  el  mando  vet 


que  l 

él  ahí 

Una  maldición  cruel , 
Do  quien  él  la  parte- era. 
Perdonara  justo  y  fie! ; 
Pero  un  homicidio  no  ■ 
Que  es  causa  de  Dios ;  j  asi 
Haciendo  la  mismo  yo 
~   e  él  hiciera,  pues  aquí 
—  en  lagar  me  dejó , 
Quiero  mostrar  en  Io~  '" 


(Uét>*awiMM*>liladt#d&aPt$*metl.) 


i  Bendito  eiTieni  ...      ..  .. 

Los pecnosquii  tocaste.  Fie, 

Y  felfas  el  Imperio  na  que  reinaste  I 


Tu  lagrimal  nw 
Toa  suspiros  r  * 
Y  me  duelen  t 
Faena  e>  salir 
"  t porque  os 
ofrece  el  ei 
La  misericordia  mía.- 
Dios  me  la  ofreció ;  y  asf, 
Viendo  ya  el  fin  de  mis  días. 


roa,  y  morid  vos; 


le  donde  los  délos 


Sai  estilo,  di,  qué  modo 
y  de  salutación  tío  dulce  y  nueva  T 
ne  tn  valor  eo  lodo 
1  alma  posma ,  el  corazón  eleva. 


Pasaras. 

•así. 
Es  en 

atrevida  planta. 


DUDO,  OUM.  4VUD  UU<UI        |M|Mni*, 

ll>c  quién  huyes,  te  escondes  y  reliras? 
SUS. 

Miro  la  loa  que  me  deslumhra  ciega 
De  un  rol  cae,  que  en  hnmoy  fuego  ane 
Al  sol,  dando  desmayos  [ga 

Con  truenos,  con  relámpagos  y  rayos. 

Hl  admiración  es  macha. 


Jada  le  encobre  ni  le  oculta  el  ciclo. 

Era  la  estación  del  sol. 

Primavera  de  los  días. 

Floreciente  edad  del  mando , 

Era  la  e Elación  florida. 

Llamó  Adán  a  Sel  su  hijo; 

Que  de  toda  sn  familia 

Era  Set,  joven  hermoso. 

El  hijo  que  mu  quería , 

Ydljoletsi:— Ya  sabes, 

Set,  qne  han  sido  las  fatigas 

Oue  cansó  ta  laobettieacia , 

Cosa  fonosa  y  precisa. 

No  las  quiero  repetir; 

Mas  solo  es  bien  qne  te  diga 


El  pié  decrépito  pisa; 
Quiero ,  obedeciendo  i  Dtos, 
Des  ta  merced  ofrecida 
Hacerte  mi  embajador, 
Set;  y  asi,  te  determina 
A  segoir  esta  vereda. 
Por  ella  sola  te  gnn : 
Lbgaria  i  anta  murallas 
lúe  con  el  cielo  terminan, 
.uvas  piedras  son  topacio» , 
Jritóllloi  y  amatistas. 

Y  al  ángel  que  esta  i  la  puerta 
Di  que  ta  padre  ta  envía 

Por  el  oleo  del  Señor: 

~ue  a  él  basta  qae  n lo  digas.— 

espidióle  Adán  con  esto 

s  Sel  ¡lleno  de  caricias, 
_  Set  siguió  sn  vereda 
Por  mil  campanas  norldas. 
Llegó  en  fin  al  paraíso, 
Cnya  hermosura  escondida    . 
Era  una  nube  tan  parda, 
"-e  soto  ver  permitía 
__  edítelo  divino., 
Por  ser  monumento  y  pira 
De  su  esplendor, ana  nube 
Pálida,  funesta  y  Irla. 
Suspenso  el  Joven  estovo , 
Hasta  orna  pendiente  arriba 
Al  ángel  »fó,  blandeando 
Ea  su  mano  la  cuchilla 
Pasmóle  el  temor,  y  dijo : 
idrcmeenvm 

iajusta 

Misericordia.—  Admitida 
La  disculpa,  dijo  el  ángel : 
— Quiero,  para  qne  le  digas 
A  tn  padre  que  le  bas  visto. 
Ensenártele  por  Cifra.— 
Desde  la  puerta  miró 
Una  visión  exquisita 
En  un  árbol,  cuyas  hojas , 
Secas,  mustias  y  marchitas. 
Desnudo  el  tronco  dejaban ; 

Ke  entre  mu  copas  floridas 
los  arboles ,  él  solo. 
Sin  pompa  y  sin  biiarria. 
Era  cadáver  del  prado; 

Y  como  todos  vivían 
Con  (lanas,  él  somátente 
Sin  alma  vegetativa. 
Era  un  árbol  esqueleto , 
Con  armadura  y  sin  vida. 
Este  el  angí 
Coa  el  dedo 

El  oleo  de  Lr 

Aquel  es ,  aunque  esta  en  cifra.— 
Volvió  i  sn  padre  con  esto 

Set;  y  Adán ,  que  conocía 
Da  la  forma  de  aquel  árbol 
La  maravillosa  enigma , 
Le  dijo  asi :—  Set,  yo  niñero; 
Lo  qae  mi  amor  determina. 
Es,  qne  me  des  sepultura 
En  Hebron;  y  mira  i  m  has 
Do  mi  señalero,  qae  na  árbol 
Nace :  qne  esto  significa 
Ver  lu  el  árbol  de  la  muerte 
Cuando  el  árbol  de  la  vida 
Quieren  piadosos  ios  cielos 
Use  nuca  de  mis  cenizas. — 


Este  el  ángel  h 

_      "  dedo,  y  ouo  :- 
El  oleo  de  la  piedad  : 
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a  la  muirte  da  su  padre 
-¡¡linee]  la  proferta. 
Le  dio  sepulcro.  Awil  es  faena 
Que  el  discurso  m  divida , 

Y  que  pase  á  otra  soceso. 
Corrió  el  tiempo ,  j  llegó  el  día 
Que  el  último  parasismo 
Presumió- que  padecí* 

El  mundo ,  y  lío*  anhelando 
Se  tío  entre  las  ondas  rilas 
Del  mar,  que  rompió  las  leyes 

Y  prisiones  que  le  habU 
Puesto  Dios ,  y  .colocado 
Sobre  las  mas  altas  anas 
De  los  montes ,  dijo  al  cielo  : 
—Ya  el  mundo  muere ,  ja  espira.— 
Paso  el  diluvio,  y  laeasjuae, 

A  su  estancia  recogidas , 
Dieron  pato  i  la  paloma 
Que  trajo  la  verde  oliva 
Del  austro  una  riguroso 

Sue  el-  diciembre  determina. 
n  el  Líbano  le  puso, 

Y  COMO  cosa  divina , 
Los  siglos  le  veneraron , 

Y  los  nombre*  le  acreditan 
Por  palma ,  cedro  y  dorna , 
Porque  no  te  determinan 

SI  es  ciprés ,  si  es  palma  6  cedro , 
Aunque  lodo  perecía. 
Llego  al  Líbano  Candaces , 
Buscando  maderas  ricas 
Para  la  casa  de  Dios, 

Y  cortarle  determina. 
Trajo!  e  a  Jeraaau», 

Y  la  arquitectura  misma 
Por  inútil  le  dejó 

Entre  estas  mMs  y  ruina» . 
Arrojado  en  un  jardin , 
De  adonde, púa  que  sirva 
De  puente  ai  Cedrón,  le  traen: 


COMEDIAS  DE  DON  PUMO  CAUBtON  DE  LA  DABCA. 

Previniendo  tu  v 
ib  estupendo  día. 


La  calavera  de  Adaa , 
Pues  Calvarlo  se  apellida, 
j  Yes  ese  sagrado  leño 
Que  la  Ignorancia  no  eslima, 
O  que  el  descuido  desprecia? 
Es  soberana  reliquia 
De  la  sierpe  de  metal 

?ne  al  pueblo  defiende  y  libra : 
asi,  no  admires  que  sobre 
Hoy  i  tu  fabrica  rica. 
Sí  para  templo  mejor 
Le  guarda  el  cielo  y  destina; 
Paca  ya  parece  «me  veo 
One  sobre  su  cuello  estriba 
Otra  fabrica  mas  bella , 
Que  ha  de  ser  fabrica  viva. 


,No  veis  un  hermoso  je 
il  sol  los  Imperios  qui 
luí ,  cuya  diadema 


Es  de  juncos  y  de  espinas! 
¿Largo  el  cabello ,  qu*  en  onda* 
Peina  el  aura ,  y  por  las  risas 
Gnedejaa  caen  deshojadla 
Las  rosas  y  davellmaa , 


sol  de  sus  ojos 
Ser  nube,  si  no  cortina? 
Pues  cate  hombre  A  «ate  Dioi 

Sue  pende  tiesas  das  lineas , 
s  Bijo  de  Dio»  eterno, 
Es  verdadero  Mesías. 
Aun  al  pronunciarlo  ahora. 
Parece  que  el  sol  se  eclipsa , 
Que  la  luna  se  obscurece, 
Que  las  estrellas  no  brillan; 
Y  al  Su  todo  el  universo. 
Ya  caduca,  ya  delira, 
Ya  fallece ,  ya  desmaya , 
Va  desvanece,  ya  espira, 


I  Qué 

S1LOMH. 

Vara  Mh,  yo  te  adoro 
Por  rara  vpor  exquisita,  . 
Y  en  rail  Wtai  desdé  aqol 
Te  be  de  llevar  este  dia 
Donde  estés  depositada 
Como  rlqueía  escondida. 

•sai. 
Yo  be  de  ayudar  a  llevar 
Su  tronco ,  pues  es  mi  dicha 
Tan  gran  bien:  y  no  sera  esta 


otro  rey  j  reina , 

De  oculta  ley  conocida, 
Y  le  lleven  en  sus  hombros 
Donde  respetado  viva 
Con  la  misma  adoración 

Sue  Dios,  pues  sera  latría. — 
coa  la  invención  primera 
Del  qne  ea  Árbol  de  la  vida , 
Lo  Sibila  dtl  Oriente 
Di  fio  :  j  bnmílde  os  suplica 
El  autor  le  perdonéis 
Sus  fallas,  que  baj  InBniUa. 
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EL  MONSTRUO  DE  LOS  JARDINES. 


AQClLES.  |  UDOBO ,  principe. 

ULÍSBS.  &ANTEO,  criado. 

ÍLIEVOSECNQH).     LIBIO,  srttfp. 


PERSONAS. 

¡  DEIDAMIA ,  ¿jífíM/d. 

LA  DIOSA  TÉTIS. 
I  CINTIA.daajo. 


I  SIRESE,  dmmm.         I  Naris.— Música. 
ARUNDA ,  dona.         Damas.— Grare, 

¡  Criados. —  Ma«cieios.|  AcoarAfUMiSHio. 


La  excln  pata  en  Egnidc  g  en  maula  perteneciente  ai  reg  te  Egnid*. 


JORNADA  PRIMERA. 


Estnútfl  la  porfía, 
toase  el  Tiento  que  corre  es  trttesfa. 

orno.  (Dentro.) 
isuaa  la  masar. 

<nmo.  (Dextrv.) 

Isa  el  trinquete, 
orno.  (Dentro.) 
italria. 

«rao.  (Dentro.) 
Ah'McoIi. 
otro.  (Dentro.) 

Al  chafaldete. 
■M.  (De*tr«.) 
M  d  esquite  en  la  piafa, 
t H  Príncipe  no  mu  i  tierra  »ájs , 


Sai  cubren. 


«  de  hielos 


[Piedad,  dioses! 
otaos. 

[Piedad,  cielos! 
unoao.  (Wafre.)        [dos! 
¡P^,  Metan!  Piedad,  djosés  aagra- 
>  n  del  rata  bm  oTnel  obh  ga«M , 
^"teesqnire.eaiéfragnieTHopoco, 
OmtuódoialíeJfio.laorilUtoeo 
km  desierta  plan-, 
Ou!  del  mar  la  soberbia  tiene  a  rata, 
imtqoe  tales  «lima  tai  remoto , 
u  ama  baso ,  y  revalido  al  «o» ; 
¡JM  rfedleae  no  hay,  do  hay  descoa- 
í««o  cnauntle  «J  virir.      .  [meló 
(Sa/í.) 
un».  (Dento.)       - 

¡Válgame  el  cielo! 

iCajaetbtoihasidof  . 

(Salí  Libio.) 

fc  » cofrade  de  Mea ,  qne  ba  aalido 
™  «o  hacerle  traición. del  mar  i  nado, 
"•"elaobeberagna  le  ba  escapado. 


Notable  es  mi  alegría 


«Cuál  seré  la  mía? 


En  qne  se  re  cuín  bueno  ha  sido 
(Pues  vencimos  los  dos  las  amenaza» 
Del  mar)  el  ser  los  hombres  calábalas. 

Mira  al  en  lo  fragoso  dettaa  penas 

Sendas  bailas ,  6  señas , 

Qne  de  su  moradores  den  Indicio. 


Ni«__^ ._ 

Ser  esta  isla  barbara  y  desierta. 
UaoaO. 

Dices  bien,  pues  sus  troncos, 

Sne  de  anejarse  al  ábrego  están  roñ- 
al pálidos  los  veo,  [coa 
Sos  plantas  sin  «altura ,  sin  aseo 
Sos  flores  i  solo  oyendo  en  ecos  graves 
Bramar  las  floras  y  gemir  las  ares. 
Todo  dice  terror,  puesto  qne  dice... 


AQUfLES ;  r  luego,  miaiu.—  Bichos. 

ioütLís.  {Dentro.) 
Aj  misero  de  mi  I  Ay  infeliee  I 

L1DOBO. 

1  Oíste  oña  voí? 


De  asombro ,  juzgarla  que  en  el  seno 
De  aquesta  pena  bruta 
Se  formo  n  lamento. 


.  „, . .  otra  reí ,  y  ramos 

Lo  intrincado  rompiendo  destos  ra- 

Bista  saber  qué  roa-,  qué  tierra  et  esta! 
(Suenan  dentro  inttrumentct.) 
■tísica.  [Dentro.). 
Venid,  MmW.  tagake, 
A¡  templo  iume  de  Vane*  a  Marte. 

"AOVO-  [ahora. 

Bien ,  qne  este  no  es  desierto ,  juoo 
República' es  entera ,  pues  coa  tanta 
Variedad ,  ya  se  canta ,  ya  se  llora. 

i  Adonde  no  se  llora  y  no  se  oanU  T 


Bien  qne  i  mi  mas  ma  espanta 
Aquesta  voí  que  dice...    . 

Aoofus.  (Dentro.)' 
i  Ay  misero  de  mt!  Ay  WnÚeel 


Un  escuadrón  festivo, 
Pisando  el  seno  deste  escolio  ahlro. 
Ni  bien  mar,  ni  bf  en  tierra*de  su  cuín- 
Vencer  ]mga  b  inmensa  pestdambre. 

Salgárnosles  al  paso, 

Y  informados  del  náufrago  fracaso  ■' 

Eue  nos  ba  sucedido, 
1  susto  reparemos  y  el  vestido. 

LIDOBO. 

Necio  sera  quien  en  asombro  tanto , 
Antes  crea  £  la  música  que  al  llanto  ¡ 

Yssl   "••'-  -.—«-.2. _..-.' 

Destí 

Unta 

Sepamos  de  que  gente  nos  rajemos ; 
Que  pnede  ser  que  sea. 
Isla,  que  el  mar  en  circuios  rodea,  , 
De  barbaros ;  J  mas  cuando  advertidos, 
Estamos  de  otros  miseros  gemidos.  - 
libio.  ; 

..._, ,  escóndete,  y  veamos. 

Señor,  qué  gente  es.  ; 

facultos  ramos, 
Mientras  cobro  el  aliento, 
Sedme  nn  ralo  prestado  monumento. 
Sepa  por  qué  un  lamento  triste  dice... 

aocIles.  (Dentro.) 
1  Ay  misero  de  mi  i  Ay  Infeliee ! 

udoho. 
Cuando  festivos  otros  dicen  graves... 

miísic*.  (Dentro.) 
Venid,  venid,  nagalet,  etc. 
(Retírutuc  fes  dos,) 

ÉSCEHAHX  . 

EL  REY  DE  EGN'IDO ,  ULtSES ,  DE  i- 
DAMIA ,  mus,  ansau  t  AcesB'aáW 


Esa  eminencia,  que  tan  alta  sube  : 
Qne  empieza  monte  y  se  remala  en  fui- 
Asiento  es  peregrino  Lüe, 

Del  templo  que  buscamos. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDBO  CALDERÓN  BE  LA  BARCA. 


Tillen 

Catre  esperen  lab  ts , 

L»  seudí  nos  enseña 

Aqnalla  ú  larde  ó  dddci  bollada  pena. 

De  brota  huella ,  ni  de  humana  planta. 

Aunque  id  inmensa  elevación  espanta. 

Per  Jipen  ene  tea , 

Llegar  al  templo  ira  piedad  deaea. 


Por  ti  Harte  responda  al  sacrificio. 


Teñid  todo*  cantando, 
iré  veloces 
le  lea  batallas  nuestras  roce* ; 
«i  an  eolio  aprecia , 
tode  Troja  na  devengarse  Grecia, 


LIDORO,  LIBIO. 
iDoam, 

1  Cielo* !  ¡¿rué  es  lo  que  veo  I 

I  CnÉDdo  loé  la  verdad  ma*  qoe  el  de- 

jViite,  Libio ,  eo  to  vida  fseoT 

Tropa  mu  belln,  eeouadn  mas  Indita, 

Asi  por  la  dulzura. 

De  su  canto  suave , 

Como  por  la  hermosura 

Qoe  honestamente  grave. 

Reina  de  todas  coronarte  taboT 

UIIO. 

Digo  que  jo  heqoedado, 

Atónito  j  pasmado, 

Viendo  qoe  tan  extraña 

Gente  habite  esta,  barban  atóntala. 

UBOMy 

Sigámoslo*;  que  va  no  hay  que  tema- 
Rigores  ni  crueldades ,  [moa 
Pues  entre  ellos  deidades  admiramos, 
T  es  faena  ser  piadosas  Us  deidades. 
Donde  «timos  sabremos 
Y  conloé  levo 
Nos  asombró,  < 


DANTEO.  —  Diosos, 
nurn».  (Batir».) 

~  ¿ Adonde, 
Bella  Beldamia,  tu  baldad  se  eseende, 
Cuando  en  tanta  espere» , 
Slgolovoi  vpierdom  beileuT  (Sute.) 

unono. 
Sil»  lastima,  si  el  llanto 
Pin  los  homaBOS  pecho* 
" "ladonwor 


Han  ¿de,* 


En  tímbralo 
He  de  asegorar  el  puerto. 

¡Libio! 


iQaébi 


No  te  embaraces  comulgo, 
Cuando  yo  de  ti  pretendo 
Informarme  de  qué  tierra 
Ei  esta ,  como  el  desierto 


Y  quien  es  quien  vive  en  ellos , 
Con  mis  pasadas  forlones 
To  be  de  salir  al  encuentro , 
Por  desocuparles  todo 
El  campo  i  mis  sentimientos. 
Ya  sabes  que  el  Rey  mi  padre , 
Prudente ,  advertido  y  cnerdo , 
Trató  casarme  en  Egnido 


_     je  i  ti, 1  .__.   . 

Quien  vino  *  tratar  los  medies* 

EserUiiwte-pne»  que  estaba» 

Ajustado! ,  añadiendo 

DelaheldtddeDeidamift 

Somos  encarecimientos. 

Yo  atento ,  no  sé  si  diga 

A  su  fama  ó  mi  deseo 

(Que  es  gran  principio  de  amar 

Estar  ddo  i  amar  dispneslo), 

Pedí  Ucencia  a  mi  padre 

Para  venir  a.  su  reino 

Por  ella  eo  persone :  él 

Liberal  me  la  dio ,  haciende 

Estimación  del  agrado 

Y  de  *  finen  aprecio. 

En  un  bajel  pues  que  pudo 

Ser  mejor  que  él  do  Argos  uesno , 

Dibujado  por  imagen 

De  estrenas  v  de  luceros. 

Salí  una  tarde  de  Epiro 

Unco ,  alegre  y  contento , 

Tanto  como  ahora  estoy 

Triste ,  confuso  y  suspenso. 

Pero  no  me  quejo ,  no , 

De  la  fortuna ,  aunque  veo 

Ejecutadas  en  mí 

Sus  salas ;  de  mi  me  quejo; 
ee  merecido  castiga 
"■'"  "nprudcnte  r  — 
il  viento ,  1 

__..    ....   isas  del  viento. 

Dichosamente  apacible 

Me  favoreció  algún  tiempo, 

«...    —l  ..,._   fanoado  en  aire , 
_   . presto? 

Al  lobreguecer  la  nuche 

De  ayer,  algo  mas  violento 

Empeto  A  inquietar  las  ondú , 

Y  todo  ese  vago  Imperio 
A  amotinarse ,  no  solo 
Contra  mi .  mas  contra  el  cielo , 
Paos  en  odie  de  sm  juees. 


Imites  sobre  montes  puestos. 

al  ves  patde  mis  desdichas 
Jscribirlas  con  el  dedo 
En,  eee  papel  Huí) 


■  un  eq.íi  m mnmf  vnwu 

Escribirla» en  harona. 
Las  dos  distancia!  btdieodo 
De  la  sombra  del  abismo 

Y  la  tu  del  Armamento. 

Ya  el  rumbo  pierde  el  piloto , 
Ya  el  timonel  pierde  el  tiento, 

Y  en  no  entendidas  nenas 
Por  mandar  mu,  obran  menoa. 
Babilonia  de  las  ondas 

En  el  bajel ,  etryo  estruendo 

De  voces  nos  conloadla 

Mas  que  aliviaba.  ¡Obqnée^rto 

s  qne  donde  todos  mandan 

adíe  Obi  " 

La  necesidad  ras  patitos ! 
Gruje  el  pino  atormentado 
De  nno  y  otro  embate;  et  liento, 
De  una  ranga  y  de  otra 
Azotado ,  crujo ,  haciendo 
Rumor  como  bacía  gemido  ; 
Que  basta  nn  cánamo  y  ni  lefio 
Parece  qoe  sienten ,  cuando 
Mal  confundido  el  consejo , 
Con  el  acuerdo  de  todo" , 
No  es  d«  ninguno  el  acuerdo. 
En  este  horror,  esta  grima 
Pasamos  la  noche ,  siendo 
Del  marinaje  et  estudio, 
De  la  ofmttea  el  precepto 
Alhedrio  de  tas  ondas , 
Hasta  qne  et  primer  relíelo 
Moa  divisólos  celajes 
Deste  monte,  miíertiendo 
A  los  peHgrosdel  mar 
Los  de  la  tierra ,  supuesto 
Qoe  apenas  la  lealtad  qofso 
Qoe  i  mi  el  esculle  pequeño 
Salve ,  cuando  desbocado 
Bruto  el  bajel,  en  aemMos 
Peñascos ,  vuelta  la  quilla , 
Fué  lóbrego  monumento 
Tan  de  toaos.,  qne  no  mas 
Que  Libio  goto  del  poerto. 
Se  mi  venida  1»  causa 
Es  esta ,  este  sai  suceso  t 
Dime  pues  nonata)  ha>  togado , 
Quién  es  «I  prodigio  boa» 
QuesquilubíU.yeonMaqui 
Estas  Mi ;  porque  con  esto 
Se  consuelen  mis  ileedtek»,  . 
Se  alivien  mis  sentimi  entes. 


Bien  antes  qne  te  informara 
De  todo ,  qw-,iera ,  ásenla 
Al  reparo  de  M  vida , 
Llevarte  a  o»  bereo  qoe  tengo 
En  el  mar;  pero  minado 
Cnanto  está  señado  y  «ero 
Por  ocaparte,  y  por  otra 
Qne  tas  dudas  de  M  pecho 
No  es  posible  qne  te  dé* 
Espeta,  escocí  antn  atento, 
Y  lo,  tardo  del  abrigo 
Salve  el  Informe  de  presto. 
Llegué  i  Egnido,  efecto* 
Los  ya  tratados  condeno» , 
Di  aviso  al  Rey  mi  señor, 
EscriMte  tufo  meaos 
Que  pude,  y  lo  mas  qoe  sepe 
De  Deidamta...  Pero  esto 


Greda  del  atrevimiento 
De  Parta ,  tratando  vive 
De  so  vengann  los  medios, 
Y  qne  todos  «tantos  reyes 
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Bt  KMfcWMJO  DB  U»  WWÉfl. 


foedtrdm 
Coajarado*! 


Sduniliado, decupla  ...   i 

OnidM  iperabinienws 
Es  et  (QOiedor  Ulbes  tl 
A  ipiieu  per  valor  ¿ingenio,, 
Pin  ii  imdi  «e  Troya        . 
h  Ctku  ct  surual  ^otuaiMi . 
Ene  pnes  i  Egnido  vino , . 
Donde  nreaearMjcawrdo  - 
Si  rey,  dijo  qne  en  la  liga 
h  Un  ínenüer,  h  primero 
£1  oricola  de  Mane- 
to le  daba  aviaoaoieitoa  . 
le  que  vuSmx  cromeüa .  - 
Loj  militare»  aprusUs 
De  aquesta  guerra.  Aquí  abara 
M  q«  masajeólo 
haigas,  pMV)*<BPK«t<t«i     ■ 
El »»  ttMBo  «Meso 
Deraantos  guarda  la  fama 
b  les  srcalroa  del  tiempo. 
Externóme,  que  por  todas 
hrteselnurciñe,  siendo 
Asa  fortificación  - 
FoM¡Deip41gaaWe,B*lie»*o 
htafuíbíbiiMU.dotóa 
Su  moradoras  micro» 
Coi  política,  ■vaquoboj 
h  a  mu  *JÉ¡»  «wo  desierto- 
Ucsnssdeda(BMbuase<         .    . 
Dicen  aun  faé  «HW  ameno 
F^lbd'eidaoMe.TéUB  . 
Toro  por  divertiuiieiito ,         ■  ■ ,  ,    ' 
A  ¡roe  del  mar  oon  sus  aúllo»      . 
Salo,  j  aquí  Peleo,  , 

Pnaripejiven.llewdo 

te  ns  wmttmtwps*  * 

FonósaB«nnosftield>U, 
DradoelfoboAsnáiiesíOS 
Uoosion.  Ella*  ofendida 
IHinhMtoe¡6toll¿teatÉ>,  , 
El  Ulano  deslíalo,.      . 
hondina»  i  sien*  j  fuego, 
les  edificios , Jos  Iwjqow  . 
ítojvecílioa.fluc.liiéron,  , 
tacando  Mdrieoea,        ,  . 
Cómplices  da  so  desprecio, 

vtmmmm  en**»  gruui 

Dii  que  se  oven  pw  momeólos 

Tiiites  gesudo»  ..de  quien 

U  mi  Ud  responde  el  eco. 

Ksdle  i  f^wfr  se  «tiene 

El  i  gnofsdo  portento 

Be ans  enera,  que  sellada 

íe  n  penase»  esjat ,  ime  dentro) 

fokisstan  vosee  escuchas» 

Mi ,  stsdjM  j  sasmcjsses. 

De  l>  ruina  solamente  ,     . 

Perdono  el  sagrado  incendio 

¡ja  ta  cópala  del  monte 

El  edilan  de  na  temp  I  o 

Consagrado  *  Marte.  En  él , 

Atropellsado- los  miedos 

sehmnsMaóntlala, 

B  rejón  Espido,  ftuemio , 

Coa  Deidamia  j  ora  Ulises, 

Kobleía  j.  plebe  del  reino, 

Hacer  qiiso  el  sacrificio 

De  Mine ,  poique  con  eso 

tas  obligado  responda , 

Al  ver  qae,  a  su  caito  atento, 

Viene  S  renovar  las  aras 

One  cubrió  do  olvido  el  tiempo. 

Isla  es  ht  ensena  de  bailarnos 

Tonos  aqni. 

UDoao. 
Seguí  eso, 
¡DridanUa  ea  aquel  hermoso 
Prodigio,  aquel  pasmo  bello 
Dae  arrebato  sais  sentidos 


Destaa  penas  í 


[Cnanto  i  mis  fortuc-as  debol 


Pues  que  j*  interinado  estas, 
"' amigo ,  porque  luego 

repares ,  seriar, 


Vén  coomi 

Queterep , 

Vuelvas,  al  bajar  del  templo, 
A  hablar  al  Rey  j  a  tu  esposa. 

Iso  no ;  que  raerá  necio 
mtenl  tina  de  *d  dama, 
mas  al tanee  primera, 

iraconei-deí"'— 

tgar  pobre. 

¡  Y 'qae  cierto! 
Porque  el  ser  pobre  da  un  asco 
Tan  grande ,  qae  san  parecería 
De  prestado,  causaré 
En  ella  aborrecimiento. 

Pues  i  qué  bu  de  hacer? 

.      Encubrir. 

Mi  nombre,  basta qne  escribiendo 
A  mi  padre ,  su  asistencia 
He  adorne  de  lucimientos 
Dignos  de  decir  quién  soj; 
YasU, 

{Dentro  terremoto.),.      , 

ESCEBTA  VI. 

Gtsn;áeipvtt,  CUSES.—  Dichos. 
Bxoa.  (Dentro.) 
'■  j  Qué  horror ! 

oraos.  {Dentro.) 

¡Qne  portento! 
otaos-  (Den/rd.) 
gQoéaacwmMl     ■■■ 

oraos.  {Dentr».) 
'  ¡Qe^confrajloul 
(Tírremolü.) 

LOS  TUS. 

[Dioses  divinos,  qué  es  esto! 
Muran. 

i  rétale 
De  trabada  lid. 

Val  dar* 
Terror,  el  monte  soberbio 
Estremecido ,  parece 

(Terremoto.  Sale  ÜUtet 
Que  se  arranca  de  so  centro. 

misas. 
Que  admirados  tan  notable  1 

•       Mano. 
Vállenle  Ulises,  ¿qué  es  oslo? 

niisES. 
Apenas  al  templo  entramos, 
Cuando  liarte,  respondiendo 
Al  piadoso  sacrificio , 
ProrampiA  en  horrible  acento ; 
i  Troja  sera  destruida 
Y  abrasada  por  los  griegos , 
Si  va  a  su  conquista  Aquilea, 
A  ser  homicida  de  Héctor.   ,    ',, 
Aquilea,  humano  monstruo  \, 
De  aquestos  montes,  en  ellos 
Un  risco...» — Y  aquí  troncada 
La  roa  quedó ,  confundiendo 


La  tierra  hablando  en  temblores, 
En  relámpagos  el  fuego. 
El  mar  en  roncos  bramidos 
Y  el  atre  en  tristes  concentos ; 
Porque  otra  deidad  sin  duda 
'j Quién  ignora  que  sea  Venus, 

N«  es  afecta  á  los  tróvanos  I) 

ofendida  qne  el  agüero 
El  oráculo  descifre , 

toiso  con  este  portento 
esranecetle,  Juagando 
Que  el  susto,  el  pasmo  o  ol  miedo 
Nos  embarace  busear 
Al  monstruo  Aquilas,  queriendo 
Que  nos  le  oculte  el  asombro, 
O  nos  le  ignore  el  estruendo. 

iYelRejyDcidamiai, 


Admirados  del  suceso. 


-uvobo.  (Ap.  á  Danteo.) 
Nadie  entienda 
Quién  soy. 

'        HAITOO. 

Seguiré  tu  Intento. 
ESCENA  V1X 

SIRENE,  CISTIA,  EL  REY,  DEIDA- 
Mi  A ,  nuus ,  geste.  —  Dichos. 
ski,  (A  t'Hsei.) 
Pues  de  Marte  la  sagrada 
.  Vos  nos  avisa ,  dkiendo 
Que  en  este  monte  esli  Aquilas, 
Y  que  en  él  el  vencimiento 
De  Trova  consiste ,  en  lanío 

Rué  él  no  parezca ,  no  debo 
irmarlaliga;  vasl 
Lo  bus  que  ofrecerte  puedo, 
"    la  diligencia.  Todos 

s  entrarías  penetremos 

Deate  monte  en  busca  suya. 

OLtSEB. 

Tronco  *  tronco  v  centro  A  centro, 
En  escuadras  divididos, 
Sus  grutas  esa  minemos. 
•simo. 


Uno  extranjero,  teaor, 

Íae  boj  del  mar,  pobre  y  deshecho , 
orno  puerto  en  estas  rocas. 


El  aviso  te  agradezco. 
Llévame  alia ;  que  sin  dada 
Es  la  gruta  que  ha  encubierto 
Este  asombro. 

Yo  he  de  ser 
La  primera  que  corriendo 
El  monte  vaya. 


Se  es  fragoso  su  de 
ra  tus  plantas  :  J  ai    . 
Que  tú  le  quedes  te  ruego , 
Con  Cintia  j  Sirene. 
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Tu,Ubses,r _,.„._ 

Corre  el  monte;  tfl,  Danteo, 
Por  esotra ;  y  ti  conmigo 
Vea,  generoso  manee  lio.- 

BliSES. 
Tú  veras  mi  diligencia. 

Burrtí). 
Tú  conocerá»  mi  afecto. 

«Et. 
Pue»  Con  cualquier  novedad. 
Volveremos  4  este  puesto; 

Y  pan  no  errarle ,  es  Jbíeü 
Que  laa  Toces  é  instrumentos 
Sirvan  a-  los  tres  de  aviso , 

¥  i  ti  de  dherUmieotó  : 

Y  asi,  Deidamia ,-  fcu.au»  demt 
Sonando  estén  saaaoeatos.» 

Ahfes. 
AI  monte. 

A  la  cumbre'. 

tobos. 


COMEDIAS  Mí  Bír>«!!**üAU)lft«Tt)É 

Antes  de  «Éter,  tufííMn 

Sabido  para  quíéfl  rnHcn. 


_  "Vi  te  obedezco: 

Sigúeme,  Libia. 


Aunque  pata  Bu  forasterd , 
Convidarle  I  calar  monstruos. 
Por  mal  agasaja  tengo. 
fctootto. 
Vén  Libio.  (Ap.  ¡Ay  bella  Deidamia ! 
Mintió  tu  encarecimiento.) 
(Lntrante  toifot  lo»  hembra ,  y  dicen 
datírv.) 
todos. 
Al  llano ,  i  la  cambra ,  al  monté. 

enema 'vm. 

DE  tDAMJA  ,  CKTUk  SlllKKB ,  a****. 

tOb  qné  injustamente,  cielos, 
Con  mas  penas  que  las  mías 
Ocupáis  mis  sentimientos! 

{De  qué  suspiras? 

I  Qué  lloras  í 

¿Las  dos  me  preguntáis  eso, 
Cuando  4  Us  dos  ei  decirlo 
No  importa  para  saberlo  t 
¡Ignoráis  que  el  Rey  mi  padre , 
Tirano  de  mis  deseos/ 
Casarme  trata  en  Epiro, 
Sabiendo  de  mi  que  tengo 
Por  natural  condición 
Tan  grande  aborrecimiento 
A  los  hombres,  que  no  ba  habido 

?ulen  me  merezca  un  desprecio* 
cuando  no  fuera  tanta 
Esta  altivos,  jeflmo  puedo 
Dejar  de  sentir  que  un  hombre , 
Sin  vencerme  los  despegos . 
Sin  sufrirme  los  desvio» 
Haya  de  llamarse  dueño, 
1  n  t  roducién  d  os  e  Antes 
AI  dominio  que  al  afecto  ? 

Laa  soberanas  deidades. 


Aun  eso  es  lo  que  jo  siento. 
Y  dejando  este  cuidarlo, 
Que  aflige  oomo  primero, 
¡Cómo  puedo  do  tener 
Otro  segundo  que  boy  tengo  t 

¿Quécnidndo? 


Con  quien  en  milanos  tiernos 
Pasé  la  primera  lirancta       . 
oin  que  baja  podido  el  tiempo 
Apartar  tos  eoraiones 
(Pues  aunque'  es  verdad  que,  puedo 
Asentar  que  de  sos  señas 
O  poco  6  nada  me  acuerdo ,' 
Con  todo ,  do  la  han  sacado 
De  los  cariños  del  pecho 
La  ausencia  ni  ta  distancia 
Mantenidas  del  «cnerdo), 
Desde  el  gobierno  de  Acaya, 
Donde  sn  padre  habia  muerto, 

Llamada  viene  de  mi 

A  vivir  conmigo ;  v  temo 
e  esapasadá  tormenta, 
e  ecboipique  en  estos  pqertos 
-..bajel,  sea  el  que  i  ella 

LairaW     - 

Cimu. 
Loa  sucesos 

No  gustosos ,  mejor  es 

Desecharlos  que  temerlos. 
.     ««sus, 

Siéntate,  y  descansa  un  rito; 

Que  nosotras  cantaremos,  < 

Sirviendo  el  canto  á  dos  luces 

De  aviso  y  de  pasatiempo. 

Cantad  pues,  mientras  yo  doy 
Treguas  i  mis  sentimientos. 
{SUtOanteiabré  une»  prñatcos.) 
enrru  t  siuese.  (Otntait.) 
¡Desdichada 
Delqnnd  vive  engaitado! 

cum*.  ¡Cunta.) 
i  Qué  imperta  ti  ayend»  ettog, 
Site,  t¡¡  agrado  tmoroeo»'  ■  ■ 

Que  tú  no  me  hatos  dichoso, 
SigojuigoquelosoyT 

sihme.  (Cania.) 
Crédito  al  temblante  dog, 
Amque  me  mienta  el  temblante. 
Pues  ya  vivo  ofuel  inflante 
En  que  me,  asiente  tu  agrada. 

¡Détdiéhado 

Del  que  no  vive  engaitado  ! 

[Duérmese  Deidamia.) 

KscEi* A  lit, 

AQUlLfiS,  «Misto  de  pieles,  dttmdn- 

dote  d  la  boca  de  tina  gruta. —Dichas. 

aqeílís  (.Sin  ver  á  la»  dama»,) 

¡Cielos!  ¡qué  vos  Un  sonora 

Es  la  que  hiere  mi  oido? 
Qué  nuevo  pajaro  ha  sido 
¡ste  que  boy  llama  ala  aurora* 

Todo  mi  vida  lo  ignora; 

Pero  ¡<mé  mucho,  si  he  estado 

Desde  que  naci  encerrado 

En  esta  bóveda  obscura , 

Sin  ver  del  sol  la  luz  pura , 

Ni  qué  es  cielo ,  ni  qué  es  prado? 

La  deidad  qae  aquí  me  cria. 


L  A  BARCA. 

Y  i  vermefle  rtoene  vTcué, 
Puesto  precepto  me  tiene 
Quenosalgáivereldis; 
aunque  la  obediencia  mía 


Las  leyes  pudo  guardar, 

Este  canto  singular 

A  romperla  <n£  resuelve. 


sajnfflBvfeawai} 
finca  llegue  et  detengan» ; 
Puet  mejor  m  esté  wifr 
Engañado,  qttémem  -■ 
Celóte  g  desesperad»: 

Las  DOS- 
¡  Desdichado t  etc. 

AOOÍLES.  (Al.) 

,Qué  dulce  voil  Qué  suave! 
Ya  que  be  podido  mrnpm 
La  prisión ,  tengo  de  ver 

Sai  plumas  te  víate  ave 
ue  robar  el  alma  sai». 


Nobagantoaruldo; 
Qno  no  Importa  el  avisar 
Has  que  el  vertí  descansar. 

{Vanse  Midamos.) 

EBOBrl A  JE. 
AQUtLES;  DErDÁMLi,  domhl; 
AOtsaM. 
Ya  de  la  cueva  be  salido, 

Y  al  ver  del  solía  luí  pura. 
Se  ciega  la  vista  ala. 
Salgo  1  ver  el  claro  tira,' 

Y  doy  con  la  noche  obscura. 
¡Qué  variedad!  Qué  hermosura 
Tan  admirable!  Y  si  creo 

A  mis  noticias ,  no  veo 

Cosa  que  como  cuas  sea. 

¡Oh  cnanto  engeta  Mea! 

Oh  cuinto  vuela  el  deseo  I 

Aquel  azul  resplandor 

El  cielo  debe  dé  ser. 

La  tierra,  S  mi  parecer. 

Seri  «te  fiérmoso  veedor; 

Este  árbol ,  esta  tlbr, 

Ave  esta ,  esta  transparente 

Fuente,  aquel  mar...  Has  detente, 

Discurso ;  que  tn  voz  yerra ; 

esto  solo  es  cielo,  es  tierra, 
.  — .  árbol,  flor,  are  y  fuente. 
Cielo,  pues  está  adornado 
Del  sol  y  de  las  estrellas ; 
Tierra ,  pues  colores  bellai 
Sn  vestido  han  matizado  ¡ 
Árbol,  pues  de  sn  tocado 
Ei  viento  las  ramas  mueve ; 
Flor,  pues  aljófares  bebe ; 
Mar, pues  ¿fia  albas  espumas; 
Ave ,  pues  tremola  plumas; 
Y  fuente ,  pnes  toda  es  nieve. 
De  todo  cuanto  llegué 
A  ver,  esto  es  en  rigor, 
Lo  mejor  de  lo  mejor, 
Como  esta  su  mano  fué. 
[Ay  Dios ,  si  me  atreveré 
A  tocarla!  Osado  llego. 
¡  Ay  que  me  abraso !  K\  que  dego 
Me  nielo*  ¡Oí  áspid  aleve!       " 
¡  A  la  vista  eres  de  atore , 


dby  Google 


T  ítm  al  ta»ue-fn«g*I 
las  ron  ln  hielo  o  tu  ardor 

Tro  poco  dañóme  has  herbó, 
Cíe  antes  siento  acá  ea  el  pecho 
lien  hallado  vi  dolor. 
Ha  »»e  pena  mayor 
Jimas ,  pues  de  goio  llena 
Ls  ilma ,  otra  veí  se  eondena 
A  sentirla ,  discurriendo 
Caá!  lera  so  gloria ,  siendo 


Mi 


Qoe  entre  ha 

A  guie»  ate  'ha  criado  «raí , 

Uta  et  ( ¡dMdletiaa  tifto»  1 ) 

Qm  luj  deidades  «oberanaB ; 


Si  bj  deidades ,  tú  lo  eres ; 
Si  dc  lo  eres ,  no  hay  deidadet. 
V  mpuesto  que  jai  aqui 
Tille  conoce  y  adora 
lirida, tengo... 


E,-AQUlLES;DElDAMlA, 


Tiieo«L..IUa[Udeibi! 

¡Uiemlro!  * 


UKhXS. 

cruvfjss  mí..J 


¡Fiero» 


illrno! 


*-  ..   t  ^   .  .  V  dime,  puesto 
(la  bu  hablado... 

Suelta  presto. 

AQCÍLES. 

iTa  pude  asombro  le  doy? 
Ojf,  aguarda. 

anuos, 
¡Muerta  sari 
Jiléame,  dioses  I 

[h'iumafttmSirené,  dapiería  Dti 
****,  t*uedé  Aptíletentre  tu**.) 

■n-u-í  ¡©uéeeestoT 

.ísiei  da  vocear  lias  ¡  aj  délo ! 
itfutn  tío  asombro  semejante  T 

íol'Iles. 
fjtoítü.jrntw  espante 
«««a.ii  de  recelo... 

Biaaauj  (Ap.) 
r"*«»atiu  sor  de  hielo. 

"•"ola  saber  quisiera, 
¿n  o  contusión  primera 
»>las  dadas  esquivas, 
importo. porque  [Olivas, 
Vt  Hotra  deidad  se  muera. 
«Mdn  tu  sin  Tida  estabas , 
¡»wenda  véala; 
J^elüea  estatua  fría, 
^•respirar  acabas: 
*■*«  el  alma  la  dabas 
•ralada  pw  el  instante, 
ge  MI*  era  átf  importante; 
p w  siendo  a»l  que  a  eos 
™>aliMirrte,poíDlos, 
V*  au  rudeza  ignorante 
^aserta  de  pedir 
gMieabnrlaKresaerra, 
'Wrqaeeüaa  tonar  vuelva, 


Et.  MONSTRUO  DK  LOS  JARDWKS. 
One  vuelvas  tu  a  no  sentir. 
No  porque  he  de  con  sen  ni  r 
Has  Rusto  en  que  viva  aquella 
One  tú ,  siendo  tu  mas  bella ; 
Sino  porque  yo  al  pasar 
He  pueda,  ai  alma  abrazar. 
Para  quedarme  con  ella. 


De  tn  semblante  feroi 

El  susto  en  horror  te  moda ; 

Que  no  es  racional  tu  duda, 

Aunque  es  racional  tu  roí. 
Ya  Mi  discurso  veloa 
Se  atreve  i  juagar,  no  en  rano, 
Que  hombre  humano  eres. 

AQBÍLES. 

■      -  .  Tirano 

Tn  ser  el  alma  imagina  : 
Téoeote  jo  por  diviña, 
¡V  tienes  a  e  por  humano  I 
Hijo  eoj  de  una  deidad ; 
Que  esto  soto  sé  de  mi , 
Porque  desde  que  naca 
No  la  debo  otra  piedad, 

;  Pues  como  asit 

AOOÚJW. 

La  crueldad 
Suspende. 

(FtMfev  Sirena  del  damagt.) 

Ya  en  al  vorrto 

S  Irene. 

•oafcca. 
i  Cómo  cobró 
Su  ser,  sin  fallarte  a  ti  T 
(Tienes  alma  j  vida* 


No. 

AOOfLBS. 

Gran  autor  debe  de  ser 
El  qoe  con  eterna  palma 
A  eáda  cuerpo  da  un  alma 
V  ana  vida  i  cada  aer.— 
¿Quien  ere*  luí 

Una  mujer. 

Dulce  nombre !—  Y  tú  ¡  quién  < 

Km.uu. 
Una  mujer. 

aecriua. 
]  Qué  placeres 
Tan  tiernos,  tan  amorosoai 
¡Vive  Dios ,  que  sois  hermosos 
Animales  las  mujeres ! 
Has  í  cómo ,  si  T  [ende  estoy 
En  las  dos  una  excelencia , 
Hay  tan  grande  diferencia 
En  las  dos ,  que  al  Veros  ñor, 


Usáis ,  que  al  irla  a.  cobrar. 
Tá  me  S  vuelves  i  dar, 

Y  tu  te  quedas  en  ella  » 
Qué  poder  en  ti  mas  Inerte 

-■usocldelorpueeitl 
ElverlemebasUlmi, 

Y  í  If  no  me  basta  el  verte. 
Tu  hermosura  me  divierte , 
La  tuja  me  da  pasión,         , 
"  "  Igual  admiración , 


Con' desiguales  enojos, 
Tnte  quedas  en  los  ojos, 
Tú  te  entras  al  curaron. 


_    ,  quehay,  co* 

En  lo  que  va  i  discurrir, 
Muchísimo  qoe  decir; 
Has  jo  no  estoj  para  eso. 
dCqmbu.  (Ap.) 
Huerta  estoj,  estoy  sin,  seso 


No  puedo; 
Que  grillos  me  tu  puesto  el  miedo. 


Aunque  si  digo  verdad , 
No  me  hace  soledad , 

Si  tú  me  haces  compañía. 


No ,  no  te  acerques :  desvia. 


No  haré ,  huta  que  Infiera 
Quién  vida  j  muerte  me  da. 

mna.  (Den*™.) 
Corred ;  que  Deidaaaia  esta 
En  loa  brazo*  de  una  fiera. 


Ganra,  dettro;  ietpuet,  UDOBO.- 
AQUlLES,  DEIDAsUA. 
CEirra.  (Dentro.) 
Acudid  todos  al  llano. 

AQUlLES. 

1  Qué  vocea  aquestas  ton  t 


iQuéesloamoU 


iOetUnc  DeUamU  A  ApUlei.) 

Poes  ahora  yo  seré 
La  que  le  detenga  i  tí. 
AQokis, 
1  Qué  poco  aabria  menester  í 
(Tlew  «tá*  DtUmU  i  Aquiiei) 


I  Ab  de  toda  »  montaba ! 
(No  hay  quien  venga  i  nal  rol? 
( Sale  Líder*.) 


i  perdida  la  esperania 
bailar  la  gruta ,  no  pierda 
La  de  darte  vida  en  lauu 
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Extranjero  qne  esos  mares 
Arrojaron  a  estas  playas , 
No  le  mates ,  qne  es  Aqui  les. 

iQue  es  lo  que  escucho? 

ÁQIJLIS.  (Aj>.) 

É  Qué  rabta 
o 
Elter  quecou  élse  aliraia,"   '"  ' 
Que  es  ua  casi  aborrecerla 
Lo  que  Jtttgtjé  que  era  tmiuüf 

Tn  advertencia  me  suspende , 
No  su  Tiste  me  acobarda , 
Para  no  darle  la  muerte: 

,       AQUlLES. 

Pues  no  le  tengas  .aparta. 
veamos  si  maU  lidiando 
Quien  antes  de  lidiar  mata. 
umo. 

iTú  eres  Aqniles  f  . 

1QUÍLES. 

.  .Yo  soy. 

Pac*  desi  loca  arrogancia 

S ulero  reinilir  el  díalo 
or  ti ;  por  quien  me  lo  manda ; 
Porque  siendo,  como  eres, 
A  quien  destinan  {as  sacras 
Deidades  para  que  Grecia 
Logre  deTrojí  venganza,    '     ' 
Quiero  ser  tu  amigo. 
.'■'.  'Aotdus. 
Yo 
«o  quiero;  que  sert  Infamia 
Ser  amigo  con  la  voc,    ' 
Y  enemigo  coa  el  alma, 
uñoso. 
¡Por  qué  enemigo ? 

áODlLU. 

No  sé. 

UBOK. 

iQué  causa  he  dado? 


Pues  fué  mia  la  ventura 

De  hallarte .  y  el  duelo  basta , 

Conmigo  bai  de  venir. 

JM1CÍ1.ES. 


i  Pues  porqué! 

«oefus. 
Perqué  baré  taita 
A  una.  deirtad  por  quien  vivo , 

Y  si  viene  j  no  roe  baila 
En  la  prisión  que  rompí , 
No  dudo  que  tus  vengamos 
Harán  mf  vida  lufelke  : 

Y  asi,  i  pesar  de  las  ansias 

One  a  un  tiempo  siento  é  ignoro , 
Adiós,  deidad  soberana , 

Y  agradéceme  el  dolor 
fin  llevo  miro  del  alma. 


Aguarda. 

AOUÜJtt, 

'    -fetVbMBk.      (Vate.} 
•  ■  latit.,  i'   -  ■  ■■ 
HvtatefivSl.iealftBafc-,  ,,..; 
Mi  velocidad.^  (>para.ii   : 
Que  yo  le  traeré  i  tus  plantas,  [Vate.) 

awaaau. 
Mal  podras ;  qoeed, (sentó  mismo 
Debió  de  darla  in» «las,     i  .. 
Según penetra Wlet;  ,„,. 


Que  las  dichas  JW  las  trata    ,: 
Uuien  las  finara ,  sjno  quien 
Has  empereza  él  buscarlas; 
Pues  jo ,  que  a  tmscar  no  fu£    „ 
A  Aquilea ,  en  esta  piafa 
Le  bailé. 

{Be  qué  sabes  que  él 
el  ■ 

■      "    'I*»»'**.1  ■■"  '•  ■ 
De  que  ¿tro' declara. 


Se  hi  Ido  hnvendo. 
Has  seguidme ;  que  aniiqtoc'vaya ' 
"-i  él  el  gallardo  joven 

del  mar  la  narrlbleaiña  ■  ■    ' 
Atrojo  i  tierra  i  no  juago 
Que  le  alcaucs,  si  no  atajan 
nuestros  pasas  p«r»cjui.,    ,  „  ,..,. 


Goiu;lquetu»-a«   

Luces  seguiremos  todo*. 

»**r*o. 
Libio,  pues  vés  qne  quien  afl' 
En  alcance  des  te  monstruo 
Ineun  dios  revela,  otro'gM 
!sLidoro,  vélrwél, 
No  suceda  una  desgracia.  ■  ■ 
(VaoK  lodat.  méKótUbi 


LIBIO;  y  deipuet,  csktí,  dentro., 
Iriiio.  ' 

Vaya  el  gran  Sofi ;  que  yo 
Nunca  luí  amigo  de  cata 
De  monstruos ;  aun  de  perdices 
Y  de  conejos  me  causa,    ., 
Porque  después  de  molerse 
Un  nombre  tarde  y  mañana , 
No  trae  mas  qne  cuatro  reales , 
Que  ea  lo  que  cuesta  en  la  plata, 
tnros.  {Batir»-) 


Alan 


oraos.  (Dentro.) 
A  la  selva. 

otros,  {Dentro.) 


AQUELES,  que  tale  uqende.-l 
Aocfbs. 
I  ffl  entorne  tülga! 

._jbien,qm,tui  menos  . 

Lo  be  nwqeam,,.,.  ,.,...,.,  > 


és* 


;:  (r**í*j 


Penas  me  dejé' _  . 
Porque  nadie  me.  ¡ 
De  cuantos  me  si" 
l  En  qtfé  mi  vida 

.    WP-WP.) 

Y  asi ,  entre  iqneslaVd» 
Me  escenjderéT 

iNo  sombrólo da  sa«U>«i*T 
¡Por  qué  influeltaignenliTauU    . 
Fué  la  culpa  fomifo^J.:..,    . 
Tras  .uwvHOf  03*3  «wbalfl         . 
l.ossei.tjdoeSísMlMwelos! 

)ue  entre  couftwW*>9*Unta>, 

.1  tino  perdí  i  komu. 

.Por  dónde  iré  Sas^  encontrarla  f 

Por  domina,  *  conmigo. 

DEIDAMIA.'íJTWirO  ,    ttW»  T 
I' USES  •  dqrMfe.  —  Dscbm. 
BEma«i.<OMiVt|.} 
Desde  aquaMUaMBu  aUft» 

~   '  ledondesearn»*.'! 

unoilb.  ^Dentro.) 
Sitiad  Wmwtt*.  ■  ■ 

-"  "aist-JER-y 
"**-.■»#.•-    ■■ 

,  ,  AiaseV». 

Pues  tan  en  «ijloa**e  andan, 
Aqueste  quiebra  ms  escanda. 


iQu¡éttiestiequií 
.'    irito. 
Uu  lobo  que  dlflí  «ti  hi'tramp*. 

eneres!    ;      ,  ' 
."illltt."". 
Iré  a  saberte: 


De  poco ,  pues  es  de  ti. 
'  ¿anda», 
i Por  qué? 

'  Porque  tehgo  gana 


De  ei 


AQ.DU2S. 
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Aquí  estoy  muy  bien, 
«octus. 

tila*  riilo  en  esta  montaña 
uboa.de  qaten  «a 
Todo  an  peñasco  mordaza  T 

ünw. 
;Paen>oTVijan5ied;qn.ea  aquella 
hrleeila. 

MbhJntV 
'  Veo  ia  i  ensenarla. 

Dude  iqul  daré  las  selias. 

AíC/LÍS. 

Tt  temar  na  ha  dado  causa 
i  obligarle  que  conmino 
Tmgu,  y  ya  eoñ  do»  causa*  : 
Oat  por  donde  toj  no  puedas 
Decir,  i  de  paso  dé  higas 
Capa  de  u  dwter  que  fgaoro. 
Vea  ata  :  jetea»  se  Haasa 
tu  dulce  pcurlenbr*  -    - 

Cíe  k  un  ifentp»  htel»  y  «brasa 
Todo  el  «antea ,  etwrtendo 
ItadelMeJoortataMT 

UkM, 
iQaétab'Ui  i-feto* 

IWUeJer, 

UIIO. 

O  todas  ajU  fee%*to»*llan , 
9  tanMÑui  alance. 
.    mcíues. 
Ijmo  ,  después  de  mirarla, 
Ouimsi  fuerte  pasteo, 
Büa  de  aquella  y  osotraria . 

rrJkmamm  tariat     r . .  .  < 


íocílKs.' 
One  ^  iinbuiulire  se abraia. 

"  íjíio. 
he»  esos  se  llagan  cdW. 

'idiilui. 
1  Celos!  Míenles ,  l* me  engatas ; 
litie  celos  DO  pueden  ser 
Aqniennna  tetra- fW*>  . 
hra  dtfea ,  y  ten  MU»  ■ 
hn  ser  infierno- untas. 
T  tunda  1»  sean ,  ¿  qué  CUS 
Traer  pueden  T 

OtDdaria. 

*QIÍUJM. 

taaw  U  no  poco  de  otrtdo. 

límelo  dejado  en  casa ; 
bi  ti  un  lactuca  me  espetas , 
hépor  él,  j  enrolladla, 
De  Uattshao  de  onrldo 


Terai  qu  vuelto...  {Ap.  La  «mida. 

snakHadaeoraenstrecIno.)  (Faw.) 

Mt  uuu.  {De*trt.\ 


Pero  w  fuga  me  « 
Por  esta  pane. 


AI  irse  AQUlLE»,  le  tala  al  t  ..„ 

LIDORO;  «IWpMf,   ULises,  DAN- 
TEO ,  EL  REY,  BE1DAMIA ,  umja  i 


Prodlgloia  fletaianniana ; 
One  mía  ha  de  ■»  la-  dtehav 
Se  ente  i  los  plés  de  Deidaala 
VaeiTu. 

i  '-■  1 aejinUtlt '  - 
....    ,      .ASMB^  IfcM  k«Tet 

Ksi  dicta  de  agradarla . 
No  por  temor,  otra  rea 
El  monte  cnixaréi. 
(A¡infrjtr«*ti»ii0[rmleCifitiai- 
peto.) 
.  pilstf. 
. .    Aguarda, 
Racional  humano  monstruo , 
Ya  qoe  para  mi  esperanza 

8 olere  el  cielo  que  jo  sea 
alen  te  dedique  4.  fu  uu 
De  Harte,  para  blasón 
De  Grecia. 

iODttW. 

,  Pretensión  tan 
Es  para  mi  curso. 

(Al  Awr  per  «nUad»,  tale  bonito.) 
■    Mimo, 
Espera, 
Prodigio  destas  moniaBas;  - 
Qoe  mío  ha  de^er  el  triunfo. 


i  Dónde  pueden  i 
Cercado  de  lanío 


■•-i 

No  narras. 
Sabiendo  qoe  no  le  agraria 
Quien  para  tu  honor  te  (tasca. 

Eso  no  se ,  j  Beque  airada 
Una  deidad  que  ofendí  „ 
Quedara ,  al  no  me  baila 
Donde  me,de]6:  j  asL 
Entre  todos, las  esnitdis 


Pues  ¡como 
De  tantos  librarte  aguardas? 
( Arranca  una  rama  ia  m  ¿rMO 


ábrete  m  peñatco ,  tala  por  ¿ITETIS, 
f  abrazando  a  Aquilea,  le  retira.  — 
Dichos. 

rtns. 
No  falla; 
Qoe  este  peñasco  abrirá 
Sus  parorosaB  entranaa. 
Para  librarte  de  qoe 
Cumpla  el  hado  íu  amonara. 
MCUJM. 

¡  Ar  de  quien  Tl>o  no  aev.tjcro 
Le  esconde,  sin  esperanza 
De  que  nunca  ha  devolver 
A  rer  el  sol  de  De  Mam» ! 

{Yante  TélitsAquiles.) 


¡  Que*  maravilla  I 

ItlisES. 

¡Que  ansia! 
deidamm. 
Pues  el  centro  dé  la  tierra, 
Para  esconaérnosle ,  rasga 
Sus  daros  senos,  íqafen  dada 
Que  oculta  deidad  le  ampara  T 
1*T> 

SI  contra  oculta,  deidad 
Hnmano  poder  DO  Jaula , 
Desamparemos  el  monte. 
Mirto, 

LWOW. 

AI  golfo. 

.    tonos. 
A  la  playa. 


JORNADA  SECUNDA. 


Vuebe  i  abrirte  el  petateo ,  y  te  ve  en 
él  4  AQUtl.ES  f  i  TETTS ,  tachando, 
y  ee*  lo* primen*  vertot  talen  alia- 


Quiero  admltMi. 

j  Que  Intentas  r 
IODíles. 
Arrojarme  despee  ha  do 
Desde  esa  moa  alta  pefia 
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Pose  do  ana  vet  ,  y  tengan 
Fia  lanías  ansias. 

lira.  .  ■. 
Advierte... 


Tíns. 
Considera... 
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Mira... 


Hay  qne  mire ,  qué  hay  que  advíei 
Qué  mi  qne  considere ,  cuando 
Sujeto  i  tirana  lucrin , 
Segunda  re»  solicitas 
Reducirme  i  mes  estrecha 
Prisión  qne  la  que  echó  a  «I 
Los  años  de  ni  edad  tieraa.1- 


En  doras  bocas  la  tierra. 


_    t  no ,  no  lia  de  ser ;  qne  ja 
Es  tarde  para  obediencial.    . 
Antes  que  Vina  del  sol 
Las  lotes ,  antes  qne  viera 
De  loa  cielos  la  armonía , 
De  los  montes  la  soberbia , 
De  las  flores  la  hermosura ,     . 
De  las  ares  b  belleza 

Y  la  Inquietud  de  los  marea , 
Ya  toleraba  mi  estrella 

En  la  Te  de  la  ignorancia 
El  voto  de  la  paciencia. 
Pero  despnesqne  tos  vi, 

Y  vi  que  juraba  reina 

De  la  hermosura  a  Deidimia 
Toda  la  naturaleta, 
i  Cómo  quieres  que  otra  vea 
Sin  ellos  viva  j  sin  ella , 

Y  me  consuele  de  bailarla 
Tan  solo  para  perderla  T 

Y  asi,  piadosa «raef, 

Qne  me  ampara*  y  me  inferan! . 
Qne  me  crias  y  me  afliges , 


Sae  annqnc  obedecerle  ( 
i  voluntad ,  mi  pasión 
lio  quiere  que  le  obedeze 
Yo  be  de  seguir  de  Deidatnia 
La  loa ,  aunque  lo  defiendan 
Loa  baíofi  ,6  has  de  quitarme 
La  vida,  porque  ní  tengí,  ^ 
A  pesar  de  mi  valor, 


¡Ay,  Aquilea!  si « 

Gnan  piadosamente  atenta 
Esta  que  llamas  crueldad, 
Tu  vida  ampara  y  reserva 
De  opuesto  indujo... 
aotrtui. 

j  Qué  influjo 
Habrá  tan  proel  que  pueda 
Has  que  quitarme  la  vida  I 
Pues  si  líi  me  quitas  esta , 

t Qué  medís?  Y  asi,  perdona,, 
fgo  otra  vea ;  y  pues  fiera 
Constelación  ana  vida 
Deatina  i  dos  muertes ,  deja 
Qne  la  pierda  a  gusto  mío , 
Si  ei  predio  qne  la  pierda.— 
Vuelve  pues ,  bolle  Deidamli , 


Con  qne  mi  muerte  desean. 
Aquilea  os  Hama^qnllesv    (Attceé. 

TÉTtS. 

Suspende  la  roa ,  j  piensa.. , 

4QDÍLES. 

Yi  te  digo  que  es  en  vano , 
81  ja  no  es  que  me  convenía 
Superior  raaon  :  j  asi , 
Mientras  la  cansa  no  sepa 
Que  te  obliga  a  que  me  ocultes 
Quién  eres  j  soy,  y  mientras 
No  volviera  a  ver  el  cíele 
De  aquella  deidad  aquella 
Sin  quien  ya  sera  imposible 

Sue  alivio  mis  ansias  tengan , 
o  ha  de  volver  *  domarme 
El  jugo  de  tu  obediencia.   . 

tina. 
{Tanto  una  beldad  te  .arrastra  I 

m  Bitas. 
Tanto ,  que  seguirla  es  fuerza. 

TETO. 

¿No  hay  olvido T 

aocíle*:        .    . 
>o  sé  dé!. 

TETIS. 

jNobay  eorriuní 

No  sé  detla. 

TÉYlS. 

iNonayalbedrlo? 

AQUti.ES. 

No  es  mío. 

VÉVIS. 

Konaj  libertad  T 

«JElLKS. 

Es  ajena. 

¿No  baj  reatadlo  f 

aonfiis. 

No  hay  remedio. 
Tan*... 
¿Nonajprudoiicieí    ■ 

¿OOfLKS.      ' 

No  hay  prudencia. 
Morir,  o  ver  a  Deidatnia. 

Pues  ya  que  i  su  extremo  llega 
Tn  pasión ,  llegue  á  su  extremo 
La  mía  también ,  v  sea 
Un  asombro  de  otro  asombro 
Separo  infeliz. 

MÍDflZS.      ' 

i  Qué  Intentas  1 
itta. 

?ue  tú  senas  tu  peligro, 
yo  poner  medio  sepa 
Con  qne  tu  a  Deldsmia  asistas 
Y  yo  seguro  te  tenga. 

¿Pues  qué  aguardas? 

Yerno  que 
No  verosímil  pareaos. 

Al  amor  todo  le  es  fácil. 

¿Si  es  terrible* 

AOOfLEI. 

■  No  le  temas. 


i 81  es  temerario? 

aovIlu. 
i  .    .'  ¿Qué  obsta? 

i  Si  es  extrafiof 

Que  lo  sea. 

v  .  rtTK- 

l\  «i  acaso... 

ÜHnin. 
DI. 
Tíns. 
Peligra 
En  término»  de  novela  ? 
JtmrfLEJ. 
Importara ,  si  es  val  vida 
ribub,queioparescat 
jDe  que  manera ,  di ,  pues 
Ha  de  ser) 


¡Qué  In 
Fabub , 


Yo  soy ,  prodigioso  Aquilea , 
Va  que  declararme  es  raería  , 
Tétis.bljadeNeptano, 
Primer  deidad  de  su  esfera. 
Algunas  tardes  qne  el  mayo 
En  su  hermosa  primavera 
Conchas  me  ferio  y  corales 
A  claveles*  azucenas, 
Con  otras  ninfas  del  mar 
Discuma  la  ribera 
Deste  monte ,  coronada 
Ce  aljófares  vdepertis:    ' " 
Peleo ,  principe  auto 
De  la  isla,  tras  las  fieras, 
La  campana  discurría , 
Cuando  viendo  mi  beueía 
(Para  desdichas  no  ea 
Vanidad  que  la  encarezca) , 
Solicitó  mis  favores ( 
Y  adviniendo  cuanto  era 
Imposible  i  tu  deseo 
Ingrata  nrl  resistencia. 
Dispuso...  Pero  permite 
"■■e  aqui  turbada  la  lengua , 

retorica  dispense 
Con  el  semblante ,  pe.ee  «tb 
Henos  dirá  con- la  tos 
'jue  él  dice  con  1»  verguean. 


.    .porsjMftete-traejei  , 
De  mi ,  sino  de  tu  estreua ; 
Pues  eres  tan  desdichado, 
lúe  cuando  todos"  se  precian 
lúe  nacieron  de  un  amor, 
_  latiste  tú  de  una  fuerza. 
Yo  ofendida ,  yo  quejosa , 
Porque  nunca  se  supiera 
Que  tuvo  logro  su  injuria , 
""  — -  J"  fruto  r'-' 
inerte ,  j 
dejando  1 


a  di  muerte,  y  la  isla 


Racional  testigo  en  quien  ■ 
No  sepultase  mi  ofensa , 
Sin  reservar,  no  mi  ira , 
Sino  superior  demencia , 
Has  que  ese  templo  que  Harte 
Sobre  sus  cumbres  conserva. 
Entre  este  horror,  oete  asombro, 
Este  pasmo,  esta  inclemencia. 
Lidiando  en  mi  pecho,  a¡  verle, 
El  rencor  con  la  terneza, 
Y  que  culpas  de  malicia 
Iba  i  pagar  la  inocencia , 
Te  crié  con  tal  secreto , 

8ne  encomendado  á  las  peñas, 
recisie  a  merced  de  solas 
Silvestres  frutas  j  verbas. 


DigitizedbyVjOOQlC 


Acimiento,!, 
Al  discurso  de  tu  vida, 
Lárlc  en  las  doradas  letras 
tese  volumen ,  Osando 
De  la  no  adquirida  ciencia 
Sao  heredada,  bien  como 
Deidad  d«  marea  j  selvas; 
T  baHé  que  al  tercero  lustro 
Te  amenaca  I*  roas  Sera 
lid ,  la  mas  dora  batalla , 
La  campaña  mas  sangrienta 
Decaadlas  eu  sus  teatros 
L>  fortuna  representa  : 
Con  qne  al  ver  por  tma  parte 
One  i  mi  decoro  es  decencia' 
Tenerte  oculto ,  j  por  o  tra 
Qae  i  10  vida  es  contení e ncia , 
Quise  añadiendo  razou 
A  morí  y  imana  a  faena., 
Ote  no  salieses  al  mudo 
Basta  ase  mi  diligencia , 
fbriendo  qoe  «1  ubi  crisis 
De b  amenaza  trwific  leuda, 
Quebrase:,  al  hado  los  oíos. 
Hxs  ja;  de  mi !  ¡cuanto  jera 
Quien  al  poder  de  toa  dioses 
Previene  hacer  realaledda  I 
Harte  lo  diga ,  pues  Tiendo 
Qoe  al  ceno  de  sos  violencias 
Contigo  el  horror  anima. 
Contigo  el  estrago  alienta,    ■    ■ 
En  sa  aricado  ha  masdado 

Se  en  los  centros  deaas  (¡uiebí 
basquen,  porqueta  solo 


Acabarla  toda  Crecía ; 

T  dígalo  Vé  ñus ,  pues 

Siendo  en  el  robo  de  Elena 

Cómplice ,  coa»  soborno 

Que  raí  de  la  competencia 

De  Parts,  con  los  estruendos 

De  igoa ,  fuego ,  Tiento  J  tierra 

El  oráculo  Impidió, 

Dejando  en  tn  nombre  j  sellas 

Declarada  la  noticia 

I  Ariosa  la  certeza. 

T  sendo  asi  que  la  hado 

Y  f n  oráculo  convengan , 

A  tiempo  qoe  til  sencido 

Te  ves  de  pasión  tan  ciega , 

Ote  el  retirarte  4  une  vivas 

Es  retirarte  i  que  mueras, 

{Que  macho  qne  jo ,  al  arbitrio 

De  una  imaginada  idea. 

Procure  nacer  tiempo  en  qoe  hado , 

Amur  j  oriento  venias! 

Astrea,  prima  de  Deidamta, 

A  qníen  en  sn  infancia  tierna 

Llevó  al  gobierno  de  Acara 

Su  padre,  muriendo  en  eHa , 

Llamada  fué  de  Beidamia 

K  qne  en  su»  palacios  tenga 

Las  dignidades  de  dama 

Con  los  honores  da  deuda. 

Embarcóse  pues ,  J  al  flero 

Temporal  de  ana  tormenta 

Dio  al  través ,  siendo  la  nare 

So  tamba,  laquilta  vuelta: 

Coa  qne  jo  ahora,  vajilla 

De  la  blanda  primavera 

De  tu  edad,  apadrinad*. 

De  tn  divina  bellota, 

En  Te  de  qne  nadie  puede 

En  Egnido  conocerla , 

Puesto  irao  de  loante  4  Joven 

Dan  lu  facciones  mil  «aellas , 

SoUetto,  como  dije. 

Que  el  mundo  en  U  historia  Tea 

La  mai  extraña  que  el  tiempo 

Repite  en  prunas  j  lenguas. 


EL  JsTONSTJHJO  DE  LOS  JARDINES. 
Pues  como  tú.  Asadles ,  lomes 

vi ..., imbrede.' 

lamilla 
v  demás  boatos  prevenga. 
No  dudo  qne  como  et  reo 
Qne  deuocuente  se  alberga 
A  la  sombra  del  cadalso 
Donde  nadie  le  sospecha , 
Te  ampares  tú  en  tn  peligro  , 
Des  imaginando  sebas 
De  que  aUl  puedan  bascaría 
NI  el  amor  que  te  atormenta, 
Ni  el  hado  que  te  amenaza, 
NI  oráculo  que  te  arriesga : 
En  cuyo  disfraz  tú  ahora 
Discurre,  imagina  y  piensa 
Cual  viene  a  estarte  mejor : 

8ue  de  ti  tu  influjo  sepa , 
estar  sirviendo  A  lu  dama. 

Y  cuando  no  te  convenzan 
Tres  razones  tan.  precisas. 
Discurrir  es  la  mas  cuerda 
Que  esto  no  ha  de  durar  mas 
Que  solo  hasta  que  transcienda 
El  punto  que  le  amenaza, 
Qne  ja  ae  di  vis»  cerca ; 

Y  ana  ves  pasado,  ye 
Seré ,  Aquilea,  la  primen 
Qoe  de  la  tascada  brida 

El  tiento  te  dé  en  la  rienda. 
La  noticia  en  el  estribo 

Y  en  et  borren  la  nrateza; 

Sne  el  b  lance  acero  tecina, 
I  limpio  ames  te  prevenga , 
El  duro  yelmo  te  enlace 
T  el  roerte  escudo  te  ofrcica 
Para  qne  glorioso  vi  yus  ; 
Has  deja  hasta  entonces ,  deja 
Que  averigüemos  al  cielo 
SI  tiene  el  ingenio  [nenas 
Contra  el  poder  de  sus  hados 
E  influjo  de  sos  estrellas. 

aooílm. 
Si  á  cada  razón  de  cuantas 
He  ha  dicho  tn  roa,  hubiera 
De  responderle ,  confuso 
He  hallara  entre  las  respuestas; 

Y  isf,  por  no  confundirlas 
O  no  embarazarme  en  ellas , 
Todas  las  dejo,  pues  toda* 
En  ana  sola  ae  abrevian. 

Si  a  vivir  toj  con  DeldamU, 
SI  i  adorar  toj  sn  helio» , 
Nombre ,  ser ,  honor  j  tama , 
¡Qué  se  pierde  en  que  se  pierda  T 
No  me  dilates  la  dicha 
Que  me  ofreces  r  considera 


Tíns, 
Pues  ja  que  lo  estás ,  escucha.- 
¡Ah  del  mar! 


Notas,  dentro.  —  AQUÍLES,  TETIS. 

HHUUÍ.  (OfflStro.) 

¡Ah  de  la  tierral 

¡Hermosas  ninfas  de  Tétlst 

{Sale»  cuatro  ninfat.) 
tamul'.*' 

¿Quintando*?... 

ttunu  2.» 
¿Que  quiere  i?...- 
■    jríttr*  3.* 
¿QuédleetT... 


Pmel  tote*  que  ettamot 
Siempre  i  t»  obediencia, 

TÍT1S. 

Qne  con  los  mas  suntuosos 
Adornos ,  jo  jas.  v  lelas 

Se  en  los  archivos  del  vaar 
hidrópica  sed  encierra, 
A  aqueste  bruto  diamante 
Pulir  tratéis ,  de  manera 
Qne  el  que  fue  asombro  de  horror, 
Pase  A  serlo  de  belleza. 
Cuando  mujeriles  pompas 
Tanto  sa  forma  desmientan , 
Que  sea  monstruo  en  los  jardines 
El  qne  fue  monstruo  en  las  selvas.   ' 

LA5  CU  ATM).  (CflU/BIJ.) 

Norabuena  tea, 
Seanortbmena, 
Trotando  t»  forma 
De  horrtr  en  beBeui, 
Mentira»  en  ¡mjmtduu*. 
Quiealofuéeniatteieat: 
Sea  norabuena. 

Vén  donde  tul  ninfa*... 
Aluauttoatentai... 


Pulan  tu  btüeía... 

De  tuerte  que  como... 

Hálito**  té  mema,..' 

Tanto  tu  tendíanle.  . 

iwmu  !■ 

IHifrace.quetea... 

Trocando  tu  forma    . 
De  horror  en  btüeía. 
Monstruo  en  lo*  jardmet 
Quien  lo  fmiaUetteiva*. 

Vén  i  la  orilla  de)  mar. 
Donde  ja,  Aquilea,  le  espera 
El  fantástico  bajel 
En  que ,  de  todas  aus  sePos 
Informada,  te  acompañe. 

Cielo ,  sol ,  luna  j  estrellas , 
Hontes ,  mares,  troncos ,  flores , 
Brutos,  aves,  peces,  fieras. 
Ya  que  es  fuerza  qne  mi  vida 
Fábula  al  mando  parezca , 
Dadme  ingenio  con  qne  supla 
Hl  ignorancia,  cuando  sea 
Monstruo  en  tos  Jardines 
Quien  lo  fué  en  fas  selvas. 

Norabuena  tea , 
Sea  norabuena. 
Véame*  *i  tu*  hado* 
Vente,  cuando  tea 
Monilruo  en  ¡¿ajardine* 
Quien  lo  fui  en  la*  teltat. 
(Yante  ce 


-JJLiSES,  ofendo  la*  toce* ;  luego 
«lisie*,  dentro. 

■  i  Veamos  si  sus  hados 
Vence,  cuando  sea 


dby  Google 


■¡17  ' 


Siloi  tíi  filado  retí  le  Bitiio. 


L1DOHO,  legenda  um  carta;  DANTEO, 


W  ...    COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  ! 

Monstruo  en  los  jardines 

Quien  lo  M  W.EÑ  MlMtla   '.     - 

¡Qué  nuevo  oréenlo,  dolos. 
Es  este  que  al  aira  suena, 
En  que  parece  que  Harte 
8e  obliga  de  la  Anata 
Cod  que  me  quede  ea  el  monte 
Cuando  del  todos  se  ausentan, 
Por  ai  averiguar  pudiese 
El  alma  de  su  respuesta , 
Intentando  declararla t 
Pnesparasn  inteligencia; 
Que  allí  impidró  el  terremoto, 
Dice  aquí  en  voces  diversas... 
<l  ;  i  mjtsicV ,  dentro,  ' 
AeertiiuihaiM        -,      ,.  .1 
Vence,  cuento  tea     , 
Monttruo  tu  lotiariinet 
Quien  iofuéemht  telan. 

;  oiíses, 
Trapa  de  marina  a  ni  nías 
Bala  qne  hacíala  ribera, 
Alegremente  festiva,  ■"■ 
Llevando  el  meoatruo,  ae  acerca. 
Traa  ellas  Iré...— Aunque  en.vaao 
Seré ,  pana  en  bojvbroa  aellas 
Ta  al  mar  ae  introduce,  (tonda 


Vuelven  a  decir  contentas,      ., 
Como  que  a  liarte  en  baldan 
Meen  de  su  competencia,.. 

ti.,*  m!siz\,dexlr». 
Véame*  ti  tu 


Quien  lo  fui  en  ¡ai  uluai,  . 

M&RS. 
Ya ,  el  baque  dentro- der  Mar,  ■ 
En  las  nantletBdtenaa     ■• 
Delmarmafe^lasYoreí       ■ 
Dicen,  en  músiea  euvuHiis... 


I  A  leva,  dieta! 
■u  ancla  detamrra, 
Detplteoalatiielat,, 
f  ¡triando  ü  viento . 
Que  tepkt  de  tierra» 
¡Aleta,  á  leca! 
Veamot  ti  mi  haáat 
Vence ,  (Mande  tea 
Monttruo  en  lotjarainet 
Quien  lofué  en  hi  " 
¡  Aleta,  i  leva! 


CLÍSES. 

Ta  engolfado  en  alia  mar. 
Tan  favorable  navega , 

Se-siendodelun  que  nada, 
rece  neblí  que  roela. 
Pera  no  me  desconfíe .... 
Al  pensar  que  las  cautelas 
De  Ulltes...  Pero  ¡que  digo. 
Si  ea  tan  Imposible  haberlas, 
Cuanto  lo  es  el  contrastar 
Alguna  deidad  suprema, 

8ue»l  resguardo  de  sus  riesgos, 
e  aqui ,  diciendo ,  le  ausenta... 
,*L¡  1  música  ,  dtnlft. 
¿Aleta,  i  letal 
Veamet  ti  tmmaiet 
Vanee,  cuando  tea 
Kuunttfttocn  totjardinet 
Quien  ¡o  fui  en  tai  telwtt 

iVtuí  nitet.) 


Ta  de  mi  muerte  e|  rigor  , 
Taro  por  cierto;  mas  luego 
tue  a  la  voi  siguM  el  aviso , 
_'oaerae  en  canino  quiso  ■ 
Para  Egnido:  tanto  Mego 
A  deber  1  su  necia.   . 
T  al  Bu ,  que  presto  vündrtn 
Prevenciones  qo»  podrí» 
Desempeñar  la  tristeía 
Con  que  bojilvo  disfrazado 
■    '— detantbblen;  ', 
''twñn*,.. 
)  disculpa»  J«*4én 

iones ,  lt\JaaR  errado 

Bacallar  deadeaquel.di*;..  ■  ■ 

^Sui&insssf^ 


LadlcnanovUtévlO,      '       "  ¡ 
Cuando  con  dos  iftil  bUcéret 
Dio  el  al.  El,  mu;  amante  j  flno'., 
Se  paso  luego  en  camino. 
Ciertos  hombres  j  mujeres 
De  los  que  altano* flgur» , 
Dicen  sin  saber  de  estrellas, 
La  baenavtsttna  *W*»v 
Y  ellos  la  Mataren tian'v- 

Dieron  con  él,  v  lomaron,     

A  la  vista  del  lngat<  ' 
Adonde  te  Iba  ájotaa»., .  ■■  i 
Cnanto  en  ta  poder  bailaron. 
El,  bien  ó  mal,  como  poda, 
Haata  tu  novia  llegó  j 
Ella ,  asi  como  le  vio 
Detcadenado  v  desnudo. 
Dijo :  •  Este  ao  se'  parece 
Al  retrato-qae  yo  amé. 
Ni  he  de  casarme ;  porque 
Quien  no  parece ,  perece.  » 

l  Extraña  frialdad  1 

LTOOtlO. 

Espera; 
Que  bajando  i  los  Jardines , 
Donde  rosas  j  lar, mines 

Aguardan  bu  pr ¡marera , 
Deidantia  hermosa  ha  salido 
Dota  coarto. 

Mimo. 

A  hablarla  a)  paso ,  porqué 
Puedas,  sefier,  divertido 
En  su  hermosura,  lograr 
La  breve  ocasión  que  ofrece 
El  slüo. 


Para  ver  si  su  semblaste , 
Iris  del  cielo  de  amor,  . 
Corre  algún  raigo  en  favor 
De  mi  fortuna  i  neo  usía  ule. 


Ya  llega  cerca  ;jw 
""*■'  nqae, 51  pap--,. 
el  de  nu  criado. 


s  bien  que ,  eí  papel  trocado , 


DE1DAÜ1A ,  SltTENE.  -  Cúbrete  DAS- 
TRO  ,  *  UDQRO  Uti  íftnttierlo,  1 
también  LIUIO,  , 

«Quién,  Siaeae,  estaba  ttratl 


(Ap.«l)attVri«w{)<: 
{Qué  ha?  de  iw»,  «ata  ajotar 
*  "  UaHtn,  "■ 
o  qne  temer,'  señora, 
e  dudar. 

f,     Barofcaü.'    ' 
""     \Üé  rjucmodoT 


Coanlo  i  so  aféelo  ba  locado 
Lidoro,  el  principe  mío, 

8ue ,  obediente  i  su  albedrí  o 
si  como  efectuado 
Vio  el  conelérav,  ae  «cabana 
Porque  no  quiso  qne  fuera 
Otro  quien  por  vos  vOliern. 

uaoao,  [Ao.  é  Libiv.) 
{Alégrase  de,  oirjbf 


El  aviso ,  me  ha  tenido . 
Triste ,  v  mas  habiendo  btdo 
La  pérdida  de  aabajxl, 
Según  me  contaba  aqnl 
Este  extranjera,  qiw  Igual 
Corrió  el  jaita»  tenapiaal 

uaoao.  (tfl,  Aletea.) 
Y  abara  {te  alegrar 


Unoaoi 
Mientes ;  qne  primero  fué 
Cuando  el  semblante  alegró  > 
V  ahora  le  entristece. 


Tanta  razón  contra  ti. 

UDORO.  (Jp.  i  UtiO.) 

¿Ves  silo  siente  t 


Decid  á  ese  forastero 

Que  llegue  a  hablarme;  qne  quiero 

Informarme  jo  también 

De  las  noticias  que  llene. 

Mirad  qoa  llama  su  Alte/a. 

Si  esa  divina  bellota 


dtyGodgle 


il<nebegsnersMÍáo 

D*  ti  (bruna  t  elisio,.-., 


frfal  el  prunetov  señara, 
flw  pr  fiara**  aaai  JBÜ»m     i' 

Ser  luí  felice  quc,d]prs 
PofiMlíTidí,  que  ahora 
Rinde  humilde  allí  es  Iros  pías. 

Coaíeso  qtfs  •gradcnhia  ■  ■' 
Os  raedi^MMpaMda , : 
Be  raestras  penas  4e,sf  ues 

WSF--  ■■ 


EL  KONSTRÜO  DK  LOS  JARDINES. 
-Porque  ó  es  Verdad /.lio.'    ".' 
Si  no  es  verdad ,  necedad 
Es  sewlslcvj.  si  asordad, 
j  Qué  culpa  le  lenco  yo  f 
YpaatMloáUroMfillW:'' 

"9  Acaya  era;  que  el  rigor 
•e  mi»  me  aflige**,  neniar 

en  él  Aslrea  venia. 

No ,  señora ;  que  él  traía 
Contrario  rumbo  demar^'"'  '" 
Y  el  bajel  era  dé  EMildo, 
YIJdoro«nÍara|V'   ''  ■ 
t'¿    PBUUSW- 

Cono  qtüeraqna  d&aiet' 
El  de  Aslrea  no-luya  «Ido,  ■ 

inda  nuera 


Las ojos;  qne  dea4B«h«ra 
Ser  ofrezco  ManuMned  ■" 
hpawMJn^añwMnl. .  ■    >■ 
'■•'-■■  "fft.rWWW* 

"'"•"•'■linonp.- 

■  Wp¡S3 

ra  que  pi: 

Ksar  neraie»;  j*ue*  dail 

^KKaS" :: . 
KSHtftSff 

TíESojjpaestoslítsttJo*. 
(r-Wífae^íSlIiWifa.) 

mi       » 

n^*D!'''--*'i'  * 
Nobad^i^ábóra.,. , 

¿hrqnéf  ¡¡Süílí  w*! 
.u.:|**»í<,-.-i--.  i  . 
fcnajpmiHMM  Mftm 

iCétNT  .r,V.I(  ,..'..  M 


¡raw  iJMüfíteefli-mie'ji  ■■  ■ 
fewliUleneiif  ■"  >"■    •■■ 
^itnm 

Pero  habiendo  Vota»' ib'i' 
0*  «apellaros ,  '¿  laró  esta 
Qae  el  strerermi*  es  Brioso 
*  «us ;  qne  muy  otro  ña  sido 
lugar  coa»  dtjsvolfflo 
w  pedir  como  dichoso. 

Pues  volvedme-a  ver  aqni 
Eubtbíejidoloiutrtdo. 

¡  Como ,  habiéndome  llamado 
rara  informaros  de  mi 
CMndo  ral  naufragio  fué , 
pa  poco  caudado  «a  da 
mbw  al  cierta  «era 
filie  Lidorof 

Maun.  (Ya  Junto  d  la  patria.) 
Hese... 


Por  esa  segunda  nuera-  - 
En  aeirttiaMndMj  raotoi  a 


Valdré™ 

Coa  tal  favDr.'qúe  nú  a|réva , ' 
Anu  que  entendí ,  Será 


'■'-feMattb -'  ■■ 
„.,  ■:.-iajt1e,  ■ 
Dadme  «1  mwttprM  después.    - 

KMCébñ.  VL 
LIDOBO,  ffÁÍtTEf),t[BI0. 

LtfltíilO. 

Quién  darme  1  un  tiempo  créra 
''"""  T  /¡daT  Ppcó  gnsio 
de,  utf  casamiento  , 


Beceloes4esmorÍDjo»M;.  ,.,  . 
Qne  claro  es  que  w  recalo  . 
No  tabla  de  hacer  escama 
Alfana.       ,.        .  .  , 

Tampoco-  M  ase. 

_  '*',.'  ,■&&&■  ■    , 

¿Pues  quét ' 

Mjnó. 
Vpélvome  al  retrato. 
Venimos  deacade  nados , 

V  asi  somos  recibidos 
Como  bombfes  nul  parecidos, 
Deja  qiie  lleguen  criados,       .  . 
Vestidos, joyas,  dineros. 
Caballos ,  coches ,  libreas , 

Y  que  cercado  le  tea* - 
De  pijes  t  de  escuderos; 
Deja  que  haya  boy  un  festín , 
Qne  naya  mañana  un  torneo , 
Esotro  justa  y  paseo. 


Y  en  un ,  ¿qué  pieusas  -hacer  T 

.  Escribir,  Danteo,  con  tal 
Atención  el  memorial , 
One  sin  llegar  i  saber 
Quién  soy,  la  ponga  en  cuidado 
De  qnerer  saber  quién  soy. 
Para  cuyo  intenta  boj... 

Calta;  qne  et  Rey  ha  llegado.    [Vare.) 


ESCENA  TU. 

EL  REY,  HLteES .  «ccwaitamraTO.- 

L1DORO,  LIBIO. 

Ya  qne  quedaste  en  H  monte, 
Dime  al  algún  rastré  6  sena 
Volviste  Aballar. 

toiitn. 
Peña  i  peña 
Corrí  todo  su  horizonte ; 
NI  indicio  ni  rastro  bailé. 

ÍAp.  El  oráculo  que  oi 
teeemré  para  mi.) 
Y  en  tanto  que  mas  no  sé , 
Mira  qué  quieres  qn«  diga 
A  los  principes  de  Grecia. 


Entrar  ei  

Ke  contra  Troya  Se  traía ;" 
ro  que  en  aquesta  parte 
El  oráculo  de  Harte 
Mis  prevenciones  dilata. 
Port/w' mientras  yo  ao  «en 
Qne  Aqtfiles  a  Tróyi  ta , 
A  quien  todos  fimos  ya , 
Sin  que  lepamos  cuál  sea 
La  deidad  qne  nos' le  oculta, 
Yo  no  me  atreveré  a  hacer 
Lldenqneseíaaperdrr, 
Pues  Marte  lo  dificulta. 


Sesa  suerte  to  diré  ■ 
De  taparte,  y  de  líf  mía 
Protesto  desde  este  día 
A  Grecia  mi  patria ,  en  fe 
Del  hijo  de  nías  «alo» 

tYsegund¡c«enaies*l¡k>). . 
'.n  vengansa  de -an  aonvlo 

Y  en  demanda  de  stiiiuiior 
No  perdonan  diligencia 
Que  mis  engaños  sutiles 

50  hagan  .en  busca  de  Aquilea 
Hasta  traerle  i  tu  presencia, 

51  sé  en  varios  horizontes 
Abrir,  sufriendo  pesares. 
Las  entrañas  de  los  mares 

Y  los  senos  de  los  montea.  . 


Esperad. 


cauno.  (Dealro.) 
Aquí 

mrr. 


4  Qué  es  esof 

Aslrea, 
Que  ahora  acaba  de  llegar, 
Licencia  pide  de  entrar. 
'  mJsts.  (dp.) 


¿Qué  entera  pan  llegar 

Mi  sobrina T  Celio,  df 

Tu  i  Deidamia  que  á  la  bella 

Aslrea  salga  i  recibir ; 

Que  aunque  la  tiene  a  servir. 
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Hoy  nuevo  cielo  será. 
Calla ,  porque  llegan  yo. 
Yo  callara ,  si  pudiera. 

BKEHA1X 


Toca»  chtrímiM,  niele  por  una  parte 
AQUlLES,  ie  dama,  1  TÉTiS,  ron 
ÁComAftAuasto ;  y  portara ,  DEIDA- 
M1A,  SIRENK  T  babas.  —  EL  BEY, 
CUSES,  L1D0R0,  UBJO ,  acoxta- 
Aamiento. 

aquíles.  (.Id.  i  Deiáamia.) 

Apenas  «i  del  palacio 

La  inmensa  fabrica  augusta , 

Ciando  todos  mis  sentidos 

Se  desvanecen  y  turban. 
títis. 

Pues  «nenie  en  ti ,  y  coi  prudencia 

Recóbrate  y  disimnl*. 

Vuestra  Majestad,  sentir... 

Yo...  si...  cuando...  los  piís  nunca 

Merecí. 

■ir. 
Esa  turbación 
Has  os  abona  y  disculpa , 
Que  pudiera  la  mas  docta 
Retórica,  y  mas  aguda. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DH  U  BARCA. 

Nadar  sobre  le*  espumas.— 
Adiós,  Deidauaie. 
(Vomtetotot,  mtnMAquBayliuiaam.) 
Mnuau. 
Los  cielos 
Te  guarden.  —  Decid  que  acoda 
La  música  A  loe  jardines.— 
Vén ,  Astrea. 
( Yante  DtidamU,  Shene  t  damnt.) 
TÍTis.  {Ap.  ó  Aquilet.) 
Antes  escucha. 
Ya  has  o  ido  los  desretos 
Con  que  tn  persona  bascan. 


Vei  sola ,  pero  mu  reces 

Doy  alas  deidades  sumas 
Palabra  de  qne  en  el  dia 


laDeldarals.encuya 

Compélesela ,  de  los  cielos 
Es  sombra  la  luí  mas  pura , 
Dadme  a  besar  vuestra  mano, 
Y  perdonadme  que  muda 
Tanta  dicha  no  encarecen; 
Qne  aunque  mi  rodera  estudia 
Hachas  eesas  qne  deciros. 
No  se  me  ha  acordado  alguna 
Desde  qne  es  vi ,  y  esta  sola 
Siempre  en  mi  memoria  dore, 
Porque  locar  nieatn  mano 
Hal  puede  olrldsxse  nanca- 


Mc.  Kn  toda  mi  vid»  vi 
mas  peregrina  hermosura.) 
Abad,  Astrea,  del  suelo, 

Y  créd  que  leogo  á  ventor* 
Que  i  ser  vengáis,  no  mi  dama , 
Sino  mi  «miga;  qne  hay  murtas 
Razones  para  estimar 

(Mis  brazos  os  lo  aseguran) 
Las  prendas  de  vuestra  sangre. 

(Ap.  i  Ob  qué  bfen  dicen .  fortuna , 
Que  to  ae  consigue  mucho, 
Si  mucho  no  se  aventura  1 
A  los  bracos  de  Detdamia 
Llegue :  sí.es  que  alguno  colpa 
El  disfraz,  ame  j  veri 
Cuantos  él  discurre  7  busca.) 
Hoy  de  su  nina  arrancada 
Llega  tosca  piedra  inculta 
lina  alma ,  a.  que  los  crisoles 
Del  ingenió  y  la  cordura 
Con  ejemplares  la  labren , 

Y  sin  castigos  la  pilan. 

Todas  de  vos,  bella  Astrea, 
Aprenderemos,  sin  duda. 


Daré  contra  Troja  a  G___ 
Todo  mi  favor  y  ayuda. 

AOVÓLES.  ( Ap.) 
i  Válgame  Dios !  i  Tanto  importa 
Qne  el  cielo  mis  hados  cumpla? 

Y  yo  vuelvo  una  y  mil  recaí 
A  dar  palabra  i  las  sumas 
Deidades  también  de  andar 
El  orbe  todo  en  su  busca. 
Hasta  qne  el  valor  le  encuentre 
O  el  Ingenio  le  descubra. 


DANTEO.  —  Dichos. 

Cerca  esta  de  aquí ,  señor... 

i  Adonde... 

«ota*.  (ApA 
I  Qué  desventura  I 
tajean. 
Aquilea  está  f 

Yo  digo" 
Un  bajel,  que  'haciendo  puntas, 
Velos  neblí  de  las  ondas , 
El  nido  del  puerto  busca... 

cuses.  (Ap.) 
Ciro  proverbio!  No  acaso 
El  cielo  mi  Intento  ayuda. 

Y  vengo  I  pedir  albricias , 
Porque  en  él  viene  sin  dnda 
Lidoro ,  segnn  tas  cartas 
He  dicen ,  y  lo  aseguran 
El  rombo  y  señas  que  trae ; 
Si  bien  las  hace  confusas 


Que,  como  lágrimas  son , 
Están  mas  prontas. 

M«P««-  (AP-) 
Fortuna, 
¡Cuando  el  Rey  se  alegra ,  ella 
Se  entristece  y  se  disgusta  I 


Ya  larde  la  esporo ,  ó  nunca ; 
Pero  porque  ao  se  queje 
Mi  omisión  de  mi,  la  industria 
De  hablar  en  mi  pretcnsión 
Su  afecto  aara  que  descubra. 

MU. 

Yamos  al  muelle;  qne  quiero 
Desde  sn  elevada  punta 
[  Ver  ese  nevado  cisne 


Si. 

rins. 
Pues  no  le  .digo  mas 
De  que  en  conservarla  oculta 
Está  tu  seguridad. 

Y  pnes  queda  tu  fortuna 

En  tu  mano,  adiós.  Aquilea, 

Y  ten  silencio  y  cordura, 
Pnes  ya  falta  poco  para 

Qne  el  térmiijo  tu  nado  cumpla. 

¿ociue. 
Eso  diselo  A  mi  amor ; 
Que  no  es  posible  qne  ubi 
Silencio  el  fuego ,  sin  qne 
Ahume ,  ya  que  no  luica. 

{VanuTttiiy  AquOa.) 

tárala. 


ULÍSES. 
¡Cielos I  si  i  vuestras  estrellas 
Persuadisteis  á  que  influyan 
En  mi  fsvor  tos  afectos 
~ue  caudillo  me  intitulan 
Je  toda  Grecia ,  t  por  qué. 
Después  que  el  nombre  me  ilustra, 
He  andáis  regateando  e]  medio 

Y  escaseando  la  ventara  r 
Sin  Aquiles  esta  guerra 

lo  tendrá ,  segnn  pronuncia 
Zi  oráculo  de  Harte, 
Favorable  la  fortuna. 
Pnes  toóme  ó  dar  la  noticia 
Basta  su  deidad  aúnala , 

Y  á  descubrirle  no  natal 

""  is  ¡  ay  de  mi !  qne  aja  dnda 
_juesu>  poder  le  ampara. 
Bien  lo  muestra  y  asegura 
Hacer,  cuando  deja  Terse, 

?ue  por  los  vientos  nos  baya, 
ues  yo  no  me  be  de  rendir 
A  dificultad  alguna; 
Que  si  hay  un  dios  qne  le  guarda. 
Otros  bar  que  le  descdbrau. 


Muchos  días  hí  que  noto 
"ie  en  la  milicia  no  supla 
_     fcumana  voz  otra  roí 
Superior  á  todas ,  cuya 
Orden  gobierne  las  tropas. 
Ya  divididas,  ya  juntan: 
Un  horroroso  sonido 
Qne  ánimo  y  valor  Infunda 
En  los  pechos  de  los  hombres , 
De  suerte  que  su  confusa 
Armonía,  con  variarla 
De  las  cláusulas  algunas, 
Todo  un  ejército  entero ,  - 
Si  una  reí  el  son  escucha , 
Entiéndalo  que  te  manda. 
Porque  lo  ejecute  y  cumpla. 
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Con  «U  iatfhttíM. . . 
Bm  (raudo  mis  «lucias 
Do;  mslnuneutos  :  el  uno 
Dr caradas  pieles  rudas, 
Tel  otro  de  retorcidos 
fetales  :  robe* -retumban 
De  inerte ,  que  armoniosos 
Enana  jotra  yo»,  juntan 
LM  apartados  extremo* 
W  borrar  v  la  dulzura, 
Dtsios  i  oí  tróncalos  dos 


el  MOMnrn-iiriJKinMHNfts- 

■  atmmm.  ■■• 
Vuelve ,  vuelves!  mar  :  no  qtlle) 
Sef  de  un  tlrino  tercero, 
fine  al  Tienta  dos  y  toes  signe. 

AQOfLES.  (Afl.) 

Solí  esta  :  volverme  quiero. 
No  tiara  ocasión  que  me  obligue 


Ojf  eruan  j  que  eipcli 
Alónelos  ove,  he  de  u 
Bin  de  Aquilea  en  la  bu 


De  lis  mi 


ítalas ,  le  muda 

„ o  de  los  jardines 

Mea do»  le  guarda,  ¿quién dada 
(?qm  la  roí  sola  entrar  puede 
Ed  h  estancia  mas  oculta.) 
Oh  cobo  este  borrar  su  bldo 
Hiera,  la  prisión  no  siiíra?   , 
Porque  joven  a  quien  Harte 
Pin  ni  triunfos  anuncia.    . 
(Inn  tomón  le  jamete,  ,   .  , 
Grao  espirita  le  ilustra. 
Tases posible  que  quien 
Tin  los  vaticinios  triunfa1. 
Tolos orteulos  vence, 


A  decir  del  m 

No  de  la  libertad  mía 

Oaieras...  Mus  ¡  quién  { :  aj  de  mil) 
Mis  sentimientos  oiaf 

Yo  llegué  aquí,  y  «uno  vi 
Oue  estás  sola,  me  Volvía, 
Por  no  escachar  lo  que  hablabas. 

DEIfiAHJ*, 

Poco  importara,,;  aj-Astrea! 
Ser  tü  la  qua  me  escuchabas : 
V  para  que  tu  amor  crea 


b  horrible  rea  de  la  guerra 

üoe  tai  aplanaos.  profIBTinri. 

t  cundo  no  se  consiga 

Por  til  loedioMl  Ttififtr*, < 

Otan  habrá ,  sin  que  da 

Pot  Tesadas  mis  industrias ; 

Pan  totes...  Nos  ¿^iiP  instrumentos 

b  id  de  ala  h)Mo9  borlan! 

laneosionde  Deidania... 

í  por  detrás  deseas  martas' 

EVa  riese.  Embarazarla 

So  quero.  ¿Donde ,  lOr  tonas , 

WUríaAajrUes?  "   ' 

ESCEWA  XII...    . 

DEIDAMlA.—tFLiSES. 
biembu.  iDutn.l  ■ 
nrana  is  1 1  ■¡■gnu 

VÜStl. 

;0troarawl  Pnes  no  quiero 
Oír  que  misterio  no  incluya. 
[FtM  Vltia,  y  safe  fetiiflwio.) 

(¡tedios ,  v  decid  que  no 
dales ,  porque  me  disgusta 
Aplicar  injustos  medios 
Cooin  tristezas  tan  justas. 
;l)bto,»ber«*  batel, 
Uie  tallando  costalea  vienes , 
Si  de  mi  pena  Cruel 
£1  (faeno  t a  tu  esfera  tienes , 
>o  iones  puerto  con  él : 
*iii  que  son  contra  mi 
'  Pues  para  do  amar  naef } 
Todos  mantos  bordo»  das. 


AQdLES— DEIDAMIA- 

a«nin.(i>.) 

¡Donde ,  pensamiento ,  vssT 
■u  si  esta  Deidamia  aquí , 
íQoe  mucho  que  aquí  vinieras 
fio  (pie  la  elección  hicieras , 
he»  siempre  va  elcoraion 
al  riesgo  sin  elección  I 


ue  tu  iiu  me  cjuwiasauaB, 
_o  que  me  hubiera  pesado 

? ue  alguien  rqc  «oWe»  «scucoado , 
e  diré  a  tí ,  porque  asi 

Veas  que  ilude  ti  ■  ■" 

\a  causa  de  mi  ruinada: 
Janlo ,  si  verdatl  contieno,!. .  i 
Aunque  parezca  temprano. 
Te  estimo.  ^-  , 

,lJ)TjfLÍS.    „M    ■      '■        " 

'  Tn  mano  beso;., 
(Ap.  Aunque  no  Unió  por  eso 
Gomo  por  besar  ter-mano.) 


Mi  padre,  sin  mi  aliied*V), 


Tfb... 

Vivamos ,  coraza*,  toia,.  <  ■ 
Hechos  los  concl 


:le«ÓSs£  . 


Escucha. 

AQ0ÍLH.' 

Di.   '  » 

DEIDAKIA. 

Tanto  el  sentimiento  fué 
De  dar,  a  quien  nunca  vi , 
MI  padre  mi  libertad. 
Que  ofendida  la  crueldad 
De  mi  altivo  pensamiento, 
Se  ha  hecho  aborrecimiento 
Lo  que  aun  no  fué  voluntad. 
Si  mi  padre  me  casara 
Con  un  hombre  que  yo  viera , 

V  este  con  finesa  rara 
Mis  'desaires  padeciera , 

Y  padeciendo'  gaoar» 
Hoy  el  agrado,  el  afelo 
Banana,  esotro  el  favor, 
Pudiera  ser  que  discreto, 
Galante  v  lino  su  amor, 
Hiciera  en  ni  amor  efcto. 


Butaar  mi  naso,  er  fleta 


anoltsja,' 
Dé  manera 

Que  s!  supieras,  sefiora, 
tjuc  un  amante  que  te  adora, 
Padeciendo  te  teren. 
Menos  le  disgustaría 
Su  deseo. 


fio  es  oíerisa  para  mi; 

Vida  los  cielos  te  din. 
,   ,     .     ,  .nanuau. 
Pues  ¿qué  te  va  en  eso  a  ti  í 

AQOfLES.. 

■ocho  nial  v  mucho  bien. 


Teme,  ó, declara  por  qué 
Lobas  dicho.      .  _ 

A  éso  me  obligo; 


Pues  yo  lo  quieto  saber. 

iocILes, 
Y  aun  decirlo  quiero  jo. 


Di  pues. 

íqtjIuÜ.  ....     , 
Mn.PreatoOvkfacllsérl} 
Habito  de  b  ti  tarase  «o 
El  habito  de  ilutar  i)  - 
Hermosísima  .Deidamia , 
Cuja  perfección,  feliz 
Pragmáticas  pone  al  mavo 
Y  leyes  le  da  al  abril  t 
En  la  grano*  Isla  de-Marte 
TeviounMvamsw-tJerri' 
Alo  rojo  delcmeel,' 
A  lo  blanco  del  jazmín.  .1 
Allí  te  vio;  mas  00  pudo 


Porque  entonces  no  sabia 
Mas  qué  sentir  un  sentir. 
Tu  ausencia  v  su  sentimiento 
Le  nao  obligado  a  venir 
A  tu  corle  disfrazado ; 
One  como  es  guerra  civil , 
Amor  nunca  se  desdeña 
De  valerse  de)  ardid. 
Su  sangre"  es  ilustre ,  tanto 

8ne  bien  puede  competir 
on  la  mas  sagrada  prole 
Desa  curia  de  zafir. 
Su  nombre,  por  no  saberle, 
No  te  le  puedo  decir. 
(Ap.  Solo  esto  he  de  reservar 
Del  secreto  para  mi , 
Porque  no  la  escandalice 
De  Aquilea  el  nombre  oir.) 
Pero  va  que  no  le  diga, 
Podré,  dándome  de  t) 
En  que  no  te  ñas  de  enojar, 
Ensenarte  (;  a<f  infeliz!) 
Su  persona  alguna  ves; 
Aunque  en  vano  es  prevenir 
Enseñarle  yo ,  pues  Ui 
Lo  conoces  cono  á  mi . 
15 
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Hacho  el  aviso  le  eslimo, 

Y  ponjue  podrí  servir 
El  conocerle  de  que 

No  me  baga  acaso  incurrir 
].a  ignorancia  en  los  de  sen  idos 
Ya  de  hablar  y  ya  de  oir, 
Mira  que  le  mego ,  Astrea , 

Y  aun  le -mando  desde  aquí. 
Que  en  la  primera  ocasión 
Cae  me  lo  puedas  decir, 

Me  digas  quién  es  ese  nombre, 
O  me  quejaré  de  II. 

AQrfUS. 

Porqnf  rea»  si  deseo 
Obedecer  y  servir... 
{Ap.  Amor,  a  mucho  te  atreves.) 

DlDMftM- 
jEn  qué  te  suspendes!  Di. 

AQ0ÍLE5. 

Desde  aquí  le  puedes  ver. 

DElDAniA. 

No  veo  ó  nadie  desde  aquí. 

AQK1I.ES. 

Ulralo  bien ;  que  si  ves. 

Digo  que  en  lodjj  el  jardín 
No  estamos  mas  que  laidos 
Solas. 

áQUtUl, 

i  Solas  las  dos  í 
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UDOUO.  {Ap.) 


AQDlLGS. 

Pues  si  lú  dices  que  estamos 
Solas,  y  jo  que  esta  aquí 
Tu  amante ,  bien  fácil  es 
La  enigma  de  descubrir. 

DEUUHU. 

i  Como  T 


Bill... 

ESCENA  XIV. 

IJDORO ,  que  llena  per  entre  loi  úot 
á  dar  el  memorial.  —  AQl'lLKS 
DEIDAM1A. 

Pues  que  permitís 
Que,  en  mis  pretensiones  hable... 
deidaum.  (Ap.) 

¡Qué  es  lo  que  miro! 

AULLES.  {Ap.) 

¡A;  de  ni! 

tIDOBO.  {Ap.)  , 

Este  memorial ,  señora , 
Os  dirá  quién  soy. 

dijusm. 

A«l        {Rómpele.) 
Despacho  vo  memoriales 
De  quien  con  Into  tan  vil 
En  mi  corle ,  en  mi  palacio 
Se  atreve... 

l.soiio.(Aj,.) 

;  Qué  oigo  1 

DEIDAHIA. 

■  A  asistir 
Disfrazado  j  encubierto . 
AOUiLKS.  {Ap-} 

Ella  llegó  á  presumir 


üue  yo  lo  decía  por  «L 


Saber  quién  solí :  ya  lo  sé. 

Pues  ai  lo  sabéis,  oid.         {Cúbrete.) 

AQÜÍLKS.  (Ap.) 

Miren  ¡  qué  grave  se  ha  puesto ! 

oeioahu.  {Ap.) 
Corazón ,  ¿  esto  sufrís  ? 

UDOU0' 

Derrotado  de  los  mares , 
De  Harte  a  la  Isla  sali. 
Donde  vl  vuestra  hermosura. 


(Ap.  Dosta  que  be  tenido  1  ser 
Tercero  yo  contra  mi , 


¡s  me  d. 


«poro 


»■) 


UMHM. 

Viéndome  tan  Infeliz , 

o  verme  desairado 

Persona  y  nombre  encubrí. 
Y  pues  ni  el  venir  por  tos 
En  persona,  ni  el  Ungir  ■ 
Mi  nombre  es  ofensa  vuestra... 


Que  mujeres  ct ._ 

Nunca  acostumbran  oir 
Finezas  tan  desmandadas, 
Que'bayan  de  llegar  a  mi 
Sin  que  sepan  el  camina 
Por  donde  deben  venir. 

UDOKO. 

81  yo... 


Juzgar... 

Nada  oí 
Idos  pues. 

LBOtO. 

Si  baré ,  por  daros 
Tiempo. 

i  De  qué? 

De  advertir 

§ue  es  un  noble  mi  delito, 
ue  solo  erró  contra  si    ■ 
00  atreverse  á  parecer     - 
Por  uo  atreverle  a  lucir.  ( 


is  be  de  oír. 


AQülLES,  DEIDAHIA, 

DE1SAIU. 

Tampoco,  Aslrea,  me  sigas 


I  En  decir  quién  fueseí 


Pues  jen  qué? 

DXRUaU. 

En  no  lo  decir. 
¡Puede  haber  mas  traidor  trato, 
Puede  baber  acción  mas  vil 

tercera  de  su  amor. 
Hablarme  en  que  esta  por  mi 
nante  disrraado, 

Y  recatar  j  encubrir 
Quién  era* 

aohIlei. 
Eso  no  sabia. 

CHBAUIA. 

Pues  ¡rimo  pudiste ,  di, 
Saber  que  me  vio  en  el  monte , 
lúe  vino  encubierto  aquí, 
no  quién  era  I 

AQUÍLES. 

No  sé. 
DEUueu. 
Jso  es  volverme  a  mentir 
Segunda  vei. 

No  me  injuries; 

Jue  si  enojada  le  vi 
in  colpa,  quiza  con  ella. 
La  costa  hecha  a  lo  infeliz. 
He  atreveré  a  verle. 

HUABU. 

¿  Cómo  T 

AOCÍLES, 

Obligándome  a  decir 
Que  no  lo  dije  por  él. 

E-EIBAUM. 

Pues ipor  quién,  fiera? 

Por  mi- 
Vuelva  mt  honor.  Por  quien  es 
Tan  cifra  deste  pensil, 
luigma  des  te  alcázar, 
indando  siempre  tras  ti, 
__    js  y  no  le  ves,  le  hablas 

Y  no  le  hablas ,  le  oyes  j 
No  le  oyes ,  porque  delirio 
De  los  liados ,  frenes!       • 

fortuna  y  prodigio 
Del  amor,  oculto  en  (In , 
Es  deste  jardín  el  monstruo.   (»<'«-, 

staUMu. 
Tente ,  nye ,  espera :  no  asi 
Ue  dejes  dudosa ,  núes 
La  he  de  matar,  o  Inquirir 

Salen  por  mi  puede  ser  ¡cielos! 
1  monstruo  'deste  janiiu. 
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EL  MONSTRUO  DE  LOS  JARDINES. 


lORiN'AUA  TERCERA. 


ESCENA    PRIMERA. 

hnuftrte  AQUlLES,  en  traje  de 
hmlirt,  tptrelra  DEIDAHIA,  «n 

Pálido  te5o  de  la  noche  tria, 

Qjt  limitada  tom lira, 

temiere  t  «sombra 

Ij  la  del  sol ,  el  rosicler  del  día . 

S¡i«d(i  en  asombro  tanta  [lo... 

Todo  korror,  iodo  miedo  y  lodo  espau- 

Tcdo  borrar,  todo  mi e  do  j  todo  e  s pau- 
Iinuuloloco  Ypiso,  [lo 

fot  apenas  diviso 

F.»  lu  arrugas  del  nocturno  manto , 

ílefltsimí  querella, 

5¡  mi  Jai,  ai  nn  reflejo,  aluna  estrella. 

Simhu.n)  nn  reflejo,  ni  una  estrella 
"  (1  celo  parece. 

ÍM  w  iolo  httorece 
I pretensión  j  de  Deidamia  bella! 

toa  cuando  ea  este  traje  veoftoába- 

Nuelsol.lalunahuye.el  viento  caifa! 

FtlUeltol.bluna  boye,  el  viento  calla, 

tundearme  y  constante 

J«H»  *  «erun  amante. 

Ja  enigma  de  amor,  que  a  desatolla 

jo  bii  n|er  trae  se  atreva  ¡ 

W nueve,  tal  admira,  tal  eleva. 

W«eve,ial  admira, blelan 
«*  «da  el  suceso ,  [por  eso 

W~-  lias  Deidamia  ea  esta ,  y  aun 

M*  Slqais  con  fragrancia  nueva 

™Win  los  verdores. 

«Miojas ,  las  ramas  y  las  Dore*. 

rauua*, 
Jí'flbojas,  las  ramas  y  las  flore» 
«•sisóla  respirado; 
*  dad)  que  ha  llegado 
Laudado,  que  es  dios  de  los  amores. 

-.     .  AQClLES. 

BEttusni. 
i  Gloria  mia  I 


Ji  xwahau  m  tardan™ , 
'•Moque  la  noche  viene 
¡1>*«  te  detenías. 
"coles,  flores  j  fu  entes. 

ifjcfus. 
Je  te  admire,  no  te  espante, 
B'riaou  deidad  de  nieve, 
*  Hi en  vistieron  iumloes 
*™woarone:aveles, 
V"  lema  el  verte  boy. 

¿Por  qué ! 
iQofi.es. 

Fwqae  (juico  de  celos  muere. 


La  alfombra  verde 
Des  tas  cuadros  nos  convida. 
Siéntate,  y  di  lo  que  sientes. 

(Siéntante  Im  rfoi.) 

Con  tal  Ucencia,  perdono 

?ue  desde  el  principio  empiece. 
O,  bellísima  Deidamia, 
En  aanel  inculto  albergue 

?ue  fué  mi  primera  cuna, 
e  vi  un  día. 

Dtnusu. 
No  me  acuerdes 
Dónde  t  cómo ,  puesto  que 
Ya  roe  lo  bis  dicho  oirás  veces. 

Tan  sin  mi  quedó  sin  ti, 
Que  para  que  no  muriese 
A  manos  de  mis  tristezas... 


sooíles. 

Y  porque  amando  viviese... 

DE1UMU. 

Del  nombre  y  traje  de  Astrea , 

A  quien  sepulcro  de  nieve 

Ella  construyó  en  las  ondas,  !■* 

Saneó  los  inconvenientes 

En  tn  edad  y  en  tu  hermosura. 

Y  puesto  flue  sé  quién  eres 

Y  cómo  estás  aqui ,  vamos 

Al  pesar  que  hoy  le  entristece. 

¡Para  qué ,  si  bas  de  atajarme 
A  lodo  cnanto  dijere? 

DEIDUI*. 

Aquesto  es  aprovechar 

El  tiempo,  porque  parece 

inútil  con  versación 

La  de  hablar  siempre  Imprudentes 

En  io  que  sabemos. 

Pues 
Si  los  amantes  no  hubiesen 
De  hablar  siempre  en  lo  que  saben , 

ÍQué  tendrían  que  hablar  Siempre! 
a  disfrazado  en  tu  casa, 
Qulsami  estrella  atreverse 
A  declararse  cuutigo , 

Y  bablándote  en  mi... 

DEJDAlfU. 

Sucede 
Que  se  declaró  Lidoro', 
Por  quien  mi  engaño  lo  entiende. 

Aqoi  quedamos.  Tu  enojo 
He  obligó  a  que  te  dijese 
Quién  era  tu  amante. 

Y  yo 
Afable  lo  escuché ,  ó  fuese 
Porque  ya  mi  inclfhacion,  ' 

Tu  ingenio  j  belleza  hubiesen 
Ganadome  el  alhedrio, 
O  porque  a  Lidoro .  al  verle 
(Otra  ves  lo  dije)  como 
Esposo  y  no  como  huésped. 
Le  aborrecí  sin  mas  causa 
Que  empezar  i  aborrecerle. 


S0Hl.ES. 

C  ti  «hite-  de  que  di-  noctit 


Si,  porqué 

En  el  de  mujer  parece 
Que  está  violento  el  cariño. 

AQUfi.Es. . 
Monstruo  pues  de  dos  especies. 
Tu  dama  de  día,  v  de  noche 
Ta  galán,  no  te  merecí: 
Mi  amor  de  salan  ni  dama , 
Si  favores  ni  desdenes , 
Pues  11 1  dama  me  detpides 
NI  galán  me  favoreces. 

Eso  no  quiero  que  digas. 
Pues  tqué  mas  favores  quieres 
De  mi ,  que  ver  que  un  engaño  • 
Tal  que  ejemplares  no  tiene. 
Le  disimule?  ¿Qué  mas 
finesas,  si  me  mereces, 
Pudiendo  hablarte  de  dia , 
Por  hacer  hurto  el  quererte. 
Que  a  aquestas  horas  le  hable? 

idos,  si  dt" 

que  finjan 
Kn  mi  salud  accidentes 
Que  el  casamiento  dilaten  T  . 

No  te  enojes ,  razón  tienes. 

Has  ¡qué  importa  ;ay  dueño  miol 

Haber  llegadu  ¡i  deberte 

Esas  finezas,  si  todas 

Me  han  de  servir  solamente 

De  mayor fiena. V  Mañana 

Dicen  que  casarle  quiere 

Tu  padre  :  mira  si  da  sido 

Piedad  erfavorecerme. 

Pues  es  guardarme  la  vid» 

Solo  para  darme  muerte. 

Puedo  yo  no  ser  quien  soy  I 

A0U1.ES. 

¡Lloras! 

IHJDAKU. 

No ;  que  aun  no  me  deben 
Aquese  alivio  mis  ansias. 

*  (¡ULES. 

Pues  jqué  es  eso? 

DEIDAXU. 

Es  solamente 
Qnerer  llorar  sin  llorar. 
Ulen  como  en  urcliu  rebelde. 

ESCENA    II. 

Hdsica  .  dentro,  —  Dichos  . 
mdsicv.  (Dentro.) 
Qjot  eran  fugitiva* 
De  un  parfio  etcotirt  ttex  fuente!... 

sgciLfis. 
¡Qué  voces  Son  las  que  escucho! 

DEIDAVU. 

No  te  asustes ,  no  le  alteres. 
Músicos  son  de  Lidoro , 
Que  desde  ese  parque  snelcn 
Cantar,  porque  asi  presumen 
Que  mis  tristezas  di  vienen. 


¡uon  ouena  aiscuina  ¡ay  insic! 
Que  no  me  ofenda  pretendes! 
[Con  decir  qne  e*  de  Lidoro 
Música !  que  ya  dos  veces 
La  debo  sentir  :  por  suya , 
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Y  porque  i  Impedirles  llegue 

.  A  oslas  Dores  que  Teciban 
En  el  nácar  que  guarnece 
Tu  pié,  las  hermosas  perlas 
De  las  ligrimas  que  Tienes. 

■tísica.  [Dentro.) 
Humedeciendo  patona* 
De  jaimiiui  y  claveles... 

Que  él  cante  cuando  yo  lloro , 
Contrariedad  es  que  debe 
Estimarse,  pues  que  dice 
Su  amor  y  mi  olvido. 

¿OVILES. 

i  Puede 
No  sentir  quien  siente  f 

'     DEIDAÍIA. 

No; 
Has  puede  hacer  que  consuele 
Al  sentimiento  et  agrado. 
Viendo  el  alma  de  quien  siente. 

«mica.  (Dentro.) 
Cuya»  lagrimal  rimenai. 
Queja»  repitiendo  oteara... 
(Quiere  Aqvüct  levantarte ,  y  Deiáamta 
le  detiene.) 

AQOÍLES. 

No  me  detengas;  que  tengo 
De  salir  adonde  intente 

.  Hacer  que  lloren,  pues  lloras; 

?ue  no  es  bien  que  ti)  te  quejes 
ellos  canten ,  sin  que  yo 
Su  sangre  y  tu  Ilaalo  mezcle. 

■tísica,  (Dentro.) 
Entre  conceptas  de  cantal 
Ymurmúreoí  de  corriente*. 

No  has  de  salir. 

.  aqdíles. 
Ya  no  haré; 
Que  si  entra  en  el  jardín  gente, 
¡Para  qué  he  de  salir  jo? 

DKIDUtl. 

t  Gente  aqüi  I  ¡  Cielos ,  valedme ! 
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lidobo.  (Ap.  d  Libia.) 

t Dijiste ,  porque  mejor 
a  deshecha  hagan ,  no  dejen 
De  cantar  mientras  adoro 
De  mas  cerca  las  paredes 
De  los  cuartos  de  Deidamia, 
Ya  que  ruegos  ó  intereses 
Vencieron  los  jardineros 
Para  que  la  puerta  abriesen? 


Yo  soy  muerta,  si  por  dicha. 
O  por  desdicha ,  acontece 
Ser  conocida. 

Hada  allí 

?ue  siento  ruido  parece... 
es  verdad ,  dos  bultos  son, 


¡  Que  eso ,  necio ,  me  aconsejes ! 
i  Cómo  puedo  no  saber 
Quién  a. estos  jardines  entre 
A  estas  horas? 


A  nosotros  vienen. 

M)DÍLES. 
Retírale  tú;  que  yo 
He  quedaré  a  detenerles; 

Los  demás  inconvenientes 
Importan  menos. 

DEIDAMIA. 

Forzoso 
Es  ¡  ay  de  mi ! ,  aunque  pendiente 
Deje  en  tu  vida  mi  vida.  {Vate.) 

ESCENA  IV. 


El  uno  la  espalda  vuelve. 
Parécese  a  mi. 


Eae  no  se  parece. 

¡Quién  va  t 

aquIles. 
«Quién  me  lo  pregunta? 

LIMBO. 

Un  hombre  que  saber  quiere 
Cómo  habéis  entrado  aquí. 

AQDtLM. 

La  duda  es  Impertinente, 
Pues  preguntandós  i  vos 
Cómo  entrasteis,  me  parece 
Sabréis  cómo  he  entrado  yo. 

Yo  tengo  causas  que  pueden 
Darme  aqueste  atrevimiento. 

aquIlbb. 
Yo  también. 


El  no  decirlo. 

Pondrélsme 
En  obligación  de  que 
Lo  pregante  desta  suerte. 

.      aquIles. 
Y  i  mi  responder  de  estotra, 
(Sacan  lateipadaí  y  rinm;ylamú*ir.a, 

'irá  atoo  Ujv.-  " '■ 

i*  copias.) 


Ojot  eran  fugitivo* ,  etc. 


;  A  muy  lindo  tiempo  vuelven 
A  cantar  los  otros  1  ¡Quién 
Puso  espadas  y  broqueles 
En  a,aU*  Jaujas? 

¡Qué  haces? 

La  fuga  de  ate  motete. 
A  decir  que  callen  vuy, 
Porque  en  estilo  no  entren 
De  matarse  dos  debajo 
De  compás.  (V«rj 

tmoM. 
Aunque  valiente 
Os  mostráis,  sabré  quién  sois. 

ioofucs. 
Soy,  si  el  valor  se  resuelve , 
El  monstruo  destos  jardines. 

El  nombre. 


ULlSES.  —  Dichos. 

ciim.  (Ap.) 
¡En  los  jardines  espadas , 

Y  abiertas  sus  puertas !  Llegue 

A.  saber  qué  es  esto. 

Pues 
No  es  bien  que  el  empeño  deje , 
Hasta  que  sepa  quién  es 
Hombre  que  a  decir  se  atreve: 
■  Monstruo  soy  tiestos  jardines. i 

¡Qué  escucho !  i  Luego  tú  eres 
El  que  busca  mi  deseo 
Tanto  que  a  esta  hora  me  tiene 
Desvelado  a  estos  umbrales! 

Y  tal ,  yo  he  de  conocerle. 

(Pónete  al  lado  de  Lidtro.) 
aquIles.  (Ap.) 
Pues  equivocado  llega , 
Cielos ,  en  mí  favor  este , 
Dejándole  el  riesgo ,  es  bien 

?ue  la  ocasión  aproveche, 
me  retire  a  mi  cuarto , 
Donde  antes  que  puedan  verme , 
Hade  de  traje  y  de  nombre.     (M 

ESCENA  «- 

ULlSES ,  LIDORO. 


Hombre ,  si  buscando  vienes. 
Como  has  dicho,  ¡ay  de  mi  !*1  monstrw 
Deslos  jardines ,  advierte 
Qué  á  el  le  dejas  ir,  j  á  quien 
También  le  busca  detienes. 

CUSES. 
A  ti  te  ol  decir  qu*  tú 
Lo  eras  :  j  pues  tú  lo  eees , 
No  te  defiendas  de  mi ; 

Sue  no  te  busco  imprudente 
ara  tu  muerte ,  sino 
Para  tu  aplauso ,  y  hacerte 
Dueño  de  Troja; r  porqué 
Seguro  de  mi  no  filíenles. 
Defenderte ,  UUses  soy, 


dbyGOOglC 


roran  orieuioaallai 

'  UDOBU. 

¡Clises! 


I»  diligencia  se  ruelve, 
Pim  le  dejas  cuando  yo 
Iimbleo  le  basco. 


fm  taal !  Vos  dala  tuerte  1 

¡Otees  «U I 

UBOIO. 

So  sé.  ¡Ay,  TJlises ! 
Sepa  qué  eí. 

Paos  se  nos  pierde 

Eitreminoils  ocasión 

l)faber(¡  desdicha  fuerte!} 

Upe  vnestro  vslor  basca- 

Vtmsüo  valor  defiende, 

1  ji  li  primera  luí 

En  so  crepúsculo  vence 

Lo  tinieblas  de  la  noebe , 

V;  tibien  qneaqui  nos  encuentren. 


Pis  «lamente  de  tos 


moo  ¡io  oae  respetemos 
ti  taor  deslas  paredes , 
msnsla  vuelta  a)  parqu 


OLtSES,  LIDORO. 

fc  ?■  enmarañado  albergue 
Wetsel  litio  mas  solo. 
alisa. 

™¡guidpues. 

..  Atendedme, 

¡•i  nevado  de  mi  amor 
^mencweicosf  es  grande, 
£n  bu ta  oo  ser  dichoso  ' 
Para  aber  qne  es  constante). 
CnUstadlrertia 
fode  I]  esfera  del  parque 
l«  insteías  de  Deidamia 
«»  «oche.  ¡  Qné  mal  hace 
™m  cara  males  ajenos, 
[Hmio  su  propios  males ! 
^'fectos  de  rendido 
'«¡litaron  que  entrase 
£p™«i:¡nunea  pisará, 
ronera  al  cielo,  so  margen . 
fw  no  hallara  de  mis  penas 
E*Í«J*  Dores  el  asntd! 
««  bnJlos  ri.  ¡Ayinfelice! 
«Jo  ano,  olro  ocultarse 
L1  «s  ramas  pretendía , 


EL  MONSTRUO  DE  LOS  JARDINES. 
De  atento ,  no  de  cobarde , 
Porque  igual  valor  jamas 
Depositó  el  cielo  en  aadle. 
Embestile.y  lo  que  del   ' 
Supe ,  fué  que  se  nombrase 
£1  mciuíruo  ie  lo*  jardines : 
En  cuyo  empeñado  lance 
Llegasteis ,  equivocado 
De  ver  que  yo  me  lo  llame , 

V  fué  que  yorepetl . 

Lo  que  él  había  dicho  antes. 
Ypues,  vencido  el  error, 
De  vos  mi  valor  se  vale 
Por  amigo  j  extranjero, 
i  Qué  he  de  hacer  en  semejante  " 
Pena ,  sabiendo  que  un  hombre 
Galán  j  airoso  en  el  talle , 
Valeroso  en  el  denuedo. 
Recatado  en  el  lenguaje, 
Prevenido  en  la  cautela 

V  en  la  ejecución  constante , 
Monstruo  de  aquestos  Jardines , 
En  ellos  puede  ocultarse 

Tan  seguro,  qne  no  teme 
Qne  el  díase  le  declare, 
Para  no  quedarse  en  ellos , 
Pues  por  la  puerta  que  entrasteis 
No  fue  por  donde  él  se  huyó! 
Pues  presumir  qne  lo  sabe 
Deidamia ,  es  pensar  qne  al  sol 
Obscuras  nubes  le  manchen : 
Pensar  que  lo  ignora ,  siendo 
A  quien  yo  adoro,  es  quitarme 
En  los  miedos  de  celoso 
Los  privilegios  de  apunte. 
Condeso  que  hay  oirás  damas  ¡ 
Mas  para  mi  no  es  bastante 
Satisfacción;  que  ninguna 
Merece  que  la  idolatren 


Por  entendido  de  que 

A  orra  donde  ella  está  amen, 

Que  no  en  presumir  que  es  ella, 

Y  asi ,  atento  á  mis  pesares , 
Decidme ,  ¿cómo  sabré 
Qué  hombre  es  este ,  y  l,., 

oUsga. 

No  adelante 
Paséis;  que  ja  a  mi  me  toca 
Por  vos  j  por  mi  empeñarme 
En  saberlo ;  que  mis  dudas 

Y  vuestras ,  si  en  una  parte  ' 
Desiguales  son ,  en  otra 

Parece  que  son  iguales ; 

Pues  saber  quién  es  un  hombre 

A  los  dos  inquietos  trae, 

Con  la  distancia  no  mas 

""  ne  se  da  entre  Amor  J  Marte. 

asi,  pues  i  vos;  1  mi. 
Aunque  con  causas  distantes,'' 
Toca  saber  quién  sea  el  que 
Oculto  en  ellos  se  llame 
"  monstruo  de  los  jardines, 

¡y  be  de  determinarme 
._  entrar  de  Deidamia  al  cuarto ; 
Que  no  dudo  que  en  él  halle 
Algún  indicio  de  tanta 
Novedad ,  pues  cuando  callen 
Los  recatos  de  la  voi , 
No  podran  los  del  semblante; 
Qne  aunque  es  verdad  que  no  habrá 
De  ponérseme  delante 
Estando  en  el  cuarto  yo. 
Daré  un  estruendo  tan  grande , 
Que  su  espirita  le  obligue 
A  que  quizá  se  declare , 
Viendo  titubear  al  orbe , 


Con  qué  Industria  habelt>  de  entrar  T 


CUSES. 

¡A  Ul  i  s  es  queréis  que  Taller 
Con  solamente  un  recado 


Que  lleve  de  vi 


raparte. 


¡He  mi  parte?  ¿Y  que  ha  de  ter? 

Pnea  os  trajo  aquella  nave 
Tantas  riquezas  de  Epiro 
Para  declararos,  dadme 
Dellas  algunas,  bien  como 
Telas,  perlas  y  diamantes, 

Y  también  ( porque  mejor 
Un  mercader  se  disfrace , 
Viendo  que  lleva  de  todo ) 
Espadines  y  plumajes , 
Bandas ,  escudos.  Y  en  tanto 
Que  me  empeño  en  el  eximen 
Yo ,  vos  habéis  de  ayudaros 
Del  valor  y  de  la  sangre 

Para  no  dar  i  entender 
Los  sentimientos  á  nadie'. 
Prosiguiendo  los  festejos 

Y  músicas  como  antes , 
Aun  entrando  en  los  jardines 
Por  donde  está  noche  entrasteis : 
De  si     - 


Aunque  no  es  eso  muv  fácil 
De  obedecer,  pues  callar 
Con  celos  no  lo  hizo  nadie , ' 
Yo  lo  acabaré  conmigo. 

Esto  es  lo  mas  importante, 
hombre  no  conocido 
e  me  asista  j  me  acompañe 
menester :  mirad  vos 

Vienen ,  haj  uno  de  quien 
Pueda  el  secreto  liarse. 

Un  criado  tengo,  en  quien* 
Concurren  las  calidades 
Que  me  decís,  porque  aunque 
Me  ha  asistido,  loa  disfraces 
Le  encubrirán. 

CUSES. 

Pues,  Ltdoro, 
A  disimular  pesares. 

L'lines,  á hacer  linezas. 

oUses. 

Que  hombre  que  pudo  llamarse 
El  monstruo  de  los  jardines.. . 

LIMPIO. 

8ue  hombre  que  pudo  o  cuitare  a 
a  ellos  de  dia  y  de  noche. . 

OLlSKS. 

Indicios  me  ofrece  grandes. 
Grandes  temores  me  ofrece. 
Ynotin  causa... 


Si  tantos  avisos  creo... 
Si  dudo  tantos  desaires... 

ULÍSÍS. 

Como  los  cielos  me  envían. 

Como  Deidamia  me  hace. 
(Yante.)  ' 
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üíbludon  da  Del  di  mi  ■. 
ESCENA  VIII. 

DEIDAMIA ,  SIRENE ,  CINTIA. 

No  en  vano  las  tuces  bella* 
Que  el  sol  eu  sus  lumbre»  dora , 
Osan ,  con  tan  bella  aurora , 
Competir  con  las  es t relias.) 

¡Lisonjas,  Sir ene,  a  mil 

CISTIA. 

lío  es  posible  que  lo  sea 
La  verdad. 

*  ,      oeiüAXU. 
menéala*.—  Alina 
iHa  pasado  por  aquí? 
[Ap.  bien  sí  que  en  su  ruarlo  esU 
lindando  el  traje  y  el  lin 
Del  empeño  del  Jurdía ; 
Mas  csla  es  deshecha.) 

(IBEKC. 

Ya 

Ella  viene. 

ESCENA  IX 

AQUÍLES ,  de  dama.  —  Dichas. 

-;  En  qué  has  estado? 
¿Qné  traes?  (Jué  tienes? 

No  sé. 
Pasando  ahora  escaché... 


Que  te  traía  un  recado... 


¿Y  qué  ha  sido! 
Lidoro... 

I  Qué  mal  empiezas! 

AOVÍLCI. 
Por  divertir  tus  tristezas , 
Sabiendo  que  llegó  a  Egnido 
Un  mercader  extranjero , 
Que  trae  de  la  India  Oriental 
Empicado  su  caudal 
En  uno  y  otro  lucero. 
Hijos  del  sol,  ti  le  curia 
Con  él ,  porque  de  sus  bellas 
Joras ,'  las  que  gustes  deltas 
Tomes. 

DEIDAMIA.  {Ap.)         < 
Esa  liiaatT la , 
Sobre  la  loca  arrogancia 
De  anoche  <|ue  basta  ahora  lucha 
En  mi  pecho,  arguye  mucha 
Malicia  ó  mucha  ignorancia. 
Muclio  me  da  que  temer ; 
Pero  ¿cómo  de  mi  ;ay  cielos! 
Se  atreverá  á  tener  celos? 

Mira  qué  has  de  responder. 

DEIDUIA.  (Ap.  6  Aqullet.) 
No  lo  sé ,  porque  si  aquí 
Respondo  airada  v  cruel , 
Le  dov  otro  ¡adido  h  él; 
Vil  nb,  otrd  enojo  a  II. 


Quiero  que  tú  se  I  o  digas.) 

Notahle  desaire  fuera , 
SI  en  su  Anexa  reparas. 
Que  la  entrada  le  negaras. 

ESCEMAX. 
CLISES ;  LIDIO ,  valido  como  extran- 
jero'.ylrae  en  tro  cofrecillo  lo  que 
dirán  dcipuet  hi  teños,  y  en  la* 
mano*  un  tombrero  coa  pluma*,  hm 
espada  deplata  y  un  carado  durado. 
—  Dichos. 

Dichoso  yo  que  esta  esfera 

Soberana  merecí 
De  tanto  sol  penetrar ! 
"" "  esto  es  servir  y  amar, 
uno.  (Ap.) 
Y  desdichada  de  mi , 
Que  hecho  una  portátil  tienda , 
Soy,  como  bestia  cargado , 
Envidioso,  i  quien  hadado 
Pesadumbre  ajena  hacienda. 


Conmigo  este  hombre  os  envía , 
Porque  del  grande  tesoro 
De  un  mercader  que  ha  venido 
Hoy  al  puerto,  algo  feriéis. 


Y  tras  ellas  no  se  va! 
Dien  se  echa  de  ver  qne  esti 
El  Corpus  lejos  de  Grecia. 

Bltstt, 
Ve  aquesas  joyas,  sacando. 

uwo.  {Sacando  una.) 
Qué  os  parece  éste  Cupido 
le  diamantes? 

•  BtlDAMA. 

Necio  ha  sido 
Quién  dellos  labra  amor,  cuando 
Para  lo  que  el  mas  perfi 
" —    -2-  >-  --,,  blandí 


Veamos  qué  Joyos  traéis... 

.  ellses.  (.la.) 
A  todo  estaré  advertido. 

Porque  aunque  yo  pira  mi 
Ninguna  pienso  tomar. 
Hoy  a  mis  damas  feriar, 
Ya  que  se  han  hallado  aquí , 
Las  qne  les  agraden,  quiero. 

Quita  el  cofre. 

Aquesn  haré 
De  buena  sana ,  porqué 
Como  es  rico ,  es  majadero , 
V  cansa  larde  j  mañana. 

Ábrele. 

Eso  haré  también. 
Porque  a  un  pesadaio  i  quién 
No  le  abre  de  buena  pana  ? 
Poner  esto  aparte  quiero , 

?ue  no  es  de  aquí ,  y  lo  traía 
or  si  en  el  camino  rabia 
Quien  lo  comprase  primero. 

( Pone  i  un  lado  eipaáa ,  acuda 
y  atiabrero.) 

Saca  esas  telas ,  y  vé 

Desdoblándolas  ahora. 

(Saca  una*  pietat  de  tela  p  tiéndelat.) 


is  agradó ! 

pEioAna. 

LISIO.  (Ap.) 

¡Telas  su  vista  desprecia, 


perfeto 


Materia  rebelde  fuera. 

Dejando  aparte  el  concelo, 
Joya  mas  bella  no  vi : 
Rica  y  de  buen  gasto  es. 


Sea,  Slrene.para  ti. 

Amor  tu 
legot 

DEIMKU. 

En  gá  fiaste ;  que  yo 
No  te  doy  mi  amor;  sino  ' 
El  amor  del  mercader. 

_._  es  poco  eso,  pues  delante 
Hay  maa  de  alguna  mujer, 
Que  el  amor  del  mercader 
Es  el  qne  tiene  i  bu  amante.— 
Por  firméis  aquesta  pleca       (0/m.) 
Puerta  ea  que  i  tu  gusto  tufóme. 


Lam 


o  beso  i  tu  Alteza. 


Átala  bien  al  poner, 
Porque  se  suele  caer 

Fácilmente  una  Urmeza.  . 
Esta  corona  querría    ■ 
Que  te  agrade. 

HE1MMA. 

Della  j  qné 
aonlLES.    . 


Eso  no,  perdona. 

DEISAHtA. 

¿Por  qué  de  verla  te  pesa? 

Porque  tú  lo  entiendes  drsa, 
Y  yo  hablo  de  otra  corona. 

E*ta  nna  agol'»  Imperial 

Ea,  que.  ai  sol  las  plumas  dura. 
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No.seBora; 

Qu  HW  «tan  sus  Trido»  mal. 
lisio. 

Ünispid  de  rubíes. 

Di, 

¡íslc  «ato  te  agradó  ( 

Pues  digo  al  *gui!a  no, 
1  ndi  diré  de  si. 

tjw  ilgo  no  elijas ,  me  enfada. 

*0cíles. 
¡Tala  quieres»    . 

Yo  lo  quiero. 

nei  este  eseudo,  este  acero, 
E1U1  plumas  j  esta  espada 


iAquéBn! 

1QCU.ES.  (4f>.  d  ÍÍÍB.) 

i  fío  puede  ser 

Sí  la  hayamos  menester 
ludiendo  anochecido! 
dlíses. 
htfcí  «trino  la  elección. 
[Donde  najjovas ,  armas  quiere»? 

íqoIleí. 
Si. pac»  hay  entre  mujeres. 
Mujeres  que  do  lo  ion. 

fctn  estas.—  No  digas  nada 
biuiLidoro.oinó 
■Cauto agradecida  jo, 
U*»6da  y  obligada , 
futa  sos  finezas  dado , 
V  fie  en  en  oo tabre  escogí 
Ubi  cintas  para  mi. 

To «le acero;  este  escudo. 


T  si  ios  no  01  disgusta} i , 
Otro  dh  volveré , 
Pses  podra  ser  que  otro  dia 
fe  otra  cosa  os  agradéis. 

DEIDAMU. 

tmado  quisiereis  podéis. 
cama. 


Hucha  hay  que  hablar ; 
¡n  por  boy  lo  suspendamos ; 
ffaf  día  que  dan  los  amos 
No  ti  <Ua  de  murmurar. 


ELBEY.UDORO,  DANTEO  t 

m*a»iesto.  —Dichos. 


Dése  mercader  que  mises 
He  ba  traído  de  sb  parte , 
Feriando  estaba  o  ñas  jo  vas. 

uñoso. 
Todo  el  sol  puesto  en  engaste 
Fuera  para  mi  atrevido , 
Bien  que  para  «os  cobarde. 

DUDA  MÍA. 

Guárdeos  el  cielo. 

alista. 

Recoge 
Esto. 

uno.  (Ap.) 
Ya  me  es  importante , 
Porque  Alguien  no  me  conoica, 
Y  me  de  con  algo  alguien, 

uñoso.  (Ap.  4  Ullta.) 
i  Qué  tenemos!' 

OÜSKS. 

Poco  ó  nada , 
Pues  solo  he  visto  ub  notable 
Espíritu  de  mujer. 

La  una  es  que  tengo  de  parte 
De  Acara ,  patria  de  Asiré».. . 
1  Dónde  está! 

¿quIles. 

A  toa  plantas  yace. 

^Qué  armas  y  plumas  ion  estas t 
ermlte  que  el  verte  estrato 


Esta  bien ; 
Has  la  duda  que  me  trae 
Confuso ,  es  haber  tenido 
Cartas ,  en  que  ñor  constante 
Se  tiene  que  di¿  al  través 
En  un  escollo  la  nato 
En  que  Astrea  venta. 

ABC  I  LES.    (Ap.) 

1  A;  triste  I 

Y  asi  es  justo  que  repare 

?ue  allí  perecea  una  Astrea, 
que  otra  aquí  le  acompañe. 


El  juicio  ha  de  qnllanne , 
Y  mas  con  esta  sospecha   ■ 
Del  Ungido  nombre, 
■ti. 

Ya  hacen 
La  nrte»a  v  la  turbación 
nlajor  la  duda. 

DEitunu. 
Es  enfalde 
Dar  crédito  i  esa  \o* ,  poca 


No  hay  alguno  que  se  embarque 
A  quien  no  le  anegue  el  vulgo , 
O  le  cautive  ó  le  mate.  * 

Esto  se  dice  de  lodos; 
Después  la  verdad  se  sabe. 

va. 

Bien  puede  ser :  j  asi ,  en  tanto 

Oue  el  tiempo  nos  desengaño , 
¿fiemos  aquesto,  y  ramos 
A  lo  que  es  mas  imp  orlante,  j- 
El  Rey  vuestro  padre  escribe 

(A  Lidsro.) 
La  gran  bita  que  le  hace 
Vuestra  persona ;  y  aunque 
Tantos  accidentes  graves 
De  la  salud  de  Deiítomia, 
De  un  día  eu  otro  dilaten 
Las  bodas ,  ya  no  es  posible   ' 

Site  no  venían ,  que  no  arrastres 
ayores inconvenientes 
He  Dores  dificultadas. 
Y  asi .  quiero  que  mañana 
Las  ceremonias  nupciales 
Se  celebren ,  empelando 
'Las  músicas  esta  larde 
La  invocación  de  Himeneo,' 
Usado  rilo  inviolable 
De  sus  ninfas ,  cuyas  voces 
Ya  en  ecos  el  viento  esparce , 
Para  que  tu  las  admitas. 

MTMMA. 
Ya,  señor,  que  hay  eu  mi  sabes 
Obediencia,  j  no  elección. 

Pues  con  la  antorcha  que  traen 
Pan  ti  y  Lidoro ,  co  muestra 
Del  amor  que  en  tos  dos  arda  ,• 
Daréis  principio  los  dos. 

*  OBI  LES.  (Ap.) 

tt>h  qué  bien  dijo,  pesares,   . 
ues  siempre  embestís  en  tropas , 

Quien  <i¡jn  que  sois  cobardes ! 
■  Moono.  (Ap.  i-Danlee.) 
¡  Qué  he  de  hacer!. 

HASTIO. 

Disimular, 
Pues  de  aquí  a  mañana  calteu 
Mil  siglos,  y  un  triste  puedo 
Mejorar  mucho  un  instante. 

aq  n  i  les.  (Ap.) 
Buena  ocasión  es  aquesta  • 

De  que  mi  honor  se  declaro. 

XIL 


AI  tálamo  casto  de  virgen  eipcia, 
Que  dalce  y  hermosa 
Corone  de  amor  el  mas  alto  trofeo. 
Vén,  Himeneo,  vén.  Himeneo. 
Al  tolano  eatlo  de  joven  tunante. 
Que  fino  y  comíanle 
Corona  de  amor  el  ma*  dulce  emplee. 
Yin,  Himeneo,  tin.  Himeneo. 
Al  tálamo  eatlo  donde  une  el  amor... 
{Tocan  dentro  caja  v  clttin,  ¡/  mtpia- 
dente  todoi.) 

Qué  asombro! 

I  Qué  pasmo  1 


¡Qué  susto! 

OTROS. 

I  Qué  horror  I 
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*■(*>■) 

Gran  Júpiter,  ¿que  es  esto,    [puesto?    Harto  le  han  descubierto,      [muerto. 

Que  en  tanta  confusión  al  mundo  ha   Y  con  la  mlanu  acción  i  mi  me  ban 

Main*. 

I  Qué  nueva  fiera  ba  sirio 
a  que  ba  dado  taa  bárbaro  hramido? 

L100KD.  [DOS, 

¿Como,  sin  que  se  rasguen  pardos  se- 
Se  oyenpuestos  en  música  los  truenos? 


¿Cómo,  sin  dar  desmayos, 

(La  caja.) 
Se  miran  sin  escándalo  los  ra  yos? 


¿Qué  será  este  terror? 
(la  caja.) 

Pro  d  i  gi  o ,  asom  bro ,  e  sea  n  da  I  o  y  borror. 

¿QUÍLES. 

Vuestro  discurso  yerra ; 

Que  aqueste  es  el  idioma  de  la  guerra 

Que  i  grandes  cosas 'llama , 

Pues  su  concento  grave , 

Mezclando  lo  horroroso  y  lo  suave , 

El  pecho  anima ,  el  corazón  inflama , 

Y  la  muerte  apellida 

En  glorioso  desprecio  de  la  vida, 
(La  caja.) 

«Quién  sos  templadas  clausulas  escu  - 
a  la  campaña  por  salir  no  lucha?  [Cha, 
i  Viva  el  Imperio  griego, 

Y  Trova  se  destruya  a  sangre  y  fuego! 
No  qnede  a  vida  bárbaro  enemigo... 
—Mas  loca  estoy:  no  sé  loque  me  digo. 
Perdona,  graoseñor;  que  esteportento 
Mi  atención  se  ha  llevado  tras  mi  aceo- 

(Arraja  el  mudos  ¡a  etpada.)  [to. 


Vimos  s  ver  qué  h 
Lo  qne  cansó  tan  f 


nmos  ■  Tcr  qué  ha  sido 

úo  qne  cansó  tan  pavoroso  mido. 

Tened 


No. 


¡ya  no  sabéis  lo  que  esto  sea! 

TODOS. 


.    Si  sabéis ,  pues  ya  lo  dijo  Astrea. 
Yo ,  de  Grecia  caudillo  t  be  fabricado 
Esos  dos  instrumentos 
Qne.vozdeMarteylengua  de  losvieu- 
Animen  y  gobiernen  al  soldado;  [tos, 
.  Si  bien  ya  me  ha  pesado , 
Pues  donde  hay  untos  hombres. 
Su  ruidoso  con  celo 
Solo  en  una  mujer  hizo  su  efeto. 

(Yate.) 

LIDORO. 

Oye.Dlises,  espern. 
«Adonde  ras? 

Darle  a  entender  quisiera 

Se  extrañar  su  armonía     . 
novedad,  no  es  falta  de  osadía. 

(Yate.) 


SI  baré;  pero  aunque  Invente 
Maquinas, no  h.e  de  darlearmas  ni  gen- 

Hiéulras  qne  sus  sutiles  [te, 

Trazas  no  sepan  descubrir  a  Aquites. 

[Yante  todvs¡ot  hombre*.) 


No  sé,  no  me  hables  nada. 

Dejadme  todas,  ¿tú  también  me  dejas, 
Astrea  í 

(Yante.) 

Jirdla. 

ESCENA  XIII. 

DEIDAIDA ,  liguiendo  i  AQUlLES. 

I Tu  también  de  mi  te  alejas ! 

iODlLIS. 

Si ,  pnes  en  esta  parte 

Nadie  tiene  mas  causa  de  dejarte. 


SI,  ingrata. 
Pues  tn  crueldad  con  tai  rigor  me  mata, 
Que  bas  dado  ya,  tirana. 
El  si  de  «rae  setas  de  otra  mañana. 

BDDjUOa. 

Yo... 
Has  ¿qué  importa?  Acábese  el  engaño. 

DEIDAIU. 

Quise... 

aoolus. 
Que  ú  tiempo  llega  el  desengaño. 

Desvelar...- 


La  sospecha  de  ayer. 

AQUP-ES. 

Nadan*  digas. 
Cásate  norabuena :  Toa!) 

Que  yo  ( ¡  q  u  é  rabia  !)  me  sabré  (¡qué  pe- 
Despicar  en  la  lid,  donde  pretendo 
Entrar  matando,  pues  que  voy  rourien- 
Estos  adoróos  viles  [do. 

Que  afeminaron  el  valor  de  Aquilea , 
Dejaré  por  ejemplo 
Colgados  en  el  templo 
De  Amor,  adonde  estaba 
Trocada  enrueca,  de  Hércules  la  clava. 

Mi  bien, mi  vida,  mi  señor,  advierte... 

aqcíles. 
¿Qué  be  de  advertir?  Mi  mal,  mi  horror, 

nsnuuuA.    [mi  muerte. 
Qne  te  destruyes  tú,  yque  me  deslru- 

AQUfLBS.  &**■ 

¿Para  qué  te  me  acercas,  si  me  huyes? 
Sepa  el  mundo  que  fui- 
Calla. 

aquílei, 

i  Qué  agravios! 
lAbresme  el  pecho,  jeiérrasme  los  la- 
Sepan  q u e  so j . . .  [bios? 

MUDAN». 

MI  dueño  solo  eres. 
aquíles. 
¿Tunóte  casas? 

KiDÁnu. 
Sí. 


Puesjquémeqiútrtí? 

Qne  sepas  que  me  muero. 
Porque  es  en  mi  mi  obligación  primero 
Que  mi  pasión. 

j  Y  es  b  nena  li  disculpí 
De  una  virtud  fondada  eo  al»  milpa? 
Ese  traidor  estilo 
La  vecindad  le  le  pegó  del  Mío; 

?ue  dar  vida  y  malar ,  dulce  tirana , 
rsJciones  son  y  encantos  de  jitani. 

No  son  shw  un  forzado,  no  triste  ef ato, 
Qne  aquí  es  inclinación,  yalli  es  respe. 

Y  iuo  tiempo  allí  aborrece, y  aquí  ama. 

ESCENA  XIV. 


¿Qué  me  quieres? 

Mnmnt. 

El  Rey  llana. 

DKTOAMU. 

Haz  por  mi  una  flneaa. 
iqMu*. 
¿Qué**? 

betohu.  (Ap.  é  Aquílei.) 
Que  note  despeñe  tu  triste  ra, 
Hasta  que  vuelva  i  verle.' 

¿qnfLEs. 
Yo  callaré ,  y  en  mi  será  de  suerte 
Sagrado  tu  prenoto, 
..... lopromei 


ESCENA  XV. 

ULÍftKS.  -  AQUtLKS. 

tPara  ti.  Ofendióse  Lidoro 
le  loque  dije, ypueslo  que  do  ignorn 
Que  ba  sido  opinión  sabia  [agraria, 
Que  quien  habla  en  común,  load» 
Poco  bodrl  importa*  no  haberle  dad» 
Satisfacción :  y  en  fin,  tras  mi  cuidado , 
Sin  decirle  a  él  ene]  sea. 
Vuelvo  i  ver  si  pudiese  ver  A  Áurea, 
Por  ver  eo  en*  cansaste 

Sueunamuier...Per«sufipeBsaytrisW 
■ti,  tan  divertida. 
Que  es  un  mentido  engaño  de lividi. 
;  Cielos !  en  tal  violencia ,  [ña? 

SQuéseplerdeeubaoGrestaeiperipu 
lada ;  y  mil  cosas  veo  a  cada  paso 
Que  pereceo  misterio ,  tiendo  acaso. 
Va  lo  he  pensada :  sea  desta  snerte.) 
Gulrdate.Aqnile»;  que  te  dan  la  mufr- 
[te. 
(Elle  último  sene  le  dice  atiranto  t# 
un  lado  f  tatitwée  mar  atn.  I  *J 
eirle  AqtUUt,  te  alborota.) 

«Quién  me  da  la  muerte?  ¿Quién 
m  piadoso  es?., .Per.o¡ay  cielos! 
¿Qué  digo? 

No  disimules; 
Que  ya  es  en  vaso ,  supuesto 
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Que  no  has  podido  vencer 
Aquel  descuidado  afecto 
>iianl,  que  tras  el  sombre 
I  Jen  el  primer  movimiento. 

AQCIlES. 


CLÍS18. 

Perdonadme,  hermosa  Astiea; 
Qnr  desalumbrado  j  ciego 
Llefoé  a  hablar  con  tos,  juigan 
Que  hablaba  ¡qué  devaneo  1 
Coa  Aquilea :  ¡ul  en  boje* 
Soja  traigo  el  pensamiento ! 
Loco  estuve.  Perdonadme, 
Digo  olía  vez;  qué  ja  veo. 
Señora ,  que  no  sois  tos 
Aipjiles.ni  podéis  serlo; 
Porque  joven  i  quien  Marte , 
Di  os  de  us  lides  sangriento. 
Destina  pan  caudillo 
De  ios  majare*  trofeos; 
Jóien  i  qnien  apellidan 
Pin  héroe  sujo  los  délos , 
Púa  honor  suyo  los  dioses , 
Loi  astros  para  instrumento 
Dtiasinflnjoa,  losbsdos 
Para  honor  de  sus  decretos , 
la  Chus  para  su  asunto , 
la  historia  pan  so  ejemplo , 
La  patria  para  su  amparo , 

Y  para  sn  aplauso  el  tiempo ; 
Cbro  es  qae  oo  había  de  estar 
En  riles  ropas  envnelto , 
Caldudo  do  los  afeites. 
Perfumes,  galas  j  aseos, 

toe  son  fealdades  del  alma , 
i  no  hermosura  del  cuerpo. 

Y  «i,  pues  jo  me  engañe, 
Gaedadron  Dios,  adtirt ¡elido. 
Si  no  le  descubro  ahora , 

Ose  jo  le  descubra  presto. 

AQBÜ.H. 

Ifiarda,  Clises,  espera. 


Los  sucesos 
fine  improvisamente  asaltan 
ti  moro  del  pensamiento , 
La  ma vor  ruina  que  dejan , 
Después  de  saquearle  al  pecbo , 
Ei  no  dejarle  palabras. 

Pues; qué  qaiem? 


¡Qué  tanto  plazo T 

aoeft.Es. 
Un  momento. 

TjtisEB. 

Pues  jo  Tendré. 

AoOTLES. 

iTan  presto  ha  de  ser! 
Áfonas, 

Uf-  Detdamia May  de  mi  iitfélioe <) 
ti  tan  Imposible  empleo , 
Que  aaaam  ser*  de  otro , 
)  á  los  baldones  sujeto   . 
uU>],  que  excusé.  Amor  dice 


EL  MONSTRUO  DE  LOS  JARDINES. 
Que  él  toma  a  cargo  el  desprecio; 
El  valor  no  lo  consiente , 
Representándome  ( ¡aj  cielos ! ) 
La  guerra  que  me  apellida , 
La  grande  fama  que  pierdo , 
La  patria  que  desamparo ; 
Y  después  de  iodo  esto  > 
El  riesgo  a  que  no  me  excuso, 
Pues  ja  desde  ahora  le  tengo 
Aquí  mas  que  allí  :  con  que 
Estar  respondidos  veo , 
Deidamta,  jo,  amor,  honor. 
Guerra ,  fama ,  patria  j  riesgo.) 

Qué  bas  resuelto!  Porque  Tiene 
lacia  aquí  gente. 

JHjoii.es. 


AOUfLES. 

Duda  la  lengua 


Volver  acoger  lavo»  :  "     ' 

Y  asi,  pues  va  anocheciendo, 

Y  a  mi  deseo  la  noche 
Extiende  su  manto  negro,      ; 
Tenme  en  el  parque  un  caballo, 

Y  la  seña  de  estar  puesto , 
Seré  hacerme  una  llamada, 
UUses,  tus  instrumentos ; 
Que  jo  saldré  de  palada. 


ESCENA  XVI. 

AQUlLES. 
Adiós.  —  Esto  es  hecha. 
Fortuna ,  piérdase  lodo 
Dia  que  i  Deidamia  pierdo. 
Aquestos  adornos  viles , 
Ño,  como  dije  primero. 
Daré  al  templo  del  amor , 
Has  del  desengaño  al  templo 
Los  daré ;  y  pnes  que  lo  ha  sido 
Para  mi  eate  jardín  bello, 
Adonde  mis  desengaños 
Son  victima  de  mis  celos , 
Queden  en  él  por  despojos, 
Bien  como  anciano  trofeo 
De  culebra  que  renueva 
Juntas  la  piel  j  el  aliento. 

{Danúdote,  y  queda  en  traje  de 
hombro.) 
Asi  jo ,  habiendo  dejado 
La  nupcial  ropa  de  venus , 
Solo  túnicas  de  Marte     ' 
Vestiré,  y  aqueste  acero 
(Que  oculto  entre  aquestas  ramas 
Anoche  dejé ,  temiendo 
Que  el  rumor  llamase  gente , 
Y  con  él  me  viesen  dentro 
Del  cuarto)  llevaré  solo. 
Adiós ,  teatro  funesto  ■ 
Donde  mi  primer  amor 
Represento  sus  afectos; 
Adiós,  bastardos  adornos. 
De  mi  cautela  instrumentos; 
Adiós ,  Dores ,  adiós ,  fuentes; 
Adiós,  Deidamla, 


ESCENA  XVU. 

DEID  AMIA.  —  AQUÍLES. 


¿Adonde  vas  ! 

AQL'ÍLES. 

Huyendo 


AQEILF.5. 

jEntjué  la  quiebro! 
De  callar  la  di ,  j  la  cumplo , 
Pues  no  hablo  en  mis  sentimientos. 
DEin*«u. 
A  qué  propósito  estas 
'.n  ese  traje  tan  presto  t 
¿Pues  no  quedamos  anoche. 
Por"  el  ruido ,  de  no  vernos 
Esta! 

Todo  eso  es  verdad; 
Pero  jo  a  verte  no  vengo. 


¿Aquí  vienes? 


Habla. 

,  AQUÍLES. 

Ko  puedo 
Decir ;  que  ya  no  es  posible 
Durar  el  engaño  nuestro. 
Yo  estoy  conocido  ja. 
Mttiau. 
¡Qué!  Qué  dices? 

AQOiUJS. 

Lo  que  es  cierto. 

MOtlIA, 

¡Quién  fué  quien  lo  supo! 

Clises. 

BE»AMA. 

¿Cómo? 

Eso  es  lo  que  no  entiendo. 


¿Qué  dijo? 


Negaras. 

AOch.es. 
No  pude  hacerlo. 

DEIDAMA. 

¡Ati ,  que  tu  altivez  fué  causa! 

AQCÍUtS. 

¡An,qne  tu  traición  fué  efecto! 
Esto  pues  por  mu  parte. 
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¿Qué  reí 
Sino?... 


íQnéí 

AQUILES. 

No  haber  remedio. 

Y  asi ,  adiós ,  odios ,  Deidamia , 
Pues  coa  dos  causas  me  ausento 
De  ti ,  entrambas  tan  fonos» , 
Como  no  verle  en  ajenos 
Brazos,  y  salvar  mi  vida; 

Y  pues  me  guardan  toa  cielos 
Para  tragedias  de  Harte , 

No  empiece  por  las  de  Venus. 
Adiós  otra  vez,  adiós 
Otra  j  otras  mil.    . 

DBBSJBA. 

■Primero 

Has  de  escucharme.  Yo .  Aqulles , 
Hice  (a  pronunciar  no  acierto; 
Pero  ¿cnié  acertaré  vo?) 
Por  mi  misma  ¡ay  de  mi!  esfuerzo 
A  mi  Inclinación;  Toas  ya 
Que  pisar  la  linea  veo 
De  lo  Imposible  a  mi  amor, 
Pierdo  e I-vivir  sl  te  pierdo. 
No  Le  ausentes ,  no  me  dejes 
Conmigo  a  mi ,  y  yo  te  ofrezco 
Ser  luya,  aunque  se  aventuren 
Padre,  esposo,  honor  y  reino. 
Tuya  he  de  ser  :  no  te  vayas. 
aouíles. 
,  Pues  ¿cómo  me  be  de  ir  con  estol 
Piérdase  vida  y  honor. 
Pama  y  gloria  —  Mas  ¿qué  es  esto? 

{llariu,  dentro.) 
La  voz  de  Nurie  me  llama. 
Deidamia ,  adiós ;  que  no  puedo 
No  responder  i  esta  sena.    (La  ceja.) 

KIBálllL. 

Mi  bien ,  mi  señor,  mi  dueño... 
Va  es  tarde ,  Deidamia. 

KIMIU. 

¿ Cuando 
Fué  tarde  para  requiebros? 

AOUÍLES. 

Cuando  va  esta  apoderado 
De  toda  el  alma  otro  acento. 

ESCENA  XVIII. 
Música  ,  dentro.  —  AQUlLES , 

DEIDAMIA. 
■tísica  .  (Dentro.) 
Pues  celot  y  amor 
San  gloria  i  infierno,. 

Y  mueran  loi  celot. 

D  El  BASTA. 

Mueran  los  celos,  y  viva 
Amor ,  dice  en  blandos  ecos 
Otra  música ,  que  es 
El  primer  gusto  que  debo 
A  Lidoro. 

«mrfira. 
;Y(jué  bien  dice! 
Viva ,  y  viva  en  nuestros  pechos , 
A  pesar  de  la  fortuna.  (La  caja.) 

Mas  ¿  qué  digo ,  cuando  veo 
Que  el  honor  me  esta  llamando 
Con  mas  generoso  estruendo? 
(Quiere  irte,  y  Deidamia  le  detiene.) 


misKA.  (Dentro.) 
Viva  el  amor 

Y  mueran  loi  celot. 

No  hari ;  que  estas  dulces  voces 
Son  (man  de  mis  afectos. 

Eso  si ,  viva  el  amor. 
(Cidria.) 

AQUÍLES. 

Viva;  pero  no  en  mi  pecho. 
Ya  voy,  UTiSeg  :  aguarda; 
Que  fama  y  honor  pretendo. 
nSac*.  (Dentro. ) 
Viva  el  amor 

Y  mueran  loe  celot. 

Pero  no  me  aguardes ,  vete. 
No  llores  lú;  que  ya  vuelvo. 
(La  caja,  ciaría  y  la  mútka  tuen 
t  m  tiempo  todo.) 

ESCENA  XIX. 

LIDORO. —  Dicios. 


Macla  esta  parle.)  ¿Quién  va? 

Ya  pudiera  des  saberlo. 

El  monstruo  de  los  jardines. 

LEIPASU.  (AD.) 

¡Esto  me  faltaba,  cielos  1 

Ahora  veré  si  otro  engaño 
Te  libra  de  mi. 

Aocd.es. 

No  quiero 
Que  ya  el  engaito  me  libre, 
Sino  el  valor  y  el  esfuerzo. 

[Riñen.) 
■dsics.  (Dentro.) 
Puet  celot  y  amor 
Son  gloria  é  infierno ,  etc. 


Se  pierda  también.—  ¡  Clises , 
Cjnlia ,  Sirene,  Danteo , 
Padre,  señor  I  —  Has  mis  voces 
Otras  confunden. 


De  Deidamia  enamorado. 
A  quien  por  esposa  tenga 
Vengan  pues,  y  llegad  todos. 


DEiuau. 
I  A;  de  mil 
cüsts. 

Teneos; 

Íue  st  le  busqué  hasta  aquí, 
a  desde,  aquí  le  defiendo. 

¡Tú ,  mises ,  i  quien  ofende 

utoto. 

iTú,alque  na  techo 
Tal  traición  contra  mi  honor... 

Amparas  1 

Defiendes! 

O  USES. 

Esto 
A  lodos  Importa. 

TODOS. 

.     ¿Cómo? 
ESCErI A  XXL 

Ábrete  un  pehateo ,  g  vete  i  TÉTIS  a 


Yo  lo  diré,  osladme  aleólos. 
Hoy  es  el  dia  fatal 
Que  amenazó  con  agüeres 
A  Aquí  les  r  bien  lo  publica 
El  trance  en  que  se  ve  pues! o. 
Deste  riesgo  librar  quise 
Su  vida  infeliz,  creyendo 
Que  serla  en  la  campaña , 


Victorias,  triunfos  y  a  plan 
No  os  quitéis,  valientes  griegos, 
La  felicidad  matando. 
Que  del  esperáis  viviendo. 

{Vacia  alravewuto  el  palie.) 

¡VlVa  Aquilea,  viva  Aqulles! 

'  Su  vida  defiende  el  pueblo. 


EL  REY,  ULtSES,  DANTEO,  LIBIO, 

DASAS.T  CRIADOS  Con  hachaf ,  GESTE. 

-  AQUÍLES ,  DEIDAMU,  LIDORO. 


¿Qué 

LIDORO. 

Conocer  quién  e¡ 
Des  tos  jardines. 

Primero 
Hll  vidas  perderé. 


AOlil-ES. 

Va  dése  engaño  no  es  tiempo; 
Que  con  la  espada  en  la  mano , 
De  oir  tal  nombre  me  avergüenzo. 
Aquilea  soy ,  que  a  tu  casa 
Y  a.  ü  tal  traición  be  becbo, 


Yo  le  perdono  mi  agravio. 

Yo  desisto  de  mis  celos. 

Dale  la  mano  i  Deidamia. 

aqcIles. 
Feliz  soy. 

DEIDASIA. 

Gran  dicha  adauiero. 

UBIO. 

Vo,  por  nacer  algo  ahora, 
Diré  qoe  acabe  con  esto 
El  monitrun  de  tot  jerdinet : 
Perdonad  sus  muchos  yerros. 
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GCASCAB  ISCA,  rey. 
TUPASGI1 ,  indio,  ¡alan. 
TTO  APEL ,  («ílo.  praciaa». 
ATORES,  MÍ*. 
U  SACERDOTE  INDIO. 
DON  FRANCISCO  PIZARRO. 
SON  DIEGO  DE  ALMAGRO. 
PEDRO  DE  CANDÍA. 


DON  LORKNZO  DE  MENDOZA.  can- 

de  de  lo  Corana ,  virey. 
DON  J  ERONIHO  MARASOS,  flúfrír- 

GUACOLDA ,  taeerdotita  india. 
GLAUCA,  india,  graciola. 
LA  IDOLATRÍA ,  en  trefe  d$  india. 
ira  JOVEN. 


UN  DORADOR. 

Cuatro  bamaj. 

ásseles  t  sehafcte9. 

Ludios  e  nona. 

Estacóles. 

Hueicoi. 

S  ackhuotisas  bel  sol, 

ACOiíAflAMlSTTO. 


•a  n  Tumbe*,  en  el  Cute»,  en  Copacavana  y  otro»  punta. 


JORNADA  PRIMERA. 


tttjt  de  Teaüwi.  toa  vlsia  ae  mar. 

ESCENA  PKIMEBA. 

DfntrttHenaninUrumenteifeocet.u 
Míe*  tm  trepa  itoios  i  muí  t  mb- 
hcos  emíosdo  y  bailando;  áeipttet, 
TDPAHGD1,  EL  SACERDOTE, 
CUICA  t  TIJCAPEL;  y  detrae  de 
ttiet  GUASCAR  INGA,  rey  :  todo» 
tea  trtat  y  pecha». 

TUPARSUi. 

El  el  venturos o  (lia 
One  Goiscir  Inga  celebra 
[Hules  del  Sol ,  que  fue*  ron 
f.loro  sura  y  dicha  nuestra , 
Prasiíi  la  fies  la. 

■DSKA. 

Proiiga  la  tirita, 
f  ¡demando  é  eniramboi  deidadtt , 
1*1  Sel  en  el  cielo,  del  lasa  en  le  tierra, 
Hiéndela»  poce»  repiten  lee  eco» 
(jet  lita,  ene  reine,  que  triunfe  y  que 

¡CdídIo  eslimo  rer  que  A  honor 
De  ll  consagrada  pena 
(¡"t  desde  Copacavana 
Sobre  lai  nnbes  se  asienta , 
£a  bartmienlo  de  ¿ráelas 
Se  haber  iMo  la  primera 
Caes  del  hijo.del  Sol, 
De  cap  clara  ascendencia 
Hionoen  viene,  os  mostréis 
Tía  alegra.! 

Nal  pudiera 
RletM  obligación  faltar 
i  tibia  heredada  deuda. 
Cinco  siglos,  gran  señor. 
De  dídiva  tan  excelsa 


Hiqi 

Li  memoria  de  aquel  día 
Todas  luí  gentes ,  en  maeatra 
De  enluto  a  su' luí  debimos : 
V  simio  dos  agradezca* 
Festejos  que  de.  dos  canias 
Itieen  boy :  ana  que  leat ' 
Tú  nuestro  monarca ,  y  otra 
Ow  il  coito  en  persona  vengas, 
»  earg  f  fací „  hasta  Tumi)» , 


Donde  el  Sol  su  templo  ostenta, 
A  recibirte  reñimos. 
Diciendo  eo  roces  diversas... 


Deu 


«roí 


>,éti 


No  poca  parte  te  empeña , 
Yupangul ,  pues  que  no  Ignoras 
Desciendes  también  de  aquella 
Primera  luz,  por  quien  de  Inga, 
Va  que  no  la  real  graudeza , 
La  real  estirpe  te  toca. 

Mi  mayor  fortuna  as  esa. 
í.4p.  filen  que  mi  mayor  fortuna, 
Si  be  de  finnsnli:'r  mis  nenas, 
N,>  es  sino  ser  el  felice 
Día  en  que  i  Goacolda ,  bella 
Sacerdotisa  del  Sol , 
Llegue  A  ver.  ¡  Ay  de  Anexa 
"  "   al  cabo  del  afio .  un  día 
1  con  mirar  contenta!) 
sacfbdote. 
Pues  en  tanto  que  llegamos 
A  la  falda  de  la  sierra , 
Donde  tas  sacerdotisas 
Deste  templo  esbieo  que  rengan, 
Puesto  que  alia  ha  de  ser  hoy 
La  inmolación  de  las  iteras 
lleramos  encerradas 
_  1  sus  aras  sangrientas, 
Prosiga  el  canto. 


Ríen  dice. 

El  baile ,  Tucapel ,  vuelva.  ' 

;  E  s  por  mostrar ,  Glauca ,  enluto 
De  hacer  mudanzas  te  precia» ) 
tctakgoI. 

;  Que  siempre  habéis  de  rcüir! 


talafletta, 
mamo  den 


entrambae  deidade», 
Del  Sol  en  el  ríelo,  del  Inga  rala  tierra, 
Al  ten  de  loe  voce»  repitan  lo»  eco» 

Que  tipa,  que... 


ESCENA  U. 

'  sr  a  Sol  es.  dentro.  —  Dichos. 

españoles.  {Dentro ,  d  13  UJot.) 

I  Tierra ,  tierra'  t 

JK6A. 
Oid.  ¡  Que*extrañS8  voces  son 
Las  que  articuladas  suenan 
Como  humanas,  sin  saber 
Lo  que  nos  dicen  en  ellas  í 

TÍTARCOt 
No  extrañéis  que  en  estos  montea 
Voces  se  escuchen  tan  nuevas , 
Pues  tantos  ídolos  tienen 
Como  peñascos  sos  selvas. 
Desde  aquí  A  Copa cava na 
No  hay  flor,  hoja ,  arista  ó  piedra , 
En  quien  algún  inferior 
Dios  no  dé  al  Sol  obediencia : 

Y  asi  no  solo  se  oyen  '     ■ 
Aquí  equivocas  respuestas 

De  idiomas  que  no  entendemos, 
Pero  se  ven  varias  ñeras 
Que  por  los  ojos  y  boca 
Fuego  exbalan  y  humo  alientan. 

Y  ¿qué  mayor  que  haber  visto 
Una  escamada  culebra 

Tal  vez ,  que  todo  el  contorno 
En  roscadamente  cerca 
Hasta  morderse  la  cola 
Dando  a  su  circulo  vuelta. 
Como  que  da  i  entender  cuánto 
Ea  misteriosa  la  selví 
A  quien  hacen  guarda 
Tales  prodigios? 

mea. 

Que  este  lo  sea 
No  será  raí on  que  a  mi 
Me  turbe  ni  me  suspenda. 
Prosiga  la  fiesta.  (Bailan.) 

ÉDSKA. 


ESCENA  III. 

FRANCISCO  P1ZARRO  r  esmSoles, 
dentro;  detpuet,  GUACOLDA.  — 
Dichos. 
Kunao.  (Dentro,  d  lo  If]o».) 

Pues  ya  vemos  tierra 
Para  arribar  A  su  orilla , 
Amaina. 

eshIoles.  (Dentro.) 
Amaina  la  vela. 
(.Dejan  le»  indio»  de  bailar.) 
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OCA. 

Callad ,  pues  vuelven  lis  voces , 
Por  si  podéis  entenderlas. 


oroo. 

Silencio. 

cdacoi.ua  .  ( Dentro.) 
¡Ay  triste! 


TECATEL. 

Et  de  uu 
Mujer,  j  según  las  setas , 
Sacerdotisa. 

TCFARGCt. 

Guacolda 
-  Es  la  que  diciendo  llega... 

(Sale  Guacolda  anulada.) 


Salí  con  (odas  aquellas 
Que  al  Sol  dedicadas,  basta 
üue  por  su  suerte  merezcan 
tier  su  victima  algún  dia. 
Viven  1  su  culto  atentas. 
Coa  deseo  de  llegar 
Tan  rendida  i  tu  presencia. 
Que  fuese "mi  alma  y  mi  vida 
El  primer  don  de  la  ofrenda; 
Cuando  volviendo  los  ojos 

Un  raro  asombro,  de  quien 
No  «abro  darte  las  sefias ; 
Porque  si  digo  que  es 
Uo  escollo  que  navega. 
Diré  mal ,  pues  para  escollo  ' 
Le  desmieute  I*  violencia.; 
Si  digo  preñada  nube 
n k_i 1  — v  gedlenta 


Valientes  hijos  del  Sol, 
Cuya  clara  descendencia 
Hasta  boj  lográis  en  el  grande 
Inga  que  en  vosotros  reina, 
Suspended  los  sacrificios 
Qne  a  sn  alta  deidad  suprenu 
Prevenía,  y  acudid  todos 
A  mi  voz  j  *  la  ribera 
Del  mar,  a  ver  el  prodigio 
Que  a  nuestros  montes  se  acerca. 

Hermosa  Sacerdotisa, 
Cuya  divina  belleza  ' 
Te  acredita  superior 
A  cuantas  el  claustro  encierra 
A  su  deidad  consagradas , 
¿Qué  esestoí  f.1íi.  Hablar  puedo  api- 
Admirado  de  hermosura  [nai. 
Tan  rara.)  Cuftdo  te  espera 
Tanto  concurso  a  que  tu 
Sus  ricos  dones  ofrezcas, 
[En  vea  de  venir  festiva 
V  acompañada  de  bellas 
Ninfas  de)  Sol   sola,  triste. 
Confusa,  absorta  y  suspensa 


Me  culpes  basta  que  sepas, 
Generoso  Gallear  Inga , 
La  causa. 

mu, 

(Que  causa  esT 

GCACOLDA. 

Esta. 

TDr-ANGl'f.  (Ap.) 

¿QuIíd  erérá  que  muero  ya  . 
Por  saberla  J  no  saberla  1 

6IM.C01.M. 

Dése  templo  que  a  la  orilla 
Del  mar  brilla  en  competencia 
Del  que  á  la  orilla  también 
De  la  laguna  que  terca 
De  Copacavana  el  vallé 
Yace ,  a  vista  de  ia  peña 
En  cuya  eminente  cumbre 
El  Sol  una  aurora  bella 
Aman  trió  para  riarñus 
A  su  hijo ,  porque  fuera 
No  menos  noble  ei  cacique 

?ue  domine  las  setenta 
dos  naciones  que  boy , 

...i!.  hdAnf.1 


n  tormenta ; 


Se  abate ,  diré  peoí 

Porque  viene  sin  ti 

Si  digo  marino  pea. 

Preciso  es  que  me  desmientan 

Las  alas  con  que  volando 

Viene ;  y  si  digo  velera 

Ave  que  nadando  viene. 

También  desmentirme  es  fuerza  : 

De  suerte  que  a  cuatro  visos 

Monstruo  es  de  tal  extráñela , 

Que  es  escollo  en  la  catalura, 

?ue  es  nube  en  la  lijereía, 
aborto  de  mar  y  viento , 
Pues  con  especies  diversas, 
Parece  pea  cuando  nada, 
Y  pajaro  cuando  vuela. 
Los  gemidos  que  pronuncia, 
Voces  son  de  extraña  lengua 
Que  hasta  boy  no  oimos.  Al  verle , 
Todas  buyeron  tijeras 
A  salvar  la  vida,  viendo 
Que  si  a  tierra  una  vea  llega. 
Sera  en  vano  que  la  buida 
Las  ampare  ni  defienda. 
Pnés  quien  corre  tan  velos 
Por  el  mar,  ¿qué  hará  por  tierra? 
Sola  yo ,  no  al  valor  tanto 
Como  al  desmayo  sujeta ,   ■ 
Absorta  me  quedé;  y  viendo 
Que  habían  cerrado  las  puerta* 
Del  templo  i  mi  retirada , 
Ni  bien  viva  ni  bien  muerta 
Hasta  este  sitio  be  llegado , 
Donde  para  que  no  creas 


Pues  no  puede  la  defensa. 

¡La  fuga  salvarme  a  mi. 
Contra  quicu  en  vano  engendra 
Portentos  ni  tierra  ni  agua. 
Ni  aire  ni  fuego!  Las  Decbas 
Que  contra  oíros  animales , 
Ríen  que  no  de  igual  fiereza. 
Emponzoñadas  ■usamos 
De  mil  venenosas  yerbas. 
Contra  este  flechad ;  qne  .yo 
Seré  el  primero  qne  emprenda 
Lograr  el  Uro.    • 

TCFAKGCl. 

A  tu  vida 
Mi  pecho  el  escudo  s 


GCACOLDA .  (Ap.  t  él.) 

s  Oh  al  tu ,  Yupangni .  rieses 
Luí  pesares  que  me  cuestas! 


Todos  haremos  lo  mismo. 

rucara* 
Sino  yo.  Glauca. 

•une*. 
¿Qué  intentas? 

TDcaeEL. 
Que  tú  te  pongas  delante. 
Con  que  a  todos  nos  remedias. 

¿Yo  i  todos? 


cueca, 
i  Como  I 
recaní,. 

Como 
Si  te  coge  la  primera 
A  ti ,  de  ti  quedara 
Tan  ahito,  que  no  tenga 
Hambre  para  Jas  demás. 

Pues  va  que  la  lealtad  vuestra 
En  mi  defensa  se  ponga , 
No  venga  i  ser  en  mi  ofensa. 


ibres 


ia  lita* 


Tañe 


Los  congelados  granizos 

De  piedra  y  pluma ,  que  muera 

"'    l  ondas  desangrada. 

nzAsao.  (Denín.) 
Echa  el  ancora  y  aferré , 
Haciendo  a  estos  montes  salva. 

BDACOLD*. 

„Qué  esperáis,  cuando  ya  expuesta 
Al  tiro  eslaT 

<ma  voz.  (Denfro.) 

Dale  fuego. 

(AI  ditparar  ello»  la»  (lechal,  taparan 

dentro  ana  pieta,  y  lodo*  te  etpss- 

ton.) 

cttos  míos. 
Qué  asombro!  , 

oraos. 
¡Qué  horror! 


mu- 
Monstruo  que  con  tal  bramido 
Al  verse  herido  se  oveja. 
De  los  ibismos  sin  duda 
Aborto  ea. 

OTMCQUM. 
Pues  no  aprovechan 
Contra  él  las  flechadas  iras 
De  nuestros  arcos  y  cuerdas, 
Defiéndanos  de  los  montes 
La  espesura. 

tucam. 
Entre  sus  bren» 
Nos  amparemos. 
(Vantctúdot.ménosell'tgayí'mwn'i 

ESCEHA-  IT. 


I  Cobardes  I 

|  ¡  Asi  i  vuestro  re;  se  deja ! 
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Pero  ¡  qué  impar!» ,  si  quedo 
To  conmigo? 

TUFAHCuf. 

Considera 

Qdc  mando  de  conocido 
la  (ida,  señor,  se  arriesga. 
Todos  dicen  que  es  valor, 
Hu  ninguno  que  es  prudencia. 
..   '—is  peligros 


i  Cómo? 
TOTMWOl. 

bada  desatar  las  fieras 
0uee»Unpara  el  sacrificio 
En  diversas  gruía*  presas , 
Y  6eras  á  fieras  lidien  , 
Cebándose  antes  en  ellas 
(se  en  las  gentes ,  ese  raro 
Asombro. 

RU, 

Bien  na  aconsejas. 
Ceda  el  brío  a  la  razón 
[isa  vez.  (Ap.  Mejor  dijera 
Oda  il  gusto,  pues  por  solo 
Saltar  la  «ida  ófe  aquella 
Hermosa  sacerdotisa , 
Lo  acepto.) 

TÜPASCtf.  (Ap.) 

Guacolda  bella, 
Ta  cumplí  con  la  lealtad ; 

Cntapla  ahora  con  la  lineía. 
¡Donde  el  temor  te  ha  Uñado? 

(POBM.) 

usos  eraos.  (Dentro.) 
almaie. 

ortos.  [Dentro.) 


hatibrtte  m*ñ  ttave,  o-  en  ella  FRAN- 
CISCO PRARBO,  DIEGO  DE  ALMA. 
«0,  PEDRO  DE  CANDÍA  t  otro: 

La  tierra 

One  desde  aquí  se  descubre, 
So  es  romo  las  otras,  yerma, 
Coe liras  dejamos,  poes  toda, 
Coronando  de  sos  sierras 
bs  mas  eminentes  cimas ,  ■ 
Se  ie  de  gentes  cubierta. 

i  Gracias  i,  Dios .  gran  Piaarro , 

Que  después  de  tan  deshechas 

Fortunas,  nauliragj os,  calmas, 

Hambres ,  sedea  J  tormentas 

Casto  habernos  padecido , 

wsde  que  abriendo  las  sendas 

Del  mar  del  Norte  al  del  Sor, 

Atratesamos  la  Nuera 

España ,  y  en  Panamá. 

Sin  hicimos  a  la  Tela; 

Gracias  a  Dios  ( otra  tea 

V  otras  mil  a  decir  vuelva ) 

Que  después  de  tantos  riesgos ,         * 

talas ,  sustos  y  tragedias , 

Hemos  llegado  á  lograr 

ti  descubrimiento  tiestas 

ludias,  que  hasta  boj  ignoradas, 

Solamente  supo  deltas 

Li  estudiosa'geograila 

«  quien  bañó  por  su  ciencia 

El  ser  preciso  que  siendo 

El  orbe  circunferencia ,  ■ 

Hobiese,  mientras  no  daba 

bu  aave  al  Mundo  Tacita, , 


LA  AURORA  EN  COPACAVANA. ' 


Ya  que  a  solo  descubrirla 
venimos ,  bástanos  verla 
El  dia  que  no  tenemos 
Para  su  conquista  fuerzas : 

Y  asi ,  pues  estas  noticias 
Son  el  fin  de  nuestra  empresa , 
Volvamos,  va  que  tenemos 

D estos  mares  fijas  señas. 
Donde  mejor  prevenidos 
De  mas  pertrechos  de  guerra , 
Has  navios  y  mas  gente , 
Víveres,  pólvora  y  cuerda. 
Volvamos  a  su  conquista 
En  nombre  del  quinto  César 
Carlos,  que  felice  Tira. 

Fuerza  sera ,  pues  uo  quedan 
De  los  treinta  que  salimos , 
Has  que  trece  nombres  que  sean 
De  armas  tomar,  y  la  gente 
De  mar  poca ,  7  esa  enferma. 
Pero  Entes  que  nuevos  rumbos 
Tomemos  para  la  vuelta , 
Sera  bien ,  va  que  llegamos 
Aqui ,  que  llevemos  ¿estas 
Remotas  partes  (porqué 
Podrí  ser  cuando  nos  vean. 
Que  al  lo  crío  los  valientes, 
Los  cobardes  no. lo  crean) 
Algunas  sefias,  bien  como 
Frutas,  arboles  ó  jertas 
Que  alia  00  baya ;  y  fuera  desto. 
Será  también  acción  cuerda, 
Por  si  el  mar,  que  siempre  na  sido 
Teatro  de  contingencias, 
Acabare  con  nosotros , 

V  otros  al  fin  mismo  Tengan, 
Dejar  señas  de  que  aqui 
Llegamos,  y  no  se  adquieran 
La  gloria  de  que  ejios  fueron 
Los  primeros  en  empresa 
Tan  ardua  j  dificultosa. 


Íué  mas  declaradas  señas , 
es  es  la  propagación 
le  la  fe  causa  primera, 

!ue  una  cruz  en  estos  montes  1 
ues  nadie  habrá  que  la  vea 
Sue  no  diga  :  ■  Aquí  llegaron 
spañoles;  que  esta  es  muestra 
Del  celo  que  los  anima 
V  la  fe  que  los  alienta.» 


Pues  ya  que  es  de  otro  el  consejo, 

Porque  alguna  parle  tenga 

En  acción  tan  generosa , 

Hia  la  ejecución  sea. 

Yo  iré  á  tierra  en  el  esquife. 

eibv  no,  ni  es  bien  se  entienda. 
Señor  Don  Diego  de  Almagro, 
Que  en  aquesta  conferencia. 
Siendo  la  propuesta  mia , 
Sea  la  ejecución  vuestra. 
Hio  fué  el  voto ,  y  el  riesgo 
Mió  ba  de  ser. 


Contentaos ,  Pedro  de  Candía , 
Con  que  vuestro  el  valor  sea , 

Y  dejadme  i  mi  la  acción. 

CASDIA. 

Primero  que  yo  consienta... 
Primero  que  yo... 

PIZUtRO. 

«Qué  es  esto? 
Ved  que  aunque  la  amistad  nuestra 
A  todos  nos  h»o  iguales, 
En  llegando  i  competencias. 
Del  puesto  usaré  con  que 
El  Rey  mis  servicios  premia. 
Pues  Tengo  por  general , 

Y  al  que  no  mire,  no  atienda 
Que  esto;  aquí... 

Pues  da  el  orden 
A  quien  i  ti  te  parezca. 

Si  haré.  Perdonad,  Almagro; 
Que  hace  esta  razón  mas  tuerza. 
Id,  Pedro  de  Candía,  tos. 

Piloto,  el  esquife  echa 
Al  agua ,  mientras  que  yo 
Mis  armas  lome  y  prevenga 
El  cruzado  lefio. 


_i  mayor  espacio  tenga, 
a  fuego  s  otra  pieza. 
(Dtipara* ,  y  pata  ¡a  a 


míos.  (Dentro.)     ' 
¡Cielos, 
Clemencia  I  Cides,  clemencia! 

[Saca  YuptuiQuliTucapelarraitrendo.) 

¿Cómo  quieres  que  los  cielos 
De  tí  ¡aj  Infeliz !la  tengan. 
Sitó  de  mj  nota  tienes,  • 
Arrastran  dome  por  fuerza 
A  vista  de  aquese  horrible 
Parapeto,  que  bosteza 
Truenos  y  estornuda  rayos? 

TOPJUIGOf. 

SI  en  la  confusión  primera 

Sue  escuchamos  su  bramido 
uyú  Goacolda ,  y  por  ella 
Preguntando,  me  dijiste 
Que  habia  venido  por  esta 
Parte,  ¡qué  extrañas  traerte, 
™ — te  en  salvo  el  Inga  queda 
■  enano  parece  ¡a; triste! 
A  que  me  digas  la  senda 
Por  donde  echó? 

No  es  muy  fácil 
r,.  saber  por  dónde  echa 
Una  o  i  ña  que  encerrada 
Esti ,  el  día  que  se  suelta. 
Por  aqui  vino ;  mas  no 
Sé  por  dónde  escapó. 

ItJPAKÍOf. 

Estrella 
Siempre  a  mi  elección  afable 
Y  siempre  i  mi  dicha  opuesta, 
Ditne  de  Guacolda.  Pero 
Si  es  mi  empeño  defenderla 
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De  «piel  asombro,  ron  que 
Yo  de  vista  no  la  pierda , 
Sabré  el  rato  que  a  él  le  veo 

Y  i  ella  no ,  que  él  no  la  ofenda 

Y  que  ella  está  asegurada, 
Consolando  la  tristeza 

De  no  verla  jo,  con  ver 

?ue  él  tampoco  puede  verla  : 
asi  vo  solo  en  la  playa 
Desvelada  centinela 
He  de  ser  de  sos  acciones. 

Si  has  de  ser  tusólo,  deja 


Eso  no. 

THCAPEL. 

Pnes  ¿cómo,  di,  se  concuerda 
Solo  j  conmigo? 

tdpakgcI. 
Muy  bien, 
Pnes  en  el  punto  que  él  venga 
Acercándose  a  la  orilla. 
Te  iras... 

Linda  cosa  es  esa. 
TumnuuL 
A  decir  que  se  desalen 
Lu  fieras... 

Ya  no  es  tan  bnena. 

¿Las  11...  qué? 

VUPABGl'l. 

Las  (leras  digo; 
Pues  sabiendo  donde  queda. 
Con  huir  hacia  aquella  parle. 
Darán  con  el  monstruo  ellas.  ■ 

Y  ellas  v  el  monstruo  conmigo, 
Oue  será  una  diligencia 

Muy  saludable. 

rcrABGcf. 

Ove  y  calla;    , 
Que  aun  hay  mas  terror  que  piensas. 

TTJCAPEl, 

Hacho  sera. 

TUM5G0(. 

¿  No  reparas 
En  que  él  en  el  mar  se  queda , 

Y  que  de  su  vientre  arroja 
Otro  menor? 

Voy  apriesa 
Atraer  las  Aeras. 

íupiseuf. 
Aguarda : 

?ne  aunque  este  ala  orilla  liega, 
ampoco  sale  i  la  orilla, 
Donde  de  su  seno  ecba 
Un  hombre,  al  parecer. 

TU CAPEL. 

¡Cielos  l 
i  Qué  generación  es  esta , 
Que  una  bestia  grande  pora 
Otra  peqiieñita  bestia, 

Y  esta  bestia  pequen  i  ta 

Un  hombre  i  • 

vupatccuI. 
Yde  raras  seña», 
Asi  en  el  blanco  color 
Del  rostro ,  como  en  la  greña 
Del  cabello  y  de  la  barba , 
Cuya  admiración  aumentan 
El  traje  y  modo  de  armas 
Que  trae. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDDO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Topufccf.  He  trae  en  su  bufet;  el  celo 

Detente; 


;r  jo  defensa. 
Mayormente  cuando  entrando 
Voy  en  no  sé  qué  sospecha 

Tal,  que  aunque  ruedo  tirarle 
Desde  aquí ,  aera  bajeza 
Matarle  sin  apurar 
Qué  maravillas  son  estas. 
Satdréle  al  paso. 

TO CAPEL. 

Yon, 


ESCENA  VII. 

PEDRO  DE  CANDÍA,  armado, y  con  una 
eras  hecha  de  des  tronca  batía».  — 
YUPANGlJl;TUCAPEL,  escondida. 

Cuando  digan 
Las  edades  venideras 
<íue  Dou  Francisco  Pizarra 
Quebró  del  mar  las  primeras 
Ondas  al  snr,  en  demanda 
Del  descubrimiento  il  estas 
Nuevas  Indias  de  occidente, 
"gan  también  que  fué  en  ella 

.aro  de  Candía  el  primero 
Que  puso  el  pié  en  sus  arenas. 

vopisco). 
Hombre  aborto  de  la  espuma. 
Que  esa  marítima  bestia 
Sorbió  sin  duda  en  el  mar 
Para  escupirle  en  la  tierra . 
¿Quién  eres?  ¿De  donde  vienes, 

Y  dónde  vas? 
Life) 

ilengua 

Él  frase  no  entiendo ;  pero 

m  acción  es  bien  que  entienda 

j  debe  de  ser  cacique 
De  valor  y  de  nobleza; 
Pues  cuando  desamparada 
Todos  la  marina  dejan , 
Solo  él  queda  en  la  marina. 

TÓPANOS  I. 

¿Cómo  no  me  das  respuesta? 

¿Quién  eres?  ¿De  dónde  Vienes, 

Y  dónde  vas? 

Si  te  alteras 
_ nave  en  tus  mares 

Y  mi  persona  en  tus  selvas. 
Óyeme,  y  sabrás  la  causa. 

vdpanguí.  (4/1.) 
Como,  jo  habla,  sin  que  infiera 
Lo  que  me  dice. 

T0CAPEL. 

Que,  se  hablen 
Dos ,  sin  que  uno  nl'otro  sepan 
Lo  que  se  dicen ,  no  es  nuevo. 

tVFAKOUl.  , 

jmano  y  deseas 
Hallarle  en  los  sacri (icios 
Que  al  Sol  hacemos ,  j  en  prueba 
De  que  al  dios  de  rayos  buscas, 
Forjando  sus  truenos  llegas , 


Noble  cacique  (oue  bien 
Tu  valor  lo  majti fiesta). 
No  de  tus  minas  el  oro, 
No  la  plata  de  sus  venas , 


Si ,  la  Religión  suprema 


De  Idolatría  tan  ciega 
Como  padeces ,  a  cujo 
Efecto  esta  es  la  bandera 

cristiana  milicia, 

is  estimada  prenda. 

{Levanta  enalta  ¡a  en: 

TOPAHCUi. 

Sin  saber  lo  que  me  dices, 
Sé  lo  que  decirme  intentas; 
Pues  arbolando  ese  tronco 
Contra  mi ,  bien  claro  muestras 

?ue  me  llamas  i  batalla  ; 
asi  en  el  arco  la  Hecha 
Te  responderá.  (Flecha  el  are 

citnu. 

Aunque  ignoro 

loque  decirme  intentas, 

No  ignoro  uue  i  lid  me  llamas, 
Pues  embebida  la  cuerda. 
Me  aguardas.  Dispara  pues; 
Mas  mira  que  si  me  jerras, 
Has  de  morir  a  este  acero. 

VDPAIKUl, 

De  la  ventaja  que  lleva 
"  arma  arrojadlii. 


Rendí 


luemasquisíei 


Mas  ¿qué  es  esto?  ¿Quién  me  ps 
La  mano,  que  helada  tiembla, 
El  corazón,  que  no  late , 
v-. •_ «lienta? 

ICbO ,  qi 

iajdemllfi 

resplandor  que  me  abrasa, 

Carámbano  es  que  me  biela? 

(Cíetele  el  arco  de  la  mea».) 
Tronco  que  despide  rayos 

Y  a  puras  luces  me  ciega. 
Has  es  que  tronco.  Na  huyo 
De  ti ,  quien  quien  que  seas. 
Sino  de  tan  ventajosas 

Armas  que  á  hechizos  me  venzan. 

Soltad  las  lleras .  porqué      (Yiniatt.) 

Cebe  su  veneno  en  ellas 

Este  tósigo  de  luces 

ine  me  asombra  y  me  ahuyenta : 

_'  i  la  selva,  al  valle,  al  monte. 

Peruanos ;  que  hoy  son  tierra 

Y  mar  abismos  de  abismos 
Contra  nosotros.  (r*w) 

candía. 
Espera.      (S/fKífeJ 
Tras  él...  Has  ¿quién  esta  aquí? 
(Al  ir  trai  rttpmaui,  halla  i  Taca/ti.) 


Íip.  |  Oh  quién  decirle  supiera 
lúe  so;  tonto ,  v  que  de  un  tonto 
Es  mas  Ionio  el  que  hace  cuenta !) 
Ve*,.,  si...  cuando... 

Aguarda,  OsbUTB. 

indios.  {Dentro.) 
Al  monte ,  al  valle,  a  la  selva; 
Que  las  lleras  se  desatan. 
í «CAPEL.  (Ap.) 
¿Has  qne  el  primero  que  «Muestran 
Soy  jo! 
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DííKw  morir* ,  bostezando 

.Vuelos  horrores  sus  quiebras, 

Hil  feroces  animales 

Todi  li  marina  puehlan. 

ISile*  -a  teca  $  m  Jijee,  ftaciemio  ío 

í«  dfcfifl  isi  tWIOI.) 

T  delloi  un  león  y  un  tigre , 


Moriré  nt.Undo.~~  Pero 
Por  bu  furiosos  que  llegan , 
En  lleudo  me  se  reparan, 

Y  es  íes  de  embestirme ,  tiemblan 
Coa  que  el  león ,  arrastrando 

ta  desgreñada  melena 
De  ios  coronados  rizos , 

Y  el  tigre ,  pecho  por  tierra , 
Vienen ,  postrando  a  mis  plantas 
Lis  nanea  domadas  testas. 
Julo  es  que  jo  corresponda 

A  Un  cortesana  denda.      (Katígalot.) 

¡«I 


_  los  regala, 
ellos  le  festejan ! 

)uién  tigre  de  falda  vio, 

.  león  de  brazos,  que  juegan 

Con  m  dueño  j  él  con  ellos , 

Haciéndose  ranchas  lleslasf 


I» 


Señor,  pues  este  favor 

Tu  müeinado  premia 

El  deseo  <fe  arbolar 

lustra  militar  bandera 

Ettre  estos  barbaros,  donde 

Vuestra  fe  plantada  crezca , 

U  mestro  nombre ,  sabiendo 

*  (Me  risco,  en  so  eminencia 

USjare.      (Sube  alo  alio  del  monte.) 

¡Ay  de  mi!  que  entre 
El  león  j  el  tigre  me  deja, 
luyendo  tro  él,  seguro 

Irt...— Pero  en  su  defensa 
Struelvcn  contra  mi. 

Atora 
Pal  i»  tremolada  queda, 
ka*  bruto  baluarte 
En  li  mas  rústica  almena 
«antro  estandarte ,  Señor, 
(Dfrí  l*  er-j ,  y  baja  cortando  ramal.) 
triiere  al  mar  con  bu  señas 
tetas  ramas...  j  estos  frutos... 
i  este  indio ,  de  quien  la  lengua 
Aprendimos ,  para  que 
u  entendamos  á  la  vuelta.— 
ven  tú  conmigo,  y  vosotros, 
AAigM... 

nnint. 
¡Aj,  que  se  acercan! 


Oudad  en  paz.  Que  me  vaya 
>*'■■-•  que  me  dicen  muesi 
ú  monie.—  Vén  tú. 


i  i  ■-  n  |iaz.  une  me  Taya 

i»  m  paz,  que  me  dicen  muestran, 

"clviendo  al  ■*■*-•-  —  "-i-  •- 


TUCAPEL. 

«Mea,  pues  Tes  que  me  llevan  ' 
a Kr  de  una  bestia  pasto, 
So  teas  pasto  de  otras  bestias 


Cu-      ,  ,  Nuevos  mundos, 

wlos.sol.innajeslrelbs, 
¿'«.peces.  Seras, troncos, 
«««les,  mares,  riscos  ? selvas. 
Mena  prenda  os  dejo ,  en  fe 
**  que  si  boy  la  gente  vuestra 
Mora  il  Sol  que  amanece, 
■4"  de  U  aurora  bella, 


LA  AURORA  ES  COPACAVANA. 
Tendrá  Un  felice  dia 
Que  sobre  estas  mismas  penas, 
Con  mejor  sol  en  sus  brazos , 
Mejor  aurora  amanezca. 

( Yate ,  llevando  á  Tucapel.) 

ESCENA  IX. 

LA  IDOLATRÍA,  en  traje  de  india,  ne- 
gro s  salpicado  de  etlreltat.cott  ben- 
gala y plantas ;  áetpuet,  P1ZARR0, 

ESPIÓLES  t  UIDIOS  ,  ¿CUtrO. 

idolatbía. 
Primero  que  ese  dia 
Llegue  á  Ter  yo,  que  soy  la  Idolatría 
tiesta  barbara  gente,  [te, 

QueenlostrémuloscamposdeOccidW 
Sin  saber  deotro  sol  ni  de  otra  aurora, 
Por  adorar  la  luz  ia  sombra  adora; 
Primero  (otra  vez  digo)  que  ese  dia  ,■ 
Contra  la  inmemorial  posesión  mia, 
El  Pero  llegue  á  ver  en  su  campana 
Las  invasiones  de  la  Nueva-España , 
Verá  (si  Dios  la  acción  no  me  limita 

Y  los  poderes  que  me  dio  me  quita) 
Que  mis  sosias,  mis  penas  y  temores 
Con  el  mágico  borrar  demis  horrores 
Perturban  de  manera, . 

De  tierra  y  mar  boy  una  y  otra  esfera, 
Q  ue  el  mar  .ántes  q  ue  d  es  ta  hal  lada  pl  a- 
Aquel  bajel  con  las  noticias  vaya,  [ya 
Le  embala,  le  zozobre  y  le  persiga , 
Por  ma  s  que  a  hora.vi  enl  o  en  popa,  di  ga 
En  mi  oprobio  y  mi  ultraje... 

piiab.ro.  (Dentro.) 
Vira  al  mar. 

VSPAÍOLES,  (Dentro.) 

Buen  viaje,  buen  pasaje. 

IDOLATRÍA. 

Y  la  tierra  también  veri  en  sus  daños 
Revalidar  error  de  laníos  años. 

No  tan  solo  volviendo  al  ejercicio 
Del  que  dejo  suspenso  sacrificio , 
Pero  aun  con  mas  terror,  pues  si  antes 
Víctimabrutaaquesaüotraflera,   [era 
Ahora  he  de  hacer  que  victima  sea  bu- 
„  ■  [mana ; 

Porque  siendo,  como  es,  Co  paca  vana 
Templo  del  Sol,  ysu  ara  aquella*  ~'~ 


bien  (sinqueatrevermepue- 

A  sus  nitrales,  porque  no  suceda  [da 
Lo  que  en  la  Nueva-España , 

8 ne  arbolando  otra  cruz  otra  montana , 
ice  ponerla  fuego, 
Yardiendosinquemarse.Ioqae  el  ciego 
Insulto  consiguió, en  vez  de  abrasarla, 
Fué  temerla,  admitirla  y  venerarla  : 
Y  asi  digo  otra  vez ,  sin  que  me  atreva 
Aqueestevulgoensuhaldonsemnera) 
Es  bien  satisfacer  mi  desvario , 
Con  que  a  su  vista  el  sacrificio  mió 
Con  sacrilego  intento 
Trascienda  desde  bárbaro  á  cruento  : 
A  cuyo  efecto,  ya  eu  suaves  voces. 
Ya  en  voces  tríales,  sonaran  veloces 
En  lodoel  monte  oráculos,  diciendo... 
voces.  (Dentro.)      r-endo. 
Albricias ;  que  ya  el  monstruo  se  va  hu- 

■OtiTtUí 

Pero  no,  no  prosiga  : 
Digalo  el  tiempo  sin  que  yo  lo  diga, 
Pues  vuelven  a  juntarse,  repitiendo... 
tww.  (fie-fr-.)  [vcn(lo 
Albricias;  queja  el  monstruo  se'  va  bu- 
(Yate  la  Idolatría.) 


E5 
ESCENA  X. 

linios  í  lidias,  coaercoty  flechat.tk- 
cihüotisas,  ansíeos,  EL  INGA ,  RUA- 
COLDA.EL SACERDOTE ;  detpuu 
YÜPANCUl.  ' 

CCACOLDA. 

«Qué  mucho,  si  en  hileras 

El  armado  escuadrón  vio  de  las  Ceras 

Contra  él  tan  prevenido? 

KOI. 

1  Quién  duda  que  baya  sido 
Quien  irse  sin  salir  a  tierra  le  nace? 

(Sale  Yupangul.) 

TCPANGUÍ. 

No,  señor;  de  mas  alta  causa  nace 
Su  vuelta  ysu  venida:  i 
Maravilla  mayor  bay  escondida. 

¿Cómo? 


En  dejándole  á  ti,  por  si  pudiera 
Avengiiarquién  tanto  borrornos  daba, 
Pequeña  embarcación  vi  que  arrojaba 
Al  mar,  bien  como  algunas 
Balsas  en  que  suicamos  las  lagunas. 
Aqui  empecé  á  formar  primera  idea 
De  que  mas  que  animal,  fábrica  sea : 
Uuuiriiiólo  después  ver  cuánto  asom- 

Que  esta  balsa  arrojase  i  tierra  á  uu 
_■  „  [hombre 

De  ez  Ira  no  aspecto.  Referir  no  quiero 
Que  lebablé  y  que  me  liabló«siconsi- 
Que  no  nos  entendimos ,  [dero 

Y  no  puedo  decir  qué  nos  dijimos; 
Baste  saber  que  en  dnelo  tan  prolijo 
Dijo  la  acción  lo  que  la  voz  no  dijo. 
Un  tronco  que  traia 
Arboló  contra  mi:  la  aljaba  mía 
Un  arpón  contra  él ;  pero  al  instante 
Que  le  quise  II echar,  una  radiante 
Luz  mecegó,  y,  el  brazo  entumecido. 
Tras  el  arco  y  arpón  perdí  el  sentido. 
Culparas  mi  pavor ;  pues  no  le  culpes 
Hasta  que  con  las  fieras  le  disculpes. 
Yo  vi  á  lo  lejos  que  un  león  le  hacia 
Brutos  halagos,  cuya  acción  seguia 
Un  tigre ,  y  que  de  ambos  amparado, 
Subió  *  ese  risco,  en  que  dejó  lijólo 
Sobre  su  pardo  ceño 
De  basto  tronco  el  no  labrado  leilo  : 
Con  q  ue  vol  vie  ndo  a  I  mar  ,1 1  evo  consigo 
A  Tucapel ,  criado  que  conmigo 
Estaba  en  la  marina. 

¿Cómo  dices  no  ser  cosa  divina 

La  que  daño  no  ha  hecho        [vechoT 

A  nadie,  y  me  ha  hecho  i  mi  taulo  pro- 


Calla,  necia. 

tcMMnf, 
De  suerte, 

Sue  sien  sus  hechos  la  razón  advierte, 
n  la  qne  naturalmente  me  fundo, 
Sin  que  el  discurso  deba  nada  al  arle. 
Es  que  debe  de  baher  de  esotra  parle 
Del  mar  otra  república,  otro  mundo, 
Otra  lengua,  otro  braja  y  otra  nenie, 
V  aquesta  tan  mañosa  6  tan  valiente, 
Que  se  ha  sabido  hacercon  singulares 
fábricas  vivideros  esos  mares ; 
I  Y  para  mas  desmayos 
Se  ha  sabido  forjar  truenos  y  rayos. 
Con  relámpagos  tales, 
|  One  deslumhraría  hombreByanimal-j 
i  Y  pensarquehan  movido  tanto  empeño 
i  Como  venirse  á  playas  extraujera* . 


dby  Google 


COMEDIAS  I)E  DON  PEDRO  CALDERÓN  BE  LA  BARCA. 


V  pira  solo  colocar  na  lefio 

Vivir  olidas,  traer ra vos,  domar  fieras, 

No ,  aefor,  no  es  jioáible. 

Aquí  hay  misterio  mas  incomprensi- 

V  asi  es  Li.jii  discurramos  (ble ; 


A  tu  suceso  alentó, 
Menos  le  alcanzo  cuanto  mas  le  siento , 
'  Y  asi ,  do  sé ,  no  sé  lo  que  debamos 
Hacer. 


Yoii. 

i  Que  es't 

JUCERDOTE. 

Que  prosigamos, 
Dejándonos  plantado  ahi  ese  bruto 
Leño  hasta  ver  qué  flor  nos  da  óqué  fru- 
Elsacriflrio;  y  todos  invoquemos  [lo, 
Hasta  su  templo  al  Sol,  por  si  podemos 
Alcanrar  que  nos  diga 
Qué  hemos  de  nacer. 
tcpakgdí. 
Y  es  justo. 

•DACOLDA. 

Pues  prosiga 
La  Invocación;  mas  con  tan  otro  acento, 
Qne  Ib  que  fué  armonía,  sea  lamento. 

Hermoso  padre  del  41a, 
De  tanta  confusión ,  di , 
¡  Querrás  restaurarnos  T 

ESCENA  XI. 

LA  IDOLATRÍA.wwirtfe.— 
Dichos. 

nwUTtiU.  (Captando.) 


Ya  respondió  á  la  toi  mia. 

CC  ACÓ  LOA. 

Pues  iqné  debemos  hacer. 
Si  a  mi  te  mueves  á  darme 
También  respuesta T 

IDOLATRÍA. 

Obligarme. 

SACERDOTE. 

Si  obligándote  ba  de  ser, 
i.  Con  qné  le  podra  obligar 
Mérito ,  que  aunque  se  crea ,  • 
Obrar  no  sabe? 

IDOLATRÍA. 

Data. 

raimio. 
Ya  que  es  mérito  desear, 
Yo  deseo  saber  qué 

Naturaleza  tirana 
Fué  la  que  aquí  llegó. 
ioolatrIa. 


SI  humana ,  cual  dices ,  fué , 
;  Cómo  asombra  con  horrores, 
V  deja  tan  confundida 
La  razan ,  la  alma  y  la... 

[DOLATRlA. 

r         mar 

OTROIKDIO- 

Porque  del  todu  mejores 
Nuestra  ciega  confusión', 
.Cuál  será  el  mejor  indicio 
De  nuestra  Ce! 


Haz  que  aqueste  en  que  se  emplea 
Tu  puebla  hoy,  sea  acepto. 

IDOLATRÍA. 


Si  ba  remos , 
SI  de  lo  que  ha  respondido 
Componemos  el  sentido. 

tumngoí. 
¿Y  cómo  le  compondremos  T 

SACERDOTE. 

Diciendo  cada  tino ,  ya 
Qae  a  todos  nos  respondió, 

Lo  que  A  él  dijo. 

i  Empiezo  yo  r 

«DACOLDA. 

mi  toz  te  seguirá. 


TVT-AHGOI  T  MÍStC A. 

Vita... 

•no  imio  t  ansio  a. 

El  sacrificio.. . 
otbo  t  música. 

Si  obligarme  daca. 
Humana  vida  el  lecñficio  tea. 

SAGIRDOTE. 

Sin  duda  el  Sol ,  ofendido 
De  qae  en  tu  presencia  fuera 
Bruta  victima  una  fien , 
Hoy  elevarla  ha  querido 
A  que  sea  racional, 
Dando  de  su  enojo  indicio 
No  ser  real  el  sacrificio 
Que  asiste  persona  real. 


Como  es  la  sacerdotisa 
A  quien  le  toque  la  suerte: 
Las  mas  nobles  dedicadas 
Para  eso  en  el  templo  están , 
Deseando  el  «lindo  serio 
A  SU  dios  sacrificadas. 

SACERDOTISAS. 

A  eso  obligadas  vivimos 

Las  que  al  Sol  nos  consagramos. 

Y  desio  nos  excusamos 
Las  que  palanas  nacimos. 

lite  a.  (Ap.) 
Si  i  aquella  toca ,  ¡  sí  de  mi ! 

TDPA1MDÍ.  (Ap.) 

tQné  pena  será  tan  fuerte , 
1  á  ella  tocase ! 


SACERDOTE. 

AsL 

Cada  una  una  flecha  dé , 
mi  mano  y  en  su  mano, 
js  noble  ó  mas  anciano 
Se  ha  de  nombrar,  para  que, 
Vendados  los  ojos,  llegue, 
Porque  en  senas  no  repare; 
Y  de  aquella  que  él  tomare. 
El  dueño  al  ara  se  entregue, 
Cuando  cumplidos  estén 
Loscuatro  legales  días. 
En  que  de  sus  alegrías 


Obedientes 

Ya  aquí  las  flechas  están 

(Pone  cada  ana  tu  (lecha  en  manot  it\ 
Sacerdote,  teniéndoltuétpor  m  Itts 
junta*,  y  ella*  por  tiro ,  cada  km  It 
tuya.) 

CLAUCA.  (AD.) 

¡Luego  que  es  malo  dirán 
El  no  ser  ninfas  las  gentes ! 


El  obedecer 
Es  fuerza. 

SACERDOTE. 

Y  faena  que  aquí 
Loa  ojos  te  venden . 

XOPARGDf.  (Ap.) 

Bien 

Se  pudo  excusar,  pues  llego. 
Aunque  no  los  renden,  ciego. 
(Véndanle  tnt  ofet.) 
Qnien ,  cielos ,  creyera ,  quién, 
|ue  donde  Cuacólas  está , 
¿sumara  no  sei  ella 
La  que  eligiese  mi  estrella  T 

Llega  bada  esta  parte. 

TCFAKGDl. 

Ya 

Con  todas  las  flechas  di. 

SACERDOTE. 

Una  has  de  lomar  no  mas.— 
(llega  y  loma  la  flecha  de  Guactiio) 
Ya  descubrirte  podrás, 

Tor-AWüf. 
¿A  quién  he  eiegido? 

CSACOLM. 

.A  mi. 

trjP*Mtl.  (Ap.) 

i  Grave  pena ! . 

CMCpLDA.  (Ap-) 
.Dolor  faerte! 
1Bellran*elMaot«la*aot*agiUntiitl 

tabla*»-) 


Dgtzsdby  GOOgle 


Pin  do  m  Jumo  que  me  vei , 
Aunque  felii  muerte  ua , 
Kadle  condenado  i  muerte, 
lio  lin  lastima  me  ausento , 
Ilermoia  beldad ,  de  tí. 
í*t-  No  es  sino  excusar  que  aqni 
Renca  te  mi  sentimiento.) 

■ICtMOTO. 

iDicbou  tu,  qne  crisol 
Boj  de  nuestra  fe  seras  t 

SACEROOTlSiS. 

¡Vea torosa  lá ,  que  tu 
A  ser  esposa  del  Sol  1 

¡Unen  parabién !  pero  del 
No  pista.  Has  {cómo  estoy 
Tu  le»,  que  a  bacernovoy 
Oie  lloro  por  Tucapel? 

iimc  lóát/i ,  mino»  Tupangul  y  Gva- 
tolda.) 


GUACOLDA,  YUPANGLi 

lUPAUCUl. 

Dos  colpas ,  Guacolda  bella , 
Resoltan  boj  contra  mi ; 

Que  con  vlsia  te  elegí , 

Y qne  te  elegí  sin  día; 

Pero  ni  desta  ni  aquella , 

Felii  é  infelii  mi  suerte 

Se  ha  de  disculpar,  si  advierte 

Une  ora  foé  para  adorarle , 

Otra  para  sublimarte, 

1  entrambas  para  perderle. 

BOACOLBA. 

De  una  j  otra  ¡  a;  de  mi !  fuera   " 

Coilipiler)  disculpa  error, 

Y  voy,  delando  al  amor 
En  aquella  edad  primera , 
A  que  no  sé  si  sintiera 
■"as  qne  eligieras  to ,  y  no 
Fuera  la  elegida  yo; 

Y  asi,  que  errases  le  niego 
Ciego;  que  no  esturo  ciego 
Qolea  lo  que  bobo  de  ver  vio. 

tupjLiccí. 
Mora  es  mayor  mi  aflicción , 
Yiendo  qne  en  mi  ceguedad 
Sísignes  tu  voluntad. 

CU  ACOMIA. 

Oabi  no  es  resignación. 
tuhugoI, 
¿Pues  qué? 

Desesperación 
De  qne  mi  padre  ni  esquiva 
Eiemistad  vengue  altiva 
En  los dos  .pues  porque  rabile 
Ti  quien  i  Guiscar  seguiste 
Cuando  él  siguió  a  A  tahaiiba , 
fM  no  -darme  a  U ,  forzada 
He  trajo  al  templo ,  y  no  sé 
Si  conformarme  podré 
A  morir  sacrificada ; 
raes  cuando  do  hubiera  nada 
De  aquel  violento  rigor 
Mcsteinreliceatnor, 
Si  cauto  da  que  temer 
Pisar  del  serano  ser. 
Tunera  el  mismo  dolor 
Por  no  sé  qué  natural 
«i  que  repugna  infinito 
■  Ajoe  en  mí  no  haya,  delito 
'lujíea  un  Dios  celestial 
wd  de  nnmana  sangre ,  tal 
fce  obligue  Bwo  y  cruel, 
T-  DT, 


'  LA  AURORA  EN  COPACA  VANA. 
Sin  odio  de  fe ,  J  qne  un  fiel 


■oflel. 


i  que  un  fiel 

i  Es  ley,  di, 


Y  qne  yo  muera  por  él 

TWASGljf. 

No  sé ;  mas  sé  que  admirada 

Mi  razón  con  tu  razón , 

He  ha  puesto  eu  tal  confusión , 

Que...  Has  no  te  digo  nada , 

Sino  solo  que  si  entrada 

Pudiera  bailar  para  que , 

Sin  argüir  en  la  fe 

Del  Sol,  Antes  que  rendida 

To  vida,  viera  mi  vida... 

CtUCOLDA. 

No,  do  prosigas ;  qne  aunque 
Tiene  i  la  laguna  puerta 
Este  templo ,  y  ella  llene 
Balsas  en  que  i  tiempo  viene 
Bastimento,  y  puedo.,  abierla 
De  noche,  irme  á  una  desierta 
Isla,  i  ocultarme  oportuna, 
Temiendo  al  Sol  mi  fortuna, 
En  vano  mi  dolor  c? 


YUPANGlrt. 
¿Qué  mas  claro  lia  de  decir 
Su  abandonado  despecho 
Que  fuá  cómplice  mi  amor 
Del  estado  en  que  la  ha  puesto 
Su  suerte ;  ni  qué  mas  claro 
He  pudo  sn  sentimiento , 
Para  que  salve  sn  vida, 
Facilitarme  loa  mediosT 
Masiüómo  podré  ¡av  de  mi ! 
Arrojarme  í  atrevimiento 
Tan  grave  como  quitarle 
Al  Sol  tal  victima?  Pero 
¿Qué  dudo  ni  qué  reparo  ? 
Que  si  no  hubiera  preceptos 
Que  romper,  no  hubiera  culpas , 
Y  quedara  a  sin  aprecio 
Finezas  de  amor,  qne  dellas 
Alimentan  sus  efectos. 
Iré  donde,  si  ella  sale 
A  ver  si  temo  ó  no  temo 
AI  Sol ,  vea  que... 


EL  INGA.-  YTJPANGUT. 


A  buscarte  vuelvo 
ina  pena ,  que  solo ' 
ira  de  ti. 

TnrAiiGof.   ' 
i  En  qué  puedo 
Servirte?  que  ja  tú  sabes  . 
Hl  amor,  mi  lealtad  y  cele 

De  uno  y  otro  asegurado . 
Santas  que  desde  aquel  mesmo 
Instante  que  vi  la  rara 
Hermosura  sin  ejemplo 
De  aquella  sacerdotisa. 
Que  entre  el  asombro  y  el  miedo , 
Por  vencer  con  menos  armas 
Venció  sin  color  ni  aliento, 
Ni  vivo,  ni  sé  de  mí; 


1 1  rayo  i  rayo , 


Llama  a  llama ,  incendio  a  incendio , 

La  lastima  de  su  suerte 

Aumentó  el  dolor.  No  quiero 

Tenerme  en  cuan  poderosos  ' 

Son  dos  contrarios  afectos 

Que  para  embestir  aunan 

Lastima  y  cariño  a  un  tiempo. 

Porque  no  muriera,  diera 

La  vida.  No ,  no  suspenso 

No  turbado ,  no  confuso 

He  escuches ,  como  diciendo 

Entre  ti ,  que  ¿cómo  al  Sol 

A  quien  tantas  glorias  debo. 

He  atrevo  contra  sn  culto 

Ni  aun  i  Imaginarlo?  Pero 

Antes  que  tú  lo  pronuncies, 

Saldrá  mí  vm  al  encuentro 

Con  decirte  que  un  amor 

Que  no  tiene  mas  remedio 

Que  morir  de  ver  morir. 

No  dudo  dore  sus  yerros 

A  rayos  del  mismo  Sol ; 

Mayormente  cuando  puedo 

Desenojarle  con  otras 

Dadivas;  y  remitiendo 

A  qne,  sea  lo  qne  fuere 

O  su  perdón  ó  su  ceflo. 

Ella  ha  de  vivir,  y  ti 

Has  de  ser  el  instrumento. 

Los  cuatro  legales  días 

En  que  sus  padres  y  deudos 

La  celebran,  ensañando 

El  dolor  con  el  obsequio , 

Te  doy  de  plazo  a  que  pienses 

Cómo  ha  da  ser,  ya  tu  ingenio, 

De  la  noche,  la  laguna. 

Balsas  y  puertas  del  templo 

Se  valga ,  ó  ya  to  valor, 

A  todo  trance  resuello, 

De  disfraces  para  el  robo 

0  de  armas  para  el  estruendo. 

Tú  en  fin  me  la  has  de  poner 


EfHXBA  XV. 
LA  IDOLATRÍA.  —  Dichos. 


El  viento 
Hi  nombre,  pronuncia  :  senté 
Sera  que  en  mi  seguimiento 
Viene.  Para  que  no  vean 
Que  hablamos  solos,  haciendo 
La  platica  sospechosa , 
Mientras  salirlet  Intento 
Yo  por  esta  parte  al  naso, 
puédate  tú  aquí :  advirtiendo 

iue  en  tu  ingenio  ó  tu  valor, 

lonor,  alma  y  vida  dejo. 

'iva  esta  beldad ,  y  viva 
Tu  rey,  ó  ambos  mueran.         [Yate.) 

ESCENA  ZTL 

YTJPANGUl. 

¡Cielos! 

i  Quién  en  el  mundo  se  ba  visto 
Embestido  tan  a  un  tiempo 
De  celos ,  lealtad  y  amor? 
■  Celos  dije?  Bien  por  ellos 
ímpecé ;  que  son  un  mal 
Tan  descortés  y  grosero. 
Que  en  concurso  de  otros  males 
Siempre-se  toma  el  primero 
Logar.  De  celos  ¡  av  triste  I 
Vuelvo  i  decir,  pnés  qne  veo 
■*-  -ro  adorada  i  Guacolda ; 
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feí 


De  tealUd,  pues  es  angelo 
Con  quien  jo  ai  declararme 
Ni  satisfacerme  puedo, 
Y  de  amor,  pues  cuantío  estoy 

{Contri  los  divino»  fueros 
lúe  amenazaron  su  vida) 
A  restaurarla  resuelto , 
Aun  los  propios  medios  míos 
Se  vuelven  contra  mi  mesmo. 
Pues  o  tos  consigo.  0  no. 
Si  no  los  consigo,  dejo 

Sue  muera ;  y  si  los  consigo , 
s  para  otro  :  con  que  en  medio 
De  la  argüida  cuestión 
Vengo  a  estar,  de  ¿cuál  es  menos 
Dolor,  morir  para  mi, 
0  vivir  para  otro  dueñof 
En  cuja  confusión... 

.     ESCENA  XVn. 

LA  IDOLATRÍA  T  EL  INGA,  dentro. 
—  YUPANGUl. 
idolatría.  ( Dentro.) 
¡Gnascar! 
;  Guascar  Inga ! 

higa.  {Dentro.) 
Veloz  eco. 
Ya  que  me  vienes  buscando, 
¿Para  qué  te  vas  huyendo? 

nmufeai. 
Otra  vei  la  voz  le  llama , 
Tras  cuyo  sonido  el  centro 
Del  monte  penetra.  Quede 
Aqui  mi  dolor  suspenso. 
Supuesto  que  ni  es  ni  ba  sido 
Para  terminado  presto, 
Y  vaya  a  ver  qué  sera 

I  Puesto  que  lodo  es  misterios 
le  Copacavana  el  valle) 
Vot.quesindarconel  dueño, 
Alo  mas  fragoso,  mas 
Enmarañado  y  desierto, 
Diciendo  le  lleva...  {Vate.) 

liante  cao  peñ>i«oi. 

ESCENA  XV1I1. 

EL  INGA ;  v  detpuet,  LA  IDOLATRÍA. 

Dime, 
Pues,  te  sigo  v  no  te  encuentra , 
Siquiera  quién  eres. 

{Sale  la  Idolatría.) 
ldolatrIa. 
Yo. 

Al  verte  mas ,  lo  sé  menos : 

Y  asi.  a  preguntar  quién  eres. 
Aun  después  de  verte,  vuelvo. 

idolatría. 
Soy  la  deidad  a  quien  tocan 
Los  cultos  del  Sol ,  y  vengo 
A  lidiar  por  él  contigo. 

Y  pues  ha  de  ser  el  duelo. 
Para  mas  victoria  mia , 

Cara  a  cara  y  cuerpo  a  cuerpo , 
¿Qué  esperas!  Llega  a  mis  brazos. 

Si  rendido  me  confieso 

Yo  i  tus  sombras  ó  a  tus  luces, 

¿Panquees  la  lid? 

idolatría. 

I  Qué  efecto 
Tan  propio  es  de  los  Ingratos 
Darse  por  vencidos  presto ! 
¿Cómo  es  posible  que  quien 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Que  sobre  am  pena  yace 
De  tosca*  plelea  cubierto, 
idolatría. 

Como  yo  no  te  los  debo 

Al  Sol.  Si  él  los  dio  a  aú  hijo, 

Y  yo  de  su  hijo  desciendo, 

" 1  es  dádiva  la  mía, 

.  herencia;  y  fuera  denlo, 

Cuando  se  los  deba  al  Sol 

Como  á  padre ,  si  hoy  le  ofendo . 

■  Qué  barí  en  perdonar  mañana 

Tan  bien  disculpado  yerro 

Como  amar  una  hermosura 

Que  él  crió  I 

IDOLATRÍA. 

Has  que  piensas. 


Es  amenazar,  tu 
Note- 


Eso 


idolatrIa. 
(Ap.  ¡  Cielos ! 
Durar  él  en  su  pasión 
Sin  darle  pavor  ni  aspecto. 
Bien  me  da  a  entender  que  el  día 
Que  entra  el  sagrado  madero 
De  la  Cruz  en  el  Perú, 
Es  para  qne  lo  sangriento 
Cese  de  mis  sacrificios. 
Has  ¿  qué  lo  extraño ,  si  advierto 
Que  en  el  Ara  de  la  Cruz 
Cesó  todo  lo  cruento. 
Pues  desde  allí  fueron  todas 
Hostias  pacificas  ?  Pero 
Ño,  no  me  dé  por  vencida; 
Que  aunque  revele  secreto 
Que  ha  tantos  anos  que  guardo. 
Con  elle  pondré  tal  miedo, 
Que  no  se  atreva  a  impedir 
Que  a  vista  del  Sacro  Lefio 
Sean  victimas  humanas 
Triunfos  míos.)  En  efecto, 
¿Te  fundas  en  que  es  herencia , 

Y  no  dádiva ,  este  reino , 

Y  en  que  es  perdonar  un  padre 
Fácil  I 


roOLí-nd*. 
Pues  porque  en  eso 

lies,  ni  el  Sol  fué 

Tupadre.nl  pudo  serio. 
Ni  este  imperto  sin  mi  pudo 
Ser  luyo. 

¿CúmoT 

IDOLATRÍA. 

Oye  atento. 
Manco-Cipac ,  rico  y  noble 
Cacique,  fué  á  quien  el  cielo... 
—  Pero,  antes  que  yo  a  decirlo. 
Quiero  que  llegues  lu  a  verlo ; 
Que  no  fie  de  hacer  sospechosa 
Mi  verdad  :  y  asi ,  pretendo 
"   e  en  su  crédito  afiance 
portento  a  «tro  portento 


Pues  escucha  lo  que  dice. 
Ya  i  sus  razones  atiendo. 

EL  JÓVTJÍ. 

¿Cuándo,  padre,  serieldU 
Que  de  aqueste  obscuro  centro 
He  saques  i  ver  laluzí 
Si  ya  bien  sabidas  tengo 
Tus  lecciones ;  si  ya  cuanto 
He  has  instruido  lo  aprendo 
Tan  i  satisfacción  tuya, 
lúe  te  has  admirado,  viendo 
_iue  el  entendimiento  luyo 
Trasladé  á  mi  entendimiento, 
i  Qué  aguardas  para  qne  llegue 
A  verme  en  el  trono  excelso 
Que  me  has  prometido  T  Mira 

?ue  un  bien  esperado  es  menos 
odo  aquello  qne  le  quita 
De  estimación  el  deseo; 

Sne  aunque  la  dicha  es  granjoyi, 
aperarla  es  mucho  precio. 
Vén  pues ,  vén  á  que  segunda 
Vez  nazca  del  dnro  seno 
De  aquesta  roca,  si  no 
Quieres  que  á  mis  sentimientos 
Lleguen  tarde  tus  alivios. 
Llegando  mi  muerte  presto. 
{Ciérrate  la  gruta.) 

Aunque  entiendo  sus  razones. 
El  propósito  no  entiendo. 

IDOLATRÍA. 

„  Qué  mucho  si  ba  de  decirlo 
Otro  prodigio  primero! 
Ya  has  visto  el  centro  del  monte , 
Pues  pasa  de  extremo  á  eilremo, 
Y  mira  ahora  la  cumbre. 

ESCENA  XX. 

Va  tullendo  porto  alto  del  petate»  m 
tal,  y  fruí  él  un  trono  dorad»,  (•" 
rayot ,  y  en  ni  araceli  tentado  el  mii- 
m*  JOVEN  de  dni«,Mi<Wí  ricjDV"- 
te ,  ot*  corone  y  cetro.— LA  IDOLA- 
TRÍA, EL  INGA. 

idolitjI'- 
¿Qué  ves  eu  ella? 

na*. 
No  puedo 
Decirlo ;  que  me  deslumhra 
Un  sol  que  va  amaneciendo 
En  su  oriente. 

idolatría. 

Pues  porfía 

A  mirarle;  que  lo  mesmo 

Hacen  cuantas  gentes  ves 

Concurrir  á  ese  desierto. 


ESCENA  XIX. 

ÁBreuunpeñateo.veetedTiSJÓWíl 
«¿trido  de  pielet,  recetiaáo  en  una 
pina.  —  Dichos. 

idolatrIa. 

¿Qué  Tes  en  aquesta  grutaí 


Entre  vario) 
Tornasolesyreflejos, 

Sne  como  sin  ver  al  tol 
ose  ven,  degau  al  verlos, 
Un  hermoso  joven  helio,  Miro  que  como  pedtio 

piro  íl  bija  d>  Htiico-ClPM  m  llamaba  Si»-  ¡  I0."",  "^¡SL^^SSmTm 


idolatría  - 
¿Y  qué  ves? 


;    En  un  luattiw,  unnera«=-      . 
|  Trono,  en  quien,  come  en  espej 
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Si  de  so»  senas  me  acuerdo , 

Aquel  afligido  fufen 

Une  t1  entre  píele»  cubierto , 

finamente  ataviado 

Be  ropas,  corona  y  cetro, 

Oje  sus  triunfos , 
Pies  oíste  sus  lamentos. 

Generosos  peruano» , 
Can  fe ,  piedad  j  celo 
tn  b  adoración  del  Sol 
Logra  boj  sus  merecí  míe  otos  : 
slbriciu ,  que  ja  ha  llegado 
El  felice  cumplimiento 
De  iquillas  ja  confundidas 
Noiicnu  que  dejo  ua  tiempo 
Eo  la  primitiva  edad 
De  mestro»  padres  j  abuelos 
UnTomí  ó  Tomás  sembradas 
tu  toda  el  Perú ,  dideudo 
Use  en  lo»  braios  de  la  aurora 
Mu  pura ,  el  Hijo  heredero 
Del  gran  Dioi  habla  Tenido , 
Luí  de  lo/ ,  al  universo. 
Pero  lauque  dijo  que  habla 
Venido,  habéis  de  entenderlo 
Gomo  invisible  Criador 
De  todos  los  elementos , 
Hombres ,  fleraa ,  peces  j  aves ; 
Pero  po  en  alma  y  en  cuerpo. 
Cono  mi  padre  me  envía 
Huy  i  ser  monarca  vuestro. 
Si  me  recibís, veréis 
Qne  deste  monte  desciendo 
A  'i vir  entre  vosotros , 
Hegiros  j  manteneros 
ka  lev,  en  par  v  en  Justicia ; 
"  ii  no  ,a  su  trono  excelso 
Con  rl  me  volvere ,  donde 
Ofendido  en  mi  desprecio, 
Ot  imeiutan  sus  rajos , 
Sis  relámpagos  y  truenos. 


l*MOt  r  ansie* ,  dentro.  —  Dicaos. 
amos.  {Dentro.) 
Desciende,  señor,  desciende, 
Pues  te  aclamamos,  dictando... 

■csici.  {Dentro.) 
Síc  bien  tenido 
Znltoentanbelb 
í*  hijo  itl  Sel, 
rara  ur  rey  nuettro. 

IL  IÓVHI 

í"'ojí  voiotros, 
raes  que  voy  oyendo... 

nDsici  t  tobos.  {Dentro.) 
SíiKm  mido,  etc. 
(ikioparccrn  ,  el  mi  por  lo  olio,  y  por 
lo  tajo  el  tremo.) 


UH>OLATRlA%ELINCA. 
DttU. 

Ana  no  lo  ha  en  tendido. 

toouraü.  ai 

,  Ahora 

U  entenderás  :  oye  alentó. 
Iw-Capae .  rico  j  nobla 


LA  AUhORA  EN  COPACAVANA. 
Cacique ,  fué  ■  quien  el  cielo 
Doló,  entre  otras  naturales 
Prendas ,  de  sutil  ingenio. 
Este ,  maquinando  (el  día 
Que  su  bella  esposa  un  tierno 
Infante  dio  A  luí)  cúmo 
Lograrla  verle  dueño 
Dellmperio del  Perú, 
He  consultó  su  deseo, 
Como  deidad  A  quien  inca 
(Ya  le  lo  dije  primero) 
La  adoración  del  Sol.  Vo, 
Hallando -el  camino  abierto 
Para  que  creciese  el  culto 
Con  el  agradecimiento , 
Le  dije  que ,  publicando 
Que  el  infante  se  había  muerta, 
Con  secreto  le  criase ; 

Y  él  lo  biso  con  tal  secreto. 
Que  sun  la  nutria  qne  encerró 
Con  él ,  jace  muerta  abi  dentro. 
Mientras  el  joven  crecía , 
También  le  di  por  consejo 
Que  publicase  que  el  Sol 

Ce  había  revelado  en  sueños 
Qne  presto  enviarla  A  so  hijo 
A  dominar  sus  imperios ; 

Y  como  esta  voz  cotria 
Sobre  aquellos  fundamentos, 
Qne  arruinados  del  olvido 
Los  fabricaba  el  acuerdo. 
Equivocando  verdades 

A  sombra  de  Ungimientos, 

Andaba  el  vulgo  ni  bien 

Dudando  ni  bien  creyendo , 

Hasta  que  A  determinado 

Dia  convocó  los  pueblos , 

Para  qne  ocurriesen  lodos 

A  recibirte ;  y  habiendo 

Con  mi  arte  y  con  su  industria. 

Como  has  visto,  en  le  tu 

Del  monte  Ungido  rayos . 

Pudo  hacer  que  sus  reflejos. 

Desmintiéndolo  distante,   . 

Acreditasen  lo  excelso: 

De  suerte  que  deste  engauo 

Desciendes  ¡  y  aunque  en  quinientos 

Anos  de  la  inmemorial 

Posesión,  ya  es  luyo  el  reino, 

Pues  no  bay  ninguno  que  no 

Se  Introdujese  violento ; 

Con  lodo  eso,  el  dia  que  Impidas, 

U  otro,  por  ti ,  los  decretos 

Que  en  nombre  del  Sol  disponen 

Sus  oráculos ,  es  cierto 

Que  no  habiendo  conseguido 

V.\  que  vayan  en  aumento. 

Me  ne  de  vengar:  y  asi,  teme 

Mis  sanas ,  pues  ves  que  puedo 

En  desagravios  del  Sol 

Desvanecer  tus  trofeos , 

Pompa  y  majestad ,  bien  como 

Ves  que  yo  me  desvanezco. 

{Deiaparece  / 

Oye,  aguarda,  escucha,  espera. 
ESCENA  XXIII. 
hatos  Y  YDPANGLl.  —  EL  INGA. 

ncoios.  (Dentro.)      ' 
Allí  se  oye ,  llegad  presto. 

¿Qué  es  lo  que  por  mi  ha  pasado? 
{Salea  znriot  indiot  y  Yupangul.) 

¿Qué  es  esto,  señor,  qué  es  estol 


Retrocediendo  lósanos, 

Y  lo  que  he  sacado  Helios 

Es  que  el  Sol  por  mi  do  pierda 

Sus  cultos:  y  asi,  el  precepto 

Que  le  di ,  Yupangul ,  no 

Le  ejecutes ,  ni  por  pienso. 

Muera  esa  beldad  v  viva 

Tu  rey.  («**.) 

Il'PASGUl.  (Áp.) 

¡Quién  eré ra  que  al  tiempo 
Qne  siento  el  mandar  que  viva. 
El  mandar  que  muera  sieutof 
Pero  nada  me  acobarde. 
En  que  viva  me  resuelvo, 

Y  enójese  ó  no  se  enoje  ' 
El  Sol,  pues  es  tan  severo  ¡ 
Dios ,  que  en  su  culto  nos  manda. 
Contra  el  natural  derecho , 

Que  mueran  otros  por  él , 

No  habiendo  él  por  otros  muerto. 


JORNADA  SEGUNDA. 


leí»  HadiBte  coa  lo»  muro»  del  Caito. 
ESCENA   PBIMEBA. 


(Dentro  coja»  y  Irompelas.)    ' 
motos.  (Dentro.) 
¡  Arma ,  arma ! 

Mr*  So  les.  (Dentro.) 
¡Guerra,  guerra! 
ntoiax.  (Dentro.) 
Caciques ,  A  la  muralla. 

espaíolfs.  (Dentro.) 
A  la  muralla ,  españoles. 

irnos.  {Dentro.) 
I  Guerra ,  guerra ! 

espaíoles.  < Dentro.) 

;A1  arma,  al  arma  1 
(Sale  Tncapel  huyendo.) 

TUCIPEL. 

SI  no  hubiera  un  conmista' 
Que  huyera  de  las  batallas, 
No  hubiera  cómo  saberlas , 
No  habiendo  romo  con  Urlas; 
Y  pues  este  es  el  papel 
Que  me  too,  mientras  andan 
AMA  como  suelen,  vo      • 
Escondido  entre  estas  ramas. 
También ,  como  suelo ,  tengo 
De  estar  1  ver  en  qué  pAra 
El  trance  de  hoy ;  que  basta  ahora 
Solo  dicen  voces  altas... 

unos.  (Dentro.) 
;  Arma,  arrea! 

{Latcnjat.) 
oraos.  I  Dentro.) 

¡Guerra,  guerra  I 
tmos.  (Dentro.) 
¡Vive  el  Pero.! 

oraos.  (Dentro.) 
¡Viva  España! 
TCCArcL. 
¡Oh  si  el  seüor  Sol  quisiera 

Se  sus  paisanos  lograran 
victoria,  y  yo  el  deseo 
De  poder  irme  A  mi  casa ! 
No  tanto  porque  en  la  proprla 
Bien  un  marido  descansa. 
Cuanto  por  hacerme  el  gusto 
De  hacerle  disgusto  a  Granea; 
Pues  desde  que  el  español , 
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Cautivándome  en  mi  patria , 
Conmigo,  íiir  salí er  cómo , 
DÍA  en  unís  tierras  extrañas , 
Donde  su  lenguaje  y  mío 
Hicieron  tal  mescolanza ,  - 
Que  ya  ni  es  mió  al  suyo ,  ' 
Bien  que  basta  entendernos  hasta ; 

Y  desde  que ,  pertrechados 
De  gente ,  bajeles  y  armas , 
Volvieron  el  y  los  suyos 

A  navegar  a  estas  playas , 

De  donde  tomando  tierra , 

lian,  talado  las,  campañas 

Que  hay  desde  el  Callao  al  Cuzco , 

Cuy)  gran  corte  hoy  asaltan ; 

I         {Dentro  las  caja».) 
Nunca  me  han  dado  lagar 
De  escaparme ,  por  dos  causas  : 
Una,  serrirles  Je  guia 
Para  Ir  salvando  sus  marchas 
De  pantanos  y  lagunas ; 

Y  otra ,  que  á  decir  no  vaya 
Cuan  Tallos  de  municiones 

Y  de  víveres  se  hallan: 

Y  asi ,  por  ambos  pretextos 
Con  tal  cuidado  me  guardan, 
Que  al  que  desmandarme  viere , 
Que  me  dé  la  muerte  mandan : 
Con  que  me  es  fuera  esperar 
Día  en  que  huyendo  les  hagan. 
Volverse  a!  mar.  Mas  no  creo 
Qup  hoy  sea  el  desta  esperanza, 
Pues  entre  tas  confusiones 
Que  solo  repiten  varias...' 

{Lat  cajas  dentro.) 
todos.  (Bentro.) 
¡  Aran ,  arma !  ¡  Guerra ,  gnerra ! 

Lo  que  desde.aqni  se  alcanza , 
Es ,  que  aunque  las  eminencias 
De  la  ciudad  coronadas 
De  Indios  están ,  no  por  eso 
Los  españples  desmayan. 
Por  mas  qne  de  sus  almenas 
fio  solamente  disparan    . 
Diluvios  de  flechas,  pero 
De  los  peñascos  que  arrancan , 
Despedazados  los  montes, 
Rodando  sobre  ellos  hajao. 
Alguno  lo  diga,  pues 
Cae  de  la  escala  mas  alta , 
.    Diciendo... 

ESCENA  II. 

Dentro  suena  ruido  de  armas,  caja*  y 
trompeta» ,  y  sale  PiZÁRR O  cayendo, 
con  espada  y  rodela ;  después,  ALMA- 
GRO ,  CANDÍA  v  espaSoles.  —  TU- 
CAPEL. 

;  Virgen  María  1 
Vuestra  gran  piedad  me  valga. 

al*  a  en  o.  (Dentro.) 
Acudid  a  retirarle : 
Ño  consigan  la  alabanza 
Estos  barbaros  de  que 
Ni  aun  muerto  pudo  su  sana 
Triunfar  dé). 

{Salen  Candía ,  Almagro  y  españoles, 
y  Pitorro  te  levanta  muy  en  si.) 


¿Qué  desdicha  es  esta? 


TÜCMfl. 

Pues  no  enterréis  al  mozo ,  Luis  Qui- 
pizarro.  íi*<la. 

Esta  fué  una  bagatela  : 
Volvamos  a  la  batalla. 

i  Cómo  es  pos!  Ve  que  el  golpe 
De  la  peña  y  la  distancia 
Del  precipicio  te  deje 
Con  la  vida  t 

P  BARBO. 

{Qué  os  espanta, 

Si  quien  invoca  a  María 
Aun  de  roas  riesgos  se  salva , 
Mostrando  su  piedad  (puesta 

Sue  en  el  Perú  nos  ampara , 
epítiendo  los  favores 
Que  nos  hito  en  Nueva-España) 
Cuanto  de  aquestas  conquistas 
Se  da  por  servida ,  i  causa 
De  qne  mejor  sol  se  adore 
En  brazos  de  mejor  alba ? 

Y  pues  conserva  m!  vida 
Para  que  vuelva  i  emplearla 
En  sn  servicio ,  ea .  amigos , 
Volvamos  á  las  escalas ; 

Sue  hoy  en  la  corte  del  Cuzco 
emos  de  entrar,  si  esavalla 
Primera  rompemos ,  antes 
Que  1  socorrerla  mañana , 
Según  dicen  las  capias , 
En  persona  llegue  el  Guáscar 
Con  Inmensas  gentes. 

ALMAGRO. 

¿Quién 
Lo  duda,  si  en  esperanza 
De  propagación  de  fe 

Y  honor  dé  María ,  se  ensalzan 
La  Invocación  de  su  nombre 
En  ti,  y  en  Pedro  de  Candía 
La  exaltación  de  la  Cruz , 

Pues  vemos  que  en  las  mon  tafias , 
Como  a  árbol  prodigioso 

?ue  vence  fieras,  la  exaltan 
a  infinitos  indios  1- 

PIZARBU. 

Pues 
Con  estas  dos  confianzas , 
¿Qué  hay  qne  temer?  Ea ,  espaSoles, 


ESCENA  III. 
linios;  ydttpües,  espaíoles,  dentro.- 
TUCAPEL. 
indios.  [De airo.) 
¡Al  arma 
Otra  vez  ■  fuertes  cacique» ! 
o-raos.  (Díním) 
;  Viva  el  Perú  I 

españoles.  (Dentro.) 
¡  Viva  España  I 

¡Arma,  arma!  ¡guerra,  guerra! 

TCGAPEIi. 

Pnes  nunca  en  estas  andancias 
Están  bien  los  coronelas 
Donde  las  flechas  alcanzan, 
¿Que  haré  yo  da  mi ,  y  mas  viendo 
Que  embisten  con  furia  Unta , 
Que  habré  de  llorar  mi  ruina 
Si  ellos  su  victoria  cantan , 
Pues  en  venciendo  me  quedo 
En  mi  patria  sin  mi  patria , 
Y  si  quiero  irme  .  ú  peligro 
Es  de  la  vida  í  i  Oh  mal  baya 
Aquella  sacerdotisa , 


Con  Yupangui ,  i  mi  me  inca 
Todo -el  dauo!  Y  pues  de  nada 
Ella  se  duele ,  ¡  olí  si  hallase , 
laníos  demonios  hablan 

íestros  Ídolos ,  uno 

Que  a  costa  de  vida  y  alma 
Me  diga  lo  que  be  de  hacer! 

ESCENA  IV. 

LA  IDOLATRÍA  después,  «dios  v  u- 
paüoles,  daUro,— TUCAPtL. 
ido  lat  til. 
Áp.  Si  habrá,  pues  que  tule Uanai; 
jue  esa  es  la  razón  con  que 
Dios  la  cadena  me  alarga.) 
Vente,  Tucapel,  conmigo; 
Qne  vu  te  pondré  en  tu  casa. 
'Ap.  Por  lo  que  en  ella  me  Importo 
_'ara  que  vuelva  á  sus  aras 
La  hurtada  victima  al  Sol.) 

¿Quien  eres  tú  que  me  agamí 
Sin  que  le  vea? 

IDOLATRÍA. 

Quien  puede 
(Abreviando  las  distancias 

lúe  hay  desde  el  Cuzco  á  tu  tierra, 

'alie  de  Copa  cavan  a) 
Llevarte  sin  que  te  Vean 
Las  mas  vigilantes  guardas, 
Solo  á  precio  de  que  tú 
Por  mi  en  el  camino  bagas 
Primero  la  diligencia 
Que  te  dictaren  mis  ansias. 

Si  tienes  tanto  poder, 

;  Cómo  no  la  haces  tú ,  j  tratas 

De  que  un  hombre  la  baga? 

IDOLATRÍA. 

No  puedo  yo  cara  á  cara 
Oponerme  a  quien  me  opongo, 
Y  asi ,  es  fuerza  que  me  valga 
Del  hombre.  (Ap.  Que  él ,  poseído 
De  mi ,  dándome  la  entrada , 
Basta  1  cumeter  delitos 
A  que  el  demonio  no  basta.) 

¿Y  cómo  ha  de  ser  el  Irme? 

IDOLATRÍA. 

Prestándote  yo  mis  alas. 

(Deque  suerte* 

Desta  suerte.— 
Ministros  en  quien  entabla 
Su  Imperio  la  Idolatría , 
Dad  ai  viento  mi  esperanza. 

i  Pues  soy  tu  esperanza  yo  * 

IDOLATTlil. 

Eres  quien  ha  de  lograrla , 

{Desaparece  Tweapel) 
Pues  revestido  en  ti  el  fiero 
Espíritu  de  mi  rabia, 
luyas  han  de  ser  las  voces , 
Pero  mías  las  palabras , 
C  na  nd  o"  diciendo  sn  efecto 
El  trance  desta  batalla , 


Partes  suene  el  eco ,  aquí 
Diciendo  nnos...' 

[Los  cajas  i  rebato.) 

espaSolcs.  {Dentro.) 

,  i  Arma,,  arma! 
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IMUftÍL 

Y  J]i  repitiendo  otros... 

,íkm  tira  «va  d  lo  ¡¿jet  i  marchar.) 

i.idios.  {Dentro.} 
iltó ,  j  pase  la  palabra. 

Con  que  i  un  mismo  tiempo  jo, 
Entre  horrores  j  venganzas , 
i  ..iré  escándalos  j  estruendos, 
Diré  ¡nlniendo  en  entrambas.. 

españoles.  (Dentro.) 
,  .lima ,  arma !  ¡  Guerra ,  guerra 

rsoios.  (Dentro.) 
Alto,  j pase  la  palabra. 

(VaK/a/dfl/aírfa.) 


LA  AURORA  EN  COPACAVANA. 
i  El  semblante  de  la  Ira 

Sin  ver  el  de  la  venganza.         ¡ 
ttPiSGLÍ.  {Ají.  al  Sacerdote.) 
i  Qué  extraño  furor  es  este 
Que  sa  sentido  arrebata  f 


Sumo  lo  marcha,  y  ule  EL  INGA  con 
dno).  armado»  d  tu  modo ,  y  EL 
SACEBDOTE ;  deipaei,  V  LPANGUI. 


. ..  j  retirando  el  di*. 
Ue  aqueste  monte  en  la  falda 
Podrá  restaurar  la  gente 
Las  (aligas  de  la  marcha . 
Para  que  con  nuevo  alíenlo 
A'¡  amanecer  mañana 
Iwmos  »i*ta  i  la  ciudad , 
Llamando  a  campal  batalla 
A  sm  sitiadores ,  va 
Qr»  e!  socorrerla  j  librarla 
A  que  10  en  persona  venga 
Me  obliga. 

(Sale  Yupangut.) 

U'PANGOf. 

Dame  tus  plañías. 
CICA. 

,0b  Yapangui!  bien  Tenido 
Seis. 

TOPAKGCi. 

Quien  llega  a  besarla», 
Futría  es  serlo. 

INCA. 

i  Qné  responde 
Itabaliba? 

TOPAKCtlf. 

U  tenia  ja  informado 
Desla  prodigiosa  entrada 
yue  bao  hecho  los  españoles, 
i  ules  de  oír  tu  embajada , 
Dijo  que  ¿I  mismo  tí  ndria 
A  dirte  amulares  armas. 

UWA. 

;  Con  qae  ve  r güen  m  lo  escucho , 

Dimitido  de  que  hayan 

Ciatro  desando* ,  deséateos 

Y  hambrientos  hombres ,  en  tanta 

Contusión  puesto  mis  gentes , 

he  sea  faena  que  me  valga 

D»  ni  hermano  j  mi  enemigo , 

Peinen  fe  de  la  ventaja 

Qm  artificiales  sus  rajos 

llftan  a  nuestras  aljabas ! 

ti  llepndo  a  ponderar 

Ooe  en  una  j  otra  campana , 

Si  w  contara  la  gente, 

■as  de  mil  indios  se  bailaran 

rara  eada  español ,  pierdo 

II  jimio  ,  la  vida ,  H  tima , 

[so  se...—  Lijadme  solo , 

H«i  todos;  que  se  arranca 

E!coraion,j no  quiero 

Uu  nadie  me  vea  en  la  cara 


Tuno  te  varas, 
Yupangul. 

Twascuf. 
Siempre  jo  esto v 
Atento  a  ver  lo  que  mandas. 

(Yante  iot  indiat  y  el  Sacerdote.) 
ESCENA  TI. 
EL  INGA .  YUPANGUL 
ASA. 
Ove    pues  solo  contigo 
Pueden  descansar  mis  ansias. 
Desde  el  dia  ;aj  infelice  t 
Que  te  mande  que  libraras 
Aquella  sacerdotisa, 
Todo  es  para  mi  desgracias , 
Sin  que  el  mandarte  después 
Que  en  su  suerte  la  dejaras , 
Basta  a  que  el  Sol  me  remita 
De  aquella  primen  Instancia 
La  culpa ,  pues  en  castigo 
Trae  contra  mi  tan  extrañas 
Gentes ,  como  si  el  niltar 
Después  fuese  por  mi  causa. 


Ya  que  el  querer  Impedir 
Un  sacrificio  le  agratia , 

¡Por  qué  no  mandas  que  otro 
gual  é  aquel  satisfaga 
Sus  sentimientos  * 

Cuando  lo  intento ,  declarjn 
Los  sacerdotes  del  Sol 
Que  sus  sacros  ritos  mandan 
Qae  en  echándose  una  vea 
La  suerte ,  porque  no  haya 
Favor  ú  pasión  que  excuse 
Aquella  sobre  quien  cilga . 
No  pueda  hasta  que  ella  misma 
Sea  la  sacrificada , 
Echarse  otra  suerte.  Y  esto 
Dejado  i  tus  observancias , ' 
i  Como  pudo  una  mujer 
Intentar  fuga  tan  ardua  í 

VCPASClll. 

Si  es  fácil  amar,  señor, 
Dos  a  una  hermosura  rara , 
Y  fácil  dar  en  un  mismo 
Pensamiento  dos  que  aman , 

I-  Qué  admiras  que  otro  intentase 
0 mismo,  y  que?... 

Calla,  calla; 
Que  son  mucho  mal  los  celos , 
Para  que  el  desden  les  haga 
De  acuadrillarlos  cou  otros 
Cuando  ellos  a  matar  bastan... 
Mas  j  qué  digo?  En  mi  no  hay  celos. 
TOTA.1GOÍ. 

¿  Por  qné  ? 

Por  la  confiama 
De  que  aquj  no  hubo  segundo 

nnxeof. 

i  De  qué  lo  sacas! 


Que  no  menos  que  de  siglos 
Alimentó  mi  mudanza , 
i  Como  habla  de  dejar, 
Siendo  deidad  soberana , 
Sin  temor  i  otro? 

tb  pasco  I, 
Bien  dices. 
Mn.  Quédese  con  su  ignorancia; 
Que  á  mi  me  esta  bien  que  nanea 
En  que  hubo  otro  amante  caiga,) 
Es  sin  duda  que  ella ,  o  mal 
Conforme  o  desesperada , 
Del  templo  se  buv6. 


El__._ 

No  es  ese ,  sino  que  baja 
Oeuliado.se  de  suerte 
Que  diligencias  tan  varias 
No  la  hajan  bailado.- 1  Cn U 
Sera  el  centro  que  La  guarda? 

tDFAKGCi. 

Eso  es  lo  que  jo  no  pnedo 
Decir.  (Au.  ¡  A;  Guacold»  amada ! 
i  Y  cómo  que  ei  verdad !  pues  - 
No  puede  decir  quien  te  ama 
Ni  el  villaje  que  te  esconde , 
Ni  el  traje  que  te  disfraza.) 

aa*. 
Supuesto  que  en  que  paretca 
Estriban  las  esperanzas  . 
De  que  el  Sol  se  desenoje 
Para  que  venzan  mis'armas , 
Ya  que  todos  por  vencidos 
Se  dan  de  que  no  la  hallan , 
Haz  tú  por  mf  la  fineza 
De  ser  quien  ponga  en  buscarla 
Desde  boj  nuevos  medios. 


Gl'l. 


To 


En  la  facción  de  mafiana 
(Que  no  es  bien  desparecerme 
Víspera  de  una  batalla), 
De  ir  á  buscarla  con  tal 
Deseo,  cuidado  y  ansia, 
Que  ni  descanse  ni  duerma 
NI  sosiegue  basta  encontrarla. 
Y  asi ,  si  me  echares  menos , 
No  preguntes  por  mi ,  i  causa 
De  que  en  busca  de  GoacOlda 
Estoj. 


Cree  que  be  de  hallarla, 
Aunque  sus  recatos  digan... 

ESCENA  VII. 

limos;  y  detpuei,  EL  SACERDOTE 
y  TL'CAPEL.—  Dichos. 

indios.  (Iicntro.) 
Sepúlieanos  las  entrañas 


¡Qné  confusas  voces  son 
Las  que  parece  que  hablan 
En  nombre  sn  jo  ?  pues  dicen... 

ixmoi.  (Dentro.) 
Sean  tumbas  las  montanas , 

)  antes  nos  entierren  vivos 

¡  esclavos. 

¡Ata  de  la  guardia! 
I  Qué  Toces  aquestas  son? 

(Salen  el  Sacerdote  i  indios.) 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


tíCHWOTE. 

De  tropas  que  desmandadas , 
Coa  sus  mujeres  é  liijos 
Y  lucíanos ,  en  mil  escuadras 
Huyendo  i  ampararle  Tienen 
De  I  di  montea. 

INGA. 

¡Pues  qué  cansa 
Puede  obligarles  i  tanto 
Desorden  í 

{Sale  Tueapel.) 


Sin  duda  traes  malas  nueras , 
Pues  a"  todos  te  adelantas. 
¿Quién  eres f 

El  indio  soj 
Qne  cautivó  en  esa  piara 
Aquel  primero  español 

8ue  en  ellas  paso  las  plantas : 
on  él  fui ,  y  volví  con  él 
Sin  poderme  librar  basta 
One  la  confesión  de  boy 
Me  ba  dado  la  puerta  franca ; 
Pnes  habiendo  la  ciudad 
Entrado  a  faena  de  armas 
Los  españoles ,  vi  unto 

Sne  hidrópicamente  apagan 
n  sn  saco  las  dos  sedes 
De  riquezas  y  viandas ; 
En  tanto  que  por  salvar 
Las  vidas ,  la  desamparan 
Sus  naturales ,  dejando 
Bienes ,  familias  y  casas , 
Sin  poner  cu  mas  la  mira 
Que  en  el  celo  con  qne  sacan 
Los  ídolos  de  los  templos , 
A  fin  de  que  sus  estatuas 
Sin  ultraje  se  retiren 
En  la  custodia  y  la  suarda 
Del  mayor  adoratono 
De)  Sol ,  qne  es  Copacavana ; 
En  fio,  en  la  confusión 
De  hoy  logrando  mi  esperanza, 
^igo  sin  qne  lo  veloz 
Sea  en  fe  de  traer  tas  malas 
Huevas,  qne  quiza  podra 
Hacer  buenas  nna  traía , 
Con  que  pérdida  tan  grande 
Se  trueque  en  mayor  ganancia. 
Los  mas  principales  cabos 
Lesa  española  canalla 
Con  los  mas  soldados  suyos 
Se  alojan  en  ese  alcázar 
De  los  Ingas  '  este  tiene 
Al  reparo  de  las  aguas 
Que  suelen  de  ta  ciudad 


Tina  mina  que  desagua 
Cerca  de  aqui ,  cuya  boca 
Es  preciso  que  Ignorada 
De  hombres  tan  recien  reñidos , 
Esté  i  estas  huras  sin  guardas ; 

Y  si  porella,  eligiendo 
El  cabo  de  mayor  fama , 
Hicieses  que  con  la  gente 
También  <le  mas  importancia. 
La  mina  entrare  llevmdo 
Beca  fagina  I  la  espalda 

Y  oculto  luego,  no  dudes 
Que  si  por  elplé  la  llama 
Preodeuna  Tez,  vuele  todo, 
Pues  su  arqu  i  lectura  rara 
Toda  es  preciosas  maderas ; 

Y  mas  si  a  este  tiempo  mandas 
Que  se  inficionen  las  Hechas , 
En  Tez  de  nocivas  plantas. 

De  embreadas  cuerdas  qne 


Entro  piedra  y  pluma,  al  asta  • 
Pendientes ,  el  aire  corten , 

Y  medida  la  distancia 
Por  elevación,  hicieses 
Darlas  fuego  al  dispararlas; 
Siendo  como  son  los  techos 
Solamente  de  enea  y  pija , 
Será  fuerza  qne  volando 
Encada  saeta  una  ascua. 
Sean  también  rayos  nuevos 
Adonde  quiera  que  caigan. 

Y  pues  i  darte  este  aviso 

Y  este  arbitrio  me  adelanta 
Quiza  alto  espirito  qne 

La  voz  mueve ,  el  pecho  inflama , 
No  le  desdenes ,  creyendo 
"--  no  te  habla  quien  habla. 


is  las  palabras.         (Vate.) 


Nos. 


Oye ,  espera. —  Detenedle. 

'    «HCMDOTE. 

Si  aun  el  viento  no  le  alcanza , 
No  es  posible. 

Yupangnl , 
Bren  este  aviso  declara , 
Pues  por  sendas  nos  le  envía 
Tan  nuevas  y  tan  extrañas, 

?ue  ya  el  Sol  se  desenoja : 
pues  empresa  tan  alta 
Parece  que  para  ti 
La  toro  el  cielo  guardada. 
Pues  esperó  á  que  vinieses, 
Para  haber  de  ejecutarla , 
De  toda  esa  gente  escoge 
La  de  mavor  confianza, 
Y  4  ejecutar  la  sorpresa 
Parle;  que  en  tn  retaguardia , 
Porque  en  todo  trance  tengas 
Segura  la  retirada. 
Con  todo  el  grueso  iré  yo 
Guardándote  las  espaldas. 

TOMNGCl. 

Por  tanto  honor  tns  pies  beso; 
Que  en  la  guerra  cosa  es  clara 
Que  no  sirve  el  qne  obedece 
Tanto  contó  honra  el  que  manda. 
A  obedecerte  voy.  (Ap.  Bien 

?ue  con  temor  de  que  vaya 
u  cap  el  donde  Gnacolda 
Esta  en  la  choza  de  Glauca. 
Oh  quiera  amor  que  sin  verla 


|ud  quiera  au 

Se  oculte!) 


IX. 

EL  INGA,  EL  SACERDOTE,  r 


Sin  tocar  arma 
Marche  el  ejército  en  mudo 
Silencio.— No ,  deidad  sacra , 
Pues  no  proseguí  en  mi  afecto, 
Prosigas  en  tu  venganza; 
Que  cuando  me  desengañen 
Ilusiones  j  fantasmas 
No  ser  raí  natural  padre, 
Al  Un  no  me  desengañan 
No  ser  mi  natural  dios ; 
Y  de  un  dios  ser  hijo  basta 
Adoptivo,  para  ser 
Del  mundo  el  mayor  monarca. — 
Marche  ei  campo  en  tal  silencio, 
Que  aun  la  sordina  bastarda 
No  dé  el  urden. 

(Vaase.) 


Sili  en  as  palada  del  Cuto, 


Pues  ya  quedan 
Las  centinelas  dobladas. 
Bien  puedes ,  lo  que  I  la  noche 
Resta,  dormir. 

KUMO. 

Vigilancias 
De  un  heroico  pecho ,  mientras 
Henos  duermen ,  mas  descansan, 
No  solo  al  sueno  >  be  de  dar 
El  tributo  desta  bi 


Propensión,  pero  e¡ 


xibiendo 


Que  de  tan  gloriosa  hazaña 


Cirios  que  en  Yus  te  descansa, 

Y  Felipe  qne  en  su  nombre 
Reina ,  que  ya  es  bien  que  añadan 
A  los  coronadas  timbres 

De  sus  católicas  armas 
Las  columnas  del  Perú, 
Que  fijas  sobre  las  aguas , 
Como  el  plut  ultra  ai  non  ultra 
Las  de  Hercules  aventajan. 

En  tanto  qne  desvelado 
Tú  en  eso  Ii  noche  pasas. 
Almagro  t  yo  rondaremos 
Con-  divididas  escuadras 
Et  palacio. 

áUMKo, 
Y  no  sera 
Pinera;  que  su  dorada 

Aun  mas  deleitan  que  cansan. 
( Vate  cada  uno  per  tu  putrit) 
fiuho.  (¿ItfwWJtria.l 
Traedme  aqui  la  escribanía 

Y  el  bufete  —  Esté  la  carta 
Escrita,  porque  con  ella 
Fernando  mi  hermano  parta 
Al  pudto  que... 

espíSolks.  (Dentro) 
¡Fuego,  fuego! 

Mas  ¿quién  en  confusión  tanta 
Ciudad  y  palacio  poneT  ' 
Iré  i  ver  de  qué  se  causa. 

ESCENA  XL 

CANDÍA;  áctpvet,  ALMAGRO 
—  PIZARHO ,  isfjlvh.es. 

i  Da  qué  ha  de  cansarse ,  si  es 
Un  volcan  todo  el  alcizsr, 

Sne  del  centro  de  la  tierra 
umo  aborta  y  fuego  exhalar 
De  sus  bóvedas  empieza, 

Y  es  que  sin  dnda  minadas 
Los  barbaros  las  tenían. 

nusio. 
Acudamos  i  atajarlas. 

Por  aqui  sera  imposible , 
Porque  el  incendio  tomadas 
Tiene  esas  puertas. 

«  Mi  solo  is  be  de  «»r  al  istia,  *. 
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Pues  vamos 
Por  estotra  parte. 

(Safe  Almagro.) 

Aguarda; 
(¡oteo  tolo... 

KfigQLtí.  {Dentro.) 
'  ¡Fuego,  fuego! 

Laulida  el  fuego  alaja, 
Pero  de  os  incendio  en  otro 
bis  i  dar  cuando  salgas. 
Encendida*  flechas  unto 
Del  aire  la  esfera  abrasan , 
(¡ae  fagas  exhalaciones , 
Ponías  luciendo  en  su  estancia, 
fifblles  de  fuego  suben 
Y  lacrea  de  fnego  bajan 
i  nacer  la  presa. 

Perdidos 

Somos,  pues  no  baj  quien  nos  Taiga 
ruando  en  toda  la  ciudad 
Coman  el  incendio  clama... 

vxo.  (Dentro.) 
|Qat  se  abraso  ! 

otros.  [Dentro.) 

I  Que  me  quemo! 

Cffoi.  (Dentro.) 
i  Virgen  pora... 

otros.  {Dentro.) 
MM  intacta... 

iriat.  {Dentro.) 
Imantada  alarla... 

otro*.  {Dentro.) 
tona  llena  de  gracia ! 

todos.  (Dentro.) 
i Fi'or,  piedad! 

¡Oh  espaüoles! 
¡tibien  vuestra  Te  declan 
Que  ella  es  sola  en  las  tormentas 
Cabo  de  Bnena  Esperanza ! 
1  morir  iré  con  toaos. 
Porque  con  todos  añadan 
■«Toces  la  aclamación. 

Cjutdu. 
í)  que  la  muerte  nos  baila. 
So  con  m  dulce  nombre 
tu  los  labios.  . 

lOS  TRES  ;  I  OTROS.  (  OflttfV.) 

■adre  intacta, 

Inmaculada  María, 
¡Favor,  piedad! 


(Vanse.) 
Vista  exterior  del  Careo. 

EL  MCA.  YÜPAKGTJl,  EL  SACER- 
DOTE ,  IHDtOS. 

Pues  lograda 

Tin  feHxmente  la  acción 
Deja»,  para  que  no  baja 
Tin  generosa  osadía, 
One  española  salamandra 
>e  UreTa  i  salir  del  fuego , 
Toda  la  ciudad  sitiada 
Tened,' 
Quien  si 

TDMÜGOf. 

¡Quién  ha  de  salir,  no  habiendo 


LA  AURORA  EN  COPACAVANA. 
[  Atonto  que  no  sea  brasa , 

V  ja  los  gemidos  suenan 
En  voces  Un  desmajadas , 

Que  apenas  sa  oren  ó  escuchan? 

Dentro,  4  lo  Ujot  y  en  troce*  bajas.  Pl- 
j     ZARRO ,  ALMAGRO ,  CANDÍA ,  es- 
5;  despuet,  RÜsiCA.  —  Dicnos 
rattRRO.  (Dentro.) 
Bija  elegida  sin  mancha, 
Del  Padre... 

undm.  {Dentro.) 
Madre  del  Hijo, 
1  y  fecunda... 
almagro.  {Dentro.) 
Casta 

Virgen ,  esposa  de  Santo 
Espirito... 

murro.  (Dsnlro.) 
Tn  nos  salva, 
ola  t  almagro.  (Dentro) 
Tú  nos  favorece. 

espaSoles.  (Dentro.) 
Tú 
Nos  socorre  j  nos  ampara. 

ore». 
¡Quién  sera  esu  a  quien  Invocan? 

rur-Anccf. 
Quien  no  les  responde, 
mea. 

Calla, 

V  volvamos  á  escuchar, 

Pnes  Un  bien  suenan  sus  ansias. 
(Se  oye  música  celette  en  bu  airee.) 

El  que  pone  en  Marta 

Lasetperanzat, 
De  matare*  incendia* 
No  loto  salva 
Ríeegot  de  latida. 
Pera  del  alma. 

tumrgdI. 
¿Qué  es  esto?  Tristes  lamentos 

in  instante  en  otro  pasan 
..  _¿r  dulces  armonías 
De  sonoras  voces  blandas. 

ESCEHAX1V. 
Suenan  chirimía* ,  y  baja  de  ¡o  tito 
una  nube  en  forma  de  trono,  cen  ca- 
rio* s  sufrís  s ,  t  dos  íhciles  que  traen 
la  imdgea  de  Nuestra  Señora  de  Co- 
pacavana,  con  el  Niño  en  la*  manos; 
yol  tiempo  que  empieza  i  descubrir- 
te, y  teda,  le  que  dura  tí  pato  hasta 
desaparecerse ,  estará  nevando  la  nu- 
be.— EL  INGA,  YTJPANGti!,  EL  SA- 
CERDOTE ,  rmios ,  MITS1CA. 


SU 

Pnes  veo  trae  la  nube ,  basa 
( Guarnecida  i  listas  de  oro 

V  tornasoles  de  nácar) 

Es  de  una  hermosa  mujer. 
Que  de  estrellas  coronada 
Trae  el  sol  sobre  los  hombros, 

Y  trae  la  luna  i  sus  plantas. 
Hermoso  niño  en  ausvbraioa 

Trae  también.  ¿  Quién  vio  que  nazca 
Mejor  sol  a  meóla  noche , 
A  quien  con  voces  mas  claras 
Hijo  de  mejor  aurora 
Mejores  pájaros  cantan? 

El  que  pone  en  María 


No  es  eso ,  no  es  eso  solo 

Lo  qne  admira  y  lo  que  pasma , 

Pnes  del  oidoa  la  vista 

El  prodigio  se  adelanU. 

1  No  ves ,  no  ves  que  los  cielos 

Sus  árales  velos  raigan , 

V  dellos  luciente  nube 
Sobre  lodo  el  fnego  baja 
Lloviendo  copos  de  nievo 

Y  roció,  con  que- apipa 


be  mayores  incendio* 
No  tele  taha 


A  ella  los  ojos  levanta 
La  visU ,  cuando  un  rodo 

SACERDOTE. 

A  lodos  nos  pasa 
Lo  mismo ;  que  un  suave  polvo 
De  menuda  arena  blanca , 
Ciegos  nos  deja. 

¡  Qné  asombro ! 

i  Qué  maravilla! 

(Tropiezan  unas  con  otros,  comoeieaos.) 

¡Qné  magia. 
Diréis  mejor!  Ypnes  no 
Ha;  contra  ella  fuerza  bamana , 
Acudid  É  la  divina. 

SACERDOTE. 

Pnes  todas  nuestras  estatuas 


(Va**.) 

Fue  na  es  buscarla 
Contra  quien  apaga  un  fuego 
Y  con  otro  nos  abrasa. 

( Vente  el  Inga  y  lo*  india*.) 

Con  todos  huiré ;  mas  no 
Por  el  temor  que  me  causa , 
Sino  porque  en  mi  cono  ico 

Sue  no  merezco  mirarla. 
ero  aunque  ja  no  la  mire. 
Tan  fija  llevo  eu  estampa 
En  mi  idea,  que  ha  de  ser 
Vivo  carácter  del  alma.  (*'«e.) 

ESCENA  XV. 

Va  pasando  la  nube  con  la  imagen  u  lo* 
obeles;  y  talen  oyendo  las  vece* 
coma  elevados,  P1ZARR0,  ALMA- 
GRO, CANDÍA  T  ESPAÑOLES. 

mima,. 
Católicos  españolea , 
Ya  María  el  fuego  aplaca , 
Porque  perdió  su  violencia 
En  ella  desde  laxara*. 

OTROAJICU. 

Vivid  j  venced ,  pues  ya 

Es  tiempo  que  á  estas  montañas 

Amanezca  mejor  sol 

En  brazos  de  mejor  alba. 
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Y  América  sepa 

Con  la  fe  de  España... 


£ 


:  el  que  pone  en  Marta 

.  .    esperantos. 
De  mayores  incendios. 
No  tolo  tolva 
Rieeoot  áe  la  vida , 
Pero  del  alma. 

(Desaparece  todo.) 
riuuo, 
Pues  Ud  mil  sgrosa  meóle 
Vemos  que  el  fuego  se  apaga , 
Debiendo  á  la  invocación 
fíe  María  dicha  tanta; 
En  nombre  sujo,  pues  ti 
De  su  vista  huyendo  Guascar, 
Sigamos  su  alcance ,  y  diga 
El  h acimiento  de  gracias  : 
Si  María  es  con  nosotros  , 
¿Quién  contra  nosotros  basta  í 


¡Arma, arma!  ] Guerra,  guerra! 

Vea  América... 

Y  vea  España... 
todos  t  bdsica. 
Que  el  que  pene  en  María 
La*  esperamos , 
De  muyera  incendio» 
No  tolo  tolva 
Rietqot  de  la  vida , 
Pero  del  alma. 

¡Guerra,  guerra!  ¡Anua,  arma! 

(Con  esta  repetición,  señando  d  un 
tiempo  la*  caja*  y  trompeta* ,  ¡a  tnú- 
tic a  ylarepretevtaeion,  te  entran  los 

españoles.) 

ESCENA  XVI. 

LA  IDOLATRÍA ,  oseado  la*  voces  á  lo 
lijos,  y  repitiéndola*  ton  todos. 

IDOLATRÍA. 

>  i  Que  el  que  pone  eu  Muría 

Las  esperanzas. 

De  mayores  incendios. 

No  solo  salva 

Riesgos  déla  vida, 

Pero  del  alma  U 

Pues  cuando  crei  qué  habla 
Logrado  la  industria  mía 
En  ver  la  ciudad  arder. 
No  solo  para  acabar 
Con  los  españoles  fué ' , . 
Has  para  aumentar  sn  fe 

Y  destruir  y  turbar 

La  de  los  indios,  pues  ciegos, 
En  ellos  crece  et  temor, 

Y  en  los  otros  el  íalor 
Viendo  aceptados  sus  megos: 
Cou  que  ya  mi  monarquía 

Se  va  estrechando  tirana , 
Pues  solo  boy  Copacavaua 
Corte  es  de  la  Idolatría. 
En  ella  me  han  retirado 
Con  mis  Ídolos;  mas  no 
Por  eso  he  de  darme  yo 
Por  vencida;  que  obstinado 
Mi  espíritu  que  no  ha  sido 
Capai nunca  de  enmendarse, 
Vencido  puede  mirarse, 
lias  no  darse  por  vencido. 


'  A  cuyo  efecto ,  pues  cuantas 
Estatuas  culto  me  dan. 
Ya  en  Copacavana  están , 
En  ellas  influirán  tantas 
Sañas,  iras  j  venganzas 
Mis  respuestas ,  que  me  atrevo 
A  hacer  quowuelvan  de  nuevo 
A  vivir  mis  esperanzas. 
Y  asi ,  siguiendo  el  intento 
De  que  una  amante  pasión 
No  quite  i  mi  adoración 
Lo  horroroso  y  lo  sangriento 
De  mis  sacrificios,'  boj 
El  Guáscar  ha  de  saber 
De  Guacolda ,  para  hacer, 
Si  al  Sol  este  obsequio  doy , 
Mayor  la  victoria  mía; 
Que  si  fué  odio  de  la  Cruz, 
Ya  lo  es  della  y  de  la  lúa 
Que  trajo  tras  si  María. 
Esté  Guacolda  segura 
En  el  oculto  villaje 
Que  alli  veo,  yfteil  taje 
Rústico  y  vil  la  ventura 
^e  verse  libre  de  mi; 

ue  aunque  la  desdicha  no 

¡a  menester  medios,  yo 
Sabré  hacer  que  U  baile  allí.    ( Vare. } 

Sala  de  ana  alquería. 

ESCENA  XVII. 

GUACOLDA ,  de  villana;  GLAUCA. 

GLAUCA. 

Notable  melancolía 
Es  la  tuya. 

MAMÚA. 

i  Cómo  puedo 
Perder,  Glauca  amigr  -" 
A  la  triste  si 


amipv  el  m 


Aqui ,  cuando  le  envié 
El  Guáscar  á  Atabaliba. 
Del  no  be  sabido ;  y  con  ser 
La  ausencia  ruina  ¡le  amor, 
Aun  no  es  ese  mi  mayor 
Cuidado,  sino  temer 
No  baja  muerto  en  tanto  eslruemlc 
Como  noticias  nos  dan 
Cuantos  desde  el  Cuíco  van 
A  Copacavana  huyendo 
Por  lodo  aqueste  distrito, 
Donde  en  fe  estoy  solamente 
De  que  nadie  al  delincuente 
Busca  donde  hizo  el  delito. 

De  dos  extremos  no  sé 
Cuál  venga  i  ser  el  mayor, 
Tu  temor  ó  mi  temor. 

GCACOLSA. 

i  Cómo  ! 

.    Gi.ACCÍ. 

Como  en  ambas  fué 
Una  la  pena  cruel 

Yupangul.yo 

Tampoco  de  Tucapel : 

Y  en  tormento  tan  esquivo, 
Que  el  mío  es  mayor  es  cierto. 
Pues  tú  temes  que  esté  muerto, 

Y  yo  temo  que  esté  vivo. 

guacolda. 
¿Eso  dices? 

Si  supieras 
Tú  lo  que  un  marido  ha  sido 
A  todas  horas  marido. 
Eso  y  mucho  mas  dijeras. 
¡Qué  es  verle  entrar  muy  hinchad' 
Diciendo!... 


Viendo  cuan  segura  estas. 
De  villana  disfrazada, 

Y  demás  deso  encerrada 
Donde  no  ba  entrado  jamas 
Nadie  que  á  buscarme  viene : 

Y  no  dejándote  ver. 

Ni  podiendo  otro  saber 
Qutéo  eres  ni  quién  le  tiene 
Aqui  sino  yo,  parece 
Que  es  desconfiar  de  mi. 


luánlo  tu  lealtad  merece. 
Si  sé  que  en  casa  naciste, 
Hija  de  antiguos  criados 
De  Yupanguf ,  y  que  en  tus  hados 
Primeros  cou  el  creciste  ¡ 
Si  Sé  que  cou  Tucapel , 
Criado  también,  te  casó, 

Y  que  esta  alquería  te  dlú , 
Para  pasarlo  con  él,  ■  , 
Si  no  rica,  acomodada; 

SI  sé  que  el  día  que  hubo 
De  fiarse  de  alguien ,  no  tuvo 
Satisfacción  mas  fundada 
Que  en  ti ,  por  tu  obligación , 

Y  porque  sola  vivías, 
Pues  tan  ausente  tenias 
A  tu  esposo ,  ¿qué  razón 
Pudo  haber  para  pensar 

?ue. desconfié  de  fif 
porque  creas  que  aquí 
No  me  aflige  ese  pesar, 
Sabe  que  mi  desconsuelo 
No  es  sino  que  un  bien  que  hubiera 
Solo  para  mi  en  que  viera 


ESCENA   XVIII. 

TUCAPEL.  —  GUACOLDA,  GLAUCA 

TUCAPEL. 

Glauca,  la  mesa, 
Y  trae  la  comida  apriesa; 
Que  aunque  no  vengo  cansado, 
Porque  en  diablos  de  alquiler 
Es  gran  cosa  caminar ; 
Con  todo ,  si  no  el  andar 
Cansa ,  cansa  el  no  comer. 

i  Qué  miro ! 

COACOLD*.  (Ap.) 

Desdichas  mias 
Que  han  de  descubrirme,  pues 
Posible  esconderme  no  es. 

CLAUCA. 

Al  cabo  de  tantos  dias, 
e  modo  de  entrar 


es 


ipara 

i  M  e>     . 
:  abrazo  recién  venido 
...  es  abrazo  propietario , 
Sino  supernumerario 
Con  gajes  Je  entretenido. 

sueca. 
De  cualquier  suerte  que  sea. 
Agradece  mi  deseo 
El  verte  vivo. 


Vuelva  á  inflamarse  mi  idea. 
Hermosa  sacerdotisa, 
Que  por  mas  que  le  disfraces, 
No  pueden  obstar  al  sol 
Nubes  de  villano  traje. 
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jtl.ora  «o  que  eres 

Li  deidad  cujas  piedades 

íGom padecida  de  ter 

Que  por  volver  i  buscarle 

Coa  Ynpaogul  i  la  marina, 

Oaslonaras  mil  males) 

He  han  buscado  y  me  bu  librado 

Del  cautiva  vasallaje 

Ed  que  estaba :  y  pues  a  precio 

De  ejecutar  el  dictamen 

One  en  mi  inspiraron  los  voces , 

Fator  i  favor  añades ; 

Pues  no  contenta  con  que 

Libre  en  mi  casa  me  baile , 

También  la  palabra  cumples 

De  qoe  cuando  i  ella  llegase 

Había  de  saber  quién  eras; 

Va  que  lo  sé , y  sé  que  sabes 

Favorecida  del  Sol 

Obrar  prodigios  tan  grandes. 

Permite  que  a  tus  pies,  ya 

Que  tanta  deuda  no  pague , 

La  recoooica  i  lo  menos. 

GDACOLIIA. 

¡Hombre!  ¿qué  dices?  Qué  haces? 
El  fué  simple ,  y  vuelve  loco. 

GUACOLDA. 

¡Ciando  vo  be  podido  hablarte? 

Ciando  dictar  en  tus  voces 

Que  nada  en  mi  nombre  entables , 

Si  cuándo  darle  palabra 

De  que  en  tq  casa  me  bailases? 

No  disimules  conmigo; 
One  va  sé  que  las  deidades 
Hacen  el  bien,  y  no  quieren 
Blasonar  de  que  le  hacen.— 
flanea ,  este  hermoso  milagro , 
Qie  sin  querer  desdeñarse 
De  pisar  de  nuestro  albergue 
Los  siempre  humildes  umbrales , 
Se  desdeña  de  que  cuente  „ 

Vosos  liberalidades. 
El  i  quien  debo  U  vida.         t 
Llega  pues,  llega  a  postrarlo 
A  sos  pies ,  agradecida 
De  que  a  tus  ojos  me  trae. 
GLAUCA. 

Torapel,  no  una  aprensión 
Tanto  tu  discurso  engañe; 
Que  aquesa  aldeana  es 
Mi  hermana,  que  a  acompañarme 
Vino  eu  tu  ausencia. 

nUKb 

¡Qué  presto, 

.      able. 
Viendo  que  su  gusto  es  ese , 
Te  pones  tú  de  su  parte ! 
Pero  nna  cosa  es  que  ella 
Modestamente  recate 
Sos  prodigios ,  j  que  tú 
Complacer  con  ella  trates, 
*'"' i  obligarme  las  oV~ 


A  que  vo  ingrato  los  calle. 
Sepa  el  mundo  sus  venturas.— 

;  Moradores  destos  valles,     (A» 


Vecinos 


de  aquestas  selvas!.. 


iCom  no?  De  igual  bien  todos 
Han  de  ser  participan  les.  — 
Vuestro  antiguo  compañero 
Tncauel  os  llama  :  a  darle 
Venid  todos  de  sos  dichas 
El  parabién. 


LA  AURORA  EN  COPACAVA.NA. 
ESCENA   XIX. 

Indios.  —  Dichos, 
oh  miso.  (Dentro.) 
¿So  escuchasteis 
Sus  voces? 

indios.  (Dentro.) 
Sí.      . 

el  indio.  (Dentro.) 
Pues  lleguemos 
Todos  i  verle  y  hablarle. 


¡Aydemi!  Forzoso  es  verme. 

CLADCA. 
Retírale  a  aquesta  parte. 
(Retírate  Guaeolda,  y  talen  a¡guaot  u 
dioi.) 

Tucapel ,  muy  bien  venido 
Seas. 

TfCAFIt, 
Que  i  todos  abrace 
Es  mi  mejor  bienvenida. 


TeU 

Dios  os  guarde 
Por  la  merced. 

¿Es  posible 
Que  te  vemos? 

TOCAPEL. 

ÍVeis  cuan  tarde 
ie  venido? 
Pues  ba  sido  por  el  aire , 
Gracias  i  aqueaa  deidad.  (Por  Cute.) 
—No  te  escondas,  no  te  apartes; 
Que  és  bien  que  sepan  la 


La  deis  gracias  d 

Todos  á  tus  pies  rendidos 
Te  estimamos  que  fe  ampares 
Y  nos  le  traigas.  . 

r.e  acolo».  (Ap-) 
i  Quién,  délos. 
Pudo  nunca  semejante 
Acaso  prevenir? 

CLAUCA.  (Ap.) 

Con  todo  el  secreto  al  traste. 
Si  la  conocen. 

ñuto  1.a  (Ap.  A  Jo*  otros.) 
iNoeaesta, 
SI  no  es  que  el  deseo  me  engañe, 
Aquella  sacerdotisa 
lúe  por  no  sacrificarse , 
¡el  templo  buyo? 

SI ,  y  por  quien 
Tantas  diligencias  hace 
Guascar,  que  i  quiera  diga  del]  a 
Ofrece  tesoros  grandes. 
L\mo  3.* 

t Famosa  ocasión  tenemos 
le  enriquecer,  en  contarle 

eestíaqui!  Pues  según  dice 
__  gente  que  va  delante, 
A  Gopacavana  viene 
A  que  el  Sol  su  enojo  aplaque. 
Para  volver  i  la  lid. 


Supuesto  que  estos  villajes 
Al  paso  son ,  al  camino 
Le  salgamos  para  darle 
La  nueva. 

Disimulemos. 
indio  3." 
Tuetpel,  justo  es  descanses. 
Después  despacio  hablaremos. 

TOCA* EL. 

Sabréis  sucesos  notables. 
Id  ahora  con  Dios. 


GUACOLDA , TUCAVEL , GLAUCA. 

TCCAFEL. 

Glauca,  ¡qué  hay  con  que  regalea 

A  tal  huéspeda? 

GLAUCA.  ^ 

Hi  en  -digo 
Vo,  oyendo  tus  disparates. 
Que  fuiste  simple  y  que  vienes 
Loco.  ¡Que  es,  no  me  escuchaste , 
Hi  hermana? 

También  a  mi 
Me  escuchaste  tú  que  en  balde 
Por  complacerla ,  a  que  no 
Es  quien  yo  sé  me  persuades 
V  cuando  tú ,  por  llevar 
Tus  lisonjas  adelante, 
No  la  agasajes,  sabré 


En  tan  goloso  paraje , 

Que  no  faltaran  lunillas 

De  roaiz  y  chocolate.  (Vate.) 

cu ACOLO». 

¿A  qué  mas  pudo  llegar 
Mi  desdicha*  Ya  quedarme 
Aquí  no  es  posible  ni  irme  : 
Quedarme,  por  si  so  esparce 

guien  soy;  ni  irme,  pues  no  sé 
onde  Yapan gui  me  halle. 

GLAUCA. 

Solo  un  medio  se  me  ofrece. 

GUACOLDA. 

¿Qué  es? 

GLAUCA. 

Por  si  vuelve,  oye  aparte. 

[Hablan  bu  dot  tajo.) 

ESCENA  XXI. 

YUPANCUt.-CUACOLDA,  GLAUCA. 

Tm>ABGTff. 

ÍAp.  Vémente  aprensión  que  siempre 
le  estas  poniendo  delante 
Aquella  hermosa  deidad 
Que  vi  iluminando  el  aire, 
Deja,  deja  de  seguirme 
Siquiera  uo  ralo,  en  que  allane 
"  le  el  vivir  absorto  no  es 

Jar  de  vivir  amante.) 
Hermosa  Guaeolda  mía , 
Si  otros  hicieron  constantes 
Los  instantes  de  la  ausencia 
Siglas,  no  ¡av  de  mi !  te  espantes 
Que  hallándolos  yo  heehos  siglos 
Los  haya  hecho  eternidades. 
Dame. ios  brazos  mil  veces. 
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Es  tan  Inmenso,  Un  grande 
El  bien,  Yupangoi,  de  verle, 
Que  ea  roñoso  que  le  estriñe. 
Porque  persuadirle  un  trille 
A  que  hai  contenió ,  no  es  fácil. 
En  hora  dichosa  rengas ; 
Que  aunque  siempre  fuera  amable 
Tu  presencia  para  mi. 
Pues  con  aféelos  iguale! 
También  para  mi  eran  'siglos 
Las  vidas  de  tos  instantes , 
Nunca  en  mejor  ocasión 
Verte  pude. 

TUPAHGOl, 

i£ómo! 
cuacólo*, 
Sabe 
Que  Tncapel  ha  Tenido, 
\  no  té  con  qué  dictamen , 
Empeorado  de  talento , 
Mejorado  de  lenguaje , 
Se  ha  persuadido  á  que  soy 
Yo  la  que  pude  sacarle 
Dfl  su  esclavitud  :  con  que 
Solicita  o  do  mostrarse 
Agradecido ,  me  ha  muerto  : 
Culpa  de  amigo  Ignorante, 
Matar  con  buena  intención. 
De  tuerte  que  va  ocultarme 
Aquí  no  es  posible :  mira 
Adonde  podras  llevarme. 
Pues  ja, a  no  beber  tú  venido, 
Me  iba  jo  i  las  soledades 
De  loa  montes  mas  incultos , 
En  cuyos  piramos ,  antes 

§ue  los  ministros  de  Guiscar 
los  del  Sol ,  me  encontraseu 
O  las  sañas  del  león, 
O  las  astucias  del  Ispid. 
TOAWHJI. 
No  dudes  que  cuidadoso 
Solicite  jo  ausentarle 
Adonde  nuestro  amor  pueda , 
Sin  que  el  rencor  nos  alcance. 
Celebrar  de  nuestras  bodas 
Las  mas  amorosas  paces. 
(Ap.  ¡  Oh  bello  divino  asombro ! 
No  tanto  tras  ti  me  arrastres ; 
Yo  iré  tras  Ü.) 

GUACOLDA. 

i  No  prosigues? 

TCFAElSCf. 

SI,  mi  bien.  (An.  Vuelta  i  cobrarme.) 

GLAUCA.  (Ap.) 

Cuantos  vienen .  no  parece 
Que  traen  los  juicios  cabales. 

TnrAncot 
Por  poder  celebrar,  digo. 
De  nuestras  bodas  las  paces , 
MevalldeAtabaliba, 
A  quien  di  de  todo  parle. 
El ,  por  bija  de  quien  tanto 
Siguió  sus  parcialidades, 
Tomándome  la  palabra 
De  que  yo  en  su  vasallaje 
Haya  de  vivir,  me  ofrece 
Dichosas  seguridades. 
Jurado  lo  dejé ,  en  cuya 
Fe,  prevenido  el  viaje 
Tengo  :  vente  pues  conmigo... 
(Ap.  Si  no  es  que  el  ir  me  embarace 
Contigo  va  otra  hermosura.) 


Los  cielos 
Con  bien  te  lleven.  ( Vast.) 


CHAROL DA. 

Cobarde 
Tus  pasos  sigo. 

(Yante.) 

Vliti  citerior  de  la  ilqnerla.  Arboles  i  ni 
lado,  t  otro  ana  trui,  ea  medio  sa  idnli 
del  tal.  • 

ESCENA  XUL 

YOPANGUl,  GUACOLDA. 


No  fuera  en  mi  obligación , 
He  obligara  el  homenaje 
De  haber  dado  i  quien  le  di 
La  palabra  de  llevarte 
A  au  presencia. 


Ai  entrarte  diciendo  eitoi  veno»,  laten 
oyéndolo*  GUÁSCAR,  EL  SACER- 
DOTE t  los  wntos.  —  Dichos. 

No  era 
Menester  que  yo  escuchase, 
Para  saber  tus  finesas 
Y  acrisolar  tus  lealtades ,    ' 
Que  cumpliendo,  Yupangul... 

«iacolm.  (Ap.) 
Triste  pena! 

TÜPAKGti.  (Aj>.) 

i  Extraño  lance ! 

Con  la  palabra  que  i  mi 
Me  diste ,  seas  quien  trate 

De  llevar  a  mi  presencia 
Esa  infeliz;  7  no  en  balde, 
Al  decirme  eios  villanos 
Dése  camino  en  el  margen 
~iue  aquí  quedaba,  previne 

iue  fueses  tú  quien  la  hallases : 
A  cuya  causa  la  nueva 
Me  movió  á  que  me  adelante 
A  ser  el  prime  roye 
Que  *  ella  admire  ya  ti  abrace. 
CCACOLDA.  (Ap.) 

Qué  dolor! 

TÜI'ABCOf.  (Ap.) 

Ya  aquí  no  hay  mas 
Que  morir  a  lodo  trance. 


Infausta,  triste  hermosura , 

8ue  tímida  é  inconstante 
etdeüas  en  ser  esposa 
Del  Sol  U  dicha  mas  grande, 
El  sabe  qne  cuanto  hubiera 
Dado  por  hallarle  antes 
"       rte,  diera  después 

o  haber  llegado  i  hallarte. 
Superior  causa ,  que  tú 
Ño  puedes  saber  ni  nadie 
Saber  puede ,  es  quien  me  obliga 
A  que  i  mi  pesar  restaure 
Su  sacrificio  a  las  aras, 
Su  victima  a  los  altares. — 
Llevadla  al  templo ;  que  boj, 
Sin  esperar  días  legales , 
lia  de  morir.  {Qué  esperáis! 
Quitádmela  de  delante ; 
Que  temo  que  me  enternescan 
Los  desatados  cristales , 
Que  aun  suelen  ser  vivo  afeite 
De  menos  bello  semblante. 


A  morir,  has  de  escucharme. 

¡Qné  podrís  decirme, cuando 
A  pos  lilamente  fácil , 
Contra  el  Sol  haa  cometido 

11  sacrilego  ultraje? 

Aunque  pudiera  valerme 

De  la  repugnancia  que  hace 

A  toda  lev  natural 

Que  un  dios  beba  humana  sangre, 

Y  dentro  de  una  lev  misma 
El  fiel  muera  yel  fiel  mate, 

No  lo  be  de  hacer;  que  no  quiera 
(Aunque  en  mi  esta  razón  cabe) 
Escandalizar,  y  asi 
Para  otra  apelo.  Mi  padre, 
A  quien  desterrado  tienes 
Desde  las  enemistades 
Tuyas  y  de  Alabali  ba , 
Sabiendo  que  me  i  acúnase 
Amor  a  un  cacique  noble. 
Por  ser  de  opuesto  linaje 
Portada  me  trajo  al  templo, 
Donde  mientras  él  no  tute , 
Re  vivido ,  con  estar 
Casada  en  secreto  entes  : 

Y  asi,  no  pudiendo  ser 
Sacerdotisa,  tocarme 

No  pudo  la  suerte ,  y  pudo 
Aquel  natural  dictamen 
Ausentarme  sin  delito. 

mu. 

Contra  qne  esas  sean  verdades 

Y  no  inventadas  disculpas. 
Una  sola  rason  baste. 

Í Quién  fuera  noble  v  felice 
unto,  que  esposo  y  amante 
Mereciera  entrambas  diebas , 

Y  en  tantas  penalidades 
Morir  te  dejara  aleve? 

Y  asi,  mientras  no  declares 
Quien  es,  y  él  muera  en  castigo 
De  robarte  y  de  ocultarte. 
Rompiendo  el  templo  en  lo  uno, 

Y  en  lo  otro  mis  bandos  reales. 
Seré  en  balde  que  te  admita 
La  apelación. 

Mis  eo  balde 
Seré,  advertida  en  su  riesgo. 
Decirlo  yo,  pues  librarle 
A  él  de  su  afrentosa  muerte 
Hará  la  mia  suave. 

mea. 


istima  que  se  quila 

Con  loa  celos  que  se  añade. 
Persuádela  tú  a  que  diga 

Suléu  ea,  pues  con  eso  hace 
énos  grave  su  delito , 
Y  podra  ser  que  la  salve 
La  apelación. 

TWANGCl. 

{Panqué 

8  aeréis ,  señor,  que  me  canse 
n  persuadírselo  i  ella , 
Si  el  decirlo  yo  es  mas  fácil 
A  precio  de  que  ella  viva?  ' 
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Por  ti  me  vienta 

Todaí  las  felicidades , 
Y  hoj  li  nujor  en  saber 
De  «i  igruor  tan  cobarde , 
De  quien  no  estaré  t cogido 
fio  ¿«i  el  camión  le  arranque. 
¡Qué  aguardas,  pues?  ¿Quién  e¡ 

TUPWOBl. 


iQsf  dices? 

.    tdcajel. {Ap.  atinge.) 

Que  no  le  espante», 
Pura  de  ocultación  j  hurlo 
fíate  ta  quien  me  enseñaste 
El  nada,  cuando  dijiste 
Que  para  U  la  róbate. 

Pues  ¡cómo,  traidor  vasallo, 
nisQ «raigo,  criado  infame, 
la  conüania  ofendiste 
tu  hice  de  11 T 

6CMC0LM. 

No  lo  ni  traje*; 
QstBoesel. 

VVFAHGUÍ. 

Slsoj. 

COACQLDA. 


Fingí . 

Ü.«r'.f 


No  ei . 
! jendo  librarme , 
esposo,  que  no  tengo, 
por  pensar  que  templases. 


LA  AURORA  EN  COPACAVAIU. 
TOrtHGDt 
¿Triste  pena! 

GOACOLBA. 

¡Dolor  grave! 
tUTAHCCi. 

Hat  aunque  todos  me  fuercen... 

GCAOOLDA. 

Has  aunque  todos  me  arrastren... 

rüHuesL 
Volver  podre... 


Siendo  él,  la  enojo,  eso  ha  dicho: 
V«i,  ¿qué  esperáis?  Llevadme 
toide  i  precio  de  que  él  viva, 
ta  roja  púrpura  bañe 
Uvas. 

Turucuf. 
To  soy  :  á  mi 
le  levad  donde  derrame 
Medio  coral  que  ilustre 
Mntl  altar  que  le  manche. 
Aprecio  de  que  ella  viva. 

Si  ambos  lo  desean  constan tee , 

Ti  pr  por  sacerdotisa 

El  aiiíjio  no  la  alcance , 

Alcáncela  por  haber 

Profanado  ei  templo.  Iguales 

Hieran  los  dos.  ¿Qué  espera*!? 

Llevadlos  pnes  de  aquí. 

(Ai litvatlot,  te detaten  y  te  abrasan.) 

TÜPAHGDÍ. 

„  .    Antea, 

üoke  esposa... 

CUACÓLO*. 

Amado  dueño... 

TUFANGUf. 

Ote  jo  espire... 

WACOLDA. 

Quejo  acabe... 

TOrAMCDi. 

Fclii  con  mirarte  muera. 

felá  yo  con  abrazarle, 
mu. 

«¡arladlos,  divididlos. 
UfírteaAw,  y  volviéndote  i  desoír,  te 
tutean.) 


Podré  Ir... 

LOS  DOS. 

A  darle  el  último  vale. 

UpAC.01.DA. 

¡  Noble  dueño! 


Que  esto  sufran  mis  pesares  1 
elevadlos ,  digo  otra  vei , 
Donde  no  se  vean  ui  hablen. 

GCACOI.DA.  < 

Hasta  perderle  de  vista 

A  aqueste  tronco  me  enlace. 

[Atraíate  i  anta  cnu.) 

TOPAKGDl. 

En  aqueste  árbol  me  enrede , 
Hasta  que  i  verla  no  alcance. 

'     (Abrázate  ú  un  árbol.) 

CHACOLÍ)». 

T  pnes  que  no  acaso  fuiste 
El  que  vencer  Seras  sabe , 
A  cuja  causa  le  han  puesto 
Colocado  en  tantas  partes... 

TU  PASCO  i. 

Y  pues  plátano  no  acaso 
Eres,  en  quien  veo  la  imagen 
Que  desde  que  la  vi  I  uve 
La  el  alma  por  carácter... 
{Loe  indios  quieren  itetatirlot,  y  no 
pueden.) 


i  n  me  favorece ,  puesto 

Soe  tienes  poder  tan  grande 
n  Aeras,  v  fieras  son 
Los  hombres  que  usan  crueldades. 

VÜPA.VCCÍ. 


GCACOLDA. 

lo  fe  li  i  amante  esposo... 

vurAxcoi. 

Infeste  esposa  amante*. . 


¿Como  asi 

Permitís  verse  ni  hablarse  T 

Como  i  apartarla  del  tronco 

No  haj  faena,  señor,  que  baste. 

Como  no  hay  para  moverle 
Fortaleza  que  le  arranque. 

¡Todo,  cielos,  ha  de  ser 
Prodigios  en  estos  valles 
De  Copacavana ,  siempre 
Que  a  pisar  llego  su  margen  I 


i  Con  qué,  ob  soberano  sol 
Que  adoro,  no  digo  padre. 
Desenojarte  podre , 

raerte  no  es  bastante 
Por  una  victima  dos? 
Respóndeme ,  ¿qué  te  aplace 
te  mi ,  para  que  ejecute 
-us  órdenes  T 

ESCENA  XXIV. 

LA  IDOLATRÍA ,  en  el  lióle  del  n 

—  Dichos. 

IDOLATRÍA.  (Ap.) 

Que  los  mate 


Mil  respuestas  solías  darme , 
i  Como  en  mil  estatuas  boy 
Que  a  tu  templo  se  retraen , 
Aun  no  das  una  respuesta? 


Pues  que  ja  desenojado 
Responde  1  ¿Qué  haréí  di. 

IDOLATRÍA. 

I) 

Mp. 

Pue 


No  calles 
Tu  decreto,  pues  me  ves 
Obediente  a  ejecutarle. 

IDOLATRÍA. 

Si  deseas...  {Ap.  Proseguir 
No  puedo;  que  si  declararme. 
Tengo  nn  dogal  en  el  cuello 


Siendo  para  mi  dos  veces 


Si  a  hablarme  empiesas ,  ¡  por  qué 
No  prosigues?  Y  si  es  darme 
A  entender  que  basta  que  mueran 
No  mereico  que  me  ampares , 
Ya  que  apartar  á  loa  dos 
De  los  dos  troncos  no  es  fácil. 
Flechados  en  ellos  mueran 
Por  sacrilegos  amantes. — 
Disparad  contra  sus  pechos. 


Árbol ,  pues  tal  poder  traes... 

topaucdI. 
Deidad ,  pues  tal  poder  tienes.  - 

CUACÓLO*. 

Tu  me  ampara. 

TUFAMlri, 

Tú  me  vale. 
(Daaparecen  fot  des ,  luidos  á  lee  ir- 


¿Qué  aguardáis?  Disparad,  digo. 

¿  Contra  quién ,  ti  ciego  el  aire , 
El  mismo  polvo ,  la  misma 
Arena  nos  ciega  que  antes ? 

{Te rre moia  y  caja»  ai  eiittxo  tienpt 
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EspaSoleb ,  dentro.  -  EL  INGA,  EL 
SACERDOTE,  heos,  LA  IDOLA- 
TRÍA. 

iwpaSoles.  (Dentro.) 
¡Arma,  arma!  ¡Guerra,  guerra! 

mu. 
Si  el  español  en  mi  alcance 
Viene,  ¡quién  duda  que  venga 
Coa  él  quien  al  viento  esparce 
Nieblas  que  a  la  vista  cieguen  , 
Nieves  que  el  incendia  apaguen? 
No  doy  paso  que  no  sea 
Tropezando  en  mi  cadáver ; 

No  bay  fuerza  ó  poder  que  baste, 
¡Altemplo!  (Yate.) 

raos. 
¡Al  monte ! 
oíaos. 

¡A  la  selva! 


ESCESA  XXVI. 


mAiao.  (Dentro.) 
i  A  ellos*,  españoles! 

íspaSous.  (Dentro.) 
i  A  ellos" 

mAiao.  Dentro.) 
Mueran  antes  que  se  amparen 
De  las  breñas. 

dmutbía. 
¡Cielos,  luna, 
Sol,  estrellas,  montes,  mares! 
¿No  bastaba  enmudecerme , 
Sino  i  mi  de  mi  privarme? 
Pero  ¿qué  mucho  que  vea 
Contra  mi  prodigios  tales 
El  dia  que  ella  se  ampara 
De  la  Croi,  y  que  él  se  vale 
Del  plátano,  que  a  tribu!  o 
De  Naris  es,  cuya  imagen 
Tan  Aja  en  el  alma  lleva? 
Mas  no  por  eso  desmayen 
Mis  rencores ;  y  pues  soy 
Genio  de  las  tempestades , 
Mi  aliento  el  aire  inficione , 
Mi  fuego  los  campos  tale , 
Mi  rabia  los  frutos  biele , 
Mi  ira  las  mieses  abrase, 
Para  que  muriendo  todos, 
Primero  que  i  Críalo  aclamen , 
A  los  embotados  filos 
De  pestes ,  sedes  y  baubres , 
Ninguno  pueda  Lograr 
En  Tas  siguientes  edades 
Ver  que  mejor  sol  en  brazos 
De  mejor  aurora  nace. 


JORNADA  TERCERA. 


Sili  ea  caía  del  Enterrador  ie  Copacavina. 
ESCENA  PRIMERA. 

Tucán  chirimías ,  y  tale  por  unaparte 
el  pires  DON  LOHENZO  DE  MEN- 
DOZA ,  conde  de  Corana,  con  ACoa- 
pa^iweito,  y  por  otra  DON  JERÓ- 
NIMO MAHASüN  ,  gobernador  de 
Copacavana. 

eoBtnsADon. 

¡  Oh  felir. ,  gran  Don  Lorenzo 

De  Mendoza ,  rama  invicta 

Del  Infantado,  y  glorioso 

Blasón  de  Corana ,  el  día 

Que  del  Segundo  Felipe, 

Que  eternas  edades  viva, 

Virey,  señor ,  os  merecen 

Estas  conquistadas  Indias ! 

Su  Majestad,  que  Dios  guarde, 
Sin  propros  méritos,  fia 
De  mi  su  gobierno ,  en  fe 
De  que  en  la  obligación  mia 
Le  sirva  el  afecto,  ya 

?ue  el  mérito  no  le  sirva, 
pues  para  el  qae  desea 
Acertar ,  tomar  noticias 
El  primer  naso  es ,  ¿de  quién 
Puedo  mejor  adquirirlas 

Sue  de  quien ,  por  montañés 
aranon.es  en  Castilla 
Tan  ilustre ,  j  por  su  cargo 
Ka  en  aquestas  provincias 
Gobernador  de  tan  grave 
Puesto  como  él  mismu  explica , 
Pues  al  de  Copacavana 
Pocos  hay  que  le  compitan  ? 

COBK  SISADO* . 

¿Qué  noticias  podré  daros 
Que  vos  no  traigáis  sabidas, 
Pues  todas  ban  ido  a  España 
Va  contadas  y  ja  escritas? 
Fuera  de  que  son  tan  grandes 
Las  inmensas  maravillas 
Que  obro  Dios  y  obro  su  pura 
Virgen  Madre  sin  mancilla 
Desde  el  dia  que  en  Perú 
La  Cruz  entró,  y  desde  el  dia 
Que  la  invocación  del  nombre 
Dulcísimo  de  Marta 
Se  oyó  en  él ,  que  me  parece 
Que  un  casi  agravio  seria. 
Presumiendo  do  saberlas 
Vos,  el  osar  yo  decirlas. 

Y  asi,  os  suplico,  señor,  # 
Me  excuséis  de  que  repila  . 

Sue  la  Cruz  domeñó  iteras , 
ictoria  muy  suya  antigua; 
Que  María  apagó  Incendios , 
Nevando  sus  manos  mismas 
Blancos  copos ;  que  con  lluvias 
De  arena  y  polvo  la  vista 
Al  idólatra  dos  veces 
Cegó;  y  que  tan  peregrinas 
Obras  (viendo  que  sus  vanos 
Ídolos  enmudecían 
Al  sonido  de  aquel  nombre 

Y  de  aquel  tronco  a  las  lineas) 
Introdujeron  la  fe; 

Que  entre  los  que  se  bautizan 

Y  los  que  idólatras  quedan 
Hubo  bandos,  bnbo  cismas 

Y  disensiones;  y  en  On, 

Que  siguiendo  las  conquistas , 
Después  que  se  redujeron 


Cuzco,  Chncuitct  y  Lima. 
De  cuyos  conquistadores 
Apenas  uno  bay  que  viva, 
Murió  Guáscar  prisionero 
De  su  hermano  Atabal  iba 
No  sé  cómo :  y  pues  no  son 
Estas  cosas  para  diebas 
Tan  de  paso,  remitamos 
A  la  historia  que  lo  escriba , 

Y  vamos  a  lo  que  boy 
Toca  i  la  obligación  sala. 

Y  en  Copacavana  hablemos 
No  mas ,  pues  cosa  es  sabida 
Que  a  un  gobernador  no  toca 
Hablar  como  coronista. 

Es  Copacavana  un  pueblo 
Que  casi  igualmente  dista 
En  la  provincia  que  llaman 
Chucuitos,  las  propias  millas 
De  la  ciudad  de  ia  Pal 

Y  Potosí.  Sus  campiñas 
Son  fértiles,  sus  ganados 
Mucbos ,  y  sus  alquerías 
De  frutas ,  pescas  y  casas 
Abundantes  siempre  y  ricas : 
Cuya  opulencia ,  en  su  lengua , 
A  la  nuestra  traducida, 
Copacavana  lo  mismo 

Que  piedra  precióla  explica. 
Pero  aunque  pudiera  ser 
Por  esto  grande  su  estima , 
La  biso  mayor  que  en  sus  montes 
Yace  aquella  nena  altiva 
Que  adoratorto  del  sol 
Fué  un  tiempo,  por  ser  su  cima 
Donde  diabólico  impulso 
Hizo  crér  que  el  sol  podía 
Dar  a  su  hijo  para  que 
Los  mande  gobierne  y  rija. 
A  esta  causa ,  entre  la  peña 

Y  la  procelosa  orilla 

De  una  gran  laguna,  que  hace 
El  medio  contorno  Isla , 
Se  construyó  templo  al  sol , 
En  coyas  aras  implas 
Faubro  al  Ídolo  llamaron 
Superior,  que  significa 
Metíanlo;  y  mléatraa  el  cielo 
No  nos  revele  el  enigma , 
Ocioso  es  que  discurramos 
Ahora  en  sn  etimología. 
En  él ,  por  los  .reservados 
Juicios  de  Dios,  las  insidias 
Del  antiguo  áspid ,  y  en  otros 
Oráculos,  respondían 
Inspirando  abominables 
Ritos ,  cuya  hidropesía 
*■    sangre,  mal  apagad» 


Copacavana  la  hidra 
(Principalmente  después 
Que  i  su  templo  retraídas 
Trajo  la  guerra  en  estatuas 
Todas  sus  falsas  reliquias). 
En  Sn ,  siendo  (i  decir  vuelvo) 
Copacavana  la  hidra 
De  tantas  cabezas  cuantas 
El  padre  de  la  mentira 
En  cada  garganta  mueve , 
En  cada  anhélito  Inspira, 
Fué  la  primera  en  quien  Dios 
Logró  la  relia  semilla 
De  su  fe,  siendo  primaros 
Obreros  de  sn  doctrina , 
De  Domingo  y  de  Agustino 
Las  dos  sagradas  familias. 
Roma  de  América  hay 
Quien  piadoso  la  publica ; 
Pues  bien  como  Roma,  siendo 
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Lijtslilidsd  su  trono. 
Fué  donde  pnso  su  si! ¡i 
Trinofautela  Iglesia;  así 
Donde  mas  U  idolatría 
Re  inabí,  puso  la  Te 
Su  española  monarquía , 
Üoslraorto  cuín  docta  siempre 
La  eterna  sabiduría , 
Donde  ocurre  el  nsayor  daño , 
El  raajor  remedio  aplica. 
Tari  fecunda»  sus  primeras 
Kaices  prendieron.  Un  fijas . 
Que  i  marchitar  no  bastaron 
Sus  ñores  Indas  las  iras 
Del  tic 


Atríbnrsado  a  que  sena 

Sus  dioses  quien  los  castiga; 

Pues  antes  atribuyendo 

A  Cristo  y  su  Madre  pia 

1.1  ue  sus  pasados  errores 

Traía  con  blanda  justicia , 

Pira  aplacarla  trataron 

Hacerla  ana  cofradía , 

Porque,  al  fin,  en  vos  de  mucho? 

Suenan  rus  las  rogativas. 

Sis  como  siempre  el  demonio 

Ohsliu  adamen  le  lidia 

En  estorbar  devociones , 

Bandos  Introdujo  y  riñas 

Entre  dos  nobles  linajes 

Sobre  qué  pairan  elijan. 

Los  Urisips,  de  quien 

Caseta  es  Andrea  Jaira , 

Anciano  cacique  noble , 

Que  alia  en  sus  ritos  solia 

Ser  sacerdote  del  sol. 

Sabiendo  cnanto  domina 

Sobre  las  postas  so  santa 

Intercesión ,  solicita 

One  tea  San  Sebastian 

Titular  de  la  obra  pia. 

Otro,  de  los  Anisaras 

Cabesa ,  que  h  oy  se  apellida , 

Por  ser  de  aquella  real  sangre , 

Francisco  Yupaogui  lo  ¡ja , 

E  j  que  María  ba  de  ser 

La  patroua,  v  no  otro ,  insta. 

Estas  pnes  dos  opiniones , 

Excusando  que  a  rencillas 

Pisasen ,  convine  en.  que 

A  los  rotos  reducidas , 

La  mator  parte  venciese ; 

Pero  la  noche  del  día 

En  que  habían  de  juntarse 

A  resolver  la  porfía, 

Cou  estar  las  heredades 

D*  unos  y  otros  tan  vecinas, 

One  en  lodos  aquesus  pagos 

Coas  coa  otras  alindan. 

Amanecieron  tas  mieses 

Bf  aquellos  que  defendían 

Que  fcarix  habia  de  ser 

Li  patrona,  tan  floridas 

Con  el  riego  de  ana  nube 

Celestial ,  que  daba  grima 

El  ver  las  de  los  opuestos 

Tan  áridas  y  marchitas  i 

Dando  consuelo  mirar 

Tan  juntos  triunfos  y  minas, 

i  qna  en  un  espacio  mismo 

Hubiese  amontan  distinta , 

Como  ser  todo  esto  Dores, 

Siendo  todo  aquello  aristas. 

Por  algunos  días  duró 

La  admiración ,  repetida 

La  lluvia  desde  la  noche 

A!  alba,  y  desde  su  risa 

basta  otra  noche  bu  claro 


LA  AURORA  EN  CtWAflAVANA. 
Sol ,  que  brotaban  opinas 
'A  vista  de  otras  que  oslaban 
Mustias ,  verlas  y  marcbitüsj 
Las  manoteas  del  malí    ' 

V  del  trigo  las  espigas. 
Con  este  prodigio  ¿quién 
Dudara  que,  reducidas 
Las  opiniones,  quedase 
Por  su  patraña  divina 

La  siempre  llena  de  gracia , 
Siempre  intacta  y  siempre  limpia? 

ÍNi  quiáu  dudara  tampoco 
ne  ya  una  reí  elegida , 
Fuese  todo  frutos,  todo 
Salud  .abundancia  y  dichai 
Pero  entre  tantos  favores 
No  fallan  peoas  que  aflijan, 
Bien  que  tales  pesas ,  ellas 
Se  padecen  y  se  alivian , 
Siendo  ellas  mismas  remedio 
Del  achaque  de  ai  mismas. 
Es  pues  el  gran  desconsuelo 
De  los  que  mas  colicitan 
Su  culto,  no  tener  para 
Colocar  en  la  capilla 
~oe  labra  la  Esclavitud, 
..na  im&gen  de  Harta. 
Mil  diligencias  se  han  hecho; 
Pero  como  i  estas  provincias 
Aun  no  han  pasado  los  nobles    . 
Artes  de  Espaüa ,  es  precisa 
Cosa  que  supla  la  fe 
Lo  que  no  alcanza  la  vista. 
Dirá  la  objeción  que  ¿couio 
No  habia  arte  donde  habia 
Estatuas  de  lautos  dioses ! 

Y  hsllirase  respondida 
Con  saber  que  eran  estatuas 
Tan  toscas,  tan  mal  pulidas. 
Tan  informes  y  tan  feas , 
Como  una  experiencia  diga; 
Pues  el  cristiano  cap  i  que 
Que  dije  que  defendía 

De  liaría  el  patrocinio, 
Viendo  la  geste  afligida 
¥  ansiosa  por  una  imagen. 
Se  ofreció  á  que  ¿I  la  daría 
Como  la  tenia  en  su  mente. 
Hecha  por  sus  minos  mismas, 
liien  creímos  todos ,  viendo 
Entrar  con  tanta  osadía 
En  su  fábrica  gloriosa, 

8 ue  por  lo  menos  seria 
na  que  supliese,  ya 
Que  no  primorosa,  liada; 
Pero  con  ser  la  materia 
De  que  intentó  construirla 
Tan  dócil  como  es  el  barro, 
Pues  no  hay ,  sin  que  se  resista , 
Cincel  a  qne  no  obede rea , 
Buril  i  que  no  se  rinda; 
Muy  pagado  de  su  hechura, 
La  trajo  tan  deslucida , 
Tau  toscay  tan  mal  labrada. 
Sin  proporción  en  sus  lineas 
NI  primor  en  sus  facciones , 
Que,  irreverente,  movía, 
Has  que  a  adoración ,  á  escarnio , 
Mas  que  a  devoción,  a  risa : 
De  que  se  infiere  cuín  brutos 
Sus  simulacros  serian , 
Pues  este  juzgó  bastar 
Hechura  tan  poco  digna. 
Tan  corrido  de  baldones 
Se  vio ,  de  vayas  y  gritas , 
Que  desde  allí  no  ba  salido 
De  un  aposento  en  qne  habita , 
Donde  apenas  deja  verse 
De  su  esposa  y  su  familia, 
Cou  que  intento  no  sé ;  pero 
Sé  que  durando  en  la  villa 
El  descousuelo  de  versa 


De  hallar  imagen,  dilatan 
El  formar  la  cofradía , 
A  que  entiendo  que  hago  falla 
Si  mi  fe  no  loa  anima. 

Y  asi,  que  me  deis  licencia 
Mi  rendimiento  os  suplica. 
Por  juzgar  que  en  esto  mas 
A  Dios ,  al  Rey  y  á  vos  sirva. 

íestras  noticias  quedo , 
Por  mas  que  excuséis  decirlas , 
Bastantemente  informado; 

Y  pues  no  es  justo  ■que  impida 
Mi  detención  vuestro  celo , 
Id,  donde  de  parte  mía 

A  la  Esclavitud  diréis 
Que  la  ruego  que  me  admita 
Por  su  hermano ,  j  en  mi  nombre 
La  ofreceréis  para  el  dia 
Que  haya  imagen ,  las  coronas 
De  Hijo  y  Madre,,  y  sea  precisa 
Ley  que  me  hayáis  de  avisar 
De  cuanto  Ibgre  y  consiga 
Tan  piadoso  afeito. 


En  eso 

Y  eu  todo  es  justo  que  os  sirva 
Mi  obediencia. 

El  cielo  os  lleve 
Con  bien. 
( Vate  el  Conde  y  acompañamiento.') 

GOBERNADO*. 

Guarde  él  vuestra  vida. 
—Vamos ,  deseos  :  no  haga 
Falta  la  persona  mia. 
Porque  primeros  fervores 
Que  la  necesidad  dlct~ 


ESCENA   II. 

YUPANGUl,  en  traje  humilde  de  espa- 
ñol ,  con  taller ,  herramienta!  y  de- 
mos tnitrtmentot  de  uemltor,  labran- 
do  una  ettatua  totee  de  madera,  cuya 
altura  ha  de  ter  de  una  vara,  peai 
mal  6  minet. 

TWAHGUl. 

Ya,  purísima María, 
Que  mejorando  de  suerte, 
Te  adoró  sin  conocerte 
La  ciega  Ignorancia  mia; 

Y  ya  que  el  felice  dia 
De  conocerle  llegó. 
Llegue  el  da  qne  logre  yo 
Esta  aprensión ,  que  veniente 
Insta  en  que  copiarte  intente , 

Y  en  que  lo  consiga  no. 
Bien  sé  que  nunca  aprendí 
Este  arle;  pero  no  sé 
Qué  interior  carácter  fué 
El  que  en  el  akna  imprimí 
Desde  el  punto  que  te  vi . 
Que  aunque  tan  ruda  se  baila 
Al  desbastar  desta  talla 

La  agilidad  de  mi  estrella. 
Siendo  imposible  el  ten  el  la, 
Es  imposible  el  dejalta. 
Si  cuando  al  barro  Dé 
El  primer  diseño  mío 
Te  hallaste  de  mi  albedrlo 
K o  bien  servida  porqué 
Masa  quebradiza  fué 


.er  Adán,  encujo 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  U  BARCA. 


D*üó  originnl  arguyo , 
No  comprendida ,  cuan  mal 
Pudiera'  en  su  origina) 
Copiarse  retrato  suyo; 
Ya  en  mejor  materia  Tundo 
Eftt  segundo  diseño. 
Pues  te  fabrico  de  un  leño 
A  honor  del  Adán  segundo. 
Permite  puesjjue  rea  el  mundo 


Pues  a  u 


la  fábrica  m 


"•!'■ 


luí 


La  materia  de  la  Cruz 

Y  el  retrato  de  Baria. 

Y  vos.  Niño  Dios,  que  aquí 
Gozando  los  tiernos  lazos 
De  sus  amorosos  hrazos 
Significar  pretendí. 

Pues  no  hay  facultad  en  mí 
Ni  para  dejar  la  acción 
Ni  para  su  perfección , 
Usad  de  vuestra  piedad. 
O  dadme  la  habilidad , 
O  quitadme  la  aprensión. 

ESCENA  III, 

CUACOLDA ,  valida  ya  en  fra/e  de 
apañóla.  —  YUPANGUI. 


De  que  entre  dc„_- 
Tauto  estar  aolo,  no  puedo 
Excusarlo. 

TUMNCIR. 

Haría  bella, 
Dulce  amada  esposa  mía , 
¡Contigo  enojarme!  Ofensa 
Haces  5  mi  amor. 

GCACOUIA. 

SI  veo 
Que  i  todos ,  seuor ,  ordenas 
Que  no  enlren  aqui ,  {que  mucho 
Que  jo  disgustarte  sienta  T 

fflplMCDf. 
La  lev  di'  lodos ,  Maria , 
No  es  bien  contigo  se  entienda  : 
Fuer*  de  quetu  no  haces 
Compañía ,  con  que  es  fueria 
Que  la  soledad  tampoco 
Estorbes. 

cu  MOLDA. 

De  qué- manera 
NI  estorbar  la  soledad 
Yo ,  ni  hacer  compañía  pueda. 
No  sé ;  que  al  parecer  son 
Proposiciones  opuestas. 

YCPilCGel. 

No  aon ;  que  el  que  ama  y  lo  amado 
Son  solo  una  cosa  mesma  : 

Y  asi,  hiriendo  yo  euli 

Y  tü  en  mi ,  la  consecuencia 
Es  fácil  de  que  no  añades 

'  Muero  numero  a  la  cuenta; 
Con  que  alma  del  alma,  y  vida 
Del* -vida,  cosa  es  cierta 
Que  ni  acompaBas  ni  estorbas ; 
Pues  de  la  misma  manera 
Que  en  presencia  estas  conmigo. 
Conmigo  estas  en  ausencia. 

guacolda.  . 
Solo  puedo  responder 
A  un  hidalga  Anesa, 
Que  el  no  entrar  I  todas  horas 
Aqui ,  no  es  en  consecuencia 
De  que  otros  no  entren,  sino 
Porque  nada  te  divierta 
La  ocupación ;  pues  por  mucho 


Que  te  desveles  en  ella , 
Has  la  debemos  a  quien 
Hacer  el  obsequio  intentas , 
Pues  debemos  i  Haría , 
Después  de  tantas  tragedlas 
Como  pasamos,  huyendo 
De  Guáscar,  tantas  miserias 
Como  después  padecimos 
Acosados  de  la  guerra , 
Hasta  reñir  i  tomar 
Puerto  en  nuesira  misma  tierra. 
La  suma  felicidad 
De  llegar  a  conocerla , 

Y  admitir  la  ley  de  un  Dios 
De  tan  divina  clemencia 

Y  tan  humana  piedad , 

Í  rimero  que  yo  muera 
1 ,  ha  muerto  por  mi , 
Sue  fué  el  dictamen  de  aquella 
atural  luz ,  que  a  no  Yerma 
Sacrificada  hilo  fuerza. 

Y  asi ,  dándole  lis  gradas , 
Libres  de  tantas  tormentas , 
Pasemos  i  la  disculpa 

De  que  a  embarazarte  Tenga. 
Loa  llrisayas ,  morí  dos 
De  Andrés  Jaira ,  su  cabeza , 
La  ocasión  aprovechando 
De  tu  retiro  v  la  ausencia 
Del  Gobernador,  han  hecho 
Hoy  junta,  y  resuelto  en  ella 

Rué  no  se  haga  cofradía , 
lies  no  bar  para  quién  hacerla , 
El  dia  qne  no  hay  Imagen. 
Los  Anasayas  con  esta 
Horadad,  riendo  que  tú  ■ 
En  el  empeño  los  dejas 

Y  no  pareces ,  se  han  dado 
Por  vencidos  :  de  manera , 

?ue  i  estas  horas  están  toda* 
us  pretensiones  desbochas , 
Tus  diligencias  frustradas 

Y  tus  esperanzas  muertas. 

TUFAnCtlt. 


DeoL         _  ,     . 
A  entrambas  satisfacerla  : 
A  los  unos  con  que  tienen 
i,  pues  ya  está  hecha; 
...    otros  con  que  no 
He  ausentó  menor  tarea 
Qne  la  de  estarla  labrando , 
No  dudes  que  se  convenzan. 
Cierra  este  taller,  y  nadie 
Entre  en  él  hasta  que  TuelT*.  (Van) 

ESCENA  IV. 

GLAUCA.  —  GUACOLDA. 

CtlAC01.HA. 

¡Inés  I 

¡Qué  mandas?     • 
goacolh*. 

Que  cierres 
Deste  aposento  la  puerta 

Y  traigas  i*  llave.— Virgen 
Soberana ,  Hadre  y  Reina 
De  ángeles  y  de  hombres,  llegue 
Dia  en  que  nos  amanezca 
Tu  aurora  en  Copacavana.       (Ya 

La  liare  no  da  la  vuelta  , 

Y  temo  que  be  de  quebrarla, 


ZsnH  se  nu  de  Tnpantoi.- 
ESCENA  V. 

TU  CAPEL,  GLAUCA. 

Tucim. 

Cé,  Glauca,  Glauca. 

¡Quién  ea 
Quien  dése  nombre  se  acuerda  T 

E!  menor  marido  luyo , 
Que  humilde  tus  manos  besa. 

....  s  mi  mayor 
Quebradero  de  cabeza. 
Vén  acá ,  bestia  en  dos  pies, 

te  son  las  peores  bestias , 
_,  sabes  que  nuestro  amo 
Obligado  á  la  fineza 
Con  que  i  su  esposa  la  ture 
Disfrazada  y  encubierta , 
Apenas  se  rió  en  su  casa 
Cuando  nos  redujo  a  ella, 
En  tiempo  de  Untas  hambres, 
Ansias,  pestes  y  miserias; 
Si  sabes  que  no  queriendo 
Admitir  la  verdadera 
Ley  que  ellos  y  jo  admitimos , 
Durando  siempre  aquel  lema 
De  ios  pasados  furores , 
Fantasías  y  quimeras 
Que  á  tiempos  de  ti  te  privan , 
Te  eché  de  casa,  con  pena 
De  que  sí  volvías  á  entrar 
Idólatra  por  sus  puertas , 
Te  habla  de  moler  á  palos , 

SCóiiio  con  tal  desvergüenza 
isa*  llegar  hasta  aqui. 
Sin  que  su  castigo  temas? 

Como  I*  neeesidsd 

Tiene  la  cara  de  hereja 

Tan  mala,  que  es  menor  daiio 

El  ver  la  tuya  qne  el  verla. 

Desacomodado  y  pobre 

Perezco;  y  viéndole  hoy  fuera 

De  casa,  me  atreví  i  entrar 

A  pedirte  que  te  duelas 

En  este  estado  de  mi ; 

Porque  esperar  a  que  sea 

Cristiano ,  será  imposible ; 

Que  hay  otro  yo  que  en  mi  reina , 

A  quien  ofrecí  alma  y  Tid» 

Cuando  presumí  que  fuera 

La  sacerdotisa  quien 

Me  habla  traído  i  lu  pnieucla. 

Pues  díte  i  ese  señor  diablo 
Que  tus  acciones  gobierna , 
Que  digo  yo- que  es  un  tonto. 
Pues  ya  que  1  pedir  te  fuerza , 
Pedir  diciendo  pesares 
Es  política  muy  necia. 
Con  esto ,  y  con  que  en  tu  vida 
NI  me  bables  ni  me  veas. 
Vete ,  o  no  te  vayas,  pues 
Podrá  ser  que  el  amo  venga, 
V  á  los  susodichos  palos 
Ejecute  1*  sentencia.  {*** 

TtJCAMX. 

Ore ,  (guarda.— No  es  posible 
Segufrla ,  sin  que  me  vea 


,  .  .^  que  solo  me  deja 
En  este  ngnan,  adonde 
Hay  i  un  aposento  puerta , 
(Va».)  Y  esta  en  el  la  llave ,  tengo 
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Llerartne  híci»  allí ,  con  que 
Hepare  alguna  pequ  eüa 
Parle  i  mi  necesidad. 

(¡lira,  entreabriendo  la  puerta.) 
fcs;quáinitll  diligencia! 
Pues  lodo  cuanto  hay  aquí , 
Sola  hm  cuatro  herramientas 
V  nua  mal  formada  estatua. 
jQaiíD  créra  ser  Un  adversa 
La  inferné  de  mi  fortuna , 
Que  va  que  a  hurlar  me  resuelva 
Cuando  me  da  la  ocasión 
Re  quita  la  conveniencia  ? 
Pero  por  poco  que  valgan 
Cepillos, cinceles,  sierras 


LA  IDOLATRÍA.  —  TUCAPEL. 
roouraU.  {Dentro.) 
;  Ladrones ,  ladrones ! 
¡S«(«o  dentre  ruido,  cono  de  quien 
irepeunthi  derriba  un  banco,  y  tale 
toteada  Tucapel.) 

I  Cielos! 
Huerto  sor,  si  aqnl  me  encuentran : 
iíuitra  mí suerte... 

nwLiTBh.  (Dentro.) 

¡  Ladrones ! 

TftCAftt- 

One  acierte  i  dar  oou  la  puerta.  ( Vate.) 

U IDOLATRÍA ;  después,  irruios. 
iuouithU. 
Si  darás ,  porque  estas  voces 
Solo  en  tus  oidos  snenan, 
Articuladas  de  mi 
Porque  al  ir  huyendo  dellas , 
Te  haja  hecho  el  temor  qne  en  lodo 
Tropieces  como  tropiezas , 
rara  que,  sin  qne  baya  mano 
Tío  sacrilega ,  Un  fiera , 
Tin  barbara ,  tan  enorme , 
Que  ejecute  la  violencia 
lie  derribar  esa  estatua , 
La  baile  quebrada  j  deshecha 
Su  artífice ;  une  aunque  jo 
hr  mano  del  hombre  pueda 
[Ta  lo  dije)  obrar  insultos , 
.lo  sé  qué-se  tiene  esU 
Ano  no  imagen  de  Haría, 
Une  su  respeto  me  fuerza  ■ 
A  haber  hecho  en  el  acaso 
Tolerable  la  indecencia. 
Diga  la  historia  que  halló 
So  (ahrica  descompuesta ; 
Ita  no  diga  que  hubo  quien 
l^ise  descomponerla. 
i  Quien  crera  que  cuando  esto* 
■uida ,  arrojada  y  depuesta 
w  tan  alta  monarquía , 
He  majestad  un  suprema 
tomo  en  eau  mayor  pane 
Del  mando  tuve*  sujetas 
A  mi  imperio  tantas  gentes , 
Tantos  mares ,  tantas  tierras 
T  tantas  adoraciones , 
¡jólo  gima ,  llore  y  sienta 
Pensar  qne  en  Copacavana , 
líue  el  ndoratorio  era 
Moran  ídolo  de  Panbro, 
Cuerpo  qne  con  tres  cabezas 
Equivocaba  lejanas 
(¡«Licias  de  qne  Dios  sea 


LA  AURORA  EN  COPACAVANA, 
Uno  y  Trino,  se  bs  do  ver 
¡Ay da  mi  1  la  imagen  puesta 
De  Marta ,  porque  es 
Cerrarme  todas  las  puertas 
A  la  esperanza  de  que 
Jamas  a  cobrarse  vuelvan 
Imperios ,  aras  ni  alures ; 
Ojie  ya  sí  que  donde  llega 
La  devoción  de  Haría , 
Pan  siempre  vive  y  reina! 
{Pues  qué ,  si  a  aqueste  dolor 
Se  añade  (que  no  baj  pequeña 
Igrcunstancia  que  no  aflija, 
SI  entre  las  grandes  se  encuentra) 
r.'i  m>  q„e  on  |nd¡0  0O7aj 

as  arte  ni  mas  ciencia 
¡,-~  -n  rasgo,  un  viso,  un  bosquejo 
(íue  él  se  dibujó  eu  su  idea. 
Se  persuade  a  que  na  de  hacer 

v" ,;  uC  María," 

Ser  colocada  merezca* 
Uien  sé  cuanto  es  imposible 
Conseguirlo  su  torpeza; 
Mas  la  fe  con  que  la  labra 
He  ofende  de  Ul  manera , 
Qne  por  vengarme  en  la  fe 
Aun  mas  que  en  la  suficiencia  , 
No  ha  de  baber  medios  que  no 
Ponga ,  astucias  y  cautelas , 
No  solo  en  desvanecer 
El  aían  de  sus  tareas, 
Pero  el  efecto  á  que  aspira , 
Haciendo  que  no  le  tenga 
La  Congregación :  a  cuya 
Causa  moveré  pendencias. 
Rencillas  y  disensiones 
Entre  aquesas  dos  opuestas 
Familias :  de  suene ,  que 
Tan  desde  luego  se  enciendan , 
Que  desde  luego  se  escucho 
Decir  a  espadas  j  lenguas... 

ílu;  *  isihof.í  Dentro.) 
;  Mueran  hoy  los  Anasayas  1 

ília  ;  t  otbos.  (Dentro.) 
Hoy  los  Uri sajas  mueran. 

{Vate  la  Idolatría.) 

Calle, 
ESCENA  VIII. 

ANDRÉS  JAiRA  v  YUPANCUl  ,  i  la  ca- 
peta de  dos  bañóos  de  ehdlos  ,  acuchi- 
llándote; TUCAPEL ,  ■  detpuet,  EL 
GOBERNADOR. 

urnas. 
¡Aquí,  deudos! 

iumhcl 
¡Aquí,  amigos! 

úVer  de  lejos ,  no  es  gran  fiesta , 
Cuchilladas  f 

voces.  (Dentro.) 
Para ,  para. 

COSEKN*DOK.  (Dttttm.) 

Acudid  todos  apriesa. 

{Sale  ei  Gobernador.) 
Tened,  apartad.  ¿Qué  esestoT 
¡En  cuatro dias de  ausencia 
Hace  mi  persona  falta 
le  suerte,  que  lo  que  encuentra 
Primero,  es  un  alboroto 
Tan  grande  I 

TUPlHClf. 

Que  me  detenga 


El  mi  cólera  pudiera 

Suspender. 

cosMuupoa, 
Esa  atención 

Por  ahora  os  agradezca 

En  no  enviaros  a  ana  cárcel 

Hasta  que  la  causa  sepa, 

Por  si  antes  de  escribirla 

Es  capaz  de  componerla. 

;,  Qué  ha  sido  esto  T 

tVrSjtCBt* 

Andrés  /aira 

Lo  dirá ;  que  es  bien  prefiera 

La  autoridad  desús  canas, 

v  fio  de  su  nobleza 
e  no  dirá  cosa  que 
esté  en  toda  razón  puesta, 
Atcjies. 

En  fe  desa  confianza , 

Usaré  de  la  Ucencia. 

Yo,  señor,  que  un  tiempo  fui 

(filen  como  todos)  de  aquella 

idólatra  ceguedad 

Que  creyó  que  el  sol  pudiera, 

Siendo  sin  alma  y  sin  vida 

Solo  un  material  planeu , 

Habernos  dado  A  su  hijo : 

Oyendo  la  diferencia 

Que  hay  de  Criador  a  criatura, 

Y  viendo  las  excelencias 
De  ley  Un  en  natural 
Razón  que  para  creerla , 
Sin  sus  milagros ,  basura 
La  suavidad  de  si  mesma ; 
Convencido  en  mi  pasado 
Error,  la  admiti  y  con  ella 
La  piadosa  Esclavitud 

De  ta  gran  patrón  a  nuestra. 
He  asentado  este  principio 
Para  que  nunca  se  crea ' 
Que  es  relajación  en  mi 
Haber  hecho  resistencia 
*  que  mientras  que  no  haya 
-ecente  imagen  que  pueda 
Colocarse,  esténla  obra 

Y  la  Esclavitud  suspensas. 
En  esto  yo  y  mis  parciales 
Hablamos ;  y  como  llegan 
Las  voces  de  un  barrio  a  otro 
Tan  otras  que  no  son  ellas. 
Quejoso  Francisco  Inga 

De  que  yo  hiciese  en  tu  ausencia 
JunU  siu  él ,  llegó  a  hablarme 
Con  mas  pasión  que  paciencia. 
Yo  también  (no  me  disculpo) 
Debí  de  darla  respueau 
Sin  paciencia  y  con  pasión  : 
De  suerte  que  a  las  primeras 
Razones ,  viendo  él  y  yo 
Cuanto  mejor  se  remedia 
Una  injuria  de  la  espada 
Qne  una  herida  de  la  lengua , 
Llegamos  i  lo  que  has  visto. 
Diga  él  si  hay  mas  causa  que  esU. 

VCPAKSOf. 

¿Cómo  puedo  yo  negar 
Qne  esa  es  la  verdad ,  si  es  vuestra? 
tolo  añadiré,  señor, 

Íne  reñimos  Un  apriesa, 
ue  no  bubo  lugar  de  que 
.o  que  iba  4  decirle ,  sepa : 
i' asi,  permitid  que  aquí   ' 
Diga  lo  que  allá  dijera. 

eoiEMunoa. 
Decid. 

Tüpurecf. 

Concedo  que  erri 

En  la  escuítura  primera 

La  materia  de  la  Imagen 

""te  ofrecí ,  y  en  consecuencia 

:  que  no  hay  humano  yerro 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Que  no  le  dore  la  enmienda , 
De  las  varas  del  maguey. 
Por  ser  preciosa  madera 
E  incorruptible ,  otra  imagen , 
Desbastadas  las  cortezas, 
Del  corazón  be  labrado , 
Por  páreteme  que  sea 
Corazón  é  incorruptible , 
De  ambos  decente  materia. 
A  satisfacer  con  esto 
A  neos  de  que  imagen  tengan , 

Y  a  otros  de  que  mf  retiro 
No  de  otra  causa  proceda , 
Iba,  cuando  (ya  lo  dijo 
Andrés)  la  cólera  nuestra 
No  (lió  a  pláticas  lugar : 

Y  puesto  que  tu  presencia 

Le  da ,  j  que  lo  qne  ahora  digo 
Es  lo  que  entonces  dijera , 

guien  quiera  satisfacerse 
e  verdad  tan  manifiesta , 
En  buen  paraje  se  halla , 
Pues  está  mi  casa  cerca. 

GOBERNADOR. 

Yo ,  no  por  satis  facerme  i 
Que  fuera  dudarlo  ofensa ; 
La  hechura  iré  a  ver,  por  sola 
La  curiosidad  de  verla. 

Todos  sirviéndote  iremos. 

TEPANCOl. 

Venid ,  pues. 

TTC APEL.  (Ap.) 

Porque  no  tensa 

o  ful 

íe 

Con  todos  iré ;  que  ni. 
Hay  mejor  quita-sospechas 
Que  no  huir  el  agresor. 
(Vanie.) 

Sala  rn  casa  Jt  íitpinjii. 

ESCENA  IX. 

Los  «saos. 

tw-mcuí. 

Antes  croe  os  abra  la  puerta 


¿Qué  es? 


sohewiado*. 

TDPABCnf. 

Que  estando  solo  en  blai 
Haber  de  suplir  es  fuersa 
Ahora  en  lo  que  no  es 
Lo  que  sera  cuando  tenga 
La  encarnación  de  los  rostros 
Y  manos ,  vía  vive» 
De  la  estofa  del  ropaje. 
Que  es  lo  que  no  be  de  ponerla 
Yo,  sino  un  pintor  quedo» 
El  retablo  de  la  iglesia. 

Se  en  la  ciudad  de  la  Paz 
Arden  de  Francisco  ostenta. 

GOIEBIUOOB. 

Claro  está  qne  en  blanco ,  solo 


Que  aquí  solo  i  verse  llegan 
Mal  desunidos  pedazos , 
^ue  esparcidos  por  Ja  tierra , 

o  solo  imagen  ion '.  pero 
Aun  de  serlo  no  dan  señas. 

i  ea  lo  que  me  traéis 

.._    .   con  tan  satisfecha 
Presunción  T 


¿Como  en  disculpa 
No  habláis  desta  inadvertencia? 

VUPANGUl. 

Como  un  dolor,  que  en  menores 
Pedazos  que  esos  me  quiebra 
El  corazón  en  el  pecho. 
Ha  embarazado  i  la  lengua 

oz,  y  Iras  ella  el  uso 

sentidos  j  potencias. 


Da  de  lo  que  ba  de  ler  muestra. 

TOFAKsrf.  . 
Pues  con  esta  prevención , 
La  imagen  que  labré  es  esta. 
(Abre  una  puerta,  9  vete  el  taller  úcr-    v(_ 
ruado,  ¡a  atatua  itthecha,  y  los    y¡e 
instrumento»  eiparcUM.) 
ronos. 
¡Qué  imagen?... 

twasguL 
1  Cielos !  qué 


De  lo  poco  que  esto  puede 
Venir  a  ser,  no  os  parezca 
Rebeldía  el  mantener 
Qne  hasta  que  haya  Imtgen  bolla , 
No  ha  de  haber  Congregación:    . 
Y  asi ,  vos .  por  vida  vuestra , 
Que  esto  de  labrar  estatuas 
Lo  dejéis  a  quien  lo  entienda. 

COBE1NAD0R.      ' 

1  Quién  os  persuadió  &  que  pudo 
Haber  sin  estudio  ciencia  ? 

TU  CAPEL  T  OSOS. 

¡Qué  delirio! 


ESCENA  X. 
YUPANGUl. 
Por  mas  que  todos  me  afrentan , 
Perdido  desvelo  mió , 
Me  aflige  y  me  desconsuela 
Has  el  mirar  vuestro  ultraje, 

el  padecer  mi  vergüenza. 

i,  Señora ,  esto  en  castigo 
De  que  un  bruto  Indio  se  atreva 
A  copiar  vuestra  hermosura, 
Humildemente  sobre  estas 
Antes  qne  fábricas  ruinas, 
Os  ruego,  pecho  por  tierra, 
"■■-  me  quitéis  la  aprensión 

i  deis  la  suficiencia; 
Porque  mientras  que  de  vos 
0  el  olvido  no  me  venga, 
O  no  me  venga  el  favor. 
Por  mi  no  ha  de  quedar  e  ata 
Viva  fe  de  que  be  veros 
En  C  opaca  vana  puesta 
En  alto  solio,  y... 

ESCENA  XI. 

GUACOLDA.-YUPANGLl. 


Francisco , 
¿Qué  es  esto?  que  la  pendencia 
Antes,  después  el  Concurso 
De  gente ,  absorta  y  suspensa 

"- sepa  qué  ha  sido. 

vupAiiGOf. 
;Qné  quieres,  María,  que  sea 

1  No  salo  w 


Mira...  Pero  no  lo  veas: 

{Corre  U  cortina.) 
No  te  quiebre  el  corazón 
Ver  mi  dicha  en  polvo  envuelta. 

¡Quien  aquí  cuando  salt 
Entró? 

Nadie,  que  yo  sepa. 
tunmuL 
Pues  sabrás... 

ESCENA  HI. 

CLAUCA ;  f  detpuet,  TUCAPEL. 

—  DtCMM. 

gladca.  [Dentro.) 

i  Qué  atreví  miento 
Es  este  í 

ntjuraul. 

oye,  espera. 

{Satén  Glauca  u  Tueapel.) 


,'ué  ei 


emiaf 


Que  00  solo 
Aquí  Tucapel  se  entra, 
Pero  que  no  hay  como  echarle 

ttjcapcl.  (A>.) 
Mi  muerte  es  cierta. 

TUPAKUlrt. 

Vén  acá :  1  no  le  be  mandado 
Que  no  entres  por  estas  puertas? 

TUCAPEL. 

La  novedad  de  entrar  lodos 
Me  permitió  la  licencia. 

VUPARGIlf. 

Y  cuando  todos  se  van , 
Cómo  tú  solo  le  quedas  T 

tUCAPEL. 

Como  aunque  mas  lo  procuro , 
Nunca  encuentro  con  la  puerta. 

i  croco!. 
,  Qué  necia  disculpa  !  Pero 
Aunque  castigar  debiera 
De  otra  suene  lu  osadía , 
No  ha  de  ser  sino  de  aquesta. 
Entra  á  esa  cuadra. 

TUCAPEL.    (Ap.) 

Los  palos 
Llegaron ,  pues  quiere  que  vea 
El  daño  que  hice. 

tur  argot. 
Y  en  una 
Caja  que  hallarás  en  ella,  ' 
Pou  cuanto  hallares  alli 
De  instrumentos  y  herramientas , 
V  carga  con  ello ,  y  vén 
Conmigo ,  porque  tu  a  cuestas 
Lo  has  de  llevar  donde  yo 
Te  mandare. 

tocapfl. 
Considera... 
rrjPASGuE. 
¿Qué? 

TUCAPEL. 
Que  no  podré  llevarlo. 

TCPAHGUl. 

¡Porqué? 

TU CAPEL. 

Porque  ya  «merienda 
Tengo  de  que  para  eso 
Ño  alcanzan,  seftor;  mis  Tuertas. 

TUPANGul. 

No  repliques ;  qne  ha  de  ser. 

TUCAPEL. 

No  ha  üe  ser. 


dbyGOOglC 


Qvt  m  servicio  de  María. 

Virlohcdecerte  es  fuerza. 

[Fn*e,  f  Clauca  por  otra  lado.) 

EKEHAXHL 

YÜPAKGUl,  GUACOLDA. 

TWAKsOl, 

Tí,  querida  esposa  mia , 
Ucencia  me  da  á  nna  ausencia ; 
5ne  nadie  ha  de  verme  basta 
fríe  con  li  escoltan  vuelva 
Hschi  loa*  au  ascua  de  oro , 
Por  limpie  la  riqueza 
Lo  cae  ai  arte  le  ha  faltado. 

CUACÓLO*. 

i  Pan  no  pides  licencia , 
Luida  pan  eso  aun  mi  amor 
Te  rogara  que  te  fueras} 
Solo  me  pesa  que  esté, 
J*  pestes,  hambrea  j  guerras , 
TuieaieeMfdad  tama 
SmsIto  caudal ,  qae  cubierta 
So  a  puedas  traer,  francisco 
la  oro ,  diamantes  j  perla». 
PfroTiqne  no  es  posible. 
Débate  jo  ana  fineza. 
,  ,  idmikcL 

¿QveesT 

CUACÓLO*,  ' 

Que  te  lleves  contigo 
utpoos  pobres  tajuelas   ■ 
iluí  me  han  quedado   j  si  no 
abastare  el  precio  deflas 
fcra  pagar  el  dorado. 
Coi  ana  Sí  dato  sella 
■  rostro ;  qne  pnes  esclava 
toteen,  de  Haria  bella 
iM.jotntuya  soj, 
» uogooo  hará  extraneza 
Jet  qne  esclava  de  dos  dueños , 
tu  vara  otro  me  venda. 


-no  que  no  me  enternezcas  T 
"llevo  con  que  pagar. 

CUACÓLO*. 

™«  «  esta  la  caja  puesta . 
ton  eua  Tncapel 
tarándote  fila  puerta. 


El  coa  bien  I  «Ib»  te  vuelva. 

iWASGiif. 
iMien  no  sintiera  el  dejarte  1 

CCACOLDA. 

;Oi¡e»elverteirnoainaerat 

.    ,  TtTPAlTCDl. 

iCatpenat 

«OACOUM. 

¡Qué  pena! 
trnaw  cada  uno  por  a  parte.) 

ESCENA  XIV. 

IDOLATRÍA. 

fWorpnedeíer,  qué  pena 
u  qne  empelando  en  ultraje, 
^ina  a  ser  excelencia» 
m  es  esto ,  délos  ?  t  Tan  firmes 
f«e»  prende,  Dores  echa 
'™o»  brota  una  planta 
w  fe  en  tan  árida  fierra 
wow  el  torsión  de  un  Indio 


LA  AURORA  EN  COPACAVANA. 
1  Que  no  Impiden  i  que  crezca 
Ni  el  ábrego  de  mis  iras 
Ni  el  cieno  de  mis  violencias? 
¿Deque  me  ba servido  i av  triste! 
Que  en  la  escultura  primera 
Ovese  tantos  baldones. 
Ni  que  en  la  segunda  vuelva 
Con  nuevo  escarnio  de  todos 
A  ver  ruinas  j  oir  afrentas, 
Si  nada  le  desconfía , 
SI  nada  le  desespera, 
Y  antes  de  los  mismos  medios 
Que  asé  jo  para  romperla , 
Usa  el  para  fabricarla , 
Pues  me  obliga,  pues  me  fuerr.a 
En  aquelfndjo  a  quien  jo 
Asisto ,  fi  que  le  obedezca , 
Siendo  jo  misma  en  mi  agravio 
Cómplice  contra  mi  mesma , 
Pues  puse  i  servir  mí  noble 
Espíritu  de  soberbiar 
"  -  i  no  pan  aquí  el  prodigio 
.    .  i  fe,  sino  en  que  quiera 
Ni  cutera  adelantarme. 
Mal  valida  de  mis  ciencias, 
Todo  su  triunfo,  porqué 
fintea  de  ser  fe  sienta, 
ilo  el  que  sincopando 
El  tiempo ,  le  veo  qne  llega 
Ya  al  dorador,  fi  quien  oigo 
lúe  le  dice...  * 

Aparece  ana  callé  de  la  clonad  de  li  Pii. 

ESCENA  XV. 

YUPANCUi,  UN  DORADO».  - 

LA  IDOLATRÍA. 

TOPAHCOi. 

Yo  quisiera. 
Pues  ja  habéis  visto  la  imagen , 
Que  lo  que  vo  en  componerla 
Tarde ,  tardéis  en  dorarla , 
Porque  de  aquesta  manera 
No  perdamos  tiempo. 

sonADOn. 

Amigo, 
Lo  que  be  sacado  de  verla , 
Es  que  vuestro  celo  es  bueno. 
Has  la  habilidad  no  es  buena. 
Cuanto  gastéis  en  dorarla 
Perderéis,  pues  imperfecta 
Siempre  ha  de  quedar,  supuesto 

Íue  está  tan  sin  arte  hecha 
otea  y  mal  pulida. 

TCFANSOl. 


Mano  en  cosa  que  no  sea 
Después  de  provecho? 

TDPABGBl. 

No 

Deis  tan  áspera  respuesta 
A  rnilen  humilde  os  suplica, 
Y  lo  que  ha  de  pagar  ruega ; 
Pues  cuanto  al  precio,  si  no 
Bastaren  estas  monedas 
L)e  oro ,  que  es  cnanto  ba  podido 
Dar  de  si  mi  corta  hacienda , 
Yo  me  quedaré  fi  serviros 
Hasta  quedar  satisfecha 


He  ha  trocado  de  manera , 
Que  no  sulo  be  de  doraros 
La  imagen ,  pero  ni  aun  esas 


Monedas  be  de  tomar : 
Guardadlas  para  la  vuelta , 
Y  venid  conmigo ,  no 
A  servir,  sino  a  que  sea 
Vuestro  hospedaje  mi  casa 
El  tiempo  que  aquí  estéis. 
tufahmí, 
.  Si  era 

..  ser  criado, 
x  esclavo  la  vuestra. 

Venid  conmigo.  • 

TÜMJtGUl. 

'  Loa  cielos 

La  piedad  os  agradezcan. 
{YonteJ) 

ESCENA  XVL 

IDOLATRÍA. 
SI  harán ,  pues  es  obn  suya 
El  que  un  corazón  se  mueva 
Tan  de  un, instan  tea  otro.  ¡Cielos! 
Baste ,  baste  la  experiencia. 
Sin  qae  queráis  que  mis  ansias 
A  mas  tormento  transciendan , 
Anteviendo  que  dorada 
La  Imagen ,  vuelva  con  ella 
A  Copacavana,  adonde 
Porque  en  su  casa  no  tenga 
Otro  riesgo,  fnj Francisco 
De  Navarrete  en  la  aldea 
De  San  Pedro .  que  es  doctrina 
"uja,  la  guarda  en  su  celda. 


Divino  pasmo  da  cuenta 
A  los  de  Copacavana . 
Para  que  viniendo  fi  verla, 
Della  agradados,  la  lleven 
En  procesión  fi  su  iglesia. 
Con  que  una  sola  esperanza 
A  mis  sentimientos  queda, 
Y  es  que  baja  quien  todavía. 
Por  donda  que  la  vea. 
Dure  en  la  opinión  de  que 
No  ba  de  colocarse,  mientras 
No  se  halle  otra  mas  hermosa. 
¡Oh  si  en  esta  conferencia 
Venciese  Jaira ,  pues  viene 
Diciendo  después  de  verla... 

Se  ve  ana  calle  de  Copacavana. 
ESCENA  XVn. 

ANDRÉS,  YL'PA\Gl1,  EL  GOBER- 
NADOR t  alguno*  mtos.  —  LA  IDO- 
LATRÍA. 

'      AITOMS. 

Por  mas  dorada  que  esté , 
De  estar  informe  no  deja. 

TTJPAItCUf. 

Pan  suplirme  algo,  hay  tina 


¿Cu  i  I  esT 

ICPAJtGCi. 

Esta. 
Sien  lo  inmenso  no  se  da 


Que  el  que  en  el  valle  se  asienta , 
Claro  está ,  pues  de  Haría 
Es  la  perfección  inmensa , 

Sue  el  mejor  retrato  sujo 
o  se  acerque  i  su  belleza 
Has  qae  se  acerca  el  que  menos 
Hermosa  la  manifiesta. 
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Pues  siendo  asi  que  hay  en  todi 
Que  suplir,  suplid  en  esta 

Copia  aquello  mas  que  boj 

La  necesidad  di  spensa. 

GOBERNADO*. 

Dice  bien. 

Yo  lo  concejo 
En  cuanto  a  que  nadie  pueda 
Hacer  perfecto  relralo ; 
Mas  do  ha  de  ser  de  manera 

Rué  al  verle ,  la  devoción 
elijfreenla  irreverencia. 
Y  así,  en  tanto  que  no  baya     , 
Mejor  hechura  que  esa , 
No  na  de  entrar  en  la  capilla, 


SI  ha  de  entrar;  que  la  fe  es  ci 
Y  no  mira  i  loque  es. 
Si  no  i  lo  que  representa. 

;s  querer  que  el 
n  baga  fuerza. 

GOBERNADOR. 

No  es  sino  querer  que  el  celo 
Con  el  tiempo  no  se  pierda, 
Mayormente  cuando  hoy 
Tenemos  tres  concurrencias 
Que  en  ningún  dia  del  año 
Habrá... 

¿Qué  son? 

GOBEBNADOH. 

La  primera, 
Que  aquel  Ídolo  de  Faubro , 
Que  mes  santo  se  Interpreta , 
Simboliza  al  de  febrero. 
Que  es  el  que  mañana  empieza. 
La  segunda  es  que  al  segando 
Día  sujo  se  celebra 
La  gran  Purificación 
De  María;  y  la  tercera 
Que  aquesta  festividad 
Se  llama  de  las  Candelas  : 
Luego  si  el  ídolo  Faubro 
En  febrero  se  destierra, 
Y  el  lugar  que  estuvo  Inmundo 
Se  punllca  con  bella 
Luí  de  fe,  {qué  dia  tendremos 
Para  celebrar  la  fiesta. 
En  que  Purificación 
Haya ,  mea  santo  y  luz  nueva  T 
UtoUSt, 

i  Veis  todas  esas  razones?  ■ 
Pues  á  mi  no  me  contenían. 

Ni  a  nadie ,  mientras  no  haya 

Escultura  mas  perfecta. 

(Vflnw.) 

ESCENA  XVIII. 

EL  GOBERNADOR ,  YUPANGUl.- 

LA  IDOLATRÍA. 


Yo  no  Eupe  mas,  ni  pudo 

Extenderse  i  mas  mi  idea. 

Perdonadme ,  y  si  por  mí 

El  pueblo  no  os  reverencia , 

No  corra  eso  i  cuenta  mía : 

Volved  vos  porlahonra vuestra.  (Vtue.j 


.Quién  no  fuera  inmortal  para 
Matarse  Antes  que  lo  viera ! 

Mas  ¡ay!  que  do  solo  tengo 

De  verlo  cuando  suceda , 

Pero  aun  desde  ahora ,  pues 

En  la  aprensión  de  mis  ciencias 

Estoy  (¡oh  ansia,  lo  que  corres!) 

Viendo  (¡oh  dolor,  lo  que  vuelas!) 

Que  el  generoso  Mendoza 

Que  hoy  estos  reinos  gobierna , 

Como  quien  tiene  á  Maria 

En  el  corazón  impresa , 

Pues  el  Ave  María  es 

El  timbre  de  su  nobleza , 

Avisado  (¡ay  iofelice!) 

Del  Gobernador,  en  muestra 

De  su  devoción ,  trayendo 

Las  coronas  de  la  ofrenda, 

A  bailarse  en  su  translación 

Viene  :  con  que  unirse  es  fuerza 

Para  su  recibimiento , 

Ambos  bandos ,  de  manera 

Que  sallándole  al  camino. 

Veo  que  a  decirle  llegan... 

Aparees  tu  caaíao. 

ESCENA  XX. 

Indios  ,  soldados  ,  EL  GOBERNADOR, 

EL  V1REY,  YUPANGU!,  ANDRÉS. 

-LA  IDOLATRÍA. 

Hunos.  (Dentro.) 
;  Viva  el  Ínclito  Mendoza , 
Que  en  justicia  y  paz  gobierna! 

GOBERNADOR . 

;  Vuecelencia,  gran  señor, 
En  estos  valles ! 

CONDE.     _ 

Habiendo 

Sabido  por  vuestro  aviso 
Que  está  ya  todo  dispuesto 
Para  ir  á  Copacavana 
Desde  el  lugar  de  San  Pedro 
La  Imigen  que  labra  el  Indio , 
A  bailarme  en  la  fiesta  vengo , 

j congregante  suyo; 
.  .  .umpllrml  ofrecimiento 
Trayendo  las  dos  coronas , 
Bien  que  humilde  corto  obsequio; 
Mas  no  todas  veces  puede 
Seguir  el  don  al  deseo. 


Nuestra  fe  no  descaezca. 

Yo  tengo  al  Virey  escrito 

Cuanto  nos  pasa,  y  que  tenga 

Memoria  de  las  coronas 

Que  ofreció ,  con  que  coa  ellas  . 

Has  adornada  la  Imagen , 

No  dudo  mejor  parezca. 

Cuidad  della  vos ,  en  tanto 

Que  yo  andas  y  altar  prevenga , 

Coro  y  música;  que  vos 

Y  yo  hemos  de  bacer  la  tiesta 

Solos,  aunque  nadie  acuda.      .(Va».)  ! 

Haría  divinay  bella, 


Vos  seáis  muy  bien  venido ; 
Que  bien  menester  habernos 
Este  honor  para  que  sea 
Grande  su  acompañamiento; 
Que  sin  vos  fuera  muy  solo. 

comí. 
¿Pues no  están  todos  los  pueblos 
Convocados? 


Hay ,  señor, 
Mucho  que  decir  en  eso. 

¡Qué  hay  que  decir? 

Si  me  dais 
1  Licencia,  jo,  pues  que  tengo 


La  culpa,  daré,  señor. 
La  disculpa.  Yo  me  he  puesto 
En  que  no  es  decente  imagen 
La  que  basta  ahora  tenemos, 
Porque  es  labrada  de  un  hombro 
Sin  arte,  ciencia  ni  ingenio; 
Y  por  no  ver  deslucido 
Su  culto  en  el  desaseo, 
Han  seguido  mi  opinión 
Mucboi,  que. do  quieren  cuerdas 
Colocar  nna  escultura 

hace  indevoto  el  afecto. 

¡Quien  la  labró? 

wnuvfflrt. 
Yo,  señor. 

Pues  i  qué  os  movió  no  teniendo 
Ciencia  ni  experiencia ,  i  ser 
Escultor? 

tcpaugcI. 
Un  pensamiento 
En  que  fué  ñas  imposible 
Que  el  serlo ,  el  dejar  de  serio. 

Yo  la  he  de  ver,  y  veré 
De  ambos  la  razón. 

TUPANCCl. 

Bien  presto 
Podéis. 

con». 
¿Cómo? 

TCFANGtlI. 

Cono  esta 
En  ese  cercano  pueblo  : 
Por  no  tenerla  en  mi  casa 
Sin  el  debido  respeto , 
Está  en  la  de  un  religioso. 

Pues  vamos  allá;  que  quiero 
Desengañarme  yo  á  mi , 

Y  componer  este  duelo 
Como  mas  convenga  a  gloria 

Y  honra  auya. 

atores  (Ap.) 
Yo  me  alegro 
De  que  vaya  a  verla ,  pues 
Es  fuerza  ofenderse,  en  Tienda 
Su  deformidad. 

TCPANGl'f.  (Ap.) 

Se  ñora , 
En  vista  esta  vuestro  pleito: 
Pues  de  todos  abogada 
Sois,  hoy  «dio  vuestra. 

(Va««.) 

idoutbía. 

¡Cielos! 
¿Quéfeesestadeste  Indio, 
Que  penetrando  los  cielos, 
Logra  ¡ay  de  mi!  que  las  nubes 
Rasguen  sus  azules  velos, 

Y  que  alados  querubines. 
Iluminando  los  vientos. 
Desciendan  sobre  la  Imagen? 
A  tan  alta  fe,  a  misterio 

Tan  grande ,  a  favor-tan  sumo , 
Ni  hay  ciencia  ni  hay  sufrimieido. 
Canten  ellos ,  miéntraa  yo 
Sufro,  lloro,  gimo  y  peno.       (l« 
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Ítem  chirimía ,  córrete  la  toruna,  y 
meen  un  aliar  adamado  de  luce»  y 
llera  la  Imagen  dorada,  a  al  tnitmo 
tiempo  en  dos  apariencia*,  que  ¡la- 
ma» tatabucket,  bajan  dos  ángeles, 
con  paleta*,  coloree  y  pincele*  en  la* 
Kaset;t  mientra»  ellos  cantan  y  luda 
U  ncsrcA  rctponde  dentro,  vantoean- 
ie  los  Ancuas  la  Imagen,  y  ella  te 
n  conviniendo,  come  mejor  pueda 
ejeadarte,  en  una  imagen  de  nutt- 
Ira  Señora ,  con  al  Niño  Jetm  en  lo; 
brtwt ,  la  «•«  kermett,  adornada  y 
nttida  gae  te  pueda,  fue  tere  aqne- 
ilt  miima  eme  te  tió  en  la  apariencia 
iel  incendio  y  de  la  nieve, 
isaa.  i,' 

VetU,  corred,  colad, 

Til  terreno pentil 

Itxai,  ingelet,  hoy 

Uuexo  de  latir. 

núsKí.  (Dentro.) 

í"(ííí,  corred,  teñid. 

ÁHGEL  3.' 

y tmi.  corred,  volad, 
Na  a  lo  cauta  á  fin 
De  kermetear  el  retrato 
Be  nettra  Emperatriz. 

música..  {Dentro.) 
Volti,  corred,  venid. 

Teñid,  corred,  volad; 

uttic  puedan  tuplir 
icifTlm  iet  pincel, 
Errara  del  buril. 

música.  (Dentro.) 

\¡lti,  corred,  venid. 

iUBLS.* 

l'ínii,  corred,  notad; 

Qte  hay  quien  autora  argüir 
Hincha  en  copia  de  quien 
Hat*  la  tuto  en  ti. 

■ühca.  [Dentro.) 
^ski,  corred,  venid. 

Taid,  corred,  volad, 
Tiriá  que  al  etpareir 

Vareta  cabello. 
Tremol*  A  todo  Ojlr. 

■tísica.  I  Dentro.) 
Corred,  talad,  venid. 

AMGEL  2.* 
'«lid ,  corred ,  tolaé, 
í  ti  el  blanco  nariz 
De  »  frente  hallar ii* 
fe Viajado  el  jatnxin. 

ntsiCA  (Dentro.) 
TWii,  corred,  venid. 

*V«U,  volad,  vereu 
E«  at  ojo*  lucir 
latiros  ciento  d  ciento , 
utreiltimildm.il. 

■c  sica.  (Dentro.) 
Tolti,  corred,  venid. 

l!**,  corred,  que  en  do* 

*H*<lu  da  i  un  rubí 
S*P*rpuraeletatel. 


U  AURORA  EN  OOPACAYANA. 

ÁnnKL  i.* 
Venia,  tarreé,  volad; 
Que  en  tn  mano  6  bruñir 
Da  torneado  alabastro 
Leeeionet  al  marfil. 

miIsica.  (Dentro.) 
Corred,  volad,  venid. 

Akcel  2.a 
Venid,  corred;  volad, 
Que  de  uno  d  otro  confín 
Hoy  lucen  en  febrero 
La*  flores  del  abril. 

«sica  .  (Dentro.) 
Corred,  velad,  venid. 

Y  voiotrot ,  mor  tale* , 
A  admirar,  d  advertir... 

ÁMCEL  2.» 

£ue  lot  yerrot  del  hombre 
ntnienda  el  rerafin. 

los  nos ;  t  «¡sica  ,  dentro. 
Corred,  volad,  venid, 
Veréit  cuánto  mejoran 
En  vucttra  Emperatrix 
Aeiertot  del  -pincel 
Error  ce  del  buril- 
Corred,  volad,  venid. 

ESCENA  XXII. 

Tocan  lot  chirimías,  y  deiapareeen  lot 
Argeles  ,  quedando  en  lat  anda*  la 
Imagen  vellida ;  y  talen  YUPANGUl 
t  GUACOLDA  sor  distintas  puerta*, 

TOPAXGCl  T  GUACOLDA. 

¡Corred,  volad,  venid  , 
Veréis  cuánto  mejoran 
En  vuestra  Ernpenirlt, 
Aciertos  del  pincel. 
Errores  del  buril !  • 

lUPANCüf. 

iQné  solea,  cielo,  i 


n  el  Tiento  olí 


Sin  duda  es  nueva  aurora 
A  quien  se  canta  asi. 

TOPAKADf. 

A  aquella  parte  suena. 

GUACOLDA. 

Pues  se  escucha  hacia  allí... 

u*pangdL 
Seguiré  su  armonía. 

GCiCOJ.HA. 

acento  be  de  seguir. 

TB  PAS  GBf. 

'O  i  qué  es  lo  que  veo? 
i,  bella  esposa,  aquí! 


Si  estás  lú  aquí ,  ¿qué  extrañas 

El  que  venga  tras  ti? 

TUPAFCOl. 

La  fineza  agradezco; 

Mas  déjame  sentir 

?ue  día  que  en  el  valle 
amo  concurso  vi, 
Se  aun  el  mismo  Vircy 
rooa  su  cuntió. 
Tan  desacompañada 
Vengas  a  deslucir, 
Sin  mas  fausto ,  la  heroica 
Real  sangre  que  hay  en  U. 

GBACOLDA. 

No  eso  te  desconfíe ; 
Que  si  vengo  a  asistir 
Al  culto  de  Alaria, 


De  quien  humilde  7  tQ 
Esclava  soy... 

tdpaugoL 

?ue  según  advertí, 
¡ene  ei  Virey. 

GBAC0LOA. 

SI  haré. 
Volviendo  a  discurrir... 

TOPAIKCl. 

V  vuelva  yo  a  pensar... 

¿Qué  quisieron  decir 
•Que  mejorar  veremos 
,Ed  nuestra  Emperatriz 
Aciertos  del  pincel, 
Errores  del  burilfi 

ESCENA  XXin. 

EL  VIREY,  EL  GOBERNADOR,  AN- 
DRÉS e  non».— Dichos. 

TCPANCDf. 

Isla ,  señor,  es  la  breve 
Esfera  donde  boy  la  tengo 
Depositada ,  basta  ver 
Si  tanta  dicha  merezco 
Como  verla  colocada. 

AJTHUU.M».) 

Ahora  es  cuando  al  verla ,  es  cierto 
Que  se  ha  de  desagradar. 

¡En  mi  vida  vf  mas  bello 
Simulacro  de  Harta ! 

VDPAKCUl. 

Qué  es  esto,  cielos,  que  veo  I 


¡Cíelos,  qué  es  esto  que  mlrol 


VtJPANGL'f. 

Pasóse  de  extremo  i  extremo 

ilcózar  ni  ruina. 

Pues  la  que  allí  ea  uu  momento 
Encontré  deshecha,  aquí 
Tan  adornada  la  v>— 
Siendo  la  11 " 


Vio 


la  misma  que  yo 
ir  sobre  el  Incendie, 
coitre,  (A  Andret.) 

ÍCÓmo  vos  tan  atrevido , 
anrara  perfección  viendo, 
A  decir  os  atrevisteis 
Que  era  retrato  imperfecto! 

AXDa.cs. 
Como  do  es  esta  la  estatua 
Que  aqui  dejamos. 

GOBERNADOS. 

Si  es,  puesto 
Qne  nadie  aquí  entró ,  ni  lia  habido 
Por  diligencias  que  ba  hecho 
Nuestro  cuidado  en  buscarla. 
Otra  en  todos  estos  reinos. 

Pues  si  es  ella ,  aqui  han  andado 
Mas  celestiales  obreros. 

Es  sin  duda,  porque  no 
Pudo  el  humano  destelo, 
Sin  divino  auxilio,  haber 
Tal  hermosura  compuesto. 
Ampos  y  copos  par 
De  sr  — —  -  5-  ■ 


j  de  su  cuello 


La  blancura. 


Yo  dijera 

gne  agraciado  lo  trigueño, 
d  ella  hicieron  unión 
Nieve  1  ai 
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NOS. 

Ninguno  dijera  bien ; 

8 ne  sonrosados  reflejos , 
oías  y  claveles  ion 
Sus  tornasoles. 

yiwaxccí. 

Yo  ciego 

A  sus  rajos,  de  colores 

No  puedo  hacer  juicio ,  atento 

A  la  risa  con  que  mira. 

¿Qué  risa ,  si  lo  severo 

De  su  semblante  está  dando 
Igual  temor  J  respeta , 
Sí  no  es  que  sea  a  mi ,  por  mas 
Que  de  mi  error  me  arrepiento? 


Fuerza  es,  puesto 
Que  a  lo  divino  no  alcanzan 
Los  humanos  ojos  nuestros. 

TUPAflCCl. 

Dichosa  mi  In su B ciencia 
Fué ,  pues  si  docto  maestro 
La  hubiera  labrado ,  á  él 
Se  atribuyera  el  acierto, 
Y  no  pasara  dealli 
La  admiración  i  portento. 

Dadme  los  brazos ;  que  bien 

Se  ven  los  merecimientos 

De  vuestra  fe :  y  pues  tenéis 

Vos  tratado  su  respeto 

De  mas  cerca,  poned  vos 

Las  coronas  á  sus  dueños. 

{Tama  Yupangul  las  coronas ,  sube  á  po- 
nerla! ,  y  en  tanto  el  Gobernador  re- 
parte á  todos  velas,  que  traerá  un 
criado.) 

TcrAtiGCi. 

Ya  no  como  á  hechura  mia , 

Como  á  reina  os  reverencio, 

Pues  os  entrego  coronas. 

CO BE RUADO*. 

En  tanto  iré  repartiendo 

Las  velas  que  ha  de  llevar 

Todo  el  acompañamiento. 

Vos ,  pues  reñísteis  á  honrarnos , 

Habéis  de  ser  el  primero. 

Id  ahora  tomando  todos. 

.  Apartóos  lodos;  que  quiero 
Ver  si  las  coronas  vienen 
A  medida.  ¡Olí cuánto  siento 
Que  la  del  Hijo  a  la  Madre 
Cubra  el  rastro!  ¿Podrá  esto, 
Decid,  pues  tos  la  labrasteis. 
Tener  agora  remedio , 
Con  que  bajando  las  manos, 
Deje  el  rastro  descubierto? 

TUPAHGUÍ. 

Mal  podré  atreverme  yo 
A  retocarla,  teniendo 
Oficiales  que  sabrán  * 

Mucho  mejor  que  yo  hacerlo. 

Pues  desconsuelo  es  bien  grande. 

TDMxevi. 
No  es  muy  grande  el  desconsuelo. 

¿Cómo? 

(Aparta  la  Imagen  el  broto  derecho,  y 

deja  en  el  lado  izquierdo  el  MAo,  que 

le  tenia  con  las  dos  nanos,  y  queda 

ton  la  mano  derecha  desocupada.) 

vi  rasen  1. 

Volved  á  mirarla, 

Veréis  que  aparta  de  en  medio 


Del  pecho,  donde  tenia 
A  su  Hijo,  el  brazo  izquierdo, 
Y  recostándole  al  lado 
Del  corazón ,  el  derecho 
También  desviado ,  deja 
Todo  el  rostro  descubierto. 


OTIO. 

¡Qué 

oíao. 


[Qué  portento! 

No  solo  portento ,  asombro 
Es  y  maravilla,  pero 
Aun  todo  eso  incluye  eu  si 
Has  reservado  misterio. 
Haber  reclinado  al  Hijo 
Al  abrigo  de  tu  pecho , 
Dejando  ia  mano  diestra 
Desocupada,  ¿no  es  cierto 
Que  es  para  que  yo  esta  vela 
Ponga  en  ella,  conociendo 
Que  es  la  Purificación 
Su  principal  ministerio? 
¡Pone  la  vela  d  la  Imagen  en  la  atan 
Mirad  cómo  representa 
De  la  suerte  que  fué  al  templo , 
Mostrando  que  al  templo  hoy 
Va  también ;  v  si  allí  vemos 
Que  fué  nuriucacion 
Su  festividad ,  lo  mesmo 
Vemos  aqui,  pues  el  ara 
Sacrilega  tanto  tiempo 
Purifica  de  su  antorcha 
La  luz,  á  cutos  reflejos 
Se  van  de  la 'idolatría 
Las  sombras  desvaneciendo. 
{Dentro  ruido  de  tempestad.) 


LA  IDOLATRÍA.  —  Dichos. 

idolatría.  (Dentro.) 

Y  para  confirmación 

De  que  es  verdad  que  me  ausento 
Para  siempre,  resignando 
En  Harta  mis  imperios. 
Cuantos  espíritus  tuve 
En  los  idólatras  pechos 
Aposentados ,  conmigo 
Irán  de  su  vista  huyendo. 

TOPOS. 

¿0.04  nuevo  prodigio  es  este? 
ESCENA  XXV. 

GUACOLDA.— Dichos. 

UUCfcl*. 

Yo  lo  diré ,  pues  viniendo 
A  lograr  liav  en  mi  esposo 
El  triunfo  de  sus  desvelos , 
He  hallado  por  el  camino 
Sanos  á  muchos  enfermos  , 
Con  pies  i  muchos  tullidos 

Y  con  vista  á  muchos  ciegos, 

Y  lo  que  es  mas ,  muchos  indios , 
Que  poseídos  de  fieros 
Espíritus,  han  quedado 

Libres ,  i  voces  diciendo... 

unios.  {Dentro.) 

¡Haría  es  la  Virgen  Madre 

Y  Cristo  el  Dios  verdadero ! 

ESCENA  XXVI. 

TUCAPEL  Tomos  ramos.— Dichos. 

Dígalo  yo ,  pues  cobrada 


Todas  decimos  lo  m 


YCPASGul. 

¡Feliz  el  dia  que  lugre 
Tantas  dichas  mi  deseo! 


[Feliz  para  mi  el  que  miro 
Tan  mejorados  mis  yerros! 

Feliz  el  que  en  mí  ha  lograda 
La  devoción  de  mi  afecto! 

mas  feliz  para  mi , 

e  descubrí  en  mi  gobierno 

n  alto  tesoro !  Y  pues 

s  que  esperar  no  tenemos, 

npiece  la  procesión ; 

le  yo  he  de  ser  el  primero 

le  aplique  el  hombro  á  las  andas. 

GOBEBKADOn. 


Los  nombrados  para  eso, 
Y  los  músicos  entonen 
Dulces  ciáticos. 

ESCENA  XXVII. 

Salen  «tísicos ,  sj  las  mujeres  tetíidst  ti 


SI  haremos. 
{Canta.)  Venturosa  la  mañana 
Que  en  duplicado  arrebol 
iVoi  nace  con  mejor  sol 
La  aurora  en  Copacavana. 

toz  i.' 
Piedra  preciosa  solía 
Llamarse  su  esfera  hermosa; 
Pero  hoy  la  piedra  preciosa 
Es  la  Imagen  de  María. 

voz  2.* 
Del  Faubro  la  Idolatría , 
Que  la  poseyó  tirana, 
ilas  lux  en  febrero  gana , 
Pues  de  nuestra  fe,  crisol... 


TUPAS  GDf. 

No  es ,  pues  de  todos  la  ufana 
Vos  dirá  al  reino  español, 
Que  en  su  imagen  soberana... 


múñeos  delante ,  darán  suelta  por  el 
tablado  con  la  Imagen  en  las  andes  i 
y  porque  no  se  embaracen  si  entrsr, 
caerá  una  cortina  que  lo  aM  M*J 
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FINEZA  CONTRA  FINEZA. 


A.NFKW ,  rey  de  Chipre.    1  LELIO ,  criado  de  Celauro.  i  ÍRMELA 
CEUmO,feneru¡deTe-\  L1DOBO,  tildado.  DÓRIS 

«te.  1  CUPIDO.  I  LIBIA 


LA,   |      ■  I 

),       !  *JBHM. 


Soldados. 
Sacerdotisas. 

Gura. 


La  escena  ei  en  Tetalia, 


JORNADA  PRIMERA. 

Cmp»  Inmediato  *  o"  uaplo  le  Diana. 


Di alm  cujaj  jr  trómpete* ,  y  habiéndote 
iicttlot  primerot  vertot,  talen  LI- 
MBO t  oraos  soiimnos ,  ritiendo  con 
CELAURO,  que  tale  ensangrentado 
eí  rmiro,  y  tropezando.  Dapue*,  AN- 
FIÓN. 

soldado*.  (Dentro.) 

¡Victoria  por  Anfión ! 

akfioh.  (Dentro.) 

¡A  sangre  r  fue go !  Ko  quede 

Piedn  sobre  piedra ,  j  tea , 

Porque  mu  presto  me  vengue , 

El  gnu  templo  de  Diana 

El  primero  en  quien  empiece 

El  incendio. 

(Salen  Celauro  y toldado».) 

CEU  ERO. 

Antes  que  osados 

Os  atreváis  i  ofenderle, 
*  atreveré  á  morir  yo 
Et  su  defensa. 

A  Qué  emprendes , 
Habiendo  quedado  solo , 
tuestas  en  fuga  tos  gentes 
k  ampararse  de  los  montes  ? 

CE  unció. 
"acer  gloriosa  mi  muerte, 
Hitando  y  muriendo  antes 
Que  a  ver  los  ultrajes  llegue 
Del  templo,  á  cuyos  umbrales 
Tengo  de  morir. 


Ella  deseo,  cumplido 
l«  '«ras  presto. 

{CteCelauro;  a  al irá  herirle,  tale 
inflo*.) 

v.,._  Detente, 

ioumdos. 

rú , a  quien 
rto,  dellendi 

1 1  que  es  bueno  para  amigo 


Enemigo  tau  valiente. - 
¡ Quién  eres,  joteDT 


A  decirlo  mi  valor 

Tan  desesperadamente , 

i  Qué  sera  después  que  lo  haya 

Dicho  T  Y  para  que  me  empeñe 

De  nuevo  el  nombre ,  Celauro 

Soy,  general  de  las  huestes 

De  Aristeo ,  hoy  eu  Tesalia 

Rey,  cuyos  montes  contienen 

Este  templo  de  Diana , 

En  cuya  defensa  (Ap.  Déme 

Esfuerzo  el  dolor)  intento 

(Ap. ;  Ay,  Doris ,  lo  que  me  debes ! ) 

Morir,  porque  vivo  ,do 

Se  diga  de  mi...—  ¡Valedme, 

Cielos !  que  vista  y  sentidos 

Desalentados  fallecen ; 

Bien  que  altivamente  ulanos , 

Al  ver  cu  jn  gloriosos  mueren , 

Has  por  la  fama  que  ganan 

Que  por  b  sangre  que  pierden. 

(Cae  detmayado.) 


Retiradle,  retiradle; 

(Retirante.) 

Y  si  por  dicha  no  hubiere 
Espirado,  como  si 

Mi  misma  persona  fuese, 
Cuidad  de  su  vida.  Pero 
No  por  una  piedad  piense 
Tesalia  que  mis  rencores 
En  ella  el  furor  suspenden.  , 
Seguid  el  alcance  a  sangre 

Y  fuego ,  y  aunque  mil  veces 
Lo  repita ,  el  templo  sea 

De  Diana  en  quien  empiece 
La  hoguera ,  cuyas  cenizas 
Tau  desvanecidas  vuelen 
Al  aire ,  que  de  su  ruina 

no  se  acuerde. 


SOLDADOS. 

Arda  el  templo  de  Diana. 

[Yante  lo*  toldado»]/  ¡Adoro.  —  Caja 
y  trompeta*  dentro.) 

¿.Qué  concento  babri  que  suene 
Mejor  que  al  compás  de  trompas 
Y  cajas ,  decir  mis  gentes?... 
(Suena  dentro  músico.) 

ESCENA  IL 


sacerdotisas.  (Dentro,  una»  hablando 

y  otro*  cantando  en  toro.) 
Stttpende ,  invicto  Anfión , 
Launa,  el  furor  impende ; 
Que  guien  vence  sin  contrario, 
So  puede  decir  que  vence. 


Pero  ;  qué  voces  son  estas 
Que  a  sus  estruendos  sucedenT 
(Salen  Lidoro  y  toldada».) 

Apenas  los  embreados 
Haces  que  aplicar  previenen 
Tus  soldados  á  su  muro. 
La  primera  llama  encienden, 
Cuando  de  adentro  se  escuchan 
Dos  ecos  tan  diferentes 
Como  son  música  y  llanto : 
A  cuyo  compás  se  ofrecen , 
Abierto  el  templo,  sus  bellas 
Sacerdotisas ,  que  vienen 
Cantando  a  un  tiempo  y  llorando. 
Porque  sus  extremos  muestren 
El  qne,  tu  victoria  aplauden 
Y  el  qne  su  desdicha  sienten. 


i  suela.  (Dentro.) 
Venid  todas,  respondiendo 
A  lo  que  yo  diga  siempre. 

Mucho  temo  qne  sus  blandos 

Ecos  mi  cólera  templen; 

Que  cláusulas  y  gemidos 

Son  dos  hechizos  muy  fuertes. 

Pero  no  me  venceré , 

Por  mas  que  diciendo  lleguen... 

(Salen  límela,  Libia  y  coro  de  taeerdo- 

ISMELA  V  CORO. 

Suipcnde,  invicto  Anfión, 
La  taña,  el  furor  suspende; 
Que  quien  vence  tin  contrario, 
fío  puede  decir  que  vence. 


Suspende,  invicto  Anfión, 
Lasaña,  el  furor  suspende; 
Que  no  es  digno  aplauso ,  heroico 
Triunfo,  ni  blasón  decente 
De  tus  siempre  victoriosas 
Armas,  que  ya  que  te  adquieren 
El  laurel  contra  el  valor 
De  los  hombres ,  le  ensangrienten 
En  los  femeniles  pechos 
De  tan  rendidas  mujeres , 
Que  en  fe  de  noble,  de  ti 
Contra  ti  se  favorecen. 
Cuantas  de  Diana  el  templo 
Habitan,  a  tus  pies  tienes. 
Con  segura  confianza 
De  qne  han  de  vivir,  si  atiendes... 
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coto. 

Que  quien  vence  sin  contrario, 

50  puede  4eeir  que  vence. 

51  ya  en  la  campal  batalla , 
Atrope l lando  lo  Alerte , 
Te  coronas  vencedor, 

Ño  en  lo  flaco  a  perder  eches 
El  segundo  lauro  que 
Lograr  victorioso  puedes. 
Pues  vencer  y  perdonar 
Es  ser  vencedor  dos  veces. 
El  rayo  sos  ejemplares 
Te  dé,  que  sañudo  hiere 
Mas  que  en  pajizas  cabanas 
En  dorados  chapiteles. 
Las  iras  del  noto  mas 
Se  ceban  en  lo  rebelde 
Del  roble  que  se  resiste , 
Que  en  la  caña  que  se  tuerce. 

tQue  rauda)  precipitado 
el  monte  en  deshecha  nieve , 
Cuando  le  arranca  lo  bronco , 
No  le  perdona  lo  débil? 
El  mas  corpulento  bruto 
Que  sohre  su  espalda  suele 
Sufrir  armados  castillos, 
Ed  la  sangre  se  detiene ; 
Que  aun  no  bruto  a  sangre  tria 
La  furia  en  lastima  vuelve. 
No  pues  tu  valor  disfames , 
Ño  pues  tu  valor  afrentes ; 
Que  el  que  de  valiente  pasa 
A  cruel,  ja  no  es  valiente , 
Pues  no  repara.no  mira. 
No  considera ,  no  advierte— 


El  triunfo  del  victorioso 
Mus  le  ilustra  y  le  engrandece 
El  vivo  esclavo  qne  uncido 
Arrastra  el  carro  eminente. 
Que  el  que  pee  en  la  campana ; 
Pues  nada  mas  claramente 
Dice  la  ruina  de  aquel ,' 

?ue  la  servidumbre  deste. 
pues  nuestro  llanto  dice 
Nuestro  dolor,  é  igualmente 
Nuestro  canto  tu  victoria. 
No  abandones ,  no  desprecies , 
Cuando  a  merced  de  las  vidas 
Por  tus  cautivas  nos  lleves , 
One  cláusulas  v  gemidos 
Tan  en  tu  aplauso  se  mezclen, 
Pues  celebran  lo  que  lloran , 
Que  lloren  lo  que  celebren  : 
Y  siendo  asi  qne  uno  y  otro 
Has  te  ensalza  qne  te  ofende... 


No  digan  de  ti,  si  lidias 
Contra  quien  no  se  defiende... 

Que  quien  vence  sin  contrtrio, 
Ko  puede  decir  que  venee. 

ASFIOH. 

Quien  riere  puesta  á  mis  plastas 
Tan  hermosa  tropa ,  y  viere 
Que  ni  su  canto  me  obliga 
Ni  su  llanto  me  enternece , 
Siendo  asi  qne  en  la  hermosura 
Snn  (va  este  triste  ú  ya  alegre) 
El  cauto  la  mejor  gala 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  RARCA. 

Curiosos  Impertinentes, 


T  el  llanto  el  mejor  afeite , 
Pensara  qme  soy  tan  tero, 
Tan  bárbaro  j  tan  alere. 
Que  falto  a  lo  racional ; 

Y  para  que  no  lo  piense , 
En  público  manifiesto 
Sera  preciso  que  honeste 
Que  me  mueve  mayor  cansa 
"]ue  las  dos  que  no  me  mueren. 

'odas  la  sabéis ;  mas  do 
Sabéis  todas  qué  accidente 
La  hace  mayor  cada  di  a  : 

Y  asi  es'bien  que  aquella  acuerde 
Para  entrar  en  esta,  puesto 

»e  es  menor  Inconveniente 

ae  moleste  repetida, 

ue  el  que  ignorada  moleste. 

Hijo  de  Anteon  de  Chipre 
Quedé ,  en  tan  temprano  oriente , 
Que  oo  supe  de  mi  vida 
Primero  que  de  sn  muerte. 
El  primer  idioma  en  que 
Aprendieron  mis  niñeces 
'  hablar,  fué  el  común  gemido 

e  su  nobleía  j  su  plebe. 
Lamentando  su  horroroso 
Trágico  fin ;  que  no  tienen 
Públicas  desdichas  menos 
Conmistas  que  las  cuenten. 
Del  pues  tupe  que  arrastrado 
De  la  inclinación  Tímente 
Que  siempre  turo  á  la  caía. 
Vino  desde  Chipre  a  este 
Monte  de  Tesalia,  i  tu 
Quita  de  que  t  uu  tiempo  fuesen 
Ue  sus  bosques  y  su  al  casar 
Tan  sacrificio  las  re  sea , 
Que  los  despojos  de  uno 
Coronasen  ios  dinteles 
De  otro ,  siendo  en  ambos  ruina 

Y  adorno  testas  y  pieles. 
No  bien  le  salió  el  intento. 
Pues  cuando  mas  diligente 
Penetraba  de  sus  grutas 

El  mas  intrincado  albergue , 
Rendido  a  sed  y  cansancio. 
Propensiones  que  traen  siempre 
Fatigas  del  bosque  umbroso 

Y  sanas  del  sai  ardiente ; 
Llamado  del  blando  silbo 

1a  cristalina  sierpe 
i  dije,  pues  en  Tesalia 
No  hay  planta  que  no  avenene 
Con  lo  amargo  de  sus  hojas 
Lo  dulce  de  sus  corrientes), 
Siguió  su  concento ;  pero 
Recalándose  prudente 
De  que  el  hallado  cristal 
Mas  que  le  alivie  le  infeste," 
Se  contuvo ,  por  mas  que 
Brindaba  halagüeñamente 
Sobre  salva  de  esmeralda 
Búcaro  de  yerba  el  césped ; 
Con  que  burlando  su  risa , 
Hasta  que  sanear  pudiese 
Lo  nocivo  del  arroyo 
Lo  nativo  de  la  fuente , 
Entró  a  lo  mas  escondido 
De  un  marañado  retrete , 
Que  el  natural  sin  el  arte 
Fabricó,  haciendo  canceles 
De  melancólicas  hiedras 

Y  encubertados  c¡  preses. 
Aquí  en  un  neutral  remanso 
Que  hacia  t  uní  ñámenle 

El  agua ,  como  dudando 
SI  se  pare  6  se  despene, 
A  lo  largo  descubrió 
Por  entretejidas  redes 


Al  liquido  cristal  di 
Cuajado  cristal  por  uuespeu. 
Hidrópica  aqui  la  vista 
Mas  que  el  labio,  con  dos  sedes, 
Ya  fuese  de  fuego  helado 
O  ya  de  encendida  nieva, 
A  su  acecho  se  atrevió ; 
Pero  no  tan  cautamente. 
Que  por  aclarar  quisa 
El  corto  resquicio  breve. 
No  hiciese  ruido  en  las  ramas: 
Con  que  corrida  de  verse 
Vista  Diana,  bien  como 
A  la  verdad  pintar  suelen 
fPor  no  decir  que  desnuda). 
Tanto  su  indecoro  siente , 
Que  *  fuer  de  casta  deidad, 
Se  vengó  como  si  fuese 
Delito  el  acaso.  En  fln 
(Que  no  quiero  detenerme 

i  retóricas  pinturas ; 
_.ne  peligra  lo  decente 
Donde  liay  baños  y  beldades) , 
Para  que  nunca  pudiese 
Decir  que  la  vio,  en  Un  nueva 
Forma  su  aspecto  conviene , 
Que  de  especie  racional 
Transformado  en  bruta  especie, 
Hallado  fué  de  sua  canes. 
Que  en  lo  real  ó  lo  aparente 
De  su  semblante  engañados , 
Para  que  cuando  le  encuentren 
Halle  la  fien  rendida , 
Por  servirle  le  acometen 
T™  i  ti  órame  o  te  leales, 
i  Oh  lisonja,  cuantas  veces 


Juzgas  que  i  tu  dueño  halagas, 
V  es  tu  dueño  a  quien  ofendes! 
Dígalo...  Mas  no  lo  diga 


Nadie ,  porque  nadie  puede 
Decir  mas  de  que  fué  en  ellos 
La  lealtad  la  delincuente. 
Huerto  pues .  aunque  el  dolor 
Creció  conmigo  igualmente , 
No  el  rencor;  que  venerando 
La  deidad  de  Diana  siempre 
Por  casta  deidad,  no  tuve 
Acción  que  no  se  rindiese 
A  que  ya  dada  una  reí 
Por  ofendida ,  se  vengue ; 
Pero  en  habiendo  sabido 
ue  tanto  pundonor  (entre 
e  aquella  primera  causa 
Aqui  el  segundo  accidente) 
Paró  en  rendir  ó  un  villano 
Pastor,  de  sus  altiveces 
La  vanidad ,  pues  por  él 
De  noche  incauta  desciende 
A  estos  montes ,  no  me  queda 
NI  atención  que  la  venere , 
Ni  adoración  qne  la  estime , 
Ni  temor  que  la  respele. 
Deidad  que  en  sus  estatutos. 
Contra  naturales  leves 
Manda  al  aborrecimiento 
Que  a  pesar  del  amor  reine ; 
Deidad  que  por  el  melindre 
De  un  fácil  acaso  leve 
Mata  a  un  noble  Anteon ,  v  admtw 
A  un  vil  Endimion ,  ó  miente 
Aquel  honor  ó  este  amor 
O  entrambos ;  qne  no  convienen 
Bien  un  amor  que  se  abata 
Con  un  honor  que  se  ostente. 
Manténgase  en  sus  recelos 
igual  la  aoe  altiva  quiere 
Que  sea  igual  su  estillado*; 
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One  emprende  mil  la  que  emprende 
i  Mientras  m>  enmudezca  el  raigo 
O  la  malicia  do  ciegue) 
One  se  callen  los  favores 

V  se  digan  los  desdenes. 

V  pues  oo  debo  guardarla 
respetos  que  ella  se  pierde , 
Deba  persuadirme  a  que 
Aquel  estrago  no  fuese 
Todo  honestidad ,  sinü 
Ojeriza  que  nos  tiene 

A  los  de  Chipre ,  por  ser 
Adonde  mas  reverente 
Adoración  se  da  a  Venus. 
Taunqne  ella  vengada  quede 
Viendo  todos  cuan  en  vano 
El  arco  de  Amor  desprecie , 
Yo  ao,  porque  un  heredado 
Dolor,  aúneme  le  tolere 
La  pereza  de  los  días, 
Tin  sobre  si  mismo  duerme , 
(fne  es  luena  qne  a  poca  voz 
Sobresaltado  despierte. 

V  xi i ,  naciendo  mi  agrario 
Segunda  reí  como  fenñ , 
De  cenizas  que  do  estaban 
Ki  apagadas  ni  calientes; 


Sin  en 


do  en  mi  «adre  (que < 
Venus  quien  me  de  fie 


Ej  ......  . 

1  poder  contra  poder 
Niugun  privilegio  tiene) ; 
En  venganza  saya  intento 
Hacer  que  el  mundo  celebre 
Con  desdoros  de  Diana 
Triunfos  de  Venus  :  de  suerte , 
Que  no  me  quede  en  su  ultraje 
Templo  sujo  que  no  queme , 
Alcázar  qne  no  derribe , 
Clausura  que  no  violente , 
Bosque  ó  selva  que  no  tale , 
flor  6  fruto  qne  no  asuele , 


Ver 


Profane,  deshaga  ó  quiebre; 

Si  ja  no  es  (porque  no  digan 

One  mis  armas  impacientes. 

Porque  se  vieron  validas , 

Dejaron  de  ser  corteses) 

One  entre  el  rendido  lamento 

Vuestro  v  mi  colera  medie 

Capitulación  en  qne 

l'nos  y  otros  interese! 

Ni  bien  castiguen  piadosos, 

Ni  bien  perdonen  crueles. 

Con  calidad  pues  de  que 

La  imagen  dé  Diana  deje 

A  la  de  venus  altar, 

Ara  y  trono  en  qne  se  asiente ; 

Y  vosotras,  que  hasta  aquí 

A  sus  cultos  obedientes 

La  servísteis ,  desde  hoy, 

Hurtados  ritos  y  leves, 
Sacerdotisas  de  Venus, 

Troquéis,  ufanas  y  alegres 
Sus  vanas  austeridades 
A  regalados  placeres 
Be  honesto  amor  (qne  tampoco 
Soj  tan  bárbaro  eme  intente 
Uue  los  deleites  de  Venus 
Sean  no  dignos  deleites, 
roes  si  es  madre  de  Cupido , 
También  de  Ají  teros  prudente); 
Viriréii  y  vivirá 
vuestro  templo ,  felizmente 
«jorado de  deidad; 
Pero  si  altivas  hiciereis 
¡u'pugnancia  a  esle  partido. 
Iréis  esclavas,!  este 
Templo  arderá :  de  manera 
(Meen  vosotras  mismas,  jueces 
"-  voso  tras  mismas,  pongo 


FINEZA  CONTRA  FINEZA. 
Vuestra  vida  6  vuestra  Maula. 
Resolveos  pues  el  dia 
Que  mis  sañas  se  resuelven 
A  darse  por  satisfechas 
Con  que ,  auxiliar  de  mis  huellas, 
En  el  templo  de  Diana 
Venus  viva,  triunfe  j  reine. 

¡Cielos!  a  qué  diré? 
coio. 
La  vida 
Es  amable  :  que  la  aceptes. 

is  cuando  en  libertad 
Nos  pone;  que  aunque  se  suele 
Decir  que  es  cadena  de  oro 
Con  la  qoe  Diana  prende , 
¡  Qué  vale  el  oro  en  cadena 
Que  se  arrastra  y  no  se  vende? 

libertad  y  vida  admite. 

isklMAp.) 
¡Que  1  eslD  los  hados  me  fuercen ! 

¿Qué  respondéis? 

Yo  que  ful 
La  que  bable  con  los  poderes 
De  todas  pata  obligarle , 
Lo  hará  para  responderte. 
"-  Esto  es  fuerza,  dando  al  tiempo 

So  para  qoe  se  enmiende.) 
>  una  libertad 
Y  una  vida  te  agradece 
Nuestro  rendimiento ,  pero 
Dos,  pues  dos  son  las  que  ofreces 
A  quien  perdonas  y  á  quien 
Restauras  piadosamente 
De  la  opresa  esclavitud 
"-   asiera  deidad',  que  quiere 

a  fuer  de  ñeras  vivamos 
Montaraces  y  silvestres, 
Siempre  por  selvas  y  bosques. 
(Ap.  ¡Qoé  eslo  diga!)  V  porque  llegues 
A  ver  que  todas  en  mi 
Comprometidas  convienen 
En  la  adoración  de  Venus ; 
Pues  que  ya  decir  no  deben 
"  e  quien  vence  sin  contrario 

£uede  decir  que  vence, 
i .  depuesto  el  lamento 


{Cantando.)  Puet  elinvUto  Anfim 
La  taña  en  piedad  convierte. 
En  el  templo  de  Diana 
Venus  viva,  triunfe  y  reine. 


.  DÓRIS ,  furiosa.  —  Dichos. 

Ni  reine,  triunfe  ni  viva. 
Sino  gima ,  llore  y  pede. 

¿Qué  intentas? 

■totas. 

Desesperada 
Venir  buscando  mi  muerte. 
¿Cómo  es  posible,  cobardes, 
Traidoras ,  falsas  y  aleves , 

8ue  en  baldón  de  vuestra  sacra 
eidad ,  tanto  os  amedrente 


La  muerte  ó  la  esclavitud , 
le  abandonando  laureles 
_  _n  nobles  como  boy  consigo 
Traen  esclavitud  ó  muerte. 
El  voto  de  su  pureza 
Rompáis,  y?... 

CORO  V  LTBT». 

Como  no  debe 

Obligarnos  voto  en  que 
Ella  misma  nos  absuelve 
El  día  que  del  amor 
Es  cómplice. 

La  voz  cese, 
Cese  el  labio,  no  lo  digas. 
Que  aunque  mil  vidas  me  cueste , 
f Ap.  ¿Para  qué  las  quiero  ya?) 
ibrá  Anfión  y  el  mundo  dése 
ogaño  la  verdad.  (Ap.  ¡  Ay 
.  elauro ,  lo  que  me  debes !) 
Endimlon,  el  mas  sabio 
Pastor  que  Tesalia  tiene. 
Entre  otros  varios  estudios 

8ne  su  juventud  divierten , 
I  principal  fué  observar 
De  aquesos  orbes  celestes 
Los  nunca  parados  rombos, 
Que  en  siempre  constantes  ejes, 
El  rápido  y  natural 
Impulso  arrebata  y  mueve. 
Yendo  el  rápido  al  ocaso 

Y  el  natural  al  oriente. 

Y  siendo  asi  que  de  cuantos 
Flamantes  asiros  contiene 
La  iluminación  hermosa 
Dése  volumen  luciente , 

No  bay  constelación  ,  ya  fija 
Ova  errante,  que  no  observe, 
Solo  halló  dificultad 
En  el  claro  transparente 
Cerco  de  la  luna ,  en  quien 
Diana  es  la  que  resplandece. 

Y  dándose  por  vencido 
A  que  por  si  no  penetre 

De  sus  tres  semblantes  tres 
Aspectos  tan  diferentes 
Como  mostrarse  ya  llena , 
Ya  menguante  y  ya  creciente; 
A  efecto  de  que  piadosa 
Tanto  caso  le  revelo. 
Acudió  continuas  noches 
A  sacrificarla  á  este 
Monte,  cuya  invocación 
Era  repetir  :  i  Desciende  , 
Desciende ,  hermosa  Diana , 
A  la  voz  de  quien  se  atreve 
A  investigar  tu  deidad , 
En  fe  de  que  no  te  ofende , 
Pues  antes  te  obliga ,  cuando 
Salvar  tu  deidad  pretende 
De  la  objeción  de  mudable , 
Persuadido  i  que  no  puedes 
Haber  entrado  en  el  uso 
Tú  de  las  demás  mujeres. > 
Agradecida  la  diosa 
Ai  culto,  síyanoluese 
Ofendida  de  que  haya 
Quien  sus  mudanzas  condene, 
O  ya  en  sueBos  ó  ya  en  voces 
Le  reveló  que  depende 
Su  luz  del  sol ,  y  que  como 
Opaco  el  orbe  terrestre 
Se  interpone  entre  los  dos. 
Es  preciso  que  se  alternen 
Con  las  luces  que  la  aclaran. 
Las  sombras  que  la  obscurecen. 

Y  asi ,  cobrando  del  año 
Los  alimentos  por  meses. 

Se  descuella  en  las  dos  puntas 

De  su  coronada  frente , 

Al  menguar, contra  el  levanto, 
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Y  al  crecer,  contra  el  poniente. 
Con  que  aquella  invocación 
Junta  con  esta  evidente 

De  m  o  miración  de  qne  él  solo 
El  curso  á  la  luna  entiende , 
Al  vulgo  ocasionó  a  que 
Murmure,  malicie  y  piense 
Que  dueño  de  sus  secretos. 
Lo  es  de  su  amor.  ¡Ob  inclemente. 
Fiero ,  desbocado  monstruo ! 
¡Cuín tos  decoros  padecen. 
No  porque  yerran ,  sino 
Porque  i  ti  te  lo  parece ! 
Con  que  siendo  como  es 
Clara,  pura  y  limpia  siempre 
La  luí  de  Diana... 

araron. 
Calla, 
Tú  también  la  tos  suspende ; 
Que  ya  se  sabe  que  a  quien 
Amantes  yerros  comete , 
Kunca  faltaron  buscadas 
Disculpas  que  los  enmienden. 
Esa  loes:;  porque  veas 
Cuan  poco  conmigo  puede 
Tu  hallada  razón ,  no  quiero 
Darte  castigo  mas  fuerte 
Qne  el  que  veas  cuanto  ultraje 
Sufre ,  llora ,  gime  j  siente.— 
Entrad  al  templo ,  j  au  estatua 

(A  les  iQldattm 
Caiga  en  átomos  tan  breves , 

Íue  dudando  el  aire ,  el  bronce 
e  crea  polvo  y  se  lo  lleve.— 

Y  vosotras,  pues  úsale 

De  mi  el  emenda  prudentes, 
'  Venid  conmigo,  porqué 
Onilada  de  su  eminente 
Bollo ,  traigáis  la  de  Vanas 
(Qne  siempre  conmigo  viene 
En  pequeña  estatua ,  grande 
Capitana  de  mis  huestes) 
Desde  mi  tienda  a  sus  aras. 
Donde  triunfante  se  asiente. 

Y  para  que  desde  luego 
Su  primer  aplauso  empiece 
Hasta  qne  se  hagan  mañana 
Sacrificios  mas  solemnes , 
Repetid  vuestras  canciones, 
Cuyos  concentos  se  mezclen 
Con  cajas  y  trompas,  lodos 


Puet  el  ineleto  Anfión... 

La  saña  en  piedad  convierte. . 

cono  T  TODOS. 

La  taña  en  piedad  convierte... 

ames. 
En  el  templo  de  Diana 
Venus  viva ,  triunfe  y  reine. 

cono  v  todos. 
En  el  templa  de  Diana 
Vénut  viva,  triunfe  y  reine. 
(Cajiu,  trompeta» y  múlica,  todo  i  un 
tiempo;  ¿¡ufante  todo*,  mina  Dérii.) 

ESCENA  T. 

DÓR1S;  después,  cono,  dentro, 
súan, 
¿Quién ,  cielos,  habrá  que  crea 
Que  este  aplauso  que  seria 
Ayer  suma  dicha  mia, 
Hoy  suma  desdicha  sea  f 


Has  ¿quién  no  lo  créra  ¡ob  hado 
Cruel!  si,  Imaginada  ó  dicha. 
Siempre  corre  i  ser  desdicha 
La  dicha  del  desdichado? 
Dígalo  el  que  siendo  yo 
Quien  mas  la  fiera ,  tirana 
Esclavitud  de  Diana 
En  estos  montes  sintió , 
Sea  quien  con  mas  esquiva 
Causa  sienta  el  ver  que  ufana... 

cono.  (Dentro.) 
En  el  templo  de  Diana 
Vinuí  triunfe,  reine  y  viva. 

tótnl. 
Enigma  parecerá 
Verme  defender  i  quien 
Aborrecí,  j  ver  también 
Qne  i  quien  amé ,  no  me  di 
Gozo  el  mirarla  aplaudida. 
Pero  si  enigma  no  fuera 
Mi  vida,  ¿como  pudiera 
Atormentarme  mi  vida? 
Dígalo  otra  vez,  cuín  ciegas 
Huí  ansias  son,  pues  precisas... 

ESCENA  TI. 

LIBIA.—  DÓRIS ;  cono,  dentro. 

Como  entre  sacerdotisas 
No  tucemos  falta  las  legal. 
Sin  que  reparen  en  mi. 
Con  una  duda  que  tengo , 
En  tu  busca,  Doria ,  vengo. 

I  tiempo  es;  pero  di. 

SI  en  mi  secreto  no  ignoras 
Que  asegurada  tu  fama , 
Sé  que  Ce  la  uro  te  ama 

Y  se  que  á  Celauro  adoras , 
Pues  en  con  Sania  mía 
Contabais  los  dos  amantes 

La  edad  de  la  noche  i  Instantes, 

Y  a  siglos  la  edad  del  dia. 
Cuando  sin  temer  tan  graves 
Riesgos ,  lograbais  abiertas 
Por  mi  del  jardín  las  puertas. 
Falseando  al  templo  él  las  llaves ; 
i  Cómo  acusando  loa  dos 

Los  preceptos  de  Diana , 

Y  amando  i  la  soberana 
Madre  del  vendado  dios. 
En  ves  de  que  agradecida 
Veas  logrado  tu  deseo , 
Tan  al  contrario  te  veo 
Ser  tú  sola  la  ofendida 
De  que  aquesa  ve*  altiva 
Mil  veces  repita  afana?... 

ella;  i  cobo  ,  dentro. 
En  ti  templo  de  Diana 
Vina*  reine,  triunfe  y  Pita. 
dobís. 

tkv  hermosa  Libia  mía ! 
ue  esa  duda  y  la  que  yo 
Padezco  es  una ;  y  pues  no 
En  vano  á  solas  queria 
Mis  desdichas  apurar, 
Oye  cómo  puede  ser 
Darme  pesar  el  placer 

Y  darme  el  placer  pesar. 


De  ver  que  Venas  venda , 
Tnve  el  pesar  de  haber  muerto 
Celauro  en  la  lid. 


¡Qué  dices! 

Bien  dudas ;  que  no  debí 
De  decirlo ,  pues  no  di 
Envuelta  en  tan  Infelices 
Voces  la  vida. 


Quejosa  de  no  ser.  yo 
La  elegida ,  para  que 
Por  todas  i  Anfión  bsblase , 
A  la  mira  del  suceso 
La  última  quedé  :  con  eso 
Fué  fácil  el  que  llegase 
A  hablarme  Lelto ,  bañado 


En  ligrimas,  quei 
Has  que  el  labio... 


i  Qué? 

Que  hablan 
Los  contrarios  retirado 
Huerto  i  Celauro ,  porqué 
Huerto  aun  lea  daba  temor 
En  el  campo  su  valor. 
Tan  i  un  tiempo  oír  esto  fué 
Y  el  qne  Venus  se  aplaudía. 
Que  viendo  cuanto  an  estrella 
Contra  mi  era ,  contra  ella 
Volví  toda  la  ansia  mia. 
¡Deidad  que  infiel  veneré 
En  servicio  de  Diana , 
El  dia  que  a  bu  templo  afana 
A  solo  premiar  mi  fe 
Crei  que  hubiera  venido , 
Es  i  quitarme  la  vida ! 
Por  esto ,  y  crér  qne  ofendida 
Diana  empezar  ha  querido   ' 
Su  venganza  en  él  y  en  mi. 
No  habiendo  ya  que  temer 
A  una  ni  que  agradecer 
A  otra,  acabar  pretendí 
De  una  vez  con  todo ,  siendo 
Yo  misma  en  dolor  tan  raerte 

?uien  solicite  mi  muerte  : 
asi ,  contra  mi  moviendo 
De  Anrion  la  sana  esquiva , 
Fingí  aquella  ilusión  vana , 
Para  que  menos  altiva... 

KLLA;icoao,  dentro.) 
En  el  templo  de  Diana 
Venut  reine ,  triunfe  p  viva. 

Cuando  una  desdicha  está 
Para  venir,  Dórls  bella., 
Justo  es  oponerse  i  ella ; 
Pero  sucedida  ja. 
No  es  Justo  que  el  desconsuelo 
Mate :  sentencia  es  muy  dicha... 

iQoé? 


Para  quien  le  puede  haber; 
Pero  ni  le  hay  para  mi , 
Ni  puede  haberle:  y  asi, 
Pues  solamente  ha  de  ser 
Mi  muerte  el  consuelo  mío. 
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Por  si  moriendo  restauro 
EnelEltsioaCelauro, 
Turbará  mi  desvario 
Dése  triunfo  lo  soleae  , 
Paos  cuantas  veces  previene 
Deeir  sa  pompa  festiva... 

r.íLÁ-,1  cuta,  dentro. 
Yéourau,  triunfe  y  súia... 


Que  llore  j  pene 
Vasa  decir;  pero  no 
Lo  dirás ;  que  aunque  veloces 
Corlen  el  aire  tas  voces, 
Sabré  detenerlas  jo , 

V  con  castigo  mas  fuerte 

Que  aun  el  de  ser  tu  homicida ; 
Une  darle  á  un  infelis  vida 
No  es  dejar  de  darle  muerte. — 

Y  ui,  porque  mayor  se* 
Matado  su  pesar 

Siempre  que  en  su  nuevo  altar 
la  estatua  de  Venus  vea , 
Presa  al  templo  la  llevad , 
Con  orden  de  que  no  intente 
Salir  del :  veamos  si  siente , 
Con  culto  j  sin  libertad , 
Ver  que  en  las  verdes  florestas 
De  Tesalia ,  al  nuevo  modo 
De  Chipre ,  es  sin  ella  todo 
Bailes,  músicas  y  Beatas. 
Llevadla  pnes. 

BÚms.  ( Ap.) 
¿Quién  vio    cielos, 
Que  boy  por  castigo  me  den 
Lo  que  ayer  fuera  mi  bien  T 

luía.  (Ap.) 
tanque  de  aus  desconsuelos 
Si  poca  culpa  be  tenido  r 
üo  por  eso  ne  de  dejar 
De  cantar  y  de  bailar; 
Qae  si  i  otros  decir  he  ¿ido  : 
•  Con  amor  y  sin  dinero, 
; Mirad  con  quién  y  sin  quién , 
rara  que  nos  vaya  bien !  * 
Htjorio  decir  espero  r 
■  Con  Venus  y  sin  Diana, 
¡Mirad  con  cuál  y  sin  cuál , 
Pira  que  nos  vaya  mal !  > 

(l'iuue  Libia,  Dórit  y  toldada».) 

ESCENA  VIH- 

LlDOfiOv  oraos  soldados,  MsLBLIO, 
prew.--  ANFIÓN ,  einie. 


Y  cebaos  i  sus  pies. 


tsle  hombre,  señor,  qne  ves, 
Sin  dnda  es  espía  qne  viene 
«parte  de  los  que  buidos. 


FINEZA  CONTRA  FINEZA. 
En  los  montes  escondidos 
Es  Un ,  é  Inquirir  previene 
Tus  designios. 

Es  en  naiüo ; 
Que ,  cruel  la  suerte  mía , 
Espía  no  es,  pues  que  do  es  pía; 

Y  para  mas  desengaño. 
Yo  soy,  invicto  Anfión , 
De  Cela  uro  desdichado 
Criado  leal ,  si  leal  criado 
No  implica  contradlcion. 
Viendo  en  la  batalla  que 
Tu  gente  le  retiró 

Huerto ,  i  saber  si  es  que  yo 
Por  su  heredero  quede 
Como  hijo  suyo  ( respecto 
De  que  siempre  que  venia, 
«Vén  aci,  hijo,»  me  decía). 
Vine  tras  él;  ven  efecto. 
Habiéndome  detenido 
En  decir  á  no  sé  quién 
De  su  hade  e)  fatal  desden. 
De  vista  el  tropel  perdido 

§ue  le  traía,  empeñado 
ntre  tus  tiendas  me  hallé, 

Y  con  ser  tiendas ,  no  sé 
Si  vendido  ó  si  comprado. 

Y  pues  me  traen  ante  ti 
Quiza  4  saber  lo  que  valgo , 

Y  es  tan  poco  que  tun  no  es  algo , 
Duélete,  mi  bien,  de  sal. 

ANHOH. 

SI  de  Cetauro  criado 
Eres,  sabrá,  mi  piedad 
Agradecer  tu  lealtad; 
Pero  si  no,  despeñado 
Morirás. 

]Ay  infelice! 
Que  mal  probarlo  podré 
Yo  aquí. 


¡Buen  despacho  tengo  yo. 
Si  para  haber  de  vivir 
El  muerto  lo  ha  decir  I 


Y  que  la  sangre  vertida 
Fué  causa  de  que  rindiera 
Al  desmayo  su  valor, 

Y  en  un  que  convalecido 
Estaba  y  restituido 

Ya  a  su  salud  T 


Y  hablándose  levantado 

Y  hecho  homenaje  de  que 
Guardara  en  la  prisión  fe, 
Salir  le  habernos  dejado  : 

Y  para  que  veas  si  es 
Verdad,  viene  allí. 

ESCENA  IX. 
CELAUllO.--Dir.iios. 


estimar  al  prisionero 
Cuando  se  rinde  lidiando , 
A  cuando  se  rinde  huyendo. 

CELAOIO. 

Poret  trato  y  norias  armas, 
Que  tu  piedad  y  tu  esfuerzo 
He  ha  cautivado  dos  veces , 
Solo  yo  con  verdad  puedo 
Asegurar;  y  asi  una 

Y  otra  ves  tus  plantas  beso , 
Una  como  a.  rev  piadoso , 

Y  otra  como  á  Invicto  dueño. 

A  darme  por  entendido 
Desas  dos  den  das  me  atrevo. 
En  fe  de  que  las  finesas 
Logren  su  agradecimiento. 

CELAD10. 

Tuyo  soy,  tuya  es  mi  vida. 


Después  lo  que  importa  m.— 
Con  lo  que  añora  Importa  menos, 
{Qué  hombre  es  esleí 

'  Mira  bien 
Que  soy  yo. 

Callad. 

LELIO. 

No  quiero 
Qne  cuando  está  para  lodos 
Vivo,  esté  para  mi  lerdo; 

Y  no  es  bien  aventurar 

A  que  el  desvanecimiento, 
O  por  la  falta  de  sangre 
O  sobra  de  valimiento , 
Le  tenga  corto  de  vista 
Como  a  otros  muchos  que  veo, 
ue  porque  sangre  las  taita 
.  por  verse  en  mejor  puesto, 
A  nadie  conocen. 

Este. 

Criado  es  mió ,  el  nombre  Lelio 

Y  su  buena  ley  no  dudo 

Le  traiga  en  mi  seguimiento. 

¡Bien  haya  quien  le  parió! 
Mira,  señor,  si  te  miento. 

Libre  estás ,  y  este  diamante 

Sea  por  abora  premio 

De  tu  lealtad.  (Dale  mía  aorfijo.) 

Tantas  veces 
Tos  reales  juanetes  beso 
Cuantas  él  centellas  brilla. 
— TU ,  resucitado  dueño. 
Permite  que  te  ria  vivo. 
Pues  que  le  he  llorado  muerto. 


Retiraos 

(Vante  Lelio ,  Lidoro ,  tos  toláaiot 
jr  gente-) 
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De  ingrata  deidad,  que  quiso... 
"-1  ¡para  qué  lo  redero, 
a  dijo  Anteon  la  a 


.    ANFIÓN,  CELAUTiO. 
amo». 

I  Tú  ahora  oye  atento. 

.  La  entrada  que  he  techo  en  Tesalia, 

Va  públicos  mis  pretextos , 

No  ignoraras  que  es  á  fin 

De  desvanecer  los  raeros 

De  ingrata  deida' 

Mas  ¿para  qué  le 

Si  ya  dijo  Anteor 

Y  En  di  ni  ion  el  efecto? 

La  entrada  pues  que  en  Tesalia 

Í Vuelvo  a  repetir)  be  hedió, 
ls  fuerza  que  á  restaurar 
Su  tierra  obligue  a  Arisleo, 
Mayormente  cu  and  o  sepa 
Que  en  el  suntuoso  templo 
De  su  Diana  adorada , 
Triunfa  la  deidad  de  Venus , 
A  quien  ya  todas  sus  ninfas, 
llovidas  al  sabio  acuerdo 
De  una  que  tomó  la  voz , 
Entonan  amantes  versos. 


ccutmM4>0 

1  Ay  bella  Dóris !  i  quién  duda 
Que  fuese  tuvo  el  trofeo 
De  que,  depuesta  Diana, 

No  embarace  el  amor  nuestro? 

Yo,  aunque  en  fe  de  victorioso. 
Pasar  adelante  puedo. 
Con  dos  causas  esperarle 
Determino  en  este  puesto 
Fortilicado  :1a  una, 
Ser  político  consejo 
Mantener  lo  conquistado 
Mas  que  conquistar  de  nuevo ; 
La  otra,  que  Vénos.  quizá 
Agradecida  a  mi  obsequio , 
Bien  como  á  París ,  intenta 
Darme  una  hermosura  eo  premio. 
Para  uno  v  otro  es  forzoso 
Valerme  de  ti,  supuesto 

8ue  el  hacer  de  un  enemigo 
o  amigo,  ha  sido  i  efecto 
De  que  en  lo  primero  admitas 
Las  ventajas  de  mi  sueldo. 
Pues  como  tú  en  mi  favor 
Milites  i  el  mundo  entero 
Será  poco  asunto  mío; 

Y  en  lo  segundo ,  seas  dueño 
De  los  secretos  del  alma  : 
Con  que  en  ambas  me  prometo 
Coronarme  vencedor 

De  Marte  y  Amor  a  un  tiempo. 
Sabrás  pues  que  entre  las  raras  • 
Hermosuras  que  salieron 
Del  templo  á  templar  mis  iras 
Con  tan  contrarios  extremos 
Como  ser  gemido  el  canto 

V  ser  clausula  el  lamento , 
lina  (que  fué  la  que  dije 

Que  habló  por  todas)  mi  afecto 
Ganó  primero  llorando  : 
i.  Qué  liaría  después  riyendo  í 
En  mi  vida  (sobre  ser 
El  mas  hermoso  portento 
Que  vieron  jamas  mis  o^os) 
Vi  mas  soberano  ingenio 
Que  el  que  mostró  en  apagar 
De  mi  colera  el  Incendio ; 
Mas  ¡  ay !  que  no  dije  bien 
lín  apagarle ,  supuesto 
Que  en  encenderle  dijera 
Mejor.  Mas  ¡qué  mucho,  siendo 
Experiencia  tan  usada 


Se  avive ,  que 
El  fuego  al  o 
Ya-— -■--■ 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 
Se  avive ,  que  ella  en  mi  pecho 

! ,  haciendo 
aliento  muera 
tiro  aliento? 
No  solo  pues  como  dije 
(fuerza  es  repetirme  en  esto), 
De  mi  venganza  la  fiera 
Indignación  venció,  pero 
Hizo  que  todas  viniesen 
En  la  adoración  de  Venus, 

V  yo  en  la  adoración  suya. 
Su  nombre  decir  no  puedo, 

escuché  su  nombre ; 
Sien  que  ocasión  habrá  presto 
De  que  tú  le  sepas,  pues 
Ya  no  hay  retiros  severos 
Que  las  nieguen  i  los  ojos  : 

Y  asi ,  Celauro ,  pretendo 
Que  al  señalártela  vo. 
Me  informes  de  snsugeto. 
Su  nombre,  su  calidad , 
Su  condición  y  su  genio ;    . 
""-  lleva  grande  ventaja 

■n  entra  en  un  galanteo 
Sabiendo,  y  no  adivinando 
En  qué  agradará  á  su  dueüo. 


ia  llama  y  ol 


_    ,  señor,  i  que 

Tu  sueldo  admita ,  te  ruego 
Adviertas  que  si  el  valor 
Que  viste  en  mi,  (uu  el  empeño 
De  tus  favores,  DO  es  justo 

Sue  me  adquiriese  su  esfueno 
stimaciones  de  honrado 
Para  que  deje  de  serio. 

No  puedo  contra  Aristeo 


Tom; 


:yat 


Pues  que  soy  tu  prisionero. 

Con  no  darme  libertad, 

Tampoco  contra  ti,  es  cierto. 

Podré  tomarlas  :  v  pues 

Esta  vida  que  te  aebo 

Tuya  es,  y  en  tenerla  honrada 

Mis  te  obligo  que  te  ofendo , 

á  que,  aunque  sé  muv  poco 
rte  de  amor,  te  ofrezco... 

me  ofrezcas.  Negado 

ias,  ¡qué  impórtalo  menos? 


ESCENA  XI. 

GE  LAURO. 
Enojado  va.  ¿Qué  mucho? 
Que  á  un  poderoso  soberbio, 
Aunque  él  la  razón  conozca , 
Se  la  desconoce  el  ceño 
De  no  verse  obedecido. 
Pero  mi  honor  es  primero: 
Que  el  ser  dueño  de  mi  vida 
Ño  es  ser  de  mi  fama  dueño. 
Obre  yo  lo  mejor ,  y  obro 
El  lo  que  quisiere  en  esto. 
Y  á  la  estimación  dejando 
Lo  que  della  hiciere  el  tiempo. 
Vamos,  imaginación, 
Al  anticipado  miedo 
De  pensar  si  sería  Dóris... 


LELIO.  -  CELAURO. 


Gracias  á  Dios  que  te  veo 
Solo,  y  podremos bablaruos 
En  puridad. 

Ymas.Lello. 
.    __  qne  vienes  á  aliviarme 
En  lo  que  iba  discurriendo. 
Venara, ¡sabes  sifué, 
Cuando  salieron  del  templo  ' 
Las  sacerdotisas,  Dóris 
La  que  habló  á  Anfión? 

No  puedo 
Decirlo ;  que  salir  ellas 
Y  venirle  yo  siguiendo 
Fué  tan  en  un  punto  todo, 

e  aun  no  sé  si  entre  el  estruendo 
_  _  fuego  y  armas,  me  oyó 
Que  te  retiraban  muerto. 
Mas  j  quién  duda  que  seria 
""'■« 

C  CLAMO. 

¡Maldígale  el  cielo! 
Que  en  vez  de  darme  un  alivia, 
Me  has  dado  dos  sentimientos. 

ti  uo. 
¡Dosí 

CELÁCIIO. 

Sf. 


El  pesar 
Que  á  ella  diste,  y  el  tomento 
á  mi  me  das ,  no  dudando 
ella  seria. 


AI  primero 
(pondo  con  que  quizá 
fué  pesar :  ¡qué  sabemos 


Respondo 
Nofuépes 
Si  ella  lo  tendría  por  gusto 


Iríapo 

Sue  verse  amada  en 
na  dama,  dicen  que  es 
Agasajo  muy  molesto. 
Y  al  segundo  satisfago 
Con  que  antes  la  lisonjeo 
En  juzgar  que  ella  serla 
La  elegida  por  su  ingenio. 

CELiDIlO. 

lAj,  que  en  buenas  prendas  Cundu 
Su  política  los  celos! 


'¡De  quién? 
celad no. 


mejor  es  no  saberlo, 
.    o  quererlo  saber 
Mejor  que  mejor. 

CK LADRO. 

¡Ay  Leliot 
Que  aunque  tengo  la  raun, 
No  sé  la  razón  que  tengo. 

_._  Ja  sepas  en  tu  vida; 
Y  sírvate  de  consuelo 
La  general  de  pensar 
Qne  tener  amor  sin  celoi 
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Es  lo  mismo  que  querer 
Tener  coche  un  cochero , 

l'.andiíia  út  qxa  km 


Por  desengañarla,  si  es 

Que  le  o  jó ,  j  por  si  ton  ciertos , 

Apararlos. 

Mal  harás. 
Porque  todos  cuantos  medios 
Pongas  ahora  por  biliarios. 
Pondría  después  por  perderlos- 
las  ¿cómo  ha  de  ser? 

CELluao. 

i  No  cierra 
Negra  la  noche  ? 1  No  teogo 
Liare  al  jardín  1 

iQuéséyoT 

Que  en  volteando  á  un  caballero 
El  loro,  la  diligencia 
Primera  de  socorrerlo 
Es  limpiarle  antes  que  el  polio 
La  faldriquera ,  y  lo  mesmo 
higo  que  sucede  a  quien 
Le  rol  lean  prisionero , 
Pies  no  le  dejan  un  pía* 
Ai  un  titira. 

CEUDBO. 

i  Quién  quieres ,  necio , 
One  de  una  liare,  que  ignora 

De  donde  es,  hiciese  aprecio! 

Coa  por  una,  deque 
Saltes  la  objeción  me  alegro; 
Qoe  hat  ingenios  de  puntillas 
Que  sienten  el  que  haya  ingenios. 
Y  volviendo  i  noche  y  llave , 
¿Cómo  has  de  apurarlos? 

CELAOS  O. 

Yendo 
A  ver  a  Dóris ;  que  aunque , 


¡Y  si  en  tanto  te  echan  menos 

Y  U  dan  por  fugitivo  T 

CELAURO. 

El  homenaje  que  he  hecho, 
Con  verme  después ,  verán 
One  ni  le  rompo  ni  quiebro. 

V  porque  no  te  pregunten 

Por  mi  en  aqueste  intermedio, 
Yin  conmigo :  esperarásme 
A  la  puerta. 

(Vente.) 

Jardín  del  templo  de  Diana. 


D'ORIS,  LIBIA, 

Pues  te  debo 
La  Bneza,  Libia  mia. 
De  qne  en  tantos  desconsuelos 

Sola  me  acompañes,  no 
■e  ¿ejes  conmigo ,  puesto 
Que  no  tengo  o  Ero  enemigo 
aajor  qne  mi  pensamiento. 


Qne  jo  te* 


ís justo. 


FINEZA  CONTRA  FINEZA. 
A  horas  competentes;  peta 
A  no  competentes  horas 
Es  mucho  acompañamiento. 
Cuando  Celauro  venia , 

Y  ya  era,  i  costa  del  sneño, 
Centineladesvelada, 

Ya  me  consolaba  el  serlo. 
Ocupada  en  buenas  obras; 
Has  ahora  toda  me  duermo; 
Que  velar  el  muerto  he  oido , 
Has  no  desvelar  el  muerto. 

ÉEs  posible  que  de  noche , 
n  el  jardín  y  en  el  puesto 
Adonde  a  verle  venias, 
Vengas  4  no  verlo? 

(Eso 
Te  admira?  ¿Qué  amor  no  es  loco 
Si  quiere  parecer  cuerdo? 
Si  estas  sombras,  si  estas  ramas, 
Este  horror,  este  silencio , 
Estas  fuentes  j  estos  cuadros 
Callados  testigos  fueron 

De  mis  e< 

Lohanck 

N  o  á  buscar  alivios ,  Libia , 
En  estas  deshoras  vengo; 
Memorias  si ;  y  no  porqué 
Fallen  i  mi  sentimiento, 
Sino  porque  aflija  mas 
Desde  mas  cerca  el  acuerdo. 

Y  asi,  déjame  llorar 

Sobre  estas  ruinas,  diciendo  : 
<  Aquí  fué  amor.  > 

ESCENA  znr. 

CELAURO. —DicBA». 

-CELABBO.  (Ap.) 

A  la  escasa 
Luz  de  estrellas  j  luceros 
Dos  bultos  distingo ;  y  pues 
No  me  espera  Dóris,  necio 
Seré  en  llegar  sin  oir , 
Destas  hojas  encubierto , 
Alguna  vos  que  me  acerque 
O  me  retire. 

BOUS. 

En  efecto. 
Pan  mi  es  consuelo  ver 
Las  cenizas  del  incendio. 

celadeo.  (Ap.) 
DArit 


Quién  e: 
De  la  pa 
Dar  espera  al  sufrimiento, 

Aquí  fue  donde  le  ol 
Tantos  rendidos  afectos, 
En  la  esperanza  fundados 
(Pero  ¡qué  mal  fundamento!) 
De  oue  de  Diana  habria 
Apelación  para  Venus, 
Que  fué  lo  que  me  obligó 
A  hablar  con  tanto  despecho 
A  Anfión. 

CíLAÜHO.  (Ap.) 


Y  con  tan  fuerte  aprensión , 
Con  tan  vago  devaneo. 

Tan  eficaz  fantasía 

Y  tan  aparente  objeto 

He  le  representan,  Libia... 


CEunao,  f  Ap.) 
Libia  dijo :  llegar  puedo. 

péais. 

La  noche  en  tos  negras  sombras 

i  sus  fantasmas  el  viento, 

como  si  me  escuchara 

( ¡  Con  qué  poco  me  contento ! ) 

"-'re  diré:  Celauro, 

ien,  mlseBor,  mf  dueño, 
¿Cómo  tan  tarde  esta  noche 
rme  vienes? 

CEUDBO.  (Ap.) 
i  Qaé  espero? 
Mientes,  temor;  que  mas  valen 
Sus  ligrimas  que  tus  celos. 


n  quien  te  idolatra? 

celauro.  (Llega.) 

No  pude  venir  mas  presto. 
Adorada  Dóris  mia. 

toan, 
¡A;  de  mi  Infeliz  I  ¿Qué  veo? 

i  Ay  triste  de  mi !  ¿Qué  miro? 

¡  Qué  pasmo ! 


De  lo  que  te  dijo  Lelio. 
Ya  lo  sabe. 


Pero  aunque  no  te  mintió 
En  que  iba  el  cadáver  preso, 
Vivo  estoy  para  adorarte , 
Y  asi,  a  verte ,  Doria,  vengo 
Has  muerto  de  tus  amores 
Que  de  mit  heridas  muerto. 

Celauro ,  yo  creo  que  vives 

las  ondas  de  Aqneroule 

Movidas  de  mis  lamentos 

Te  den  paso;  pero  ¡a;  triste! 

"-T  si  yo  en  tu  ausencia  (¡hoy  muero!) 

.  _  e  valor  para  hablarte , 

Para  verte  no  le  tengo. 

Vite  en  paz ,  y  no  me  «Hijas 

Has;  que  harto  lo  estoy. 


Ui  bien,  mi  esposa... 

aóais. 


Mi  dueño, 


A  mi. 


No  llegues 
ceuuno. 


Advierte... 

aóats. 

¡Piedad,  cielos! 
Que  i  tanto  susto  me  faltan 
Alma,  vida,  voz  y  aliento. 

(Cae  díimagmta:) 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CUDEBON  DE  LA  BARCA. 


1  Qué  miro ! 

Caer, al  no  muerta, 
Desmayada  por  lo  meaos. 

ce  nfcs  o. 
InfaliceDórismia, 
Vuelve  en  ti, cobra  el  acuerdo; 
Que  ( ú  la  muerta  v  yo  el  vi 


No  te  me  acerques : 
Mira  que  haré  jo  lo  mes  mu. 

CELA 0*0. 

;  Qué  puedo  bacer  en  tan  raro 

LIBIA. 
Volverte  al  infierno ; 
Que  si  hablábamos  de  ti 
Con  tantísimos  de  afectos, 
No  lo  dijimos  por  lauto 
Que  sea  el  por  tanto  portento. 
vete  en  paz. 

CELA0RO. 

""'¡Al 
Que  me  agarra!  —Acudid  presto 
Todas  a  ampararnos.  (Grita.) 

chucho. 

Calla: 
No  esas  voces  des. 


SACERDOTISAS.  (Dentro.) 

Voces  dan  eo  los  jardines. 
BUU.  (Dentro.) 
Para  ver  quién  anda  en  ellos. 
Traed  luces,  arcos  y  flechas. 

CELAURO.  (Ap.) 

¡Quién  se  vio  en  igual  aprieto? 
I>ejaila  asi  es  villanía, 
Hallarme  aqui,  grave  empeño; 


argar 


■n  ella  e; 


Público  escándalo  el  nuestro ; 
Llevarla  donde  no  sepan 
Ni  de  mi  ni  titila ,  es  yerro 
infame ,  pues  es  faltar    . 
Al  homenaje. 

iskela.  (Dentro.) 
Allí  fueron 
Las  voces. 

i.miA. 

A'iul  son  :  todas 
Llegad . 

CELADaO.fAp.) 

A  estar  me  resuelvo 

Escondido  entre  estas  ramas 
A  la  mira  del  suceso;  ■ 

?uc  él  dirá  qué  debo  bacer, 
jes  ni  me  estoy  ni  me  ausento. 

{Efúndete  entre  ¡tu  ramos.) 


ESCEHA  XVL 

ISHELA  v  sacerdotisas  ,  con  luce»,  a 
eo*  y  /lechal.  —  LIBIA;  DO  BIS,  dt 
mayada ;  CELAURO ,  escondido. 


¡Qué  voces  son  estas,  Libia? 


Sea  to  que  fuere,  Ismela, 
A  su  cuarto  la  llevemos, 
¥  cuidemos  de  que  cobre 

Sus  sentidos. 

Es  tan  cierto. 
Como  que  a.  ella  ha  desmayado , 
Y  a  mi  me  ha  mayado ,  puesto 

Que  me  arañó  por  asirme. 

Aunque  lo  dudo ,  bien  creo 


Por  mi  ban  de  pasar  a 
De  Tesalia  los  portentos. 

(Levantan  ei\trc  todas  á  Din* ,  llivanla 
dentro,  y  sale  de  entre  lasramas  Ce- 

OtlATtto. 
Impedir  el  que  la  lleven 
Es  Impedir  sus  remedios; 
Y  pues  en  estar  yo  aqui 
Nada  alivio  y  mucho  arriesgo, 
Dejando  en  que  fué  ilusión 
Lo  que  Libia  y  Dóris  vieron. 
Vuelva  i  mi  prisión ,  y  deje 
Todo  lo  demás  al  tiempo. 


JORNADA  SEGUNDA. 


Vista  exterior  del  templo  de  Diina. 

ESCENA  PBIMEHA. 

¡¡entro  chirimía»,  atabaliMoty  kcsica; 
y  en  habiendo  cantado  lot  primero» 
verm,  talen  LIBIA  T  Alctnuí  sacer- 
dotisas, con  guirnaldas  y  ramoien 
tai  manot,  t  ISHELA .  con  un  azafa- 
te, yen  ¿l  una*  tórtola». 

CORO  DE  SACERDOTISAS. 

Venid,  hermosas  ninfa» 

Delta»  inculta»  selvas , 

Al  nuevo  sacrificio 

Que  te  introduce  en  ellas. 

Venid,  venid  al  templo 

Que  ayer  alcázar  era 

De  ¡a  hermosa  Diana , 

Yhouloesde  Venus  bella. 

Venid,  y  en  nuevo  culto  y  nueva  ofrenda 

Dad  nueva  aclamación  i  deidad  nueva. 

ISIELA.^.) 

Sacra  hermosa  Diana , 


Creyendo  que  Ansteo 
Vengue  tu  honor,  ya  fueran, 
Si  tusaras  cenizas. 
Polvo  las  vidas  nuestras, 

Y  pues  por  conservarte 
Altares  donde  vuelva 
A  su  culto  tu  imagen 

Y  mi  fe  i  lu  obediencia, 
Fué  preciso  doblar 

La  cerviz,  no  te  ofendas 
De  que  yo  también  diga 
En  tu  oprobio  violenta. .. 

Venid,  hermosa»  ninfa» 
Deslas  incultas  selva», 
Al  nuevo  sacrificio 
Que  te  introduce  en  ella». 

(Tocan  chirimía».) 


ARTION. 

tfjué  bien  las  consonancias 
e  amboa  concentos  suenan , 
Oyendo  Amor  y  Harte 
La  lira  y  la  trompeta , 
Cuando  unisonas  dicen 
Sus  cláusulas  diversas 
Al  eco  que  las  trae 
Val  aire  que  las  llera!... 
el r cono. 
Venid ,  venid  al  templo 
Que  ayer  atediar  era 
Ve  la  hermota  Diana , 
¥  hoy  loe»  de  Venus  bella. 


Y  pues  nunca  mejor 
Sonaran  bus  cadencias... 

Fuerza  es  que  yo  repila... 

Justo  es  que  yo  redera... 

Venid,  yennuevoritoynuemofrenii, 

Dad  nueva  aclamación  a  deidad  b«m- 

(SUELA, 

Ya ,  valeroso  Anfión , 

Sue  á  tus  preceptos  atentas , 
einos  salido  a  los  montes , 
No  i  ser  fieras  de  las  lleras , 
Sino  a  coronar  de  rosas 
Nuestras  sienes,  porque  sea 
La  real  púrpura  de  Venus 
La  mejor  guirnalda  nuestra ; 
Ya  pues,  invicto  Anfión , 
Que  todas  á  tu  obediencia, 
En  vea  de  las  toscas  pieles 

Y  de  las  armadas  testas. 
Como  en  ve»,  de  blancas  cisnes, 
Que  símbolo  de  pureza. 
Victimas  de  Diana  fueron , 
Llevamos  tórtolas  tiernas , 
Porque  símbolos  de  amor 

Hoy  á  su  madre  la  ofrezcan ; 
Vén  al  templo,  donde  alegres 
Volvemos  de  gala  y  fiesta : 
Honraris  el  sacrificio 
Con  tu  vista;  j  porque  veas 
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Qne  b  primen  que  podo 
Dover  tn  ira ,  es  la  primen 
One  sabe  ganar  tu  agrado , 
Seré  la  que  en  sus  excelsas 
Aras  denlas  simples  ares 
La  inocente  sangre  vierta. 

moa. 
(As, :  At,  que  mas  quisiera  verte 
Piados*  jo  qae  ementa ! ) 
¿noque  te  agradezco  ver 
Cnanto  i  todas  le  prefieras 
En  los  ohsequlos...  {Ap.  Mejor 
En  b  hermosura  dijera.  | 
No  bis  de  hacer  tú  el  sacrificio. 
(Ap.Qaite  el  agüero  de  verla 
Cruel ,  ana  en  crueldad  piadosa.) 

K^omo  do  viene  aqui  aquella 
e  en  loor  de  Diana ,  Unto 
Se  mostró  i  Venus  opuesta  1 


Pies  «hora  mando  qae  salga, 


Casi  en  no  desmato  muerta , 

Y  creo... 

No  me  repliques; 

Ses  bien  que  humillada  sepa 
a]  rajo,  al  raudal  y  al  voto 
No  te  ha  de  nacer  resistencia. 

(Vete  Libia.) 
(Ap.  ¡  Oh  si  caven  en  cuan  vivas 
Sus  ratones  se  me  acuerdan  ! } 

V  en  tanto ,  porque  el  aplauso 
L'n  breve  instante  no  pierda , 
Mientras  llegamos  al  templo, 
La  música  i  decir  vuelva...' 

todos  t  COBO. 
fawd,  hermetat  ninfa* 
butti  inatltat  tcttat, 
K  uro*  sacrificio... 

ESCENA  1H. 

Seuisot ,  CELAORO.— ANFIÓN,  1S- 

XEL  A,  JAC  ESDOTU  AS,  miste*,  soldados. 

soldados.  (Dentro.) 

i  Arma ,  arma !  ¡Guerra,  guerra! 

(Ikntrtttjatgtrompetat.j/taleCelaii- 
n  per  enntedio  de  let  dot,  de  tuerte 
fw  futra  hablar  i  Anfión,  tenga  4e 
apaliat  ri  lat  lacerdotitat.) 

iQt»  alboroto  es  este? 
auno, 

Señor,  que  lis  centinelas , 
Que  délas  cimas  del  monte 
Ocspau  las  eminencias... 
isklMAd.) 
¡Cielos :  i  No  es  este  CelauroT 


A  lo  brgo  han  descubierto 
Ina  imada  que  navega , 
«lun  su  rumbo ,  ¡  esta  pisja , 


PTNBZA  CONTRA  P1KEZA. 
liman.  (Ap.) 
I 0h,  quien  el  cielo  que  él  sea, 


T  porque  del  homenaje ' 
Te  asegure  mi  presencia , 
Ser  quise  el  primero  jo 
Que  con  la  noticia  venga , 
Fiado  en  que  en  salvo  mi  honor 
Ponga  una  acción. 

¿Qué  acción  í 
CELA  orno. 

Esta. 
(Saca  la  etpada ,  ¡/  pinela  á  leí  pié*  de 

Anfión,  hincado  de  rodilla:} 
Rendir  mi  espada  i  tus  plantas , 
Porque  bailándome  sin  ella , 
Ni  la  deuda  de  mi  sangre 
Ni  de  mi  vida  la  denda 
Pueda  interpretar,  si  acaso 
Al  toque  de  la  baqueta 
O  al  aliento  del  clarín 
Por  uso  o  natunleu  • 

He  arrebatase  i  empuñarla , 
Si  es  de  mi  rej  en  ofensa 
O  en  ofensa  de  mi  dueño : 

V  pues  de  cualquier  manera , 
Aun  en  el  primer  amago 

Mi  fe  v  mi  lealtad  se  arriesgan , 
Con  él ,  contigo  j  conmigo 
Cumplir  mi  valor  Intenta 
Arrojándola  de  mi ; 

Sue  á  vista  de  mi  nobleza, 
e  mi  esclavitud  i  vista , 

Y  i  vista  en  fin  de  la  guerra , 
Pan  tenerla  envainada, 
Mejor  me  esta  no  tenerla. 

Alia  del  suelo,  j  la  espada 
Cobra ,  supuesto  que  verla 
A  mis  plantas  ó  en  tn  mano 
Todo  es  una  cosa  mesma . 
Segun  de  ti  So;  que  aunque 
He  ofendí  en  ver  que  no  aprecias 
Hts  ofrecimientos,  tiene 
La  raion  por  si  tal  fuerza , 
Que  sin  valedores,  sabe 
Ella  volver  por  si  mesma, 
Tü  naris  lo  mejor,  j  asi , 
Libre  el  arbitrio  te  queda , 
No  la  persona  ,  porqué 
Basta  a  mayores  defensas 
No  tenerte  en  contra ,  ja 
Qae  en  mi  favor  no  te  tenga. — 

(A  un  toldado.) 
Toca  al  arma ;  — j  porque  no 
Se  juzgue  de  mi  que  pueda 
Turbarme  la  armada ,  en  tanto 

?ne  voy  a  reconocerla 
nacer  que  contra  su  orgullo 
Todas  mis  gentes  prevengan 
A  su  opósito ,  vosotras 
Repetid  las  voces  vuestns 
Prosiguiendo  el  sacrificio.— 
(Aparte  á  Celauro,  volviendo  ette  lat 

etpaldat  i  tai  taeerdotitai.) 
TÚ  me  escucha.  Porque  veas 

?ue«é  estimar  la  razón 
desestimar  la  queja , 
Vuelvo  i  valerme  de  11 
En  lo  que  el  honor  no  arriesgas. 
La  beldad  que  dije  es 
La  que  el  sacrificio  lleva 
De  las  tórtolas  de  Venus. 
No  vuelvas  ahora  i  verla ; 
Que  atenta  i  los  dos,  podra 
Conocer  que  hablamos  delta. 


i  hablaría  llegas , 

Podras  decirla... 

(Hablan  bajo.) 


DÓRI8,  LIBIA.  -  ANFIÓN ,  ISME1.A, 

■ACSKDOTISAS  ,  UDSKA  ,  SOLDADOS. 

i  A  qué  efecto , 

Mandándome  que  esté  presa , 
Envió  á  llamarme  ? 

Sí  Libia 
No  lo  ba  dicho,  de  que  seas 
La  que  a  la  deidad  de  Venus 
Sacrifiques  la  primen : 
V  asi,  pues  la  inmolación 
Has  de  hacer,  toma  la  ofrenda. 

¡Yo  a  Venus ,  deidad  ingrata ! 
Has  preciso  es  que  obedezca. 

{Toma  ti  eiafate.) 
Aurion.  (A  Celauro.) 
Esto  la  dirás. 

{Vate,  y  con  ¿lio*  toldado*.) 

ESCENA  V. 
CELAURO  t  DÓRIS,  aun  tin  haberte 
vitlo;  LSHELA,   LIBIA, 


CELAURO   (Ap.) 

Ya  es  tiempo 
De  salir  de  la  sospecha. 


Que  el  obedecer  es  fuera. 
'ueltien  lot  dot  d  un  tiempo,  ¡f  quedan 
tutpentot,   viendo  Celauro  i '  Dárit 
con  el  azafate.) 
p.  Mas;  qué  miro!) 

MUCHO.  (Ap.) 

Mas  i  qué  veo! 
Dóris  es.  i  Ob  nunca  hubiera 
De  la  sospecha  salido 
Para  entrar  en  la  evidencia ! 
dóris  .  (Ap.  á  ella.) 
Celauro  es.  ¿Qué  es  esto,  Libia? 

Es ,  pues  nadie  al  verle  tiembla , 
Que  anoche  en  temblar  nosotras 
Fuimos  grandísimas  bestias. 

DÓRIS.   (Ap.) 

¡Ob, quién  sin  publicidad 
A  decirle  se  atreviera 
Cuánto  me  privó  de  mi 
Tener  su  muerte  por  cierta  < 

CS LAURO.  (Ap.) 

¡  Ob ,  quién  sin  laníos  testigos 
Decirla  ¡  aj  de  mi !  pudiera 
Que  ahora  mejor  que  anoche 
lie  mi  espantarse  debiera , 
Pues  ahora  es  cuando  mas 
Huerto  llego  i  su  presencia ! 
dóris.  (Ap.  á  Libia.) 
La  voz  que  corrió  fué  engaño. 

UMA. 

ndais. 
¡Qué  dicha! 

CELADO.  (Ap.) 

i  ¡Qué  pena! 
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ciuuao. 
¡Qué  tristeza! 
lima.  (Ap.  i  Diríi.) 
....  la. 

DOSIS. 

{Ap.  i  Libia.  Mal  podré.) 
Sea  muy  enhorabuena, 
O  lauro,  de  la  cobrada 
Salad  la  convalecencia.       (Ytnaote 

enlomo. 
Guárdeos  el  cielo. 

LIBIA. 

La  voz 

?ue  corría,  con  grande  pena 
uto  á  todas. 

Sino  a  mi, 

?ne  aun  mi  s*ravfi)  se  me  acuerda , 
do  be  de  verme  vengada 
Hasta  que  tu  sangre  vierta. 
,  dóris.  (Ap.) 

Ahora  si ,  Venus  mis , 
Iré  a  adorarle  contenta , 
Diciendo  mi  corazón 
Has  que  esos  bronces  j  lenguas... 


COMEDIAS  DE  DON  PEDKO  CALDERÓN  DE  L 
Sobre  haber  sido  fantasma 
Decapa  j  espada1 

DoM 

Causa ,  Infame ,  tienes  tú 

'       lipa.  (Maltrátale.) 

LELIO. 

1Y0T 

CELAtTBO. 

Si  do  hubieras 
Esparcido  tú  la  voz... 


w  rilo  f  nmtva  ofrenda 

'  -a  á  deidad  n " 

(Con  ala  repetición  se  entran  l 
y  queda  Celauro.) 


CE  LAURO. 

¡Cielos !  ¿Quién  creri  que  i  un  tiempo 
Dándome  una  norabuena 

Y  no  pésame ,  no  sé  cuál 
Desestime  ó  agradezca? 
La  norabuena  de  Dóris 
Viene  en  mis  celos  envuelta. 
Cuando  envuelto  en  su  rencor 
Viene  el  pésame  de  Ismela. 

;  Oh  quién  pudiera  trocarlos , 

Y  que  el  sentimiento  fuera 
De  Dóris  al  verme  vivo, 

Y  el  gozo  de  que  viviera 
Fuen  el  de  lámela,  olvidada 
De  aquella  [jasada  ofensa 

De  que  dio  muerte  á  sn  hermano 
Mas  mi  razón  que  mi  diestra! 
Puescon  eso,  lodos  tres 

Vengada  ismela  en  su  enojo, 
Dóris  en  su  amor  contenta, 

Y  jo  muerto  de  una  herida 
Que  era  honor,  j  ya  es  afrenta. 

ESCENA  VaX 

LELIO.  —  CRLAlfitO. 


A  buen  tiempo  para  burlas ! 

LELIO. 

¿Quién quieres  que  está  de  veras 


Deten  la  mano  :  no  quieras 
One  sea  cuerpo  en  pena  yo 
Porque  tú  fuiste  alma  en  pena. 

tQué  novedad  hay  ahora 
ara  que  asi  te  enfurezcas , 
Cuando  a  cobrar  Aristeo 
Viene  sn  perdida  tierra 

Y  a  ponerte  en  libertad! 

No  sé ,  porque  aunque  debiera 
Sentir  el  qne  haya  de  estar 
Neutral  mi  espada  y  suspensa 
Entre  mi  rey  y  mi  dueño, 
No  es  lo  que  mas  me  atormenta. 
Anfión  a  Dóris  ama. 

Ame  mny  enhorabuena , 

Y  quédese  el  noramala, 
Seuor,  para  cuando  ella 
Ame  a  Anfión, 

CELAURO. 

¿  Pues  no  basta 
Solo  el  que  bien  le  parezca , 
Para  sentirlo  jo? 


Y  pruébelo  nna  experiencia. 
Estaba  yo  enamorado 

Tal  vea  de  una  rica  fembra , 
En  cuya  alabanza  ola 
Por  donde  quiera  que  fuera, 
A  unos  i  qne  maldita  cara! 
A  otros  ;  qué  maldita  vieja ! 
A  otros  i  qué  mujer  tan  boba ! 
A  otros  ;  qué  mujer  tan  puerca ! 

Y  siendo  para  mi  oido 
Cualquiera  lisonja  d estas 
Ijn  duro  puñal ,  ¿por  qué 
Til  al  contrario  no  te  angras 
Que  parezca  bien  tu  dama? 

Porque  no  hacen  consecuencia 
Haterías  tan  despreciables 
A  soberanas  materias. 
Cuando  ama  la  vanidad 
Solo  para  que  se  sepa , 
Suenan  bien  las  alabanzas 
Del  garbo ,  Ingenio  ó  belleza 
De  la  dama ;  pero  cuando 
Ama  el  recato  suprema 
Beldad,  aun  en  el  silencio 
Hace  la  alabanza  ofensa. 

LEUO. 

AnQou. 


Utno*. 

Ya  qne  costeando  se  acerca 
La  armada  a  ellas  playas,  haz 


Lidoro ,  que  te  prevenga 
Toda  la  gente ,  porqué 
En  orden  militar  puesta 
Siempre  esté ,  para  acudir 
Donde  intente  tomar  tierra ; 
Que  yo,  en  habiendo  asistido 
Al  culto  de  Venus  bella 
De  quien  So  la  victoria , 
Daré  al  ejército  vuelta 
Para  dar  con  los  retenes 
Calor  donde  mas  convenga. 


tmom. 
¿Viste  el  hermoso  milagro 
Cuya  divina  belleza 
Se  ha  apoderado  del  alma 
Con  tan  dominante  estrella  , 
Que  no  le  deja  tusar 
Donde  el  sobresalto  quepa 
"  -  "■"  "ier  visto  en  esos  mares 

r  jderosa  v  tan  nueva 

Errante  ciudad  de  pinos 
Y  república  de  velas, 
""e  parece  que  Neptuno 
trasladado  i  su  esfera 
.  a  las  cumbres  de  los  montes 
Los  arboles  de  laa  selvas ! 

CELAOftO. 

Si,  seuor. 

amo*. 

ÍY-no  es  la  maa 
e  tortas  ellas? 

A  mi  asi  me  lo  parece. 
1M10M. 
¿Y  quiénes' 

CtLAUM, 

'(Ap.  ¡Oh  ley  severa 
De  sacra  verdad,  que  aun  no 
Permites  que  el  noble  mienta 
Tal  vez  en  su  favor ! )  Doria 
Es  su  nombre ,  su  noble» 
En  la  corte  de  Tesalia 
De  las  mas  ricas  y  excelsas. 
Consagrósels  i  Diana 
Su  padre  en  edad  muy  tierna , 
Y  asi ,  en  condición  ó  genio 
No  puedo  darte  maa  senas. 

¿Hablastela! 

Aqni ,  señor, 
1  Fuera  escándalo. 

«nos, 
No  fuera; 
Que  va  las  austeridades 
De  Diana,  a  las  finezas 
De  lícitos  galanteos 
Dan  permití  Jas  licencias  : 

Y  asi,  en  habiendo  ceaiíon . 
(Pues  no  hay  otro  de  quien  pueda 
Por  natural ,  por  amigo  - 

Y  por  conocido  delta , 
Valerme,  sino  de  ti), 
Habíala  en  mi, porque  lleva, 
Sobre  la  qne  dije  totea , 
Otra  ventaja  el  que  Ueaa , 
Habiendo  dado  principio 

A  su  pasión  quien  la  media. 
Sepa  qne  atao.j  nM  jo 
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FINEZA  CONTRA  FINEZA. 


Perfr que  amo  ¡  que  i  primen 
Vista  declararse,  no  hay 
Discreción  que  no  sea  necia  : 

Y  entra  abora  al  templo  conmigo , 
Asistiré  a  lo  que  resta 

Del  sacrificio.  (Vciíf. 

miaijro.(Ab.) 
Too  ante 
Dios,  ¡para  coando  reservas 
La  cojera  de  tas  iras , 
La  saia  de  tus  Tiolencias? 
¡Nobaj  un  rayo  para  un  triste? 
(Anido  de  lempeHaá.) 
akfius.  (Volviendo.) 
¡Qnéca  esto,  cielos  !  Apenas 
Del  templo  la  primer  grada 
Sintió  el  peso  de  mi  huella , 
toando  obscurecido  el  cielo, 
Todo  tu  edificio  tiembla. 

CELÍCRO.  (Ap.) 

Si  es  que  Júpiter  me  ha  oido 

Y  aiiso  el  trueno ,  iqué  espera 
Elrajroí 

SOLDADOS. 

j  Qué  confusión ! 

ESCENA  IX. 

DÓBIS,  ISMELA,  wcEBnotisAs. — 
ANFIÓN,  CELAURO,  soldados. 
sace>dotisas.  (Dentro. ) 
iQné  desdicha! 

Dóais  t  ismela.  (Dentro.) 

1  Qué  tragedia  1 

(S*ka  leía*  U*  sacerdotisa*  asombra 

•tea.) 

Atmoit. 

i  Qué  es  esto,  hermosas  beldades? 


ÍQné  ha  de  ser  sino  que  premia 
lp.  Aunque  sienta  lo  contrario, 
Jeie  adelante  mi  tema) 
Asi  sus  obsequio»  Venus  I 

BOUS. 
Pues  al  ponto  que  sangrientas 
Vio  por  mi  mano  las  aras... 


En  fe  de  cuánto  la  ofenda 
Kl  sacrificio,  turbó 
Las  cristalinas  esforH 
beso  alto  alcázar. 

UMtU. 

Deque  el  sacrificio  acepta, 

Apagó  la  las  al  sol , 

Envuelto  entre  nubes  densas. 

¡Siempre  en  vuestras  opiniones 
Ds  tengo  de  hallar  opuestas!— 
¡Eo  qué  fundas  tu  que  fes    (A  Dérit.) 
Vengania  de  Diana  eslaT— 


Que ,  como  bija  de  la  espuma. 
Turba  el  aire ,  el  mar  altera 
En  favor  tuyo,  dejando 
Desbaratada  y  desbece  a 
Esa  poderosa  armada 
**--  navegaba  en  tu  ofensa. 
allí  un  bajel  que  sube 
sar  con  las  estrellas 
De  la  garfa  el  tope  :  mira 
"li  otro,  de  quien  era 
casco  mecida  cuna, 
Ser  tumba ,  la  quilla  vuelta. 
Cual  choca  entre  los  peñascos , 
Cuíl  encalla  en  las  arenas, 
V  cual  sin  rumbo ,  sin  norte 
Ni  bitácora  se  entrega 
A  la  discreción  del  mar, 
Que  con  ciclope  soberbia 
Montes  de  piélagos  Unge , 


Cumbres  sobre  cumbre 

la  venís 
ampara, 


Y  pues  vencerla  ba  querido 


Oye ,  aguarda ;  que  tú  tienes 
Ilazon.  (Ap.  ;  Que  nunca  la  tengas 
Tú  para  mi !  Y  pues  me  da 
El  tener  que  agradecerla 
Ocasión  de  hablarla,  ¿qué 
Hago  que  no  voy  tras  ella?) 


ESCENA  X. 

CELAURO,  DÚRIS,  sacerdotisas. 

Dejarte  ¿li  é  ir  tras  ella 

Y  decir  que  jo  le  aguarde , 

Todo  esto  es  hacer  deshechas, 

¡  A  y  Dóris !  para  que  jo 

Me  quede  a  hablarte  en  sus  penas. 

Mejor  dijera  en  las  mias. 

¡Qué  penas  hay  que  lo  sean. 
Ni  mias,  ni  tuyas,  ni  suyas. 
El  dia  que  á  verte  llegan 
Mis  ojos  vivo,  después 
De  aquella  aprensiva  idea 
"■-  arrebato  el  corazón 

tan  helada  violencia, 

me  desmayó  temida? 

lo  que  biclera  cien  a. 


?ue  dude  de  mi  fortuna. 
pues  declararme  es  fuerza ; 
Porque  tü  eslés  advertida 
Y  yo  cumpla  con  la  deuda , 
Pues  vengo  con  la  embajada , 
De  volver  con  la  respuesta ; 
Sabe  que  Anfión  ¡  ay  triste! 
A  tu  ingenio ,  a  tu  belleza 
Rendido ,  se  na  de  mi. 


Pues  jhay  masque  sepa 
El  dia  que  sé  (tue  tu 
En  otro  me  hablas? 


CUMBO. 

Peor  fuera 

?ue  otro  te  hablara,  y  no  yo, 
que  tú  le  respondieras 
Lo  que  no  responderás 
Conmigo,  Dófu,  siquiera 
Por  este  último  riesgo 
De  los  muchos  que  me  cuestas. 
i  Ves  amarte  con  recato 
Tal ,  que  aun  la  menor,  sospecha 
No  resultó  de  la  muerte 
De  Fabio,  hermano  de  Ismela , 
Contra  ti?  ¿Ves  la  prisión 
Y  destierro,  en  cuya  ausencia, 
A  este  templo  de  Diana 
Tu  padre  quiso  que  vengas? 
i  Yes  al  transcurso  del  tiempo 
Las  extrañas  diligencias 
Que  por  este  puesto  bice 
Por  mirarte  de  nías  cerca , 


o  una  concurrencia , 


En  las  armas  de  tragedias , 
Hasta  verme  esclavo  ?  Pues 
Todo  es  nada  con  que  venga. 
Tercero  de  otros  amores , 
A  decirte... 

Donis. 
Ten  la  lengua  : 
No  lo  digas ;  que  no, quiero 
Verte  cometer  bajeza 
Tan  ruin  como... 

CEU  01 0. 

No  lo  digas 
Tampoco  tú ,  v  considera 
Que  no  es  decirte  que  él  ama 
Decirte  que  tú  agradezcas , 
Sino  que  estés  advertida. 

Con  todo  eso ,  nunca  adviertas 
A  tu  dama  de  que  hay, 
Celauro ,  otro  que  la  quiera ; 

§ue  aunque  la,  voz  no  oiga ,  oye 
I  raido ,  como  quien  llega 
A  oir  música  desde  lejos , 
Y  sin  percibir  la  letra, 
Le  suena  bien  la  armonía. 

Ctuimo. 
¿Luego  a  ti  no  te  disuena 
Oir? 


Cúlpatelo.  Ysino,  (lime, 
Necio  amante...  Pero  Ismela 
Vuelve ;  quédate ,  porqué 
Hablar  a  los  dos  no  vea. 

I Y  qué  respondes  T 

BÓBtS. 

No  sé; 

?ue  de  una  parle  mi  queja 
de  otra  mi  amor  batallan, 
Y  asi ,  por  si  hicieren  treguas, 
No  dejes  de  ir  esta  noche 
Al  jardin  por  la  respuesta.        (Vate.) 

ESCENA  XI. 

ISMELA.  —  CELAURO,  sacerdotisas. 
nu.(A» 
qui  está  Celauro.  ¡  Oh  nunca 

CELAORQ. 

Ip.  Peor  ser!  irme  sin  hahtarla  , 
i  que  esta  ocasión  me  alienta.) 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Divina  Ismela ,  aunque  sé 
Que  de  mi  vida  te  pesa , 
También  sé  que  de  mi  «Ida 
Nadie  puede  sino  ella 
Desenojarte:  y  asi , 
Porque  tú  no  !s  aborrezcas, 
De  mi  aborrecida ,  llene 
A  ampararse,  a  tus  pies  puesta. 
La  desgracia  de  tu  hermano 
Sin  traición  y  sin  cautela 
Fué ,  en  igual  duelo ;  la  cansa 
Entre  los  dos  tan  secreta . 

Sue  aunque  la  espada  la  dijo, 
o  la  ba  de  decirla  lengua. 
Gaste  saber* que  no  hubo 
Trance  de  honor  en  que  deba 
Lo  ilustre  de  nuestra  sangre 
Dejar  el  odio  en  herencia : 
Y  asi  humilde  te  suplico... 

No  prosigas:  cesa,  cesa; 
Que  haberte  oído  no  es  estar 
Atenta, sino  expensa. 

ESCENA  XII. 


¿ivioit.  (Ap.) 
No  pude  alcanzarla,  hasta 
Que  Celauro  a  hablar  con  ella 
Llegó :  |  oh  si  pudiera  oir 
Escondido  entre  estas  hiedras 
Sí  es  de  mi  I 

Has  ya  cobrada 
De  la  suspensión ,  y  atenta 
También  al  osado  arrojo , 
Tirano ,  de  que  te  atrevas 
A  haber  hablado  conmigo 
En  platica  tan  ajena 
De  mi  estimación... 

Aj¡non.  (Ap.) 
Sin  duda 
Qne  la  habla  en  mi  amor. 

Esfuerza 

Que  en  nueva  ira,  en  nueva  rabia 
Volcanes  el  pecho  encienda. 
¿Cómo  es  posible ,  villano , 
Loco,  bárbaro,  que  tengas 
Atrevimiento  de  Hablarme 
En  tan  odiosa  materia 
Para  mi? 

CE LADRO. 

Como  no  pude 
Nunca  entender  que  lo  fuera ; 
Que  un  noble  rendido  afecto 
Que  solamente  desea 
Verse  en  el  agrado  tuyo, 
lias  es  obsequio  que  ofensa. 

WFiOR.  (Ap.) 
Din  me  disculpa. 

¿Qué  obsequio 
Es  crfr  de  mi  que  yo  pueda 
Domeñar  de  mi  altivez. 
De  mt  sangre ,  mi  nobleza , 
Mi  pundonor  y  mi  duelo 
La  nunca  rendida  fuerzj? 

El  de  persuadirte  1  que 

No  hay  deidad  que  no  agradezca 

Verse  rogada. 

antiot  {Ap.) 
(¡o  mal 


(Valed  i 


Ruego  Injusto 
Ninguna  deidad  le  acepta. 
Y  para  que  do  alterquemos 
En  demandas  y  respuestas 
Tan  indignas  de  mi  oido, 

~ vida  a  hablarme  vuelvas 

En- esto...  y  vete  de  aquí : 
Quítate  de  mi  presencia. 
No  me  fuerces,  no  me  obligue* 
A  que  con  la  espada  mesma 

cikumo. 
Detente. 

car  ¡a  etpaia,  áetíéntta  ti, 
y  tale  Anfión.') 

¿Qaéesesto? 

CELAURO. 

Una  cólera,  que  ciega 

Conmigo,  quita,  señor, 

Contigo  estará  mas  cuerda.     (Vate.) 

ESCENA    XIII. 
ANFIÓN,  ISMELA,  sacerdotisas. 

Poca  raion ,  soberana 
Beldad,  que  á  la  primavera 
Das  en  tu  coturno  dores. 
Dando  en. tu  guirnalda  estrellas; 
Poca  razón  has  tenido 
In  mostrarte  tan  severa 
Contra  un  afecto  que  solo 
Aspira  á  que  te  venera. 
Cuanto  té  ha  diebo  Celauro 
li  mas  de  que  quien  desea 
.  is  piedades  no  merece 
Tus  rigores  1  Pues  si  esta 
Es  la  culpa,  y  viene  a  ser 
La  suya  v  la  mia  una  mesma , 
Véngate  en  mi ,  que  sabré 
Hacérmenos  resistencia. 
Pues  es  lo  propio  morir 
A  tu  ira  que  a  tu  belleza. 


ESCENA  XIV. 

Soldados,  LIDORO.  —  Dichos. 

SOLDADOS.  (Dentro.) 

i  Arma ,  arma ! ;  Guerra ! 

(Las  cajas.) 

Pero  ¿qué'alhoroto  es  este? 
soldados.  (Dentro.) 
Mueran  lodos. 

OTROS.  (Dentro.) 

Nadie  muera. 
(Sale  Lidoro.) 

A.XFIOK. 

i  Qué  es  eso? 

Acude ,  señor, 
A  Impedir  el  que  sucedan 
Mil  desdichas.  La  resaca 
De  la  pasada  tormenta 
En  desatados  fragmentos 


No  les  da  cuartel ,  bien  que  otra 
Los  ampara  y  los  alberga. 
En  cuya  desigualdad 
Opuestos... 

No  me  refiera* 
Que  hay  quien  dislame  misarmu 
Con  los  rendidas  soberbias. 
Iré  a  enmendar  el  desorden.— 
Til  entre  tanto  considera    (Alnuk.) 
Que  quien  Vence  (in  contrario 
'  Si  de  ti  misma  te  acuerdas), 

»'o  puede  decir  que  vence. 

ion  que  tampoco  el  que  llega 
A  vengarse  un  agravio. 
Podra  decir  que  ae  venga. 
(VomeAn/ion,  CeUaaví  Liiert.) 


ISMELA ,  aacERaonus. 

ISMELA.  (4») 

.Esto  solo  me  fallaba 
(Otra  vez  a  decir  vuelva 
i  otras  mil )  para  apurar 
'íl  resto  de  mi  paciencia ! 
Ño  te  bastaba,  fortuna, 
jue  forzadamente  atenta  ' 
A  conservar  (bien  lo  sabes) 
El  templo  y  las  vidas  nuestras, 
Tomase  la  voz  de  Venus? 
No  le  bastaba  que  puestas 
',n  esa  armada,- corriesen 
lis  esperanzas  tormenta , 
Sino  que  una  vez  perdidas , 
Sobre  que  dure  depuesta 
Diana ,  y  Venus  colocada , 
Las  sinrazones  padezca 
De  que  Anfión  y  Celauro 
Osadamente  se  atrevan 
El  uno  a  olvidar  respetos 
Y  el  otro  k  acordar  ofensa»? 
Pero  ¿qué  me  desconfía? 
;Aquí,  cielos,  de  mi  mesma! 
No  se  piérdala  venganza. 
Ya  que  «1  socorro  se  pierda ; 
Que  si  la  noche  me  ayuda 
(Dejando  aparte  las  quejas 
De  Celauro  para  otra 
Ocasión,  pues  no  son  desta). 
Veri  Anfión  de  su  Véaos 
Todas  las  pompas  deshechas, 
Diana  todos  sus  agravios 
Vengados ,  todas  mis  penas 
Consoladas  yo ,  y  el  mundo 
Veri  que  el  valor  de  lsmela 
"    los  montes  de  Tesalia 


ESCENA  XVL 
LELIO,  LIBIA. 

Libia  hermosa ,  no  te  asombra 
Que  de  amarte  no  dé  gana , 
Pues  ya  en  Libia  de  liviana 
Tienes  la  mitad  del  nombre 


De  tan  m 

Que  aov  Libia ,  y  Doña  Libia 
Solo  ha'  engendrado  serpientes. 


Montana  no  hay  quien  no  halle 
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Todo  mistas  el  ralle. 
Todo  bailes  la  DoresU , 
Ei  ngodjo  de  que 


Celebran  eoo  igualdad 
I ji  ninfas  sn  libertad , 
Lm  niufot  tu  esclavitud; 
Sola  tu,  sorda  i  mil  quejas, 
IG  bk  ojea  ni  me  escuchas. 


Anime  md  tus  quejas  mochas , 
Ti  son  mas  las  ave  me  dejas. 
i  Sorda  jo  í  i  Loco,  atrevido  I 
¡ Sorda  JO  I  j  Ton  to ,  U  sensato  > 

Graten  y  mal  advertido  I 
I  Soria  jo,  lleudo  jo  quien 
A  sátiro*  tjw  me  llamen , 
Cmo  lega  algo  amen, 
uveí  de  decir  esUe* 

e°Trda  jo!  ¡Qué  grosella! 
castigo  poca ,  menguado , 
Qw  de  mi  has  desconfiado , 
Vea  1  hablarme  cada  día: 
•erta  si  H  j  torda  6  do. 
Esto,  délos,  es  volver 
Por  ai  honor;  y  ha  de  saber 
Ote  a  cotí  (pilera  escucho  jo; 
Pwqne  como  no  sea  mucha 
la  parola  en  que  se  apoye, 
Su  es  sorda  b  que  no  oje . 
Sino  aquella  que  ik>  escucha.    (V« 

MUSO. 
;Qsé  constancia  j  trae  valor 
Tu  heroico  j  singular ! 
i  Ob  qué  gran  cosa  et  amar 
,J~-itdepur"       ■ 


ESCENA  XttL 

CEU  URO.  -  LELIO. 


Si  lo  ei 
0  amar,  cúlpale  a  ti , 
Hn  que  de  ti  lo  aprendí. 

CILllMO. 

;Ooíiiempre  un  necio  estés, 
(Ji;  no  pueda  consolar 
Siendo  asi  qae  otro  testigo 
No  ha;  ni  puede  haber)  contigo 


¡Vi  ¡quién  te  lo  quíuí 


Ann  bien 
W(  boj  I  «lar  cuerdo  me  ofrezco. 
Cnanto  quisieres  me  di ; 
Ok  en  oh  te  pago  atento... 


fineza  Contra  íineza. 

CEurao. 

Pan  el  neutral  contento 
De  que  Libia  me  oiga  i  mi. 


A  mi  Libia  de  día. 

Ka  solo  mi  pena  es  mu, 
Que  á  lamen  llegué  rendido, 
V  Uinbieo  te  enfureció. 


Sin  darle  por  eotendid 
ctutrao. 
Colérica... 

Estotra  brava... 


No  ojo  ann  mis  ti 


Tete,  bárbaro,  de  aqui; 

Sao  sin  ti ,  con  mi  dolor 
ablaré  á  solas  mejor, 


Va  que  tan  tríate  nací 

Se  no  tengan  mil  cu 
n  qnlen  hablar  de  c 


cuidado* 


Paciencia,  tenor;  que  todos 
Estamos  enamorados , 
Y  nos  bemos  de  sufrir. 
Sin  hallar,  si  jo  me  fuera. 
Ni  tú  otro  qae  te  sirviera, 

quien  servir.         (Yate.) 


CE  LAURO. 


Tu  lóbrega  estación,  i  quien  norntra- 
Emula  fnfansta  de  la  luí  del  dii , 
Te  ha  de  desagraviar  la  pena  mis ; 
Paca  a  pesar  del  solverás  quenombra 
Mi  fortuna  su  oráculo  tu  sombra. 
Alumbrándome  en  ella  [lia, 

Ann  mas  que  todo  el  sol , sola  una  estre- 
gué grata  me  responda  :  [da. 
mas  qae  a  nunca  ver  el  sol  se  escon- 
Duéiete  pues  ¡ohooche!  de  una  vida, 
De  Un  contrarios  vientos  combatida, 
Qae  I  morir  ó  vivir  se  arroja  expuesta 
A  la  equivoca  vtn  de  ana  respuesta  , 
Y  no  porque  deseo 
Hat  vivir  qae  morir,  según  me  veo 
A  todo  prevenido , 
Sino  por  fallecer  de  una  ves,  pido 
A  tu  deidad  que  el  arrugado  velo 
Borre  con  negra  tea  la  aso)  del  cielo. 
Desciende  pues ,  j  para  maa  obscura. 


Vístete  del  color  de  mt  venían. 
Has  ¡  aj !  qae  necio  Invoco  [co ; 

A  quien  mi  ruego  hs  de  estimar  en  po- 


valle  es  verde  ja ,  ni  pardo  el 

Bien  me  parece  que  acercarme  puedo 
Al  templo.  ¿Quién  llevó  valor  j  miedo 
A  tu  tiempo. Un  iguales  t 
Has  i  quien  podo  llevar  bienes  y  ma- 
Tan  i  un  tiempo  tampoco  T  [les 

La  verba  apenas  con  la  planU  toco. 
¡  Oh  qué  cobarde  pisa  ana  fortuna 


Transito  del  templa  da  Diua.il  jardla. 


So  vasallaje  son ,  no  con  liviana 
Satisfacción,  no  con  erradas  huellas 
En  so  favor  me  vengo  i  valer  delias. 
Fúnebre  tropa,  ¡obtü!  que  vas  huida 
Del  sol ,  ta  sita  deidad  esta  ofendida : 
Yo  la  ofendí  Bada  en  la  esperan» 
De  que  Arísteo  la  darla  venganza. 
Deshilóse  el  intento  [tn , 

Por  la  inconstante  condición  del  vfen- 
No  porque  Venus,  diosa  de  1*  espuma. 
Turbase  el  mar,  cual  dije,  ni  presuma 
Oue  han  menester  snicóleras  violen  tai 
>ae  baja  milagros  para  haber  tormén- 
P», 
Siendo  en  el  puerto,  el  golfo  j  en  la 
[ptaja 
El  milagro  mayor  que  no  las  baja. 

Y  pues  de  mi  sin  culpa  esta  agraviada. 
De  mi  a  mi  riesgo  se  na  de  ver  vengada. 
Sed  pues  testigos ,  si  la  reverencio , 

£  "Ib  noche  obscura,  oh  tímido  silencio! 
n  el  altar  qae  puro  ostenté  honores, 
¿La  infiel  diosa  no  esta  de  los  amores! 
Pues  si  una  del  se  vio  desposeída. 
Ultrajada  j  rompida, 
Véase  otra  robada, 

Y  en  términos  rompida  j  ultrajada. 
Vea  si  al  verla  desaparecida 

El  vulgo.cré  que  et  darse  por  vencida. 
Dejando,  como  menos  soberana. 
Desocupado  el  trono  de  Diana ,    [pío 

Y  dejando  también  jo  al  mundo  ejeui- 
(rW) 


ESCENA  XX. 


Pues  ja  del  templo 
La  puerta  abrí,  abra  ahora  la  quépala 
Al  jardín.  Buido  siento,  y  a  la  escasa 
Loa  de  trémula  lampara  que  densa 
Apenas  un  crepúsculo  dispensa , 
A  medio  viso,  como  que  agoniza, 
Temiendo  siendo  lumbre  ser  ceniza, 
Subir  las  gradas  veo 
Una  mujer.  Bien  lo  que  dudo  creo. 
Pues  creo  que  llegar  al  trono  pudo, 
Y  que  pudo  quitar  la  estatua  dudo ; 
No  porque  no  es  pequeña , 
Sino  por  admirar  en  qué  te  empeña. 
Con  ella  carga,  jhaclaelclaustro  vuel- 
ve. 
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ESCENA  XXI. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Te  da  estos  atrevimientos: 
Con  que  si  tü  m 


Pues  mi  Tuerta  ug  basta  i  deshace!!» , 
Panqué  nadie  rastro encuentre  della 
La  arrojaré  en  la  sima 

Encujo  centro  nadie  a  entrar  se  anima. 

Ypueseemrnopue'doaboralapuerta, 

Hasta  volver,  fuerza  es  dejarla  abierta. 

(Va».) 

Tm  ella  iré.  Has  no ;  que  no  quisiera 
Que  dlra  me  viese  taue  ella  me  sinlie- 
Majormente-nu  yendo      .  .  [ra. 

Hacia  eljardin.  ¡Y  para  qué  pretendo, 
Por  loque  no  me  importa,        '  [do, 
Loque  me  importa  aventó rar.perdien- 
Vencida  ya  la  noche ,  la  edad  corla 
Que  resta  para  el  día? 
Volteta  Licia  el  janliff  (¡  a;  Dóris  mia !) 
A  saber  tu  respuesta.     • 
¿Pero  gran  bojedad  no  será ,  o  poca 
Curiosidad ,  que  novedad  como  esta 
Se  quede  s.fn  saber?  Has  ¿qué  me  toca  T 
Bienquenoséqué  influjo  de  mi  estr 

Has,  que  mi  amor  me  mueve :  iré  tr 


2'araií.  Cierre  ahora  la  puerta.) 
as...  ¿Qnlén  va? 

CEUtmo. 
No  va  nadie. 

{Ap.  Yo  estoy  muerta.) 
Hombreó  fantasma,  ó  quien  eres, 
i  Como  aquí  ( Ap.  ¡  El  cielo  me  valga ! ) 
A  estas  horas  estás? 

CELAUBO. 

Mujer  ó  sombra  ó  rantasma , 
En  este  sagrado  tü 
También  A  i"'— '■" 


No ,  porque  cuando  (i  qué  ansia  I ) 
Lo  digas,  diré  también 

?ue  su  sagrado  profanas, 
te  quitaran  la  vida. 


(Ap.  Ismela  es,  ai  no  me  engaña 
Lavoi,yasihed      " 
Pues  calle  yo  si  tt 


y  asi  he  de  apurarlo.) 


is  boras  andas? 


Y  adiós ,  bella  Ismela. 

ISMELA. 

Espera ; 
e  conocida  y  nombrada 
.  ti ,  tengo  de  saber 
También  jo ,  antes  que  te  vayas , 
Quién  va  dueño  de  un  secreto 
En  que  me  van  vida  y  alma. 


Qoe  si  el  partido  es  igual 
De  que  calle  pues  tú  callas , 
Se  desiguala  el  partido 
Llevando  tú  la  ventaja 
De  poder  decirlo  todo 
Sin  poder  yo  decir  nada : 

Y  asi  be  de  saber  quién  eres 
Para  quedar  resguardada 
De  mí  secreto  en  el  tuyo. 

Para  ese  resguardo  basta 
Saber,  Ismela ,  que  soy        . 
Noble  yo ,  y  que  tü  eres  dama , 

Y  no  has  de  perder  por  mi. 
nwu.it. 

el  temor  no  salva ; 

ccura  que  es  noble 

Quien  nombre  y  rostro  recata , 

Y  mas  i  una  dama  a  quien 
La  deja  mal  confiada 

De  so  verdad. 

CELAUBO. 

Quiza  es 
Esto  por  asegurarla 
De  que  en  sabiendo  quien  soy 

No  entre  ''-""' 


Yo  en  mi  casa  estoy. 

CEU  URO. 

t  .Pues  yo 

i  En  la  ajena. 

Esa  arrogancia 
Llamaré  quien  la  castigue. 

CELAOBO. 

(Ap.  |  Cielos  1  yo  conoico  esta  habla. ) 
Llama  norabuena ;  pero 
Advierte  antes  que  si  llama»... 

ISMtLA. 

¿Qué! 

CELAÜIIO. 

Que  n amas  de  camino 
A  quien  castigue  la  osada 
Acción  de  haber  dése  altar 
Quitado  á  Venus  la  estatua; 
Que  todo  lo  lie  visto,    - 
■sasu-  (Ap.) 

i  A  y  triste! 
One  aunque  diga  que  el  llevarla 
Rué  para  adorarla,  ya 
No  me  es  pos  i  ble.  sacarla 
De  donde  la  eché. 

ceuuho. 

¿Enmudeces? 


is  desconfianza. 


Ya  esa  es  enigma  que  pone 
Has  deseo  en  apurarla, 

Y  no  has  de  irte  sin  que  yo 
Sepa  quién  eres. 

ctuno. 
Repara 
Tu  también  que  ya  la  noche 
Huye,  vencida  del  alba: 

Y  pues  a  su  media  luí 

Es  fuerza ,  si  aqnl  nos  bailan , 
Que  ambos  secretos  se  pierdan. 
Adiós ,  adiós. 

ISMELA. 

Oye,  aguarda; 

Se  aunque  se  aventure  lodo , 
he  de  quedar  obligada 
A  guardar  dos  vidas  yo 
Sin  ver  quien  nna  me  guarda. 

celad  no. 
¿Dos? 


Te  engañas. 
Pues  con  decir  que  eres  tü , 
Vendrás  tü  i  tenerlas  ambas. 


¿Cómo  dices  que  eres  nobl 
Si  te  defiendes  y  amparas 
Ya  de  vil  mentira? 

Su  ¡xa.  es  verdad.  ( Ap.  ¡  Ay 
órisi  Esto  e"s  prevenir 


La  que  en  eljardin  aguardas.) 


ie  ella  ir 

f  asi,  con , 

He  importa  saber  quién  eres. 

EBumo. 
¿Y  cómo  saberlo  aguardas? 

Pues  me  favorece  el  dia , 
Quitando  al  rostro  la  banda. 

{Quítale  (0  tolde  del  rwfr».) 
Celauro  es !  ¡ Valedrse  cielos ! 

CELAtlRO. 

¿Ves  si  bien  té  aseguraba 


(Ap.  ¡Qué  haré,  cielos?  Mas  ¿  qué  pw* 

Hacer  cuando ,  á  la  garganta 

El  agua,  todo  va  a  pique. 

Sino  asirme  de  la  espada?) 

Celauro,  de  nuestra  diosa 

El  celo  (la  voi  me  Calta) 

He  movió  (el  labio  entorpece) 

A  que  (el  aliento  desmaya) 

Viendo  perdido  (i qné  pena!) 

El  socorro  (¡qué  desgracia!), 

Robase  (el  corasorf  tiembla) 

De  Venas  ( ¡  qué  horror ! )  la  estatuí , 

De  Diana  ( ¡  qué  congoja  1 ) 

En  desagravio  (¡  qué  rabia!), 

Para  que  fuese  (¡qué  injuria!) 

Otro  ultraje  su  vénganla.  _    r 

Con  quejo...  si...  cuando...  ¡Ay  trille. 

CELAORO. 

Pues  ¿de  qué  es  turbación  tanta , 
Si  te  aseguras  con  solo 
Volver  la  imagen  al  ara? 

¡  Ay,  que  no  puedo !  Y  asi , 
Pues  mas  obliga  que  agravia 
Un  noble  aféelo  rendido, 
Hi  infelice  vida  ampara , 
Que  aborrecida  de  mi. 
Llega  a  ponerse  á  tus  plantas. 
Morir  es  fueria,  si  tomas 
De  mis  rencores  venganza , 
Diciendo  que  por  mi  vienes 
Y  por  mi  la  imagen  bita. 
Humilde  pues... 

No  prosigas; 
Que  es  nueva  especie  de  infamia 
Dejar  pedir  lo  que  es  fuena 
Que  uno  por  si  mismo  baga. 
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Ikidades  contiene  el- cíe  lo, 
La  fe,  I*  nano  j  palabra 
Dt  que  ni  lo  uno  ni  lo  otro 
tamas  de  mis  labio*  Miga. 


Geste  ja  es  los  cianuros  anda. 
Víie,  vete,  mientras  jo, 
Saliendo  al  paso ,  hago  espaldas 
Aluluga.  ^   ^ 


(Ap.¿C»ién,  cielos,  i  ni  aginara... 

csxaono.íAp.) 
iftaién  imaginan,  cielos... 


CEurao. 

Que  mis  ansias... 

ISMEU. 

Se  kinn  convertido  en  que 
De  mi  enemigo  me  valga!) 

Se  lujan  trocado  en  que  jo 
Sin  ter  i  Dóris  me  Taja  ? 
un  dos.  (Ap.) 
¡  A j  de  quien  deja  honor,  v 1  da  j  alma 
Radíente  nata  ter  «1  es  ratona  des 
{gracia' 

JORNADA  TERCERA. 


UFIOX ,  empuñando  te  dagt,  tro*  de 
ISMEU,  DÓRIS  t  LIBIA,  y  etrat 
'KwmsAS,  que  laten  kvyauio;  g 
tonUndale,  CEIAÜRO ,  UDOBO 
LEUO  i  tms. 

nuc. 

¡Hedad,  dlosw! 


«_■*..      ,  Ontta, aparb; 
VK  todas  han  d«  morir 

*loi  filos  des ta  daga, 
aito  me  dicen  cual  es 
u  ana  ha  quitado  la  estatua. 

tagua  lo  sabe. 

¿Cómo 
"■■gana ,  si  es  cosa  clara 
ne  ao  podo  ser  de  fuera 
tiqoeallí  entrase  a  rob-afla? 
lunado  el  templo  no  estuvo? 


FINEZA  COnTMU  FINEZA. 
'  Que  la  tiene  j  que  la  gurda, 
Mayormente  cuando  veo 
Entre  esa  Til  tropa  ingrata 
Alguna  que  contra  Venus/ 
Siempre  en  livor  de  Diana 
Se  mostró.  Pero  no  quiero 
Que  parezca  el  condenarla. 
Violenta  pasión ,  sino 
Justicia  igual :  j  asi,  hasta 
Que  al  trono  se  restituya , 
i  la  one  fuere,  del  ara 
Manche  el  jaspe ,  el  marmol  tifia , 
i  humano  holocausto  arda , 
No  han  de  templarse  las  tras 
De  mi  furia.,  de  mi  rabia; 
Tanto,  que  porque  una  no 
Pueda  escapar  de  mi  saña , 
Habéis  de  perecer  toda». 
.__  nona.    : 

Advierte... 


■MOA. 

Repara 
iie  es  suma  justicia  sumo 


No  me  digas  nada; 

(Ap.  Que  ja  sé  que  vencerás 
Si  tu  del  mego  te  encargas.) 


Perdonaron  mis  hazañas 
Vuestras  vidas  :  era  mia 
En  aquel  trance  la  causa ;  - 
Esta  no  es  mia,  es  de  Venus. 


Sefior... 

Retiradlas, 
No  las  vea,  ñolas  oiga. 
Adonde  ninguna  salga 
Hasta  que  entre  si  confieran 
Y  me  entreguen  la  culpada , 
O  mueran  todas. 

Aun  bien 
Que  yo  *  Dóris  la  coarlada 
Probaremos :  qne  estuvimos 
En  el  jardín  hasta  el  alba. 
De  qne  no  habrá  tulipán 
Que  no  sea  testigo. 

UTO». 

Calla. 

CELAOS  O.  (Ap.) 

¡n  no  podo  en  él 
ahora  disculparla! 

DÓRIS     {Ap.) 

j  Ay  de.quien  aquí  el  Indicio 

Llora ,  j  alia  la  tardansa!         {Yate.) 

iskla.  (Ap.)* 
¡Aj  de  quien  en  su  enemigo 
Ha  puesto  la  centona ! 

leuo.  (Ap,) 
i  Aj  de  quien  se  enamoro 
Solo  para  que  i  su  dama 
Se  la  pasen  S  cochillo! 

(Yante  lat  saccrdotiiM.) 


(V«e.) 


ANFIÓN,  CELAURO;LIDOHO,LELIO, 


Celauro. 

.    CELumo. 
Seíior. 

amríoH.  (Ap.  laidos.) 
„     ,   ,  ¿No  acabas 

De  ofr  a  una  desas  aleves 
"-■  ella  j  Dóris  basta  el  alba 
el  jardín  estuvieron  f 

CELÍUC.O. 

SI ,  señor, 

Dime,  jqné  trata 
En  eso  fundar  podemos, 
Para  qne  no  entre  en  la  airada 
p»"í  de  todas  T 

CELAURO. 

1  Qué  mas 
Qnt  quererlo  tú?  (Ap.  ¡  Qne  haya 
Trance  en  que  pneda  en  un  ndfcle 
Ser  conveniencia  la  ¡ntiunia 
Desaséelos!) 

ssnetL 
Yo  quisiera 
Que  con  Industria  ó  con  mafia 
Su  exención  se  disimule : 
>o  diga  después  la  fama 
Que  abandono  la  justicia 
Si  interés ,  pues  entre  Untas 
Reservar  una  es  dejar 
Sabida  la  circunstancia. 

CELAURO. 

Entre  dos  en  un  delito 
Indiciados ,  si  se  baila 

Sue  uno  solo  fué  agresor, 
¡adosas  hft  leves  mandan 

(Ap.  ¡  Oh  quién  prJ'- 

De  Unto  rigor  U !___.,, 
Que  se  perdonen  entrambos , 
Teniendo  por  mas  (lindada 
Razón  que  el  cutpado.v¡va. 
Que  no  que  al  suplicio  va  ja 
El  do  culpado.  Esta  léj 
Se  ve  en  la  guerra  observada 
Pues  cuando  algún  moUn  mueven 
Muchos ,  ó  un  bando  quebrantan 
Sortean  a  nno  :  con  que  puedes 

Siesta  que  un  ejemplo  Casia 
ra  un  delito)  mandar 
™i  una  la  suerte  Miga; 
■  im  ba  de  ser  luego  en  Dóris 
.«i  precisa  ta  desgrana, 
fne  caiga  en  ella  :  con  que 
M  nou  su  vida  salvas 
.  .»  opinión  de  cruel 
Dejando  a  la  soberana 
Providencia  de  tos  dioses 
El  que  ellos  la  elección  bagan, 

Y  dado  caso  que  sea 
Ella. la  mas  desgraciada 
Podrás,  disponiendo  que 

Se  eche  llorosa  a  tns  plantas , 
Fingir  tú  qne  la  piedad 
AlenojoseidebiDU, 

Y  perdonarla. 


«jes  manaan 

m  pudiese  templar 


rarai; 
Quee 
Quen< 
fanpi 


(Llega  LiiOTo.) 
¡Qué  es  lo  que  mandas? 
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Y  Mi ,  mi  cólera  quiero 

Sue  suspenda  1*  amenaza 
e  que  todas  mueran,  siendo 
Quisa  una  sola  culpada. 
Pero  para  que  no  quede 
El  delito  sin  venganza , 
Remitiéndome  á  loa  dioses 
El  que  vuelvan  por  au  cansa, 
Échese  suerte  entre  todas. 
Muera  la  que  ellos  señalan : 

8 néjese  de  su  fortuna , 
o  de  mi ;  y  porque  no  haya 
Sospecha  de  que  en  mi  gente 
(Que  al  Sn  et  nación  contraria) 
Hubo  maña,  fraude  ü  dolo , 
Asiste ,  Celauro ,  i  echarla 
Tú ,  pues  con  esto  verán 
Que  nay  quien  justicia  las  guarda. 
Y  oye  aparte.  (Ap.  á  ti.  Si  pudieres, 
Sea  dolo ,  fraude  ó  mafia , 
Hacer  la  suerte  precisa 
Para  que  en  Dóris  no  caiga. 
Bailo  asi :  mira  que  en  Dóris 
He  van  amor,  vida  j  alma.)       (Yate.) 
CELauao.  (Ap.) 

¡Cielos  1  í  a  quién  se  ha-pedido 

Que  dé  la  vida  a  su  dama , 

Sino  a  mi  T  Pero  j  a  quién ,  cielos , 

Se  ha  pedido  que  el  guardarla 

Sea  para  verla  ajena  T 

unoao.  (A  Celauro.) 

Venid,  pues  Anflon  lo  manda, 

A  ser  testigo  de  cuanto 

Regularmente  se  trata 

Esta  acción  entre  nosotros. 

(Vonte  Lidere  y  gente.) 

ESCENA  III. 

CELAURO,  LELIO. 

CILAUBO.  (Ap.) 

i  Quién  te  vio  en  confusión  tanta , 
Persona  que  hace  y  padece  T 
Pues  si  a  Doria  ( ¡pena  extraña !) 
No  toca  la  suerte,  es  fuerza 
Que  Anfión  del  poder  se  valga 
Contra  mi  amor :  tila  toca , 
Es  faena  también  que  haga 
Mérito  de  la  fineza  , 

Que  ha  de  hacer  en  perdonarla  : 

Se  suerte  que  contra  mi 

Resalta,  salga  ó  no  salga. 

Ser  desgraciada  la  dicha 

O  dichosa  la  desgracia. 

Sin  que  para  uno  ni  otro 

Pueda  servirme  de  nada 

El  que  sepa  yo  quién  et 

Quien  Unto  escíndalo  cania.    (Vatt 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA 
Perderé  (amblen  la  gana 
Que  tengo  de  verla  mía 
Para  matarla  i  patadas. 
Que  et  el  último  desquite 
Que  tienen  los  que  se  catan : 
Conque,  salga  ó  no,  el  precito 
Que  diga... 


tó 


LELIO. 
Aqói  entro  jo.  For lunilla, 
Siempre  ñera,  siempre  infausta. 
Siempre  necia ,  siempre  loca , 

Y  siempre...  A  decir  borracha 
Iba ;  pero  no  mereces 
Verte  en  dignidad  tan  alta. 
iQué  seri  de  mi  ¡aj  de  mil 
Sí  a  Libia  la  suerte  alcania, 
O  no  la  alcanza  la  suene  í 
Cuando  de  lo  uno  se  saca, 

Sne  si  no  hace  caso  della, 
o  es  persona  de  importancia; 

Y  sobre  mal  empleado , 
Perderé  dicha  lan  rara 
Como  ver  en  vivo  fuego 
Hecha  polvos  i  mi  dama ; 

X  lo  otro,  que  ti  hace  cato. 


LIBIA.  -  LELIO. 

uau. 

'  A  lotdelot  gracias, 
Que  ja  me  Ubre  del  tasto. 

LEUO. 

iQué  es  eio,  Libia? 

Que  echada 
La  tuerte ,  escapé  por  dicha. 

LUJO, 

i  Y  en  quién  cayó  la  desgracia* 

mu. 
Hasta  ahora  noloaé. 
Porque  todavía  se  andan 
Brujuleando  las  que  quedan. 

¿Y  cómo  saberlo  aguardan! 

Echáronse  en  una  urna 
Muchas  cedulillas  blancas, 
etcrila,  que  decía, 
.....j  es  la  desdichada.! 
Después  que  te  barajaron , 
Porque  no  baya  engaño  ó  trampa , 
Ni  nadie  pueda  quejarse 
Sino  de  si  misma ,  mandan 
Que  cada  una  por  au  mano 
Sacando  una  suerte  vaya , 
Hasta  que  en  la  que  sacare 
La  escrita,  la  pena  caiga. 
Llegué  yo,  saqué  la  mía. 
Salí  eo  blanco ,  aunque  no  en  blanca 
Mano  (que  también  hay  duelo 
Que  negras  manos  no  agravian) : 
Con  que  ya  libre,  escapar 
Pude,  dando  al  cielo  gracias 
De  haber  salido  del  susto. 

Yo  también,  Libia;  qne  estaba 
Pendiente  el  alma  de  un  hilo , 
Si  hacen  calcetas  las  almas. 


ISfELt.  (Ap.) 

¡  Cnanto  engaita. 
Oh  fortuna ,  a  quien  previno 
Su  oráculo  en  tus  mudanzas ! 
Digalo  yo ,  pues  que  tiendo 
Yo  la  cómplice,  me  sacas 
Libre  del  peligro,  y  dejaa 
En  el  peligro  empeñada 
A  la  que  inocente  diga... 

d6kis,  [Dentro.) 
No  era  menester  que  hablaras, 
Suerte ,  para  decir  que 
Yo  soy  la  mas  desdichada. 


tmot.  (Drxfro.) 
¡Qué  penal 
•     mu. 

iQuéaola! 
LELM. 

¡Pobre  Celauro  1 1  Quién  te  hito 
Testigo  de  tu  desgracia! 

iQué  le  va  a  Celauro  en  eso* 

LEU  O, 

...  leva,  tefiort,  nada; 
Que  antes  le  viene  gran  pena. 
ismuA. 

il>or  qué? 

LW.IO. 

iQuéséyoT¡Mallaji 


Pues  yo  tengo 
De  saberlo. 

lima.  (Aj».d«) 

Infame,  calla. 

(Hoce  utlai  Libia  i  Lello  <¡*  W  «^ 

rítmela  repara  e*  ella-) 

tttOLU. 

i  Qué  senas  son  esas ,  Libia? 


i  Yo  tetas* 

isulí. 

Prosigue ,  habla  : 
DI,  ¿porqué? 

LBLIO. 

Porque  te  lie  neo 
Simpatía  las  dos  casas 
Desde  que  un  abuelo  suyo, 
Saliendo  de  una  batalla 

ctorioso ,  *  un  Lauro  tW :  ■ 
.  ¡Ce ,  Lauro!  •  Los  que  atU estaba, 
viendo  que  el  Lauro  ae  hacia 
Sordo,  dijere*1  « íOtié  aguardat 
Para  que  ana  sienes  dores;  > 
Con  que  se  hizo  la  alianza 
De  los  Celanros  de  Armenia 
Con  las  Doria  de  Tesalia, 

Y  asi,  sentirá  ser  Dórit 

La  infeliz.  Esta  es  la  cauta; 

Y  por  si  fuere  otra ,  voj 

Coa  tu  licencia  a  buscarla.       (W 

ESCENA  TIL 

ISHELA,  LIBIA. 

Libia ,  lat  locura»  deste 

Y  tus  senas  me  declaran 

Que  hav  algún  secreto  en  este, 
Que  te  obliga  a  que  le  bagat 
Callar,  fonandole  a  que 
Diga  necedades  tantas. 

Yo  no  sé  nada,  señora, 

Dóris ,  ya  la  suerte  echada , 
Ha  de  morir  :  mejor  soy , 
Libia,  si  bien  lo  reparas. 
Viva  yo,  que  muerta  ella. 
Para  amiga. 


Mira  que  me  Importa  mas 

8ue  piensas  el  que  yo  salga 
e  una  duda. 
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No  porfíes ; 

too  diré,  sime  mam, 
a  Doris  Celturo  adora, 
One  I  Cebara  Bórit  im , 


Qae  ion  i»  de  decirlo , 
Segun  reventando  |  tiltil. 
Le  di tü  que  callase. 


iCetaaraiDorisT 

PorseHat, 
Que  el  añedirte  desmayada 
Cu  noche,  fué  creyendo 
Que  muerto  Celaoro  estaba  ¡ 

Y  por  telas  de  que  anoche , 
Coso  ja  dije ,  hasta  el  alba 
El  ri  brdut  esperando 
Eiinnmos  i  ojie  entran. 
Como  suele ,  por  el  templo , 
Tío  entro. 

UMU. 
Ya  eso  me  bula 
Pin  ülir  de  ana  duda 

Y  tutor  eu  muchas.  {Ap.  Tirana 
Forlcaa,  ¡a  qué  m»  extremo 
nido  llegar  tu  rnconttancia, 
vet  bacer  dueño  de  un  secreto 
i  ni  hombre  que  es  fuere*  que  bají 


fe  dar  vida  i  w  enemiga, 
0  rer  dar  muerte  *  tu  dama 
¡En  fraude  peligro,  cielot, 

un*. 
Doria,  mal  hallada 
Con  w  tuerta,  como  lonchas; 
OJinro  con  tu  esperanza , 
Como  muchos ,  mal  contento , 
Su  hablarte  una  palabra 
Enternecidos  los  dos. 
Solos  han  quedado. 

.  No  bagas 

«ptroenelloi,  jvéa 

Conmigo  por  otra  estancia ; 

Qir  taj  roncho  en  que  hablemos  ,Llbb , 

usu.  {Ap.} 

n  i^x.  JÍ* '  9&*  D»Ba  Ana 
OUooa  Venus  fqueí  mi 
BW» cualquiera)  no  salga 
"e*U  junta  ud  oueTO  amor 

"•  que  ser  jo  secretarla ! 
(.VmieUuit*.). 

ESCENA  TOL 

DÓWS  ,  CKLAURd. 

■as  siento ,  Celauro ,  verte 
J-*« lagrimas  en  los  ojos, 
Q«  lodos  cuantos  enojos 
■*  pudo  acarrear  la  suerte, 
no  te  enterneici  mi  muerte ; 
Une  jo  detde  anoche  puedo 

ÍD«ir  que  la  perdí  el  miedo; 
"Belduque  asi  me  olvida 
J  amor ,  no  quiero  la  vida. 

ctuns. 
i  Aj  Dorii !  tan  sin  mf  quedo 
UiBirarie.nuenoio 


i Quién  u 
Trae  mas 


FINEZA  CONTRA  FINEZA. 
|ué  responder  i  esa  queja ; 
_  pues  entender  se  deja 
Que  libre  un  ponto  no  esté 
Quien  prisionero  se  tb  , 
Culpa  a  Anfión,  y  no  4  mi : 
El  me  detuvo ,  j  asi , 

ÍAp.  i  Quién  declararte  pudiera ! ) 
lo  ser  Justo ,  considera , 

Se  sienta ,  cuando  tenemos 
Tantas  comí  que  sentir, 
toma, 
le  ha  dicho  que  el  morir 
'rae  mu  sensibles  extremos 

Jue  el  presumir  que  noi  Temos 
Nidadas  las  mujeres? 

Y  si  consolarme  quieres, 
Pues  lo  mil  es  que  be  sentido , 
Consuélame- de  tu  olvido , 

Y  adiós. 
ciuoao. 

No  llores ;  que  no  eres 
Tu  quien  moeres ,  tino  jo; 
Ni  la  olvidada  tampoco , 
Sino  vo  también ,  que  loco 
De  celos  moriré. 

BOUS. 


Hoj  jo  tampoco  lo  té ; 
Hai  sé  que  tu.  Titiras 
Y  jo  moriré. 

BOJ». 

¿En  qué  Tas 
Fundando  ese  trueco? 

GaLAOKO. 

Saque 

Ei  mas  iofelii  mi  suerte 
Que  la  toja  :  bien  mostrando 
Lo  esta  el  que  jo  vira ,  cuando 
Tú  estás  condenada  i  muerte. 
Yo  fui  quien  a  Anfión  di  (advierte) 
atedio  con  que  darte  pueda 
La  vida ,  cuando  suceda 
El  caer  la  suerte  en  ti. 
Ya  sucedió :  mira  si 
Causa  de  morir  me  queda , 
Pues  de  Anfión  adorada, 
Yde  mi, Doris, perdida. 
Siendo  quien  pone  tu  vida 
A  tu  finera  obligada , 
Faena  ea  temerte  mndada; 
loe  aunque  movía  la  cuestión 


iega  desesperación 
e  cuando  daría  mas  pena , 
Muerta  una  dama  o  ajena; 


Es  tan  Boa  mi  pasión , 
Que  ella  modo  le  advirtió 
Con  que  del  vida  recibas; 
Que  a  precio  de  qoe  tu  vivas , 

Qué  importa  que  muera  jor 

lo  me  lo  agradezca! ,  no; 
/  pues  el  modo  bi  de  ser 
Darte  lugar  de  poder 
Llegara  «ut  pies  rendida, 
Triste,  llorosa,  afligida 
Para  dar  él  i  entender 
Que  tu  llanto  le  ha  movido*. 
Doria,  j  no  su  pasión, 
A  que  te  otorgue  el  perdón ,  ■ 
Que  te  consueles  te  pido , 
Pues  la  suerte  no  ha  caldo 
De  morir  tú ,  sino  jo. 

<  Falla  el  dltlmo  veno  de  eita  déelmi. 
■  Deiieiqnt.hiitiTí  Ái  maneto  de  mi  i 
i,  ¡nrintiTe,  i» j  en  litar  de  sai  décima  u 
id  de  doce  tinos. 


i  Quién  W 
Vivir  enti 


BOU. 

No  desconfíes ;  que  no 
Porque  mi  vida  le  pida 

Y  del  sea  concedida , 
Podré  jo  disponer  della. 
Supuesto  que  ja  mi  estrella 
Te  hito  dueño  de  mi  vida. 
Vivamos  pues ,  j  esperemos , 
Tú  en  amar ,  jo  en  resistir. 

CÍL1UBO. 

ha  dicho  que  et  vivir 
i vir  entre  dos  ei tremol 
Tales» 

Puet  si  en  ambos  Tamos 
Que  tu  vi  da  amenasó 
Que  jo  la  pida  ó  que  no, 
i  Para  que  la  he  de  pedir  I 
Que  habiendo  tú  de  morir, 
i  Para  qué  he  de  Tivir  jo  T 

Y  asi ,  el  medio  que  buscaste 
Contra  mi  estrella  cruel , 
No  habiendo  jo  de  usar  del , 
Presume  que  no  le  bailaste , 

Y  que  no  me  ofenda  basta ; 
"--  ¡quién  finezas  llevó 

itroi.su  damaT 

CE LAPSO. 

Quien  vio 

Que  su  dami  a  morir  iba: 

Y  á  precio  de  que  ella  vira , 

l  Qou  importa  que  muera  jo  T 


ESCENA  IX. 

LIDORO ,  soldados.  —  DÚRJS , 
CELAURO. 

IAOM. 
Llegad , 

Y  un  velo  al  rostro  le  echad , 

En  fe  de  que  es  la  que  a  muerte..- 

CUADRO. 

Duro  trance! 

nóus. 
1  Pena  tuerte! 
UNIÓ. 

Llera  el  hado  destinada: 

Y  Teñid ,  porque  adornada 
De  lutot  pueda  llegar 
Donde  entre  pira  j  altar 


Lidoro,  escucha. 

LDOIO. 

{Qué  quiere*? 
ctxiuno.  [Ap.  ú  Liiero.) 
Orden  tengo  de  Anfión 
Para  que  en  en  ocasión , 
Cuando  cercano  le  vieres , 
La  dejes  como  pudieres , 
Sin  noli ,  echarse  i  tus  pies. 

LIMBO, 

Lo  mismo ,  Celauro ,  es 
Lo  que  me  ha  ordenado  k  mi 
Cuando  noticia  le  di 
De  que  Dórís  era. 

CILADBO. 

Pues 
Hailo  asi.—  j Quién,  cielos ,  vio?.., 
(Lidoroylot  toldado*  leUwanáDÓrit.) 
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Has  deje  la  queja  esquiva ; 
Que  aprecio  de  que  ella  Tin , 
¿  Qué  Importa  que  muera  jo  T 


ANFIÓN.  —  CELAURO. 

anta. 
Celauro ,  pues  ja  llegó 
El  caso  que  prevenimos 
Cuando  ios  dos  disco rrimos 
En  dar  vida  i  Doria  bella 
Si  la  suerte  caiaeueila, 
Obremos  lo  que  dijimos. 
Venal  templo,  donde  creo 
Que  el  riesgo  me  ba  estado  bien. 
Si  obligando  su  desden , 
Agradecida  la  veo 
En  favor  de  mi  deseo. 

CSUDW. 
¿Quién  dudará  que  lo  esté, 
Si  tan  gran  fineza  Te 
.Que  obra  por  ella  tu  amorT 
Que  al  dar  la  vida ,  señor , 
Ninguna  dádiva  sé 
Que  pueda  igualar. 

unnoir. 
A  ti 


ÍAp.  Helor  dijeras  que  fui 
¡1  que  le  dió-contra  sf: 
Pero  no ;  que  bien  obró 
En  loqne  dijg  y  calló 
Mi  siempre  opinión  al tlu : 
Y  a  precio  de  que  ella  viva , 
i  Qué  importa, que  muera  joT) 
'  lúa  {que  es  esto? 

{Dentro  cojos  dettempladat.) 

ESCENA  JX 

LELJO.  —  Dichos. 


Qne  arrastrando 
Negros  lutos,  v  después 
AI  compás  de  destempladas 
Cajas,  ir  Doria  se  Te, 
Si  no  por  su  pié  a  la  pila, 
A  la  pira  por  sa  pie. 

irnos. 

Salgamos,  Celauro,  al  paso, 
Para  que  pueda  mas  bien 
Lid  oro  hacer  la  deshecha, 
Como  ;o  se  lo  mandé 
Y  tú  prevenisle. 

ce  lacho:  (Aja.) 
¡Aj  triste! 
Que  lo  qne  previne  fué. 
Por  ser  con  ella  piadoso , 
El  ser  conmigo  cruel, 
(¿os  caja*,  t  tuerta  dentro  ruido,) 

ESCENA  XII. 


dóbis.  {Dentro.) 
Soltad,  tiranos. 

lidoro.  (Dentro.) 
Tenedla, 
Antes  que  i  vista  del  Bej 
Pueda  llegar. 
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¿Qué  es  aquello? 
(Sale  Lidoro.) 
UMtO. 
me  del  militar  tropel 
¡ne  la  lleva ,  desasida , 
in  que  la  impida  el  no  ver  , 
'or  transparente  el  cendal, 
£1  descubrirte ,  v  sin  que 
Los  que  la  cercan ,  la  puedan 
Resistir  ni  detener. 
Hacia  aquí  viene,  señor. 

ESCENA  X1IL 

Safe  DORIS  huyendo  con  el  velo  echado, 
itouiAooitraieÜa;deipuei,lÁBl\i 
sacéwwttms.— ANFIÓN,  CELAURO. 
LELIO. 

■Osa* 

No  es  eso  solo. 

¿Pues  qué  es  t 

merer  los  cielos  que  tone 
J  sagrado  de  tus  pies. 
Facilitándome  el  paso , 
Compadecidos  de  ser 
Que  muero  le " 


El  llanto 
Suspende,  la  tos deten; 
Que  jo  no  onde  hacer  mas 
Que  haber  hecho  al  cielo  Jues, 
Puesta  tu  suerte  en  tu  mano.— 
Llevadla ,  llevadla  pues. 
'Ap.  á  él.  Dime ,  Celauro ,  si  Unjo 
íien  la  deshecha.) 

CELAD10. 

Y  muy  bien. 

Ya  qne  no  por  infeliz , 
Permíteme  por  mnjer 
Que  pueda  decirte ,  ¿cuándo. 
Señor,  dié  fuena  de  ley 
A  la  suerte  el  qne  prudente 


Sue  ceños  de  U  fortuna , 
oqtra  la  razón  tal  vea. 
Por  salir  con  sa  dictamen 
Suelen  votar  al  revés  T 
i  Al  condicional  acaso 
De  un  mil  doblado  papel , 
Que  jo  misma  le  elegí 
Sin  saber  lo  que  habla  en  él. 
Se  ha  de  dar  crédito,  mas 
Qne  á  la  lástima  de  quien 
En  su  abono  hace  testigo 
A  todo  el  cielo  también 
De  que  no -cometió  el  robo? 

Y  cuanto,  señor,  á  haber 
Puesto  mi  suerte  en  mi  mano, 
i  Qué  prueba  contra  mií  Pues 
Antes  prueba  en  mi  favor ; 
Que  en  manos  de  una  mujer 
Desdichada  Antes,  no  es  mucho 
Prosiga  el  serio  después. 

Y  cuanto... 

AIWIOH. 

No  mas :  de  aqui 

La  llevad.  (Ap.  d  Lidoro.  No  la  llevéis.' 

(Ap.dCeJiwro.DiUtaqaeruegveinu.' 

Qtumo- 

ÍAp.  A  mi  pesar  lo  diré.) 
'rosigue,  pues  mi  pesar. 
Viviendo  tu ,  es  mi  placer. 

DOSIS. 

Señor ,  Si  jo... 


Ap.  Aunque  aventure  el  quedar 
Obligada  i  agradecer 
Lo  que  baga  por  mi ,  sabiendo 
Que  Anfión  me  quiere  blén , 
Algo  he  de  hacer  por  Celauro; 
"~e  mas  es  lo  que  hace  él 

guardar  contra  su  dama 

Mi  secreto.)  Si  i  tns  pies 
Un  ruego  mas ,  ya  que  no 
Mérito  baga  .puede  hacer 
Numero ,  a  ellos  te  suplico... 

umos.  (Ap.) 
¿Qué  es  lo  que  mis  ojos  ven? 
¿No  es  esta  la  qne  yo  adoro! 

Que  ja  que  á  lograr  llegué 
La  primera  vea  tu  agrade, 
Le  logre  segunda  Tea; 
Que  eri  ánimos  generosos 
Dignos  de  eterno  laurel , 
Es  de  una  merced  el  fin 
Principio  de  otra  merced. 
Si  por  mi  vivieron  todas 
Cuando  á  Venus  aclamé . 
Supuesto  qne  no  se  sabe 
One  ella  la  agresora  es, 
.lo  por  un  acaso  deje 
De  vivir  Dóris  también. 
Su  vida  en  nombre  de  todas 
Te  pido  humilde. 

jumo*. 
(Ap.Nosé 
Lo  que  me  sucede. ;  Cielos! 
i  Si  son  dos  de  un  parecer  í 
Entre  la  noche  y  el  día 
Confuso  me  llego  i  ter. 
AHÍ  el  nombre  todo  es  sombras, 
Aqui  todo  ei  rosicler 
El  semblante ;  mas  si  es  aol , 
iQué  macho,  A  desvanecer 
La  oposición  de  la  niebla 
Se  venga  la  luí  tras  él » 
A  coál  créré  de  las  dos! 
¿ero  i  qué  lo  dudo ,  qué , 
Si  tan  cerca  el  desengaño 
Está?)  Ese  velo  corred 
Al  rostro  desa  isfeUce. 
csuoao. 
Esto  es ,  llegándola  i  ver. 
Honestarlo  compasivo. 

iQné  miro!  jTá  no  eres  quien, 

Osadamente  soberbia 

Y  atrevidamente  inüel , 

Contra  Venas  á  Diana 

Disculpaste  r  Mira  si  es 

Acaso  el  haber  caldo 

La  suerte  en  ti,  ó  al  ea  haber 

Concurrido  lodo  el  cielo 

De  tu  fortuna  al  desden. 

II  te  condena  .no  jo; 
)ne  su  claro  atnl  dosel , 
)ne  espejo  es  de  la  verdad. 

i(o  habla  de  empañar  la  tes 

En  la  inocencia ,  podiendo 

En  la  malicia  mas  bien. 
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T  pues  que  no  es  suerte  ya 
Sino  justicia  la  que 
Te  condena ,  convencida 
En  que  otra  no  pudo  ser 
Li  que  intentase  aplacar 
De  Diana  el  ceño,  volved, 
Volved  i  cubrirla  el  rastro , 

Y  llevadla  donde  dé 

La  vida  en  aras  de  Venus ; 

Que  annque  en  el  altar  no  esté , 

Veri  que  esta  en  el  altar 

A  la  que  la  robé  del.— 

Tú  perdona  no  otorgarte    {A  límela.) 

Lo  que  me  pides;  jo  haré 

Otras  finetas  por  ti. 

cuadro.  {Ap.  á  Anfión.) 
Advierte ,  señor ,  que  es 
Yi  ese  mncbo  fingir  :  puesto    - 
Óue  has  de  perdonarla,  ¿qué 
Esperas T 

«moti. 
¿Quién,  di,  tirano, 
Ingrato  £  mi  buena  ley, 
Te  dijo  que  esto  es  fingir 
Si  que  la  perdonaré , 
Si  en  lugar  de  la  que  adoro , 
He  pone  tu  falsa  fe 
Laque  aborrezco  á  los  ojos? 

auno. 

Pues  esta,  señor,  ¿no  es 
La  que  tú  me  señalaste , 
Cuando  volviéndola  i  ver , 
La  ofrenda  en  sus  manos  tí  ? 

ItuFiaK. 
dundo  eso  llegase  a  ser, 
Error  que  ja  jo-  imagino 
Cómo  pudo  suceder. 

ICómo  de  mi  parte  hablabas 
esotra,  cuando  después 
La  decías  que  pagase 
la  rendimiento  cortés,  - 

Y  ella  ofendida,  a  tu  espada 
Acometió ,  j  jo  llegué 

A  embarazar  su  furor? 

Advierte  que  eso  no  fué 
Hablar  jo  de  parte  tuja 
A  límela   señor,  porqué 
Eso  fué  de  parte  mía , 
En  orden  i  merecer 
So  desenojo. 

A.TTOW. 


¡Esor 


isl 


Solo  falta  que  me  des 
Abura  celos. 

celadro. 
No  es  materia 
De  celos  esta;  que  aunque 
A  límela ,  que  es  esa ,  hablaba 
Era  i  fin... 

«nos. 
La  voz  deten ; 
Que  i  ningún  fin    ni  A  mirarla 
Ta  por  ti  te  has  de  atrever. 

Y  pues  ese  es  duelo  para 
Averiguado  después. 
Quitadme  abora  de  delante 
ua  alevosa ,  esa  infiel ; 

Y  mando  por  delincuente 
No  muera,  muera  por  ser 
Aborrecida. 

chairo.  (Ap.) 

Fortuna , 
(HabrA  amante  padecer, 
Une  ja  quitados  los  celos, 
be  dejen  la  pena  en  pié  ? 
umro. [Deteniendo  d  ¡os  otros  toüaáoi.) 
Todo  esto  es  fingido 


FINEZA  .CONTRA.  FINEZA. 
A  retirarla  lleguéis, 
Aunque  él  lo  mande. 
ajoto». 

Oyó  tú 
Disculpas  de  no  poder 
Abora  obedecerle. 

{Babia  aparte  i  ¡tmela.) 
chaos»,  (Ap.) 
I  Cielos! 
¡Qué  es  lo  que  aquí  debo  hacer? 
Dejar  que  inocente  muera 
Dúris  1  quien  amo,  es 
Cruel  dolor  :  guardar  su  vida, 
Contra  la  palabra  j  té 

?ue  A  Ismela  Jurada  di, 
amblen  es  dolor  cruel , 

Y  tan  contrarios ,  que  uno 
De  amor  mira  el  Ínteres, 
De  honor  el  ínteres  otro. 
Por  ser  amante ,  i  be  de  ser 
Ruin?  No.  Mas  por  no  ser  ruin , 

tNo  he  de  ser  amante  ti  Oh  quién' 
aliara  medio  II..  No  hay  otro 
Sino  el  que  ja  imaginé. 
Anfión  ¿no  perdonaba 
ADórisbella  al  creer 
One  era  la  que  amaba  ?  Luego 
Ha  de  perdonar  también  " 
A  Ismela,  en  riendo  que  ismela 
Es  la  delincuente ;  pues 
Si  no  aventuro  su  vida , 
;  Qué  importan  palabra  y  fe? 
Has  i  aj  ue  mi  1  nanceo  importan ; 
Que  aunque  no  llegue  A  perder 
La  vida  ella ,  pierdo  jo 
La  opinión.  ¿Qué  hombre  de  bien 
Dijo  nunca  criminal 
Dicho  contra  una  mujer? 
I  Yo  delator  de  ana  dama , 
Aun  cuando  no  hubiera  lej 
De  fe  j  palabra !  Eso  no  ; 
Que  aunque  ella  viva  por  él 
Después ,  ya  yo  habré  hecho  Antes 
La  infamia ,  y  no  me  está  bien 
Ser  mia  antes  la  infamia,  y  suya 
La  fineza  de  después. 
Pues  medio  ha  de  haber,  fortuna , 

Y  glorioso.  Este  ba  de  ser 


i.idoho. 
Como  me  mandaste... 

•LUIOS. 


CELAUHO. 

Esperad ,  no  la  llevéis; 
Que  no  merece  morir. 
áHlWf. 
¿Por  qué, tirano? 

CELADRO. 

Porqué 
Ella  no  robó  la  estatua; 

Que  yo  quién  la  robóse. 

ISIEU.(Aj>.) 

IAj  infelice  de  mi  I    . 
las  ¿qué  me  espanto  de  ver 
Que  por  dar  vida  A  su  dama , 
A  mi  la  muerte  me  dé, 
Y  mas  siendo  su  enemiga? 


¿Tú  lo  sabes? 


Bien  ves 
Si  eres  Unidor,  pues  que  tratas   - 

Mis  favores  con  doblez. 

tCómo  sabiéndolo,  basta  ahora 
aliaste?  - 

CELACRO'. 

Como  pensé 
Que  nunca  llegara  A  tanto 
Eztremo  como  perder 
Nadie  la  vida;  mas  riendo 
Que  es  forzoso,  mejores 
Qne  muera  quien  cometió 
El  delito ,  que  no  quien 
No  le  cometió. 

ISMELA.  (Ap.) 

¡Aydeml! 
innoK. 
Pues  i  qué  aguardas?  DUo  pues, 
Di  quién  lo  cometió. 

' CELtono. 

YP-  . 
Dótus.  (Ap.) 
¡Qué  oigo! 

KSSIU.  (Ap.) 

¡Qué  escucho! 

•CELAUBO. 

Que  al  ver 
Cuín  mi  opuesta  Venus  fué , 
Disponiendo  contra  mi 
La  batalla  que  perdj , 
La  prisioé  en  que  quedé; 
No  podiendo  mi  dolor 
Vengar  inmediato  en  ella,  ■    * 
Le  vengué  en  su  imagen  bella. 
Yo  soy  pues  el  agresor, 
Que  ultrajando  sU  deidad, 
De  sus  aras  la  robé; 
Yo  el  que  deslucí  y  ajé 
La  pompa  y  ta  vanidad 
Del  sacrificio  que  habla 
Hecho  Doris ;  que  esto  fué 
En  lo  que  me  equivoqué. 

Y  pues  es  la  culpa- mía 

Y  suyo  el  obsequio*  enrnt 
Venga  el  delito,  no  en  ella; 

Sue  temo  que  su  querella 
lame  al  cielo .  siendo  asi 
Site  de  un  pecho  noble  j  fiel 
ejor  es  diga  la  fama 
8ue  murió  por  una  dama , 
ue  no  una  dama  por  él. 
isrkla.  [Ap.) 
¡Qué  generosa  hidalguía ! 
f  Por  no  romper  mi  secreto 
Condenarse  i  si ! 

DÚHIS.  [Ap.) 

.    ¡Quéaféto 
Tan  bija  de  su  osadía ! 
Pero  lio  le  ba  de  valer  : 
Haya  pues  en  mi  nobleza 
Fineía  emíra  flneía. 

No  sé  qué  te  responder. 
Sino  que  pnes-d espechado, 
Sin  temor  mió  te  ofreces 
A  la  muerte  que  mereces , 

Suí ^  en  mi  amor  confiado , 
o  ha  de  valerte  el  favor, 
Si  en  él  tu  esperanza  estriba. 
Huera  él  y  Doria  viva. 

CtLAtRO.    {Ap.) 

Eso  pretende  mi  amor 
El  día  qne  seque  sin  mi. 
No  siendo  ella  la  querida, 
Queda  de  ti  aborrecida. 
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«non. 
Cubridle  el  rastro,  j  de  aquí 
Al  ara  en  que  ha  de  morir 
Le  llevad.  ¿  Qué  esperáis  pues  ? 

No  le  llevéis ;  que  no  es 
El  el  que  debe  morir. 
Pues  do  cometió  el  delito. 

IS1EU.  (Ap.) 

El ,  que  jo  Tul ,  la  contó. 

Pues  ¿qiíiéu  le  cometió? 

To, 
Que  riendo  que  solicito 
Con  mis  razones  en  Tino 
Volver  por  Diana  bella , 

Y  que  en  el  sacro  altar  della 
Pudo  tu  rigor  tirano 
Forzarme  i  sacrificar 

A  Venus,  desesperada 
La  robé,  porque  vengada 

Suedafte  en  su  mismo  altar, 
elauro,  que  enamorado 
(Perdone  aquí  mi  altivez) 
Desde  mi  primer  niñea 
He  amó ,  Tiendo  el  triste  estado 
A  que  mi  suerte  me  guia. 
Porque  su  fineza  arguya , 
Pretende  hacer  que  sea  suya 
La  culpa  que  solo  es  mía. 

Y  asi,  ya  que  cometí 
Yo  el  delito ,  pague  jo 

El  castigo,  pues ¿1  no.  ' 

Le  ba  merecido ,  j  yo  si. 
ctuitroo. 
i  Cómo  es  pos!  ble  creer 
Que  ella  robarla  pudiese , 

Y  siendo  bronce ,  tuviese 
Tanta  fuerta  ana  mujer. 
Que  del  altar  la  quitase  1 

i  Cómo  es  posible  también 
Que  hubiese  de  noche  quien 
Al  templo  cerrado  entrase ! 

celauro. 
A  esa  do  da  «atisbos 
Dar  por  testigo  j  ejemplo 
Esta  llave ,  que  def  templo 
A  todas  las  puertas  hace. 

Yoenfln... 


0  je ,  aguarda 
Que  es  sobrada  mi  paciencia , 
Sin  llegar  i  una  experiencia , 

?ue  hi  mucho  rato  que  tarda. 
a  que  uno  por  otro  quiere 
Morir,  j  que  en  duda  está , 
La  Une* a  cumplir! 
El  que  la  estatua  me  diere 
Boj  de  los  dos.  i 

.dóris. 
1  Qué  crueldad  I 

CELAUilO.  (Ap.) 

t Quién  hubiera  visto  dónde     * 
ué  donde  Ismela  la  esconde ! 

1  Cuál  de  ambos  la  tiene !  Hablad. 

CEUUBO. 

Yo  uóte  la  puedo  dar... 
■Ana. 

Ni  jo  entregarla  podrí... 


CILICIO. 

Porque  jo  al  fuego  la  eche. 

Porque  jo  la  arrojé  al  mar. 
(*■■) 

la;      "■ 

loque  jo  cometí T 
mnos. 
Pnes  ai  uno  es  cómplice  aqui 

miente  de  los  dos. 
Que  entrambos  mueran  ni  es  Irt 
Ni  es  despecho  ni  es  crueldad , 
*"  uoopor  la  verdad 
.  el  otro  por  la  mentira. 
Llevadlos  pues  sin  oír 
Réplicas.  ¿Qué  os  detenéis! 

iímetJL 
Esperad ,  no  los  llevéis ; 
"-  -  no  merecen  morir 

limos. 
¿Cómo  no T 


Pues  i  quién  la  ejecutó  f 


LA  BARCA. 

Contra  la  fineta  que  él 
Por  Dóris  hace,  ¿no  intenta 
Hacer  la  fineza  Dóris 
De  volver  contra  si  mesma 
La  acusación  de!  delito 

Sne  no  cometió?  Pnes  vea 
I  mundo  que  entre  Celauro 

Y  Dóris ,  también  Ismela 
Tiene  valor  para  hacer 
Fineza  conlra  finesa. 

Yo  fui  quien  robó  la  estatua ; 

Y  pues  tu  última  sentencia 
Fué  que  el  que  te  la  entregare 
Ha  ja  de  ser  el  que  muera, 
Huera  jo,  pnes  jo  seré 
Quien  te  la  entregue  por  ella. 

vén ,  sabrás  adonde  está.        (ros.) 

Oye ,  aguarda ,  escucha ,  espera.— 
Seguidla  todos,  j  en  tanto 
La  ejecución  se  suspenda. 
( Vanas  Jo*  ueerdokut »  toldaáot.) 

ÍAp.  ¡  Cielos !  ¿qué  no  de  hacer,  si  es 
(ue  es  la  delincu entélamela?)  (VtK.) 

Vamos ,  Celauro ,  a  saber 
Si  nuestra  ventura  ea  cierta. 


Holesto  a  nadie  parezca 
Recopilar  cabos,  cuando 
Irlos  recogiendo  es  Tuerza. 
Yo ,  que  siendo  de  Diana 
La  mas  fina ,  mas  afecta 
Sacerdotisa,  la  toc 
De  Venus  tomé  en  su  ofensa, 
En  esperanza  de  que 
A  vengarla  Arísteo  venga , 
Cuja  facción  frustró  el  fiero 
Huracán  de  la  tormenta ; 
De  lo  qne  conlra  ella  dije, 
Dispuse  satisfacerla  : 

Y  asi ,  bollando  de  la  noche 
Las  obscuras  sombras  densas. 
Entré  al  templo ,  j  del  altar, 
Tímidamente  soberbia, 
Quité  la  Imagen,  ó  tiempo 
Que  con  la  llave  maestra 
(Para que  no  baja  testigo 
Que  QO  sirva  en  su  defensa ) 
Al  templo  Celauro  entró  : 

Si  fué  ó  no  por  Dóris  bella. 
Cállelo  mi  lengua ,  puesto 

8ue  va  lo  ba  dicho  su  lengua. 
Ogionje  el  hurto  en  las  manos ; 

Y  con  ser  las  casas  nuestras 
Siempre  enemigas  A  causa 
De  alguna  casual  tragedia 
Que  líió  ocasión  para  que 
Desenojarme  pretenda 
(Porque  aun  deslo  no  se  queden 
Sin  desvanecer  sospechas 

De  verme  empuñar  su  espada}; 

Y  con  ser  (i  decir  vuelva) 
Yo  su  major  enemiga , 

Es  tan  grande  su  nobleza , 
Que  cumpliendo  fe  v  palabra 
De  que  ninguno  del  sepa 
Que  Tul  la  agresora  jo, 
Se  deja  morir,  y  deja 
Que  muera  con  el  su  dama. 
Pues  siendo  esto  asi,  j  que  á  ella, 
Por  desdichada ,  la  suerte 
Tocó ,  j  qne  él  por  defenderla 

Y  defenderme .  se  acusa , 

tCómo  es  posible  que  pueda 
ejar  mi  valor  de  entrar 
En  tan  noble  competencia? 


¿No  has  oído  que  jasé 
Que  lo  esí 


Lo  que  fe ,  mano  j  palabra 
Dad-i  de  hombre  noble,  (nena, 
Y  mas  i  una  dama. 

(Voüíí  Ctlamro  y  Dórii.) 


LBL10,  LIBIA. 
rou. 

Dlme  en  Dios  j  en  tu  conciencia, 
{Has  reparado  en  cuan  muda 
He  estado  mas  de  hora  v  media, 
Sin  hablar  una  palabra! 

No ;  que  hube  menester  esa 

Admiración  para  mi. 
Que  callé  casi  las  mestnaa. 

Pues  desquitémonos.  ¿Viste 
Jamas  porfía  tan  necia 
Como  andar  estos  menguados 

Matándose  sobre  apuesta? 


Yo  si. 
Por  verte  pedazos  hecha, 
He  muriera  por  los  tu  vos. 
Y  dejando  esta  malcría, 
¿Dónde  van  j  dónde  vamos 
Tras  ellos! 

Hiela  unas  peñas 
Que  en  lo  apartado  del  parque 
Se  incorporan  con  la  cerca. 
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Pero  mira  cómo  pisas 
Por  allí ,  que  hay  unas  cuevas , 
Capí  bocas  por  encinta 
Broas  cubren,  j  citan  llenu 
De  escuerzos  abajo  j  sapos , 
De  lagarto*  j  culebra*. 

UUO. 
¡Laego  y*  *on  tres  la*  Libias? 


¡Desdichado  del  que  caiga 


muí: 


linos  qne  *l|ruien  baje  i  ella, 
Vtrai  11  hallada ,  aoj  yo 
La  que  merece  qne  muera 
Hai  por  el  ultraje  qne 
Por  el  hurto. 

uitioü. 
{ Quién  podiera 
Sxec  que  b«  hubieses  sido 
Tá  de  uta  pública  ofensa 
LaigresoraT 


No  seria 
Tu  noble  la  recompensa 
D*  la  Huesa  qne  hizo 
Cclauro  por  mi ,  al  fuera 
Henos  reatada  lamia, 
One  Tenue  a  morir  expuesta, 
■bodi  pue*  qne  alguno  baje , 

Y  uque  b  estatua  desa 
Pavorosa  horrible  boca. 

irnos. 
¡{talen  ha  de  haber  que  te  atreva  f 

caumw. 
Yo;  mas  sera  á  no  sacarla, 
Porque  contra  mi  se  TuelTa 
Aquejar  la  presunción, 

Y  tir»  a  Doria  j  límela. 

Detente  ;  qne  es  tarde  ya 
Pan  indar  lino  con  ellas.— 
Basca ,  Lidoro ,  un  esclavo , 
l  nombre  til,  qne  aunque  perezca 
Ho  Importe. 

UBORO. 

El  que  menos  monta 
De  emulo*  aquí  te  encuentran 
Es  este. 


FINEZA  CONTRA  FINEZA. 
alan  mucho,  pne 
Manda  el  amo  que  íl . 
Líete  a  casa  de  ia  rienda, 
Cuando  no  solo  le  monta, 
Pero  le  mata  a  carreras. 

Con  una  cuerda  le  atad , 
Y  echadle  abajo. 
(Afun  i  UVw  por  ¡a  cintura  can  ai 
toriel.) 

uuo. 

Que  adviertas, 
Te  suplico ,  que  esto  mas 
El  cordelejo  qne  cnerda. 

rao*. 
Taya  abajo. 

Abajo  taya. 
UXIO. 

Libia ,  adiós. 

una. 
Tí  norabuena ; 
Que  apenas  saldrás  mordido 
De  sabandijas  tan  fieras. 
Cuando  me  enamore  de  otro, 
Para  que  de  mi  se  sepa 
Qne  también  supe  yo  hacer... 
( AI  ir  i  arrearle ,  nena  miitica  ten- 
tro  de  latina,  i  toiot  te  impenden.) 

ESCENA   XVII. 

MCsic» ,  debajo  de  tierra. ~  Picaos. 

Fineta»  centra  fineta», 


El  aira 
Sonoras  música*  pueblan. 

BOttl. 
No  hay  eco  qne  no  publique 
Sn*  blandas  clausulas  tiernas. 

Aitnon. 
Oíd ,  por  si  repite  que... 

música,  {¡¡entra  de  la  tierra.) 
Finesa»  contra  fineta». 
Mi»  ¡a  madre  del  Amar, 
Que  ¡ai  caxtiga,  la»  premia. 

XV 1U. 


[Sagrados,  divinos  diosesl 

¿Qué  es  estof 

CütlBO. 

Que  Venus  bella , 


A  los  mego*  de  Cupido 
Ha  remitido  sn  queja; 
Que  viendo  cuánto  resulta 
En  triunfo  mío  su  ofensa. 
Logrando  en  Celauro  y  Doris 
Tan  amante  competencia. 
Quiere  qne  os  la  restituya 
El  mismo  Amor;  con  que  Ismcfa, 
l'uea  sn  fineza  no  fuá 
De  amor,  sino  de  nobleza , 
Rea  la  victima  qne  ellos 
Hablan  de  ser ,  y  se  vea 
e  castiga  intuitos  cuando... 
hdska.  (Dentro  de  tierra.) 
Fineta*  contra  fineta», 
Mi»  ¡a  madre  del  Amor, 
Qne  ia»  cattiga ,  la»  premia. 


Oye,  espera; 
Que  si  en  finesas  de  amor 
Venus  sus  enojos  templa , 
Fineza*  de  amor  te  alcanzan 
Que  de  la  muerte  te  absuelvan. 

¿Qué  finesas t 

Perdonarla 
Yo,  que  soy  quien  mas  desea 

Sn  en  Tesalia  Venus  triunfe 
or  laurel  de  mis  empresa* 
I  Y  timbre  de  mis  hazañas : 
Con  qne  aunque  sn  agravio  sienta 
Ya  es  triunfo  de  amor  vencerme 
Yo  i  mi  mismo  :  de  manera 
Qne  et  jnito  verse  en  mi  el  qne... 

él  t  nrisiCA. 
Fineta»  centra  finetai, 
Mal  ta  madre  detAmor, 
Qne  la»  cattiga ,  ¡a*  premia. 

Convencido ,  de  so  parte 
Te  perdono  yo,  con  qne  ella 
Te  dé  la  mano  de  esposa. 

la  un  a. 
De  esclava,  1  sn*  planta*  puesta. 
Siendo  qnlen  ya ,  no  fingida , 
La  imtgen  al  aliar  vuelva , 
Acompañándome  todos 
Con  música ,  baile  y  fiesta. 

CEUUBO. 

Dame  tú ,  Doria ,  la  mano. 

Mi  amor  tal  dicha  merezca . 

una. 
Lelio ,  venga  sea  esa  mano. 

LUID. 

No  haberme  librado  fuera 
i    De  echarme  á  la*  sabandija*. 
TODOS. 

Vaya  de  música  y  fiesta , 
Repitiendo  todoa  que... 

todos  t  nttXÁ. 
Fineta»  contra  fineta». 

Uit  Im  madre  del  Amor, 
Que  la»  cattiga ,  la»  premia, 
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DUELOS  DE  AMOR  Y  LEALTAD. 


PERSONAS. 

IBlFILE,  dama. 
DE1DAMIA ,  tema. 
LAURA. 
ISMENIA. 
DÚBB. 

UB1A. 

FLORA,  tUtana. 
CÓSDROAS ,  viejo. 
MORLACO,  fruteo. 
TOANTE,  «atoa. 

LEONIDO ,  ¡alan. 
CENON,  galán. 
ANTEO ,  triado. 
ALEJANDRO,  rer. 
Soldados  muí. 

Soldados  rancios. 

Soldado  1  MACanomos 

Dame. 

Músicos. 

AcompaKuierto. 

La  acción  pasa  en  Tin  y  en  «tro  puerto. 


JORNADA  PRIMERA. 

Plíyi  de  TI». 


T«m  cajat  f  trompeto!,  flneUndoie 
titira  uno  batalla.  Soldados  píbsíb, 
•oleados  remcic-s,  LEONIDO,  CE- 
RÓN, TOANTE  t  MORLACO,  dentro; 

ieanei ,  ale  IRjFILE. 


¡TfraPi 


r*-) 


soldados  mncios.  (Dentro.) 

¡Tirn  Tin ! 

rtnsu.(Dentn.) 

nuncios.  (Dentro.) 

I  Guerra ,  guerra ! 
todos.  (Dentro.) 
¡Guerra,  guerra! 

Líonmo.  (Dmito.) 

;  Al  arma! 

amm.  (Dentro.) 

¡Al  aro 
reme  ios.  (Dentro.) 
¡Tiro  viva! 

-NUU.(DecJro.) 
¡TrnPersfi! 
irnos.  (Dentro.) 
i  Guerra ,  guerra ! 

oraos.  (Dentro.) 

¡Alarma,  al  ara 
TOAim.  (Dentro.) 
Por  mas  qae  la  suerte  adversa 
Se  nos  declare ,  ei  morir 
Es  desdicha ,  mas  no  afrenta. 
Vnlred  pues ,  volved ,  toldados , 
A  la  lid. 

morlaco.  (Dentro.) 
Salva  el  que  pueda 
latida. 

toaktc.  (Dentro.) 
(Valedme,  cielos! 
ro  soldado  rúa.  [Dentro.) 
Si  el  caballo  le  despena , 
ata  general,  |  qué  esperamos! 

Osos.  (Dentro.) 
I  Al  monte! 

oraos.  (Dentro.) 
■Al  valle! 
oran».  (Dentro.) 

lAlaaebat 


fenicios.  (Dentro.) 
Victoria  por  lo*  de  Tiro ! 
(Sote  Irtflle  con  etpada  teinada ,  ci- 
mera depluma*  y  bengala.) 

Miente  alevosa  la  lengón 
Que  infamemente  industrio» 
Desmaya  con  lo  qae  alienta ; 
;  Que  inn  estoy  jo  viva ! —  Pero 
{Adonde  i  a  j  de  mi !  me  lleva 
El  despecho  ?  pues  por  mas 
One  desatentada  quiera 
Seguir  la  vos  de  Toante, 
(Cuíaa.) 

r  .ledo ,  según  le  empeña 

Su  valor.  Digalo  el  Ter 

Que  en  fuga  sus  tropas  puestas-. 

Cobardemente  la  espalda , 

Destrozadas  y  deshechas , 

Vuelven  sin  él.  Has  ¿qué  dudo 

Ir  en  sn  alcance,  si  esfuerza 

Que  vivo  6  muerto,  i  su  lado 

Iriflle  vivaómuera, 

Si  le  halla  muerto,  en  sus  brazos, 

Y  si  vive,  en  su  defensa  f 


Dónde,  valiente  persiana , 
'as ,  cuando  tus  huestes  dejan , 
Por  ampararse  en  los  montes , 
Desamparad»  las  tiendas! 

Donde  muriendo  v  matando 
Desesperada  j  resuelta , 
Me  encuentre  mi  fama  viva 
Antea  que  la  toja  muerta. 

Si  ese  es  tu  Intento... 


invencible  beldad , 
Sin  que  ni  mates  ni  mueran , 
Date ,  no  digo  a  prisión , 
Sino  a  cuartel ,  en  que  veas 
Que  los  fenicios  que  el  hado 
A  África  ha  arrojado,  intentan 
Mas  mantenerse  en  la  paz 
De  huéspedes,  que  en  la  guerra 
De  conquistadores. 


Me  ha  de  vencer  el  acero  : 


que  vivas;  que  fuera 

Deshistre  de  mi  victoria 
El  baldón  de  tu  tragedia. 
Date  pues ,  otra  vez  digo ,    ' 
A  mi  fe  v  palabra  atenta , 
No  1  prisión,  sino  a  hospedaje 
De  noble  estimación. 

Esa 

Generosa  acción  de  dar 
Vida  i  quien  no  la  desea. 
No  es  piedad.  ¡  Huiré  de  ti 
En  busca  de  quien  no  tenga 
Clemencia  tan  sospechosa 
Que  deja  de  ser  clemencia. 

LEONIDO. 
Seguiréis  vo,  porqué 
Aunque  le  bailes  no  te  ofenda. 
Yendo  vo  en  tn  salvaguardia. 
lyoMlrtflU.ttigtunlatodM.) 

Campo  Inmediato  i  un  templo. 


CENON,  saliendo  al  patea  IRjFILE; 
detono*,  LEONIDO  i  soldados  fehi- 
cios;  MORLACO,  tendido  en  el  neto. 


Adonde ,  persiana  bella , 
Je  un  andada  de  tu  gente , 
Tan  sota  el  pavor  te  lleva! 

Poco  ha  que  respondí 
A  aquesa  pregunta  mesma 

?ue  adonde  muera  matando: 
asi,  no  extrañes  quesea, 
Siendo  una  la  pregunta , 
Una  también  la  respuesta. 

De  tan  bizarra  osadía 


islán 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Qaen 
Yo  il 


Ya  son  mis  empeños  dos  : 
Uno ,  haber  llegado  ella 
A  mi  vista;  Otro,  que  tú, 
Leo  nido,  en  su  amparo  tengas. 
Y  asi ,  pues  todo  tu  duelo 
Es  asegurarla ,  y  queda 
Segura  conmigo,  puedes 
Dar  a  tn  puesto  la  vuelo . 

uono. 

Eso  es  desairarme  maa , 
Cenon,  qne  obligarme ,  en  prueba 
De  que  hubo  menester 
Tu  amparo  para  mi  ofensa. 

SI  esa  razón  do  me  basta , 
Valdreme  de  otra. 

LEDmno. 
1  Qué  es? 

CANON.- 

Esta. 
(PoneilrtIUeddrmdetí.) 
Yo  no  té  mas  de  qne  Tiene 
Huyendo  de  ti,  j  qne  al  verla» 
Librarla  ofrecí :  con  que 
El  primero  en  quien  me  empeña 
A  defenderla ,  eres  tú. 

LEOITUM. 

Válgame  tn  razón  mesma. 
Huir  de  mi  j  seguirla  jo 

I  No  es  precisa  consecuencia 
e  que  ja  fué  prenda  mia  f 

No ;  qoe  la  gana  que  vuela 
No  es  del  alcen  qne  la  signe. 
Sino  del  que  hace  la  presa. 

LEOtUDO. 

La  corza  que  herida  buje , 
Es  del  dueño  de  la  flecha 
Que  Ta  en  su  alcance. 


LEOIUDO. 

Tamos. 

mima;.  (As.) 
Deidades  supremas, 
i  Quién  se  vio  trágico  asunto 
De  tan  rara  competencia  T 

Desde  aquel  infausto  día 

8ne,  bujendo  las  iras  ñeras 
eJove,  desamparamos 
A  Fenicia ,  patria  nuestra , 
En  la  peregrinación 
De  ir  buscando  en  las  ajenas 
Terreno  que  nos  admita; 
Deidamia,  en  quien  se  conserva 
De  nuestros  reyes  la  estirpe, 
A  ti  el  gobierno  le  entrega 
De  la  tierra ,  i  mi  del  mar  : 
Y  pnes  que  por  tuja  queda 
De  esclavos  j  de  despojos 
Toda  la  campana  llena , 
i  Qué  mucbo  ser  i  que  lleve 
Yo ,  de  mi  socorro  en  prueba , 
Sola  una  esclava  1 


Pues  mira  cómo  ha  de  ser; 


no  he  de  volver  sin  eHa 


LEOH1DO. 

Desta  suerte. 

{Riñen  los  doi.) 

IRlFlLS.  (A».) 

¡Cielos! 


Pnes  ¿qué  novedad  es  esta 
Que  la  batalla  campal 
En  civil  batalla  trueca  I 

Up.) 

Feliz  soy,  pues  en  favor 
Mió  estar  Deidamia  es  fuerza. 

cinos. (Ap, ) 
Infeliz  soj,  si  Deidamia 
A  saber  la  causa  llega. 

Cuando  afable  la  fortuna 

(Quitó  apurad»  de  penas 
Que  ja  quebrantando  mares, 
Qne  ja  penetrando  selvas 
En  nosotros  ha  cumplido) 
Tan  otro  el  semblante  muestra, 

Sue  no  podiendo  impedirnos 
1  que  tomásemos  tierra 
En  esta  africana  plaja 


Impedirnos  el  que  en  ella 
Vamos  fundando  ciudad 
Tan  regularmente  excelsa, 

?ue  aun  no  murada ,  ha  podido 
onerse  tan  en  defensa , 
?ne  tres  veces  asaltada 
tres  defendida,  ostenta, 
Segnn  los  cautivos  que 
Para  su  labor  nos  deja , 
Qne  mas  viene  i  fabricarla 
1  Su  orgullo  que  a  demolerla ; 
Cuando  el  común  alborozo 
De  la  Juvenil  belleza 
En  este  templo  qne  a  Apolo 
Edificó  la  Te  nuestra 
Como  i  nuestro  tutelar 
Diot ,  boj  añadir  intenta 
En  honor  de  la  fortuna 
A  cultos  bailes  j  fiestas ; 
"  m  dos,  en  cuyos  dos  polos, 
_    fe  de  la  fama  vuestra , 
Nuestra  peregrinación , 
Ya  qne  no  descansa ,  alienta , 
Solicitáis  que  ofendida 
De  ver  cuánto  se  desdeñan 
De  sus  favoralilcs  auras 
Las  prósperas  influencias , 
La  Ingratitud  castigando , 
Al  pasado  ceno  vuelva, 
Tomando  por  instrumento 
La  disensión ,  qne  es  quien  traeca 

i  CiLDiiioí  pone  i  Tiro  nklrict:  rt(  mi- 
nen qne  haj  que  considerarle  como  olra  Ti- 
ra, divtm  de  la  PrnicJi.  AjIíd  otmeome- 
din  lia  hecho  1  C*U»  puerto  de  sur,  j  i» 

dado  1  as  moufc  el  sombre  de  Pele 

Ya  te  ha  dicto  nii  de  sos  leí  qoe 
(rafia  de  Cusíaos  es  imssUterta. 


Tal  vez  aplausos  á  ruinas. 
Tal  victorias  a  tragedias  t 
¡  Qué  monarquías ,  qué  imperio), 
Qué  conquistas ,  que  proezas 

Perdió  la  desavenencia 
De  sus  cabos ,  sin  ver  cuánto 
Valen  mas  en  mar  j  tierra 
Dos  flacas  fuerzas  unidas 
Que  desunidas  mil  fuerzas  I 
iSera  Justo  que  se  cuente 
Que  cuando  (1  decirlo  vuelva) 
Favorable  la  fortuna 
Hueve  su  inconstante  rueda 
De  adversa  en  prospera .  somos 
Nosotros  quien  contra  ella 
Forcejamos  a  qne  no 
Ha  ja  de  ser  sino  adversa ! 
-  "no  importa  que  el  enemigo 

ja  vencido,  si  deja 
Militar  discordia ,  que 
Desde  allá  en  su  nombre  os  venal 
Volved  pues .  volved ,  valientes 
Caudillos ,  á  la  primera 
Jurada  fe  de  valeres 
Unos  á  otros  :  no  se  entienda 

Sue  lo  qoe  gana  el  valor, 
I  misma  valor  lo  pierda  ; 
Y  sepa  jo  qué  ocasión 
Os  mueve,  para  que  sepa, 
Ya  que  es  razón  el  oiría . 
SI  la  ha  j  para  componerla. 


Quedé  por  mí  prisionera. 
De  mi  piedad  ofendida , 
Antes  a  morir  resuella 
Qne  á  darse  *  partido ,  bujendo 
a     il... 

Llegó  donde  al  verla 
Seguida  del,  me  empeñó 


oeguiua  nei .  me  «upe 

A  que  jo  la  favorezca. 


Obligado  á  defenderla... 

LEOHInO. 

En  nn ,  como  presa  mia... 

ceños.  |A  Deidamia.) 
Yo  no  sino  como  presa 
Tuya ;  que  mi  intento  solo 
Fue  ser  jo  á  quien  tú  le  debas 
Tan  peregrina  hermosura 
Puesta  i  tus  pies. 

Si  dijera 
Eso  entonces ,  claro  está 
Que  de  mi  acción  desistiera; 
Que  tü  sola  ser  mereces 
Dueño  de  tan  alta  prenda ; 
■as  no  dijo  sino  que 
No  habla  de  volver  sin  ella 
Al  mar. 

Dinujn*.CAü.) 
¡Ob aleve!  ¡qué  mal!... 
■o  no  es  esta  materia 
«aquí. 

De  mi  intención 
No  había  jo  de  darle  cuenta , 
Valiéndome  de  disculpas 
Qne  pusiesen  en  sospecha 
MI  valor  en  no  ampararla. 

"  i  Pues  alendo  desa  manera  ■ 
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üf.  Dnmnie  huta  mejor 
Ocasión  in  que  hablar  pueda), 
Compuestos  estüs  los  dos , 
Pues  qoedando  ni  belleu 
Por  mí  prisionera ,  tu , 
Leooido,  b»ce«  lo  que  hubieras 
BkIw  antes ,  j  tu ,  Cenon , 
Logras  tamblea  1*  Une» 
De  mlnr  tu  peregrina 


Y  no  vi  de  mi  fortuna 
Quejosa;  qoe  do  le  queda 
Acaon  a  La  queja  el  día 

Ee,  esclava  de  tu  belleza, 
eunndecido  la  dicha 
El  gemido  de  la  queja. 

Ana  del  meló;  i  mis  brazos. 

Hermosa  persiana ,  llega. 

Y  pues  cartas  de  favor 
Qne  tlió  I)  naturaleza 

i  b  hermosura ,  bien  como 

Primer  lobreKrito  deltas , 

Ki  he  de  tenerlas  cerrada* 

Sin  ver  lo  que  me  encomienda , 

Yes  al  sacrificio  atora  ; 

Después  iras  donde  sepa 

Qae  tratamiento  te  debo 

Conforme  a  las  nobles  senas 

De  lu  ralor  j  tu  traje.  • 

Y  losotroa  i  pues  os  deja, 
Vendo  ella  conmigo ,  iguales 

Y  airosos  la  competencia , 
Proseguid  en  la  jurada 
afama,  tín  que  sea 

Qajzt  otra  vex  escarmiento 
Lo  que  aban  ei  advertencia. 

Yná  tn  Arden  atento... 

'  Yo' 

Siempre  humilde  i  tu  obediencia... 

Din  está :  acudid  a  vuestros 
Puestos ,  j  pasando  mnestrt , 
Los  nuevos  esclavos  qne  hoj 
El  ouestro  servicio  quedan , 
A  los  que  los  han  ganado 
Los  dejad,  con  lev  expresa 
Como  basta  aquí,  que  i  ninguno 
Dejen  salir  por  las  puertas , 

Y  que  encerrados  de  noche 
Dentro  de  sos  cajas  meninas , 
Bajan  de  acudir  de  día 

Ala  precisa  tarea 

De  las  murallas  de  Tiro; 

Pues  basta  qne  cuando  vengan 

De  pasa  canjearse  algunos. 

Sis  dueños  el  precio  adquieran : 

Desasne,  qve ion  tiempo  iguales 

Alan  é  interés,  los  tenga 

La  fabrica  como  esclavos 

Y  el  soldado  como  baclenda. — 

Y  abora,  porque  no  el  aire 
Infestado  se  convierta 

En  el  destemplado  crisis 
De  contagiosa  epidemia , 
H  todos,  v  el  mar  sepulcro 


NULOS  DE  AMOR  T  LEALTAD. 

Todo  nn  sol  me  alumbra.  (Ap.  ¡  Ay, 
Toante,  lo  que  me  cuestas ! ) 
(Vante  Deidamia ,  IríRle ,¡at  damat,  el 
McempañamUnte  y  soldador  fenicio».) 


i? 


M  todos,  v  el 

DetoieadtN, 

So.  ¡Asilo  fuera  de  quien 
grato  L ..)  Persiana  bella , 

Sigue  mí»  pasos. 

Sffaaré, 
I'fini  de  qne  no  pueda 
Mi  estrella  hacerme  infeliz , 
Pues  i  pesar  de  mi  estrella 


LRONIDO,  LAURA,  CENON ;  MORLA- 
CO ,  tendida  en  el  átela. 
Lcomno.  ( Ap.  i  ella.y 


De  ti ,  prima ,  una  'fineta , 
Con  la  disculpa  de  que  ea 
Oficio  para  discretas. 

Ta  te  be  entendido. 

UdiWi 

Después 
Hablaremos. 

Norabuena.  (Va* 

cenon.  (Ap.) 
Si  tal  ves  el  ceno  dice 
Lo  que  no  dice  la  lengua , 
Enojada  va  Deidamia  : 
Tras  ella  iré ,  hasta  que  tenga 
(Bien  que  a  costa  del  dolar 
De  que  tal  cautiva  pierda). 
Esforzando  la  disculpa , 
Lugar  de  satisfacerla.  (Va* 

ESCENA  TL 


¿  Qué  breve  es  la  edad  del  goto  1 
Bien  dijo  quien  dijo  que  era 
Efímera  de  las  Dores , 
Que  con  el  alba  despiertan 
1  fallecen  con  la  sombra. 
Dígalo  jo ,  pues  apenas 
He  vi  dueño  de  una  dicha , 
Cuando  hubo  contra  ella. 
Sobre  envidia  que  la  turbe, 
Poder  qoe  la  desvanezca. 
A  nadie  admire  la  prisa 
Con  que  su  pérdida  sienta ; 

Íue  siendo  Instante  el  ganarla 
siendo  instante  el  perderla, 
Argumento  es  de  qne  a  siglos 
Amor  los  Instantes  cuenta. 
Qué  tiempo  fui  menester 
.'ara  ver  una  belleza 
Tan  hermosamente  heroica , 
Tan  heroicamente  excelsa? 
Ninguno.  Luego  ninguno 
Habrá  menester  mi  pena , 
Si  para  verla  basto , 
Para  sentir  el  no  rerla. 
Si  yo  hubiera  de  decir 
Mí  sentimiento ,  dijera. . . 

ESCENA  TU. 

TOANTE,  CÓSDROAS  t  soibanj» 
remen».—  Dichos. 
iojLiti.  {Dentro.) 
;  Aj  de  mi  infeliz!" 

LtoNino. 

Mas  ¿quién 


Hura  el  suspiro  fi  mi  qnejat 
Por  si  fué  acaso  ó  si  fue 
Vaticinio ,  a  escuchar  nelva, 
cqsdboai  {Dentro.) 
Tened ,  soldados ,  piedad , 
Y  no  deis,  antes  que  muera. 
Sepulcro  a  un  vivo. 

cíos.  (Denrre.) 
£1  caduco 
Vaja. 

"lew  Citar***  ManU*  de  eaaditv ,  »  «■ 
na  arrojado  cae  i  latpiét  de  Leonida; 
t  detpuet  cuatro  toldado*  que  ¡levan 
á  Toante  detmayado.) 

iQué  voces  son  estas! 
soldado  1.* 
Esto ,  señor,  es  hacer 
Lo  que  el  bando  nos  ordena. 

coanoAs. 
No  es  sino  exceder  el  bando 
Con  injusta  safia  fiera. 
Pues  antes  de  ser  cadáver. 
Vivo  á  echarle  al  mar  lellevan. 

$5 e  ni  respira  nial 
Agonizando  T 

uontao. 

Cobardes , 


t.Qué  Inhumanidad  mas  qne  esa! 
Quién  os  dijo  que  la  Ira 
udo  ser  nunca  obediencia , 
Si  anticipada  al  mandato 
Pasa  de  justa  4  violenta  T 
A  un  hombre  qne  aun  vive,  darle 
Por  muer(o ,  es  acción  tan  fuera 
De  raxon  natural  como 
Dudar  que  en  ja  mas  extrema 


TOtóTt.  (Volviendo  en  «".) 
I  Quién,  jaque  tiene  el. sentido, 
Aliento  ¡  ay  de  mí  1  tuviera 
Para !...  No  puedo ,  no  puedo 
Hablar. 

Leonino. 
En  vano  te  esfuerza* . 
Dejadle  en  los  brazos  deste 
Venerable  anciano.  Llega, 
Carga  con  él ;  y  pues  no ; 
Por  mas  que  tu  dueño  sea 
De  los  nobles  de  Fenicia , 
Tendrás  albergue  en  que  puedas 
Cuidar  del,  llévale  al  mío, 
Adonde  con  la  asistencia 
De  mi  afente,  muera  *  vira, 
Vea  el  mundo  que  la  ajena 
Crueldad  suele  despertar 
Tal  vei  ta  propia  clemencia. 

CÓSDROAS. 

Mil  veces  tos  plantas  beso, 

Y  no  con  menor  terneza 

Íuelade  padre;  que  es  mi  bijo, 
viendo  que  eu  la  primera 
Ocasión  me  perdi ,  vino 
También  4  perderse  en  esta , 
Por  buscar  mi  libertad. 

ÍAp.  Sn  lustre  T  nombre  desmienta : 
>i  muere,  porque  no  el  lauro 
De  que  del  triunfaron  tengan, 

Y  si  vite,  porque  no. 

En  sabiendo  qnlín  es,  sea 
Imposible  su  rescate.) 
(Vate ,  Uceando  a  Toante  en  brazo t.) 

LSOMTDO. 

Vosotros  de  otra  manera 
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Entended  [os  bandos ,  Tiendo 
Que  la  deidad  qne  os  gobierna 
Siempre  miada  lo  mejor. 
(Ap.  tú  déjate  ver,  ó  bella 
Persiana ,  porque  los  ojos 
Siquiera  el  desquite  tengan. 
Mientras  no  ven  tu  hermosura , 
De  lo  que  lloran  tu  ausencia.)  (Vate.) 

ESCENA  VIH. 


Pues  este  se  nos  escapa , 
Otros  en  n  lugar  vengan. 
(Úetcubren  i  Morlaco,  echado  en  ti 
tuelo.) 

Aquí  hay  uno  que  sin  duda 
Eslá  muerto. 

SOLDADO  3.a 

Cosí  es  cierta. 
Pues  ni  alienta  ni  respira. 
■oblato.  (A») 
Harto  el  fingirlo  me  cuesta , 
Respirando  hacia  otri  parle. 

SOLDADO  i." 

Cógele  tú  dése  pierna , 
Yo  le  cogeré  destotra, 
Y  vaya  arrastrando. 

SOLDADO  1.' 

Que  jo  ayudaré  de  un  brazo. 

soldado  i."  ' 
De  otro  yo,  y  desla  manera 
Llegar!  mas  presto  al  mar. 
;  (Alzante  entre  lot  cuatro.) 

■OlLACO. 

No  baré  tal ;  qne  pnes  me  aprietan 
Amarrado  á  cuatro  potros , 
Decir  la  verdad  es  fuerza. 

LOS  CUATRO. 


COMEDIAS  DB  DON  PEDRO. CALDEROS  DE  LA  BARCA. 


I  B01LACO. 

Hay  poco 
Sabe  asted  deslas*  pendencias. 
Pues  hacer  la  mortecina 
Se  le  nace  cosa  nueva. 
Yo  soy  Morlaco :  asentado 
Aqueste  principio ,  sepan 
" in  animo  para  huir 


'e ;  y  como  es  prudencia 

e  valga  de  te  maña 

A  qnlén  le  falta  la  fuerza. 


Que  se  v: 


Huerto  me  fingí ,  esperando 
Que  di  tilo  i  que  anochezca 
Para  escapar  sin  ser  visto. 
Mintióme  la  estratagema , 
Pnes  vustedes  (Dios  les  guarde), 
Dando  conmífio ,  me  Ue  van 


A  ser  pescado  del  mar. 
Siendo  asi  qne  de  la  tierra' 
Lo  soy  desde  que  ha»  en  mi 
Cogido  una  linda  pesca. 

Yayí  i  dar  muestra  el  Morlaco. 

MOILACO. 

Sf  de  que  soy  gentil  pieza 
He  descubierto  la  hilaza, 
¿A  qué  fin  he  de  dar  muestra* 

soldado  2.* 
A  fin  de  qne  por  esclavo 
Asentado,  mío  lo  sea. 
Pues  jo  el  primero  le  vi. 

soldado  A" 
Yo  el  primero  de  una  pierna 

soldado  3.* 
Yo  de  un  brazo. 


De  otro. 


o  i." 

Yo 


Buen  remedio :  tengan. 
¿Qué  remedio  ? 

■OlLACO. 

Hacerme  cuartos. 
Voy  &  avisar  t  que  venga 
El  portero  de  despojos 
Por  asadura  y  cabeza. 

SOLDADO  I." 

Claro  está  qne  a  hacerle  cuartos 
Ira ;  pero  de  moneda , 
En  viniendo  i  rescatarle. 


n  cuatrín? 

SOLDADO  3.' 

Cuando  eso  sea , 
.nedaré  siempre  esclavo ; 
Y  pnes  no  ha  de  baber  pendencia 
Entre  nosotros,  juguemos 
Cuyo  ha  de  ser. 

LOS  OTROS  TRO. 

Norabuena. 


Nlégoles  la  consecuencia ; 
Que  ya  no  estoy  sino  muerto, 
Según  de  golpe  me  sueltan. 
iAj  de  mis  espaldas!  j Quién 
Viúque  el  que  iba  sin  molestia 
En  silla  de  manos,  en 
Silla  de  costillas  vuelva  t 

SOLDADO  4.* 

¿Qué  es  esto?  Pues  jcónto,  estando 


Voy  por  los  dados. 


Pellejo  de  vino ,  adviertan. 
Presentado,  y  Ir  no  debo 
A  derecho*  ni  á  derechas ; 
Qne  también  soy  zurdo. 


SOLDADO  3.a 

irgauton... 

SOLDADO  i.° 

El  gallina... 
(PJaaale.) 
■osuco. 
i  Ay,  que  sin  duda  me  pelan  I 


Música.  —  Oteaos. 
mtsicA.  (Dentro.) 
Sí  a  norabuena, 
Norabuena  tea. 

■OlLACO. 

¡Mal  haya  el  alma  y  la  vida 
Que  de  mi  dolor  se  alegra, 
Diciendo  ana  y  otra  vea, 
Alegres  de  qoemeniuebn!... 

■tisiu.  [Dentro.) 
Sea  norabuena. 
Norabuena  tea. 

(Vente.) 

Jareta  4e  Dddimii.tiTiro, 

ESCENA  X. 

Dabas  ,  cantando  u  bailando,  en  ¡tít- 
naldoi  de  floreo;  ansíeos;  itórii, 
DE1DAMIA,  IRlFILE  t  FLORA 


ha  deidad  suprema 
En  ier  incontiante 
Tan  con  tiente  zea. . . 

Sea  nordluena. 

Que  de  tiu  mudania* 
Remite  qne  vuelvan 
Hoy  en  alegría*  «< 
De  ayer  la*  tritlezat... 


Norabuena  tea. 

'ue  lot  que  han  lomado 

n  África  tierra, 
.Jaran  dio*  Apolo 
Altare*  ofrezcan... 

■tiste*. 


Que  lie  lot  fenicia 
Vencido*  bit  perto* , 
Celebren  tu*  trimnfi* 
Jóvtnetbellctat... 

mhici. 
Norabuena  tea. 

?ue  i  tu  noble  templo 
arañadas venían 
Deliriot,  clávele*, 
Rttatvaxutenat... 

■tísica. 
Sea  norabuena. 

no**. 
Que  dellat  guirnalda* 
A  Dcidamia  tejan , 
Para  que  en  tu  nombre 
Reine,  triunfe  ¡  tenia... 

Norabuena  tea. 

No  sea  norabuena, 

Pnes...  {Ap.  Mas  ¿qué  voy  a  decir? 

Enmiende  mi  sentimiento.) 

Pues  no  es  licito  el  contento 

De  ver  matar  y  morir. 

Si  desiguales  los  hados 

Son  tan  cruelmente  piadosos. 

Que  no  saben  que  hay  dichotos 

Sin  saber  que  hay  desdichados, 

¿Por  qué  adquiridos  despojos 
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One  anulan  de  otros  agravios , 

Los  bin  de  aplaudir  los  labios 
Sin  ligrimas  en  los  ojos? 
Y  ni ,  pues  ja  el  sacrificio 
En  callos  de  la  fortuna. 
Viva  i  mi  gen  de  la  luna. 
Dio  de  nuestro  celo  indicio, 
No  i  sangre  frli  festivo 
Dure  el  gozo;  y  al  mirar 
Tanlo  estrago,  baga  lugar 
Lo  heroico  i  lo  compasivo ; 
Qne  ni  es  valiente  ni  honrado 
Quien  complacido  en  so  horror 
Se  gloria.  (Ap.  Bien  mi  dolor 
En  lástima  disfrazado 
Se  ka  sabido  desmentir.) 
¡Qué  esperáis  T  Retiraos  [mes. 


■taño  dejar-de  dedr, 
Segnn  el  contento  ha  sido 
yue  el  imaginar  me  ha  dado 
Que  es  lo  que  traer*  pillado 
De  campana  mi  marido... 

(Cania.) 
Qude  la  fortuna 
U  deidad  suprema 


istitoratmaw.  , 

Ko  sea  norabuena.  i 

(VmeFlars,  bu  dama*  y  mú ticos 

ESCErlA  XI. 

DEIDAMIA.  IR1F1I.E. 

T  ja  ane  en  este  jardín , 
Que  de  mi  palacio  fué 
Primer  fabrica ,  quedé 
Contigo,  persiana,  i  fin 
De  saber,  como  íntes  dije , 
Quien  eres ,  para  saber 
Qué  hospedaje  le  he  de  hacer, 
¡Qit  esperas  T 

Aunque  me  aflige 
Pensar  que  mi  libertad 
impida  el  saber  quién  soy. 
Ponerlo,  obligada  estoy 
k  decir  siempre  verdad. 
Irifile.bija  heredera 
De  Artstóbolo  nacf , 
Por  cara  muerte  adquirí 
A  Cedan ,  esa  primera 
Ciudad,  que  a.  tres  vientos  hace 
Tres  frentes ,  pues  singular 
Atalaja  de  lámar. 
Entre  Asia  j  África  yace. 
Viendoquetu  poderosa 
Armada  arrojaba  en  tierra 
Tanta  gente,;  duela  guerra      , 
A  impedirlo  era  forzosa, 
Uvas  hice  presumiendo 
One  i  ral  solo  mi  poder 
Me  bastaba  para  hacer 
One  al  mar  volvieses  huyendo. 
Engañóme  mf  denuedo , 
Pues  dos  veces  re  chalada 
Mi  gente,  j  fortificada 
Sin  ver  la  cara  del  miedo 
La  tuja,  no  solo  no  ,    ' 

Me  dejo  esa  plaja  bella. 
Mis  fué  delineando  en  ella 
,   Nuera  ciudad :  con  que  jo 
A  Ciro,  dePersiarej, 
wibi  que  pneato  qae  era 


DUELOS  DE  AMOR  Y  LEALTAD. 
Ceilan  vanguardia  j  frontera 
Del  reino,  era  justa  lev 
Defenderla.  El  libera], 
O  forzado  6  receloso. 
Ejército  numeroso 
He  envlú ,  j  por  su  general 
A  Toante...  fio  te  espante       [Llora.) 

§ue  el  dolor  la  voz  impida ; 
ue  una  peaa  repetida 
Son  dos  penas.  —  A  Toante 
(Vuelvo  a  decir)  su  valido, 
A  quien  quise  acompañar, 
Porque  viniendo  autiliar. 
Viese  que  el  haber  pedido 
Favor  no  era  en  mi  temor, 
Sino  faena ;  bien  lo  abona 
El  que  saliendo  en  persona 
Acampana,  mi  valor 
Veri*  en  ella :  con  qne  habiendo 
En  batallones  é  hileras 
[lecho  frente  de  banderas, 
Tü  al  opósito  saliendo 
De  tns  muros ,  la  batalla 
He  presentaste.  Yo  que 
Con  el  reten  me  quedé , 
Para  en  siendo  tiempo,  dalla 
Calor,  viendo  que  volvía 
Deshecha;  desordenada 
Hi  gente ,  desesperada 
He  empeñó,  por  si  podía 
Reducirla ;  pero  en  vano ; 

Sue  una  vea  introducido 
I  desmán ,  solo  ha  podida 
Recobrarle  el  soberano 
Harte,  de  las  lides  dios. 
Y  pues  en  duelo  oportuno , 
Para  no  ser  de  ninguno 
Ful  prisionera  de  dos , 
Permite  qne  no  prosiga 
Lo  que  va  sabes ,  porqué 
No  sé  qué  angustia,  no  sé 
Qué  congoja ,  qué  fatiga. 
Qué  desmayo ,  qué  aflicción , 
Qué  pasmo,  qué  ira  ó  despecho 
He  esté  a  pedazos  del  pecho 
Arrancando  el  corazón. 
Con  impulso  tan  violento 
En  dos  mitades  partido , 
Que  con  llevarse  el  sentido 
No  se  lleva  el  sentimiento. 
¡A;  infelice  de  mi  t 
.(Coi  desmanada  en  braiot  de  Dtida- 
mia.) 


ESCErlA  XII. 

LAURA,  1SMEMA,  DÓR1S, FLORA.- 
DE1DAMIÁ ;  1RJFILE,  desmanada. 

LAS  CUAUO. 

Befan, 

¡Qué  nos  mandas? 

Que  de  aquí 
He  retiréis  el  pavor 
Que ,  al  ver  cniu  mortal  esta. , 
Esa  persiana  me  da. 

US  DOS. 

¡Qué  lis  tima! 

OTRAS  DOS. 

¡Qué  dolor  I 
nenuau. 

ÍQué  esperáis  I  Corred  veloces : 
mi  cuarto  la  llevad , 
Y  de  su  salud  cuidad 
Como  de  la  mía. 

(¿oí  dama*  te  Unan  á  Irl/Ue.) 


ESCErlA  XIIL 
CENON.  —  DgTDAMIA. 

•"  CENO*. 

¿Qué  voces. 
Hermosa  Deidamia ,  fueron 
Las  que  disculpan  entrar 
Hasta  aqui!—  Mas  ¿qué  pesar 

(Viendo  llevar  desmayada  ti  ¡rlfile.) 
Es  el  que  mis  ojos  vieron? 

DEIUAMU. 

Si  ellos  le  vieron ,  ya  no 
Tendré  jo  que  referiros. 
Pues  se  anticipó  i  deciros 
Lo  que  no  os  dijera  yo, 


De  que  eclipse  su  luz  pura 
Tan  peregrina  hermosura , 
Sobre  el  pasado  disgusto 
Que  ajena  os  cansaba  el  vella, 

Y  el  de  llegar  yo  a  estorbar 
La  propuesta  de  que  al  mar 
Nohablais  de  volver  sin  ella. 

Ya,  señora ,  (Ap.  Estoj  sin  mi) 
Satisfice  (Ap.  Mal  me  aliento) 
Con  que  (Ap.  Huerto  esto  y)  m  i  intento 
Fué  ser  (Ap.  ¡  Qué  ansia  I)  ptra  ti 
Digna  esclava  la  persona... 

DEIDAMU. 

Proseguid. 

(Ap.;  Pena  tirana!) 
Desa  Pilas  africana, 
Desa  persiana  Relona , 

Sue  con  la  espada  en  la  nano 
alaba ,  sin  lo  que  heria , 
Con  tan  alta  bizarría , 
Con  valor  tan  soberano, 
Que  si...  para  ti...  jo...  cuando... 

DEUMau. 
Turbado  estáis,  no  adviniendo 
Cuan  necio  vais  destruyendo 
Lo  mismo  que  vals  saneando. 
Disculpa  tan  descortés, 

?ue  para  ella  bien  buscada 
para  mi  mal  bailada 
Esté ,  no  ea  disculpa ,  pues ' 
Habéis  i  uu  tiempo  los  dos 
Sentido  y  juicio  perdido. 
En  cobrando  ella  el  sentido 

Y  en  cobrando  el  juicio  vos , 
Podré  ser:..  Pero  ¿  qué  digo  f 

Sue  no  podré  ser  que  yo 
uelva  a  escuchar  a  quien  no 
Supo  consultar  consigo 
La  dicha  de  quien  alcanza... 
—Esperanza  no  diré. 
Porque  un  no  desden  nf  fué 
Ni  pudo  ser  esperanza. 

Y  asi ,  sin  ella  j  sin  mi 

Suedad  pura...  Haa  no  quiero 
i  aun  decir  para  qué.  (Ap.  pero 
Yo  me  vengaré  de  ti.)  (Vafe.) 

ESCENA  rár. 
CENON ;  y  después,  LEONIDO. 


SI  al  ver  beldad  tan  ajena 
De  si  y  de  mi ,  alguno  culpa 

Sue  no  esforcé  la  disculpa 
i  disimulé  la  pena. 
Pruebe  i  verse  en  la  dudosa 
Lid  de  un  alma ,  combatida 
De  una  hermosura  perdida 
Y  otra  hermosura  celosa : 
Verá  como  ne  se  deja, 
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En  dada  de  lo  mejor. 

Ni  desmentir  el  dolor 
Ni  desvanecer  la  queja. 
Yo  lo  diga  ¡ay  di  mi!  pues.., 
(Sale  Leonido.) 

'    LEU  Mil  O. 

Decidme...  ( Ap.  No  conocí 
A  Cenon ,  como  le  vi 
lie  espaldas :  ¡a  fue  ría  ei 
Proseguir.)  ¿  Qué  canta  ha  sido 
La  que  a  Deidamit  ha  obligado 
A  unas  voces... 

CE.VOH.  (AS.) 

¡Otro  enfado! 
uomoo. 
Que  i  to  lejos  se  han  oído? 

No  lo  sé ,  y  pues  que  los  dos 
Una  dada  padecemos, 
De  otro  satería  podemos. 

LEOftntO. 
Id  con  Dios. 

Quedad  con  Dios.  (Vs*e.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 


CÓSDR0A5.  —  LEONIDO. 

CÓSDROjU. 

Albricias,  señar. 

uonmo. 
¿Deque* 

CÓSDROAS. 

De  qne  habiendo  piedad  sido 


bien  que  has  hecho. 


No  dudo  qne  es  digno 
Ver  logrado  el  bien  ai- 
Para,  dar  albricias  del. 


Dices  bien ,  y  yo  las  mando. 

aósnaois. 
Apenas  te  albergó,  cuando 
De  la  calda  cruel 

Sur  le  prisó  del  sentido, 
ueno  el  caballo,  cobró 
Aliento;  y  aunque  se  halló 
En  varias  partes  herido , 
Ninguna  mortal :  con  qne. 
La  sanare  restituida , 
Viene  i  darte  de  la  vida 
Rendidas  gracias. 


TOASTS. 

Sise 
Lo  que  te  debo ,  señor, 

ÍQué  mucho  que  baja  querido , 
nn  no  bien  convalecido , 
Adelantar  el  honor 
De  verme  humilde  1  tus  pies, 
Ilustrada  mi  persona 
Con  el  tr^je  qne  me  abona 
Dos  veces  esclavo ,  pnes 
Dos  veces  esclavo  soy 
El  dia  que  i  pagar  me  almo 


Alza  del  suelo  á  los  oraros, 
Y  cree  de  mi  que  diera 
Cuanto  posible  me  mera 
Porque  no  acaso  estos  latos 
Usara  solo  contigo , 
Sino  con  todos,  en  fe 
De  qne  nuestro  ánimo  fué 
Has  ser  huésped  que  enemigo. 
No  nos  quisisteis  creer, 
Yponiéndosen  recelo. 
Por  nuestra  Inocencia  ei  délo 
Tres  veces  quiso  volver. 

¡Quién  pudiera  imaginar 
One  no  viniese  de  guerra , 
'iendo  que  arrojaba  en  tierra 
Tan  grande  ejército  el  mar  í 

LEONIDO. 

Quien  plática  hubiera  dado 
Hasta  saber  que  ocasión 
Nuestra  desemba  reacio  n , 
Para  haber  puerto  tomado 
En  el  África,  tenia. 

Yo  me  holgara  de  sahella, 
Por  si  resultaba  della 
Algún  convenio  algún  dia ; 
Qne  ser  tu  esclavo  no  quila , 
Antes  añade ,  qne  sea 
Sugeto  a  quien  se  le  crea 
Lo  que  decir  me  permita 
Tu  noticia. 

Lroitmo. 

Aunque  me  baila 
De  otro  cuidado  pendiente 
Esta  materia ,  qne  intente , 
Ya  qne  la  toque,  apnralla. 
Es  bien;  que  otra  ves  contigo 
Podra  ser  qne  no  me  veas 
Tan  familiar ;  que  annqne  Reas 
Sobre  mi  esclavo  mi  amigo. 
No  por  eso  be  de  querer 
Que  vivas  privilegiado 
Sel  trabajo  que  ha  obligado 
A  los  demás  i  poner 
En  regular  perfección 
Esos  muros. 

CÓSMOAS. 

Yo, porqué 
No  faltemos  dos, iré 
A  esperarte  alta ,  Estratos, 
Mientras  habláis.  (Ap.  No  será 
Sino  á  prevenir  no  nombre 
Nadie  a  Toante  por  su  nombre.  )(Va*. 

a       ESCENA  XVtl. 
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Entre  las  varias  provincias 
Del  Asia  al  Oriente ,  el  reino 
De  Fenicia,  fué  primen 
Colonia  de  sus  Imperios. 
Fértil  j  rica  duró 
Largos  siglos ,  poseyendo 
En  tranquila  peí  sus  reyes 
La  quietud  de  su  gobierno. 


.    n  primera 

Qne  iluminaban  sus  bellos 
Rajos;  ó  quita  ofendido 
(Que  seria  lo  mu  cierto) 


LA  BARCA. 

De  que  la  felicidad 
Nos  tuviese  en  odo  envueltos, 
Y  el  ocio  en  vidos ,  dispuso 
Castigarnos ,  advirtíenuo 
"~e  los  bienes  de  la  tierra 
_  _  sean  olvidos  del  cielo. 
Júpiter  en  Un,  ó  bien 
Celoso  ó  bien  justiciero 
(Que  el  averiguar  no  es  fldl 
A  los  dioses  los  decretos}, 
Airado  se  mostró.  ¿Quién 
Duda  qne  una  ves  el  ceno 
Arrugado,  sequedades 
Anuncie*  Y  asi ,  el  primero 
Asóte  fué  retirar 
Las  lluvias :  con  que  no  amenos 
Ya  los  campos,  espiraban 
Mustios ,  áridos  y  yertos. 
Al  hambre  de  algunos  años 
Sucedió  Is  peste ,  abriendo 
El  aire  en  quebradas  grietas 
La  tierra ,  como  diciendo : 
i  No  todo  es  rigor,  mortales; 
Piedad  hay,  pnes  el  supremo 
Dios  que  os  enría  las  muertes, 
Os  abre  los  monumentos.! 
A  estas  dos  fatalidades 
Varios  temblores  siguieron; 
Que  como  todo  hecho  bocas 
Estaba  el  terrestre  centro. 
De  su  destemplada  fiebre 
Cada  gruta  era  un  bostero , 
A  cuya  respiración 
No  solóse  estremecieron 
Los  muros ,  pero  los  montes 
Caduearon  :  con  que  viendo 
Fuego  y  agua  que  se  aliaban 
Con  la  ruina  tierra  y  viento, 


Se 

YlL_,_r , 

Llovieron  sus  cataratas 

Todo  lo  que  no  llovieron. 

i  Quién  créra  que  un  embrión  misa», 

Aborto  de  un  mismo  seno. 

Tan  contrario  nazca  que 

Llore  agua  y  escupa  ruego? 

De  inundaciones  lo  digan 

Asolados  varios  pueblos, 

Varias  fábricas  de  rayos , 

De. relámpagos  y  truenos: 

De  suerte  que  combatidos 

De  todos  cuatro  elementos , 

A  puros  lamentos  era 

Toda  Fenicia  un  lamento. 

Dispuestos  pues  a  salvar 

Las  vidas,  o  por  tómenos, 

Ya  que  no  fuese  a  salvarlas, 

A  dilatarlas  dispuestos; 

En  esas  naves  que  Antes 

Eran  todo  el  caudal  nuestro. 

Pues  ellas  de  nuestros  frutos 

Trajinaban  los  comercios; 

Abandonando  la  patria 

Mujeres,  niños  y  viejos, 

Recogimqs  las  reliquias 

Que  pudimos ,  reduciendo 

A  portátiles  tesoros 

Lo  mas  precioso  del  reino 

En  perlas,  plata,  oro  y  joyas; 

Bien  que  ia  de  mas  aprecio 

Fui  Deldamia ,  en  qnien  hoy  sola 

Dura  el  último,  consuelo 

De  que  nuestra  real  estirpe 

Vuelva  a  cobrarse,  supuesto 

Que  esto  y  mas  cabe  en  la  escena 

De  los  teatros  del  tiempo. 

Hechos  pues  al  mar,  sin  mas 

Norte  ó  rumbo  que  haber  puesto 
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No  podiendo  en  él  sufrirnos 
Lo  estén?  de  sos  desiertos , 

V  de  sus  ascaloni  tas 

Los  bárbaros  tratamientos, 
Reconocido  el  paraje. 
YoiTjmos al  mar,  poniendo 
En  el  Afrus  las  proas  i 
Con  que  habiendo  descubierto 
De  las  dos  cumbres  de  Atlante 
Los  homenajes  soberbios,   ■ 
One  en  descollados  célales 
Nuestra  aguja  eran  ja ,  habiendo 
En  nna  pequeña  lancha 
Ofrecidome  el  primero 
Yo  t  reconocer  el  sitio , 
Le  h)llé  al  propósito  nuestro, 
Por  sos  árboles  frondoso. 
Por  sus  frutales  ameno. 
Por  sos  cristales  fecundo. 
Templado' por  su  terreno. 
Por  su  soledad  baldío, 

Y  en  fln,  por  un  paso  estrecho 
Que  hay  entre  el  monte  y  el  mar, 
Me  usable  para  hacernos 
Fuertes  en  el ,  si  por  dicha 

(I  por  desdicha  en  recelo 
E tirasen  sos  moradores , 
Cono  lo  dijo  el  suceso; 
Peí s  apenas  en  la  tierra 
Hubimos  las  plantas  puesto. 
Cundo  sin  queremos  dar 
Platica  en  ser  nuestro  intento 
Estar  i  to  protección. 
Fueran  marciales  estruendos 
I*  primero  que  escuchamos, 
Trompas  j  cajas  diciendo... 

ESCENA  JEVIIL 

Brtfrí  golpe*  defdWica,  y  cantan  r. 
iutmmntoi,  d  cumpa*  del  felpe  t 
üauadat  los  soldados  persas,  ya 
«scfaww.-LEONIDO,  TOANTE. 
persas.  (Dentro.) 

,-i*  it  Dsnen  ñau  ú  ser  irdíieo  ejemplo 

Quila  fortuaa  représenla  el  íiempol 
LCUtnW, 

Mis  proseguir  no  es  posible, 

Tanto  porque  lo  que  desto 

Resolto  ja  tú  lo  sabes. 

Pues  sabes  quedos  encuentros 

Nos  dieron  lugar  a  que 

ton  el  renombre  de  Tire, 

Une  en  el  sirio  idioma  nuestro 

Significa  atrecho  pato , 

Cunto  porque  a  lo  que  veo , 

u>  las  forl  i  (i  cae  ion  es 

Ya  Deldamla  recorriendo 

La  labor .  i  cuya  vista 

Los  esclavos  prisioneros. 

Porque  alivie  sus  tareas 

Enternecido  su  pecho,    - 

Al  soi  de  upas  y  palas , 

Destemplados  Instrumentos , 

Sn  llanto  entonan ;  j  es  Tuerza 

Asistirla,  por  si  veo 

Entre  las  aiie  la  acompañan 

tu  beldad,  de  quien  tengo 

Pendiente  a  lina  y  vida.  Tú 

Jrocnra  mezclarte  entre  ellos, 

Porque  no  te  hallen  ocioso  - 

sohre guardas  é  ingenieros. 

En  tanto  que  yo  les  mando 

Tengas  mejor  tratamiento 

B»I  contigo.  (yate.) 


DUELOS  DE  AMOR  T  LEALTAD. 
EaCCHAXIX. 

TOANTE ;  r-susu  esclavos  ,  dentro. 

Mal  podrán 
irme  ocioso,  si  es  cierto 
con  todos  y  mejor 
Que  todos  repetir  puedo... 

el,  TrcBSAs,  deaire. 

¡Ande  quien  nace  dier  trágico  ejempt» 

Que  d  la  fortuna  repretenta  el  tiempo! 

TOANTE. 

Mejor  que  todos  con  todos 
Dije,  y  dije  bien ,  supuesto 

?ue  yo  soto  en  un  cuidado 
odos  los  de  todos  tenso. 
;Ay  bella  Iridie  mía! 
¿Quién  supiera  si  al  ver  puesto 
Tuejérciloenfuga,  hablas 
Tu  con  sus  re'iquias  ruello 
A  Cedan T  Que  como  tu 
Viva  escapases  del  riesgo, 
Aunqne  lo  demás  fué  iodo. 
Todo  lo  demás  fué  menos. 
Vive  tú ,  y  muera  yo  ¡  ay  triste  1 
Esclavo ,  cautivo  j  preso; 
Que  no  perdido  el  honor 
(Vues  las  desdichas,  es  cierto 

ue  aunque  le  ajen ,  no  le  injurian ), 

i  tú  vives,  nada  pierdo,    ■ 
Aunque  pierda  la  es  pera  nía 
De  volverte  i  rer,  diciendo 
Entre  untos  tristes,  ya 
Que  no  soy  mas  que  uno  d  ellos... 

ti ;  t  persas ,  dentro. 
¡Ay  de  guien  nace  áter  trágico  ejemplo... 


¡Aydequiennaceátertrágicoejemplo... 

TOASTS ;  t  PSTJuus,  dentro. 
Que  día  fortune  repretenta  el  tiempo! 

Que  d  la  fortuna  repretenta  et  tiempo! 

Ln  tanto  que  ra  De  f  da  mi  a 

Las  lineas  reconociendo 

De  Us  murallas ,  ¡  a;  triste  I 

Tomando  yo  por  preteito 

En  mi  pasado  desmaya 

La  falta  de  los  alientos, 

Airas  me  quedé  por  rer 

SI  por  ventura  entre  estos 

Miseros,  tristes  cautivos. 

Hablar  con  alguno  puedo 

Que  me  diga  de  Toante; 

Sue  como  yo  sepa  ¡  a;  cielos  I 
ue  él  viva,  morir  esclava 
i  Qué  importa?  que  no  hay  suceso 
Tan  fatal ,  que  otro  que  pudo 
Ser  mayor,  no  le  haga  menos. — 
De  cuantos  miro ,  a  ninguno 
A  declararme  me  atrevo. — 
Si  habías  de  acobardarme, 
¿Para  qué ,  piadoso  afecto. 
He  animabas  í 

m.  (Sin  ver  d  Iri/Ue.) 
j Para  cuando 
Que  era,  dijo  algún  Ingenio, 
Astrólogo  el  coraion. 
Si  cuando  me  importa  el  serlo. 
No  me  sabe  adivinar 
Qué  habrá  la  fortuna  hecho 
Delriüleí 


I  rsfriLí. 

I  ¿Para  cuándo 

Se  dijo  que  hace  en  el  viento 

C.iso  la  imaginación , 

51  cuando  mas  lo  pretendo, 

Representarme  no  sabe 

Que  habrán  los  hados  dispuesto 

De  Toante  T 


La  lid  de  mis 

toaste. 
Sino  la  vos... 

nthnix. 
Sino  el  llanto... 

Por  si  el  aire  sus  acentos 
Llevare  donde  los  oiga... 

Por  si  llegaren  sus  ecos 
Adonde  pneda  escucharlos... 

LOS  DOS. 

Diga  en  el  común  lamento... 

ELLOS,  I  PERSAS,  dfllífff. 

;  A|r  de  guien  nace  d  ter  trágico  ejemplo 
Que  día  fortuna  repretenta  elttempo! 

¡Avlrifllel 

¡Ay  Toante! 

TOASTS. 

Has  ¡qué aprensión... 

miras. 

Mas  ¿qué  afecto- 


Mo  haceerfir... 


Qué  Ilusión  1 

¡Qué  devaneo! 

Que  me  han  nombrado.? 
ntrus. 

Que  he  oído 
HI  nombre  f 

TOASTE. 

Cierto... 

0  no  cierto... 
Dejarme  quiero  engañar... 
Dejarme  burlar  intento... 

Persuadiéndome... 


( Vuchén  y  vente.) 
Que  á  esta  parte...  Has  ¡  qué  veol 
Que  á  este  lado...  Has  ¡  qué  miro  I 
¡SI  es  delirio  del  deseo? 
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¿Si  r.i  freno!  del  desmayo? 


mItile. 
Mal  me  illento. 

¡Iriflle! 

¿Aquí  tú? 

i! 

¿Qué  es  esto? 
loum. 


Ello  es  que  i  el  caballo  muerto , 

Del  golpe  j  de  las  heridas 

Cal  sin  sentido  en  el  suelo. 

Por  muerto  al  mar  me  arrojaran , 

SI  ya  no  el  prudente  celo 

De  Cosdroas ,  por  encubrirme, 

One  era  su  liijo  diciendo 

Con  el  nombre  de  Estraton , 

No  moviera  el  noble  pecho , 

Con  mi  Ustiina  j  so  llanto, 

De  un  fenicio  caballero , 

De  quien  enclavo  quedé , 

A  darme  la  vida. 

nfnu. 

j  Cielos! 
¡Qué  escucho!  ¿Tú  esclavo?  ¡Oh  nu 
Venido  hubiera  tu  esfuerzo 
Por  auxiliar  de  mis  ansias ! 

t-  Nunca  hubiera  el  signo  nuestro 
;n  confrontadas  estrellas 
Dominante  Influjo  puesto , 
En  fe  de  une  en  dando  iin 


¡Oh  m 


»l... 


Cese  el  despecho; 

8ue  es  fuerza  sentir  qne  baja 
ictímen  al  tuyo  opuesto; 
Pues  si  estuviera  en  mi  mano , 
No  solo  lo  que  padezco , 
Mas  todo  cuanto  posible 
Padecer  me  fuera ,  es  cierto 
No  lo  trocara  al  dejar 
De  haberte  visto ,  creyendo 

8ue  tan  ajan  dicha  no  habla 
e  comprarse  i  menos  precio. 
Si  esto  j  mas  diera  por  verle , 

ÍQué  sera  verte  de  nuevo , 
segurada  la  vida 
De  lanío  temido  riesgo? 
Dime:  (has  por  dicha  venido 
A  tratar  algún  convenio 
De  paz  con  Deidamia? 

¡Oh  quién 
Callar  pudiera  cuan  presto 
La  alegre  cuenta  de  un  triste 
Dice  gozo  v  es  tormento ! 

tojurrá. 
¿bus»  medios  no  te  traen? 

nntu. 
No ;  que  en  mis  males  no  hsj  met 


Que  i  tí 


Prisi 

la -_.. r-..„ 

-.-„-  a  componer  Deidamia, 
Siendo  ajuste  de  su  duelo 

Sue  yo  por  esclava  sn  ja 
nede.y... 

TOASTE. 

Suspende  el  acento ; 

..-. j  alcance  no  tiene 

Caudales  el  sufrimiento. 
¡Tú  prisionera!  ;  tú  esclava! 
¡Oh  nunca  hubieran  mis  hechos 
Empenadome  a  venir 
En  lu  favor!  ¡Nunca  haciendo 
Reciproca  consonancia 
De  nuestros  astros  el  cielo , 
Te  hubiera  visto  en  el  mió     , 
Favorable ,  pues  boy  pierdo 
Solo  en  perderte ,  no  ja 
Lid ,  fama  j  libertad ,  pero 
Honor,  vida  y  alma ! ;  Oh  nones 
Hubiera!... 

miriLB.  ( 

Cese  el  despecho; 
Que  mudaré  de  opinión 
Si  mudas  tú  de  argumento, 
Pues  tampoco  yo... 
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DEIDAMIA,  LEONIDO,  COSDROAS, 
peksas  gscuvos  ,  dentro.  —  TOAN-' 
TE,  IRtFlLE. 

deidshis.  ifíealra.) 
Por  esta 
Parte  también  mirar  quiero 
Qué  defensas  haj. 

nfitu. 
Deidamia, 
Los  muros  reconociendo , 
Hacia  aquí  se  acere*. 

LSomno.  (Dentro.) 
Yo, 


Con  ella 
Viene  mi  piadoso  dueño. 

cúsdboas.  (Dentro.) 
Pues  llega  Deidamia ,  vuelva 
El  músico  llanto  nuestro. 

persas.  {Dentro,  canteada.) 


Que  no  nos  bailen  hablando 
Será  bien ,  no  despertemos 
Alguna  malicia.  Adiós. 

foum. 

Adiós.  Mas  dime  primero, 
En  tan  deshecha  fortuna 
¿Qué  hemos  de  hacer? 

i  Qué  podemos 
Hacer,  al  solo  nos  queda 
Un  remedio? 

vosnv. 
i  Qué  remedio? 
■tu, 

Que  esperemos  j  suframos.  • 


toum. 
Pues  suframos  y  esperemos. 
Adiós  otra  vez. 

Adiós. 

tuan, 
¡  Qué  pena... 

ihífile. 
¡Qué  sentimiento... 

toante. 
La  que  no  deja  otro  alivio... 

El  que  no  da  otro  consuelo... 

Towie. 
Que  vivir  callando  !... 

ihífile. 
Que  morir  diciendo!,,. 

los  nos,  t  los  esclavos,  demtm. 
¡  A¡/de  ouiennace  á itr trófico e/mp 
Que  i  ta  fortuna  repretenta  el  tkmpt 


JORNADA  SEGUNDA. 


ESCEBA   FUHEU. 
DEIDAMIA,  LAURA. 

DE1BAJBA. 

Esto  ha  de  ser. 

Va,  señora, 
Jue  Sas  de  mi  tus  ansias , 
'ermileme  que  te  diga 

Jue  para  que  vea  mudanza 
n  tu  semblante  Cenon, 
Te  ofendes  con  poca  causa. 

DElBAlIA. 

Si  sabes  que  en  las  fortunas 
Que  vamos  corriendo  varia» , 
Los  ancianos  que  me  siguen, 
Los  nobles  que  me  acompañan 
Me  han  representado  el  sumo 
Desconsuelo  en  que  se  hallan 
De  que  en  mi  la  sucesión 
Falte  de  su  real  prosapia, 
A  erecto  de  que  jo  elija 
Esposo ,  necesitada 
A  haber  de  ser  uno  del  I  os ; 
Si  sabes  que  en  esta  instancia 
Fué  i  quien  menos  ofendida 
Escuché ,  menos  airada 
Y  aun  menos  sorda,  i  Cenon , 
No  porque  le  di  esperanza , 
fas  porque  no  la  negué 

Que  en  mujeres  de  mi  fama 

¡1  no  desden  es  favor); 

ÍCómo  poniendo  un  alia 
a  mira,  en  que  ser  oído, 
81  no  respondido ,  basta , 
Poca  cauta  te  parece 
Empeñarse  en  la  demanda 


SI  creyó 
lúe  afligida  se  amparaba 
■él,  ¿cómo  excusarlo  pude? 

Y  decirme  1  mi  en  mi  can 
La  peregrina  hermosura 
Desa  divina  persiana , 
¿Tocaba al  empeño? 
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Pero  él  noble  y  ella  dama , 

La  libre  cortesanía 

Es  lisonja ,  no  llábana. 

E;li  bien ;  mas  el  decir 
One  no  había  ala  llevar!» 
He  rol Ter  al  mar,  ¡serla 
También  lisonja? 

una. 

Ese  salva 
El  aer  porque  do  creyesen 
fine  de  cobarde  dejaba 
Si  empeño,  siendo  asi 
Que  Inerte  tal  esclava 
Era  ib  intención. 

Qne  i  no  ser  disculpa  hallada. 
Acaso  raerá  discolpa; 
Mas  si  aj  querer  esforzarla , 
£1  fné  quien  perdió  el  sentido , 
Siendo  ella  la  desmajada, 
i  Cómo  ba  de  ser  verdadera 
Con  Lanías  senas  de  falsa  í 
Si  le  vieras  qué  turbado 
Quedo,  sin  color,  sin  babla, 
Al  verla  llevar,  qué  torpe 
Se  tropeas  en  las  palabras, 
V  qnó  grosero  paró 
En  pintarme  cuan  bizarra. 
Espada  en  mano ,  había  ñato 
l'aaBelona,  una  Palas, 
tanca  tú  por  él  volvieras. 
i  eu  fin ,  si  no  sabes ,  Laura, 
One  con  ratón  ó  sin  ella 
Hay  cierta  pasión  tiraba. 
One  se  aparece  al  sentirla 
1  se  buje  al  eiplicarla... 
[Ai.  Has  be  dicho  qne  juagué.) 
>  en  fin,  vuelvo  i  decir,  Laura, 
—  Si  no  sabes  que  hay  un  cierto 
Rencor ,  una  cierta  saña , 
Que  sé  cómo  se  padece 
Y  no  ■écóaw  se  llama. 
No  me  culpes  de  que  invente 
Tan  nanea  ríala  vengan» , 
Cne  empezando  al  primer  viso 
En  heroica  acción  hidalga, 
Villana,?  no  heroica  acción. 
Sea  en  el  segundo. 

Luna. 
Extrañas 
Cosas  propones.  jA  un  tiempo 


¿De  qué  suerte! 
WDMHU. 
Desta  suerte  :  ove  y  sabrasla. 
Lo  primero  es  que  de  vista 
La  pierda;  y  no  bien  vengada 
Con  esto ,  be  de  hacer  que  cuando 
Venga  i  saber  della... 


CÜSDROAS.  —  Dtcaas. 
CÓSMOAS. 
„    .   .  Slpoeden, 

F.n  tt  de  nieve,  mis  canas 
Osar  a  tocar  esotra 
Kuie  de  tni  manco  blancas, 


DUELOS  DE  AMOR  Y  LEALTAD. 


'  Pues  ¿qué  esperas  T  Habla. 

CÓ5DROAS, 

En  el  lleno  de  la  lona 
De  mano,  que  es  cundo  ufana 
Parte  imperios  con  el  sol , 
Pues  dias  y  noches  iguala , 
Aeos  tumbra  Persia  hacer 

(Como  en  fin  nocturna  hermana 
le  Apolo,  su  auxiliar  dios) 
Sacrificios  A  Diana. 
Y  Bando  tus  cautivos 
Sus  afectos  a  mi  anciana 
Edad,  por  mi  te  suplican 

"  que  trabajan 


Les  des  este  día  de  asueto', 

Y  puedan  en  una  casa 
Yerma ,  la  qne  lea  señales. 
Entraren  ella  sin  armas, 

Y  poniéndola  i  la  pnerta 
Bastante  gente  de  guardia, 
Juntarse  todos  i  hacer 


BEIDAKIA. 

SI  con  tan  pequeño  alivio 
Sns  sentimientos  reparan. 
Vuelve,  anciano,  y  ai  que  yo 
Desde  luego  bago  la  gracia. 

cóannois. 
Vivas  los  afios,  señora, 
De  aquel  pajaro  de  Arabia, 
Y  aun  mas  que  él ,  pues  sin  mor 

Dirélot  todos,  porqué 

Te  den  todos  alabanzas.  ( 

ESCENA  III. 

DEIDAMU,  LAURA. 
MIDA»  a. 

Aunque  otra  cosa  pidiera 
Mas  difícil,  la  otorgara 
" -■■--■-  deaquT. 

¿peté 

De  tan  nueva  ,  de  la 
Venganza ,  como  perderla 
De  vista,  y  no  ser  vengamaT 

MCIDAltt, 

Claro  esta ,  porque  la  ausencia 
Ya  deja  con  espera  i» 
De  volverse  a  ver;  j  aun  esta 
Tan  del  todo  he  de  atajarla. 
Que  cuando  venga  a  saber 
Della,  sea  para  hallarla 
En  ajeno  poder. 

LAVSA. 

i Cómo T 

DE1DAU1A. 

Yo  he  de  decir... 


floba.  (Dentro.) 
A  los  filos  desta  estaca , 
Infame ,  has  de  morir. 


morlaco.  (Dentro.) 
¡Queme  mal 

Otro  estorbo. 

■onuco.  (Dea/TV.) 

¡AquideBaco, 


'ineo  casada, 

¿i  en  tu  ejército  sirve, 

Y  ella  en  tus  jardines  labra, 
Corriendo  iras  un  cautivo 
Viene.  • 

{Sale  Moríate,  y  Flora  tros  ti  ton  m 

MORLACO, 

Tu  amparo  me  valga. 

DttDAHU. 

¿Qué  es  esto? 

■otuco. 

Sin  ser  pastel , 
Ful  de  a1  cuatro  en  la  pasada 
Refriega  :  echad* la  suerte. 
Aunque  para  mi  rué  echada 
A  perder,  a  ganar  fué 
Para  el  amo  desa  ama , 
Que  según  ea  regañona 

Y  mal  acondicionada. 
Pensé  aer  ama  qne  cria , 

Y  no  es  sino  ama  que  mata. 
Apenas  vengo  de  estar 
Trabajando  en  la  muralla , 
Cuando,  pura  que  descante, 
Traer  agua  y  leñame  manda, 
"  '  ¡  dos  enemigos, 

.. >idaeselagua 

Y  mi  comida  la  leña. 
Tan  llera ,  tan  Inhumana 

Es ,  que  a  falta  de  asno ,  hay  día 


SI  cuando  de  la  campaña 
" — Taba  que  trajese 

i  una  buen    alhaja  , 
Esa  buena  abaja  fué 
Con  la  que  se  vino  a  casa; 
Si  sobre  no  svr  sugelo 
De  quk-n  se  tenga  esperanza ' 
De  canje ,  pues  por  aquel 
TJIe,  por  aqutlLicara, 
¿Quien  ba  de  dar  uní  negra, 
i.ujnto  y  mas  djir  una  blancal 
Y  en  Ba ,  si  sobre  esto  no  ea 
De  provecho  pura  nada , 
Pnes  sin  ser  cochero ,  hace 
Al  revea  cuanto  le  mandan , 
¿Qué  mucho  que  le  castigue 
Yqnaf...  . 

No  mas:  hasta,  basta; 
Qne  estoy  muy  do  veras  yo 
Para  burlas  tan  cansadas. 
Trátale ,  Flora ,  mejor  : 
Ño  oiga  yo  que  le  maltratas 
Otra  vea. 

MORLACO. 

Si  desde  boy 

No  enmienda  ana  paparrabias, 
Mañana  vendré  i  quejarme. 
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a  mi»  umuuiei  garruig, 
Y  «1  gii-rote  á  tus  espaldas. 

( Yante  Fiara  g  Morlaco.) 


DE1DAMIA,  LADRA. 

Prosigue  id  tes  que  oes  tenga 
Otro  embarazo. 


Yo  tengo  de  poner ,  Lt 
A  Ir  lile  en  libertad; 


Aguarda; 
Que  aun  no  habernos  acabado 
Con  los  que  nos  embaraña , 

Y  ella  viene. 

Ella  no  importa ; 

Y  antes  juigo  que  adelanta 
Nuestra  punca,  supuesto 
Que  es  lo  qne  a  ti  te  contara, 
Lo  que  be  He  decirla  a  ella. 

Y  asi ,  en  mía  voces  repara , 
Con  que  excuso  repetirlo. 
Hablando  á  un  tiempo  con  ambas. 
Líjala  llegar. 

ESCENA  TL 
IRlFILE.-DlCiss. 
ibítilc.  {Sin  verla*.) 
En  estos 
Jardines,  ai  no  me  engaña 
l,a  imaginación,  he  visto 
Desde  una  desas  ventanas 
De  la  torre  a  Toante ;  y,  pues 
A  ellos  boj  Deidamia  baja , 
Como  que  vengo  en  su  busca 
Veré  si  mi  suerte  avara 
(Jue  le  hable  me  permite ; 
t}ne  de  sola  un S  palabra 


Irlfile... 

Gran  señora.. .      . 

SEIIUMU. 

;Cíimo,  di,  en  Tiro  te  bailas? 

lalFUJt. 
SI  tiendo  una  esclava  humilde , 
Como  a  huéspeda  me  tratas, 


VCómo  he  de  hallarme  ?  Muy  bien , 
nunca  mas  bien  bailada 
Que  aqueste  ralo  que  estoy 
Puesta,  seflbra,  á  tus  plantas. 
Y  asi,  viendo  desde  el  muro 
Que  en  estos  jardines  andas, 
A  ellos  bajé,  solo  i  fin 
De  saber  si  algo  me  mandas. 

dejbuu. 
Muy  contra  ese  rendimiento 
Era  lo  que  yo  trataba 
Con  Laura  ahora. 

Sepa  jo 
Lo  que  tratabas  con  Laura , 
Por  si  alguna  culpa  es  mía , 
Que  solicite  enmendarla. 

DEIMMA. 

YO,  Irfflle,  desdecidla 
Primero  que  en  esta  playa 
Tomé  tierra,  en  protección 
De  su  dueño  Imaginaba 
Ser  admitida ,  i  merced 
De  algunos  feudos  6  parias. 
Antes  que  lomase  vos 
Deen  qué  paraje  me  bailaba. 
He  saludaron  loa  ecos 
De  tus  trompas  y  tus  cajas 


De  que  las  naves  traían 
De  navegación  tan  larga 
Atormentados  los  buques 

Y  rotas  velas  y  jardas, 
Nos  hubimos  de  poner 

En  defensa.  He  hecho  esta  salva 
En  fe  de  que  nunca  quise 
La  guerra,  pues  lo  que  pasa 
Desde  aqui,  ya  tú  lo  sabes. 
Dejo  desde  aquí  doblada 
La  hoja,  y  voy  a  qne  tus  nobles 
Prendas,  tu  hermosura  y  grada 
He  tienen  compadecida , 
En  una  parte  a  los  ansias 

Y  en  otra  a  mis  conveniencias 
Atenta;  pues  si  lograra 

El  quedar  en  paz  contigo , 

Y  remitidas  las  armas. 
En  conforme  vecindad 
Viviésemos,  ajustadas 
Capitulaciones  que 
Estuviesen  bien  a  entrambas. 
Fuera  el  mas  glorioso  fin: 

Y  asl.be  resuelto  te  vayas 
Libre  a  tu  ciudad,  y  en  ella 
He  pagues  la  confianza 

Que  bago  de  ti ;  que  no  quiero 
Capitular  con  ventaja 
Teniéndote  prisionera. 
Sino  que  á  tu  arbitrio  hagas 
Lo  que  te  dicte  tu  noble 
Sangre  j  honor ,  lustre  y  fama. 

L»IJBA.  (Ap.) 

Ya  he  visto  la  noble  acción; 
Ahora  la  no  noble  taita. 

utlrua. 
Mil  veces ,  señora ,  beso. 
Tu  mano  por  piedad  tanta 
Como  usas  conmigo,  j  cree 
Que  allá  he  de  ser  mas  tu  esclava 

Íueaqnl;  que  aqui  lo  es  la  vida, 
alíalo  ha  de  ser  el  alma. 
Cuanto  i  capitulaciones. 
Persuádete  á  que  le  bailas 
Has  duefio  de  Ce  i  la  n  que 
De  Tiro,  con  fe  y  palabra 
De  firmarlas  como  tú 
Las  envíes :  ó  bs  altas 
Deidades,  i  quien  testigos 


Influencias  me  destruyan. 
El  dia  que  proceda  Ingrata 
A  tanto  favor.  (Oí  retUbi.) 

*  BBPUU. 

iQné  hseesT 
mfftu. 
Volverme  a  echar  I  tus  plañías , 
En  fe  de  que  dueflo  mío 
H»  de  ser  siempre. 

DSDJUU. 

Levanta, 

Y  porque  en  resoluciones 
De  tan  grave  circunstancia 
No  todos  son  de  un  sentir , 

Y  sera  posible  que  haya 
Partidos  votos ,  no  es  bien 

§ne  desto  se  entienda  nada 
asta  estar  ejecutado; 
Que  es  muy  grande  la  distancia 
Oh  hay  de  saber  que  se  hizo , 


Estén  con  orden  las-guardas 
De  qne  sin  reconocerla 
Dejen  salir  una  escuadra , 
En  cuyo  convoy  irás 
Oculta  y  asegurada. 

Y  ahora,  porque  no  me  des 
Desto,  Irinle,  las  gradas, 

Suédaieá  pensar  contigo 
o  qué  obligación  te  hallas... 

Y  piensa  que  hay  que  pensar 
Has  de  lo  que  piensas.— 

( Ap.  d  ella.  Lanra 
Ya  hice  yo  la  hidalga  acción; 
Vén  á  hacer  tú  la  no  hidalga.) 
(Yante  ¡at  dot.) 


Generosa  and»  conmigo : 
Fueras  es  que  yo  satisfaga 
Con  tgusl  finesa,  i  Ob  quién 
Todo  esto  participara 
A  Toante !  Daré  vuelta 
Al  jardin ,  por  si  me  engaña 
O  no  el  pensar  que  le  vi. 

ESCENA  V11L 

TOANTE.  — IRlFILE. 

Iriflle... 

¡Quién  me  llama? 
toasts. 
Quien  en  aquel  breve  espido 

Sue  le  permite  esta  azada 
irar  si  délo,  te  vio, 
Y  a  hurlo  de  afán  y  labranza , 
De  paso  saber  desea 
Como  estás,  cómo  lo  pasas. 

Como  noble  prisionera. 
Ño  te  pregunto  á  ti  nada : 
Ya  veo  cuan  afligido... 
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TOASTl. 

Para  lo  qne  «tros  afanan , 
Aon  Mío  e*  lo  mejor. 

nlñu. 

¡Cómo! 

TOAST*. 

Cono  ni  doefto  i  las  guardas , 
Sobrestantes  é  ingenieros 
Mi  boca  tratamieu  tu  encarga : 
Y  ul ,  al  jirdin  me  aplicaron , 
Que  al  lia  es  labor  mas  blanda. 

Beata  Tiene.  ¡Oh  quién  pudiera 
Decirte  qne  el  cielo  trata. 
Mejorar  nuestras  fortunas! 
lis  son  tantos  los  que  pasan 
Por  anuí,  tantos  loa  qne 
Nos  Ten,  qne  temo  que  bagan 
Repara  en  veri  losóos 
Hiblir,  jmas&i  a.  oír  alcanzan 
Cualquier  razón  qne  aventure 
Un  gran  secreto. 

Pues  haya 
Industria  contra  esa  Ajeria. 
Yo  estaré  abriendo  esta  zanja , 
Conducto  de  aquella  fus  ule , 
Qne  es  lo  qne  boj  hacer  me  mandan. 
Paséate  por  estas  calles. 
Como  qne  al  descuido  andas 
Cogiendo  Sores;  y  siempre' 
One  pases  por  aquí ,  habla 
Una  palabra  no  mas: 
Yn  juntaré  las  palabras 
Después ,  j  sabré  lo  que 
Decir  quieres. 

minu. 
Bien  lo  trazas. 

TOASTE. 

Pues  i  la  desaecha. 

Pnes 
i  h  industria.  Atiende  j  cava. 

EBCErtAIX. 

CENON, i  na  lado .LEONIDO, al otro. 
-IKi?ll& ,  cogienao  flora;  TOAN- 
TE, cavando  en  medio  dd  jardín. 
Ctnort.  (Ap.  quedándote  oculto.) 


bufia] 

tabrao.  (Ap.  quedándote  oculto.) 
¡Qaé  snspeflsa 
Tiolairtutepasa, 
¡¡ablando  como  entre  si. 
De  ut  estancia  en  otra  estancia! 

cntON-M») 
Entre  estas  redes  omito , ' 
Par  el  temor  de  Deidamia... 
*■) 


Pan  hablarla  no  es  posible , 

«Miénteme  con  mirarla. 

UOTOO.  (*>.) 

■>  coDientaré  con  verla , 
Pnes  no  me  es  posible  hablarla. 

mirar  (Ap.) 
krgo  he  tonudo  el  paseo 
Pot  desvanecer  la  causa. 


DUELOS  DE  AMOR  Y  IEALTAD. 

TOAST*;  (A>.) 

¿Qué  es  lo  qae  querrá  decirme? 
Sin  dada  es  dicha,  pues  Urda. 

canon.  (Ap.) 
Hada  aquí  viene. 

tairai. 
qu 

«ip.  Para  mayor  disimulo) 
n  ramillete. 

Sue  aunque  un  varias  las  ves , 
ojas ,  aiules  j  blancas. 
Cualquiera  es  ja  maravilla 
En  llegando  tú  1  tocarla. 

¿Quién  esta  aquí  I 

Quien  con  verte 
Esta  engaBando  sus  ansias.  ' 

Volveré  por  otra  parte. 

¡Quién  i  huir  le  obliga* 
minia,  (Potando  cerca  de  Toante.) 
Deidamia. 
roairra,  (Ap.) 
f  Deidamia*  al  pasar  me  dijo. 
mlFiLi.  (Al  otro  lado.) 
Ya  qne  aquellas  no  me  agradan. 
Corto  otra*  Sores. 

Uonpo. 
Advierte 

Sue  aunque  las  mires  tan  varias, 
iialqulera  es  la  siempreviva 
SI  con  mi  fe  la  comparas. 

j-Quléo  aqni  escondido  T... 
uohum. 

Quien 


JBÍF1LE.  (Ap.) 

Los  pasos 
He  ba  cogido  mi  desgracia. 
Si  quiero  por  otra  parte 
Ecbar ,  no  le  digo  nada. 
lüué  haré?  Has  menos  Importa , 
Pues  él  a  verlos  no  alcanza , 

Sue  ellos  me  cansen ,  que  no 
ae  i  él  no.  fe  avise. 

ljokido. 

i  Qué  extrañas 
El  ardid  de  amor?  ' 

mi  FILE. 

No  extraño 
Sino  presunción  tan  vana. 
Si  porque  ful  prisionera  . 

Tova ,  ciejo  tu  ignorancia 
Que ,  sobre  las  persuasiones 
De  tu  necia  prima  Laura , 
A  esto  atreverte  podías. 
Creyó  mal;  qne  aunque  contraria 
Fortuna  en  prisión  me  pone, 
Para  aborrecer,  mi  fama  — 

(Pata ¡unto á  Toante) 
He  pone  en  mi  libertad. 

TOASTE.  (Ap.) 

■  He  pone  en  mi  libertad ,  a 
Dijo  ahora. 

mima.  (Ap.) 
Faena  es  que  haya 


De  dar  con  ellos ,  por  no 
Alejarme. 
(Llega  cerca  de  donde  etíá  Ceno*.) 
cuto*. 
(Ap.  Albricias,  atina; 
Qne  pues  vuelve  hacia  aqni ,  es  cierto 
Que  mi  acecho  no  la  cansa.) 
Bien  merecen  mis  finezas 
El  que  vuelvas  a  escucharlas 
Segunda  vea. 

No 


¿Qué  extremo  habrá  que  no  haga? 

SI  esperas  que  yo  le  diga,  — 

(Pata juntad  Toante.) 
Enviarme  i  Cellan  trata. 

TOANTE.  (Ap.) 

■  Enviarme  a  Ceiian  trata.* 
(Llega  cerca  de  donde  etti  Leonido.) 
utomso. 


Nada 
Puedo  hacer ,  mientras  no  sé 
Dónde  ir  pueda  mi  esperanza. 

tslFoe.  (Potando  terca  de  Toante.) 
A  disponer  dignos  medios. 
-      TOAXTa.  (Ap.) 
•  A  disponer  dignos  medios,  a 

ieoiwoó.  (Ap.) 
Esto  es  sentir  qne  yo  haya 
Fiado  i  Laura  mi  amor. 

(Llega  ¡rtfiU  cerca  de  donde  •até 
Cenan.) 
cíaos. 
Si  ml  dlcba  fuera  tanta. 
Que  enviarle  áteiluu  pudiera, 
No  dudes  qne  le  enviara  ; 


Noej 


Pues— 
(Patañdo  junto  i  Toante.) 
Ten  paciencia ,  sufre  y  calla. 

TOUrra.  (Ap.) 

Ten  paciencia ,  sufre  y  calla.* 
(Yuetve  ¡ripie  al  lado  donde  etti 
Leonido.) 

_U  donde  hallar  dignos  medios 
Supiera,  yo  los  buscara; 
■■ los  bailé  mejores. 

En  tanto  que  él  no  los  halla , 
Vanidad  mia ,  no  sientas 
Lo  qae  Leonido  te  agravia;— 
Que  jo  volveré  por  ti.  (Pata) 

'  toante.  fAp  ) 
Que  jo  volveré  por  ti.  • 
(YuebelrlflUaltado  donde  etti  Cenen.) 
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Silo  consigues,— 
Luego  que  de  Tira  salga.        (Pam) 

TOINTE.  (Ap.) 

«Luego  que  de  Tiro  salga.» 

ninu.  (-4p.) 
inda; 
endido  falta.  (Va*#.) 

cucos.  (Ap.) 
Dejó  Iridie  el  pateo; 
Hl  Tilla  la  siga  hasta 
Que  tropiecen  mi»  temores 
En  los  celos  de  Deldamia ; 
Bien  que  entre  dos  heru  - 
Una  celosa .  otra  ingrata 
Mejor  me  sera  volverme 
Alaur.bnjcododeeotraoibaí.  (Vate.) 


TOANTE  .LEOHIDO. 
uoitmo. 
Tomó  Iridie  otra  senda , 
Y  al  seguirla ,  me  acobarda 
Tanto  su  ceno,  que  no 
Me  atrero  A  mover  las  plantas. 
Toairrc  (Sin  ver  á  Leonida.) 


Ta  se  fué.  ¡  Oh  si  jo  pudiese 

Recopilar  las  palabras 
Que  destroncadas  me  dijo  l 
Si  fuesen  estas:  ■.Deidamia 
>Mh  pone  en  mi  libertad : 
■Enviarme  i  Ceilan  trata 
>A  disponer  dignos  medios  : 
i'l'en  paciencia,  sufre  y  ¿alia; 
»Oue  yo  volverépor U 
■Luego  que  de  Tiro  salga. a 
— j  Libre  blOle'.i  Qué  dicha  I 

LEonuK).  (Ap.) 
i  Con  quién  allí  Estraton  habla  T 

¡Oh  quién ,  Deidamia,  pudiera. 
Construirle  por  tan  alta 
Generosa  acción  un  templo, 
'  Eo  curas  piadosas  ara» 
Marmoles ,  jaspes  y  broncea 
Te  consagrasen  estatuas , 
Encujo  obsequio!... 
lsokido. 

*     ¡De  qué 
Daa  i  Deidamia  esas  gracias T 

'  toarti.  (Ap.) 
Destemplóme  el  alburoso. 
íQué  diré  t 

XL 


CiinaoisTKBSAe.  (Dentro,  cantando.) 

¡Vina  Dianal 
TputkotttneaM 
Pura  m  alabanza 
Luí  vidaí  etttiiva» 
¥  libra  laitlmu. 
Venid ,  venid  d  uuriflcarla. 


A  nuestro  modo 

Un  sacrificio. 

LSONTDO. 

{Qué  aguardas 
Para  fr  con  los  demás 
Que  se  van  llamando  en  altas 
Festivas  roces  T 

No  quise 
Concurrir  con  ellos  basta 
Tener  tu  Ucencia. 

UE  OJUDO. 

Pues 
Ya  la  tienes,  y  ja  Urdas ; 
Que  se  van  juntando  todos. 

Iré ,  pues  que  tú  lo  mandas , 

Con  todo*  diciendo... 

*i.;tfsbsas,  dentro. 
¡Viva  Diana!  etc.  (Vote.; 

ESCENA  XII. 

LEONlDO. 

¡Con  qué  poco  se  contenta 
Un  triste  1  que  como  baila 
No  esperada  la  alegría , 
Cualquiera  que  encuentra,  ensalza. 
]  Aj  de  mi ,  que  no  la  tengo ! 
Si  supiera  al  ampararla 

Suién  era  Iridie,  nunca 
onviniera  yo  en  dejarla 
Ni  aun  i  Deidamia ,  aunque  todo 
Su  respeto  aventurara. 
i  Que  la  viese  en  mi  poder, 
Y  la  dejase  I  ¡  Olí  mal  haya 
Ocasión  y  honra ,  que  nunca 
SI  sé  pierden  se  restauran  I 
¡Quién  en  su  poder  la  viera 
Otra  ves! 

ESCENA  XWI. 

LAURA.  —  LEONlDO. 

Al  délo  gradas 

Íuo  te  hallé ;  que  ando  en  la  busca 
odo  el  día. 

ixomoo. 

*  Pues  ¡qué  hay,  Laura  * 


Pues 

Oye  tu  lo  que  me  encargas. 
(Ap.  Aunque  dijera  mejor 
Lo  que  me  encarga  Deidamia.) 
Habiendo  de  mi  liado 

?ue  amas  i  Iridie  bella, 
que  procure  con  ella 
Introducir  tu  cuidado , 
No  te  quiero  encarecer 
Si  to  hice  A  no'i  que  no  quiero 
Galardón  ni  gracias ,  ñero 
Tampoco  quiero  perder 
La  mas  felice  ocasión 
De  servirte  Yo  he  sabido , 
Por  no  se  qué  que  he  entreoído , 
Que  tiene  resolución 
Deidamia  de  que  1  Ccllan 


Libre  vuelva,  en  esperas» 
De  que  hadendo  confuía 
Deiia,  las  paces  podran 
Capitularse  mejor; 

Y  porque ,  si  esto  se  sabe. 
Podrá  causarse  algon  grave 
Escandaloso  rumor, 

Suiere  en  secreto  enviada : 
sin  llegarte  i  decir 
Para  qué ,  te  lia  de  pedir 
Gente  para  couvoyalla. 
Pues  de  tierra  general , 
Te  toca  que  el  orden  des 
A  cualquiera  escuadra,  y  puei 
Se  viene  ventura  Igual 
A  las  manos,  nombra  t  quien 
Te  sirva  en  no  defendella , 

Y  i  quien ,  saliendo  Iras  delli , 
Robarla  pueda  también ; 

">ue  una  ver.  en  te  poder, 

Jila  y  los  suyos  Tendrán 

En  que  seas  de  Cetltn 

Dueño .  llegándolo  a  ser 

Suyo,  casando  los  dos ; 

Que  es  el  fínico  remedio. 

Este  es  el  aviso ;  el  medio 

TA  le  has  de  poner.  Adiós,     {te.: 

ESCENA  xnr. 

LEONlDO ;  detpvee,  peubu  ucum 


Oye...  Pero  ¡para  qué 
Saber  mas  della  procuro. 
Si  de  mi  fama  seguro. 
Sé  lo  que  basta ,  pues  sé 
lúe  fué  mia  en  la  batalla  í 
.  va  que  por  mia  no  quede, 
Cualquiera  su  prenda  puede. 
Donde  la  encuentre ,  cobrada. 
Y  asi,  beldad  soberana. 
Pues  te  gané  y  te  perdí , 
Vuelva  a  ganarte ;  que  A  mi 
No  ba de  obstar... 

nasas.  {Dentro  cantando.) 
¡\ i  va  Diana  h' 
LEONIM. 

Hiela  aquí  el  tumulto  Tiene 
De  los  esdavos :  iré 
Donde  mas  a  mano  esté. 
Si  és  que  pedirme  previene 
Deidamia  la  escuadra ,  ufana 
De  que  hace  una  generosa 
Acción;  bien  que  sospechosa 


La  saldrá. 


11  Id  habita  di  do  Tin. 


Ltt  vida»  cautiva» 
Y  libre*  ¡atalmat. 
Venid,  Kífiíd  d  lerriflcarla. 
(liailan.) 

Pues  ya .  Cósdross ,  el  pretexto 
Que  en  tu  idea  has  fabricado, 
A  todos  nos  ha  juntado , 
Dinos  á  qué  Un  es  esto 
cóssaoAS 
¿EaiA  cerrada  la  puerta? 
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Pues  para  que  do  esté  abierta. 
Sin ef nuestro,  i  ju  albedrlo, 

Id,  cerra día  por  ife  dentro. 

Si  ja  con  U  estaca  encuentro 
De  mi  una ,  bien  confio 
Que  nadie  la  romperá , 
Que  es  dnrlanm  en  extremo. 

GÓSOSOiS. 

Qií  escacharnos  pueden  temo. 

vsnask. 
Ni  oirnoa  ni  entrar  pueden  ya. 


Para  deciros , 
Mirindós  ano»  en  otros 
Tin  pobres,  tan,  abatidas 
Y ün  miseros,  que  ¿dónde 
Están  los  persianas  bríos 
Cíe  en  Asia  j  África  o*  dieron 
Tutos  blasones  antiguos? 
Ysiuo  es  bastante  espejo 
Ven»  en  vosotras  mismos , 
Vul'ed  a  ese  muro,  a  ese 
"    wlos  ojos,  j  tinto 


•  Aqai  los  qoe  fallecieron 
Peleando,  se  han  construido  ' 
Encada  flor  una  pira, 
En  cada  hoja  un  obelisco ; 

Y  lili  lot  que  se  toleran 
Infamemente  cautivos , 
En  cada  piedra  un  padrón 

Y  en  cada  tuda  nn  delito.» 
Qse  al  trance  de  una  batalla 
Se  maestreo  menos  benignos 
Los  liados ,  j  que  llevando 


» ó  ja  propicios, 
curia  de  otra 


Sea  una  víctoríi 

Eaullado  silogismo , 
Yi  lo  timos  muchas  veces; 
Pero  pocas  Teces  vimos 
Que  el  laurel  del  vencedor 
Sea  argolla  del  vencido 
Con  Un  grande  infamia  contó 
Ver  qne  nnos  advenedizos, 
Arroiados  de  su  patria. 
Ilesos  maree  peregrinos 
Y  huéspedes  denlos  montes , 


Tan  afortunados,  que 

lío  nos  dejen  albedrlo 

A  qne  en  nuestro  desempeño 

Oiemos  abrir  caminos 

?m ilustren  con  intentarlos, 
nudo  no  con  conseguirlos. 
Si  os  mantiene  la  esperanza 
tte  qne  seréis  socorridos 
De  Ciro,  ya  esa  espiró ; 
Qoe  boj  un  mercader  que  vino 
A  traer  con  pasaportes 
¡jo  sí  qué  canjes ,  me  dijo 
Que  Alejandro,  i  quien  la  fama 
Da  el  Magno  por  apellido, 
(Pero  ¡  qué  mucho ,  si  es 
Del  grande  Filipo  hijo , 
WUjo  de  Filipo  el  Grande, 


DUELOS  DE  AMOR  Y  LEALTAD. 
El  mundo  avasalle  invicto  t ) 
One  el  Magno  Alejandro  pues 

Í Segunda  vea  lo  repito) 
ntra  por  Penis :  con  que 
Puesto  en  su  opósito  Ciro, 
Acudir  al  proprio  daño 
Has  que  al  ajino  es  preciso. 
Ya  ni  aun  aquella  lejana 
Esperanta  de  sn  auxilio 
Os  queda  :  con  que  obligados 
Os  bailáis  i  reduciros 
A  duradera  prisión 
En  tan  penoso  ejercicio 
Como  el  gusano  de  seds , 

Se  labrando  de  si  mismo 
cárcel ,  muere  encerrado 
En  el  hilado  espillo 
Que  fabricó  su  tarea 
De  su  sastancia  hilo  i  hilo. 
Pues  siendo  asi  que  1  un  gusano 
Somos  boj  tan  parecidos. 
Que  con  nuestro  propio  afán 
En  esos  maro)  de  Tiro 
Nuestras  cárceles  labramos, 
Séamoslo  en  romper  altivos 
De  tan  violenta  prisión 
Las  cadenas  v  loa  grillos. 
Elinc- --'-- 


i¿od  mab  i  una ,  mus  instinto , 

No  habremos  de  cobrar  alas  í 
Muramos,  va  que  morimos. 
De  ardiente  encendida  liebre. 
No  de  yerto  pasmo  frió. 
Dlréisme  que  ¿con  qué  medios. 
Por  mas  alas,  por  mas  bríos 

Sue  criemos ,  nos  podemos 
lentará  competirlos? 
Ellos  de  las  armas  son 
Los  dueños,  sin  permitirnos, 
Ni  sun  para  el  uso  común 
De  la  vianda ,  un  cuchillo. 
Todos  aceradas  arcos 
Y  flechas ,  todos  bruñidos 


tiie  sin  decoro  ni  aliño , 
óseos  nos  urdió  el  telar 
Sin  primor  del  artificio. 
Esto  diréis;  v  respondo 
Que  para  eso  se  previno 
Que  a  quien  le  falta  la  fuerza 
Se  guarnetca  del  arbitrio. 
A  su  política  atentos 
Los  extranjeros  fenicios, 
¿Mas  que  en  la  campana  muertos, 
No  nos  conservaron  vivos 
En  la  esclavitud ,  i  causa 
De  que  el  tenernos  rendidos 
Miraba  i  dos  conveniencias. 
Dejándoles  i  dos  visos, 
O  ja  el  canje  6  ja  el  sudor, 
Fortificados  ó  ricos?  * 

Esta  ansia  de  prisioneros 
Y  sed  de  esclavos,  {no  hito 
Qoe  nuestro  numero  crezca 


trabajo  acudimos , 

Y  de  noche  cautelados. 
Cada  uno  al  domicilio 
dueño. que 


Del  prestado  parasismo 
Del  sueno,  jius  mismas  armas. 
Gloriosamente  atrevido 
Matarle  en  an  mismo  techo? 
Con  que,  casero  enemigo. 
Vendrá  a  tener  mas  ventaja 
Que  él  tuvo,  pues  mas  distrito  . 

Sue  hav  del  desnudo  al  armado, 
aj  del  despierto  ai  dormido. 
Mueran  pues  en  indefenso 
Callado  motín  sin  ruido , 
Reservando  solamente 
Las  mujeres  ¡r  los  niños 
Que  no  pasen  de  diez  silos , 
Para  que  en  nuestro  servicio 
Ellas  vivan  j  ellos  crezcan  : 
Con  qne  poniendo  advertidos 
A  Iriflie  en  libertad 
Y  a  Deidamia  en  su  servicio, 
Con  las  preciosas  riquezas 
Que  de  Fenicia  han  traído , 
Quedaremos,  no  tan  solo 
Libres,  vengados  v  ricos, 
Pero  absolutos  señores. 
Eligiendo  i  nuestro  arbitrio 
Rev  que  nos  gobierne ;  pues 
Siendo  de  nosotras  mismos , 
Es  fuerza  en  paz  i  justicia 
Ka  nte  n  ernos ,  sd  vertid  o 

Sue  podremos  deponerlo, 
□es  pudimos  elegirlo. 
Con  que  dueños  de  nosotros. 


mini 


A  nadie,  daremos  nombre 

Al  nuevo  reino  de  Tiro, 

En  en  jo  muro  j  en  cujas 

Láminas  de  piedra  escrito 

Lera  la  fama  i  la  historia 

De  los  venideros  siglos  : 

■  Esta  es  la  venganza  que 

Osados ,  fuertes  j  altivos 

En  sn  esclavitud  tomaron 

Los  persas  de  los  fenicios. » 

—  ¡Todos  calláis!  Pues  ¿no  hay quien 

Responda? 

SI  suspendido 
Esta  Toante,  i  quién  quieres 
Qne  hable  antes  que  él? 

Pues  jo  digo. 
Ya  que  be  de  hablar  el  primero. 
Que  ¡quién  sera  Un  indigno 
Persa ,  tan  vil ,  tan  cobarde , 
Que  al  verse  tan  oprimido. 
Se  acuerde  de  que  hubo  ofensas, 

Y  se  olvide  de  qne  haj  bríos? 

Y  asi ,  jo  seré  el  primero 

?ue  olvidando  beneficios 
acordándome  de  agravios, 
Le  dé  la  muerte  i  Leonido. 

Y  ai  qne  no  diga  lo  propio, 
Sin  que  de  aquí  salga  vivo, 
Huera  a  nuestras  manos. 


Yo  con  ser  norial  borrico, 
No  solamente  lo  Jaro, 
Mas  lo  voto  j  lo  porvldo , 
Con  circunstancia  agravante ; 
Pues  no  solo  si  dueño  mió 
Mataré,  pero  A  mi  dueña. 
Ved  si  a  todos  me  anticipó, 
Pues  ser  mata-dueñas  es 
Mas  que  ser  mata- vestiglos, 
Aunque  me  llamen  después 
Licenciado  mata-asnillos.  - 

CÓSHOAS. 

Señalar  el  dianos  falta, 
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W  COMEDIAS  DE  DON  PEDItO  CALDERÓN  DE 

Laborayelpuntonjo,  toante:. 

CÓSDROAS, 

Yo  fui 
El  Instrumental  testigo. 


Atrevidos 
Impulsos  ion  mas  vehementes 

Cuanto  son  méuoi  remisos. 
Si  lo  dilatamos,  Cósdroas, 
Poilri  ser  quealyun  indicio, 
O  Ij  aitrulogia  del  pueblo, 

Sue  suele  ser  adivino 
e  sucesos ,  que  contad  os 
Se  saben  antea  que  vistos , 
Nos  descubran:  y  asi,  es  liien 
No  dar  al  tiempo  un  resquicio. 

Eso  en  un»  parte ;  cu  otra. 
Ser  posible  qne  el  activo 
Calor  de  boy  esté  mañana , 
Ya  que  no  resfriado,  tibio, 
Pide  mas  prisa.  Y  pues  ya 
Anochece,  y  prevenirnos 
No  hornos  menester  de  mal 
Que  de  nuestro  precipicio , 
Esta  misma  noche  sea ; 
Y  labora,  cuando  en  fllo 
De  su  mitad ,  la  divida 
La  luna  en  dos  equilibrios. 


CÓSMOAS. 

Pues  no  hay 
Sino  ejecutar  lo  dicho. 
La  seña  será  las  trompas 

Y  cajas  que  ya  previno 

Mi  celo ,  porque  asaltados 
Todos  juntos  de  improviso 
Dentro  y  fuera  de  sua  casas , 
Sea  todo  un  confuso  abismo. 

Y  ahora,  quitando  a  la  puerta 
Et  fiador  queja  pusimos. 
Volved ,  para  que  uos  abran , 
A  entonar  mas  alto  el  himno. 

todos.  (Cantan.) 
¡Vita  Diana!  etc. 

voces.  (Dentro.) 
Ya  abrir  las  puertas  podemos. 

CÓSDBOAS. 

Silgamos  agradecidos 

Al  favor,  sin  mudar  nadie 
Semblante ,  color  ni  estío. 

fe  isas.  (Cantan  da.)   . 
¥  puet  tíos  tenemos ,  ete. 
(Vanu  todoi,  menea  Toantey  Cóiiroat. 

ESCENA  XVI. 

TOANTE,  CÓSDROAS. 

toarte. 
GóiirOM... 

coses  oas. 

¿Qué  quieres! 

TO»!tft. 

Que  pues 
Ya  todos  van  divididos 
A  sus  casas,  industriados 
De  lo  que  han  de  harer,  conmigo 
Te  vengas  bacía  lamia. 
Porque  tengo  en  el  camino 
Que  hablarle  a  solas. 

CÓSDBOAS. 


t Sabes  que  en  mi  esclavitud, 
as  que  mi  dueño,  mi  amigo, 
Sobre  aliviar  mis  fatigas 
Fuera  de  su  casa,  triso 
En  ella  tal  conBanta 
De  mi ,  que  siendo  preciso 
Venir  tarde  algunas  noches 
Del  jardín  adonde  asisto, 
A  causa  de  que  DeitUoiis 
Bajaba  a  su  ameno  sitio. 
Mando  que  me  diesen  llave, 
No  solo  de  aquel  postigo 
Que  cae  a  mi  albergue ,  pero 
Macslra  de  su  cuarto  mismo, 
A  fin  de  lo  que  gustaba 
Tal  ve*  conferir  conmigo  T 

CÓSDROAS. 

SI  lo  sé. 

wm, 

¡Sabes  también 
Que  soy  quien  soy? 

eos  n  roas. 

Yo  el  que  flujo 
Que  do  lo  eres  soy. 

Pues  ¿  cómo, 
Sabiendo  que  por  él  vivo , 

Sabiendo  su  tratamiento. 
Su  confianza  y  cariño, 
V  Analmente  que  soy 
Quien  soy,  has  de  mi  creido 
Que  vida ,  trato  y  fe  puedo 
Pagar  con  un  homicidio? 

cósdhoas. 
Tú  fuiste  quien  mi  consejo 


Aprobaste. 


Escí 


TOANTE. 


haber  de  cumplir  conmigo. 
Leonido  no  ha  de  morir 
A  mis  manos  i  dame  arbitrio 
Cómo  podré  tus  intentos 
Carear  con  sus  beneficios. 

coso  roas. 
No  dándole  tú  la  muerte, 
Pero  no  quedaudo  él  vivo ; 
Que  general  de  sus  armas, 
r,s  mocho  para  enemigo, 
Si  vivo  queda. 

¿Cómo  eso 
Puede  serT 

CÓSDBOAS. 

Ya  lo  imagino. 
Yo  jurttaré  de  los  nuestros 
Algunos  que  irán  conmigo. 
Diciendo  que  atli  el  esfuerzo 

ÍPor  ser  principal  caudillo , 
londe  hay  guardia  y  bav  familia) 
Conviene :  y  asi ,  eximido 
Tú  de  la  nota  de  Ingrato 
Con  que  el  tumulto  lo  hizo, 
Pones  en  salvo  tu  honor. 

TOASTE. 

No  pongo ,  sf  lo  permito ; 

fue  en  lo  mal  hecho ,  aun  es  menos 

Hacerlo  que  couseulirlo ; 


LA  BARCA. 

?ue  uno  dice  bien  vengado , 
otro  publica  malquisto. 

CÓSDIOAS. 

Eso  es  reventar  de  honrado. 


Es  ser  Bel  y  uno  i  un  tiempo, 
Pues  ya  voté  los  designios 
1»  la  patria  en  su  favor, 
Y  ahora  consulto  los  mios. 
De  ingrato  no  ba  de  acusarme. 

CÓSDROAS. 

¿Qué  muerto  al  matador  vino 
A  residenciar  de  ingrato? 

El  que  quedó  en  mi  fe  vivo. 

CÓSDHOAS. 

Bastante  disculpa  es 
Decir  que  el  motín  lo  hizo. 

TOARTE. 

j,  sin  saberlo  yo. 

Me  lo  hallara  sucedido , 
Decías  bien. 

CÓSDROAS. 

¿Quién,  sino  tú, 
Lo  sabrá? 

¿Qué  mas  testigo* 
Para  ser  yo  ruin  ¿no  basU 
Saberlo  yo  de  mi  mismo  ? 

cosan  oas. 
Pues  prevente  6  embarazarlo. 

TOANTE. 

Pues  prevente  tu  a  cumplirlo, 

CÓSUROAS. 

SI  haré ;  que  menos  importa 

?ue  un  común ,  un  individuo; 
quiza  habrá  cómo  salve 
Tu  honoryml  patria... 


TOANTE. 

Dito. 
cósnnoAS. 
Para  qué ,  si  ee  tu  disculpa 
io  saberlo?  Y  no  hay  camino 
Mejor  de  qne  no  lo  sepas... 

TOANTE. 
¿QUÍT 

CÓSDROAS. 

Qne  irme  yo  sin  decirlo,  (rase.) 


TOANT.E. 

Quién  icielos!  en  confusiones 
j'anlas  como  yo  se  ha  visto? 
Cuando  pendiente  deque 
SI  se  habrá  Irilile  ido 
A  Ceilan  estoy,  bien  como 
Tron cadamente  me  dijo; 
Nueva  duda  me  combale, 
Y  tan  grande  como  lia  sido 
Ser  a  mi  patria  traidor 
0  traidora!  dueño  mió. 
Si  le  digo  que  conviene 
Guardar  su  vida ,  le  digo 
De  quién;  si  lo  callo,  ¿cómo 
Le  be  de  decir  el  peligro 
De  que  ha  de  guardarse*        (Yme-) 
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E9CEHA  XVU1. 

TOANTE. 

¡Ciclo»! 
Alumbradme  en  tanto  abismo... 
Y  dije  bien ,  <  alambradme  ,> 
Pues  cuando  y*  el  umbral  piso 
De  mi  albergue ,  y  paso  al  coarlo , 
Solo  j  i  obscuras  le  miro. 
Sin  guardia  esta  esioira  puerta 
1  cerrada.  ¿Si  han  oído 
Algo  los  que  se  quedaron 
Fiera , ;  trayendo  el  aviso , 
Para  reparar  el  daño 
i  juntar  la  gente  ha  Ido 
Leonido ,  a  este  fin  llevando 
Familia  j  guardia  consigo  ! 
¡Ah  discurso!  ¿a  lo  peor 
Siempre?  El  mas  vehemente  indicii 
Detto  ea  ver  si  retiraron 
También  las  armas.  Preciso 
Ei  pan  verlo  traer  luz ; 
One  no  be  de  Bar  al  tino 
Tas  grande  experiencia.  (Va* 


Cesen  los  suspiros ; 
One  en  brazos  vas  de  quien  mas 
Te  «tima  a  ti  que  i  si  mismo. 

natnu. 
¡Ajdeml  infeliz! 

LEOirmo. 

Pues  solo  de  time  fio, 
A  en  va  cansa  esta  noche 
Familia  j  guardia  retiro , 

Snédjte  1  esta  puerta ,  j  nadie 
□es  no  ha  de  haber  mas  testigo 
One  la)  entre  aquí ,  mientras  'o 
Cu  instante,  un  improviso 
Ve  dejo  ver  de  Deid  amia , 
En  prueba  do  que  no  he  sido 
Ve  el  agresor  Jeste  robo. 


SUELOS  M5  AMOR  T  LEALTAD. 

DjltU. 

i  Otro  prodigio ! 


¡tríale  I 

{Anteo  aparece  ala  puerto 
unto.  (Ap.) 
;  Aquí  lux  I, 
Y  Toante  ella  no  dijo? 


i  Y  Toante  ell 
Olga  j  calle. 


Pues  ¡qriéesestot 

Volvernos  i  aquel  principio 
En  que  ambos  nos  preguntamos 
Y  en  que  ambos  nos  respondimos. 

jCómot 

nfru. 

¿Entendiste  bien  cuanto 

Mi  voi  al  pasar  te  dijo  í 


De  las  murallas  salido 

Con  el  convoy  que  Deldamla 

He  dio ,  nos  saltó  al  camino 

Una  tropa  :  hujó  la  mía  : 

Con  que.  un  soldado  al  estribo 

Y  otro  a  la  rienda ,  el  caballo 
De  ambos  gobernado  vino 
Donde  i  obscuras  me  han  dejado, 

Y  donde ,  habiéndote  visto , 
No  sé  cómo  aquí  estás. 


ue  fijo 
ehafWis. 

ininí)werta,v  A 


Parts  seguro;  que  fijo 
A  esta  puerta  me  ha 

{Vue  Leonido  per  w .... 

K  entra  por  otra.) 

iValedme,  dioses  divinos! 
Qne  no  sé  ni  donde  estoy 
h\  lo  que  me  ha  sucedido , 
Pues  soló  sé  que  me  hallo 

En  un  ciego  líber  ¡oto. 

ESCENA  XX. 


TOASTE. 
Reconoceré  si  están 
Las  armas...  Pero  [qué  miro! 

Los  ha  entrado.!.  Has  ¡  qué  veo 

TOARTE. 

¡Otroasqjnbro! 


Es  la  casa  de  Leonido, 


mi  mal  sucedido 

Que  fué  imaginado. 

¿Cómo! 
nrirru. 

Como  el  primer  dueño  mió 
Fué  Leonido,;  de  su  amor... 

No,  no  tienes  que  decirlo; 

ano  ya  me  lo  bao  dicho  sotes 
is  desdichas ,  pnee  me  ban  dicho 
Qite  se  guardaban  los  celos 
Para  el  ultimo  martirio. 
Darle  la  vida  pensaba, 
A  mi  vida  agradecido ; 
Agradecido  a  mi  muerte , 
No  lo  he  de  hacer,  pues  ja  es  visto 
Que  delito  sobre  celos 
Es  disculpado  delito. 
Huera  Leonido. — Has  |aj! 
Que  es  muy  desigual  partido ; 
Que  sé  yo  que  él  me  ha  obligado, 
Y  él  no  que  a  mi  me  ba  ofendido. 
¿Quién  vio  contrato  en  que  es  fuera 
"Mer  jo  mas  que  jo  ir' — " 


¡.Sera  de  mi  fama  digno 
Decir  que  dejé  mi  dama 
I A  otro  amante ,  consentidos 


Mis  celos  í  Eso  no:  muera 
Con  todos  cuantos  fenicios 
Hoj  ban  de  morir. 

anteo.  (Saliendo.) 
¿Qué  es  eso 
De  morir  todos... 

.    tomte.  (áp.) 

¡Québedlcho! 
nume.  (Ap.) 
¡Otro  susto,  cielos! 

AMIBO. 

Si  antes 
Que  llegues  á  presumirlo 
Sabrá  Leonido  quién  eres, 
"ue  estas  con  nombre  fingido 
eres  de  lrlBle  amante  T 

No  harta  tal;  que  jo  rendido 
Atusplés, te  rogaré 

Sue  lo  qne  un  despecho  dijo , 
o  es  para  que  dello  hagas 
Aprecio,  J... 

No  hay  que  impedirlo; 
Que  todo  lo  ha  de  saber. 

TOAim. 
Ha*  lo  que  jo  te  suplico , 
Antea  que  otro  té  lo  mande.  .' 

Quién  será?  '         .  " 

toabte.  {Quítale  la  opada  y  alómetele.) 

Tu  acero  mismo. ' 
Muere  i  mis  manos.        '    (Le  hiere.) 
-txreo:  [Huyendo.) 

¡  Aj  triste! 

Ahora,  si  pudieres,  dijo. 

{Antea  cae  muerto  dentro.) 

¿Qué  has  hecho T 

.  Cerrar  con  puerta 
De  acero- nuestro  peligro. 
Y  ja  que  a  los  pies  del  lecho 
De  Leonido  i  caer  vino , 

Mientras  que.  no  se  declaro 
Aun  otro  mavor  prodigio , 
Vente  til  conmigo. 

ESCENA  XXI. 

LEONIDO.  —  TOANTE,  IRlFlLE.   ' 


¿Dónde 
IrUlabs  de  ir  contigo  í 
¡Y  mas  cuando  usando  ingrfto 
De  la  entrada  que  has  tenido 

A  este  cuarto,  veo  ese  acero 

En  tu  vil  mano ,  tenido 

En  roja  sangre.!  ¿Qué  es  esto  f 

Volver  por  tu  honor,  el  mió 

Y  el  suyo.  En  mi  albergue  estaba 
Cuando  oigo  un  triste  gemido 
De  mujer,  pidiendo  al  cielo 
Favor :  lomo  lux,  movido 

De  la  novedad ,  j  entro 
Adonde  un  soldado  miro... 
Con  Iridie. ..  No  sé 
Cómo  me  atreva  á  decirlo ,    . 
Por  no  decir  que  luchando. 

Y  porque  llegué  a  Impedirlo, 
He  atropello  de  manera 

Que  me  obligó  a  que  i,  los  filos 
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Muera  de  su  acero.  Mira , 
El  en  tu  casa  atrevido , 
Ella  ofendida  en  tu  casa , 
Yo  en  tu  casa  agradecido , 
Si  bice  bien  ó  no  en  salvar 
Su  honor,  el  tuyo  y  et  mío : 
Con.que  viéndola  confusa , 
Sin  saber  como  aqui  vino , 
Le  dije,  como  tú  piste  : 
■Vente,  Iriü'le,  conmigo,» 
Para  volverla  a  Deidamia. 
leonido.  ■ 
¡  Ob  traidor,  oh  fementido 
Anteo!  No  va  enojado. 
Estratos;  agradecido 
A  tu  valor,  coa  los  brazos 
Te  pago  el  justo  castigo 
Del  agraviado  respeto 
Des  te  hermoso  dueño  mió. 

Y  pues  que  ya  de  mi  amor 

Y  mi  secreto  le  hizo 
Capaz  el  acaso,  bien 

De  tus  buenas  prendas  So 
Que  nunca  digas... 

ESCENA  XXIX 

CÓSDROAS,  persas  t  reacios,  dentro. 
—TOANTE,  IRtFILE,  LE ONIDO. 

'.     persas.  {Dentro.)  ' 

¡  Arma ,  arma! 
(Caja*  dentro.) 

'         '  LEOSIDO. 

Has  ¡qué  asalto  no  previsto 
Tan  súbito  al  arma'  toca  1 

fenicios.  ( Dentro.) 
¡Socorro, délos  divinos1. 

otros.  (Dentro.) 
¡Dioses,  favor! 

otaos.  (Dentro.) 
¡Piedad, cielos! 
uosjpo. 
En  general  alarido 
Clama  toda  la  ciudad. 

persas.  (Dentro.) 
¡Guerra,  guerra! 

(Cajat.)  ■ 

.      .   ¡Ob  hado  implo! 

t Hasta  dónde  ha  de  llegar 
1  rigor  de  tu  destino? 

LEQSIOQ,.  ,  > 

í  Qué  aguardo  que  do  vovT 

toaste.' (Deteniéndole.)  ' 
■     Mira... 

LECSTDO. 
Quítí. 

Teme  tu  peligro. 
Pues  yo  del  te  aviso ,  y  hago 
No  poób  en  darte  el  avtf  o. 

féxicios.  (Dentro.) 
¡Traidon,  traición! 

persas.  (Dentro.) 

¡Arma,  guerra! 
cósdroas.  (Dentro.) 
¡  Huera»  todos  los  fenicios ! 

LEO  SIDO. 

Pues  ¡qué  es  esto f 

.  Solevado 
Tumulto  de  los  cautivos. 
Que  a  esta  hora  no  habrá  dejado 


Alguno  i  su  dueño  vivo , 
Sino  yo. 

(Goipet  dentro.) 
eos  broas.  (Dentro.) 
Romped  las  puertas. 

Y  pues  se  acerca  el  conflicto , 
Procúrate  retirar 
En  el  mas  oculto  sitio. 
Mientras  muero  en  tu  defensa, 
Si  no  basto  a  reducirlos 
Con  que  en  casa  no  estia. 


Retirarme !  Solo  altivo 
Entraré  a  tomar  mis  armas ; 
Que  si  el  trenzado  arnés  ciño, 
El  templado  escudo  embrazo 
Y  et  ardiente  acero  esgrimo , 
Antes  que ,  rota  la  puerta , 
Entren,  saldré  a  recibirlos. 


(Vía* 


Cerrándote ,  pues  la  llave 

Esta  puesta  en  el  pestillo.     (Cierra.) 

leosido.  (Dentro.) 
¡Qué  haces,  traidor? 

Ser  leal, 

Y  porque  voces  ni  ruido 
Ño  te  descubran,  y  sepas 
Cuan  seguro  estis  conmigo, 
toante  soy,  no  Estraton :  mira 
Si  tu  vida  solidto, 

Pues  para  serte  traidor 

No  hubiera  mi  nombre  dicho.— 

(A  Irtfite) 
Ponte  ahora  tú  4  mis  espaldas. 

¡  Qué  Intentas  í 

Ver  si  consigo, 
Del  esclavo  y  de  tf  amante , 
Ajuitarlealyflno 
Duelo*  de  amor  p  lealtad , 
Viendo  que  a  él  de  todos  libro, 

V  a  ti  del. 

(Dentro  golpe».) 
persas.  (Dentro.) 


De  tu  razón  convencil  _ . 

Mudé  parecer,  y  al  verle 

Sobre  su  lecho  dormido 

(Que,  a  fuer  de  buen  capitán. 

Se  recostaba  vestido). 

Le  di  la  muerte.  Llegad  ; 

Ved  que  al  postrer  parasismo , 

Con  las  ansias  de  la  muerte, 

Al  pié  del  lecho  caldo 

Eu  tierra  está.  (Señala  dentro.) 


CÓSDHOAS. 

En  efecto  eres  quien  eres. 

Pero  ¡quién  aquí  hi traído 
A  Iridie? 

TOANTE, 

De  Deidamia 
(Que  vengar  en  ella  quiso 
El  sobresalto  de  todos) 
Huyendo ,  i  ampararse  viso 
De  mi.  No  aquí  te  la  dejes : 
Llévala,  Cósdroas,  contigo.— 
Vete  tú  con  ellos.  (Álrlfik:, 

Pues 

¡No  Tienes  tu* 

Ya  te  sigo , 

advir- '■ 

aliarle 

ilfriLE.  (Ap.  d  Toante.) 

Juramento  hago  a.  los  dioses 

De  que  nunca  be  de  decirlo. 

CÓSBROAS. 

Vén,  bella  Irlnle, donde 
Puesta  Deidamia  en  retiro 
Y  tú  en  libertad ,  digamos : 
¡Viva  por  los  persas  Tiro, 
YToapie.no  ya  Estraton, 
Que  dio  la  muerte  i  Leomde! 

PERSAS. 

¡Viva  por  los  persas  Tiro ! 

(Vnnw  Cósdroas,  Irtflle,  Jfw/atí  j  ó 

ESCENA  XXIV, 


toaste. 
Mira  si  bien  le  he  pagado 
La  vida  que  te  he  debido ; 
Y  ahora,  basta  ponerle  en  salvo, 
Sabré  tenerte  escondido, 
Como  Toante  en  mi  fe ,  y  como 
Estraton  en  tu  servido. 
Asegúrate  de  mi; 
Que  i  todo  ese  cristalino 
Coro  de  los  altos  dioses, 
A  quien  pongo  por  testigos. 
Hago  jurado  houion  aje 
Con  todo  solemne  rito 
Deque,  aunque  importe  i  mi  vida. 
No  descubra  el  que  estas  vivo, 

«*«■». 

Tarde  be  sabido  quién  eres. 
Perodlme,  ¡qué se  hizo 
[rime! 

TOARTE. 

t  Ahora  te  acuerdas 
Della ,  cuando  yo  me  olvido  I 
Hallándola  aquí  el  tumulto. 
Como  a  su  duefio ,  consigo 
Se  la  han  llevado. 

LEOSIDO. 

¿No  hubieras 
Eseoodídola  conmigo? 

No  era  fácil.  A  esconderte 
Vuelve :  no  seas  de  alguien  visto, 
Mientras  yo  desde  ese  muro, 
Antes  que  sea  conocido. 
Echo  al  mar  ese  cadáver.  , 

Lioitmo. 
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En  agravios  conocidos 
No  es  U  venganza  traición , 
Por  mis  qne  digan  i  pitos 


Otros... 

mu.  (Dentro.) 
Nadie  quede  Tifo. 
mura, 
T  tu  otros  desde  el  mar... 
CEiion.  (Dentro.) 

Lera 
Lí  ancora,  despliega  el  lino , 
Y  bajamos,  pues  vemos  que  es 
Toda  la  ciudad  prodigios. 

non. 

T  todos  juntos... 

todos.  (Dentro.) 


)s.(Di 


r».) 


¡Socarro,  dioses  divinos! 

ovios.  (Dentro.) 
¡Cielos,  favor! 

tobos.  (Ddjtíro.) 

¡Guerra,  guerra! 

P«s  de  ecos  lan  distiotos 
Podrá  componer  la  han 
Otra  en  qne  diga  i  los  siglos 
Que  bobo  esclavo  tan  leal , 
Qne  celoso ,  amante  y  flno , 
1*  dio  la  Tidaáau  Bueno, 
Coando  en  ka  moros  de  Tiro 
Tomaron  jaita  v  engañas 
Los  penas  de  loe  fenicios. 

JORNADA  TERCERA. 

Un  puerto  de  mir. 

ESCENA    PBIMERA. 

Tsem  caja  y  trompeta*,  y'iaUa  ifiar- 
ciando  per  km  parle  ALEJANDRO 
rioLBiDoe  aucXDOmoa,  y  por  otra 
CENON. 

Si  merece,  señor,  un  derrotado 

Siufrago  peregrino, 

Coc  1  merced  del  destino, 

Qae  i  discreción  del  nado. 

Por  varios  casos  i  tus  plantas  vino , 

Besar,  postrado  a  ellas. 

la  menos  fija  estampa  de  sus  huellas, 

Humilde  te  suplico 

He  des  audiencia. 


i  Cuándo  jo  no  aplico 
El  sido  igualmente 
A  raigo  y  enemigo ,  si  prudente 
6*  qne  tal  vez  consigo 
Del  enemigo  aun  mas  que  del  amigo? 
>«i.  sepa  quién  eres,  [res. 

Monde e»  tu  derrota,  yquémequie- 


DTJEL08  DE  AMOR  T  LEALTAD. 

onw.  (mando 

Magno  Alejandro ,  a  quien  aclama  el 
Segando  al  gran  Filipo  sin  segundo. 
Ceno  o  soy,  he  roe  un  tiempo  de  Fenicia, 
A  quien  Júpiter... 

iLUAiroao. 

Ya  desa  noticia 
Quedó  di 


Por  el  m 


V*  sé  también  qne  en  África  arribaron. 

cano*. 
Uno  ful,  qne  al  tomar  en  ella  tierra... 

SLEIANDBO. 

También  sé  los  progresos  desa  guerra. 
Triunfantes  pues  de  Iriflle  y  de  Ciro... 


Fabricasteis  la  gran  ciudad  de  Tiro. 
Hasta  aqui  sé  de  vuestros  ceceos  gra- 
cuion.  lves- 

Pues  oje  desde  aquí  lo  que  no  sabes. 
Habiendo  por  derecho  de  armas  sido 
Del  vencedor  la  vida  del  vencido , 
La  natural  piedad  biio  costumbre 
Q  ne  estén  e  n  cautil  e  rio  6  servidumbre : 
Con  que  apresando  algunos  persas  vi- 
Losconservamoisolodecauiivos[vos, 
En  el  nombre ,  snpuesto 
Qne  en  lo  demás  les  era  manifiesto 
Que  al  que  canjearse  trate , 
So  le  impidiese  el  dueño  su  rescate ; 

Y  el  qne  no  le  tenia , 
Devengase  la  cosía  que  le  hacia , 
Ed  la  pública  fábrica  del  muro  : 
Con  qne  no  maltratado,  y  bien  seguro, 
De  nadie  queja  alguna 

Le  quedaba ,  si  no  es  de  su  fortuna. 
En  este  pues  reciproco  contrato 
De  que  me  sirva  pues  que  no  le  mato , 
Conjurados  hicieron  lan  notable 
Traición,  motín  tan  liero  j  execrable, 
Tan  bárbaro  despeno. 
Como  dar  cada  cual  muerte  á  su  dneño. 
Que  el  preso  busque  á  riesgo  del  des- 
La  libertad.es  natural  derecho;  [pecho 
Has  no  es  derecho  natural  que  sea 
Con  lan  torpe  traición,  tan  vil,  Un  fea 
Como  romper  con  alevoso  ultraje 
La  contratada  lej  del  homenaje. 
Sí  de  algún  fuertepuesto  apoderados, 
Si  de  escondidas  armas  prevenidos , 
Declarados  lidiasen  atrevidos , 
Ysus  hados  trocando  á  nuestros  hados. 
Atrevidos  veo  ci  es  en  declarados. 
Heroica  empresa  fuera ; 
Has  con  Ira ,  j  tan  duramente  fiera , 
Como  contra  su  dueño 
Conspirar  el  esclavo, 

Y  en  la  quietud  pacifica  del  enefio. 
Como  antes  dije,  cruel,  sañudo)  bravo 
Darle  i  su  salvo  muerte , 

Es  tan  enorme ,  lan  atroz ,  tan  fuerte 
Insulto,  que  te  empeña  en  su  castiga i 
A  cuyo  fin  por  tierra  y  mar  te  sigo ; 
Pues  por  humanas  y  divinas  leyes. 
Toca  a  la  real  vindicta  de  los  reyes 
Conocer  del  doméstico  enemigo    [sa, 
Qne  el  fuero  humano  al  inhumano  pa- 
Sin  que  le  valga  a  un  desarmado  pecho 
Ni  el  seguro  sagrado  de  su  casa 
Niel  no  violado  jibergue  de  su  techo. 
Enunanocbe  pues,  en  Unto  estrecho 
Tiro  se  vio,  quena  buho  en  toda  Tiro 


Calle  sin  llanto,  casa  ata  suspiro , 
Plañendo,  sin  cuidar  de  otros  haberos. 
Padres  y  esposos,  hijos  y  mujeres, 
Al  verse  sin  tener  recurso  i  nada , 
Deidamia  presa ,  Iridie  aclamada... 
Y  no  el  coman  clamor  unto  te  obligue. 
Como  eu  particular  el  que  se  signe. 
Yo ,  que  en  el  mar  me  bailaba , 
Por  ser  el  que  la  armada  gobernaba. 
De  algunos  que  en  sus.casas  do  dur- 
mieron 
Porque  de  guardia  aquella  noche  fuá- 
Supe,  echándose  al  mar  antes  del  dia. 
Que  desU  alevosía 
b.1  estruendo  mayor  habla  salido 
De  la  infellce  casa  de  Leonido. 
Leonldo,  déla  tierra 
General,  que  en  los  trances  de  laguer 
Hallando  a  un  persa  herido  ra 

Sin  aliento ,  sin  voa  y  sin  sentido , 
En  su  casa  albergado, 
Asistido  y  curado 
Hasta  cobrar  la  vida , 
Caben  del  motín ,  fué  su  homicida 
Según  lo  que  entendieron 
De  las  confusas  voces  los  que  oyeron 
Decir  al  pueblo  errante  : 
«¡Viva,  no  ya  Es!  ratón,  sino  Toante, 
Ponadlo  la  muerte  al  general  León  Ido!» 
De  suerte  que  Toante ,  con  fingido 
Nombre ,  convalecidas  sus  fatigas , 
Movió  el  motín,  pagando... 

ALEJANDRO. 

No  prosigas; 
Qne  aunque  el  traidor  tumulto 
He  mueve  por  lo  extraño  del  insulto, 
Más  por  tener  un  hombre  Un  aleve 
Que  da  la  muerte  a  quien  la  vida  debe. 
Corra  la  vos ,  y  marche , 
Herido  el  bronce  y  castigado  el  parche, 
El  campo,  no  en  alianza  ya  de  Ciro; 
Tome  i  Tiro  la  vuelta ; 

8ue  mi  piedad  en  calera  resuelta 
a  de  dar  en  su  último  suspiro 
Nombre  a  la  roja  púrpura  de  Tiro,  [ta. 
Cuando  uavegue,en  vezde  undosa  pla- 
Bajel  de  piedra  en  ondas  de  escaríala; 
No  Unto  ya  por  su  alevoso  trato ,  [to; 
Cuanto  por  mantener  en  si  a  un  ingra- 
Puespor  mayor  victoria  habré  tenido 
Ver  a  mis  pies  a  un  desagradecido ,  ' 
Que  cuantas  en  memoria  . 
Escuiplri  en  sus  laminas  mi  historia;' 
Porque  i  qué  triunfo,  qué  laurel ,  qué 
Como  ef  de  un  homicida        .  [palma 

?ue  da  la  muerte  4  quien  le  da  Is  vida,   ' 
de  su  ingatilud  sus  triunfos  labra? 
A  Tiro  pues ,  j  pase' la  palabra. 

SOL  tU  DOS. 

A  Tiro  pues ,  y  pase  la  palabra. 
( Yante,  tocando  caja  y  clarín.) 

Jardín  en  Tiro. 
ESCENA  H. 

FLORA,  huytndodt  MORLACO,  |W 
la  peniyue  con  un  palo. 
flo'ha. 
La  furia ,  Morlaco ,  aplaca. 

No  hay  que  llorar  ni  gemir ; 

Que  boy,  infame,  "■"  ' -' 

A  los  filos  desU  e 


L-  Por  que  con  palo  me  das! 
a  mano  baste ,  j  no  mas. 
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Amiga ,  i  quien  dan ,  do  escoge. 


¿No  basta  en  el  cuerpo  f  Ya 
Que  tan  airado  le  ves. 

No  en  la  cabeza  me  des. 


Todo,  Flora  ,  se  andará. 

flora. 
Ten  ese  golpe...  ¡  Ay  de  tuí  I 

■obligo.  - 
Ya  este  que  se  llegó  i  ver 
En  alto ,  fuerza  es  caer ; 
Que  no  he  de  quedarme  asi. 


SI  con  este  no  te  toco, 
Vaya  estotro;  qne  tampoco 
Asi  tengo  de  quedar. 

¿No  basta  que  a  mi  marido. 
Porque  dormida  le  bailaste, 
Como  nn  gallina  mataste? 

No  basta ,  pues  no  bas  sabido 

Matar  otra,  y  cada  dia 

Que  a  comer  y  a  cenar  entro, 

El  nombre  gaüina  encuentro 

En  tu  boca ,  y  no  en  la  mía. 

¿Qué  cosa  es  que  un  hombre  honrado 

De  holgarse  a  so  casa  venga , 

Y  en  ella  una  esclava  tenga 
Tan  poquísimo  cuidado, 

8ue  do  baile  la  mesa  puesta, 
i  agua  ai  leña  traída , 
Ni  guisada  la  comida  ? 

¿Qué  comida  traes  túf 

■ORLACO, 

Esta.  {Pé¡ale) 
¡Buen  modo  de  agradecer 
Que  desde  que  bu  amo  boj, 
TN'o  conozca  que  esta  hoy 
Hucha  mas  moza  que  ayer! 

¿Masmoiaí  Eso  me  alboroza. 

Claro  esta  ,  porque  ¿qué  dama 

Que,  envejece  siendo  ama, 

Si  se  entra  i  servir,  no  es  moza  ? 

Y  pues  piedad  no  pequeña 
Es  que  cuanta  sirvas  mas 

,    Tanto  mas  moza  seria. 
Vé  me  por  un  haz  de  lena. 
Haya  leña,  jaque  no 
Haya  que  cocer  con  ella. 

FLORA. 

¿Cómo  puedo  jo  traellaT 

morlaco. 
A  cuestas,  como  bacía  jo. 

Y  si  el  tener  las  costillas 
Doloridas  te  acobarda , 
Vén,  ecbaréte  la  albarda 
Con  todas  bus  angarillas. 

Y  para  bacer  mas  notoria 
m  piedad,  no  diré  jo    - 
Que  traigas  agua,  sino 
Que  la  saques  de  la  noria. 

1  Yo  Doria !  Yo  albarda  1 


1  Yo  albarda  j  noria ! 

■ORLACO. 

SI,  amiga. 
ruH. 
¡Justiciado  Dios! 


IBÍFTLE.  —  Dimos. 

UUTILE. 

¿Qué  es  esto? 
FUMA. 

Es  ser,  en  el  desconsuelo 
Que  toda  Fenicia  llora, 
bl  mió  el  mayor,  señora , 
Pues  me  da  por  amo  el  cleto 
Quien  matarme  i  palos  quiera. 


{Cómo  asi  i  Plora  se  trata? 

MORLACO. 

Como  quien  a  estaos  mata 
Es  justo  que  á  estaca  muera. 
Si  cualquiera  cantarada. 
En  la  casa  en  que  quedó 
Portiueño,  todo  lo  bailó 
Cumplido ,  j  jo  no  hallo  nada 
Has  que  esa  fiera ,  esa  rara 
Serpiente  deste  verjel 
'Y  si  no,  dígalo  aquel 
Talle  con  aquella  cara ) ; 
ü  cuando  a  otros  mesa  franca , 
Ajuar  j  dinero  alegra , 
Hallo  yo  ana  verdinegra 
Por  quien  no  daré  una  blanca ; 
Qué  mucho  que  vengar  quiera 
¡a  que  ella  me  Sirva  ¡mi , 
Lo  que  jo  4  ella  la  serví! 

irIfox. 
Cobarde,  jdesta manera 
Te  vengas  de  una  mujer! 
No  la  basta  su  dolor 
iino  hacerle  tú  mayor  T— 
Bola! 

IV. 


¿Qué  mandas? 

Poner 
En  ud  cepo  a  ese  villano 
Mientras  un  trato  le  den 
De  cuerda ;  qne  ver  es  bien 
Qne  quiso  el  cielo ,  no  en  vano , 
Convalecer  mi  fortuna. 
Pues  es  para  hacer  justicia 
De  quien  con  torpe  malicia 
Intente  violencia  alguna 
En  la  casa  que  adquirió.— 
¿Qué  esperáis?  Llevadle  pues. 

Humildemente  a  tus  pies-. 

Mentehumitde  i  tus  pies  yo... 

■ORLACO. 

Lograr  tengo... 


Que  el  cepo... 

noai. 
El  trato  j  la  cnerda... 

■ORLACO. 

La  ira  temple. 

El  furor  pierda. 

MORLACO. 

Miren  la  buena  mujer ! 

¿Tíi  lo  pides? 

notu 
Yo  lo  ruego. 
--'-    -es 

me  le  ahorquen  desde  luego, 
iue  es  una  no  mas :  aquesto 
ti  llanto  ha  de  merecer. 


k miren  la  mala  mujer  !— 
o  hagan  tal;  que  jo  protesto 
Tanto  enmendarme  .señora. 
Que  no  solo  be  de  ofenderla ', 
Pero  ni  oiría  ni  verla. 

Eso  basta  por  ahora; 
Pero  has  de  advertir  que  sea 
Para  que  no  vuelva  a  mi 
Con  la  queja.  Idos  de  aquí. 

FLOU. 

Como  la  enmienda  do  vea , 
A  que  te  ahorquen  volveré. 

Mientras  me  ahorcan  ó  no, 

Volveré  a  mi  estaca  jo. 

{Yante  Fiera,  Morlaco  |  (m  wMí**! 


TOANTE.  -  IBÍF1LB. 


Que  se  fuesen  espero 
Para  hablarte  i  solas,  ja, 
Bellslrlflle,  que  puedo 
Sin  aquel  pasado  miedo 
Lograr  la  ocasión  que  da , 
Bien  qne  a  costa  del  rigor, 
Mejorada  nuestra  suerte. 

nuriLB. 
Solo  la  mejora  es  verte 
Y  hablarte  sin  el  temor 
Que  en  verte  y  hablarte  había . 
Cuando  el  recato  de  todos 
Andaba  buscando  modos 
De  explicarse ;  y  pues  el  dia 
Llegó  de  que  vencedores 
Dueños  de  Tiro  seamos. 
Sera  bien  que  confiramos. 
Toante ,  los  medios  mejores 
Para  establecer  su  nuevo 
Dominio. 

¿Qué  puede  haber 
En  eso  que  establecer, 
Si  a  coronarte  me  atrevo 
Hoj  reina  de  Tiro,  A  cuyo 
Fin  he  dispuesto  que  fsté 
Junto  el  pueblo  para  que 


Te  aclame? 


dbyGOOglC 


¿Por  qué  ! 

Porque  me  empeñas  en  que 

líe sdene  su  aclamación ; 

Porquejcoino, Toante,  cómo, 

Si  Deidimía  fabricó 

La  ciudad,  y  della  jo 

l' na  vez  posesión  lomo, 

Podre  pagarla  después 

La  gran  deuda  en  qaa  me  puso , 

Cuando  enriarme  dispuso 

Libre  a  Ceílan  T  Que  aunque  ei 

Verdad  que  no  conseguí 

Por  la  traición  de  Leonido 

Haberme  i  mi  salvo  Ido , 

Vi  i  lü  minos  recibí 

Sn  generosa  hidalguía ; 

Y  no  es  de  ta  mil  disculpa 
Que  sea  de  otro  la  culpa, 
Pan  que  ella  do  mi  mía. 

Esa  es  pequeña  objeción, 
Pues  contenerla  en  decoro 

Y  en  estimación ,  no  ignoro 
Cumples  con  tu  obligación. 

No  cumplo;  que  si  ollar  a  mi 
En  estimación  me  Uto 

Y  en  decoro ,  y  luego  anduvo 
Tin  liberal  como  Ti, 

¿Qué  haré  por  ella  en  tenella 
En  estimación  también 


ella 


Que  paso  a  igualarme  a 
la  otra  gloriosa  acción  1 
Pues  no  corren  paridad 
Ponerme  ella  en  libertad 

Y  tenerli  jo  en  prisión. 

Poco  mis  finezas  amas , 
Pues  que  no  estimas  su  Te. 

imfFlLE. 

¿Ahora , Toante,  sabes  que 
También  hay  dnelo  en  las  dam 
iQnieres  rerte  convencido  T 
Si  í  11  Leonido  le  dio 
Latida,  a  mi  me  ofendió: 

Y  siendo  asi  que  escondido 
Por  una  piedad  le  amparas , 

Y  por  un  agravio  DO 

Te  rengas  del ,  ¿cómo  jo , 
SI  en  mi  la  piedad  reparas 
Sin  el  agravio ,  podré 
Faltar  a  la  obligación? 
ToiarH. 
Dueloa  de  damas  no  ion 
Tu  escrupulosos  que 
Lis  desdoren. 

Si  son , cuando 
Sen  las  damas  como  yo. 

Y  persuádete  í  que  no 
Acepte  de  Tiro  el  mando 
Que  tul  favores  me  dan , 
Pues  si  a  Deidamia  no  miro 
tríete  por  reina  de  Tiro , 
La  coronaré  en  Ceilati. 


DEIDAMIA,  —  Diosos, 
aattau.  (Ap.  quedándote  retirada.) 
'  ¡Pues  si  a  Deidamia  no  miro 

Quedar  por  reina  de  tiro,    ' 

U  coronare  en  Ceilan !  > 


DUELOS  DE  AMOR  Y  LEALTAD. 

TOAUTB. 

Si  a  eso  obliga  el  ser  quien  era, 
A  esto  ser  quien  soj  provoca. 
Yo  iré  a  nacer  lo  que  me  toca , 
Y  til  harás  lo  que  quisieres.      ( Vate.) 
DHDjUOA.  (Ap.) 

¡Oh  fnerta  de  lo  bien  hecho  [ 
Que  aun  tiendo  con  Intención 
Doble,  es  tal  tu  perfección , 
Que  al  Bn  resulta  en  provecho. 
No  me  dé  por  entendida.  {Sale  ahora.) 

Deidamia... 

BUOjUtU. 

Llegando  a  ver 
Desde  esa  torre  que  andabas, 
Señora ,  en  este  verjel, 
Por  si  tienes  que  mandarme , 
En  busca  tuja  bajé  , 
Ya  que  besar  no  merezca 
Tn  mano,  a  estar  a  lus  pies. 

ral  ule. 
¿Qué  hace%T 


Aprender  de  ti 
Humildemente  cortés , 
A  o  oque  murmuren  las  flores 
Que  su  oficio  lea  liurlé , 
Lo  que  va  de  ayer  a  hoy, 
Pues  tú  me  enseñaste  a  ser 
Piel  prisionera.' 

Sne  si  aprendiste  lo  fleí, 
o  podré  poco,  ú  de  Tiro 
Reina  has  de  ser. 

E8CET1A  VIL 

Soldados  piusas  v TOANTE,  dentro. - 

IRtFlLE ,  DEIDAMIA. 

Htasm.  (Dentro.) 

No  ha  de  ser. 
otaos.  (Dentro.) 
Si  na  de  ser. 


No  apures  su  acento ;  que  es 
Oráculo  contra  mi , 
Y  ea  faena  ser  cierto. 

toarte,  (Dentro.) 

Aunque 
Le  resistáis ,  la  habéis  hoy 
De  aclamar  y  obedecer. 

(Dentro.) 
Antes  perderemos  todos 
Las  vidas, 

(Anille  de  armas  dentro.) 
TOAira.  (Dentro.) 
¿Qué  esperáis  pues? 
tersas.  (Dentro.) 
Muera  Toante,  que  oos  quiere 


Avasallar ! 


TOANTE ,  rrñéndo  con  alguno*  solda- 
dos peasts;  CÚSDROAS,  detenién- 
dolo»; deipvtM.  MORLACO,  detrat  de 
tedas. — IRlFLLE ,  DEIDAMIA. 

C  Ó  Sil  BOAS. 

Detened 
El  furor  :  puedan  mis  canal , 


Ya  que  a  este  tiempo  llegué , 
Reportaros. 

nvtmjE. 

„  ...  ,        iQué  es  aquesto, 
Soldados?  ¡  Asi  perdéis 
La  obediencia,  en  la  milicia 
La  mas  Inviolable  ley ! 
i  Contra  vuestro  general 
Armas  tomáis  1 

PIUSAS. 

No  lo  es 
Quien  fe  y  palabra  nos  rompe. 

i  Qué  palabra  ni  qué  fe  ? 

Con  tu  licencia,  señora, 
Por  todos  responderé. 

0  yo ,  puesto  que  soj  ¡» 
Hombre  de  decir  y  bacer. 

i  Ta,  villano !   ■ 


Mata-dormidos  también  Y 

La  primer  proposición 

" —  hito  Cosdroas  para  que 

.    alentásemos  todos 
A  tan  gran  vénganla ,  fné 
Que  hablamos  de  quedar 
Libres,  sin  reconocer 
Vasallaje  a  nadie,  naciendo. 
Con  Tiro  en  nuestro  poder, 
Nuevo  reino  aparte :  contra 
Cuya  prometida  ley, 
Toante  propone  que  seas 
Tn  nuestra  reina ,  sin  ver 
Que  para  quedar  esclavos 
De  quien  electivo  rey 
Pío  sea  de  nosotros  mismos , 
Mejor  nos  esta  volver 
Los  que  auxiliares  venimos 
En  tu  socorro  con  él. 
Sin  él  j  si »  tu  socorro 
A  serlo  segunda  vez 
De  Ciro  :  con  que  logrado 
Nada  habremos,  sino  haber 
Hecho  no  estrago  sin  fruto. 
Pues  no  nos  permite  ser 
La  autoridad  de  lo  libre 
Disculpa  de  lo  cruel. 

CÓSDROAS. 

Es  verdad  :  jo  lo  propuse 
Asi,  y  es  fuerza  que  esté 
De  parte  de  mi  propuesta 

Y  de  su  razón.  Y  pues 
No  mal  servida,  sonora. 
Coronada  de  laurel , 
Vuelves  libre  j  victoriosa , 
Vengado  el  fatal  desden 
De  tu  rota  j  tu  prisión 

A  tn  primero  dosel; 
No  a  lus  auiiliares  culpes 
"lúe  se  quieran  mantener 
_.n  lo  que  ganaron ,  librea 

Y  victoriosos  también. 

Primero  que  jo... 

Tampoco  ' 
Respondas  tú;  yo  lo  haré. 

Pues  si  has  de  responder  tú . 

Y  lo  que  has  de  responder ' 

Sé  ja,  no  lo  quiero  oír, 
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Por  no  obligarme  i  tener 
Queja  de  ti  en  que  resistí! 
*  -11  intento ;  y  asi  habré 


ESCENA  IX. 


Pensaréis  que  me  ha  ofendido 
Vuestro  empeño;  pues  sabed 
One  macho  mas  que  sentir 
He  ba  dado  que  agradecer; 
Pues  aunque  quisierais  todos 
Aclamarme,  es  mi  altivez 
Tan  mía,  que  no  admitiera 
Aun  mas  supremo  Ínteres 
A  la  vista  de  Deidamia, 
Cuando  suyo  es  el  laurel. 
Admitidla  a  ella;  que  yo 
Golosa... 

CÓSDROAS. 

La  vg*  deten ; 

?ne  de  haber  de  admitir  otra, 
ú  nos  estabas  mas  bien. 


Si ;  que  es  grao  dicha  tener 
Rey  que  hiciera  U  elección , 
Aunque  no  naciese  rey. 

iAp.  ¡  Oh  vulgo,  espejo  de  tantas 
tunas  cuantas  al  primer 
Viso  su  parecer  miran , 

Y  adoran  so  parecer! 

i  Quién  te  podra  resistir?) 
Deidamia ,  conmigo  vén ; 
Que  ya  que  no  sea  bislante 
A  que  obediencia  te  den , 
Partiré  a  Cellan  contigo. 

n  El  DA  MU.  (Áp.) 

¿Quién,  cielos,  se  llegó  á  ve 
■luido  Cenon  con  la  armada , 
En  el  mar  sin  on  bajel. 
Sin  nn  vasallo  en  la  tierra , 

Y  en  tierra  y  mar  i  merced 
De  una  piedad  engañada , 
Pues  ignorando  el  doblez, 
Nb  venga  lo  qoe  hice  mal , 

Y  premia  lo  que  hice  bien?      (Vate) 

ESCENA  X. 

CÓSDROAS,  MORLACO,  fersas. 
goshroas. 
Para  atajar  semejantes 
Competencias ,  fuena  es 
Abreviar  con  la  elección , 

Y  asi  los  ojos  poned 

En  quien  ba  de  preferirás. 

persa  2." 
Supuesto  que  no  ha  de  ser 
Toante ,  a  quien  por  general 
Le  tocaba  preceder, 
Respecto  de  <iue  ya  estamos 
Todos  sospechosos  del ; 
Excluido  una  vei.  ¿quién dada 

Sne  me  toca  suceder 
n  su  segundo  lugar, 
Pnes  las  tropas  goberné 
Delriule  ydeCeilan, 
Antes  que. él  viniese  a  ser 
Auxiliar  caudillo  suyo? 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DB  I 
muí.* 

Ese  pretexto  mu  es 
•"■--'—  ■   que  en  tu  favor, 

austo  anteponer 
extraño 
Que  la  vino  a  socorrer. 
perra  3." 
Síes  en  fueros  de  dominio, 
Pues  al  natural ,  mas  fiel 
lúe  al  extrabo  mirara 
!l  que  le  ha  de  obedecer. 

PERSA  1.° 

A  qué  huésped  no  se  da 
¡l  primer  lugar  T 

PERSA  9.* 

Queriéndoselo  él  lomar. 
Ño  aguarda  a  qne  se  le  den. 


(V«í.) 


El  socorrido  es  deador 
Al  que  se  empeñó  por  él. 

Pagarse  uno  de  su  mann 
No  es  socorro ,  es  Ínteres. 

Es  raxoa. 


¿Qué  habernos  de  ver? 
cósnaoAS. 
Que  i  vista  de  monarquía 
Que  está  por  establecer. 
Mover  cuestión  que  las  armas 
Hayan  de  ajustar,  mis  es 
Empelarla  i  destruir 

Sue  acabarla  de  vencer. 
aya  medio  que  os  ajnste. 

¿Qué  medio  T 

CÓSDHOA9. 

El  que  jo  os  daré, 
Sin  excepción  de  personas , 
Igual  á  todos. 

TOPO*. 

Di  pues. 


La  primer  fábrica  altiva 
"  a  se  labró  en  Tiro,  fué 

templo  i  Apolo,  bien  cono 
Tutelar  patrón  i  quien 
Siempre  encargó  sus  progresos 
De  los  fenicios  la  Te ; 

Y  supuesto  que  ha  querido 
Que  venga  á  nuestro  poder, 
Claro  esta  que  nos  querrá 
Agradecidos  :  con  que 

A  él  debemos  acudir, 
Para  que  nos  diga  él 
A  quien  en  su  nombre  quiere 
Qne  le  aclamemos  por  re;. 

Swa2.° 
de  decir, 
es 

Y  no  responder 

cósmoas.        '. 
Con  una 


Lo  primero  habéis  de  hacer      ♦ 
Sacrificios  á  sus  aras,  \ 

Suplicándole  que  ns  dé 
Rey  de  su  mano ;  y  fiando 
lúe  os  oiga,  salir  después 

Fados  i  la  falda  dése 
Monte  excelso  a  enyo  pié 
Yace  un  valle  que  capas 
De  albergar  a  todos  es. 
Tan  igual ,  qne  superior 
Ni  Inferior  ninguno  esté. 
Aqui  velaréis  la  noche 
Invocando  al  sol ,  de  quien 
Ya  sabéis  que,  arbitro  Apolo, 
Gobierna  el  carro ;  y  aquel 
lúe  le  salude  el  primero , 

íél  permitiéndose  ver 
Antes  que  de  ios  demás 
Mañana  al  amanecer, 
Claro  esta  que  el  elegido 
Vendrá  entre  todos  a  ser. 
Pues  i  él  primero  qne  i  lodos 
Le  ilnstra  su  rosicler : 
Con  que  ninguno  podra. 
>eja  del  otro  tener, 
_>ues  Influida  de  Apolo  < 
La  lux  del  sol  sera  el  jnex. 

En  tan  prudente  consejo 
Fuerza  es  venir  todos. 

CÓSDROAS. 

Pues 

Empiece  la  aclamación 
Desde  luego,  y  sin  perder 
Tiempo  al  templo  vamos ,  donde 
En  religioso  tropel 
Digamos,  tal  vez  festivos, 

Y  enternecidos  tal  ver : 
•Vén ,  sacro  Apolo,  vén , 

Y  oráculo  sin  vox.  dinos  a  quién 
Laurel  y  lut  han  de  ceñir,  poniendo 
Tu  la  lux  j  nosotros  el  laurel. i 

Tonos.  (Cantando.) 
Ven,  muro  Afiela,  vi», 

Y  oríarto  tln  sos ,  etc. 
(Vanu.) 


Habitad  oo  donde  t 


ti  oculto  Leadlo. 


ESCENA  XL 

LEONIDO ,  sentado  /«nía  i  «  •*/#; 
detpues,  fosas,  dentro. 

LEONIDO. 

Cielos ,  ¿  qué  lejanas  voces 
Ya  dulcemente  festivas , 
Ya  confusamente  altivas. 
Pueblan  los  vientos  veloces 

.    ~ tan  nueva  confusión. 

Que  sonando  en  todo  Tiro, 

Deste  escondido  retiro 

La  voluntarla  prisión 

Han  pedido  penetrar. 

Sin  que  me  den  a  entender 

Si  las  entona  el  placer 

0  las  lamenta  el  pesar. 

Puesto  que  mezclarse  ven 

Los  desígnales  acentos 

De  voces  y  de  instrumentos, 

Diciendo  ni  al  mal  ni  al  bienT... 

l;  tpksw,  dentro,  erntoiaV 
Vén,  tacro  Apolo,  vin,  etc. 


bgflzedby  G00gle 


Sen,  Toante,  bien  venido; 

Qne  lauque  siempre  be  deseada 
Ij  deshora  en  que  el  cuidado 
Tuyo  entra  i  verme ,  hoy  na  sido 
Con  mas  ansias. 

Como  entrar, 
Leonido,  de  dia  no  puedo , 
BaiU  que  la  noche  el  miedo 
Me  asegure  coa  dejar 
La  familia  recogida 
(í"  boj  a  cansa  de  una  gramde 
Novedad  es  faena  que  anda 
Desvelada),  la  comida 
Antea  no  pode  traer. 
Siéntate  y  come. 

LCOKTBO. 

Primero 
One  alimente  el  cuerpo ,  espero 
De  otra  manjar  mantener 
El  alma.  ¿Qué  novedad 
Es  la  qne  te  ha  detenido? 
Que  unas  voces  que  han  podido 
Romper  desia  soledad 
la  cfansura,  eo  confusión , 
Toante,  me  han  puesto.  Va  tes 
Cuan  mal  adivina  es 
j-a  vaga  imaginación 
De  u  triste,  j  qne  el  pensamiento 
El  verdugo  tan  cruel , 
Qtte  aunque  uno  confiese ,  él 
Prosigue  con  el  tormento. 
Dime  pues  la  novedad 
Sescátame  i  mi  de  mi. 

A  Irifile  pretendí 
hiñeren  la  majestad 
De  reina  de  Tiró. 

LEONIDO. 

¿Eso 
Has  le  debot  Agradecida 
El  alma,  segunda  vida. 
Toante ,  deberte  confieso ; 
raes  empeñarte  por  ella 
No  dado  seria  en  favor 
Je  aqnel  trance  que  mi  amor 
Te  descubrid. 

TGAMTE.  (ip. ) 

__  ,  Dura  estrella 

Es  la  qne  i  un  noble  le  obliga 
A  es taren  neutralidad, 
Lidiando  amor  y  lealtad. 
.  leonido. 

Prosigue. 

toarte. 

No  que  prosiga  ' 

pretendas,  porque  si  ha  sido 
«usar  qne  reina  se  vea, 
Sentirás  que  no  lo  sea, 

tCtaW?  uomo- 

TOARTE. 

Como  habiendo  oído 
iodo*  mi  proposición , 
Quieren,  sin  raion  ni  lev, 
Fnodir  reino  cuyo  rey 
¡j'  de  sera  su  elección. 
>  no  iqui  la  novedad 
«f>;  otra  hay  que  si  la  historia 
«  encomienda  á  la  memoria, 
rondri  en  duda  su  verdad. 


MÍELOS  DE  AHOa  V  LRALTA». 

_   ,  Leona», 

¿Qué  es! 

En  bandos  divididos 
Sobre  si  le  bau  de  nombrar 
Del  ejército  auiiliar 
O  natural,  persuadidos 
De  Cosdroas  en  cuánto  fueron 
Lat  públicas  elecciones 
Motivos  de  sediciones. 
Todos  se  comprometieron 


™  o=  uuui(>  rumen  en 

En  que  Apolo  baja  de  si 
Arbitro ,  y  que  su  rey  sea 
El  primero  que  el  sol  vea 


inauana  ai  amanecer : 
A  cuyo  fin  van  diciendo. 
Por  si  aquí  no  lo  oyes  bien... 

ESCEnTAXm. 


TOÁim ;  t  piusas  ,  dentro. 
Vén,  kcto  Apolo,  vén, 
Y  oráculo  tin  vos,  dinas  i  quién 
I-aurel  s  lux  han  de  ceñir,  poniendo 
Tú  ¡alai  y  noiolpai  el  laurel. 

Has  i  por  qué  te  has  suspendido! 

UONTDO. 

Por  Informarme  mejor. 
En  fio ,  el  que  el  resplandor 
Del  sol  vea  amanecido 
Primero,  ¿será  reyT 

Sf. 
leonido. 
i  Qué  harás  por  mi  cuando  seas 
I  u  el  primero  que  le  veas! 

TOASTE. 

í  De  qué  suerte  T 


Di. 

LEONIDO. 

Mas  déjamelo  pensar; 
Une  el  concepto  que  se  ofrece 
Muy  luego ,  tal  vez  padece 
De  no  saberse  explicar. 
—Al  anochecer  el  sol. 
Cuando  las  sombras  venciendo 
Van,  y  las  luces  huyendo, 
'  No  es  el  último  arrebol 
Jue  de  nuestros  ojos  falta 
Aqnel  que  las  cumbres  dora  * 


LKONIDO. 

Luego  al  contrario  ahora  : 
en  la  eminencia  mas  alta , 
Cuando  nos  va  anocheciendo 
Hiere  su  luí,  claro  esta 
me  eu  la  mas  alta  herirá 
;uaji  Jo  venga  amaneciendo ; ' 
Porque  si  en  un  horizonte 
Es  la  cumbre  lo  postrero. 
También  será  lo  primero 
La  cumbre  des  te  otro  monte  : 
Y  asi ,  cuando  otros  á  oriente 
Miren  del  valle  en  la  falda. 
Vuelve  tu  á  oriente  la  espalda 
Con  la  vista  en  occidente; 
Que  si  á  despuntar  coaiieiua 
Subiendo  para  bajar, 


No  puede  al  valle  llegar 

SI  no  es  que  la  cumbre  venza  : 

Con  que  al  brujulear  su  lumbre 

Todos  para  saludatle, 

Antes  que  ellos  en  el  valle. 

Le  habrás  visto  tú  en  la  cumbre. 

TOANTE. 

Aunque  pensaba,  ofendido 

Dése  bruto  vulgo  infiel. 

No  ir  á  concurrir  con  él , 

De  tu  ingenio  iré  advertido' 

Por  dos  rasones :  la  una 

Dado  caso  que  yo  sea 

El  primero  que  le  vea, 

Por  mejorar  tu  fortuna 

El  dia  que  coronado. 

Partiendo  el  laurel  contigo. 

Te  declare  por  mi  amigo ; 

La  otra ,  por  verme  vengado 

Del  desaire  en  que  me  vi 

Cuando  á  Irifile  pensé 

Coronar.  (Yindue.) 

LEONIDO, 

Oye :  pues  fué 

Ese  tu  Intento ,  por  mi 
No  Iridie  ha  de  perder 
La  acción  que  ya  se  tenia ; 
Que  industria  que  ha  sido  mía. 
Contra  ella  no  na  de  ser. 

V  pnes  por  darla  la  vida 
La  vida  me  diste ,  si  boy. 
Toante ,  un  reino  te  doy, 
¡Quién  duda  que,  repetida 
La  deuda,  repetirás 
También  su  igual  recompensa! 

§ue  á  mí  el  reinóme  das,  piensa, 
i  á  Irifile  se  le  das. 
Por  mi  y  por  ti  1  Tiro  adquiera , 
Pues  por  mas  fácil  arguyo 
Dar  un  don,  cuando  sea  tuyo, 
Que  no  cuando  no  lo  era.  - 

toante.  (4p.) 
Que  oiga  esto  y  qne  calle !  Si ; 
fue  no  enmienda  mis  recelos 
il  hablar,  pues  darle  celos 
No  es  quitármelos  i  mi , 

V  es  deslucir  mi  lealtad ; 

Pues  si  1  un  tiempo  { ¡  pena  fiera ! ) 
Vida  con  celos  le  diera. 
Donde  estaba  la  piedad? 

Qué  dices? 

(Ap.  ¡Ei traita  lucha!) 
¡ue  pues  la  noche  vencida 
a ,  no  el  ir  tarda  lo  impida. 
Adloi. 

LEONIOO. 

Adiós.—  Pero  escucha. 
Pues  que  sabe,  como  quien 
Presente  estuvo ,  que  vivo , 
Sepa  que  de  ti  recibo 
Lo  que  i  ella  ofreico;  que  es  bien 
Que  de  aquel  amante  arrojo 
•lúe  ciego  me  despechó, 
'erdon  la  pida,  y  que  jo 
Te  fio  su  desenojo. 
Satisfazla  tú  por  mi. 

TOARTE. 

Cuanto  i  mí  me  loca  haré, 

V  doy  palabra... 

¿De  qué! 
De  que  si  consigo... 
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La  corona  que  los  dos 
Nos  prometemos ,  con  ella 
Corone  á  Irilile  bella. 
iQuieres  mas  T 

uonw. 

No. 

IU1TR. 

Pues  adiós. 
(Yante.) 

Valle  inmediato  í  Tiru. 


COMEDIAS  BE  DON  PIDM  CAUntON  M  LA  BARCA. 
cono  *.• 
Con  reirtií  alba,  al  ver 


CÓSDROAS ,  MORLACO ,  * 


Vén,  ti 


todos.  {Cantando.) 
■o  Apolo,  vén,  ele. 

CÓSDBOA5. 

Cese  ya  la  aclamación 
Tantas  veces  repetida. 
Pues  se  acerca,  la  ocasión 
De  que  aplaudáis  la  venida 
Del  sol  con  nueva  ca ación. 

luciente  alma  del  ala, 


Gran  corana  del  cielo, 


Que* 

Si  uní 


Arrebolando  iucet 
De  nieve  y  de  carmín... 
coro  9.a 
Abrevia  el  curio ,  puet 
Te  invocan  á  e*e  fin... 

La  aurora  con  llorar... 
coro  2." 
£1  alia  con  reir. 

ESCENA  XV. 
TOANTE.  —  Diodos. 

TOAKTt.(A¿>.) 

« ;  La  aurora  con  llorar, 
ElalhaconreirT» 
Bien  dicen ,  pues  al  sol 
Si  e  oíd  re  alumbrar  le  y  i 
A  unos  para  gozar, 
A  otros  para  sentir. 
Y  pues*  todos  a  oriente , 
Para  verle  venir. 
Atentos  estío,  yo 
Al  contrario,  seguir 
De  Leouido  el  consejo 
.  Intento. 
(Joaoi  estarán  mirando  d  una  parle,  y 
Toante it  pone  á  mirar  á  -— '  J- 

CÓSDHOAS, 

Proseguid. 


m  al  repartir 
Loe  dicha*  una  d  ana, 
Lat  penen  mil  i  mil. 

cono  i." 
Y  puet  el  bien  yelmal 
Siempre  pende  de  tí.. . 

cono  a.' 
Bien  tiene  que  He  ramea 
Salgan  d  recibir... 

La  aurora  con  llorar. 


El  alba  con  reir. 

Pero  ¿no  hacéis  reparo 
En  un  hombre  que  allí, 
Al  oriente  la  escalda. 
Nos  quiere  persuadir 
Que  el  solo  no  desea, 
Desconfiado  de  Si, 
Ver  al  solT 

SI  la  luna 
He  deja  percibir 
Sus  senas ,  es  Toante. 

cdsonoAS. 
¡Toante ! 

¿Quién  llama  T 

CÓSMWA8. 

DI, 

1  Por  qué  al  sol  ver  no  quieres , 
Siendo  solo  el  que  aquí 
Al  oriente  no  miras  ?  , 

TOAST». 

Porque  para  regir 

Un  reino,  no  el  acaso 

Es  el  que  ba  de  elegir. 
"  eoo  sera  que  vea 
ol  un  hombre  ruin , 
,e  os  mande  1  A  los  dioses 

_  .  ie  deben  pedir 

Precisos  los  decretos ; 

Ellos  sabrán  por  si 

Obrar,  hallando  i  quien 

Haya  de  preferir: 

Y  si  por  mi  Justicia 

S aleren  volver,  aquí 
e  hallaran. 

TODOS. 

tQué  jactancia 
Tan  vana! 

MORLACO. 

Proseguid, 

Y  dejadle  en  su  tema; 
Que  al  yo  i  descubrir 


Llego  A  sol  ,1 


jvera. 


;0  1.» 

La  aurora  con  llorar 
Al  ver  que  ha*  de  salir  ■ 
A  hacer  mil  áeidichado* 
Para  hacer  un  felit. 


Quién  et 

cobo  1." 
¡Oh  tú,  fénix,  me  en  blanda 
Hoguera  de  rubí, 
Si  para  morir  nace*. 
Muera  para  vivir  I... 

¡Oh  ti,  ano  atemore  vina 
Flor  del  mejor  pemil, 
Sabiondo  qué  et  nacer. 
No  tobe*  qué  enmorirl... 

cono  i.* 
Detmarañada  al  peine 
De  Piala  y  de  marfil... 


Detíen 


arbitro  te  t, 


La  aurora  c¡ 
El  alba  con  reir. 

TOAST*. 

Suspended  la  voi,  pues 
Ya  no  hay  que  repetir 
La  invocación,  pues  ya 
Sallo  el  sol,  i  quien  vi 
Yo  el  primero  de  .todos. 
roa*».  ■ 
¡Dónde  le  has  visto,  si 
Apenas  el  lucero 
Se  deja  ver? 

TOAK»»- 


Veréls  que  su  cervii 
En  dorado  reflejo 
De  arrebol  carmesí , 
Con  soñolienta  luí 
De  madrugado  abril, 
Ve  el  carro  coronado 
De  rosa  y  de  jaimin; 
Y  veréis  juntamente 

8ue  cuando  pretendí  i 
espechado, no  verle, 
El  verle  és  nn  decir 

el  mas  glorioso  lauro, 
rlunfo  mas  gentil, 
...  js  de  quien  le  pretende. 
De  quien  te  rehusa  w. 

CÓSUBQAS. 

1 A  quién  tanta  evidencia 
Deja  de  concluir* 
Siendo  tan  clara  como 
ta  luz  del  sol  T 

A  mi. 

Pues  nadie  negara 
e  yo  primero  vi  >   ■ 
e  él  al  sol. 

CÓSDROAS. 

¡TO,  villano! 
¿Cuándo? 


Quita,  bárbaro,  vil. 

Y  vosotros  llegad , 

Y  á  sus  plantas  rendid 
La  debida  obediencia , 
So  que  todoa  venia 
Juramentados. 

pF.as»  i.°  (Ap.) 
i  Que  hubo 
De  ser  Toante  ¡ay  de  mi ! 
El  dichoso! 

nasA  3.*  (As.) 
¡  Que  fuese 
Toante  el  que  a  conseguir 
Llegase, el  lauro.! 

PERSA  i.°(Ap.) 

Pero 
Preciso  es  el  fingir. 

persa  3.a  (Ajt.) 
Has  disimular  faena 
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iQaléajateelatir 
Fu  «pedal  decreto 

•sural 


Todos, A  él  nos  postramos. 

tautk. 
(Áf.  ¡  Oh  popular  el»  II 
Apljaw !  ¡  caimas  veces 
Ti  necio  discurrir 
Atríbnje  i  misterio 
Lo  que  m  es  sino  ardid ! ) 
A  lodos  con  los  brazos 
Reabí,  jcréddeml 
Que  oo  rey,  sino  Migo 
ib  ke  de  ser. 

CÓSMOAS. 

Decid 
Todoa  ei  altas  voces : 

¡Vita  Toante ,  felis 
hiinero  rey  de  Tiro ! 

TOBOS  VBÍSfC». 

í^m!  gen  tacenfla 
Stat  m  nombre,  dando 
ÁicéfrtlKlU 
BtttnttrtmpeU. 
Ufimim  clarín. 


1i  prevenido  aquí , 
Sis  tieaes  riba :  —  en  lauto 
Vawtros  repetid     (Pénele  el  laurel.) 
La  so  festivo  aplauso. .. 


¡<rt  Toante,  lew 
Primero  re j  de  Tiro  t 
atasca. 

/Ras/r  «asa  ««*/!■ 
Sane  n  nomtre,  duda 
iicétraaüU. 


E8CEHA  XTL 

1LEUKM0 ,  y  huini  aucaatnuos . 
•Vale»;  tífim  ,  MHLE ,  LAURA, 
FLORA  t  bajas.  —  Dichos. 
íAtaaomos.  (Deafro.) 
i  Ansa,  ama!  |A  tierra,  A  Ucml 

ALcumao.  (Dentro.) 
A  sangre  y  fuego  publicad  la  guerra. 


¡Qué  confusión! 

TOAim. 
¿ÜuéttejloT 

(Sale  Iti/Ue.) 

asfrac. 
„  tufe  tices  persas , 

i*i  m  negar  el  castigo 
"  "oejiraa  iras  violentas , 
■tan cercano  jay  detall 
«■»  asi  dolor  oí  maestra. 
Qa*  bhiendo  el  M  agio  Alejandro 
¡»™o  la  sana  lera 
*  »aa  esclavitud  traidora, 
s*  bui  noticias,  de  Grecia 


MKU». »  AMOt  T  I.EALTAB. 
A  castigar  el  tasajito 
Vienctartiiodaprieaa, 
Oue  en  adelantada*  cureñas 
A  vista  da  Tin»  llegan 
Tas  avanzadas  sos  tropas. 
Que  son  las  primera*  Meras 
De  su  venida  los  ecoa 
De  sos  cajas  j  trompetas. 
(Cajea., 
ucEBomos.  (Dentro.) 
¡Guerra,  guerra  1 1  Al  arma,  al  arma! 

Cuando  «Ha*  no  ío  dijeran. 
Lo  dijera  aquel  inflólo 
Qqc  ai-repartir  las  viviendas, 
A  espaldas  de  la  alegría 
Aposentó  la  tristeza. 
Bien  que  i  ni  no  me  perturban 
Los  riesgos  en  que  me  empeña 
El  conseguido  laurel. 
Bt ,  valerosos  persas , 
No  bien  vista  nuestra  acción 
Al  mundo  ha  sido;  pues  uta, 
Va  que  no  bien  vista,  bien 
Mantenida ;  que  no  qneda 
A  lo  temerario  otro 
Recurso,  que  el  que  se  vea 
Junto  al  rencor  que  lo  obra , 
El  valor  que  lo  sustenta. 
A  ocupar  pues  el  fragoso 
Paso,  que  en  ia  Siria  lengua 
■*"  -ninbreá  Tiro... 

tucsMuiios.  (Dentm.) 


(ÍWsíro.) 
¡ Cnerra,  guerra! 
TOAirre. 
ios  voj. 

E9CSCAXVU. 
DEIDAWA.  - 


SI  va  vencida  la 

Linea  del  moBb_,_ 

Parle  A  los  muros  se  acerca  t 

Pues  A  los  muros ,  amigos : 
Vea  Alejandro  que  esa  fuer» 
Que  fabricamos  esclavos, 

(Cafas.) 
Defendemos  libres.  Bella 
Deidamia.Iríflln  hermosa, 
Recogiendo  las  dos  esas 
Mujeres,  que  el  nuevo  acaso 
Esta  noche  turo  fuera 
De  la  ciudad,  retirlos 
Al  templo ,  en  cuja  defensa 
Seguras  estéis ,  en  tanto 

" o  en  vuestro  amparo  muera 

toda  costa,  que 

Vuelva  vencido  aunque  Tenia 
Ese  ejército,  por  mas 
Que  en  él  Alejandro  venga 
Contra  el  primer  re»  de  Tiro 
Con  todo  el  poder  dé  Grecia. 

tiigvett  Citirm*.  lacea  cafa 
HCiarfa.) 
rabus. 
¡a  retirarme  r  Contigo 
i  quedar  prisiooera ; 


W 


Jove  boj  de  Apolo  nos  venga 
En  la  elección  de  Toante. 
orno  «asi. 
El  castigue  so  soberbia. 
( Varase  ¡otpertel ,  fenicio*  y  «tísico.) 

aoauco. 
Flora ,  adiós ;  que  soy  A  dar 
■tuerte  en  su  persona  mesma 
A  Alejandro. 

IMsts. 
iTÚT 


QnédltcuhBdesetat 
_fo  mas  de  con  que  me  pongan 
Juiítlco  i  M  cuaado  duerma,    (lew.) 
ijXu.(A  DeUtmia.)  ¡ 

Cuando  todos  i  las  armas 
Corren  A  tornar  las  puertas, 
«Te  quedas  tú  en  la  ca       ~ 

UlUDAMA. 

iQuéat 


I  Qué  toteólas  I 
nBasana. 
Pagar  A  IriSle,  Laura, 
La  agradecida  Saeta 

le  una  piedad  engañada , 
lúe  fué  bisa ,  y  salló  cierta, 
or  ella  A  empeñarme  voy 

En  tal  acción... 

EaKXBTA  XVDX 

Soldados  sucioomos ,  CENON ,  ALE- 
JANDRO,— DEIDAsUA  ,  LAURA, 
PLORA,  asass. 

SOLDADOS  «ACEDOIOOS.  (DtlttrO.) 

iGuerra,  guerra! 


fó 


Has  [negó  lo  sabrás.  Todas 
Haced  lo  qne  yo. 

canoa.  (Dentro.) 
Por  esta 
Surtida  es  por  donde  el  mu» 
Tiene  menos  resistencia. 

ALUAKDHO.  (Dentro.) 

é  escala  vista  y  cuerpo 

Descubierto  entren  por  ella 
A  un  tiempo  incendio  y  asalto, 
Sin  que  piedra  sobre  piedra 
Quede  en  Tiro,  que  no  arda 
Eu  encendidas  pavesas 
Que  lleve  el  aire,  sin  que 
Decir  sus  Beasaata  puedan  : 
>  Aquí  loé  Tiro.» 

Salea  Aleteara,  Osan  a  suMease 
mtceéenU,.  Arroda tan*»  feseuttss  é 
tai  dama*. 

oiiDAsna. 

Invencible.    . 
aguo,  heroico,  augusto  César... 
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COMEDIAS  K  DON  PKDKO  CAIDEROR  Btt  LA  BARCA. 


ALEIISMO. 

(Oné  miro!  ¿Cuino  decías, 
Ce  non ,  que  esta  parte  era 
La  menos  fuerte ,  teniendo 
Beldades  que  la  defiendan? 

Esta,  señor,  es  Deldgnria. 
(Ap.  i  Oh  cnanto  estimo  qne  Tea 
One  soy  quien  ron  su  socorro 
En  su  ñusca  be  dado  metía!) 

DEIBABA.  {Ap.) 

Cenon  ;no  es  aquel?  ¡Oh  cuanto 
De  haberle  visto  me  pesa! 
«iciAnono.  (Ap.) 
Agradecida  de  que 
En  tn  desagravio  venga. 
Quiere  esforzar  mi  vénganla. 

DEDAJUA. 

Magno,  Invicto  augusto  César, 
A  coros  triunfos  es  todo 
£1  orbe  poca  palestra , 
Deidamlá  soy,  principal 
Parte  ofendida  de  Perita, 
Pues  que  soy  quien  sus  victorias 
Labró  para  sus  tragedias. 
Bien  pensaras  qne  obligada 
De  que  a  castigarla  vengas. 
Vengo  a  tn  campo  con  cuantas 
De  s»  ni  lia  radas  be  I  leías 
Huérfanas  dejó  la  ira; 
Pues  no;  que  i  tus  plantas  paellas, 
No  a  que  te  irrites  venimos, 
Sino  a  que  te  compadezcas. 
¡Piedad,  piedad,  scüur! En  ll  se  vea.. 

¡Piedad,  piedad,  señor!  En  ti  se  vea.. 

MUMMU. 

Cuan  bija  del  valor  es  la 


Cuan  bija  del  valor  es  la  clemencia. 


¡Que  se  quejen  las  mujeres 
De  que  loswnrbrt»  las- Megan 
El  nao  de  letras  j  armas  i 
¿Que  mas  armas,  quí  mas  letras 
Parí  que1  doctas  persuadan. 
Para  qne  Imperiosas  venían , 

Sue  humedecidas  razones 
e  blandas  lágrimas  tiernas? 
Alia,  Deidamlá,  del  suelo ; 
(Jue  lu  piadosa  terneza , 
De  las  bijas  de  Darlo 
Con  quien  yo  llore ,  me  acuerda  : 
Y  lanío  con  su  memoria 
Mis  altos  aféelos  truecas , 
Que  be  de  perdonar  i  Tiro 
Por  ti.  Has  porque  no  tenga 
Ejemplar  una  traición 
Sin  castigo ,  sera  tuerza 

K!  entre  tu  ruego  y  mi  enojo 
tamos  la  diferencia. 
¿Quién  es  Toante ,  un  «leve 
Que  con  ingratitud  fiera 
Uiú  muerte  i  quien  le  dio  vida, 
Yfué  del  motín  cabeza? 

.     ilUIlAUlA. 

El  qne  boy  lu»  Jurado  rey 

Por  no  sé  qué  vana,  ciega 
Superstición  de  que.  el  sal 
Antes  que  a  otros  le  amanezca. 


Pues  nomo  rae  entregue  Tiro 
A  ese  hombre ,  y*  mi  presencia, 
Reo  de  so  nigralilud ,  ' 


Haciendo  con  u a  trompeta  ■ 
■Jamada  al  mura,  el  Indulto 
De  mi  parte  manifiesta; 
Con  el  pretexto  de  qne 
Si  l  Toante  no  me  entregan. 
Pondré  fuego  a  la  etndad. 
(Vate  Cmn  con  Mrv,  y  dentro  hacen 
llama**.) 


Aunque  es  forzoso  que  sientan 

Haber  de  dar  á  prisión 

A  quien  han  dado  obediencia, 

El  Ínteres  de  las  vida* 

No  dudo  qne  parte  sea , 

V  ann  lodo ,  para  que  diga 

El  pueblo  en  voces  diversas... 

ESCENA  XIX. 

Persas,  dentro.  —  Dichos. 

misas.  {Dentro.) 

¡Vivamos  lodos  y  Toante  muera! 

(\tteive  Cenen.) 

cenon. 

t Qué  notable  confusión! 

ALEJATOKO. 

¿Qué  n  eso,  Cenon? 


CÜSDRO  AS  iraiui,  infMdo  prett  * 
TOANTE  ',1tóFtt£,'ielenlÍMMet. 


Peleando,  que  con  la  afrenta 

De  vivir  i  merced  de  otro?    ■ 

cüsukoas: 
Déle  el  pueblo  la  respuesta. 

PERSAS. 

¡Vivamos  lodos  y  Toante  muera! 

TOASTS. 

j  A  qué  amaneciste ,  sol, 
Si  toé  para  que  anochecéis 
Antes  de  la  edad  de  un  dia? 

mutLE. 
A  qne  yo  dos  vece*  sienta 
El  que  la  dicha  no  goces, 
Y  la'  desdicha  padezcas. 
msA  1.* 


Deponedle  del  laurel ; 


Yo  le  pusey  yo  le  quite, 
Perdona,  Toante ;  que  es  faena. 

(Q*&akeltotrtl.) 

AIXMNMO. 


Sabiendo  Indultado  i  todos. 
En  uno  solo  se  venga, 
Sabed  qne  no  sedicioso. 
Sin  qne  el  perdón  le  comprenda, 
Le  castigo,  sino  ingrato. 
Que  es  delito  un  sin  venia, 
One  público  en  su  probanza, 
lia  de  serio  en  mi  sentencia.— 
Dimo ,  fiero ,  dlme ,  aleve  : 
Según  qne  la  fama  cuenta, 

Kioto  teontdo  la  vida 
algún  trance  de  guerra? 

TflAKII. 

olor. 

AISIASBIO. 

I  Llevóte  donde 
Albergado  con  valacas! 

TOASTE. 

No  debo  negarlo. 

AIXIABDUO. 

{No  hizo 
De  ti  tan  aran  coututucia, 
Que  te  trató  como  ansian 
2n  su  casa ,  y  fuera  delta 
Has  qne  como  esclavo? 


iora  humana  del  siglo , 
Con  darle  la  muerte? 

TOANTE.  (Ap.) 

¡  Oh  foena 
De  aquel  jurado  homenaje 
A  las  deidades  supremas, 
De  no  descubrirle  nunca. 
Aunque  una  y  mil  vidas  pierda! 

"  AiuAUtnBo'. 
:  Añera  callas !  Pero  m 
lie  esparto  deque  enuuuleicat; 
Quede  ud  Ingrato  el  suplicio 
Mas  sensible  es  la  vergüenza, 
i  Haüsteler  Habla. 

TOAKTÍ. 

No  se; 

Que  tal  confusión  me  cerca. 
Que  no  sé  si  le  maté 
0  si  no  le  maté. 

ALEJAR DIO. 

ln 

Has  parece  a  mi  pregunta 
Enigma ,  qne  no  respuesta. 
Llevadle  donde  nn  acero 
Su  sangre  alevosa  vierta. 


No  es  oponerme  pedirle. 
Señor,  que  a  mt  voz  atiero»» 
lrilile  soy,  y  no 
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Ei  sa  disculpa  me  «taaeila 
Ni  el  que  enviado  de  Ciro, 
Amular  i  Ceiba  venga , 
Niel  ene  yo  pode  lener 
Pane  en  acetan  tan  sangrienta, 
Sím  taller  quede  estotras 
Calpas  abeaello,  por  eu 


Costra  la  Te  que  juraste.  ' 
minie.   .., 
Duelos  de  damas  do  fuercan. 
Tan  escrupulosos  que 
Nllasdesoorenni  ofendan,, 


Aofsmuj  fuera, 
nes  consta  su  ejecución , 
Señor,  de  que  no  la  creas 
Loque  le  diga,  )>orqnc 
El  venir  c»  £  rtifeuia . 
Sin  dada  en  nJaiifftf  iriu 
La  habrá  puesto  de  ana  quien 
Inventar  en  mi  disculpa 
Alguui  industria  que...  , 

Arfru. 

Espera, 
Tiraeslo  que  ni  ventad 
Ena  ya  puesta  en  sospecha , 
No  ereai  lo  iroe  yo  digo , 
Pero  eré  16  que  Id  veas. 
Manda  que  por  un  Instante 
La  justicia  se  suspenda, 
Y  sigúeme :  vean  tus  ojos 
Lo  que  iba  a  dech-  mi  lengua.  (Yate 


■s  esta. 

toasts.  (Ap.) 

¡Oh  secreto,  en  la  mujer 
í«e  fácilmente  te  arriesgas! 
natcomoyonolodiga, 
no  rompo  mi  fe. 


HaMtMlon  de  Leonldo. 


ALEJANDRO,  IRÍEiLE,  dentro;  da- 
fne», LEONIBÜ. 


ilacasaqne  antea  fué 
«leonldo,  j  hoy  hospeda 

aluaroro.  (Dentro.) 
¿A  que  fiar 
■Unta.  (Dentro.) 
.    .  Manda 

VK  derriben  eu  puerta 


UHft-YXEALTAO. 
Que  oculta  de  amo*  -canceles 

Esta.  .     . 

AixiAHDMk  (il<«ira.)  .  . 
(Qué  esperáis T Bompedla. 
(Dentro  oolpet .  y  tale  Leoniio.)  ■ 
(xoiuvo, 
¡Vatedme,  dioses!  Sin  duda 
Algún  criado  que  acecha  ' 
La  deshora  en  que  Toante 
Cada  noche  i  verme  entra , 
De  mi  ba  sabido;  y  liabiendo 
Dado  a  los  peraiaue»  caeaU 
De  que  vivo,  a.doraoe  muerte 

alrttciDatíra.) 

Ya  cavó  la  [inerts.  ' 
Entra,  seüor,  y  entrad  todos. 

ESCENA  XXII. 

IBlFILE,  y  ira  ella,  ALEJANDRO, 
DEinAMIA,  CfiSÜROAS,  MORLA- 
CO, LAURA,  FLORA,  pamas, kaco 
aoinos,  krsas,  remeros,  TOANTE. 
—LGOItlDO. 

LE0M60. 

Has  ¡  qué  miro  í  i  No  es  aquella 
IriJtte?  . 

lalFiu.  (Saliendo  la  primera.) 
Cierra  el  labio, 
Y  advierte  que  en  la  presencia 
De  Alejandro  estas,  Leonldo. 
(Salen  tadot.) 
LEOrnnO. 

Pues  ¡qué  novedad  es  es  tal 

¡Vos,  señor  I... 

TOBOS. 

;  Qué  es  lo  que  vemos ! 

ALEJANDRO, 

¡Qué  hay  que  a  lodosos  suspenda! 
¡Quién  es  este  hombre! 

Leonldo. 
alej  abobo. 
Pues  ¡cómo  desta  manera 
Aqui  encerrado  estas  ? 
leordA. 

Como 
{Que  a  ti  acción  indigna  faera 
Ocultarte  la  verdad) 
Aqut  Toante  me  reserva 
De  aquel  general  peligro, 
Agradecido  á  la  deuda 
De  la  vida  qne  le  di 
En  om  ocasión,  j... 

Espera ; 
Que  enante  desde  aquí  digas 
Sera  relación  superfina. 
Pues  basta  saber  que  aqui 
Te  guarda ,  sirve  j  sustenta 
Has  esclavo  ahora  que  antes.— 
■Ira  al  es  mi  verdad  derla. 

(Alejandro.) 

ALEJANDRO. 

Y  mt  admiración,  al  ver 
Tan  bien  pagada  fineza. — 
¿Por  qué  tú  no  lo  decías  ? 


ALZJAXDRO. 

De  tal  valor  y  lealtad 

A  admirarme  otra  ve*  vuelva. 

Pues  obre  esa  admiración 
Conforme  i  esta  consecuencia. 
Todos  hemos  visto  como  ' 
Tu  siempre  justicia  recta 
Castiga  a  un  ingrato ;  ahora 
Saber  1  todos  nos  resta 
Cómo,  i  oposición  de  Ingrato, 
A  un  agradecido  premia. 

ALEJANDRO. 

Dices  bien.  Restituyendo 
El  laurel  a  su  cabeza, 
Y  confirmándole  yo 
Rey  de  Tiro,  dando  tuerza 
Al  vaticinio  de  Apolo. 


De  darle  a  Irilile  bella. 

Pues  ¿habré  mas  de  cumplirla  1 
Y  asi  yo .  con  tn  licencia, 

En  Iri 8 le  renuncio 
El  laurel, 


Seguro  de  mi  lealtad , 


Aunque  mil  vidas  perdiera. 
Huta  que  pan  ponerle 
En  salvo  ocasión  so  ofrezca. 


También,  señor,  en  Deldamla; 

Y  no  tanto  por  ser  ella 
Señora  de  Tiro ,  cuanto 
Por  pagarla  otra  linean 
Que  uso  liberal  conmigo 
Cuando  era  sn  prisionera. 

ladra.  (Ap.) 
SI  hablara  yo , ;  cual  quedara 
"'    ma!  Mas  delente,  lengua; 
yue  mejor  es  que  lo  noble 
En  su  ooinion  se  mantenga. 
Que  no  lo  villano. 

LEomao. 
Puesto 
Qne  por  mi  el  laurel  aceptas 
De  la  mano  de  Toante, 

Y  tú  a  Deidamia  le  entregas 
Por  una  deuda,  justo  es 
Pagarme  i  mi  esotra  deuda. 

Lo  que  pasó  entre  los  dos 
No  lo  sé  yo ;  sé  que  llega 
A  mi  el  laurel  de  la  mano 
De  Toante :  y  asi ,  es  faena , 
Si  tú  se  le  diste  a  él , 

?ue  él  i  ti  te  lo  agradezca, 
yo  á  qnlen  me  ie  dio  i  mi. 
(DaU  la  mano  ó  Toante.) 

Leonldo ,  ya  ves  que  esta 
No  es  dicha  para  partida. 
Sino  para  qne  se  infiera 
Cuín  leal  contra  mi  amor 
Te  serví ,  lidiando  1  fuerza 
De  celos ,  dueloi  de  amor 
YUaÜMd. 

izoauo. 
Solo  pndlen 
Consolarme  que  igual  dicha 
Pare  en  11. 

Pues  porque  veas 
Que  donde  queda  el  laurel 
Es  donde  la  acción  te  queda, 
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Eipennn  antes  fui  mu. 

UStBUOl. 

El  que  en  el  rlnni  me  deja 
Y  va  á  batear  qnfen  me  ampt 


i  Dónde  m  posible  le  tengas? 
n  barril  de  escabeche. 


Tan  obligado  m*  deja 
El  haber  tWU>  tilotct 
Tan  noble*  wwyrit 


Y  lodo*  agradecido! 

A  tu  pié» ,  ea.  mil  ditero* 

Voce* ,  diremoi ,  paet  toa 


ESCEMA  XXBL 


El  ¡aderóte  Alejandre 


¡rita,  reine,  triunfe ¡¡  tema! 
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BIEN  VENGAS,  MAL. 


MWMJIS.frtM. 

DOS  JUAN  DE  LABA,  f*( 

UONBEBSARDO.evfJe. 


|WWrttF.C,ODESlLVA,( 
.  i     ¡<n. 
I  DOSA  ANA ,  d«M. 


'IDOflAHADfA.tfa». 
fiÜZstAN.crlert). 

lESPJNEfc.tJ-MÍ*. 


IUVES.írlnde. 
JUANA ,  cHsds. 
UN  CABALLERO. 


La  cuta*  tt  en  ttaéríd. 


JORNADA  PRIMERA. 


DOS  LUIS,  en  troje  *t  noche;  GCJJIAH 


No  lu;  cosa  que  i  ni  rigor 


tu  sola  es  imposible. 


Ciando  da  en  aborrecer ; 
Ooe es  so  condición  terrible, 
Si  <a  coa  fuerza  Mores* 
El  gmlo  j  la  bizarría 
Km  del  rigor  porfía 
Y  hace  del  agrario  Mi 

«cnun. 
*  la  opinión  respondiera , 
¡>t  tendiendo  Iw  que  son 
&>  aqaeu  regla  excepción , 
Si  ja  tan  Urde  no  fuera. 
Entile  a  acostar;  que  el  alba 
Ea  los  braiM  de  I*  mn 
Aljófar  j  perlaa  llori, 
1  los  pajaro*  eos  «aira 
Itopl trun  al  sol. 

"    iQuepoc* 
DtteaKar*  mi  dolorl 

son-*». 
Sievpre  duenne  poco  amor. 

Por  lo  que  tiene  de  loco. 


L-ilot  al  aaefto  rendid 

Vanos  pues.—  Pero  ¿qué  e*  esto? 
{Cuchillada  dentro.) 
«mu*. 
ti  raido  «delante  pasa. 


¡t*  dentro  de  easaT 


i  Cnchilladu  ¡  *j  de  mi ! 
A  esta*  bota*  i  en  mi  casa  t 
Quién  mu  tengo  de  mirar. 


iPonjué! 

«HUIR. 

Riñen  sin  hablar, 
non  una. 
Entra  conmigo. 

emú. 
SI  barí. 
—Has  ja  a  la  calle  han  salido. 
(EnMisiM Ooa  l.uit w  Croaran .) 


¡Ap.  Cubierto  j 

Mejor  la  ocasión  sabré 

Do  mi  agrario  r  mi  deshonra.) 

{Acércate  ilútque  ruten.) 

Caballero*,,  por  si  acaso 

Un  nombre  que  sale  al  paso 

Con  obligaciones  de  honra. 

Algunas  tregua*  previene 

A  vuestro  acero... 

{Don  Jtm  retira  d  tu  contrario  fnen 
4e  la  aisle  4e¡  etpectoáor .) 
u.  c*mu.eiio.  {Dentro.) 
¡Ajdemi! 

Huerto  soy. 

nOKiCM.  (Ydñtndo.) 

Y  á  mi  de  aquí 
Ausentarme  me  conviene. 

bom  un, 
Caballero,  i  mi  también 
He  conviene  el  deteneros. 
Hablaros  j  cdooceros; 
Que  en  esta  calle  no  es  bien 
Que  nos  dejéis  empeñados 
A  un  nolable  desconcierto 
En  prendas  de  un  hombre  muerto. 

non  jban. 
Caballeros  embotados, 
SI  el  advertir,  ti  el  mirar 
A  nn  bombee  ja  Un  resudo. 
En  vuestro  necio  cuidado 
No  ha  merecido  It 


, espada  je; 

Que  aunque  sois  dos ,  vive  Dios 
"  reaqui  no  ne  dais  cuidado; 

ie  un  hombre  de  bien  restado 

a  rea ,  rale-por  dos. 
non  un*. 
SI  restado  en  un  teatro 
Sangriento,  el  hombre  de  bien. 
Importa  por  dos ,  también 
Los  dos  valdremos  por  cuatro. 
También  estamos  los  dos 
ResUdoe,  también  tenemos 
Los  dos  valor,  j  os  habernos 
De  conocer,  vive  Dios. 

MVMIAK. 

Justicia  debéis  de  ser, 

"lúe  tanto  esrueno  babeis  puesto 
,n  conocerme;  y  supuesto 
¡«e  ello,  hidalgos ,  no  ba  de  ser, 
I  que  jo  lo  he  de  estorbar 

Como  pueda ;  ja  que  aqnl 

No  habéis  de  pensar  de  mi 

Que  lo  haré  por  excusar 

La  pendencia ,  sino  solo 

Por  guardarme  j  encubrirme , 

Disponeos  a  seguirme ; 

One  desde  este  al  otro  polo 

Si  aliento  llegar  desea , 

SI  asi  me  puedo  eir  ' 


importa  que  me  vea 

Correr;  pues  haciendo  alarde 
De  valiente  j  recatado , 
Ver*  qne  buje  de  alentado 
Quien  no  bujers  de  cobarde.   (la«.) 


DON  LUIS,  GUZaUW. 

Sigúele ,  Gorman.         , 

Apenas 
El  viento  podra. 

tos  utis. 
¡Qué  haremos 
En  tan  dudosos  extremos 
De  desdicha*  j  de  penas? 

CUZMA*. 

Señor,  si  el  riesgo  miramos 
Qne  en  esta  calle  tenemos. 
Muerto  nn  hombre ,  mal  hacemos 
En  estar  en  ella.  Vamos 
A  casa  .pues  lo  que  aquí 

qnfént. 

Ello  se  sabrá ;  (, 

Encubrirse  no  es  posible : 
Y  al  fin  seguros  sabremos 
Lo  que  ahora  do  p< 


dby  Google 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DI  LA  ¿AUCA. 


Sin  la  evidencie  infalible 
De  encontrarnos  t  qui  ( j  mu 
Si  «Mmm  )  alguien  que  OJO 
Une  da  tu  can  aillo 


non  icis. 

Tú  me  das , 
Gorman ,  el  mejor  cornejo , 
Si  mi  pena  v  rabia  fiera 
Para  admitirle  estuviera. 

Al  tiempo  tu*  dudas  dejo. 

BOU  LUIS. 

No  me  determino  en  esto. 
Porque  en  grande  riesgo  estoy 
Si  me  quedo  y  si  me  voy. 
¡  Aj,  hermana ,  en  que  me  bu  puesto! 


ESPINEL.  —  Denso*, 
estima.  {Ap.) 
Ya  la  calle  sosegada 
De  b  pendencia  se  re  ! 
Ahora  salir  podrá 
Sin  recelarme  de  nada. 

(Hiuah.  (Ap.  t  tu  amo.) 
Otro  hombre  solo  ha  salido 
Do  casa. 

DOKUnt- 

t  Ay  rigor  cruel  1 
GunuN. 
i  Quedemos  de  hacer  ? 

Saber &! 
Lo  que  habemus  pretendido. — 


Loqui 

¿Quiéi 


>i  ese  acero  ya 


Pregunte  quién  se  detiene, 

Y  no  pregunte  quién  va ; 
Pues  no  va  un  hombre  que  aquí 
Np  tiene  por  dónde  puedo , 

Y  mas  que  se  va ,  le  queda. 


Diga  quién  es. 


Informa,  respoñd 
Quién  ful ,  quien  soy  y  seré. 

non  uui. 
Decid  presto. 

ESPISEL. 

Soj  criada 
De  un  honrado  caballero 
Andaluz y  granadino, 

Íoe  i  la  corte  a  un  pleito  Tino 
on  mas  amor  que  dinero. 
Este  aquí  gastando  pasa 
La  vida,  j  fué  de  su  llama 
Causa,  señor,  una  dama 

Soe  vive  en  aquesta  casa, 
oj  que  en  ella  hemos  entrado 
A  acechar  por  una  reja 
Dése  patio  (que  no  deja 
Mayor  lugar  el  cuidado 
De  un  caballero  que  es 
Su  hermano),  un  hombre  se  entró 
Tras  nosotros,  que  obligó , 
U  atrevido  ú  descortés, 
A  decir  que  i  qué  esperaba  f 
El,  o  galán  6 celoso 
De  la  dama,  muy  brioso 
Le  respondió  que  allí  estaba 


Porque  en  el  mondo  no  habría 
Quien  del  puesto  le  quitase , 
Estorbase  ó  no  estorbase. 
Entonces  la  bizarría 
De  mi  amo  respondió 
Con  el  acero.  Riñeron , 
V  basta  la  calle  salieron... 
Lo  demás  no  lo  tí  jo  , 
Porque  entre  et  confuso  ruido, 
Entre  el  rigor  Impaciente , 
Yo,  como  no  soj  valiente , 
Me  quedé  en  casa  escondido ; 
Porque  ruera  cobardía 
Reñir,  con  quien  solo  estaba. 
Dos,  j  dónetelo  me  hallaba 
Hubiese  superchería. 


Ap.  ¡VáTnme  el  dalo!  iQue  haré T) 


«iW 


o.) 

Señor,  mi  consejo 
Es  ahora  el  que  antes  fué.  ' 

Retirémonos  del  dallo 
Que  aquí  tan  preciso  ves : 
Te  satisfarás  después, 
Si  como  te  desengaño , 
Te  pudiera  consolar;' 
Pues  si  este  hombre  mis  supiera , 
Mu  dijera. 

'    Si  dijera. 
Mirad  si  haj  qué  preguntar; 

ene  jo  no  meiaUevo  a  ir 
in  licencia  de  los  dos. 

do*  mi. (Ap.  i  Caimán.) 
Estoy  por  malar,  por  Dios , 
A  este  hombre. 

Gtnuun. 
Eso  na  decir 
Quién  eres ;  y  mejor  es 
Ño  darte  por  entendido. 
Sino  cuerdo  j  advertido 
Salir  a  todo  después. 

non  luis.  (A  Espinel.) 
F.l  nombre  al  punto  declara, 
üe  tu  amo. 

ÍW15EL.  . 

Eso  ai  instante; 
Que  soj  doncel  declarante. 
Llamase  Don  Juan  de  Lara. 

DON  L  OÍS. 

No  le  eonoico. 

E5PTVCL. 

Es  favor 
Del  cielo  :  ¡  al  mismo  pluguiera 
Que  jo  no  le  conociera  1 
Pero  ¿  no  me  dais ,  señor, 
Licencia? 


En  casa  i  disimular 
Las  penas  j  loa  enojos. 
Haciendo  i  nuestros  agravios 


Estrecha  cárcel  tos  laMos, 
Ultima  linea  los  ojos. 
Yo  fingiré  mis  destetos; 


Mas  el  valor  se  acrisola; 

Sue  celos  de  la  boma,  sola 
na  vea  se  han  de  pean1. 
r.,(V«we.) 

Ssls  MMss-eeDmBftaare'o. 

ESCENA  V, 

DOS  A  ANA,  INÉS. 


No  hiciera  falta  la  aurora , 
Cuando  'en  su  cristal  nevado 
Dormida  hubiera  quedado,.. , 
Pues  tu  luí  correr  pudiera 
La  cortina  lisonjera ' 
Al  sol,  siendo  sumiller 
De  nno  y  otra  rosicler, 
Deidad  de  una  j  otra  esfera. 
Bien  el  concepto  español 
Dijera,  viéndote- a  lio  na,.. 
»osXuu. 
iQuéí 

'BCÉS. 
Qne  en  tus  ojos,  señora, 
Madrugaba  el  claro  sol. 
Dijera .  al  ver  lo  arrebol , 
Quien  a  tu  rigor  se  orrece , 
Quien  tus  desdenes  padece , 
Don  Luis... , 

»0$AiXA. 

La  lengua  deten ; 
Que  eres  la  primera  en  quien 
La  alabanza  desmerece. 
Tu  discurso,  dando  igual. 


No  te  precies  de  leal 
Tanto,  porque  no  ofendió 
A  quien  tu  amor,  mereció. 
Mi  vos.  iQué  mujer  se  enfada. 
Señora,  de  ser  amada f 

BOÍU  A3IA,; 

Yo  sola  ,  laes,  porque  yo 
Temo  en  pensarlo  ¡que  ha  sido 
Ofendido  aquí  el.hqnnr.  ! 

MU. 
Las  ceremonias  de  amor 
Eae  escrúpulo  han  tenido 
En  el  pecho  del  marido; 
Pera  en  el  salan  no  es  justo; 

?ue  uno  es ¡honor,  y  otro  es  gasto, 
no  advertir  es  errar 
Lo  que  hay  del  gusto  al  honor. 

¡Qué  argumento  tan  injusto! 
Ofender,  Inés,  no  es  bien 
Lo  que  ha  de  quererse ;  y  piensa 
Que  quien  al  gusto  hace  ofensa , 
Se  la  Dará  al  honor  tarobieni 

Sue  sf  en  el  alma  se  ven 
usto  y  honor,  quien  provoca 
Su  ofensa  atrevida  j  loca, 
Al  alma  ofende ;  j  no  es  jusio , 


¡en  al  alma  le  toca. 
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v0( bien  te  sabes)  ja  oi 
A  Dúo  Diego,  jaléame. 
Elección  )  fuera  fué  :        ¡ 
Faena. porque  me  rendí, 

V  «lección ,  porque  me  tí 
Con  sus  prendas  estimadas 
Gastosa :  J  Mi  me  enfadas , 

Y  esllrania  pensar 

Qae  bajan  bis  «man  de  aiuar 
Al  giulo  de  tas  criadas. 

ESCENA  VL 

HUÍA  MAJtiA  ,  UJAKA,  r-  Dacuss. 

BOSa  SABIA. 

;(fní  deseul  dada'  estarlas 
fie  tener,  beata  Doia  Ana* 
Visita  lan  de  mañana! 
Dele  Dios  mnj  buenos  días. 

nSaam. 
Si  ü  loa  rajos  envías 
Del  día  al  amanecer, ' 
tí  faena  que  bajan  do  sor 
Haj  bneaos.  Dame  loe  broto». 

aoflAtunji. 
Serie  nados ,  serio  lazos 
1  quien  co  paella  romper 


Vén  al  estrado. 

lio ;  bien  estamos  aquí. 
Siéntale ,  porque  de  ti 

(IMun  liUat.) 
Vengo  i  fiar  un  cuidado 
Tan  grande,  que  me  ba  dejado 
lamida ;  portille  no  Hiera 
Gran  cordado  el  que  pudiera 
Darme  i  mi  la  muerte ,  pues 
La  pena  que  mata  es 
La  pena  mas  lisonjera. 

£t  es  el  rostro ,  oí  decir»  .  _  . 
el  gusto  6  la  pasión, 
Ha  papel  del  comió* 

Donde  se  Hiele,  escribir 
Dicta  pena ;  j  si  jo  argüir 
Ptedo  de  ti  alguna  cosa , 
Si»  dada  es  pena  dichosa 
Laqne  tu  p^fcnó  recibe, 
Paes  ea  n  rostro  se  escribo 
Cas  jazmín ,  clavel  j  rosa. 
boSÁ¥asIa.  "■ 
I  a;  aailga !  Muerta  Vengo , 
i  solamente  de  ti 
He  atrevo  i  fiar  aqni ' 
Ha  aran  disgusto  que  tongo. 

Ta  para  oír  me  prevengo. 

(Fmjí  iat  criadta.) 

ESCENA  VII. 
DOSA  ANA,  DONA  MARÍA. 

DOÍA  AflA. 

Prwlgue. 

sosa  varía. 
Conmigo  lacha 
l>  Tergienia ,  porque  es  macuá, 
■  tuuctuí  bu  ansias  mías. 

noSa  iiu. 
¡lien  sabe*  de  quién  le  fias. 
Di,  no  lemas.  . 

Pues  escucha. 


IIIEK  VKNOAS,  VAL. 
Yo ,  bellísima  Dona  Ana 
(One  ja  negarte  no  es  bien 
Secretos  qae  tantas  veces 
A  mi  misma  me  negué  í 
Yo...—  No  sé  por  donde  empiece; 
Pero  iqné  importa,  si  sé 
Por  donde  acabe !  ¡  A  y  de  mi ! 
Yo  tí  ,  jo  quise ,  jo  amé: 
Ya  no  tengo  que  dudar  . 
Ni  tu  tienes  que  saber,    .. 
Pues  en  que  yo  amé  se  cifran , 
Por  decirlas  de  una  vez, 
Cn aulas  desdichas  pudiera 
Repetir  j  encarecer. 
No  Tué  la  major  de  todas , 
Con  ser  tan  grande ,  el  querer, . 
Sino  las  que  se  siguieron 
A  la  primera,  porqué 
Nunca  Tiene  solo  un  mal ; 
Y  asi  en  el  mundo  se  Te 
Que  del  mal  que  viene  solo 
Se  debe  dar  parabién. 
El  favor  que  mereció 
Es  mi  un  caballero ,  fué    ' 
Dar  licencia  á  ojos  j  oídos 
Para  olrj  para  ver 
Lo  turbado  de  la  roa , 
Lo  advertido  de  un  papel. 
Mirábale  pues  do  día, 
De  noche  le  hablaba  pues 
Por  una  reja ,  á  las  horas 
Que  mi  hermano,  amante  fiel 
De  tu  hermosura,  rondaba 
Tu  calle ;  que  ja  lo  sé 
Todo,  pues  hasta  esto  debo 
Agradecerte  también. 
Anoche,  estando  conmigo. 
Sentimos,  Dona  Ana ,  qne 
A  la  reja  se  acercaba 
Con  lento  j  turbado  pié 
Un  boníbre.  Causé  á  los  dos 
Grande  novedad ,  por  ser 
Dentro  de  casa  la  reja 
Donde  habí  Abamos;  si  bien    ' 
A  mi  me  dio  el  corazón 
Que  era  no  caballero  á  quien 
{Y  íué  la  verdad)  habla 
Muchos  anos  mi  desden 
Desengañado.  Don  " 
En  viéndole  t  «e  ft 


Que  jo  apenas  escuché , 

Cuando  al  acero  los  dos 

De  la  causa  hicieron  Juez  : 

Mira  tú  valido  este . 

Mira  tú  celoso  aquel , 

Cómo  lo*  de*  resinan, 

Y  bien  se  deja  entender  ; 

Que  con  celos  j  rarores 

Dicen  qne  se  riñe  bien. 

Salieron  pues  i  la  calle. 

Donde  ( ¡  aj  amiga!  no  sé 

Cómo  prosiga)  cavó 

Muerto  el  nno  :  echa  de  ver. 

Pues  qne  jo  quedé  con  vida , 

Que  el  aborrecido  fué ; 

Si  bien  es  fueres  que  sienta 

El  caso  por  mi  y  por  él; 

Que  al  lin  le  costó  el  quererme 

La  vida :  j  no  ñera  ley 

Homana  que  hasta  las  aras 

Le  acompañase  cruel. 

Vino  mi  hermano  i  este  tiempo. 

Lo  qne  vio  y  o  no  lo  sé  ; 

Lo  que  ha  sospechado  si , 

Pues  aunque  se  quiso  hacer 

Desentendido,  me  dio 

Con  acciones  i  entender 

Su  sentimiento ;  que  agravios 

No  se  disimulan  bien. 

Con  esto  apenas  el  dia 

Empezaba  i  amanecer. 


Cuando  fine  a  darte  parte 

De  mi  desdicha,  *  también 

Ahur deUmi  alma. 

Mi  honor,  mi  vida  j  nri  ser. 

Lo  que  tu  has  de  hacer  por  mi , 

Lo  que  de  ti  quiera,  es 

Que  con  secreto  me  guardes 

fia  tos  papeles  que  ven 

Tus  ojos ,  t  este  retrato ; 

Que  no  es  bien  que  en  mi  poder 

Estén  prendas  que  descubran 

Los  extremos  de  mi  fe , 

Cuando  celoso  mi  hermano 

Dellos  pudiera  saber 

Su  agrario,  porque  hablan  mucho 


Archivo  la  corazón  . 
Guárdame  secreto  en  él, 

Y  no  leas  por  tu  vida. 
Aunque  en  tu  poder  estén , 
Los  papeles  que  te  doj. 
Porque  aunque  discreto  es 
Su  dueño ,  a  una  necedad 
La  da  estimación  lal  vea 
La  ocasión  en  qne  se  dice, 

Y  no  es  discreto  nn  papel 
Sino  en  maifus  de  su  dueño ; 
Qne  á  quien  desde  afuera  re. 
Como  Ignorante  de  amor. 
Nada  le  parece  bien. 

nos»  asa. 
Bien  pudiera,  amiga  hermosa, 
Tu  pena  en  la  condición 
Mas  dura  hacer  impresión, 
Por  tuja  j  por  amorosa : 
Mira  lo  qne  hará  en  nn  pecho 
Qne  te  quiere ,  j  finalmente, 

?ue  ya  por  tan  propia  sienta 
u  desdicha ,  satisfecho 
De  que  perderá  por  Sel, 
La  vida  y  alma  por  ti. 
Mira  que  quieres  de  mi, 
Mira  lo  que  quieres  del; 
Porqne  guardarte  un  retrato. 
Dos  papeles  j  un  secreto 
Son  acciones ,  te  prometo , 
A  que  el  pecho  mas  ingrato 
No  se  pudiera  negar. 
Cuanto  roas  ,  amiga ,  el  mió, 

?ue  sin  razón  ni  «bodrio 
an  obediente  ba  de  estar 
A  tu  gusto :  j  pues  qne  sabe* 

8ue  esta  es  sencilla  verdad  , 
o  no  la  voluntad 
A  Juramentos  mas  graves; 

Y  dime ,  para  que  jo 
Sin  temer  ni  dudar  nada 
De  todo  quede  informada , 
Qué  escándalo  se  causó 
En  la  calle,  j  qné  se  dice 

Del  muerto,  j  qué  hicieron  del. 

voSa  unía. 
Aquel  asombro  cruel. 
Aquel  estraga  mfelice 
En  una  silla  llevaron 
A  tu  casa ;  j  solo  sé 
Qne  la  voz  entonces  fné 
Be  que  acaso  le  mataron 
En  la  calle,  sin  que  alguno  ■ 
Dijese  cómo  ni  quién ; 
Que  no  se  sabe. 

noSA  ASA. 

Está  bien , 

Y  ja  el  fracaso  importuno 
Sucedido,  dicha  ha  sido 
No  darte  la  culpa  á  ti, 

Y  haberte  callado  asi 
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¡ligase 


Que  de  tu  casa  la  salido 
U  pendencia. 

mSaillbU. 
En  este  estado 
Es  ti  mi  pena  huta  boj. 

Y  porque  ea  tarde  migi; 

8 ae  do  me  deja  el  cuidado 
ne  be  traído,  sosegar. 

IOHAAS». 

Pésame  de  que  baja  sido' 
Cuidado  el  que  le  la  traillo , 

Y  con  tanta  cansa ,  i  honrar 
MI  can  :  solo  te  pido 
En  noble  salia  facción 
De  la  amistad  y  afición 
Con  que  siempre  te  lie  servido, 
He  avises  de  cuanto  pase; 
Que  ja  Tés  cómo  me  dejas. 

Mis  ligrimas  y  mis  ai 
Quiso  amor  que  Pili) 
A  tus  umbrales:  j  asi 
A  consolarme  vendré 
Del  todo  I  ellos. 

boSa  asa. 
'.Ya  se' 
Que  me  dejas  prenda  aquí 
Que  te  traerá  alguna  ves; 
Porque  estando  el  dueüo  ausente 
Podrá  el  retrato... 

BOBA  UAsll. 

Detente, 
Porque  bago  al  clero  jtreí 
Que  aunque  le  estimo  j  le  qnlcro 

Y  pudiera  traerme ,  ya 
To  amor.  Doña  Ana;  sera 

El  que  me  traiga  primero.       (Yate.) 


EttiEHA  Vftl. 
INÉS.— D(J?Ia  ANA. 


Y  dudar  ato  de  mi 
Pregunta  excusada  na  sido 

Por  dos  razones. 

lf  «00? 

La  una  porque  sirviendo , 
Era  forzoso  qne  viendo 
A  mi  ama  en  conrersacion. 
Yo  me  llegase  a  escuchar 
Lo  que  hablaba  { qne  esta  es 
Ley  nuestra),  porque  después 
Tuviese  que  murmurar. 
uoIa  ana. 
Hablando  quedo,  decia 
Una  dama  que  llamaba 
Su  criada ;  j  no  mentía; 
Que  lo  que  mas  quedo  hablaba. 
Era  lo  qne  mu  senlia. 
wes. 
Es  la  segunda  razón 
Para  haberlo  jo  sabido. 
Haber  con  Juana  tenido 
Aparte  conversación ; 

Y  nosotras  no  leñemos 


Otra  cosa  de  que-  bi 
Sino  solo  ds  contar 

Todo  aquello  que  si 

De  nuestras  amas :  J  Rl 
Por  dos  partes  to  supiera , 
Pues  Juaua  me  lo  dijera 
Cuando  no  lo  oyera  aquí. 

Pues  ja  que  lodo  lo  sabes , 

1  No  miraremos,  lees, 
"  den  aquel  Adonis  el 

ie  causa  extremos  laa  graves 
En  condición  tan  altiva! 


El  retrato  lo  dlra . 

doSaai 
Ten  los  papeles  aBa. 


.  Solo ;  que  tengo  que  hablar 
I  Con  este  hidalgo. 

mu.  [Ap.  i  cVi.) 

;Aj,seMr»l 
l  Qué  haré  del  retrato!     , 


Esperar  adentro  un  rato 
A  mi  padre;  que «Intrato 
Yi  lo  réremos  después.  . 

(VtHf*4oMAM4fua.) 


DON  BERNARDO,  ESPINEL. 


(DaU  *nei  pxpeiet,) 
(BU, 
Descubre  esa  Imagen  rlra 
A  quien  pincel  y  color 
Din  alma ,  par*  que  aquí 
Sepa  hablar. . .  Mas  ¡  ay  de  mi  ■ 

bosaaka. 
iQuéba  sido  eso  t 

na». 
MI  señor.      . 
.soHaam. 
Ten ,  guarda  el  retrato  luego. 

mu, 
Cóbrate ;  que  te  has  turbado, 

00**  AS». 

No  estoy  en  ral :  ten  cuidado; 
,    .   unta. 

;  Entre  bobos  soda  el  juego  t 
Mas  leyendo  un  papel  vieiui  ¡ 
No  trae  recelo  de  nada. 


i  Sois  criado  de  Do»  Juan? 

HfMel. 
Mis  desdichas  lo' diraa.' 


Ye  rtQje.se., 
le  t  esas  horas  me  hallé 

Desando  mas  .dt-vooloees. 
Anoche  te  sucedí* 
Alia  do  sé  qué  desmán. 

BOWSfcWWWDO. 

Mocedades  de  Eran  luán  ' 
Serian. 


Que  vejeces. 

nosBssjuano. 

¿Fué  de  amor 
La  cansa! 

SSPlííL. 

Si  te  confiesa 
i  verdad ,  amor  fué. 

bo>  SUBAÚBO. 
.     i*       Yeso 
¡No  ea  mocedad? 


Mffl  lEMAaoo. 
(Lee  para  tí.)'  Lérida  man  el  «a- 
"—  secreto  :  no  we  importa 


•menos.  Esperadme  en  vuestra  o , 

»v  procurad  estar  solo  ea  elia.  —  Don    ¡ 

(Ap.  En  estraüa  confusión 

Me  ba  dejado  este  papel. 

;  Qué  querrá  decirme  en  él 

Don  Juan!  Que  la  prevención 

Y  la  brevedad  declara 

Gran  secreta  y  gran  cuidado.) 

Decidme  vos:  isois criado 

(ip.  dEipínal.  Del  señor  Dou  Josn  de    ' 

Pero  no  rae  respondáis  [Lar  * 

Hasta  que  solos  estemos, 

Porque  teme  los  «iremos 

Que  él  escribe  y  ros  most~'' 

Ana ,  i  tu  estabas  aquí  í 

Que  acabases  de  leer 
Esperé ,  para  saber 
De  tu  salud  y  de  II. 
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Dkmh  mocedad  dar tañerte , 
Sino  U  mayor  Teje*. 

NMinUN, 

Afri  gracias,  señor,  luMu! 
Dejadlas  ja ,  porque  son 
Pan  quien  habla  en  raion 
Necias  las  bufonería* , 


En  San  Sebastian 
Espen  U  cocho  Don  Joan 
fie  u  amigo ,  donde  pueda 
Venir  tea;  npeawaMttO-, 
Porque  no  o*  cuneta ,  por  Dios, 
OnefcíeedesaJUwm, 
Y  asi,  erado  de  aviso, 
Tío*  je, 

MMMHilN. 

Pues  Tamos  presto; 
Que  do  gatero  qae  de  allí 

Salga  j  suceda  por  jai. 
Un  disgusto. 

Ya  es  en  esto 

La  dillgener*  exentada ; 
Une  Don  Joan  del  coche  tale. 

ESGEKAXt 
DON  1UAN.  —  BOU  BBsWJUUK 


Novedad 
Os  habrá  aecho  mny  grande 
El  papel  j  ia  Tisis». 

•o»MtiuaM. 
Bullo  extraño  y  lenguaje ; 
Pero  dispuesta  i  serviros 
Cumai  harneada,  con  mí  ssngre. 
Con  al  honor  j  con  mi  vida. 

dos  jila. 
Tomad  silla  y  escuchadme. 
(Sidafmtse,  y  Wte  Eipiíul.) 


DON  BERX ARD  0 ,  DON  JUAN. 

«MtJOUt. 

Ti  sabéis  el  amistad 
Ote  profesáis  con  mi  padre , 
Señor  Don  Bernardo ,  j  ja 
Sabéis  que  es  faena  ampararme 
Por  él,  por  tos  j  por  mi 
Ku  cnalqaier  desdicha  ó  Lrancc 
Que  ¡ne  suceda  :  por  él , 
■'orlas  grandes  amistades 
((se  luí  dos  tenéis  cursadas 
f.o  las  escuelas  de  Marte , 
"indi  a  ser  buenos  amigos 
Apreftden  los  que  las  saben ; 
Por  mi,  porque  hoy  en  la  corte 
No  tengo  en  mi  amparo  i  nadie; 
Por  tos,  porque  sois  quien  sois, 
i  es  faena  que  pechos  tales 
Amparen  j  favorezcan 
A  qnien  humilde  se  rale 
W  so.  favor :  j  ajeniado 
V>t  habéis ,  señor,  de  atujarme 
Por  el,  por  tos  j  por  mf, 


¡soten 
idenai  __. 
Jpal,  ilustre  j  grave, 
<t  ■■  caballero,  señor, 
Di  la  muerte  en  una  calle. 
Ueste  suceso  no  sé 
Si  se  ignora  A  si  se  sane 
El  agresor:  y  asi  estoy 
En  este  caso  cobarde , 
Porque  hay  criación  que  fueron 
De  mi  amor  participa  otes. 
Si  me  estoy  ea  nri  posad*. 
Es  mny  posible  buscarme , 
Hallarme  en  ella  y  prenderme ; 
Si  pretendo  que  me  guardo 
Iglesia  o  embajador. 
Es  darme  luego  por  parte, 

V  culparme  yo  i  mi  mismo : 

Y  asi  quisiera  a  nna  parle , 
Ni  publico  ni  secreta, 
Unos  días  retirarme : 
Con  esto  estaré  i  la  mira. 
Seguro  qne  ao  me  bailen 
Si  me  buscan,  y  si  no 

Ha  buscan  ,  ai  en  turarse 
l'ueiie  poco  en  esconderme; 
Que  aunque  pudiera  indiciarme 
La  fuga ,  do  es  en  la  corte 


Sino  de  «os :  rea  abara 
Dónde  podré  estar,  y  amparen 
Vuestro*  afios  i  uu  rendido 
Huésped  que  de  roa  se  Tale, 
Amigo,  criado  j  esetaTO, 
Que  llega  a  vuestros  umbrales. 
Que  en  vuestras  manos  se  pone , 

Y  que  a  vuestras  plantas  yace. 

•OH  M1UUBOO. 

Vos  discurristeis  tan  bien 
A  riesgos  y  hostilidades , 
Que  a  mi  discurso,  Don  Juan, 
Poco  é  nada  le  dejasteis 
Que  hacer  por  vos.  Bien  decís; 
Pues  estando  en  una  parte 
Retirado ,  podré  yo 
Secreta  mente  Informarme 
De  todo  lo  que  se  dice 

0  se  Imagina  6  se  sabe , 

Y  conforme  esto,  veremos 

Lo  que  convenga.  Y-pues  lates 
Discursos  no  me  dejaron 
Lugar  i  mi  de  mostrarme 
En  esa  parte  advertido. 
Liberal  en  esta  parle , 
Quiera  hacer  algo  por  vos ; 

1  asi  eu  tanto  que  ahora  pase 
La  fnrla,  ha  de  ser  mi  casa, 

Don  Juan ,  la  qne  os  leoga  y  guarde. 
No  tenéis  que  disculparos ; 
"~,e  fuera  necio  desaire 
nir  i  mi  por  consejo , 

Y  volveros  siu  tomarle. 
NO  icut. 

Dadme  mil  veces  los  brazos . 

Solo  ahora  falta  (escuchadme) 


desvelo  importante. 

Despedid  ese  cochero. 
Demos  la  vuelta  i  otra  calle , 
Y  entraremos  sin  que  os  veaa. 


Bffil  iííkamkj, 

w  sigo  :  salid  delante. 

(Vote  Don  Java 


¡Anal 

■scew  a  xm. 

DONA  ANA.— DOS  SfiANARDO. 

BOX*  AK4. 

Señor. 


Ese  cuarto 
Rajo,  que  a  esta  cuadra  sale. 
Re  aderece ;  que  tenemos 
Huésped.  Adiós. 

b«Sa  asa. 
Él  le  guardo. 
( Vn»f  Dan  Bernardo.) 


INÉS.— DONA  ANA. 

mes.     - 

i  Se  fué  señor! 

doía  asa. 
Ya  se  aaldo. 

BES. 

Tuesto  qne  solas  estamos. 
Este  retrato  veamos 
De  aquel  Adonis,  porqué 

Mnero  por  verle. 

«OÍA  AS». 

Y  en  eso 

i  Qué  leva* 


estas! 

Saber  una  cosa  mas 
Qne  contar  después. 

boSa  a». 

Con He  so 
Que  es  curiosidad  que  a  mi 
Me  ha  movido  :  muestra  pues 
Ese  retrato. 

(ÍIhWb  átnlre.) 

Eslees. 

Mira  antes  quién  anda  allí. 


nos*  ANA. 
♦QuéT 
tras. 

Don  Diego , 
Que  como  i  ta  padre  rió 
Salir  fuera ,  en  casa  entro. 

nos*  ASTA. 

Ahora  i  mas  penas  llego; 
Poes  de  verme  i  mi  con  él , 
Gran  disgusto  me  prometo , 

0  he  de  re ■■' 


Aun  bien  que  sabemos 
La  escapatoria. 

doüaaiu. 
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COMEDIAS  DE  DON  MWOClLnatON  DE  LA  BABCA. 


Que  aho 


ahora  yo  le  esconderé 


íQuéfaé? 


liona  Ana,  ó  me  BA»*>*Wir 

(Cíetele-)    De  qué  tan  u   " 

Sne  en  tu  mi 
u  es  tras  dé  g 


,  ■■.'     '  C»>6st  suelo. 
ESCENA  XV. 
DON  DIEGO.  —  Dicbas. 
no  ía  ana.  (Ap.  i  Itet.) 
Si  le  alio,  daré  recelo. 

Pondré  le  jo  encima  el  pie. 
roes  no  le  apartes  de  ahi. 
El  pisarle  do  di  tato. 

WJÍA  ti*.  (Ap.) 
¡Válgate  Dios  per  retrato ! 

Luego  qnc  i  tu  padre  «i, 

Ana  hermosa,  me  atreví 

A  entrar  i  verte  í  y  no  ha  sWo 

Poco,  paee me  ha  sucedido 

Una  desdicha  tan  fuerte, 

One  a  mi  primo  han  dailu  muerte  : 

Ya  veris  si  lo  he  seo  I  ido. 

Pero  ¿como  me  recibes 

Tan  cruel?  (Qué  novedad 

Divierte  tn  voluntad , 

O  por  qué  enojada  vives , 

?ue  en  tu  rostro  hermoso  escribes 
enas  v  enojos?  Turbada 
Estás,  al  color  negada 
De  tus  mejillas.  iQué  ka  sido! 
Qné  tienes  I  Qué  ha  sucedido? 

Engañaste ,  porque  nada 
He  suspende  ni  divierte, 
i  U ué  novedad  es  eu  mi 
Turbarme  de  verte  aqni , 
Con  el  riesgo  que  se  advierte 
Si  mi  padre?... 

PON  MECO. 

De  otra  suerte. 
Dota  Ana ,  me  recibías 
Otras  veces,  y  tenias 
El  mismo  riesgo  que  ahora. 
¡  Oh  cúuio  el  alma  no  ignora... 

Prosigue. 

Desdichas  mias  l 

ifiné  ves  tú  de  que  lo  arguyas? 


Id  lengua  aqu  , 
Desdichas  mías ,  por 
Decir... 

boSa  ASA. 
«Qní? 

SI  ud  a  nías  tujas. 
Y  para  que  al  fin  concluyas 
De  una  vei  con  darme  muerte. 
Quédate  con  Dios,  j  advierte 
Que  en  sentimiento  tan  justo, 
Para  no  verle  con  gusto , 
Tengo  por  mejor  no  verte. 

boSa  1TA. 

lAsi,  Don  Diego,  levas? 
0  me  (engo  de  ir, 


Fia  de  mi,  ' 

8ue  hablarle  verdad  intento.—  ' 
a  ti  triste  ral  aeirora-, 

muy  ju  si»  su  querella... 
non  turnio. 
Calla,  lúes,  el  labio  sella.—  ' 
Yaque  mi  vida  no  ignora  (.1  Itoiía  Asa.) 
has  tenido  mus*  abo» 
triste,  di  i*n.ué  es? 


r«_... 

Retírale  til  allá,  loes, 
Ydirásme  luego  i  m" 


Los  dos  dichos  ,  sabré  yo 
Que  me  tratas  con  engaito. 
Para  ver  bu  desengaño 
Esta  industria  me  enseno 

La  justicia.  -i  <  ■ 

boSaak*. 


Retírale  aquí  A  elle  lado, 
¥  dirételo  que-  ha  «da.— 

{Lleva  á Don  Dieta  Meta  Monte,  f 
hace  ithat  á  Inet.) 

,Oycs,lnesí     ■•■*'■ 

Te  be  entendido. 

DOS  D1FG0.  '     "'     ' 

i  Qué  la  dice*,?         .':',.  ',     . 

doSa  asa, 

Yó'¡ la  he  hablado? 
Porque  no  pienses  ée  m*  ' 

Eso,  tules  digo  que  (tundo  ■-■■•     ■ 
Contigo  esté  aparte  hablando , 
No  se  quite  ella  de  atli.' 
Clavada  ñas  de  estar aM,'^  '""'    '', 

(Mmm  Iket  tóiretf  retrato.}' .  ', 


Aqoi  ha  sido 
Un  enfado  que  be  tenido 
Con  mi  padre :  j  le  prometo 
Que  porque  son  niñerías 
Caseras,  he  resistido 
El  que  tú  lo  navas  sabido; 
Porque  fueran  hoberias 
Contarte  á  ti  demasías 
Del  que  I  ser  viejo  Dees... 
Si  se  gastó  6  no  gastó- 
Cosa  que,  sien  cas*  nasa. 
Es  buena  dentro  de  casa; 
Mas  para  contada  no. 

Ya  tú  has  dicho.—  Inés... 

{Aparta  d  Doña  Ata.) 

No  puedo 
Dar  paso  adelante  vo. 
Mi  señora  me  mandó 

?ue  me  estuviese  a  pié  quedo : 
engo  a  sus  preceptos  miedo. 
De  aquí  no  ate  he  oe  quitar  ; 


Como  MdeseobeeVrstar 


Resistiendo  hielo  fJkege. 
Llegúese  el  seawr  jtwlnege 
Si  llene 


rítese  el  sector  Ooa&i 

«a  que  preganur. 

«oh  ANA. 


¿Pues»*?— 
Y  si  soepecaa  tuviste,  (A  1»  Dieoo.) 
Donde  lúe»  estaba  i}  If  tafateJ) 

He qaedaré abaraje*.  ,    ..i.     .    . 
(YaB<ma'A***l-pw*odi>bu.) 
Habíale  allá. 

no*  tueco,  (i  Jad-) 
.iOuié«  causó 
La  tristeza  de  Doña  Ana? 

(Ap.  i  Qué  ledlré  í )  Esta  mafiaai... 

•OKA'  »S*.  Í  Ap.) 

¡Oh  si  to  coger  podren  ■ 
El  papel  sin  que  me  viera! 
(Quiere  coger  'el  ferróte,  y  telo 

ÜOu  }He¡/*.') 
'■Óa  'URJO.' 

Aguarda ;  que  do  fué  vana 
Mf  sospecha.  "¡TJóe  papel' 
Es  este  que  esa*  enel  suelo ! 


1    '        BOftAAtm.' 

¡Válgame  el  clelol 

;  Qué  sospecha  fin  erad? 

Pero  si  saberlo  del 

Puedo,  i  por  qué  i  dudar  lleta? 

.  ú)Ks..(Ap,) 
Dimos  con  todo  en  el  luego. 

DOÍA-ASA'L^Ap.J 

Temor,  el  *feM  «brabas. 

BM.'  ("p;( 

Páreteme  qne  eiwret»has 
Anduvo  esta  vei  ei'Jaeg*.  ■     - 

'  b&í  ¿reco'.1 
Retrato  es,  y  dice  asi   ."',''' 
El  papel  en  que  ésta-  envuelto  ■ 
(Lee.)  t  Enviándole  a  su  dama 
»Con  un  retrato  :  soneto. ' 

•  Cuando  sutil  táneel  me  repclii, 
•Yoenvos.hemwiodneñii.inueiniTii, 
•Y  tanto  en  vos.nü  amor  rae  trasfj'r- 

•Qne  en  vos  el  alma  mas  que  en  mi  v¡- 

>Y  asi ,  cuando  volver  quiso  a  la  mo, 
«Vi  en  dds  mitades  dividida  estaba , 
>Y  ella  entre  dos  semblantes  i  gnor»na 
•A  cual  de  aquellos  dos  asistiría,    [ira 

«Asi  elretrato.a  quien  eLalmamucs- 
•Parliéodoie  mi  amante  desvario, 
•Por  parecerse  mió,  va  á  ser  vuí-'irai 

.Y  por  ser  vuestro,  ja  paree"  — "' 


le  el  pincel  le 


lólamlifs 


■Que  retrató  también  el  albtdrio.  ■ 
|  El  castellano  epigrama 
'  Esdocto,  elegante  y  cuerdo, 
i  Y  de  concentos  y  voces 

florido .  elegante  j  crespo. 

Abrió  con  llave  de  plata 

Para  cerrar  elconceplo 
|  Con  iiave  de  oro ;  advertido 
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Gurdo  rigor  j  pseeeplo 
Ea  reinlo  y  en  papel; 
Iguale*  seeoaujeueren 
Pincel  j  pluma  :  Mima 
El  pincel  gala  en  el  cuerpo, 
Brío  y  perfección;!*  pluma 
Piuta  en  el  alma  el  ingenio. 
Tomad  soneto  j  retrato , 

Y  goeéislc ,  mego  al  cielo , 
En  vida  del  nueso  amanto , 
"  '  is  altos  j  buenos. 

'  «fas quejan  fuer 
••uciun  »u.irt  amor t  crios ; 
PeroaohreagravWnev 

Y  easansonagravioseiertoi. 

¿Ha  dicho  teosa  merced* 
Pees  estuche  aban  atento , 
Diré  yo. 

dos  «meo. 
¿«*¿*Ud«d«>fcT 

Mí*  disculpas,  con  qne  puedo 


_  is  facciones 
(tve  me  maten.  .' ,  r,Míi 

.1       MÜW.        ,1„,  ;.„ 

Yo  no  ámenlo 
De  qneotravezmedijiste,. 
Don  Diego,  eunurcasodestos: 
1  Dame  un»  satisfacción;    1 
Qne  aunque  sepa  ;o.  Je  cierto 
Qne  es  mentira, la  créro. 
Engañándome  a  mi  mespip...  . 
Porque  te  disculpes  tú.» 

DOS  DIESO. 

Es  rerdadt  jo  lo  confieso; 

«as  ¿sabes  tú  io  míe  va 
Desde  sospecha*  de  celos 


Desdesospecha 
A  eñdenetaF 

.¿.GailoseestT 

Turbártela  le  primero. .       . 

Engañarme  L» segunda, 
Y  hallar  el  retrato,  ¿tuesto 
A  tos  pies,  que  aunque  pintado, 
Te  reconoció  por  tlneño.,; 
BoSa  asa.  '  "  ' 
Turbarme  jo  na  loe  colpa. 


Ponerle  a  ñus  pies ,  trofeo 
De  tu  amor,  pues  porque  calr.ilias , 
Hice  del  Unto  desprecio. 
boií  buco.  . 
A  todo  has  de  hallar  ratones. 
Yo  me  rindo,  v  desde  luego, 
Si  quieres  satisfacerme. 
Me  daré  por  satisfecho 
A  trueco  de  que  me  dejes 


Ir. 


Pues  oye,  j  rete  luego. 


Retrato  e*  de  un  caballera 
One  vino  i  ver  a  tq  padre, 
Use  se  le  cajú  en  el  sucio  T 


Y  que  lu  padre.  le- trajo. 
Quisa  poruñero*  ÍMaeleroí 

t Querrás  decirme  que  fué 
e  una  amiga ,  qne  por  miedo 
De  su  padre  6  su  marido, 
Te  le  trajo  á  ti-  en  secreto  ; 
¿Cuál  deltas  cosas  eliges 
Por  disculpa  TDila  presto; 


¿Quieres  mas  T 

M)S*  *!«».■ 

Me.  quiero  mas- ;■ 
Que  ja  solamente  quiero 
Que  te  Taya». 

„  DONDIEGO., 

■      i  Que  ate  Taya? 
büSaaia. 
Que  te  tajas;  pue&fué  cierto! 
Que  ai  le  del«ve  fué 
Por  decirte  de  secreto   ,    , 
La  verdad ;  ya  tú  ü  sabes, 
Toa  es  de  lasque  has  pro  o  uc  alo  : 
Y  asi,  ni  ti  que  saber,   . 
Ni  jo  que  decirte  tengo.   .     - 

DO*  MECO. 

Va  quejo  be  dado  las  armas , 
Doña  Ana,  conllu  mi  me*smo. 
Sola  una  cosa1  tenido, ' 
Yes... 

»*í»  ABA.    'I     '        ■ 

'  Ko  temas ,  dila  presto. 


n  que  escoger ,  v  ya  0 
yuees  lo  mismo  una  utiuui, 

8ue  elijas  el  casamiento , 
nc  es  de  los  tres  menor  nal. 

Pues  ¿no  fuera  mas. hkJ^smhiiIo  , 
El  galán  uitateperdiój    .      < 

Ko;ponrne esclavo  argumento 
Que  ana  mujer  principal 
Sunca  dijo :  ■  Galán  tengo ,  1 

Y  •  Tengo  marido  • ,  sí : 
Con  que  son  menores  oelos 
De  marido,  cuautera     - 
De  ser  dudoso  á  ser  cierto. 
Pues  aquesto  es  sospechoso, 

Y  esotro  fuera  saberio. 

■   hSaaka. 
Pues  ni  celos  de  marido  ' 

Ni  de  galán  son  ni  fueron ; 
Que  una  amfga  me  le  d¡6. 

aott  nuco.   . 
Tomaste  el  mejor  consejo. 

non*  *ma. 
Si ,  qne  es  decir  la  verdad. 

no*  meco. 
Pnes  dhne  cual  es ,  supuesto 
Que  ja  lo  sé. 

DOÍA  ANA. 

Es  Imposible. 

BOU  USGO. 

¿Por  qué  I 

mRaana.' 
Impórtame  el  secreto. 

¿Importa  mas  que  mi  vida? 


No  es  grande  amor 
Amor  que  guarda  silencio. 

Importan  honras;  vidas  . 
Los  secretos.-    ■ 

BOS  meso.'.  . 

Yo  lo  creo; 

Has  honras  j  vidas  saben 

Aventurarse  queriendo. 

í>o\a  ADA. 

Las  propias  si. 

bos  BrECO: 
¿Y  es  ajena 
La  miar 

.  ■DOSA  asa.  . 
No ;  mas  por  eso 
Te  desengañé . 

No  hicieras. 
Si  yo  no  diera  el  remedio. 
Odlme  quién  es  la  amiga, 
0  uo  lo  créré. 

boSa  ana. 

-No  puedo. 

Mujer  eres ,  poco  importa, 
Que  descubras  un  secreto. 
No  aspires, Doña  Ana,  a  ser 
El  prodigio  deslos  tiempos. 


son  nffieo. 
No  quiere  la  que  á  sn  amante 
No  descubre  todo  el  pecho. 

No  es  noble  quien  le  descubre 
Cuando  va  uua  vida  en  ello. 

bou  Meco. 
En  fin,  ¿noto  has  de  decir? 


No. 


peí*  mico. 

n  nada  te  creo. 


JORNADA  SECUNDA. 

ESCENA  PBIMEBA. 

DON  BERNARDO ,  DONA  AMA. 

nos  bes  sai  dó. 
No  lo  he  podido  excusar,  " 
Y  hospedarle  me  conviene. 

BOÜAAMA." 

Un  hombre. que  en  casa  tiene 
Una  hija  por  casar. 
Bien  e acosarse  pudiera 
A  huésped  que  es  tau  galán. 
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El  hombre  de  mu  vil  trato 
Del  mundo,  gilonepara 
Yo ,  j  en  su  ausencia  tallara , 
A  honras  y  deudas  Incrato. 
Acuerdóse  qoe  le  debo 
La  vida  ;  na  traidor  cruel 
He  mala ,  al  *m>  et  por  él. 
Mira  si  en  vano  me  muero.., 

ESCENA  n. 

DON  JUAN,  —  Dichos. 
Bornean. 
De  «ni  aposento  satt 
Cenanimodellegar 
A  vueairo*  pléa  a  pagar 
La  merced  que  redbi 
(Con  rr ... 


Confieso  que  dignamente , 
Porque  al  dar  satisfacción 
De  dicha  y  merced  Un  alia , 
Falla  vos  a  la  roí,  fulla. 
A  la  raion  la  razón. 

Y  ja  que  gracias  no  puedo 
Dar,  daré  quejas  de  ros  ■ 
Señores,  pues  de  los  dos 
Con  causa  ofendido  quedo. 
Pues  al  temor  qne  me  Indicia 
Huyo  persona  y  hacienda 
Ove  U  justicia  me  prenda , 

Y  entrambos  sha  ser  juaiida 

He  prendéis  ;  y  su.es,  sospecho, 
Sino  verdad  !u  que  veis, 
Pues  boy  los  dos  me  ponéis 
En  obligación,  que  ef  pecho 
Satisfacer  no  pudiera 
Si  con  Ilrida  pagara, 

Y  esta  a  pagar  no  llegara 
Con  mil  vidas  qne  tuviera. 


SeBor  Don  Joan ,  cumplimientos 
De  ociosas  urbanidades 
Ofenden  tu  amistades 
Sencillas, sin  fingimientos, 
Esta  es  vuestra  casa ;  en  ella 
Os  servirán :  no  la  hagáis 


No,  señor,  no  digas  la] ; 
Deja  que  en  esta  ocasión 
llaga  la  casa  prisión , 
Pues  le  va  en  ella  tan  mal. 
Nuy  bien  se  lo  ha  parecido : 
Harón  debe  de  tener, 
Pites  que  prisión  viene  i  ser 
Donde  esta  Un  mal  servido. 

Qne  es  prisión ,  yo  lo  confieso 
«ira  vea  ,  y  con  razón,. 
Donde  vive  el  corazón 
Y  el  entendimiento  preso. 


.Bien  es  qoe  yo  entre  los  dos 
Ponga  paa. 

don  ro*«. 
Y  y* tapido; 
Qoe  me  confieso  rendido. 


ESPDCEL.— Dkios. 

ton  nuil. 


DON  PCraltO  eiLDEHBN  DE  1 

Señor,  que  be  llegado  a  verla 
Convida! 

BMJMK 

¿Ové  ha  sucedido? 

Todo  et  caso  se  ha  sabido. 

son  mu. 
¿De  qué  suerte? 

unvu. 
De-st»  suerte. 
Para  coger  h»  caminos 

Y  saber  lo  que  pagó. 
De  aquella  ralle  prendió 
Lajusticia  t  los  vecinos. 
No  faltó  quleueon  verdad-   ■ 
Diese  al  punto- el  deseonatió , ' 
(i Oh,  bien  baya  m  ermitaño 
Que  viré  aha  vecindad  1 ) 

Y  aquesta  noche  pasada 
La  justicia  oes  rondó 
La  posada-,  al  fia  entro 
En  ella  de  mano  armada. 
Preguntó  por  tu  aposento ; 

Y  diciéndole  que  hablas  ' 
faltado  del  machos  días, 
Le  mandó  abrir  al  momento ; 

Y  viendo  qne  era  un  estrago. 
La  ropa  desenvolvieron 
Mny  corridos,  porqne  dieron , 
,• —  .•> —    ~»-eBWÉí. 


i,  polpeei 


Espeí 
A  M 


radmei  qne  yo  are 


EnlaP 

Qne  yo  sé  me  loeabré, 

Tú  no  te  salgas  de  sqnl , 

Espinel;  usan  fiaart  arree  f   ■ 

Preso  como  tu  señar   ■  ■   ■  ■ 

lias  de  estar,  ponraa  ai  allí 

Hoy  te  hubieran. conocido, 

;  Buen  descuido  habimos  hecho 

Confiando  de  la  pecio 

Lo  que  callar  se  na  querido! 

Esta  es  la  hora  ove  ya  ■ 

Te  hvbieran  dad»  tomento.      ■ 

"  CSHIfEL.  " 

¿Tormento  i  mi?  ¡Lindo  cuento! 


¿Pues  no? 

El  iorauiato.se  da 
A  hombrecillos  de  nonada , 
Porque  i  mi ,  aunque  me  cogier 
Sé  bien  que  no  roe  le. dieran. 

¿Porqué? 

Mrnrn,. 

Es  cosa  averiguada : 
Ko  tienes  que  preguntarme. 

'  dos  Bvaiuano. 
¿Eres  hidalgo? 

Si  soy; 
Mas  sin  esa  causa,  soy 
Sé  yo  otra  para  librarme 
Mejor. 


«Cuales? 

Yo  la  sé, 
Y  baste  decir  que  a  mi 
No  me  le  dieran. 

non  mmtiAMO. 
¡Ai,  si! 
¿Eso  sabes? 


No  hay  amigo  ni  criado ', 
Qne  en  llegándome  a  doler, 
Vive  Dios,  qnn  han  de  saber 
Papa  y  rey  cuanto  ha  pando. 

Dow  na. 
No  hagáis  caso  desto  sos; 
Que  si  en  la  ocasjivu-a» viera, 
l)  i  fe  rente  méate  ¡  hiejera. 

No  hiciera  tal,  vive  Dios. 

POR  DCSHAUM. 

Ahora  bien ,  quedad  aqaj 
En  tanto  que  mi  cuidado' 
Vuelve  de  todo  informado. 

.     noíAw*. 
Macho  me  pesa  que  aal 


pola  Ana  bella , 
Ante*  fné  bien  que  aqvl  aira 
Tan  vecino  del  consuelo. 
Pues  en  esta  casa  hé  hallado 
A  mis  desdichas  sagrado. 

'  Bé$»"m. 
Guárdeos  Dios.  ,  ( 

BOMCíS. 


DONJUÁN,  ESPINEL. 
unan. 

Pvea  ¿asi  la  dejas  *t!  ■; 

•OM.amnt,   '    " 
¿Qué  he  de  hacer?  ..'_,' 

.   ,  SSPJ.1H-        . 

¡Cae?  DeteneN.', 


Deseo  asolado  .viviera 
En  ella  jo,  sino  hubiera 
Mujeril  conversación. 
Donde  hay  mujer  no  bay  pesar. 

BOU  JO  AS. 

Si;  pero  ¿no  echas  de  ver 
Qne  esta  mujer  no  es  mujer? 

Yo  no,  si  i  considerar 
Me  pongo  su  talle  j  cara. 
Vuelve ,  y  echarás  de  ver 
Que  es  mujer,  y  mny  mujer. 

non  toan. 
Espinel ,  mira  y  repara 
En  que  es  mujer  en  quien  vire 
De  un  grande  amigo  el  honor, 
Que  me  ofrece  sn  favor. 
Qne  en  su  casa  me  recibe , 
Que  sus  espaldas  ato  na ,    - 
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Qae  su  hacienda  na  me  niega, 
Ove  sus  weretoi  me  entrega, 
One  so,  opinión  me  confia  : 
Conocería  luego  an.nl 
Quie  esta  mujer  no  es  mujer, 
Pne«  qae  nunca  lo  ha  de  ler, 
A  l«~ménos  pan  mi. 

esrwiíL. 
Aon  bfea  que  en  leyes  de  honor 
"o  UeM  i  los  criados 
Titulillos  tan  honrado*. 


Y  por  Dios,  que  Si  a*  ti 
Que  mira  en  can  té 
Una  esclava,  qae  te  mate. 

nrma. 
Pner»  grande  dispárate. 
Pero  ao  la  mirare . 


■i  amistad  itmitki  ejemplo , 
Qae  etu  caía  ha  de  ser  léanlo 
De  las  ara  del  honor. 

HflMl. 

Si  ene  decoro  tuviera 
Gomarlo  Bustos  de  Lera 
En  au  prisión,  ¡  cuanto  errara , 
fvesArbjaanbeMnJ 
No  oyéndole,  no  ae  bailara. 
Si  mejor  m  considera , 
Preñada  b  mora  arriera ; 
Hoeslánilolo,  no  llegara 
A  parir ;  y  ao  pariendo 
La  enamorad»  «KiriU», 
Pío  naciera  Mudarrltla; 
T  ao  ilustre  sangre,  entiendo 
Qne  por  vengar  ae  quedara, 
lío  veugaedose  también , 
Ko  hablen  en  el  mande  quien 
A  Ral  VetsMaes  matara. 
No  matándole ,  (Mera 
Con  Tida  v  alma  traidora 

V Aquel  bellaco- :  asi ,  abara 
■ira  til  qué  bueno  fnera ! 
tré>ete  tú  también, 
*iai«»ip»  en  lance  igual ; 
One  M  m  nn  grande  mal 
Viene  por.  un  grande  bien. 

■OHMUX. 

Hoy  de  la  osmios  te  ule* 
De  todos.  No  digas  tal. 
Porque  na  mal  fiero  j  fuá  I 
Es  nuncio  de  muchos  males : 
T  asi ,  no  llego  i  sentir 
Tan  resdMo  a  mi  destino 
El  nwl, Espinel,  que  vino. 


BIEN  VENGAS,  hTAt. 


DON  DIEGO. 
Amante  qae  ha  áe-teJter 
Con  mas  sentimiento  j  queja» 
A  pedir  satisface  ignes , 
1  Para  qné  se  vasiiieilasT 

tPara uñé,  quiea  nade  W»c 
umilde,  tiene  aaberhia. 
Quien  ha  de  buscar  ae  esconde. 
Quien  ha  de  rogar  desprecia ,    .  ■ 
¥  alna,  al  fin,  para  qne. 
Ouien  na  de  volver  *e  ausenta! 
iPara  qué  en  estos  umbrale* 
Jaré  con  ingrimas  tiernsa   . 
De  no  volver  i  pisarlos , 
Si  apenas  )o  djje,  anana»    ■ 
Lo  pronuncié ,  cuando  al  punto 
El  juramento  quisiera 
Quebrantar!  T  es  (a  verdad, 
Pues  al  tiempo  que  la  lengua 
Dice  que  no  hade  volver 
A  esta  calle  y  a  estas  rejas. 
Sin  saber  quién  au  ha  traído. 
He  vuelvo  á  mirar  en  ellas, 
¡Con i  qué  ocasión  entraré    . 
A  hablarla ,  porque  no  vea 
En  mi  tanta  rendimiento  t 
¿Diré  qae  vengo  i  dar  quejas 
De  qneT...Pero  no;  que  amante 
Que  llega  á  quejarse,  maestra 
Sentimientos.  Pues  «diré 
Wo  mas  de  ano  vengo  a  vertst 
Si;  que  enbomhreí  como  jo 


/  en  mujeres  .de  Meswenda 

La  correspondencia  es  bien 

One  viva ,  aunque  el  guato  muera. 

Peroesacbnaanatoaatige»; 

Que  nadie  fcaj  ja  ame  ao  sepa 

Que  tienen  las  anistades 

En  pié  las  coritapoudeaMaaa,     ■■ 

Mas  ella  vieuatvo  quiero    < 

Hablarla  aquí ,  sfeaae  entienda 

(Ocasión  me  da  al  retrato) 

^raion,eau>se-llaaia  i 

Sacar  (nenas  de  taqueo. 

(RnUrem  i  «■  l«<h-) 

«. 

-DO»  DIEGO, 


DOSAANA, 


Has. 

Digo  que  Don  Diego  entro 
"~~isa. 

Albricias  tedien. 
Si  no  fuera  poco  precio 
El  alma  de  Ules  nuevas. 
Qué  gusto  me  has  hecho ,  loes ! 


Si  tura _.„_™_J, 

,Por  qué,  tlí ,  no  le  Dañaste, 
■nesto  qne  el  quejoso  en . 

Y  con  razón  f 
noaiAXA. 

Necia  estas, 
loes ;  qne  la  grada  es  esa , 
One  teniendo  él  la  razan, 
o  tiránico  la  queja, 

Y  él  sin  queja  j  con  razón , 
Sin  qne  le  llame  se 


te  se  venga. 


Novedad  os  hebra  acebo 
La  visita ;  mas  es  faena 
Venir  ahora  s  canuco*; 


?ue  a  no  serlo,  no  viniera, 
asi,  os  negó  qne  me  olqafs, 


an  grande  eampiimieoio, 

,  le  al  nn  se  hacen  por  deuda 

Ha.  Pagarme  tiene  la  entrada.) 

No  se  reaben  sin  ella. 
Sentios.v  decid  ahora 

'  ■Mn™«> J  qae  si  no  yerran 


__  habéis  visto ;  y  no  m.  _.„ 
Que  no  eoaotcah]  bs  sebs . 
Porque  me  vi     ■    • 


Deso  mismo 
He  visto  jo  una  comedia. 
Pero  en  efecto,  señor, 
i  Qné  buena  venida  es  estal 


«trata 


Mdoqueosl 

caballero,  qi 

Quema  oigáis. 

•olla.  su. 

Pnes  ja  os  escucho: 


Don  Diego  de  Silva... 

SO.*AA!U. 


No  os  puedo  vo  dar  respuesta ; 

Sae  no  se  quién  es.  Si  vos 
e  preguntarais  quién  era , 

no.ftAfU, 
Establea. 
¡Don  Diego!  Ya  se  me  acuerda, 
i  Y  que  dice  el  tal,  Don  Diego  I 

•OH  MEGO. 

Dice,  señora...  qne  besa 
Vuestras  manos...  Ha.  Vive  Dios, 
Que  estoy  mudo.) 

DOMA  UH.  (Ap.) 

Yo  esloj  muerta ; 
Pero  beberá  el  veneno 
De  quien  visita  por  fuerza. 

non  anteo. 
Y  que  viendo  que  el  amor 
Con  alas  de  fuego  vuela 
Tan  velos ,  que  deja  atrás 
AI  tiempo  (y  esto  se  prueba 
Por  mncbOB  anos  de  afecto , 
le  amor  j  correspondencia , 
|ue  en  un  Instante  de  tiempo 
jniere  el  cielo  que  se  pierdan ); 
Hvidadodc  su  agravio, 
Dejando  aparte  las  quejas . 

«/>.  Miente  la  voz  si  k»  dice, 
■ente  el  alma  si  lo  piense.). 
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SIS 


COMEDIAS  DE  DON  PEDUO  CAtDKttON  DE  LA  BARCA. 


Este  retrato  os  envía. 
Este  soneto  os  entrega. 
Lamina  jr  papel  que  amor 
Obró  con  tal  lOllbtt, 
One  excedió  el  ingenio  y. arte; 
Pori|ue  no  es  raaon  que  tenga 
Prendas  ¿I  üe  vuestro  gasto 
En  depósitos  de  ausencia. 

Y  dice  mas :  que  os  lo  envía 
Para  testimonio  y  prueba 
De  que  ya  no  sentirá 

Que  vuestras  manos  le  tengan ; 
Queel  tiempo  que  dilató    , 
Remitir  la  tul  presea , 
Fné  porque  entonces  temía'     , 
Que  le  diera  alguna  pena 
Saber  que  en  vuestro  poder    „ 
Estuviese ;  mas  boy  llega 
A  tan  grande  desengaño .      . 
Viendo  la  mudanza  vuestra. 

Rae  él  os  le  da  y  yo  le  traigo ; 
Drque  mujer  que.  asi  fie  ja    ,: 
Acreditada  su  culpa 
En  manos  de  la  sospecha , 
Que  no  da  satis facciones 
A  justificadas  quejas,         • ,  ,<  ,i 
Que  estima  el  lionor  en  poco , 
Que  nóteme  sus  ofensas. 
Que  hace  dé  la  presunción 
Determinada' evidencia, 

Y  que  uo  basca  culpada  ,, 
A  quien  con  rigor  se  ausenta, 
NI  quiere  bien,  ni  Ha  querido : 

Y  asi ,  la  oh  ida  y  la  deja , 


Porque  m 

tQué  se  p¡ 


■doSIl  Jliq. 
Eso  mismo,  sin  quitar 
Y  sin  poner  una  letra , ... 
Le  dijo  en  cierto  romaneo 
Dras  a  su  querida  Menga.' 
Has,  Don  Diego,  ya  que  es  tiempo 


Toca  llevar  la  respuesta. 

Yo  sov  quien  soy  :  vos  tenéis 

De  mí  muy  bastantes  muestras. 

Pues  sabéis  un  favor  mió 

Cuínlos  desvelos  os  cuesta. 

Pésame  que  en  Unto  tiempo 

De  amor  y  correspondencia 

Cono  vos  decís,  no  hayáis      t 

Conocido  por  las  señas 

Mi  condición  tan  altiva , 

Que  en  sos  presunciones  llega 

A  competir  rayo  i  rayo 

Con  el  sol  J  las  estrellas , 

A  quien  en  número  y  luces 

Han  vencido  mis  (lueías  : 

Y  ya  que  tan  a)  principio 

Esta  (a  voluntad  vuestra , 

En  esta  parte  na  mas 

Volveré  i  informaros  della. 

Yo  os  dije  que  ese  retrato 

Me  dio  una  amiga ,  y  que  es  Tuerza 

Callar  él  nombre.  No  tice 


Para  que  vos  lo  creyeseis. 
Porque  la  verdad  se  prueba 
Sm  mas  testigos  de  abono 

Sue  con  ser  ia  verdad  mesma. 
adme  que  hubiera  menuda 
En  la  disculpa  primera . 

?ue  yo  os  hubiera  buscado , 
con  estremas  hubiera 
Acreditado  el  engaño; 
Que-eomo  mentira  [ñera, 
¿I  misma  desconiiansa 
No  me  dejar*  tan.qqielt , 


solamente  por  esta ' ' 
Ocasión  hubiera  hecho 
Yo  mayores  diligencia*. 
La  verdad  es  la  que  os  dije; 


El  haber  dudado.della , 
Porque  si  fuera  mentira 
Con  mas  ventura  naciera ; 
Has  como  no  las  usamos , 
No  me  espanto  que  os  liaresc» '" 
Imposible  en  mt  el  decirlas, 
Como  en  vosalcmoeerlaa. 
""  '  ndjc  nrecó. '     ' 
Decidme  quién  es'  la  auriga, 
Yoicreré.  ■ 

Si  lo  dijera, 
SI  os  Importara  el  saberlo  ¡     ... 
Mas  quien  dice  aquí  que  es  furria ' 

Que  me  olvide,  quien  no  siente 


DOÍ»  1». 

No  entiendo  como  ser  pueda. 

Amante  que  dlc  o  ¿Bravios, 
Celoso  que  dice  quejas , 
Olvidado  que  baldona,        ' 
Aborrecido  que' afrenta ,     ■ 
Desesperado  que  Injuria 
Y  triste  que  desespera;     ■■     ' 
Ese  siente ,  ese  *e -abrasa , 
Ese  es  titán,  eaeidesea, 
Ese  obliga,  esa  pretende,  . 
Ese  se  rinde  vean  mega. 
Porque  á  la  leoMa.loe  celos 
Le  dieron  esta  licencia» 
,:  atJMhuok  '.I 


Mas  dama  que  satisface, 
Y  ofendida  no  se  queja,. 
Agraviada  no  se  enoja , 
Baldonada  no  se  venga  i 
Despreciada  no  aborrece, 
Aborrecida  no  deja; 
Esa  perdona,  esa  admite, 
Esa  disimula  o  ceta. 
Esa  adora  y  esa  estima , 


Descubiertamente  ruega  : 

Porque  tiene  la  mujer  . 

Tan  altiva  preminencia,  , 

?ue  han  de  buscarla  quejosos , 
entonces  con  mas  finesas; 

Y  aun  plegué  a  Dios  que  nos  bailen 
De  la  suerte  que  nos  dejan. 

nos  MESO. 

Y  si  volviera  a  buscaros 
Al  instante  la  fineza 

De  un  amante,  ¿de  qué  suerte 


60S*  AHÍ. 

Con  mal  quejas 


itoiWvW. 
Oulen  quiere,  irinW    " 
'      ■      '*TWniiuM. 

•Es  verdad ; 
Y  es  bieh  qlte'quien  quiere  teosa 
Perder  el  bien,  pera  wt 
Mudanzas  tan  manifiestas. 


do  ¡U  asa. 
No  volverá  guien  me  dijo 


No  sé  entonces,  ta-qne  luciera. 

sefnteeo. 
iDfératle  una  blanca  mano  ' 
Para  que  jurase  en  e'Da', 
Con  homenaje  de  loior 
De  no  hacerle  nial  ofensa! 
■   .noMirnt»-.' 
Para  que  jurase  si.  -'    ■  ■•- 
'nM'nitco.';'' 
¡Qué  mano,  le  dieras  t  '.    ,.   ,    . 


noKMtco.  (Tómala  atavia.) 
Quédlcba! 


¡Y  el  retraso!  .  ■  "  ■ 

HtUtttXsj 

TéhM'tnr  " 
Hasta  que  si  doefió  le  vuelva: 

'  son  tana, 
Eso  no.  porrino  11; 
Fuera  durarla  soi 
En  mi:.; 


sospecha 
e  oía  él,. 


Y  adiós;  que  temo  une  venga 
Tu  padre. 

Guárdele  cíclelo 
Como  mi  vida  desea. 

dondiego. 
¿Podré  fiarlo  a  mis  ruegos  T 

Si;  que  entonces  fuera  eterna. 
mi  mico. 

Y  aun  sera  para  adorarte    , 
Poco  tiempo ,  Runtue  te  sea. 
Adiós.  ¡Oh  qué  dulces  paces! 

Adiós.  ¡Ob  qué  dulces  guerras! 

(\attben  Mese.) 


DONA  ANA ,  INÉS. 


En  paz ;  y  gracias  a  D 

Llegó  el  tiempo  en  que  las  dos 
Ese  retrato  veamos. 
Descubre  este  encanto,  esta 
Sombra :  sepamos  quién  fué 

?uieii  ■,  sin  qué  ni  para  qiié, 
autos  disgustos  nos  cuesta. 


dbyGOOglC 


IpftlJUU- 

Bien  dices.-- ¡AyJJ.ius!     . 

_.  (¡Sitando  el  retrait.) 

,       .     .  ■  J.1BJEÍ. 

■  .  iM-Wl 

¡Cómo  decirlo  tíllalo  f  : 
bes ,  dime  :  t-si*  retrato 
jDe  nuestro  huéspeda* es? 

SI ,  señora ,  j  el  estar " 

Por  ana  muewe  escondido   ;        "■ ' 

Conviene  coa  babereido 

El  qae  ea  u 


dEStKtrl 


Si  esta  acaso  se  encachara 
En  nos  farsa ,  ¿faltar* 

Quien  dHese  que  no  habla 
8»ito  pos  ib  le -adujar  - 
Tantas  cosas  un  sugeto? 
Que  estej  rendida  prometo'   "r 
A  «ra  pesar  j  otro  pesar. 
Inés,  iqné  léngtriie  nacer, 

Vlenriiase  ea  esta  ocasión 

En  tan  grande  contusión , 
Sin  elegir,  sin  saber 
Qné  — — *"  —  -■f-*"1t-  •—'• 
Qoe  seguro  paeMs<msale , 
ne>  es  fotsMo  qnn  nalle 
Lo  qta*«¿ornsg  me  diga  t 
Si  callo  á  Don  Diego  JO      ^, 
Que  esta  en  oi  casa  escondido 
re  que  retraído 
■■■.'ieómo'W)''  ■ 
soepeea  t«XM'  . 


llene  i 
pude  t 


De  que  yo  pude  tener  ■  .  I 

Alma  ,  Vida  J  COrMM 
Para  guardar  un  apretó, 
Cuando  en  ppebo  enamorado 
No  hay  secreto  reservado!     ' 
Si  con  diferente  efeto 
Se  lo  digo ,  ¿avien  podra 
Satisfacerle  do  tai,.    ■ 
Sableado  que  un  hombre  m 
A  todas  taras  esta  f 
T  mas  si  adelante  pasa 
El  temor,  y  llega  i«er 
El  retrato  ea  ni  poder  . 

Y  el  caballero  ea  nji  casal 
Callar  aquí  no  es  aojar, 

V  este  jorro  tendrá  i  ser 


mbreaqui 


El  primero  quu  mujer 
Hava  hecho  por  callar. 
Hablar  aqat  (triste  quedo) 


Js  advertirle ;  j  tío  es  Jas.  _ . 
Porque  es  de  MI  padre  gasto, 
Qne  jo  remediar  no  puodo. 
Despertar  estos  desvelos 
Es  hacer  de  noche  j  día 
Una  continua  partía    , 
De  agravios ,  penas  y  celos. 
Bablar  j  callar  temí, 
Y  hablar  j  tallar  deseo : 


La  verdad  siempre  ea  verdad-, 
Y  el  engaña  siempre  engaño. 

aoJUatu. 
Qne  la  verdad  es  verdad 
Condeso ;  pero  también 
Coa  la  verdad  jen*  quien 


MES  VERGAS,  «AI,. 

RES. 

Calla;  qne  viene  el  señor    - 
Huésped  de  espadilla  al».  . 

aeftA  Uta." 
{Por  qué  Té  llamas  asi  T 

iras. 
Porque  es  huésped  matador. 

XSCFJfA  vin, 
DON  JUAN ,  ESPINEL.  -  Dichas. 


Dosj^p*».^.. 
Pesárame  dé  llegar 
A  ser  tan  necio  que  fuese 
Cansa  jo,  porque  no  es  jasto 
Dar  cuidado  ni  disguste 
En  esta  casa. 

'  bolla  «u. 
.  No  os  pese 
Deso  a  ves,  pora**  no  ha  habido. 
Causa  para  haberos  dado 
Este  cuidado  cateado, 
Aunque  para  uNVloteside,    , 
¡Y  qué  mandáis  ce  «feto? 

OOaWAH. 

Solo  os  qnlsiera  pedir. 
Porque  me  Importa  salir 
Aquesta  nocheen  secreto 
A  remoa  hermosa  dama  ,.  . 
(Perdonad;  que  la  licencia 
Ha  dado  en  vuestra  presencia 
La  disculpa  de  quien  ama), 
Que  vos  se  U  deis  a  Lies.  ,    .    , 
De  abrir  la  puerta.   ,. 

.    ,  ..JMÓA  *H*. 

■    iTati  grave 
Cuidado  es  eseí-^  Xa  llave    {A  Imet.) 


a  h  voluntad. 


(No  de  buen  original 
Cono  se  suele  decir. 
Empero  de  buen  retrato) 
Que  haréis  en  verla  muy  bien, 
Porque  sé  que  ds  quien-  bien, 

Y  haréis  mal  en  ser  ingrato. 

Y  al  Ün,  {hoy  queréis  salir? 

non  HAN. 
Al  punto  que  espire  el  dia. 

mSa  mu. 
¿  Solo  vos ,  6  en  compañía  ! 

ton  nuá. 
Espinel  centafgq;lai:d«9j| 
Porque ,  delante  de  mi , 
Si  acaso  acierto  i  encomiar    • 
La  ronda,  pueda  escapar...    . 


Y  (amblen  quiero  Uevalle, 
Porque  se  quede  en  la  calle 

Mientras  hablamos  los  dos. 

;Yo  en  la  calle  ]  ¿Quién  te  lia  dicho 
Que  soy  valiente  t  Detente ; 
Que  tenerme  por  valiente 
Es  uo  galante  capricho. 


Pues  vamos ;  que  ya  previene 
Una  industria  singular 
Mi  ingenio.  No  solo  quiera 
Avilarte  diligente , 
Has  de  an  escuadrón  de  gente 
Guardar  aqnel  barrio  entero. 
Un  alma  no  na  de  riasar 
Por  la  ralle ,  no  señor, 
NI  otras dieaal rededor;' 
jo  las  quiero  guardar 


Quejóla 

Con  ral  es 


No  mas.  Venza  a  la  fortuna 
.a  industria ;  v  boy' para  una 
loe  yo  tengo  fabricada, 
ionvido  a  vuesas  mercedes. 
Hombre  no  me  pasará , 
Porque  yo  haré...  PeroalU,  . 
"'¡0  Agrsje» ,  ki  veredas. 
(Bairfo  dentro.) 
.  son  XUB, 
La  puerta  abrieron,  por  Date. 

■oM  un. 
Es  verdad ,  j  pasos,  siento. 

don  Juan. 
Espinel ,  á  esté  aposento 
Nos  retiremos  los  dos. 

'"■  fftwtíftwJw.) 

CSCEMAUL 

DONA  ANA,  INÉS. 

'    RUS. 

Dana  Haría  es. 

boJa  ANA. 
Leal 

Vendrá  este  Instante,  este  r: [o , 
A  solo  ver  un  retrato 
Donde  está  el  original.  ' 


Está  Don  JuanT 

¿Panqué? 

En  dedrselp  nr  -1 

"i  acierto,  en  i 

orquesisug 

ineetla  sepa  dónde  está. 

Puesto  que  ha  de  verla  allá , 

Podrá  decirlo  después. 


su  retrato  el  suceso  t 

DOÑA  ASA. 

¿Para  qué  ha  de  saber  éso  I 

Parecióme  i  mi  qne  quien 
Te  fió  su  amor  an  ui , 
Saber  el  tojo  podía. 


Siempre  fué  doctrina  mis 

Se  nadie  tenga  de  mL 
e  callar :  con  qne  asi  ja 
Que  ■  saber  acóralos  vengo , 
De  todas  que  callar  tengo  i 
Has  ellas  de  mi,  eso  no. 
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COMEDIAS  DE  DOB  TEDIO  CAtDERON  DE 

|  ÍOÍAAH». 

■nbiuUi.mML-Mbiía,  Í5,'2*SÍH¡£„ 


RES. 

doSa  maaü 
Las  visitas  de  amigas 


Más  eo  eso  me  obligas, 
Porque  Ui  amistades 
Han  de  ser  lia  uta  da*  vanidades, 
i  Cómo  esli»? 

Estoy  buen 

Y  siempre  a  tu  servicio. 

•oSaama. 
Tu  hermosura  da  iu dicto 
De  que  atiabó  la  pena. 
¿Cómo  va  T  i  Qué  nay  de  nnevof 

mRa  había. 
Apenas  a  contártelo  me  atrevo. 
Dos  amante*  tenia 
A  un  tiempo  juBtaoHaie, 

Y  uno  muerto ,  otro  ausente, 
Lm  dos  perdí  en  un  día. 

boIaaha, 
En  nosotras,  es  pierio,  [lo. 

Que  el  ausente  contamos  ñor  el  muer  - 

DoSaBíHÍA. 

No  porque  de  ntf  olvido 

Se  queje  el  del  retrate. 

Has  purqne  tu  ingrato 

Conmigo  lia  procedido,  ■ 

Que  a  mi  también  se  esconde 

Sin  avisarme  cuándo ,  cómo  ó  dónde. 

noÍAAJU. 
El  quita  lo  desea. 
Alentarte  procura : 
Podra  ser  |>or  venían 

Sue aquí  te  eacuebe  j  vea 
1  mismo  del  retrato. 

MÍIIUIÚ. 

Sin  él  me  iré ,  por  no  mirarle  ingrato. 

POáUiM, 
¿Que  nada  del  súplale  t 

mRíhaiU. 

K,  ni  aun  notkla  del  criada 
e  taina  quedado , 
m  qnlen  U  ausencia  triste 
a  ralos  diverlia  : 
Va  tampoco  aé  del. 

B03  A  »*a. 

[Qué  tiranía! 

lOÑA  MASÍA. 

Busquéle ;  pero  en  vano. 
Esto  hay  en  esta  parte 
De  que  pueda  avisarte. 

«OÍA  AMA, 

Y  dime,  de  lu  hermano 

i  Cómo  están  los  reculo tt 

Muy  cíalos. 

B0#JA1U. 

j  Como  asi  ? 


Conqi 


LA  BARCA. 

Sm  temer  enojaros  J  §M  airad) 
He  habléis ,  fui  por  saber  que  ea  sí__ 
Poco  aventuro  o  nada,  [deroi 

Pues  que  slemprecnumigooi  tiesí ' 


Como  i  eso  me  ha  traído  mi  fortuna. 

De  ti  no  sospechara 

Cosa  que  indigna  fuera ; 

l'ero  de  mi  tuviera 

Queja  evidente  velara. 

Sabiendo  que  he  atildo 

A  la  calle  Mayor ,  y  aquí  he  venido. 

Pues  no  estas  nray  segura  * 

Aqnl  de  que  te  ven,  i  tendrá  queja. 

dti«. 
Aunque  es  cosa  maj  vieja 
Decir  cuando  la  vos  ocasión  loma , 
Esto  del  rulo  de  Roma 
Y  el  lobo  en  la  conseja , 

en  casa  tía  entrado. 

ooSA  había. 
Escóndame  «te  cuarto. 

BOÍAAHA. 

Esli  cerrado : 
No  entres  en  él. 

MMAVAalA. 

Abierto  esta. 

•OflAAlU. 

Delecte. 
poSa  masía. 
Pues  ¿saleante  al  encuentraf 

•OMA  AMA. 

Si ,  porque  es  entrar  dentro 

Mayor  inconveniente 

Que  verte  aquí  tu  hermano. 


Poco  de  mi  confias. 

nOllAAMA. 

ocho  lo  que  guardo. 
doRamakIa. 
Ya  en  esconderme  tardo. 

Pues  en  corto  tenlaa. 
Cúbrete  con  el  manto; 
Que  no  ha  de  conocerle. 
•oja  masía. 

I  Ajélelo  sanio! 
[Tapante  MU  María  t  Juana,  V  «ti- 


ro Ja  ANA. 

■Don Luis,  ¿qué es  esta? 

BOKLDU, 

Es  la  ocasión  en  que  un  rigor  mena 
No  dudo  jo,  señora  .   [puesto. 

Dona  Ana,  que  tengáis  esta  locura 
A  atrevimiento  ahora; 
Pero  mi  amor  eia minar  procura 
Si  a  la  osadía  sigue  la  ventura.   - 
SI  me  he  atrevido  i  veros , 

Verso  sarilla 


HE 

Señor  Don  Luis, ya  vuestro  estilo  pan 
De  galán  a  grosero.  ¿Con  qué  intentó 
Éntrala  en  «sucosa, 


¡  ync  aira  esia  señora 
Amiga ,  que  ha  venido  i  Tiritarme, 
Viendo»  entrar  tan  atrevido  anata 
Ea  nal  casal 


Qne  quite  aTMHramio 


Sabrá  lo  que  es  amor. 


DONDIEGO.—  Imam» 

manco,  (l*.) 
Seguía  Don  Luit,  celoso  de  uutallt 
Estar  en  esta  calle, 
Ya  tinto  el  temor nua, 
Qne  detones  te  vi  tatuar  dentro  de  m- 
V  asi ,  desesperado,  (si: 

Sin  reparar  en  nada ,  nomine  Uefam. 

Mego, 

Krik  uta.  (*>-) 
l  Aj  triste  I 

MriU  UAOlA,  (AO.) 

La  ventara  Bit 
4o. 

noxntuoo. 
Aunque  no  ha  sido  cortcsii 
lucirse  caando 

>n  conversad  oa  están  liiblaado, 

Esta  vea  roen  nodo ,  (1  no  fuera 
Descortés. 

ooSa  ara.  (An.) 
Mueru  estoy. 

Y  da  manera 
MI  poco  ingenio  arecto , 
"      bedeserdeaeoTtAsporaosernr- 
Yaja  pnes  adelante  |at. 

La  platica :  mi  vista  no  b  eopaalc. 


Seuor  Don  Diego ,  que  lleguéis  alora 
(An.  De  cólera  estoy  loco.) 
A  la  conversación  importa  poro , 
Pues  lo  público  delta  do  se  Ignora; 
-  -  -  ■  gueis  pensando 
disgusto  en  el  I! 

DOS»  AtU.  (A*.) 


doüa  muia.  (Ap.) 
]  Oseaos ,  anuí  escucho  l 


Que  a  mi  m 
A  ver  el  si 


__    sol ,  en  solo  un  pensamiento, 

Un  alomo,  un  intento. 
Una  imaginación ,  tabre... 
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Bita  ejilre  damas, pirajeiponderos.  «t 

dos  mu.  • 
Calle  la  lengna  j  hablen  tos  ■( 

i  Ai  Den  Diego !  Ib  seftori 


DOSA  ASA ,  DON  DIEGO ,  INÉS ; . 

«OSA  HARlA  i  JUANA, tapad**. 

tásame. 

Guiad  donde' ya  os  sigo. 

imJU  «u.,  t   . . 
No  seguiría  ¡deten- te. 

SaeUa,  6 barainfle  AkjmMfCTon  fn 
Contra-  Uülo  respeto.  [tente 

Scflu.  I)a*sa.¿>  ■-    ■ 


Sitíquescasp  te  oMigílí    '  tttiga.) 
Pernéeos  demWJer ,  por  dfwllero , ' 
Par  noble  j  por  amante, 
Dttenga  tu  furor  el  ver  delante. 


SoHefMts,e«fam 

elodaa.ya. 

doía  «ahí*. 


Ti  do  pandea  **lñ*  lioricatgo.  -mío. 

POPMKOv'    ".I* 

hei  en  este  aposentó  me  destín 

"lia  que  iah>  pueda, 

Y  la  ocasión  el  ciela,aw-cu««da 

Oe 'tugar  «¡Mgrariwj  mis  celos- 

BOSlM*.  •      flM,) 

(As  AuHmayorcoDfnsíon  esesta.cie- 
No  entres  aqui:  deten»*,  espera,  aguar- 
Todo  te  auige ,  iodo  te  acobarda. 
Temores  le  concedo 
Sirotvoy,simeescfmitoyslmeqiiedo. 
Si  ate  voy  ,  le  parece 
Que  í  la  «verte  Bit  Cólera  me  Ofrece; 
Si  a»  estoy ,  qme  me  encuentra 
Tu  «adre  qte  ja  entra;  [esto, 

wmeeseondo,  también.  jQué  ha  de  *er 
dundo  en  tres  confusiones  estoy 
nni.  [paeitoT 

Bien  pnedes  sosegarte ; 
fine  «o,  por  detenerte  y  reportarte , 
T porque  no aalieaes ,  be  Ungido 
Une  mi  señor  venia ;  pero  ha  sido 

DOSjl  *M. 

Bien  has  hecho, 
wi;  que  el  alma  le  volviste  al  pecho. 
TI  para  Ir  traiDon  Luis,  señor,  es  tar- 
s****  [de. 

non  hcgo. 
Con  Indicio*  de  cobarde, 
i.  nr. 


[los! 


.  saber,  aunque  al  honorlepe- 
Qtfé  inconveniente  bahía  [se. 

De  eulmri  esle  snoeenlo  quien  temía 
Que  tu  padre  le  hallase. 

doíi  tlU.  (Ap.) 
I  Que  a  tal  extremo  ral  desdida  pase  I 

no*  Meno. 
Porque  el  pecho  turbado. ' 
Torpe  la  lengua ,  el  corazón  helado , 
El  labio  ternero»*, 
Paspeesaelalma.el  aniñe  dudoso, 
No  sé  si  es  mayor  daño 

Seguir  mi  muerte ,  o  ver  el  desengaño 
esta  sospecha  til.  ¡Voledme,  cielos, 
Porque  rol  agravio  aflige 
V  asi,  de  dudas  lleno. 
Tántalo  de  veneno, 
Teniendo  imi  despecho  " 
Al  cuello  un  lazo  j  •rrpunel  al  pecho, 
Ignoro  ee  mal  tan  feer**,  .     , 
Habiendo  de  morir,  cuilesmi  muerte. 

...:.i-    fteflAJNA. 

Bon  Diego,  si  me  estimas, 

9  é  obligarme  te  ensena*,-  ■ 
Grfi  de  mi  quftle  adora,' 
Que  siento  tu  dolor,  tu  pena  lloro , 
"ue  agradarle  pretendo, 
ne  no  puedo  agraviarte  ni  te  ofendo: 
i  no  quieras  saber  por  qué  be  tenido 
Reservado  ese  cnartoy» •ceno ansidc 
Ofensa  tuya. 

Dasme  mas  raoeb) 

ContaDta9preVBftCwoHs.;Viveelc¡elo. 
Que  he  de  saber  quien  el  retrete  escon- 

boSl.  *ÍÍt\..\Ap.)'  [<■«; 

A  mi  gusto  su  enojo  corresponde, 
"orque  saber  deseo'  - 
íé  encanto-as  .al  que  aquí... 

BOflA'MK."  ' 

ÍAp.  Mí  muerte-veo  j 
loa  Oteara,' 
Mira...  '  .,■,,.. 

Todo  soy  rabiar  iodo  fuego. 

MftA  *HA. 

Que  me  pierdo  y  te  pierdes  dése  mo- 
ñón muo.  .     . ..     Wo. 
Donde  me  pierdo  yo,  piérdate  todo ; 
Que  he  de  entrar  »  apurar  ea  dudas ta- 

[les 
Mis  penas,  misdésdichasjmismales. 
Publicando  mi  voz  en  tanto  dolo  [lo. 
Queeon  Bien  vengot,  mal,  Eivieoeaso- 


JORNADA  TERCERA. 


ESCENA   PRIMERA. 

DON  JUAN ,  embotada,  r  DON  MECO, 
¡ni  opada*  detnudat;  tro*  ello?,  DO- 
NA HARlA,  tapada,  DOÑA  ANA, 
INÉS  t  JUANA. 


No  os  encubráis ,  caballero ; 

Rae  es  en  vano,  vive  Dios, 
orque  i  riesgo  de  mi  vida 
Tengo  de  saber  quién  sois. 


■oniAif. 
En  vano  loeokcita 
Osado  vuestro  valor,. 
Porque  de  mi  vida  al  riesgo 
Tengo  de  callarlo  yo. 

005Í»M*1ÜJ- 

Llega  presto. 

Caballero*. 
Tened  las  armas  ppr  Dios , 
Mirad  que  está  de  por  medio 
Poniendo  paces  mi  honor. 
;  Asi  atropeRals  mi  fuma , 
Asi  mi  reputación! 
¡Asi  a  una  Ilustre  mujer 
Queréis  destruir  los  dos ! 
Por  lo  que  pu«de  acabar 
Mansamente  la  rasan 
Sin  perder  nadie,  ¡queréis 
Que  todo  lo  pierda  yol 
Don  Diegp,  escucha...  si  pueden 
Las  alas  del  corazón 
Enviar  desalentadas   - 
Algún  socorro  ■  la,  voz, 

Y  tos,  Ilustre  Don  Juan, 
Generoso  huésped ,  vos 
no  tengáis  i  liviandad 
Dar  esta  satisfacción   . 

A  quien  aun  no  es  mi  marido; 

?ue  pues  noble  y  cnerdo  sois, 
a  bébreis  visto  que  esto  es... 
—No  sé  si  lo  diga—  Amor. 
Amor  tan  sin  esperanza , 
,0ue  es  verdad  que  no  llegó 
A  tener  de  los  deseos 
Celos  siquiera  el  honor;  ■ 
Mas  cuando  se  ve  culpada 
Boa  mujer  romo  y* 
Riendo  un  alomo  de  ofensa 
Sobra  de  nrra  presunción , 
Todo  lo  ha  de  avenWrar; 
Que  para  aquesto  nació 
La  que  es  principal  mujer. 
Con  honra  y  obligación  , 
Para  tener  que  perder 

Suaudo  llegue  la  ocasión. 
ofendiendo  yo  esta  puerta , 

Y  estando  encerrado  vos 
Dentro-  del  cuarto ,  mirad , 
Mirad  si  tendrá  ratoo 

De  tener  de  mi  Don  Diego , 

No  recelo  ni  temor , 

Sino  evidencia  y  cerceta 

De  que  be  afrentado  i  quien  soy. 

Volved  por  mi,  pues  vos  fuisteis 

La  causa :  esta  obligación 

Tiene  a  cualquiera  mujer 

El  hombre  mas  Inferior, 

Cuanto  mas  el  caballero, 

Que  parece  que  nació 

— Es  verdad ;  no  lo  parece — 

Para  defensa  y  favor , 

Para  amparo ,  pan  guarda , 

Para  columna  y  blasón 

Del  honor  de  una  mnjer, 

Y  esto  te  importa  a  mf  honor. 

DOSJMK.  (Ap.) 

En  dadas  tan  Imposibles 

t Quién  en  el  mundo  se  vio 
creado  de  Untos  males. 
Viendo  en  mi ,  cuando  llegó 
El  primero,  los  que  hablan 
De  seguirle ,  porque  son 
Eslabones  unos  de  otros? 
¡Qué  duda !  Qué  confusión  I 
Si  me  descubro,  es  el  riesgo 
De  mi  ausencia  ó  mi  prisión 
Evidente ;  si  porfió 
En  encubrirme, «* error. 
Pues  la  opinión  des  la  dama 
91 
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Padece  sin  ocasión. 

Pues  si  lo  callo .  él  de  amante , 

Desesperado  y  ierra , 

Ha  de  querer  conocerme , 

Y  es-el  peligro  mayor. 

boSa  ama. 
Señor  Don  Juan ,  ¿  qué  dudáis! 
Hablad ;  que  ai  vos  quien  sois 
Nodecis.pues  jolosé, 
Habré  de  decirlo  yo. 

DOSJUA5.(Ap.) 

Se  dos  daños  ya  rendido 

Aquí ,  siendo  este  el  menor , 

He  descubro.  (Daaubreu.) 

D01tMMO.(4B.)       . 

[AyDios!  ¿Qué  veo? 
DOS»  bahía.  (Ap.) 
¡Qué  miro  1  ¡Válgame  Dios ! 

DOK  DIEGO.  (Áp.) 

Donde  busco  desengaños , 
Desdichas  bailando  voy. 

doña  «asía.  (Ap.  a  Juana.) 
Aquel  i  no  es  Don  Juan  '■' 

Señora , 
¿Puedo  eso  dudarse?  . 
doSa  haría. 
No. 
¿Encubierto  en  esta  casa 
Doo  Juan ,  y  me  lo  negó 
Doña  Ana ,  tiendo  el  retrato  t 


COHED1AS  Dg  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


DOSDIíOO.  (Ap.). 

tQué  es  esto  que  viendo  estoy  T 
ste  el  dueño  es  del  retrate 
Que  vi :  ¿ qué  agravio  mayor? 
i  El  escondido  en  so  casa  1 
¡El  retrato  en  ella ,  y  yo 
Dispuesto  a  esperar  disculpas! 
{Puede  haberlas?  ¡Plegué  a  Dios! 

DON  JOAN. 


Decid. 

Si  vos  me  pidieseis 
Aquesta  satisfacción , 
No  os  la  diera ;  que  no  sabei 
Caballeros  como  jo 
Dar  satisfácelo u  a  quien 
Tiene  con  tanto  valor 
La  espada  en  la  mano ,  j  es 
Bien  el  prevenir  que  ve  ~ 


En  ella  escondido  estoy 
Por  una  desgracia ,  huyendo 
A  la  fortuna  el  rigor; 
Porque  el  deudo  6  la  amistad 
De  Don  Bernardo  llegó , 
Yo  a  fiar  mi  vida  del , 
Y  él  de  mi  a  liar  su  honor.. 
No  le  ofendiera  por  esto 
Mi  amistad ;  no ,  vive  Dios , 
Si  me  quitase  la  vida 
Con  mis  propias  manos  yo. 
Esto  es  verdad ,  y  pensad 
(Si ,  Don  Diego)  que  hombre  soy 
Que  la  traía;  y  si  tuviera 
Sola  una  ¡mag  nación 
Ocupada  en  su  hija  bella 
(Cuando  discurra  mi  amor. 
En  esta  parte  atrevido, 
Fuera  de  ni  obligación) , 


Lo  dijera,  porque  tengo 
Por  honihre  de  poco  honor , 
De  abatidos  pensamientos , 
De  baja  reputación, 
A  quien  disimula  dama 
'lúe  sola  ana  vea  miró 
Jo  deseo,  ¿qué  ea  deseo? 
Una  pasión,  ¿qué  es  pasión? 
Un  cuidado,  ¿qué  es  cuidado? 
Una  sombra,  una  aprensión , 
Un  alomo ,  un  pensamiento 
De  otro  gusto  y  de  otro  amor. 
Cuanto  mas  un  desengaño 
Como  el  que  os  be  dado  a  vos. 

jdaka.  (Ap.  d  Doña  liarla.) 
¿Qué  le  parece,  señor» , 
La  disculpa? 

doHa  había. 
¿Qué  sé  yo T 
De  todo  tiene ;  volvamos 
A  callar  y  a  o  ir  las  dos. 

Señor  Don  Juan,  yo  no  dudo 
Una  verdad ,  pues  en  vos, 
En  vuestro  estilo  y  persona 
Se  descubre  bie:i  quién  sois. 
Pero  uo  hombre  enamorado 
De  todo  tiene  tenor. 
Todo  le  asombra  y  espanta ; 
Y  celos ,  dicen  que  son 
Antojos  de  aumento ,  que  nacen 
Cualquiera  cosa  mayor. 
No  os  pese  de  que  los  tenga 
En  esta  pane  denos. 
Pues  bien  puede  una  persona 
Dar  celos  al  mismo  amor. 
En  cuanto  á  mi ,  yo  confieso 
Que  ya  satisfecho  estoy; 
En  cuanto  a  mi  amor,  no  puedo, 

?ue  es  mas  descortés  que  yo : 
asi  el  amor  es  quien  pide 
Otra  disculpa  mayor. 
Decidme :  vuestro  retrato 
í  Qué  delito  cometió , 
Que  se  vino  á  retirar 
A  aquesta  casa  con  vos? 

DOK  JUAN. 

¿Qué  retrato? 

■ON  DIEGO. 


DON  Jl 


Porque  yo  m 


Eso  no , 
se  le  be  dado. 

Una  amiga  me  le  dtó , 

Que  yo  no  digo  quién  es , 
Porque  de  mi  se  fió. 
Pues  si  ella  quiere  decirlo, 
Puede  tan  bien  como  yo. 

Para  que  me  satisfaga , 

Don  Juan ,  muchas  cosas  son ; 

Y  mientras  yo  no  os  conozca, 
Fuera  necedad  y  error 
Fiarme  de  vos.  Decidme 
Abiertamente  quién  sois , 
YoscrÓré,  y  vos  me  tendréis 
Para  mandarme  desde  hoy; 

8ue  hallaréis  en  mi  un  amigo 
e  alguna  satisfacción. 

Hombre  enamorado  tiene 
Disculpa  en  cualquiera  acción  : 

Y  asi,  lo  que  os  digo  ahora, 
Tampoco  os  lo  djgo  a  vos. 
Sino  i  íHMiro  amor ,  teniendo 


Lastima  de  su  písiou. 

Hi  nombre  es  Don  Joan  de  Lara , 

Caballero  andaluz  soy , 

Di  la  muerte  É  un  caballero 
Porque  ocasiones  me  dló  : 
Llamábase  Don  Fadrtque 
De  Silva. 

non  meco,  (.ip.) 
i  Válgame  Dios! 
noniOAM. 


Ninguna  cosa.  (Ap.  ¡Ya  tengo, 
Cielos,  otra  confusión! 
Don  Fadrique  era  mi  primo 

Y  mi  amigo;  el  matador 
Está  en  mi  mano ,  liado 
Su  secreto  *  mi  valor. 

No  hay  aquí  ya  mas  remedio , 
Alma ,  vida  y  corasen , 
i  callar,  porque  si  aquí 
entendido  me  doy, 
loca  satisfacerme, 
.  _J  sabiéndolo,  no.) 
Señor  Don  Juan ,  satisfecho 
De  vuestra  verdad  estoy. 
Por  ser  bija  dése  aliento, 
Por  ser  rayo  dése  sol: 

Y  asi  de  vos  no  w"  — '" 


e  anejo, 

debo  yo 


Tampoco  eso  me  esta  bien , 
Porque  puesto  en  daros  yo 
Satisfacción,  por  lo  proprio 

8ue  aquí  le  loca  a',  honor 
e  Dona  Ana,  vos^no  habéis 
De  dejar  la  obligación 
Que  tenéis,  pues  corre  ya 
Por  mi  cuenta ;  y  la  raion 
Es  esta. — Escuchadme  ahora.— 
0  me  habéis  creído  ó  no. 
Si  me  habéis  creído ,  haréis 
Mal  en  durar  al  dolor, 
Pues  cesó  la  pesadumbre 
Donde  la  causa  cesó. 
Si  es  que  no  me  habéis  creída , 
Clara  mi  ofensa  se  vio, 
Pues  tenéis  por  sospechosa 
Hi  verdad. 

DOIt  MECO. 

Es  gran  rigor 
Querer  tasar  de  mi  pecbo 
Los  sentimientos ,  señor. 
Si  no  os  hubiera  weide , 
De  aquí  no  me  fuera  ye, 
Ni  os  dejara.  No  queráis 
Saber  mas  des  la  ocasión 
Para  saber  que  os  crei , 
Sino  que  os  dejo  j.  me  roy. 

DO  ti  JUAH. 

Y  cuando  en  tanta  sospecha 
Tuviereis  algún  rencor 

Y  escrúpulo  en  vuestro  pecho, 
Aquime  hallaréis,  y  jo 

Os  daré  donde  queráis 
Cualquiera  satisfacción. 
DO!fw«e«. 
Si  la  hubiere  menester, 
Lá-pedira  mi  valor; 
"-  -  la  que  yo  be  de  tomar 


non  JOAN. 

A  todo  dispuesto  estoy, 
Y  aqai  me  baUareis,  repito. 


dby  Google 


Tenis,  lúes,  porque  de  casa 
No  ha  de  satír  sin  que  jo 
Le  desenoje.—  ¡  Ah  Don  Diego ! 
¡  Mi  bien,  esposo,  sefior! 

[1'úMí  ¡ma  Ana  i  litet.) 

ESCENA   II. 

ESPINEL.—  DON  JOAN;  DONA  MA- 
RÍA r  JUANA, /apodar. 


¡En  qué  ha  parado  este  caso  * 
fjoejo.  porque  no  rae  Tlesen 
V  por  mi  te  conociesen, 
He  retiré  paso  a  pato 
Coa  liado  compás  de  pies 
adonde  be  estado  escondida. 

SON  JDX.1. 


DONJUA». 

Dadas  y  cuestiones 
B  etorieas  7  molesta» . 
Mil  demandas  y  respuestas , 

?nejas  t  satisface  ranea ; 
en  erecto  se  acabó 
Mejor  que  jo  Jisbfs  pensado. 

doía  sabía. 
no ,  Don  Jasa ,  bmij  acabado , 

.     (Llega  t  dttoúl/rett.) 
Porqne  ahora  falto  yo. 

El  aqnl  do  di  el  deeeubrk-sae 
la  ahora ,  por  do  echar 
A  perder  en  tai  tsiaar. 
ÍMoreodfdaó '  " 


BIES  VENGAS,  MAL. 
Vos  me  perdáis  en  mi  casa , 

V  so  os  halle  en  el  ajena  T 
i  Es  bien,  desagradecido. 
Que  en  ut¡  peligra  tan  cierto 
Ande  mi  honor  descubierta 

Y  tos  estela  escondido, 
Pues  para  saber  adonde 
Estabais ,  fué  meses  te  r 
Que  otro  Tinicse  i  romper 
Lata  prisión  que  os  esconde  ? 
Pero  jo  to  ve  la  culpa , 

Pnea  tu  estro  retrato  di 
A  la  que  me  ofende  asi. 

Hi  Ignorancia  me  disculpa. 
í  Supe  jo  que  érades  tos 
Sn  amiga?  No  :j  por  pensar 
One  era  imposible  llegar 
A  vernos  aquí  los  dos , 
No  lo  dije. 


ñeío 


le  tos 


Pues  estando  jo  detente , 

1  padeciendo  tos  dos 

Coa  forlona  de  celos; 

SI  I  mi  ofendida  me  Tlers , 

El  no  me  satisfaciera 

Tampoco  de  sus  recelos ; 

Y  asi  estoTe  relinda , 

Peroné  es  peligrosa  mengua  , 

Que  haia  mujeres  con  lengua 

Donde  hay  nombres  con  espada. 

¡Válgame  Dios!  ¿Es  tramoya! 

sos  JO**. 

Hemos»  Dona  liarla. 
Luciente  blasón  del  di»... 
MAtauaU. 
Tente,  teate. 

atsratn.  (Ap.) 
Aquí  fué  Troja. 

Pues  ¡por  qué  desden  tas  fiero! 
¡lia  de  cobrar  tu  hermosura 
Pensiones  da  sai  ven  1  n  raí 

la  grato,  mal  caballero , 

Descortés,  rülano,  ¿es  bien 
fine  después  de  aventurar 
Hi  opinión,  os  Tenga  á  hallar 
Donde  mis  ojos  os  TenT 

tRs  bien,  cuando  tanta  peni 
1  vida  j  mi  suerte  pas», 


Quedándolos  tal  cuidado. 


boSaaha. 
Fuese  Don  Diego  enojado : 
No  le  pude  detener. 
Mas  í  qué  es  oslo  t 

husmas. 

Es  un  rigor 
De  dos  locero*  crueles. 
Troquemos  los  dos  papeles 
En  esta  farsa  de  amor, 

Y  di  tú  como  pedia 

8ue  me  mandases  abrir 
ojia  puerta  para  ir 
*--"*  Dofl»  María. 

bo4a  sinf  *. 
No,  Don  Jnan.no  he  menester 
Satisfacción  tan  uriana 
Yo;  porque  antes  á  Doña  Ana 
La  tengo  que  agradecer 
Que  no  culpar,  pues  su  trato 
Conmigo  es  tan  liberal. 
Que  me  da  un  original 
Kn  réditos  de  un  retíalo. 

Y  es  alcaide  aa  muy  bella 

La  que  os  tiene  por  confiauu 
Eo  prisión,  j  sin  iknia 
No  os  dejara  salir  d¡* lia. 

Y  pues  la  puerta  guardó 
Porque  no  entrase  también , 
No  querrá  que  salgáis  quien 
No  quiso  que  entrase  jo. 

OOÍaaíU. 
Escucha  ahora  a  los  dos 
Satisfacción. 

boSa  sarU.. 
No  ba  de  ser. 
Si  la  hubiere  menester, 
Yo  Tendré  por  ella.  Adiós. 

■Vaiwlmtüm*  y  J%**a.) 


DON  JUAN ,  OOlí  A  ANA ,  ESPINEL. 

¡Buenos  babea»  s  quedado. 
Mi  Doña  Ana  t  mi  D»n  Joan , 
Sin  la  daros  y  el  galán! 
MhasU, 
Perdi  un  duelo  que  he  adorado. 


Dios  la  perdone. 

DOÑA  IRA. 

Aqol  al  cania 
Sepulcro  ni  Toluntad. 


¿Cuáles?  ■ 

De  dos  desdichados 
Se  suele  hacer  un  dichoso. 
Doña  Ana  perdió  por  II 
A  su  amante;  tu  por  ella 
A  tu  dama  hermosa  j  bella : 
Entrambos  jugáis  aquí 
La  pretina ,  j  pues  eogafioi 
Os  ponen  en  tal  rigor. 
Quien  blio  burros  de  amor, 
Que  pague  aj  otro  los  daños. 

■tm  rostí. 
Necio  remedio  sera. 

BOSl>  jUU. 

Yo  a  lo  menos  no  podré 
Aplicarle. 

¿«o!  ¿Parquet 

Wñk  ANA . 

Porque  M  sale  de  acá.  .  (Vdsj.J 

EO.IJUUf. 

Ven  conmigo;  que  besaos  de  ir' 
A  desenojarla. 

Vamos*. 

( Yante.) 

Sala  «a  tata  de  OosLeM. 


Toma  allá  ese  maalo ,  Juana . 

IDAHA. 

Triste  tienes. 

BOÍA  «ASÍA. 

Vengo  muer  la. 

No  tienes  raion ,  pues  Tiste 
Satisfacciones  tan  ciertas. 

DOÍA    BAHÍA. 

No  admite  satisfacciones 
Quien,  está  tas  loen  j  ciega 
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W>«A  «Alf». 

Necia 

Efitis.  j  A  qué  mujer  quieres 

8ue  le  falle  una  pendencia , 
Dándola  baya  menester? 
(Sale  Dea  Luit.) 
non  ld[3. 
Hermana ,  escúchame  atenta , 
Porque  vengo  a  darte  parte 


uoS»  sabía.  {Ap.  ú  ella.) 

ÍAj  Juana!  {mas  que  nos  cuenta 
O  mismo  que  habernos  visto  T 
don  ldis. 
A  visitarla  j  i  verla 
Entro  tras  mi  uo  caballero , 
Que  puede  ser  que  en  las  señas 
Conozcas :  en  fin ,  se  llama 
Son  Diego  de  Silva. 

hoía  unta. 

Que  no  lo  he  entendido  hlen. 
¿Quién  estaba  allí  con  ella? 

juana.  (An.) 
Bien  disimula. 

SOI*  L0!3. 

No  sé... 
Una  señora  encubierta. 
doíU  «asía. 
i  Conocía  tela? 


i,  ¿qué  pasó? 

DON  LUIS. 

El  entró 
Con  la  capa  descompuesta. 
Perdido  el  color,  la  vos 
Tnrbada,  torpe  la  lengua. 
No  sé  lo  que  dijo... 

DONA  Mili*. 

¡AyDiosI 
¿Reñiste  con  él? 

non  una. 
Afuera 
Le  dije  que  le  esperaba , 
Y  estuve  uu  ralo  a  la  puerta 
Esperando. 


¡Ay  Jesús  I  que  estaba  muerta. 
Buenas  nuevas  le  dé  Dios. 

non  lois. 
La  verdad ,  hermana ,  es  esta. 

noSi  subía. 
En  fio ,  ¿  qué  quiere*  añorar 

non  luis. 
¿Qué  quieres  que  uo  hombre  quiera 
Celoso  I  Traías  y  engaños 
Que  amor  cauteloso  intenta. 
Finge  que  estas  disgustada 

Y  que  de  mi  lienes  quejas , 

Y  vete  ea  cas  de  Dof-  '  ~  • 
QuesUi 


COMEDIaI  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  RARCA. 

Porque  no  me  ba  de  parar 
En  la  calle  ni  en  la  puerta 
Hombre  humano  ni  viviente , 
Aunque  un  ejército  venga. 

non  JOAN. 
¿I)n  cuando  acá  tan  valiente? 


Podres  saber  de  su  amor 
El  estado.  Esta  linea» 
Has  de  hacer,  hermana  inia. 
No  habrá  cosa  que  agradezca 
Como  que  i  su  casa  va  jas , 

Y  con  arte  y  con  camela 
El  estado  oeste  amante 

Y  des  te  celoso  sepas. 

DONAUA*U.(Ajl.) 

Por  la  mano  me  ha  ganado 
""  hermano. 

dor  mis. 
¿Qué  estás  suspensa? 

Estoy  pensando  iqué  qnleres 
<)ue  en  una  mujer  parezca , 
De  mi  honor  y  obligaciones , 
Dejar  su  casa  por  quejas 
"      i  hermano? 


1  Aconsejara 
Cosa  yo  que  Indigna  fuera 
A  tu  honor?  Con  una  amiga 
De  su  calidad  y  prendas, 
Debiera  hacerlo  boy  el  gusto. 
Cuando  el  disguato  no  fuera. 

DONA  MARÍA. 

El  gusto  pudiera  hacerlo 
Por  su  misma  conveniencia; 
Pero  el  disgusto... 

PON   LDIS. 

No  va  jas, 
Siei 

i  Cuando  ñas 
Que  te  pida? 

doSa  «iría. 
Espera,  espera: 
No  te  disgustes  tan  presto. 
Yo  Iré. 

nON  luis. 
Porque  no  le  deba 
Nada,  no  quiero  que  vayas. 

nofla  habU. 
Pues  jo  quiero,  aunque  no  quler 
¿Cuando  ha  de  ser  la  partida? 


Luego. 

dona  wats. 
¿Luego? 

DON   LUIS, 

Pues  ¿qué  esperas? 

DOSA  MARÍA. 

iNo  ves  que  ea  de  noche  j»? 

DON   LDIS. 

Asi  tendrán  por  mas  cierta. 
Siendo  a  deshora  la  ida. 
La  causa  que  allá  te  lleva. 
doSa  masía.  [Ap.) 

ÍOh  cuento,  hermano,  me  agradas, 
loando  mi  gusto  me  ruegas! 
[Vente.) 

Calla. 
ESCENA  VI. 

DON  JUAN,  ESPINEL. 


Ruédate  aquí ,  mientras  jo 
ago  en  la  calle  la  seña 
Por  no  entrar  dentro  de  casa. 

16  PIN  EL. 

Dien puedes  :  seguro  omtra, 


Aquí  me  espera; 
Que  con  esa  cooBania 
He  de  entrar  basta  la  reja 
Det  patio ,  donde  otras  veces 


Sea  norabuena. 

[Yate  Do»  Juan.) 


Del  patio. 
Hablamos 


ESPINEL. 

Ya  estamos ,  señor  don  miedo. 
En  la  estacada  j  palestra 
De  donde  hemos  de  aaUr 
Con  la  buena  diligencia. 
Juego  de  manos  parece, 

Y  sera  la  vea  primera 

Que  el  miedo  juegue  de  manos , 
Pues  siempre  las  tuvo  quedas. 
Salga  de  la  guarnición 
De  la  daga  (en  que  esta  puesta) 
Luego  una  cuerda  encendida, 
loe  en  la  guarnición  revuelta 
ie  la  espada ,  nadie  duda 

Jne  aqui  i  lo  obscuro  paresca 
n  mosquete ,  que  cargado , 
Tiene  calada  la  cuerda. 
La  vaina  venga  también. 
Para  que  la  horquilla  aea 
Ueste  mosquete  mental : 

Y  puesto  desta  manera , 
A  lo  tudesco  planudo. 
Daré  a  todas  parles  vuelta. 
Mosqueteros  de  la  pas. 
Arbitros  de  la  comedia. 
Todos  somos  de  la  carda, 

Y  4  lodos  pido  clemencia. 

ESCENA  VIH. 

DON  D1EC0.  —  ESPINEL. 

dok  niíGO.  (Sin  ver  i  Etpiul) 
Salgo  a  buscar  a  Don  Luis 
A  su  casa,  porque  entienda 

Sue  hoy  no  dejé  de  seguirle 
or  temor  de  sus  bravean, 
Sino  por  otras  desdichas 

?ue  siguieron  la  primen, 
bien  se  conoce,  pues 
Si  se  mira  con  mas  fuerza, 
No  le  viniera  a  buscar 
Solo  é  su  casa ,  y  quisiera 
Hallarle  presto ,  por  dar. 
Desocupado,  la  vuelta 
A  ver  qué  quiere  Doña  Ana, 
Que  por  un  papel  desea 
Con  grande  encarecimiento 

Sue  vaya  esta  noche  a  verla, 
¡riéndome  que  esta  noche 
lie  tendrá  la  puerta  abier la. 
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Tíém  merced,  caballero , 
En  cortesis  se  vuelva, 
T  pise  por  aira  calle ; 

Íut  hay  inrouveniente  en  esto 
erahoseada ,  qse  le  bwi 
One  largo  al  purlo  an  vuelva; 
0 1)  boca  de  un  mosquete 
Lo  otra  de  otra  manera 
Asestando  con  dos  balas, 
One  ion  de  su  boca  lengua 
Elegante. 

•03  SOCO. 

Caballero, 

lincha  p  revene!  o  a  es  esa 

Para  qne  un  hombre  os  respondí , 

Que  acaso  a  esta  parle  liega 

Coi  su  capa  y  con  sn  espada; 

V  si  rae  Importara  en  ella 

Entrar,  me  Dio»,  entrara 

Por  aqueta  cansa  mesma. 

T  si  queréis  ter  si  tengo 

Animo  y  valor,  depuesto 

La  tentáis,  con  la  espada 

Defended  la  entrada  della. 

isrtncu 
Pnt  saber  de  deponer 
La  ventaja,  no  viniera 
Cargado  desde  ni  casa 
Coa  un  mosquete  que  pesa 
Cien  arrobas.  Vuesarced, 
Pues  habla  tan  bien,  se  vuelva ,_ 
la  qne  na  aventura  nada. 

DOS  DIEGO. 

To  lo  haré ,  romo  se  entienda 
fiaeme  voy  por  no  importarme 
Hitar  sor  aquí ;  y  aquesta 
Acción  Un  aventajada 
No  la  tengáis  a  naques!. 


No  tendré  sino  i  gord  ura. 

«Mi  DI  MÍO.  (Ap.) 

¡Coa  mosquetes  i  I*  puerto 
Ue  Don  Luis  la  misma  noche 
One  ha  tenido  una  pendencia ! 
Hiedo  gasta.  Has  de  día 


Tambre  ha  dado  to  Invención 
Sin  poder  dar  lumbre.  Buena 

El  la  industria. 


■OH  luis.  (Para  ti.) 

Ya  mi  hermana 
Con  ftoBa  Ana  en  casa  queda, 
To  tengo  ahora  a  mudarme. 
Por  volver  a  dar  la  vuelta 
*  I)  calle ,  i  ver  si  encuentro 
i  aquel  caballero  en  ella, 
One  hoy  no  sallo  de  cobarde. 


Por  otra  calle  habrá  paso ; 
Qne  esta  muy  cerrada  esto. 


,,     ,      „       A  la  pregunto, 
«  quiere  llevar  respuesta , 

La  de  unnosquetu  lo  dice. 


BIEN  VENGAS,  MAL. 

Tened  :  no  caléis  la  cuerda; 
~  te  para  un  hombre  no  mas , 
i  es  mucha  ventaja  esa. 

__  un  hombre  no  mas  estorba, 
Un  hombre  no  mas  se  vuelva; 
Que  un  hombre  no  mas  lo  pide. 


POS  LUIS. 

Obedeceros  es  fuena ; 
Mu  ya  sé  quién  os  envía... 

Sabed  mny  enhorabuena. 

Que  quien  no  tuto  valor 

Hoy  para  salir  afuera, 

Y  se  quedó  entre  mujeres, 

No  es  mucho  que  temor  tenga 

Tan  grande,  que  con  mosquetes' 

He  venga  i  rondar  las  puertos. 

Pero  yo  le  buscaré 

De  día,  j  haré  que  sepa  [los, 

Lo  qne  ha  de  hacer.  Mp.  ¡Que esto,  cie- 

En  (acorte  se  consiento !)        (Vote.) 


DON  JUAN.  —  ESPINEL. 
notticiH.  (Para  ti.) 
¡Qne  no  haya  Doña  Harta 
Querido  escuchar  siquiera 
Disculpas  1  Con  Juana  estuvo 
Hablando  por  esas  rejas, 
Y  dice  que  no  esta  en  casa 
Su  ama:  en  fin,  ella  se  niega. 
Don  Luis  sin  duda  me  ha  visto 
En  su  casa ,  y  asi  intento 
Darme  muerte.  Pues  restado 
Huera  yo ,  J  matando  muera. 

i  Quién  viene  f 

non  man. 
¿Quién  val  (Es  Don  Luis? 


No  me  ilgaa ;  qne  no  aviara 

Verle  en  mi  vida.  { Vate.) 

No  sea. 
Vuelvan  todas  mis  alhajas 
A  su  forma  y  su  materia. 
Iré  tras  él,  y  aunque  urde, 
A  casa  daré  la  vuelta.  ( Va«.l 


ESCENA  XI. 

DONA  ANA ,  DONA  HABÍA. 

i  Quién  dijera  que  podía 
Rodearse  de  manera 
El  suceso ,  quo  viniera 
Yo  a  agradecerte  en  un  día 
Pesares  tuyos.  Harta? 
Y  aqueste  te  he  agradecido, 
Por  haber  la  cansa  sido 
De  haberte  visto  otra  vea, 
Donde  al  amor  baga  juez 
Que  en  nada  te  he  deservido. 


Espinel,  i  qué 
EsrnvEi.. 
Guardarte  la  calle. 

Necio, 
¿Qué  es  estol 

MFI3EI. 

üd  mosquete  er 
Pues  fantástico  no  mas. 
Tiene  solo  la  apariencia. 

¡Pues  con  escíndalo  tal 
He  destruyes !  Loco ,  bestia, 
Vil,  cobarde,  vive  Dios, 
One  tengo  mucha  paciencia , 
SI  por  tan  necia  locura 
No  te  rompo  la  cabeía. 


Don  Juan  escondido  aqui , 
Fué  por  ver  que  no  de  mi 
El  su  secreto  Baba. 
Y  como  a  Don  Juan  callaba 
Que  tü  el  retrato  me  diste 
Por  lo  que  tú  me  dijiste, 
Asi  te  callé  también 
Lo  qne  él  me  dijo. 

m>Aa  «ahU. 
Esté  bien ; 
Has  piensa  qne  no  consiste 
El  sentimiento  en  ratón. 
Pues  un  celoso  sin  ella 
Por  todo,  amiga,  «tropelía. 

nona  ama. 
No  quieras  otra  ocasión 
De  mayor  satisfacción 
De  que  Don  Juan  ha  salido 
De  casa.  A  buscarte  ha  Ido 

?uejoso ,  ofendido  y  loco ; 
no  me  tengo  en  tan  poco 
Que  lo  hubiera  consentido , 
SI  una  palabra  siquiera 
De  amor  le  hubiera  escuchado; 
NI  é I .  jilo  hubiera  pensado , 
Tan  libremente  se  viera 
Que  i  buscar  otra  se  fuera.  • 

DOÜA.  nssfs. 
Has  satisfacción  nd>  espero. 

SI ;  qne  al  dominio  primero 

No  volviera ,  aunque  boyó  esquivo , 

De  cautivo  fugitivo. 

Voluntario  prisionero. 

ESCENA  XXX 
DON  DIEGO ,  INÉS.  —  Dious. 


Aquí  mi  scBora  esté. 
Entra ,  no  tengas  temor. 
Don  Bernardo,  mi  tenor, 
Esta  recogido  ya. 
La  noche  tiempo  te  da , 
Y  ella  el  lugar  te  proenra : 
Tiempo  v  lugar  asegura. 

IT  qué  me  vendrá  A  importar 
El  tener  tiempo  v  lugar, 
Si  me  mita  la  ventara? 
(Yattltei.) 
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ESCElf  A   Xm. 

DORA   ANA,  DOÑA  MARI  A, 
DON  DIEGO. 

BOff*  A11A. 

Ya  mudos  ,  señor  Don  Diego , 
Solos;  que  Doña  Mana 
Es  mitad  del  alma  mia. 
Escuchadme  alentó ,  y  luego , 
Ya  que  a  Unto  extrema  unge. 
He  responderéis:  y  asi 
Saldremos  los  dos  de  aquí, 
O  satisfechos  6  no. 
¡En  qué  os  be  ofendido  yo? 
i  Qné  queja  tenéis  de  inl  í 
¡So  os  habéis  asegurado 
De  una  vana  presunción , 
Viendo  la  satisfacción 
Que  á  vuestros  celos  he  dado? 

nos  DISCO. 

Dofla  Ana ,  jo  no  be  quedado , 
Yo  lo  confieso,  celoso; 
Has  de  raes  tro  amor  quejoso 
SI,  con  bastante  ocasión. 

MlU  JUM. 

Poned  la  queja  en  razón. 


i.  Un  cauteloso 
Pecbo  ha  tenido  un  secreto 
Tan  recalado  *e  mi , 
One  jamas  capa*  me  vi 
De  su  causa  al  su  «feto ; 

Y  amor  que  guardo  secreto 
Ni  fue  amor  ni.  serlo  pudo : 

Y  asi  esas  üacias  dudo , 
Cuando  a  ver,  Dofla  Ana ,  llego 
Que  amor  que  en  todos  fué  ciego. 
En  (1  solo  ha  sido  modo. 

Don  Diego ,  mayor  finen 
Fui  calar  una  mujer 
Lo  que  le  pudo  ofender, 
Causándote  mas  tristeza: 

Y  asi  el  callar  fué  lirunoa 
De  mi  amor,  por  excusar 
Tu  tristeía  y  tu  pesar. 
Saca  pues  desie  conceto 
Que  quien  te  calló  el  secreto 
Es  quien  mas  le  supo  amar. 


No  es;  qne  la  que  me  calló 
El  Secreto,  afirmo  y  digo 
Ojie  ba  sido  doble  conmigo, 
Aunque  el  pesar  me  excusé; 
Pues  quien  el  pesar  me  dié 
De  toda  traición  desnude , 
Yo  no  ignaro  ni  le  duda 
Que  i  la  amistad  sffthnM, 
Pues  ea  no  callarlo- biza 
De  su  parte  cuanto  pudo. 

dos  a' ana. 
Has  fácil  es  el  hablar 
Que  ti  callar  en  i*  mujer, 
Y  pues  yo  llegué  a  escoper, 
Donde  hay  razón  de  dudar. 
Lo  difícil  que  es  callar. 
De  mi  parte  hice  ( no  dudo) 
Mas;puessi,el  pecho  desando, 
Hizo  entonces  el  que  bable 
Lo  que  pudo,  el  que  callé 
Hito  mas  de  lo  *jne  pudo. 

ESCESA  XIV. 
CÍES ,  alborofntm.  —  Dichos. 


1  Ay,  señora ,  muerta  vengo  1 


loes,  ¿qué ¿toi»s,  «rae  tleoaet 

Yfno  de  fuera  Don  Juan 
Ahora ,  y  me  dijo :  •  Advierta 

Íue  Espinel  so  quedo  lo  era, 
orque  lejos  de  mi  viene  : 
.taja  i  abrirlo  do  muí  i  u*  rato.» 
Yo  bajé... 

boSaum. 
Ybien.joné  suceder 

Estaba  embotado  un  hombre 
En  la  calle...  ¡  Mol  hubiesen 
Las  comedias ,  que  ensenaron 
Engaños  tan  aparentes! 
Dljelesiera  Espinel, 
Dijo  que  si ,  entró ,  j  baíleme 
Que  no  era  Espinel. 


i  Y  adonde 


DON  01 


Esté  el  hombre? 

Escucha ,  advierte 
Que  hay  mas  desdichas.  Di  voces , 

Y  el  mayor  daño  es  aqueste , 
Que  despertó  mi  señor; 

Y  al  escuchar  que  anda  gente , 
Se  levantó  de  la  cama , 

Y  i  Uliu  escasa  y  breve. 
Que  entraba  a  este  cuarto  tí 
Has  i  qué  he  de  decir,  si  él  viene? 

Don  Diego ,  procura  ¡  ay  Dios  I 
Retirarte  y  esconderle. 
Porque  hallándonos  mi  padre 
Sosegadas  dosta  suerte 
Rabiando  a  las  dos,  veré 
Qne  éramos  nosotras.  Vete. 

Mal  sé  la  casa;  mas  ya 

Hiré  en  el  cuarto  de  enfrente 

Una  luí ,  y  alli  podré 

Retirarme  y  esconderme. 

(Ap.  Solo  me  resta  saber 

;  Cielos '.  qué  embotado  es  este.) 

(Vow.) 

ESCENA  XV. 
DON  BERNARDO ,  cok  «omoVi  demu- 
do. -  DOSA  ana,  dona  había, 
INÉS. 

00H  BEBKARDO. 

¿Quién  estaba  ahora  nml  í 

■Ota  ajo. 
Doné  Harta,  qne  viene 
A  estar  conmigo. 


Ya  sé 
Cuanto  en  eso  decir  puedes. 
Mas  do  era  Doña  Haría 
La  que  estaba  solamente ; 
Que  un  hombro  salió  de  aquí . 

BOJUlIU.      . 

Señor,  ¡  qué  dices!  Advierte 
Que  nosotras  de»  no  mus... 

MNnMtUO. 

Dadme  aqueu  luí... 

De  lente, 
non  bes* ardo. 
Que  desla  suerte  be  de  ver 
MI  desengaño  ó  mi  muerte. 
(Turna  «na  de  sm  tueet  que  habrá, 


lAj  triste  de  mí  I 

BoSá  ■*•(*. 

i  Qué  haremos! 
noftiiu. 
Qué  de  males  me  ■aceden ! 

'ero  viniendo  el  primero , 
l  Coludo  menos  que  estos  vienen* 


(Tí 


«] 


Otro  mirto  és  la  anana  uu. 
ESCENA  XVL 

DON  LUIS. 
Las  voceo  de  la  criada 

Toda  la  casa  revuelves. 
Hal  hice  en  aventurarme ; 
Has  ya  estoy  dentro :  no  puede 
Excusarse.  Aquí  me  escondo, 

Y  venga  lo  que  viniere. 

(Vate por  trae p*nit  Itíerel.) 

ESCEKA  Hit 

DON  DIEGO,  DON  JUAN. 

DO*  MEGO. 

Sefior  Don  Juan,  pues  que  sais 

Un  caballero  que  tiene 

Obligaciones ,  y  sabe 

Las  que  en  lal  caso  se  deben 

A  un  hombre  que  en  vuestras  misos 

Pone  su  vida ,  voledme 

En  esta  ocasión;  qne  yo 

Os  doy  palabra  qne  puede 

Hi  amistad  favoreceros 

En  otra  no  menos  roerte. 

Con  Doña  Ana  estaba  hablando , 

Cuando  su  padre  nos  siente. 

Quise  esconderme ,  y  bailé 

Abierta  esta  puerta:  éntreme 

Donde  estéis...  Hi  dieba  ha  sido, 

Si  esa  piedad  me  concede 

Algún  lugar  donde  esté 

Escondido. 

Detras  dése 
Pabellón  podéis  estar... 

Y  presto ,  que  siento  genio ; 
Que  en  ocasiones  de  amor. 
Cuando  excusarse  no  pueden 
Los  lances ,  sé  yo  muy  bien 
El  amparo  qne  se  debe 

A  nn  aniaoie  y  i  una  dama. 
(Escándete  Don  Moje.) 


DON  BERNARDO.  —  DON  JO-U 

¡Señor!  poco  ¡vos  desla  suerte! 

¿Dónde  vais! 

DON  BtUftjtMO. 

Buscando  un  hombre 
Que  corriendo  velozmente, 
Desde  mi  cuarto  se  vino 
Huyendo,  y  se  ba  entrado  en  este. 

Aquí  ningún  hombre  ba  entrado. 
Solo  estoy.  No  me  parece 
Que  sentí  ruido. 

non  aiaiuBDO. 
Yo  si. 
Que  seguí  sus  pasos  leves, 
|  Y  1  la  vislumbre  vi  el  bullo.  - 
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BIEN  VENGAS,  MAL. 


•ornan. 
Pnea  jo  m  afirmo  que  en  MU 
Curio  oto;  solo. 

JOIt  IKIiARDO. 

He  dala 

Ocasión  en  qne  sospeche , 
Don  Juan,  qne  erais  to». 


Poroüe  veros  desa  inerte 
t,  tales  horas  vestido, 
Negando  lo  que  do  puede 
Dejar  de  ser,  pnes  jo  mismo 
Le  rl  entrtr,  Ciaro  me  ofrece 
gte  erais  vos. 

Yo  Tenso  ahora 
De  torra...  y  por  evidente 
Si6a.no  tino  Espinel 
Coontigo,  para  que  llegue 
A  caber  testigos  de  todo. 


Tea 


sola* 


Respondo  a  1»  dos  pregan  tas 
De  ettir  vestido  j  de  verme 
Entrar.  Y  cuando  yo  Aten , 
Decidme,  ¡qué  Inconveniente 
Fiera  decir  que  era  jo  I 

DOR  IEUURDO. 

El  diño,  Donjuán,  es  ese, 
El  aerarlo.  Y  pues  negáis 
Lo  mismo  que  claramente 
Veo  mis  otos,  mayor  dallo 
Baj  aqni  del  que  parece. 
(o  os  vi  salir  Je  mi  coarto. 

Pdíi  muera  jo  infamemente 
A  manos  del  mas  amigo , 
Si  jo  fui  quien  os  parece. 

DON  IB1NÁUM). 

Pues  otro  fué  j  esta  aqui, 
V  sois  de  cualquiera  sueite, 
Va  encubridor  6  jareo, 
*  mí  honor  ingrato  huésped. 

Reportaos,  porque  jo 
En  lodo  cnanto  se  debe 
A  roestro  honor  y  respeto , 

Sé  cuerda  j  honradamente 

Cumplir  mis  obligaciones. 

DON  tEanuDO. 

Pues  perdonadme  que  entre 
i'tr  aqueste  aposento; 
Que  mi  agrario  no  consiente 

Menores  sati  aficiones. 

nownjAn.(Ap.) 
¡Raimas  desdichada  suerte! 
iQniénen  tal  láncese  ha  visto? 
Si  ie  defiendo  que  llegue, 
He  bago  cómplice  en  su  agravio; 
Si  le  permito  que  entre , 
Falto  al  amparo  j  palabra 
Qne  di  de  favorecerle. 


¡  Vive  Dios ,  que  lo  he  de  ver ! 

Detente,  sefior,  detente. 
no  has  de  verlo ,  vive  Dios; 
Que  a  ti  también  te  conviene. 


DOÍÍA  ANA ,  DOSA  HARÍA.—  Dichos.  ! 


(Ap.  Si  suceden 
Dos  daños,  es  el  menor 
El  que  ha  de  elegirse  siempre. 
Una  Industria  con  mi  padre 
Este  peligro  remedie.) 
Señor,  s* 
Qnfén  * 
Don  Juan  era. 

non  jmn. 
lYo! 
noilA  un. 

Don  Juan , 
No  es  tiempo  de  qne  lo  niegues. 
El  es  de  Doña  Haría 
Amante ,  j  por  eso  viene 
Ella  á  mi  casa  cual  ves. 
Por  poder  hablarle  j  verle. 
Por  ella  le  sucedió 


DON  LUIS.  —  Dichos. 
non  luis. 
Áp.  Ya  disimular  no  puede 
Mas  mi  sufrimiento,  ¡cielos!) 
Nadie  se  admire  de  verme; 
Que  jo  diré  cómo  estoy 
Escondido  desta  suerte. 
Yo  he  venido ,  Don  Bernardo, 
Por  mi  hermana ,  qne  presente 
Esta ;  j  faltando  de  casa , 
No  supe  dónde  estuviese , 

Y  por  saber  si  aquí  estaba 
Rondé  la  calle  mil  veces. 
Estando  en  ella,  ba}ó 
Una  criada ,  j  llegúeme 
luciéndola  qne  era  un  hombre 
Que  esperaba ;  y  asi  éntreme 
Hasta  aqnl ,  donde  ya  be  visto 
Hls  desdichas  claramente, 
Pues  he  visto  i  un  hombre  aquí 
Por  quien  mi  opinión  padece. 
Causando  en  mi  misma  casa 
Hil  escíndalos  j  muertes ; 

Y  aunque  ahora  esté  en  la  vuestra , 
Tenga  de  satisfacerme.         • 

(Empuña  la  espada,  y  dr.Hénele 
Den  Bernardo.) 
non  ierhardo. 
Tened  la  espada ,  Don  Lula ; 
One  si  vuestro  agravio  es  ese , 
Js  estará  i  vos  muy  bien 
La  satisfacción  que  tiene , 


Aunque  fuese 
Asi ,  yo  esto;  ofendido. 
Pues  mi  hermana  ó  verle  vfene 
Hoy  i  tu  casa. 

DOflA  había. 

Tú  mismo 

He  rogaste  qne  viniese ; 

Qne  jo  no  quería  venir. 


Ya  el  callar  es  conveniente. 
Y  pnes  parvos,  Don  Bernardo, 
(Jo  i  ero  qne  mi  agravió  cese , 
Cese  también  la  ocasión 
Qne  tan  confusos  nos  llene. 
Dadme ,  pues  sabéis  de  mi 
Oulén  (oj,  y  que  la  merece 
Hi  sangre,  i  Dona  Ana. 


DON  DIEGO.  —  Dicms. 


Que  todos  me  pode! 
Que  casarse... 

DOWLOTÍ. 

61  viniese 
Con  vo*  aquel  gentilhombre 
Cargado  con  el  mosquete , 

e  saliese, 
non  orneo. 
Eso  es  achacarme  a  mi 
Los  temores  que  tu  llene*. 
(ron  á  acometerte,  y  •embarixaie 
Den  Bernardo.) 
non  BCMAino. 
Dentro  de  mi  misma  casa , 
iQué  encanto,  cielos,  es  este? 
lina  pendencia  y  un  hombre 
De  cada  raion  procede. 

ESCENA  XXII. 

ESPINEL.  —  Dichos. 

SI  quieres  qne  jo  te  saque 

De  lodo ,  oje  atentamente. 

El  mosquetero  ful  yo 

lúe  burló  a  vuesas  mercedes, 
ion  Juan  y  Daba  Naria 
la  mil  anos  que  se  quieren. 

Ya  están  casados,  adiós. 

Don  Diego  y  Don  Lnis  pretenden 

A  tn  bija  :  elija  ella 

El  que  mejor  le  parece. 

noí*  ARA. 

Esto  conviene  i  mi  honor, 
Y  asi  Don  Diego  merece 


I  Yo  le  perdono  la  n_ 

:  De  Don  Fadrique ,  piies  soj 
La  parte  i  quien  le  ce 


|  Ahora  entro  yo  con  Inés , 
|  Porque  vean  desta  suerte 
,  Que  no  viene  solo  un  mal , 
Pues  tantos  juntos  nos  vienen 
■  El  dia  que  nos  casamos. 
I  Perdonen  vuesas  mercedes. 
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EL  SEGUNDO  SCIPION*. 


PERSONAS. 


LUCE YO ,  primer  ¡jai**. 
lt\  JO,  general  de  tierra. 
EG1DK) ,  general  de  mar. 
FABIO,rií>0. 


HAGON,  gobernador  de 

Carttae*. 
MÁXIMO. 

CURCIO. 

TUHPIN ,  toldado  grádete. 


BRUN8L ,  toldado  gradoto. 


PLAVU .  dama 
LIBIA,  dama. 
Djuus. 


Mmuwtbos. 

ACOUPAÍAMieiTfO. 


JORNADA  PRIMERA. 

Tnamtíue  el  teatro  de  la  lea;  que 

teri  la  fabrica  te  m  luntnete  tem- 
fio,  v  te  ve  le  peripeetioe  de  moa 
campera  rittica,  pealada  de  ekotai, 
c*Otña*  t  pillaje* ;  y  al  ton  de  caja* 
I  trompeta*  dice»: 

moa.  {Dentro.) 
¡Arma, anua! 

dios.  (Dentro.) 

¡Guerra,  guerra! 
SUGoh.  (Dentro.) 
Antes  que  a  impedimos  llegue 
las  «unidla  de  los  montea 
Bu  ejército  que  Tiene 
Contri  espinólas  campanas 
■arenando  en  roñaría;  huestes, 
Silgan  de  tarta  so  aquellos 
One  en  ella  inútiles  fueren 
Pin  lu  irmas,  llevando 
Cauto  tolerar  pudiere 
Sobre  el  peso  de  sus  miles 
Lo  precioso  de  sus  bienes, 
unos.  (Dentro.) 
¡Aran, arma! 

oraos.  (DeHtro.) 

¡Guerra,  aberra! 
irnos.  (Dentro.) 
¡SdploariTa! 

Oraos.  (Dentro.) 

1  Vira  j  reine ! 
«óreme.  (Dentro.) 
¡Infelices  de  nosotras ! 

■  Salen  FI.AVIA  t  LIBIA. 

rto  el  rigor  os  desconsuele 
Con  que  de  si  maestra  patria 
Nos  arroja  :  y  pues  conceden 
Paso  i  los  monleí  las  tropas 
One  a  ti  nudas  se  detienen 
en  ir  tomando  los  puestos, 
Su  malezas  nos  alberguen 
Hisü  que  obscura  la  noclie 
Entre  sus  sombras  nos  llore 
Donde,  ja  que  no  nos  libre, 
Por  lo  menos  nos  aleje 
De  un  peligro  ea  otro. 

<  Se  rei«prl«í  lilsrslBMla  porfía  <■« 
lu  xtfaeloiea  aecetirtii. 

*  Es  Ctruee*  non ,  es  decir,  Cnrtotem 
í  miro  ]  faer*  de  cojos  siiros  pasa  la  aee)< 
•el  anas. 

*  Lti  Ion  qae  sentía  Je  prólogo  I  lis  t 
■tdlii  de  CíLDinoir  solían  ser  ebn  Sr.atn 
mores,  jsoeis  de tílu  m  aaa  coutmd 


Ahora  talen  todas  las  nunn,  Ira- 
gendo  cada  una  algunat  alhaja*,  ta- 
mo rapa  a  jota*;  *  por  otra  parte, 
soldados,  u  entre  ello*  TURPÉN  t 
BRUNEL.  • 


Hermoso  escuadrón ,  pretende 
Vuestro  ralor  ana  un  peligro 
De  otro  os" salve;  que  no  tiene 
El  infelice  lugar 
Donde  su  hado  no  le  encuentre. 

TODOS  LOE  SOLDADOS, 

Dios  ■  prisión. 

■airas. 

¡Que  desdicha  I 

IMfU- 
Si  preclosoa  dones  pueden 
Hacer  que  vuestra  codicia 
En  ellos  el  rigor  quiebro 
!Que  no  es  poca  conveniencia 


todas  os  los  ofrecen 

Por  mi  á  raestras  plantas. 

(Arrojan  d  lotpiét  lo  que  ¡levan.) 

Dadnos 
Paso ,  sin  que  osada  intente 
Embarazar  nuestra  Tuga  " 
Vuestra  sana. 

Neciamente 
Procediera  quien  trocara 
Por  humanos  intereses 


Divinas  preseas:  j  asi. 

Aunque  los  de 

No  el  partido. 


Aunque  los  dones  se  acepten. 


(Recegen  laipretat  lea  toldadvi.) 

Claro  es  ti ; 
Que  fuera  Injuriarla  suerte 
Contentarse  con  lo  menos 
Quien  cargar  con  todo  puede. 


El  llanto  mis  que  ei 
Tal  vea  enamora ;  que  es 
El  mis  natural  afeite 
De  la  hermosura. 


¡Como  habéis  de  deferid  ero*  f 
(Quieren  llevarla*,  veUatte  defienden.) 

1  Socorro ,  dioses  clementes  1 

No  hay  socorro. 


No  hav  favor. 

scjFiott.  (Dentro.) 

Llegad 

Y  red  qué  lamento  es  ese. 


Si  ello  no  lo  ha  dicho,  atiende. 
Segundo  Sel  pión  (que  aunque 
Hasta  boy  no  merecí  verte, 
El  parecido  retrato 
"-  e  con  boreales  pinceles 
__  las  láminas  def  viento 
Copié  tu  imagen  al  temple  ,1 
En  lo  grave  de  tu  aspecto. 
Lo  afable  y  lo  reverente 
De  tu  semblante,  lo  amable 
De  tu  vista ,  y  finalmente 
Lo  llorido  de  tu  edad , 
Pues  en  cuatro  lustros  breves 
Caben  valor  y  hermosura, 
He  esta  diciendo  quién  eres). 
Segundo  Sclplon,  segunda 
Ves  digo ,  sin  ofenderte , 
Pues  ser  segando*!  tu  padre 
Es  ser  primera  i  tus  gentes: 
Esa  Inmensa  población 

?ue  entre  villajes  silvestres 
ice  por  su  planta  altiva , 
Por  sus  abundancias  fértil , 
Por  SU  puerto  Inexpugnable 
Y  por  sus  murallas  fuerte , 
Es  la  segunda  Cartago; 

Sue  boy  este  numero  tiene 
o  sé  qué  prerogaiivss , 
Que  no  hay  donde  no  le  encuentre. 
Sus  primeros  fundadores 
Fueron  los  cartaginenses, 
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Que  de  la  primer  Cariaco 
De  África  su  orgullo  ardicnlo 
Trujo  i  conquistar  a  España ; 

Y  ceno  los  accidentes 
De  la  milicia  do  obligan 

A  ser  vencedores  siempre, 
Para  retirada  saya 
Sitio  eligieron  que  fuese 
Arbitro  de  tierra  y  mar : 

Y  asi ,  poblaron  en  este , 

Que  de  una  parle  anchos  mares, 
De  otra  montes  eminentes , 
De  ráfagas  j  de  embates 
Por  si  solos  le  defienden. 
Segunda  Cartago  dije , 
Porque  sus  hijos,  al  verse 
De  su  patria  enajenados 

Y  de  su  cariño  ausentes , 
Por  engañarse  a  si  mismos 
Pensando  que  ti  poseen , 
Tan  regulares  tiraros 
pe  sus  lineas  los  niveles, 

is  loa  diseños, 


En  su  gran  fabrica,  desde 
Almenas  y  baluartes 
A  torres  y  chapiteles. 
Magon ,  hoy  alcaide  suyo, 
Viendo  cuan  altivo  emprendes 
En  la  herencia  de  tu  padre 
Perpetuarlos  laureles; 
Pues  si  él  en  África  pudo 
Triunfar  tan  gloriosamente 
De  la  primera  Cartago 
Con  la  desastrada  muerte 
De  Aníbal ,  de  quien  vivió 
Mortal  enemigo  siempre*. 
Por  cuya  grande  victoria 
El  alto  renombre  adquiere 
De  Scipion  el  Africano, 
Por  ser  África  en  quien  vence ; 
Tíi  en  heroica  emulación 
Suya ,  porque  en  nada  quedes 
Deudor  al  sacro  laurel 
Con  que  Roma  orló  tns  sienes , 
En  quien  las  canas  del  juicio 
Aun  íntes  que  nazcan  crecen ; 
A  conquistar  en  España 
La  nueva  Cartago  vienes , 
Queriendo  con  su  ejemplar 
Que  la. fama  te  celebre 
Por  español  Scipion... 
— Quédese  esto  aquí  pendiente , 
Y  vamos  al  caso  en  que  hoy 
Mi  voi  i  enlazarse  vuelve.— 
Magra,  pues,  alcaide  suyo, 
Dando  a  entender  que  no  teme , 
Por  mas  que  el  terreno  ocupe , 
Por  mas  que  el  golfo  navegue 
Tu  armada  cod  tantas  velas. 
Tu  campo  con  tantas' huestes. 
Ni  en  sus  murps  tus  escalas , 
Ni  en  sos  puertas  tus  arietes , 
Sino  el  asedio  (que  al  Un 
Al  hambre  no  hay  plaza  fuerte); 
Por  si ,  dando  tiempo  al  tiempo , 
Lograr  con  él  consiguiese 
Que  tu  ejército  deshagan 
Los  dos  destemplados  meses 
Del  resistero  de  agosto. 
De  la  escarcha  de  diciembre ; 
Atenido  a  aquella  ley 
Que  entre  otras  severas  leyes 
Dispone  I*  guerra ,  que 
Fio  coma  quien  no  pelee; 
Haciendo  bienes  coma  Des 
Todos  los  ajenos  bienes, 
De  loa  víveres  de  todo* 
Proveyó  sus  almacene» , 
Echando  bando  de  que 
Niños,  viejos  y  mujeres 


Kgan  de  la  plaza,  adonde 
tierra  adentro  se  entren 
A  guarecer,  persuadidos 
A  que  volverán  alegres, 
No  durando  tú  en  sitiarle 
Lo  que  él  dure  en  defenderse. 
Yo  y  las  demás  que  conmigo 
Corriendo  fortuna  vienen. 
Presumiendo  que  ese  monte 
Escondidas  nes  albergue 
Hasta  que  norte  la  luna 
De  nuestro  deslino  fuese , 
A  él  caminábamos,  cuando 
Una  tropa  de  tus  gentes    . 
Desmandada  sallo  al  paso; 

Dueños  de  las  pobres  prendas 
Qne  llevábamos ,  crueles 
Intentaron  reducirnos 
esclavitud  :  de  suerte 


no  temer . 
a  poder... 


Suspende 
La  voz ,  y  6o  lo  pronuncies ; 
Que  no  quiero  que  te  cueste 

V  ergüenza  explicar  tan  noble 
Temor,  sin  que  consideres 
Que  escrúpulos  del  honor 

Sin  que  se  digan  se  entienden.— 
Pues  j  cómo,  villanos,  cómo. 
Infames,  viles  ,  aleves  , 
Ignoráis  el  natural 
Respeto  qne  se  les  debe 
A  las  mujeres  en  todo 
Trance,  sean  las  que  fueren? 
{La  milicia,  que  es  la  corte 
Donde  son  los  procederes 
El  mayor  caudal  del  hombre , 
Pues  al  de  mejor  progenie , 
Sin  mirarle  i  cómo  nace 
Se  mira  i  cómo  procede , 
Hacéis  choza  de  bandidos? 
¿Con  qué  valor  que  le  aliente 
Ira  bacía  la  formidable 
Quien  va  enseñado  a  lo  débil  ? 
Las  mujeres,  que  corona 
Son  defhombre,  las  mujeres, 
Que  archive-son  de  su  honor , 
¿Es  justo  qne  se  le  entreguen 
A  quien,  después  de  entregado , 
Ofenda  porque  le  ofenden  F — 
Fabio. 

FABtO. 

Señor...  > 

SCIPIOB. 

A  esas  damas 
Restituid  en  sus  bienes , 
Y 1  esos  —  a  decir  soldados 
Iba ;  pero  no  merecen 
Tan  neble  nombre ,—  á  esos  ruines 
Hombres ,  sin  que  se  motejen 
(Porque  al  fio  fueron  soldados) 
De  mas  que  de  descorteses, 
Al  son  de  roncas  sordinas 

Y  de  destempladas  píeles. 
Haced,  borradas  las  plazas, 
Que  del  campo  se  destierren ; 
Que  no  me  harán  falta  en  él , 
Pues  no  puede  ser  valiente 
Con  los  hombres,  quien  no  es 
Cobarde  con  las  mujeres. 
Quitádmelos  de  delante , 
Llevadlos.—  Y  agradecedme , 
Villanos ,  que  no  quedáis 

De  aquesos  troncos  pendientes. 
brckil.  (Af.  4  Turpin.) 


Si.  DI  me  con  quién 
Andas,  diréle  quién  eres. 
Nunca  yo  viniera  i  esto. 
Si  tii  no  me  persuadieses. 

i  Y  es  peor  servo  aconséjame 
Que  ser  tú  citó  treSenit' 

Bltt-EI,. 

Calla,  infame,  y  en  tu  vida 


No  haré...  (Ají.  Si  no  es 

Sue  halle  ocasión  que  me  vengme 
estos  baldones.) 

uon-L,  (Ap.) 
Fortuna, 
Aunque  desterrado  me  eches , 
Yo  volveré  por  mi  fama. 
Team.  (Ajr.) 
Pus  es  fuera  que  me  ausente , 
No  habiendo  ya  pecorea , 
También  lo  sera  que  lleve 
Para  ayuda  de  camino 
Cuanto  robarle  pudiere 
Al  villano  que  en  su  choza 
He  alojó ,  sin  qoe  le  queden 
Aun  sábanas  en  la  cama. 
(ünot  toldado*,  dqiñenfFdbio  ha  dait 
¡a  urden,  U  UctaatBruntl,  Turfi» 


esos  .«tajes. 
Que  han  de  ser  nuestros  cuartetes, 
bl  mejor,  mas  bien  parado 

Y  mas  capaz  sa  reserve 

A  esas  mujeres,  y  a  cuantas 
Desamparadas  vinieren 
A  valerse  de  nosotros. 

Y  para  que  nadie  llegue 
A  ofenderlas ,  mandaréis 
De  salvaguardia  ponerles 
Siempre  una  escuadra;  y  de  cuantos 
Víveres ,  granos  y  reses 

O  condujera  la  armada 
O  el  país  contribuyere , 
Se  las  asista ,  con  bando 

5 ue  el  que  se  las  atreviere 
razón  que  las  enoje 
O  acción  que  do  las  respete , 
Tenga  pena  de  la  vida. 

El  cielo  b  tuya  aumente , 
Pues  eres  fdnis  de  Enrona „ 
Las  duraciones  del  fénix. 

Venid  donde  tan  piadosa , 
Tan  liberal ,  tan  prudente 
Resolución  mi  obediencia 
Disponga. 


¿Porqué? 

Porque  no  sé 
Si  ha  sido  acción  mas  clemente 
Que  me  destierre  Magon, 
Que  no  que  Scipion  me  encierre, 
¿Para  qué  quiero  encerrada 
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Que  los  hombres  bm  veneren, 

Sino  que  me  chieolien 

Por  donde  quiera  qne  fuere! 

No  dina  tal,  cuando  A  toda» 
b  diciendo  nos  compele... 

¡StípíOBTlTl! 

toces.  (Dentro.) 
¡Scipion  viva! 

¡V¡ti»  reine! 

toces.  (DenAv.) 
i  Viva  y  reine! 

(Fuw  le»  mujer  et.  acompañada  per 
PMt>  f  t/arioi  toldado! ;  ¡/ tocan  den- 


'|M>  MTK 

rtafat.) 


Oíd ;  que  de  tierra  y  mar 
Distintas  voces  parece 
One  son  eo  el  aire  unas, 
í  en  el  eco  diferentes. 
SOLMMf.* 

i  lo  qnende  aqut  se  mira , 
De  los  [orthHJs  del  muelle 
Mil  defendida,  la  boa, 
Entrando  en  el  puert»  tiene 
Tn  armada...  Y  si  no  rae  engaña. 
La  Tista ,  entre  sus  bajeles , 
One  son  de  velas  latinas. 
Redondo  buque  se  ofrece 
De  extranjero  mar ,  según , 
Sí  li  distancia  no  miente. 
Están  banderas  de  cuadra , 
T]  i  muías  y  nal  I  árdete  i 
Sin  i  güilas  imperiales. 

Sin  dada  alguna  qne  debe 
De  ser  vaso  que  h»  apresado 
Elidió :  a  reconocerle 
Demos  vuelta  &  la  marina. 

(Cojat  s  cUrinei.) 
■otMMl* 
Antes,  señor,  (rué  te  ausentes 
Deste  sitio ,  sera  bien , 
Pnesto  que  tiempo  no  pierdes , 
Llevar  sabido  qué  tropa 
De  caballos ,  de  aquel  verde 
Frondoso  bosque,  i  nosotros 
A  rienda  abatida  viene. 

Nuestros  ion  sus  estandartes  : 
Con  que ,  bien  como  pendiente 
Acero  entre  dos  i  manes , 
No  remetió  i  cual  me  acerque. 
(A  *m  parte  atenan  faena»  marítimo*, 
i  otra  eajas  y  trompeta».) 
usos.  (Dentro.) 
Amaina,  amaina. 

otros.  (Dentro.) 

A  la  entena, 
otaos.  (Dentro.) 

Oraos.  (Dentro.) 
Al  chafaldete. 
le  lio.  (Dentro.) 
Aquí  haced  alto,  y  pié  a  tierra. 
Ninguno  conmigo  llegue 
A  Scipion ,  sino  solo 
Bte  prisionero. 

ECJSto.  (Dentro.) 

la  Ancora  j  vaya  el  esquife 
Al  agna ,  y  ninguno  entre 
En  él  sino  esa  divina 

Hermosura. 


EL  SEGUNDO  SCIMOrf. 
leuo.  (Dentro.) 


Scipion  viva,  Scipion  reine! 
Sale  EGID10  con  AIUflrtDA  t  soldados. 

egidio.  (Dentro.) 
Permite ,  pues  mi  fortuna 
Tan  felii  me  favorece 
Que  nava  llegado  A  tus  plantas. 
Que  humilde ,  señor,  Usbese. 

Sale  LEL10  coa  LUCEYO  i  soldados. 


Pues  no  puedo  competir 
Yo  A  lo  que  Egidio  merece. 
Con  solo  besar  tu  estampa 
Ea  justo  que  me  contente. 

ICIHON. 

¡Lelio!  ¡Egidio I  Bien  venido* 

Seáis  los  dos ;  y  pues  sais  fuertes 

Atlantes  de  Boma,  á  quien 

Fama  y  fortuna  os  ofrece , 

A  ano  en  la  tierra  elbastonT(A  Lf/iu.) 

Aotroenelmaraltridea**,  íAEgiuio.) 

Sepa  de  vuestra  arribada 

fué  nuevo  bajel  es  ese, 

1  de  vuestra  mareba ,  qué 

Nueva  tropa  es  la  que  viente 

Con  vos ,  que  seguía  sus  trajes 

Extranjera  me  parece.— 

¿üohabt  Is,  suspensos  entrambos ! 

Espero  qne  Lelio  empiece , 
Porque  en  igual  concurrencia. 
Es  él  a  quien  se  le  debe 
Siempre  ei  primero  lugar. 

Aunque  no  se  deba  siempre, 

EsUfealeaceptoiyjra 

Qne  es  mió ,  ¿  quien  tiay  que  niegue 

Que  puedo  disponer  del  T 

Y  asi ,  como  uno ,  á  ofrecerle 
A  Egidio  con  tu  licencia 
Vuelvo. 

A  que  yo  no  le  acepte 
También  la  darla. 

Ya  sé 
Que  vuestra  amistad  excede 
A  la  de  EurialoyNisn, 
La  de  Piladas  y  Ores  tes. 

Y  porque  logréis  entrambos 
Tan  finos  afectos  Heles , 
Hablad  los  dos  alternados; 
Que  no  qniera  se  interpreten 
Ni  i  desdenes  ni  a  favores 
Que  i  uno  elija  y  A  otro  deje , 
Cuando  en  mi  igualdad  no  hay 
NI  favores  ni  desdenes. 

A  la  invasión  de  España , 

Yo  por  el  mar  y  tú  por  la  campana , 

Con  lyereías  sumas. 

Tú  ajando  Dores,  yoriaandoegputtU! 

Tan  iguales  partimos, 

Que  nunca  de  la  vista  nos  perdimos , 

Hasta  llegar  seguros 

Hoy  de  Cartago  i  saludar  los  muros. 

Ltajo, 
Viendo  sus  horizontes 
Sitiados  yo  de  piélagos  y  montes,  [da, 
Porqne  no  hubiese  en  ellos  embosca- 
I  Me  adelanté,  katttatiete  la  entrada. 


He  divirtió  que  al  despuntar  el  día 

Un  bajel  A  te  lejos 

Descubrí. 

LUJO. 

Entre  los  últimos  reflejos 
Yo  de  la  tarde ,  una  lucida  tropa 
De  caballos... 

Y  viendo.  Tiento  en  popa, 
Que  el  rumbo  que  traía , 
Era  i  la  plata... 

Y  viendo  que  volvía 
A  enfrascarse  en  el  bosque... 

EGIDIO. 

El  barlovento 
MI  capitana  le  ganó, 
uno. 

El  tn lento 
Con  que  escaparse  piensa. 
Cortó  mi  batallón. 

Puesto  en  defensa... 

Puesto  en  fuga... 

A  su  anhelo... 


Con  que ,  por  roas  trofeo , 
Entregadas  las  riendas  de  las  bridas , 
A  buen  cuartel  les  concedí  las  vidas. 
egidio.  [guerra  ¡ 

Con  qne  rendido  i  la  ley  de  buena 
Capitulé  á  remolque  traerle  A  tierra. 


Su  valor;  quesería 

Quererle  encarecer,  jactarte»  mía. 

Ya  apresado ,  el  tesoro  que  ea  el  topa 
MI  gente ,  fué  en  su  cámara  de  popa 
Llorando  una  hermosura , 
Con  quien  la  luz  del  sol  es  rueños  pura. 

V  para  que  él  te  diga  , 

Quiénes,  yqoemotlvoel  que  le  obliga 
A  ocultarse  dclmonte  en  la  aspereza... 


A  tus  pié». 

■cnto. 

En  tus  manos  ver  espero 
La  liberalidad  y  la  finesa 
Que  a  su  piedad  le  debe  tu  grande». 

leuo.  (Á  Lueeyo.) 
Llega.  ¿Qué  esperas] 

lucívo.  (Ap.) 

Hoy  sin  duda  muera. 
En  sabiendo  quien  soy. 

SGtmo.(A  Arminda.) 

Llega.  j  Qué- aguardas? 
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Si  tus  plantas...  (Ap.  ¡Qué  miro!) 
(Al  inclinarte  te  miran  ¡ot  dot,  g  Lelia 
repara  en  ella.) 
amito*.  (Ap.) 
Ciegúeme  el  llanto. 

loceio.  (Ap.) 

Ahogúeme  el  inspiro. 

LEUO.  (Ap.) 
Déjame,  imaginado  devaneo, 
SI  es  que  eres  ilusión  de  mi  deseo. 

Beui,  sefior,  merezco... 

Tocar  logro... 

111  vida  a  ellas  ofrezco. 

En  ella  mi  fortuna 

No  tendrá  que  envidiar  dicha  ninguna. 

{Saca  Lelia  un  retrate.) 

leuq.  (Ap.) 

Ella  es ,  sí  bien  cotejo 

Aquel  «ni  i  la  luna  desta  espejo. 

Del  aueloalzad.  (Ap.  ¡No  vi  mu  sobe- 
Beldad  jamas ! )  [rúa 
(Hace  Luces»  «**  <t  AmHnda.) 
Mamtu.(*.) 


Pero  señas  me  ba  becho  de  que  caille. 
ldcbio.  (Ap.) 


{Ap.iQui  do  entendido  afecto  [efecto 

Sue  hasta  boj  no  supe ,  con  contrario 
iesle,queélseenciendeyél  se  apaga, 
Puescon  lo  mismo  que  atormenta  ba- 
hías lo  que  fuere  sea.)  [laga  í 
Bellísima  deidad ,  cuánto  desea 
Curioso  examinar  el  pe u Sarniento 
Quién  eres,  y  el  intento 

Sue  a  navegar  te  obliga , 
icusado  sera  que  yo  lo  diga. 
Pues  a  luí  de  la  sol  mirarse  deja  : 
V  asi ,  omitan  tus  ligrimas  la  queja , 
Principalmente  cuando , 
Tu  traje  y  tu  beldad  considerando. 
Es  también  un  que  en  apurarlo  llevo, 
Saber  el  tratamiento  que  te  debo. 


Heroico  Sdpioo ,  i  quien  aclama 
Harte  español  proféika  la  fama  [Beres, 


DI ,  pues. 

Escucha  atento. 
Yo... 
(¡¡ícele  teita  Luteyt  ie  que  Baile.) 
Manon, 

iNo prosigue*!  . 


Cobraré  el  aliento. 

ÍAp.  Otra  vea  de  que  calle  me  hace  so- 
rortuna,  ;en  que  me  empeñas*  [ñas. 
Considera  que  son  muchos  agravios 
Abrir  los  ojos  j  cerrar  los  labios.) 


(Ap.  Injusto  hado, 

tQné  he  de  hacer,  cuando  obliga 
no  i  que  calle  jotro  i  que  lo  diga?) 
Yo  soy...  (Ap.  i  Qué  be  de  decirle?) 

LCGBTO.  {Ap.) 

jAj  Intel  ice! 

?ue  yerra  si  lo  dice, 
si  lo  calla  yerra. 

Hija  del... 

voces.  (Dentro.) 
¡Arma, arma!  ¡Guerra, guerra! 

Oye ,  espera.  ¡  Qué  alboroto 
Ea  ese  ? 

Sale  FABIO. 
ruto. 
Que  4e  la  plata. 
Antes  qne  tu  gente  pueda 
Cubrirse ,  fortificada 
En  las  lineas  del  cordón 
Que  aun  no  han  abierto  lai  unjas , 
Salida  hace  el  enemigo 
Con  tan  soberbia  arrogancia, 

?oe  en  doblados  escuadro ne* 
i  banderas  desplegadas , 
Parece  que  el  sitio  quiera 
Que  se  reduiga  á  batalla. 

scirion. 
Quien  teme  el  asedio  mas 
Que  el  asalto ,  siempre  halla 
Conveniencia  en  las  salidas. 
Pues  quedando  las  murallas 
Guarnecidas,  perder  gente. 
Has  que  pérdida  es  ganancia.— 
Lelio ,  i  disponer  tus  tropas.— 
Egidio,  i  guardar  tu  armada  : 
Ño  sea  en  esta  diversión 

?ue  por  otra  parle  salgan, 
con  máquinas  de  fuego 
Quemarla  intenten.— Tu  manda, 
rabio,  que  í  esos  prisioneros, 
Va  que  este  trance  dilata 
Oir  sus  informes,  se  pongan 
Pieles  soldados  de  guardia, 
Qne  no  los  pierdan  de  vista. 

Snien  me  busque,  en  laavanguardia 
e  hallará  el  primero.  (Ap.  Afecto 
Ignorado,  basta, basta: 
No  bables  al  alma  en  idioma 
Que  aun  no  le  lo  entiende  el  alma.) 
(Yante  Scipion ,  Fabio  ¡¡  toldado!.} 

LUJO. 

¡Ay,  Egidio,  quién  tuviera 
Lugar  en  que  desahogara 
Contigo  no  sé  qué  raro 
Sucesb^que  por  mi  pasa  1 

;  Ay,  Lelio,  quién  te  dijera 
La  mas  nueva ,  mas  extraña 
Confusión  que  ba  padecido 
Nadie  en  el  mundo  t 

Voces.  (Dentro.) 

¡  Arma ,  arma  I 


Mas  ja  ves  con  cuenta  prisa 
Aquetas  voces  me  llaman. 
voces.  (Dentro.) 
i  Guerra ,  guerra ! 


Si  de  un  riesgo  v  otro  escapan 
Nuestras  vidas,  hablaremos 
Después  despacio. 


Adiós, 

LELIO.  (Ap.) 

Hado,  por  mas  queme  arrastras. 
Por  lo  menos  me  has  cumplido 
La  mitad  de  mi  esperanu. 

(Vate  vcmil  tu*  toldados.) 
Ma*».{AB.) 
Estrella,  nada  me  digas;     • 

Sue  ya  sé  que  en  penas  tantas, 
umplida  mi  obligación , 
Cumplir  contigo  me  falta. 

( Vate  yconittnt  toldaitt.) 
voces.  (Dentro.) 
¡Arma, arma!  ¡Guerra, guerra! 

l  Quién  : aj  Arminda '■  pensara 
Que  siendo  mi  mayor  dicha 
El  llegarte  i  ver,  trocada 
La  suerte ,  el  llegar  a  verte 
.Fuera  mi  mayor  desgracia! 

Yo  no  lo  pensara ;  que  es , 
Lucejo ,  dicha  tan  rara , 
Que  no  hay  ansia  que  con  verte 
Ño  alivie  las  demás  ansias. 

Salen  dos  souums,  tuetaaneieaM 
•uní*. 

LDCETO. 

¡Quién  pudiera  esa  fineza 

Agradecer  á  tus  plantas! 
Has  no  me  atrevo ,  porqué 
Lis  centinelas  de  guardia 
No  colijan  de  la  acción 
Lo  qne  no  de  las  palabras 
Colegir  pueden ,  supuesto 

?ue  nos  miran  retiradas , 
no  alcantan  los  oídos 
Lo  qne  loa  ojos  alcanzan. 
(Lat  cajat.) 

¿Tinto  el  recato  te  Importa? 


Sepa  yo  con  qué  causa. 

Aun  no  me  atrevo  a  decirla ; 
Que  si  en  qne  hablamos  reparan 


uizi  harán  Juicio  de  que 


Pues  baja 
Hedió  en  que  hablemos,  sin  qieeDes 
Lo  entiendan.  Como  que  andas 
Hablando  contigo  i  solas 
fQtie  yo  haré  lo  mismo),  pan 
Junto  É  mi ;  j  lo  que  digamos 
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Sea  i  tnedta  voz,  Un  bija, 
Que  i  los  dos  llegue ,  y  no  pueda 
Transcender  A  su  distancia , 
íajormente  interrumpida 
De  roces ,  trompas  y  cajas , 
Siempre  diciendo  á  lo  lejos... 

yocm.  [Dentro.) 
¡Goem,  guerra!  ¡Arma,  arma! 

Desaire  es  que  oíros  peleen , 
Y  esiéatoa  los  dos  de  guardia. 

SOLDADO  3.a 

Al  joldsdo  no  le  toca 
lias  que  hacer  lo  que  le  mandan. 
Lccr.ro. 

¡Dora  estrella .' 

I  Hado  lafellce ! 
luciío. 
¡Fiero  Mojo! 

iUMOIDA. 

1  Suerte  ingrata ! 
soldado  l.*(AI9.*) 

De  tfl  fortnna  ae  quejan. 


f  qo  estorbemos  su  alivio , 
Pies  verlos  desde  aqnl  basta. 
(Tocan  cmjat  ¡¡  trompeta*.) 

SI  sabes  q»  de  Aníbal 
Hijo  soy,  cara  heredada 

Ene nistad  de  ambos  padres 
i  oil  t  i  Scipion  declara 
Tin  enemigos ,  qnc  aunque 
Nudo  uon  vimos  las  caras. 
Siempre  nos  aborrecimos, 
[■atando  ea  ambos  la  saña, 
A  e!  por  temerse  de  mi , 
Vi  ral  por  tomar  vénganla.. . 

SI  losé,  t  que  ese  recelo, 
Mirando  cnanto  le  ensarta 
Ea  tierna  edad  la  fortuna , 
Te  retiró*  la  Dorada 
Itla.en  que  rlrej  mi  padre 
Te  favorece  y  ampara. 

Si  sabes  que  en  ella  tnve 
La  dicha  de  que  llegara 
A  verte ,  que  fué  lo  mismo 
Qae  amarte ,  pues  cosa  es  clara 

Se  1  soberanas  be  I  leías 
mismo  es  verlas  que  amarlas... 

Eso  no  sé ;  mas  sé  que  una 
Estrella  influyó  en  dos  almas. 

SOLDADO  l.*(4tl-) 


SOLDADO  2." 

;Qué  bu  de  conocerse,  él 
Español,  j  ella  africana? 
LUCHO. 

SI  sabes  que  en  este  tiempo 
Hube  de  venir  1  España , 
Llamado  al  heredamiento 
De  mi  celtibera  patria, 
Cajo  estado  me  atrevió 
A  que  A  pedirte  aspirara 
Ato  padre.. 

También  sé 


EL  SEGUNDO  SCIPION. 
Que  teniendo  él  en  su  casa 
Hijo  varón ,  la  que  habla 

De  ser  justicia  biio  gracia. 
Capí  ni  laudo  contigo 
El  que  tu  te  ad  elan taras 
A  lomar  la  posesión. 
En  tanto  que  él  aprestaba 
Las  nupciales  prevenciones 
De  embarcación  v jorrada, 
Señalando  nuestras  vistas 
En  Cartago ,  como  rara 
n"~  !S  de  África;  Europa. 


haber  corrido  fortuna 

n  la  tierra  v  tu  eu  el  agua , 

Tema  que  Scipion,  sabiendo 
^uién  eres  y  quién  soy,  haga  - 
ue  consigan  sus  rencores 
Jn  mi  muerte  dos  venganzas? 
Hal  dije,  porque  el  perderte 
Y  el  morir  son  una  entrambas. 
A  este  fin  te  hice  la  seña 
De  que  no  le  digas  nada 
De  quién  eres  ni  quién  soy, 
*"  dónde  vas. 


¿No  reparas 
asi  la  gente  del  mor 
-  ' me  acompaña  , 


Como  la  que  me  acompaña , 
No  sé  yo  lo  que  babrlo  dicha 
Al  general  de  la  armada 
;Que  al  fin,  secreto  de  muchos 
"  tarde  ó  nunca  se  guarda),  ■ 


Mi  mentira!  Y  si 
Esta  razón ,  ¿sera  bien 
Negarnos  1  la  esperanza 
De  que  mi  padre  no  sepa 
Mi  prisión ,  v  esfuerzos  haga 
A  mi  libertad? 


Importa  el  mío?  Quién  eres 
,  diie  conquián  casas: 
Muera  yo  como  tit  vivas. 


¡Cómo? 

Como  si  recatas 
Tu  nombre ,  y  si  ;o  le  digo 
Que  en  tus  estados  me  aguardas, 
Poniendo  allí  el  odio ,  aquí 
No  pasara  1  mas  instancia 

8 ue  lo  que  tú  le  dijeres  : 
n  cuyo  intermedio  que  abran 
Podrí  ser  los  hados  senda « 
Que  diga  en  nuestra  desgracia... 
(Dentro  caja*  g  trompetee.) 
roaos.  (Dentro.) 
¡Victoria  por  Seiplon ! 

SOLDADO  1." 

Ya  la  gente  rechazada 
No  slu  gran  pérdida  suya. 
Vuelve  i  encerrarse  en  la  plan. 

SOLDADO  2." 

De  so  cuartel  las  mujeres 
Que  dét  Viven  amparadas , 
En  muestra  de  agradecidas 
Salen  cantando  la  gala. 


Bien  en  sus  ecos  lo  dice 
Dulce  ;  militar  la  salva. 

( Mítica  é  inttnmentot.) 

«tísica.  (Dífiíro.) 
¡Viva  Seiplon! 
¥  entre  troce»  variat 
Publiquen  tu  aplauto, 
Digan  tu  alabanza 
Pifanet,  clarines. 
Trompetas  y  caja». 

aaatunu. 
Señores  soldados... 

SOLDADOS. 

¿Qué  es. 
Señora,  lo  que  nos  mandas? 


_  _.  Scipion,  al  camino 
Mi  rendimiento  te  salga 
A  darle  la  enhorabuena? 
soldado  9.* 
Como  esotro  también  vaya 
Con  tos  ,  y  él  a  los  dos  tea , 
Que  es  lo  que  se  nos  encarga. 
Que  sea  aquí  ó  que  sea  allí 
Viene  A  Importar  poco  ó  nada. 


i  Queréis  vi 


También  yo  ese  rendimiento, 
Ser!  segunda  ganancia 
El  Iros  sirviendo  A  vos. 
AlaONM. 
i  En  qué  vamos? 

lucho. 
En  que  salgas 
Tú  bien,  y  yol  mj  pesar 
También  diga  en  su  alabanza... 
(afilien,  clarinet  g cajat.) 

i  Viva  Scipion! 
Y  entre  vece*  variat, 
Publiquen  ttt  aplauto. 
Digan  tu  alabanta 
Pifanet,  clarinet, 
Trotnpetai  y  cajat. 

Con  etta  repetición  te  'entran  tot  cua- 
tro, g  tale  comiste  una  cueva  TUR- 
Pffl ,  con  un  lio  de  ropa. 

Victoria  por  Scipion 
Dice  el  eco:  puet  ¿qué  aguarda 
Mi  miedo  para  salir, 
Ya  que  acabó  la  batalla , 
Desta  cueva,  en  que  escondido 
He  estado  con  las  alhajas 
Que  al  villano  le  robé? 
Pues  aunque  tan  poco  valgan 
Que  dallas  diría  el  adagio, 
•  Mas  vale  poco  que  nada;* 
Servirío  pan  el  camino, 
SI  es  que  algún  marchante  halla 
La  desdichada  almoneda 
De  tan  negra  ropa  blanca. 
Pero  biela  aquí  viene  gente. 
Entre  tanto  que  ella  paaa 
Vuelva  A  esconderme,  y  aou  sea 
En  su  mas  obscura  estancia, 
Donde  mole  pueda  Tenue. 
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Escíndese  en  tan 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 
i,  y  sale  BRU-  tutu. 

riMHWltin    Entonces  y  ahora,  señor, 


MUKtl. 

Va  que  fié  de  mi  sama 

?ue  ella  solyeria  por  mi , 
esta  bandera  ganada 
Al  enemigo  me  pone 
En  segura  con  0  a  nía 
Del  perdón  j  de  la  medra , 
Y  ahora  no  es  tiempo  ( entre  i 
Gen  le  como  ba  con  corrido 
A  dar  del  suceso  gracias ) 
Para  que  pueda  hablar  yo , 
En  esta  cueva  guardada 
Hasta  mejor  ocasión 

Snede ;  que  no  es  bien  que  v 
adeudo  ostentación  deiia 
Hasta  que  pueda  lograrla 
Sin  tanto  alboroto  y  ruido. 

Sale  Timpm. 


¡B  ande  rita  y  esperanza 
De  la  medra  j  el  perdón , 

Y  yo  sin  medio  ni  traza 
Para  uno  ni  otro  1  Km  no. 
Troquemos,  fortuna,  alhajas; 

Y  pnes  la  arrojó  en  lo  obscuro. 
Donde ,  ai  vuelve  á  buscarla , 
Es  fuerza  que  i  tiento  sea , 
Sirva  este  tronco  de  asta, 

En  qne  revuelta  la  ropa. 
En  mayor  engaño  caiga. 

Y  abora ,  por  si  volviere 

A  ver  lo  que  halla ,  y  no  baila , 
No  me  encnentre  Antes  que  logre 
Su  pérdida  v  mi  ganancia. 
Pues  lodos  ñor  aquí  vienen. 
Raya  bulla  o  no  I*  baya , 
Sin  perder  tiempo,  sera 
[lien  que  al  camino  les  salga , 
Diciendo  con  todos. 
Por  si  en  mi  repara... 

(Cajas,  elaritiety  manen.) 

ÉL  I  TOC05. 


Publiquen  tu  aplauso , 
Digan  tu  alabanza 
Pífano*  y  clarines, 
Trompetas  y  cajas. 


[Yate.) 


repetición  tan  saliendo  todas 
tas  íuehes,  cantando  y  bailando,  y 
todot  los  soldados,  ARM1NDA ,  LU- 
CE YO ,  ECID10  v  LlíLlO;  v  SC1- 
PION,  detras  de  todos  con  mxmuSk' 


No  prodigáis;  «jwraumyne  estimo 
De  vuestra  festiva  salva 
El  afecto ,  también  tiento 

Sue  anticipéis  la  alabanza, 
e  chazar  una  unen 
No  es  victoria ,  es  circunstancia 
De  las  muchas  que  consigo 
Trae  la  guerra ;  anas  no  pasa 
A  graduarse  por  triunfo 
.    Con  los  méritos  de  baiana. 
Magos  es  ta*  cortesano, 

Íue  mirándome  en  campaña, 
darme  la  btmvenida 
?uiso  que  anéente  salga: 
asi ,  guardad  el  aplano 
Para  el  d*a  qne  ve  vaya 
Apagarle  la  visita 
Denlro  ik#»r  ' 


Es  justo  con  vidas  y  almas 
Mostrarnos  agradecidas 
A  tu  piedad. 

Qne  allá  añada» 
La  que  bas  de  tener  conmigo. 
También  humilde  i  tas  pbutas 
Te  suplico  yo. 


Sera  justo  que  prosigas 
La  relación  que  empelada 
Quedó.—  Desnuca  hablaréis 
Vos,  español. 

leuo.  (*p.) 
Amor,  gracias 
Te  doy,  sobre  haberla  visto , 
De  saber  quién  es. 

aa»w.(V) 

.Aunque  haya 
Sabido  ya  de  so  gente 
Quién  es,  vi  qué  fin  se  embarca. 
Atienda  a  lo  que  ella  diga, 
Por  si  finge  ó  no. 

(Cirro*. 

¿Qué  aguardas? 
Di  pues.  (Áp.  No  entendido  afecto, 
¿Qué  nieve  es  esta  o  qué  llama 
Que  abrasa  como  que  biela 
Y  biela  como  qne  abrasa  T) 

Yo ,  heroico  Scipion ,  qae  el  cielo 
Edades  prospere  largas. 
Logrando  en  tu  claro  día 

Tantos  triunfos,  que  votando 
Tu  renombre  con  las  alas 
Del  águila  de  dos  cuellos , 
De  oriente  a  poniente  esparza, 
No  solamente  en  los  bronces 
De  sus  esculpidas  tablas 
Tu  eterna  memoria,  pero 
De  tu  persona  la  estampa , 
Para  que  en  tamaño  culta 
Te  veneren  y  le  «pJandan, 
Como  Roma  primer  cónsul , 
"'  orbe  primer  monarca : 


Por  el  africano  imperio 
La  rtge,  gobierna  y  manda. 

{Quílast  Scipion  el  sombrero.) 
Mi  nombre  ea  Arminda,  el  fin 
Qne  de  sos  brazos  ate  aparta , 
Es  haberme  dado  estado. 
Por  conveniencias  que  él  guarda 
En  si ,  sin  leaer  yo  en  eliaa 
Ni  elección  ni  repugnancia ; 
Que  mujeres  como  yo 
Se  casan  porque  las  casan. 
Luce  jo ,  hijo  de  Aníbal , 

6or  su  madre,  heredada 
.  i  citerior  provincia 
Gota ,  que  el  Ibero  baña, 
Partiendo  jurisdicciones 
Entre  Celtiberia  y  Gaiia, 
Ea  el  esposo ;  y  porqué 
Allá  por  no  se  qué  causas 

?ue  como  se  heredan  dichas . 
ambien  se  be  redan  desgracias, 


Obligado  vive  a  qne 
De  sus  limites  no  salga; 
En  las  capitulaciones 
Que  firmaron  Te  y  palabra. 
Fué  condición  que  mi  padre 
He  condujese  basta  España: 
A  cuyo  efecto  a  la  sombra 
De  las  venerables  canas 
De  Máiimo ,  hermano  suyo , 
Con  la  familia  y  la  casa 
Que  Tiene  en  séquito  mió. 
En  ese  bajel  me  embarca. 
La  derrota  que  traia 
Era  arribar  a  la  playa 
De  Caríago ,  no  en  fe  solo 
De  la  tranquila  esperara» 
Del  abrigo  de  su  puerto 
Por  los  montes  que  le  guardan, 
Sino  es  fe  del  pasaporte 
Que  en  la  hermandad  y  alianza 

Sue  España  y  África  tienen 
oy  contra  Roma  juradas, 
lie  aseguraban  el  paso, 
Trayéudole  i  Hagon  cartas 
Para  allanarme  el  camino. 
Pero  i  qué  importa  que  naya 
Fe  en  loa  hombrea ,  en  los  vientes 
Paz,  y  quietud  en  las  aguas. 
Si  no  hay  quietud,  pai  ni  fe 
En  la  fortuna,  que  varia 
Sabe  hacer  que  se  transforme 
En  tormenta  la  bonanza! 
Digalo... 

■otnoat. 


ahorrar  deten  los  oídos 


Henaje,  adorno,  oro  y  plata 
Para  mi  estaba  dispuesto, 
Se  quede  como  se  estaba 
Para  Arminda;  que  eo  su  obsequie 
A  mi  un  villaje  me  basta. 
Y  porque  en  su  corto  espacio 
No  baga  i  su  asistencia  falla, 
Con  su  tío  del  batel 
Toda  su  familia  salga. 
Vosotras,  si  agradi-cídas 
Os  vela,  ya  que  no  obligadas; 
Por  ella  mas  qne  por  mi 
Asistidla  y  festejadla ; 

Se  si  en  buena  guerra  al  noble 
sionerose  agasaja, 
i  tan  noble  prisionera , 

«Cuánto  es  maa  digna  la  u sacra  1 
'asi,  pensad  que  al  decoro, 
A  la  estimación,  la  fama, 
Veneración  y  respeto 
No  habéis  dé  echar  menos  nada 
De  cnanto  dar  de  si  pueden 
Hospedajes  de  campaña. 
Mientras  Cartago  ■«  «ea 
'loien  os  aloje  en  su  alcázar, 
lesde  donde  como  dueño 

ÍYa  que  boy  conmigo  no  hablan 
¡uemigM  pisa  por  tes). 
Hablaran  sus  circunstancias. 
Venid,  pues ;  que  iros  sirviendo 
Es  precisa  deuda,  hasta 
Sus  umbrales.  * 

No  sé  cómo 
Tanta  piedad ,  honra  lauta. 
Aceptarla  ó  despedirla 
Pueda ,  porque  el  aceptarla 
Es  obligarme  á  uh  empeño 

rué  sima  y  Vida  no  bastan , 
.  Jespedirla  es  un  casi 
Desdoro ,  pues  es  dejarla, 
Siendo  gracia  no  admitida. 
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Al  riesgo  de  no  ser  grieta. 
¥  poes  en  ambos  ei  Iremos 
Dice  mis  el  que  mas  calla , 
Bable  el  silencio  por  mi. 

MIMOS.  (Ap.) 
Y  mu  por  mi ;  que  en  muda  calma 
No  sí,  discreta  y  hermosa, 
Qué  pan  deidad  te  dita. 

ltceto.  (Ap.) 
:Ay  de  quien  dada  si  tanto 
Faror  el  dicha  6  desgracia ! 
MIMO. 

Cuanto  ha  dicho,  Lelio,  es 
Lo  mismo  qae  me  declara 
Su  gente  a  mi. 

uw. 
Luego,  Egidio, 


ti  enemigo 


Eo  busca  den „ 

Una  «entura  tan  alta? 

Mas  jo  te  divertiré. 

Por  ai  de  cansar  te  cansas.) 

Español ,  porque  no  qae.de 

Pendiente  adelante  nada , 

Mientras  voj  sirviendo  a  Arminda , 

Quien  eres,  j  con  qué  cansa 

Ocultarte  pretendías 

0  defenderte  pensabas , 

Me  vén  diciendo. 

i  Aj  Locero! 
Si  al  empeño  en  que  te  hallas 
Qiiio  el  odio  que  en  él  entres, 
Oliera  el  amor  qae  del  salgas. 

(Van  andando  por  el  latíanlo.) 

UJCEVO. 

(Ap.No  sé  qné  le  be  de  decir; 

Íne  el  mentir  es  tan  no  usada 
nte  para  mi ,  que  no 
Se  si  sabré  proutrn  ciarla ; 
Si  ya  no  es  que  amor  me  di 
Tan  equivocas  palabras , 
Que  sean  mentira  al  oídas . 
T  verdad  »1  apararlas.) 
Mi  nombre,  Sclpton  invicto, 
Es  Ulíceo,  mi  patria 
Esta  citerior  provincia, 


Foca  culpa  v  mocha  bita  : 
Con  qae  habiendo  de  vivir 
Peregrino  en  tan  ingrata 
Tierra  como  África  e» 
Para  los  hijos  de  España, 
Ho  hube  de  valer  de  arte, 
une  siendo  «prenderte  gala 
De  ociosa  javenmd ,  ana 


Per  agilidad  y  gala  ' 

"a e  por  profesión  (si 

in  noble  que  aunque  le  usara 


n  (si  bien 


Por  profesión ,  me  seria 
Mas  que  objeción  alabanza , 
Por  ser  el  de  la  escultura); 
Para  cobrar  en  él  fama , 
De  la  diosa  del  amor 
Labrar  intenté  una  estatua. 
Y  aanque  elegí  la  materia 
Tan  dará ,  difícil  y  ardua 
Como  un  mlrmol ,  con  todo  ei 
De  mi  asistencia  a  la  instancia 
ni  afecte-  i  la  porfía 


EL  SEGUNDO  SCfPION. 
Convertido  en  cera  blanda. 
Tan  hermosa ,  tan  perfecta 
Salía ,  que  por  no  injuriaría, 
Jamas  en  precio  la  puse : 
Tanto  porque  no  pensara 
Nadie  en  el  mundo  que  habla 
Tesoros  que  tanto  valgan, 
Cuanto  porque  para  mi 
La  reservé ,  en  coofiann 
Del  voto  que  A  su  deidad 
Rice  de  que  si  a  mi  patria 
He  volvía ,  habla  de  ser 
Templo  de  Venus  mi  casa, 
A  ella  dedicado.  Apenas 
Lo  ofrecí,  cnan do  obligada 
Acepté ;  pues  i  mu;  pocos 
Dias,  aeoor,  tuve  carta 
De  que  estaba  va  compuesta 
De  mi  destierro  la  causa; 
Pero  que  me  convenía. 
Cuanto  antes  pu&iese,  taya 
Veloz  a  restituirme 
Ed  mi  hacienda ,  que  embargada 
Quedé :  con  que  fué  fonoso 
Tan  a  la  Hiera  parla, 
Que  no  habiendo  nave  en  que 
Segura  osase  embarcarla , 
Fleté  para  mi  un  jabeque , 
Dejándola  encomendada 
\  tan  confidente  amigo , 
(ue  atento  a  la  vigilancia 
Je  no  perder  ocasión. 
He  avisé  en  postas  de  Italia 

Se  en  la  embarcación  de  Arminda 
ocuraria  enviarla; 
jue  acudiese  al  puerto  jo 
)e  Cariago ,  como  á  escala 
Jue  es  de  África  j  Europa, 
>or  sf  era  mi  suerte  tanta , 
lúe  con  Arminda  viniese 
¿1  logro  de  mi  esperanza. 

A  este  fin  me  adelanté , 

No  sabiendo  que  tu  marcha 

Sobre  Cartago  venia... 

—Lo  que  desde  aqui  me  pasa. 

Es  tan  evidente  como 

Qae  viniendo  en  cantarada 

De  otros  a  quien  no  conozco , 

Ni  ellos  »  mi ,  al  mirar  tantas 

Armadas  tropas ,  quisimos 

Valemos  de  la  maraña 

Del  bosque.  No  nos  vallé    . 

A  tan  superior  ventaja 

El  ponernos  en  deíeasa , 

Ni  osáramos  intentarla, 

A  saber  que  era  la  dicha 

De  haber  de  besar  tus  plantas. 


No  debe ,  porque  hasta  ahora 
No  sé  que  tan  soberana 
Encarecida  deidad 
El  bajel  conmigo  traiga; 
Que  no  habia  de  tomar 
liaron  yo  de  las  alhajas 
Que  entre  las  de  mi  servicio 
Familia  ó  patrón  embarcan. 
Has  lo  que  me  deberá 
Es,  que  mandaré  buscarla 
Y  dársela ,  pues  es  suya. 

Eso  a  mi  (orluna*asta. 

Pues  esperadla ,  seguro , 
Español,  de  que  do  trata 
Hacer  en  vuestra  conquista 
Todo  el  poder  de  mis  armas 
Prisioneros,  sino  amigos , 


Desuniendo  la  alianza 


Arminda  donde  descanse. 

Ya  que  en  ella  has  de  alojarla, 

Para  llegar  a  tu  tienda . 

Por  aquí  hay  menos  distancia. 

sciriOK. 
Ven  pues ,  y  todos  venid. 

Sea  ni 


Sorabwena  venga 
La  hermosa  africana, 
Que  presa  aprisiona 
Las  vidaí  y  almas. 
Y  pues  Seipion 
Tanto  la  atasaja, 

5  ue  de  prisionera 
huéspeda  pasa , 
Su  villa  lab/de* 
A  fuer  de  campaña. 
Be  sonando  en  eco» 
Entre  vocee  varia*. 
Pifónos,  clarincí, 
Trompeta*  y  cajas. 


Con  esta  repeticim,  cajas  y  trompetas, 
se  entran  lodos  per  uno  parte,  y  sa- 
len por  otra:  en  cuyo  intermedio,  sin 
cesar  la  música  ti  baile,  se  mudan  los 
bastidores  de  villajes  en  las  tiendas 
decampaña,  cuyoforoserá  unatientta 
mayor,  con  puertas  que  descubran  al 
ganos  adornos  á  lo  lejas,  como  sillas, 
bufetes  y  escritorios;  y  i  su  tiempo 
entrarán  por  ella  ARMINDA  y  las 
KDJEMS,  quedándose  los  iiui  n  el 
tablado. 

Ya  desde  aquí  se  descubre 

Nueva  ciudad ,  que  fundada 

Sobre  piélagos  i  riscos, 

A  las  nubes  se  levanta 

En  armados  pabellones , 

"   e  han  transmutado  la  estancia 

rudos  villajes  en 
Nobles  tiendas  de  campaia. 

Destas  la  real  de  tu  corte 
Es  esta,  setter. 

SCIPIOll 

Te  engañas, 
Fabio ;  que  si  donde  esti 
El  rey  es  ta  corte ,  ea  clara 
Cosa  que  donde  esta  el  sol 
Sea  esfera. —  Entra,  ¿qué  aguardas? 
(i  Arminda.) 

fo  me  quedo  >  su  umbral , 

mi  atención  no  pasa , 
Porque  basta  que  en  ¿1  quede 
A  ser  su  posta  de  guardia. 

Al  que  liberal  ofrece, 

ÍSi  vuelvo  a  aquella  pasada 
luda)  no  aceptarle  el  don 
Es  desairarle  la  gracia. 
Con  cuya  disculpa,  puesto  ' 

Que  admitirla  es  estimarla , 
Usaré  delU.  (Ap.  ¡  Ay  Luce)» !) 
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lucro.  (Ap.  á  ella.) 


Que  mi  dicha  es  tu  desdicha  ? 

Que  tu  gracia  es  mi  desgracia  f 
umu.  (Ap.  A  Lucefa.) 

Pero-  capera... 

leceto.  (Ap.  i  Arminda.) 
Mas  confia... 

Que  ai  en  tal  pena... 


El  amor  querrá  que  salgas. 
[Filia  ArtKindadlointerioTdtltttiindei, 
g  vate  Lw.eyo.) 

LILIO.  {Ap.) 

Al  ausentarse... 

EGIDIO.  (Ap.) 

AI  partirse... 

L5LI0.  (Ap.) 

Sin  vida  eatoj. 

MIDKl.  (Ap.) 

Yo  sin  alma. 


Si  haremos,  una  y  mil  veces 
Diciendo  alborozo  y  salva... 
Sea  bien  venida 
La  herntota  africana, 

(Con  cafa  repetición  te  entran  lal  mu- 
¡traen  ¡atienda  principal,  y  te  cier- 
ran lat  puertat.) 

r**to. 

i  Que  digna  de  tu  valor 

Ha  sido  acción  Un  b  ¡narra ! 

Servir  á  las  damas  es, 
Fablo,  deuda  tan  hidalga , 

?ne  el  ser  quien  soy  me  la  debe 
el  ser  quien  soy  me  la  paga. 
Vamos  á  ver  en  qué  forma 
Del  recinto  que  ae  labra 
Van  trincheras  y  reductos. 

Dentro  TURPIN  t  BRUNEL. 

Tengo  de  llegar. 

MtmiL. 
Aguarda ; 
Que  do  haa  de  llegar  primero 
Que  yo. 

¿Cómo  que  noT  Aparta. 
IC1PIOH. 

Vedqnéeteso.  . 

(Salen  Turpin  y  Brunel  atidot 
á  «na  bandera.) 

Yo,  señor. 
Lo  diré. 

El  do  sane  nada. 


Mejor  que  el  lo  diré  yo, 
Que  lo  aé  todo. 

Pues  habla. 

Uno  de  aquellos  soldados , 
Señor,  que  desterrar  manda* 
Por  aquella  femenina 
Pecorea  en  que  nos  hallan, 
Soy.:  en  ella  me  metió 
Ese  infame  cama  rada. 
Cómplice  en  la  hablilla  qne 
Dijo  :  «riime  con  quién  andas.* 
Viéndome  pues  indiciado 
De  acción  tan  ruin ,  vil  j  baja , 
De  lu  enojo  y  mi  destierro 
Apelé  para  mf  fama  : 

Y  asi  en  aquesta  salida, 
Esta  bandera  ganada, 
Al  enemigo,  á  tus  pies 
Traigo.  El  con  envidia  v  rabia 
De  ver  que  ella  en  tu  piedad 
Para  aclararme  la  plaza 

Y  levantarme  el  destierro 
De  medianera  me  valga. 
Impedir  quiere  que  a  ellos 
Llegue,  y... 

No  es  esa  li  causa  , 
..  .  que  teniendo  yo 
Otra  bandera  guardada, 
Hasta  tener  ocasión 
De  poderte  hablar  sin  tanta 
Gente  como  te  ha  seguido. 
Le  dije  que  me  esperara 
Que  fuera  por  ella ,  y  juntos 
Llegásemos ;  él  con  gana 
De  ganar  las  gracia*  antes , 
No  quiso  que  yo...  ■ 

Te  engaña; 
Que  él  ni  ha  tenido  ni  tiene 
Bandera ,  porque  es  un  mandria , 
Que  en  toda  su  vida  ha  visto 
Al  enemigo  la  cara. 
"   '  Miera*  ver  quién  es. 
Ule  que  te  la  traiga. 


¡  Rara  competencia  I 

Tales 
Son  tul  saldados,  que  andan 
Siempre  a  culi  es  mejor. 

marra.  (¡Jetándote  al  paño.) 
iCómo 
Tanto  con  ella  te  tardasT 

hhí  nel.  (Dentro.) 
Como  está  todo  esto  obscuro. 
Mas  ya  encontré  con  el  asta. 
(Sale  can  una  tatana revuelta  i  un  palo.) 
Esta  et ,  señor,  mi  bandera... 
Mas  ¡qué  miro!... 

Que  le  falta 
Lavandera  i  la  bandera , 
Pues  su  alabarla  ei  lavarla. 

Este  debe  de  ser  loco. 

Antes  es  cuerdo ,  pues  trata 
Mostrarte  qne  es  tan  valiente 
Que  lidia  con  doa  capadas , 


E  Ría  cueva  ¡  vive  Baeo  1 
Sin  duda  es  cueva  encantada. 
Magiquillo.  sal  aquí, 
Si  ere*  hombre. 


toma  esta  cadena,  libre  - 
Ya  del  destierro,  (Ap.  Tirana 
Pasión ,  déjame  siquiera 
Un  breve  espacio.) 

(Vame  Scipion,  Faino,  toUtiot 


tía.) 


noto, 

Y  mal 

Íoien  *  coces  y  paladas 
o  le  la  quitare. 


¡No  sigues  al  cónsul,  Lelloí 

Es  mi  pena  tan  extraña, 
Que  para  nada  me  deja 

Elección. 

A  in  i  me  pasa 
mismo;  y  pues  entre  tanto 
e  al  ataque  de  la  pbxa 
vuelta ,  falta  no  nacemos, 
Aquella  hoja  que  doblada 

Íuedó,  desdoblemos.  Dime 
u  pena:  alienta  y  descansa 
Conmigo,  porque  contigo 
Descanse  yo. 


Oye ,  y  sabrasla. 
Un  extranjero  pintor 
Murió  en  Roma;  y  jo,  por  Ver 
Cuánto  el  pueblo  encarcela 
El  primor  de  su  pincel, 
ful  i  su  almoneda,  y  entre  Otras 
Curiosidades  noté 
En  un  espejo  el  retrato 
De  una  divina  mujer. 
Pregunté  al  hijo  quién  era, 

Y  él  me  respondió  :  «No  *é; 

Sue  nunca  mi  padre  dijo 
[dueño;  lo  mas  que  del 
Supe  fué  que  su  hermosura , 
Por  rara,  le  movió  á  ver 
Si  la  suma  perfección 
Se  retrataba  tal  vea. 
A  esta  general  noticia , 
Quizá  por  encarecer 
Su  habilidad,  añadía 
A  los  del  arte,  qne  fué 
Retrato  copiado  al  aire. 
Paseándose  en  un  verjel; 

Y  que  á  no  decir  quién  era 
Le  obligaba  el  no  romper 
La  fevpalabrü  jurada 

Que  (fió  al  qne  le  escondió  t*  éti 
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Curiosidad  íe  ferié. 
Estimándome  el  buen,  gusto 
De  tenerle  en  mi  poder. 
CaJDias  teoet  le  miraba 

Sie  eran  muchas),  sin  saber 
cansa,  sentía  un  pe &ar, 
|)ue  i  manen  de  placer, 
Lra  molestia  primero 

Y  complacencia  después; 
Qoe  como  estaba  en  cristal , 

Y  por  los  ciaros  que  en  ¿1 
Dejaba  el  matis  sin  mancha, 
Yo  me  m  iraha  también 
Dentro  del  mismo  cristal, 
DI  en  dudar  ó  di  en  creer 

Si  del  desden;  el  favor 
Jeroglifico  era ,  pues 
Permitir  la  cercanía , 
Sin  volver  el  rostf  o  i  ver 
Quien  estaba  i  ral  espaldas. 
Daba  en  enigma  i  entender 
El  favor  en  qne  la  viera, 

Y  a  h  mm  eHa  el  desden. 
En  fin,  para  no  cantaros, 
Siendo  jo  verdad  de  aquel 
Mentido  adagio  que  dijo 
«Ajuar  sin  saber  a  quién*, 

Di  major  batalla  era 
El  procnrarlo  saber, 

Y  hoj  es  mi  mayor  batalla 
Haber  sabido  quién  es. 

ICIKO. 

¡Hoj  I»  tahalí  sabido? 


Y  i  Un  mala  ocasión ,  que 
Saberlo  t  saber  que  es  de  otro 
El  dejarlo  de  saber. 
■coto. 
¡Satirio  v  saber  que  es  de  otro? 
Un,  i  Qué  fuera  ¡pena  cruel ! 
Que  fuera  Anninda?  que  entrambas 
Se sas  la  cotí rfenen  bien. 
Por  si  6  por  no ,  declararme 
Con  él  es  fuera ,  parque  ¿I 
No  se  declare  conmigo.) 

¡Deque  ot  suspendéis? 
S&EMO. 

Deque 
%a  amor  donde  no  na;  vida, 
i  donde  no  na;  alma ,  fe. 

■oailruosidades  de  amor 
A  cada  paso  se  ten. 

¡Y  a  quién  las  monstruosidades 
lío  dan  horror!  ¡  Kj  de  qolen 
Adora  púa  realidad, 
Qoe  su  monstruosidad  es 
El  ter  monstruo  de  hermosura ! 
Apresando  ese  bajel, 
Gasa  camarade  popa 
Fsi  jo  el  primero  que  entré, 
naque  muriera  el  primero, 
AI  ler  entre  el  rosicler 
p*  arreboles  de  cristal 
segnnda  aurora  llover 
Ino;  otro  hilo  de  perlas 
Sobre  nao  ;  otro  clavel. 
«"nos»  estaba;  llorando, 
fine  es  ser  herniosa  otra  ves , 
loa  deidad... 

leuo. 

So  prosigáis ;  que  no  es  bien 
líae  quede  por  monstruoso  ' 


EL  SEGUNDO  SCIPION. 
Mi  amor,  sin  satisfacer 
A  ta  objeción ,  y  queráis 

Sne  entre  en  el  vuestro  antes  que 
uede  disculpado  el  mió. 
{Ap.  Declanreme  con  él 
Antes  qoe  él  se  me  declare.) 


A  idolatrar  un  retrato? 


Bastante  disculpa  es.. 

LELIO. 

Pues  aun  es  mas  que  bastante , 
SI  aBadis  a  ella  qne  en  fe 
De  que  Sciplon  no  quiera 
""e  casando  con  quien  es 
enemigo,  él  ;sn  padre 
Unan  poder  é  poder, 
Y  en  premio  de  mis  servicios, 
Ya  que  en  su  poder  la  ve 
Obligada  a  so  obediencia , 
Me  la  otorgue  por  mujer. 

Sobre  esa  razón  milita, 
Ya  que  es  tan  forzoso  haber 
De  hablar  claro,  otra  que  jo 
Tengo  ,  j  vos  no  ta  tenéis. 


Que  ya  Fué  mía 
El  dia  que  la  apreté, 

Y  no  babela  de  querer  vos 
Hermosura  qne  mía  hé. 

Lmo, 
Antes  qne  tos  la  apresarais, 
La  amaba  jo  :  luego  es 
Mas  antiguo  amor  el  mió; 

Y  ea  mas  fácil  de  vencer 

Que  un  amor  de  muchos  años , 
Un  amor  que  nadé  ajer. 

Pío  son  pleitos  de  aeré  dores 
Las"  damas ,  para  tener 
Antelación. 


Yo  también. 

Y  para  que  lo  véala, 
Servid,  amad,  mereced, 
Galanteándola  los  dos , 

Y  obre  fortuna  después. 

Competidores  ;  amigos! 


Eso 


Porqué 

Mi  alma ,  mi  vida  j  mi  honor, 
Mi  hacienda  ;  todo  mi  ser 
Es  de  mi  amigo;  mt  dama 
Solamente  no  lo  es  : 
Y  el  qne  la  mirare ,  crea 
Que  so;  su  enemigo. 


nél. 


Ya  jo  lo  llevo  creído. 


Pues 


Que  me  volváis  mi  retrato. 

i  Cómo  le  pnedo  volver, 
~ia  á  quien  no  es  mi  amlg* 

,  ved  cómo  ha  de  ser. 

Porque  ;o  no  lo  he  de  dar. 

Ni  jo 


Pues  porque  no  presumáis 
"~ "  le  intento  defender 

la  ventaja  de  estar 

En  mi  mano,  le  pondré 
(Perdone  el  culto  de  dama) 
Entre  el  vario  rosicler 
Deslas  puntas,  que  la  sirvan 
De  tapete  j  de  dosel. 
Ahí  le  tenéis:  ved  ahora 
Cómo  cobrarle  emprendéis. 

UELIO. 

Desta  suerte... 

Empuñan  la*  espadas,  y  tale  SCIPION, 

Que  el  retrato... 


¡  Empolladas  las  espadas  I 
¡Qué  es  esto? 

Yo  no  lo  aé. 

Ni  jo  tampoco. 

Desta  suerte  lo  sabré , 
Sin  decírmelo  ninguno , 
Ya  qoe  ambos  no  lo  sabéis. 

*  {Levanta  el  retrato.) 

(Ap.  :  Qué  miro ,  cielos !)  Egidlo , 
Vos  a  la  armada  volved ;     ■ 
Vos  a  vuestra  tienda,  Lelioí 
Y  el  uno  ;  otro  entended 
Que  este  duelo ,  sea  el  qoe  fuere, 
Queda  en  mi ,  j  qne  ;o  daré 
"'  -■•—'-  a  quien  le  estime, 


o  le  arroje  otra  ver. 


Bien  esta. 


tato.  (Ap.) 

1  Vil  Torta  na! 

Égimo.  {Ap.) 
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temo.  (Ají.) 
¿No  te  bailaba  quitar... 

LtLIO.  (Áp.) 

i  No  te  bastaba  perder... 

LOSÓOS.  íAp) 

El  aja*  Te 
Bino  e) n 


Que  jo  tolo  he  de  sentir 

V  nadie  la  ha  de  saber  !* 
Puesicónof..,  Mas  esto  quiere 
Mas  espacio :  y  asi  habré 

De  remitírselo  al  tiempo , 

Y  que  él  lo  diga  después. 


JORNADA  SEGUNDA. 

Múdete  el  teatro  i»  la»  tienen  *n  el 

de  fuete,  g  migan  loe  nurenes  cor 
lat  vaca  tiguientet,  aírateme»  ti 
tablado  por  diferente/  parlet. 
yocks.  {Dentro.) 
¡Tugo  i  fuego! 

mmw. 


LIBIA. 

I  Ay  desdichada  belleut 
i  Quién  te  trajo  A  que  tostaras 
Tea  tan  blanca ,  para  y  tena 
Como  Dios  te  diot  Has  do         ,   - 
Te  aflijas ,  puesto  que  llevas 
Contigo  de  tus  tesoros 
EL.cau.daL  (?*« 

nwn.  (Ap.) 
»¿Pue*to  que  lleva* 
Contigo  de  tus  tesoros 
El  caudal?  i  Iré  tras  ella 
A  quitársele ;  que  oo 
Sera  esta  la  vez  primera 
Que  el  que  acude  a  apagar  fuego , 
No  acuda  á  apagar  la  hacienda 
Que  le  baila  desmandada.        ( rati 

todos.  (Dentro.) 
(Fuego,  fuego! 

eoibio.  (Dentro.) 

¡A  tierra,  a  tierra! 
Y  sígame  el  que  pudiere; 
Que  es  el  cuartel  que  se  quema 
El  de  Lelio,  coja  vida 
Hoy  mas  que  nunca,  me  empeña 
En  su  socorro. 


;  i  FABIO,  dtteniáiutoU. 
tuto. 
Señor, 


ayos  de  embreadas  flechas 
e  alquitrán  y  anafre  forjan , 
._.  Unciales  cometas 
Rasguen  el  aire  a  diluvios 
De  llamas  que  el  campo  enciendan, 
Y  perezcan  mis  soldados 
Sin  que  con  ello*  perezca. 


En  culebrinas  de  fuego 


Lase 


__  _is  al  ver  que  de  aquel 
Cuartel ,  xanguardU  primen 
De  Lelio ,  a  mi  tienda  pasa 
El  ruego)  qne  a  sacar  della 
Acuda  i  Armlnda :  no  digan 

Íue  solo  tuve  clemencia 
ara  hospedarla ,  y  no  tuve 
Valor  para  socorrerla, 
ruto. 
{Quién  lo  ha  de  decir  de  ti  T 

Fabio ,  apar». 

tamo. 
Befior... 
startnt. 

Suelü. 
rae». 
No  be.de  dejarle,  por  toa» 
Que  oigas  en  voces  diversas. 

ajunmut.  (Ueatro.) 
¡  Piedad ,  soberano*  dioses ! 

leño.  (Dentro.) 
¡Piadosos  cielos ,  clemencia ! 

Salen  por  *»a  parle  LDCEYO  coa  AB- 
UNDA en  lee  eratoi;  y  per  etra, 
,  EGIDIO ,  ow  teca  d  LELIO. 

LÍCITO. 

Alienta,  Armlnda,  y  respira... 
Respira,  Lelio ,  j  alienta... 
Que  ys  estas  segara. 

"      ¡Qoéau! 
asmo. 
Qne  ja  en  salvo  estas. 


Llevada*  del  viento  hasta 
Prender  el  fuego  en  ta  tienda , 
Y  que  a  toda*  la*  «tejeré» 
Arrojaba  el  susto  fuera 
Desalentada*,  tin  au* 
Saliese  Armlnda  con  ellas , 
He  atreví  a  entrar  donde  hallé 
Su  peregrina  belleza 
Rendida  i  mortal  desmaro, 
NI  bien  viva ,  ni  bien  muerta. 
Con  que  cortesano  el  riesgo. 
Dando  el  decoro  lieenda. 
Con  ella  cargué  en  lo*  brazos. 

temió. 

Viendo  yo  que  el  cuartel  era 
De  Lelio  e)  que  se  abrasaba 
[Áp.  Ye  que  no  hice  san  finesa , 
lían  tengámonos  en  otra 
Porque  entrambas  no  *e  pierdan 
Con  la  gente  que  del  mar 
Sacar,  señor,  pode  i  tierra, 
A  *n  socorro  acudí. 


Tal,  qne  sin  él  pereciera , 
Pues  de  improviso  asaltado 
Con  el  humo  qne  me  ciega 
Y  la  luz  qne  me  deslumhra , 
Perdí  el  Uno  de  minen 
Que  le  he  debido  la  vida. 


<Ap.i__ 
tyer,  y  boy  tanta  nueza, 
1  en  mi  poder  el  retrato T 
Has  tampoco  esta  materia 
De  aqau  es.)  Ya  qne  el  délo  quise 
Qne  i  Armlnda  j  Lelio  no  pierda 
A  qne  el  Incendio  se  ataje 
Acudamos. 

Salen  MSMMM. 


¿Quién  me  da  la  vida! 

LDCITO  t  neraio. 
Yo. 
sjjurm.  (*>) 
i  Otra  dicha  1 

curo.  (Aj».I 
¡Otra  tragedia X 

¿Qué  es  eso ,  EgMior  Etuanet, 
iQué  e*  e*oi. 


Ya  esti  hecha 
Por  tus  invictos  soldados, 
Señor,  esa  diligencie; 
Pues  cortado  el  fuego  en  tanjas, 
Ko  A  poca  fatiga  abiertas , 
Consumiéndose  en  si  misma 
Yace  en  apagad*  bosjuen . 
Que  alimentada  en  su  ruina. 
Ahuma  tibia  y  arde  lenta. 
soldado  i.* 

Y  no  os  tanto  el  daño  como 
Se  presumió:  muy  aprieta 
Verás  toda  la  campana 

A  sus  pabellones  vuelta* 

Pues  si  aquese  empeño ,  ja 
Que  no  bace  paces ,  da  treguas , 
Dien  sera ,  español,  y  bien , 
Egldio ,  sera  que  vuelva 
A  que  envidioso  de  entrambos 

Y  obligado  a  entrambas  (leudas 
He  dejáis. 

alamina, 
Lanm.seieav 
Insto  caque  semaffasWtw; 
Que  i  U  te  guardo  mi  vid», 
Pues  es  tuya. 


Qne  al  ver  quevaeían. 
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Eiü  bien :  j  pues  de  una 

U  amistad  me  desempefia, 

Desempé&eme  de  otra 

El  que  por  ti ,  Armlndí ,  tenga 

De  sd  adorada  deidad 

El  prenío  en  la  estatua  bella 

Que  aguarda. 

UUUtnu. 

Ya  hubiera  jo 
Entregidola ,  si  hubiera 
EiUdo  en  mi  mano;  pero 
Bula  ahora  do  sé  ¿ella. 
[Áp.  Ves  rerdad.puesquenosé 
Dt  mi.)  Que  no  habiendo  A  tierra 
Salido,  señor,  mi  tío, 
ÍUíta  que  el  pairan  entrega 
Haga  del  cargo  que  trae, 
Sola  lido  fácil  que  sepa 


Pues  en  tanto 
One  ¿I  u  esperaría  entretenga , 
Stil  bien  que  tu  te  cobres. 
Del  pajado  insto. 

FMm 

Sera ; sy  de  mil  que  me  Taiga 

fes» piadosa  Ucencia. 

Purqne  tan  desalentada , 

Tu  confusa ,  tan  suspensa 

He  tiene  el  pasmo ,  que  temo 

Que  balbuciente  la  lengua 

Timbeando  el  labio ,  torpe 

La  102  j  la  rlsta  ciega , 

Al  coraron  desamparan... 

Paes  ruando...  si... 

(Cte iemapada  en  bruoi  de  Lucego. 


aajnraa.  (Ap.) 
Porqué 

En  ellos  cobres  la  din  da  , 
Siendo  abrazo  de  carino 

El  qne  inte*  fué  de  violencia. 


¡(ai  felicidad! 


,.(*p.) 


3  ué  penal 
digo? 


^tada...  Pero  ¿qui 
rano. 


lartoH. 

Lleva 

Al a  tienda  i  Armind) ,  en  unto 
fine  i  restaurarse  mi  tienda 

Wteeu  sus  adornos. 


Irruios,  seHor,  con  ella. 

sano*. 
No  bay  para  qué :  el  español 
{asta ,  con  la  consecuencia 
Ot  qne  merezca  llevarla , 
Pum  que  mereció' nertt, . 


EL  SEGUNDO  SCIPION, 

Vén  puei  conmigo:  que  jo 
Teajudaré. 

lucito.  (Ap.  á  ella.) 

Armiiida  bella, 
¡A;  lo  que  me  debes  I 

«mora».  (Ap.) 
|Ay, 
Luce  jo,  lo  que  me  cuestas! 
(Vanuloitret.) 

sernos.  (Ap.) 
En  mi  silencio,  fortuna, 
¿No  me  bastaba  la  pena 
Be  la  resistencia  mía. 
Sin  la  de  la  resistencia 
De  la  piara? 


I  Qué  es  tueüs , 

SI  i  qne  se  la  guarde,  el  dueño 
Me  la  ha  entregad  ni 

No  mientas; 
Que  jo  alcancé  a  ver  ove  tú 
Se  la  quitabas  por  faena. 

Quien  miente,  miente. 

MDtZL. 

{Tniml 
Desmentirme? 

{Date  amo  bofetada  i  Tirph 

Tómate  esa. 
MUlTJtL. 

Nunca  tomo  lo  que  doy. 
Ved  qué  roces  son  aquellas. 


Que  quien- m»l 93' manas  ba. 
No  es  posible  que  las  pierdo. 
Ese  ladrón  i  ana  pobra 
Mujer... 

mmrfi* 
Señor,  no  le  creas. 


Que  tou  locuras  Jas  vuestras. — 
Dito. 

'A  una  pobre  mujer, 
lúe  del  luego  con  aquella 
laja  iba  bureado,  llegó 
A  quitársela  1  jo ,  al  verla 
Que  Iba  llorando ,  le  düe 
Que  era  cosa  muj  mal  Lecha. 
Respondióme  no  sé  qué*, 


.    loe  ttldaiot.) 
Haced  qne  al  Instante  b  ese 
Ladrón  dos  tantos  de  cuerda 
Le  den.—  Toma  tú  esa  caja:  {A  lurpat.) 
Vete  volando  con  ella 
Ala  mujer;  que  de  (1 
Fio  que  tú  ae  h|  vuelvas. 

toupin. 
SI  haré.  (Ap.  Bien  dijo  quien  dijo : 


Señor... 


-Mira, 
O  I." 


Tan  gran  bofetada... 


Si ,  por  señas 
De  que ,  ai  mal  no  me  acuerdo , 
Pienso  que  fué  á  maño  abierta; 

Qne  i  ser  a  puto  terrado. 


No  aquí  te  detengas, 
sounao  2.°  (Ap,  d  Brimel.) 

Huye,  pues  le  doy  escape. 

BRUlteL.  (Ap.) 

■No  es  buena  partición  esta. 
Que  él  llévela  bofetada, 
1  á  mi  me  quede  la  afrenta  í 
(Vatue  Bnnti  p  te  reída*».) 
•CATÓN. 
Ap.  ¿No  te  bastaba,  fortuna, 
Suelvo  a  repetir,  la  pena 
De  la  resistencia  miar 
Sin  la  de  otra  resistencia?) 

^ml,  cielos,  el  desaire 
ver  abrasar  mi  tienda! 

UEUO. 

Nunca  desaires  ban  sido 
Hostilidades  de  guerra; 
Antea  para  el  vencedor 
Son  lauros ,  pues  cosa  es  cierta 

Sne  nunca  vence  con  gloria 
1  que  vence  sin  defensa. 

Estas  maquinas  de  fuego, 
Ardides,  estratagemas, 
Minas  j  emboscadas ,  son 
£1  crisol  en  quien  acendra. 
Sus  quilates  el  talor. 

Aunque  es  fon  o  so  que  vengan 
Tales  frangentes ,  también 
Es  fonoso  que  se  sientan. 
(Ap.  Y  mas  jo;  que  si  hubo  quien 
Entre  dos  aguas  padezca, 
Yo  padezco  entre  dos  fuegos , 
El  que  abrasa  j  el  que  biela, 
Sin  saber  cuM  es  peor. 
¿Habrá  quien  de  uno  siquiera 
Aliviarme  pueda!) 

SaU  PLAYEA. 


Yo 

Hablarte,  seBor,  quisiera 
A.  solas;  que  el  atreverme 
A  llegar  i  tu  presencia 
No  ba  sido  acaso,  sino 
Quizl  Importancia. 

(¡*P  ¿Quefuam 
Jpe  esta  supiera  el  secreto 
Del  retrato  j  U  pendenciar , 
Que  a  preguntar  no  me  atrevo 
Anadie,  porque  no  sepa  . 
Nadie  de  ant  K"  fu  ve- 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Escvcba... 
[Éntrame  lo»  do*  hablando  bajo.) 

Pues  hacienda  la  deshecha 
De  ir  con  la  mujer  hablando , 
Aun  sin  mirarnos  se  ausenta, 
No  quiere  que  le  sigamos. 

Notablemente  cautela 
No  darse  por  entendido 
Del  retrato  y  la  contienda 
En  que  a  los  dos  dos  bailó. 

Es  la  mayor  excelencia 

De  un  principe ,  en  sus  motivos 

Saber  obrar  con  reserva. 

Y  ya  que  me  da  lugar 
A  que  agradecido... 

Espera; 
Que  no  tienes  deque  estarlo; 
Que  lo  que  obran  mi  nobleza 

Y  mi  amistad  por  si  mismas , 

Sne  ellas  mismas  lo  agradezcan 
e  basta. 

A  ti  si;  mas  no 
A  mi ;  que  es  acción  diversa 

Rué  tú  no  me  lo  permitas , 
que  yo  no  te  lo  ofreica. 
Obligado  estoy  de  ti, 

Y  he  de... 

Que  la  vos  suspendas , 
Te  mego  otra  ves;  y  si  es 
Que  agradecido  te  muestras, 
Sélo ;  mas  no  me  lo  digas ; 
Que  no  quiero  que  se  entienda 
Que,  marchante  de  amor,  bice 
Granjeria  la  anexa. 
Salga  de  ti  el  estimarla , 

Y  no  de  mi  el  proponerla; 
Que  lo  que  obres  ó  no  obres 
Lo  ha  de  decir  la  experiencia. 


Quita  do  podra. 


Tener  vida,  y  luego  para 
Hacerle  pegar  la  tenga! 


El  darla  para  quitarla , 

Obligándole  i  que  muc. 

A  manos  de  otro  dolor : 

Con  que  es  forzoso  que  pierda 

También  las  p rerogativas 

De  honor ,  fama,  sangre  y  prendas. 

,  mucho  dolor  borrar 

Una  imaginada  idea. 

Ni  mucho  desistir  de  una 
Tan  recién  nacida  pena. 

Recién  nacida  6 no,  es 
Realidad  y  no  apariencia. 

Ser  apariencia  i  qué  importa. 

Si  es  realidad  su  dolencia  i 

Eso  es  locura. 

Y  esotro 
Es  desta  locura  el  tema. 

no  nos  ramos  empeñando 
En  demandas  y  respuestas. 
TU  veris,  Leiio,  loque 
Ser  quien  eres  te  aconseja. 

uno. 
También  el  ser  tu  quien  ereo 
Te  dirá  si  es  bien  que  pierda 
Portl  el  retrato,!  por  tí 
El  original. 


Vaga ,  lejana  esperanza 
Es  fundada  en  la  propuc 
De  que  Sciplon  quiza 


Porque  habrá  quien  la  enmudezca. 
Agradecer  como  puedo 
Es  reconocer  la  deuda ; 
Has  como  no  puedo,  uo; 

Siie  es  también  acción  opuesta, 
D  orden  a  obligaciones 
En  que  domina  nna  estrella , 
Sin  saber  si  he  de  cnmplú-las , 
Arrojarme  a  prometerlas. 
La  vida  te  debo,  7... 

Tú 
Dices  lo  que  no  dijera 
Yo  jama» ;  y  ya  una  vez 
Pronunciado  de  tu  lengua, 
Siendo  quien  lo  olvida  yo , 
Y  siendo  tú  quien  lo  acuerda, 
Dime ,  ¿  es  justo  que  hombre  en  quien 
f.oncurren  tantas  excelsas 
prendas  de. honor,  sangre  y  lama. 
Condese  que  a  otro  hombre  deba 


Te  satisfaga  con  ella 
Tus  servicios ,  ya  te  due 
Entonces  que  en  mi  la  mesma 
Razón  milita;  y  ahora. 
Porque  quizas  te  convenza , 
Añado  cnanto  Intratable 
Cosa  es  romper  por  belleza 

3ue  sin  saber  nuestro  amor , 
sta  eu  que  quiera  6  no  quiera 
Scipion  que  case  0  no  case 
Dentro  ó  fuera  de  su  tierra. 
Y  asi  pues  esto  ban  de  hacer 
O  la  fortuna  ó  la  estrella, 
Siga  cada  uno  la  suya, 
uno. 
A  eso  di  yo  por  respuesta 
Que  en  la  dama  no  hay  partido. 
Tenga  esperanza  ó  no  tenga. 
Sepa  6  no  sepa  mi  amor, 
En  interviniendo  ells, 
Es  primer  móvil  que  i  lodos 
Tras  si  arrebatados  lleva , 
Sin  dejar  al  albedrlo 
Has  sentidos .  mas  potencias , 
Has  alma,  vida  ni  ser, 
Que  adorarla  sin  quererla. 

Eso  es  querer  que,  volviendo 
'a  la  platica  primera, 
Vuelva  eUa  al  primera  duelo. 

i  ¿Dlgote  jo  que  no  vuelva.? 


Pues  si  ha  de  volver,  ¿qué tpurdu! 
Pues  si  ba  devolver,  ¡qué?... 


EGiDio.  (Ap.) 

¡Quéiprittz 
Volvió  a  doblarse  el  acaso! 

i.elio.  <Ap.) 
¡Qué  mal  hay  que  solo  venga! 

Quéesestotdlgootravez. 


¡Qué  hay  que  mires? 

¡Qué  hay  que  veul 
sanea. 
Si  hay  por  aquí  otro  retrato , 
Puesto  que  hay  Otra  pendenett. 
Y  que  le  haya  o  no  le  baja 
(Que  esto  al  decoro  se  queda 
De  quien  es  y  de  quien  soy), 
Agradeced  que  no  inquiera 
La  causa ,  y  que  DO  la  se 
Porque  no  quiero  saberla; 
Pera  no  quiero  tampoco 
Dejar  de  valerme  della. 
Llega ,  Flavia ,  di  I  los  dos 
Lo  que  a  mi  a  solas  me  cuentas, 
Pues  sod  los  dos  á  quien  mas 
Les  tocan  tus  advertencias. 

midió.  (Ají.) 
¡Qué  le  habí»  dicho  ? 

uno.  (Ap.) 

Sin  duds 


Ella  oyó  algo,  y  él  intenta 

Que  elisio  diga,  por  no 
Decirlo  éL 


Di  pues. 


todito  éL 

KBMOZf. 

¿Quéesloqueespem' 

■UTO, 
Que  atentos  me  escuchen. 

LOS  DOS.  (Ap.) 

Ponga  amor  tiento  en  tu  lengua. 

Las  mujeres  de  Cartago , 
Esa  ingrata  patria  nuestra. 
Que  mas  madrastra  que  madre, 
Aborrecidas  nos  echa 
De  si  con  el  vil  pretexto 
De  que  nuestra  valor  sea 


Del  bando  que  nos  des  tierra , 
Y  agradecidas  por  otra 
AI  valor  que  nos  alberga ; 
Solicitamos  qneel  mundo 
En  nuestro  despecho  vea 

le  donde  hay  hombres  que  igra™ 


IR 


asi ,  de  parta  de  todas , 
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Pin  que  el  despique  tengas, 

Y  Magon  tenga  el  castigo 

De  haber  loado  en  tu  tienda 

De  id  arroj adiro  fuego 

Aid  la  mi»  leve  centella; 

Vengo  á  decirte  por  dónde 

tato  contrastante  fuena 

Cw  mantés ,  huios  j  mares 

Tin  i  todas  (jarles  cercan , 

Pin  padecer  asaltos 

Tiene  su  menor  deferís». 

Esta  es  li  puerta  del  asar. 

Porque  como  sobre  arena 

Corre  so  cortina ,  4  tiempos 

Derrubiada,  *uele  en  quiebra* 

Ruina  amenazar ,  que  ea  como 

Estaba  cuando  la  nueva 

Llegó  á  Carlago  de  que 

A  eRi  doblabas  la  vuelta. 

Coa  one  mal  terraplenada 

Por  de  dentro ,  t  por  defuera 

No  mu  que  unida,  dejó 

Facilitada  la  brecha 

De  tus  arietes ,  al  choque 

De  ins  aceradas  testas. 

De  suerte  que  si  &  un  costado 

Haces  frente  de  banderas, 

Ti  escala  vista  dispones 

(Jae  tu  ejército  acometa. 

Furria  es  que  Magno  que  con  lodo 

Sa  grueso  a  impedirle  venga : 

k cujo  tiempo,  si  mandas 

Qu  saque  au  gente  i  tierra 

la  amada ,  y  por  ambaa  parte* 

Acometido,  le  estrechas, 

Sera  preciso  también 

!ie ,  divididas  sas  f  nenas , 
ann  de  (laquear ;  j  mas 
Si  Iñ  i  su  principal  puerta 
De  releo ,  daa  vista  para 
Reciniar  donde  convenga. 

Y  pan  que  no  presumas 

Sse  el  empeñarte  es  cántela , 
■riéndonos  sospechosa! 
Ser  contra  la  patria  nuestra ; 
Todas  tomaremos  armas, 

Y  todas  en  tu  defensa 
Moriremos;  porque  el  mundo 
f  Aunque  á  repetirlo  vuelva) 
Vea  cuánto  miente  quien 

De  cobardes  sos  moteja 

Y  de  desagradecidas ; 

Pues  ierá  cuánto  resuelta*, 
Ya  fieramente  apacibles, 
Ya  apaciblemente  lleras. 
Dantos  asunto  i  la  fama 
Para  que  en  plumas  y  lenguas 
Dif i  en  nuestro  manifiesto 
Alas  edades  eternas, 

!ne  en  favor  de  quien  nos  honra 
contra  quien  nos  afrenta. 
Hubo  mujeres  qne  lidien 

Y  mujeres  que  agradezcan.      ( Yate.) 

Cundo  esto  ana  mujer  dice. 
Ved  si  será  heroica  empresa, 
A  fina  del  enemigo 
Blandir  las  cuchillas  vuestras 
Contra  vosotros ,  primero 
Que  contra  él.  Las  dos  cabezas 
Que  alia  el  águila  de  Roma 
CiBó  de  imperial  diadema, 

Í Neutral  iodice  no  son, 
lie  mira  i  las  dos  esferas 
De  la  tierra  y  de  la  mar* 
Pn.es  ¡como  hactéodos  en  ella, 
A 11  de  la  mar  Neptuno, 

Y  a  ti  atarte  de  la  tierra , 
Antes  de  ir  i  las  victorias 
Anticipáis  las  tragedias  ? 
Dejad  pues,  dejad  enigmas 


EL  SEGUNDO  SCTPIOfí . 
De  odio  v  amistad  compuestas : 
No  me  obliguéis  i  que  yo 
Diga  lo  que  siento  aellas, 
Qne  qonia  es  mas  qne  pensáis; 

Y  pues  da  desde  tan  cereal 
La  mural  corona  vocea 

Al  primero  que  acometa 

Y  fuerce  la  linea  al  muro, 
Lello ,  en  formadas  hileras 
Los  tercios  y  batallones 

De  pertrechos  se  prevengan 
Pan  el  asalto.  Tú,  Egidio, 
Cuando  cajas  y  trompetas 
Te  avisen  de  que  ya  esta 
La  embestidura dispuesta. 
Echa  tn  gente  en  la  playa ; 
One  no  es  justo  que  te  vean. 
Hasta  que  en  segundo  abordo 
Segundo  peligro  sientan ; 

Sue  yo  i  vista  de  los  dos 
staré,  con  la  reserva 
Del  cuerpo  de  la  batalla , 
A  opósito  de  la  puerta. 
Para  acudir  i  quien  mas 
Lo  necesite  I  y  pues  esta 
Es  la  obligación  que  os  llama 
Para  hacer  mi  fama  eterna. 
No  se  diga  de  vosotros 
Que  abandonasteis  la  vuestra, 
A  Roma  ingratos ,  y  omisos 
A  loa  puestos  que  os  entren, 
Donde  hay  mujeres  qn>  lidien , 

Y  mujeres  que  agradezcan.      {Vate.) 

KGTDIO. 

Lello... 

Egidio... 

Puesto  que  Ir 
A  nuestros  cargas  es  faena. 
Sepamos  cómo  ios  dos 


,  Y  en  cnanto  a  la  par.? 


?ae  una  cosa  es  nuestro  honor, 
otra  nuestra  competencia. 

(Yante.) 

Córrete  ei  teatro  del  fuege ,  y  tttehei 
verte  el  áe  la*  tienda»  4e  campaña, 
B  talen  FABIO,  LUCE  YO-  i  AR- 
sUNDA: 

Ya  que  cobrada  quedáis 
Del  desmayo ,  aunque  no  bien 
Hospedada ,  en  parabién 
De  í»  salad  que  goiais , 


A  ganar  con  SclpTon 
Las  albricias  volverá , 
Con  vuestra  licencia. 


Que 
Tales  vuestras  honras  son. 
Le  podéis  también  decir, 
Que  solas  ellas  pudieran 
Suplir  las  suyas. 

HMO. 

SI  fueran 
Lo  que  hubieran  de  suplir, 
Deseos,  bien  juago  yo 

?ue  en  ellos  no  me  excediera. 
porque  sé  que  me  espera 
Con  este  cuidado ,  no 
He  detengo  mas. 

Lucero. 


Quedaos ;  que  no  ea  justo  qn« 
Sin  el  uno  de  los  dos 
Quede,  por  si  repetido 
Vuelve  el  desmayo ,  que  tenga 
nvien  con  cariño  prevenga 
„_  alivio ;  que  como  ba  sido 
Hueva  familia  la  mía, 
Con  ella  se  extrañara ; 

Y  por  lo  monos  tendrá 
Conocida  compañía 
Con  ros. 

ucevo. 
¿Cómo  he  de  dejar 
De  Iros  sirviendo? 

ramo. 
Con  ver 
Que  os  lo  ruegoyo.  . 

Gusto  vuestro,  i  mi  pesar 

leciéndos ,  no  os  sigo.— 
(Vate  Fabio.) 
I  Aj  Armlnda!  j quién  creyera 

?ue  el  mego  menester  fuera 
ara  quedar  yo  contigo? 

Gracias  á  aquel  fingimiento 
Que  áScipfon  dijiste,  pues 
El  te  tiene  aquí, 

Locero. 
.  Yéles 

MI  alivio  y  mi  sentimiento. 
Hi  alivio,  porque  te  veo; 
Mi  sentimiento  ,  porqué 
Que  pueda  durar,  no  sé , 
Cuando  por  tan  fácil  creo , 
En  tanta  gente  extranjera 
Como  al  sitio  ha  concurrido, 
Ser  de  alguno  conocido ; 

Y  doblar  desdichas  fuera 
Que  sobre  el  odio  heredado, 
El  del  engaño  aumentara. 

Y  al  i  este  Dn  me  ausentara. 
Dejara  en  U  mi  cuidado, 

Y  en  él  el  del  fingimiento. 
Viendo  que  la  ausencia  mía, 
Antes  de  ver  si  venia 

La  estatua ,  mudaba  intento. 
Con  que  de  estarme  ya  ves 
El  peligro ,  y  de  ausentarme 
El  dolor :  y  pues  quedarme 
O  irme  un  mismo  riesgo  es, 

Suedarme  expuesto  á  la  muerte 
s  el  que  habré  de  elegir ; 

Haber  de  vivir  sin  vene. 
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i  Qué  cod  suelo  I 

mam. 
Ese  papel  te  le  diga, 

Sue  en  secreto  recibí 
e  dd  nombre  del  iBar ,  después 
Que  no  te  vi. 

LOCEVO.    ' 

¿Cuyo  es? 
De  mi  Üo. 


£ue  ya  que  tú  sola  eres 
a  que  asistirme  deseas 
Has  que  todas  las  demás , 
Pues  al  entrar  vi  que  has  sido 
La  que  hasta  aquí  me  has  seguido, 
A  esa  puerta  avisaris 
61  vuelve  Fabio. 

Lian. 
Si  haré. 


¿Qué  te  ba  sucedido?  DI. 

Cuando  del  fuego  escapa,     ■ 
Una  caja  en  que  tenia 
Todo  mi  caudal  librado. 
Va  demonio  de  nn  soldado 

IAp.  i  Ay  pobre  belleza  mia!) 
legó ,  j  me  la  arrebató , 
Y  huyendo  w^oin  alia. 

No  llores :  satisheeila 
Podrí  con  el  tiempo  yo. 
Haz  lo  que  digo.  * 

81  haré.  (Vate.) 

Uunn*. 
Ahora  que  aunque  Fabio  venga, 
No  batirá  sospecha  que  tenga 
De  hallarle  leyendo,  14. 

(Lee.)  *EI  no  haber  salido  i  tierra, 
ano  ha  sido  por  entregarme  (como  be 
■dado  a  entender)  en  los  encargos  del 
■Patrón ,  sino  por  ver  si  podía  desde 
■el  bajel  con  mas  brevedad  dar  aviso 
■i  tu  padre  del  estado  en  que  te  ba- 
jitos. Anoche  tuve  ocasión  para  qnr 
■sin  sospecha  de  la  armada,  pudie: 
lechar  al  agua  el  esquife  :  con  cuya 
inoticia  no  dudo  que  acuda  i  los  ote- 
adlos que  convengan  asi  a  tu  líber- 
atad  cgmo  i  tus  bodas.  Hasta  tener 
¡so  aviso ,  no  saldré  a  tierra.  Dios  le 

i  Qué  consuelo  halla,»,  aqují 


kEs  poce  la  brevedad 
el  amor  y  autoridad 
Con  que  ha  de  cuidar  de  mi 
Mi  padre?  ¿Fuerta  no  ea 

^ue  contra  nuestro  destino 
aya  de  buscar  camino 
A  mi  libertad?  V  pues 
En  este  breve  intermedio 
El  que  seas  conocido 
Esta  riesgo,  yo  te  pido 
(Porque  i  gran  mal,  gran  remedio) 
El  que  te  ausentes;  que  cuando 
Ponga  en  sospecha  tu  ausencia. 
No  es  la  sospecha  evidencia, 

¿Eso  dices? 

Si,  llorando 
Te  pido  que  prisionera. 
Sin  el  consuejo  de  que 
Te  vea ,  me  dejes ,  en  fe 
De  que  ella  es  tan  verdadera 
Como  infelice  mi  suerte; 
Pues  también  sabrá  sentir 

Iue  do  es  dejar  de  morir 
aber  de  vivir  sin  verte. 
LUCHO. 

!ne  mi  ausencia,  Armiada,  quieras 
orque  á  mi  vldf  Importó , 


No  desdice  a  lo  que  siento 


LUCRO. 

Importa  baber  de  sentir, 
SI  en  mis  hados  infelices 
Eso  mismo  que  me  dices 
He  dejaras  de  decir. 

Pues  si  el  decir  f  el  callar 
Uno  mismo  viene  i  ser,     . 
Habrá  de  darme  i  entender 
El  idioma  del  llorar. 
Que  ni  es  callar  ni  decir. 


Pues  ¿qué  medio  be  de  elegir? 
El  de  mi  tirana  inerte. 


[aber  de  vivir  sin  v< 


T  pues  al  ausencia  conviene... 

libia.  (Ap.  i  lo»  dea.) 
Fabio ,  sin  que  le  vea  yo , 
Por  otra  puerta  se  entró. 

LDCtTO. 

(Ap.  i  Af  «linda.  Por  si  algo  escuchó , 
MÍ  Ingenio  disimular.  [previene 

No  te  des  por  entendida , 


Arminda ,  de  su  venida.) 
Lo  que  os  debo  suplicar 


samo. 
Envíame  Sclplon 
A  que  dé  satisfacción 
A  Arminda... 

¿Scipionamlt 

De  no  haberte  visitado 
En  el  nuevo  alojamiento, 
Porque  i  otras  cosas  atento 
Le  tiene  el  nuevo  cuidado 
De  haber  de  satisfacer. 
Mas  no  importa  ahora  esto. 
■  Por  qué  vos  os  vals  tan  presto? 
fue ,  a  lo  que  pode  entender, 
)s  estabais  despidiendo 
Los  dos. 

ucxro.  (Ap.) 
Forzoso  es  fingir. 
¿BsuraiA.  (Ap.) 
Cielos,  ¿qué  le  ba  de  decir? 

Si,  señor: irme  pretendo 
Por  no.veríne  desairado; 
Que  si  intenta  Sclplon 
Alguna  heroica  facción. 
No  sé  á  qué  estoy  obligado. 
El ,  con  ser  su  prisionero , 
A  que  aguarde  mi  deidad 
He  deja  en  mi  libertad. 
Si  tomar  las  anuas  quiero 
En  sn  favor,  soy  traidor 
A  mi  patria ;  si  en  defensa 
Suya ,  es  de  Scipion  ofensa 
Ser  ingrato  i  su  favor; 
Si  la  neutralidad  sigo, 
A  andar  solo  me  condeno. 
Porque  el  neutral  nunca  es  bueno 
Para  amigo- ni  enemigo : 


De  cobarde :  con  que  ha  sido 
El  ausentarme  mejor 
Medio;  y  asi,  de  irme  trato. 
Por  no  ser  neutral  ni  ingrato , 
Ni  cobarde  ni  traidor. 

Como  le  debo  la  vida, 
(Ap.  Esto  es  que  de  mis  enojos 
No  digan  algo  los  ojos.) 
Confieso  que  enternecida 
Me. deja  verle  partir, 
Sin  que  el  corto  tiempo  quien 
Ver,  si  la  deidad  que  espera 
Viene  ó  no.  ^ 

Verle  sentir 
Con  tanta  causa  que  i  él 
Dándole  au  estatua  en  paga, 
Su  deuda  no  satisfaga 
Tu  vida,  j  luego  cuan  De! , 
Atento  a  su  pundonor. 
No  hay  conveniencia  que  aguarde. 
Por  la  nota  de  cobarde , 
De  ingrato  ni  de  traidor, 
Me  pone  en  obligación 
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Beiptearm  medio,  en  que 
Seguro  ese  lieropo  esté 
De  ü  una  j  otra  objeción. 
aaaunu. 

¡thié  medio  T 

Estar  retirado 
Aqui  ■  pues  qne  coa  M  verle. 
Ha  luj  ninguna  que  ponerle. 

De  m  fc'or  amparado , 
Claro  esü  qne  mi  opinión. 
Señor,  liempre  queda  bien. 


El  cielo  lo  vida  aumente. 
( Yate  fabio.) 
¡Qué  dices! 

Veno. 
Que  nuestra  suerte 
Se  enterneció. 

1MNI. 

Si ,  «1  oir 
Que  no  es  dejar  de  morir 

Saber  de  *fr  sin  verte. 

{Yante  Ulüot.) 

Ti  que  iqni  fué  mi  venida 

Consolar  con  er  favor 

De  Annmda ,  el  sumo  dolor  * 

De  mi  hermosura  perdida ; 

Pues  sola  pnde  quedar, 

Un  soliloquio  be  de  hacer; 

Que  i  ana  afligida  mujer 

¡Quien  quita  el  soliloquiar! 

¡Deshermoseada  belleu  I 

-i  Qué  qaieree ,  señora  mía* 

-Que  digas  á  ral  trille» 

Noche  j  día: 

'Ptrdl  mi  bien  ,  perdí  mi  compañía. 

Salí  TURPIN,  huyendo,  £M  le  caja. 


Hnjer,  quien  quien  trae  seas, 
I  Perdona  en  estilo  hablar 
fie  fantasma )  ai  estorbar 
Coa  desdicha  deseas, 
Un  hombre  que  me  ha  seguido 
Y  con  mas  de  ochenta  viene , 
Darme  la-  muerte  •reviene. 
¡Donde  estar  podré  escondido. 
Mientras  tu  i  decir»  sales 
'  Qne  aqni  no  entré  ni  salir 


,  uc  buen  sagrado  te  vales ! 
Mas  si  quitársela  quiero , 
Sola  esto;  :  también  huirá 
De  mi,  6  quizá  me  dará 
Coa  aleo;  cobrarla  espero 
Valiéndome  del  que  bajeado 
Viene.]  Retírate  aquí. 
Seguro  estas ,  pues  de  mi 
TeSas.  ( 


EL  SEGUNDO  SCTPIOS.  • 


Y  dejársela  vacia 
En  pago  de  la  piedad , 

V  de  excusarme  el  enfado 
De  andar  con  ella  cargado. 
Es,  vil  necesidad, 

Boj  mejoras  de  fortuna , 
Pues  por  lo  que  sucediere. 
Llevaré  lo  que  pudiere. 


Este  es  un  casco  de  espejo. 
Este  uo  desdentado  y  viejo 
Peine.  Un  papel  de  alcanfor 
Este...  y  en  estotro  están 
Dos  moros.  Ojos,  mlraldos  : 
Veréis  il  bajá  AltajiMos 
Con  el  turco  Solimán. 
Botes  baj  j  redomillas , 
A  quien  con  salvas  no  pocas, 
Están  de  rostro  dos  tocas 
Sirviéndolas  de  rodillas. 
;  Por  Dios,  que  es  riquesa  brava ! 

SoieaUBUvBRUNEL. 


)ices  que  entró  huyendo  T 


TOMIH.  (Ap.) 

Aun  peor  está  que  estaba. 


ie  es  lo  que  i.  mi  Sfcipkm 
ac  mandó. 

Guando  eso  raen, 
¿Mandóte  que  do  te  diera 
■Inerte  jo  f 

Eso  no  mudó. 

, ne :  vo  ino  rol 

Quien  te  dio  la  bofetada» 

SI  por"  cierto ,  y  un  bien  dada , 
Que  fué  lástima  que  en  mi 
Una  cosa  se  emplease 
Hecha  eoo  tanto  primor. 

sauíreu 
iCóaao  dijiste ,  traidor, 

Darla  tu  t 

Que  castigase. 
Creyendo  en  II  la  osadía. 
Temí  ;y  asi  mi  valor 
Dijo ,  por  salvar  tu  error, 
Que  la  dádiva  era  mía. 


Tente ,  no  te  empeñes  mas 
Hasta  que  cobre  primero 
To  rol  hacienda. 


(Arroja  la  caja,  y  talen  de  ella  lot  trat- 
lo»  ave  ha  dicho,  y  otro»  vidrio»,  y 
rulen  loa  do»,  pitándola  todo.) 


Vo  de  defenderme  trato. 


A j  mi  belleu  por  tierra ! 

■RDNIt. 

El  defenderte  es  locura. 

;  Av  pisoteada  hermosa  ra  I 

(Cownt  dentro  eajaa.) 
todos.  (Dentro.) 
¡  Arma ,  arma!  \  Guerra ,  guerra ! 


Lo  que  asi  arrojáis  en  tierra. 
Diciendo  ai  veros  ajadas : 

¡Ay  dulces  prendas, por  mi  mal  halladas! 
( Vata  Lisia  recogiendo  na  trattot.) 
todos.  (Dentro.) 
¡Arma,  Irma!  ¡Guerra,  guerra! 

Córtete  el  teatro  de  tienda»,  dateu- 
oriundo  el  da  muralla»,  f  en  att  al- 
mena» MACÓN  t  soutDOa. 

Heroicos  cartaginenses, 
Nobles  reliquias  de  aquellos 
Primeros  conquistadores 

V  pobladores  primeros 
Destos  montea  v  estos  mares , 
Pues  con  africano  esfaeno. 
Para  la  invasión  de  Espala 
Fortificaron  en  ellos 

Contra  las  campanas  muros , 

Y  contra  loa  golfos  puertos: 
Ese  generoso  ¡oven 

A  quien  el  romano  Imperio 
Por  aclamación  jaro 
Su  cónsul  en  años  tiernos, 
No  contento  ( que  pudiera 
Solamente  con  haberlo 
Intentado,  naber  llegado 
A  Csrtago  1 ,  no  contento , 
Vuelvo  a  decir,  con  haber 
Sitio  á  sus  murallas  puesto. 
Que  bastaba  para  gloria 
Que  hiciera  su  nombre  eterno ; 
Hoy,  quisa  porque  no  digan 
Que  abandonando  el  acero 
Se  valló  de  la  embotada, 
Torpe  segur  del  asedio, 
Intenta  dar  el  asalto. 


De  la  infantería  los  tercios , 
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Tan  en  arden,  que  parecen 
Unos  y  otros,  a  reflejos 
Del  sol,  siendo  en  unos  v  otros 
Caña  el  asta,  espiga  el  hierro. 
Mies  abrigada  a  la  sombra 
De  armadas  montes  lie  hielo: 
A  cuyo  diestro  costado, 
Otro  menor  trozo ,  haciendo 
Cuerpo  aparte  de  batalla , 
En  real  marcha  a  paso  lento 
Le  sigue ,  partiendo  vista 
Entre  el  golfo  y  el  terreno. 
Ea  pues;  que  boy  es  el  dia 
Que  nos  favorece  el  cielo, 
Puesto  que  precipitado 
De  su  joven  ardimiento, 
Su  ejército  Irse  a  ser 
Glorioso  despojo  nuestro, 
Pues  viene  por  donde  esta 
Has  fortificado  el  riesgo. 

Ya  en  bandas  los  tiradores, 
Desunidas  de  su  grueso. 
Poblando  el  aire  de  Hechas, 

Se  adelantan  con  intento 
De  desalojar  del  muro 
La  guarnición. 

USO*. 

V  tras  ellos 
Las  artificiales  hondas 
De  los  trabucos  pedreros. 
Por  quien,  nubes  de  madera. 
Graniza  piedras  el  cieno. 
leuo.  {Dentro.) 
Ea,  soldados,  al  muro 
Las  escalas,  que  va  es  tiempo, 

Y  I  embestir  trompas  y  cajas 
Hayan  señal. 

(Cajat  y  clarines.) 
egibjo.  (Dentro.) 
Pues  los  ecos 
De  las  cajas  y  las  trompas 
Ya  en  militares  estruendos 
Ñus  avisan  de  que  están 
Para  el  asalto  dispuestos , 
i  A  tierra ,  a  tierra ,  soldados ! 

V  como  vayan  saliendo, 
Acudan  al  terraplén 
Zapas  j  palas. 

■MOR. 
iQuéesestot 

BOU)* DO  i." 

Que  de  la  armada  ha  salido 


Ya  veo  qne 
Es  cada  bajel  de  aquellos 
Marino  paladión. 
Que  de  su  preñado  seno 
Aborta  gentes,  sin  mas 
Maquinas,  sin  mas  pertrechos, 

8ue  escalas  y  gastadores 
on  rústicos  instrumentos 
Para  picar  la  muralla. 
¿Quién  les  habrá  dicho,  cielos, 
Qne  es  lo  menos  defensable? 
Has  no  desmayéis  por  eso. 
Sino  de  la  plaza  de  armas 
Acudan  a  echar  sobre  ellos* 
Despedazados  los  riscos, 

Sue  allí  esta  han  de  repuesto 
ara  las  reclutas.    . 


otros.  (Dentro.) 
¡Viva  el  imperio! 


Bov  la  perdida  opinión 
Cobrar  con  Sclpion  Intento, 


SaU por  otra  parte  F.GIIHQ.1  soldados, 


No-prosigáis  en  abrir 

La  brecha;  que  va  no  quiera 

Sino  que  arriméis  escalas. 

Por  no  perder  el  derecho 

De  la  corona  mural, 

Si  por  el  muro  no  entro. 

;  Arma ,  armal  ¡Guerra! 

onoi.  (Arriba.) 

¡Viva 
Cartago! 

othos.  (Abajo.) 

¡Viva  el  imperio! 

(Dan  la  escala  unot  g  oíros ,  y  tuben  Le- 

¡0  y  E¡idio  tot  primeros,  g  tocan 

leuo.  (En  lo  alte.) 
Los  cielos  me  sean  testigos 
De  que  yo  be  sido  el  primero 
Que  he  puesto  el  pié  sobre  el  muro. 
{ Éntrate  ritiendo,  y  dice  Egidio  en  ¡o 

alto,  en.  otra  parte.) 
tomo. 
Testigos  me  sean  los  cielos 
De  que  yo  el  primero  he  sido 
Que  el  pié  sobre  el  muro  he  puesto. 
Mas  ¡ay  infeliz!  que  como 
Cavado  estaba  el  cimiento, 
Tiembla  el  terraplén. 

SOLDADO  1.a 


Antes  que  se  venga  al  suelo. 

¿Qué  es  descender?  ¡Yo  pié  atrás! 
¿No  es  mejor,  pues  me  despeño. 
Siendo  lo  mismo  caer 
Hacia  fuera  qne  hacia  dentro, 
Caer  donde  el  mural  laurel 
Consiga  después  de  muerto? 
¡Valeume,  dioses!  (Cae  hacia  dentro.) 
leuo.  (Dentro.) 
Cayó' 
Desplomado  todo  el  lienzo 
Que  Egidio  minaba ;  acuda 
En  su  amparo.  (Éntrate.) 

■icón. 

Pues  nos  vemos 
En  dos  partes  asaltados. 
Sea  el  último  remedio, 
A  mas  no  poder,  rendidos 
Abrir  las  puertas,  pidiendo 
A  merced  las  vidas. 

(Yante.) 

Tonos.  ' 
¡Muera 
Cartago,  j  vira  el  Imperio! 


Safen  FLAYIA,  LIBIA,  y  te  iem 


Pues  los  romanos  el  moro 
En  una  parte  han  deshecha 
Y  en  otra  le  han  asaltado. 
Solo  queda  s  nuestro  esfuerzo 
Ganar  la  puerta.  Pedid 
Qne  avancen  los  ingenieros 
Los  acerados  arietes 
Que  están  en  sus  fustas  puestos, 
Con  satisfacción  de  que 
Nosotras  la  batiremos. 

Excusada  diligencia 
Sera;  que  ya  la  han  abierto 
Los  de  adentro. 


Adonde  puestos 
A  los  plésde  Sciplon, 
Queremos  que  su  real  pecho 
A  merced  nos  dé  las  vidas. 

Pues  nosotras  no  queremos 
Sino  que  todos  muráis 
A  nuestras  manos,  primero 
Que  sus  piedades  escuchen 
Vuestros  miseros  lamentos. 


¡Vosotras contra  la  patria! 

No  es  patria  la  que  del  seno 
Nos  arroja. 

ruvu. 
Ahora  veréis 
Si  somos  para  el  manejo 
De  las  anuas. 


A  ellos ,  Libia. 

Flavia ,  a  ellos. 
Éntranlot  retirando,  jr  míe  TUÜPLV 

Ya  que  se  da  paerta  franca, 

Y  qne  entrar  de  balde  puedo. 

Por  si  manda  Sciplon , 

A  sus  piedades  atento , 

Que  cese  el  saco ,  no  pneda 

Por  mi  decir  el  proverbio 

Que  honra  y  provecho  en  un  saco 

No  caben.  De  honra  y  provecho. 

Que  del  saco  he  de  sacar 

Llena  la  bajaca  pienso.  (Vck.¡ 

Tonos.  (Dentro.) 
Victoria  por  Sciplon ! 

um».  (Dentro.) 

¡Muera 
Cartago! 

ortos.  (Dentro.) 
¡Vira  el  imperio! 
La»  itlez  verso!  ilruimiM  os  M  tuilfl 
«  li  colección  de  VenTjsIs;  i-  bmtaejío 
df  un  eiemplir  rtt  mi)  eonfdil.  Ihoitsj  ssf'- 
Ufrl  NinnlEt  nr.r  Sli(ttorCsttd*>,kl* 
Hiu'wer.  aEo  16*1. 
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Salen  SCIPIOfi,  FABIO  t  soldados. 

Entra  i  tomar  posesión. 

Pies  Us  puertas  te  han  abierto , 

Demolidas  y  asaltadas 


No  me  atrevo 
A  pisar  sus  calles ,  Fabio , 
Cuando  inundada  i  las  veo 
De  bumana  púrpura,  ser 
Cadáver  cada  tropiezo. 

¡Ahora  el  nlor  te  retín! 

■MU 
No  es  bita  de  valor  esto ; 
Que  el  valor  al  conseguirlo 
Se  inerte  en  lastima  al  verlo. 
Ijnia les  pasiones ,  Pablo, 
En  nn  coraron  excelso. 
Magnánimo  y  generoso , 
Son  piedades  V  ardimientos. 
RinfBD  era  el  fué  valiente  , 
tfnguri  «aliente  fué  fiero: 
Yasi,  no  extrañes  que  yo 
Valiente  i  piadoso  i  no  tiempo. 
En  la  victoria  roe  glorio , 
V  en  la  sangre  me  enternezco. 
Toca  i  retirar.— Soldados, 
Baste,  baste  lo  sangriento. 
Ni  la  mortandad  prosiga, 
Selsaco. 

Sale*  por  ano  purtt  LELIO,  ton  EGI- 
DIO  en  las  brazot,  como  deimaya- 
da;  y  por  otra  us  mujeres,  con  MA- 
GOS i  soldados  i  rendida*. 


¡Quien  rae  dio  la  vida? 


fLAVU.  (A  Mtgon.) 
Llega ,  arrójate  á  sus  plantas, 
Porque  antes  que  te  demos 
Haerte,  tengas  eso  mas 
Ove  sentir.    . 

Ved  qué  es  aquello. 
uno. 


Dentro  ya  de  la  ciudad 

En  polvo  y  fagina  envoelto , 

Victorioso  mas  que  vivo 

V  enterrado  antes  de  muerto, 

Sin  temer  el  amenaza 

be  lo  que  quedó  pendiendo , 

A  Egklio  saqué  en  mis  brazos, 

A  él,  señor,  la  vida 'debo. 

raes...  Mas  do...  No  pnedo  hablar. 

Nada  me  debes ,  supuesto 
Qne  yu  lo  que  debo  pago. 

(Ap.iQuéesesto.rielos,  qué  es  esto! 
¡Ajeria  espada  en  la  mano, 


EL  SEGUNDO  SCtHON. 

Y  hoy  la  hidalguía  en  el  pecho! 

¡Oh!  lo  que  pienso  n 

Porque  es  mocho  lo 

Y  esotro  i  qué  esT 

TODAS. 

Que  nosotras 
Ganamos  la  puerta,  haciendo 
Que  ninguno  salga  vivo. 

Y  en  pago  de  su  destierro 

Y  de  tu  amparo ,  i  Magou 

Preso  i  tus  plantas  traemos.        ' 

Retira  tú  a  Egidio  donde , 
Deparado, cobre  aliento, 

Y  retirad  A  Magon 

También ;  que  al  verle  no  quiero 
Me  compadezca  rendido 
Mis  que  me  enojó  soberbio. 


temen. 
Llegad  todas  i  mis  brazos , 

Y  en  justo  agradecimiento 

Del  vuestro,  tendrán  desde  hoj 
Especiales  privilegios 
Las  mujeres  de  Carta go. 

Y  todas ,  sera ,  diciendo , 
Mientras  se  previene  el  Irlnnfo 
Para  tu  recibimiento... 

¡Viva  el  valiente  Scipion, 

Sue  i  honor  del  romano  imperio , 
ació  segundo  pan  ser  primero! 
scirioMA».) 
¡Qué  poco  me  desvanece 
El  aplauso ,  cuando  temo 
Que  no  venzo  a  mi  enemigo, 
Si  A  mi  mismo  no  me  venzo! 

ÍVlva  el  valiente  Scipion, 
|ne  A  bonor  del  romano  imperio. 
Nació  segundo  para  ser  primero ! 


JORNADA  TERCERA. 


{¡Huiro.) 
¡Viva  el  grande  Scipion, 
Que  á  bonor  del  romano  imperio , 
Nació  segundo  para  ser  primero  I 

scipion.  {Dentro.) 
Pase  la  palabra,  7  cesen 
Lo  saqueado  y  lo  sangriento. 
soldados.  (Dentro.) 
Pase  la  palabra,  y  cesen 
Lo  saqueado  y  lo  sangriento, 

Sale  TURPIN,  ennuna  bajaca  ai  hombro. 
nmu 

Bien  temi  que  Scipion, 
A  sus  piedades  atento, 
Rabia  de  mandar  qne  el  saco 
Casase  :  con  qne  en  oyendo 
El  rigor  del  bando,  hube 
De  cebarme  en  lo  primero 
Qoe  hallé  en  una  casa,  que  era 
Sin  duda  de  Bato  templo, 


Puesta  en  so  recibí  miento. 


Hoy  Scipion  ha  de  ver 
Que  no  soy  yo  el  embustero. 
Ni  el  gallina,  ni  el  ladrón  i 
Pues  mas  entregado  al  riesgo 

Sue  al  interés,  buen  testigo 
n  la  buiaca  le  llevo 
De  mi  valor. 

mira,  (Ap.) 
jNo  es  aquel 
Brunelf  Si.  Al  mirarle  temo 
Que  me  coja  en  descampado : 

Y  asi  retirarme  intento 
Entre  esas  ramas,  adonde 
Despeñado  un  arroyuelo. 
Con  su  ruido  encubra  el  mió. 

(Etcóndete.) 

Cansado  estoy  y  sediento; 

Y  pues  no  sé  donde  hallarle. 
Porque  él  anda  discurriendo 
La  campana ,  y  hiela  allí 
Entre  aquellas  ramas  siento 
Qne  corre  un  arroyo,  en  él 
Cansancio  y  sed  templar  pienso. 
Pues  hasta  saber  adonde 

Le  halle,  do  se  pierde  tiempo. 

TLK?m.(AP.) 

HAcia  sqnl  viene  buscando 
El  agua ;  y  lo  que  yo  tiemblo 
Es  que  hade  dar  con  el  vino, 
A  contrario  el  argumento 
De  la  conclusión  que  hoy 
Sustentan  loa  taberneros , 
Que  es  Ir  por  vino  y  dar  agua. 

De  bruces  echarme  pienso. 
Según  la  sed  que  me  aflige. 
La  hujaca ,  con  el  peso. 
Metida  a  estoma  ti  con. 
No  solo  me  estorba,  pero 
Aun  me  abruma  la  garganta. 
Estése  aqnt  mientras  bebo ; 
Que  00  be  de  brindar  con  agua 
Al  huésped  que  tiene  dentro. 
{Quítate  labvjacaypóneladclratde  ti.) 

rnira.Wp.) 
La  bujaca  se  ha  quitado, 
Y.  que  en  ella  tenga ,  es  cierto , 
Pues  tanto  el  peso  le  abruma, 
Alhaja  de  mucho  precio. 
Trocaréla  por  la  mia. 
Si  es  que  me  vale  el  proverbio 
Qne  dúo  que  la  fortuna 
Ayuda  al  atrevimiento. 

{Se  ¡a  quita,  poniéndole  ia  tuya 
en  tu  lugar.) 

¡Qué  bien  sabe  el  agua  á  ralos! 
wm«t.(Ap.) 

Y  a  ratas  también,  supuesto 
Que  habitan  eu  los  molinos. 

Y  pues  ya  he  cobrado  aliento, 
En  busca  de  Scipion 

Iré;  que  labora  no  veo 

(Vuelve  d  lomar  la  bajaca,  que  etladt 

Tur  pin.) 
De  que  conozca  mis  bríos 

Y  conozca  los  enredos 
De  aquel  Infame  Turnio, 
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Que  matar  a  palo*  tengo     " 
Donde  quiera  que  le  tulle. 

TMMI..MP) 

Antes  trae  te  Teu  en  eso, 
Me  veré  yo  en  lo  que  tú 
Del  saco  has  sacado. 

Pero 

¡Dónde  voy,  si  lili  gran  tropa 
Viene,  que  en  so  seguimiento 
Debe  de  ser,  aegun  Dicen 
Repetidos  los  acentos*... 
TOBOS.  (Dentro.) 

¡Viva  el  grande  Sciplon , 

Que  i  honor  del  romano  Imperio , 

Nació  segundo  para  aer  primero  1 


El  azar  dése  encuentro. 

JJMUSEU 

Picaro,  ¡que  haces  aquí?  {Agárrale.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  LA  BARCA. 


todos.  (Dentro.) 

¡Viva  el  grande  Sciplon , 
lúe  i  honor  del  romano  imperio, 
Nació  segundo  para  ser  primero! 

Tocan  cuja*.  a-»nteiiSClPION,FABH) 


Bascando  un  arrojo  vengo 
Con  sed ;  v  si  usted  me  dio 

Dónde  esta  el  agua ,  yo  creí 
Que  nodré  decirle  donde 
Esta  el  Tino. 


Donde  no  puedes  buír! 

TURPUI. 

Suélteme ,  j  vera  si  puedo. 
Primero  te  he  de  dar  muerte. 


Hace  bien. 

-  Sino  que  pues 
Sciplon,  en  h  acimiento 
De  gracias,  pasando  vista 
A  batallones  j  tercios. 
Viene  hacia  aqnese  cuartel , 

8ue  desde  hospedaje  j  fuego 
on  sus  tiendas  le  ha  servido 
De  prestado  alojamiento. 
Llegues  conmigo  á  sus  plantas, 
Y  veas  que  te  desmiento 
Con  mis  batanas. 

townr. 
Yate 

?ue  usted  ei  un  hazañero , 
me  doy  por  desmentido. 


Yén ;  que  has  de  ver  lo  que  lie1 

Que  ofrecerle. 

También  sé 
Que  no  he  menester  saberlo. 
mosbl. 

No  te  detengas;  que  ja 
Se  ha  apeado,  según  veo 

8 ue  se  despiden  las  tropas, 
na  j  otra  vet  diciendo... 


scition.  (Ap.) 
Qué  poco  me  desvanecen, 
if  es  que  i  repetirlo  vuelvo, 
,os«plauaos ,  cuando  en  otra 
Civil  batalla  no  creo 

Sie  he  vencido  a  mi  enemigo  ■ 
iéntras  i  mi  no  me  veniof 


Otros  soldados  han  puesto 
Los  trofeos  que  han  ganado 
En  este  asalto,  bien  puedo 
Atreverme  yo  a  poner 
También  mi  humilde  trofeo. 
Un  capitán  enemigo , 
Que  se  Balado  entre  ellos 
Con  Insignias  militares. 
La  muralla  defendiendo 
Por  aquella  parte  estaba 
Que  jo  subí ,  fué  el  postrero 
Que  en  el  almena  quedo  : 
Con  que  con  él  cuerpo  a  cuerpo 
Lidiando,  le  di  la  muerte, 

Y  no  con  ella  contento. 
La  caben  le  corlé, 
Que  es  lo  que  i  (as  pies  ofrezco. 

(Suco  una  bota.) 
Has.  ¡cielos!  jqué  es  lo  que  miro! 
¿Quién  enbota  melaba  vuelto! 
raam 

Í Cuantas  cábelas  se  vuelven 
n  botas  cada  momento  ? 
■ano*, 
Ya  otras  veces  este  loco , 
Con  sus  raros  desaciertos 
He  ha  cansado :  retiradle 
De  aqnf. 

Ko  te  enojes  deso; 
Que  jo  tampoco  bago  caso 
Del  pasado  lance  nuestro , 
Porque  es  un  pobre  menguado 
Sin  raion  ni  entendimiento. 
Todo  lo  que  te  ha  contado 
Le  venia  yo  diciendo; 

Y  con  su  locura  hlio 

Tan  veniente  aprensión  delto. 
Que  eré  que  es  su  ja  la  acción. 

Y  porqne  veas  que  no  míenlo , 
Esta  la  cabera  es 

De  aquel  cartaginés  fiero 
Que  jo  destronqué. 

semen. 
También 
De  ver  ese  horror  me  ofendo. 
¡  Quién  mató  otro  y  pasó  i  mas 
Que  al  dolor  de  haberle  muerto ! 


También  i  ese  retirad; 
Que  ver  locuras  no  quiero 
Ni  atrocidades:  j  todos 
Me  dejad,  por  ver  si  puedo 
Descansar  conmigo  un  breve 
Bato.  Idos  todos. 

Crawf.) 
MUS, 
¿Qué  es  esto? 
Día,  señor,  que  coosiguet 
Tan  glorioso  vencimiento, 
"  el  Sciplon  en  Cartago 

fama  ba  de  hacer  eterno , 
Sin  que  la  melle  sus  tironee» 
La  sorda  lima  del  tiempo ; 
Dia  que  de  tu  piedad 
HoTido  todo  su  pueblo , 
El  que  empeló  en  sobresalto 
Viene  i  parar  en  obsequio  , 
Pues  para  tu  triunfo  esta 
Carros  j  arcos  previniendo ; 
l De  tn  gente  te  retiras 
Tan  absorto  j  tan  suspenso ! 
i  Qué  sientes! 


De  ti,  Pablo,  lo  fiara; 
Pero  ea  un  dolor  tan  nuevo. 
Que  por  mas  que  me  habla  claro , 
Le  oigo ,  per»  no  le  entiendo. 
Déjame  tu  también  solo. 


A  mi  pesar  te  obedezco.  (Vete.) 

SCtPION. 

Gracias , ;  oh  Júpiter,  dios 
De  dioses !  que  alentar  puedo 
Sin  temor  de  que  alabarse 
Pueda  aun  el  mas  leve  acento 
De  que  rompió  delincuente 
Las  cárceles  del  silencio ; 
Pues  solo  le  oirá  quien  sé 
Que  sabri  guardar  secreto , 
Tanto  que  a  su  dueño  aun  no 
Le  dirá  mi  atrevimiento. 

{Seca  el  retrato.) 
Hermoso  asombro  sin  vida, 
Sin  alma  hermoso  portento , 
One  siu  alma  y  vida  tienes 
En  vidas  y  almasinpecio  : 
¿Qué  duelo  fué  aquel  en  que 
Te  halléT  que  aunque  mi  deseo 
Fué  saberlo,  también  fué 
Ignorarlo ;  que  al  respeto 
Tu  jo  no  quise  atrever 
Ni  ignorarlo  ni  saberlo. 
Ni  ahora  te  lo  preguntara , 
Si  bastaran  los  e  afuéraos 
De  mi  callado  dolor 
En  si  &  mantenerse ;  pero 
Como  no  hay  nada  que  no 
Tenga  terminado  aumento, 
i  Que  mucho  que  baja  llegado 
Al  sujo  mi  sufrimiento , 

Y  mas  siendo  el  preguntarlo 

A  qnien  no  ha  de  responderlo  ! 
i  Qué  duelo  puei  aquel  fué, 
Tan  nunca  acaecido  duelo , 
Como  que  viese  eji  la  tierra 
La  hermosa  deidad  de  Venus 
El  idelo  de  su  altar 

Y  ta  imagen  de  su  templo  T 
Cuyo  sacrilego  ultraje 
Solo  me  dejó  el  consuelo, 
Al  quererte  llevar  dos , 
Que  oinguno  era  tu  dueSo , 
Pues  el  que  lo  fuera,  uo 
Te  puliera  un  ffttl  riesgo. 
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Luego  si  Lelio  ui  Egidio 

Lo  eran,  i  con  qué  acción  de  serlo 

Lelio  ]  Egidlo  decianT... 

osos.  (Ctf«/ro.) 
¡VinÜRidio! 

oraos,  (ftwifre.) 
i  Viva  Lelio! 
sci?ioa. 
Pero  j  quien,  al  proaunciarioa. 
Publica ,  cuando  yo  muero , 
{¡ae  ellos  maní 

Sale  FABIO. 


fibio ,  es  esc? 

,  MStQ. 

Acude  presto, 
.      m  civil  batalla 
_.    w ejércitos  puestos, 
Pin  Teñir  i  las  manos 
Están,  en  morir  resueltos. 


Señor;  que  ei 

Ttudosejérc 


le  del  a 


pretende 


(Insiguii  de  un  to  aprecio , 

Que  es  nna  guirnalda  de  oro, 

■Hilar  honor  supremo }, 

A  iu  general  Egidio 

Se  debe ,  pnes  fué  el  primero 

Que  dentro  del  maro  euro. 

Ka  su  misma  ruina  envuelto. 

u  de  la  tierra ,  que  i  escala 

Vista  7  cuerpo  descubierto , 

S«>enen!Lenoraé 

El  primero  que  entro  dentro  : 

Conque  unos  y  otros,  al Ter 

Que  siempre  resolta  en  ellos 

De  ni  cabos  el  honor. 

Be  van  1  embestir,  diciendo... 

onos.  (Dentro.) 
¡Vive  Lelio  1 

onos.  (¿extra.) 

lEgtáiortal 

Sale»  es  de*  pandes  Im  solmdos  >  i 
EGIOIO  detentado  d  fea  antes,  v  LE 

LIO  i  leí  otroi. 

LUJO. 

Teaeos,  amigos. 

Kmo. 
Téteos, 
Soldados... 

uuo. 
Que  do  es  moa... 

(tuno  es  justicia... 

KMOK. 

tQuéeiettoT 

wup. 

Detener  jo  i  mis  soldados , 
A  fin  de  que  »  pretexto 
No  es  licito... 

Tío  a  los  míos, 
a  cana  de  que  sn  intento 
No  es  justo... 


Pretende  el  blasón  excelso 
De  U  corona  ciara  I 
Egidio,  nunca  jo  puedo 

Competir  con  el ;  que  siempre 


EL  SECUNDO  SCHON. 

Lo  mismo  a  mi  gente  jo 
Persuado,  reconociendo 
Que  no  haj  servicios  en  mi 
Que  Igualen  i  los  de  Le  I  lo. 

UUO. 

Y  asi  que  I  él  le  des  su  lauro 
Te  suplico. 

Yo  te  ruego 
Que  a  él  se  le  des,  pues  él  es 
Su  mas  legitimo  dueño. 

El  haberlo  competido 
He  basta  a  mi  para  premio 
De  inmenso  honor. 


„,..,.        Que  «le  goce 
He  basta  a  mi  para  eterno 
Renombre. 


Lomesmo 
Debo  yo  decir. 

BCIP10S.  (Ap.) 

¿Quién  tío 
Dos  tan  contrarios  afectos 
Como  qne  se  den  las  sidas 

Y  los  honores  a  trueco , 

Y  que  de  honores  j  vidas 
Apelen  i  los  aceros  t 


SOLDADO  í.° 

.     in  dueños  dests  acción; 
Que  todos  somos  sus  dueños... 

TOSO». 

i  que  en  su  vale* 

Esta  interesado  el  nuestra. 

sanos. 
Soldados,  ese  litigio 
"uiere  mas  prudente  acuerdo , 
asi,  le  reseño  en  mi 
ira  que  con  sus  consejo 
ne  el  del  furor  de  las  armas 
_ :  determine :  y  los  cielos 
Viven,  que  si  babiesdo  oído 
El  que  jo  en  mi  le  reseño , 
Hubiere  quien...  Pero  ¡quién 
Ha  de  haber?  Vuélvase  al  pecho 
e  sin  que  le  pronuncie 
tio ,  porque  no  quiero 
Que  me  pague  la  amenaza 
Lo  que  me  debe  el  respeto,— 
Retirad  al  mar,  Bgidao, 
Vuestros  soldados ; — vos  luego 
También .  Lelio,  retirad 
aua  cuarteles  los  vuestros. 

Soldados,  al  mar. 


[Viva  Egidlo! 

¡Viva  Lelio ! 
( Vaste  lotdot  con  tut  nUaiot.) 

Ye,  señor,  que  este  alboroto 

Está  por  ahora  suspenso , 

Sabe  qne  Máximo,  tío 

De  Arminda ,  habiendo  compuesto 

Las  cosas  de  su  viaje 

Que  en  el  mar  le  detuvieron. 

Licencia  para  salir 

A  tierra  te  pide. 

Eso, 


e  él  y  toda  su  familia 

F1HO. 

Con  todo  eso , 
Te  hace  esta  segunda  salva , 
A  ley  de  buen  prisionero. 

Excusada  ceremonia. 


Que  al 

Estab! 


.ls tabas,  señor,  resuello; 
Por  no  tomar  armas  contra 
Su  patria ,  y  al  mismo  tiempo 
No  poder  en  tu  favor. 
Contra  su  agradecimiento 
(Qne  el  neutral  es  sospechoso, 
Que  no  está  airoso  el  suspenso 
Que  ve  lidiar  su  lidiar). 
Sin  esperar  el  efecto 
De  aquella  estatua  que  aguarda , 
Le  vi  i  ausentarse  dispuesto. 
Moviéronme  sos  razones 
A  que  le  diese  por  medio 
Ausentarse  y  no  ausentarse, 

Y  es  que  estuviese  secreto. 
Dar  el  consejo  y  no  dar 
Aynda  para  el  consejo 

Es,  según  suelen  decir 
No  sé  que  vulgares  versos. 
Darlo  todo  j  no  dar  nada : 

Y  asi  en  mi  tienda  le  tengo 
Retirado. 

son-ion. 
Bien  hiciste; 
Qne  jo  también  le  agradewo 
El  socorro  qne  hlao  a  Arminda, 

Y  que  consiga  deseo 

La  deidad  que  aguarda ,  j  verla, 
Según  los  grandes  extremos 
Con  que  la  encarece. 

Sale  EGIDIO. 
SE uno. 
Y», 

Señor,  embarcada  dejo 
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Desembarcada  pudiera 
Decirte  también ,  supuesto 
Que  Máximo ,  en  fe  de  haber 
Hevalidado  el  primero 
Liberal  permiso  lujo, 
Conmigo  ba  salido  al  puerto , 
Y  para  besar  tu  mano 
Licencia  espera. 

Manon. 
Hal  puedo 
Negar. lo  que  di. 

También 
Arminda ,  señor,  sabiendo 

Sue  esta  aquí  su  tío ,  gozosa 
lene  a  su  recibimiento. 

Sale  MÁXIMO  por  una  parte,  y  AR- 
MINDA par  «ira. 

UnaymllTeceB.seBor, 

"Humilde  tus  plantas  beso , 

Bien  que  á  Un  altos  favores 

Como  Arminda  y  jo  debemos 

A  tu  piedad ,  dudo  que 

Baste  un  agradecimiento : 

y  asi,  dejándote  abora 

A  que  te  le  explique  el  tiempo , 

Paso  al  feliz  parabién 

De  la  victoria,  que  el  cielo 

Te  deje  gozar  los  años 

Que  merece  el  que  en  Un  tiernos , 

Tan  heroico ,  un  glorioso , 

Tan  ¡mielo  j  tan  excelso , 

Nació  segundo  para  ser  primero. 

Manon. 
Aliad  del  suelo ,  a  mis  brazos 
Llegad. 

■AXMO. 

Permitid  que  en  ellos 
Al  tribunal  del  carino 
Apele  del  del  respeto.— 
.    Dame  tu ,  Arminda ,  los  brazos. 

sernos.  (Ap.) 


Pues  i  verla  no  me  atrevo ! 
UWD1. 

Tú  seas  tan  bien  Tenido 
Como  le  espero  el  deseo 

Que  vade  verle  tenia. 

Todo  es  debido  al  afecto 

Demi  amor.  (4p.it  ella.  Con  tu  rescate 

Tu  padre  vendrá  muy  presto 

El  mismo  en  persona.) 

abunda.  (Ap.  á  Máximo.) 
En  tanto , 
Porque  importa,  te  prevengo 
Que  si  vieres  aqni... 

Arminda... 

Señor...  {Ap.  Yo  lo  diré  luego. ) 
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En  obligación  me  ba  puesto. 
Ya  que  Máximo  ha  salido 
A  tierra ,  que  él  vea  si  es  cierto 
Venir  su  deidad.  Esto  es 
Prevenirte  de  que  quiero 
Ganar  las  albricias  yo  — 
Fabio ,  pues  i  lo  que  creo , 
Vos  sabréis  adonde  está, 
Decidle  que  jo  le  espero , 
Que  venga  con  vos ;  mas  uo 
Le  digáis  para  qué  efecto: 
Yo  se  lo  diré. 

(fase  FsWo.) 

(Ap.  Perdida 
Soj,  si  i  mi  tio  no  advierto.) 
(A  Máxima.)  Óyeme. 

Di. 


Cuando  vieres.. 
scwion. 
Máximo- 
Gran  señor...—  Luego 
Me  lo  dirás.—  ¿Qué  me  mandan* 

sentón. 
Pues  habéis  venido  á  tiempo 

Se  vuestra  sangre,  que  vuestras 
ñas  ,  y  que  el  valor  vuestro 
Sue  ja  sé  cuánto  habéis  sido 
i  letras  j  armas  experto) 
En  un  duelo  en  que  me  bailo 
Me  podrán  dar  el  consejo 
De  que  necesito  { pues 
No  siendo  amigo  ni  deudo 
De  las  partes,  juzgaréis 
Desapasionado  y  cuerdo), 
Venid  conmigo,  porqué 
Sin  ellas  os  diga  el  duelo 
En  que  habéis  de  aconsejarme. 

almo. 
Dichoso  seré  si  acierto ; 
Si  no,  al  que  en  obligación 
De  elegir  esta-,  soapecbo 


Lo  agradecido  que  estoy 

Al  español  llliceo 

De  haberte  dado  la  vida, 


{Yante  loitree.) 

ABUNDA.  (  Ap.) 

No  bastí,  ¡ay  de  mi!  que  no 
^.e  escribiese ,  por  el  miedo 
De  no  fiar  de  un  papel 
Tan  Importante  secreto. 
Sino  que  para  advertirle 
Me  hubiese  de  faltar  tiempo  I 
Aquí  no  bay  otro  camino 
Sino  salirle  al  encuentro , 
Y  decirle  que  no  venga 
HasU  que  avise  primero 
Yo  á  mi  tio. 

LKUO.  (Ap.) 

Amor... 

EGID10.  (Ap.) 

Fortuna... 
uujo.  (Ap.) 
I  Qué  me  acobardo? 

MMO.  (*» 

i  Qué  temo  t 
MunnDA. 
¿  Dónde ,  caballeros ,  vais  I 

Acompaña  ndós. 

■cinto. 

Sirviendo*. 


Aunque  como  áslm  estimo 
Este  galán  cumplimiento , 
Os  suplico  no  paséis 
Adelante. 

Sí  el  deseo 
De  que  conozcáis  en  mi. 
Señora,  un  esclavo  vuestro . 

Esta  ocasión  pierde, ; cuando 
La  hade  lograr? 

SI  el  afecto 
[No  de  esclavo ,  que  en  mi  el 
Voluntario  el  cautiverio) 
Desaprovecha  esU  dicha, 
1  Cuándo  í... 

AUUJtD*. 

Suspended ,  oí  ruego, 
Estilos  que  yo  no  alcanzo ; 
Que  esto  de  afecto  y  deseo, 
Libertad  y  esclavitud , 
Para  mi  idioma  es  Un  nuevo , 
unca  llego  i  mi  oído 
i  Toces  el  estruendo. 
Quedaos ,  os  suplico. 
{Cáetele  á  Arminda,  alinea  entrar, 
un  guante.) 

Un  guante 
Que  se  ha  caldo  os  advierto , 
Porque  prenda  vuestra  yo 
A  tocarla  «o  me  atrevo. 

LELIO. 

Yo  si ;  que  no  he  de  esperar 
Qne  me  dé  el  merecimiento 
Lo  que  no  me  da  la  dicha. 

unto. 
De  que  vos  le  alcéis  me  huelgo 
Para  llevarle  yo. 

LítlO. 

i  Como  f 

Como  por  mas  fácil  tengo 
El  quitárosle  ahora  á  vos. 
Que  el  levantarle  del  aoelo. 

LUJO. 

Eso  faiu  de  ver. 

team. 
Pues 
Asi  se  veré  bien  presta. 

(Sacan  la  espadas  y  riten.) 
ABxmoA. 


Habérseme  caldo  un  guante , 
Y  haberse  estos  cabañeros 
Empeñado  sobre  cuál 
Ha  de  llevársele. 

LÜCEVO.fAp.) 

;  Cielos! 
Esto  me  faltaba  ahora , 
Cuando  temeroso  llego , 
Llamado  de  Sdplon , 
Sin  saber  i  lo  que  vengo. 

¿  HasU  cuándo  han  de  durar 
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Tantos  locos  de v» neos , 
Como  baberos  de  bailar  siempre 
Amigos ,  y  siempre  opuesto*  í 
Apenas  de  li  moral 
Guirnalda  de  oro  el  supremo 
Honor  cedéis  Udo  i  otro , 
Yyo  pan  componeros, 
Con  vn  estos  mismos  soldados 
iado  consultando  medios , 
i  Cuando  lidiáis  por  un  guante  I 


Pies  ipor  qué  te  admiras  detto  ? 

;Es  usa  guirnalda  de  aro 

Alhaja  de  tanto  precio 

Como  el  guante  de  una  dama? 

Litio. 
i  Ei  mi  dorado  ornamento 
Has  que  un  bonor  añadido  f 
Pnesiporqnéno  be  de  echar  menos, 
Si  jo  me  tango  el  honor, 
£1  guante  que  yo  no  tengo  f 

LCCEYO.  {Áp.) 


¿Cómo,  habiendo  ¡o  llegado? 
Como  en  su  ira... 

En  su  despecho. 

LOS  DOS. 


Sallad  el  guante.—  Tomadle 
(QnKoie  tí  guante  d  Letio  y  adule 
i  Arminda.) 
Tos,  Arminda  ,  pues  es  vuestro.— 
Y  do  os  baile  yo  otra  vez 
Finesas  merclando  j  duelos, 
Porque  si  otra  vet... 

Señor... 
■anón. 
Baste  por  ahora  esto. 

LDCETO.(4p.) 

¡Oh  cuánto  me  desempeña 
Ver  qne  a  sn  mano  naja  vuelto ! 


lrlio.  (Ap.) 
De  grave  empeño  me  saca 
El  haberla  el  guante  vuelto. 

EGIDIO .  ( Ap.) 

El  qne  volviese  A  su  mano 
i  mi  suerte  le  agradezco. 

■ixnto.  (Mirando  i  Lueeyo.) 
¡Qué  es  lo  que  miro  I  Tus  plantas, 
Fn  nneto  agradecimiento , 
Otra  )  mil,  veces ,  señor,    (A  Scipion.) 
He  da  A  besar. 

aariOH. 

Pues  j  qué  nuevo 
Favor  veis  en  mi?  Volver 
tn  guante  ¿quien  es  su  dueño 
¡Merece  extremos  tan  grandes? 


BL  SEGUNDO  SCIPION. 


J  Qué  escucho ! 

I  Qné  veo ' 
■i  nao. 
Dame ,  Lacejo ,  los  oraos . 

( Vo  4  abrasar  i  Lueeyo) 

LOCETO.  (Áp.) 

I  Oh  si  fueran  en  mi  cuello, 
No  brazos,  sino  dogales 
Que  me  abogasen,  pues  es  cierto 
Que  nunca  está  mas  dichoso 
Un  iníelice  qne  muerto ! 

LEUO-.  (Ap.) 

¡  Raro  empeño ! 

EGIDIO.  (Ap.) 

¡Lance  extraGol 
inniKD*.  (Ap.) 
i  Quién  vio  que  A  quien  no  pudieron 
Matarla  tantos  pesares , 
Tantas  ansias  y  tormentos, 
Tantas  penas  y  fatigas , 
Un  acaso  la  haya  muerto? 
M*>.(Ap.) 
¡Buen  huésped  metien  mi  casa! 

Í-Vive  Dios,  que  yo  el  tercero 
ie  sido  de  sus  amores ! 


¿De  qué  estáis  todos  suspensos? 
¿Qué  os  admira  el  que  yo  bable 
A  mi  sobrino  Lueeyo, 
Habiéndole  hallado  donde 
So  esperaba? 

scirioR. 
(Ap.  ¡Santos  cielos  i 
Solo  aqueste  torcedor 
Le  faltaba  A  mi  silencio.) 
¿  Tú  eres  Lueeyo  ? 

LOCITO. 

Que  nunca  mi  nombre  niego , 

Para  que  la  fama  diga 

Que  vuelvo  la  espalda  al  riesgo. 

MCIPJOH. 

¿Cómo  no ,  si  me  dijiste 
Al  referirme  el  suceso 
De  tu  venida  i  Cartago , 
Que  era  lu  nombre  DliceoT 

Locero. 
Como  las  letras  mudé, 
Has  no  el  nombre,  pues  es  cierto. 
Si  bien ,  Sclpion ,  lo  advierte 
De  tu  discurso  lo  excelso, 
Que  con  unas  mismas  fui 
Anagrama  de  mi  mesmo. 
Embolar  una  verdad 
Cuando  me  importa  el  hacerlo , 
NO  es  mentir,  pues  siempre  queda 


Verdad  fué ,  pnes  de  mi    

Inedé  en  sn  muerte  heredero 

je  la  enemistad  del  tuyo, 

De  cuyo  poder  huyendo , 

Pasé  i  África.  Si  en  olla 

Te  dije  que  arte  y  ingenio 

He  hicieron  escultor,  dije 

Bien ,  pnes  de  Arminda  fué  el  pecho 

En  su  desden  duro  marmol , 


Y  i  mi  llanto  marmol  tierno. 
Que  en  mi  celtibera  patria 
Gocé  un  nobie  heredamiento. 
El  principado  lo  diga. 
Que  me  dio  ilustres  alíenlos 
Para  pedirla  1  su  padre 
Por  esposa.  Que  A  este  tiempo 
A  tomar  la  posesión 
Hube  de  venir  tan  presto, 
Que  no  la  traje  conmigo 
Por  falta  de  lucimientos , 
También  es  verdad ,  bien  como 

§ue  ajustados  los  conciertos, 
uedo  encomendada  i  quien 
La  remitiese  A  este  puerto , 
Donde  para  las  entregas 
Hablamos  los  dos  de  vemos. 


Que  con  Arminda  vendría , 
Para  llevarla  A  mi  templo , 
De  Venus  la  hermosa  imagen, 
i En  que  te  mentí ,  supuesto 
Que  con  Arminda  ha  venido 
La  hermosa  imagen  de  Venus? 
Y  asi,  si  lu  piedad... 


Basta ;  que  con  todo  eso , 
El  equivoco  sentido 
No  me  da  por  satisfecho ; 
Pues  cuando  no  hubiera  cotftra 
Su  sofistico  concepto 
Has  qne  haber  desconfiado 
De  ral  generoso  pecho 
En  que  habían  de  durarme 
Enojos  de  tanto  tiempo. 
Ni  vengarme  A  sangre  fría 
En  quien  es  mi  prisionero , 
Bastaba1  para  delito. — 
A  un  cuerpo  de  guardia  preso 
Le  llevad ,  soldados.— Vos , 
Fabio,  basta  su  alojamiento 
Id  acompañando  A  Arminda. 

FASIO. 

Advierte... 


Atiende  que... 

SCIPION. 

Hada  atiendo. 
Dejadme  todos ,  dejadme ; 
(Ap.  Que  be  de  ver  si  esjviveelcielol 
Locura  puesta  en  razón 
La  locura  de  los  celos.)  (fus.) 

LELIO.  (Ap.) 

Pues  va  con  él  Un  airado. 

Ahonde  hablarle  es  tiempo,  (fase.) 

kowio.  (Ap.) 
No  es  esta  mala  ocasión 
De  hablarle  en  mi  sentimiento.  ( Yate.) 


Í"  Oh  nunca  hubiera  salido 
tierra  A  ser  instrumento 
De  tanto  escíndalo!  Iré 
Tras  él ,  por  ver  si  entre  el  duelo 
Que  me  hablaba)  introducir 
Alguna  disculpa  puedo.  ( Vate.) 
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One  mortr  un  desdichado 
Es  el  última  consuelo! 


s  a»;  precioso  un  m 
ruw. 
Esto  es  preciso. 

amisiia. 
¡  Ayer  Unto 
Carino,  hoj  Unto  despego  t 

SOLDADO  9.* 

Esto  es  (aera. 

LOCETO. 

¡Ayer  mis  guardas 
De  vista , -y  hoj  mis  opuestos  1 


St;  que  boj  delincuente  sois, 
y  ayer  erais  prisionero. 


¡Qué  sentimiento! 
Adiós,  helUsüi» Arminda... 
Adiós ,  infeliz  Lacayo. 

LOCETO. 

A  nanea  mas  ver. 


Pues  el  que  humano  con  todos... 

Solo  uontlgo  severo... 


¡Viva  el  grande  Sciplou , 

Que  a  honor  del  romano  imperio. 

Nadó  segando  para  ser  primero! 

Vause,  y  talen  to3tu  la»  m jebes. 

Otra  y  mil  voses  veaoee» 
Nuestras  voeea  iaave  «t  vienta ; 


i  no  nunca  lis  del  contento 


Dices  bien ,  y  pues  es  día 
Que  agradecidas  tas  nuestras 
Vienen  a  dar  claras  muestras 
De  su  coman  alegría, 
Justo  es  que  de  nuestra  flesU 
.a  aclamación  oiga  altiva. 

TOSAS. 

Scipion  reine ,  triunfe  j  viva ! 

Sflfc  SCIPION. 


Pues  ¡qué  novedad  es  esUT 

tuvu. 
Aunque  de  Carlago  viste 
Que  a  nuestro  avance  las  puertas 
Estaban ,  señor,  abiertas , 
Ed  ella  entrar  no  quisiste, 
A  causa  de  que  al  valor 
Que  tu  espíritu  acompaña , 
El  que  es  triunfo  en  la  campana , 
En  el  poblado  es  terror: 

Y  asi  a  pedirte  venimos 
Que  ya  que  nuestro  cuidado 
Las  lástimas  ba  quitado 
Que  al  entrar  en  ella  vimos, 
Ño  te  excuse  la  piedad 
Guiar  el  alto  blasón 

Que  de  español  Sciulon 
Nuestra  española  ciudad 
Te  ofrece;  y  jaque  constante 
No  quisiste ,  al  ver  su  horror. 
En  ella  entrar  vencedor. 
Entres  en  ella  triunfante. 
«Mil.* 

No  solo  de  lo  fatal 
Limpia  esta,  pero  adornada 
De  arcos ,  que  para  tu  entrada 
Ha  dispuesto. 

Y  on  triunfal 
Carro,  encujas  esperanzas. 
Cada  calle  es  un  abril. 
Cada  balcón  un  pensil , 

Y  todo  bailes  j  danzas. 


Para  loa  triunfos  de  Roma. 

Desagradecido  fuera , 

Si  ese  afecto  no  estimara. 

Y  pues  finesa  tan  rara 

Su  logro- en  ni  triunfo  espera. 

Yo  le  acepto,  y  presto  iré 

Donde  su  aplauso  reciba. 

Scipion. reine,  triunfe  j  Viva! 

(I'qmk  lados.) 


¡Viva ,  triunfe  y  reiM  I  en  le 
De  que  premie  los  servicios 
Que  jo  en  su  milicia  ha  necio. 

Ahora,  ii  qué  Bof... 


e  en  mi  viste,  no  da  tndictos 
ser  Arminda  por  quien 
Ble  precipitó  el  furor 

SQue  los  vislumbres  de  amor 
i  muy  peca  haz  se  vea); 
Sabe  que  el  retrato  bello 
De  Arminda  acaso  llegó 
A  mi  mano,  y  sin  que  yo 
Supiese  cíivo  era ,  al  vello 
Tan  perfecto,  le  entregue 
Alma ,  vida  y  libertad. 
En  fe  de  nuestra  amblad, 
A  Egidio  se  le  Sé : 


El... 


SrtEGIDU. 


icmo. 

Cuando  al  bajel  entró , 
También  en  suspensa  calma, 
La  libertad ,  vida  y  alma 
Asa  original  rindió: 
De  suerte  que  aquel  cuidado 
Tandlsttntedeseeesta,  • 
Cuanto  la  ventaja  va 
De  lo  vivo  a  lo  pintado. 
Si  él  a  que  el  retrato  viera, 
De  mi  mano  le  fió, 
También  se  le  pose  jo 
Donde  cobrarle  pudiera , 
Quedando  de  allí  adelante 
("Tus  ojos  f aeran  testigos) 
En  lo  caballero  amigos , 

Y  enemigos  en  lo  amante. 

Y  ja  que  i  hablarte  empezó 
De  su  parte ,  hable  en  la  mia , 
Pues  es  lo  que  él  te  decia 
Loque  te  dijera  yo. 


Es  que  Arminda  á  Celtiberia 

Va  comprometida,  pero 

No  casada :  de  manera 

Que  en  el  trance  que  boj  los  ves, 

Luceyo  tu  preso  es 

Y  Arminda  tu  prisionera. 
El  padre  delta  africano 

Y  el  español,  es  querer 
Unir  poder  a  poder 
Contra  el  imperio  romano : 

Y  asi ,  que  aquí  la  detenga) 

Y  que  aquí  la  dé  tu  agrado 
Esposo,  es  razón  de  osudo, 
En  que  de  paso  te  vengas 
De  Lucejo. 

Si  basta  aqui 
Lelio  por  mi  y  por  si  habló, 
Desde  aqui  es  justo  que  jo 
Hable  por  él  j  por  mí; 
Porque  si  Meo  considero 
Lo  que  de  su  voz  se  innere , 
Soy  su  amigo,  j  lo  que  él  quiere 
Es  lo  mismo  que  va  quiero. 

Y  asi ,  si  el  consejo  toma 

Tu  acuerdo ,  que  le  concede 
Razón,  con  que  Arminda  quede 
Naturalizada  en  Roma , 
Te'  suplico  no  te  olvides 
De  mis  victorias  navales. 

lelio. 
Yo  de  los  triunfos  campales 
Que  be  conseguido  ea  tus  lides. 
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legues. 

LUJO. 

No.aiDoáéL 

he*  sobre  honor  adquirido... 

Pues  sobre  segura  fama... 

No  rale  tanto  ,  señor. 
De  m>  guirnalda  el  favor 
Como  el  desden  de  ana  dama 
(VeMa.) 

SCUIOH. 

A  quien  habrá  sucedida 
Veru  m  tan  confuso  estado 
Como  i  dd  silencio  obligado 
T I  dos  violencias  rendido? 
Lelíonn  relnto  que  tío, 
Le  rindió  á  id  celestial 
Bf  lie»;  el  original 
Vio  Egidlo ,  j  también  rindió 
Aid  belleza- el  sentido; 
Pues  jo  que  el  retrato  tí 
X  el  original,  ¿no  ful 
Oslen  de  nao  y  otro  tw  tenido 
Entrambas  disculpas  T  SI. 


Se  conjuran  contra  mí  í 
Si  nao  de  otro  eílá  celoso, 
Yo  de  uno  j  etro  lo  estoy : 
Uego  con  dos  ceros  so  j 
*<h  veces  méaofi  dichoso  , 
Tinn  tres  si  atiende  aoVertido 
une  i  Locero  también  dan 
Posesiones  de  galán 
Esperanzas  de  marido. 
íPoes  de  asé  proveció  me  es 
Tener  en  disculpa  ¡ » j  Dios ! 
Al  «templar  de  amor  dos 
i  al  dolor  de  celos  tres  í 
Rompa  pues  el  labio  mío 
La  estrecha  cárcel  del  pecho. 
Saiga  j  goce  a  su  despacho 
Bal  fueros  el  albedrio. 
Declarado  desde  aquí. 
Sabrá  Amdoda. ..  Has  j  qué  diga  i 
El  qtw  venció  A  su  enemigo . 
1  So  sabrá  Tencerae  i  si  T^ 
<¡¡¡  que  en  esta  interior  guerra, 
ni rencedot  el  vencido 
"ene  i  ser,  pues  siempre  he  oído... 
i.  (¿testo.) 


EL  SEGUNDO  SCIPION. 
La  clndad ,  para  tn  entrada , 
Dice  ese  festivo  mido. 
■ajOM, 
Un  bajel  que  ha  descubierto 
La  armada  costeando  viene , 

Y  según  el  tiento  tiene , 

Sn  rumbo  ea  i  nuestro  puerto. 

nato. 
Ven  adonde  logres  pues 
Tan  bien  merecido  honor. 

avlxrao. 
Vén  donde  sepas,  señor, 
De  dónde  Tiene  j  quién  es. 

(Áp.  Un  triunfo  a  no  tiempo  j  una 
Novedad  me  llaman ,  cuando 
Están  en  mi  radiando 
Amor,  celos  y  fortuna: 

V  pnes  nada  resolví , 
Tome  pía»)  para  uno 
Lo  mejor  resuelva,  iré 
Primero  al  mar.)  Fabio ,  di 
A  esa  publica  alegría 
Que  á  reconocer  me  llego 
Ese  bajel,  y  que  luego 

Al  punto  vuelvo.  Tú  guia  (A  Máximo 

A  la  marina;  sabré 

Lo  que  faa  en  el  pasado  duelo 

Discurrido  tn  desvelo. 

(Ap.  Aunque  mas  discurriré 

Oué  medio  habrá ,  que  partido , 

Kn  qoe  hipócrita  mi  honor, 

No  entre  como  vencedor. 

Pues  sé  jo  qoe  va  vencido.) 


rsaní ,  1/  cSrretfei  teatro  de  muralla, 
1  U  dttcmtre  d  de  la  marina,  tía 
dejarte  remátemele  proa  detbojel 
grande,  donde  Miarán  CURC10  v 
«tanteaos.  Tocan  i  tete  tiempo  chi- 
iWtt 

coacto. 

Amaínese  lávela, 

Y  este  nebli  del  mar,  ddfin  delviento, 
Une  desde  m  elemento  i  otro  elemen- 

8 Tan  equivoco  anhela  rw 

ue  Ignora  cuando  nada  ó  cuando  vue- 
oundo  el  blando  halago  Ha  - 

Del  aura  que  le  inspira ,  de  Cartago  ' 
Las  almenas  salude, 

Y  al  compás  que  a«s  flámulas  sacude. 
La  salva  de  la  pai  que  en  él  espera , 

(Ca*TSstsi.) 
Mar  ea  través,  tremole  la  bandera. 

Salea  MÁXIMO  i  SCIPION. 
Hamo. 
Blanca  bandera  na  puesto 
En  iti  tepe  la  gavia. 


;5dpion  Uval 


Auaa  itnlre  i  mu  leda  mítica,  a  a 
Hnmude  furtoaros  ycAirimior' 
»»í«MÁXIj»iFAaiiaB»r#Msnv 
■NWsfc- 

MbMl 

Eltrinnfr  que  b»  pre»«tfuV, 


enero. 
Pues  nos  han  respondido,  j  i  tierra  I 


.  Haced,  (apuesto 

íe  de  pu  nos  saluda 
le  t  responder  le  nuestra  salva  ac  uda 
(Tocen  Uja*  V  cJariaM.) 
■ana». 
Del  timonel  guiñada  ja,  la  quilla 
Ouebrautanda  las  olas ,  ha  dispuesto 
La  proa  su  aviada  hacia,  la  orifla 


la  que  tan  bello  buque  encierra* 


¡A  tierral 
(rota»  chirimlai ,  pata  el  bajel, 
*  ciérrate  el  foro.) 

De  nn  bordo  en  otro ,  ja  en  el  puerto 
acmé*.     [*■  entrado. 
Y  en  el  esquife ,  poco  acompañado. 


s  oue  la  edad  la  vista  rinda , 
il  hermano  es;  padre  de  Ar- 
scipion.  [mlnda. 

i--.  --,-J««  requisito  me  Tallaba , 
Boore  las  dudas  en  quejo  me  estaba.) 
Salirla  a  recibir  es  cortea».  "■"""■' 

Sale  CURCIO. 

Esa,  señor,  obligación  es  mía. 
Ya  que  ¡m  senas  de  Un  real  persona 
La  majestad  en  juventud  abona. 
Vuestra  mano  me  dad. 

scvion. 

n  u       i  Habiendo  oido 

Quién  soto,  mas  noble  don  serán  loa 

centro.  [brazos. 

Por  Mr  prisión ,  admitiré  sus  latos. 

i canoa. 
Vos  seáis  bien  reñido. 

enejo.  r. 

Fuera»  es  serlo  quien  Tiene,  agradecí- 
Al  favor  que  en  Arminda  considero 
A  ser  de  enTidia  vuestro  prisionero : 
£,H„q™J¡?  *  0l™  lib""<lqne  trate, 
PfflW"  que  aou ,  de  sí  rescate 
ate  habéis  de  perdonar. 

■  „...,  '    N»  ioy  tan  necio 

W  anrp  que  presuma  que  baja  prado 
En  el  mundo  que  Iguaío  * 

Lo  que  solo  «r  chapín  de  Arminda  vale. 

cuacio. 
Estimación  ea  esa  ru. 

Tal,  que  *  una  luí  complaca  j  á  otra  pe- 
rnee es  mena,  señor,  darme  cuidado 
Cuánto  desconsolado  "™*w 

De  so  patria  celtibera  la  espers, 
Estará  sin  saber  este  suceso. 

scuion. 
No  estará ;  que  aquí  jo  le  tengo  preso. 

;Preso! 

sentón. 
Si ;  y  pues  no  es  caso 
Lste  para  tratado  tan  de  paso , 
Y  mas  cuando  el  deseo 
De  ver  á  Arminda ,  creo       [pifiadle. 
Que  ansioso  os  tenga ,  id  pues :  acom- 
Máximo ,  vos,  j  donde  está  guiadle. 
Perdonad  que  no  os  voj  acompañando. 
Porque  me  está  esperando 
La  ciudad  con  el  triunfo  prevenido 
A  mi  recibimiento; 
Que  no  sé  can  qué  intento  [do. 

Entrar  hasta  ahora  en  enano  he  queri- 
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Según  ds  tanta  sequedad  colijo. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEBGN  DE  LA  BARCA. 

De  mi  mismo  vencedor, 

Valgo  jo  masque  jo  solime.   (Vote.) 

vocss.  (ÍXwim.) 
Pues  ja  a  noeswo  mego  Time 
ScipkM  agradecido , 
Recíbale  nuestraaelva, 
Diciendo  en  alegres  ritmos... 

Btteiu.  {Detíre.) 
,  Vita  Scipion ! 
De  cuyo*  floriio* 
Año*  ¡a  memoria 
Numeren  é  itglot, 
'    tierra  con  flore*. 


coacto,  [rendido  ¡  Q"e  sin  este  requisito, 

(Ap.  ¡Oh  Til  fortuna!)  A  vuestros  pies    £°r  n*  dí^ lrar  *  U?.°V 
De  su  victoria  os  doy  la  enhorabuena,   "eiando  a  dos  ofendidos 
(Ap.  Cuando  el  pétame  i  mi  de  mayor    Celebrar  el  triunfo  laten! 
Sobre  la  que  traía.)  ¡pena 

Y  ya  que  vine  en  tan  felice  día , 
A  acompañar  el  triunfo  me  apercibo, 
Añadiendo  a  su  carro  otro  cautivo.  — 
(Ap.  del.  Máiimo,  ¿qué  es  aquesto?; 

No  sé  ¡i  lo  que  dispuesto 

Su  antiguo  enojo  esla;  toas  mucho le- 

Algun  trágico  extremo 


¡  Qué  bien  dijo  el  que  dijo 
Que  es  cobardee!  pesar,  pue< 

Solo,  y  siempre  acomete  acó 
{Yante  ¡os  dot.) 


[andado 
nunca  ha 
[paitado! 


p .  -.  —  trae  a  unir 

¿Cómo  mi  uonor:  liipOcrita  fingido. 
Triunfara  vencedor,  yendo  vencido? 

Y  mas  habiendo  ;  a  y  cielos ! 
En  muda  muestra  sido. 

Del  reloj  de  un  silencio  adormecido 
Encallados  desvelos. 
Despertador  el  ruido  de  loa  celos. 
Si  ít  Egidio  y  Lelio  su  pasión  reñía , 
(Qué  dirán ,  sabidores  de  la  miaT 
Si  Curdo,  que  ha  venido 
De  mi  corles» nía  agradecido , 
Baila  que  fué  mi  amparo 'fantasía, 
Pues  fué  intención  y  no  cortesanía , 
¿Qué  dirá?  ¿Qué  diráLuceio  vienilo 
Que  es  mi  enemigo ,  y  en  su  honor  le 
[ofendo , 
Cuando  no  tengo  yo  para  conmigo 
Has  honor  que  el  qne  tiene  mi  cneml 
Pues  si  ¿1  no  le  tuviera,  (go. 

No  mi  enemigo,  mi  desprecio  fuera? 

Y  en  fin ,  el  mundo  contra  mi  ofendido, 
¿Qué  dirá  si  me  vengo  en  un  rendido? 
Pues  ello  ha  de  haber  medio. 

Aun  ^  duela  el  remedio. 

Para  sanar  loe  males  con  que  lidio, 

Y  ha  de  ser... 

(Dentro  caja  y  clarín.) 
DItOÍ.  {Dentro.)       ' 

¡Viva  Lelio! 
otros.  (Dentro.) 

¡Viva  Egidio! 
eoieiies.  {Dentro.) 
¡Sciplon  soto  viva  l  > 

(Dentro  mttrumentctde  mútlca.) 


Viendo  cuanto  estás  remiso 
En  dar  la  mural  corona 
Que  ha  resultado  á  tu  arbitrio. 
Mayormente  dia,  señor, 

?ue  triunfan  tómente  Invicto 
e  espera  Cartago ,  siendo 
Asi  que  siempre  fné  estilo 
Que  coronado  acompañe 
El  plaustro  aquel  que  en  el  aillo 
Has  se  señaló ;  ta  genle 
De  tierra  y  mar  lia  movido 
Nuevo  alboroto,  creyendo 


Lo  plausible  y  lo  festivo, 
Que  an  nobleaa  y  su  plebe 
Los  instantes  cuenta  a  siglos  T 

0  díganlo  esos  tres  ecos , 
Que  en  tres  bandos  divididos, 
Diciendo  están  á  tres  voces... 

osos.  {Dentro.) 

1  Viva  Lelio! 
nos.  {Dentro.) 
Vita  Egidio  I 
iep.es.  {Dentro.) 

Solo  viva  Sciplon. 

SCINOlf. 

Volved  los  dos,  y  decidlos 
Que  al  triunfo  concurran  todos , 

Y  sabrán  a  quién  elijo. 
{Ap.  ú  Scipim.) 

Has  para  esotra  elección 

?ue  para  esa ,  te  suplico 
e  acuerdes  de  mi. 

SI  haré, 

Y  lleva ,  Egidio ,  entendido 
Que  Lelio  no  te  prefiera. 

LELIO.  (Ap.0$CÍpÍOB.) 

No  en  esta  elección  te  pido 
Que  de  mi  te  acuerdes. 

Ya 

¡lio, 

pretiera  Egidio. 
egidio.  (Ap.) 
Dichoso  soy,  pues  que  llevo 
Uta  esperanza  conmigo.  (Vi 

lelio.  (Ap.) 
Felice  yo,  que  con  esa 
Esperanza  aliento  y  vivo.         (Vi 

Ea ,  fortuna ,  ya  estamos 
En  el  término  preciso 
En  que  es  fuerza  resolverme. 
i  Habré  medio,  habrá  camino 
Que  quedando  bien  con  lodos. 
Ño  queden  Lelio  ni  Egidio 
Vengados  en  mis  afectos. 
Ni  sin  premio  en  sus  servicios? 
¿Habrá  camino ,  habrá  medio 
Que  no  queden  persuadidas 
Uurcio  y  Máximo  á  que  tuvo 
Mi  cortesía  mas  viso 
Que  mi  liberalidad. 
Sirviendo  a  Armioda  tan  fino 
Que  nunca  llegue  a  saber 
Cuan  i  mi  costa  la  sirvo , 
Ni  cuín  a  mi  costa  sea 
Roy  de  Luceyo  el  castigo 
Tan  generosa  venganza , 
Qne  vengado  en  nn  rendido , 
Airoso  quede  y  vengado? 
Mucho  haré  silo  consigo , 

Y  consigo  que  vea  el  mundo. 
Que  de  mi  mismo  vencido, 


Eira. 


Soten  CURCIO ,  ARMINDA  i  HÁUHO. 

AMUM. 
Cuando  de  los  baños  corren, 
Señor,  los  vientos  esquivos, 
"    •  traen  el  agua  a  los  ojos 
.  _  los  labios  fus  suspiros. 
No  hay  mas  prudente  remedio 
Que  el  de  dominar  los  brios , 
Puesto  que  es  el  tolerarles 
Has  fácil  qne  el  resistirlos. 
La  caña  y  el  roble  sean 
Su  ejemplar,  pues  siempre. virar,! 
Que  la  caña  que  se  agobia. 
Se  cobra  eu  su  ser  antiguo, 

Y  el  roble  que  te  resiste , 
Caduca  en  su  precipicio. 
Luceyo  preso,  Scipiou, 
Poderoso  y  ofendido , 
Máximo  y  yo  prisioneros. 
Tú  huésped  advenedizo 
En  fe  del  salvoconducto 
Que  su  blanca  seña  hizo , 
¡Qué  resistencia  podemos 
Hacer  que  no  sea  rendirnos? 

Y  asi,  pues  que  tan  alegre. 
Quizá  i  su  pesar,  previno 
Cartago,  disimulando 

Su  ruma  eu  su  regocijo , 
Triunfales  arcos  y  carros , 
Hagamos  los  tres  lo  mismo: 

Sne  yo  seré  la  primer* , 
or  ver  si  a  piedad  le  obligo, 
8ne  con  las  demás  mujeres, 
uyo  afecto  agradecido 
Es  el  que  el  triunfo  ha  dispuesto, 
Mezclada  entre  sus  festivos 
Coros,  acompañe  el  metro 
De  sus  armónicos  himnos , 
Diciendo  con  todas. . . 

ella;  valí  sica,  dentro. 
de  cu*  florida*  , 


Que  A 


Dices  bien,  y  antes  que  a  él 
(Porque  el  espíritu  mió 
Vaya  a  rendirse  enseñado) 
A  tu  parecer  me  rindo. 

Pues  ya  de  que  la  marina 
Atrás  dejamos  er  sitio , 

V  transcendiéndolos  moros, 
Abierta  la. ciudad  miro. 
Que  en  sus  adornos  parece 
Artificial  paraíso: 

Y  que  al  umbral  de  su  atessar 
Está  el  triunfo  suspendido ; 
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Litad  los  dos ,  porque  yo 

le  be  de  mezclar,  como  he  dicho, 

Con  las  damas  De  Cartas o. 

Con  ellas  didendo  i  gritos... 

tobos;  varfiiu,  dentro. 
;  Yitt  Soplen  ! 
De  am  floridos 
Ato¡k  memoria 
Ssmeren  i  tiglot, 
l»  tierra,  (enflore», 
El  mar  con  trena*, 
Et  sol  con  reflejo*. 
Xet  aire  con  uso,. 

Ct%  esta  repetición  te  ciérrala  marina, 
.  *iedctcitt>reelicatrcdelacallc,en 
tmee  for*  ettard  SCIPION  tentado 
en  el  earm  triunfal,  w  á  tut  lados 
LELIO  t  EGIDIO ,  y  delante  HAGON 
ten  une  fuente,  y  en  ella  una  corana 
ie  laurel,  donde*  le*  hoja» ;  y  algu- 
aee  te  uonvos,  en  acción  de  tirar 
el  cerro :  delante  toda*  lúe  Miau 
teniendo  y  bailando,  y  te  introduec 
aRWNDA  ron  í/ia#,  y  ros  eos1  ten 

FAB10 1  LOS  BtMU. 

ttmtn. 
Oíd ,  esperad,  suspended 
Lomillos  repetidos; 
Que  m  tengo  de  salir 
A  los  público.!  distritos 
Triunfante,  sin  que  primero, 
>i  que  mi  valor  lo  ha  dicho , 
Diga  también  mi  justicie 
Si  soy  á  no  d ellos  digno. 
H».  A  Maiimo ,  Arininda  y  Curdo 
Entreoirás  gentes  he  visto : 
Hasta  mejor  ocasión 
So  me  dé  por  entendido.} 
i  pies  pin  esto  lia  de  ser 
lomo  el  primer  testigo,— 
» ,  Pablo ,  y  de  la  prisión 
Triedle  aquí. 

moni. 

¡  Cielos  divino*! 
El  quiere  que  conste  a  todos 
El  cargo  de  su  delito. 

■iUM. 

Mncho  su  Teogania  temo. 

De  imaginarla  me  aflijo. 

ECmH>.(Ao.) 

Sin  tinda ,  puesto  que  envía 
ror  él  para  su  suplicio. .. 
leuo.  (Ap. ) 
Sin  duda,  puesto  qne  quiere 
Publico  hacer  su  castigo... 

EC1DI0.  {Ap.) 

Q«  es  para  que  Arntlnda  libre 
Se  pueda  casar  conmigo... 

leuo.  {Ap.) 
One  es  para  que  libre  Anninda, 
Conmigo  case... 

los  nos.  (Ap.) 
Pues  dijo!.. 

Mimo.  (Ap.)  ' 
(¡oe  no  ice  prefiera  Lelio. 
'■ülwyCarcIa. 


EL  SBGOHDO  SeiPIOTÍ. 

LILIO.  (Ap.) 

Que  no  me  pretiera  Egidlo. 

SCIP10N. 

Ahora,  en  tanto  que  viene 
Lacevo  al  llamado  mío. 
Porque  en  el  triunfo  no  falte 
Tan  principal  requisito 
Como  que  entre  coronado 
El  que  en  el  asalto  ba  sido 
Has  señalado ,  rompiendo 
El  primero  los  altivos 
Homenajes  de  sus  moros; 
Y  consta  que  a  un  tiempo  mismo 
Entraron  Egidio  y  Lelio, 
Es  bien ,  pues  están  partidos 
Los  méritos,  qne  lo  estén 
Los  lauros  de  qne  son  dignos. 
Mostrad  pues  esa  mural 
Corona  que  habéis  traído 
Vos.Hagon.a  Bu  deque, 
De  vuestro  oprobio  ministro, 
veáis  que  a  vuestro  vencedor 
Con  eua  las  sienes  ciño. 

■AGÓN. 

Ta  sí  que  esta  ceremonia 
Padrón  es  de  los  vencidos. 

sen-ion. 

Bien  veis  que  es  una ,  j  que  son 
Dos  los  que  la  bao  merecido. 
Pues  porque  ninguno  quede 
Desdeñado  ó  preferido. 
Ya  que  tan  amigos  sois, 
""'  la  partáis  como  amigos 

■  sentencia  que  debo 
Dar  en  el  triunfal  juicio. 
Llegad  pues,  llegad  entrambos: 
Parlid  su 'laurel  invicto, 
Y  llévele  cada  uno 
Entero,  aunque  va  partido. 
{Divide  le  corona  en  dos,  y  lleva 
cada  una  la  tuya.) 
Con  que  ya  podran  decir 
Entrambos  bandos  unidos, 
Viendo  laureados  sus  cabos. 
Que  vivan  Lelio  y  Egidlo. 


La  que  espero... 

Necios  sois ,  pues  no  habéis  visto 
Que  el  premió  que  ambos  pedís. 
Ño  es  premio  para  partido; 
Y  pues  no  puedo  igualaros 
En  él,  tened  entendido 
Que  del  1  quien  yo  be  de  dar!e, 
Es  mas  que  vosotros  digno. 


¿Has  que  yol 

¿Mas  que  yo  I 
los  nos.  (Ap.) 

I  Cietoi 
Sin  duda  por  si  lo  ha  dicho. 

Hep elidun  qne  so  se  ensata  por  w 


Salen  FABIO  *  LUCEYCv 
Aquí  esta  Luceyo  ya. 

LUCETO. 

Postrado,  señor,  humillo 
A  tus  plantas  la  persona 

Y  la  garganta  al  cuchillo. 

Sabe,  Luceyo,  y  sabed 
Todos  (haciendo  testigos 
A  los  dioses  que  heredadas 
Enemistades  omito) 
Que  el  delito  de  que  solo 
Hoy  me  ofendo,  es  el  delito 
De  desconfiar  de  ni , 
Habiendo  de  mi  temido 

Sue  so;  hombre  en  quien  podían 
urar  rencores  antiguos. 
Esto  es  de  lo  que  vengarme 
Justamente  solicito; 

Y  para  que  la  vénganla 
No  sea  vil  en  un  rendido, 

Y  sea  en  un  vencedor 
Noble;  lo  que  determino 
Es  vengarme  sin  vengarme , 
Pues  de  quien  a  mi  me  biso 
Lin  pesar,  j  qué  mas  venganza 
Que  hacerle  yo  un  beneficio? 
Dale  la  mano  de  esposo 

A  Anninda ,  y  libre ,  contigo 
A  tus  estados  la  lleva.— 
Vosotros  ved  si  be  cumplido 
La  palabra  que  a.  ambos  di 
En  no  haberos  preferido 
El  uno  al  otro ,  y  en  qne 
Habla  de  darla  al  mas  digno. 
Pues  o  adíe  mas  digno  es 
Que  él,  que  es  su  proprlo  marido. 


i  gradeados? 
cobck)  T  «Áimi). 
¿Ni  quién  añadir  al  triunfo, 
Voluntarios  los  cautivos. 
Sino  tút 

DDK  10. 
Y  en  fe  de  serlo, 
Que  redbas  te  suplico 
Como  tributo  un  tesoro. 
No  escaso ,  va  que  no  rico , 
Que  era  de  Anulada  rescate. 

Aunque  ya  otra  vea  te  he  dicha 
"""  para  Anninda  no  bay  precio, 

.  .iodo ,  ahora  le  recibo 
Para  añadirle  a  su  dote. — 
Luceyo,  has  del  sacrificio 
A  aquella  hermosa  deidad 
Que  tu  metáfora  dijo, 
Al  colocarla  en  su  templo; 
Y  en  ves  del  trasunto  vivo , 

(Dátele.-) 

Este  es  el  que  un  pintor  hizo, 
Oue  para  copiarla  tuve 
'o  fen  un  jardín  escondido; 
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su 

Delta  Taris d  dar*  ludid* 
Es  tener  ;o  por- mas  fácil 
Ir  tajo  que  quedar  mió. 
Añade  esa  joya  mas 
Al  dolé;  y  pues habéis visto 
Todos  qie  be  vencido ,  no 
Solo  al  campal  enemigo , 
Sino  al  doméstico ,  pues 
A  mi  mismo  me  be  vencido , 
Siendo  la  mayor  victoria 
'  El  vencerse  uno  a  si  mismo, 
Prosiga  ahora  el  triunfo. 


Seri  repitiendo  u  gritos.. . 
utstcK  T  todos  . 
;  Viva  Seipion ! 
be  euuoe  floridot 
Anot  la  memoria 
Numeren  ú  ligios , 


COMEDIAS  DE  ftOK  PBDRO  CALDÍROIf  DE  I 
La  tierra  con  flaret, 


No  todo»;  que  falto  yo, 
Que  también  justicia  pido 
De  nn  Infame  que  me  ba  hurtado 
Honra  j  tama. 


i  Quién  rive  hoy,.que  aacteaéefabtt, 
No  diga  que  son  arbitrios! 

n*H>. 
Quitad ,  apastad ;  que  va 
Ño  el  tiempo  de  desatinos, 
No ,  sino  de  que  mudando 
El  caótico  su  sentido , 
Puesto  que  Fortuna  y  Fama 
Tienen  ya  el  velo  corrido 
Al  segundo  Seipion, 
Español  César  invicto. 
Digan  que  el  Segundo  Cirios... 

;  Viva  /  De  cuyee  florido! 
Anot  la  memoria 
Numeren  áiiglot. 
La  tierra  con  floree, 
El  mar  con  arenal, 
El  tol  can  reflrjoi , 
Y  el  aire  con  vito*. 
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HADO  Y  DIVISA  DE  LEONIDO  Y  DE  MARFISA, 

COMEDIA  CON  LOA,  ENTREMÉS,  BAILE  Y  SAÍNETE1. 


PERSONAS  DE  LA  LOA, 


LA  HISTORIA. 

I.A  POESÍA. 
ELAL'BA. 


Lo  aceña  étálat  puerta»  y  dentro  del  templo  de  la  Fama, 


PERSONAS  DE  LA  COMEDIA. 


LEONIDO. 
ADOLFO. 
PLORANTE. 
POLIDORO. 


AURELIO ,  ttejo.  ALFREDA. 

FLAVIO.t-td».  ■      FLÉR1DA. 

MERLIfi,  oracieto.  MEGERA. 

MARFISA.  LA  FAMA.    ' 

ARMIHDA.  UN  SARGENTO. 

MITILENE.  Daíus. 

La  acctm  pata  en  Trinacria  jr  en  Uitilene. 


Soldado?. 
aconm&uuento. 

GUTE. 


PERSONAS  DEL  ENTREMÉS,  INTITULADO  LA  TU. 


NZA,  dueña.   I  BO.WACJA. 
La  acción  pata  en  Madrid. 


PERSONAS  DEL  BAILE,  INTITULADO  LAS  FLORES. 


t  EL  AZAHAR.  ]  EL  TULIPÁN. 

|  LA  CLAVELLINA.  I  A*ífolm.— Mdi 


PERSONAS  DEL  SAÍNETE,  INTITULADO  EL  LADRADOR  GENTKL-HOMBHE. 


GIL  SARDINA,  limpie. 
EL  VEJETE. 
LA  GRACIOSA. 


La  seden  pata  en  una  aldea  y  en  Madrid. 


Dttcripcion  de  la  comedia  intitulada  Hado  y  divisa  deLeonido  y  deMarfisá,  quenehiza 
i  sus  Majestades  Don  Carlos  II  y  Doña  María  Luisa  en  el  coliseo  del  Retiro,  el  día  3  de- 
mono  del  año  de  4680. 

Eiilre  las  festejos  que  mundo  pr<!- 1  mutaciones  y  teatros  que  se  pudiese]  íeniomflmasfeliMdennestrosfalo, 
Mirtaamiosamieía  de  su  Majestad    ejncutar,  dejando  h tras- otras  que  en    fuesa  bujibien  «I  uiw  lucido  del  uus- 


Wnir  _  „  .      , 

pira  su  esposa,  fué  uno  el  de  una  no-    ilifarentcs  ocasiones  se 
media,  rostida  del  major  aparato  de  Ique,  como  al  motivo  para  que 


i  pre- 1      fcstriWota  Don  PedroCaldbíoh  de 


'  EiUeoneí¡«,ólL¡m,qoeMírlMdD!)sPi»iio  Ciuitox  ir  uBmu.n  precrillrU  t  tnlerpolidj  di-  ani  rrliciun,  qnr  explica  ctrtai*- 

UvitüiaeiU  tina  f«é  ri»U  en  etcent,  eulü  prendiendo  idinji  U  loi .  lolírmeilm  i  lia  ilt  Üi'sti  con  q--  ' 

¡uto  fetén  lar  abra  de  CuHiM  nlimo  ;  ti  baile  te  di  pardo  Alonso  n>  Olmedo  ;  eí  rntremn  I  el  ealt 
«i  IWirlm.loi,  eolrimei,  bille  i  silnete  eran  Inédito),  en.  aueslroutealer,  buli  tkolt.  1 M  balUa.Jg 
■wuuili,  «a  bi  Blbll*4«w  Biduutl ,  ciiaala  CC.  na".  41. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


la  Barca,  cabal  lera  de  ta  orden  d  e  Ss  n- 
tiago,  y  capellán  de  honor  da  su  Ma- 
jestad '. 

Ejecutóse  en  el  sitio  del  Retiro; 
pues  sobre  ser  cnsa  real  sumptuosa  y 
amena, y  tan  cerca  dala  corte  que  la 
distancia  del  camino  no  puede  estor- 
bar el  rato  de  ta  diversión,  tiene  den- 
tro de  si  un  coliseo  fabricado  para  se- 
mejantes fiestas,  dispuesto  de  suerte, 
que  cuando  el  carino  del  Rey  i  sus 
vasallos  dispone  lia  curies  participes 
de  sus  festejos  después  de  haberlos 
logrado,  se  puede  unir  el  que  los  a- 
BÍentos  del  pueblo  no  impidan  la  de- 
cencia délos  canceles  del  monarca. 

Es  el  coliseo  de  forma  a»vada ,  que 
es  la  mas  ¿'propósito  para  que  casi 


ñas  de  extraordinario  artillólo ,  desde  |  Sepílase  a  esta  otra  guirnalda  de 
cuyo  dorado  centro  repartían  en  dea-  cupidillos,  que  colocado»  en  diferen- 
iguales  lineas  gran  copia  de  luces,  te-  tes  movimientos  se  fijaban  todos  á  una 
jidas  de  suerte,  que  se  podía  dudar  propria  acción,  que  era  vibrar  con  la 
cuál  era  la  antorcha  que  brillaba,  ó  liranteJatigadesnsarcosnncetropor 
cuál  el  oro  que  ardía.  .  I  flecha,  en  cuya  extremidad  había  ana 

Manteníase  el  frontis  del  teatro  so-   letra  deoro  en  cada  nno,  de  suerte 
bre  cuatro  columnas  allisimasdeór-  que  juntas  unían  este  sagrado  mote: 


,  que 


Seo  pite  les  entretallados  de  variedad 
ehojas,en  cuyo  follaje  se  considera- 
ban raros  primores  del  artificio,  debi- 
dos í  máquina  tan  augusta. 

Entre  columna  y  columna  liabia  i 
cada  lado  un  nicho,  que  colocaba  una 
igualmente  se  goce  desde  cada  una  de  estatua  de  Palas  y  otra  de  Minerva,  de 
sus  partes.  Esta  vestido  de  tresórde-  ¡  elegante  forma,  cuya  valentía  ayu- 
nes de  balcones;  y  aunque,  enfrente  j  deba  el  resplandor  del  oro  de  que  at 
del  teatro,  ensu  primer  término.vuela  componían. 
uno  que  llena  el  semicírculo  del  ova-  Sobre  estas  columnas  cargaba  e 
lo,  quedando  en  forma  demedia  luna,  I  arquitrabe,  friso  y  cornisa;  y  dando 
al  que  se  entra  por  el  cuarto  de  su  Ma- i  la  vuelta  ella  de  un  extremo  en  otro 
justad;  no  ve  en  él  las  fiestas,  porque  '  en  proporción  de  circulo,  guarnecía 
por  gozar  del  punto  igual  de  la  pera-  |  un  medallón  que  servía-de  clave.  En 
peetiva,  se  forma  abajo  un  sitial,  le-  I  61  se  miraba  de  relieve  el  augustísimo 
vmuado  una  vara  del  suelo.  Este  se  blasón  de  España :  un  león  coronado 
cubrió  de  riquísima*  alfombras,  que  descansando  sobre  un  orbe,  al  cual 
felices  lograron  mantener  un  camón*  i  ¡isistia  una  cruz,  cetro  y  espada,  je- 
de  brocado  encarnado,  fundadas  bus  j  mgliflco*  de  la  religión  y  el  poder. 
puertas  en  doradas  molduras,  cuyos  ,  Pendía  de  su  cuelloel  toisón,  insignia 
cuatro  lados  terminaban  ramilleteros  de  nuestros  monarcas  :  todo  esto  de 
brillantísimo  oro,  uniéndose  amiga- 
blemente la  ferocidad  con  el  resplan- 
dor. Tremola  ba  por  cima  de  su  cabeía 
esta  letra  latina : 


le  oro,  prosiguiendo  la  techumbre  < 
diminución  de  las  propias  molduras  y 
brocado,  y  rematando  en  un  bellísimo 
florón  de  oro.  Estaba  cubierta  esta  lu- 
ciente esfera  de  una  brillante  nube ; 
que  con  razón  se  puede  llamar  asi  á 
vista  de  la  luí  que  había  de  tener  den- 
tro. 

Vistiéronse  las  paredes  de  diferen- 
tes colgaduras,  á  cuya  rica  variedad 
asistía  gran  numero  de  luces,  repar- 
tidas en  sus  sitios  y  colocadas  en  be- 
llísimos asientos,  cuyas  doradas  ouot 
sidones  enviaban  los  reflejos  tan  ar- 
dientes, que  envidioso  el  sol  trocara 


pintada  de  una  perfecta  perspectiva, 

que  representaba  una  medía  naranja 
rodeada  decorredores,  y  servia  de  do- 
sel á  un  escudo  en  que  estaban  fiel- 
mente unidas  las  armas  de  las  dos  co- 
ronas, rodeadas  de  las  dos  insignias 
de  los  reinos,  y  festones  de  flores  y 
cupidos,  obra  ele  Don  Dionisio  Man- 
tuano,  insigne  pintor  de  este  siglo. 
De  la  techumbre  pendían  dosara- 

■  Obsérvese  que  ir  nombra  4  Caidirox 
■ln  iiiniun  (pílelo  laudatorio  ,  sltmlu  asi  que 
en  Jl  muñía  rclidoil  Sí  llibul  pintor  de  lii 
decoradles,  al  Intrmviila,  ;  al  Dupriluiao 
«■Tor  ile  Filíelo  n»e  llvo*  su  cuyo  li  Bea- 
ta: indicio  mut  faene  de  qaecscri  la  rela- 
ción el  que  babia  compuesto  el  driroa.  Ade- 
■ii,  tomparada  aqoclli  con  1»  eiiensijj 
copiosas  acotaciones  que  lien  li  comedia  de 
fltrtii  ifmina  amar,  incluida  en  el  lamo  n 
de  nuestro  polis,  aparecer!  etWenle   que 


.     AD  HDLLUJS  PAYET  OCCt'ESUM. 

Estaba  guarnecido  el  medallón  de  una 
guirnalda  de  laurel  en  campo  de  oro, 


diferentes  movimientos,  tejiéndose 
pnr  entre  la  guirnalda  de  laurel  y  la 
orla  de  los  muchachos  una  cartela,  en 
que  de  crecidas  letras  de  oro  estaban 
los  nombres  de  nuestros  reyes. 

En  loados  extremos,  perpendicu- 
lares it  las  columnas,  estaban  dos  es- 
tatuas de  mas  que  el  natural ,  que 
significaban  las  Famas,  con  ramos  de 
laurel  y  oliva,  trompas  y  otros  trofeos 
proprios  desu  asumpto,  de  admirable 
hermosura  y  variedad. 

En  la  cortina  que  cubría  el  teatro, 

Carece  que  se  cifraron  todos  los  abri- 
is  y  las  primaveras  que  han  gozado 
los  siglos,  vertiendo  en  ella  sus  flores 
y  sus  matices.  Orlábase  de  unas  bellí- 
simas guirnaldas ,  que  enlazadas  nna 
en  otra ,  hacían  una  hermosa  cadena 

de  vistosos  eslabones:  imitadas  tan  al  I  madre,  tan  bellas,  que  uitentir  ca- 
ví vo  las  rosas  que  las  componían,  que  piarlas  seria  aun  mas  delito  que  alen- 
casi  se  percibió  su  fragancia;  porque  ¿crias,  siéndolo  este  taulo,  que  solo 
no  le  pareció'  al  olfato  que  cumplía  las  acierta  á  mirar  la  veneración  jel 
con  tal  prodigio,  si  no  siguiese  al  en- .  respeto. 

gaño  de  la  vista.  Pendian  atrechos  de  ¡     Todos  los  señores  estaban  realza  nao 
los  eslabones  unos  muchachos  que  ■  su  grandeza  con  el  primor  de  sn  ren- 
anaiosos  se  abrazaban  de  ellos,  te-|d¡m¡ento,  asistiendo  como  lucesali 
miendo  (y  con  razan)  no  se  tos  erre- 1  vista  del  sol  de  quien  la  recibían. 
bulasen.   '  |     Los  ü lulos,  caballeros  j  criadM« 


VOLHIBASTl  COR  MECN. 

De  suerte  que  la  primer  orla  de  la  ca- 
dena de  flores  mantenía  la  guirnalda 
de  loe  cupidos,  y  esta  al  círculo  de  las 
letras,  y  las  ires  servían  de  engaste  i 
un  corazón  ardiente  que  estaba  en- 
medio,  al  cual  se  encaminaba  la  dulce 
tarea  de  sus  arpones,  cuya  suavidad 
se  declaraba  en  la  letra  castellao!  que 
habla  abajo,  que  decía  así : 

(TECHAS  OUI  TAS  DULCES  imES 
AL  LLEGAS  AL  COMAZOK  , 
FLOSXS,  Qint  no  SUCIAS  SO». 

Esta  era  la  forma  y  disposición  en 

3 ue  estaba  el  coliseo ;  y  llegada  la  hora 
e  la  comedia,  empezó  el  numero  de 
los  instrumentos  á  imitar  aquella  se- 
ñora salva  que  el  dulce  murmurio  de 
la  aurora  hace  ti  la  brillante  venid) 
del  sol.  Poblóse  de  suave  armonía  ti 
esfera,  y  empezó  á  salir  tanto  copia 
de  resplandor,  que  entre  el  albornía, 
la  suspensión  y  el  respeto,  fué  mila- 
gro del  cariño -que  acertase  la  visü 
""ii  tan  soberanos  objetos. 

Salieron  lastres  Majestades,  y  des- 
pués de  aquel  cariñoso  y  galán  rendi- 
miento, tomó  el  Rey  nuestro  señor  ti 
lugar,  á  quien  se  le  siguió  la  Reina 
nuestra  señora,  y  i  esta  h  majestad  di 
la  Reina  madre,  quedando  tan  unid* 
en  los  lugares  como  lo  están  en  lose» 
razones. 

Al  lado  del  Rey  nuestro  señor,  en  la 
propria  tarima,  habla  un  taburete  es 
que  se  sentó  el  condestable  de  Casu- 
lla y  de  León,  mayordomo  mayor  des» 
Majestad,  y  al  otro  lado,  en  el  mismo 
género  de  asientos,  el  marqués  de  A> 
torga  y  el  marqués  de  Maneen,  ma- 
yordomos mayores  de  la  Reinaeues- 
tra  señora  y  Reina  madre:  delante  de 
los  cuales  estaban  las  dos  camareras 


mayores  desusMajeslades.lailiiqiKsa 

' "  "ranova  y  lainarqnesadeBiildiií- 
yo  tiraban  dos  líneas  cubierls 
de  riquísimas  alfombras, en  que  se  vi 
el  prodigio  de  hallarse  losasiros  des- 
prendidos á  nuestra  esfera;  pues»  en- 
t  rumbos  lados  se  miraban  las  da  mas  de 
la  Reina  nuestra  señora  y  de  la 
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HADO  Y  DIVISA  DE  LEOEIIDO 
las  trw  Casas  Rules  estaban  en  los  lu- 


la rnu tii ludia  decencia. 

En  los  balcones  do  arriba  estaban 
los  embajadores  que  tienen  lugar  en 


las  funciones  públicas,  en  los  sitios 
que  les  pertenecen. 

Las  bien  aprendidas  y  respetuosas 
etiquetas  de  la  Casa  Real  redujeron  i 
tanta  brevedad  el  acomodarse  todas 


DE  HARFISA.  SS1 

estas  jerarquías  de  personas,  que  en 


Diosa  principio  a  la 


LOA, 


Saliendo  sin  correr  la  cortina,  á 

una  parte  la  HISTORIA,  y  por  otra 
la  POESÍA,  de  damas,  escuchando 
la  música,  que  cantó  dentro  de  la 
cortina  los  tres  versos,  y  repitién- 
dola como  entre  al. 

cono  pe  música.  (Dentro.) 
Flecha  que  tan  dulce*  hieren 
Al  llegar  al  coraton. 
Fiara ,  que  no  flecha»  son. 

las  dos.  {Repiten.) 
¡Fleclua  que  tan  dulces  hieren!  etc. 

K'"b  tú,  hermosa  maravilla 
tas  selvas  del  Parnaso!... 

De  lu  cumbres  del  Olimpo, 
¡01  tú,  divino  milagro'... 

¡Sibriime  decir  qué  ecos 

Soalai  que  se  oyen? 

¿Sabrásme 
Decir  tú  que  acentos  blandos 
Son  los  que  se  escuchan  T 

■BtTQJU. 

No; 
0oe  basta  ahora  do  han  llegado 
a.  lomar  la  raion  dallos 
His  doctos  anales  sabios. 

Ni  mis  numerosos  ritmos. 

KISTO  I U. 

¡Historia  y  Poesía  ignoramos 
Tía  recién  nacido  asump lo ! 


V  de  la  duda  salgamos 
De  cómo  pueden  las  flechas 
Ser  Dores ,  diciendo  el  canto 

Según  sai  ecos  r eneren... 

us  dos  ;  v  música  ,  dentro. 

Flechu  que  toa  dulce*  hiere* ,  etc. 

poesía. 

Y  pnei  hemos  de  aegnir 
El  boreal  norte ,  buscando 
Dónde  sus  cláusulas  snenan , 
Demos  voces ,  por  si  acaso 
Antes  de  vemos  nos  oyen. 

BSToatA. 
Dices  bieu.— i  Rola ! ;  Abo ! 
poesía. 

¡Hola!  ¡Abo! 
■eos  de  música.  {Dentro.) 
¡H<>la!¡Aho! 

poesía. 
¡ah  de  la  dulce  armonía ! 


HISTORIA. 

|Ah  desa  apareóle  gloria! 
arosic*.  (Dentro.) 

{  Quién  nos  invoca  ? 

HISTOEU. 

La  Historia, 
Que  vida  de  la  memoria... 

Que  alma  de  la  fantasía... 

aiSTOHIA. 

De  ana  y  otra  monarquía... 

Racen  la  fama  notoria... 

Pues  lo  que  cuenta  la  historia , 
Lo  celebra  la  poesía. 

■osica.  {Dentro.) 
¿Quién  lu  guia? 

poesIa.  * 
El  deseo... 

HISTORIA. 


Do  saber  con  qué  ocasión... 

LAS  DOS. 

Siendo  en  licitas  amores 
Unas  flechas  y  otras  flores, 
Flores  y  no  flechas  son. 


Aquí  bajó  por  medio  de  la  cortina 
una  flor  de  lis,  cuya  estatura  ocupaba 
casi  todo  el  espacio  de  ella.  Era  do 
perfectísíinaliechura,É  quien  realza- 
ban el  oro  y  los  matices  de  que  estaba 
salpicada  a  proporcionados  trechos. 
Aparecieron  tres  mujeres  quo  repre- 
sentaban EL  AURA,  LA  AZUCENA 
i  EL  CLAVEL,  sentadas,  el  Aura  cu 
el  pié  de  la  flor,  y  las  dos  en  los  hom- 
bros de  ella.  Llegó  abajo,  á  cuyo  tiem- 
po, con  movimiento  igual  ó  imper- 
ceptible, la  que  estaba  eu  el  pié  subió 
á  ía  pun(a,  y  las  que  estaban  en  los 
brazos  ocuparon  la  extremidad  en  que 
estaba  la  primera  ;  cuyo  trueque  se 
ejecutó  con  tal  primor,  que  se  bailó  lu 
atención  con  la  novedad ,  sin  conocer 
el  camino  de  ella,  naciéndose  mien- 
tras canté  el  Aura. 

ACM.  (Cantando.) 
Puet  parque  no  te  dude ' 
Que  el  Aura  inspira  en  veno > 
De  flecha»  hoy  y  flote» 

l,  S  Pin  porqof  no  H  dnde 

Alt  eí  romo  debe  entes  tiene  et  semillo 
tLDtíoi  niele  omitir  li  ¡efunda  nentloi 
p  «sos  ¡guales  :  indicia  lebímeule  de  qm 


a  loa  es  composirton  soya,! 
iendo  el  estilo  j  lenguaje. 


Reales  epitalamio», 
Sabed  que  el  himeneo 
Del  mu  heroico  ¡ato, 
Del  mas  felice  nudo, 
Atumpto  es  de  tu  canto : 
Por  quien  Amor,  quitada 
La  cuerda  de  su  arco , 
Le  ha  transformado  en  fría 

Í\ue  al  aire  tremolado , 
trogiifíco  tea 
Que  signifique  en  ratgot 
De  iluminados  vito» 
Amante  yugo,  dando 
En  bollo  maridaje 
De  lo  rojo  g  lo  blanco, 
La  purpura  el  Clavel 
¥  la  Azucena  el  ampo. 
i'  es  porque  no  se  dude 
Que  el  Aura  intpira  en  vano 
De  flechas  hoy  i  flore» 
Reales  epitalamio». 

Aunque  el  disfraz  he  entendido 
De  as  limpio  tan  soberano... 

POESÍA. 

Aunque  de  tan  alto  empleo 
Yo  la  metáfora  alcanzo... 

■1STORI1. 

Cou  todo,  para  escribirle , 
Como  quien  tiene  3  su  cargo , 

Siendo  la  Historia,  la  edad 

Del  jaspe,  el  bronce  y  el  mármol... 

Con  lodo,  como  Poesía, 
Liberal  don  de  los  astros , 
One  también  i  cargo  tiene 
El  resto  de  los  aplanaos... 

Que  hables  mas  claro  le  ruego. 

Te  pido  que  bables  mas  claro. 

Eso  Clavel  y  Azucena 

Lo  harán,  pues  les  toca  i  entrambos. 

El  Clavel,  de  las  flore» 
Reg  coronado. 
Va  lo  ha  dicho  en  la»  bella* 
Seña»  de  Carlos. 

La  Azucena ,  de  flore» 
Reina  divina, 
i'a  lo  ha  dicho  en  ¡a»  teña» 
De  Sabía  Luisa. 

Pero  como  el  respeto 
Temió  el  nombrarle , 
En  el  real  Clavel  quiso 
Significo/le. 

Pero  como  el  respeto 
No  otó  mirarla , 

iso  que  lo  dijera 

lit  de  Francia. 

MatdHUtortag  Paula 
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¿Cómo  negarte 
Puede  pie  una  lo  ¿l 
Y  tíralo  canter 


Yporque 

Lisonfer; 


Llamad  j  entrad  en  los  ricos 
Salones  de  su  palacio : 
Veréis  en  dorados  orbes 
Sobre  piras  de  alabastro 
Cómo  en  las  viras  estatuas 
De  parecidos  retratos 
Conserva  la  Pama  héroes 
De  quien  participan  ambos. 

msvoau  t  poesía.  (Cantan.) 
¡AA  del  templo  de  la  Fanal 
Hit  (Dentro.) 
j Quién  me  llamar 

las  dos. 
Quien  de  tui  favores  fia 
Que,  para  eterna  memoria 
He  ¡o»  triunfo»  dette  día . 
Lo  que  cantare  la  Historia, 
Lo  celebre  ¡a  Pótela. 

Subid  !n  Qor  de  lis ,  arrugando  trs- 
al  la  cortina  con  [un  hermoso  desali- 
ño, que  quedaron  sus  extremos  en 
furnia  da  un  pabellón,  qno  asislia  ¡i 
un  teatro  que  representaba  un  salun 
regiode  arquitectura  corintia, con  h 
techumbre  de  artesones  da  Durone? 
ríe  oro,  que  asistidos  de  Ludo  el  can 
dal  de  la*  lucen,  deslumhró  la  aten- 
ción que  le  aguardaba. 

Desde  su  primer  término  b asta  el 
último  había  catorce  reyes,  siete  i 
cada  lado ,  los  cuales  eran  figuras  na- 
turales adornadas  con  los  aparatos  re- 
gios de  ricos  mantos,  cairos  y  coro- 
nas. Cargaban  sobre  unos  orbes, 
teniendo  cada  uno  por  respaldo  un 
pabellón  en  que  se  unía  la  púrpura  y 
el  oro'. 

En  la  Trente  del  salón,  ocupando 
el  medio  de  la  perspectiva,  se  Inioun 
trono  cubierto  de  un  suntuoso  dosel, 
debajo  del  cual  había  dos  retratos 
de  nuestros  felicísimos  monarcas, 
imitados  tan  al  vivo ,  que  como  esta- 
ban frente  de  sus  originales  pareció 
ser  un  espejo  en  que  trasladaban  sus 
peregrinas  perfecciones ;  y  el  ansia 
que  desea  verlos  en  [odas  partes,  qui- 
siera hallar  mas  repetidas  sus  copias. 

En  la  parte  superior  del  teatro  es- 
taba en 'el  aire  LA  FAMA  sentada  en 
un  trono  de  nubes,  con  su  trompa  y 
demás  insignias ;  y  con  las  matizadas 
plumas  de  sus  alas  parecía  que  infl¡ 
ituihn  los  asumplos  dalos  héroes  I 
quien  asistía. 

rus».  (Cauta.) 
Peregrina»  beldado», 
Que  en  divino»  g  humano» 


Fuero»,  tal  te*  fatiga* 

Soii  y  tal  vet  detcanto» : 
Si  al  templo  de  ¡a  Fama 
\enit  peregrinando 
A  efecto  de  observar 
Lo*  héroe»  que  en  él  guardo , 
Para  que  una  en  eterno» 
Anote»,  g  Otra  en  claro» 
Panegírico»,  muestren 
Ai  oree  que  tu»  lauro! 
En  reaQóven ,  en  real 
Espota,  el  heredado 
Etplenitor  tira  d  un  punto 
La»  linea*  de  le»  año» ; 
A  buen  tiempo  venis, 
Pue»  e*  al  que  me  hallo 
'me  efecto  en  ate 
Salan  en  que  hoy  detcanto. 
Dígalo  ter  üuttre 
Capitulo  tu  eepaeio 
De  aquel  dorada  ligio , 
Dignamente  dorado, 
De  otra*  felice»  boda» 
De  quien  te  propagaron 
En  Francia  lo»  Borbontt 

Y  en  Eipanit  ¡o*  Autlro*. 

(Beprttenta.) 

Y  porque  lo  veáis  mejor, 
{Quién  es  ese? 

HISTORIA. 

Este  es  Fernando 
Tercero. 

■        poesía. 
V  este  Lula. 

¡  Mirad ,  siendo  reyes  sanios 
Quien  fundan  sus  monarquías , 
Si  están  bien  asegurados 
De  cristianísimos  reyes 

Y  católicos ,  entrambos  I 

tnrroBU, 
Roberto  Primero  es  este. 

POESÍA. 

Este  Don  Alfonso  el  Sabio. 


Ludovico  de  Borbon 
Se  sigue. 

Por  eso  paso 

Yo  algunos  revés ,  atenta 

A  igualar  Bortones  j  Austros. 


Este  del  Austria  el  primero 
Filipo  es ,  *  quien  llamaron 
El  Hermoso. 

Aqui,  el  segundo 
En  la  linea  desle  bando, 
Ludovico  de  Borbon. 
poísía. 

Y  en  estotra  el  quinto  Carlos. 

De  Borbon  primer  Francisco. 

Nombrado  el  Prudente,  hallo 
Aqui  el  segundo  Filipo. 

HISTORIA. 

Y  jo  aquí  al  Enrique  Cuarto. 

poesía. 
Este  Pilipo  Tercero , 
El  Piadoso,  es. 


Ludovico  Trece. 

Teste 
El  Brande  Fílipo  Cnarlo , 
Déla  Te  escudo*  defensa, 
Y  de  qnien  desciende  Cirios 
Segundo,  heredero  sujo , 
Por  renombre  el  Deteedo. 


_3  duque  de  Orllens  se  sigue . 
De)  Cristianísimo  hermano. 
Padre  de  la  mejor  flor 
"ne  el  terreno  castellano 
.._  visto,  la  que  hoy  ilustra 
Nuestros  españoles  campos. 

PAMA. 

Pues  va  que  en  noticias  veis 
Presentes  siglos  pasados, 
Anteviéndolas  futuras 
Sucesiones  que  esperamos , 
i  A  qué  venís  T 

msTOau. 

Yo  a  ofrecerme 
A  notar  sucesos  raros 
De  los  héroes  de  ambas  casas 

Yo  i  celebrar  los  aplausos 
Nupciales  ton  una  tiesta 
De  mago  luco  teatro , 
Desempeño  del  que  atento 
Cifró  en  él  lodo  el  cuidado. 


De  Leoniio  y  de  Marfita. 

Puea  i  ral  me  toca  el  cargo 
De  publicarla,  resuene 
Mi  trompa  en  el  vago  espacio 
Del  aire. 

POSEÍA. 

Ten;  que  primero 

Sera  raion  que  veamos 
Cómo  sale. 

Fiesta  que 
Se  bace  i  saoetos  tan  altos. 
Ser  corta  es  raena,  y  asi 
Publicarla  es  exentado. 

principio,  por  si  es  larga, 
.  .  ¡e  real  aparato 
Encubran  nubes ,  pues  ya 
Su  alfombra  aon  esos  astros, 
la  música  sigue 
:d  acentos  blandos. 


Tengan  héroe»  famosas 
Pira*  de  mármol , 
Y  sírvanles  de  solio 
Del  »ol  lo»  rayos. 

Desle  himeneo  alegre 
El  frute  aguarda 
En  sucesión  dichosa 
Hoy  toda  España. 

ora». 
jn  corazón  herida 
De  amor  al  golpe , 
Nadie  duda  que  tem 
La»  ftechat  flore*.     . 
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OTS*. 

Vicia,  vivid  puimí 

Lai  fue  Capeas  o(  deten, 
Que  imf  n  murtal. 

Mié  nina  cantó  la  música  estas  últi- 
mas coplas,  los  orbes  en  que  estriba- 


ban loa  reyes,  se  faéron  subiendo 
Insta  cubrirse  con  la  techumbre , 
mantenidos  en  unas  agujas  Ó  pirámi- 
des, figuras  proprias  que  dedico  la 
antigüedad  A  los  varanes  insignes, 
rematando  en  sus  pedestales,  en 
coyas  frentes  se  miraban  diversos 


trofeos. Quedó  el  teatro,  con  variedad 
tan  suntuosa,  de  admirable  vista;  y 
bieu  contra  la  atención  que  le  de- 
seaba firme ,  se  fué  desvaneciendo 
con  mucha  brevedad  toda  aquella 
máquina.  Acabó  la  Loa,  y  para  em- 
pezar la 


Se  transmutó  todo  el  teatro,  que  Antea 
era  salón  real,  en  un  bosque,  atre- 
cho* frondoso  y  obscuro,  y  é  trechos 
claro,  imitando  la  naturaleza.  Babia 
i  partes  señas  Je  margen  de  mar,  en- 
tretejidas á  la  esmeralda  del  boscaje 
vigas  perlas,  que  declaraban  haber 
dentro  raudales. 

Estaban  én  este  teatro  ejecutadas 
todas  las  calidades  de  on  bosque,  ya 
en  lo  desigual  de  los  horizontes,  ya 
en  lo  yerto  de  algunos  troncos ,  ya  en 
loverde deles  espesuras.  Aun  lado 
hibia  un  peñasco,  no  fingido  en  los 
butíilores,  sino  sacado  al  teatro,  cuyo 
«lindo  dispuso  que  se.  la  mirara  co- 
n»  muy  altiva  etninencia;y  después 
lie  taber  sanado  dentro  rumor  de 
trompetas ,  voces  y  cajas,  se  apareció 
("él  LEONIDO,  armado  de  todas  ar- 
mas, á  caballo,  cuyos  movimientos 
se  ejecutaron  con  til  primor,  que  la 
■tención  engañada  es  ta  ba  te  ni  ié  1 1  il  <  >  1  ts 
el  despeño ,  según  lo  desbocado  del 
bruto  y  lo  fragoso  del  terreno  en  que 
se  mantenía ;  y  no  en  balde,  pnes  di- 
ciendo... • 


(JORNADA  PRIMERA.) 

ARMIKDA.  (Dentro.) 
Seguidle  todos  :  no  quede 
Tronco  atronco,  pena  a  peña, 
Estancia  que  do  registre 
Vuestro  valor  y  mi  ofensa. 

solduo*  v cnm.  (Dentro.) 
¡Al  monte  I 

oraos.  {Dentro.) 
¡Ala  cumbre! 
oraos.  (Dentro.) 

¡AUlmo! 
otaos.  {Dentro.) 
¡A  la  marina!  Ala  selva! 

i.somno. 
Desbocado  bruto,  ¿dónde 
Precipitado  me  llevas , 
Has  de  la  espuela  Irritado 
One  corregido  á  la  rienda  t 
toóos.  (Dentro.) 
^Al  monte!  Al  llano! 
nano. 


Se  vifi  despeñar  con  tan  proprio  pre- 
cipicio, que  se  volvió  en  lastima  la 
wuiiraciou,  cayendo  arrojado  del 


COMEDIA, 

caballo;  y  él,  libradel  peso  que  le 
oprimía,  solicitó  buscarla  libertad 
por  las  intrincadas  breñas. 

POLIDORO.  (Dentro.) 
Pues  ellos  le  truecan 

El  precipicio  i  piedad. 

Del  peñasco  eo  que  tropieza 

Su  caballo;  para  que 

El  nuestro  le  favorezca , 

Tenle  tü ,  Merlin ,  en  lauto 

Que  él  en  mis  brazos  alienta. 

MERLffl.  (Dentro.) 

Cómo  he  de  tenerle  yo , 
jl  apenas  suelto  le  délas. 
Cuando  de  su  libertad 
Usando,  veloz  se  ausenta? 

{Sale  Polirtoro.) 


uotno. 

Mal  podré ;  que  la  caída , 
Si  al  despeño  me  reserva , 
No  al  peligro. 

gebte.  (Dentro.) 

;A1  monte!  Al  Hanoi 

LE0K1DO. 

Y  mas  cuando  no  me  quedan 
Esperanzas  de  que  puede 
Ocultarme  ta  maleza 
Del  monte,  aegun  la  gente 
Que  i  todas  parles  le  cerca. 

volidos  o. 
fuga,  pues  cansado 
Tu  caballo ,  entre  esas  penas 
Rendido  yace;  y  el  mío 
Suelto  en  el  bosque  se  entra , 
De  Berlín  seguido. 

[■sonido. 
Afiade 

Que  aunque  esforzarme  pretenda 
A  pié  y  armado  4  romper 
Los  sitiado»  cotos  desta 
Enmarañada  espesara, 
Por  ninguna  parte  bay  senda 
Que  no  encuentre  con  el  mar. 

pólipo  ao. 

Íiizi  podrá  ser  que  sea 
nesLra  dicha  la  que  aquí 
Juagas  ser  desdicha  nuestra, 

leortoo. 
¡Cómof 

pousono. 
Como  en  su  marina 
Atada  i  un  tronco  la  cuerda 
De  la  sfrga  de  un  barquilla 
Está,  que,  según  las  señas 
De  pobres  remos  y  redes , 
Humilde  pescador  deja 


Fiado  al  mar,  mientras  descansa: 
Con  que  podrás ,  si  eo  él  entras, 
Trocar  el  predio  riesgo 
De  las  fortunas  de  tierra 
A  las  fortunas  del  mar, 
Dando  por  lo  menos  tregua 
El  riesgo  que  viene,  al  nesgo 
Que  puede  ser  que  no  venga. 

LEOMDO. 

■ecision 

Qne  no  es  huir  conocer 
Imposible  1*  defensa. 
Al  barco  pues.  Pulidora  : 
V  porque  no  queden  senas 
De  quien  soy  en  la  divisa 

Íiie  es  timbre  de  mis  empresas, 
ráete  contigo  ese  escudo ; 
"         i  inporta  mas  que  piensas 

S¡  sepa  quién  soy. 
én  retirar  pudiera 
A  Berlín  también! 

FOL1SOBO. 

(I  Quién  quieres 
ue  ser  tu  criado  sepa 
n  hombre  no  conocido? 
En  el  barco ,  señor,  entra ; 

como  ana  vez  los  remos 
.  .    aparten  destas  penas, 
Hat  podrán  darnos  alcance 
Los  que  uoa  siguen. 

LEONIBO. 

1  Deshecha 
Fortuna ,  ipor  cuánto  en  mi 
El  proverbio  no  cumplieras 
De  «*  gran  Beata,  grao  desdicha?» 

mote.  (Dentro.) 
Ala  marina!  Ala  selva  I 

(Vanas  Leoüido  y  Paliiero.) 


Sitiad  el  monte,  no  quede. 
Mil  veces  á  decir  vuelva , 
Tronco  á  tronco,  rama  1  rama 
Risco  i  risco  y  pena  á  pena , 
Estancia  que  no  registre 
Voeslro  valor  j  mi  ofensa. 

Saje  ADOLFO. 


__  srri;queyo, 
lleudo,  Armfnda,  la  huella 


Siguí 

Del  caballo  que  rendido 
Hallé ,  juzgándole  cerca. 
Seguí  el  rumbo,  y  vi  que  al  ma 
Se  entrego  en  una  pequeña 
Barquilla ,  que  acaso  estaba 
Dada  cabo  en  la  ribera, 
Y  aunque  tu  dolor  j  el  mío 
Tras  él  me  echaron,  fué  fuerza 
La  tierra  ceder  al  mar. 
Por  la  ventaja  que  lleva 
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El  delflu  qoe  menos  nada 
Al  cubiillu  que  nías  vuela : 
Coa  que  inste  en  no  ser  quien 
Vivo  ¿  muerto  le  le  ofrezca, 
Vuelvo  al  desaire  de  que 
Sin  él  i  tu  ojos  vuelva. 


Con  do  menor  sentí  miento 
También  llego  á  lu  presencia 
Yo !  bien  que  en  setal  de  que 
Ho  hnbo  centro  que  do  in  quiera , 
Te  traigo  aqueste  criado , 

8ue  un  caballo  de  la  rienda 
d  socorro  le  traía, 
Según  traje  y  temor  muestran. 

Pues  ya  que  habernos  perdido 

Una;  otra  diligencia, 

La  noticia  de  quien  es , 

Y  seguirle  donde  quiera 

Qne  le  lleve  su  fortuna , 

Por  lo  menos  do  se  pierda. — 

i  Quién  vuestro  dueño  es  ?  (A  Mertin.) 

SI  jo 
Quién  es  mi  dueño  supiera, 
Supiera  que  es  uu  derriba- 
Servido  de  lo  que  llaman 
Lacayo  aú  honorem.  • 

Esa, 
Has  que  respuesta ,  es  locura. 

Pues  yo  no  sé  otra  respuesta ; 
Que  aunque  no  puedo  negar 
Que  el  challo  y  la  librea 
Sun  suyos ,  tampoco  puedo 
Decir,  señora ,  quién  sea ; 
Porque  entre  otros ,  alquilados 
A  que  en  ellos  resplandezcan 
Oropeles  y  velilloí, 
Percances  de  dia  de  fiesta, 


Por  no  quedar 

Yiendo  cuta  veloz  se  ausenta, 

A  luz  de  restitución 

Le  seguí ,  para  que  entienda. 

Ya  que  alquilé  U  persona. 

Que  no  alquilé  la  conciencia. 


La  naturaleza  I mpl i ci . 
Que  si  la  naturaleza 
£s  ir  de  potro  a  caballo, 
Será  contra  su  etiqueta 
Ir  yo  de  caballo  a  potro, 
ámame». 
Llevadle ,  y  nada  os  detenga , 

*  -~b  eu  manos  d -'■— ■ 

a  verdad  ó  di 


Pues  naya  clemencia. 


.  Pues  por  solo 
Que  no  logren  su  obediencia. 
Perdone  mi  amo;  que  tengo 


es,  di.  ¡Quién  en  tu  daetoT 
■SIL». 
Aquel  rayo  de  la  guerra , 
Que  hijo  expósito  del  bado. 
Es  ¡o  mas  que  del  se  cuenta 
Qne  el  gran  duque  de  Toscana, 
Andando  a  cata  en  aus  selvas, 

eclen  nacido  le  halló 
,_  la  boca  de  una  cueva , 
Con  ricos  paños  de  uro 
"    '  ocente  infancia  envuelta, 
.  _    i  lámina, que  nadie 
Ha  le  i  do  qué  contenga. 
En  su  Tamilia  criado. 
Creció  con  tanta  soberbia. 
Que  todo  es  caballerías. 
Divisas,  motes  y  empresas. 
El  caballero  deÍFebo 
Con  él  fué  un  mandria,  una  dueña 
Palmerln  de  Oliva ,  un  zote 
Arturo  de  Inga  la  térra , 

Y  en  fin,  Amadla  de  Ga nía 
Un  muchacho  de  la  escuela, 

Y  un  niño  de  la  doctrina 
El  gran  Delíanis  de  Greda. 
Cod  que,  corriendo  forlonas, 
Ya  prosperas  y  ya  adversas. 
Con  el  nombre  de  Leonido , 

Y  un  león  de  oro  por  empresa. 
Orlado  con  el  enigma 

De  las  no  entendidas  letras , 
Llegó ,  de  Tiro  aniillar 
Eo  las  heredadas  guerras 
Que  con  Sidon  tuvo,  a  hacerte 
Lanzgrave  de  Uro  en  Persia. 


¡Estomas! 

florante.  (Ap.l 
¡Qué  escucho,  cielos! 

ADOLFO.  (Ap.) 

"-'Oigo! 

linu. 
¡Qué  dolor! 

LOS  DOS. 

i  Qué  pena! 
ania. 

En  ells  oyó  que  tu  hermano 
Lisidante.en  real  palestra, 
A  ostentación  de  su  gala. 
Su  valor  y  sn  fineza. 
Una  justa  mantenía , 
Y  que  sustentaba  en  ella 

t Retando  a  cuantos  amantes 
ie  finísimos  se  precian) 
Que  la  mas  hermosa  dama 
Que  habia  en  todo  el  orbe ,  era 
Hililene,  que  en  la  isla 
Re  su  mismo  nombre  reina , 
Con  quien  casarse  trataba 
Por  cariño ,  y  conveniencia 
De  ser  prima  hermana  suya. 


.    desairar  Intenta, 
particular  de  una, 
Cuya  ignorada  beHeza 
Eñ  nn  retrato  Idolatra , 
Salir  quiso  eo  su  defensa. 
Para  venir  disfrazado 
Sin  la  pompa  y  la  grandesa 
De  sus  ganados  blasones , 
No  sé  yo  qué  cansa  leoga; 
Y  asi ,  entro  de  aventurero, 
Donde... 

AHBS5M. 

Suspende  la  lengua  ¡ 
No  la  tragedla  repitas 
A  vista  de  la  tragedia. 
Tened  aquese  criado 
En  prisión ,  hasta  que  sepa 
De  mas  cierto  si  es  verdad 
Lo  que  ha  dicho, 

nesrus. 
i  De  manen, 

?ue  castigado  al  mentir 
al  decir  verdad ,  se  prueba 
Que  siempre  yerra  el  criado, 

0  diga  verdad  o  mienta? 

Generoso  Adolfo ,  ilustre 
Florante , cuya  fineta, 
Pagándome  el  pundonor 
La  costa  de  la  vergüenza , 
A  darme  por  eo  tendida 
En  este  trance  me  fuerza 
De  haber  venido  por  mi 
A  la  (ama  de  estas  fiestas : 
Ese  monstruo  de  fortuna 
Fué  el  que  auxiliar  en  aquella 
Solevación  que  intentó 
Contra  mi  hermano  la  fiera 
República  de  Catán  la , 
Llamado  para  que  fuera 
Gobernador  de  sus  armas 
Con  la  traidora  promesa 
De  coronarle  an  duque. 
Infestó  las  playas  uueslras 
Cod  tan  poderosa  armada , 

?ue  en  civiles  bandos  puesta 
oda  Trinscria.se  vio 
A  mas  desdichas  expuesta 

Sue  si  i  un  tiempo  reventaran 
olean ,  Mongíbelo  y  Etna. 
En  este  conmeto  el  cielo. 
Reduciendo  la  violenta 
Saña  i  un  perdón  general , 
Dejó  frustrada  y  deshecha 
De  su  ambición  la  esperanza; 
Sin  que  eo  tantas  conferencias 
Como  en  sns  ajustes  hubo. 
Darle  mi  hermano  quisiera. 
Por  mas  que  lo  pretendió, 
Ni  platica  ni  licencia 
De  salir  a  tierra ;  cuyo 
Desden  sintió  de  manera , 
Que  protestando  vengarse. 
Dio  desairado  la  vuelta. 
Con  que  las  noticias  dése 
Criado  sin  duda  son  ciertas; 
Poes  el  venir  encubierto; 
No  presentarse  en  presencia 
De  los  jueces  qne  el  seguro 
Juraron ;  sin  su  licencia 
Y  sin  firmar  el  cartel , 
Aparecerse  en  la  tela ; 
Romper  la  valla  el  caballo , 
Correr  las  lanzas  sin  ella 
Al  desesperado  choque 
De  las  dos  armadas  testas, 
:  Senas  son  de  que  venia 

1  Has  de  duelo  que  de  fiesta. 
Bien  pudo  ser  que  el  acaso 
De  agilidades  tarv  necias. 
Que  son  para  burlas  mucho 
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Añadir  la  presunción 
Ea  ni  dolor  pena  i  pena , 
Furia  i  tari» ,  saña  i  sata , 
'  ~"ra  j  íbera  a  Tacna  *. 


HADO  T  DIVISA  DE  LEONTDO  T  DE  MA1FÜU. 
Donde  el  mérito  no  llega 
A  mu  que  adoración,  bien 
Cabe  el  que  dos  ae  convengan 


m 


De  Trini 

El  dolor  de  la  tragedia. 

Y  isi ,  principes  heroicos. 
Timbres  de  Rusia  j  SüevU, 
En  habiendo  celebrado 
Lh  funerales  ezequias, 
Será  nn  obscuro  retiro 

Mi  mas  precisa  vivienda , 
Sin  que  basta  Tenue  vengada 
Dése  tirano,  me  vea 
Ninguno  el  rostro.  Y  supuesto 
Que  de  la  fineza  vuestra 
Va  me  di  por  entendida. 
Coronad  vuestra  fineza 
En  mi  venganza ,  porqué , 
Como  caballero  sea 
Elnueia  logre  .sera 
Quien  mas  conmigo  mercan; 

Y  si  sobre  caballero 

Hay  lastre  que  le  guarnezca , 
Sera  mi  mano  laurel 
Del  que  á  mi*  plantas  le  on-eaca 
0  rendida  la  persona , 
0  troncada  la  oobeza. 
(Fmí,  y  ilgnmtUíodat .  ménvtht  tí* 
principe».) 
n-oiunTE.  (Ap,) 
En  notable  confusión 
So  resolución  me  deja... 

ADOLFO.  (Ap.) 

En  grande  empeño  me  pone 
Su  vengativa  propuesta... 
FLQiunrz.  (Ap.) 
Pues  haberle  de  buscar, 
0  perder  i  Armlnda  es  fuerza. 

ADOLFO.  (Al*.) 


F  LO  «ANTE.  (Ap.) 

Y  asi ,  pues  juntas  me  embisten 
Mi  (ama  j  mi  conveniencia... 

iWLFO.  (Ap.) 

Y  asi,  pues  me  embisten  juntos 
Mi  carino  y  mi  nobleza... 

Ftiotunri.  (Ap.) 
En  busca  suya... 

ADOLFO.  (Ap.) 

En  su  alcance... 

ftOHANTE.  (Ap.) 

Xas  noto  diga  la  lengua; 
Digalo  el  tiempo. 

ADOLFO.  (Ap.) 
Y  pues  esto 
A  cargo  del  tiempo  queda. 
Obre  el  valor,  y  la  voz 
Quede  por  ahora  suspensa. 


Puesto 

(ue  en  la  noble  competencia 

•e  soberanas  de  ¡dudes 


A  la  luz  del «  . 
En  el  culto  de  la  ofrenda ; 
Pues  victima  i  la  deidad 
De  Armlnda  esLeonldo,  sea 
El  convenirnos  los  dos 
En  buscarle,  de  manera 
Que  dejando  i  la  fortuna 

Sue  al  que  elija  favorezca , 
mpefiadas  no  se  encuentren 
Las  dos  intencione*  nuestras. 
Decidme  pues... 


Que  en  imposibles  bolleras, 

Tan  negadas  al  amor 

Que  al  mismo  tiempo  que  Diera 

El  no  quererlas  delito. 

Fuera  delito  el  quererlas. 

No  puede  darse  el  afecto 

A  partido  que  no  sea 

Que  .el  qne  sirviere  á  mi  dama. 

Por  enemigo  me  tenga. 

Yo  vi  a  Leonido  arrojarse 

Al  mar;  j aunque  en  él  no  hay  sci 

El  ir  yo  por  donde  sé 

Que  el  va,  escrúpulo  no  deja 

Al  valor  de  que  eo  su  alcance 

El  riesgo  mayor  no  emprenda  i 

Con  que  asentado  que  donde 

Hay  dama  no  hay  conveniencia , 

En  el  mar  me  hallara:  quien 

Seguirle  a  él  y  á  mi  pretenda. 

FLORAKTE. 

Quien  tiene  aceptado  un  duelo, 
No  le  cumple  si  otro  acepta  : 

Y  para  no  embarazarme 
En  daros  otra  respuesta. 
Solo  diré  que  no  ea 

El  mar  campana  tan  cierta 
Como  la  tierra :  y  asi, 
Yo  le  buscaré  en  la  tierra 
Dentro  de  Tiro,  sn estado. 
Donde  es  preciso  que  vuelva , 

Y  donde  también  seguirnos 
A  mi  j  a  él  podréis.  • 


Suspensión  de  armas  quedamo 

FLOHAilTB. 

Norabuena. 

Norabuena. 

FLORA \ TE. 

Seguid  pues  vuestra  fortuna, 


Seguid  tos  la  vuestra , 


El  os  guarde. 

AMITO. 

El  i  vos  os  favorezca ; 
Y  en  fin,  el  que  venza  viva. 


Entrándose  cada  uno  por  su  parte, 
se  mudó  el  teatro  de  bosque  en  uno 

Sue  representaba  firmes  peñascos, 
lindados  sobre  las  inconstancias  da 
las  olas  del  mar  a  quien  oprimían ;  y 


ellas  ofendidas  del  gnrve  peso ,  con- 
juraban sus  espumas,  azotando  los 
liombrosde  las  peñas  con  la  impetuo- 
sa furia  de  sus  raudales. 

En  el  foro  había  una  gruta,  que  se 
abrió  a  su  tiempo,  cubiertas  sus  puer- 
tas con  la  imitación  de  loa  proprios 
peñascos,  y  encima  una  natural  ro- 
tura, cuya  horrorosa  boca  suponía  Ea 
profunda  concavidad  á  que  daba  pa- 
so, siendo  capaz  de  que  cupiesen  por 
ella  unas  armas. 

A  nn  larlodel  foroestaba  nn  peñasco, 
que  se  descollaba  masque  ios  otros, 
por  cuyas  quiebras  se  despeñaba  al 
mar  (que  se  miraba  cerca)  un  arrojo 
de  tan  extraño  artificio  ,  que  nunca 
podia  asegurarse  mejor  el  engaño  de 
que  lo  era,  que  cuando  con  mas  aten- 
ción se  mirase.  El  movimiento  de  las 
nías,  los  visos  de  los  reflejos,  los  re- 
molinos de  las  ensenadas  y  el  rumor 
que  bacía  en  las  peñas ,  eran  cuatro 
prodigios,  que  cada  uno  de  por  sí  bas- 
taba para  embelesar  la  atención;  y 
haciendo  unidos  el  horror  armonía, 
no  se  sabia  á  cuál  atender  mas.  Fuá 
sin  exageración  el  engaño  mas  dis- 
culnadoquehasutboy  ha  padecido  la 


LIDORO  proejando  contra  el  raudal 
que  navegaban  con  los  remos  que 
apartábanlas  ondas,  levantando  con 
sus  alternados  impulsos  las  espumas 
que  salpicaban  sus  congojas. 

LEomno, 
Pues  proejar  no  podemos 
A  fuerza  de  los  brazos  v  los  remos 
Contra  el  raudal  que  en  rápida  aviada 
Hace  el  mar  rebalsado  en  la  ensenada 
De  escollos  que  rebaten  su  corriente, 
Dejémonos  llevar  de  la  inclemente 
Cólera  del  destino. 


Fuerza  será;  que  ya  no  bay  mas  camino 

De  vencer  tanta  guerra 

Que  osar  morir,  osando  tomar  tierra. 

LtO&IDO. 

Pues  si  ja  no  concede  tregua  alguna , 
Salgas*  con  sus  cerios  la  fortuna , 
Y  entre  montes  y  hielos, 
O  á  morir  6  á  vencer.  ¡Socorro,  cielos1. 

FOLIMUO. 

No  en  vano  (os  invocas ,  [cas 

Pues  conmovidos,  antes  que  en  las  ro- 
L legue  a  chocar  la  misera  barquilla, 
Rozándose  en  la  arena , 
De  légamos ,  de  broza  j  ovas  llena , 
Ha  encallado  la  quilla, 

LEO  SI  DO. 

Í-  Fel  ice  ,oh  tiena.el  que  c  obró,  tu  orilla 
lespues  de  la  tormenta ! 

Saltaron  en  tierra,  y  el  barco  se  fué 
llevado  de  la  corriente  que  le  violen- 
taba, hacia  el  lado  que  representaba 
el  mar,  cubriéndose  entre  olas  y  pe- 
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De  no  saber  qué  tierra  efl  la  que  cobra. 

Y  mas  al  ver  en  sus  primer»  señas 
Desnudos  riscos  de  peladas  penas, 
Solo  habitadas  de  funestos  troncos 
Que  de  quejarse  al  ábrego  están  ron- 
Cuyo  susurro  perezosas  ates,  [eos. 
Graznando  trisles  y  solando  graves , 
En  entrambas  esferas 

Alternan  con  los  ecos  de  lis  fieras, 
Cuatro  ruidos  uniendo  a  solo  un  ruido 
Él  mar,  el  aire,  el  canto  j  el  bramido. 
liojodo.  [unió 

Bien  temes,  puesto  que  es  asombro 
Todo  horror,  todo  susto,  todo  espauto . 

Y  pues  dos  es  preciso  que  Intentemos 
Saber  qué  tierra  es  esta  t\  que  arriba- 
Porqué  al  mirarme,  si  es  que  gente 

S sanamos, 
éraos, 
Serí  bien  que  dejemos , 
Hasta  buscar  reparo  i  nuestras  vidas, 
Las  armas  escondidas , 
Resguardando  el  empeño  [3o 

Deque  hayan  de  quedar  para  otro  due- 
One  las  encuentre  acaso ,  que  seria 
Ultimo  vale  de  la  suerte  mía ,  . 
Si...  (Ap.  Has  ¿qué  es  lo  que  digo? 
Que  su  enigma  aun  conmigo 
No  le  debo  tratar.) 

F0LU080. 

Aquí  una  roca 

Descubre  infausta  entre  su  abierta  bo- 
Lobrego  seoo,  en  que  depositadas  [en 
Podrán  estar  ocultas  y  guardadas , 
Dejando  sena  tal ,  que  las-hallemos 
Sí  por  ellas  volvemos. 
LEOiriao. 
(Qué  mas  segura  seña 
Que  lo  cavado  de  la  misma  peBaí 
Yasi.paraencubríllas, 
Desenlatando  vé  pernos  j  hebillas. 

,  Polidoro  Tué  quitando  las  armas  á 
Lcoiiiilo.y  las  ¡liezasque  le  iba  desen- 
lazando, las  arrojaba  por  la  boca  de  la 
sima,  haciendo  dentro  rumor  de  la 
profundidad  en  que  paraban. 


COMEWAS  DS  MHt  PEDRO  CALDERÓN  DÉ  LA  BASCA. 

Ahdelotinatüoiriteoí, 
Oye,  j  por  si  acaso  ha  sido 


Ilusión ,  vuelve  a  llamar. 

AbUe  los  incultos  riscos... 
{Dentro.) 
Que  tiendo  del  mar  etenaal... 

Sois  de  la  tierra  obeliscos !... 
(Centro.) 

Soií  de  la  tierra  obelitcotl 
d  mis  suspiros, 
prodigio  vence  otro  prodigio. 
ICObidd. 

i  Qué  es  esto,  cielos!  ¡  De  cuándo 
Aciel  eco  ha  respondido 
Tan  sin  sisar  los  acentos , 

vuelve  mas  que  le  dimos! 


Ya  celada  y  escudo 

A  la  sima  entregué ,  donde  do  dudo 

8ue  no  solo  capaz  es  su  secreto 
el  brazalete ,  el  espaldar  y  el  peto , 
Según que  iluminadlo  larde  A  nunca 
Del  sol,  semeja  ser  honda  espelunca, 
Pero  si  acaso  necesario  fuera , 
Aun  i  nosotros  esconder  pudiera. 

LGOltlDO.  [mof 

i  A  qué  fin,  si  antes  es  fuerza  que  va- 
Dí¡  curtiendo  basta  ver  si  es  que  cu 
fcootramos 


A  ese  fin,  mis  veloces 

Que  do  las  plantas, llegáronlas" 

LEOS)  do. 

De  lodo  nos  valgamos. 

HMD  ORO. 

Pues  discurriendo  j  dando  voce 

LOS  DOS.  [ 

¡Ahde  los  soberbios  montes... 

■üsic*.  (Dentro.) 
¡Ah  de  lo*  soberbios  monte*... 


No  solo  la  admiración 
'ríos,  sino  oírlos 
íonoros ,  cuando  sui 

En  tan  cóncavo)  vacíos. 


FOLIO  ORO, 

Otra  voz  fué ,  pues  hablando 
Al  monte,  acuerda  haber  sido... 

él  ;  i  música  ,  deniro. 
Ejemplo  de  lo  que  acaba 
irrera  de  ¡o*  siglos. 


por  baldón  dice  al  monte, 
Como  acusando  su  olvido... 
él;  tidsica,  dentro. 
De  lo  que  fuiste  primero 
Estás  tan  desconocido... 


el;  i  música,  dentro, 
de  tí  mismo  olvidado, 
t  acuerda  de  il  misino. 


So  i 

No  es  eso  solo ,  sin* 
Que  añade ,  glosando  el  ritmo. 
ellos;  v  bitJsica  ,  dentro. 
Dad  pato  d  mis  tuspirbs, 
Por  ti  un  prodigio  vence  otro  prodigio. 

,  poli  do  no. 
A  aquella  parle  parece 
Que  es  donde  el  canto  se  ha  oido. 

Vilo  que  se  deja  ver 

y  Según  desde  aquí  diviso) 
onde  del  mar  la  enseuada 
Remala ,  y  deja  contiguo 
Lo  áspero  de  la  maleza 
Con  lo  afable  del  camino. 
Lucida  tropa  de  damas 
Viene,  cuyos  repetidos 
Ecos  vuelven  i  decir. 
Si  bien  llegamos  a  cirios1... 

átate  a.  (Dentro ,  d  lo  lejos.) 
¡  Afi de  lot  soberbios  monta. 


Que  tiendo  del  mar  eicóaoi. 

Sois  de  la  tierra  obeliscal ! 

Dad  pato  i  mi»  inspiro/ , 

Por  ti  un  prodigio  vence  otn  proSfk 

Por  otra  parte  han  echado. 

Salgárnoslas  al  camino 
Por  esotra ;  qne  no  dudo , 
Si  patria  y  nombre  fingimos. 
Que  nos  escuche  piadoso 
Tan  bello  escuadrón  festivo; 
Que  no  es  fuerza  que  anden  siempre 
Juntos  Jo  huraño  j  lo  lindo, 

P01AB0I0. 

Por  esta  parte  parece 
Que  atravesando  salimos 
Al  encuentro. 

leo  ¡i  ido. 
Sigue  pues 

sos. 

(Yante  lot  dos.) 

MIT1LKME.  (Dentro.) 

No  baya  escondido 
Centro  en  el  monte,  qne  no 
Penetren  los  repetidos 
Concentos  vuestros,  diciendo 
Sus  voces  j  mis  designios... 

xa;  t  misicA,.iííBfro. 
Duipatod  mis  suspiro*.. . 


s  y  á  la  armonía  < 
metilos  y  músicas,  abrió  MARF1SA  It 
puerta ae  la  gruta,  que  disfrazado 
peñascos ;  y  como  los  iniitóel  arte  al 
tanta  uropriedud,  pareció  liaberr** 
do  sus  senos  la  montaña.  Dcscubriú 
el  iiHoríurdelo  funesto  de  laceen, 
en  cuyo  desaliño  se  fundaba  el  pri- 
mor de  la  mutación,  por  atenderá  ií 
propriedad  del  sitio  que  representa- 
ba :  descubriéronse  las  armas  al  mis- 
mo lado  que  correspondía  al  lineen 
Kir  donde  antes  las  arrojaran,  j  alio 
urfisa  vestida  de  pieles. 

maufisa.  (Canta.) 
¡Dadpato  á  mis  suspiros... 

■dsiCA.  {Dentro.) 
Por  ti  un  prodigio  veno»  otro  proiitU 

Por  tiun  prodigio  venceotropnii)W 
¡Cielos!  ¿ qué  violenta  fuerza , 
liados,  qué  Impulso  atractivo, 
Fortuna,  qué  poderoso 
Afecto ,  astros ,  qué  preciso 
Influjo  es  el  que  en  mi  tiene 
Tan  absoluto  dominio , 

siendo  norte  del  alma, 
Es  imán  de  los  sentidos 
Al.es  cuchar... 

i  dentro. 

Dad  mto  á  mis  tuipiros,  . 

inprodigio  vence  otro  proütit- 

SI  cuando  rudos  pastores 
Deslos  escollos  vecinos, 
Por  quien  el  Peloponeso 
Competencia  es  del  Olimpo, 
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HADO  Y  Om8A  DE  LECHUDO  T  DI  ttWBA. 


Con  sos  rústicos  cantares 
Tal  Tez  alegran  festivos , 
Me  arrebatan  de  manen, 
Dae  a  pesar  del  padre  mío. 
Con  el  ansia  de  imitarlos 
V  coa  «I  goto  de  oírlos. 
Rompo  la  prisión  en  que 
Crnel  me  guarda  v  cela  esqnivo; 
i  Qué  mucho  ¡  aj  do  mi  1  que  boj 
One  de  la  enera  ha  salido 
Por  iIlTestres  frutal  ose 
Son  nuestro  vital  alivio , 
A  borlo  sujo  solicite 
Oir  desde  este  inculto  sitio. 
Sin  que  me  vean,  tan  dulces 
Votes,  y  í  solas  conmigo. 
Mi  natural  complaciendo , 
Pruebe  a  ver  si  las  imito. 
Alternando  con  sas  ecos? 
(Cania.)  Dad  patea  mu  tutpiroi... 
{YtátaSr,  y  Ir  opte  ¡a  en  iat  urmtt .) 
Mas  i  qué  es  en  lo  que  tropiezo? 
jNobasu,  cielos  divinos , 
Que  me  admire  lo  que  oigo. 
Sino  también  lo  que  miro1! 
i  Qué  destroncado  animal 
Es  el  que  yace  esparcido 
Taa  a  pedazos,  que  a  ana 
Parte  el  cuerpo  dividido 
De  su  cabeza ,  j  los  hrazos 
También  del  cuerpo  distintos, 
Tinto  entorpece  los  labios 
"í  ensordece  mis  oídos, 
Que  no  puedo  pronunciar, 
Por  roas  que  lo  solicito , 
Con  ta  voz  que  ya  no  oigo , 
Ni  el  eco  que  ya  no  imito ,       [piro», 
(Cmta  tii notando. )Dai¡  pato  i  mít  m- 
wrt  un  prodigio  vence  otro  prodigio? 
Uniendo  del  y  de  mi 
be... 

Sale  ARGANTE. 


¿Donde T 

Donde  implo. 
Va  qne  de  mi  supo  el  hado , 
Sepa  él  de  rol  precipicio. 
A  arrojarme  desos  montes 
Al  mar,  rompiendo  los  grille 
V  cadenas  de  la  lev 

Conque  i  tu  obedi 

Monstruo  racional ,  negadi 
Loa  fueros  del  alhedrfo. 


Bien  temí  cuando  en  el  monte 
Oi  músicos  sonidos,  ■ 
Qne  habías  de  dejar  llevarle 
De  su  armonioso  hechizo : 

Y  asi  a  impedir  tu  salida 
Velo*  vuelvo ,  persuadido 
A  que  sabiendo  qne  tienes 
Tan  inclinado  el  oído 

A  la  dulzura  del  canto. 
Pretenden  con  este  arbitrio 
Los  comarcanos  villajes 
Destos  barbaros  distritos 
Que  al  Archipiélago  dan 
En  Mitilene  principio, 
Armarte  lazos  con  qne 
Caigas  eu  su  red ,  movidos 
Del  pavor  que  les  causaste 
Tal  tez  que  saliste  a  oírlos. 

Y  asi,  i  retirarte  dellos... 


Pnes  ¿qué  mas  te  ha  sucedido* 


¿Qué  mas  que  vei 

[les  peda  lado  vesti^. . 
Muerto  á  manos  do  otra  llera , 

8ue  en  él  tal  destrozo  hizo 
entro  ¡ay  de  mi  í  del  obscuro 
Albergue  nuestro  ?  " 

No  admiro 
Tu  discurso,  porque  tengo 
Mas  que  admirar  en  el  mió  ¡ 
Que  tú  admiras  como  quien 
Nunca  otras  armas  ha  visto , 

Y  yo  como  quien  no  sabe 

Suién  pudo  haberlas  traído 
arrojado  i  nuestra  gruta 
JPor  el  pequeño  resquicio 

8ue  quir.á  dejo  entreabierto 
el  acaso  ó  el  olvido. 

Y  para  que  no  te  asombre, 
Ese  templado  bruñido 
Acero,  que  destroncado 
Cuerpo  a  ti  te  ha  parecido ,      ' 
Defensas  son  que  inveutfi 
El  militar  ejercicio 
Contra  el  peligro  a  que  va 
Quien  va  ¿buscar  el  peligro. 

Y  para  que  mejor  veas 
Que  no  tan  solo  vestido 
Del  el  lidiador  resiste 
Los  golpes  del  enemigo. 
Le  añade ,  porque  el  resguardo 
S«  adelanté  a  recibirlos, 

(AUaei  acudo.) 
Este  escudo,  que  embrazado 
")esta  suerte...  (Ap.  Has  ¡  qué  miro 

Valedme ,  cielos !  no  pase , 
/a  qne  es  asombro,  a  delirio. 
So  divisa  es  un  león, 
Oue  de  relieve  esculpido 

rae ,  y  por  orla  unas  letras 
Con  los  caracteres  mismos 
De  aquella  lamina...  [Oh  hados! 
-  naé  de  cosas  ba  movido 
memoria,  reduciendo 
A  un  Instante  lodo  no  siglo! ) 

Trocado  habernos  afectos ; 
Pnes  con  eso  que  me  has  dicho , 
Soy  yo  la  que  se  ba  quietado, 

Y  tD  el  que  se  ha  suspendido. 

¿Qué  es  esto,  padre? 


¡Ay  Warflsal 
Si  yo  pudiera  decirlo. 
La  austeridad  disculparas 
Coa  que  al  parecer  te  crio 
En  estos  montes.  Mas  no, 
No  es  tiempo ,  basta  que  el  destino* 
Haya  pasado  la  linea 
De  aquel  término  preciso, 
^ue  en  la  docta  magia  mia 
_ éngo  i  tus  nados  previsto  : 
Y  asi ,  baste  que  ahora  sepas 
Que  ha/impiedad  que  es  carino , 
Que  hay  rigor  que  es  agasajo , 
E  injuria  que  es  beneficio. 

Yes  estas  letras!  Pues  ellas 

e  están,  diciendo... 

HTILENE.  (Dentro.) 

Este  sillo , 
Qne  no  hemos  tocado ,  no 

Suede  sin  nuestro  registro. 
enidporel,  prosiguiendo 
La  música. 


Hacia:  aquí  miro       '■ 
Venir  It  gente.  A  la  cueva, 
Marfisa;  que  liarlo  te  he  dicho 
En  que  en  estas  letras  y  eaas    ' 
Voces  te  ronda  el  peligro. 

i.  Qué  mas  peligro  me  pueda 
venir  que  el  que  ya  me  vino, 
Buscándome  como  fiera , 
Rumana  habiendo  nacido? 
¡Y  mas  el  dia  que  sé 
One  bay  contra  el  mas  enemigo , 
Para  su  reparo  escudo. 
Y  armas  para  su  homicidio ! 
Deja  pues ,  deja  que  al  paso 
Les  salga ,  ya  que  ha  influido 
Tan  nuevo  espíritu  en  mi 
Ese  acero ,  que  ha  podido 
Trocar  el  pavor  en  sana , 
Mudar  el  temor  en  brío. 

Deja  pasar  tú  el  fatal 
Término  al  opuesto  signo 
Que  viene  en  tu  busca. 


■*BFJSA. 

Ya  nada  advierto. 


Nada  reparo. 
arcjMiti. 

Obligarasme,  ofendido 
De  tu  inobediencia ,  á  que 
Lo  que  por  ruego  te  pido , 
llagas  pdr  fuerza. 

Sera 
forzarme  i  qne  diga  á  gritos.. 

ellí;t«dsica,  dentro. 
.  Ah  de  los  toberbios  monta, 
Ah  de  lot  incultos  ríteos , 
Que  tiendo  del  mar  escollos, 
Soit  de  ¡a  tierra  obeliscos! 
arcante.  (Ap.) 
Cierro  la  peña ,  llevando 
Al  mas  oculto  retiro  ' 
Estas  armas,  hasta  ver 
Si  el  que  aquí  con  ellas  vino 
Vuelve  por  ellas ,  y  qué 
Quiso  decir  cuando  dijo... 

los  dos  ,  t  música ,  dentro. 


Llevándote  por  fuerta  d  Marflsa,  cierra 
Arfante  ¡a  gruía,  y  talen  cantando 
MITILENE,  ALFREDA ,  damas  v  r  as- 


No  prosigáis,  pues  habiendo 
Rodeado  todo  el  recinto 
Del  monte ,  no  bemos  logrado 
El  inlenlo  a  que  ¥f  ~' — 
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Y  es  Un  verdad ,  que  no  solo 
Tal  vez,  mas  muchas  le  vimos 
Venirse  tras  nuestros  ecos. 

PASTO!  2." 


Según  corre  fugitivo 
Dista  perderse  de  vista , 
Sin  saber  dónde  es  su  asilo. 


Pues  hoy  que  por  la  extráñela 
Que  de  sus  senas  he  oído, 
Con  gente  y  música  vengo. 
Solo  poner  ai  consigo. 
Ya  que  inclinada  a  la  caza 
Alto  espíritu  me  hlso. 
Ser  jo  de  igual  presa  dueño, 
1  Cómo  no  sale  al  oírnos» 


También  puede  ser  que  sea 
El  quien  en  callado  ruido 
Viene ,  moviendo  las  ramas 
Del  fragoso  laberinto 
M  acia  aquella  parte. 

El  bulto 
Veo ;  mas  no  le  distingo. 

Prevenid  arcos  y  (lechas, 
Porque  «1  llevarle  vivo 
No  logro,  le  lleve  muerto. 

Salen  LEON1D0  v  POL1DORO. 


Suspende ,  hermoso  prodigio , 
La  cuerda  al  arco ;  que  sobran 
Las  armas  CO  otra  un  rendido. 

MITTLEHE. 

¿Quién  eres,  nombre ,  que  cuando 
Es  nuevo  monstruo  el  que  sigo , 
Túsales  al  paso? 

LIONUM. 

Quien 
No  te  ba  trocado  el  motivo; 
Que  con  nuevo  monstruo  has  dado, 
Puesto  que  has  dado  conmigo , 
Que  monstruo  de  la  forliina 
Soy,  de  SUS  mudanzas  hijo. 

añora. 
¿Pues  quién  eres* 

LEOMto, 

Un  humilde 
Derrotado  peregrino , 
Que  arrojado  desos  mares, 
A  dar  a  estos  montes  vino. 
Mi  nombre  es  Lelio ,  mi  patria  ■ 
Alejandría  de  Egipto, 
De  cuyos  grandes  comercios    . 

Íjer  poderoso  y  rico 
errader  me  vi,  cuanto  hoy 
Pobre  y  misero  mendigo. 
En  tan  extranjero  clima , 
Que  no  sé  qué  tierra  piso. 
A  las  provincias  del  Norte, 
A  emplear  el  caudal  mió 
A  precio  de  sus  caudales. 
Fleté  i  mi  costa  un  navio. 
Embarquéme  en  él;  y  cuando 
Has  sereno,  mas  tranquilo 
El  mar ,  que  para  engañar 


„     -  -  --  miraba  el  sol. 
Enamorado  Narciso; 
Una  transmontada  nube. 
Tan  pequeña  que  al  principio 
Una  garza  parecía, 
El  tendió  en  trémulos  risos 
Las  alas  de  tal  manera , 
Que  los  cielos  cristalinos 
Dejó  obscuros,  y  los  vientos 
Despertaron  el  esquivo 
Sueno  del  mar,  que  elevando 
Montes  de  piélagos ,  Uso 
Que  pareciese  el  farol 
Tal  ves  estrella  que  quiso , 
Desencajada  del  cielo , 
Errar  por  otros  caminos ; 

Y  tal  exhalación ,  que 

lie  su  propio  luego  activo 
Huyendo,  por  apagarle 
Se  echo  culebreando  a  giros 
Al  mar :  con  que  gavia  y  quilla 
Tocaron  á  na  tiempo  mismo 
Con  las  estrellas  del  cielo 
Las  arenas  del  abismo. 
De  un  embate  pues  en  otro 
El  buque ,  cascado  el  pino , 
Arrebujado  el  velamen , 
Al  Norte  el  ¡man  no  lijo , 
La  bitácora  tln  muestra 

Y  la  brújula  sin  tino. 

Dio  en  iras  de  un  huracán. 


Pirámide ,  i  sepultarnos 
Embistió  tan  deimpeetieo, 
Que  a  no  saltar  al  esquife 
Veloces  voy  ese  amigo. 


y  el  aire  al  arbitrio, 
Dimos  en  esta  ensenada. 
Donde,  aunque  pudo  aDiglrt 
Atemorizado  el  ceno 
De  sus  encumbrados  riscos 
También  pudo  consolarnos 
Ver,  señora,  convertidos 
Con  vuestra  vista,  desiertos 
Montes  en  campos  Elisios, 
De  quien  no  en  vano  es[  ~~~ 
Favor,  amparo  y  auxilio. 
anritEire. 
De  vuestra  fortuna  se  ha 
Mi  piedad  compadecido. 
Acudid  pues  á  la  corte , 
Adonde  convalecidos 
Del  mar,  con  alguna  ayuda 
De  costa  para  el  camino, 
Podréis  dar  vuelta  a  la  patria; 
Que  no  es  e)  menor  alivio 
De  un  peligro  cuando  queda 
Para  contado  un  peligro. 

1E0MDO. 

Mil  veces  vuestros  pies  beso. 
Sale  AURELIO. 


Seáis,  Aurelio,  bien  venido. 

AURELIO. 

F.u  cnanto  i  hallaros,  señora. 


(Después  de  haberes  servido 
De  embajador  en  Trinacria) 
Con  vida  y  salud,  que  a  siglos 
Cuente  el  tiempo ,  fuerza  es  serlo : 
De  cuyo  gozo  testigo 
La  prisa  es  con  que  per  veros, 
A  los  montes  me  anticipo ; 
Pero  en  cuanto  a  mi  venida , 
No  sé  si  bien  recibido 
Befé. 

■  ITILEsr. 

i  CÓMO  f 


Que  una  es  pesar,  bien  que  otra 
Consuelo  del  pesar  mismo , 
Y  no  aé  por  cuál  empiece. 


Otros,  al  contrario,  han  dicho 
Que  a  consuelo  anticipado 
Embiste  el  pesar  mas  libio. 

mriLEXB.' 
No  lo  hagamos  argumento; 
Que  mas  que  pesar  sabido 
Vale  el  consuelo  ignorado. 

AURELIO.     ■ 

Con  esa  aprobación,  digo 

Íue  ya  sabéis  cuan  amante , 
ur  no  entrar  i  ser  marido 
Sin  dejar  de  ser  galán, 
Lisidanle  vuestro  primo , 
Una  real  justa  en  lor  vuestro... 

«ITILES'E. 

No  prosigáis.. . 

rounoRO.  (Áp.  á  Lcoaiáo.) 
i  Has  I  o  oído , 


Si 

ro  Linos  o. 
Pues  ove  j  calla. 

ntiiEin. 
Que  ya  la  fama  me  dijo 
Su  loca  Uñeta. 

AÜBEUO. 

Tiene  locuras  eu  juicio : 
¡Asi  en  dicha  las  tuviera! 

i  Cúnio !  Ved  que  enternecido 
V  suspenso,  me  dais  mucho 
Que  temer. 

AURELIO. 

Fu  i- na  es  deciros 
Cómo  un  aventurero 
Que  en  el  mote  que  dio  dijo : 
■  La  sola  hermosa  es  aquella 


La  fortuna  que  falseada 
La  sobrevista  y  rompida 
El  baberol  de  la  gola... 

No  digáis  mas;  que  harto  ha  dicho 
Antes  que  la  vos  el  llanto. 
Y  en  su  venganza ,  ¿  qué  hiw 
Toda  su  corte  ( 
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iYnosebasibido 
Quién  es> 

AOHtUQ. 

A  laqne.ua criado, 
Que  se  halló  ser  sujo  dijo, 
Leonjdode  Tiro,  enPersia 
Lsnxgnve ,  añidiendo'  Indicios 
A  que  fué  cato  pensado , 
Por  aquel  rencor  antiguo 
Con  que  en  la  solef ación 
De  Caíanla,  a  darla  auxilio 
Vino,  J  solvió  desairado. 

¡Y  qué  hito  Arminda  ? 


Con  tanto  extremo ,  que  nadie 
La  Te  el  rostro,  habiendo  dlcbo 
Queal  que,  siendo  caballero. 
Se  le  entregue  muerto  o  vivo , 
Sera  Trinacria  y  su  mano 
Premio  a  igual  fineza  digno. 


Ser  de  Trinad- ¡i  hereden 
Vos;  que  bata  mudo  recaído , 
Faltando  el  varón,  en  bemlira 
Su  estado  i  v  habiendo  sido 
Hija  de  hermana  mayor, 


Soil... 

■1T1LESB. 

No  pásela  a  decirlo; 
Que  ofende  el  imaginarlo : 
Mirad  qué  sera  el  oírlo. 
¿Soy  ;o  mujer  i  quien  puede , 
Cuando  no  mera  tan  digno 
£1  sentimiento ,  aliviarle 
Tan  desairado  motivo 
Como  que  desdicha  de  otro 
Resulte  en  interés  mioí 
Por  el  mismo  caso,  Aurelio, 
Ames  que  llegue  a  litigio 
Judiciil  este  derecho, 
0  pase  al  ultimo  juicio 
Del  tribunal  de  las  armas , 
Qoe  es  quien  ha  de  decidirlo , 
Seré  la  que  en  busca  dése 
Traidor,  aleve  Leonido , 
Que  encubrió  en  restiras  señas 
Las  señas  de  vengativo. 
Más  enemiga  se  muestre, 
Sin  que  hava  en  el  mando  asilo 

Sede  mi  le  libre.  Yones 
es  de  mi  espirita  altivo 
Tan  otro  el  duelo ,  dejemos 
Al  monte  con  sus  prodigios; 
Que  harto  prodigio  llevamos, 
Pues  que  llevamos  sabido 
Cuánto  en  uo  instante  mudan 
Semblantes  loa  regocijos , 
Viendo  que  vamos  llorando 
Las  que  cantando  veninos.      (Vai 

*       MJU  1.* 

No  en  vano  en  bul  presagio 
Fué  la  letra  que  elegimos, 
•  Ejemplo  de  lo  que  acaba 
La  carrera  de  los  ligios.* 

( Fm»  teáat ,  mino*  Leonido 
y  f»  criado.) 

LEOMIBO. 

Has  en  vano  sen  ¡  aj  cielo*  1 


Pensar  que  por  mi  no  dijo 
•  Qoe  de  mi  mismo  olvidad 
No  me  acuerdo  de  mi  mism 


Aunque  el  sentimiento  tenga 
Razón ,  en  nn  pecbo  invicto 
No  ha  de  pasar  la  razón 
Del  sentimiento  al  sentido. 
¡Tú  despechado! 

UOJQM, 
Si  ves, 
Polidoro ,  qne  ninguna 
De  sns  iras  la  fortuna 
En  mi  ba  perdonado,  pues 
Todas  cifradas  en  mí , 
Atropelladas  las  miras. 
¡Que  extrañas  darme  a  sus  iras 
Por  vencido  T  Y  mas  aqui , 
Donde  Mitilene  al  verme 
Apenas  quiso  ampararme , 
Cuando  el  principio  de  honrarme 
Fue  medio  de  aborrecerme ; 
Siendo,  á  contrario  sentido, 
Por  un  infame  criado. 
En  la  persona  amparado 

Y  en  el  nombre  aborrecido. 

Y  esto  con  nota  de  que 


Qne  entrar  «■  su  doeio  fué 
Solo  i  fin  que  ArmieiJa  bella 
Supiera  qne  la  ofendía 
Quien  sustentaba  que  babia 
Otra  mas  hermosa  que  ella; 
Que  aunque  no  podía  decir 
Que  era  vo ,  esto  de  saber 
Que  servir  por  merecer 
Ni  es  merecer  ni  servir. 
Bastó  i  complacer,  Ladero , 
Ya  qne  sin  alivio  muero , 
La  verdad  con  que  la  quiero 
Y  la  fe  con  que  la  adoro ; 
Qne  aunque  basta  aquí  el 
Lo  hablé,  viéndome  apurar, 
i  Con  quién  lie  de  descansa] 
Si  no  descanso  contigo! 
Yo  vi  su  retrato  un  (fia-. 
— Pero  naal  digo :  jo  vi 
Al  dia  en  sn  retrato,  y  ful 

Triunfo*  que  ofrecerla  :  no 
He  lo  permitió  mi  estrella, 
Pues  sin  Galanía  y  sin  ella 
He  hallé ,  en  estado  que  aun 
No  sé  dónde  be  de  ir  a  dar. 


T  con  naufragios  el  mar. 

Y  mas  hov,  puesto  que  en  vano 
MI  vida  esta  defendida,  ■ 
Siendo  talla  de  mi  vida 

Un  premio  tan  soberano. 
Bien  que  de  aquesta  querella 
Airoso  creyendo  salgo 
Que  valgo  mucho ,  pues  valgo 
La  mano  de  Arminda  bella. 

pounoao. 
Si  juntas  nn  hombre  viera 
Todas  las  penalidades 
Que  traen  las  adversidades. 
El  mas  constante  se  diera 
Por  vencido;  pero  si 
No  juntas  las  comidera, 

Y  que  le  embistan  espera 
Cada  una  de  por  si. 
Bien  podrí  de  cada  una 
Defenderte ,  cuando  no 
Pueda  de  todas  :  jjo, 

A  pesar  de  la  fortuna, 

Viendo  fue  e*  lo  que  insta  boj  mas 


A  Tiro ,  donde  estaris 

(Sin  qne  de  Arminda  los  llantos, 

De  Mitilene  el  empello , 

Del  Peloponeso  el  ceño 

Te  aflijan  con  sns  encantos) 

Has  defendido ;  pues  cuando 


Como  ellas  fueren  llegando. 
Pan  el  camino ,  conmigo 
Oro  y  joyas  saqué. 

LEOSIDO. 

Mal 
Podra  el  mas  rico  caudal 
Compensar,  si  verdad  digo. 
Con  el  tesoro  mayor 
De  cuantos  dar  el  sol  pudo , 
La  pérdida  de  un  escudo 
Qne  es  timbre  de  mi  valor. 
¿Qué  haremos  para  lleva  lie. 
Ya  que,  menos  conocidas 
Las  armas,  quedan  perdidas, 
Pnes  cuando  baja  quien  las  baile. 
No  bailar!  senas  en  ellas 
Que  digan  que  fueron  mbsf 

POUMBO. 

Si  de  la  gruta  no  tus 

En  que  pudimos  pooellas. 

Saquemos  del  Ib  el  escudo. 


Con  esperar 
A  que  anochezca ,  no  dudo 
{Pues  forzoso  es  qne  tomemos 
Basta  aprestar  la  jornada. 
Algún  albergue  ó  posada ) 

?ue  sin  ver  lo  que  es,  podremos, 
endo  en  esta  banda  envuelto , 
Como  que  es  ropa ,  ocultarle. 

LEONIDO, 

A  precio  de  no  dejarle , 
A  sacarle  esto;  resuelto. 
Y  pues  no  habernos  perdido 
Ñnnca  de  vista  la  peña 
En  que  dejamos  por  seña 
La  quiebra  donde  escondido    . 
Quedó ,  por  él  entraré, 
rouooao. 
Tente;  que  el  que  tú  entres  no 
El  justo;  que  cuando  vo 
Las  armas  en  ella  eché, 
Lóbrego  reconocí 
Un  espacio  en  que  quiza , 
Señor,  algún  riesgo  habrá. 

Pues  havale  para  mi , 
Ya  que  dije  qne  he  de  entrar; 
Que  no  me  ha  de  detener 
El  riesgo  que  hay  que  temer. 


Tampoco  me  ba  de  culpar 
A  mi  el  desaire  de  que 
Habiendo  jo  prevenido 
No  hará  algún  riesgo  escondido, 
Que  tu  le  emprendas  dejé. 

Eso  es  compelii 


Competir  lealtades  es. 
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¿Quiéi 
Elagp 


Antes  de  llegar,  la  roca 

Ha  abierto  una  infausta  boca. 

i  Quién  es  quien  esta  aqni? 


Yo, 
Yo,  porque  habiendo  salido... 

.  lechudo. 
i  Qué  prodigio  1  ■  ■ 

rounoao. 
I  Qnó  portento! 

HAUFTSA. 

Por  la  oculta  contramina 

Deste pavoroso  centro. 

Por  frutas  que  antes  no  trajo , 

Llamado  de  otros  acentos 

El  que  de  un  miedo  me  guarda 

A  costa  de  muchos  miedos ; 

Hallándome  sin  él,  quise. 

Humanas  voces  oyendo , 

Averiguar  de  una  vez 

Los  amenazados  riesgos 

Del  hado;  porque  no  puede. 

Apurado  el  sufrimiento , 

El  sentirlos  afligirme 

Has  que  me  aflige  el  temerlos. 

Y  asi ,  si  sois  los  que  habéis 
Armádome  tan  opuestos  ' 
Laxos  como  armas  y  voces, 
Para  que  tropiece  A  un  tiempo 
El  espíritu  en  lo  altivo. 

El  semldo*en  lo  halagüeño , 
Hasta  dar  en  vuestras  manos ; 
Ya  esta  sucedido ,  puesto 
Que  ya  el  terror,  ya  el  bálago 
Han  despertado  al  despecho 
Para  que  publique  i  voces 
Que  soy  el  monstruo  que  tengo 
Atemorizado  el  monte. 
Pues  a  mi  sola  me  vieron 
Los  pastores  los  días  que , 
Arrebatado  el  afecto , 
He  llevó  tras  su  armonía 
El  boreal  imsn  del  viento. 

Y  pues  ya  veis  que  no  so; 
Monstruo,  aunque  si  lo  parezco, 
¡Qué  es  lo  que  queréis  de  mi  ? 
Si  ya  no  es  que  a  cargo  vuestro 
De  mí  destinado  influjo 

Esté  el  fatal  cumplimiento ; 

?ne  en  este  caso  seré 
o  la  primera  que  haciendo 
Pretensión  la  ruina,  el  daño 
Súplica,  el  destino  ruego. 
Os  pida  me  deis  la  muerte ; 


riesgo. 


Tanto  el  riesgo  padecido 
Cnanto  imaginado  el 
Ysi  no  es  uno  ni  oír»,. 

Dejadme  en  mi  retraimiento , 
Desengañados  de  que 
Asombro ,  pero  no  ofendo. 

LEON1DO. 

Extraño  prodigio ,  en  quien 
Concurren ,  juntando  extremo 
Si  montaraz  la  hermosura. 
No  montaraz  el  ingenio. 


i?  Porque  aunque  ha»  dicho 
_  jgorado  pretexto 

No  la  causa  con  que  i  ellos 
Veniste,  ni  quien  te  trajo. 
Infausta  amenaza  huyendo. 
No  temas  pues,  para  que 
Tu  nombre  y  patria  sabiendo 
Y  el  temor  de  qnién  te  guarda. 
No  digo  tu  ruina,  pero 
Tu  libertad  y  tu  vida 
Corra  i  cuenta  de  mi  esfuerzo. 
Porque  no  sé. tan  primera 
Vista  qué  Interior  afecto 
En  el  pecho  ba  introducido , 
"lúe  con  tener  en  el  pecho 
jiro  por  huésped  del  alma , 
Tan  raro  lugar  se  ba  hecho 
"■■-  cabe  sin  estorbar, 

ún  género  tan  nuevo 
De  cierto  amor,  que  no  es 
Amor  ni  deja  de  serlo, 
Pnes  sin  celos  uno  y  otro 
Se  han  avenido  acá  dentro. 
Di  pues,  i  qnién  eres? 

WUSSI 

SI  jo 

Supiera  quién  soj,«s  cierto 
Que  le  lo  dijera,  pues 
También  al  mirarte ,  siento 
No  sé  qué  gozo  ei 


Por  mas  razones  que  bailen 
Tus  nobles  atrevimientos, 

No  has  de  conseguirlo  i 


_.  ..  ir  sin  recelo, 
Te  franqueara  el  coraron 
Sus  mas  íntimos  secretos. 
Pero  no  sé  mas  de  mi 
De  que  vi  en  este  desierto 

Sue  es  de  la  isla  Hltilene 
monte  Peloponeso), 
La  primen  luz  del  sol, 
En  poder  de  un  padre  viejo, 

Y  de  que  una  ciervecitla 
He  dio  el  primer  alimento. 
Enseñóme  a  hablar,  y  crióme 
De  los  humanos  comercios 
Noticia  sin  experiencia 

Y  memoria  sin  acuerdo ; 
Pero  no  pasó  de  aquí 

Su  ensenan» ,  pues  aun  siendo 
Sabio  en  las  mágicas  artes , 
No  quiso  que  sepa  desto 
Has  de  qne  ellas  i  guardarme 
Le  obligan  :  con  que  no  puedo 
Decir  mas  de  que  mi  nombre 
Es... 

ARGANTE.(D«ifru.) 
;  Harfisa 1 

,  Mas  ¡aj  cielos! 

Que  aquella  es  su  voz. 

ABOUfT*.  (Dentro.) 

¡Harfisal 
■unu. 
Por  todo  el  obscuro  centro 
Buscándome  anda;  ¡  si  fuera 
He  baila,  queme  mate  es  cierto. 
Queda  cu  pan. 

LtÓHIDO. 

Espera,  aguarda. 
tuaniA. 

No  me  detengas.* 

Ltoitmo. 
Habiendo 
Oido  que  forzada  vives , 
Y  que  quedas  con  recelo 
Deque  te déh muerte,  jcómo 
He  de  dejarle  en  dos  riesgos í 


Tendréte  yo. 

Sera  en  vano. 
Ltonoo. 
Has  sera  en  vano  tu  esfuerzo. 

Es  tiranía. 

lis  o  ni  no. 
Es  piedad, 
■unu. 
Es  violencia. 

Es  rendimiento. 
'"    aunnsA.  (As.) 
¿Quién  pudiera  defenderse 

Y  no  defenderse  A  un  tiempo! 

LSOIUUO. 

Llega,  Polidoro,  pan 
"  le  entre  los  do*  la  llevemos 
_js  veloz,  donde  una  vez 
Fuera  del  monte ,  pensemos 
Cómo  asegurar  su  honor 

Y  su  vida. 


Con  llevarla  i  Hitilene, 
Lograrás  de  una  el  obsequio, 
Y  de  otra  vida  y  honor. 

■..SONIDO. 

Dices  bien. 

rounoao. 
Pnes  sea  tan  presto, 

(¡Aliándola  entre  la*  átt.) 
Que  antes  que  salga  del  monte, 
Su  hermosa  tropa  alcancemos. 

lAy  infelice  de  mi? 

Que,  desmayada,  el  aliento 

Fallece. 


No  lemas. 

(A>.  I  Oh  qué  mal, cielos, 
Lidia  quien  lidia  sin  gana 
De  lograr  el  vencimiento! 
Pero  cumplamos  con  todo.) 

¡Padre! ¡Seüor!    {Éntrate tmtBM.) 
{Sale  Argante.) 

í  Qué  es  aquesto? 
Fuera  de  la  gruta  da 
La  tos  de  Marisa  el  eco. 


¡Qué  escucho! 
•ssmss.  (Denln.) 
I  Piedad,  socorro  I.. 
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UIFXM.  (Dentro.) 
One  ajeno  poder  me  llera 
i  poder  de  duefio  ajena. 

MWI. 
Tras  ella...  Mas ¡ay  de  ni! 
One  aonque  mis  seguirla  ¡mentó , 
Con  el  peso  de  loa  año; 
A  cada  paso  tropiezo. 
Y  aunque  la  siga,  j  qué  fuerza. 
Que  «lar  conmigo  llevo? 
Pues  si  es  que  jo  tenga  alguno, 
Conmigo  mismo  le  tengo , 
Par*  que  ta  cobre  el  arle , 
Vi  que  no  quede  el  esfuerzo.— 
¡Obla,  pálida  Megera, 
De  las  furias  del  averno 
Principal  ira,  á  quien  toca 
De  las  magias  el  imperio  1 
Üiende  á  mi  voz. 

Con  esta  exclamación  de  Argante 
se  sps  reciú  MEGERA  sentada  en  uní. 

sierpe,  j  se  fué  desprendiendo  por  el 
aire,  en  cuyo  espacio  desenroscaba 
j recogía  su  desmesurada  estatura, 
cujas  erguidas  escamas  daban  es- 
pntoy  admiración,  pues  aveces  ocu- 
raba  lodo  el  teatro,  y  á  veces  se  reco- 
eii,  embebiéndose  casi  al  tamaño  d- 
a  mujer  que  en  ella  venia  untada, 
■acajú.  {Canta.} 

i  Qué  quitrn? 

jhe  itemoritado  el  viento , 

De  sas  diáfanos  espacios 

Corran  taj  nubes  los  velos, 

Que  en  caliginosa  lid 

Perturben  el  universo 

De  tuerte,  que  confundidos 

Be  su  horror  v  de  sn  estruendo  , 

Se  pierdan  de  vista  cuantos 

El  monte  contiene,  haciendo 

Ooe  no  logren  de  Marisa 

El  robo ;  j  vuelta  á  mi  centro , 

Enmiende  do  su  resguardo 

Jo  el  modo,  porque  el  despecho 

Segonda  vea  no  aventure 

Savída. 

■zcmu.  (Cania.) 
Ta  te  obedezco, 
«*•»  lia  tiempo  al  tiempo 
Urnas,  rayo*,  relámpago!  u  truenos 
l  so  solo  be  de  parar 
m  terremoto  mi  incendio , 
Pero  en  favor  de  Marisa , 
Si  me  da  licencia  el  cielo, 
wspu.es  que  baja  amotinado 
La  Lid  de  los  elementos, 
U  castigo  de  Trina  cria, 
«Tentaré  el  Mongibelo.— 
ItoHj  Gima  4  tembiortt  ta  tierra... 


OÍDO  Y.  DIVISA  DB  LKOWDO  Y  DE  MA.RFI3A. 


Gire  i  cometat  el  fuego... 

■úsic*.  (Dentro.) 
Gire  á  cometat  el  fuego... 

Alumbre  i  embates  el  agua... 

«ubica.  (Dentro.) 
Asombre  é  embatei  el  agua:.. 

■sea*. 
Brome  d  ráfaga»  el  tiento. . . 

mtsíc*.  (Dentro.) 
Brame  i  ráfaga*  el  viento... 

Dando  tin  tiempo  a¡  tiempo... 

■csica.  (¿Jen tro.) 
Dando  sin  tiempo  al  tiempo... 

Lluvial,  rayoi,  relámpago»  y  trueno*. 

Habiendo  cantado  Megera  estos 
ve  reos,  se  obseú  recio  ¡  m  pensadamente 
el  teatro,  cuya  novedad  creció  á  susto 
con  el  ruido  de  truenos  que  se  le  si- 
guió, imitados  tan  al  natural,  que 
parecía  se  desplomaba  no  so  lo  aquel  la 
material  arquitectura,  sino  toda  la 
máquina  eelesje.  Vieronse  los  desor- 
denes de  todos  los  elementos,  y  [oca- 
das  las  culeras  de  los  terremotos , 
ayudada 9  con  la  asistencia  de  Megera, 
que  rodeaba  el  teatro  con  lo  espan- 
toso de  su  sierpe,  saliendo  todos 
despavoridos  y  asombrados. 


Qué  asombro! 


]  Qué  confusión ! 

0T»0. 


«I  TI  LENE. 

La  (pie .  cerrando  el  camino , 
Todo  es  golfo  y  nada  es  puerto. 


■ffiLETtlf. 

¿Quién  me  nombra? 
LEomno. 
Quien  viene  en  tu  seguimiento 
Para  ofrecer  a  tns  aras 
El  hermoso  monstruo  bello 
Que  buscabas. 

ITTTLElVe. 

Esto  solo 
Podrí  servir  de  consuelo 
Al  susto  del  terror  que 
Nos  ha  salido  ai  encuentro. 

leohiuo  r  polidoho.  (A  ¡farflia.) 
Llega,  arrójate  a  sus  plantas. 

A  este  tiempo,  bajando  la  sierpe 
con  Megera-,  arrebató  á  Marfisa,  y 
juntas  dieron  un  vuelo,  cruzando  todo 
el  teatro  tan  rápido,  que  se  juzgó  ser 
relámpago  de  la  tempestad  que  cor- 
ría, pues  no  hubo  quien  percibiera 
instante  entre  el  arrebatarse  y  despa- 
recerse. 

BECE1U. 

No  hará  tal ,  porque  primero 
Se  arrojará  ella  á  las  suyas. 

¿Dónde  yoyT  ¡Valedme,  cielos  1 
¿Dónde  esta? 

t  O  LID  ORO  V  LEOHIDO. 

»i     .  i        De  entre  los  brazos 
nos  la  ha  arrebatado  el  viento, 
irnos. 


i  Qué  es  esto ,  ¡  eielos '.  qué  es  esto  ? 

Eso  el  tiempo  lo  dirá. 

roaos ;  v  música  ,  dentro. 
Puei  mientras  lo  dice  el  tiempo. 
Gima  o  temblores  /a  tierra. 
Gire  á  cometa*  el  fuego , 
Asombre  i  embate*  el  agua, 
Brame  d  ráfaga*  el  viento, 
bando  tin  tiempo  al  tiempo  • 

Llueiat,  tomo*,  relámpagos  g  Intenta. 

Juntándose  i  esta  variedad  el  hor- 
ror de  la  tempestad  que  continuaba, 
la  confusión  de  las  voces  que  la  se- 
guid, y  la  armonia  de  músicas  á  ins- 
trumentos que  no  cesaban,  so  din  Gn 
á  la  primera  jornada  con  ta  mayor  va- 
riedad y  extrañen  que  basta  hoy  sé 
|  lia  visto. 


ENTREMÉS  DE  LA  TÍA. 


6  anee  da  9»  Jartmaa,  a  Madrid. 


notos ,  j  en  el  primer  árbol 

« los  que  en  el  Prado  nuevo 


Ha  dejado  sin  vestido 
Ese  ladrón  del  enero , 
En  sana  salud  los  tres 
Amigos  nos  ahorquemos. 

non  iroso. 
Vamos ,  pues  nuestra  desdicha 
Solo  nos  da  este  remedio 
Breve,  j  libre  de  doctor, 
De  boticario  ;  barbero. 


Yo  traigo  cordel  delgado 
Para  que  acabemos  presto. 

DON  ESTÍBAH. 

Pues  veamos  entre  los  tres 
Quién  se  ha  de  ahorcar  primero. 
BOttmj*o. 

Ahorqúese  Don  Toriblo, 
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One  es  hombre* den 

Y  ha  sido  corregid  o  i 

Dos  afios  en  Ciempoiuelor. 

Don  Esteban  ba  corrido 
Mascaras ,  j  un  año  e otero 
Viraos  lodos  que  nn  vizconde 
Le  dio  su  ls do  derecho. 

DOS  ESTKIIAN. 

Para  eso  Don  «uño  es 
Homhre  de  acompañamiento, 

Y  que  ha  sacado  á  la  calle 
Con  franjas  un  lacajuelo. 


Perdónenme ;  porque  yo 
lie  be  de  ahorcar  el  postre 


Yo  no  he  de  exceder. 

NI  yo. 

SON  ESTÍ  B  AS. 

Parécerne ,  a  lo  que  veo , 
Que  tenemos  poca  gana; 
Y  no  lo  admiro  ,  supuesto. 
Amigo 9 ,  que  el  ahorcarse 
No  debe  de  ser  muy  bueno. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN.  DE  LA  BASCA, 
respeto. 


Yo,. 


o  lo 


bok  ireSo. 
Porque  ei  una  fiera... 

nos  TOR1BIO. 

Un  áspid... 

non  ira  3o. 
Un  basilisco... 

DOHroaisra. 

Un  infierno... 

Una  ducha .  que  es  lo  mas 
Que  hay  que  ser  en  lo  perverso. 
(Vaste.) 


non  toruno. 
Como  yo  viese  primero 
El  ejemplar... 

non  es té san. 
Pues , amigos , 
Ahorcarnos  dilatemos  : 
y  pues  de  desesperarnos 
Era  la  causa  aquel  fiero 
Vestiglo  de  Doña  Aldonza, 
Cuyo  maldito  esqueleto. 
Por  oo poderle  sufrir, 
Nos  le  ha  echado  acá  el  inflen-.  > ; 
Aquella  Inhumana  tia 
De  aquellos  Ídolos  bellos 
Que  acoramos ,  pues  loa  guarda 
Con  Un  rabioso  desvelo , 

8 oe  es  en  su  comparación 
na  oveja  el  Cancerbero , 
Sin  ser  posible  lograr 
El  que  por  aquel  estrecho 
Sitio  de  la  tia  pneda 
Introducirse  un  reqoiebro; 
Vamos  a  hablarla,  y  veamos 
Si  algún  resquicio  pequeño 
Se  abre  con  el  eficaz 
Petardo  del  casamiento. 
Propongámoslo;  y  st acaso 
Se  resistiese ,  podemos 
Volver  a  ahorcarnos ,  pues 
Estos  troncos  tan  atentos 
^nn .  que  juzgo  que  en  cualquiera 
taslou  los  hallaremos. 

Vamos ,  aunque  sera  en  balde. 

DON  TOHIBID. 

Vamos ,  aunque  no  lo  creo. 

don  («So. 
De  la  tía  desconfío... 

De  la  lia  desespero... 


iQnóh 


II ,  eb  T 


ila  m  esta  de  Dalla  AJdonii. 

Sale  DONA  ALDONZA,  ie  iueña,  t 

LAlNEZ,  vejete,  armado  y  con  un 

SOSA  ALDONZA. 

Duen  Lainea,  alerta : 
Ténsame  gran  cuidado  con  la  puerta. 
Ni  el  pensamiento ,  (que  es  el  pensa- 
ra el  viento  anilina  de  entrar,  conser  el 

1.AÍNM.  t*1"110- 

Si  el  viento  entrare ,  no  1  e  cans  e  en  ojos; 
Que  el  viento  no  se  ve  por  los  antojos. 

doSa  ALDONU. 
¡Tiene  bien  prevenida  la  escopeta* 

De  cargada  no  cabe  la  baqueta. 

doSa  aldoisa. 
¿Y  el  I  anión,  de  mis  deudos  heredado? 

En  este  propio  dia  le  be  amolado. 

DOÑA  ALBOKXA. 

No  me  pise  tan  quedo; 

Y  pues  les  ha  de  dar  i  todos  miedo , 

Paséese  tan  firme  como  roca. 

Para  dar  miedo  présteme  sn  toca. 

DOSA  ALD0NIA. 

Calafatee' muy  bien... 

hitan.  (Ap.) 

¡Pensión  tirana! 

DOSA  íLDOKZA. 

\qnel  agújenlo  i  la  ventana. 

laísm.  [crea!) 

Unas  estopas  puse.  (Ap.  (Hay  quien  tal 

Esas  estopas  cúbralas  con  brea. 
I  :  Cuanto  ni  que  no  ha  mirado 
I  Labubardlllaque  cae  Junto  al  lejadot 
i  LAhvra.  [ra.) 

|  Poco  háquela  miré.  (Áp.  Cosa  bien  r 

BOÑA ALDOSIA. 

Es  menester  echarle  una  mampara. 

Impertinencias  tienes  peregrinas. 

Esto ,  Lalnei,  es  tener  sobrinas , 
Cuyo  honor  me  ha  dejado 
Mi  lio  y  mi  señor  encomendado. — 
¡Bonifacia.Cenobia,  Estefanía '. 
;  Hola ,  much senas ! 

SaU*  LAS  TRES  SOBRINAS. 


Reiar...(Ap.  ¡Maldita  seas!) 
Pnce  como  reían ,  medren. 

Porque  vea» 
Cuan  ajustadas  son  nuestras  acciones. 
(Ap.  Los  demonios  te  lleven.) 

LAÍHEX. 

¡  Qué  oraciones! 

DO  Ha  ALDONZA. 

¡taparas ,  esos  ojos  siempre  al  suelo. 

las  tus.  Da. 

Nuestra  patria  miramos,  que  eseieie- 

•omrACU. 
i  Nos  querrá  dar  la  tia 
Un  ralico... 

DOtU  ALDOIUA. 

iDeonet 
aomnciA. 

De  celosía  T 
aoÜA  ALBORU. 
j  Celo-qué  t ;  Hay  tal  deagarro '. 
Boamcu. 

No  le  asombrí. 

DOSA  ALDOTOA. 

I  Tobas  de  saber  de  celosía  el  nombre! 

BOffIMCtA. 

No  be  de  saber  hablar  * 
ooSa  aldobxa. 

Una  doncella 
La  celosía  ba  de  llamar  la  aquella. 

uatm.(A>.) 
¿Tal  desdieba  nos  pasa ? 
Plegué  a  Dios  que  revientes! 

DON  ESTEBAN ,  DON  NDSO  t  DOS 
TORiBIO.oValM, 


¡Ah  de  casi! 


Si ,  señora. 

IKISA  ALDORÁ. 

Pues  cuidado. 
los  trís.  (Salea.) 
Entremos,  pu  es  abierto  besaos  topado- 

doSa  aldorta. 
lAbiertoestaTLavidasemeinqnfeü. 
■  Laínea ,  al  lanzon ,  a  la  escopeta  I 

las  raes.  ÍA») 
Nuestros  amantes  son. 

tui.  (A  Bono  Alinu) 

Que  oigáis  os  raigo. 

DOÜA  ALDO  NÍA. 

Lainev,  déle  fuego. 
laInei.  (Cay ¿adósele  tí  Vea»»  1 '» 
eicapela.) 
Con  todo  he  dado  en  tierra. 

DONA  ALD0N1A.  (PVKtMOÚ  itínti  t* 


Hnid.sobriau: 
Escondeos  detrás  de  las  cortinal. 
¡  Desdichada  de  mi ! 
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BO&AUOMU. 

Aprisa ,  retiraos. 

uinuu. 

«o  queremos. 

DOS  ESTCÍAH, 


Escacha. 


sosnnSo. 
Atiende... 

Mira... 


s^asawna.    (hortirw! 
iAj,  Dios,  que  han  listo  mis  sobrinas 

fteamasub 
Doña  Aldouza,  jo  soy  un  caballero, 
Gran  cortesano,  gran  ceremoniero. 
En  ñuscara  he  corrida , 
Para  «justar  un  duelo  fef  elegido , 
Tengo ^treinta  cajones  de  hidalguía, 
lab  beldid  deDoih  Estefanía 
Pretende  mi  deseo 
Pan  ¡basara»  toa  triunfos  de  Himeneo. 

¡Hay  tan  grande  meura!       Enterara? 

¿No  veis  que  esiAwuj  tierna  esa  ber- 

iwhisiÉsw.  [.provechsT 

Pues  ¡que  bará  cuaado.mf  amia  no 

»*íuMft  (Ají.  «él.)    fcn( 

Quererme  a  mi,  que  soVmujer  mas  lie- 

BO.T  ÍSTÍ»ÁM.  {Ap.) 

i  Que  es  cato  que  be  escuchado? 

dom  nuRo. 
To  la  vida  be  sallado 
En  ser  un  sempiterno  acompañante 
De  boda,  de  pendón,  diseminante, 
Sin  que  otro  se  ve*  ' 

One  tenga  mejor  gusto  en  su  librea. 
Si  me  bíciérí des  gratia 
Del  consorcio  con  Dofei  Bonifacia , 
Fuera  mi  suerte  en  todo  peregrina. 

BOÍA  ALDO  ¡IZA. 

Todavía  esta  eu  dente  esa  sobrina. 

son  mflo.  [ñecha! 

Pues ¡qué  he  de  hacer  con  tan  amante 

DOSaALDOSJX  {Ap.  á¿l.)     rcb,t 

Quererme  i  mi ,  que  soy  mujer  mas  he- 

BOfl  MUSO.  {Ap.) 

¡  Cielos  !¿uaé  es  lo  que  oidoT 


BAJÍO  1  DIVISA  DE  LEONIDO  Y  DE 
dom  esnluiu 
1  Raj  tan  gran  beilqneria  r 

Ninas,  si  latía  vuestra 
fio  se  casa,  no  esperéis 
Casaros ,  porque  o*  capea 
Los  navios. 

MIMTSMK, 

A  mi  roe  ha  dicho 
El  que  me  case  con  ella. 

DO»  MOHO, 

A  mi  me  ha  dicho  lo  propio. 

Y  a  mi. 

'■    ioí»ÍLtoiw¿. 
¡Jesús  I  ¡qoé  Vergüenza  t 

LAS  TEES. 

i  Es 'cierto  í     ' 

¡V  cómo  que  es! 

Pues  la  tía  nos  en  se  fia , 
Aprendamos  la  lición. 
BomHOU.  (Dando  lamunoá Son  ¡V 

vUtTituierbéntolo.) 
Don  fiufio ,  ral  dmm  es  esta. 


Corregidor  he  sido 
Dos  anos ,  admirando  mis  acciones. 
He  estrenado  cuarenta  comisiones , 
Y  puede  ser  que  sea 
Consultado  en  la  enviada  de  Guinea. 
De  Ceoobia  al  prodigio  soberano 
Estos  despojos  rindo  coa  mi  mano. 
Ojie  deis  ucencia  os  ruego,.. 

DoSl  ALDONU. 

¡Mi  Cenobial... 
Cuatro  jerbas  le  faltan  para  noria. 

ww  Ton»».  rcha, 

¿Qué  he  de  hacer,  si  tu  ira  me  líese- 
ooSssLnoMU.(Au.d«.)    [cha, 
Qnerermes  mi, que  soy  mujer  mas  he- 
son  TÓMELO. 
¡Hay  tan  gran  atrevimiento? 

non  n cío. 
illa j  tan  grande  desvergüenza  ? 


Don  Toribio ,  esta  es  la  mn, 
i    aafntUItU. 

Y  la  nía,  Don  Esteban. 

DO*A  ALDOMZA. 

¡Qne  se  conjuran !  —  Lalnez , 
;  Al  lantén ,  s  la  escopeta  I     < 

DOMSTZSAK. 

Ya  no  Lay  remedio. 

DON  KDSO. 

.   Ya  es  larde. 

noMTostwo. 
Ya  están  estas  bodas  beabas. 
Seuora,  ja  no  hay  remedio. 
SOflUdOUi. 

Y  en  fin,  ¿los  novios  se  llevan 
Mis  sobrinas? 

LOS  TRES. 

Ya  es  forzoso. 
doSa  aldosia. 

ÍYsiu  marido  se  quedan 
lis  tocas  almidonadas? 


Busque  i 


LAS  TI 


diablo  qne  la  quiera.' 
doSa  alo  o  mía. 
Ea ,  corazón ,  hagamos 
"        ccion,  que  como  ella 
baja  escuchado  otra 
nanas  ni  de  griegas. 
Laloei ,  déme  esa  mano , 
Y  hágase  señor  con  ella 
De  Doña  Aldo  uta  Gutierres 
De  Vargas  t  Salvatierra. 
los  nts. 
lYllor! 

LAS  TU*. 

¡Yilorl 

LAbcir..  (Turbado.) 
1  Yo,  señora! 

LAS  TUS. 

Lalnei ,  no  se  detenga, 
uontz. 
SI...  cuando... 


nonmeu. 
— j  se  celebran 
Juntas  las  bodas,  sean  Juntas 
De  todas  cuatro  las  tiestas. 
Aplaudiéndolas  un  baile. 

Vaya  mnj  enhorabuena. 

bomifacu.  (Canta.) 
El  tener  uta  atenta 
Con  ¡ai  tobrinai. 
Parece  que  ei  caldudo; 
Pero  et  envidia. 

doña  ALtoiriA.  (Canta.) 
Buen  lalnez .  cuidad? 
Con  lo  que  digo : 
¡tire  no  te  le  olvide 
Que  tt  mi  marido. 

uInez.  (Canto.) 
Si  etaae  te  me  olvidare 


Acuerden, 


JORNADA  SEGUNDA. 

Acabado  el  entremés,  se  dirt  prin- 
cipio i  la  segunda  jornada ,  transmu- 
Lándoseel  teatro  en  dos  clases  de  bas- 
tidores, pnesel  primero,  segundo  j 
tercer  término  eran  de  basque,  r  las 
otros  basta  donde  se  fingía  el  foro  para 
aquella  escena,  eran  de  peñascos,  que 
juntos  con  el  bosque  que  les  antece- 
día, compusieron  de  dos  desigualda- 
des una  unión  apacible:  y  salieron 
LEONIDOtPOLIDORO. 


Paso  la  Inculta  maraña 
Para  penetrarla ,  a  un  tronco 
Esos  dos  caballos  ata, 
Y  sigúeme. 

pounoao. 
Viendo  cuanto 
(Por  el  riesgo  de  que  haya 
Quien  te  conozca )  te  importa , 
Señor .  que  desta  Isla  salgas , 
Oue ,  dos  veces  Hililene , 
'or  su  dueño  y  por  su  estancia 
Ina  te  amenaza  í  ¡ras, 
'  otra  a  asombros  te  amenaza , 
A  qué  propósito,  cuando 
ienes  ya  para  la  patria 
La  jornada  prevenida , 
Te  vuelves  á  su  montaña , 
Toda  encantos ,  toda  horrores , 
Grutas ,  monstruos  y  borrascas? 

LEOMIDO. 

Si  otro  que  tu  me  pusiera 


■  B*  el  atara  salino 

tí  ;  iqul  M  ls  lia  mi 

ícf  s  (mbus  n  u  m  ti  reí  slgaiili 


nlrema  1  «k  era- 


db»  Google 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  URCA. 


La  objeción ,  no  ma  admirara 

Que  en  mía  deshecha;  fortuna» 

Incurriese  au  Ignorancia; 

Pero  tú,  que  tan  capaz 

Del  las  estás  t  £  como  extrañas 

Que  todo  ma,  delirio*, 

Panas ,  contusiones  y  ansias? 

Si  sabes  que  de  mi  vida 

Es  inestimable  talla  , 

La  bella  mino  de  Armtnda , 

Y  que  me  importa  guardarla. 
No  tanto  por  vivir ,  cuanto 

-  Por  vivir  con  esperanza 
De  que  nadie  la  merezca; 
¡Como  quf«res  que  sin  armas. 
Cuando  mas  las  necesito , 
Con  el  desconsuelo  vaya 
De  que  las  dejé  a  perderlas 
Donde  juzgué  que  a  guardarlas? 
Mayormente  en  una  gruta. 
De  cuyas  duras  entra  tías 
Fué  aborto  el  bello  prodigio 
De  aquella  hermosura  rara , 
Que  con  fugas  de  divina 
Sobre  temores  de  humana , 
Partir  con  Arminda  pudo 
La  entera  mitad  del  alma. 

tQné  ba  de  decirse  de  mi 
I  dia  qne,  mi  empresa  bailada 
Escondida  en  una  gruta , 
Pueda  interpretar  la  fama 
Que  porque  en  ella  habla  asombro , 
Volví  al  asombro  la  espalda? 
¡Vive  Dios,  que  be  de  saber 
Qué  portento  es  el  que  guarda 
Este  inhabitable  seno , 

Y  si  es  verdad  ó  fantasma 
Terror  que  como  mujer 
Siente ,  j  como  deidad  Taita '. 

Y  asi ,  pues  que  ya  sabemus 
Que  esa  peña ;  que  mordaza 
Es  de  su  funesta  boca , 
Con  artificiosa  maiia 
Dispuesta  esta'  de  manera 

Qoe  hay  quien  la  cierre  y  la  abra ; 
Llega ,  porque  de  nna  vei 
En  tan  glorio  na  dehisndi , 
O  pierda  el  valor  mi  vida , 
O  cobre  mi  honor  sus  armas, 

.     POUDOUO. 

Pues  ¿qué  esperas?  Que  una  cosa 
Es  que  yo  el  reparo  haga , 

Y  otra  que  excuse  el  empeño. 

LEoamo. 
Ya  sé,  Polidoro,  cuánta 
Es  tu  lealtad.  Llega  pues : 

Tú  dése  lado  la  aparta , 
Mientras  yo  de  estotro. 


Llegaron  León  Ido  y  Polidoro  á  des- 
encajar «I  robusto  quicio  de  las  pe- 
ías do  la  gruta,  y  consiguiéndolo,  a 
su  impulso  se  descubrió  una  maro  vi 
Ha,  que  no  solo  pudo  ser  afrenta  dt 
cuantas  ficciones  hasta  boy  lia  imita 
do  la  habilidad  del  arte,  sino  envidia 
de  los  mas  suntuosos  y  verdaderos 
edificios  que  ha  fabricado  el  arqui 

Era  un  gabinete  real ,  compuesto 
todo  de  arcos  de  oro  y  blanco :  todoi 
sus  frisos,  pilastras  y  artesones  esta- 
ban semblados  de  variedad  de  piedra: 
de  diferentes  colores,  que  asi  por  1; 
malaria  de  que  se  componían ,  como 
por  la  cantidad  de  luces  que  tenían  & 
■os  respaldos,  imitaban  coa  tanta 


propiedad  esmeraldas,  rubios,  ama- 
tistas y  turquesas,  que  pareció  ha- 
bían las  dos  Indias  enviado  á  porfía 
sus  tesoros,  desangrando  sus  brillan- 
tes venas  y  poniéndolas  en  aquel  re- 
trete. 

Era  el  tamaño  de  las  piedras  gran- 
de; pero  al.  beneficio  de  la  distancia 
se  proporcionaban  de  suerte ,  que  pa- 
rerian  estar  todos  los  arcos  sembrados 
de  joyas,  haciendo  dicha  labor  igual 
todas  ellas :  de  suerte  que  hasta  el 
primor  del  dibujo  ayudaba  la  elegan- 
cia del  resplandor. 

No  puede  la  retórica  hallar  entre 
la  variedad  de  sus  tropos,  frases  que 
imiten  la  menor  parte  del  lucimiento 
que  allí  hubo :  y  asi  culpe  i  su  exceso 
el  dejar  sin  exageración  sus  primores. 

Dilataba  lo  interior  del  gabinete 
una  perspectiva  en  qne  estaban  todos 
los  adornos  competentes  á  tan  majes- 
tuoso sitio;  y  aunque  imitadas  las 
alhajas  con  lodo  el  primor  del  arte, 
nada  brillaba  mas  que  la  luciente  ar- 
quitectura de  los  arcos. 

En  medio  estaba  un  estrado  donde 
se  veia  i  HARF1SA,  vestida  ricamen- 
te, cercada  de  damas  que  la  estaban 
tocando:  y  el  adorno  de  las  figuras 
que  asistían,  acabó  de  poner!» muta- 
ción inimitable. 

Salió  ARGANTE  y  la  habló  hin- 
cando la  rodilla,  mientras  la  música 
alternaba  la  suavidad  déla  letra;  y 
Leonido  y  Polidoro  se  apartaron  fue- 
ra de  los  bastidores  del  gabinete,  jus- 
tamente asombrados  del  prodigio  de 
hallar  todo  el  exceso  de  la  luí ,  donde 
buscaban  el  horror  de  una  gruta, 

FOLmoao. 

I  Cielos ! 

¡Qué  es  aquesto? 

L  COSIDO. 

Ellos  me  valgan; 
Qne  a  tanto  esplendor ,  la  vista 
Ciega  y  el  discurso  pasma. 

Si  ya  gobernara  el  m«r._ 

Sí  ¡¡o  (añera  el  poder ... 

cobo  1.° 

Yo  le  quitara  el  crecer... 

Yo  l»  quitara  el  menguar. 

voxJ.* 
Si  cuando  mat  en  la  turna 
'Inconstancia  de  tu  etfera 
Ser  monte  denieve  etpera , 
Vuelve  d  ter  golfo  de  espuma-, 
Perqué  ter  nadie  presuma 
Más  de  lo  que  nace  i  ter... 

cobo  1." 
Yo  le  quitara  el  crecer. 

toi  2." 
Poco  d  tu  espíritu  debe 
Quien  de  tupurte  no  hace 
Por  ter  mat  de  la  que  nace; 
Yya  que  d  monte  te  atreve 
Naciendo  golfo  de  nieve  ¡ 
Porque  le  llegue  d  lograr... 


Complacido  mi  deseo 

»ue  pueda  imitaros  creo , 
I  aprobar  ni  reprobar 
Pienso  aus  fueros  al  mar : 
Y  asi ,  dejado  en  sa  ser... 
(Cania.)  Si  le  quitara  el  crecer 
Ni  le  quitara  el  menguar. 

TODA  LA  Wristci. 

yo  gobernara  el  mar, 

yo  tuviera  el  poder. 
Ni  le  quitara  el  crecer 
Ni  le  quitara  el  menguar. 

POLIDOBO. 

no  esperado  asombro, 

Sin  vida  estoy. 

Liento. 

Yo  sin  alma. 
{Sale  Argante.) 

Ya  que  de  Ir  á  nuevo  dueño 
Mi  Invocación  te  restaura , 
Volviéndole ,  en  vez  de  obscuro 
Albergue,  1  luciente  alcím, 
Con  tal  atención .  qne  vitado 
Cuanto  el  afecto  le  arrastra 
De  la  música ,  porqué 
"   'o  gas  que  desear  nada, 

milis  que  te  asiste 
Tan  sonoramente  canta , 
Todo  i  fin  de  que  el  despecho 
Que  previno  en  tu  crianza 
Por  tenerte  mas  segura , 
Tenerte  mas  Ignorada . 
No  te  obligue  i  que  otra  vez 
Averyaser  vista  salgas; 
Debate  yo  una  fineza. 

¡Qué  es? 

LEOineo.  (Ap.  4  fW/eV») 
Del  viejo  que  la  habla 
Al  oído ,  cuyo  aspecto , 
Todo  pieles ,  todo  camas , 
Estremece ,  nada  oigo. 
ABCAirre. 
El  joven  que  le  llevaba 
0  robada  o  persuadida , 
Que  es  lo  mismo  que  robada, 
Es  sin  duda  el  que  introduje 
En  nuestra  gruta  sos  armas. 
A  qué  vuelve.no  sé;  pero 
Sé  que  viendo  en  tn  ma  danza 
Que  como  monstruo  te  pierde 

Y  como  deidad  le  halla. 
Sin  pasar  destos  umbrales. 
Ha  qnedado  viva  estatua. 

Yo ,  aunque  por  la  magia  paeoo 
Saber  sus  forluuas  vanas , 
No  puedo  saber  el  Bn 
Del  que  lo  que  piensa  calla , 
Porque  interiores  afectos 
Que  del  corazón  no  pasan 
Al  labio,  alia  en  sus  archivo* 
Solo  el  cielo  los  alcanza. 

Y  asi ,  para  que  yo  pneda 
Rastrearlos ,  lo  que  le  encarga 
Mi  recelo  es  que  procure* 
TU  con  ingeniosa  traza 
Desentra narl us ;  qne  eo  esto 
De  los  secretos  del  alma, 
Conjuros  de  mujer  son 

,  La  mas  poderosa  magia. 


Igitizedb»  GOOgle 


T  porqtte  no  la  yantes , 
Si  hoj  contigo  se  declara 
Mas  que  oirás  ntn  mi  amor, 
Hovera»  con  poca  causa , 
Sabe  (jue  el  hombre  que  nú 
Te  quiera  y  tú  quieras... 


Al  cuarto  lastro 
í  Min  si  ron  viene ,  basta 
|)ne  pane,  que  oculta  Tima) 


IIAIM)  T  DIVISA  DE  l.KONttO  Y  BE  «iARFlSA. 


ie  si  le  re 


Y  sobre  este  aviso ,  y  sobre 

Que  ese  hombre  en  la  alcance  an 

Y  que  m  aparar  aa  intento 
Nuestra  mayor  Importancia , 
Advierte  qae  i  ser  querida 

Ni  a  querer  do  des  entrada ;     . 

Cae  do  podre  yo  guardarte , 

Si  tú  misma  no  te  suardas.      ( V, 

(Aa.  Tarde  temo  que  ha  llegado 
El  iriso;  qae  obligada 
Ai  afecto  con  que  quiso 
(Por  no  dejarme  empeñada 
Ei  el  temor  de  tu  enojo 
Ni  f  n  el  rigor  de  mis  ansias) 
Sacarme  de  aquí ,  no  sé 
Osé  pasión  equivocada 
Halaga  como  que  anise 

Y  afligí:  como  que  halaga. 
¡Si  será  esto  amor  *  Has  eu  ; 
Ole  es  fuerza  que  tiempo  haya 
Pin  estar  agradecida 
Primero  que  enamorada  : 

Y  ui ,  haciendo  la  deshecha , 
Como  que  al  descuido  salga. 
Daré  con  él.)  Venid  todas ; 
One  divertirme  en  la  playa 
Quiero  esta  tarde. 

Cantando, 
Porque  mas  gastosa  Tayas , 

Te  seguiremos. 

El  tono  qae  mas  me  agrada. 

■  01MA3.» 

¿Cali? 

MAUGU. 

El  de  la  nueva  Qor, 
Hija  del  sol  y  del  alba. 

uomvo.  (Ap-) 
nada  iqul  Tienen :  no  sé 
SI  irme ,  6  ai  al  paso  la  salga. 

mu  101. 
Vieui»  Am*  en  **  MrdiK 
I'»  na  a  flor  hermott , 
¿qKbntútótuenrmin 
la  púrpura  de  la  rota 
CvtianievedeIJBimin... 

Sm  poner  en  otra  alguna 

Ltttjot,  Ojo:  Sima 
■>  iui,  fortuna,  i  etcoaer, 
¿Q'ién  duda  ate  naya  de  ser 

O  la  mejoró  ninguna? 


Yati  en  lirio  Iraní  formado. 
Siendo  el  morada  color 
¡erogüftco  del  prado , 
Se  nió  entre  el  lirio  y  laflor 
El  Amor  numerado. 

Elle,  viendo  eainto  fiel 
El  galán  lirio  excedía 
Álnarciioyalclaiel, 
Le  admitió  en  la  monarquía 
De  tu  querido  verjel, 

Conqi 

Pal  lat  do*  alma»  er.  _ 
Eligieron  lirio  y  flor 
O  ninguno  i  el  mejor, 
O  la  mejor  ó  ninguna. 

TOO*  LA  UÚHCA. 

O  ninguno  o  el  mejor, 
O  la  mejor  i  ninguna. 
Amor,  fortuna. 
Fortuna,  Amor, 
O  ninguno  o  el  mejor, 
O  ¡a  mejor  é  ninguna,  etc. 

Oid ,  esperad ,  hasta  ver 
Quién  á  estos  umbrales  anda.— 
i  Quién  es  quien  es  I  i  aquíT 

LIOH1DO. 

Quien 

Tan  de  ex  tremo  a  extremo  pasa , 
"ne  con  la  noche  se  alumbra 
se  ciega  con  el  alba. 


En. pié  s< 


queda  la  duda ; 
¡o  es  decir  que  os  espanta 
.   __  cuan  de  extremo  a  extremo 
Ha  pasado  mi  mudanza; 
Pero  no  es  decir  quién  sois. 

V  puesto  que  en  la  pasada 
Primer  vista  yo  os  fié, 
Naturalmente  U  erada 

*)e  no  sé  qué  oculto  afecto , 
11  ser  mi  suerte  tan  rara, 

!ue  pudo  volverme  a  tal 
austo  sobre  tal  crianza; 
Justo  sera  me  digáis 
Vos  quién  sois ,  y  por  qué  causa 
A  estos  piramos  volvéis. 
Donde  visteis  señas  tantas 
De  desdichas  que  os  empeñan 

V  de  venturas  que  os  pasman. 


Conseguir  en 

UNMH. 
Mal  hiciera ,  si  excusara 
La  desconfianza  mia 
Pagar  vuestra  conlianaa : 
Pues  no  es  menor  el  afecta 
Que  hubo  en  vos,  que  el  que  en  mi 
Leonldo  es  mi  nombre.         [manda. 
AXUAim.  (A>.) 

He  importa  atender. 

Mi  patria 
Toscana ,  y  mi  primer  cana 

Un  penaico  de  Toscana. 


I  amante.  (Ap.) 

¡  Aj  perdida  patria !  Cielos , 

i  Cuando  volveré  a  cobrarla! 
LEOKIM. 

I  Mas  padres  no  conocí 
'  Que  al  Duque :  críeme  en  sn  casa, 
De  cuya  marcial  escuela 
Salí  inclinado  a  las  armas. 
En  militares  manejos 
Ejercitado,  la  varia 
Suerte  dispuso  que  diese , 
Por  la  suya  y  mi  desgracia. 
Muerte  t  un  generoso  joven  : 
Con  qae  contra  mi  indignada 
Toda  Trinacria ,  fué  fuerza 
Unir,  no  tanto  la  ventaja 
(Que  raerá  infamia  la  fuga)    , 
Cuanto  la  ofendida  sana 
De  una  dama ;  que  esto  de  huir 
Los  enojos  de  las  damas 
Es  tan  gran  valor,  que  él  solo 
Puede  hacer  noble  la  infamia. 
Entregado  pues  al  mar 
Armado  de  todas  armas. 

De  un  embate  en  ol 

SI  en  este  escollo  la  barca , 
Ellas  en  tu  gruta :  y  puesto 

§ue  hasta  aquí  lo  que  Ignoraba! 
s,  no  habrá  qoe  repetirle 
Lo  que  sabes  :  con  que  falla 
Solo  saber  a  qné  vuelvo, 
Y  es,  Marfisa,  con  dos  causas: 
Una,  saber  de  ti,  atento 
A,  si  fué  violencia  extraña 
La  que  te  ausentó  de  mi , 
Vengarte  de  quien  le  agracia : 
Otra,  si  cobrar  pudiese 
De  las  incultas  entrañas 
Dése  prodigioso  Seno 
Arnés  y  escudo.  Y  pues  te  halla 
Mejorada  de  fortuna 

Suien  te  perdió  llena  de  ansias 
aelTi  mejorado  yo 
También  de  mis  prendas.  Manda 

Sue  me  las  vuelvan ;  que  importa 
as  que  piensas  el  llevarlas 
" — i  mi  defensa ,  el  día 

.  .  sé  que  mi  muerte  trata 
Aquella  dama  ofendida 
Con  tan  rencorosa  instancia, 
no  hay  principe  en  el  Noria 
no  empeñe  en  su  venganza. 
AMAim.  (Ap.) 

Suspenso  es  fuerza  que  esté 
™       ver  en  lo  que  pira. 

Dos  veces  compadecida 
Me  tienen  vuestras  desgracias : 
Una  por  ser  vuestras,  y  otra 
B—  -o  poder  remediarlas. 

raías  que  me  pedís 
No  está  en  mi  mano  entregarlas, 
Porque  mi  padre  en  su  mas 
Cerrado  estudio  las  guarda , 
No  sé  a  qué  efecto,  si  ya 
No  es  entender  unas  raras 
Cifras  de  sn  escudo ;  y  puesto 

Sue  sé  que  os  importan  para 
esgnardo  de  vuestra  vida 
8ae  yo  no  puedo  dar,  haya 
tro  qne  dar  pueda  yo , 
Que  es  ..mientras  el  tiempo  pasa 
(Qne  ya  se  sabe  qne  el  tiempo 
Odios  y  cariños  gasta). 
Os  retraigáis  i  estos  montes. 
Huésped  deste  real  alciiar. 
Donde  nadie  saber  puede 

A1CARTE.  (lo.) 

No  mal  le  agasaja,    . 
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Aunque  á  vuestras  plañías 
Agradezco  la  fineta, 
Perdonadme  el  no  aceptarla,; 

8ue.de  mi  no  ba  de  entender 
adíe'  que  escondí  la  cara 
Mas  que  a  la  dama ;  mas  no 
A  quien  esta  con  la  dama 
Airoso  con  la  disculpa 
De  decir  que  do  me  halla. 

Y  aei,  adiós;  que  parecer 
Tengo. 

kUlFISA. 

Y  i  eso  ¿qué 

Descantar  aqui  unos  diasf 

LEOMDO. 

¿Quién  con  cuidados  descansa? 
Mientras  que  yo  no  supiere 
Lo  que  allá  en  mi  ausencia  pasa. 
Tendrá  la  imaginación 
Pendiente  de  un  hilo  el  alma. 
Yo  he  de  saber  quién  me  busca. 
Con  qué  Industrias ,  con  qué  traías 
Se  solicita  mi  muerte. 
Quién  ofende  ó  quién  agrada 
Con  ellas  a  Arminda...  g  Oh  cielos ! 
¡Y  qué  mal  hice  en  nombrarla  1 
una 

¿Por  qué  lo  sentís? 

Porqué 
En  pretenda  dé  una  dama. 
Grosero  es  quien  da  i  entender 
Que  otra  sus  desvelos  causa. 

MttrnU. 
Aunque  aé  de  cortesanos 
Duelos  de  amor  poco  6  nada. 
Bien  sé  que  hay  un  cierto  amor 
De  inclinación  tan  hidalga , 

?ue  agradece  sin  deseo 
quiere  sin  esperanto. 

Y  porque  veáis  que  este 
Ofrecimiento  no  pasa 

A  sentir  que  vuestro  afeOto 
Por  otra  hermosura  vaya. 


idiros  que  aquí 

,:ysi el  ansia 
De  saber,  como  dijisteis, 
Lo  qup  en  vuestra  ausencia  pasa , 
Disgustado  ha  deteneros, 

ÍAp.  Bien  puedo  hablar,  confiada 
la  que  mi  padre  me  oje) 
Yo  haré  que  cuanto  se  trata 
En  ordenaros,  aqui 
Lo  véala  >  oigáis. 

roLiitoao. 
¡Extraña 
Proposición ! 

AMANTE.  (Ap.) 

Bien  le  empeña, 
Para  que  de  aquí  no  salga 
Sin  descifrar  el  enigma. 


i  Qué  os  esp 

LEONIDO. 

Aqui  hade  oir... 


Siente  de  mi? 


LEOntbO. 

¿Y  veré, 
Ya  que  no  importa  nombrarla , 
A  Arminda? 


Pues  ¿qué 
Es  lo  que  esperas?  ¿Qué  aguardas? 
¿De  qué  suerte?... 


Fuese  Ar  mi  rula,  y  se  cerró  el  ga- 
binete, quedando  ef  teatro  como  an- 
tes, y  todos  absortos  y  sentidos  de  que 
se  lea  arrebatase  tan  apacible  objeto. 

UOHBQ, 

Oje,  espera. 

'      rOLDOBO. 

I  Otro  prodigio! 
lEOSlM. 
Y  tal ,  que  es  fuerza  que  añada 
Duda  a  duda.  ¿Cómo  puede 
Ser,  sin  grande  repugnancia, 

?ue  vea  cuando  me  ciegas 
oiga  cuando  no  me  hablas  T 
Si  vuelvo  á  verme  en  el  mente 
Sin  que  baya  en  toda  su  estancia 
Mas  que  sus  primeros  riscos. 


Yo. 
Vuelve  a  abrir  esa  cerrada 
Boca,  y  verás  dentro  della, 
A  pesar  de  la  distancia , 
Lo  que  la  sucede  á  Arminda 
En  su  palacio  en  Trinacria. 


Forcejó  Leonído  otra  vez  con  el  pe- 
ñasco que  descubrió  antes  el  gabine- 
te, y  en  su  lugar  se  miro  un  palacio 
adornadode  piíastrasy  artesones,  os- 
tentando un  salón  regio  de  suntuo- 
sísima arquitectura ,  ayudada  de  mol- 
duras y  adornos  tan  ricos,  que  hizt 
olvidar  los  primores  del  antecedente 
y  habiendo  sido  Ul ,  es  bastante  enea 
recimiento  de  esta  mutación.  En  la 
parte  convexa  del  palacio  semiraban 
cuatro  balcones,  de  suerte  que  aten- 
dió tanto  el  artilicio  en  ellos  cauto  en 
lo  interior  del  salón,  en  el  cual  se 
miró  ARMINDA  en  nn  sitial,  cercada 
de  damas,  y  AURELIO  sentado  en  una 


Ya  que  habéis  vuelto  segunda 
Vez  con  segunda  embijada , 
Aquesta  es  de  Miülene 


Lo  que  contiene)  que  en  vano 
Heinar  pretende  en  mi  patria; 
Pues  cuando  de  su  derecho 
Todo  el  orbe  arbitro  baga , 
Saldré  yo.  de  todo  el  orbe 
A  petar,  a  la  campaña , 
Donde  la  última  raion 
Son  la  pólvora  y  las  balas  : 

Y  que  mejor  la  estuviera , 
Pues  fué  ella  la  celebrada 
En  la  desgracia  infellce 
De  Lisidante ,  llorarla , 
Que  no  hacer  vanagloriosa 
ínteres  de  la  desgracia. 

Y  que  cuando  no  tuviera 
Yo  la  justicia  asentada. 
Del  U timo  poseedor 
Heredera,  sustentara 
Serlo  por  no  abandonar 
Los  Tueros  de  soberana. 
Limitándome  el  poder 
De  mover  al  mundo  hasta 
Tomar  del  traidor  Leonido 
La  merecida  venganza. 

;  Oh  qué  mal  hizo  el  pincel , 
Que  sin  ceno  la  retrata! 

Sne  aunque  afable  estaba  hermosa, 
as  hermosa  está  enojada. 

Mucho  sentiré,  señora. 
El  ser  forzoso  que  haya 
De  llevar  esa  respuesta , 


Que 
Mitilene  con  su  armada 
Venga  á  Trinacria  en  persona. 
Según  au  valor  la  ensalza. 

Pnes  añadid  que!  me  precio 
Yo  tanto  de  cortesana. 
Que  la  saldré  á  recibir 
Luego  que  sepa  la  marcha... 
Y  id  con  Dios. 

AURELIO. 

Guárdeos  el  rielo. 
(Ap.  ;  Ay,  miserable  Trinacria , 
¡Qué  de  desdichas  te  esperan 
En  castigo  de  la  infausta 
Pérdida  de  tus  dos  hijos! 
Pues  transversales  dos  damas 
Te  ponen  en  la  ocasión... 
Mas  ¿qué  digo?  Lengua,  calla; 
Que  irremediables  desdichas 
Mejor  será  »o  acordarlas.)       [vaar.j 

rouDoao. 
Ha)  despachado  va  Aurelio. 

■  LEOItUKI. 

Oye,  hasta  ver  lo  que  trata. 

Sin  duda  eré  Mitilene 
Por  ser  inclinada  á  caza 
Que  es  imagen  de  la  guerra. 
Que  porque  sea  inclinada 
Yo  á  otros  esludios,  me  lleva 
El  ánimo  de  ventaja; 
Pero  presto  de  su  orgullo 
Veri  que  la  desengaña 
Mi  valor,  cuando  en  persona 
Al  opósito  la  salga. 
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Todis  (ai  damas,  scflora. 

De  su  adornos  y  gatas 

Depuesto  el  uso,  sabremos 

A  iu  imitación  trocarlas 

Al  arnés,  no  por  lisonja 

{Que  no  hay  lisonja  en  las  clamas] 

Sniupor  goto  dé  estar 

A  los  ojos  de  su  ara* 

Airosas,  coa  el  cariño 

Que  engendra  la  semejanza. 

Puf  i  para  no  perder  (lempo , 
las  que  estáis  i  esas  ventanas 
(Va  que  i  este  retiro  no  entra 
Hombre  alguno),  en  toces  altas 
Que  oigan  todos  como  si 
fueran  de  Céllro  y  Aura , 
A  la  compañía  que  está 
A  sus  umbrales  de  guardia , 
Dad  Arden  de  que  al  insume 
Reseña  de  lera  bagan. 
Para  qne  alistando  gente. 
Suenen  por  tuda  Trinacrla 
Los  militares  estruendos 
De.  las  trompas  t  las  cajas. 


Detente,  Alfreda ,  no  raras 
Td,  porque  quiero  contigo 
Discurrir  en  cuín  burlada 
Hade  hallarse  Mililene... 


nj  pnrscniar  la  uauíiia. 
Trenzado  el  bruñido  acero. 
La  sobrevista  calada, 
Con  la  fuerza  en  el  horren  - 

Y  la  noticia  en  la  planta , 
Sobre  el  polaco  corcel, 
Bridón  que  coa  noble  saña 
Al  compás  de  La  trompeta 
La  brida  del  freno  lasca , 
He  reconozca  ocupando 

La  frente  de  la  avanguardia. 

Y  mas  si  por  las  dirisas, 
One  es  fue  na  ser  señaladas , 
Ella  me  busca  v  la  busco : 

Con  que  reducido  i  entrambas 
El  duelo  se  veri ,  cuando 
Desde  las  cojas  las  lanías 
Pasando  al  ristre ,  al  furioso 
Utoque  hechas  (rotos  las  asías, 
En  desaladas  astillas 
Soban  basta  al  sol  tan  altas , 
Que  encendidas  en  su  fuego , 
0  caigan  tarde  ó  no  caigan , 
0  caigan  tan  otras  que 
Soban  fresno  j  bajen  ascua. 

ukkudo.  (Ají.) 
¡Bella ,  sabia  j  valerosa! 
Mucha  Urania  es  para 
Añadirme  pena  a  pena , 
Añadirse  gracia  a  grada. 

Al.nutDA«. 

R»  que  el  délo ,  señora . 
Siempre  la  Justicia  ampara. 

Tanto  esta  imaginación 


El  espirita  me  Inflama , 
Que  la  hora  no  veo  en  que  diga 
Marcial  vos... 
ls  cuatro  damas.  (Cantando  atomaiat 
a  la*  balcones.) 
¡  Ah  déla  guardia! 
Oid,  atended,  escuchad. 

hósica.  {Dentro.) 
¿Quién  va?  Quiénet?  Qai¿n nos llama? 

Quien  de  Arminda  trae  el  orden. 

■nsic  a.  (Deitíro.) 
Púa  i  qué  quiere  ?  Púa  ¿qué  manda  ? 

lis  cuatro. 
Que  ¡at  caja»  y  trompeto» 
Setena  de  Uta  hagan, 
Diciendo  en  ¡ot  eeot 
De  Céfiro  y  Aura : 
¡Arma,  arma! ¡Guerra, guerra! 
¡Guerra,  guerra!  ¡  Al  arma,  al  arma; 

(Cojo*  y  trómpelo*.) 
Que  tole  la  hermota 


música.  {Dentro.) 

Sue  tale  la  hermota 
nnlnda  en  campaña. 

1  Cnanto  de  oírlo  me  alegro! 

uoiuno.  (Ap.) 
i  Cuinto  al  verlo  duda  el  alma! 

LAS  CDATBO. 

Pera  alUtarsc  ¡a  gente 
Que  en  tu  teguimienlo  vaya , 
y  para  que  acede  luego 
THnaena  en  furor  el  arda... 

Suenen  ¡o*  elarinet... 

(Clarín  dentro.) 
MU  l1 


(Caja  dentro.) 

DAMA  5.* 

Repitan  ¡ai  trompa*... 

(Trompeta»  dentro.) 
dama  4.» 
Con  Céfiro  g  Aura.- 

tobas. 
¡Arma,  arma! ¡Guerra,  guerra! 
¡Guerra,  guerra .' /  Al  arma,  al arm 
Que  tale  la  hermota 
Arminda  en  campana! 

Salen  ADOLFO  i  FLORANTE. 

Con  la  1Icencia.se  ñora, 
Que  da  esta  bélica  salva.., 

FLOHAUrr.. 
Con  el  seguro  que  ofrece 
Quien  gente*  a  alistarse  llama... 

Aun  mas  que  admirar  nos  queda. 

LIOMM. 

Pues  atiende  á  lo  que  falta. 


Militan  en  mi  doi  causas. 


rtotiAim. 
t'n  mí  otras  dos.  Proseguid ; 
Que  quiza  son  una  entrambas. 

En  alcance  de  Leonido 

He  hice  al  mar ,  corrí  las  playas 

?ue  el  archipiélago  moja ; 
aunque  en  (odas  bíce  instancia. 
En  ninguna  hallé  noticia 
De  que  arribase  (al  barca. 
Con  que  persuadido  a  que 
Sis  duda  corrió  borrasca 
Y  que  le  sepulta  el  mar , 
Perdidas  las  esperanzas, 
Porque  todo  no  se  pierda , 
Pues  lleco  a  ocasión  que  mandas 
Gente  alistar,  te  suplico 
Me  permitas  sentar  plata 
En  tu  servicio ,  que  supla 
Del  ya  perdido  la  falta. 


Dien  dije  que  hablan  de  ser 
Una  nuestras  dos  instancias. 
Pues  yo  en  seguimiento  suyo 
Tomé  el  rumbo  de  Tosca  na. 
Como  primer  patria  suya , 
Persuadido  a  que  la  patria 
De  cuantos  corren  fortuna 
Es  ei  centro  en  que  descansan. 
Tampoco  en  ella  noticias 
Hallé  que  aportado  haya 
A  su  abrigo  :  y  asi ,  vuelvo 
Por  si  pnedo  tu  venganza 
Conmutar  a  otro  servicio  '. 
Con  que  basta  aqui  cosa  es  clara 
Que  convenimos  los  dos, 
Ms,s  desde  aquí  la  distancia 
Es,  que  Adolfo  se  persuade 
A  que  el  mar  en  sus  entrañas 


¡Ko  es  mas  piadoso, 
Florante ,  crér  que  su  fama 
Perezca ,  que  no  que  buya! 


Esa  ei  piedad  afectada. 


Que  i  mi  responder  a  Adolfo 
Me  toca.  Mucho  os  ensaña 
La  pasión ;  que  lo  mejor 
Es  pensar  que  le  acobarda 
El  tenerme  a  mi  ofendida. 

LEomoo. 
Mi  sufrimiento  ¡qué  aguarda? 
Muera  quien... 

Sala  ARGANTE ,  deteniendo  d  Leonido. 


Sino  aparentes  fantaaciasr 
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Pensar  lo  mejor  el  noble 
Has  merece  tu  al.ibnuia 
Que  ni  enojo. 

Lo  mejor 

Es  lo  mejor. 

mama. 
La*  espadas 
Suspended ;  que  estoy  aquí. 

«iuito.  [A  Lamino.) 
Mira...  ■* 


FOUDOKO. 

Advierte... 

«O  SIDO. 


No  prosigáis :  basta ,  basta. 
No  me  olí  1  i  gneis... 

ahgíste.  (A  Lamida.) 

No  me  fuerces , 
Ya  que  DO  te  desengaña 
NI  mi  voi  ni  mi  respeto. 
Lo  haga... 

ARCANTt. 

Mi  ciencia  trida. 
Castigándote  eo  que  no 
Veas  lodo  esto  en  qué  para. 

ma»p. 
4 Como t 

.  arcante. 
Asi.—  Toda  eata  pompa 
Se  desvanezca  y  deshaga 
Con  cuanto  en  el  no  fingido 
Palacio  de  Armlnda  pasa , 
Durando  las  voces  sotas 
Porque  el  orbe  en  lides  arda , 
Diciendo  en  los  ¿coa 
De  CéUro  y  Aura , 
Sonando  clarines. 
Trompetas  y  cajas...  (Voie.) 

TODOS  t  «tísica. 

;  Arma ,  arma  I  ¡  Guerra ,  guerra 
¡Guerra,  guerra! ¡Al arma,  al  e 

Íuc  tale  la  hermota 
rminaa, 
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Losaos.  (Ap.) 
Que  contendrá  esta  medalla  1 
«abría. 
Mas  ¡  qué  miro ! 

KwiawSveol 


Con  esta  representación  y  música 
desapareció  el  palacio  con  la  propia 
brevedad  que  el  gabinete ,  y  quedo  el 
foro  de  los  peñascos  como  átites. 


i  Qué  no  vistas  maravillas 
Son  estas,  señor? 

LKomMi 

Hay  unías, 
Que  no  me  atrevo  á  creerlas , 
Por  no  atreverme  a  dudarlas. 

MiirNsa  con  sus  prodigios 

Me  obliga  á  nn  tiempo  y  me  espanta 

Con  sus  mágicas  su  padre 

He  admira  v  me  sobresalía; 

Con  su  piedad  Mi  lí  lene 


He  admite;  y  en    _ 

A  ir  me  obliga  huyendo  delta. 
Arminda  tiene  en  balanzas 
Por  mi  su  reino  en  la  lid 
De  si  le  pierde  6  légaña; 
Adolfo  me  favorece 
Cuando  Florante  me  agravia , 
¥  ambos  me  ofenden  aun  mas 
Que  no  en  buscarme ,  en  amarla. 
;  Cómo  he  de  acudir  a  tanto 
Tropel  de  acciones  contrarias  T 

roLiDoao. 
Dando  tiempo  al  tiempo ;  que  él 
Sabe  ciertas  sendas  varias 
Que  acá  ignoramos. 

LEomno. 

Bien  dices. 
Vé ,  y  los  caballos  desata. 
(7fl«  Pulidora.) 
Salgamos  de  aqui  una  vez ; 
Que  allá... 

Ssíe  MARKISA. 

¿Esa  es  la  palabra 
Que  me  diste  de  que  en  viendo 
Lo  que  sncede  en  Trinacria, 
Huésped  mió  quedarlas? 

Av  Marfisa!  que  la  causa 

Íue  tuve  para  ofrecerla , 
engo  para  no  guardarla. 

¡Cómoí  """"' 

LBOKIOO. 

Como  cuanto  he  visto 
Es  contra  mi  honor  y  fama. 

suumu. 
¿Contra  tu  fama  y  honor ? 

LG0H1DO. 


Pues  i  qué  esperasT  ¿qué  aguardas! 
Vuelve  por  eflas ,  Leonido  ; 
Que  es  mi  afición  Un  hidalga 
(Antes  lo  dije),  que  quiere 
Que  mueras  con  alabanza 
Más  que  el  que  sin  ella  vivas. 

Y  si  para  restaurarla. 
De  mi  hubieres  menester 
Pavor,  lleva  esU  medalla. 
Que  desde  que  nací  es 

Mi  mas  estimable  alhaja : 
Será  carta  de  creencia 
A  cualquiera  que  la  traiga, 
Para  poner  alma  y  vida 
En  cuanto  de  mi  le  valgas , 

Y  quisa  te  llevará 

Para  ese  empeño  tus  armas. 

LMBM, 
Yo  la  estimo ,  y  agradezco 
Que  reciproca  la  paga 
Tan  a  mano  esté.  Esia  es 
Otra  que  á  mi  me  acompaña 
También  desde  que  nací. 
Toma ;  y  será  también  carta   . 
De  creencia  para  que , 
Si  hubiere  en  ti  otra  mudanaa 
Que  á  mayor  fausto  no  sea , 
Te  acuda  con  vida  y  alma. 

{Dante  la  medalla  uno  i  otro.) 

auansa. 
Parte  pues. 

uomno. 


Esta  es  la  mía. 

Al  trocarlas, 
O  ella  se  erró  ó  yo  me  erré.— 
Marfisa  IMarBsa! 


Nada 

Me  digas.  (Ap.  Mi  padre  viene.) 
Si  has  visto  lo  que  deseabas, 
Hombre ,  y  de  tu  fuerte  escodo 
No  me  revelas  el  alma, 
i  Qué  me  quieres  t  Vete ,  vele 
Donde ,  inmensa  la  distancia , 
Ni  te  oiga  ni  te  vea. 
Ap.  Crea,  al  verme  Ir  enojada, 
Que  querer  ni  ser  querida 
Es  lo  que  de  mi  le. aparta.)      (Futí 

LEO1QD0. 

Oye.  ¿Qué  mujer  ea  esta, 
Cielos ,  que  en  no  punto  pasa 
Del  favor  al  odio ,  ó  qué 
Afecto  el  que  me  arrebate 
A  mi  el  corazón  tras  ella. 
Que  es  quererla  y  no  ea  amarla? 

Sale  POLIDORO. 


Aunque  este  impulso  me  arrastra, 
El  del  honor  es  primero. 
Vamos  á  ver  en  qué  para 
En  el  palacio  de  Armlnda 
(Pues  ya  lo  dice  ia  fama) 
El  pendiente  duelo  en  que 
He  honra  uno  y  olro  me  agravia 


„_  respeto  que  no  pase 
Masque  á  empuñarlas  espadas, 
V  en  que  se  pierdan  laa  voces , 
Diciendo  trompas  y  cajas... 

»im  i  kcsica.  (Deulrt.) 
¡  Arma,  arma!  ¡  Guerra,  guem! 
■  Guerra,  guerra!  ¡  Ai  arma,  tlsrut 
¡ve  tale  ¡a  hermota 


Repitiendo  la  música ,  las  tronipí 
9  y  fas  cajas,  se  entraron ,  y  volnbí 
descubrirse  el  palacio  en  (a 


forma  y  asistido  de  las  propia*  figinsi 
que  antes.  —  ARMIÑDA,  ADOLFO, 
FLORANTE  i  oamas. 

Va  he  dicho  que  lo  mejor 
So  ha  de  creer. 

rLOlANTE. 

Yo ,  que  nada 
Es  peor  que  e!  hu  Ir  de  miedo. 


Tan  inútilmente  vana. 
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(QviUtidote  de  lat  balcones.) 
Vjmos  i  asistir  a  Armiiida , 
Pues  ja  aquí  no  hacemos  falta. 

AHKWIA. 

Y  advenid  que  desde  aquí, 
Para  que  allá  DO  suceda 
Del  resulta  alga» ,  queda 
Este  duelo  sobre  mi. 

Y  crea  el  que  desatentó 

Le  rompa,  que  baile  añadido 
Sohre  el  Odio  de  Leonldo 
Segundo  aborrecimiento. 

Y  si  vuestra  biwrria 
Aspira  al  que  ñas  merece , 
Buena  ocasión  se  le  ofrece 
Mojen  la  defensa  mía. 

Va  declarada  la  guerra 
En  HiUlene  esta ,  ja 
Puesta  en  mi  favor  esta 
En  amia  toda  la  tierra. 
En  la  campana  emplead. 
No  en  el  palacio ,  la  sana ; 
Que  del  valor  la  campaña 
Es  campo- de  la  verdad, 

Y  mostrad  en  el  vencer 

El  furor  que  en  los  dos  arde. 

Quedad  con  Dios. 

ADOLFO. 

El  os  guarda. 
¿Cómo  os  vais  sin  responder? 

FLORANTE. 

Como  al  que  a  serviros  va 
Solo  le  toca  serviros , 

Y  lo  que  jo  he  de  deciros , 
La  campana  os  lo  dirá. 


SOLDADO  1." 

Como  mandaste ,  señora , 
A  tus  pies  hemos  traído 
Al  criado  de  Leonido. 

Llegad.—  Retiraos  ahora, 

(Retiróme  ¡os  solt&tdet.) 
■nun.  (Ap.) 
i  Para  qué  me  traerá  aquiT 

ÁMBITO*.  (Ap.) 

¿Qué  no  intentara  mi  Ira* 

«EM.B. 
(Áp.  ¡  A; ,  señores ,  cual  me  mira ! ) 
Tengan  lastima  de  mi ,  [v 

Que  soy  niño  y  solo ,  y  nunca  en  tal  ni 

Sabiendo  yo  que  es  verdad 
Cuanto  dijisteis  ¡irimero. 
Satisfaceros  espero 
Poniendo*  en  libertad. 
Pero  habeisme  de  decir 
Donde  vuestro  amo  tenia 
Has  amor,  dónde  solía 
Con  mas  carino  asistir, 
Y  en  qué  provincia  os  parece 
Que,  sf  es  que  salió  del  mar. 
Habrá  ido  a  asegurar 
So  vida. 

tauUH. 
No  se  me  ofrece 
Parte  en  que  descanso  tenga; 
Que  es  tan  vario ,  tan  activo 
Bu  espíritu  ambulativo. 


Que  sin  que  vaya  ni  Tenga, 
Va  y  viene  sin  descansar : 
Tanto ,  que  yendo  y  viniendo , 
Saldrá  de  nn  lugar  lloviendo , 
~__  saber  a  qué  lugar. 
Jamas  en  él  conoci 
Carino  jo ,  que  no  fuera 
Carino  de  faldriquera. 

¿Estáis  loco* 

Creo  que  si , 
Pues  que  digo  la  verdad , 

Y  no ,  pnes  sé  que  ta  digo ; 
Uue  una  caja  que  consigo 
Trae ,  de  no  sé  qué  beldad 
Incógnita,  al  parecer, 
Contiene  el  bello  retrato, 

Sue  adora  coa  tal  recato , 
ue  a  nadie  le  deja  ver. 
Con  él  á  solas  suspira , 

Y  tan  tierno  le  enamora , 
Que  cuando  le  mira  llora , 

Y  llora  si  no  le  mira. 
Con  que  sé  de  cierto  que 
Donde  está  la  dama  Ira. 


i  Y  dónde  la  dama  esta? 
Eso  es  lo  que  yo  no  sé. 
¿Nunca  la  vastéis  t 

Ni  oírlo. 

(Ni  ds  qué  patria  es? 
MMMUt. 

Ni  verlo. 

¡  Qué  oa  diera  yo  por  saberlo ! 
■nxav. 

¡  Qué  os  diera  vo  por  decirlo , 
Vengándome  del  y  della  i 
Della ,  pues  por  ella  ha  sido 
Haber  al  duelo  venido 
Ue  que  hubiese  otra  mas  bella , 

Y  del ,  pues  si  le  buscaras 

Y  matarle  consiguieras , 
A  mí  la  vida  me  dieras. 

¿Gómol 

Como  si  reparas 
Eo  qne  te  dije  qnién  es. 
Donde  quiera  que  me  vea 
He  ha  de  matar.  Esta  idea 
Ne  trae  tan  sin  mi ,  después 
De  no  ver  en  tantos  dias 
La  lux  del  sol ,  que  no  puedo 
Vencer  el  usado  miedo 
De  hipocondrías  fantasías. 
De  que  para  asegurarme , 
Fueraa  que  me,  valga  es 
""'  -agrado  de  tus  pies. 

vir  aquí  has  de  darme 
Licencia ,  puesto  qne  aquí 
Es  cierto  que  él  no  venara  ; 
Que  aquí  no  se  atreverá 
A  entrar  nunca. 

Pues  jo  fui 
La  causa  dése  temor, 
Dien  es  que  al  reparo  acuda. 

Aquí  os  quedad.  [Ap  Nueva  dud 
lia  engendrado  mi  temor , 
Persuadido  á  que  no  ignora 


Este  la  dama  quiénes : 
'  Asegurémosle  pues 
"-    ira  suerte/)  ¡  Hola  1 


Oíd  aparte.  A  ese  criado 
Habéis  de  asistir  de  modo , 
Uue  vals  observando  todo 
Cuanto  diga  y  haga ,  j  dado 
Una  vea  por  muy  su  amigo , 
Procurad  desentrañar 
Su  pecho  basta  averigu: 
(Pues  mas  con  vos  que 
Se  declarará)  qnién  es 
Y  dónde  vive  esa  dama 
Que  dice  que  su  amo  ai 


Descuida  conmigo ,  pues 
O  no  seré  y»  quien  soy , 
0  cuanto  su  pecho  encierra 
Le  haré  decir. 

toces.  (Dentro.) 
[Arma!  ¡Guerra! 

Tocan  dentro  cajas ,  y  tale  ALFHEDA.- 


¿Qué  es  lo  que  escuchando  eslojí 
Qué  novedad  babrá  habido 
■ara  tocar  arma  ahora?        • 


La  novedad  es ,  señora , 

Haber  aviso  venido  ■ 

De  qne  ya  de  Mitilene 

La  armada  se  ha  descubierto , 

Y  de  un  bordo  y  otro ,  al  puerto 
Del  Faro  costeando  viene. 

Y  como  pasando  estaba 
Muestra  la  gente  que  ya 
Listada  i  tu  bando  está , 
Eu  fe  de  cuanto  deseaba 

des  orden  de  que  marche , 
rebato  ha  tocado. 

s  no  cesen ,  inspirado 

El  clarín  j  herido  el  parche ; 
Qne  antes  que  ella  tome  tierra... 
Dadme  un  caballo...  A  la  playa 
Es  bien  que  a  impedirlo  vaya. 
(Yante  tollos ,  mino»  un  soldado  u  Mer- 
ftn.) 
voces.  (Dentro.) 
¡Arma,  arma!  ¡Guerra,  guerra! 

SOLDADO. 

Mientras  la  marcha  se  ajusta, 
El  alma  de  rozos  llena , 
Una  v  otra  norabuena 
Es  justo  que,  dtf  la  injusta 
Prisión  libre,  os  dé. 

Pues  i qué 
(Aquí  para  entre  los  dos), 
Señor  soldado,  os  va  ó  vos 
Que  preso  ó  que  libre  esté? 

SOLDADO. 

i  Qué  me  va?  La  compasión 
De  la  sinrazón  que  han'becho 
Con  vos ;  que  en  un  noble  pecho 

Para  que.  compadecido 
Por  pobre  y  por  extranjero , 
Vuestro  amigo  verdadero . 
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A  ver  en  este  soldado 
Tan  tierno  de  corazón , 
Pues  dirá  su  compasión 
A  que  ejercicio  ó  qué  estado 
Aqui  me  podré  aplicar 
Para  ingeniarme  a  vivir, 
Ya  que  no  tengo  de  Ir 
a  m,.te  qUe  pUeda  " 
o  conmigo. 

SOLDADO. 

Venid, 
Refrescaremos  primero ; 
Que  luego  llevaros  quiero 
Adonde  para  la  lid 
Sentéis  en  mi  compañía 


En  cuanto  i  refrescar , 
Convengo ;  en  cuanto  a  sentar 
Plana ,  excusarlo  querría , 
Si  fuese  pasible. 


NI  amigo  sin  miedo  jo. 

Ya  sé  que  esa  es  falsedad ; 
Que  vuestra  fisonomía 
Muestra  grande  valentía. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEBON  DE  LA 
Euel  foro  es  tabael  monte  Etna,  ele- 
vado en  ta  mayor  altura  que  dispen- 
saba el  sitio  (y  lo  que  le  fallaba,  se  5Íi- 
Íilia  con  el  artificio),  cuya  robusta 
alda  iba  creciendo  en  desiguales  trán- 
sitos formados  de  peñascos,  aunque 
acechaban  con  susto  alguna*  ramas 
que  no  querían  crecer  hasta  aus  pun- 
tas ,  temerosas  de  ver  en  iu  eminen- 
cia el  denso  humo  que  vomitaba ,  ex- 
halando áratoa  chispas  de  fuego,  indi- 
cios del  volcan  que  hospedaba  dentro. 
Estaba  el  monte  patentando  la  ma- 
jestad de  su  elevación  ,  i  quien  le  for- 
maba dosel  el  humo  que  exhalaba, 
siendo  una  de  la&singulares  obras  que 
se  han  visto;  y  después  de  las  voces,  sa- 
lieron á  tierra  MlTlLENE,  AURELIO, 

DAMAS  1  SOLDADOS. 

unos.  [Dentro.) 
Amaina  la  mayor. 

oraos.  (Deníré.) 

Larga  el  trinquete. 

onoa.  (Dentro.) 
A  la  escota, 

oraos.  (Dentro.) 


Ni  frisoai—  qué  1—  Mirad 
.oque  decis;  que  á  fe  rala, 

'■■"  '■*  '■-*  "■  dio  aqnesa  muí 


Será  ia  frlsona     , 

Has  no  lafrlsooamla; 
Que  en  mi  vida  c  a  nucí 

A  esa  señora. 

SOLDADO. 

Dejemos 
Las  barias ,  y  refresquemos. 
Aloja  de  nieve  allí 
Hay. 

Para  hacer  la  raion 

Sue  1  tanto  agasajo  os  mueve , 
ejorquealoja  de  nieve 


Será  vi 


>  de  carbón. 


Bebamos, 
V  donde  quisiereis  vamos. 
(Vobm.) 
unos.  (Dentro.) 
I  Arma,  arma! 

oraos.  (Dentro  i  lo  Ujoi.) 
I  Tierra,  tierra! 

Con  ta  confusión  do  instrumentos 
militares  y  de  náuticas  faenas  á  i 
otra  parte,  se  transmutó  el  teatro  en  un 
bosque  enmarañado,  sin  que  lo  con- 
fuso le  quitase  nada  de  lo  hermoso. 


Alaei 


os.  (Dentro.) 
Al 


mnLEtnt.  (Dentro.) 
Pues  nos  ofrece  el  puerto, 
Tan  poco  defendido ,  el  paso  abierto , 
Abálase  lávela, 

Ala  de  lino  con  que  nada  y  vuela 
De  uno  en  otro  elemento 
Tanto  neblí  del  mar,  delQn  del  viento, 
Como  á  sulcar  se  atreve  [ve. 

Coa  máquinas  de  ruego  ondas  denle- 

aoaauo.  (Dentro.) 
Echa  la  ancora,  afeita. 

ttMOS.  (Dentro.) 

Los  esquifes  al  mar. 

todos.  (Dentro.) 

¡A  tierra,  1  tierra! 
(Salen  todot.) 
wnuKt. 
Salve ,  Trinaería ,  oh  tú  de  mt  fortuna 
Primer  patria,  pues  fuiste  primer  cuna 
De  la  que  á  darme  el  ser,  en  nupcial  vu- 
Llevar  su  estrella  plugo  [go, 

Al  nido  donde  fué  mi  nacimiento 
Tan  general  contento , 
Que  del  Petoponeso,  su  sito  monte, 
Por  lodo  su  horizonte 
Consagrado  á  mi  nombre  elsuvo,  viene 
A  ser  el  de  la  isla ,  Hitilene. 
Salve.,  j  permite  que  eo  tu  esferabella 
Imprima,  en  fe  de  posesión,  la  bnella. 
Tanto  porque  a  mi  mas  que  i  Armlnda 
[loca. 
Cuanto  por  su  respuesta  y  por  la  poca 
Instancia  en  seguimiento  del  tirano , 
Que  diólamuerteásulnfeliceberma- 
[no. 
Desembarcando,  Aurelio,  haced  qne 
[vaya 
Lagcnle,  y  vaya,  al  ocupado  playa. 
Para  no  perder  tiempo  mis  blasones. 
Doblándose  en  formados  escuadrones, 
Porque  yo  desde  luego  (go. 

La  guerra  be  de  llevar  á  sangre  y  iue- 

AU  FIE  LIO. 

De  tu  valor  lo  fio; 


BABCA. 

Ríen  que  un  recelo,  inútil  como  mió, 
Mal  agüero  me  ba  dado. 
«rn-uií. 

,        ¿Qué  recelo) 
icuuo. 


Que  aquello  mas  que  exhalaciones  bn- 
Que  aborta. de  su  seno,  [roo 

Primer  señal  de  que  de  horrores  lie- 
Solo  en  esto  clemente,  [fie, 
Suele  avisar  primero  que  reviente. 

Aquese,  más  que  agüero. 
Para  mi  es  vaticinio,  si  es  que  infiero 
Qne  cuando  Lace,  temiendo  su  casti- 
Llamada  el  enemigo  [go, 

Para  parlamentar,  fuegos  enciende; 

V  eso  debe  de  ser  lo  que  pretende 
Arminda:  y  como  el  sol  con  su  luz  ciego 
Al  fuego  deja  sin  lucir  el  fuego , 
No  vemos  dése  monte  en  lo  massnmn 
El  fuego  arder,  sino  empaliarle  el  bn- 
De  finústicas  sombras  ni  crueles  [mu. 
Hados  nunca  hice  caso.  Los  cuarteles 
Comose  van  formando  recorramos, 
Porque  en  real  marcha  vamos 
Talando  cuanto  oposito  al  encuentro 
Salga, basta  dar  con  el  guardado  Ceuta 
Que  oculta  dicen  que  contiene  á  Ar  mi» 

AURELIO.  [¿a. 

A  tuvaloriquébabráqnenQse  rtndaf 

V  mas  cuando  la  fama  le  previene 
Tan  justa  empresa. 

(Tacan  caja  y  clarin.) 
unos.  (Dentro,  d  una  parte.) 
¡Viva  Hitilene, 
Gloriosamente  al  Uva  I 


iQué  salva  sera  esta» 

Bien  clara  el  monte  ha  dado  la  respnes- 
Dando  faácia  aquella  parte  [la, 

A  voces  de  Befona  ecos  de  Mane. 
Gente  de  guerra  a  embarazarte  el  pasa 
Será  sin  duda. 

Vamos,  que  no  acaso 
Tan  prestos  nuestra  vista  el  triunfóse 
A  poner  al  ejército  en  batalla,  [batía, 

Bien  tu  denuedo  i  lodo  se  previene. 

unos. 
1  Arminda  viva  I 

oraos.  (Dentro.) 
I  Viva  ¡Hitilene  r 

Cajat  y  trompeta»:  y  entrándote  toitt, 
talen  LEON1DO  »  POIJDOBO,  en 
traje*  humilde*  te  toldado». 


A  buena  ocasión  llegamos. 
Pues  desde  aquí  frente  i  frente 
Los  dos  campos  se  descubren 
De  Arminda  y  de  Mililene, 

Sue  para  darse  batalla 
no  y  otro  se  previenen. 
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Que  lo  t«a ,  pues  no  Hiendes 
Al  peligro  en  que  te  pones 
De  ser  conocido. 


OS  [HIGO  rcjjuru,  ei  nv 

?ie  nadie  aqui  llegó  i  verme ; 
riendo  á  no  pobre  soldado 
En  traje  tan  diferente 
T  diverso  nombre,  no 
El  fácil  el  conocerle. 
Fnen  detlo ,  ¡  quién  habrá 
Que  imagine  ni  que  piense 
Qoe  sor  jo,  j  qne  vengo  donde 
Tuto  se  desea  ni  muerte T 
En  ninguna  parte  está 
Retraído  nn  delincuente 
■as  seguro  qne  en  la  circe! , 
SI  hay  quien  en  ella  le  albergue ; 
Porqne  al  traerle  á  ella 
Ei  li  instancia  de  los  jaeces , 
¡De  dónde  le  han  de  traer. 
Sí  esta  donde  ban  de  traerle! 
Esto  en  una  parte ;  en  otra , 
Lis  ratones  qne  me  mueren 
a  qne  esta  temeridad 
Con»  rábula  se  cuente 
fondos:  una,  al  por  mi 

ÍJue  aunque  Armloda  me  aborrece, 
o  de»  to  do  adorarla) 
Enajenado  en  una  suerte 
Tiene  de  Trinacrla  el  reino , 
¡Será  bien  que  jo  la  empeñe 
en  el  peligro ,  j  que  luego 
En  el  peligro  la  deje? 
Otra  es  que  corra  la  fama 
De  qne  de  temor  me  ausente. 
lafal  valor  aqui 
Algún  noble  lauro  adquiere. 
Lo  qne  de  persona  á  nombre 
Vi .  tiendo  el  nombre  voz  leve 

V  realidad  la  persona , 

Ir*  de  que  allá  me  afrente 

Y  aquí  me  alabe  :  de  modo. 
Que  al  ver  que  lidia  valiente 
El  que  moteja  cobarde , 

Es  mena  qne  se  avergüence 
De  ser  lo  mismo  que  dice 
Lo  mismo  que  la  desmiente. 

roLmoao. 
No  ne  toca  con  raaonea 
Argüírte ;  obedecerte 
Con  lealtades  si :  dispon 
Tú;  que  jo  i  tu  lado  siempre, 
Leal  criado  be  de  seguirte , 
Aunque  la  sida  me  cueste. 


Esutt  i  la  mira  deate 

Primer  encuentro ,  basta  Ver 

Si  li  fortuna  me  ofrece, 

Quiiá  por  yerro,  ocasión 

En  qne  mf  denuedo  muestre 

Que  i  un  tiempo  es  persona  que  hace 

i  persona  qne  padece. 

Píe*  retírate  a  lo  espeso 
Dtitas ramas,  porque  Tienen 
Bada  aquí  algunos  soldado!. 


UMM, 

Que  bo  nos  vean  conviene , 
Desmandados ,  j  pregunten 
Quién  somos. 

Eieóndenst,  y  talen  MERLIS 


Hombre,  detenta: 
Que  ja  en  la  ocasión ,  implica 
Ser  mi  amigo  j  que  te  ausentes. 

Sefior  amigo  de  ajer, 
Qne  boy  me  sigue ,  y  me  parece 
Qne  me  seguirá  mañana , 
Ño  implicará  á  quien  supiere 


Qne  a  preguntas  me 

i  Pues  qué  es  lo  qne  te  pregunto 
Yo ,  mas  que  de  dónde  eres , 
Cómo  te  llamas ,  tus  padres 
Cómo ,  cuántos  aüos  llenes 
V  cuantos  há  que  á  Leonido 
Sirves,  en  que  Isla  m™ "~ - 


El  su  casa  y  su  familia 
Si  es  casado  ó  s!  pretei 
Casarte,  con  quién  j  dónde! 


¡pretende 


Cosas  qne  un  amigo  debe 
Saberlas  para  contarlas 
A  otro  amigo,  si  se  ofrece.; 
Que  esto  es  ser  corriente  amigo. 

Esotro  amigo  mollente. 

Y  pues  á  aquestas  preguntas 
Te  he  respondido  otras  veces 
U>  que  sé  j  lo  que  no  sé. 
Déjame  ir  donde  quisiere ; 
Que  ai  en  el  pasado  brindis 
De  aquel  refresco  cállenlo 
He  hfce  mona ,  no  por  eso 
Será  justo  que  sospeches 
Qne  necesito  de  maza. 

míos.  (Dentro.) 
¡  Viva  Armloda ! 

oraos.  (Dentro.) 
¡HiUlene 
Vívaf 

Ya ,  dándose  vista , 
Entrambos  campos  se  mueven: 
Por  eso  úo  te  respondo; 

Sne  no  es  justa  que  me  echen 
énos  en  mi  puesto :  pero 
Yo  volveré  á  responderte.        (Van.) 

i  No  basta  ser  preguntante 
Sino  también  respondiente? 
¡Cómo  huiré  dé! ,  cuando  es  fuerza 
Qne  en  esta  tierra  me  quede 
A  vivir,  por  el  seguro . 
De  que  en  ella  mi  amo  no  entre? 

Y  pues  la  vida  es  alhaja 

Sue  no  se  halla  si  se  pierde , 
n  lo  espeso  d estas  ramas 
He  escondo.  (Ap.  En  ellas  hay  gente. 
Otros  gallinas  serán ; 
Con  que  entra  aquí  lindamente 
Lo  de  ■  caliste  y  rallemos  ■.} 
(A  Leoniáo  y  Poüdoro ,  que  ettán 
etamdUai.) 
Señores  soldados,  si  este 
Es  cuartel  de  la  salad , 
Admitan  vuestras  mercedes 


En  achacoso ,  que  trae  - 
Todo  el  miedo  competente 
Para... 

Salen  LEONIDO  vPOLIÜOr.O- 
iealih.  (Ap.)        • 
Has  ¿qué  es  lo  que  mh-ot 

¡  Que  veo!  Merlines  este. 

i'ucs  ¡cómo,  traidor!... 

aEHLn.  (Ap.) 

A  esto, 
Cnando  ban  errado  la  suerte , 
Caérseles  la  casa  á  en  ellas 
Llamar  los  fulleros  suelen. 


SI;  qne  biso  él  como  qnlen  es, 
Y  has  de  hacer  como  quien  eres 
Tú  en  no  vengarte  en  nn  hombro 
Tan  vil. 

LEOHIDO. 

¡  Es  mejor  que  quede 
Vivo,  á  que  pueda  decir 
Quién  soy  of " 


■aveií 


Detente, 
Polidoro,  mientras  yo 
Huyendo ,  me  amparo  dése 
Primer  tercio. 

Liornoo. 

Suelta,  digo; 
Qne  tengo  de  darle  mnerte ; 

8ue  nadie  mejor  que  el  mnerlo 
uarda  un  secreto. 

anim. 

¡Viledme, 
Cielos! 

ADOLFO.  (Dentro.) 
Acudid,  soldados, 
Y  mirad  qné  ruido  es  ese. 

Safen  UN  SARGENTO  ■ 

SARGENTO. 

Eso.  seor  Sargento, 
Óigalo  á  quien  no  se  tiene. 
(Safe  Adolfo.) 

iMtro. 
i  Qué  es  esto? 


Que  ese  soldado 
Desnuda  la  espada  viene 
Tras  esotro. 

¡Qué  esperáis? 
¡Desnuda  ta espada  en  frente 
be  banderas ,  j  mas  cuando 
Arma  se  tora !  Prendedle , 
Llevadle  al  cuerpo  de  guardia , 
Donde  yo  haré  que  escarmiento 
A  los  demás  su  castigo. 

'  Z.EOKIB0.  (Ap.) 

i  Triste  hado ! 

roiKono  (Ap.) 
i  Desdicha  fut-r!*! 
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itmao. 
Seüor,  yo...  si...  cuando. ,, 

ADOLFO. 

Nula 
Digáis !  lea  lo  que  hiere , 
No  lo  lie  de  saber  de  vos ; 
Que  en  boca  del  delincuente 
Siempre  vive  sotpechosa 
La  verdad.— Yos ,  que  prudente 

(A  Miríin.) 
No  habéis  sacado  la  espada. 
Viendo  el  peligro  que  tiene 
El  sacarla  aquí,  decidnje 
íQwéoeas' 

Y  quién  eL. 

leoihhq.  (Ap.) 
Cierta  es  mi  muerte; 

Sne  es  fuerza  en  decir  quién  soy 
ue  se  asegure  y  se  vengue. 


Ese  soldado... 


Oye,  aguarda, 
Antes  que  prosigas.  ¿3o  eres 
Tú  el  criado  de  Leouidoí 

¡Pluguiera  i  Dios  no  lo  fuese! 
Pues  él,  ya  preso,  ya  libre. 
Me  trae  en  trabajos  siempre. 

uoíudo.  (Ap.  á  Polidoro.) 
El  sin  duda  ae  declara. 


Ese  soldado,  que  yo 
Ni  le  conozco  ni  i  verle 
Llegué  otra  vez  en  mi  vida , 
Sobre  juzgar  una  suerte 
Boy  en  el  cuerpo  de  guardia  , 
Con  licencia  de  quien  pierde 
Dijo  que  la  habla  juzgado 
Muy  apasionadamente 
Por  no  perder  el  barato 
Del  que  ganaba.  Impaciente 
Dije  :  •  Quien  de  mí  pensare 
Tal ,  Mi...  >  Y  sin  llegar  al  ente 
Delarazou.se  interpuso 
En  medio  toda  la  gente. 
Tocóse  al  arma  :  con  que 
Viniendo  A  mi  puesto ,  en  ese 
Bosque  contra  mi  la  espada 
Sacó ;  que  sin  duda  debe 
De  ser  Dísono ,  pues  no 
Sabe  militares  leyes. 
No  quise  sacar  la  mia , 

Y  mas  al  ver  detenerle 
Esotro  soldado ,  a  quien 
Tampoco  conozco.  Este 
Es  lodo  el  caso.  Supuesto 
Que  no  hay  herida  ni  muerte , 
Te  suplico  que  si  algo 
Contigo,  señor,  merece 
Quien  obedeciendo  &  Armlnda 
La  dice  cuanto  ella  quiere , 

Y  dijera  mas  si  mas 
Supiera ,  que  uo  le  lleven 
Preso;  que  para  seguro 


Volvadle  la  e^ada.— Y  vos 
A  él ,  soldado ,  agradecedlc 
Qiio  para  daros  la  vida , 
Servicios  de  Arminda  alegue. 


Los  brazos ;  y  creed  que  Intento 
Pagaroe.mi  valor  cuanto 
Mi  valor  sabe  que  os  debe. 

IMITO. 

Si  tanto  de  tos  flals , 

Buena  ocasión  se  os  ofrece ; 

Que  ya  i  la  caballería 

Se  ba  dído  orden  de  que  empiece 

A  trabar  la  escaramuza.  . 

Y  pues  manda  que  gobierne 
Yo  este  derecbo  costado , 
Cuartel  donde  Armlnda  llene 
Su  corte ,  i  darles  calor 
Vaya  avanzando  la  gente. 

( Vaiwe  Aíelf».ji¡Mto¡dadot.) 
toaos.  (Dentro.) 
Arma ,  arma ! 

{ Tocan  eojat.) 

Ya  que  solos 
Quedamos ,  ¿podré  atreverme 
A  pensar  que  lo  que  dije 
Con  lo  que  he  callado  enmiende  T 

LEOKI90. 

Llega ,  Merlán ,  i  mis  brazos. 

VOLUMM.' 

Y  i  los  míos. 

unos.  (Dentro.) 
¡MI  Ülene 
Viva! 

ovios,  (Dentro.) 

¡  Viva  Armlnda! 

Mil'll.ENE,  dentro. 
Dadme ' 
Un  caballo ,  y  nadie  entre 
Antes  que  yo  en  la  batalla , 
Porque  Arminda  conocerme 
Pueda. 

ARMINDA ,  dentro  ,iotra  porté. 

Cn  caballo  me  dad , 

Y  nadie  llegue  i  ponerse 
Delante ,  porque  conozca 
Mi  divisa  Hitílene. 

todos.  (Dentro.) 
¡Arma,  arma!  ¡Guerra,  guerra! 

LEOKIDO. 

\  Oh ,  si  los  cielos  me  diesen 
Ocasión  en  que  mostrarme ! 

Entrándose  unos  y  otros,  en  esta 
confusión  se  descubrió  encima  del 
m  (ni  Le  .MEGERA  en  una  tan  horrorosa 
hidra,  que  con  razón  se  la  juzgaba 
mensajera  del  daño,  A  que  incitaos  al 
Etna  ¡  y  dando  diferentes  tornos  «on 
extraño  artificio  por  él ,  después  de 
haber  dicho  estos  versos... 

Antes  que  las  dos  se  encuentren, 

Y  castigada  Trinacria, 

Ni  la  una  ni  la  otra  reine, 
Su  seno  rasgue  el  volean , 

Y  de  su  preñado  vientre 

En  nubes  de  humo  (pie  aborte, 
1  Globos  de  fuego  reviente. 


Reventó  el  volean  eonestrnende  tan 
terrible,  que  la  admiración  que  ls 
atendía,  perdonara  tanto  primor  i  lo 
Ungido,  por  no  verse  con  Unto  sos- 
toen  lo  imitado.  Abrió  sus  senos  el 
monte  desencajando  todas  las  nenas 
de  que  se  componía,  yconiraimne- 
luosa  las  arroja  por  el  teatro,  dejando 
descubiertas  sus  anuentes  entrenas, 
llenas  de  fuego  natural ;  y  aunque  la 
máquina,  del  monte  ücdeshiw.nr.st 
deshizo  ni  el  susto  ni  la  admiración, 
porque  quedaron  sus  quebradosse- 
nos  arrojando  llamas ;  j  las  piedra 
que  repartían  por  el  teatro  estabas 
tan  encendidas ,  que  en  cada  mu  a 
podía  temer  un  nuevo  Etna.  Fue  us 
pensamiento  admirablemente  ejecu- 
tado, porque  el  horror  del  ruido,  lo 
continuado  del  fuego  fias  ruinas  del 
monte  junto  en  un  instante,  fui  u 
todo  de  maravillas,  que  sola  cada  m 
partes  bastaba  para  la  admira- 
ción. 

irnos.  (Dentro.) 
¡Cielos,  favor! 

oraos.  (Dentro.) 
¡  Piedad ,  délos! 

POLIDOBO. 

¿  Qué  nuevo  escándalo  es  esli! 

Se  el  volcan  ha  reventado, 
n  qne  la  negra  corriente 
De  su  derretido  azufre, 
Y  de  sus  llamas  ardientes 
El  Aero  embrión ,  la  tierra 
Inundan  y  el  aire  encienden. 

rouDono. 
Ambos  campos  se  retiran. 

iEomso. 
¿Qué  mucho,  si  hay  quien  los  'enea' 

■híleme.  (Dentro.) 
Soldados ,  al  mar ;  que  bien 
Habrá  menester  valerse 
De  tanta  agua  tanto  fuego. 
uaumA.  (Dentro.) 
Al  monte ,  soldados ;  quede 
Suspensa  la  lid  en  tanto 
Qne  el  cíelo  sns  Iras  temple. 
acuello.  (Dentro.) 
l  Oh  justos  Juicios  de  Dios! 
Sin  duda,  pues  no  consienta 
Que  litigue  la  injusticia , 
Que  por  la  Inocencia  vuelve. 

míos.  (Dentro.) 
¡Al  monte! 

otbos.  (Dentro.) 
¡  Al  mar  I 
rosos.  (Dfatro.) 

;  Fuego-,  fws°! 
Lasara» 
i  Dónde  Iré  yo  que  no  lleve 
Tras  mi  mis  hados?  Ei  mar 
Con  sus  tormentas  me  ofendí. 
El  Cauca  so  con  sns  magias 
Me  aflige ,  con  sus  crueles 
Diluvios  el  aire ,  y  ahora 
El  fuego  con  sus  ardientes 

todos.  (Dentro.) 
¡Socorro,  piedad! 
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Pues  aun  ha j  otro  accidente. 
Las  encendida*  pavero 
Que  al  aire  et  fuerza  que  vuelen 
Sobre  aquel  vecino  bosque 
Düuiíoa  de  chispas  llueven. 


HADO  Y  HTIBA  DE  LEOKTDO  Y  DE  HARFISA. 
Fuera 


(V» 


«1  parte 


á  Ora.) 
abmkba.  (Dentro.) 
¡Aylnrelicedemi! 

tobos.  {Dentro. ) 
El  monte  en  qa«  el  fuego  prende, 
£1  cuartel  de  Arminda  es. 

abulto  i  noMKTL  {Dentro.) 
i  Soldados ,  i  socorrerlo ! 

Lioitnto. 

ifloé  es  lo  une  eacncboT  {El  cuartel 

WAtmlDdat  Pnes¡queb»yque  espe- 

[reí 

Pierda  en  so  faror  mil  vida*.     ( Vate.) 


Sale  FLORANTE. 


Sale  ADOLFO. 


ADOLFO. 

i  Ob ,  si  jo  el  felice  fue  se 
Que  la  socorra!... 


Pero  como  alentéis  tos , 

¿Que  importa  que  jo  no  aliente? 

rUHUHTE. 

¡Qué  es  lo  que  miro! 
ABOi.ro. 

i  Queseo! 

Señora,  ¿qué  estrago  es  este* 

Nada.  Cuidad  dése  hombre, 
A  quien  mí  vida  se  debe. 

i  Feliz  quien  tal  dicha  goia ! 

iBOi.ro.  (Ap.) 
¡  lnfelice  quién  ta  pierde ! 

rLOUAKTE,  (Ap.) 

I Y  felice  e  infelice 

Quien  lo  que  ha  de  estimar  siente ! 

En  el  asoiñbroqua  trujo  el  volcan, 

Sel  incendio  que  cansó  en  las  tiendas 
e  Arminda,  ye!  socorro  de  Leonino, 
se  acabó  la  segunda  jornada  igual- 
mente ala  primera. 


BAILE  DE  LAS  FLORES,  DE  ALONSO  DE  OLMEDO. 


hatea 

BmmUu  las  flore* 

V  aire  tus  hojas  dan. 
ítems  civiles  fomentan 
MOrtnien  floreen  mi, 
De  ttt  Alacena  u  la  Rosa 
Opuesta  la  majestad. 

Y  mándate  publicar 

( ■■«  bno  y  tira  pretenden 

U'tgiotolio 

lie  atril,  parque  d  noticia 

llecmeielodo*. 

Seta  LA  ROSA. 

«OSA. 

A  mi  por  Rosa  me  toca 
Sala  en  las  flore*  reinar. 
Puf  i  desde  mi  primer  cuna 
Visto  1>  púrpura  Real. 

Sale  LA  AZUCENA. 

UVCIXA. 

Tami,  que  aov  la  Azucena, 
El  rema  me  mi  de  locar. 
Pies  mi  blancura  acredita 
Iba  limpia  la  calidad. 

Eso  dirán  mis  hazañas. 

Et»  mis  triunfos  dirán. 


Venid,  parciales. 

Y  todos 
Al  campo  haced  tribunal 
Donde  disputen  las  armas 
MI  fragante  autoridad. 

(Vuelta*.) 

LAS  VOS. 

Y  mi  sirvan  á  Indos , 
Porque  te  junten , 
De  pregone*  la*  voee* 
Que  la  diniilguen. 

Sale  EL  NARCISO. 

Yo,  el  Narciso,  á  la  Azucena 
La  sirvo  de  general, 
Aunque  al  esguazar  cristales 
Logre  Otra  fatalidad. 

Sale  EL  CLAVEL. 


Yo,  el  Clavel ,  rijo  las  tropu 

De  la  Rosa  <  su  galán... 

(Cania.)  Detile  un  fortín  de  esmeraldas 

Que  corana  de  toril. 


UOSQOKTA. 

De  la  Alacena  ofrecemos 
Segnlr  la  parcialidad , 
Armados  de  punta  en  blanco 
Jazmín ,  Koaqueb  y  Azar. 


uha  aupóla.  (Canto.) 
Rojo  el  vulgo  de  Amapola* 
Sigue  en  tumulto  marcial 
A  la  Rota ,  que  te  lleva 
Todo  el  aplomo  vulgar. 

jueccxá.  (Cante.) 
El  Jaanin  p  Amapola 
yo  sirven  finos  ; 
Que  ¿I  te  arrima,  u  ella  echa 
Pur  e*o*  trigo*. 

Solí  LA  CLAVELLINA. 

CLAVELLINA.  (CailtO.) 

Entre  Rota  y  Aiucena 
Lo  Clavellina  neutral. 
Aunque  na*  ditciplinada , 
As  te  atreve  d  declarar. 
De  la*  do*  d  un  tiempo  ton 
Pórtenla  can  igualdad. 
Pues  *u  estirpe  roja  y  blanca 
Sangre  y  limpieza  me  dan. 
bosa.  (Cania.) 
Entre  nácar  u  Manco 
La  Clavellina 
Igualdade*  discurre, 
Y  está  indecüa. 

Sale  EL  TULIPÁN. 

En  uno  j  en  otro  campo 
Con  uno  y  otro  disfraz. 
He  cautelo,  espía  doble , 
Extranjero  tulipán. 
Como  su  color  me  visto , 
Aunque  soy  de  allende  el  mar. 
Cada  caudillo  i  que  asisto 
He  tiene  por  natural. 

AzuczTu.  (Canta.) 
El  ver  flor  con  cautela* 
A  nadie  asombre, 
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Pirque  en  mucha*  campaña» 

Hag  titas  ¡lores.  Diga  el  Hombre. 

tulipas.  (A  la  Clavellina.) 
¿Qué  hoy,  señora  flor  mestiza  T 

CBAYELLRU. 

; Qué  hay,  villano?  ¿Qué  le  dan? 


DE  LA  BARCA. 


¡Yo  villano ! 

CLAVE  LUSA. 

Una  cebolla 

Fué  tu  vientre  original : 
Con  que  por  este  principio 
Y  el  fin  üe  tu  nombra,  ya 
Te  cantan  como  al  villano, 
■  La  cebolla  con  el  pan.» 


¡Tú conmigo ,  papagayo 
De  las  Dores',  Un  bozal , 
Une  el  Idioma  de  oloroso 
A'o  le  lias  sabido  jamas  t 

,    TULIPÁN. 

;  Tn  conmigo ,  que  pareces 

Pared  de  universidad 

A  quien  victorea  de  almagre 

Kii  sangre  alaron  la  faz! 


De  la  Azucena  al  candor. 
Mezcla  de  grana  y  cambraj... 

CLAVELLINA. 

Déjame  aquí ,  advenedizo. 
Ya  te  dejo ,  tal  y  cual. 

'  CLAVELLINA. 

Friona»... 

En  tremol  ida... 

CLAVELLINA. 

Bobo  hermoso. 

TULIPÁN. 

Desigual. 
(Cania.)  Tut  remienaotme  dicen 
Que  te  desprecie. 

clavellina!  (Cania.) 
De  flor  ten  tut  colore»; 
Mat  no  lo  huelet. 

tuutan.  (Ap.) 
El  nombro  desloi  dot  campos 
Sí ,  para  talir  a  entrar, 
Yeui  e*  lo  que  significa 
El  color  de  cada  cual. 
Venido  de  rojo  ¡nuco 
La  Rota. 

aiaiola.  {Cantando.) 
i  Quién  viene  alté? 
niLMK. 
Amigos. 

¿Qué  amigo»? 
'  tulipán. 

Buenos. 


¡Qué  sabes  de  la  Azucena! 

Tan  desvanecida  esta, 
Que  da  dolor  de  cabeza 
Solo  de  olería  Domas. 

«OSA, 

iQné  dice? 

Que  aunque  de  nácar 
Dobles  tus  olleras  ja , 
Ha  de  formar  de  tus  hojas 
Cinco  mangas  de  cristal. 


No :  su  abasto 

Sirven  con  puntualidad 
Vivanderos  los  arroyos 
De  no  próvido  manantial. 

Pnes  alerta ,  y  toda  Sor 
Se  deshoje  en  vigilar 
flaala  que  el  último  trance 
Acredite  mi  deidad. 

TOLtfAN.  (Ap.) 

Aquí  na  soy  de  protecho : 
Ve  blanco  me  he  de  mudar,  ■ 
Y  al  campo  de  la  Auieena 

Me  arrojo. 

X05Q0ETA. 

¡Quién  viene  ollar 

TU  UPA». 

Amigos. 

B09QVKTA. 

Que  na  hay  amigos. 
Diga  ti  Hombre. 

TU  UPAN. 

Castidad. 

BOSQOETA. 


Puerta  cerrada  no  noy. 

AZUCENA. 

De  la  Rosa ,  di ,  j  qoé  sabes  ? 
Vergüenza  es  verla... 

AZUCENA. 

Habla  ya. 


o  sangrienta,  que  la  ir 

puede  disimular. 


No 

¿Qué  dice? 

TULIPÁN. 

Que  A  sangre  y  fuego 
Tus  huestes  ha  de  talar. 
Aunque  pongas,  Azucena , 
blancas  banderas  de  paz. 

AZUCENA. 

¿Hace  minas? 

Su  ingeniero 
Eg  un  profundo  raudal , 
Que  minas  secretas  labra 
De  aljofarado  alquitrán. 


MCCEÜA. 

i  toca. 
(Tocan.) 


Venid,  parciales. 

Y  todos 
Al  campo  haced  tribunal, 
Donde  disputen  las  arma* 
Hl  fragante  autoridad, 

TELU-AN.  (Ap.) 

Puet  la  batalla  te  traba, 
Yo  me  quiero  retirar. 
Vistiéndome  de  amarillo, 
Calor  que  el  miedo  me  da. 

¡Alarma,  alarma!  Acuda 
Cada  uno  d  su  lugar, 

Y  del  aire  al  impuUo, 
MotUndete  d  compás. 
La  etearamuta  traben 
El  marfil  g  el  coral. 

(Bailan  la* /lores.) 
los  uiui-ro  nacos. 
Baja»  y  blancal  escuadras 
Se  empiezan  ú  deshilar. 
Con  elección  desconforme 

Y  con  ardimiento  igual. 

Ya  te  mezclan ,  ga  te  tejen , 
Llegdndote  d  equivocar 
Si  te  encanece  ¡a  grana, 
O  te  ensangrienta  el  cristal. 
Una  embute,  otra  repara, 
Sin  taber  cual  vence  mat, 
O  la  violencia  de  herir, 
O  el  ardid  de  reparar. 
Fatigados  del  combate 
El  blanco  g  rojo  boreal , 

Si  que  el  uno  al  otro  ceda, 
noche  lotpone  en  pas. 

CLAVELLINA. 

Cese  la  etearamuta, 

Y  á  nuestros  reges 
Hagan  junta»  ¡ai  floral 
Vnramillele. 

Y  tejiendo  matices 
De  flore*  varia», 

A  tut  tiene*  ofretcen 
Coa  guirnalda. 


JORNADA  TERCERA. 

Hizose  el  saínete  ',  y  por  no  tras- 
pasar Un  luego  desde  los  uorroresárl 
Etna  i  las  delicias  con  que  aguardaba 
el  jardín,  empezó  la  tercera  jornada 
con  el  teatro  de  bosque .  Tocaron  riii- 
rimlas  y  atahalillos,  y  salió  MERUS 

el  soldado,  cantando  la  nüsiu. 
absic*.  (Dentro.) 
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¡No  estaba  toda  Trinacria 
Con  aparato  de  guerra, 
Para  darse  la  batalla 
Ed  militar  orden  puesta  í 
¡No  reventó  el  Mongibelo 
A  ocasión  que  les  fué  faena. 
Dejando  ana  lid  por  otra , 
Retirarse  en  su  defensa, 
A  sn  armada  Mili  lene, 
Y  nuestra  Arminda  a  la  selva? 
Socorridas  del  Incendio , 
Una  en  asna  7  otra  en  tierra , 
¿No  quedó  para  otro  dia 
La  tal  batalla  suspensa ! 


Como  corriendo  la  tos 
De  tanto  escándalo  mientras 
Una  j  otra  reparaban 
Las  ruinas  de  I*  violencia, 
Llegó  a  Chipre  ta  noticia , 
Donde  boy  Casimiro  reina , 
Tío  de  las  dos ;  j  viendo 
Cnanto  militan  opuestas 
Si  sangre  contra  sn  sangre, 

Y  contra  entrambas  el  Etna; 

Y  que  es  preciso  que  a  un  tiempo. 
Asninas  que  le  aleare,  tienta 

fcl  dolor  de  la  vencida. 
El  gozo  de  la  que  tenia ; 
Aser  arbitro  entre  entrambas , 
Fiando  de  su  prudencia , 
Sn  autoridad  y  sus  ciñas , 
Conseguir  el  componerlas , 
Venir  i  Trinacria  quiso. 

Y  aunque  se  dijo  que  en 

Su  intento  en  secreto,  como 
Esto  de  reales  ausencias. 
Por  secretas  que  sean,  son 
Públicamente  secretas , 
Llegó  antes  que  la  persona 
La  vos;  j  sabiendo  que  entra 
Hoj  en  palacio ,  esta  Arminda 
A  recibirle  a  sus  puertas. 
Coo  qne  persuadido  el  pueblo 
A  que  sn  Tenida  sea 
El  arco  de  la  paz,  tanto 
En  su  venida  se  alegra, 
Qne  todo  es  aclamaciones. 
Galas,  mosteas  y  tiestas. 
■  pues  en  términos  jo 
Le  he  respondido ,  ja  es  deuda 
El  que  i  lo  que  le  pregunto , 
W  en  términos  la  respuesta. 
¡Dónde  su  amo  le  parece 
(toe  estar!  a  estas  toras» 

Esa 
Ea  pregunta  intolerable, 
¡fue  no  obliga ;  y-  mas  con  esta 
Ocasión .  cuando  el  concurso 
Siguiéndole ,  hasta  las  puertas 
Ll'gi  del  jardin ,  porqué 
No  sepa  nadie  que  llega. 
Por  mas  que  lo  sepan  lodos. 

SOLDADO. 

¡h  es  por  eso ,  pues  abiertas 
EsUn,  j  entran  cuantos  tienen 
Truel. 

asiun. 
Pues  si  todos  entran, 
Estrenos  también  nosotros, 
vanw  por  aqui  la  vuelta. 


Entráronse  los  dos,  y  se  mudo  el 
teatro,  representando  todo,  desde  si 
priraero  hasta  su  último  término,  ui 
jardín,  donde  parece  qne  envió  !¡ 
naturaleza  todos  gas  primores,  sin 
que  en  ellos  tuviese  mérito  el  arte. 

Los  p  ri  m  e  ros  bastí  d  o  res  e  ra  n ,  fi  a  n  d  o 
ia  entrada,  dos  pedestales  de  bronce 
en  que  estaban  colocadas  dos  caba- 
llos, que  mantenían  dos  Gamma  mu- 
cho mayores  que  el  natural,  todo  de 
la  propria  materia.  Había  abajo  ba- 
laustres que  guarnecían  las  entre- 
calles,  y  encima  balconea  volados 
llenos  de  macetaa-de  flores. 

Tomaba  el  medio  del  teatro  una 

elúdela ,  que  correspondía  á  otra  que 
abia  en  el  último  foro,  adornada  de 
fuentes  queenvíabanloslíqnidos  rau- 
dales de  sus  perlas  por  tríbulo  de 

iquella  esfera  que  gobernaban  los 

¿riles. 

Toda  la  fábrica  del  jardin  era  de  ar- 
quitectura, eti  columnas  revestidas 
de  flores,  hechos  ios  arcos  del  propio 
adorno,  tejiendo  entre  ellos  naranjos 
y  cipreses,  de  suerte  que  no  se  emba- 
razaba la  arquitectura  con  el  follaje. 

-  El  suelo  estaba  pablado  de  cuadros 
en  que  se  imitaba  en  varios  dibujos 
todo  cuanto  se  podía  hallar  en  los  jar- 
dines que  mas  hubiese  cultivado  el 
tiempo  y  el  estudio. 

En  el  loro  había  otro  caballo  < 

figura  encima,  i\  ue  respecto  del  punto 
de  la  perspectiva  en  que  se  miraba, 
tuuía  la  propria  majestad  que  los  dos 
primeros. 

Estaba  todo et teatro  con  inimitable 
hermosura  ;  y  para  que  tuviesen  tan- 
tos matices  mas  variedad  de  la  que  les 
infundieron  los  colorea,  dispuso  el 
artilice  un  pavón  que  anduvo  pasean- 
ilosuscuadros  y  galanLeandosus  flores 
con  la  pompa  vistosa  de  sus  plumas, 
y  extendiendo  su  variado  manto  con 
loílucleutesojosde  que  se  componía. 
Registraba  la  hermosa  esfera  da  sus 
pensiles,  hasU  que  por  llenar  el  aire 
de  los  esplendores  que  gozaba  la  tier- 
ra, giró  el  vuelo  cruzando  el  teatro  ; 
circunstancia  que  deleitó  con  parti- 
cularidad sobre  las  muchas  que  tuvo 
esta  mutación.  Salieron  Lasuiua de 
ARMINDA ,  y  ella  detrás  en  medio  ds 
ADOLFO  i  FLORANTE ,  y  por  otra 
parte  acohpíSamiekto,  y  detrás  CA- 
SIMIRO, viejo  venerable. 

De  la  patada  de  Vénui,eu.' 
{Suenan  chirimíat.) 

Vuestra  Majestad,  señor, 
Una  y  muchas  veces  sea 
Bien  venido  a  este  sn  reino , 
Donde  como  yo  merezca 
Besarse  mano,  sera. 
Doblar  la  dicha  primera 
De  verle  con  la  segunda 
De  verme  a  sus  plantas  puesta. 


Los  brazos ,  hermosa  Arminda, 
Muda  retórica' sean ; 

§ue  en  la  admiración  mas  dice 
1  silencio  que  la  lengua. 

Vuestra  Majestad  perdone, 
Señor,  y  déme  licencia , 

tYa  que  loa  lulos  el  traje 
e  la  campaña  dispensan) 
Para  que  no  en  el  estrecho 
Retiro  de  mis  tristezas 
Entre  tropezando  en  sombras, 
A  que  le  reciba  en  esta 
Galería  del  jardin. 
En  tanto  que  se  prevenga 
El  cuarto  que  ba  de  hospedarle ; 
Que  como  mi  suerte  adversa 
Ninguna  dicta  esperaba. 
No  pudo  prevenir  esta. 
En  que  vuestra  Majestad 
Que  baya  de  suplir  es  fuerza 
Con  miedos  de  nó  esperarla 
Culpas  de  no  merecerla. 
(SiiHlanie.) 

Como  yo,  divina  Arminda, 
Con  la  salud  que  desea 
Mi  amor  os  baile ,  no  tengo 
Que  desear  mas  conveniencia, 
Pues  no  vengo  por  la  mía 
Tanto  como  por  la  vuestra 
Y  de  Mililene;  que 
No  quiero  desta  fineza 
Haceros  i  vos  deudora , 
El  dia  que  entre  vos  y  ella 
Solo  el  número  os  distingue : 
Fuera  de  que  para  hacerla, 
La  lis  tima  de  Trinacria 
Bastara ,  j  mas  cuando  llega 
La  Imaginación  1  haber 
HeeJ.o  aprensión  en  la  Idea 
De  que  abrirse  el  Mongibelo 
En  ocasión  tan  violenta 
Como  al  darse  la  batalla, 
No  Tué  acaso .  pues  es  cierta 
Cosa  que  nada  hay  acaso 
En  quien  todo  es  providencia. 
Quiza  es  castigo  de  que 
Donde  bay  leyes  que  gobiernan , 
Del  tribunal  de  justicia 
Se  apele  para  el  de  guerra. 
Monstruo  que  de  humana  sangre 
Hidrópico  se  alimenta : 
Yasiminledad... 

Segunda 
Vez,  señor,  suplico  ó  vuestra 
Majestad  que  i  mi  atención 
La  dé  segunda  licencia 
Para  pedirle  qne  antea 
*>ne  loque  en  otra  materia , 
'rale  la  de  su  descanso 
Y  salud.— Vuestras  Altezas 
Acompañen  á  mi  lio 
A  su  cuarto. 

CASIMIRO. 

Sin  que  sepa 
,    jo  tanto  decoro 

Lo  encargáis,  dudar  e< 
" -----  luloyir      - 
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La  de  estar 

A  vuestros  piel  es  la  nuestra. 

Llegad ,  llegad  á  mis  brazos. 

nalljndose  en  la  tragedla 
De  mi  hermano,  liasla  vengarla 
No  bao  querido  bacer  ausencia ; 
Y  habiendo  en  este  intermedio 
,  Tomado  la  armada  lierra , 
'  Una  vez  aquí ,  han  querido 
Militar  en  mi  defensa. 

CAS1WBO. 

Con  tales  soldados ,  DO 
Admiro  que  tan  severa 
La  platica  divirtáis, 

Sue  mira  i  la  conveniencia 
e  una  común  paz. 

No  es 
Sino  qne  esa  conferencia 
Ha  de  ser  con  Hitilene, 
No  conmigo;  que  ¿i  ella 
Viene  á  echarme  de  mi  casa. 
Forzoso  es  que  me  defienda. 
A  ella  reducid ,  j  en  lauto 
Id ,  señor,  donde  os  espera 
Humilde  esfera ,  que  voi 
Haréis  soberana  esfera; 
Que  sois  sol ,  J  el  sol  no  mide 
Distancias :  coa  la  luí  mesma 
Que  lo  sublime  ¡lamina , 
Iluminar  no  desde  fia 


Lo  ni 


¡ublin 


Participan  su  belleza 
La  torre  que  la  cabana , 
V  la  cumbre  que  la  selva. 

CASIMIRO. 

Por  obedeceros ,  mas 
Que  por  descansar,  acepta 
Él  partido  de  dejaros 
El  de  no  veros  tan  bella. 
¡Qué  lástima  hubiera  sido 
Que  e)  fuego,  de  envidia  hubler 
Porque  luciera  su  lumbre, 
Logrado  apagar  la  vuestra ! 

ABISMA. 

Euui 


penas  que  como 
-*-»■  ib" -'- 


Que  íos  troncos ,  no  bahía  el  IViego 

Conseguida  el  que  ae  enciendan, 

A  todas  partes  sitiada. 

Del  fuego  y  del  humo  ciega , 

Sin  buscar  senda  al  entrar 

Y  al  salir  tallando  senda, 

A  uu  soldad*  de  fortuna 

Debí  la  vida. 

.  cumio. 

¡  Quién  fuera 
Fortuna  de  ese  soldado ! 

notAirre.  (Ap.) 
Harto  i  mis  ansias  le  cuesta 
El  no  haberlo  sido  jo. 

ADOLFO.   (Ap.) 

Poco  le  debi  a  mi  pena , 
Pues  no  me  quito  la  vida 
La  envidia  de  que  otro  fuera. 


¿  Adonde ,  Principes,  vais? 


Esto  Arminda  nos  ordena, 
Y  i  fuer  ile  soldados  sujos 
Estar  al  orden  es  fueru. 

Obedeicamosla  lodos. — 
Oh  Aurelio!  ¿quién  nos  dijera 
Jue  Labia  de  volver  a  veros 
dj  11  estas  canas  j  en  esta 
Edad ,  cuando  de  Trinacria 

m  joven  edad  tierna 
—  .'añoranza  deque 
Había  de  cobrar  la  prenda 
Que  en  elkrjaj  dolor!  quedaba? 


Mejor, 

Si  habí 


%  señor,  lo  dijeras 


¡Oh  vil  memorial 
Bien  dijo  el  que  dijo  que  eras 
Alhaja  de  desdichados. 
Pues  condicional  potencia. 
Lo  que  luis  de  acordar  olvidas , 
Lo  que  has  de  olvidar  acuerdas. 
(Volite  Cañmire,  Florante.,  Áírelia, 
Adolfo  taconpaAameale.) 

HEU.C*. 

SI  hace  bien  el  que  antes  que 

Le  despejen  se  despeja , 

Salgamos  de  aquí.  (Vate.) 


Llama  a  ese  soldado ,  Alfreda. 

Afi ,  soldado! 

HUMO, 

i  Qué  mandáis! 

¿Qué  baj  de  aquella  diligencia? 

SOLDADO. 

Nada,  señora;  que  ate  hombre 
Es  loco  :  ni  da  respuesta, 
NI  en  cuanto  discurre  u¡  habla 
Ratón  con  rsion  concuerda. 


Pues  dejadle  para  loco , 
No  prosigáis  mas  en  ella ; 
Que  perdidas  otras ,  nada 
Importa  que  esa  se  pierda. 


Retiraos  todas ,  dejadme 
Sola. 

dama  2.'  (íip,  i  otra.) 

¡Qué  poco  la  alegra 

jsdda  de  su  tío! 


Si  te  be  dicho,  Alfreda,  ja 
Que  contigo  no  se  entienda 
Lo  que  con  todas,  ¿por  qué 
A  acompañarme  no  quedas? 

ALFREDA. 

Porque  meló  mandes  tú; 

Sue  del  cariño  las  muestras , 
or  ver  si  en  ti  el  repetirlas 
Es  mafia ,  en  sol  e*  no  «iberias. 


Pues  sabe  ( Inora  la  malta  5 
Que  nunca  con  major  pena 
Hnbe  menester  i  quien 
Contándola,  la  divierta. 
Pensaras  que  la  venida 
De  mi  tío ,  j  que  pretendí 
Nuestra  pai ,  en  que  es  preciso 
"""  algo  en  mi  derecho  pierda, 


Si  vive  o  no  aquel  soldado 
A  quien  debí  la  fineza 
De  haberme  dado  la  vida , 
No  son  cosas  que  me  cnestan 
Mas  de  un  cuidado ,  que  no 
Pasa  de  cuidado  I  pena. 
Lo  que  de  pena  j  cuidado 
Pasa  a  Ira ,  a  rabia ,  a  impaciencia 
Es  que  no  me  basten  medios. 
Trazas ,  industrias ,  cántelas 
Para  saber  de  aquel  fiero 
Leonido ;  j  mas  hoy  que  Ibera 
Fspecie  de  baldón  que 
Hitilene  y  mi  tio  rieran 
Que  siendo  sangre  de  todos , 
Soy  jo  sola  quien  la  venga. 
Esta  presunción,  que  en  una 
Parte  rencorosa  j  fiera , 
Y  en  otra  heroica  v  altiva, 
A  todas  boros  molesta, 
Me  han  puesto  en  el  pensamieats 
lina  imaginada  empresa 
Con  que  le  mate  en  la  honra, 
Ya  que  en  la  vida  no  pueda. 

actúes*. 
¿En  la  honra? 

SI. 


De  si  a : 
Yo  tengo  comprometida 

Í Conozco  que  fué  imprudencia 
le  arrebatado  furor) 

De  real  generosa  sangre , 
Vivo  ó  muerto  me  le  ofrezca. 
Y  para  desempeñarme 
De  cumplir  esta  promesa , 
dejar  de  cumplir 


Con  n 


i.qniKi 


{Yante  !odetla*duix<u,ji  guei*  Alfreda 


Hallar  un  hombre  de  tal 

Valor  j  de  tal  esfera. 

Que  aunque  se  atreva  al  empeüo 

A  la  paga  no  se  atreva. 

La  Industria  que  be  imaginado 


(Ap.  Mas  ¿qaéfners 
Que  no  acaso  con  valor 
\  sin  lustre  me  le  ofrezca 
El  cielo?)  Pídeme  ulbrido» 
De  su  salad.  {Ap.  ¡Oh  qué  apritsi 
Piensa  un  veniente  deseo 
Que  no  hay  mas  que  lo  que  piensa!) 
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Stlea  LECHUDO  f  POLIPORO. 

Pnr <  lis  puertas  del  jardín 
Eiun  á  esta  hora  abiertas. 
Licencia  debe  de  haber 
De  entrar  en  él. 

nudoso.  (Ap.  i  Lttmiio.) 
Oye,  espera; 
flae  esta  en  ti  Armüula. 

UOMM, 

Ha» 

Tcpelo  que  no  licencia 
Debe  de  ser  quien  le  guarde. 

FOUDono. 
Re l ¡remónos  afuera. 
No  de  que  h aramos  entrado 
Inadvertidos  se  ofenda. 

¡Quién  anda  abi? 

hudoro.  (Ap.  S  Lconido.) 

Pues  contigo 

Que  mino»  se  enoje  es  fuerza , 


Quien ,  se  «ora , 
No  «Hendió  qtre  locura  Altera 
Aijiii...  porquero...  ii... 

No 

fc  turbéis;  que  mas  sintiera 
l'ne  por  mi  hubierais  dejado 
lie  eutrar  a  esta  verde  esfera , 
(fue  ao  que  entrado  hayáis ,  pues 
[•.■■¡igual  retorno  fuera 
Que  quien  en  otras  por  ni 
Hundo  volcanes  en  Ira , 
D'jira  por  mi  de  entrar 
Pisando  (lores  en  esla. 

LKOX1DO. 

Para  eutrar  aqui,  señora. 
No  tener  licencia  vuestra 
He  acobardó ;  pero  alia 
No  bnbe  menester  tenerla , 
Porque  pan  arder  por  ros 


HADO  V  DIVISA  DE  LBOKtDO  ?  DE  MARFISA.  3 

Yo  aborrezco  de  manera 
A  ese  embrión  de  los  montea,  . 
Abortivo  hijo  de  fieras , 

5ue  nro  hilad  o  en  Tos  can  a , 
iro  hizo  LaniBjave  en  Persia, 
A  ese  en  fin  traidor  Leonido, 
Que  no  ha  habido  diligencia 

?ne  no  naya  hecho  en  busca  aura, 
riendo  coa  n  lo  le  ausenta 
ti  miedo ,  que  de  cobarde 


Vuestra  persona  bada  leras 
Para  salir  en  campana , 
Movido  de  oculta  estrella 
i.lue  á  vos  roas  que  i  Miülene 
lile  inclinó ,  con  conocerla 
A  ella  mas  que  á  ros,  llegué 
A  vuestro  campo  en  tan  buena 
Ocasión ,  que  pude  daros 
De  mi  valor  primer  muestra , 
Para  que  os  sirváis  de  mi 
En  lo  densas  que  se  ofrezca. 


ío 


;v  cómo  os  sentís? 

Leonino. 
Mejor, 
T  mas  boy  con  una  uñera 
Que  de  mi  patria  he  tenido. 

¡Be  qué  T 

impuo. 

De  que  estoy  010;  cerca 
De  una  dicha ,  que  en  mí  vida 
Espere  llegar  i  verla. 

AHONDA. 

,.  De  donde  sois?' 


"  mi  patria. 

I  Noble  en  ella? 

LEONIDO. 

Mis  padres  no  conocí ; 
Solóte,  criado  en  la  guerra, 
One  hijo  de  la  guerra  soj : 
¡Ved  tos  si  tendré  nobleza , 
Siendo  la  madre  que  mas 
Hosires  hijos  engendra ! 
Oreado  cómo  en  Trinacria 


..  ¡ado.y  de  corla  esfera? 
Sin  duda  el  cielo  dispone 
Mi  vengansa.)  Que  agraderra 
La  elección  es  justo;  y  pues 
No  bar  modo  de  agradecerla 
Mas  pronto  que  el  de  aceptarla. 
Pasemos  9  1  u  experiencia. 
¡Tendréis  valor?... 


umnao. 

Es  qne  sé  por  cosa  cierta 
j  Que  le  tengo  para  todo.    - 

íMimu  (Ap.  á  ella.) 
Retírale  de  aquí,  Alfreda, 
Donde  puedas  avisarme 
Cuando  alguien  por  aquí  venga , 

V  donde  puedas  oírme; 
Pues  lo  que  á  ti  le  dijera , 
Es  lo  qne  á  él  be  de  decirle. 

No ,  señora ,  la  resuelvas 
A  Dar  de  quien  no  conoces. 

Aiumt  dí. 
En  la  fra  no  hay  espera : 
Demás  de  que  en  este  hombre 
Es  segunda  conveniencia 
Para  mi  agradecí  míen  lo 
Juntar  en  una  dos  deudas. 
(Vate  Alfreda.) 
pounoio.  (Ap.) 
¡1 Oh  si  pudiera  vo  oir 
Desde  aquí  la  conferencia! 
L«oim».(Ap.) 
¿Qué  sera  lo  que  de  mi 
Uniere  fiar?  Pero  sea 
Lo  que  fuere,  ¿qué  mas  dicha 
Puede  haber  que  obedecerla? 

Pan  lo  que  he  de  fiaros, 
La  primera  diligencia 
Ha  de  ser  jurar  secreto. 

Si  juro :  la  mano  puesta 
Sobre  la  crur  de  la  espada , 
Protesto  á  una  j-  otra  esfera 

Sne  el  cielo  con  su  poder, 
1  sol  con  sus  influencias , 
Con  sus  horrores  la  luna  , 
Con  sus  ceños  las  estrellas, 
Con  ins  ráfagas  el  aire , 
Con  sus  temblores  la  tierra , 
El  fuego  coo  sus  ardores 

Y  el  agua  con  sus  tormentas , 
A  ajenias  me  destratan 

El  dia  que  llegue  mi  lengua 
A  romperle. 

AMtrSM. 

Pací  oíd. 


Se  esconde ,  he  dado  resuelta 
En  una  imaginación 

8oe  le  obligue  á  que  párete», 
a  qne  perezca  so  fama. 
Esta  es  qne  haya  quien  se  atreva 
A  retarle  de  traidor, 
Pnes  con  aleve  cautela , 
Rompiendo  la*  vallas ,  hin> 
Por  particulares  quejar 
Que  de  mi  hermano  tenia. 
Su  festividad  tragedia. 
De  que  se  siguen  tres  cosas : 
Una ,  qne  si  es  como  piensan 
Muchos ,  que  murió  en  el  mar. 
Me  quiete  yo ,  satisfecha 
Can  que  contra  el  muerto  do  hay 
Noble  rencor  que  transcienda. 
Otra ,  que  si  vive  y  no 
Parece  donde  le  retan , 
Para  todas  las  naciones*. 
Ya  proprias  y  ya  extranjeras , 
Quedara ,  soore  la  cota 
De  cobarde,  con  la  afrenta 
De  traidor,  pues  contra  todo 
Buen  duelo  rompió  la  tela 
Para  ganar  la  ventaja 
De  ir  uno  i  lid,  otro  a  fiesta. 
La  otra  en  fin,  qne  dado  caso 

Sue  como  retado ,  venga 
on  seguros  de  retado 
Que  haberle  de  dar  es  fuera, 
Cumpliré  conmigo ,  pues 
Escrúpulo  no  me  queda 
De  que  no  hice  cuanto  pude, 
Dejando  desde  allí  a  cuenta 
De  la  fortuna  el  relance 
De  que  el  que  venciere  tensa , 
Vos  sois  el  primero  i  quien 
Esla  imaginada  idea 
He  participado,  en  fe 
De  ser  relativa  empresa ' 

?ue  la  que  os  debe  la  vida , 
amblen  la  venganza  os  deba. 
Y  pues  no  triunfa  glorioso 
Quien  osado  no  se  arriesga. 
Ved  tos  si  os. atreveréis. 
Fijando  en  cortes  diversas 
Firmado  cartel  que  lleve 
La  fama  en  plumas  y  lenguas , 
A  mantenerle  estacada ; 
Que  páralos  lustres  delta, 
Galas,  armas  y  caballos 
Os  darán  mis  asistencias 
Sin  que  digan  qne  son  roias , 
Porque  no  quiero  que  entiendan 


Que  es  motivo  mió, 


litio 


Ni  el  de  Rusia  ni  el  de  Suevia , 

Hasta  mejor  ocasión. 

V  no  me  deis  la  respuesta 

Ahora;  que  tampoco  quiero 

Que  os  resolváis  tan  apriesa , 

Sin  qne  lo  penséis  mnv  bien; 

Pues  basta  ahora  qne  sepa 

Valor  qne  es  tan  para  lodo. 

Que  no  menor  premio  espera 

fjue  el  de  mi  mano.  (Ap.  Esto  es 

Empeñarle ,  con  reserva 

De  que  el  decir  de  tnl  mano 

No  es  decir  mi  nano  mesma.)  ( Vate.) 

IX0XID0. 

¡Rubra  hombre  i  quien  el  nodo 
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naya  puesto  en  tanto  abismo 
Como  haber  de  Mr  él  mismo 
El  retador  y  el  retado! 

poliporo.  {Llegándote  i  Leonido.) 
Ya  que  al  cuarto  relinda , 
Arminda,  seoor,  se  ha  ido, 
¿Qué  es  lo  que  habéis  conferido 
En  lodo  este  tiempo! 

LEONIDO. 

Nada. 
De  dónde  era  preguntó : 
De  Alemania  respondí. 
Pregunto  el  nombre :  y  la  di 
El  qne  primero  ocurrió. 
En  esto  y  en  cómo  estaba 
De  mi  padecido  ardor , 

Y  en  responder  que  mejor , 
Toda  la  platica  acaba. 

.  rOLlPOBO. 

Hablemos  mas  claro:  di 
Lo  demás  que  hablasteis. 
uonuo. 

Yo 
No  té  roas  que  esto. 

rounono. 

i  Qne  no 
Sabes  mas  í    . 

urani. 
.  Ho. 

POLIDORO. 

Pues  jo  si, 
Porque  cuanto  habéis  hablado, 
Desde  allí  escuché  escondido. 

Y  puesto  que  tú  has  cumplido 
Con  el  secreto  Jurado, 

Fue  ría  es  por  capaz  me  dé 
De  tus  hados  infelices ; 

?ue  lo  que  tú  no  me  dices 
»o  por  mt  melóse. 
No  obsta ,  aun  en  caso  mas  grave , 
Al  juramento ;  que  no 
Estoy  obligado  jo 
A  callar  lo  que  otro  sabe. 
En  notable  empeño  estas. 
Cuando  Arminda  contra  ti 
De  U  se  vale. 

LBOIIIDO. 

De  ahí, 
Polldoro ,  inferirás 
Cual  osla  mi  corazón  : 

Y  pues  no  rompo  el  secreto 
Hablando  contigo ,  i  efelo 

Di  rae  lo  que  debo  hacer. 
Yo  adoro  ft  Arminda ;  ofendida 
Ella ,  aborrece  mi  vida. 
Cuiuiílrj  llc"0  ó  merecer 
El  yltIj  afable,  obligada 
De!  riesgo  que  la  saqué , 
Solamente  es  para  que 
Vuelva  a  verla  mas  airada. 
Une  yo  i  mi  me  desafie 
He  manda  :  ¿cómo  ha  de  ser 
Mimarme  v  uo  responder? 
¿Ño  es  fuería  que  desconfié 
Si  yo  como  a  otro  me  llamo 

Y  como  yo  no  respondo, 

Y  que  crea  que  me  escondo 
lie  tumor,  con  que  disfamo 
Eu  mi  nombre  mi  valar? 

Si  me  dejo  de  llamar, 

¿Cómo  i  Arminda  he  de  obligar 

A  premio  de  tanto  honor 

Une  es  su  mano  conseguir? 

i  0  cómo  se  ba  de  ajusfar 

une  sea  jo  el  que  be  de  esperar, 

Y  sea  jo  el  que.  ha  de  venir? 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


El  lia  de  ano  y  otro  d¡i3o , 
One  si  no  es  nuevo  j  extraño 
El  medio  que  1  dar  me  atrevo, 
No  es  posible  que  igualar 
Pueda  la  cura  al  dolor. 


Quien  creyere  lo  que  a  mt 
He  pasa ,  lo  crérs.  DI , 


Lo  quo  has  de  hi 
Es  el  aceptar, señor. 
El  duelo  que  te  propone ; 
Que  jo,  en  cuanto  te  baldone , 
Volveré  alia  por  tu  honor. 

LUaatp, 
¿Cómo? 


Satleftdo  portl. 
Pues  qne  no  eres  conocido 
Con  el  nombre  de  Leonldo. 


¿No  sera  filena  que  atli 
Tú  j  yo  hayamos  de  lidiar 
Hasta  morir  ó  vencer  ? 


No ;  qne  pues  toca  escoger 
Al  retado  armas ,  yo ,  al  par 
Desmintiendo  aquella  idea 
De  que  del  caballo  filé 


{Qué  mejoramos  con  eso. 
Si  a  pié  es  fuerza  que  vencido 
Te  des  tü  como  Leonido , 
Con  que  es  contra  mi  el  suceso, 
O  por  vencido  me  dé 
Yo ,  con  qne  desdoro  slrl 
También  seré  contra  mt , 
Pnes  el  premio  perderé 
De  la  victoria  qne  espero! 


Is tan  extraño  j  tan  nuevo 


Acá  á  nuestro  parecer 
A  lo  mejor ,  sin  saber    ■ 
Qué  harán  ó  no  barán  los  otros. 
Demás ,  qne  contigo  nada 
Puede  obligarme  {lidiar. 

Señor,  quien  se  mira  abogar. 
Se  ase  de  desnuda  espada. 
Plenaa  tü  otro  medio,  puesto 
Que  aqueste  no, te  conríena, 

LEOIUDO. 

No  sé...* 

toces.  (Jientro.) 
¡Arminda  j  Hililene 
Vivan! 

¿Qué  puede  ser  esto? 

POLTOOTtO. 

Herlin  qne  viene  biela  alli 
Tras  otro ,  dos  lo  dirá. 

Salen  MEttLlXv  tt  souhido. 

Pues  no  te  preptrtilo  *s  ,   ' 
Hombre,  ¿qué  quieres é> MI 
■ataus. 

Preguntarte  vo,  por  ver 
Si  bien  del!  lo-sfirendí. 


3!  a  BBD  lü,  «IVWWT  UO  El 

Yo  aprendí  i  no  responder. 
Dejan»  ¡.que  jau*  quiltro  - 
Ser  tu  amigo.     ,   ,    .  ■ 

¿Cómo  nÓT, 
Has  de  serlo,  porgue  yo 
Lo  fui  al  envite  primero; 
Y  has  de  mauleuertne  mano. 
Haciendo  a)  mundo  testigo  . 
Ser  mi  hermano  mas  que  amigo. 


No  harás ,  pues  entre  esos  pUiot 
Podremos  venir  4  brazos  ! 
Con  que  por  preciso  infiero 
Que  que  quien  el  campo  asegure 
Nos  haya  de  dividir 
Para  volver  a  partir 
El  sol;  j  como  procure 
Yo  en  este  intermedio  hacer. 
Sin  que  le  rinda  ó  me  rinda , 
Pública  protesta  ■  Armioda 

Y  al  cielo  de  que  en  mi  haber 
No  pudo  Intención  alguna 
Has  de  que  delante  deHa 
Se  aplaudiese  otra  mas  bella', 

Y  que  fuá  de  la  fortuna 
Lo  demás  del  trance ;  no 
Dudes,  volviendo  a  embestir, 

Sue  lo  baja  de  impedir 
1  pueblo ,  qne  siempre  dio 
Oídos*  la  rizón; 

Y  que  ella... 

LEONDO. 

En  vano  prosigues ; 

Sue  aunque  áeila  jal  pueblo  obligues 
on  esa  satisfacción. 
Es  persuadirnos  nosotros 

■  ¡ii  te  iludiese. 


igo  mas  que  hermano. 


Escoge  pues 


¿Qué  ¡mporta.si  tras  II  Iré? 

Merlin ,  tente ;  y  pues  aquí , 
Como  qne  no  nos  conoces , 
Sin  sospecha  hablar  podemos, 
Dinos,  ¿qné  nuevos  extremos 
Son  esas  confusas  voces? 

Mi  til  ene  en  cortesano 

Estilo,  desde  la  mar, 
A  Arminda .  para  besar 
Al  Rey  su  tio  la  mano , 
Salvoconducto  pidió. 
Ella  con  galantería 
(Que  esto  de  la  cortesía 
En  la  guerra  se  aprendió) 
lia  salido  i  la  marina 
A  recibirla;  y  mirando 
Qne  el  Rey  las  está  esperando, 
Alegre  el  pueblo  imagina 
La  paz;  j  como  este  es 
Tiempo  de  carnestolendas . 
Dando  tregua  1  las  contiendas 
De  la  guerra ,  como-ves , 
De  gata ,  mascara  i  Gesta 
Delante  «1  concurso  viene, 
CNOi.  (finura.) 
¡El  Rej  vital 
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HADO  Y  MUSA  BK  LEOTÜDO  Y  DE  KARFISA. 


POUMKO. 

¡QnéesT 

leoiqdo. 
Li  caos»  porque  boy  dejo 
IX  aceptarle  es  porque  no   . 
fVi  qne  i  Un  mal  tiempo  Tiene) 
le  eonoiea  hUtlIene , 
A  quien  patria  y  nombre  jo 
De  otn  manera  Bngi. 

roLisoio.' 
Ew  no  lo  i  oCenlo  naje ; 
Orne  Un  de  mío  j  en  trtJft 
th  otro  del  que  «¡ó  allí , 
Sobre  laa  mincha»  del  mego. 
One  Hi  ea  el  rastro  le  duran', 
Cm  objedou  Meguu. 

Pies  Ten ;  que  resuelto  j  ciego , 
So  eitn&o  ó  natevo  el  modo , 
Sa  laicrion  loe»  6  cnerda, 
Cono  Arminda  no  te  pierda , ' 
iQíé  importa?  Piérdase  todo.  [Vate.) 

Tinta  ttMtfotíilo*,  f  »Hem  ARlilNOA, 
■ITILENE, ALFREDA,  FLETtlDA, 
FLORANTE,  ADOLFO,  CASIMIRO , 
»i*»í ,  *co«r A&unaro  ,  soldums  x 


aWifru,  ieUmt  «V  le*  «arel, 

&r*t*MyaVHa«... 

GOMl* 

Hmm  f  leras*»  UW  de  Im  monte*, 
IdlMm*  Aristado... 

cono  i.* 
Eítrw  á>  ata,  •*»  *W  ateto  de  CAtpre 
Bvtierqi  ittpHiaM, 
Per'  etmollor  tm*  matice* ,  le  afrete 
Cenia  g  perla*. 


tosa  la  ntisic».  , 

r  nlramba*  paMiea»  [vi 

Qi  reme,  ama  tema,  que  triunfa,  a 

¡'«sira Majestad,  seBor, 


Vos,  hermosa  prima*  nila , 


SI  haré; 
Prro  de  amistad ,  en  fe 
I*  lo  que  seguro  Dé 


Bien  puede ;  qne  el  pretender 
Ea  lidiar,  no  aborrecer. 


No  ea  esta  hora  ocasión 
Para  mas  qne  festejar 
Vuestras  vistas.  Ea ,  Teñid , 
Y  vos  o  Ira»  proseguid 
Vnestro  apfauso. 

akwkm.  [Ap.  á  ella.) 
¡Qué  pesar 


De  no  saber  qué  reiueWa 
El  soldado. 

TODOS, 

El  baile  vuelta. 

1LF1KIH. 


Mtiüene,  deidad  de  la*  marea, 
Bermatat  defina... 

(7KMC4JM.) 

c  asumo. 
Oíd,  esperad :  ¿queesasioT 


indo ,  en  marciales  ecos 

Confunde  loa  que  fes  tiros 
Son  lioj  lisonja  del  viento  I 

FLiaioA.  (4  IHtilemi.) 
¡  No  sea ,  señora ,  qne  Armiños 
Finja  algún  leva  ata  miento 
Para  hacerte  prisionera?      - 

No  digas,  Herida,  eso; 

Sne  tan  vf  I  traición  no  cabe 
d  tau  generoso  pecho. 

i  Quién  este  alboroto  causa  í 
Sale  LEDNIDO. 
UoaiBO. 
Quien  i  vuestras  plantas  puesto, 
Valeroso  rey  de  Chipre , 
Siempre  Invicto,  siempre  excelso; 

Su  i  en  también  A  vuestra*  plantas , 
erm  o  sos  prodigios  bellos, 
Que  en  Trfnacria  y  Mitileae 
Competidos  los  extremos. 
Sois  en  valor  y  berra  mora 
Ambas  Palas  y  ambas  Venas ; 
Quien ,  oh  principes  heroicos 
De  Rusia  y  Snevia ,  oh  pueblo 
De  militares  blasones 
Y  políticos  compuesto , 
Viene  i  valerse  de  todos 
Para  el  mas  glorioso  empello , 
En  qne  lodos  comprendidos 
Os  halláis,  a  cu  jo  efecto. 


Ea  noble  el  atrevimiento. 

uñero*. 
El  soldado  qne  me  diú 

CASIMBO. 

i  Cnanto  me  al» 


Caballero  alemán  soy. 
Que  por  un  delito  huyendo, 
A  la  discreción  del  bado 
Corriendo  fortuna  vengo. 
Huyendo  y  delito  dije;  -, 

De  uno  ni  otro  me  avergüenzo ; 
Qne  el  delito  rué  de  amor 
En  venganra  de  unos  celos, 
V  el  huir,  de  I*  justicia: 
Con  qne  de  uno  v  otro  a  no  tiempo 
Ennobleciendo  el  delilo , 
También  la  fuga  ennoblezco , 
Pues  el  miedo  de  los  nobles 
Es  de  la  justicia  el  .miedo. 
Ausente  pues  de  mi  patria , 
Buscando  á  la  vida  medios , 
Seguir  la  guerra  eleai ; 
Que  un  ejército  es  ef  centro 
Sonde  correo  lineas  todos 
Loa  bien  nacidos  alientos. 
De  las  guerras  de  Trlnacrla 
Noticias  tuve ;  v  viniendo 
A  probar  fortuna  en  ellas , 


Sedi_        

V  acudió  con  el  remedio. 
Este  fué  el  del  valeroso. 
Arrebatado  denuedo 
Con  que  Prometeo  segando. 
SI  atrevido  Prometeo 
Hurto  i  todo  et  sol  nn  rayo , 


YotodonL 

Y  vanaglorioso  ea  ver 
Que  en  pu  conmigo  se  ha  puesto , 

V  qne  en  empelando  a  dar 
Hales  4  bienes ,  es  Cierto 
Que  asi  bienes  como  males 
Siempre  los  lleva  en  aumento ; 
"-  qne  lia  torcido  el  camino 


También  el  de  mis  deseos 
En  otro  triunfo  que  altivo 
Me  ha  dictado  el  pensamiento. 
Que  todos  interesados 
Sois  en  él ,  dije :  lo  pruebo 
En  qne  es  vengaras  É  todos 
De  aquel  Leonldo  soberbio 

?ue  en  tanto  estrecho  A  Trinacrla, 
ann  i  todo  el  orbe ,  ha  puesto. 
El ,  6  es  cierto  que  murió 
En  el  mar,  6  qne  de  miedo 
Se  guarda ;  si  Burlo ,  oa  qne  baya 
Otra  razón  de  creerlo , 
Nada  se  aventura;  y  si  es 
Qne  vive  ó  qne  esta  encubierto , 
Por  ao  vivir  eoo  la  nota 
De  cobarde  y  el  recelo 
De  que  Tiro  te  degrade 
De  sn  dignidad ,  es  cierto 
Que  le  obligue  a  que  parezca , 
Si  por  carteles  le  reto , 
Qne  en  sos  plumas  v  sns  bronce* 
Entrañe  la  tama  al  viento. 
Para  lijarlos,  señor, 
A  pedir  licencia  vengo ; 
Y  para  qne  del  seguro 
Tan  soberano  y  supremo 
Arbitro  me  debí ,  que  no 
Pueda  salvarle  el  recelo 
De  qne  viene  aventurado , 
Firmado  en  lodo  buen  drrelo 
Su  salvoconducto. 'Y  pues 
A  todo*  el  sentimiento 
De  su  ofensa  toca ,  loqiio 
A  todos  aplicar  medio* 
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li  Tiene ,  venga  al  riesgo 
ve  Tercos  &  vuestras  plañías , 
A  61  vencido  6  i  mi  muerto. 

ALHUi.  (Ap.  á  Arminda.) 
Ya  lio  hay  que  dudar ,  señora , 
fué  habrá  el  soldado  resuelto. 

abunda.  (Ap.) 
En  toda  mi  vida  Ti 
Concurrir  en  un  tageto  ■ 
NI  mu  discreta  la  gala , 
Ni  mas  valiente  el  ingenio. 

wfiLEíw.  (Ap.  áella.y 
Mira,  Flérida,  sifué 
Ocioso  tu  pensamiento. 

PtÉUBA. 

Ya  veo  quo  luí  do  cnerda 
Malicia. 

■rnxxnr..  (Ap.) 
Que  he  visto  oteo 
Otra  vez  a  este  soldado ; 
Pero  dónde  no  ra«  acuerdo. 

áBOLVOl  {Ap.) 
¡Qun  no  hubiese  mi  fortuna 
LrKtnuome  a  mi  este  empeña  [ 
FLOMim.  <A».) 

I  Que  hubiese  mi  poca  diena 
egadome  a  mi  eate  riesgo ! 

CASINTBp.  (Af.) 

La  novedad  de  ana  «colon 
Tan  rara ,  absorto  y  suspenso 
He  ba  dejado ,  ti  ya  M»  ee 
La  admiración  del  denuedo 
De  tan  valeroso  joven. 
¡Que  glorioso  en  su  premio ! 
En  su  ejecución ,  ¡  qué  «iroso ! 
En  sus  ratones,  ¡qué  cuerdo! 
;Y  qué  amable  eo  su  persona  1 
Mucho  taré  si  me  detengo 
En  no  arrojarme  i  sus  brezos , 
Según  me  robó  el  afecto. 


Si  para  el  duelo 

La  licencia  no  ni 

Para  el  consuelo  merezca 

La  respuesta ,  por  lo  nwuos. 

A  mi ,  donde  Arminda  está , 
No  me  toca  responderos.    . 

NI  i  mi ,  donde  Hitüene 
Eeti ,  el  día  que  la  tengo 
Par  buéspeda. 


A  mi  tampoco , 
Donde  esta  mi  lio ,  a  quien  debo 
Dar  siempre  el  primer  lugar. 

Por  poner  en  paz  el  duelo 
De  vuestras  cortesaniu , 
Ser  arbitro  tuyo  acepto , 
Y  quiza  por  ensayarme 
En  otro  mejor  a  serlo. 
Valiente  Joven  i  kw  brazo» 
Hadad. 

■  uomno. 
Los  piée  no  os,  mereico. 
CAsnnxo. 
Llegad ,  llegad ;  que  esto  y  mas 
Merece  el  asunto  vuestro. 

adolto.  {Ap.) 
De  honrada  envidia  no  Tiro. 


rLO«ABTí.  (Ap.) 
Do  rabiosa  envidia  muero, 
CASiwao.(A?.) 
i  Qué  es  esto  que  el  corazón 
Me  esta  diciendo  acá  dentro 
En  mudas  calladas  voces  1 
Mucho  escucho ,  y.  nada  entiendo. 

LEomoo.  (Ap.) 
Cielos .  4  que  nuevo  alborozo 
Ef  el  que  en  el  alma  siento , 
One  me  dice  que  ya  es 
La  temeridad  acierto  T 

Ley  e»éu  todae  tos  latos 
De  los  divididos  reinos 
Que  el  archipiélago  baja. 
Mostrando  que  en  su  terreno    - 
Es  país  libre  cada  uno. 
Que  al  que  pida  campo  en  ellos , 
Mayormente  cnando  es 
Honorífico  el  protesto , 
No  se  le  niegue :  y  asi ,    - 
No  solamente  os  concedo 
iLa  licencia  que  pedís 
De  fijar  carteles ,  aero 
De  que  eu  ellos  mi  seguro 
Publiquéis ,  y  de  qua  luego 
Seré  juez ,  y  tan  padrino 
Suyo  en  1>  fid  como  vuestro.— 
Vamos ,  sobrinas. 

AsunuA.  (A  LeMitfe.) 
Ño  solo 
La  finen  os  agradezco, 
Pero  el  modo. 

LEOMÍO. 


urriLEHE.  (Ap.) 
'¡  Que  no  me  acuerde 
Dónde  le  vi  ui  en  qué  tiempo ! 

Gran  desdicha  hubiera  sido 
SI  cuando  mandé  prenderos , 
No  lo  suspendiera,  pues      ' 
NI  Arminda  librara  al  luego , 
Ni  Trtuacria  en  su  desaire 
Se  desempeñara.  (Ap.  Esto 
Sacar  fuerzas  de  flaqueza 
Llama  un  prudente  proverbio.) 
Ved  eo  qué  puedo  serviros. 

Honrarme,  señor;  que  excelso* 
Principes  no  sirven,  honran, 

Adolfo.  (Ap.) 
Todo  esto  es  buscar  consuelo . 
En  que  tah  particular 
Soldado  no  aspire  £  premio 
Has  que  el  que  su  corta  esfera 
Le  dé  i  su  merecimiento. 

(Yante  toiot.  Taino»  1'eHdora 
y  Leoniüo,) 


i  Ras  reparado  que  solo 
Florante ,  tenor ,  no  ha  hecho 
De  ti  estimación í 

LE01UDO. 

Quien  habla 
Mal  de  otro  eo  ausencia ,  bueno 


Par»  amigo  ni  enemigo 
Es.  No  hagas  pues  cato  doto, 
Sino  ramos  i  qué  tú , 
Ya  que  a  la  nave  el  barrea» 
En  aita  mar  hemos  dado, 
Parlas ,  y  que  vuelvas  luego 
Que  esparza  el  cartel!»  Fama, 
Con  todo  aquel  lucimiento 
viniera  yo ,  j  que  dieren 

jt  Joyas  y  dineral 

Que  déla  mar  escapamos. 
i  Ob  si  pudieras  i  a  y  cielos ! 
v-tjt-  C0Ü  mis  proprias  armit 
.  _il  proprio  escudo!  Pero 
i  Cómo  es  posible  t 

Quiza 

Habrá  cómo  pueda  serio. 
Yo  he  de  perecer  en  parte 
me  asegure  primero 
__  Casimiro  el  indulto. 
Sea  esta  el  Petoponeso , 
Firmando  tu  en  el  cartel 
En  que  has  de  aceptar  el  duelo , 
Valido  esta  misma  noche  ' 
De  so  nocturno  silencio, 
Que  en  M  te  hartara :  con  qtt 
Diré  a  Marfisa  el  eeipefto 
En  que  te  hallas.,  y  que  voy 
De  tu  parte ,  aunque  no  llevo 
Su  lamina,  por  aquel 
Acaso  de' errarse  el  trueco. 
Y  encareciéndola  cnanto 
Echas  hoy  tos  armas  menos 
Para  este  duelo,  no  dudes 
Que  hará  con  i 
Para  entregan 

UOAM. 

Bien 
Discurres  :  y  añade  a  eso 
Que  también  es  bien  que  lleves 
Cootigo  á  Merlm;  que  siendo 
Solo  el  único  testigo 
Que  a  mi  me  conoce,  temo, 
Ya  que  el  un  yerro  enmendó , 

?ue  no  Incurra  es  otro  yerro, 
parejee»)  que  presto  ■vaya* 
Facilite  el  llegar  presto. 
Dame  los  brazos ,  y  adiós. 


Abrazar,  al  despedirnos 
Con  tal  carino,  cuan  preste 
Volverá  i  ver  abraiaroot 
Lidiando  a  loa  dos  t 


Maravillosos ,  extraños , 
Raros  y  varios  sucesn.i, 
Ya^o.  verdaderas  historias, 
Ya  en  fabulosos  ejemplos , 
Ei  tiempo  no  loa  labrar». 
Qué  ocioso  estuviera  al  lievpo. 

Safe  FUMANTE. 

,  Cielos ,  qué  saltada  envidia. 
Qué  saña  envidiosa  es ,  cielo*, 
La  que  este  alemán  soldada 
Ha  introducido  en  «ni  pecho 
Con  haber  bailad*  indualria 
Tal ,  que  aunque  eq  el  Tencuwetl» 
El  troTeo  no  consiga .  . 
Ya  el  intentarle  es  troteo! 
locta.  (Deui») 
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ti  d  cartel  publica  el  vulgo  , 
l)í  tajos  confuso*  eco* 
Tomar*  la  10*  la  Fama , 
Alimentada  del  rieoio. 
iQné  modo  habrá  pan  que 
W  llegue  *  so  plazo  el  ductor 
Dar  la  muerte  i  este  soldado 
^terminado  v  resuello 
Fuera  el  mas  fácil ;  mu  fuera 
El  mas  peligroso ,  siendo 
fia  en  agravio  de  lodos , 
}ue  es  fu  en*  en  basca  del  reo 
it  empeñen ,  ;  es,  silo  sabe 
trmiDda ,  4  quien  mas  ofendo, 
lejor  será ,  j  oías  bien  visto 
l  ella  j  todos,  que  sea  el  muerto 
El  raisrao  Leonido,  paje*  • 
iilio  al  soldado  coa  ase 
Juet*  dio  la  vida ,  j  doy 
*  —  aeuiutientos  : 


ite  Casimiro, 
Jne  ful  jo  diré  70  meamo , 
Sedaran  dome  ac-*-"- - 


m  gue, antearte 
■e  ful  jo  diri  ye 


El  el  lo 

Se  maninesu  M  «aan-oy 
Par»  espera*  «4  decreta  ■• 
Drl  indillo  para  entrar 
tu  Triaacrla  -  jo  sabiendo 
(Pues  serí  publico}  donde 
Esti,  le  saldré  al  encuentro. 
En  el  traje  d»  bandida 
Diifniado  j  encubierto : 
Con  que  no  importa  que  ahora 
Diga  alborozado  el  pueblo... 
todos.  {Dentro.) 
¡Yin  el  nlieuM  asentía , 


Mea*  ii  oréate*  t  #**■« , 

Quetiieltot:domr»dn 
Velando  teloi. 
Da  al  aura  tutu 
El  ala  ¡a  pluma 
Yel  branca  el  clarín. 

SabMAXFKk. 

Qué  tos  es  esta  que  cono ,  ; 

}ue  huta  el  desierto  pafe 
JeatM  monta* ,  aam  aotloia* 
Llega  la  Fama,  i  etparairí 


encuentro ,  le  reta 
De  mal  /tajador  v  rubt 
Caballero ,  indiano  ¡/a 
De  que  pueda  hallar  en  ni 
Honor  ¿ue  merezca 
En  íu  loor  adquirir. 
Mal  ala  la  pluma, 
Ni  al  bronee  el  chrrtn. 


Y protestando  qué-no 
Ha  podido  detcubrir 
Adonde  el  miedo  le  aconte, 
Ternerotamente  til ; 
Fijado  el  cartel ,  le  etpera 
Desde  amdotro  eenil, 
""  ala  mi,  en  el  pueti' 
Catimtro,  felii 


Que  Cari. 
Rea  de  C 


Aquí  se  corrieron  los  bastijoi  , 
csbnendoe)  iardinj.  dejando  «J  lea- 
tro  de  arboledas  y  tusa  taüs*,  y  entre 
udesigauldad  da  los  tomantes  unos 
pednos  de  nubes.  Fnéseapareciendo 
pord  aire  una  de 'diferente  resplan- 
uar  j  estatura  sobre  la  cual  venia 
senUda  LA  FAMA ,  los  píes  sobre  un 
(¡lobo,  donde  se  descubrían  las  dos 
ednllas  potares,  contrapuestas  con 
caridad urillanto,  de  suerte  que  ae- 
rajaban  luí  paraayu dar  I w>  tornasol «í 
de  la  nube.  Llevan  la  Fana.su»  alas. 
Tratas,  la  nube  en  nua  ios  senUday 
el  globo,  se  fuártti  moviendo  por  el 
aire  todo  el  tiempo  qne  doró  cantar 
(I  pregón,  que  fué  lo  que  tardó  en 
cnuar  todo  ¿i  teatro  muy  despacio  , 
porque  se  fueron  percibteoüo  y  ad- 
mirando loa  movimientos,  loe  cuates 
pusieron  esta  apariencia  ujuv  vistosa. 

ñau, 
Feaaw  i  noticia  de  ouÚMUí 
E»  cu  f  airo  eoMfM, 
Sin  dejarte  «tris  Fama, 
Lo  Fuma  te  deja  oir; 
?e*aa  i  noticia  da  atante», 
Repito  otrutex  y  mil, 
teúüneelorbe  debajo 
Ik  todo  el  anuí  aaatr,     ' 

S  flotado  tamal 

Ikltmti heroica  U,    ■•  1 


De  toli  tal,  en  el  puetto 
'-     -  ttmiro.felh  .   . 

....  __  Chipre,  lettrnale 
Para  haber  de  combatir, 
Comoárbitro  quena  de ter, 
Haila  vencer  6  morir, 
h'ianioqueyo 
Di  al  Irían fo  frlii 
Del  ala  la  pluma. 
Del  broneeel  ciaría. 
K  para  que  nunca  pueda 
Exentarte  de  venir,-        ■    • 
En  tu  teouro  tu  real  . 
Palabra  da,  yde  asistir    ,    . 
A  toda  ¡a  ley  del  duelo, 
Siendo  el  quien  hadé  forHr 
El  otl  y  medir  loo  armo t 
Que  el  retado  ha  de  elegir; 
Y  tomando  el  homenaje 
Da  que  ninguno  entre  aHI 
Con  lupenticioto AttMiu, 
Reoenmdopara  ti 
La  ilcria  á  anien  din 


i  Leonido ,  cielos ,  por  quien 
La  primer  vea  que  le  vi 
Sentí  un  nuevo  afecto ,  que  ei 
Has  complacer  que  sentir: 
Leonido  a  quien,  sin  saber 
Qué  astro  dominaba  eu  mí , 
DI  a  la  primer  vista  oséala 
De  mi  fortuna  lufelii; 
Leonido,  qne  compasivo 
Sacarme  Intento  de  aajuf , 
Y  viendo  que  me  volvía 
Mi  padre  í  restituir 
HofroroaameDte  al  monte , 
Al  moate  sin  advertir 
Ha*joseu*aa«aaava**M 
A  soto  saber  de  nri;    , 


j  poderoso,  pues 

Pude  hacer  que  desde  allí 
Viese  lo  que  desear-» 
'  Mejor  pud  ¡ara  decir 
.o  que  no  deseaba,  pneslo 
Que  le  obligo  a  que  por  ir 
A  satisfacer  su  honor 
Se  excusase  deednitlr 
Mi  hospedaje,  abandonando 
EacrUtaliaefiril 
Real  slcatar,  opulenta 
Mesa ,  florido  jardín 
Y  dulce  música),  ahora 
Retado  de.  oculto  v  ruin 
Caballero ,  le  publica 
La  fama!  ¡Cómo,  decid,' 
liados ,  e*  posible  que 
Espíritu  Un  gentil 
"lúe  por  mi. supo  volver, 
10  sepa  volver  por  si  ? 
Míentela  Fama;  queuo 


FLoaasTu. (Dentro.) 


La  vela  amainad. 


Aquí  echad. 

■AWHSA.     ;  ■    .      .< 

iQunéa  loqueol* 
A  nna  parte  j  t  otra  i  un  liemitf 
Uno  j  otn»  bergantín 
La  ancla  aferrs.  EHan,sera, 
Ya  qne  quise  divertir 
A  mis  solas  mis  trfsteibs , 
lúe  sola  no  me  bañen  si 
Echan  gente  *  tierra;;  bien 
Sert  también  advertir. 
Aunque  a  m  lejos,  qué  senas 
Dan  eu  sus  trajes  r  j  asi 
Esta  maleta  me  oculte.    fStfcíMete.) 

rouooas.  (Brntre.) 
Solo  conmigo  Merlin" 
A  tierra  salga. 

Salen  POtlBOROTMERtfff. 


Fué  «obre  si  era  su 
En  vine  majar  «u»  a» 
Vivir  en  agua. 

roí. bono. 

Tú  aquí 
Ha*  de  esperar  que  la  gente 

?ne  ja  l  tierra  veo  salir, 
es  sin  duda  la  que  trae 
El  indulto,  Jleguea  ti 
Y  te  pregunte  il  esta 
Leonido  en  la  isla.  Que  si 
(Pues  ja  sabes  eulmo  importa 
Que  soj  Leonido  Ongtr) 
Dirás ,  y  que  aquí  vendré ; 

Sue  esperen  :  con  qué  acudí* 
odre ,  inles  oue  me  vean , 
A  lo  que  me  taro  elegfr 
Este  monte  para  bacenoe 
Manifiesto  en  él. 
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Si  pudiera  conseguir 
Ver  á  Mariis»  y  llevar 
Las  armas. 

tuina*.  (Ap.) 
De  dos  que  tí 
Salir  de)  mar,  nno  queda 
En  su  orilla,  jotro  Ir 
Veo  hada  la  grata ,  al  mismo 
Tiempo  que  también  venir 
.  A  otros  Teo  desde  el  mar 
Al  monte,  aln  distinguir 
Has  que  los  bultos,  porqué 
La  distancia  percibir 
No  deja  rostro»  ni  trajes. 


COMEDIAS  DE  DON  MORO  CALMMM  DE  LA  «ARCA. 


Todos  conmigo  venid 
Donde  basta  saber  de  cierto 
Si  esta  ó  no  Leonldo  aquí ,  * 
Esperemos  embozados , 
Pues  fuerza  es  el  ver  u  oír 
0  sena  ó  vos  que  nos  diga 
SI  esta  6  do. 

SOLDADO  1.* 

Un  hombre  hacia  allí 
Solo  se  ve. 

■    jbbliK.  (Ap.) 
]Aj  qué  figuras! 

Ya  «1  nos  Vio :  todos  cubrid 
Los  rostros.—  Soldado... 

■muir.      ^ 

Soj  soldado,  no  es  a  mi. 

ILOZABTÍ- 

(Con  quién  hablo  ' 
■EUiir. 

i  Qué  sé  jo  í 


Llegad,  llegad  i  decid... 
—  Pero  nome  digáis  nada. 
Id  en  paz. 

HariCIo  asi , 
Porque  soy  muy  inclinado 
A  obedecer  y  servir 
A  cuantos  en  paz  me  envían , 
Y  porque  es  Justo  esparcir 
Cuan  pacíficos  señores 
Habitan  es  te,  pala. 


Como ,  sin.declrlo ,  ba  dicho 
Todo  cuanto  hay  que  decir. 
Kste  es  el  criado  que 
De  Leonldo  conocí. 
Desde  que  dijo  quien  era; 

Y  como  encontrarle  aqui 
Sobre  responder  tan  presto 
Al  cartel ,  da  a  presumir 
Tener  allí  confluente, 

Y  que  para  ir  y  venir 
No  puede  tener  espía 
Mejor  que  este ,  como  en  fin 

?uien  tiene  allá  Introducción 
tiene  cari  fio  aquí; 
No  quise  apurarle  mas , 
Para  poderle  seguir 
Sm  sospecha,  hasta  que  yendo 
Tras  él ,  pues  él  ba  de  Ir 
Donde  esta  su  amo ,  podamos 
Nuestro  intento  conseguir. 


Alistad  puestea  pistolas , . 
Y  veaid  todos,  veend, 
(Yute.)    No  de  vista  le  perdamos. 
(Venar.) 


Nada  be  podido  inferir 
Hat  que  solamente  ver 
A  lo  Tejos  sin  oír. 
Hada  la  gruta  el  primero 
Fué ,  tras  él  el  otro ,  y 
Tras  el  otro  loa  demás. 
atrevo  a  discurrir 


A  averiguarle,  basta  que 
Sepa  si  es  esto  venir 
A  buscarme  como  Sera 

?ue  era  antes  de  su  confín, 
ahora  como  deidad 
De  su  encantado  pensil. 
Pero  sea  lo  que  fuere. 
Yo  no  me  he  de  descubrir 
Ni  parecer  basta  que 
Alguien  me  venga  a  decir 
De  lee  que  me  asisten... 

(¡Hiparan  dentro.) 
FLOMma.  (Dentro.) 

.¡Huera 
El  traidor! 

rounoao.  (fíentro.) 
lAjlnfellal 
nuns*. 
i  Qué  trueno!  aon  estos,  cuando 
Claro  el  sol  en  su  cénit. 
No  hay  nube  que  por  tupida. 
No  hay  vapor  que  por  sutil 
Entre  él  y  el  aire  Interponga 
Su  raridad ! 

roUBoao.  (Dotare-) 
lAjdemi! 

(Dentro.) 


Que  ei 

Vaya  el  cadáver»!  mar, 

Y  todos  al  bergantín. 

rocas.  (Deatro.) 
Vaya  el  cadáver  al  mar, 

Y  todos  al  bergantín. 

¡  Cielos !  ¿qué  aeri  esto  T 
-   Safe  HEBLIN. 

zutun. 

1  Dónde 
Podré  esconderme  T 
■urna. 

Hombre,  di...  ■ 
—Detente.—  ¿Qué  es  esoT 
«aun. 

Esto 
Es  solo  y  ha  sido  huir. 

¿De  quién  T 


Se  alabe .  diciendo  i  toces : 
■  Quien  lo  cometió  yo  fai.i 

Y  eso  aparte ,  ¿  quién  lu  ano 

MEW-fl,  (Af.) 

¿Quién  me  unte  en  dadr 
Que  rué  Polldom,  yidesto 
Se  saque  el  que  estaré  saazj, 

Y  me  prendan  otra  vez 
Por  cómplice  del  ardid? 
Mejor  es  correr  cosí  lados. 

suansi.' 
¿Como  no  respondes,  di* 
¿Quién  fue  tu  amo? 

'"'    BEBÍ™ 

-    — l*iqje'«ó.qi._ 
Tanto  a  la  Fama ,  que  la. 
Hizo  ableos  él  clarín. 


„.    HUXCV. 

SI ,  porque  estando  retado 
De  uu  forastero  malsín, 
Que  teniéndole  per  muerto 
Quiso  de  balde  iucir, 

Y  bailándose  tan  burlado 
Como  estar  riioj pedir, 
Aceptando  su  cartel. 
El  duelo ;  para  ouaapifr 
El  coa  no  sé  qaé  segur», 

Y  otro  no  se  qué  ozm«í 
De  una- dama  y  unas  amas, 
íligió  esperar  aqui : 
Con  que  el  tal  desafiador , 
Viendo  que  ya  el  combatir 
Fuerza  es,  desos  asestóos 
Se  ha  valide.  Y  porque  á  mi 
Lo  mismo  no  me  suceda, 
Paso  entre  paso  be  de  huir; 
Que  si  él  supo  pesara* 
Saiadroa  i  malandrín, 
También  yo  sabré  ataun- 
De  bergante  i  bergantín.        (M 

¿Hasta dónde,  fortuna, 
Has  de  llevar  el  fia 
De  apurar  el  valor 
De  un  pecho  femenil! 

t- Basta  donde,  si  apenas 
<e  la  prisión  salí 
De  una  gruta  1  un  alcázar. 
De  un  peñasco  i  un  pensil. 
Cuando  mas  de  tropel 
Me  vuelven  a  embestir 
Pesares  dentó  a  ciento. 
Desdichas  mil  a  rail* 
¡Huerto  Leonldo  á  manos 
De  enemigo  tan  vil, 

Se  creyéndole  muerta 
reta ,  y  por  lucir 
Con  su  jaclanda  ,  viendo 
Que  va  a  volver  por  si, 
Atrasando  el  lidiar. 
Le  adelanta  el  morir! 
¡Y  esto  á  mía ojoa,  siendo 
MI  bárbaro  confio 
Teatro  de  so  tragedla , 
Por  comprenderme  I  mf 
En  su  delito,  puesto 
Que  quien  la  trajo  fui. 
Sus  armas  procurando 
Cobrar  para  la  lid  t 
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HADO  T  DIVKJL  M  LE0M1B6  T  DS  MARFISA. 


i,d*fonh4 
mutis» 


uisto  permitís* 

no,  tarto»,  lo  dictáis! 

no, astros,  lo  tnrltiis! 

s  no  me  respondáis  : 

adme  presumir     ' 

e  es  porqoe  este  castigo 

pede  p>r»  mi. 

padre  ¡no  salió 

Filmar  i  adquirir 

st  reciño  escolto, 

caía  sita  cerril 

'o  j  tenido  snelen 

i  perlas  prodaelr 

*  en  sus  nácarc  9  coa}! 

rodo  sutil 

liaron  al  Doran' 

id  ilba  il  reír, 

nene  de  mis  risos    ■ 

nota  el  OtlrT 

«puedo  jo  en  su  jusenci» 

s  estadios  abrif, 

ubnrle  sos  cristales, 

«iM  r  j  destruir 

otantes  vastrtfaHes, 

«que  restituir 

lúeda  i  m  nviika 

¡libertad, jenjn, 

miudole  b<  arma*.  ... 

tleoDido,  suplir 

liusfocia  (qtíe  ni»  acaso 

Inelislinjnaarai.'-  ■■' 

rito  i  él  me  Wataran), 

M  nanea  decir -  ■      •>■ 

«(i)  el  traidor,  ni"  einsv 

qoe  dejó  de  Ir 

t  ttuor,  y  haya  quien 


tollegielcaso.puw 
iiitiinoiii*l*inl">  '  ' 
lidie  por  su  honor  - 
ttsplriln  gentil  f 
tonl,  despenad»  muerte.,' 
íilraabideviwr,  ■ 
Pin  ¡pie  no  le  niegan'  ■ 
louarida  por  má, 
Inorqaemereatea    < 
ásukroridqutrer-  y 

iiah  pluma 
■I  bronce  el  clarín- 


Entrándose  Harfisa.  r  se  voliieron  í 
•rrer  los  hwttdormvTeprtundo  h 
kiícíou  del  jardín ;  y  cewro  ef  nrrsia 
•Iki  añedido  tan  rrfetió'aó'a  de  so 
ib,  la  recibió  la  segunda  vez  con 
na  admiración,  ffluiQ  la  primera, 
^etiba  quejosa  taxista  da  qiyj  ia 
•tesen  arrebatado  tan  a  pe- oíble  ob- 
W.  Salió  CASIMIRO  y  AURELIO. 


iBind  de  Chipre  diera 
woobaber  tenido,  Aurelio, 

iirájcria. 


:  Veis  esa  aldnwfiVefs  ana 
Jardín  T  Pues  no  hay  en  so  ceñir  j 
Flor  ni  adorno  ana  no  tea 
Torcedor  del  pesantaiento , 
Be  prese  otándome  4  toda* 
Partea  fantástico  él  viento 
De  la  infelice  Matilde 
(Al  nombrarla  me  enternezco) 
La  Imagen ;  y  porque  tos 
Sabéis  la  rasan  que  ten[to , 
De  que  TOS  me  veáis  llorar. 
Poco  ó  nada  me  avergüenzo. 

SalíABMINDAaijwfle. 
injsntM.  (Aa.) 
A  ver  i  mi  tío  venia 
A  su  coarto ;  j  advirtlendo 
Cuin  triste  del  llanto  enjuga 


Sale  MITILENE  oíanla. 
smum,  (Ap.) 
Aunque  a  hablar  vengo , 
Para  volverme  a  mi  armada, 
A  mi  tío,  al  ver  cuan  tierno 
Coa  Aurelio  habla... 

ABITABA.  (Ap.) 

No  oto 
Llegar...  ' 

ornun.  (Ap.) 
El  paso  suspendo... 

asjumba.  (Ap.) 
Porque  temo  que  conmigo 
El  sentimiento  es ,  respecto 
De  qne  a  su  dictamen  no 
He  reduigo. 

m-roane.  (Ap.) 


1B«C1DA.  (AP.) 

]  Oh  si  pudiera  entreoír, 
SI  ea  este  so  sentimiento  1 
nrm«M.  (Ap.) 


hurte 


i  Que  hay  que  pueda 
se  sentimiento T 


i  casi  orno. 

N»  sacie  la  memoria 
Ir»  i  minos  del  tiempo , ' 

■™»eii  suele  revivir 
"sude  los  objeloe. 
•"'monte  cuando  son 
*i  Jolot  su»  acuerdes. 


SI ;  pero  es  M 
Que  me  parece  que  reo 
A  las  roces  del  estrago. 
Que  nunca  soa  est  silfiacu) , 
Alli  pública  el  delito , 
Allí  rompido  el  secreto , 
Alli  amenaiado  el  daño , 
AHÍ  ejecutado  el  riesgo, 
Alli  malogrado  el  fruto... 
—Los  frutos  dUera.  puerto 
Qne  el  hado  quiso  doblarlos , 
Porque  era  para  perderlos, 
asaras*-  (Ap.) 
Ya  esto  es  mu;  de  otra  materia. 

Ya  es  muv  de  otra  caso  esto. 


Lo  qua  sabemos-  Decidme 

Ahora  mas  por  extenso 

Lo  que  entonces  me  escribisteis; 

Que  si  nu  dolor  fue  el  sanarlo , 

El  saberlo  y  escucharlo 

Serán  des ,  y  mi  consuelo , 

Ya  que  siento  mis  desdichas , 

Verme  sentir  que  tas  siento. 
Adamo. 
Para  qué  queréis ,  señor, 
hie  tan  trágico  anceso 
tnaro  os  hagan  mis  noticias? 
CAsnswo. 

Para  aen  tirio  de  nuevo. 

No ,  no  os  excúsela. 

{Es  fu  en  oí 
,  fuera  es. 

AOfttUO. 

Pues  oid  siento.* 
ahkkm.  (Ap.) 

Deseo  da  saber,  oigamos. 
(Ap.) 

Curiosidad ,  escuchemos. 

AHUMO. 

En  lis  guerras  que  heredadas 
Chipre  t  Trinacrla  tuvieron 
(Ya  que  he  de  decirlo,  sea 
Con  todo  su  fundamento ), 
En  un  lance  de  fortuna 
Vuestro  padre  prisionero 


. ije ,  su  persona 

Hada  falla ,  fué  convenio 

Que  en  rehenes  de  vuestro  padre, 

A  ser  huésped  mas  que  presa 

Ínedáaedes  tos.  En  este 
Dtóncea  llorido  tiempo , 
Pusisteis,  señor,  los  ojos 


russsuu* ,  aeuur,  iun  uju* 

En  aquel  prodigio  bello 
Del  ingenio  j  la  heranosui  ■ , 
En  quien  la  desdicha  el  ceño 


Que  llon 

Porque  crezca  el  sentimiento 
AI  paso  de  la  memoria, 
Repitámonos,  Aurelio, 


Y  ano  desposado  en  si 
Ajustadas  conveniencias. 
Se  publicaron  diciendo... 

Tonos.  (Dentro.) 
1  Viva  el  tállente  alemán , 
Qne  restaura  el  honor  nuestro! 

CASunno. 
Ved  qué  novedad  es  esa. 
(Vas*  Aurelio.) 
(Ap) 

La  deshecha  hacer  pretendo 
De  que  no  estaba  escuchando. 
(Ap.) 
_.     noven 
me  importa. 
(Salen  lávale*.) 

iQuéesasto.senorT 


A  saberlo  fué. 

Safe  AURELIO. 

Mejor 
Lo  diré  Adolfo ,  supuesto 

Qua  él  4  decirlo  venia. 
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Salea  FLOBANTH  i  iMAN, 
ruiwM'B.  \Áp.) 
Itt  dada  qulee  Uevfi  el  pliego' 


Supo  que4L  .  _. 

V  de  que  el  soldado  tenia 

Sio  lidiar,  se  alegre  el  pueblo. 


Esto,  se5or,es  queei. parte 
Que  salló  con  el  deuvto' 
Dclindnlto^enelomiiBO     . 
Noticia*  tuvo... 

rLOMini.  (*>■> 
Ello  es  oferto, 
tiran  dlcba  faa  sido  volver 
Sin  haberme  echado  menos. 

UOLTO. 

Del  víale  qne  Leonido 
Trae ,  le  salló  al  encuentro , 
Dtóle  «liarte,  j  trae.ls»  nueva» 
De  que  estara  aguí  muy  presto. 

flOSAAT».  t,Ap.) 

Buenas  nuevas  trae  el  parte! 

aboúto. 
£00  qne  el  alemán ,  sabiendo 
■   Que  as  le  acerca  el  lidiar. 
Por  cumplir  con  todo  el  duelo , 
En  la  plaza  de  palacio  , 


En  bridón  corcel  soberbio' 
Armado  de  todas  armas' 
Salió  a  pasear  el  terrero. 
Como  quien  dice  :  tAqni  estoy  :> 
Con  que  aplaudiéndole  el  pueblo, 
Proruna  pió  en  festivas  voces. 
Eo  mi  vida  caballeen 
Vi  mas  galán ;  que  una  cosa 
Es  la  envidia  que  jo  tango 
De  no  ser  él,  j  otra  es 
Segarle  el  nie(&clm¡fenLo. 


¡Cuanto  me  limo  de  oíros 
Con  noble  envldit  del  riesgo, 

V  uo  con  villana  envidia 
De  los  méritos  ajenos! 

Y  no  admiro,  invicto  Adolfo, 
Qne  á  vos  oa  gano  el  afecto ; 
Que  desde  qne  jo  le  tí 

He  sucede  ¿«ti  lo  mesrao. 
notum.  (Ap.) 
¡  Qué  corridos  se  han  de  hallar 
Uno  y  otro  afecto,  en  tiendo 
Que  sin  Leonido  no  haj 
Victoria  ni  vencimiento ) 

(DenlK)  locan  na  ciarte.) 


De  mi  armada  no  sera. 
cas  ramo. 
Aurelio ,  Id  ros  a  saberlo. 
(Vote  AureU*.)- 

AHMCTDA,  (Ap.) 

¡Que  no  quisiese  mi  dicha, 
Que  prosiguiese  el  suceso 
Abre  lio ,  que  iba  contando ! 

minutas.  (Ap.) 
■  Que  no  permitiese  el  délo 
Saber  donde  ib*  a  parar  ' 
La  rara  historia  de  AnreHoJ 


sai»  Aurelio; 

A0BU4O. 

La  llamada  que  el  clarín , 
Señor,  a  la  Úerrt  ha  hecho. 
Es  de  un  jabeque  en  que  ratas 
Leonido. 

sumarte,  (*.) 
I  Qué  escacho  ■,  cielos ! 

I-  Cómo  es  posible  qne  renga 
.eonido  después  de  moertoí 


Y  tonque  pudiera  tamw 
En  Te  del  seguro  vuestro. 
Con  todo ,  vuestra  Konii 
Aguarda,  sin  tomar  Hueso.    , 

Y  añade  quedé  retado 
Coiando  los  privilegios  ■ 
De  nombrar  Irmas ,  porqué 
No  se  sujete  el  esfuerzo 

A  los  desmanes  de  un  bruto 
Sino  i  los  del  proprio  aliento , 
Ni  falten  tampoco  en  él 
Las  armas  de  caballero , 
Armado  de  todas  armas 

Y  a  pié ,  remite  el  encuentro 
Tras  los  botes  de  las  picas 
Al  escudo  1  al  acero. 

CASI»  1110. 

Pues  volved",  decid  que  salga , 

Y  para  no  perder  tiempo, 
Oue  vaya  donde' le  espera 

1 a  su  contrario  en  el  puesto. 

Y  pues  ceremonia  es 
De  lodo  público  duelo , 
Mayormente  en  el  que  yo 
A  ser  arbitro  me  ofrezco , 
Qne  no  haya  ventaja  en  uno 
Ni  otro  lidiador,  os  ruego., 
■óvidos  principes,  que  . 

El  campo  que  jo  falce  bueno , 
Autoricéis ,  ríe  hagáis 
Mejor  con  el  lustre  vuestro.— 
Vos,  Adolfo,  habéis  de  ser, 
Porque  no  se  atreva  el  pueblo  . 
A  vsler  a  uno  nt  ó  otro ,  . 
Dése  gallardo  mancebo 


Aunque  jo 
Valor  para  lidiar  tengo, 
Para  ver  lidiar  no  sé 
Si  le  tendré ,  j  mas  it  atiendo 
A  aer  causa  mía;  qne  foera 
Desaire  de  mi  ardimiento 
Que  un  particular  soldado , 
Sin  mi  arbitrio  ni  consejo , 
Mi  mandato  ó  mi  dictamen , 
Se  hubiera  eo  su  rfesgo  puesto, 

Y  me  pusiera  jos  ver 
En  qué  paraba  bo  riesen. 
jfo,  señor :  en  mi  retiro 
Aun  recatearé  el  saberlo , 
Para  callarlo  ai  es  malo , 

Para  gloriarme  ai  ea  bueno.    (tej 

umustot. 
Con  tu  licencia ,  señor. 
Seguir  a  mi  pritea  intento , 
Siquiera  porque  «enferme 
En  algo  el  motie*  «¡estro,      (te) 

CASIMIRO. 

Bien  hacéis ;  que  si  pudiera , 
También  jo  bloisrslo  stesa». 
Has  ja  es  fuerza,  pues  todü*, 
Proseguir  en  el  esupnno, 

Y  mas  un  i  vista  del 

Que  ja  se  esenehan  lo*  ecos 
De  iaa  caja*  y  las  tresnpas, 
Repetid»!  de  Im  «testos. 
Vamos,  fortuna»  ■  stber 


Debí .... 
Añades  el 


aceptado  el 
Ideltormei 


[Buenoe* 
Ser  padrino  del  que  be  twertol 

Lo  qaeostoeae*  registrar    - 
LSsarmas,  remonden  do- 
El  que  en  todo  sean  iguale* 
En  la  gravedad.del  peso. 
Lo  doble  de  las  defensa* 
Y  temple  de lossaeros. 


Voj.  (Ap. Vus,  imposible  dueño , 
Ved,  ja  que  arbitrio  en  lidiar 

" en  servicio  vuestro , 

iiif  i  quien  le  tuvo 

■)   <Vs* 


Vos ,  Florante,  jen  veisT 


Señor;  qne  vaos  obedezco. 

(Ap.  O  aquí  hay  grande  encanto,  ó  ha 

Grande  error,  que  yo  no  entiendo.) 


Tan  arrastrado  mi  -afecto. 


Tente; 
jo  pregante  primero, 
.  -jala  que  esté  respondido, 
No  me  loes.  Lo  que  quiero 
Sabor  ees!  este  l>-éitto 
QWTSMWlloraiHUidMbs, 
Es aquel Leonido  mismo, 

Eamo ,  que  juzgaban  mueru 
el  mar. 

Que  si  en  el  mar 
Murió  no  es  él ,  sé  de  cierto; 

Íueel  que  viene  no  murió, 
amblen  lo  sé ,  y  que  es  el  aun» 
Leonido  el  que  en  le  estacada 
Estara ,  siendo  y  no  siendo 
El  que  se  abogó  y  no  se  ahogo, 
El  que  vendrá  no  riñiendo , 
Y  el  qne  cumplir*  el  refrán 
De  «cátale  Tiro  y  cátele  Muerto  >. 
SOLOJkM. 

Hombre,!  quién  quieres  que  enM" 
El  revoltillo  que  has  hechor 


Pues  pan  i*  cosAvud» 
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Beipoode  ti.  ¿(Jo*  hay  de  ñutí. 
One  jo  no  sé ,  porque  de  otra 
fute  en  este  Instante  vengo  T 


SífcABGANTE,oVp5to. 

Seiores  soldados , 
fi  h  ley  de  forastera 

Y  licencia  de  las  canas 
Consigo  traen  los  respetos 

Y  cortesanas  licencias 
Apadrinadas  con  serlo,    '  ' 

Úf.  Loqae  yo  eéles  pregunte    ' 
Por  encubrirme)  iqu*>esiruendo 
De  trompetas  j  de  cajas  . 
El  el  gue  te  ojet 

nouuoo. 

Amalp«ért» 
iabelt  llegado,  porqué 
El  ido  j  otra  tañemos 
Solo  el  don  de  preguntarnos, 
Pera  no  el  do  respondemos. 

[Bren  con  qué  te  Tenia 

WN  el  MMHo  viejo. 

Solo  pan  enabarasarnos 

Qu  Tamos  i  tomar  puestos!     ' 

"  >.  Y  jo  coa  mas  causa,  pata- 


Ht 


fip.Yjoeoí 
StueoaeL 


IitloTMioabaiMitdo:)    . 
(rawwJsedM.) 

¡Ot  crueles  badas!  Oh  cielo», 
0»  sol,  oh  lana,  oh  estrella*  f 
nanitas,  signos,  loceros! 

t-  Cata  en  rano  solícita 
1  bnmano  entendimiento       ■ 
Torcer  de  rstsMIaMW  , . .. 
los  soberanos  decrete*  f 
Marisa  lo  diga,  pues 
Criadicon  tanto  secreto, '     " 
SU  »er  vista  ó  ver  el  vario 
Tri&go  de  los  comercios , 
He  pudo  toda  la  elendf 
Be  mis  milita*  desvelos . , 
Ocultarla ,  MaaaUtfH  el  ponto 
De  in  amenazado  riesgo 
Cumpla  el  bado ;  pues  el  di» 
One  a  sn  inRe  riego  el  agriera. 
Es  el  qne  mi  estadio  roba 
Y  de  mi  se  dan»  hn  jeudo> 
Bien  pudiera  yo  oobrari»  ■ 
Cosso  otra  va»  Meta-Mo  ■• 
Si  imperio  en  Megera  tare,     ■ 
Es  sn  inflado  no  me  atrevo 
SI  día  que  por  vencido 
Ka  doy  a  mijar  imperio.    , 
Tasl,  lo  mu  anse  mi  amor 
Puede  hacer  (porque  no  puedu 
Dejar  de  amarla),  es  venir 
Tan  otra  en  sn  seguimiento , 
a  ver  en  qué  pira  haber 
Trtüo  consigo  d  veneno 
Beaaaor,  quo  ansasido ó  amada. 


Hadóse  el  teatro  de  jarcHit  en  ai» 

£e  representaba  la  plena  de  pelado  Toca 

su  Majestad,  imitando  la  forma  en  Al  arma, 
qoe  ha  quedado  coa  los  adornos  que  ■insut.  (*>.) 

en  ella  se  hicieron  para  la  entrada  de  Vea  el  universo 

la  Reina  nuestra  señora,  que  la  han  ;  Que  de  Leonido  restauro 
inididognivevaríedadáU  perfección  ¡  Sn  honor,  y  m  muerte  vengo. 
con  que  antes  se  hallaba.  Estaba  la  |  leonido.  (á¡¡.) 

imitación  dispuesta  de  suerte,  que :  Pues  contra  mis  proprisi  armas 


empezaba  por  «  arco  que  da  entrada 
á  la  pitia,  síajúencíí.  los.  bastidores 
la  imitación  de  401  corredores  que 
tiene  de  aróos,  adornados  de  estatuas 
que  significan  ios  ríes  y  f  neo  tes  mas 
celebrados  de  UsparJa',  en  que  había 
diferentes  tárjalas ,  en  que  se  coloca- 
ron cifras ,  motes  y  versos  á  tan  fefil 
asumplo.Enelforoestábael  frontispi- 
cio del  palacio,  todo  imitado  con  gran 
propiedad  y  hermosura. 

aUsiquéeíastoí      . 
Divertido  mas  que  el  vnimo 
Que  va  de  tropel  corriente, . 
A  la  plaza  de  palacio 
He  llegado,  donde  ve» 
A  Casimiro  eu  su  trono,  ' 

Y  todo  el  mirador  lleno 

De  bellas  y  hermosas  damas , 

Y  con  acompañamiento 
De  padrinos,  Ir  entrando 
Dos  armados  caballeros 
En  la  valla ,  a  cuya  vista 
Repiten  todos  diciendo... 

rocas.  (Denln.)     . 
¡Viva  el  valiente  alemán, 
Qne  restaura  el  honor  nuestro  I 

Salen  todos  eemo  lo  dicen  let  turto, 
y  MARF1SA  armada,  can  el  eteudii 
gama»  d<  LE  UNIDO. 

Echad  bando  de  qne  nadie 

Dé  vos  que  a  uno  infunda  alíenlo 


Silencio  todos. 

Silencié.  " 

uom»o.(>.)' 
Fortuna ,  \  qué  es  lo  que  miro! 
Hi  arnés  y  mi  escudo  metmo 
Et  el  qne  trae  Polidoro.  ' 

¡Oh,  cuanto  a  Marflsa  debo! 

Fl-OSAflTl. 

ÍAp.  Las  mismas  armas  qne  trajo 

Cuando  entro  de  aventurero. 

Son  lai  que  be  reconocido. 

El  es  Leonido:  6  fué  yerre 

O  malicia  del  criado :  „      , 

Con  que  ya  no  hay  otro  medió 

?ue  el  de  llevarlo  adelante.') 
■ ,  seflor,  medido  habiendo 
Las  armas  de  uno  y  de  otro , 
De  igual  temple  y  de  igual  peso... 


Esperan  que  la  señala. 

Mandes  hacer,  pora/ae  i  un  tiempo.: 


Puedan  embestirse! 


Conmigo  raUmo  peleo. 
Déjate  lograr,  fortuna. 

(Tocan  caja* ,  y  pelean  Leonido  ¡/  llar- 
fita  te*  ta¡ío«. ) 

Pues  ya  de  ta s  lanzas  vemos 
Ejecutados  los  golpes,  ' 

Al  escodo  y  al  acero 
Apelad. 


Para  esta  lid 
Las  sobrevistas  quitemos. 
'     awiBA.(As.) 
1  Oh  si  al  verle  el  rostro',  en  mi 
Se  aumentara  el  ardimiento! 

Lreamo,.  {Xp.) 
Para  Degar  i  los  brazos 
YojPofldoTB-jaes  tipmpo- 

(Dr«aW*n«.) 
Pero  ;  qué  miro !  ¡  KarÜsa ! 
auftmu.  (Ap.)  ' 
¡  Leonido  1  j  Qué  es  lo  qne  veo  t 
(í.xeAoii'fei.do*-1.) 
CAHMítO/ 
Apartadlos,  dividido»; 

8ue  la  lucha  es  de  grosero» 
lartialores,  no  es  batalla 
De  valientes  caballeros. 


i  Cómo  fes  esto* 
Quitad,  apartad,  veamos 
Si  es  verdad  lo  qne  sospechó. 
Lidiar  espacio  tan  grande 
Siu  haberse  herido  6  muerto. 
Me  da  i  entender  que  aquí  bay  pacte; 

0  ya  implícito  6  ya  expreso. 

1  Qué  lamina ,  qué  carácter,  ' 
Que  bechiio  é  contraveneno 
Traéis ,  que  a  tanto  golpe  os  hace 
Impenetrable  el  acero? 

■taras. 
Porque  de  mi  no  prosumas 

8ue  en  fe  de  abjúrenselo  vengo, 
ata  lamina  que  trái  go 
Conmigo  desoe  el  primera 
Aliento  que  respiré, 
Hoy  i  tu  mano  la  ofretco. 
UMtuDO.' 


¡  une  es  esto  qt 

Mejor  diré  le  que  l 

Ellas  son.  Decidme,  Aurelio, 
¿Las  Hminas  ao  son  eslasfi 

Sale  ARMINDA  ,  MiriLENE  1  PAMAS.' 


'  En  la  comedia  impnsa  j  ca  la  auaasr 
ertta  «s  tilla  esta  acolados,1  ludan.  Ptü 
«Ita  a  loi  ojo»  eae  defecto  tmrjl  del  l«e» 
comiste  en  qoe  loa  aointei  m  tnriun  tf- 

tMsauBtitalleBOf  de  sorpresa  j  de]  ahile, 

j  los  Jasen  M  campo  j  dem»  especiado  re  f 
actoret  creen  |nsa  asman  pin  lachar. Va- 
rias enmleadis  le  nía  nrrlio  en  saetín  edi- 
ción por  el  nannicrttu  de  la  tljblioltt-i  Nsoio- 

nal,  pero  aaa  ae  necesitaba  otro  mejor. 
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Llegó  a  mi  cuarto ,  diciendo 

Que  hay  un»  gran  novedad 
Que  i  iodos  tiene  suspensos,*  , 


¿Las  láminas  no  son  e 
Que ,  por  si  injurias  del  tiempo 
Perdis»  una,  duplicadas. 
Fiando  de  ios  el  secreto, 
A  Matilde  dejé ,  cuando 
Ajustados  los  conciertos 
De  los  rehenes  y  el  canje , 
Sali  i  mi  petar  del  reino 
DeTrinacria? 

SI ,  se  ñor. 
castaño. 

tPues  cómo  aqui  a  hallarla*  vengo  . 
lo  la  reñida  batajla 
De  tan  distantes  sugetosT 

'         A  C  RELIO. 

Como  aunque  yo  os  escribí 

El  lastimoso  suceso 

De  la  muerte  de  Matilde, 

No  que  su  padre,  sabiendo 

Ciiil  fué  el  accidente  (que .  . 

Dorar  no  pudo  encubierto ), 

Coléricamente  hito 

Tao  equívocos  extremos , 

Que  pareciendo  de  amor. 

Eran  de  aborrecimiento. 

Y  ast ,  habiéndome  entregado 
F.n  el  nocturno  silencio 

De  la  noche  la  que  era 
Con  lid  en  ta  del  secreto 
'   1.a  amenazada  inocencia 
De  los  dos  iuíantes  tiernos. 
Sobre  ricas  vestiduras 
Las  dos  medallas  al  cuello ; 
Temiendo  que  la  venganza 
Tomara  de  vos  en  ellos , 
Porque  dellosno  supiese, 

Y  cumplir  con  el  precepto 
De  que  i  vos  los  entregase , 
Llevarlos  quise  yo  mesmo. 
Embargúeme ;  y  por  no  ser 
Sentido ,  fo¿  un  pobre  leño 
Hi  sagrado:  alborotóse 

El  mar,  y  canudo j  aero 
En  un  monte  de  Totcana , 
naufragando  lomé  puerto. 
En  él  me  dejó  el  atraes , 
Porque  no  le  echasen  menos , 

Y  cómplice  de  tal  hurto , 
Corriese  su  vida  riesgo: 

Con  que  bailándome  en  un  monte 
Solo ,  por  lio  ir  discurriendo 
Con  dos  Infantes ,  buscando 
Albergue  en  que  guarecerlos, 
A  la  sombra  de  unos  sauces , 
De  varías  Dores  cubiertos. 
Los  puse ;  y  i  poco  espacio , 
Que  no  me  apartaba  de  ellos 
Para  perderlos  de  vista, 
Vi  una  leona ,  del  yermo 
Paramo  aborto ,  cargar 
Con  uno ,  y  meterse  dentro 
De  una  estrecha  cueva ,  donde... 

He  halló  el  Duque ,  pues  no  tengo 
Mu  senas  que  dar  de  mi , 
Cuando  el  nombre  que  me  dieron 
Por  la  leona ,  fué  Leonido. 


Pues  ¿tú  eres  LeoaMof 

i.»  unmji 

Se  averiguar*  después. 


Sucedida 
Va  una  desdida;  temiendo 

No  fuese»  4o*,  é  amparar 
A  la  Mmfttti  canwdevivtv 
Otro,  bien  que  hosnaoo,  monstruo , 
l>e  brutas  pistes  «nfaleMo*    . 
Cargar  con  ella  i  Iterarla. 
Tan  velos  hijo  del  viento , 
Que  nunca  puede  alcanzarte. 
{Uega  Arcante.) 

■MUOB. 

Desterrado'  de  T< 
Por  mágico  y  agorero , 
Para  vivir  mas  seguro 
Pasaba  al  Peloponeso , 
Llevando  conmigo.. . 

KSÉFIS*. 

A  mi , 

ue  en  sus  barbaros  duiiestot 
e  criaste  tan  altiva , 
" ;  Leonido  sabiendo 


Piedad  fué ,  pues  anteviendo  - 
El  peligro  en  q«e  ahora  te  bullas , 
Pues  le  ves  en  el  aprieto 
De  haber  de  vivir  a  alan  do , 
O  haber  de  naatar  muriendo, 


prosigas ,  i 
ica  eloecre 


No 
Que  pues  revoca  el  decreto 
De  que  mates  ó  que  mueras , 
Con  sus  piedades  el  cielo, 
T rayéndome  a  mi  poder 
Por  tan  eitrabos  sucesos 
Estas  laminas  que  dicen 

Y  yo  solamente  leo: 
(Este  hado  y  divisa 

De  quien  soy  te  avisa;* 

Y  pues  me  avisa  que  eres 
Tu  mi  hijo  y  heredero 

De  Trinacna ,  j  que  es  tu  hermana 
MarDsa ,  y  el  natío  fiero 
Ha  mejorado  la  anorte; 
Ambos  llegad  a  mi  pecho , 
¡Pedazos  del  corazón! 
tos  nos. 
;  Cielos!  j  es  verdad  ó  sueño! 


Vuestra  Majestad ,  señor, 
*  "  ~ieot£ÍRl(it.eternos. , 

MI  mayor  logro  sera 

Que  os  reconozca  por  dueño 

Suyo.i'VOí.  Vuestra  es  Trioacria, 

Y  aun  de  todo  el  mundo  entero 
Si  pudiera  os  coaonara¡ 

Este  retrato  presento 
Por  testigo  óV rnlümbr,- 
Porque1 ' sepáis  que  no  «6p> 
De  la  pasada  desdicha     ■ 
Causa  para  vrasioas-oeüos 
Mis  que  adorares,  aosuitsote.  .  . 

No  es  tiempo  des**rt¡*J¡enloí. 

SeTiio'tteijtreiígriaetóa 
Yola  vida  que  le-  debo: 

Y  ptks  mi  mino' ofrecí'. 
Siendo  tan  alio el'sugetoy 
Por  tu  persona  sabría  '■" 
"--  cumplo1  to qtte  pfozwíw. 

es  mi  mano. 

.       wolupo, 

r  ¡Que  ¡ficha! 
A  Adolfo,  [>fiuqee,flurt*on 
De  Rusia,,  con  tu  licencia 
Dar  a  Marflsa  pretendo; 
"  le  i  quien  ausentó  me  honró , 
«senté ,  esto  y  anas,  le  «tosió. 

Celebre  mi  dicha  el.  mondo. 

•■•  >nui:<'"'  - 
ano  j  el  alma  ofrezco'. " 
LfOÜIOO. 

Florante  con  Miti|ene 
Vivirán  en  lazo  estrecho. 

Sola  esta  dicha  faltaba  .. 
Sobre  el  general  contento 
De  vernos  en  paz  i  lodos. 
'  tloíúíté.  (A/O 
Pues  mi  delito  en  silencio 
Queda,  venturoso  be  sido. 

Y  repita  afano  el  pueblo... 


Paso  el  saínete  fin  á  la  fiesta ,  vol- 
viendo á  desplegarse  la  cortina  v  i 

cubrir  tanta  maquina  de  vari  e  Ja. ]« 
vistosas  cu uio  mostró  el  teatro,  cnyi 
artificiosa  grandeza  explicó  muda- 
mente, babor  salido  del  desvelo  del 
condeslablede  Castilla  y  de  León,  ma- 
yordomo mayor  de  sus  Majestades, 
a  cuyo  carao  estuvo.  Las  mutaciones 
y  pinturas  fueron  de  íoseE  Candi,  va- 
lenciano, en  quien  concurren  una 
idea  admirable  ;  una  ejecución  pri- 
morosa. 
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HADO  Tf 'DIVISA  BE  LEOtíIDO  T  DE  1ÍARFISA. 


entremés  de  EL  LABRADOR  GENTIL-HOMBRE. 


NmttMflifcttMUoifWftltM.  ' 

S4m4«Mmu. 

■o»m  i.* 

Este  es  el  sitio,  mas- acomodado 
Pwaei|il¡brte,4o4w«itaIil»*l"-    , 

'  MMMB  &'    '      •' 

Saberte  deUafcaticev     -  " 

Sin  ponerte  en  pastara  de  romance. 

Aqueste  limpie  riño,  que  en  ti  aldea 

En  su  simpleza  *u  riqueza  emplea , 

bit  quiere  I  la  eorte 

A  iotrod  acirse  i  Uo  m  b  r  e  de  gran  porte, 

Vi  termas  majadero, 

Cisundo  vanamente  su  diaera  ; 

T  ni .  he  miado  que  las  dos  seamos 

Los  trae  aqueste  rimero  raciltamo*. 

Pero  saber  confine... 

Has  fuego  lo  sabréis ;  qu  e  él  aqui  t  ¡  ene . 


k  li  corte  be  de  trine.  [dlrme. 

!ta ha]  deten  erase, carino  es  persua- 

i  Cuando  bal>U*d«  cagarte  con  mi  bija, 
Hoje»  delta!. _Bawp.es  queme  aflija, 

a,  señor,  ai...' 

Turra.  ' 

¡ijne  aquesto  lile  sucede ! 
'go, 
0»*  después  de  casino  no  se  puede. 


¡|j  ¡le  ser :  no  seáis  mi  matadora ; 
líue  he  de  ver  i  la  Reina,  mi  señora, 
UmiIii  quees  mas  hermosa  qne  la  au- 
Ttttra.  [roía. 

¿Cómo  has  de  coMegubrtoT 

Gil. 
...   .     ,  ^_  Fáetllnente, 

^bré  cuando  fearooned  ias,  de  la  gen- 
i  1  «erla  en  do»  jaMattea)  [te, 

■e  Iterarán  allá...  l 


„    .    ...    .  los  larsanics. 

i  he  de  hablarla  en  trances. 

Pues;  estáis  diestro 


Eablenguaf 


eomm  t." 
Aqui  estorto  ¡  oh  ilustre  Gil  Sardina ! 
Qae  te  sabré  ensebar.  (As.  Ya  dt  en  ti 


¿No  sabes  que  be  estado 
En  la  corte  de  Paris 
Peco  menos  de  dita  aüoi  T 


Que  quiere  ileíír.  es  elarb , 
'lúe  los  bucles  son  galillos... 
'ara  tirar  los' tapa  tos. 

No  es  eso ;  que  ert  lo  qne  digo 
Yo,  solamente  te  tbmio 
Et  Mrad/tr  ftMUpmtn,   .. 
t'orque  has  de  imitar  un  caso 
Que  alli  ti  ;o  en  na  bailete '. 

Pues  eso  ha  de  ser :  andallo , 
V  veremos  si  se  acuerda 
Alguien  que  lo  ealii escuchando1. 


,  Ají  te  tos  7  me  dejas ! 
¡A  mi  bija  bas  despreciado! 
Tú.  la  pagaríu ,  traidor. 

No  os  desconsoléis ,  y  ramos 
Tras  él  i  Madrid;  que  alli 
Con  lo  que  ja  *a  tratado , 


Seré  m  balde; 
Que  trae  metido  en  los  cascos 
Sardina  que  ha  de  casarse 
Con  ana  princesa. 

Estriba  su  engaño  en  eso. 
Venid. 


Posad*  de  «il  •■  Madrid. 
Sabn  GIL,  aoarnml.'r  crudos. 


1  Li  Ilavicoii  seiliUummt ,  de  Moliere, 
da  donde  e sli  iieida  este  ulaets  i  entre- 
rarslpaei  Ke  •uhoBcaoiloi  i*  IoüíbiI,  es 
ea  e teclo  ais  comedia-baile. 

*  Expresión  dulcid*  i  la  Reina,  ane  rllex 
i9 i7i  antes  habría  Halo  ea  Fraaela  h  Bnr- 

eitmUüitmmt,  rian  estreñida  MQam- 
por  ocubra  de  «¡70,  j  repetí ita  ea  Parla 
ISda norteare  tangíalo.  ProBaaleBenlr 
aqaello  de  he  ulula  ea  la  cerlt  íéPtrii  faca 
BkAwsaVaaeíaaM.TlO  de  ai  cois  rae  tí  r a 
itUam  Mieu.  no  sera  ieclon  poética , 
Uno  verdad.  Rl  autor  de  este  la  da  lesta  de- 
bí* haber  muido  en  Francia  nacho  tleaiao , 


ienpi 
hade 

Vos.—  i  Que  es  Terso 


Y  prosa  i  qué  es  í 

Lo  que  ahora 
Estamos  los  dos  hablando. 

GIL. 
; Lo  que  habro  jo  coprosa! 


lAhCasild 
Es  sin  dada. 


Pues  Tamos  A  ti  lisien. 

cu- 
Vaya  el  maestro  empreñe  Ipiando. 


DedsT 

Lo  que  rats 
Vm  betnx  yeme... 


Tfc  eres  el  bobo; 
Qne  eso  lo  entiendo  bien  craro. 

■ontat  1.a 
No  es  eso. 


S  pgr  mt  fel,  it  i  ifbu  it  furmtt  sai 
f «í  ]t  ■%•  i*  i»  prtu ,  «ai  fat  fn  nnt 

rit*.— La  trjdaeciob  es  mejor  que  el  oriji- 
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nuu  I.* 
ffamour  me  fimt  mourir  K 
Sil. 

Aspado. 


Eieomcnzaldo  oír»  mí. 

KOsnUlE  1.a 

Purs  vamos  diciendo. 


Quiere  decir t 

(Ap.  ¡Insensato!) 
Sebo».  —  VM  beata  yeux... 


iYesot 
Me  hacen  morir  ie  amor. 


iQ.é 
..  jVoj  blenf 


Me  fomt  mentir  tftimtmr. 


Digo  i  me  voy  espricando* 
vocss.  {Dentro.) 
Fuera,  fuera ;  aparta ,  «parla. 

Ol. 
¿QuóeB»qnelkif 

Saie  el  ioinu.  1.» 


Y  dice  Tiene  £  casarse T 
Contigo. 


Aqueta  tro  paso... 

r  fls*  piusiuit iir  f  Di  Inperecptihlt 
ii  »  mal  i  i»  me  pin  que  csaiii  i 


—Ha*  si  Ja  a  estad  lo  dice , 
Digo  que  asi  habrá  pisado. 
"-  -*'  sera.estsliprincesa 

tanto  que  ancla  buscando  T) 
pues ,  nos  casaremos. 


(ViSl 
fl<W  la  l 
Entre  pi 


sí,' 


A  queso  requiere  espacio ; 
j)ue  si  no  te  vuelves  moro , 
Es  lofposible  lograrle.    ■ 

Pues  ¡qué  de  facultad  tiene* 


Pnes  aqnl  vuelvo  votando. 

Vén ,  te  pondrás  un  vestido 

Que  te  trae  aparejado 

La  gran  princesa  tu  esposa. 

GIL. 

Cierto,  qne  estoy  ombrigado 
A  la  señora  princesa , 
A  quien  la  beso  las  manos. 


¡  Lindamente  se  ha  dtspwsW 

BRACEOS*. 

Ya  mi  Intentó  se  ha  logrado, 
(¿rito  detilre.) 
non. 

La  algazara  einphw..  ' 


Pues 
Aquí  dentro  retirados 
Estemos. 

(Rettranoe.) 

Saien  GIL  til bosumi  1 

i  Qué  gritería     ■ 
Es  esbT 

Son  los  bizarros 
Moros  que  i  la  ceremonia 
Lie  gao. 

Pues  vayan  entrando. 

Ya  vieuuu. 


LA  MP.CA. 

Salea  «I  soma»  1.*  g  vanee  boros. 


Poner  de  rodillas . 

«JL. 

¡Hola! 
Ser  moro  es  mucho  trabajo. 
Bosmnl.VCassC..) 
MakomataperSar&wa 
Mi  regir  noche  y  matate 
Que  facer  un  bailarina 
De  Sordina ,  de  Surtine. 
Dar  lorbanía  $  alfanitua 
Poráefendre  Peletítaa. 
{Non  estar  bellaca  T 

TOBOS  LOS  MOROS. 

No ,  no ,  no. 

¿Non  estar  morlaco  T 

¿Non  estar  bergautat 
Toaos. 
No,  no,  no. 

HOSBSÍ  1.a 


(Para  dar  nn  turbante  • 

Ha  sido  menester  tanto  danzante* 
Boiras  1."  (Cania.) 

Tietlar  nóbile  :¿no  tetar  fdbolo? 
Dar  alfúnjoia. 

(Bailete^  turante  ei  cual  ios  mera  ¡ú- 
pean  cen  ttu  tableU  Gil.) 


Yoc.yoe,  yoc,  yoc. 

un.. 
Puesya  estoy  moro,  venga  la  princesa. 

Salea  LA  CRACIOSA  i  EL  VEJETE. 

cucas*. 


Yyo  soy  tu  marido;  [do. 

Pus»  granjear  mí  amor  lanío  has  sil  i- 
{fieman  y  ee  acata.) 
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ESCRIBIÓ  EN  COBPASlA  DE  OTROS  AUTORES. 


db»  Google 


M¡.t  i  i,  i\  r-,   ¡  ¡ 

'■    ■  ■'-..     -    ■■.■11    ;.-..-   -|.i    , 


.dbyGooglc 


EL  PRIVILEGIO  DE  LAS  MUJERES1, 

COMEDIA  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  U  BARCA,  DEL  DOCTOR  JUAN  PÉREZ 

DE  MONTALVAN  T  DON  ANTONIO  COBUO. 


EL  REY  SABINO. 

ASTREA,  mm«. 
CORIOLANO. 


IENH). 
AURELIO ,  vieja. 

|  VKTUSIA,  ¿amo. 


IFLAVIO.  I  BoMKOS  T  BOnUElt. 

T1SBE.  I  Soldados  «omasos. 

MORFODIO ,  gractou.        I  Soldados  sauimjs. 


La  ucemg  os  en  A«sm  m  »t  itmeitíaciimct. 


JORNADA  PRIMERA. 

(W  MM  tOMtO  CilHM»  DI  LA  «ABC! 


Mai  bicia  mi  deshonra  me  acercan, 
luego,  m  te  festejo  de  tu  tuerte,- 
Pn  e  s  me  s  j  mas  ve  acerco  A  merece  ríe , 
Porque  luyo  me  llamo 
Cuando  dejando  voy  de  ser  Infame. 


Ya  la  ciudad  contraria  ae  descubre 

One  con  sa  falda  siete  montea  cabré. 

Divisa  Aatrea ,  amigo* , 

Bonu  es  aquel  la :  aqui  seréis  testigos. 

Admirando  mia  glorias , 

De  rengantaa  aun  mas  qne  de  Vitorias. 

V  pues  va  Un  vecino* 

Estáis  de  la  ciudad ,  nobles  sabinos, 

Haced  alio ,  hasta  Unto  qne  nna  espía 

Venga  informada  ya  por  orden  mía 

Del  estado  de  Roma,  y  si  pretende 

Rendirse  A  mi  piedad,  ó  —  J-"~* 


Ta,  señor,  qne  lie  venido  [sidí 

D«  Chipre, que  es  mi  patria;  yaque  be 
Tan  feliz,  que  lie  llegados  tu  presencia 
A  ser  tu  esposa;  Rey,  dame  licencia 
De  preguntar  curiosa 
La  causa  misteriosa 
Que  con  este  furor ,  armas  y  sana 
Te  obliga  1  recibirme  en  la  campaña , 
Amenazando  en  muerte  y  en  estragos 
A  Roma  inundación  de  rojos  lagos. 
¿Tan  forzosa  es  la  guerra 
Qae  te  obliga  a  salirle  de  tu  tierra 
Cuando  el  Ulauío  nuevo  de  una  espi 
Detenerte  pudiera? 


Indi gname»i le  con  acdou  tan  fea 

Pudiera  ser  tu  espoto ,  bella  Aatrea ; 

Que  quien  es  ti  ofendido , 

Todo  el  tiempo  que  gasta  divertido 

En  lo  qne  no  ea  vengarse. 

No  vive;  cañe  per  muerto  ha  de  contarse 

Lo  que  dura  la  ofensa.  [sa. 

Luego ,  ai  asi  ni  honor  vengarse  pfeo- 

Cada  ¡uso  quedo*  caaiido  camino, 

A  merecerte  mas  mas  me  avecino , 

T  cada  poto  que  hacia  iras  tornar* 


ue  tn  opinión  real  obscurecieron 
on  injuria  tan  grave? 

iTuiola  Ignoras  lo  queel  mundo  sabe' 


Mucho  ha  sido 
uno  solo  en  el  mundo  se  baya  ba- 
Hlado 

Qne  ignofe  el  deshonor  de  un  desdi- 
astoea.  lebado. 

Dilo  paet. 

Oye  atenta;  '    [la, 

Sue  aunque  es  d  eaaire  referir  la  afren- 
sta  vea  por  tu  gusto  la  redero  — 
Y  A  vosotros  también  deciros  quiero 
Lo  qne  sabéis,  para  qne  os  mneva  i  fu- 
Hiriéndós  las  orejas  una  injuria ,  [ría 
Que  en  vosotros  refresque  con  sbtifs- 
{toril 
Su  antigua  cicatrii  A  la  memoria 
—Esa  ciudad  que  se  asienta 
Sobre  las  cervices  duras 
De  siete  montea,  que  en  ella 
Sufren  no  poca  coyunda. 
Cuatro  lustros  liabrí  6  cinco 
Que  tuvo  principio ,  injusta 
Población  de  unos  bandidos 
Que  en  elle  tu  abrigo  buscan. 
Hómulo  y  Remo, "de  padres 
Ignorados,  cuya  obscura 
Sangre,  de  Marte  r  de  Veata 
Sagrados  estirpes  hurla, 
Despojo  fueron  o  aborto, 

ÍAI  nacer,  de  la  espesura , 
Donde  alendo  de  una  loba 
Dne  loa  crió,  adopción  bruta,  ■ 
Abrigo  sangriento  en  pieles 


Cubre  au  infancia  desmida , 
Carilloso  viento  A  soplos 
Loa  mece  en  silvestre  cuna, 

Y  la  irracional  tutóra. 
Cuyo  instinto  dallos  cura , 
A  bramidos  loa  acal  la 

Y  A  gemidos  los  arrulla. 
Crecieron  pues  cada  cual 
Siendo  en  la  tana  y  la  furia 
Fiera  añadida  del  monte; 

Se  de  su  madre  segunda 
Aeren  y  el  rigor 
Lea  dieron  condición  cruda. 
Ya  mancebos ,  otros  tales 
Que  por  bandidos  se  Juntan 
Al  abrigo  de  los  montes 

¡Fuese  valor  o  fortuna), 
>or  capitanea  loa  nombran ; 

Y  tanto  la  infame  turba 
Creció ,  que  loa  qne  Antes  erar 


oteadores ,  ya  es 

Huida  que  vence  y  triunfa. 
Para  abrigo  de  ana  vidas 
Politicamente  fundan 


_  la  primer  providencia 
De  la  gran  ciudad  ¡íromulgí 
Rómnio  (que  ya  con  Remo 
Partir  el  laurel  no  gusta) 
Una  ley  para  que  nadie 
Mientras  la  librica  dura 
Pase  del  moro;  mas  Remo, 
O  por  desprecia  ó  por  borla. 
Saltó  el  mura  inviolable, 

Y  en  el  la  ley  se  ejecuta. 
Asi  vivieron  diez  afios 
Con  vida  libre  y  inculta. 
Sin  mujeres ;  pero  viendo 
Que  es  fuerza  que  se  consuman 
Si  la  sucesión  les  falta , 
Porque  no  hay  nadie  que  supla 
Al  que  muere ,  si  no  nace 
Otro  que  le  inati tuya; 
Mujeres  buscar  pretenden , 

Y  con  cautela  v  Industria, 
Con  nosotros  los  sabíaos 
Pacea  y  amistades  Juran. 
Coadúnanos  a  unas  fiestas : 
Nosotros  con  fe  segura 
Llevamos  nuestras  matronas 
A  laa  fiestas  que  divulgan. 

Y  después  de  ver  torneos, 
•Rallos ,  carreras  j  luchas , 
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Pescado  que  el 

~   "  pfñiÉ 

_r__aooá;pt,, 

Sirviendo  tres  elemento» , 


io ;  porque  en  Mina, 


Lucieron  las  meu*  suya* 
La  tierra,  el  viento  j  la  nr, 
En  peces ,  aves'  y  frutas. 
Va  puet  que  lisonjas  lautas 
Nuestra  amistad  aseguran , 
Cono  si  hubiese  soberao 
siente  para  ana  injuria ; 
.   ando  ya  jsu  torpe*  sofauiae* 
Cul  de  poso  tros  triunfa 
(taco,  i  quien  el  tardo  otoño 
Liquida  en  corrientes  rabias , 
•Con  las  armas  que  previno 
8a  traición, con  sana  injusta, 
De  repente  nos  embisten. 
Nosotros,  «quien  descuidan 
Nobles  confianzas  nuestras 
De  infames  cauteUswyas,     ■■  ■ 
Sin  armas  (que  siempre  «i  w-io 
Por  ocios»  las  repudia) 
Defensa  buscamos  todos, 


COMEDIAS  DE  MU  PEW»  CAUKtV&N  M  LA  BARGA. 
Por  Seuadtf  se  gobierna , 

sr5saf,*s¡saasr  • 

Ausente  de  Roma,  busca 
Socorros  por  Mata,  atalas ; 
Agora  yo  mas  que  nunca , 
En  este  interregno,  quiero 


Que  ellos  birlen  do 
Les  obligaron  en  siu»*. 
A  los  valientes  qim  mueran 

Y  i  los  cobardea  que  baja*. 

Y  pan  mayor  afrenta... 

— Auui  las  palabras  dudan. 
Aquí  la  roí  se  estremece. 
Porque  es  infame  sin  una» 
Quien  halla  palabras  bache* 
Cuando  un  agrario  pronuncia- 
— En  la ,  por  ser  mas  traidores,. . 

UOfa  nunca  mis  ojos ,  no  «os 
ubteran  sido  Jueces 
De  Un  grande  desventura ! ) 
¡  Nuestras  mujeres  nos  robu ! 
— Una  Hora ,  otra  ee  turba , 
Aquella  ae  escapa  envasa. 
Esta  en  vano  lo  procura. 
Elnnoisun^sanuera,   . 
El  otro  a  an  esposa  busca. 
Este  i  so  dama  da  veces , 
Aquel  defiende  a  la  euyn, 
murió*  de  sangre  corren , 


Sangre  i  sangre  ae  acunóla. 
Crece  el  odio ,  crece  el  dato, 
Absorto  el  rigor  ae  frustra . 
Perplejo  el  odio  se  eleva , 

Y  entre  tantas  desventuras 
Solo  la  muerte  se  baelga. 
Que  destas  lisonjas  gusta ; 
Pero  el  que  mas  de  nosotros 
Seesfuena,  nadasesyutla; 

Ke  el  valor,  si,  le  dilata 
muerte,  mas  no  k  escasa. 
En  fin,  ya  rendidos  todos 
Igualmente  a  dos  fortunas, 
A  la  muerte  los  que  yacen 

Y  a  las  ansias  los  que  duran. 
Obedeciendo  al  destino 

Que  en  naestro  mal  se  conjura, 
De  Roma  huyendo  salimos; 

Y  yo,  aunque  torpeen  la  fuga, 

( ¡Que  mucho,  llevando  a  cuestas 
El  peso  de  tanta  injuria  T) 
A  mi  patria  amada  llego , 
Donde  mis  gentes  se  aunan, 
■**■—' 


Tres  veces  les  hice  guerra; 
Has  el  valoróla  Industria 
DergranRdmulosurey 


Agora  el  clarín  se  qi    .    . 
Agora  el  parche  se  hunda, 
Agora  giman  las  (rompa*,, 
Agora  las  armas  crujan. 
¡Mueran,  temerán  los  romanos 

le  las  sabinas  usurpan , 
_jcÍendo  Buestro*  sepulcro  t 
Talamos  de  cas  ventora*  I 
No  pretendemos  cobrar 
Las  mujeres,  qne  ea  locura; 
QW  j  Quién  carina  aiieíataase 
Que  mujer  admite  O  busca , 
Que  becba  i  caricUi ajena*, 
viene  extranjera  A  tu  soya»? 
Solo  vi — 


Puede  mi  caballería 

Con  silencio  y  con  1  educirla 

Buscar  el  vado  del  rio, 

Y  en  sus  escuadras  confusa* 

Hacer  estrago. 


Pavesas  el  mas  rebefeto 
Edilcio  se  redas*?». 
Rojo  diluvio  de  sangre 
Sus  anchas  campañas  cubra,    .,   . 
Ardiente  incendio  de  fuego 
Sus  altas  torres  consuma , 
Porque  en  earuriu  que  desate 
MI  mane  en  bermejas  flnvias , 
Se  vuelva  Roancaw  teatro 
De  la  muerte  j  la  fortuna. 

ESOEIÍA  n. 
Un  solbsbo  úamo.  —  SABINO , 
.  ASTREA,  souums  atamos. 


Preven ,  tenor ,  tas  escuadras . 
Porque  ha  salido  en  tu  busca 
El  ejército  de  Roma, 
Y,as  gran  ventájala  soya ; 

Se  Cene  delante  e)  rio . 
ya         ■■■-'-  -  * 


uyac  corrientes  preTam 
on  cristalinas  trinchara! 


Coriolauo, 
Tierno  amante  de  Veturl*. 
Has  mujeres  que  bombees  llenes 
En  el  campo;  que  se  adulan 
Tapio  i*  de  las  mauoaas 
Que  tiranos  nos  usurpan. 
Que  no  dan  paso  sin  ellas. 


11  CSUIU  Oí  Wl  OUUJV, 

_e,  revestida  en  tu  injuria , 
i  como  propria  la  siento. 
«  que  las  trompetee  Wa*  . 
Pongan  terror  i  ios  atonte*. 

Ka,  soldados,  aturdan 
Los  parches  el  campo;  ytfi.. 
Otario,  ganarprocura 
"'  puente  al  Ttber. 

souuao. 

Yaectard 


iAj  dallos ,  si  la  me  ayuda* 
ta  na  rayo  de  tus  ojos ! 

MTKtl. 

Roma  cruel... 

Sismo. 


Guárdale  de  (auto  enojo... 

Teme  tan  divina  torta... 

isnau. 
Que  contra  tus  escuadrone*... 

'■'lastM.    ■  ■ 
Que  contra  Isa  vidas,  taya*-.; 

'cansa. 
Va  el  valor  del  Rey  mi  esposo. 

wats  o. 
Va  de  Aslrea  la  hermosura. 

(toast.) 

ESCENA  HT. 
AURELIO,  EMO. 


¿Cómo  le  vuelves  i  Roma , 

Unió  valeroso;,  i. tiempo 
Qat  é  Cohobao  mi  hijo 
Dejas  en  tan  grande  aprieto* 
Cuando  apenas  mil  soldados 
Saca  de  Roma ,  saliendo 
A  resistir  los  sabinos. 
Porque  loa  romanos  ciegos 
Tan  rendidos  yacen  todos 
A  efe  universal  venene 
De  ¡asmujeresyet  ocio. 


Que  a: 


e  aadie  las  ama*  tonta 
.  .j-  no  apartarte  un  mohiento 
De  las  mujeres,  y  todos 
Al  animoso  instrumento 
De  trompas  y  cajas  yacen 
Sordos .  desnudos  y  muertos  ; 
¡Tú  también  le  dr ' 

Eres  tú  tanüY 

■pides  del  o( 


Aurelio, 
Noble  senador  de  Roma, 
Mejor  cumplo ,  aunque  pisan***) 
Con  la  ebligaciou  de  honrado. 
No  del  ejercito  vuelto 
Rendido.de  amor ;  que  yo 


o  no  i 


oriqueye 
o  sujeto; 


Que  de  parte  da  te  ___. 
Cuando  lidiando  le  dejo , 
A  dar  aviso  al  Senado  . 


Dgtzedby  G00gk 


¿Avtiodeque* 

nao. 
Ya  sabes 
file  apenas  mil  bambreí  fueron 
Loa  quede  Roña  Meamos; 
fina  en  vergonzoso  soste¡o 
Se  quedaron  los  de  mu 
El  ocio  J  CU  vicio  envuelto*. 
Pnes  sahris  que  aquestos  pocos 
■  — i...  ji '6el  eii *" 

bien  despiertos; 


el  diría,  sirviendo  i  Harte 


fine  ja  que  no  se  quedaron 
Ceno  los  otros  bao  hecho , 
Con  bu  mojeres  en  Roma, 
TU  cautivos  j  tan  presos 
Bolos  lupa  de  amor  Titeo. 
¡Oh  infamia !  que  los  mas  dellos 
Las  llevaban  en  el  campo , 
El  roneo  alambor  siguiendo : 
De  suerte  que  se  contaban 
Ba  el  ejército  nuestro  . 
fes  mojeres  qac  soldados. 

Ti  lo  aape ,  y  ja  lo  liento. 

uno. 
Pies  Coriolano ,  corrido 
De  laoio  desorden ,  riendo 
Qie  estrige  sms  Iras  Harte 
A  loi  halagos  .«Ib  Vinos, 
Y  qoe  ja  en  teatro  infame 
De  ocio;  amor  ceba  vacilo 


lides  rom 


¡s  romanas  tifieron. 

Determinó  echar  nn  bando 
Para  qoe  del  eáBipo  luego 
Se  volviesen  las  matera 
A  la  eludid; jr* 


;  j  poniendo 

•  eÜaaad», 


Colar  donde  quiere  el  freno, 

.      .  "  campo, 

De  la  noche  en  el  sllanelo. 


Ltmsjor 


Con  ellas  se  vuelve  i  Boma . 
Si  lafaatia  en  su  amor  trajeudn 
Apena»  quinientos  hombrea 
En  la  campa ft»  tenemos 
Costra  el  sabino ;  va  Roma 
Tiene  sn  estrago  no  lejos : 
Propon  pues  en  el  Señad» 
Como  senador  ,  Aurelio , 

Íie  el  paeblo  toase  las  armas, 
por  rigor  ó  por  ruego. 
«Iguw  gente  se  Jante  : 
Podrí  ser  que  en  unto  aprieto 
Haga  la  necesidad 
U  qoe  el  pundonor  no  ha  heebo. 
Vieln  i  sn  valor  antiguo 
Boma,  v  de  tan  torpe  sueno 
Recuerde  de  alborotado , 
Si  no  de  animoso .  el  pueblo, 

AMELIO. 

Galo ,  el  suceso  que  dices 
No  es  en  mis  oidos  nuevo; 
Que  vi  ha  sabido  el  Senado 

Klos  soldados  se  hsn  vnilto. 
dolencia ,  este  daño , 
De  que  casi  espirar  veo 
Nuestra  república,  pida 
Alivio  j  remedio  ana  tiempo. 
Bl alivio  para  agora. 
Pao  adelante  el  remedio; 
.  Yjalouno  jlootro, 
ftiWidod  Senado  jeoenlo, 


Que  iodos  tomen  las  ermai 
PeMdelaTUa;vtaean» 


EL  PRIvtLBCWV  DE  LAS  MUJERES. 
Saldremos  marchando  todos ; 

Íue  aun  jo ,  por  darles  ejemplo., 
I  báculo  haciendo  espada , 


El  remedio  es...  Mas  si  esté 

MI  hijo  en  Ua  grande  aprieto, 

En  contarle  fu  qoe  ha  atd» 

No  quiero  gastar  el  tiempo. 

Voy  i  hacer  marchar  la  gente; 

Que  agora ,  por  fr  mas  presto 

A  prevenir  el  caballo , 

No  he  de  decirte  el  remedio.    {Vate.) 

une. 
i  finé  remedio  habrá  ane-bsele 
A  la  alo  mal ,  cuando  Temo* 
Tan  envejecido  el  dañoT 


T1SBE ,  MORPODIO.  —  EMO. 


Huir. 

■oaroiisa,, 
¿Dónde  vas  «w-«l«' eunesta* 

eme*. 
A  tierra  donde  haya  mofas. 

Morfodlo amigo ,  i qu4.es esto? 

Aquesta  mujer...  ■      ■ 


¡Qué  ha;  en  Ja  dudad  de  nuevo? 


i  Que 


Viendo  qi 


One  el  Senado , 
el  arte,  el  aseo, 

._    . ira  j  ei  adorno 

De  las  mujeres  pudieron 
Tanto  estragar  la  mWoia 


loe  es  parte  muj 


a:  jTlai 
principa 


;j  han  publicad- 
■a  premltica  han  h< 

ir  bajar  d: 


Moderándoles  los  trajes. 
Galas ,  Jojas  y  embelecos , 
One  son  oropel  de  gaato ,' 
Que  brilla  j  no  vale  un  bledo. 
En  ln ,  se  publicó  sjer 
La  premíticaen  el  pattbrn, 
Censurándoles  su  adorno, 
Sn  eaUtnseloat  deshicfeneja , 


So  quedó  mnjer  ei 

5ue  no  confesase  luego 
I  potro  dd  debatí  lio 
Los  pecados  de  en  cuerpo. 
Las  flacas ,  que  1  pares 'naguas 
Sacaban  para  sus  huesos 
Cuanta  carne  ellas  querían 
De  en  casa  de  los  roperos, 
Volvieron  i  ser  buidas, 

Y  los  ojos  mas  traviesos 
Ya  uo  se  atreven,  señor, 
A  mirarlas,  sin  coleto. 

Las  gordas,  que  Introducidas 
A  lo  jarifo  j  centeno, 
A  la  pollera  achacaban 
Tantas  arrobas  de  sebo , 
Se  volvieron  i  ser  cubas, 

Y  sin  embuste  salieron 

A  ser  cada  ctuí  por  Roena , 
Con  faldas  un  Pnlinnw, 
Un  promontorio  de  carne 

Y  un  obelisco  de  miembros. 
Las  morenas,  que  afectando 
Blancura  añadida ,  hicieron 
Constan  thiopla  la  cara 

fiel  bajá  Solimán  perro. 
Ya  salieron  tapetadas: 

Y  las  calvas ,  e/ae  flnnieren 
Sus  Trentes  proporcionadas 
Haciendo  carros  los  muertos^ 
De  calaveras  quedando 

Sio  el  mono  v  sin  el  pelo. 
Les  llega  la  frente  ja 


Ya  dicen  la  verdad  todas, 
Ya  todas  son  lo  que  vemos, 
Sin  que  hipócrita  el  aliño 
Finia  Tictudes  al  cuerpo. 
Yaba  galas,  afufón. 
Ya  el  «liado  al  infierno. 
Los  monos...  no  naj  que  tratar. 
Las  jaulillas  ni  por  pienso. 
El  solimán ,  ni  por  tambre , 
Las  blandurillas,  arredro, 

jlcandores...  es  chama). 

Los  todnillos. ..  es  cuento , 
La  liara  de  bbeto,  late, 

ÍI  resplandor,  quedo,  ánodo,  . 
1  libara!  de ,  esiferat. 
La  neguilla ,  ende  tttr» ; 

Y  en  fin ,  para  do  cansarte , 
Con  esordsraos  Un  recios , 
De  Roma  como  demonios 
Todos  los  trajes  salieron, 

Y  en  un  día  todos  junios. 
Mohos ,  jaulillas  j  espejos, 
Gunrdamnniei,  perifollos. 
Botes ,  botijas ,  morteros , 
Moldes  4*  risar,  ¿edemas , 
Rosas,  vueltas,  punes,  Oneces, 
Tocas ,  valonas ,  pernos , 


dby  Google 


¡Grande  novedad !  Has  va 
Sale  con  la  (teme  Aurelio 
En  busca  de  Coriolano. 


AURELIO.  FLAVIO, 
*os,tocmkMUju.~ ENIO.MORFO- 

wo.        w^ 
'  umtuo. 
Ea,  romanos,  marchemos. 

runo. 
Toda  U  dudad  te  signe. 

aUMUO. 

Flavio ,  los  nobles ,  muriendo 
Por  id  bonor  j  por  la  patria , 


COMEDIAS  DE  DOS  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  I1ARCA. 

Y  ei  cristalina  parca  deslu  tlJas : 
De  suerte  que  turbado*, 
SI  matando  morieran  mas  honrados, 
Cuando  en  sus  vidas  manda  la  fortuna 

V  les  da  en  qué  escoger»  cadiuDi, 
Corales  derramando  al  islor  mió , 
O  cristales  bebiendo  al  Tiber  frió; 


tlfiO, 

Y  yo  el  primero 
Por  sd  amistad  t  mí  honor 
Be  de  morir  defendiendo 
Mi  patria  j  su  vida.  Vamos. 

{Tocan  m.'im.) 
Mas  ;qué  militar  estruendo 
Viene  rompiendo  los  aires? 


Detras  deste  último  cerro 
Vecino  a  nosotros, ya 
Soldados  se  han  descubierto. 

AORCLio. 
SÍ  son  lo*  sabinos ,  todo* 
Por  la  patria  moriremos. 

Antes,  sí  jo  ao  me  engaño. 
Las  dirisas  que  allí  reo 
Son  las  ignllas  de  Roma. 


El  llega,  j  podrí  informarte 
De  tan  dndoso  suceso. 

{Tocan  cujai.) 


i  TaX 

CORIOLANO,  soldados  «oaiaos.- 

conoLano. 
Toda  Roma  i  recibirme 

Un  salido,  j, Si  supieron 
El  Qn  de  la  guerra  acaso? 
A  hablar  a  mí  padre  llego.  — 

Dame,  sefior,  esos  brazos. 

Espera,  aguarda;  que  quiero. 
Saber  si  viene»  vencido. 


Pues  toma  agora  los  brazos. 
Coluna  de  Soma :  en  ellos 
Quisiera  darle  la  vida 

COMOLAHO. 

Y  jo  mi  aliento 
Con  los  mios  i  tus  canas , 
Que  son  de  Roma  el  «nejo. 


AURELIO. 

i  Viioriota  vienes? 

COBIOUUCO. 


Pues  i  cómo  (apenas  lo  creo) 
Yeocer  i  Untos  pudiste?. 
¿Fué  valor  ó  fué  portento? 

coaiouno. 
No  sino  valor. 

a  i:  REÍ  JO. 

.   ¿De  quién  ? 
cououro. 
Mió. 

AURELIO. 

De  verte  me  alegro. 
¡Av  hijo  del  alma  mía! 

í  Y  los  contrarios  ? 

CORIOLANO, 

m  II  oyeron. 

AtkELIO. 

¿Deque  suerte? 

COMOURO. 

Deste  modo... 

MUUO. 

Di  pues. 


Escuchad  atentos. 
Hu jaron ,  por  el  bando , 
Del  ejército  mochos ;  jo  mirando 
Mi  escuadrón  tan  pequeño,  jal  sabino 
Poderoso  j  tan  raerte ,  determino 
Suplir  con  el  ardid, ganand o  el  puente, 
El  desigual  concurso  de  so  gente. 
Era  ja  la  estación  del  dia ,  cuando 
La  sombra  envuelta  con  la  luz,  lucban- 
Ponnaban  el  crepúsculo  notunw,  [do 
Y  la  noche  con  lóbrego  coturno 
Pisó  al  hacha  inmariaJIasrojashnellas, 
De  quien  son  mariposas  las  estrellas; 
Cuando  el  sabino,  airado 
De  ver  que  el  puente  guardan ,  ciego 
Su  gran  caballería.  [envia 

Para  quépase  el  Tlbre,  j  jo  avisado, 
Con  cíen  caballos  mi  valor  espera 
Para  Impedir  que  tomen  la  ribera. 
Ellos  pues  que  sin  tino 
Se  arrojan  al  abismo  cristalino, 
Como  sin  ezperienefa 
Del  furioso  raudal  s  la  violencia , 


Al  abreviado  piélago  se  entregan , 
Donde  por  rumbos  fáciles  navegan 
En  los  brutos  bajeles  y  vivientes ; 
Que ,  espolones  las  frentes , 
El  cuello  proa,  viento  las  espuelas, 
Remos  los  brazos  j  las  clines  velas. 
Jarcia  el  arzón  mas  alto  de  la  silla , 
El  jinete  piloto ,  el  viento  quilla , 
Jamas  laa  riendas  j  tiwoo  la  cola , 
Y  por  si  el  Tiber  crespo  se  eoarbola, 
Ancora*  breves  siendo  los  estribos, 
Pasó  terrestre  flota  en  leños  vivos. 


II  valor,  hago  que  les  salga  incierto 
Tomar  su  armada  de  la  oril  la  el  puerto ; 
Que  hiriendo,  que  matando 
A  cuantos  a  la  playa  van  llegando. 
Fué  mi  gente  con  ímpetus  enteles 
Tormenta  racional  dnstos  bajeles. 
Todos  osados  i  la  margen  llegan,  [gan, 
Y  en  sintiéndoseherir,  luego  se  cutre- 
La  muerte  huyendo  de  m  i  brazo  airado, 
Al  Tiber  otra  vea ,  que  conspirado 
Se  hace  beber  en  onda*  repelidas , 


Ellos  Luyendo  el  mal,  a  l  mil  se  fué  roa, 


Machos  despojo  fueron  de  mlesptda, 
Machos  trofeo  a  la  corriente  helada, 

Y  los  pocos  que  deslo  escaparon . 
De  la  infamia  no  pienso  se  libraron, 
Pues  resaca  cobarde  del  corriente, 
Llevan  al  Rej  las  nuevas  de  su  gemí. 
El  mirando  perdido 

Lo  mejor  de  sn  emopo,  embrávenlo 
Un  rajo  escupe  al  cíelo  en  cada  queja, 

Y  el  real  sosiego  de  sn  tienda  deja. 
Entonces  yo  pasando  por  el  puente, 
Hiriendo  en  tos  descuidos  de  sagenie, 
Hago  que  por  los  campos  derramados 
Fugitivos  se  esparzan  los  soldados, 

Y  siguiendo  el  alcance 

De  la  lid  en  el  mas  sangriento  trance, 

Rompo,  atronelln.  r'-J-  '  — 

Yelfii 


ESCEÜA  TUL 
VETURIA,  TISDE,  ■omuus.-Dicwi 

vktv«u.  {Dentro.) 
Dejadme  llegar. 

TiSBF.  {Dentro.) 

D. tente. 
c  o  rio  i  Mta.  (Aa.j. 
La  voi  es  del  daeño  mió. 
{Salta  Vcivriit,  Tobe  f  roawiru ) 

No  prosiga*,  Coriolano, 
Tamos  aplausos  mentidos , 
Tanta  ostentación  de  glorias 
En  la  rota  del  sabino. 

Y  vosotros  ¡ohrdmanosl 
i  Cómo  blasonáis  indignos 
De  tanta  adquirida  hazaña. 
Si  cobardes  os  publico? 
¿Pava  qué  quieren  los  hombres 
Ser  valientes,  entendidos. 
Galanes,  cnerdos,  discretos. 
Osados,  sabios  j  unes? 

Para  las  mujeres  solo; 

8ue  i  Un  de  engendrar  cariüo 
n  ellas,  pretenden  todos 
Valor,  ingenio,  artificio. 
Pues  al  tu ,  aunque  valeroso, 
SI  vosotros,  aunque  altivos, 
En  medio  de  hazañas  tantas , 
De  tantos  hechos  invictos, 
Tenéis  todos  de  cobardes 
Opinión  aun  tiempo  mismo, 
Vosotros  con  vuestras  damas, 
Tñ,  Coriolano,  conmigo; 
Inútil  es  el  valor. 
De  poco  provecho  el  tirio, 
La  resohicion  *!n  logro 

Y  sin  aplauso  el  peligro. 
Si  sois  valientes,  deWd, 
Decid,  ¿cómo  habéis  sufrido 
Derogar  de  la*  mujeres 
Los  privilegios  antiguos? 
Dejo  aparte  lo  une  toca 

A  los  trajes  j  alalino. 
Que  es  material  sentimiento, 
Aunqae  también  es  preciso; 
iQué  nación  barbara ,  donde 
Nunca  llegar  bi  podido 
Natural  el  aso  en  leyes. 
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O  aprendido  el  artificio ; 

Íaé  barbara  incullo .  i  quien 
nsiíi  ardiente ,  eriio  esquifo 
El  sol  la  tei  en  ardores 
Y  el  arre  la  greña  o  o  riíos, 
Por lej hubiera  mandado., 
Por  decreto  hubiera  dlcbo 
Que  i  [as  mujeres  excluyan 
De  todo  honroso  ejercicio  ' ; 
(Jut  su  estimación  se  abata , 
Que  ultrajado  j  abatido 
Su  nombre,  en  los  labios  sea 
tile 
rm 

wtnuVi  UKStAPUiedlüuB, 

No»  nieguen  la  urbanidad 
L'w  tas  introducido , 
Ose  y»  como  natural 
%i*de 


'  sin  prodlgii 
i  nativa  , 


ios? 


el  Privilegio  de  las  mujeres. 

— i  Esto  sufres  siendo  osado!  ' 

[Esto  sufres  siendo  altivo! 

No  eres  noble ,  eres  infame...  i ' 

Y  si  osado  7  bien  nacido,  I 

Descubre  aquí  los  quilates; 

Que  si  oro  bronco  te  miro, 

Ya  liquido  te  examina 

El  crisol  del  llanto  mió ; 

Que  jo  en  nombre  de  las  otras, 

A  II,  cielo  donde  vivo, 

A  ti,  gloria  donde  anhelo, 

\  ti,  centro  donde  aspiro, 

laejou,  ofendida  y  ciega, 


Despi 

Ule] 


Ettaei— 

Este  aplauso  repetido , 

Esta  costumbre  heredada , 

Y  este  estilo  sucedido 

De  estimar  i  bis  mujeres , 
Oes  voluntario  fi  precito. 
Si  es  preciso,  ¡como  osados 
Rompiendo  leve*  j  ritos , 
Nos  derogáis  lo  que  darnos 
Naturaleía  ba  querido! 

Y  lies  voluntario,  icómo 
liaros,  necios,  indignos. 
Lo  que  r»  una  vea  nos  distes 

Nos  imitáis?  qne  siempre  ba  sido' 
Gnu  bajera  arrepentirse 
De  haber  hecho  uu  beneficio. 
Porque  Tiren  los  soldados. 
De  cobardes  ó  remisos , 
Al  lirio  y  ocio  entregados. 
Huerto  el  valor  d  dormido , 
¿Pira  infamar  las  mujeres 
Tama»  injustos  motivos! 
Antes  siempre  lu  mujeres 
Grande*  ocasiones  dimos 
De  valor.  ¿Quién  tan  cobarde 
Que  al  soborno  apetecido 
De  los  ojos  de  su  dama. 
Del  amor  clarines  vivos. 
Por  andar  valiente  entonces, 
No  saca  de  madre  el  brio? 
j No  bastaba  que  envidiosos 
Bajáis  siempre  procedido , 
Que  iahabilea  las  mujeres 
Al  militar  ejercicio 

Y  a  los  estadios  sutiles 
(Porque  siempre  os  excedimos, 
Va  doctas  o  ja  valiente*), 

Nos  usurpéis  atrevidos 
En  el  raido  de  las  armas 

Y  en  el  ocio  de  los  libros , 
Manchado  el  laurel  de  Harte, 

Y  el  laurel  de  Pilas  limpio  ? 
Las  mujeres ,  a  quien  deben 
Primer  albergue  nativo 

Los  hombres ,  y  i  quien  los  hombre» 
De  dos  maneras  han  sido, 
Tan  costosos  al  nacer 

Y  al  criarse  tan  prolijos; 
En  Bu ,  aquellas  que  cuando 
De  temprano  esta  impedido 
El  uso  de  las  acciones , 
Para  alimento  preciso 
En  la  disfrazada  sanare 
El  primer  regalo  os  dimos , 
¡Hemos de  ser  despreciadas! 
¡Oh  víbora,  que  en  el  mismo 
Vientre  qne  a  beber  le  saca. 
Estrena  el  primer  delito ! 

(A  Csridiam) 

<  En  la  relación  de  Morfodlo  (eterna  v) 
imti  cieB.lt  Se  cstadaáaala  Sel  edicto  I 
illl  debt  falla  í  alto. 

t.  xiv. 


.  .   color  ó  perdido  , 
Brotado  el  alies to  enravos. 
Destilado  el  llanto  en  hilo* , 
Sin  parcialidad  la  mala. 
Sin  preceptos  el  alíAo , 
Sin  lev  vagando  el  cabello. 
Sin  orden  puesto  el  Testido; 
Te  empeño ,  te  pido  y  rasgo , 
Te  propongo  j  te  aupiieo 
"te  por  galán ,  por  osado, 
ir  cortés,  por  entendido , 


redado  el  ai 


1  empeño  te  obligo), 

me  aquesta  infamia  derogues, 
lacteado  qne  aqueste  arbitrio 
Se  borre  de  las  memoria* 

Y  se  escriba  en  el  olvido. 

Y  ti  acaso  i  tanta  hazaña. 
De  cobarde  j  de  remiso, 
No  te  dispone  el  halago. 
No  le  soborna  el  cariño; 
Yo  de  mi  parte  1  ti  solo 

Y  a  vosotros  (advertidlo)     ' 
De  parte  de  tas  demás. 

Os  algo,  os  Juro  v  intimo. 
Por  esa  antorcha  del  día , 
Que  coa  aba  repetido 
Apaga  la  mar  en  onda* 

Y  enciende  la  aurora  en  visos. 
Que  ha  de  ser  siempre  ea  nosotras , 
Si  no  hacéis  esto  qua  us  digo, 

El  agasajo  roñado. 
Poco  seguro  el  carino , 
El  favor  poco  constante. 
El  despego  siempre  lijo. 
Desabrido  y  triste  el  lecho. 
El  gusto  loriado  y  tibio, 
Con  melindres  la  Unes* 

Y  el  halago  con  retiros. 
La  voluntad  mal  dispuesta 

Y  el  engaño  mal  fingido. 
Siempre  el  enojo  rebelde , 
Ronca  seguro  el  alivio. 

Y  cuando  aquesto  no  baste. 
Monstruo*  somos  vengativos : 
Temed  que  el  desabrimiento 
Quiza  ae  pase  4  peligro; 
Que  en  manos  de  las  mujeres 
También  con  violentos  brioa 
Son  veneno  los  puñales, 

Y  cortar  sabe  el  cuchillo. 

cououito. 
Aguarda,  señora,,  espera. 

¿Qué  dices?  Qné  quieres?  ■ 

G0110LANO. 

Digo... 

10BEUO. 

i  Qué  pretendes ,  Coriolano  I 

coholsuo. 
Pretendo... 


Ablándete  el  ruego  mío. 

MMLM. 

Ere*  hijo  el  mas  Ingrato... 
Eres  amante  el  mas  fleo. 

ÁBB1U0. 

1  Qué  callas? 

¿Qué  te  enmudece! 

COBIOUWO. 

mor!  Ay  patria!  digo. 
Mira  hien  lo  que  responde*... 
Advierte  primero,  hijo... 
Que  en  sola  una  toa  me  pierdes 
Que  en  una  vos  te  has  perdido. 

VETUai*. 

No  altes  a  mi  Anexa. 

No  te  hites  á  11  mismo. 
vETtrau. 
Vi  amor  esta  en  tu  elección. 

amor  esta  en  tu  arbitrio. 

A  mi  Te  favores  debe*. 


¡Contradices  al  Senado f 

¡No  intentas  lo  que  te  pidoT 

¿Eres  traidor  con  tu  patria? 

lEre*  ingrato  conmigo? 

Pues  anégueome  mis  quejas. 

Pues  mátenme  mis  suspiro*. 

Honra*  te  ofrece  el  Senado. 

reroiu. 
Finezas  el  amor  mío. 

asas  ya  me  voy  sin  respuesta. 

nistu. 
Ya  te  dejo. 


iQuétA 


Que 
Dea 


amor,  y  que  en  fuera*  del 
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He  de  hacer  romper  altivo 
La  injusta  lej  del  Senado. 

Es  justicia. 

10KIUO. 

El  desvario. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 
Dices  bien. 


Ea  ,  soldados  invictos, 
i  Vivan  lia  mujeres ,  vivan! 
Entremos  en  Roma,  amigos; 

8ue  contra  el  mondo  be  de  liac 
erogar  el  necio  arbitrio 
En  favor  de  las  mujeres. 

tEToau. 
Agora  si  qne  te  estimo. 

COMOLUtO. 

¿Ya  me  quieres! 

Ya  te  quiero. 


Pnes  piérdase  el  honor  mío 
A  trueco  de  que  me  quieras; 
Qne  poderoso  j  antiguo 
fie  la  mujer  el  imperio 
Siempre  con  el  hombre  ba  sido. 

LOS  SOLDADOS. 

¡Vivan  las  mujeres! 
Las  mujeres  vivan ! 

{Tocan  cajai,  y  éntrame  íoíím.) 


JORNADA  SEGUNDA; 

(mu  soctoi  nú»  inn  di  ■ohtu.vui.) 

Stls  de  tribunal,  en  ana  tone. 
ESCENA   PBIHEHA. 
AURELIO. 
Esta  decrepitud ,  linea  postrera 
Adonde  el  tiempo  pira  su  carrera , 
Esta  edad  qne  buscando  la  salida , 
Crepúsculo  segando  es  de  la  vida , 
Donde  anochecen  mis  prolijos  años 
Cansados  de  encontrar  unto*  enga- 

Aqueste  tronco  á  quien  por  nuevos  ma- 

Mis  canas  son  sus  ramas  naturales... 
Obra  en  el  alma  para  darme  enojos, 
Si  ule  a  florecer  junto  a  los  ojos. 
Un  hijo  tuve  solo  j  he  criado... 
¿Un  Lijo  dije*  Llamóle  un  cuidado; 
¡Un  cuidado !  Este  soloesmuv  prolijo; 
Qne  siempre  ha;  machos  males  si  hat 

Coriolano  es  la  sangre  de  mis  venas ; 
Mal  también  es  la  cauta  de  mis  penas. 
Porque ,  su  heroico  empeño  malogra- 
ido, 
Preso  estáen  esta  torre;  aherrojado 
Por  romper  del  Senado  los  decretos; 
lias  ¿cuando  ios  valientes  sondisore- 


Donde  fairvlentet  claveles  deshojados, 

!ue  a  ser  raudal  anhelan , 
nando  te  paran  es  porque  se  hielan. 
¡Que  ion  hijo,  siendo  mió. 
Suspender  oo  le  pueda  el  alhedrío, 

Y  aquella  mala  en  liquido»  humores 
Recoja  las  entrañas  de  las  florea, 

Y  si  e)  viento  sns  hojas  amena» , 
Las  une ,  las  abriga  ;  las  abrasa , 

Y  la  obedecen  >1  mirarse  altivas , 
Porserb)jas,conserinsensitivat:[dre, 
¡Que  esta  razón  hasta  a  las  plantas  cua- 
Vuii  tronco  racional  niegue  á  raptan) 
El  Senado  me  fia  la  sentencia 

~iue  se  debe  asuberóica inobediencia, 
.'  en  tan  penoso  abismo  [mo. 

Padre  jjnei  he  de  ser  aun  tiempo  mis- 
Su  amigo  en  nombre  de  la  plebe  viene, 
Qne  voto  en  este  caso  también  tiene : 
De  suerte;  ohcielolque  ha  deserjua- 
[gado 
De  la  plebe ,  los  nobles  v  el  Senado ; 
Ysolo  en unconsueloel  nial  mitigo, 

ion  votos  un  padre  y  nn  amigo. 
lábrele  de  ver  ti  he  de  juigalle, 

Y  tu  amigo  también  ha  de  ajadalle. 
Ab.can as,  llenas  de  espérenlas  vanaal 
So  los  anos ,  los  hijos  son  las  canas. 

ESCENA  IL 

ENIO.  -  AURELIO. 

Aurelio,  senador  siempre  el  primero 

?ue  tifió  en  la  campaña  el  limpio  acero 
A  un  mismo  tiempo  sn  nobleza  en 
[cierra 
El  consejo  en  la  paa.Ia  espada  en  guer- 
Jra, 
¡Hoy  que  te  has  de  ayudar  de  valor  lan- 
TcvislesdepiedaiI,bañasde]lanlo![to, 
No  destiles  la  sangre  en  esa  calma. 
Que  por  las  venas  alambica  el  alma , 
Porque  en  la  enfermedad  de  tus  enojos 
No  esti  tu  edad  para  sangrar  tus  ojr- 


Si,  que  he  venido 
A  sentenciar  tu  hijo ,  v  no  be  sentido 
Ser  voto  por  la  plebe  qne  me  envía; 
Pnes  si  consiste  en  la  sentencia  mía 
Sn  libertad .  de  mi  cuidado  espera. 
Qne  soj  »n  Juet  ;  amigo  considera. 


Soy  quien  por  mis  batanas  be  llegado 
A  ocupar  uh  lugar  en  el  Senado , 
Siendo  tribuno,  y  por  major  grandeía, 
De  la  plebe  también  so;  la  cabeza. 

AÜBELIO. 


Es  verdad,  i  la  justicia. 


[tos? 
Volver  por  tos  mujeres  ba  intentado, 

Y  la  romana  plebe  concitado. 
Nato  dos  senadores1, 

Y  con  iras,  incendios  j rigores, 
Sin  mirar  en  el  rieigo  de  su  muerte , 
Por  sn  defensa  tanto  coral  vierte , 
Que  en  sangre  humana  rebosando  Ro- 
lan nuevo  colar  loma,  [i 
Que  tos  calles  son  ríos  desalados,       i  «pseuo. 

«  La  plebe  1»i  amd.  tena  se  hilen  dn- '  i  No  deben  ser  ras  leves  preferidas 
■M,  bahítaSsios  fcísatJse  Csrislaao.     |  A  las  honra*,  hacienda*,  y,  la»  vidas  I 


sato. 


Pues  supuesto  lo  que  digo, 

No  mires,  Ut,  no,  que  eres  su  amigo; 

Pue  s  porque  mma  i  mi  entérela  cuadre, 

No  pienso  jo  mirar  qae  se;  su  padre. 

sano. 

perdonar  justicia  siempre  ha  sido. 

muuo. 

Eso  es  el  ofensor,  no  al  ofendido, 

¿Pues  no  es  le;  la  piedad,;  espreferiíi 
A  la  le;  del  castigo  ¡nslilnidaT 

aouuo. 
Eso  os  si  no  ba;  traición. 

Yaqoi  ¿la  ha  habido  t 

No;  pero  ha  habida  engaño. 


Es  justicia  al  Sel  amigo. 

Esta  opinión,  por  ser  piadosa,  sigo. 

Almajo, 
¡  Qué  ;erro ! 

¡Que  crueldad  1 
aduuo.  (Ap.) 

De  temor  lleno, 
Lo  mismo  que  procuro  le  condeno. 

voces,  (fien (re.) 
¡  Qne  muera  Coriolano ! 
aiasa  10. 

Mas  ¿qué  escocí") ' 

(Ap.  Con  mis  desdichas  ;  mis  penis  li¡- 

[d»J 


jNovw.Epio 

á  ser  juetT 

CRIO. 

A  serlo  llego. 

¿No  debo  el  ju 

en  ser  recto  * 

BOTO. 

No  lo  niego 

■onronio. 
w.  ^.ieres  ver  a  Roma  alborotada. 
La  nobleza  también  amotinada,  [gm, 
Porque  en  mi  relación  no  os  calle  me"' 
Dad  los  dot  cuatro  oidos  a  mi  IrngM- 
Ya  sabes  que  tu  hijo,  el  que  masquie- 
Li  plebe  alborota  por  las  mujereares, 
Como  grande  menguado. 
Porque  prohibe  en  ellas  el  Senado 
Los  vestidos ,  afeites  ;  las  mudas, 
Siendo  mejores  cuanto  mas  desnuda*. 
Ayer  pues  sin  ayuda  de  doctores. 
Tu  blio  despacho  dos  senadores : 
Prendieron  a  tu  hijo  y  los  culpad**- 
Pnes  hoy  los  nobles  lodos  conjurtoM 
A  voces  dicen  que  tu  hijo  muera. 

Pero  en  esta  refriega  los  barberos 
Les  llran  tos  guitarras ,  ios  tablero.*, 
Los  herreros  también  soplan  la  trigo), 
Pero  los  taberneras  tiran  agoa, 
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T  el  tapatero  bocea,  cuando  enditen, 
la  borcia.no  del  pié,  de  la  canela. 
Los  pasteleros  por  defensa  cierta 
Sueltan  todas  las  moscaspor la puerta, 


rapes 

Los  boticarios,  de  temor,  se  armaban 
De  recetas  Badas  que  tenían 
De  aquellos  proprfos  que  los  ofendían; 
V  ellos,  cuando  atrevido*  ae  Indigna- 

Por  bo  mirar  la  eaetta,  lea  dejaba  i 
Pero  en  efecto  airados , 
Atrevidos,  soberbios  j  arrojados, 
i  Flatio,  hijo  del  senador  muerto. 
De  negra  y  este  lúgubre  cubierto, 
OneletraeealSenado,unbombrediJL, 
Porque  Tote  en  la  muerte  de  tu  hijo , 
Pues  de  su  padre  el  loto  le  ban  dejado. 
Dicen  ñu ,  nijo  afligido  j  Ultimado , 
Siente  la  injuria  de  su  padre  muerto ; 
Pero  en  rico  el  padre  j  no  ea  muj  cier- 


8L  PRIVILEGIO  BE  LAS  MUJBKBS. 
Porqne  des  muerte  1  mi  urjo 

No  restauras  i  tu  padre. 

toces  .  {Dentro.) 
¡Huera  Corloiano! 


isden 


¡Cielos! 


Harto  le  be  defendido'. 
Como  criado  al  fin  que  le  he  servido. 
lo  leí  dije :  <  ftomaaes  homicidas , 
A Coriolano  le  debela  laa  vidas. 
Que  por  daroa  contentos  y  placereí 
Les  robíi  i  loa  sabinos  laa  mujeres,  > 
Pero  dijo  na  romano  :  <  No  lo  creas ; 
One  para  aer  robadas,  toa  pibj  feas.  > 
Eito  en  flu  ha  pasado , 
T  ja  trae  el  Senado 
Al  hijo  del  difamia  compañero. 
Ojie  eoroxdelenoblezaesel  primero. 
Ove  con  los  do»  na  de  ofrecer  su  voto. 
PKOvo.annque  el  peligro  fácil  noto, 
0 gatuna  ó  tállente, 
Por  la  espada  7  la  daga  6  por  e)  diente , 
He  de  ser  un  criado  tan  honrado , 
Qae  sirva  i  mi  seüor  como  criado, 
raes  ramojo  do  riña  sus  pendencias1, 
Cosm  no  sea  quitarme  la  comida 
Ni  aten  turar  el  arca  de  latida, 
So  dejar  da  sisar  10  que  alcanzare , 
T  ao  hacer  nada  que  se  me  mandare 
(Que  este  es  de  tu  buen  criado  el  ejer- 

Eítsré  eternamente  en  su  servicio. 

Saleamos  i  recibir 
A  Fiavio  agora ,  pesares. 
Tu.Enlo   ala  torre  entra 
Por  Coriolano  :  estas  llave» 
Son  de  la  prisión. 

To  TOJ.         (Y*u.) 


FUTIÓ.  —  AURELIO ,  HORPODfO. 

rumo.  (Dentr* ) 
lio  llegue  conmigo  nadie. — 
I  Aurelio ,  ja  estáis  aquí  I  (Safe.) 

Adelánteme  i  esperarte 
V  i  pedirle  que  perdones , 
Sien  ti  sangre  noble  arde, 

A  Coriolano,  señor; 

Pues  cuando  su  error  te  agravie, 

*  utfcialdt  Coriolano,  Tinol  pirffpaae 
libtt  4t  Airello.  Hu  ikilo  se  a«U.«  li  ~ 
frenos  to-ta  ét¡t,  ni  el  proiuaare  It. 
ntH  nilra  te  ril).  Ha  íe  siur  el  leilo  cor- 
rcmpiio,  si  no  talla  sigas  troso  da  tcrsil- 


Para  desdichas  mas  grandes.) 
tos  sois  ofendido, 
ue  la  ofensa  es  tan  i 
lad  en  gran  delito 
Sube  i  majores  quilates. 

runo. 
Aurelio ,  estas  vestiduras 
Y  ornamentos  funerales 
Lástima  son  de  mi  llanta. 
No  venganis  de  mi  sangre. 
De  mi  padre  tengo  el  voto 
Por  la  muerte  de  mi  padre ; 
Si  el  ser  jo  parte  es  el  todo , 
Yo  os  perdono  como  parte. 


Y  tu  edad  en  verdes  afios 
Cuentes  por  eternidades, 

tip.  ¿Quién  puede  ser  elqne  emienda 
le  mi  amor  tantos  disfraces? 
A  este  le  pido  perdón , 

Y  A  aquel  justicia  en  mi  sangre : 
A  este  qne  me  honre  pido , 

Y  i  aquel  pido  que  me -ultraje. 

Y  es  qne  como  aqueste  es  noble 


ENIO,  que  aparece  6  la  puerto  del  tri- 
bunal ttúixpaiUn  da  é  COR10LAS0 , 
rea  cadenee.  —  AURELIO,  FLAVIO, 
H0BFOD1O. 

unutuo.  (Aj>.) 

Mi  hijo  «ale  i  la  sentencia. 

Llorad  acá  dentro,  mates, 

Pena ,  llorad  acá  dentro; 

Y  no  todos  los  pesares 
Salgan  i  los  ojos  luego; 

Que  es  crueldad,  sobre  desaire, 
Que  tenga  el  alma  la  colpa 

Y  que  los  ojos  lo  paguen. 

■oaromo.  (Ap.) 
¡Luego  hubiera  una  mujer 
Que  hiciera  este  disparate 
Por  los  hombres!  Coriolano 
Ha  sido  un  grande  salvaje , 

Y  lo  vendrá  i  ser  mayor 
El  qne  no  le  condenare. 

1DMU0. 

Tomad  los  dos  vuestro  asiento. 
(Siéntante  leí  íreijueea  en  ttBat.) 
aoaroDio.  {Ap.) 
Ta  emplean  i  empicotar». 

r.tsro.(4p.) 
Aj  amigo  de  mi  vldal 


Dejen 


¡eme  el  cielo  librarte. 

Mi  padre  es  lúes  de  mi  causa, 
1  mi  amigo  na  de  librarme; 
Mi  enemigo  es  bien  nacido : 
Los  tres  son  votos  iguales. 
Segura  tengo  la  vida, 
Si  ja  no  et  qne  jo  me  engifi*. 


(Saca  Enieunot  papeleé.) 


'Llegando  i  Boma  triunfante 
■  De  (os  sabinos,  sabiendo 
•La  lej  dispuesta  i  los  trajes 
■De  las  mujeres,  airado 
•Violo  los  decretos  reales; 
>Y  conjurando  loa  sujos , 
»Se  arguye  qne  quiso  aliarse 
•Con  el  imperio  de  Boma; 
»Y  atrevido  j  arrogante 
•Dio  muerte  a  dos  senadores , 
•Hiriendo  la  major  parte 
•De  la  ooblesa  romana. 
•Este  cargo  se  le  baee, 

•  Y  el  Senado  le  remite 

'A  qne  tres  votos  Iguales, 
•Un  senador,  no  tribuno 

•  V  un  noble ,  el  pleito  sustancien.  I 

auBELio. 
No  ba  dado  descargo  el  reo. 


Pues  escuchad. 

■otrotiio.  (Ap.) 
El  romance 
No  se  ba  podido  excusar'. 
Los  obligados  le  amparen. 

conromio. 
Yo  boj  aquel  capitán 
Curo  nombre  impreso  fsoo 
Sobre  mirmoles  j  bronces 
Con  buriles  de  diamantes. 
Aquel  soy  que  en  la  Sabrnti 
Arbolo  tanto  estatuarte 
A  ser  asombro  a  sus  huestes 

Y  ser  vanaglorie  al  aire. 
El  que  nunca  fné  vencido. 
El  que  en  las  lides  Campales 
Contra  los  Inertes  sabino». 
De  su  purpura  cobarde 
Tanta  corriente  enclávete*, 
Tanto  diluvio  en  corales 
Derramó  sobre  los  prados, 
Qne  del  humor  que  renaco, 
A  quejarse  exhalación 
Entre  las  nieblas  errantes, 
Laa  nubes  al  recogerse 
Fueron  cuernos  racionales. 
Tal  ejército  junte. 

Que  i  veces  mis  tatetane* 
Arbolados  para  ofrenda 
De  Palas,  Belona  v  Marte1, 
Dejaron  al  sol  contuso , 
'lúe  por  mirarlos  trrunhntés, 
Jotre  las  rojas  banderas , 
Sombras  de  su  lux  variables, 
Hiio  como  entre  las  nubes 
Be  flexiones  de  celajes. 
Vencí, llegué*  Roana  afano, 

Y  tie)  clarín  j  del  parche 

El  marcial  estruendo  siempre 
He  i'ué  aclamando  iriunfenle. 
Llegué...  ¡Nunca  jo  llegara  I 
Miro  a  Yeluria  qne  aale , 
Desmajando  la  hermosura 
Con  deslucidos  disfraces. 
Recibe  me  descompuesta , 

Y  atrevida  y  arrogante 
Vuestras  leves  me  refiere , 
Derraman  do' dos  raudales1 
De  alfójar  ja  derretido, 
Que  las  rosas  de  su  margen 
Le  eutregarOD  i  a  boca, 
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Que  era  el  mar  de  sus  corales. 

< Coriolano  (me  dijeron) , 

Tú  a  los  nuestros  uos  roñaste , 

V  después  que  los  romanos 
Nos  Tuerzan  las  voluntades , 
Rompen  nuestros  privilegios : 
Re&Uura  agravios  tan  grandes , 
Deroga  tan  viles  ley**, 

V  estatutos  Un  iufaroes.i 
Vo  arrojado,  valeroso , 


Los  populares  ministros, 
No  discretos  i  obligarme. 
Con  las  armas,  si,  a  ofenderme. 
Con  el  valor  á  h-ritarme. 
Pruebo  el  enojo  en  su  esfuerzo , 
Arde  Roma  en  Ira,  j  arden 
De  mi  venganza,  celosa 
Las  llamas  accidentales. 
Muere  un  senador,  prendeísme... 
Esto  es  en  cuanto  a  esla  parte. 
El  suceso  ha  sido  este; 
La  ruon  falta :  escuchadme. 
I         Pregunto  i  vuestro  rigor : 
¿Cómo  admitís  inconstantes 
Que  se  agravie  en  la  hermosura, 
Que  en  l¿  belleza  se  ultraje 
La  mujer,  que  es  el  descanso , 


La  que  siente,  laque  llora. 
La  que  cuida ,  la  que  sabe 
Hacer  los  males  menores 
Con  alivios  amigables ; 
La  que  enojada  es  hermosa , 
La  que  esta  divina  afable ; 
Si  esta  llorosa,  esta  fina , 
Si  está  celosa,  esta  amante ; 
El  objeto  de  los  ojos, 
El  anhelo  de  la  sangre? 
Sin  ella,  jqué  vale  el  oror 
Sin  ella,  el  alma  ¿qué  vale. 
Si  sin  e.la  las  potencias 
No  tienen  en  que  ocuparse? 

Y  si  no,  acordios,  romanos. 
Sin  ellas  lo  que  llorasles. 

Si  cnando  estabades  solos, 
Era  la  gala  desaire. 
Era  el  ardor  accidente , 
El  valor  poco  estimable; 
Va  por  su  dama  el  valiente 
Se  arroja  a  riesgos  mas  grandes; 
Se  conservan  las  riquezas. 
Como  baj  mas  en  que  se  gasten ; 
Se  aprende  la  gentileza , 
Se  pii  tilica  el  donaire. 
De  suerte  que  las. mujeres 
Son  de  nuestros  bienes  parle , 

Y  el  que  no  las  reverencia , 
El  que  no  las  estimare , 

Si  no  fuere  irracional. 
Podra  llamarse  ignorante. 
Yol  vamos  pues  a  la  culpa. 
81  JO  OS  conquisté  ciudades. 
Si  os  he  dilatado  imperios , 
Si  del  Tiner  los  cristales 
De  mis  Vitorias  y  triunfos 
Trajeron  la  nueva  en  sangre , 
SI  os  be  coronado  a  Roma 
De  banderas  y  estandartes , 
Si  os  be  poblado  el  imperio, 
¿  Como  queréis  que  se  manche 
De  mi  sangre  valerosa 
Purpúreo  el  acero  infame? 
Temed  que  indignado  el  cielo 
Las  montanas  desencaje', 

Y  en  vez  de  cristal  copioso 
Cometas  granice  Marte ; 
Que  cruja  el  eje  en  que  carga 


El  coche  del  dios  de  Dafne , 

Y  de  racionales  muertes 
Esas  campanas  se  escarchen. 

Y  si  no,  dadme  la  muerte  : 
Veréis  correr  tantos  mares 
De  la  púrpura  romana. 
Que  sera  si  se  atajaren , 
Porque  la  noche  los  hiele, 
0  porque  el  alba  los  cuaje. 
Vuestros  enemigos  todos 
Os  vencerán  arrogantes , 

Y  de  vuestros  corazones 
Harán  alimento  fácil. 
Ea ,  subidme  al  cadalso , 
Porqne  aunque  queráis  culparme, 
Yo  haré  trono  de  la  infamia 


Tendrá  tan  nobles  qulliti . 
Si  la  enfermedad  de  Roma 
Cesa  porqne  vo  me  sangre , 
Médicos  de  la  Justicia, 
Curad  las  enfermedades. 
Yo  vuelvo  por  las  mujeres; 
Y  cuando  queréis  juzgarme , 
La  envidia  es  quien  me  sentencia , 
Mi  valor  es  quien  lo  hace, 
MI  esfuerzo  quien  lo  ocasiona, 
Quien  lo  ejecuta  mi  padre, 
Mi  enemigo  es  quien  lo  quiere, 
Mi  amigo  el  que  ha  de  ayudarles. 
Denme  su  favor  los  cielos ; 
Que  cuando  todos  me  falten. 
De  padre ,  pueblo  y  envidia , 
De  amigo ,  de  plebe ,  es  fací  I 
Que  me  venguen  justicieros. 
Puesto  que  son  celestiales. 


Tomad. 

Apartad.  (Ap.  Mi  pena  irrito. 

{Retiran  Coriolano  adonde  ettá  Mor 

Darle  perdón  es  delito , 
Darle  la  muerte  es  crueldad. 
Aquí  i  pesar  de  mi  fama 
Me  esta  templando  el  dolor, 
Y  en  esta  mano  el  rigor 


(Ap.  El  papel  rtabri  sentirte 
Lo  que  la  pluma  ha  Uur— «. 
Pero  mas  siente  el  papel 
Entre  el  recelo  v  temor. 
Pues  ella  deja  el  dolor, 
" '-  "«él. 


Que  ai  un  padre  Te  condena, 

ÍQué  bar*  quien  no  le  dio  el  ser! 
larlea  ejemplo  no  es  bueno , 
Cuando  a  la  piedad  no  acodo ; 
Yo  con  los  demás  le  ayudo, 

Y  conmigo  le  condeno.) 
COiiOLAKO.  (Ap.  i  Morfadio.] 

Hoy  mi  desdicha  acredito 
En  la  sentencia  que  ves. 
■o  aromo. 
Recúsalos  todos  tres 

Y  harás  el  nlelto  infinito. 

Y  también  he  Imaginado 
Qne  cuando  las  causas  ven, 
A  las  mujeres  también 
Les  ban  de  dar  su  recado. 

Y  este  viejo  en  quien  me  fundo, 
*  ís  ha  de  echar  i  perder; 

ie  él  no  las  ba  menester 

ira  cosa  deste  mundo. 
runo.  (Ap.  J 
Mi  padre  murió ,  y  yo  vengo 
A  ser  quien  su  muerte  sigo : 
La  venganza  j  el  castigo 
Juntos  en  la  ploma  tengo. 
De  misericordia  espero 
Ser  ejemplo  misterioso : 
No  quiero  ser  riguroso. 
Mas  quiero  ser  Justiciero. 

Y  asi  en  sus  extremas  digo, 
Cuando  mi  piedad  abono, 
lúe  la  ofensa  le  perdono, 

11  delito  le  castigo.  (Etfnfc) 

AOttELtO.   (Ap.) 

Mi  pena  el  cielo  mitigue. 

■oiwomo.  (Ap.  d  Corwlaw.) 
Tu  amigo  agora  so  sigue : 
¡Plega  a  Dios  que  sea  amigo ! 

Y  aunque  tú  mejor  lo  alcanzas, 
En  un  consejo  (Bien  digo) 

No  baj  amigo  para  amigo , 
i 1.(  M  vuelven  lanzas. 


Por  ver  cual  m 

Mis  ir 


En  etts  se  ve  el  perdón, 

Y  en  esta  el  castigo  esta. 

No  hay  en  el  peso  malicia 

Que  a  mis  extremos  dispuse. 

Pues  donde  ls  pluma  puse 

Ha  cargado  la  justicia. 

A  mis  penas  esta  vez 

No  habrá  consuelo  qne  cnadre , 

Pues  trueco  el  amor  de  padre 

Por  la  fineza  de  juez. 

Cuando  aj  dolor  apercibo 

De  tan  sangrientos  despojos 

El  llanto  de  mis  enojos, 

No  quiero  ver  lo  que  escribo. 

En  un  muere  ó  «ira  estriba 

Mi  sentencia  6  mi  poder : 

El  muera  quiero  poner. 

No  quiero  poner  que  viva.)  (Etcrüe.) 

Va  como  noble  he  juzgado. 

Ya  la  le;  he  obedecido. 


(As.  Yo  soy  juez  deste  rigor 

Y  ejemplo  desta  amistad : 
Castigarle  es  des  lea  liad, 

Y  darle  perdón  error. 
Si  sentencio  contra  él 

He  ha  de  llamar  inconstante, 

Y  juez  tambíeo  ignorante 
Si  a  su  amistad  soy  fiel. 

Y  en  tales  ejemplos  digo : 
Perdone  Roma  esta  vez; 
Que  mas  quiero  ser  mal  jaez 

Íue  i  su  amistad  mal  amigo.) 
a  escribí  mi  parecer. 

AliHKUO. 

Los  tres  votos  relatad , 

Y  por  el  vuestro  empezad. 

(Ají.  ¡  Hoy,  hijo ,  le  he  de  perder!) 

Que  debe  un  mes  estar  preso , 
Mientras  Roma  se  sosiega 
De  la  pasada  refriega, 
He  firmado  en  el  proceso.— 

(iliralagueetcrOUflali) 
Flavio  agora  ha  sentenciólo... 
(Ap.  Ya  no  habrá  piedad  humau) 
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•a  padre. .   {Mira  ei  rolo  di 

AURELIO.  (Ap.) 

Agora  llagad, 


Por  su  foto  dijo 

Qne  está  sin  culpa  su  hijo, 
I  merece  libertad. 


jTo  es  snjavor  he  firmado* 

uno. 
Aquesto  haheis  sentenciado. 


i  Cobo  puede  ser* 
■no. 
Hind 
Cono  !i  verdad  os  digo. 
Tu  cumplo  con  ser  su  amigo. 

adecuó. 
¡Yuloheflnnadu!  ¡  Es  verdad! 
14>.  Sin  duda  con  La  pasión, 

V  entre  temores  |  miedos , 
Al  firmarlo,  por  los  dedoi 
Se  hi  bajado  el  corazón  ¡ 

V  cono  no  quise  ver 
Uteoteucia  que  escribía. 
Escribí  lo  que-  queria  , 

V  no  lo  que  quise  hacer.) 

Los  tres  bao  diferenciado 
ti  nado  de  castigar, 
>  asi  los  ba  de  ajnstar 
La  otra  san  del  Senado. 

Po«  llevad  lo»  votos  vos 
A  que  den  su  parecer, 
runo. 
De  los  tres  nao  ha  de  ser. 
Aurelio ,  adiós. 

a  o  ui.ro. 
Id  con  Dios. 
(Vote  Fiarte.) 


cío.  (Ap.  véndete.) 
Va  han  cesado  mis  enojos. 
Va  no  ba;  temor  que  lo  impida. 

AUEEUQ.  {Ap.  ytnáotc) 
M  contento  de  so  vida 
Se  sale  el  alma  i  los  ojos. 

c  orí  auno. 
Los  da*  {como  os  vais  asi  ? 
I  Ifnién  untas  crueldades  vio ! 
¡Lito*  sentenciado? 

Na. 


IL  PRIVILEGIO  DE  LAS  MUÍEBKS.  V 

I  cououno.  I  QneíntesqueelsaLco'ntrariodelam 

t '  Pues  sin  sentencia ,  ¿ba»  ja  muerte?  -  ]  M" 

No  te  puedo  responder 
¿Puede  esto  ser? 


Puede  ser. 
cououno. 
¿De  que  razón!  De  qué  suerte* 


No  lo  sé. 
como  un  o. 
Esa  es  Injuria,  es  rigor. 

No  es  sino  sobra  de  amor. 

«no.  (Ap.) 
;  Que  no  me  obligue  esa  fe ! 

AURELIO.  (Ap.) 

Responderé...  pero  no. 

•*H».(Ap.) 
Quiérole  hablar...  mas  do  puedo. 

cououno. 

i  Qué  es  cstoT 

Horror  ó  miedo. 


Eso  pretendemos. 

COUOLAHO. 

Me  dejáis? 

Eso  intentamos. 
lOlr-uo.  {Ap.  i  Ettio.) 

Oh  qué  crueles  estamos .' 
Cououno. 

¿No  respondéis? 

No 

(P*M¿) 

coa  10  uno. 
.  Cielo  hermoso  1  agora  digo 
Que,  ó  causáis  mi  muerta  vos, 
O  es  preciso  que  estos  dos. 
Sí  uno  es  padre  ni  otro  amigo. 
(Pan*.) 

Vlita  exterior  le  los  maros  de  Doma. 

ESCENA   Vn. 
ASTHEA  t  SABINO,  de  romane». 
■uno. 
Valerosa  matrona , 
Esta  es  Homa ,  del  mundo  la  corona , 
De  la  Europa  amenaza , 
La  que  dos  elementos  embaraza , 
La  que  sos  tres  regiones  atrepella 

Y  á  I  o  5  c  lelos  co  mpi  te  es  tre  I  ia  A  estre  I  la . 
A  vengar  esta  sangre  otra  vez  vengo: 
Di  ejército  de  aquí  dos  leguas  tengo, 

V  en  tamo  que  descausa  Coriotaño , 
Disfrazado  en  el  traje  de  1 


estandartes 

He  de  arbolar  sobre  sus  baluartes , 
V  aunque  el  valor  rom  ano  me  lo  impida, 
A  Corlóla  no  be  de  quitar  la  vida. 

Pues  vo  en  varonil  traje  disfrazada , 
Echada  al  lado  lu  valiente  espada , 
Revestida  en  tu  enojo, 
A  ser,  fiada  en  mi  valer,  me  arrojo 
En  esta  margen  verde ,  [pierde. 

Quien  cobre  en  sangre  lo  que  eu  sangre 
autro. 

La  maralla  miremos. 

Aquello*  dos  extremos , 

Ductores  atalavas'd  el  aurora, 

A  quien  primero  ef  sol  ardiente  dora, 

l'.on  ser  torres  y  ser  artificíales. 
Dos  montañas  parecen  naturales. 


Aunque  en  su  traje  estamos , 
Habla  qnedo :  no  vean  que  miramos. 
Por  asalto  es  dudosa  aquesta  gloria. 

En  lo  grande  se  acendra  la  vilorta. 

Asrau. 
¿NO  ves  que  al  riesgo  esta  n  mas  idver  li- 

SAlirao.  [dosí 

Siempre  son  los  cobarde*  preven  i  dos. 
Has  si  bien  lo  miramos,  á  esta  parte... 

(Tocan  caja»  .dentro.') 
Pero  la  Insignia  del  furioso  Harte 
Ronca  j  confusa  con  acentos  graves  <, 
Por  las  campanas  de  los  ^ 


No  me  detengas,  Tisbe.  jAjdesdicha- 
¿No  miras  la  nobleza  alborotada?  [da! 
No  escuchas  hacer  fúnebres  clamores 
Roncas  cajas,  confusos  alambores? 
1  Si  es  qae  mi  esposo  es  mué  rio  ? 

No,  se  llora. 


V  qne  unprcgonTa  confusión  divierte? 
Atiende  bien.  El  es  pregón  de  mnerte. 
Mi  esposo  por  mi  causa  na  estado  pre- 

[so: 
Yo  be  causado  este  mal ,  este  suceso , 

Y  en  Sude  todo  vola  cansa  be  sido. 
¡Siempre  es  el  jerro  tarde  conocido! 

( Tocan  otra  ve*.) 

Ronca  otra  vez  la  trompa  te  dilata. 
Verses  saelloa. 


db»  Google 


_  a  este  laberinto  de  relamía. 
Sagran  nuestro  sesn  estas  tamas : 
No  sea  que  nos  bajan  «onecida , 
Y  al  pueblo  llamen  con  secreto  rolde. 


BÍccs,Aslrea.bfen!elríeBgabnj*raos. 
Sigúeme  i  esta  espesura,  Astrea. 
AITAE». 
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1  Todo*  traa  i  un  tlenme!  Andrés , 

¡Qué  es  esto?  ¡Yo  con  bastón! 

Yo  la  ardiente  espada  eiflol 

Yo  el  laurel  guardo  en  mis  sicuei! 

Yo  os  hallé  i  todos  conmigo! 

Sin  duda  estoy  perdonado ; 
ice  estas  Insignias  ove  miro , 
loa  que  son  de  morir  seoai , 
mi  perdón  indicios. 


VETUR1A  t  T1SBE ,  ■ 


10  hombre  maniatado  j  ofendido  í 
Has  perseguida  es  siempre  el  perse- 

Q  u  e  es  pa  ra  ejemplo  es  te  rigor  con  t  e  m 


I A  y  de  iquel  que  ba  nucido  a  i 


[pío. 

jreiem- 

[plo! 


Capen  agoró,  siente,  sufre  y  cal  la,  pes. 
Y  supuesto  que  estas  en  la  muralla , 
Contra  el  pregón,  contrae)  posible  da- 
too, 
Desde  ella  podras  ver  el  desengaño. 


oo'aroMo. 
Sigoléndole  por  las  calles, 
Poco  a  poco  me  be  Tenido , 
Viendo  al  noble  Coriola.no 
De  la  plebe  perseguida. 
Fuera  de  Roma  le  sacan , 
Porque  la  sentencia  ba  sido, 
Qne  le  arrojen  de  sus  puertas 
LBs  dos  que  mas  le  b?n  querido 
Fu  padre  le  ra  siguiendo 
Sin  hablar,  triste,  afligido, 
Y  en  res  de  secar  los  oíos , 
Le  es  el  tiente  no  cebollino. 
II  pregonero,  ¡  no  es.  nada 


•  Porque  ba  alborotado 
Y  también  pqrqy?  ba  qu 
Aliarse  con  el  Imperio , 
ííesacrinc'- 

ié  causa  d 


Y  también  porque  ba  querido. 
Aliarse  con  el  imperio , 
Le  hacen  este  saeriliclo... 


,      ,       — ,,.  doamnertes 
Dice  también ;  mas  no  dijo 
Por  defensor  de  mujeres , 
Con  ser  el  mayor  delito. 

Soleo  tal  hace ,  que  tal  pague. 
)ué  grande  tonto!  Yo  digo 
One  no  entenderá  i  mi  amo 
"    ■        irido. 


al  pagua. 
Dos  mujeres;  y  por  Dios, 

Es  Vetaría. 


¡Ab,  caballera  t 
por  mujer  os  obligq... 
■oiroDio. 
No,  señora. 


Es  on  menguado  de  atar. 
Salvaje  desde  ab  inilio. 
Bobo  de  veintidoseno 

Y  tan  tonto  romo  él  mismo. 
Por  cierta  Vetarla,  dicen 
Que  hilo  dos  mil  desatinos. 
Porque  le  ofreció  ocasión 
Para  hacerla  un  Veturlco, 

Y  hoy  le  han  sacado  de  Roma 
Pan  darle  este  castigo. 

Tlraila. 

Por  hablarte  me  suspendo , 

Y  por  verle  me  apaciguo. 

ESCENA  jp. 

Tocan  cojos,  f  sote  por  omo  aveno 
orondo  CORJOLANO ,  con  ano  ba* 
ame» I—  «Jos s> am  bastón  enlai  dot 
somos  alada* ,  un  laurel  en  Je  cábe- 
la, y  ceñida  la  etpada;  y  tale»  coa 
il  FLAVIO,  AURELIO ,  EMO,  so- 
rullos. —  Dichos. 


Itan  los  postreros  ritos. 
(Ap.  El  no  sabe  con  quién  viene , 
Pues  cubierto  le  bao  traído. 
Que  siendo  natural  padre , 
.Ja ja  de  ser  el  ministro 
De  su  injuria  en  mi  justicie , 
De  mi  amor  en  el  suplicio ! 
¡  Y  que  esto  el  Senado  mande  I 
¡para  cuándo  han  querido 

farse  todos  los  males! 

Son  traidores ,  imagino ; 

Ine  para  obrar  a  su  salvo , 
noca  llegan  divididos.) 
rao.  (Ap.) 


Sino  ser  la  ejecución 
Yo  proprio  ueste  castigo? 
Pero  siempre  la  fortuna 
Pan  un  hombre  perseguido 
Obro  con  lo  mas  dañoso. 
¿Por  qué  le  queréis,  indignos, 
Si  podéis  con  lo  contrario , 
Castigar  con  lo  propicio? 
runo.  (Ap.) 
La  piedad  no  me  aprovecha : 
Confuso  esuj  y  corrido. 
El  Senado  me  ha  mandado 
One  ejecute  este  castigo ; 
Y  aunque  jo  tengo  piedad , 
Como  no  la  significo. 
Pensaran  que  me  be  vengado, 
Como  me  ven  ofendido. 


Porque  no  es  acto  el  pregón, 
Qué  vaya  delante  be  dicho. 
La  banda  quiero  quitarle, 
Y  oslas  ligaduras  quito. 
(betdialt  Iq»  muñón 
COaiOLtno. 
¡Padre,  Flavio,  amigo  Enio 


Coriolano ,  pues  no  bastan 
Pan  mi  lengua  suspiros , 
Gastar  piensa  mis  Quetas 

Y  mis  pesares  contigo. 

Y  agradéceme  el  decirlas; 

Que  estoy  tal,  que  he  presumido 
Que  no  me  quedan  palabra!, 
Si  las  que  pienso  te  digo. 
El  Senado  le  deslierra  , 

Airado  a  un  tiempo  y  benigno : 
Airado  por  la  deshonra, 

Y  por  tn  vida  propicio. 


Vibraste  el  acero  limpio. 

Son  nadie  pueda  ampararte, 
i  desde  aqueste  castillo 
Ninguno  escuche  tus  quejas, 
NI  airado  ni  compasivo. 

Que  nadie  te  dé  el  snstento, 

Y  quedes  destituido 
De  ser  hijo  natural 

Por  estatutos  divinos. 

A  los  culpados  perdonan, 

Y  a  ti  qne  ios  has  movido , 
Te  dan  castigo  por  todos. 

Busca  en  los  montes  abrigo. 

Busca  en  las  sierras  amparo. 

Mueve  a  quejas  esos  riscos, 

8ue  son  puntales  del  cielo 
empinados  obeliscos. 

Desde  boy  no  he  de  ser  tn  padre. 

Ni  yo  pnedo  ser  tu  amigo. 

uno. 
NI  yo  te  puedo  ayudar, 
anaxio. 
Otro  eres  ja  del  que  bas  sido. 


ctpcü) 

1UBEU0. 

Tente,  soberbio,  atrevido; 
Que  mientras  no  te  be  arrojado. 
Aun  te  dura  el  ser  mi  hijo. 
Otra  ceremonia  falta , 
Porque  entre  los  tres  que  h«s  viste, 
Te  hemos  de  quitar  el  grado 
De  general  que  has  tenido. 
mt-U.(Ai.> 
¡  Qué  esto  consientan  los  délos! 

AURELIO. 

Esta  espada  te  desciño .   (Quittitl»:, 
Que  en  mis  manos  ha  de  ser 
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instrumentó  vengativo , 
El  otra  vei  a  pisar  vuerra* 
Los  romanos  edificios. 

FLATIO. 
Tole  quilo aquesta  insigáis 
Del  rojo  laurel  invicto , 
Que  en  tai  alevosa*  sienes 
Estaba  constituido,  (Quítale el Umrtl.) 

Y  en  las  alias  le  traspaso 
Porque  asi  el  cielo  ha  querido 
Dar  venganxa  a  ana  traición 

Y  dar  premio  at  valor  mío. 


Tómale ,  porque  en  mi  mano 
Cono  vara  lo  administro 
Pe  justicia,  qoe  hoj  el  cielo 
Trocarle  á  instrumento  quiso 
De  ofensa. 

Aro. 
Qaídate  adiós. 

mu  ii 

Flario... 

■uno. 

Señor... 

Tín  conmigo.— 
Horfodlo ,  sigue  mis  pasos 
|  cierra  e*os  dos  postigoB.— 
Adiós ,  señor  Conolano. 

COBIOUNO. 

¡Tú,  padre,  ser  vengativo! 
Tñ,  nefior,  tan  indignado  1 
¡Quede  pasiones  reprimo! 
¡Padre ! 

luiun. 
No  me  llames  padro. 
Porque  ja  no  eres  mi  hijo. 
De  ni  patria  potestad 
Por  la*  leves  te  emancipo. 
(Vfl«M  Aurelia,  Flmio  y  Merfedh.) 

Yo  bien  io  quisiera  ser; 
Mas  no  puedo  ser  tu  amigo. 

( Fonse  Enia  y  tet  romtnoi.) 

ESCENA  XII. 


Pues  que  todos  me  faltáis , 

i  Cómo  el  cielo  enternecido, 

Cómo  esos  montes  de  nieve. 

Cómo  esos  cristales  limpios 

Ni  me  escachan  favorables 

Ni  Ote  ayudan  compasivos* 

¿So  baj  quien  escache  mis  quejas* 

Aqnl  estoy  jo ,  esposo  mió , 
Que  las  llorare  por  todos , 
Pues  por  toáoslo  ho  sentido. 

i  Ahí  estas ,  esposa  amada  T 

TErumu. 
Aqni ,  CoriotSno ,  he  vista 
La  ingratitud  de  tu  patria , 
Y  aqni  mis  ofot  bao  sido 
Do*  arrojos  dotan  orados , 
Desde  el  alma  al  Tiber  frió. 


tó"  si  pan  los  servicios 
ma  desta  heroica  espada! 


[  A  no  ser  porque  imagino 
One  te  be  de  causar  la  muerte 

|  Si  arrojarme  solicito 


vocia.  (Dtfft/rw.) 
Subid  i  aquella  muralla,    . 
Y  mueran  ios  que  han  rompí 
Del  Senado  los  decretos. 

Señora ,  vén ,  1  no  ha*  ofdo 
£1  rigor  que  te  amenaiaT 


Huye  el  cercano  peligro ; 
Que  i  darte  la  «inerte  soben 
Solo  porque  hablas  conmigo. 

VITORIA . 

Pues  i  qué  major  dieba  quiero* 
■"—■  jo,  pues  por  ti  vivo. 

COMIÓLA  ¡10. 

Vite ,  por  Dios. 

Ya  me  voj. 


(VfflW  Vetarían  míe.) 
conioLiito. 
I Qué  aguardo  que  no  me  arrojo 
Entre  esto*  cristales  riios 
le  aqutl 


Tente,  Coriolano. 


.Quién  ere  s! 

E]  re  j  Sabino. 

COMOLAHO. 

Si  has  venido  a  darme  muerte, 
A  tan  buen  tiempo  has  venido. 
Que  iban  á  ajndar  al  Tiber 
Las  ligrimas  que  destilo , 
V  sera  mejor  blasón 


Deste  pecho 


Dime:  tn,  ¿no  me  venciSW  t 

COMOLAHO. 

Condeso  que  le  be  vencido. 

i  fio  mediste  libertad* 

■  COSIOLAHO. 

Es  verdad. 

Diine  :¿nobíSBÍdo 
Quien  mi  ejército  rompió! 

COSIÓLA  W*. 

Aquel  monte  fué  testigo. 
Ea ,  dame  ja  la  muerte, 
■unto. 
Agora  be  estado  escondido , 
Y  viendo  lo  que  ha  puado, 
Tus  Injusticias  he  visto. 

CORIOLAHO. 

Ho  me  detengas  la  vida. 

To patria ,  juo  te  ba ofendido? 


coniouiro. 
El  laurel  qaHó  a  mi  frente, 

i  Qué  dicesT  Acaba. 

SABTJÍO. 

Digo 

Que  al  esa  ta  patria  Ingrata 
Tu  valor  no  ba  conocido , 
Yo  qoe  conozco  tu  bmo. 
En  mi  imperio  te  recibo ; 
Qoe  un  enemigo  valiente 
Sabrl  ser  valiente  amigo. 
Por  el  laurel  qne  te  quitan , 
Ni  corona  te  apercibo ; 
Por  la  bengala  mi  cetro, 
Y  por  la  espada  me  obligo 
Centrtt  h  que  a  mi  ¡ido 
Fué  honor  ael  campo  sabino. 
Astrea  me  esta  esperando, 
Mi  ejército  prevenido 
A  mis  órdenes  aguarda 
En  la  falda  de  aquel  risco. 
Rige  mi  escuadrón  valiente , 
Venga  este  agravio  atrevido, 
Roma  sus  jerros  ce 

a  ayudarte 

lis,  por  val 

. le  ofrezco  el  mió. 

Te  diera  los  dos  imperio* 
Del  Antartico  j  Calis  to. 
cmiolaho. 
Pues ,  señor,  al  arma  toca. 
Los  parches  castigue  el  pino. 

Manto, 
El  clarín  fuego  publique. 


Refiéralo  el  viento  a  silbos. 


CORIOLANO. 

Bl  mundo  sepa... 
Que  i  fuego  j  sangre  publico... 

CORIOLAnO. 

La  venganza  de  mi  agravio. 
La  ofensa  del  honor  mío. 


Tema  el  haberle  enojado. 

Llore  el  haberte  ofendido. 
Voime :  toma  tú  esta  senda, 
Porque  vamos  divididos. 
Yo  voj  i  llamar  i  Astrea 
A  ese  ameno  laberinto 
A  quien  el  Tiber  argenta 
De  diamantes  v  zafiros. 
Alli  nos  en co airaremos. 


Yo  me  voj. 

Y  jo  te  sigo. 

COMOLAWO. 

Hoy  has  de  ver,  patria  ingrata. 
Lo  que  en  mi  brazo  has  perdido. 

Boj  con  este  capitán... 
conioum. 
Y  eon  aqueste  caudillo... 

Tus  levantadas  murallas... 

C0R1OLAK0. 

Tus  elevados  castillos... 

Minio. 
Frágil  defensa  serio. 
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Serán  defensa  de  vidrio. 
Adió»,  vilor  de  romanos. 


Adiós,  honor  de  sabinos. 

( Vanu.  —  Tuca*  dentro  eaju 

y  clarintt.) 


JORNADA  TERCERA. 

M  DOK  AKTOHIO  GOE1LO. 

EMERA   PRIMERA. 

CORIOLANO. 
Id  gnta  patrí*  mi  a , 
Llegó  el  fatal ,  llego  el  funestó  día , 
Que  ha  sido  en  mi  espera  nía 
Linea  de  tu  castigo  y  mi  venganza. 
noy  la  esfera  eminente 
Que  al  sol  empina  id  elevada  (rente, 


*  puro ! 


Hoy  i  ob  rebelde  muro , 
Barbara  Allante  de  zafir 
(Jo  hijo  despechado. 
De  su  paterno  amor  desheredado, 
Hoj  severo  te  aflige ,  [ge. 

Siendo  su  agravio  quien  su  espada  ri- 
Piedad  de  mi  no  esperes :  [res. 

Sepa  mi  ofensa  que  a  mi  ofensa  inue- 


SABINO,  ASTREA.  -  CORIOLANO. 

BUDTO. 

Invicto  Coriolano, 

Noble  sabino  va,  que  no  romano, 

(Qué  novedad  ha  sido 

La  que  al  arma  tocó,  cojo  raido 

He  saca  de  mi  tienda? 

coaiouno. 
Nada ,  seDor,  qne  4  tu  opinión  ofenda. 

unu. 
Dime  qoé  ha  sido,  j  lo  qne  fuere  se*. 

cobiolaho. 
Sabino  Harte  y  celestial  Astrea, 
Una  salida  hicieron 
De  la  ciudad  algunos  qne  quisieron, 
Ya  las  vidas  perdidas, 
A  precio  del  valor  rendir  las  vidas. 
Has  nosotros  entonces ,  retirados 
Alos  muros  que  fuera  están  labrados, 
Burlamos  sus  deseos ;    * 
Pues  sin  lograr  el  fin  de  sus  trofeos, 
Como  solo*  se  hallaron. 
Hiela  el  muro  otra  vez  se  retiraron. 

SAB1HO. 

Í^oes  embestirlos,  di,  mejor  no  lucra, 
poco  a  poco  adelgazando  fuera 
El  número  la  muerte 
De  los  contrarios  T 

coaiouno. 
No !  la  causa  advierte. 
SI  tü ,  selior,  vinieras  1  hacer  guerra 
Sin  mi  *  Roma,  que  sé  loqupen  sí  en- 
vío que  dentro  pasa,  [cierra 
Como  ladrón  de  casa; 
En  tus  gentes  fiado , 
Ya  hubieras  á  sus  muros  arrimado 
Caá  til  I  os  arrogantes 
Hovldos  sobre  espaldas  de  elefantes. 
Va  hubiera*  asestado  lo*  copetes 


De  los  duros  ariete* 

A  sns  puertas ;  v  luego 

Diluvios  de  metal ,  orbes  de  ruego. 

Hubieras ,  nuevo  Júpiter,  llovido : 

En  cura  lid  trabada  hubiera  sido 

Dudosa  la  forlón*. 

Llena  y  menguan  te  .imagen  de  !a  luna. 

Venando  los  vendaras  (que  no  hicie- 

A  costa  de  tu  sangre  los  vencieras. 


u*a*0. 

Bien  de  tu  esfuerzo  jde  tu  Ingenio  So 

Hl  imperio,  mi  corona  y  mi  albedrlo. 

Dame,  dame  los  braio*. 

Cuyos  valientes  ñudos ,  enyo*  lazo* 

Podr*  del  golpe  fuerte 

Romperlos ,  desatarlo*  no,  la  muerte. 

aavau. 
Y  jo,  sabino  nuevo. 
Con  mas  raion  darte  los  brazos  debo, 
Pues  infelice  eres 
Por  valer  el  honor  de  las  mujeres. 
Cuy»  noble  venganza 
Por  sabino,  por  ti  j  por  mi  me  alcanza, 
contouno.  rUs 

Con  tan  grande  favor,  conhonras  tan- 
Al  cielo  desde  el  suelo  me  levantas. 

ESCENA  III. 

UN  SOLDADO,  que  trae  d  MORFOD». 


■onronio. 
Ha  dicho  entre  bien  j  mal , 
Pues  boj  be  de  ser  y  fui , 
Espía  no,  perdidos!: 

V  siendo  y  no  siendo  tal 
La  triste  persona  rola , 
Mirándome  en  tal  estado , 
Si  no  espia  en  lo  alentado. 
En  lo  remendado  es  pía. 

V  li  hay  un  espía  humano 
A  quien  su  piedad  es  pía, 

V  piadosamente  gano 
Por  lo  que  mi  campo  pia 
En  Invierno  y  en  verano. 
Ya  de  noche ,  va  de  dia; 
Eu  tres  sentidos  es  llano 
Que  capia,  es  pía  y  es  pia. 
La  copla  pareterla 

**-  poeta  valenciano. 

COMOLAXO. 

i  Horfodlo ! 

no  aromo. 
¡Dueño  j  señor 
De  aqueste  humano  episodio 
De  tus  fortunas!  Morro  dio 
Apelando  a  tu  favor, 
roja  triste  a  tus  pies. 

on  traición  vengo  aquí; 
EipulsodeRomasi, 
Como  tú,  porque  después 

t&  veníate  a  ofendella, 
>  Coti  en  tan  misero  estado. 
El  hambre ,  que  no  el  Senado, 


Rey  lo  qne  le  coavenl*  bicer  es  lucir  <1e  lo 
qae  nublen  hecho.  En  ht  vmi  Un  U  krr- 

Ufara  t  ene  trozo  diez  j  *ela  ver- 

piiedeu  vane  en  el  tomo  in  It  Cit- 
iii  de  la  BltUoTZCi,  pifia*  KM, 


A  mi  me  na  arrojado  delta. 
Con  este  intento  aaii : 
SI  en  tu*  campo*  me  quede 
Por  matar  el  hambre  fue. 
No  otra  cosa  ;  porque  aii 
He  persigue  noche  y  dia, 

Y  me  apura  y  me  enflaquece 

Y  me  acaba ,  que  parece 
Que  te  sirvo  todavía. 

coaioum. 
Este  es  un  loco ,  señor, 

?ne  ba  sido  criado  mió; 
de  su  lealtad  confio 
Que  merece  algún  favor, 
Aunque  es  de  nación  romano 


urucril.  uuaiiiu  ifuoirrrs 

Puedes  nacer,  Coriolano. 
Vo  solo  en  este  lugar 
Un  soldado  tuyo  soy 
Qne  a  tus  órdenes  estoy. 
La  vida  le  puedes  dar ; 
Pero  con  decir  qué  trata 
Roma  triste  y  afligida. 
Compre  su  vida. 

uoarooio. 
En  mi  vtda 
Compré  cosa  tan  barata.   ■ 
Hoy  de  hambre  Roana  eatá , 

grande  estrecho , 


Hoy  de  1 
Se  flor,  e 


Sei*  días  ha  que  ha  faltado , 

Y  que  no*  hemos  pasado 
Bostezando  asi :  de  modo 

Que ,  el  mas  glotón  mas  hambrieatt, 
No  hay  nadie  que  le  socorra; 
Antes  son  tripas  de  borra 
La*  tripas  que  eran  de  viento. 
Coléricos  los  soldados 
Viendo  la  muerte  que  esperan , 
Morir  matando  quisieran , 
Fieros  y  determinados ; 
Has  las  dama*  afligidas. 

Que  son  toda*  imagino 

lamas  de  hijo  de  vecino. 
Muertas  de  hambre  y  mal  resudas] 

Y  como  *  todos  alcanza 
Esta  pena ,  este  dolor. 
Ella*  alaban  su  honor 

Y  ello*  culpan  tu  venganza. 


Por  Júpiter,  que  has  de  ver, 
Roma ,  tu  muró  rendido 
A  miorgujlo ,  i  mi  ardimiento. 
Cuando  postrada  te  veas 
Tanto,  que  tú  misma  seas 
De  ti  misma  monumento. 
(VmuetlRey,  AUrea  yritcmto-) 

escena  re. 

CGRIOLANO ,  H0RPÜD10. 

COUOIARO. 

Solo  contigo  he  quedado, 
V  aunque  repetir  quisiera. 
Esta  grande ,  esta  severa 
Instancia  de  mi  cuidada. 
No  puedo;  que  en  pena  tal, 
A  todas  lleva  la  palma 
Aquel  ardor  que  del  alma 
Fué  carácter  inmortal. 
A  Como  esli  aquella  primer* 
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el  ramuao  mi  las  mujeres. 


Y  tan  como  todas  fteraf 

One  aunque  mi  fama  Inmortal  * 
Su  condición  atrepella. 
Quiero  en  desventura  Ul , 
tal  su  condición ,  j  i  ella 
No  puedo  que  relia  nutl. 
■o*  romo. 
Desde  el  día  fine  salíate 
De  Ron»,  nadie  la  vio 
El  rostro  ,j  solo  vistió 
De  hito  funesto  y  tríate 
Sa  familia  j  su  peraona , 

Y  en  cereaaonia  y  vestido 
Se  ha  conservado  j  vivido 
Como  una  viada  matrona. 

COHOLAHO. 
Perdona ,  hermosa  mujer. 


En  mirar  mi  castigo 
El  curso  de  mis  enojos. 
Ti  crueles  j  ja  humanos. 
Yo  lavaré  en  tus  despojos , 
A 1)  sangre  de  las  manos 
Coa  el  agua  de  mil  ojo». 


Con  todo  eso ,  no  be  de  ser 
Tan  necio  jo.  i  Qué  he  de  hace 
Basar  asado  ó  cocido , 
Porque  i  para  qué  be  venido, 
SinoteigodecomerT 


las  iqué  miseros  acentos 
Repelidos  de  los  Vientos 
Se  escuchan  en  ta  ciudad  T 
Pan  informarme  mejor 
Llegar  al  muro  procuro. 
■OftlOMo. 
¡Sin  temor  de  los  del  muro! 
■Un,  señor,  qiíc  es  error. 

COB10LAIW. 

néjame ,  cobarde. 

«o*  rocío. 
Advierto 
Que  husos  tu  muerte. 

COUOUTO. 

No 
M*  asombra  su  golpe  fuerte , 
Porque  si  la  busco  jo, 
i  «rao  be  de  hallar  i  la  muerte  í 

.   (reW.) 

ununos.  {Dentro.) 
Entregúese  la  ciudad : 
no  mas  las  miserias  duren. 
En  nosotros  este  día 
Sabinos  de  Roma  triunfen. 

<  En»  runa  ha  principiado  n  redoidl- 

<«  ViRnlillai  v  upen  lai'qp'ai.lfa'i"" 
*■«•-  Eiüt  Irregilarliiaei,  j  el  desórdea 
<  lito rrn don  gae  h  nota  et  la  fruí,  oía- 
iiíbuí  «ie  I»  eictai  etU  mijUlaüa,  ba- 

Mrnrioirir  injai,  1(nw  ne|ioi  j  quinti- 
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Invicta  ciudad  de  Roma , 
SI  es  que  de  eterna  presumes 
Cuando  tu  fama  inmortal 
A  par  de  loa  cielos  luce , 
No  i  la  fortuna  te  postres 
Que  i  este  trance  le  reduce ; 
Que  es  fácil  deidad,  y  ea  fuerza 
Que  en  nn  estado  no  dure. 

runo. 
En  vano  es ,  Aurelio ,  en  vano 
One  de  reducir  procures 
la»  desdichas. 


Sin  valor  que  nos  ayude . 
Sin  socorro  que  nos  valga 
V  sin  suerte  que  se  mude 
Estamos  boj,  aun  no  bailando 
En  tan  graves  Inquietudes 
Ni  un  acero  que  nos  mate 
Ni  un  campo  que  nos  sepulte. 

Solo  pudo  Corlo  Uno 
Inventar  esta  costumbre 
De  vencer,  que  aun  la  paciencia 
"-•—  qUe  ¿|  yjiof  8e  apare, 

runo. 

El  al  sabino  aconseja 

X  el  es  el  que  nos  desbruje. 

Aunque  le  culpéis,  forzoso, 
Forzoso  es  que  le  disculpe , 
Porque  la  palria  al  que  es  noble 
Infámenteme  no  Injurie , 
Porque  es  flecha  que  se  vuelve 
Contra  el  mismo  que  la  induce. 
Oye  las  miseras  toccs 
""'    al  cielo  vuelan  j  suben 
repetidos  la  me  utos  * 
en  si  mismos  se  confunden. 
,  íounos.  (Dentro.) 
Entregúese  la  ciudad , 
Sabinos  de  Roma  triunfen. 
Libertad ,  libertad  1 

Ácaziro. 

¡Cielos! 
Haced  que  un  rayo  apresure 
El  término  de  mi  vida , 
Porque  estas  vocea  no  escuebe. 

VII. 


TETURIA,  con  ¡vio.  —  Dicuos. 

nna».  (Á  Aurelio.) 
Noble  senador  de  Roma, 
No  te  admire ,  no  te  turbe 
Verme  arrastrar  por  las  calles 
Este  luto  que  me  cubre. 
Veturla  soy,  que  of 


A  civiles  inquietudes 
Los  corazones  que  boj 
A  mas  quietnd  restituye. 
No  te  espante  que  esta  voz 
Con  que  aconsejarle  pude 
Entonces  iras  j  muertes, 


Paces  y  vidas  pronuncie.— 
(A  lo*  rmmot.) 

Y  como  aquellas  seguíales 
Cuando  aquellas  os  propuse. 
Seguid  estas  cuando  estas 
Os  proponga  :  no  os  acuse 
La  malicia  cuando  diga 

Que  daño  v  remedio  truje , 
Que  persuadir  pude  al  daño 
t  qne  al  remedio  do  pude. 

Y  pues  ja  nuestras  desdichas 
Claramente  nos  .arguyen 
Que  donde  la  Industria  vence 
Es  todo  el  valor  inútil, 

A  la  piedad  apelemos. 
Sabino  es  rey  tan  ilustre , 
Tan  magnánimo  varón 
Es,  Aurelio,  qne  no  dudes 

?ue  si  i  tus  plantas  te  postras , 
antas  vidas  asegures ; 
Que  el  capitán  generoso. 
Cuando  de  serlo  presume , 
Se  contenta  con  que  el  golpe 
Sédale ,  sin  que  ejecute. 
Rin  dimonos  i  partido 
Que  las  vidas  asegure ; 
Porque  entrando  1  sangre  J  fuego 
Sus  huestes ,  sin  que  las  culpen 
De  rigor,  en  nnestra  sangre 
Con  tiranas  Inquietudes 
Ejercitarán  su  saü», 
Si  el  hambre  qne  nos  consuma 
Sangre  ha  dejado  en  las  venas 
Que  sus  aceros  deslustre. 
Sabina  soy  de  nación  : 
Experiencia  dellostuve 

£ue  jamas  en  el  rendido 
ucen  las  ingratitudes. 

Dices  bien :  lance  ea  forzoso 
De  ta  guerra  que  se  excuse 
La  muerte  de  tantas  vidas. 
Pues  no  infame  se  presuma 
El  que  al  rigor  de  la  suerte 
Se  rinde. 

Porque  no  acusen 
Que  no  tomo  tu  consejo 
Alguna  vez ,  desarruguen 
Blancas  señales  de  paz 
Sobre  aquellos  balaustres. 
Yo  mismo  /porque  no  es  bien 
Que  ningún  riesgo  rehuse) 
De  parte  iré  del  Senado 
A  ver  si  a  paz  se  reduce 
El  sabino.  (Vare.) 

ESCENA  VIH. 

VETÜBIA ,  ENIO ,  FLA VIO,  róbanos. 

Yo  entre  tanto 
__  tumulto  que  confunde 
A  voces  el  aire,  haré 
Que  aguarde  lo  qne  resulte.     {Va*?.) 

Si  harás ,  Vetulia.  —  ¡  Oh  mujeres ! 
¡Oh  con  cuantas  prontitudes 
Vuestra  voz  en  nuestros  pechos 
El  bien  y  el  mal  Introduce ! 
¡tosía.  (Dentro.) 
Retías  matronas  de  Roma , 
Gran  plebe ,  nobles  ilustres , 
Esperanza  hay  de  las  vidas: 
No  os  aflija ,  no  os  angustie 
La  necesidad  de  hoy. 
Pues ,  rendidos ,  no  se  dude 
lúe  los  sabinos  son  nobles 
'  de  las  piedades  usen. 
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««usos.  (.¡¡entra.) 
Esperemos  la  respuesta. 

vmmu.  (Dentro.) 
Y  si  i  la  piedad  no  acuden , 
Entreguémonos,  aunque 
Sabinos  de  Rama  triunfen. 
(Vanse.) 

VItta  eztcrlor  de  Itoms. 

ESCENA  IX 


COMEDUB  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


con  10  uto. 
Entre  las  voces  que  oí 
Repetidas  de  loa  vientos , 
Cuyos  miseros  lamentos 
Llegar  pudieron  aquí , 
Solo  tu  nombre  entendí , 
A  quien  victorioso  aclama 
La  fama  que  se  derrama 
Por  bus  esferas  veloz  ¡ 

Y  ann  para  U  es  poca  vos 
Todo  el  clarín  de  la  rama. 

tumo. 
No  es  mucho ,  no>  que  mi  altiva 
Gloria  articular  preso  mas , 
Si  tü  le  baa  dado  las  plumas 
Con  que  vuele  y  con  que  escriba. 
En  ti  la  opinión  estriba 
De  mi  triunfo ,  de  ti  alcana 
Nueva  gloria  mi  esperanza : 
Sea  con  un  albedrio 
El  agravio  tuyo  J  mió, 
Hia  v  tu  va  la  venganza, 
mi  SOLDADO. 

Dése  gran  muro  romano , 
En  señal  de  pal ,  abierta 
¡Oh  Re;  Invicto !  una  puerta , 
Salió  un  venerable  anciana. 
Besar  pretende  tu  mano. 

BíBlKO. 

(Qué  seri  aquesto! 

COMIÓLA!». 

Embajada 
De  la  ciudad  enviada, 
Que  Intenta  darse  i  partido. 
Licencia ,  señor ,  te  pida 
Para  no  mirar  postrada 
Tanto  imi  patria. 

Eso  no : 
Tu  honor  mi  amistad  desea, 

Y  quiero  que  Roña  vea   - 

8 ue  mas  que  cita  te  quitó , 
e  sabido  darla  jo. 
Recibe  al  romano  aq«i . 
Porque  pretende  qoe  A  ti 
Hoy  la  embajada  te  den ; 
Que  i  ti ,  Coriolano ,  ec  bien 
Que  te  hablen  por  ti  j  por  mi. 
Recíbela  tú,  y  fiel 
Con  loa  dos  cumple  este  día : 
Pues  la  causa  es  tuja  j  mia , 
Se  piadoso  y  sé  cruel. 
Toma  mi  cetro  y  laurel , 
Toma  mi  anillo ;  y  testigo 
Sea  Roma  de  que  contigo 
Parto  mi  cetro  j  mi  ir 


Y  ya  no  podré  la  taya ; 


e  qué  te  turbas  j  espanta* , 
numaoot 

MBDjJO, 

De  verte  asi 
Ha  sido  mi  auapension. 

CORIOUNO. 

Mudanzas  del  tiempo  son. 
A  lo  que  bas  venido  di. 

AMELIO. 

No  vengo  a  buscarte  i  II ; 
A  Sabino  vengo  a  bablar. 

CORIOLANO. 

Pues  yo  estoy  en  su  lugar : 
Sombra  de  sus  rayo*  soy. 
Por  él  en  tu  trono  estoy. 

Pues  escucha ,  a  mi  pesar. 
Roma ,  fénix  sin  segundo, 

?ue  boy  pobre  y  misera  yace, 
de  sus  cenizas  nace 
A  ser  cabeza  del  mundo ; 
Roma ,  de  cuyo  fecundo 
Seno  que  ha  nacido ,  advierte , 
íAp.  ¡  Kuerte  horror  1  Desdicha  fuerte !} 
El  bfjo  que  la  asoló , 

Y  cual  víbora  engendré 

En  las  entrañas  su  muerte : 
Salud ,  Sabino ,  te  envía , 

Y  dice  que  pues  mayor 
Aplauso  del  vencedor 
Es  no  usar  de  Urania; 
Que  des  piadoso  este  día 
Favor  a  sus  desconsuelos. 
Des  alivio  i  sus  desvelas; 
Pues  sin  que  padezca  mas, 
Vitorioao  obligaras 

Hoy  a  Roma  v  a  los  cielos. 
Menos  triunfo  no  faa  de  ser 
Este ,  pues  si  haces  memoria , 
No  esta  eu  vencer  la  Vitoria , 
Sino  el  poderla  tener. 
Ella  te  quiere  ofrecer 
Feudo... 


¡ Qué  escucho !  ¡Ay  de  ral! 


Pero  sus  penas  t  enojos , 
SI  bailan  piedad  en  mis  ojos. 
No  le  hallar!  Roma  eu  mi. 
Y  asi  a  Roma  le  dirás 
Que  boy  tan  afligida  muere, 
Que  piedad  ninguna  espere 
De  aqueste  brazo  Jamas , 
Pues  tú  mismo  m  veris 
Asolada ,  pero  no 
Perdonada :  si  obligó 
A  que  en  mi  piedad  se  vea , 
Cuando  yo  su  ruina  sea , 
Lloraré  su  rtrin*  yo. 


Esa  respuesta  me  has  dado! 

ton  io  uno. 
Esto  responde  mi  honor.  . 

iranzo. 
.Quién  te  dló  lauto  rigor! 

comouxe. 
El  padre  que  me  ba  engendrido. 
Padre  y  juez  en  un  estrado , 
fué  juez ,  y  padre  ih 


Que  ralle  A  ser  hijo  ji 

El  procedió  cuerdo  y  sabio, 
Pnes  ejerció  la  justicia 
Castigando  una  malicia. 


AURELIO. 

m  w  pluma  y  el  labio ', 
Que  lavó  un  delito ,  piensa. 

Yo  lavo  una  injuria  inmensa. 

AMELIO-      . 

El  con  valor  y  disculpa 
Ya  satisfizo  una  colpa. 

COI10LAH0. 

Yo  satisfago  una  ofensa. 


Yo ,  que  huta  vengarme,  vivo 
Con  aplauso  y  sin  bouor. 

Aomio. 
Ese  es  engaño ,  es  error;    - 
Que  si  A  vengarle  te  ofreces , 
Hoy  dos  baldones  padeces. 
Pues  tu  honor  (el  cielo  es  jneij 
Por  restaurarle  una  vez. 
Le  habrás  perdido  dos  veces. 

cobíolaho. 
De  mi  acero  despegado. 
De  mi  honor  destituido , 
Seco  el  laurel  adquirido 
Y  roto  el  bastón  ganado , 
Laurel,  cetro,  espada  hehalltoo 
En  quien  de  mi  pane  e»  ta : 
Mira  si  justo  sera 
En  quien  honor  sol  ¡di*, 
Por  dárselo  A  quien  lo  quita, 
Quitárselo  A  quien  lo  da. 

Ya  que  asi  te  persuadieres. 
Mira  que  es  Roma  tu  madre. 
Mira  que  soy  ya  ta  padre. 


40  RELIO. 

Mira ,  [  oh  Joven  imprudente! 

Sao  ser  de  enojo  valiente 
o  es  dejar  de  ser  cobarde.    ( «*J 
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Por  ser  contigo  leal, 
ingrato  tengo  de  ser 
Cod  mi  patria,  j  U  luí  da  ver. 
Can  horror  j  espanto  itr — 
Enmalla  en  cañizas  j  b 
liles  del  ai 


J  bunio 


Si  deja  determinarse, 
Despenado  allí  nu  soldado 
Desda  al  muro  al  campo  cae. 

CoaiOLMO. 

Aqueste  es  Enio ,  mi  Amigo. 

Up.jValedme,  délos!  une  es  grande 
Desdicha  escuchar  desdichas 
1  u  salgo  trata  de  aa  padre.) 

ENIO.  —  Dicho*. 
mu. 
iEtti  Coriobno  aquií 

G4MIOL1NO. 

Si,  aquí  me  tienes  delante. 


Visto  lo  que  respondiste 
il  senador  que  de  parte 
De  la  noblcia  de  Roma 
Te  tído  i  hablar  esta  tarde ; 
Tu ,  caben  de  la  plebe , 
Por  toda  ella  Tengo  i  hablarte , 
Tan  ciego  y  desesperado. 
Ose  viendo  que  no  me  abren 
Las  puertas  a  tiempo,  quise 
D«os  maros  arrojarme 
Por  llegar  antea ,  sefior , 
i  tas  pies,  por  llegar  lates 
Con  lastimas  i  moverte , 
Coa  desdichas  á  obligarte. 
Roma,  tn  patria  infelii, 
Humilde  i  tas  plantas  race , 
0  por  instantes  tí  Tiendo 
0  muriendo  por  Instantes. 
i  Ves  ese  soberbio  muro 
Dae  intrépido  j  arrogante 
Con  la  frente  abolla  el  cielo , 
Coa  el  bulto  estrecha  el  aire? 
i  Ves  ese  oHmpo  da  'piedras , 
Ese  monte  de  pilares, 
Eia  colona  de  acero, 
Ese  Encelado  de  Jaspot 
Pne]  no  muro ,  pnes  no  Olimpo , 
No  colana  ni  gigante 
Es  ja ;  monomento  si , 

Se  entre  sos  ceñirás  jaee, 
ea  son  de  los.bijos  suyos 
Sepalcro  todas  laa  callea. 
Si  eres  noble,  al  no  son 
Tai  en  lianas  da  diamante , 
Paos  dicen  qae  está  eo  tn  mano 

Íie  perdones  6  ooe  malea, 
aerante  Untas  desdichas , 
Mueran  te  tantos  pesares; 
i  cuando  ofendido  quiera.! 


f  lloro  después  tus  males ! 

coAouno. 
Enio,  si  al  embajador 
Respondí  severo  j  grave, 
Fué  porque  á  la  pretensión 
El  Rey  no  estaba  delante, 

Y  asi  pude  to,  en  su  ausencia). 
Castigarle  ó  perdonarle. 
Pero  estando  el  Rey  aquí , 

No  soj  para  nada  parte , 
Porque  en  presencia  del  sol. 
Luí  de  una  estrella  no  arde. 

Pnea  ya  que  el  lucero  mió 
Eres,  porque  no  te  falte 
Los  jamas,  me  ausentaré 
De  ti,  solo  por  mostrarte 
Cuánto  estimo  que  tú  lugas , 
Aunque,  pues  has  de  quedarte , 
Mía  rajón  quedan  contigo  : 

Y  asi ,  en  confusiones  tales. 
Yo  sol ,  mis  raros  te  doj, 

0  ja  alumbres,  6  ya  abrases. 
( Yante  el  Rey  y  la  Reina.) 
■oaronio.  ( Ap.) 
Sin  doda  que  desta  reí 
Boma  ha  de  quedar  triunfante.  { Yate.) 


CORIOLANO,  ENIO. 
uno. 
Ya ,  selíor ,  que  de  mi  vida 
Erea  dueño,  no  me  falten 
Las  esperarais  que  traje , 
Fiadas  de  amistad  tan  grande. 


Enio ,  no  soy  de  tu  vida , 
A  pesarde  mis  piedades, 
Arbitro.  Saben  loa  délos , 

Y  ann  mis  desTenturas  saben, 
Ooe  soy  tu  amigo ,  j  que  aquí 
Quisiera ,  bocho  dos  mitades  > 
Partir  mi  rida  contigo, 

Ay  Enio !  para  mostrarte 

)ue  siendo  una  parte  mia , 

3o  perdonaba  esa  parte. 
Dile  á  Roma  que,  aunque  el  Boj 
Tan  grandes  Anexas  hace 
One  me  flatos  rigores, 

lo  me  fia  sns  piedades , 
Pues  que  con  ellas  me  obliga 
Mis  á  que  con  Doma  acabe. 

Se  mi  agravio  le  perdono, 
con  las  iras  afable; 
Pero  que  el  del  Rey  no  puedo  ¡ 
Porque  fuera  error  notable 

Soe  de  los  agrarios  sujos 
I  me  alumbre,  y  jo  me  abrase. 

Y  dile  a  Roma ,  en  efeto.:. 
—  Pero  de  decir  no  trates 
Has  de  que ,  llorando ,  Enio , 
""  ausento  por  no  mirarte; 

e  si  ella  sabe  que  lloro, 

por  lo  que  lloro  sabe.  ( Vsar.) 

BUENA  XIV. 
aTJffO. 

Oje ,  escucha,  espera  :  advierte 
"ue  son  rigores  notables, 

a  que  agrados  no  merezco , 

ue  jo  merezca  crueldades. 
Jlaerable  patria  mía , 
Las  puertas*  na  hijo  abre, 
One  Tlene-i  morir  en  ti , 


Antea,  [infelicoí  antea 
Que  Sera  de  tus  entrañas, 
El  sentimiento  le  mate. 

{Dirígete  i  le  puerta  de  ¡a  ciudad.) 

ESCENA  XV. 

AURELIO ;  luego  ENIO ,  VITORIA 
i  sonsos. 
amuuo.  (Dentro.) 
Albricias,  Roma;  sin  duda 
Enio  buenas  nuevas  trae , 
Pues  con  tanta  priesa  llega 
A  pediros  en  tai  I  ranee 
Que  le  abran  la  puerta. 
(Salen  Aurelio,  Yetaría  v  roanmot.) 

;  Oh  cuánto 
Hoj  el  deseo  persuade  I 
Porque  4  nuestro  parecer 

Cualquiera  rentara  ea  fácil, 

Enio ,  seas  bien  Tenido. 

Enio,  i  qué  nuevas  nos  traes! 
¿Estamos  ja  perdonad  os  T 

AOBEUO. 

¿Posible  es  que  no  nol  hables? 

TETTOJA. 

¿Bar  piedades  T 

nao. 

No  bav  clemencia: 
Mirad  como  habrá  piedades. 
Ese  prodigio,  ese  monstruo, 
Esa  ribera ,  ese  áspid , 


Desconsolado  me  enría , 
Dictándome  que  no  ea  parte 
A  remitir  las  ofensas 
De  los  sabinos  infames. 

Moriremos  en  fin. 

TETOtU. 

tente. 
No  pases  mas  adelante ; 
Y  si  habernos  de  morir 
No  nos  Tendamos  de  balde. 
¿Cuál  es  la  tienda  que  encierra 
La  causa  de  tantos  malea? 


Esa  que  miras. 

Pues  todos 
Os  retirad  j  escuchadme.— 
(Retirante;) 
Romano  aborrecido, 
jabino  desdichado. 

Íue  de  su  patria  echado 
en  la  ajena  admitido, 
ion  varios  pareceres 
.(i  eres  romane  ni  sabino  erea; 
Hijo  en  efecto  ingrato. 
Falso  amante  j  amigo. 
Que  haciendo  at  sol  testigo. 
Amante ,  hijo  y  amigo  en  un  instante. 
Ni  área  amigo,  ni  hijo,  ni  aj™  •"•■«'■■ 
Monstruo  de  la  fortuna. 
Prodigio  de  la  guerra , 
Asombro  de  la  tierra, 
Imagen  de  la  luna, 
Espanto  de  la  fama!... 
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Toso;  la  qne  te  llamo. 

La  que  tu  nombre  iubmo  ,- 

La  que  de  ti  ofendida , 

Vengo  i  tus  ojos  i  perder  ti  vida. 

¿Tii  eres  nobfe  t  íTú  eres 

filien  rae  por  mil  renombre* 

H  honor  de  los  hombre», 

La  pai  de  las  mujeres. 

La  gloriado  la  faina! 

Miente  mil  veces  quien  asi  te  llama , 

Pues  hoy... 

como  uno. 
R¡  venga  tito 
Con  mi  patria  peleo, 
SI  sni  ruinas  deseo , 
SI  su  Un  apercibo... 

Cuando  olvidarme  de  mi  error  qulsié- 
No  me  lo  digas  lo.  Detente ,  espera : 
Déjame  bailar. 

COBIOUIM. 

Que  tengo  &  tu  voz  miedo. 

La  furia  ó  el  desden  que  me  provoca, 

Escúchese  en  mi  boca,  no  en  tu  boca. 


Postrados... 

ItUEUO. 

Deteneos; 
loa  de  tantos  trofeos, 
ine  de  victorias  tantas 
Jomo  la  fama  eo  láminas  escriba, 
Velarla  es  la  ocasión. 

todos.    . 

Pues  ¡Roma  viva  1 


Pues  de  mi  lo  na*  de  oír. 


Traidor  sabino,  no  leal  romano, 
¿Son  estos  los  blasones 
Qne  le  deboT  ¿La  Injuria 
Que  de  mi  amor?...  (Llera.) 

coaiOLAJco. 

¡Yetarla!». 
Acortemos  rajones    - 
¿Qué  pretendes! 


Que  vi 


i  Roma  altiTi. 


SI. 
coriolako. 

l'ues  Roma  viva. 
Poniue  no  es  hombre  bonrado, 
Noble  ni  bien  nacido , 
Valiente  ni  entendido, 
NI  docto  ni  soldado 
El  que  grosero  niega 
A  una  mujer  cuando  llorando  ruega ; 
(fue  lágrimas  y  enojos 
Siempre,  Veluria,  ban  «ido 
Encanto  del  oido 

Y  encamo  de  los  ojos: 
Unidos  voeyllanto, 

i  Quién  podra  resistir  becbizo  tanto  i 
Viva  Roma  triunfante , 
Pues  su  vida  codicias. 

VETUtiu.  (A  ¡01  rom  ana  J.) 
iDame,  gran  Roma,  albricias! 
Firme  quede  v  iri ilutante 
Nuestra  grau  tama  altiva. 

i  Roma  viva'! 

ICBtUO. 

Y  todo*  t¡  tus  plantas... 


Qué  horribles,  qué  extrañas  voces 

:i  aire  hermoso  suspenden, 
Y  llegando  á  mis  oidos, 
1  me  turban  ó  me  ofendenT 

Qué  alborozo,  Coriolano, 

'odo  el  ejército  mueve, 
Diciendo  que  Roma  viva? 


Usando  de  los  poderes 
"  e  me  has  dado,  la  piedad 
e  con  tus  rajos  me  ofreces 
_.  ha  obligado,  gran  señor. 
Que  hoy  por  ti  alumbre  y  no  queme. 

■uno. 
No  prosigas,  Coriolano. 
¿Qué  dicesT  Espera,  tentó. 
¡No  me  dijiste  que  habías , 
Vengativo ,  altivo  y  fuerte , 
Por  mi  ofensa ,  cuando  no 
Por  la  tuya,  viva  siempre, 
Negado  la  libertad 
A  la  nobleza  y  la  plebe 
De  Roma ,  viniendo  i  hablarla 
Tu  padre  y  tu  amigo! 


Advierta 
Que  nunca  dije  que  habla 
Negadosela  rebelde 
A  mi  dama ;  porque  un  bombra 
Negar  puede  justamente 
Lo  que  le  pidió,  si  es  noble, 


Lo  que  m 

Mas  antes  que  muera ,  quiero , 

Porque  mi  opinión  ofende», 

Decirle  las  condiciones 

Con  que  Roma  *  tus  pié*  viene. 

Las  mujeres  que  robada* 

Tuvieron  tiranamente. 

Puestas  en  su  libertad 

Se  ban  de  ver  todas,  pues  esto 

Es  pretexto  de  la  guerra 

Que  haces  a  Roma. 

Detente; 

8ne  aunque  yo  vine  i  véngame 
e  aquella  traición  aleve, 
No  i  cobrar  vine  y  llevar, 
Coriolano ,  las  mujeres ; 
Pues  los  sabinos  no  son 
Tan  villanos ,  que  pretenden 
Sacarlas  de  ajenos  brazo» 
Para  si ;  que  es  indecente 
Venir  uno  en  sus  agravios. 


A  una  mujer  de  quien  puf  ie 
Darse  i  presumir  siquiera 
Que  de  ajeno»  brazos  viene. 
Yo  estoy  vengado  con  que 
Roma  viva  i  mis  mercedes, 
Pues  el  poderme  vengar 
He  basta ,  aunque  no  me  vengue. 

Ni  nosotras,  aunque  estamos 
Cautivas  ( ;  aj  tríale  suerte !) 
Volveremos  con  vosotros : 
Sea  el  argumento  este. 


Que  quieran  ver  que  tos  hombre) 
Las  baldonen  y  desprecien! 

Y  si  al  Un  nos  admitía, 
¿Qué  mujeres,  qué  mujeres 
Marín  caso  de  unos  hombres 
Tan  Infames,  que  no  pueden 
Darse  i  presumir  qne  ignoran 
Agravie*  en  que  ellos  vienen , 
Pues  los  que  pasan  por  ello. 
Es  decir  que  lo  consienten! 
Ea  Roma  hemos  de  quedamot 
A  morir  ó  vivir  siempre. 

totnoui». 
Pues  eso  ha  de  aer  con  todos 
Los  privilegio»' siguientes; 
Que  estos  quiero  que  se  guardes, 

VETDBU, 

La  fama  tu  gloria  cuente.. 

COaiOlAKO. 

Que  os  ban  de  restituir 
'  ib  joyas  que  os  enriquecen, 
is  galas  que  o*  hermosean , 
Púrpura  vistiendo  aleare, 

Y  prendiendo  los  cabellos 
Con  mil  lasos  diferentes, 
lúe  rayos  del  sol  parezcas 

intre  rosas  y  claveles. 
jue  el  hombre  que  i  ana  aiajtr, 
Donde  quiera  que  la  viere. 
No  la  hiciere  cortesía , 
Por  necio  y  grosero  quede; 

Y  que  podáis,  si  ofendidas 
De  vuestros  maridos  fuereis, 
Castigar,  como  1*8  hombres, 
Su  adulterio  a 


•s  de  la  honra  siempre, 
i  can  estas  condiciones 
Qne  Roma  ufana  concede. 
Este ,  señor,  es  tu  anillo . 
Tu  laurel ,  Sabina ,  es  este : 
Yo  sin  él  triunfando  quedo, 
Tú  con  él  triunfante  quedes. 
Roma  queda  agradecida. 
Yo  con  tu  piedad  alegre , 
Porque  entre  los  dos  partimos 
Aplauso  tan  excelente 
Como  ver  restituidas , 
Ufanas  y  honradas  siempre 
En  sns  heroicos  y  grandes 
Privilegios,  las  mujeres, 
Para  que  dolías  raereacan 
El  perdón ,  ai  es  que  no  liuba»» 
Servido  los  tres  ingenios 
i  Como  la  beldad  merece. 
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POLIFEMO  Y  CIRCE1, 

COMEDIA  DEL  DOCTOR  MIRA  DE  MÉSCDA ,  DEL  DOCTOR  JUAN  PÉREZ  DE  MONTALVAN 

T  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


ITDRSELISO. 
CIRCE 
IRENE 


[  TiSBEÍ ,  dama. 
\  caVtOS,  grtehm. 
I  GALATEA,  paitara. 


i  Iris. 

GlItflOt. 

IHiinru,  clcLOPtf.nlnci. 


La  eicme  et  m  Triueeria ,  ó  SUili*. 


JORNADA  PRIMERA. 

(h  ni  mono  amu  m  kí km.) 


Mu  j  casia  ii  Huerta. 


CLISES,  ¿OS,  TURSEUNO  i  otros 


Sagrado  dio*  Neptuno . 

¡Griegos  ofendes  ■  pesar  de  Juuo! 

¿Piedad,  dios  soberano, 

flte  ta  montanas  de  espuma  deju  cano 

Este  reino  de  plata, 

Cajos  abismos  tu  furor  desala ! 


ti  con  fuera  mis  grave 

El  liento  sopla  quena  lió  la  nave. 

chuso  1.* 
Naufragios  nos  promete. 
Amaina  Is  mayor,  caía  el  trinquete. 


FiüLeiestedia, 

L'liseí ,  porque  el  Tiento  es  travesía. 

Jugando  están  los  senos 

Ua  nubes  coa  relámpagos  T  Míenos ; 

Lo»  ratos  abortados 

En  giros  por  los  aires  arrojados 

noapieodo  están  loa  montes. 

De  sombras  j  de  horror  los  horlion tes 


Coafosos  bosques  miro , 

1  üi'lorliiMl  dsJíl*«iiT  auntop 


A  quien  el  mar  salobre  baña  en  giro 

Por  ásperas  riberas, 

Lóbrega  habitación  de  ocultas  Aeras. 

L'Lfir.n. 
Mirad  si  habita  gente 
Esa  monta 61  que  empanó  la  frente 
Al  orbe  de  la  tuna ,  [na. 

Donde  hoy  dos  derrotó  nuestra  fortu- 

Pefia ,  tronco  ni  gruta 

Que  el  rerili negro  mar  reserve  enjuta , 

Perdonara  la  vista. 

TCKSELISO. 

Una  águila  aere  que  al  sol  resista. 
( Yame  Ion  grtcgoi.) 
BLlau. 
Va  ja  Cbiton. 

Porque  al  con  ellos  fuere, 

No  callaré  lo  que  viere , 

Aunque  me  llamo  Clilion.        (Vate.) 


ULlSES,  ACIS. 
lea. 

Horror  dan  estas  selvas. 

No  coronadas,  no,  de  madreselvas; 

No  vestidos  sus  riscos 

De  madroños  herniosos  ni  lentiscos. 

En  quien  besan  las  olas 

Que  el  mar  desata,  bellas  amapolas, 

Con  callados  requiebro*! 

Antes  las  ciñen  pálidos  enebros. 

No  corren  linfas  puras. 

Antes  las  ondas  pálidas  j  obscura» , 

En  curso  lardo  j  feo 

Pedasos  me  parecen  del  Leteo. 

i  No  ves  en  varios  puestos 
Escuadrones  de  pájaros  funestos 

?ue  gimen  j  no  cantan , 
de  loa  rayos  de  la  las  se  espantan? 
tNo  escuchas  los  bramidos 
d  el  lóbrego  viento  detenidos, 
Porcfne  su  densa  esfera 
No  les  deja  romper  j  salir  fuera, 
V  asi  en  cóncavos  huecos 
Se  quiebran,  repitiendo  sordos  ecos! 

agís. 
Contra  nosotros  viene  [ne ! 

Presuroso  un  león.— ¡Qué  aspecto  lie- 
(Saie  un  letm.) 


La  espada  con  que  Aquiles 
Maravillas  obró  y  hechos  gentiles 
Asombro  dari  eterno , 
SI  desata  sus  furias  el  Infierno. 

Acis. 
El  bruto  humildemente 
La  melena  ha  postrado  de  si  frente , 

Y  con  piadosas  senas 

Las  guedejas  sacude  cutre  las  penas. 

¿Eres  fiera?  ¡Eres  hombre,      [breT 
Que  acaso  te  bao  quitado  forma  y  nom- 

Que  al  le  ha  respondido. 

o  dais. 
i  Si  es  compañero  nuestro  »? 

icis. 
Dice  que  si,  y  veloces 
Vuélvelas  plantas.  Mal  formadas  vocea 
En  el  viento  derrama ; 
Que  se  quiere  quejar,  y  ea  vano  brama. 

ajusta. 

tSi  son  las  selvas  estas 
e  Circe  la  cruel  I 

Si,  que  funestas 
Amenazan  los  cielos. 
Oponiendo  i  su  ha  {datados  veloa. 

[Suene  música  atU  alto.) 

CUSES. 

¡Júpiter  poderoso! 

Si  náufrago  en  el  mar  tan  proceloso 

Las  sirtes  be  pasado. 

Los  Cilas  he  vencido  y  sujetado. 

Si  en  vano  el  viento  mueve 

En  campos  de  saGr  montes  de  nieve , 

tPor  qué  en  la  tierra  ordenas 
ueescuebeper  mt  malotm  sirenas? 
Si  el  incendio  y  la  ruina 
De  Trovaba  de  vengar  faena  divina, 
Tú,  solo  y  soberano. 
Desata  una  centella  de  lu  mano , 

V  no  pueda  vencerme 

La  que  en  las  flores  de  heleno  duerme, 

La  Circe  rigurosa ,  [ta, 

Qoe  i  las  fieras  Imita  aunque  es  hermo 

l  Vmw  incito  es  ua  asesas  lata  de  tf 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  LA  BARCA. 


(a».  (Cante.) 
Pata  el  Hger  de  Neptuno 
En  la  campoi  ale  critlal, 
Y  ya  ellritceUtíial 
El  ntentajtn  de  Juno. 
Ullses,  Judo  te  envía 
Este  rimo  v  estas  (lores , 
One  en  encantos  y  en  amores 
Tendrán  poder.este  día , 
Porque  ei  so  virtud  tan  raerte 
Que  deshace  con  espanto 
Lo  funesto  del  encánte- 
lo pálido  de  la  muerte. 
Toca  el  mía  esquivo  pecbo 

?ue  el  uno  veris  amanto 
el  otro  veris  deshecho. 
Toma,  Clises,  y  los  dioses 
Tu  Inmortal  Cuna  refieran. 
Gloria  v  fatigas  te  esperan. 
Queda  en  pas ,  j  no  reposes. 

[Desaparece.) 

ESCENA  IV. 

ULlSES,  ÁC1S-- 

Iris  bella ,  reverencio 
Tu  a  consejos  y  tu  don : 
Responda  la  admiración, 
Agradézcalo  el  silencio.— 
Acis  amigo,  este  ramo 
~  iv  he  de  partir  contigo , 


Toma,  lama,  j  deste  moda 
Vida  te  doy  y  salud. 
Si  es  que  asiste  sn  virtud 
En  las  partes  y  en  el  todo. 
Has  st  asiste :  alentar  puedes; 

8 ne  una' suprema  deidad 
i  abrevia  su  potestad 
Ni  limita  si 


ESCENA  V. 


Entre  murtas  y  lanreie: 
Al  cielo  en  sus  chapitel» 
Láminas  de  plata  lina, 
Sale  agora  nfia  mujer 
De  aire  v  brío  tan  inmenso 
Y  tan  gallardo ,  que  pienso 
Que  Circe  debe  de  ser. 

nosic*.  (Dentro.) 
E*  hora  ftithtm  tenga 
A  loi  patucUii  de  Oree 
El  rey»  dé  íw  troganvt , 
El  úitertto  ¡i  fuerte  VHtet. 

ESCENA  TL 


ciucs. 
Has  culto  desde  hoy  prevengo 
Al  curso  de  las  estrellas. 
Porque  he  sabido  por  ellas 
Quién  es  el  huésped  que  tengo. 


Brutos  y  plantas  celebran 
El  goio  que  a  verte  truje ; 
La  arboleda  cuando  cruje. 
Las  fuentes  cuando  se  quiebran. 
Los  pájaros  cnando  cantan 

Y  cuando  braman  las  flersa, 
Vltiet  dicen,  porque  eraa 
Su  esperada  gloria. 

.  cuita. 

Espantan 
Tus  lisonjas  y  hermosura. 
I  Eres  Circe  f 

Circe  soy. 
Que  apenas  crédito  doy 
A  mi  gusto  y  mi  ventura , 

Y  que  muero  si  no  cabe 
En  mi  humilde  peoho  mas. 
Cansado, Clises,  vendrás: 
Bebe  este  néctar  suave , 

te  dará  en  un  momento 

vo  gusto  y  alegría. 

Apolo,  padre  del  dia. 
Cuando  al  húmedo  elemento 
Llega  sn  plaustro ,  lo  bebe , 

Y  coo  aliento-bizarro 
Gira  el  pértigo  del  carro 
Por  circuios  de  oro  j  nieve. 
(Ap.  Veneno  trae  su  bebida. ) 

Ap.  Amagos  son  de  la  muerte 
Sus  regalos.)  Desta  suerte 
Doy  mas  edad  i  la  vida. 

[Hojalai  ftortit  beJ>e.) 

[Ap.  Bebe,  Insensato;  que  asi, 

SI  en  fiera  te  sé  volver.) 
I  Es  sabroso  el  néctar* 


Agora,  cobarde  griego , 
Con  lágrimas  y  pesares 
Verás  que  en  délos  y  marea 
Sé  hacer  abismo*  de  fuego. 
Verás  que  en  el  vago  viento 
Imágenes  formo  bellas, 

V  obscurezco  las  estrellas. 
Lunares  del  firmamento. 
Hoy  en  bruto  convertido 
Admiraras  mi  poder, 

Y  un  ánimo  de  mujer 
A  Júpiter  parecido.— 
¡Hola ,  llevadlo  de  aquí 
Entre  esas  humanas  fitrss 

Iue  pacen  enlas  riberas 
1  narciso  y  alelí. 

cusís. 


Castigar  el  uso  pienso ; 

Que  sé  mas  y  puedo  mas. 

Morir  debes,  y  mi  mano 

No  perdone  una  mujer, 

Pues  la  mato  con  poder 

De  Júpiter  soberano.    (Saca  la  data.) 

CIRCE. 

Üp.  i  Qné  es  esto ,  Fortuna  1  i  ansí 
mitas  saber  eterno!) 
Cielos,  montes,  mar,  infierno, 
¡Como  no  tembláis  de  mil — 
Detente,  griego, detente:  {De  rodillas.) 
No  ministre ,  no ,  el  furor 
Ese  acero ;  que  el  rigor 
No  es -virtud  en  el  prudente. 
,  Confieso  que  sabe»  mas, 


Pies  que  tu  faena  ha  perdido 

El  veneno  que  has  bebido, 

Y  confieso  que  me  das 

Muerte  digna ;  pero  advierte 

Que  á  aquel  que  heroico  se  llama , 

Da  el  laurel ,  da  el  nombre  y  faina 

La  victoria ,  no  la  muerte. 

..  __»  sabes,  como  debo 
Seré  piadoso  y  suave. 

Obrar  mal  el  que  bien  sabe 
No  ea  en  el  mundo  muy  nuevo. 

tiLfsu. 
Trae  mis  compañeros. 

enea. 

Cuando  riguroso  estas 
Contra  mi ,  porque  haya  mas 
Que  tu  colera  detengan. 

Yo  te  perdono.  Levanta, 
Porque  igualmente  enamora 
Una  hermosura  que  llora 
i  sirena  que  caula. 
cUYCS, 
¡i üMefrttl  peono  has  mudado! 
Ser  tuya,  Clises,  deseo. 
O  esa  piedad  que  en  11  veo, 
O  el  ramo  que  me  ba  tocado... 
"'i  j  qué  mucho  que  á  tu  frente 
_  _  er  amor  esta  corona , 
SI  enamora  el  que  perdona  , 
Porque  es  la  acción  mas  valiente  T 

ESCENA  TIL 

CflITON  T  mreoos.  —  Dtcme, 

Ys  del  rigor  cauteloso 
Desatados  los  sentidos, 
Nos  vemos  restituidos 
A  la  luz  del  sol  hermoso. 

eareco  i." 
El  que  te  aviso  león, 
Hombre  ya  ves  i  lúa  olea. 

carneo  I.* 
Sierpe  be  sido. 


De  tu  fiera  condición. 


Mirad  lo  que  puede  ser. 

Bárbara  mujer,  ¿es  justo 
Hacer  de  los  hombres  fleraaT 
tMáa  celebrada  no  fueran 
Y  tu  nombre  mas  augusto. 
Obrando  bien!  SI  Dios  hace 
Esta  forma  i  su  modelo, 
iNo  es  enemigo  del  cielo 
Quien  la  borra  y  la  deshace? 
Esta  Vitoria  me  deba 
Isla  de  encantos  tan  Seros. 
Ya ,  librea  mia  ciinipañaroa. 
Alto  al  mar :  toquen  A  leva. 

(W.) 

No  buyas ,  griego ,  no  alejes 
Un  bien  que»el  amor  me  dio, 
Porque  do  so;  Troya  yo 


dbyGOQglC 


Pin  que  ardiendo  me  dejes. 
No  es  vitoril  huir.  Adviene... 
—Si  todos  matan  siguiendo  , 
Tú  me  ñutirás  huyendo, 
Que  el  nuevo  modo  de  muerte. 

[Ap.  Ambos  con  natal  terneza 
Hnriendo  estamos  de  amores : 
Y.ih  en  virtud  de  mis  flores , 
Yo  en  Tlrtud  de  so  bailesa.) 
Acepto  merced**  tantas. 

cncE. 
Pidaume  albricias  y  den 
A  mi  dicha  el  parabién 
fieras ,  asea ,  Cores ,  plantas ; 
Que  glorias  tan  deseadas 
Que  posibles  no  parecen , 
Hallar  aplauso  merecen 
Ed  cosas  inanimadas. 
Ayúdenme  I  celebrar 
Mi  bien  todos  los  mientes , 
Coi  ios  arrollo  a  las  fuentes. 
Con  sns  bramido*  el  mar. 
Aunque  sé  da  donde  Tienes , 
Porque  excedo  á  machos  sabio* , 
datera  oírlo  de  tas  labios. 

nías**. 
Ore,  si  ese  gusto  tienes. 
Cnaudo  Paria  sobé  á  la  hemou Elena, 
Coléricos  los  griegos,  como  sabios 
dolieron  de  so  rejl»  ardiente  pena, 
Y  tenga r  propusieron  sus  agrarios. 
Todos  supimos  cómo  el  hado  ordena , 
Abriendo  tos  oráculos  tu*  labios, 
Que  la  infelice  Troja  no  podía 
Ser  abrasada  sin  la  Industri*  mi*. 
Re;  de  las  islas  Hacas  me  llamo  : 
Amaba  jo  a  Peni  lorie  mi  ei 


K\  ña,  temi  dejarla :  en  esto  infamo 
Hi  nombre  j  mi  pande**  generosa; 
Une  para  do  perdier  unta  hermosura. 
Con  verdadero  amor  flogi  locura. 
Li  industria  no  bastó:  ful  persuadido, 
Y  las  gnerras  iroyana*  he  pasado : 
II  ingenio  j  mi  valor  laca/usa  liausido 
De  qu  e  el  tro  jan  o  1 !  ¡ou  f  i:  es  e  a  b  rasa  do . 
iCómo  entonce*  el  cielo  no  ha  llovido, 
Si  estaña  en  tos  desdichas  lastimado' 
Km  era  necesaria  que  arrojase 
l'n  piélago  qu*  el  Asi*  «e  anegase. 
lauto  era  el  friego  yerael  humo  lauto, 
Que  con  la  obscuridad  T  las  centellas 
Parecía  que  el  mundo  al  cielo  sanio 
dispensaba  la  noche  y  las  estrellas. 
1)  esfera  de  los  signos  con  espanto 
tn  Telo  a  las  imágenes  mas  bellas 
Corrió  con  turbación,  según  presumo, 
Porque  mancharla*  no  pudiese  el  hu- 

[mo. 
nechaTrnTaceniía.qneaon  señalo* 
De  su  pasada  pompa  no  quedaron , 
Coléricos  los  ojos  inmortales 
1 1  Vena*  j  Nep timo  me  miraron. 
Eabarcimonospnes,  y  los  cristales 
wl  Tirreno  crujieron ,  j  quebraron 
Sos  ondas  por  tragarse  mu  bajeles 
Coronado*  de  lote*  j  laureles. 
Hace  Vénu*  qn  e  el  mar  moo  les  esgrima 
<  el  aire  tronador  escapa  balas. 
Porque  miieío  peregrino  gima,  - 
Bous  las  velas  que  le  fueron  alas. 
Kiuírago  pues,  de  a  o  clima  en  otro  di- 

{ma< 
Con  piedad  j  favor  de  JnoojPalis 
A  Espasa  discorrl ;  ii  no  e*  su  occidente 
Bejo  fundada  una  ciudad  valiente. 
Mi  iríawlo  bajel  na e  .titubea , 
*q*í  y  mal  impelldoiik  lo*  rieato» , 


poLiFEtio  y  cinc¿. 


La  oficina  feroz  de  los  tormentos 
He  pareció,  causándome  dusmajos 
Hasta  asomar  eso*  divinos  raros. 
Sigo  estrella  fatal :  *  Troja  abraso. 
Injurias  satisfago,  al  mar  me  atrevo , 
Engaño  tas  sirenas,  sirtes  poso , 
Venzo  los  Citas,  sos  blasones  llevo. 
Doy  i  Escita  temor,  toj  al  ocaso , 
Climas  discurro,  soj  segundo  Febo, 
Imperios  fundo,  osa*  venus  pido, 

V  solo  de  tus  ojos  soy  vencido. 

Si  mis  grandezas  ignora* , 
No  me  espanto,  no  te  culpo; 
Pero  escucha ,  porque  sepas 
Quien  es  Circe. 

0ÜSÉ8. 

Va  te  escuebo. 

CBUC 

Prlm*  niel  de  Medea, 
Aquella  que  pira  el  cuno 
De  los  asiros  y  penetra 
Esos  cunea  vos  profundos 
Del  m*r.  Mis  reinos  dejé, 
Donde  poder  absoluto 
Hedió  el  bado.viTrinacria 
He  trae  la  piedad  de  Juno , 

V  entre  esos  montes  j  valles 
Tan  amenos  como  obscuros, 
Palacios  que  el  sol  envidia 
Con  arte  mágica  fundo. 
Sospecho  que  la  fortuna 

He  arrojó  en  parto  focando. 

V  que  eu  Coicos  me  engendraron 
Todos  los  planetas  jun " " " 


Los  hallo  si  losct , 

Porque  infausta  oposición 
Hallar  no  supe  en  alguno. 
La  luna,  siempre  inconstante. 
De  til  suerte  se  dispuso , 
~)ue  la  inclinación  dudosa 
..levó  *  la*  ciencias  Mercurio. 
Dio  me  Vénu*  hermosura, 

Y  el  bello  planeta  rubio 
Tesoros  quo  desprecié ; 
Marte  el  coruon  robusto ; 
Júpiter  los  pensamiento* 

En  mi  ha  engendrado;  que  Juzgo 
Que  aunque  adorados  se  vieran. 
No  lo  estimaran  en  mucho. 
Atrocidades,  delitos. 
Traiciones,  muertes,  insultos. 
He  agradan;  que  estos  es  iremos 
Aun  no  perdonó  Saturno. 
De  las  ciencia*  mas  me  agrada 
La  mágica,  en  quien  argayo 
Por  caracteres  y  sombra* 
Todo*  los  casos  futuros. 
Por  darme  i  mi  inclinación , 
Dejo  el  poblado  y  procuro 
Las  soledades .  en  quien 
Siempre  maravillas  busco. 
Reina  soy  destes  desiertos , 
Viviendo  de  lo  que  hurto , 
Dedicando  i  varios  tiempos 
Los  robos  j  los  estadios. 
Aquí  al  terminar  el  día. 
Del  sol  considero  el  corso, 

Y  el  de  la  luna  contemplo 
En  el  silencio  nocturno. 


Que  no 

Parale!. 


.... ocultos 

De  las  Aeras,  aTes,  hombres. 
De  piedras ,  yerbas  j  froto* , 
De  agua,  tierra,  fuego  jr  Tiento; 
Y  ayudada  de  conjuros, 
A  los  mortales  asombro ; 


Con  la  sangre  de  los  hrutoi 
Bago  qae  los  cielos  lluevan 
Ka  ravillosos  diluvios; 


Por  las  aves  sé  el  suceso 
Bueno  ó  malo ;  porque  cuido 
De  sus  vuelos  agoreros. 
De  sns  caminos  y  rumbos. 
Letras  son  para  nri  Ingenio 
En  esos  aires  sus  surco* , 
Vaticinio  son  sus  cantos  , 
Agüeros  son  sus  arrullos. 
Suceso*  tristes  j  alegres 
De  un  cadáver  conjeturo, 
Cuando  en  redomas  le  guardo 
Hecho  pedazos  menudos. 
En  el  agua  represento 
Lo  ausente ,  aunque  en  el  profundo 
Se  esconda,  porque  de  mi 
Ningon  lugar  hay  seguro. 
En  el  viento ,  de  las  formas 
Retrato  aparentes  bultos : 
En  él  puedo  hacer  qué  vuelen 
Todos  esos  montes  juntos. 
Con  lenguas  mudas  responde 
El  Tuego  i  lo  que  pregunto , 
Cuando  letras  de  centellas 
Escribe  en  papeles  de  humo. 
De  la  tierra  desentraño 
Los  temerosos  difuntos. 


Que  pálidos  ban  dejado 
Pirimldes  ó  sepulcros. 
Pero  ipara  qué  te  caasoT 


Enciendo  t  el  mar  confundo , 
Luz  dov  ita  obscura  noche. 
Tinieblas  al  aire  puro; 


Que  nubes  que  me  obedecen 
Visten  los  cielos  de  loto. 
Yo  soj  (oo  puedo  llegar 
A  mas)  quien  las  formas  mudo 
De  cuantos bombres  me. ven, 
Sin  perdonar  a  ninguno. 
Circe  soy,  que  los  convierto 
En  Seras.  Pero  iqué  mucho. 
Si  de  mi  tiembla  el  infleroo> 
Cuando  si  infierno  conjuro  1 
Y  porque  puedas  mejor 
Decir  quien  soj,  te  aseguro 
La  vida;  mas  no  te  vaya* 
Sin  mi  licencia  j  mi  gusto; 
Porque  primero  pretendo 
Que  entres  »  ver  mi*  estudio*, 
Donde  puedas  de  mi  amor 
Saber  lo  que  dísimoloi 
Vén  j  veras  1  mi  lado , 
Vén  j  admiraras  confuso 
His  palacios  j  tesoros, 
Despojos,  grandazas,  triunfos. 
En  cuyo  aliento  la  fama 
Ocupa  el  metal  robusto, 
Empleando  en  su  memoria 
Por  las  tres  partes  del  mundo 
Del  tiempo  siempre  veloz 
Siglos ,  edades  y  lustros , 
Anos,  meses  j  semana*. 
Di** ,  botas  y  minuto*. 


Por  ese  monte  desciende 
Un*  ninfa  soberana. 
Que  si  acaso  no  e*  Diana, 
Parecérnoslo  pretende. 
El  céfiro  j  anra  nura 
Las  sueltas  h< 
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Porque,  tándem  sean 


ía  el  pradillo  afano  loca 
Respirando  luí  j  enojos : 
Las  lagrimas  de  los  ojos 
Suplen  quejas  a  la  boca. 

ESCENA  TOI. 

GALA  TEA,  ár.  pattora.—  Dichos. 


Hermosa  Circe ,  i  quien  sea 
Un  siglo  vida  felice. 
Ya  mf  lastima  te  dice 
Que  yo  so;  la  Galalea , 
Por  estos  ralles  lamosa 
En  las  desdichas ,  pues  boj. 
Según  desdichada  so; , 
Debiera  ser  muy  hermosa. 
Tras  dése  monte  supremo , 
En  el  Talle  mas  profundo 
Vive  el  prodigio  del  mundo. 
Vive  el  monstruo  Poiíremó. 
Un  ojo  Ilustra  su  frente, 
Porque  el  infierno  ha  querido 
Ser  al  cielo  parecido 
Teniendo  un  sol  solamente. 

A  quien  un  bosque  acompaña  : 
Su  estatura  es  la  montaña 

Y  su  barba  el  bosque  fuá. 
Su  cabello  largo  y  feo 
Ovas  son  de  la  laguna 
Esttgia ,  v  sin  duda  alguna 
Uue  son  ondas  del  Leteo. 
En  los  arboles  mayores 
Muestra  fuenas  peregrinas. 
Porque  troncha  las  encinas 
Como  pámpanos  y  llores. 

Este  pues  que  al  mundo  asombra , 
ale  enamora  v  me  persigue , 

Y  como  sombra  me  sigue. 
¡Nunca  yo  tuviera  sombra! 

cuci. 
Boy  dése  monstruo  cruel 
Segura  estas.  Gala  tea  t 
No  bayas  miedo  que  boy  te  vea , 
Aunque  hablando  estés  con  él. 

Gloria  daré  a  tas  pesares; 
Que  el  cielo  no  sin  misterio 
líe  trae  ñor  el  hemisferio 
Destos  climas ,  destos  mares. 


En  hora  dUhou  venga,  etc. 
{Yante  Circe,  Ulitct,  Chiten,  la  nin 


ACIS,  GALATEA. 


Antes  que  al  valle  [dichoso 
Porque  en  el  tus  ojos  viven, 
Haciendo  a  los  doce  meses 
Que  alli  sean  doce  abriles), 
Antes  que  vuelvas  i  ser 
Aurora ,  cuando  iufelice 


Llora  su  hermosura ,  dando 
A  claveles  y  alelíes 
Aljófares  trasparentes ,  ' 
Óyeme  un  rato;  quevlée 
Destinado  i  ser  la  esclavo , 
Pues  te  adoran  los  horribles 
Monstruos ,  y  til  eres  prodigio 
De  hermosura. 

Usa  alma  triste 

i  ove 

NI  ajenos  males  admite. 
Queda  en  paz. 

leu. 
Aguarda,  espera; 
Que  aun  mi  pena  no  te  dije. 

( Tócala  eon  ¡a  fieret.) 
Deja  que  solo  este  bien 
En  tus  ausencias  la  alivie. 


Tumba  en  abismos  de  fuego ; 
Compañero  sov  de  tj  lis  es. 
Vengativos  y  piadosos 
Los  altos  dioses,  que  asisten 
Sobre  esferas  turquesadas. 
Quisieron  que  peregrine 
Por  estos  mares  :  ya  veo 
Que  es  venganza ,  pnes  até  oprimen 
El  alma  i  incendios  mayores. 
Las  mas  procelosas  sirtes 
Pasé  del  mar,  y  aunque  espantos 
Me  dieron  Scila  y  Curíbdfs  , 
Mayores  sontos  peligros- 
De  la  tierra !  amor  embiste 
Con  mas  fuerza  ¡¡  los  humanos, 
Su  fuego  es  mas  invencible. 
Como  exhalación  ote  sube 
\  los  circuios  sutiles 
Del  aire ,  y  en  sus  regiones 
De  rayo  A  Júpiter  sirve, 
Tal  es  amor  soberano ; 
Que  atropellando  Imposibles , 
tn  un  instante  despierta 
La  inclinación,  y  recibe 
Este  afecto ,  y  en  sa  estera 
Hayos  vibra  y  luí  esgrime. 
En  sereno  y  claro  día 
Repentino  rayo  fuiste , 
La  libertad  me  usurpaste : 
Desdicha  será  que  envidien 
Los  mismos  dioses  y  cielos. 

Y  vaque  mi  maloiate. 

Ño  te  pido.no,  el  remedio; 
Que  soy  cortés,  y  M  piden 
Desalumbrados  los  griegos , 
Ni  groseramente  sirven. 
Solo  le  pido  licencia 
Para  amarte ;  que  aunque  es  libre 
La  voluntad ,  con  tn  gusto 
Quiero  padecer.  Mal  dije; 
Porque  siendo  fuerza  amarle , 
En  mi  elección  no  consiste , 
Si  es  razón  que  eso  pretenda 
Un'amorqne  badeser  Draae 
l'.omo  puro  :  j  yo  seré 
Dichoso  si  me  permites 
Vivir  en  aquestos  valles, 

Y  como  pastor  humilde 
Apacentar  tu  ganado , 
'trocando  el  blasón  y  timbre 
De  mis  armas,  por  fas  fuentes 
Que  entre  esas  peñas  se  ríen. 
Por  estos  campos  que  alegres 
Producen  blancos  jazmines 
Para  que  tns  manos  corlen, 
Para  que  tus  plantas  pisen. 
Acis  me  llamo,  y  tere 

En  este  amor  tan  insigne , 
Que  las  historias  del  mundo 
Le  celebren  j  eternicen. 


K****f 

Que  me  obliga  a  que  te  escuche , 
Que-  me  fuer»  i  que  te  mire , 
Que  me  osando  que  ts-  aguarda. 

Acis.  fAp.) 
Obran  las  flotes  del  iris,. 
Obran  los  ranos  de  Juno. 

OtLSTK*. 

Esas  lisonjas  que  dice». 

-Miroqu--"— 

valle 


«aiAtta.   i 

<r honesto  T    . 
ic». 
Si: 
Loe  tajos  del  sol  compite 


0*M  Wa- 


ia  tajos  de 

s  purera.' 


Que  eon  el  dele  swtdWe. 

CAUTfcl. 

i  Seras  (Irme! 

"     '  Atts. 

Esas  .montanas 
No  están  al  cierzo  mas  Armes. 

uutu. 
i  Seras  pastor  t 

icis. 
Y  seré, 
Imitándote,  felice. 

cautta. 
Pues,  Acia... 

ír.ts.  ' 
¿Qné.Gafcteaí 

«UI.kTSM.  ■■■ 

Mi  sombra  y  mía  pasos  sigue. 
Aci¿ 

Y  seré  i  tu  sol  hermoso 
Imagen  vira  de  Cítele.— 
Adiós,  (¡Uses;  que  amo» ■ 
Dilaciones  ao  permite. 

(J-aiMf.) 

Honte. 

EHQIMAX 

POLIFEMO ,  en  le  ai la  del  menU. 

FOUFEKO. 

Por  estos  montes  ásperos  y  asseiw. 
Huyendo  se  ha  venido  Calatea , 
Dejándolos  de  luz  y  flores  llenos. 
¡Olí  .quiera  amor  que  desde  aquí  h  '»■ 
Cnanto  circunda  el  mar  coa  domos 'f- 

Y  cuanto  el  rosicler  del  sdroa*t,|w» 


flechando  subeldad.de  amor  rae 


Olimpo  humano  sov,  monte mnüieate, 
Y  parezco  una  Intrépida  colun* 

Sel  cielo;  que  en  elorbe  desoí  W»' 
mulo  soy  del  sol :  mi  luz  es  una. 
Viendo  que  soy  asombro  de  id  &«»*. 
Un  poeta  me  dijo  que  en  la  lana , 
Desdéis  cumbre  oeste  moa  le,  pw» 
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EjcriblrsiUdesdlebtscooel  dedo'. 
Es  el  tusad*  imUa  asirás  yace   [ve. 

Una  frente  en  que  el  Mt  plata  disuel- 
Yá  tu  corto  vivir  del  maule  asee, 
Qneenviendolua.á sus  entrañas  vucl- 
ícrdes  sswlcjaa  de  tas  ovas  hace,  [ve. 
En  pardos  juoces  su  cristal  envuelve, 
fu  curso  tan  inculto  j  tas  incierto, 
Qw  ti  M  repdo  ior  n  sed  ha  muer  to. 
íi  esta  inútil  y  aecreta  fuente 


T  viéndome  Un  raro  y  eminente , 
"   '  lo  une  Narcfs 
ttlnodoswft 


o  y  emitir 
i,  hacer  qi 


Solo  í  tus  ojos  mi  altivez  es  fea. 
¿Qní  cóncavo  del  mar  ó  que  supremo 
litro  en  el  Irma  raen  lo  colocado, 
El  nombre  no  escucho  da  Poli  remo 
Y ileco  de  Bit  yo*  quedó  admirado! 
SoloiesU  ninfa  recosoicoj  lento, 
De  quien  soy  girasol  lura» sotado , 
Poesqne  la  algo  ala  poderla  an  pan* 
(to, 
i  al  trasmontar  su  luí,  quedo difunto. 

ESCENA  XL 


ChitoB.pues  eres  mi  amigo, 
Ví-  ■— iendo  tomr-"- 

]  á  la  luz  d 


ITas  tubiendo  el  mexU.) 


uum.  (Bajo  i  &.) 
Ads ,  el  cano  suspende 
A  tas  plantas  :  no  prosigas. 
La  cansa  de  mis  fatigas 
Vi  nos  ha  visto  j  desciende. 

toa.  (A  PtOfemB.) 
Asi  por  Míranos  modos 
Tn  brazo  el  mondo  posea, 
Tféniíln.  vida  sea, 
Aunque  es  efímera  en  todos, 

Y  do  se  en  en  le  por  años 

Jo  vivir,  que  un  Siglo  es  breve ; 
Campos  parezcan  de  nievo 

Y  olas  del  mar  tas  rebaños ; 
Tu  mieses  también  gigantes 
Wi  su  prodigo  tesoro ; 
Montanas  de  granos  de  oró 
Huía  los  cielos  levantes ; 

'  ui  produciendo  vayas 
'•'gantes, t  tanto  crezcan, 
One  vivos  montes  parezcan 
nacidos  en  osas  playas ; 
Qae  esta  ninfa  cetesuaf 
Agravios  tajos  do  vea. 


«luru.  (Ap.  álmiot  griegos.) 
No  nos  ha  visto  :  cumplió 
Circe  so  palabra  aquí. 
carro». 
El  me  esta  mirando  a  mi : 
A  mi  sin  dada  me  vio. 


Por  diferente  comino, 
ico. 
Vamos,  Chitan. 

(Vente  Guíales  y  Acá.) 


POLIFEMO,  CHITON. 
«non.  ÍAp.) 
Imagino 


cmron.  (Ap.) 
¡YodivlnaGalatea! 

roursao. 
Ta  belleza  peregrina 
Soba  ya  :  i  qué  teme  j  dndaf 


ÍAp.  ¡  Oh  miserable  Chlton  1 
Enredos  de  Circe  son , 

8ne  todas  las  formas  moda. 
od  estas  barbas  y  talle , 
Soy  Calatea  divina !) 
\o  quiero  subir. 

roureno. 


Tájase  et  ciclope,  j  calle. 


Hágalo  asi,  buen  gigante, 
SI  me  tiene  mucho  amor. — 
(Vue  PoUfemo.) 
Gracias  i  Dios  que  ae  ha  ido,* 
Y  Catates  no  sor. 
¡  Ob  Circe  braja!     - 


I A  y  do  mi  1  mas  mal  ha  sido. 
circe.  (Ap.) 


i  Qní  bas  de  hacer,  pobre  Cblton, 
Entre  Circe  y  Poli  remo  T 
¿Cual  de  los  dos  es  peor? 
(Sale  Turselaio.) 


i  Qué  tigre  es  este  tan  flerot   (Vu*.) 

cirro». 
No  soy  sino  Gafetes, 

" toy  como  me  v 

Ulises  sin  dud 
(Sale  otro  griego.) 
saneo- 1.° 
¿Qué  hace  aquí  tan  grao  camello* 

irsw.) 

carrón. 

¡Camello!  iSoj corcovado T 

(Sale  un  griega.) 

cjuECo2.a 

¿Qné'hace  aqni  este  negro  cuervo* 

(Va*.) 


Jardín  de  Circe,  coa  uní  tárale. 

ESCENA  XIV. 

CLISES,  CIRCE,  sr<TAs;<íetp*M 
TUBSELINO  v  ouegos. 


Divina  Circe,  á  tas  rayos 
Averiguo  pensamientos 
Como  el  águila  i  sus  hijos  : 
Los  que  en  ti  no  están ,  do  debo 
Llamarlos  míos. 

once. 

Ulises, 
Boy  estás  muy  lisonjero. 
En  las  flores  des  tos  prados. 
Que  son  tapetes  amenes 
Que  tejió  naturaleza. 
Será  bien  que  cobre  aliento 
Nuestro  amor  con  su  fragancia. 
Siéntate,  valiente  griego, 
Y  regalen  tus  oídos 
Mis  sirenas  con  so  acento.  (Sitnlue.) 

En  los  regatos  del  alba 
Podré  decir  que  me  be  puesto. 
¿Q_u¿  amante  fué  mas  dichoso? 


TurteHno  y  el  griego  1.a) 
TtJnsn.no.  (Ap.  d  n  tompaHer».) 
I  Que  en  los  palacras  de  Circe 
Con  sus  nobles  compañeros 
Este  Clises  sin  valor, 
O  ya  encantado  ó  ja  preso! 

El  en  Troya  jno  Invenid 
Un  estupendo  instrumento 
Para  dar  cólera  á  AquilesT 
Bai  lo  mismo  con  ta  ejemplo. 


Dices  bien:  sacarle  es  justo 
Destc  infame  pasatiempo. 

(Vanee  Turteline  w  el  griego.) 


dby  Google 


catci.  (A  ttMitia  fot.) 
Decid  oaDc iones  suaves 
Hijas  de  mi  amor  inmenso. 
ircvrAS.  (Can  AiR.) 
En  lot  monte»  de  Sicilia 
Donde  Arciusa  corriendo 
Y  tropezando  en  tus  Para, 
llega  d  »u  sepulcro  eterno... 

(Tacan  deatro  caja*.) 
Trasmino.  {Dentro,  cantando.) 
Capitán  insigne  l'liseí. 
Ella  milico  da  aliento 
A  lot  varonil  famoso* 
Que  para  emprtta*  nacieron 
Belicosas,  f  e»ai  lira». 
Ya  de  Apilo,  ya  de  Orfeo, 
Delicia*  ton  del  autor :. 
Alto,  i  embarcar;  que  ya 
( Tocan.) 

ULÍSES. 

Dices  bien ,  tras  ti  mu  voj. 


COMEDIAS  DE  DON  PE36RO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Con  ver  la  diferencia 

De  lps  tesaros qneimi  mando  tengo. 

Has  ¡cielos!  ¿i  qní  vengo, 


■i  tiempo. 


Esas  son  trompas  de  Marte  ¡ 
Ese  ea  mi  gasto  y  ni  centro. 


Espera  vUlíses,  espera. 
Mi  señor,  mi  rey,  mi  dueño. 
¿Dónde  ras?  (Cómo  me  dejas* 
Regaladlo ,  delenedlo. 

kwfas.  (Cantan.) 
Lahermotura  y  el  amor 
En  los  Jardines  de  Feto 
Resalan  donato»  áiotef. 
Que  también  amaron  ello». 

BLfssa. 
Si  Ids  dioses  han  amado. 
Sienta  amor  mi  blando  pecho ; 

Sue  es  la  deidad  poderosa. 
i  Circe,  a  tus  brazos  vuelvo. 
Necio  es  quien  no  toro  amor. 
Espere  el  errante  leñe , 
Calle  el  parche",  amad  vosotros, 
MMirce ,  a  tus  brazos  vuelvo. 
tOBsumo.  (OeetM.) 
i  Aquí  en  efecto  qurdemosT 
¿A  ¡a  patria  no  volvemott 

eaiEco  1.°  (Dentro.) 
Toca  al  arma.  ¡  Guerra ,  guerra! 
(Tocan  cajas.) 

CUSES. ' 

Guerra ,  si ;  batatas  quiero. 

(Levantase.) 
cniECos.  (Dentro.) 
1  Guerra,  guerra! 

¡Amor,  amor l 

CUSES. 

El  amor  venció.  No  dejo , 
Circe ,  tos  IiermosdS  brazos. . 
(Siéntate  y  duérmete.) 
Cíate. 
Yo  Infundo  eif  tos  ojos  sueño. 
Todo  lo  alcaucí  mi  ciencia. 
Retiraos  mientras  conleaitplo 
Dormido  al  mayor  soldad* 
Que  lo*  tróvanos,  te  mieraav 
(  Valle  ellas.) 


CIRCE ;  ULlSES ,  dormido. 


Aquí  tengo  de  saber 
""  su  amor  es  verdadero; 
_.  de  mi  muerte  ó  ausencia 
Tendrá  üllses  sentimiento. 
Ya  entre  sus  ojos  asiste 
La  potestad  de  Morfeo , 
El  que  del  tiempo  preciso 
Tiraniza  siempre  el  medio. 
Que  los  diosas  me. convierte» - 
Kn  estatua,  Ungir  quiero, 
Que  esta  Minerva  envidiosa, 

Y  que  esta  celosa  Venus. 
A  las  voces  que  daré 

Le  he  de  examinar  despierto. 
Si  tiene  amor  ó  si  Unge. 
(Sute  á  uno  /ten*  detjwrdin,  y  lamí 
ta  forma  de  estatua.) 

Dioses , piedad!  ¡Piedad,  cielos! 

ulíses.  (Despierta.) 
¿Qué  es  esto?  ¿Dormido  estaba  ? 
¿Tus  brazos  eran  mi  lecho? 
¿Dónde  estis ,  hermosa  Circe? 
-  Ay  de  mi  I  marmol  la  han  vuelto 

,09  dioses,  quizá  envidiosos 
Je  su  beldad  y  su  ingenio. 
Estatua,  dame  esos  brazos ; 
Que  aun  el  alma  estará  dentro. 
Martinetes  de  cristal, 
Cuando  4  darle  abramos  llego , 
Le  puso  el  cielo.  Ya  es  fuente: 
Como  mis  ojos  la  han  hecho 
Los  dioses.  Dos  fuentes  somos : 
Ella  en  perlas  se  ba  resuelto , 

Y  jo  en  coral ;  porque  es  sangre 
La  que  de  mis  ojos  vierto. 
Adiós ,  palacio  de  Circe , 
Porque  estar  sin  vuestro  dueño 
Ea  vosotras  no  podrá. 

|A  embarcar,  mis  compañeros! 

A  embarcar!  ¡Al  mar,  al  mar!  (Yate.) 

estoy,  mi  forma  tengo. 
Oye,  misos.—  El  me  «dora, 
of  —¡  ie  mudan  los  tiempos.     (Yate-, 


JORNADA  SEGUNDA. 

(DEL  DOCTOS  JCAfl  FftREZ  DE  lOfTALTAN.) 

Llano  il  pt¡  lie  na  mosto.    ' 

ESCENA     PRIMERA. 

P0L1FEJK) ,  raes  cíclopes. 


Que  muero  por.wvir,  ¡  aj  triste  suerte ! 
Dejadme  áhrí  oVoil  ser  homicida. 
Nadie  mi  muerte  impida 
NI  de  mí  vida  dude , 
Porque  estriba  mi  vida  en  rme  semude 
Mi  fortuna,  aunque  muera  Polifemo. 
Llegue  de  l  al  nía  é  I  paras  ismo  extremo, 
Para  que  me  despoje  y  me  desnude 
De  tantas,  ja  «opueataa-ó  fatales. 
Como  me  afliges, ansias Üunrtaicit 

(Yante  lot  ciclopes.) 
Reste  Inculto  peñasco  ei)  la  eminencia 
Que  sirve  ele  registro  I  tosió  el  prado, 
.He  vengo  a  descastar!***  I  entretengo 
¡  MI  vid» ,  mi  dolor  y  mi  cuidado, 


A)  dura  Galaica 

¡i  aunque  la  vi**» .«. 
Tanta* desea  este  monte  cosas  varias, 
pudieran  por  muchas  i  contraria! 
__  ..jereoria  borrarme  de  tu  idea,[le«, 
No  es  posible  que  puedansf  asese ier- 
Pues  to  qu  e  algunoiratos  lueArtierlcn! 
Aquí  se  mira  un  monte  despeña*), 
Cusoe  ea*  tilos  san  verdes  pinares 
gue  se  rtan  con  fúnebres  tibores; 
Allí  se  ofrece  guarnecido  un  pmto 
De  jazmines,  mosqnetasv  azahares. 
queelambusonóyunHdalgasDorM. 
Cantan  los  miseñoree, 
Despénase  el  aurora , 
La  Filomena  Hora, 
Lame  ana  abeja  do  lo  Sor  la  nieve, 
Craza,  el  crista! ,  el  nastorcfno  bebí , 
Afeitase  el  clavel,  etsolleeWa, 
Sollotael  alba,  quéjase  e! rodo, 

Y  v*  de  tedo  mormurando  el  rio.  pw 
"      miel  ver  desde  esta  excelsa  ron- 
del atl  acechando  esta  la  estén, 

Flores,  cristales,  riscos  y  ganado!, 

Y  todo  cuanto  «1  alba  oon  su  lambía 
Ilustra,  dora,  mira  y  reverbera. 
Alivia  ni  divierte  mis  cuidados; 
Porque  está  con  candados 

A  mi  remedio  el  pecho , 
Hasta  que  satisfecho 
Los  favores  merezca  desla  Ingrata, 
"je  del  alma  las  fuerzas  mearrfbati 
•h !  el  corazón  en  lagrimas  deshecha 
ítga  como  vapor  humedecido , 
S  La  carne  y  la  sangre  desasido. 
Cansado  estoy,  porque  leamés  apean 
Pueden  tener  de  mi  desdicha  el  peso; 
ue  pesan  siempre  las  desdichas  nm- 
.  mas  es  Lindo  de  remedios 
Cómelas  que  me  están  qujlandoel  se- 
[te, 
Con  cuya  sombra  eternamente  Indo. 

Y  asi  mientras  escucho 
De  mis  ojos  las  (nenies, 
Cuyas  tiernas  corrientes. 

Las  puede  prohijar  cualquier  pe bscsj 
Arrimado  a  este  globo  de  damasco 
Daré ,  si  at  sueno  no',  con  reveresUs 
Victimas  del  amor  case  me  recrea, 
El  cnerpo  al  sol  y  «¡1  alma  a  Galilea, 
(Échate  ea  ís  tierra]  como  poro 


GALATEA ,  Un  ver  i — POtlFEMO. 

En  busca  de  mi  pastor, 

Y  huyendo  de  PaJifemo 

'  Cuyo  Injusto  nombre  temo , 
.'orque  hasta* el  nombre  da  borrar), 
Vento ,  sin  saber  adonde , 
A  saber  por  todo  el  prado, 
Mientras  sestea  el  ganado . 
Dónde  mi  dueño  se  esconde. 
Mas  el  monte  es  tan  inculto , 
Qne  aunoúe  dé)  mas  cera  esle, 
Si  le  veré,  ni  podré 
Divisar  siquiera  el  bulto. 

Y  asi  el  remedio  mas  cuerdo 
Es  llamarle ,  porque  tenga 
Señas  de  mi  voz ,  y  venga 

A  hallarme  donde  le  pierdo. 

tSi  acaso  la  senda  erró 
uando  le  truje  conmigo? 
Yo  le  llamo.  —  ¡  Hola !  ¿qué  digo í 

rouFEjio.  (Ap.) 
Esta  roz  conozco  yo. 
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rourEao.  (4«,) 
«Qnéletaof 
CAUTei. 

Corta  por  entre  estas  ramas. 

Yiestojaqat,  si  rae  llanas. 

CALATEA. 

(.la.  ¡  Aj cielos!)  Yo,  Polífono 

No  tu  llamo  ;  antes  de  ti.  „ 

.    ,,  «H.1TWO, 

Swiéaate. 


rOLLftiíU. 

;Dtiníia9nu*«iido.' 

■"   I      8¿- 
„      POLiFUfc 

¿Pwqnéf 

uum. 
i.  .  ,..  PorqBe*en§;on 
UiuUejurtetkblMM. 

LiliritDerom  o  d  lámante, 


AJpMWíqBBnie,^, 


,.  No  le  alabea , 

ligue  es  taice-ra.dmda. 

lileprimen>qir*á.lL 

rourufr. 
ttoíifflporta.slMlfomasT 


'inuneanelansViu  á  mi. 

2L™r^s  I"»  me  quieres^ 

«jame  libre  rorver; 
«querer  o» ea  ofender. 

"mero  qnieró  que.  esperes 

íoe  sepas  eismor 
«debe» a  mi  porfía, 

toque  darte  podría 
i  me  luciese*  un  favor. 

KA'.ATKA. 

<  sé  las  obligaciones 
i  qne  es toj  á  iu  piedad; 
*s  no  tengo  libertad. 

"es  oye  en  breves  raioue3 , 
•era*  la  difereatia   . 
"eaav  dése  pastora  mi. 

««■ATEA. 

nublando  te  escacho.  Di. 


POÜ.IKBIR)  Y  CÍBCE. 
roLirno.  (Ap.) 
¡Quú  hermosura! 

GALATBA.  (Ap.) 

I  Qué  violencia! 

POLCFFJÍO. 

Esepastor  que  goza  tu  cuidado'. 

Querer  con  mi  persona  compárala , 
Es  un  moote  poner  con  un  collado 
Y  cotejar  un  risco  con  un  varíe ; 
Porque  tan  alto  soj ,  tan  levantado , 
Que  si  juntos  pasamos  por  la  calle . 
Pino  pareico  yo  con  hojas-  tantas , 
Yéluna  jerbaqiie  naeló  a  mis  plantas. 
Desde  ese  monte  qne  cadnea  ulano 
Conlanieve  que  aun  gota  en  el  estío. 
Cuanto  crista!  se  viste  el  Océano 
Examino,  sin  ser  fuente  ni  rio 
Puedo  al  cantar  estrellas  con  la 


§ue  quiero  bien-,  y  no  es  bien 
¡en do  de  otro.;. 

«OEIrMOV 


rourcuo. 
Dándomela  j -mi.,   . 
Cómo  se  la  quieres  dar 

' '    ide-amar, 

aquí. 

CUATE*. 

i  No  ves  qne  es  ef  alma  ajena ,: 
Y  qne  fuera  estelianaier 


O  tai  Vi 


Con  eítenderuie  sobre  el  vago  viento, 
A  la  región  del  fuego  me  caliento. 
Cuando  quiero  hacer  sombra  i  mina- 
Si  el  sol  por  el  otoño  le  molesta , 
En  pié  me  pongo,  y  oscurezco  el  prado, 
Puescuantodoroenplédurs  la  siesta; 

Y  si  el  agua  me  falta,  despejado 

A  la  nube  primera  6  mas  dispuesta* 
He  llego,  v  anuente  el  tiempo  loro* 

Sino  de  bien  i  bien,  por  Tuerzallueve' 
Cuando  cauto,  la  selva  se  adormece- 
(.Uando  lloro,  la  isla  se  lamenta, 
Cuando  pfso  x  la  tierra  se  estremece , 
Cuando  sus>tro,.eLsnIu  desalienta, 
Cuando  amanetco ,  e\  monte  re  verde- 

Cuando  me  quejo,  el  aire  se  ensain 

Y  cuando  silbo  por  aquestos  (tuecos ' 
Veinte  lesnas  de  aqnlseoven  los  ecos! 
Si  me  quisieras  tú ,  bella  serrana. 
Del  Canea  so  te  diera  los  rubíes 

5  -  E£-r0  e,' oro  Por  s0  mir?eo  "»" 
i  He  Tiro  liar  sedas  enweuea 
De  FlandespaSoa,  da  Sicilia  lana. 
Olor  de  Oriente  j  de  Hilan  labies, 

Y  del  Ganges  las  perlas  ase  atesora , 
Recién  cuajadas  de  la  blanca  aurora. 
Ese  que  ves,  ejército  de  ovejas. 
Ese  que  miras ,  piélago  de  Obres, 
Ese  que  ves,  tunNaUcrde  madejas. 
Ese  que  miras,  golfo  d» pastores, 
Ese  que  ves ,  océano  de  abejas 

Ese  que  miras ,  escuadrón  de  olores  ' 
Ese  que  vea  ,4a  teeue  ondoso  rio. 
Todo  puede  ser  tuvo ,  todo  es  mió. 
Pues  si  de  darte  cuento  tov  no  eacuso, 

Y  he  procedido  tan  galán  contigo.. 
Que  aun  sin  enojo  tu  desden  acuso. 
Atento soloáque  tu<gusloalgo,  [so, 

ÍQ  n  é  d  ecreto ,  qué  I  e> ,nué  aaerdinn- 
lué  furia ,  qae  rigor  u quó  castigo , 
Que  yo  te  ofrezca  el  alma  pordesnojos, 

Y  aun  uo  mevuelvana  mirar  tus  ojosf 
Basten  ja ,  Calatea ,  los'  desvíos ' 

Con  que  tratas,  rot  amor',  qne  si  me 
.    ,  .  '    [quieres, 

Ajdulcedueiiodelosojos  ' 


Has  si  llevada  de  tus  locos  bríos 
(Condición  en  electo  de  minores), 
Porque  le  doy  favores  me  das  celos , 
Mi  rigor  has  de  ver,  ¡viren  tos  ciólos  I 

Señor ,  advierte...  (Ap.  ¡  Ay  tirano !) 

<  Estas  tetan*  i*  hallan  tan  algunas  mas 
•n  Bl  Pallfmn,  loto  sicnmeni-rt  t-ittitife 
'nbobradeMonUlYíiitiiuljdaÍjiraíoííi, 
mpHH»  «a  llaetca ,  afio 1133. 


Imposibles  vence  el  1  ralo. 

Mis  que  Imposible  es  mi  pena : 

Y  asi  no  ha;  que  desvelarte 

En  quererme ,  parné  es  rancha 
MI  voluntad. 

roMFEao. 
Pues  escucha 
Otro  medio. 

i  Cual  1 
rowrsao. 
Llevarte 
A  mi  cueva  por  boen  modo 
Hasta  que  ta  llanto  cese, 

Y  gozarte  aunuTür  te  peae. 
Con  qne  se  cerned  üa  todo. 


Hataréte  jo  primero. 

CALATEA  ^(An.) 

Ads  es:  mi  Un  llego, 

ÁCJS. 

Yo ,  que  aunque  soy  a  tu  lado 
Un  clavel  junto  a  una  palma , 
Tengo  tan  gigante  el  alma , 
Que  pequeuo  te  be  juagado. 

OALATKA. 

.losiMa  i  a*  dueño  mío ! 
Que  vengas  Adarme  enojo»! 


Eso  sera  en  el  semblante.. . '  . 

CÁLATE*. 

Tiene  la  voz  de  gigante. 

Mi  corazón  ea  mi  voa.    , 
au*H4. 

Tú  estas,  señor,  desarmado, 

Ácis. 
El  amor  es  arma  fuerte. 

Mucho  recelo  tu  muerte. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Nunca  muere  nn  desdichado. 
Mu  do  te  cases  con  él , 
Si  me  muta  ese  traidor. 


Pues  i  qué  faaa  de  hacer? 
MUTKk 

iQué?  Morir. 
Acia, 

Faena  ha  de  ser  ai  me  empeño. 

aiuru, 
So;  lu  esclava. 

Eres  mi  dueño. 

GAL1TEA. 

Sin  ti  no  quiero  sivir. 
Acra. 

lljaé  mas  triunfos?  Qué  mas  palmas  1 

■Das  aeran  tus  heridas. 

Iota. 
Junte  ana  muerte  dos  vida». 

Jume  una  vida  dos  almas. 


¡  Ha;  tan  grande  desvergüenza ! 

GALATU.  (Af.) 

Mucho  tu  colera  temo, 
roumo. 
I  Sabes  que  107  Polifemo? 
galatia.  <An.) 
Ya  mi  desdicha  comienia. 

Sé  que  eres  ó  le  regulas . 
Sino  nn  monte  organizado, 
TJn  Tiro  escolio  formado 
De  huesos  j  de  medulas. 


j. Sabes  que  el  alma  se  emplea 
Y  pone  toda  su  fe 


Tasé 

Que  adora*  en  Galatea. 
poureao. 

I  Y  sabes  que  si  i  enojarme 
legas ,  aunque  asi  me  tes 
No  hay  donde  seguro  estés  T 

leu. 
Ya  sé  que  puedes  matarme. 

rourcaw. 
Pues  si  estas  de  mi  querella 
Y  mi  poder  satisfecho , 
iTuTida,  di ,  qué  te  ba  hecho, 
Que  tan  mal  estés  con  ella? 


Morir  es  mayor  tormento. 

agís. 
Esto  es  dos  teces  morir. 


Es  mi  vida. 

roursuo. 
Aunque  lo  sea. 
Acia, 
Es  mi  esposa. 

rourcMo. 

Y  aun  por  eso , 
Porque  siendo  su  marido , 
Es  fuerza  haberla  aosado , 
Y  te  excusas  el  enfado 
De  mirarte  arrepentido. 


Eso  es  error : 
1  otro  tiempo  se  usaba ; 
s  lodo  e)  tiempo  lo  acaba, 
ici*. 
Enojarése  mi  amor. 

i  No  es  peor  que  yo  me  enoje  T 

¿Cía, 
Mas  temo  i  mi  amor  que  i  ti. 


Pues  Tas  buscando  su  hermosura  bella; 
Que  si  con  eilá  das  .darás  con  ella. 
Mas  ¿qué  peligros  mi  temor  barruau, 
Pues  por  Acíb  pregunta. 
Cuando  por  mi  pudiera  ? 
¡Famoso  lance  roerá . 
Empeñado  en  buscarle. 
Haberme  yo  perdido  por  hallarle! 
Volverme  i  mi  posada  determino. 
Aqni  estaba  endenantes  el  canias. 
Y  agora  no  esléaqui.Yosojdena<M 
Alimento  forzoso. 
iMas  que  un  lobo  me  embiste. 
Que  esmaestresalade  mi  carne  trille] 
fías  de  dos  mil  serpientes 
Me  estén  mostrájKtodeede  alli  1m  die* 
Mas  de  cien  mil  lagartos  [lea, 

Senienciéudoateesténé  nacerme  ciar- 
Pero  a  ninguno  temo  [los, 

Tanto  como  al  gigante  PcJireow. 


POLIFEMO.  —  CHITON. 


¿Eso  me  dices  é  mi , 

Sin  que  desde  aquí  te  arroje 

Hasta  el  abismo  sin  vid»? 

GAUTU.  (Ap.) 

¡Muerta  boj  ! 

roLiruo. 
Ya  me  be  enojado. 

Rujamos.  {Vate.) 

rourexo. 

Seré  excusado. 

Tras  ti  TOJ ,  prenda  querida.    ( Vate.) 

POLirEuo. 
i  Qué  importa  ai  os  sigo  jo?    (Fu**.) 

«auna.  {Dentro.) 
i  Acra! 

Acra.  (DenlM.) 
i  Galatea  1 

uum.  (Deafro.) 

¡Al  llano  1 
mutuo.  {Dentro.) 
Todo  es  cansaros  en  vano, 
ico.  {Dentro.) 
¡Muerto  soy! 

gautu.  (Dentro.) 
¡Arla  moriól 
pOLvao.  (Dentro.) 
Y  tíi  también ,  si  de  huir 
Tratas,  hermosa  homicida. 


MI  saaaoé  quien 
Entramh 

Sin  que 


Entrambos  muerjes  qthedan. 
Sin  que  Terse  jamas  m  hablarle  p«t 
El ,  de  un  peñasco  la  caben  lieodisi, 


CHITON. 
El  monte  he  discurrido , 
Y  Acls  no  parece :  él  se  ha  perdido.— 
¡Acis!  1 adonde  estés?  Adonde,  adós^ 
Ni  aun  el  eco  responde,  [de? 

Sin  duda  que  los  arboles  rodea , 
Buscando  a  Galatea 
Entre  la  confusión  deste  horizonte. 
Depáretela  el  monte , 
Pastor  enamorado , 


Fin  la  ocasión  de  mis  ardientes  wl» 

Voces  oigo :  stu  duda 
Que  ya  ef  cielo  me  arada.       [nriSí 
(Au-Mae  iqué  es  esto?  ¡Qué  extraía  as- 
Coa  Polifemo  di ,  «olmo  é  U  (Ota.) 


Volverale  a  matar  mi  pi 

CUITOK.  {Ap.) 

¡  Oh  nunca  jo  viniera  I 


El  miedo  con  ropilla  y  coa  canonei. 
(Ap.  El  me  come  en  jigote  j  ptadj U 
i  Que  pude  yo  morir  de  nn  tabaidul» 
Mas  ja  que  be  de  morir  frito  é  ando- 
Cocido  ó  estofado , 
Su  buen  gusto  se  note.) 
No  me  coma ,  señor .  hecho  jigote ; 
One  soy  carne  dañada , 
Y  ha  menester  comerse  perdigada, 
Si  no  es  que  me  meriende  por  nto. 

íEreá  de  Galatea 

El  pastor  desdichado. 

Que  é  darme  celos  has  resucitado! 


•  Faina  dos  tí 


11  pan  ana  redondilla. 


DI  quién  eres  :  aprisa. 
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Ou  mujer  qne  está  con  sn  camisa. 

II»  lo  cieno  es,  sefior,  que  soy  del  va- 
(Bien  me  lo  dice  el  bife)  rile 

üo  pastor  mentecato.    . 

Pncui  aqui  no  te  como  ni  te  mato, 
" 1  al  ponto  varas  a  tu  -,:?" 

iel»  ingrata  "Galatca 


Erra  unos  grandísimos  bellacos. 
Pesadumbre  me  dieron. 

No  supieron ,  por  Dio»,  loque  H  bicie- 

S<1«  hideron  enfado;  [ron, 

Que  ea  usted  uu  gigan  te  ntny  honrado. 

rourao. 
Ea  fin ,  i  que  lo  dirá*  T 


HtrisuieuugraD.de  gusto. 
cauro», . 

Soy  tu  amiga 
Num. 
Vete ,  y  nuiana  cernerás  conmigo. 

crnic*.  [n 

¡morando  rawor.(V-*rucn«  me  (míe. 

KaiaVedlamMoeralmaqmeTorrie- 

/Vnuue.)  [re.) 

«Ha  exurisr  id  pilado  de  arce. 

DLlsES ,  TURSEUNO. 

No  hay  co«a  qne  ato  divierta 
la  memoria  de  mi  esposa ; 
Solamente  Irene  hermosa, 
Pw  icr  su  retrato ,  acierta. 

,  ron sel  rao. 

tf  Carao» 

niau. 

El  amor  injusto. 

mas  rimo. 


Dices  Bien : 
Lo  qne  fttí  amor  es  desden , 
T  nena  lo  qne  fué  gusto. 
OMMé.rwé.flDBi, 
T«a,  gocé,  conquisté, 

V  ca  efecto ,  entre  tenido , 

¡Jalo menos  obligado, 

Jj°«  Circe  ¡  a  j  Dios !  me  he  quedado , 

s  neersiempre  el  alma  ha  sido 

«  ■!  esposa.  No  te  asombres 

"  ■»  descargo  en  mi  colpa ; 


POLIFEatO  V  CIRCE. 
Qne  estol  modos  de  díscolo* 
íenemoi  siempre  loe  hombres. 
Aunque  estando  ayer  mirando 
Las  bel!  eras  diferentes 
Que  entre  estos  prados  y  fuentes 
Van  sus  flores  aumentando, 
De  una  dama  la  hermosura 
V! ,  cuyo  cielo ,  aunque  esquivo , 
Era  retrato  tan  títo. 
Era  tan  clara  pintara 
De  mi  esposa ,  que  intenté 
Allegarme ,  aunque  sin  vida , 
A  darle  la  bien  Tenida ; 

Y  si  de  hacerlo  dejé , 

Fue  porque  la  tí  templada ; 

Y  si  ella  fuera  mi  esposa , 
Estuviera  mas  celosa 

Y  no  menos  enojada ; 

?ueei  virtuosa  mujer, 
si  con  Circe  me  riera. 
Ni  callara ,  ni  pudiera : 
Que  moler  que  llega  a  ver 
A  so  galán  ó  marido. 
Estando  luiente  ó  pr  mente. 
Con  otra ,  y  ie  lo  or    -' 


-,-J,  J- 

O  ea  man  ó  no  le  ha  querido. 
Esta ,  amigo ,  es  la  ocasión 
De  estar  de  Circe  cañado  : 
Mira  si  es  justo  mi  enfado , 
Mira  li  tengo  razón. 


Pues  ¿como ,  si  eso  es  asi , 
No  tratas  de  que  nos  ramos  T 

t Cómo,  si  presos  estamos    , 
esde  que  estamos  aquí  f 
Porque  del  Iris  la  Sor 
Bastó  para  no  encantarme , 
" librarme 


Pero  no  para  Itt 
De  la  prisión. 


Pues, señor, 
Siquiera  porque  te  adora , 
Responde  a  Circe...—  Y  agora 
Por  ella,  por  ti  y  por  mi, 
Mira  i  Tisbe  y  i  tn  Irene ; 

8ue  siendo  cualquiera  dallas 
o  epiciclo  de  estrellas , 
Cantando  y  matando  viene. 
{Apartante.) 

ESCEHA  VIL 


Quien  muere  de 

Quien  de, 

mam  t  nrisici. 
Quien  *Jm «V  loyiie  nutre... 

Ttsaá  r  risica. 
¡Qué  hará  para  detcamarf 

raen  r  miste*. 
Penar... 


Ya  yo  sé  que  amar  sin  premio 
Ea  el  verdadero  amar ; 


SI  pasa  de  voluntad!  ' 

PjnnB. 
Amor  que  mira  accidentes 
No  ea  amor  de  nuestra  edad , 
Sino  niño  que  arrimarse 
Ha  menester  para  andar. 

tisbe.  (Cania.) 
Pero  quien  muere  de  amar... 

mere.  [Cania.) 


Quien  tire  ate  «  que  muere... 

tarar. 
iQué  haré  para  ttetecntarf... 


tniSEi.  (Ap.  á  Turtclino.) 
¡No  es  bella? 


Es  Peuélope  ,*que  baila. 

tnJua. 
Irene... 


A  mi  vida  me  Conviene 

[Ap.  ¡  Oh  imagen  de  la  mas  casta 

Unjer  1)  esta  noche  hablarte. 

Pues  a  esta  reja  te  aguardo ; 
'lúe  por  tíllente  j  gallardo 
Jebo  servirte  y  amarte. 
Pero  advierte  que  ha  de  ser 
"*-  que  Circe...  Ya  me  entiende*. 

ID  valor  con  sao  o  rendes. 

TCBSEUJHl. 

Yo  también  Tendré ,  por  ver 
A  mf  Tisbe  de  camino, 
Y  estaremos  dos  á  dos. 


Vé  trae  della ,  Tursellno.— 
(Yante  toe  dar,  Turteline  y  mitkn.) 
Perdóname,  Circe  hermosa. 
A  ver  voy  loi  ojos  bellos 
De  Irene ,  adorando  en  ellos 
La  hermoanri  de  mi  esposa. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDIO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 
ESCENA  VttX 
CIRCE.—  ULlSES. 


No  quiero  70  que  los  veis, 

NI  tal  de  tu  amor  espero ; 
Solo  quiero ,  sola  quiera 
Que  si  mí  gusto  deseas , 
Pues  me  be  mostrado  contigo 
Liberal  y  generosa. 
Sin  ser  ingrato  a  tu  esposa 
Seas  tima  cortés  conmigo. 
Desbaratada»  tus  naves , 
Del  mar  que  tu  gente  esconde 
Llegaste  a  mi  tierra ,  dude 
Tereclbi  como  sabes. 
Y  cuando  el  mundo  en  mis  ojos 
Me  temió  «oolada  ó  triste, 
Tii  solo  en  mis  ojos  fuiste 
Excepción  de  sus  enojos. 
Yo  que  al  infierno  mitigo , 
Yo  que  del  cielo  blasono ,     , 


>a  eastigo , 


Y  ;o  que  i  le 

Porque  COD  Yutes  severas 
(Asómbrate  ó  no  te  asombres) 
Las  Seras  convierto  en  hombres , 
Los  hombres  convierto  en  fieras ; 
Cuando  pudiera  oontjgo 
Ejecutar  mi  poder. 
Me  acordé  que  era  mujer, 

Y  se  me  olvidó  el  castigo. 
Yo  le  amé  asi  que  te  vi , 
Siendo  por  diversos  modos. 
Rigurosa  para  todos  ' 

Y  piadosa  para  ti. 

Pues  si  es  aquesto  verdad , 
i  Qué  intentó*  contra  mi  ft? 
¿Por  qué  (dintelo),  por  auó 
Me  tratas  con  latcroeJdadi 
Duélale  lo  que,  nade  ico. 
¿No responden?;  Que  rigor í 
i  Es  posible ,  ni  señor, 
Que  aun  respuesta  no  saereaeot 

tujau. 
Oyente.  (Ap.  Corrido  estoy.) 

CMC*. 

¿So  respondes?  .  ■  ' 

«■isH.  (Ap.y 

.  .aOÉédíréí 
Desgracia  y  deséuírfo  fué; 

ene*. 
Pasos  a  mi  muerte  doy. 

Otases.  (Turbado.) 
Señora ,  si  por  pagarte. 
Ílgo...(An.  Si-T-  J- 

CIRCE, 

i  Ya  enmudeces  ? 

(JLfSES. 

(Ap.  ¿Qué  he  de  hacer?). 
Yo  quiero... 


1*  quién* 

mises.     ' 

A  mi  esposa... 
Digo  que  i  mi  espesa  quiero, 
Y  ausenté-por  ella  muero; 

8ue  aunque  no  es  ton  hermosa 
orno  tú... 

cracE. 
I  Qué  infiel ! 
0U«¿  (A*.) 

¿Qu¿o]nula! 
circe: 
ingratitud! 

UUSEB, 

(AjLjQaBBMAl) 


pagarte... 
1  o  lie  de  poder 


¡Q' 


No  pases  aderante; 
e  ya  te  tengo  entendido. 

0LÍ3ÍS. 
Soy  el  mas  firme  uurído. 

Y  el  mas  descortés  amante. 
Es  posible  queráis  otos 

Jada  merecen  contigo? 
Basle,  lllises,  el  castigo: 
Cesen,  señor,  los  enojos; 
cuando  el  alma  te  doy 
:s  mucho,  aunque  mas  la  quieres, 

Ke  dejes  de  ser  quien  eres, 
es  dejo  de  ser  quien  soy. 
ajan. 
Si  mal  ejemplo  me  diste. 
No  porque  eres  reina,  no, 
Deberé  imitarte  yo 
En  hacer  lo  que  tú  hiciste. 
Tú  haces  mal.  ¡oh  Circe  herasosa! 
En  deslucir  tu  poder, 

Y  yo  haré  mal  en  querer 

A  quien  no  fcero  mi  esposa ; 
Pues  la  quiero  de  manera , 
">ue  i  ser  posible  querer 
¡n  el  mundo  otra  mujer 
jue  menos  que  tú  valiera , 
A  Irene  solo  mirara. 
Porque  aunque  menos  merece , 
De  suerte  se  le  parece  , 

En  brío ,  donaire  y  cara , 
"    ;  ai  momento  que  la  vi, 
poder  irme  i  h  mano , 
__  su  rostro  soberano 
Sin  duda  idólatra  Tul. 
Porque  cuando  la  miré , 
Como  el  corazón  pensaba 
One  a  Pcnélope  miraba , 
Venció  el  sentido  A  la  fe. 

Y  asi  deja  de  quererme , 
Porque  aunque  intentes  matarme , 
Ni  yo  he  de  poder  mudarme, 

NI  tü  has  de  poder  vencerme.  (Vete.] 

ESCENA  IX. 

CIRCE. 
Espera,  tirano  huésped. 
No  U  vayas ,  oye  un  poeo  : 
Déjame,  pues  ves  que  muero, 
Lograr  mi  muerte  a  tus  oíos. 
Has  i  cómo  es  esta?  1Y0  triste ! 
Yo,  cielos,  JO coo  enojo» t 
¡Yo  celosa,  yo.oTcndida, 
Y aquese aiu!  promontorio, 
líse  muro  do  diamantes, 
De  plata  candido  globo. 
No  naja  al  suelo  déslieelio 
"  al  mar  se  despena  voto! 
1  De  qué  me  sirven  meütWos 
Caracteres  fabulosos , 
Con  que  las  plantas  animo. 
Con  que  las  fieras  Informo, 
Si  cuando  todo  me  atiende,  ■-" 
Cuando  me  obedece  todo , 
Solo  un  hombre  me  despenóla, 

Y  me  Injuria  un  hombre  solo? 
]Ay  Ullses!  Ay  ingrato! 

Ay  ciclo!  A  y  amor!  ;  que  poco 
Vale  burlada  una  queja, 

Y  mal  oído  un  sollozo ! 
Porque  te  busco  me  dejas, 

Y  te  vas  porque  te  adoro ; 
Pues  ¿qué  dejas  pora  cuando 
Estés  de  mi  amor  quejosos 


[No  me  engañaras  «lardera 
De  obligado  ó  de  piadoso! 

8ue  es  cortesía  el  engaño 
liando  el  desden  es  oprobio. 
¿Tan  poco  vale  este  imperio 
*—  humilde  a  tus  plantas  pongo, 
poco  valgo  yo  misma 

Y  nd  hermosura  tan  poco? 
Irene,  ¿es  mejor  que  yo, 
Auu  sieado  retrato  propio 
De  Penélope  ?  ¿  Ks  mejor 
Tu  firmeza  que  mis  ojos. 
Tu  lealtad  que  el  ruego  mío , 

Y  tu  amor  que  mi  decoro? 
La  culpa  de  le.  mudanza 
Echas  al  ser  firme  esposo; 
1  ue  nunca  faltó  al  mal  trato 
ín  achaque  ó  un  estorbo. 

.  Diérasme  tú  que  mi  amor 
Te  agradara  de  algún  me  do, 
Que  tú  fueras  mas  ingrato , 
Si  estuvieras  mas  gustoso  ! 
Pues  no.  Clises  :  si  me  olvidas 
Porque  despreciada  lloro, 

Y  eres  monstruo  en  el  agravio , 
Seré  en  la  venganza  monstruo. 
¡Yo  por  tus  defideoes  ciega , 

Y  tu  a  mis  suspiros  sordo ! 
Yo  quejosa,  y  lA  querido! 
Yo  triste ,  y  tú  vilortos* ! 
No,  ingrato.  ¡Viven  los  cielos, 
""  e  el  sol,  amante  loco, 

.    ivo  yo,  griego  Infame, 
Vivo  yo,  qsst  es*  mis  que  todo. 
Que  aso  han  de  pagar  tuseetos 
Su  atrevimiento  alevoso  , 

Y  que  no  has  de  hablar  i  Irene 
"su  noche ;  y  si  me  enojo , 

ue  do  has  de. ver  en  tu  vida 
_  Penélope  tampoco ! ' 
Pues  cuando  al  agravio  mío 

Y  a  |ot  desprecios  que  toco. 
Importara  ver  del  cielo 
Descuadernados  los  polos, 
Vestir  de  luces  I*  noche , 
Poblar  el  día  ue  asombro* , 

Y  lo  qoe  es  mas ,  confundir 
Ua  elemento  con  otro. 

Yo  que  obedientes  los  tengo 
Al  precepto  riguroso 
De  mis  coujnros ,  con  que 
Los  violenta ú lo»  «heno, 
Conseguiré  de  mi  olvido 
La  venganza  que  propongo, 


alJIis.    . 
Fingido  amante,  alevoso. 
Cuanto  puede  le  que  olvida, 
Cuanto  vale  lo  que  lloro. 


ULlSES  T  TTJRSELINO,  St  Mtfe- 
fiUsKs. 

De  cólera ,  por  Díus,  pierdo  el  sentida. 
¿Que  el  picante tf — 'J 
Porque  del  monte 
Quitase  a  Calatea 
¡Olí  bárbaro  homicida) 
Y  á  su  esposóla  vida?.  ,  '. 

-    a  esposo,  que  fuá  micawaws»- 
TtiasuLiiio. 
Guitón  lo  lia  dleho «si,  que  fué  testióo 
De  la  venganza  de  sus  viles  ctíos. 


e  pagar  con  tanta  de  luireuai 

Que  las  campiñas  llenas 

Da  calientes  Arroyos  nacarados, 
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Han  de  bita  lu  selvas;  Im  prados , 

Ruta  qne  arrebolados  sus  verjeles , 

LosJairoLnes  se  pasen  i  claveles  , 

Lis  yerbas  lodaí  tórnense  bermejas, 

T  patean  entre  sangré  tus  ovejas , 

Cayo  humor  repartido  .ó  lodo  junto 

■tres  seri  de  sn  pastor  difunto. 

Yo  i  Circe  pediré  para  esta  empresa 

Ucencia,  ton  promesa 

Devofteri  sus  ojos  obediente; 

V  embarcado  en  el  húmedo  tridente , 

Fingiendo  que  be  llegado 

De  li  mar  derrotado , 

Vas  valiente  que  Marte, 

Vi  con  valor,  ya  eos  ingenio  y  arte , 

Sea  gigante  ó  fiera, 

Le  quitaré  mil  vicias  que  tuviera. 

Mas  tente;  que  en  la  reja  siento  ruidtv 


j  Es  mises! 

mists. 
¿Sois tos, querida  prenda? 

¡Es  Tureelino  ? 

So;  esclavo  vuestro. 
cuses. 

No  os  admiréis  ,  si  os  muestro 
En  agravio  de  Circe,  bella  Irene, 
Amortan  grande,  porque elalma  tiene 
Bastante  causa  para  amaros  mocho. 

ESCENA  m 
CIRCE,  en  lo  alto  dtf  palacio.  —  TJLl- 
SES,  IRENE,  TISBE  v  TLBSELINO, 
lia  ver  á  Circe. 

entes.  (Poras/.) 
Son  tantos  los  desvelos  con  (rae  lucho 
Con  esta  nueva  cisma, 
Que  por  mi  me  preguntólo  i  mi  misma; 

Y  como  no  me  hallo. 

Sufro, muero,  padezco,  lloro;  callo, 
Tiemblo ,  jnro ,  porfió , 
Apasionóme,  velo,  desconfió, 

V  i  manos  voy  muriendo  de  mi  llanto. 

OLllU. 

Esta  es  la  causa  de  quererle  Unto; 

?oe  sin  faltar  en  nada  á  tu  decoro, 
e  respeto  y  adoro, 
Te  busco  y  le  deseo. 

entra-,  (¿p.)  r_veo! 

iCielos!¡quéeslooue  escucho;  lo  que 

K ■  Koes  este  til  ísesíSl,  y  aquella  Irene, 
es  {como  Irene  tiene 
Tan  poca  reverencia  £  mi  corona , 
T  él  tan  poco  respeto  i  mi  persona , 

Sae  intentan  1  mis  ojos 
is  agravios  y  enojos*  [no. 

Pues  no  ba  de  ser  asi ;  que  cuando  pe- 
Va  que  no  mió,  uo  ha  de  ser  ajeno ; 
Porqneyaque  no  pueda  transformarle 
En  Sera,  m  privarle 
De  tu  juicio  y  sentido , 
Por  lo  menos  podré  contra  su  olvido 
Impedir  sus  amores , 


POLIFBIIO  T  CIRCE. 


Menos  qne  viendo  ;ay  cielos!  apartarse 
Aquestos  dos  amantes ,  luego ,  luego, 
Por  si  no  basta  el  ruego, 
Tan  lejos  han  de  verse  los  traidores, 

" '^icesooeacucbensusamo- 

(Terrevute.)  (res. 

Parece ,  Irene  Hermosa , 
"   e  la  tierra  turbada  o  revoltosa 
altera  y  se  enrarece. 
TrnsEvixo. 
Todo  junto  el  palacio  se  estremece. 

rasHK. 
Algún  dallo  recelo. 

Sin  dudaei  sillo  se  nos  viene  al  suelo, 

«nt. 

Anímate  i  esa  reja. 

Bien  tu  amor  me  aconseja. 

ciaca.  (Ap.) 
I  Amor  dijo  el  traid 
Importa  mi  poder. 

Adiós ,  se  Dora. 

¡VaJediae ,  santos  cielos ! 

Esto  es  vengarseuna  mujer  can  celos. 

( Vuela  la  reja  coa  Vltie»,  y  Turtelinó  y 
loeiimutteexirm.) 

JORNADA  TERCERA. 

(be  bou  runo  cuinos  »i  u  uta.) 

Monte  i  orillas  del  mar. 
ESCEIIA   PRIMERA. 

POUFEMO.      ■ 
¡  Que  derrotado  bajel , 
Pajaro  de  espuma  breve, 
Pea  de  los  vientos  veloz. 
Monstruo  dé  sus  dos  especies 
Es  aquel ,  que  zozobrando 


Bola  parece  du  , , 

Átomo  del  mar  parece? 

bAqael  que  paladión 
e  tas  ondas  inclementes, 
Hombres  i  la  tierra  aborta 
Desde  su  preñado  vientre? 
Mas  ¡qué  fuera  qne  Neptuuo , 
Esc  dios  cuyo  tridente 
El  cetro  es  con  que  se  rigen 
Imperios  de  espuma  y  nieve , 
En  vénganla  do  los  bijoa 
De  Dóris  qne  le  obedecen 
Desangrándose  en  cristal 
Uno  ninfa  y  otro  fuente, 

?uisiera  tomar  vénganla  i 
de  su  temprana  muerte 
Satisfacerse  en  mi  vidal 
¡Ojala  que.  esto  quisiese. 
Porque  uo  puede  engendrar 
En  sus  ondas  tantas  fuentes. 
Como  yo  arrojar  peñascos 
1  Desde  mis  hombros  valientes, 


Tálamo  y  sepulcro  tienen ! 

?niero  esconderme  en  eltatle 
saber  lo  que  pretenden.       ( V&e.) 

ESCENA   II. 

ULÍSES.-CHITOH,  enteco*.     ' 

Todo  es  prodigios  la  vida 
De  un  desdichado. 

curiaos.0 
Mal  puede 
Tu  fortuna  resistir 
A  tantos  inconvenientes. 

Apenas  una  desdicha 
El  desengaño  te  ofrece , 
Cuando  vas  entrando  en  otra. 

OLÍ  ÍES. 

;  Agora  sabes  que  vienen 

Las  desdichas)  las  penas, 

Cbiton ,  enlatadas  siempre  t 

Celosa  Circe  de  que 

Yo  quiero  adorar  í  Irene  • 

Porque  en  hermosura  y  voz 

A  Penélope  parece , 

De  delante  de  mis  ojos , 

Monte,  palacio  y  mujeres 

Robó ;  que  en  su  confusión 

Como  exhalación  se  vencen, 

Como  sombra  se  deshacen, 

Como  humo  se  desvanecen,.    . 

Comd  llama  se  consumen,    > 

Y  como  todo  se  pierden. 

Y  cuando  con  tal  suceso 

Me  admira  el  cielo  y  suspende, 

Antes  que  empiece  á  saber 

Lo  que  fué,  quiere  que  empiece 

A  dudar  lo  une  sera,  , 

Otro  prodigio  mas  fuerte. 

Pues  acudiendo  i  vengar 

De  Acis  la  sangre  que  vierte 

Un  peñasco  al  prado  herboso , 

Vengo  a  tomar  por  albergue 

La  casa  en  que  su  homicida  , 

Prodigioso  al  sol  ofende , 

Para  que  venia  el  ardid 

Lo  que  la  fuerza  no  vence. 

CBICGOl.* 

Palabra  a  Circe  le  dista 
De  postrarle  y  de  vencerle 

Y  de  volver  a  sus  montes. 
Dejándole  por  rehenes 
De  tus  compañeros  parte. 

«SIEGO  3,° 

A  mucho ,  señor,  te  atreves. 

•  OLlSEg. 
Antes  i  nada ,  si  al  fin 
Nada  un  desdichado  teme. 

tetada  teme  nn  desdichado* 
>ebe  de  ser  desa  suerte, 
Porque  yo  lo  temo  todo. 

Y  para  que  esto  se  pruebe... 
Este  es  Polifemo,  esta  es. 
SI,  por  Dios:  él  me  parece. 

ESCEHAUL 

POLIFEMO.  —  Dichos, 
polutbo. 
Ign  oran  tes  p  cregrí  nos , 
Cuyo  errado  pié  se  atrevo 
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A  ser  carácter  du  areola 
Engendftdoras  Je  sierpes, 
Suspended  el  paso  errante , 
■  V  al  do  oí  morís  de  verme , 
Decidme  :  ¿qué  dios  tonel» 
Enojado ,  que  Inclemente 
Os  trie  É  aer  aacriGdoa 
De  tai  ana  de  la  muerte  t 

Si  acaso ,  valiente  ciclope , 
Generoso  descendiente 
De  aquellos  qne  contra  el  cielo 
Montes  sobre  montea  crecen , 
Eres  desta»  selvas  reí, 
Dios  deatas  campiñas  eres , 
¡Qué  Justamente ,  qué  bien 
De  mi  cuidado  [e  ofendes , 
Pues  Ignorante,  al  pisarlas 
Ho  prefine  que  en  ardientes 
Aras ,  la  piedad  del  fungo 
Sacrificios  te  ofreciese! 
Peregrino  soy  del  mar, 
One  en  esos  rotos  balates 
One  boj  i  la  puerto  llegaron , 
Discurro  inconstante  siempre. 
Seis  veces  dorado  el  sol 
Ha  con  lineas  diferente*, 
Desde  la  escuna  del  Piada 
Hasta  el  relien  del  Ariete, 
T  jo  por  campos  de  tidrlo 
Le  rf  inconstante  seis  veces , 
Ciudadano  de  las  ondas 

Y  de  nn  frágil  lefio  huésped. 
Griego  soy  de  nación ,  hijo 
De  mis  obras  solamente , 

Y  asi  es  mi  nombre ,  Ninguno ; 
One  este  i  nn  pobre  le  conviene , 
Porque  no  ea  ninguna  nn  pobre ; 
"|ue  en  los  libros  y  papeles 

le  la  fortuna  son  ceros , 
One  por  ai  valor  no  tienen. 
A  tus  pié*  llegué  :  si  acaso 
Obligar  desdichas  pueden, 
Templa  et  rigor  j  la  ira , 
DI  dónde  estov  j  quién  eres. 
Porque  rendido  te  adore , 
Porque  humilde  le  respete. 
Porque  eselavote  obedeza 

Y  vasallo  le  celebre. 

(Ap.  Bien  el  engaño  que  traigo 
Le  dispongo  desta  suerte.) 

POUFEnO. 

(Ap.  SI  aquí  respondo  soberbie , 
De  mis  venganaas  crueles 
Podran  algunos  librarse  t 

Y  asi  fingir  me  conviene.) 
Esta  montaña  queves, 

Sue  con  la  empinada  frente 
I  no  rompe ,  aja  a  lo  menos 
Ese  pabellón  celeste , 
Es ,  miseros  paregrinoa , 
El  Lillbeo  á  quien  tiene 
Por  lamba  el  grande  Tlfeo , 

Y  i  an  estatura  es  tan  breve 
Que  parte  con  siete  montes 
Su  grandeía,  pues  son  siete 
Los  que  le  oprimen  soberbios , 
Los  qne  prolijo»  le  hieren : 
Cuyo  peso  le  fatiga 

Tan  poco ,  que  mocha*  veces 
Tiemblan  todos ,  ai  cansado 
Se  esperen  ó  se  estremece. 
YosovPolifemo,  hijo 
De  Júpiter,  el  que  aleve 
Bandolera  deslos  montes. 
Pobló  el  Infierno  de  muertes. 
Pera  no  sé  qné  poder 
En  mi  tus  razones  tienen , 
One  retóricas  me  mudan 

Y  trilles  me  compadecen ; 
Pues  con  ser  este  mi  imperio , 


COMEDIAS  DE  DON  PEDB.0  CAUjJIrjON  DE  LA  BARCA. 

aTirit»  al  otroltOe'al'BMale. 
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Y  ser  mi  ejercicio  este,  .    ,,, 
Hoy  quiero  usar  de  piedades 
Con  vosotros.  A  mi  albergue 
Venid ;  que  anaqnesns  espacios 

La  luz  del  sol  aborrecen, 
Porque  debajo  de  tierra 
No  na*  raj o  que  loa  penetre , 
Podréis  descansar  en  ellos. 

U.ÍSIH. 

A  tus  palabras  caríese*- . 
Segunda  rea  no*  rendimos. 

oanteo  (.* 
Aquí  a  toa  plantas  nos  tienes. 

tnisEs. 
Hoy  ya  los  cielos  piadoso* 
Mis  intentos  favorecen. 

Venid.         •  ,ou,^,0• 
siIhuj. 
Galanos.  (Ap.  j  Qné  mal ' 

MI  industria,  harbaro,  entiendes. 
Pues  vo*  a  aer  tt>  homicida, 
Cuando  piensas  que  tu  huésped!) 

UMML(Ao-) 

Yo  do  tengo  devoción 
Con  loa  mejores  retrete*, 

Y  mas  asiere-  en  eaté  campo 

Veraltol  tacara  alegre, 
Qm  ir  i  vivir  a  u"  ~    " 


i  Quién  es  aquel  quess  queda 

carrón. 

Ninguno  se  quede ; 
Que  se  enojara  el  señor. 


Tn  que  quedabas,  ¿quién  eresl 

Salen  lú  quisieres  que  sea ; 
ue  una  madre  muj  prudente 
Me  dijo  que  fuese  solo 
Lo  qne  to. ,  señor,  quisieses. 


Al  revés  i  mi  amo  siempre , 

Y  asi  10  me  llamo  Todot; 

Y  este  nombre  me  conviene, 
Pues  todos  topan  en  mi. 

rOLimo. 

Pollo  enfermo,  i  de  qué  temesí 

pillda  i 

eounao. 
Pasa  adelante... 

«aro». 
.     Ya  paso , 
Pites  hombre  no  puedo  nacerme. 

POl-ITEBO.  fi4p.) 

Que  tú  serta  el  primero 

Que  a  mis  rigores  ae  entregue. 

ülIses.  (Ap.) 
Pues  voy  con  él ,  lograré 
La  ocasión  que  el  tiempo  ofrece. 

nJuptao.  (Ap.) 
En  viéndoles  en  mi  coeva , 
En  prisión  be  de  pondles. 

nüsc*.  (Ap.) 
En  viéndole  descuidado, 
Tengo  de  darle  la  muerte. 
(Vawe.) 


CIHCE,rjfflr4£,TISB 
«rae/ 
]Tn  sentimientos  y  enojoa ! 

Í Guindo  puso  la  tfbleu 
urbacion  en  tu  pelleta 
Y  lagrimas  en  tus  ojos? 


iAv  triste !  Eere  istmo  gHego 
Qne  era  sin  dada  prtíéT 
Troja  mi  pecho ,  ¿metió ' 
Por  engaño  tanto  Yoegd,  ' 
Pues  aléalo  t)ue  el  fuego  affi 
T*att»v*Wrta»epuvi,     ■ 
rw»«M**t«te«**fi«>Tr«va  ^ 
He  quiso  abrasar  a  mi. 
Sn  agrado  al  principio  vi , 
Y  celos  tTI*he,  despeo*. 


Qne  nombres,  I  era*  7  ave*  modas, 
iPor  qné ,  Circes  no  lee  jadas 

A  ti  misma,  pues  n  ve*  ■ 
Que  (ñera  el  medio  mejor  <  T 

cree*.-.. . 
A  mi ,  Tísbe,  no  me  agrada1 : 
No  quiero  deberle  naéai*  - 
A  mi  ciencia  ea  ni  favor*. 


su:  luiur,  pucif  tv  ifua  ja 

..  machos  ñas  prevenido  ~. 
Prodigios  qne  han  sucedida  f 

Porque  aunque  puedo  saber 
Lo  que  me  ba  de  lacader; 
Nunca  saberlo  be  querida. 
Solo  disculparse  puede 
Lo  que  saber  hov  pretendo ,  -■ 
Qne  es  lo  que  esta  sucediendo. 
Parque  el  tiempo  no  se  excede 
En  ver  hoy  lo  que-bey  sucede : 

Y  asi  pues  cobarde  temo  . 
Una  desdicha  en  extremo 

?ue  el  alma  enciende  y  abrasa, 
engo  de  ver  lo  que  pasa 
AUlisesyi  Polifemo. 
No  quiso  de  mis  encantos 
Ayudarse,  aunque  pudiera. 
Porque  de  sn  esfumo  espera 
Entre  asombros  y  entre  espantos 
Vencer  imposibles  tantos ; 

Y  yo  qne  lo  dudo  todo. 
Para  saberlo  acomodo 
Voi ,  carácter  j  conjuro : 
Con  cuya  fuera  procuro 
Informarme. 

¿Deque  raedor 
C*XI. 

Ka  esta  su  retiro ,  dt , 
el  opuesto  horizonte , 
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De  astea  as  t 
On&mii 


Paes  yo  barí  que  desde  aqui , 

fJM  prodigio  *¡n  segnndo  ,  . 

Se  penetre  (o  pro  rundo 

One  contiene  la  ribera 

De esotra parte,  ti  fuera 

De  esotra  parta  del  roñado. 

Abra  pues  id  Tientre  e]  centro ' 

De»  rustan  atoarían» , 

Despedace  tmcMnou 

A  mi  toi ,  i  rajo  encuentro 

Manifieste  coa  uto  dentro     -  - 

De  tos  abismos  enciem  .  . 

En  calabozos  obscuros. 

Asistan  á  mi*  conjuros 

Cielo  j  mar,  infierno  3  tierra. 

[DtntíUsei  monte,  wumetiatretoJe 


Hace  humano  sentí  mienta. 


¡Ti  bo  vea  desde  aquí  cauta 
UUtanda  el  monte  ocupó, 
Desmentida,  'ffsbet  Y;  no 
Vea ,  Irene , transparente 
Lo  opaco  y  obediente 
A  lo  míe  le  mando  yol 
Y  jilas  doa Juntas oa-admtra 
Ver  en  medio  de  la  roca 
Melancólica  ana  boca 
Por  quien  el  monte  respira! 
he*  esa  que  vierte  ira, 
Eia  que  sombras  bosteza, 
Esa  que  escupe  triste» , 
En  qne  articula  horror, 
Esa  que  vierte  sudor, 
Siempre  abierta  de  peren , 
El  (bien  lo  explica  su  extremo. 
Bien  su  tristeza  lo  dice) 
El  lóbrego  vrnfebce 
P>ladi>  de  Poiifemo. 
Ata  jo  de  mirarle  temo, 
Au  jo  de  Taris  bm  espanto. 


Gallad  en  tanto 
Que  bb  caso  reU  admirable , 
Porque  la  primera  que  bable 
Deshará  lodo  el  encanto, 
(¿tamal  é  jm  lado  fot  Ira  mnleret.) 


POLIFEHO ,  en  la  ateta.  —  Dtcnts. 

poli  nao. 
Esta  bóveda  obscura, 
De  griego»  marineros  sepulto» , 
Que  en  Fúnebre*  desiertos 
Cárcel  de  vivos  es  que  habitan  muer- 
Siendo  en  estos  abismos  [tos , 
Vmtntet  esqueletos  de  si  mismos, 
Asegurar  quisiera 
En  tasto  que  *  la  sombra  lisonjera 
De  la  caduca  palma 
Le  doj  al  sueno  la  mitad  del  alma. 


POLIFEHO  Y  CIRCE. 
Has  no  se  cómo  puedo ; 
One  al  valor  de  Ninguno  tengo  miado. 
Si  les  cierro  la  boca. 
Con  la  dura  mordáis  desta  roca. 
No  podran  mis  ganados 
Salir,  desvaneciendo  loa  collados 
Desa  montana  cana. 
Redil  de  nieve ,  océano  de  lana ; 

Y  si  b  dejo  abierta, 

Para  su  libertad  abro  la  puerta. 
Pero  en  ella  arrojado. 
Mi  recelo  aseguro  y  mi  ganado; 
Pues  cuando  salgan  6  entren.. 
Todos  es  fuer/j  queco  amigo  encuen- 

Y  despierto  del  suelto,  [tren, 
Ser*  otra  ves  de  mis  acciones  dueño. 

<V«e.) 
ESCENA  VL 
UlJSES,  CHJTONtcsiigos,  en  btem 
«*>-  CIRCE  ..IRENE,  TISBE. 

La  marta  di  fa  cueva  se  ha  dejado 


\SC 


Ulises ,  la  ocasión  en  qne  podremos 
Volver  al  mar,  vencidos  loa  extremos 
De  la  fortuna  nuestra ,  Itra. 

Que  su  desdad  contra  nosotras  mué s- 


Se&or,  de  aquí  s_„ 

Y  des  te  ciego  laberinto  aojamos; 

Que  muchos  buenos  bu  jen. 

Vuestras  razones  poco  honor  ir guyen. 
SI  vencer  i  este  ciclope  no  espero , 
Cumplir*  con  morir. 

Pues  jo  no  quiero 
Andar  en  esos  eventos ; 
One  nunca  amigo  foi  de  cumplirafen- 

Y  asi  pienso  escaparme...  [tos : 

(Va  d  iaUr t  tutívete.) 

Cueva  pido  otra  ves. 

¿Qué  es  toque  viste? 


tajaj  triste 


A  Polifemo ,  y  temo  » 

Decirio. 

misís. 
i  Dónde  estaba  Poilfemof 
canco  I.* 
Durmiendo  esta  A  U  boca 
Be  la  cueva. 

■titas. 
Y  su  cuerpo  es  nna  roca 
a  salida  cierra  fra; 
j  horrible  prisión,  echado  en  tier- 
Hu  del  ganada  va  los  escuadrones 
Vestidos  de  vellones  [te 
Pacer  hoj  quieren.  La  ocasión  presea- 
Arrebate  mi  espíritu  valiente. 
Alsueüoelmonstruoagoraeaurendi- 
Im  Agen  de  la  muerte  j  del  olvido :  [do, 
Seré  medio  homicida  ,- 
Pnes  el  sueno  le  quita  media  vida; 
tae  para  unto  empeño 
lud  parecemos  poco  jo  j  el  sueno. 

cuaco  9.*   ' 
Con  qué  has  de  darle  muerte , 
ii  nos  quitó  las  armes* 
DtiMs. 

[Dura  suerte! 
Una  encendida  tea 


Con  cuchilla       ._  .,    . 

Que  ja  son  armas  eon  que  vence  el   ' 

Illanco  pues  déla  herida        [griego. 

Sea  aquel" medio  sol,  de  quien  erguida 

Su  frente  se  guarnece. 

Hoy .  compañeros  mío»,  anochece 

El  sol  de  Polifemo.  ( Vete.) 


POUFFJf  O  v  ULiSES.dwíírü.-DiCHOS. 


(flemw.)  [qnen,,,! 
i  Infiernos,  que  me  abraso,  qae  me 

tJLtsss.  (Voltiendo.), 
Esta,  vestiglo  fiero.  h»ana  es  mía. 

r-OLinao.  {Dentre.) 
i  Cómo  Un  presto  me  ha  dejado  el  día» 

Hnjamos. 


Salir,  si  al  paso  Un  feroz  le  vemos. 

{Sato  l'olifeme  ;.to»  griete*  u  «/Ana» 

d  lo  interior  de  la  caverna,) 


t  Tan  presto 
El  solaeate  horizonte  se  ha  traspues- 
¡  Herido  estoy v  ciego  I  [10I 

i  Cuándo  con  fuego  se  ha  apagado  el 

„  [fuego? 

¡Oh  pena!  Oh  muerte!  Oh  rabia! 
Ninguno  es  qaien  me  ofende  y  quien 

_    ,  [Me  agravia, 

i  Quien  1  sy.  tríate !  creyera  [ra, 

Qne  al  que  i  todos  les  daba  muerte  Be- 
Encaso  tan  cruel,  tan  importuno, 
Le  matara  Ninguno? 
En  la  cueva  escondido 
Esta;  que  no  ha  podido 
Salir.  Yo  de  su  centro 
Arrancaré  los  montes,  porque  dentro 
A  todos  nos  oculte 
Y  en  atcobasde  marmol  coi  sepulte. 
Has  pnes  es  ti  seguro , 
Tomar  venganza  del  traidor  procuro; 
Que  eaU  cueva  le  guarda. 

(Éntrate  por  la  aten  adelante.) 

enea.  ríaí 

¡No le  mates  (Detente,  espera,  aguar- 

(VnelMel  tente,  f  queda  todo  cerno 

—  o 


CIRCE,  IRENE,  TISBE. 

Has  ¡  aj  triste !  que  burlada 
De  mi  misma  en  dolor  Unto , 
Y  de  mi  afecto  llevada , 
Hablé ,  j  fué  todo  el  encanto 
Sombra,  ilusión,  bumojnada. 

En  aquel  tostante  breve 

Íue  se  articnló  tu  voz , 
odo  el  peñasco  se  mueve , 
Para  que  el  viento  veloz 
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Dentro  de  la  cuera  esta, 

Y  Polifemo  le  va 

Buscando;  que  en  este  c*Uik> 

El  encanto  me  ba  dejado. 

■  Quién  duda  ;ay  de  ni!  que  ya 

■;i>n  el  enojo  j  el  fuego 


.._. mil  pedazos  luego? 

¡Otilen  con  ánimo  se  bailara 
Para  volver  ó  saber  . . ,  ,,.      , 
En  qué  su  tMgeáií  pSrlV 
Pero  (quién  de  ver  se  Jiolgaw, 
SI  es  su  mal  el  que  ba  de  ver? 


¡  Ay  Irene .'  que  «s  error. 

iQué  valor  ha  debaslar 
A  vencer  tanto  furor' 
Harineros ,  qne  del  suelo 
Azul  vais  quebrando  el  bielo. 
Ya  no  luyáis  de  mis  rigores , 
Pues  ya  sou  selvas  de  amores 
El  Etna  y  el  Mongibeffl. 
Va  Circe  inundo  murió. 

ESGEEMIX. 

LXlSKS. —  DwlM. 
tuses.  (Otnirc) 
Va  espiró,  Circe. 

CMS. 

;  A  y  de  ni ! 
El  eco  no  lo  creyó ,    . 
V  otra  ves  lo  preguntó. 
Circe  murió. 

ctfsts.  (Dentro,) 
Circe... 

SI. 


tQvé  fiellmeníe ,  señora , 
leí  viento  engañar  le  dejas 
i  Cómo  tu  discurso  ignora 
Que  son  repetidas  quejas 
l.as  qi ■-■— ' 


,o  que  postrero  no  oyera, 
niisu.  (iienir«.) 
Circe,  Circe. 


Y  aquel  Ulises.    . 

Espera; 

8ne  cuando  la  dicha  es  mucha , 
nlnfelice  la  Ignora. 
El  placer  conmigo  lucha. 
(Baja  L'litei.) 

ESCFNA  X 


i  Cura*  te  eaMpuHer 


Llegué  al  pié  del  Lfllbeo , 
Monte  soberbio  que  opona 
Al  cielo  sus  puntas ,  siendo 
Excelsa  pira  de  flores. 
Tomé  tierra,  salté  en  tierra, 
Y  apenas  las  plantas  pone 
Mi  aliento  en  sn  arena ,  ewnTda 
Crujidos  oigo  discordes. 
Pensamos  que  despenado 
El  monte  balaba,  y  rióse 
En  el  feroz  Polifenve 
liar  de  no  monte  otro  monte. 


Albergarnos  prometió. 
"i  que  buscaba  ocasione* 
__  mi  venganza  y  su  muerte. 
Agradezco  loa  favores. 
Mi  nombre  pregunta ,  j  digo 
Que  era  Ninguno  mi  nombre. 
Por  sendas  mil  le  seguimos, 
Hasta  que  llegamos  donde 
Una  pena  estorbó  el  paso ; 
Mas  el  abriéndole  entonces , 
A  nuestra  vista  quitó 
La  pella,  y  por  mas  temores'. 
La  que  el  paso  nos  cerraba 
Abrió  tina  boca  disforme, 
icio  guarnecían , 

apacibles  flores. 

Pálidos  alamos  negree 

Y  rus  lieos  alcornoques. 

•  Entrad  ( dijo);  que  ato  tengo 
Otros  palacio*  mcjores.i 

Y  sepultándonos  vivos , 
Fuimos  en  eterna  nacho 
Presos  misera  ble  mente 

De  un  bárbaro  tan  enorme , 

Sue  se  bebe  humana  sangre ,' 
eladoet  cadáver  come. 
Estuvimos  tan  cobardes, 
Que  folló  en  los  corasonea... 

?¡a  prosigas;  que  no  quiero 
Con  prolijas  digresione* 
mistares  fia.  Ya  sé 
Que  en  esa  cueva  de  boreort* 
Fuerzas  busca  la  tengan  xa , 
Ira  buscan  los  rigores. 

Si ;  mas  yo  considerando 
Que  no"  rinde  á  pechos  nobles 
La  desdicha ,  y  que  el  valor 
Alienta  i  cosas  mayores, 
Determinado  a  su  muerte, 
lina  ver  que  las  acciones 


CIRCE. 

Por  ajo  babor  armas,  tomaste 
Cao  de  algunos  tirones 
Que  en  pequeña  lumbre  ardían, 
('■oa  que  asegurando  el  golpe, 
El  ojo  que  dio  a  la  frente 
Resplandor,  fué  blanco  donde' 
Ejecutando  venganzas 
Aseguraste  temores. 
Quedó  sin  sentido  el  bruto , 
A  cuyo  bramido  el  orbe 
Se  volvió  a  cerrar,  y  airados 
Se  estremecieron  los  montes. 
Vuelve  i  decir  desde  aquí 
Lo  mas  que  sucedió. 
«Uses. 
Ove. 
A  la  boca  do  la  cuera 
Sangriento  el  bruto  se  pone , 
Porque  ninguno  callera! 


Sin  que  «us  mi  feroce* 

Le  registrasen,  locando 
El  ganado  que  por  orden 
Iba  saliendo.  Yo  riendo 
Tan  cercano*  mis  temores. 
Pido  consejo  i  la  industria, 

Y  el  pensamiento  dispone 
Que  le  matase  d  ganado* 

Y  de  sangrientos  vellón e* 
Vestidos ,  nos  registrase 
Sn  tacto.  Favorecióme 

ti  cielo  ,  pues  sucedió 
Tan  felitmente,  que  sebno 
Nosotros  pone  la*  aaanos, 

Y  nos  toca  7  desconoce. 
Con  esto  luego  viniera*. 
A  su  vos  cnaatos  pastores 
El  Erna  habitan,  y  lodo* 
Movidos  de  sus  pasiones , 
Quién  le  dio  muerte  pregunta» ; 

Y  él ,  coaao  i  lodo*  responda; 
¡t  me  ka  muerta ,  picana» 


Trueco  sus  cí 


Maniobres 


Golfos  tfe  plantas  r  floree. 
Basta  llegara  lus  brazos, 
Para  que  en  ellos  adore 
En  un  mundo  dos  milagros 

Y  en  un  cielorJirtohoA  soles. 

Como  vienes  de  Tencer 
El  prodigio  dentó*  bosques 
Con  engafias,  enseñado- 
A  fingimientos  ton  nobles , 

Su  i  eres  engátame  a  mi. 
ira  que  no  son  blasMeb, 
Para  una  mujer  qaa  idon . 
Esgrimir  las  armas  doMos 
"~ie  para  un  broto,  <U 

.  No  llores: 
Que  no  es  bien  que  desperdicies 
Lagrima*  de  tantos  soles. 
Que  eras  becblcera  dijo 
La  fama  en  lenguas  de  bronce , 

Y  basta  qne  te  vj  llorar 
Le  dudé  por  mu  razones; 
Mas  ya  sé  qué  hecTiiíbs  tienes , 
Pues  tienes  ojos  que  lloren. 

¡  Qué  dulcemente  me  eogaüaa. ! 
No  quiero  de  mis  temores 
Apurar  el  desengaño, 
Sino  creer  lus  favores ; 
Que  si  at  fin  me  das  la  vida 
Con  tan  fingidas  ratones , 
Mejores  que  yo  me  engañe : 

Y  asi  quiero  que  esta  noche 
Cenes  conmigo  eo  albricias 


Venció  Amor,  dios  de  los  dioses. 
Pedidme,  fuentes,  albricias, 
Pedidme  mercedes,  Dores 

( Van»  Cine ,  Irene  >  línVJ 


CHITOS ,  súmeos.  -  11ÍSES. 

cniEGO  i."(Ap.  nosotros.) 
Si  vuelven  i  divertirlo  . 


SigilizedbyXjOOQlC 


Tarde  a  Groólo  val  ver*»  o*. 

ciM  8  .♦ 
Yi serán  estas  prisiones 
Elenas. 

Desde  bo|  seremos 
Vecinos  y  moradores 
De  los  montes  de  Sicilia 
Entre  tigras  j  leoaac 

mis**.  ■> 
¡Qué  dices? 

oarta*. 

Cae  naces  muy  bien 
Eit  divertir  tus  rigores 
Siendo  en  este  nuevo  CWpre 
De  aquella  Vénns  Adonis. 
Lo  mismo  me  hiciera  jo ; 
Que  ú  fin  oe  es  de  piedra  un  lofljbre. 

njisSS... 
btiicubuMe; 
Descansare  1  la  margen  lisonjera 
Desla  apacible  tiente , 
Que  es  i  la  jo! I*  de  la  primavera 
Instrumento  sonoro 
CoocnerdasdecrMalytnstesdeoro. 
{VvusCMUm  y  griego* •) 


Quiero  aquí  discursivo 

l'n  suceso  advertir  y  otro  suceso 

De  ni  vida.  Si  vivo 

De  nna  hermosa  mujer  cautivo  j  pro  so, 

A  quien  mi  te  desprecia, 

Sin  esperanzas  de  volver  i  Greda- 


He  de  ser  desla  isla  eternamente , 
Yo  me  resisto  en  vano . 
Y  i  Circe  he  de  querer.— Parlera  fben- 
Tu  cláusula  de  plata  [te. 

El  discurso  suspende  y  arrebata. 
Brladtndo  cada  o»  nieto*  ■■ 
A  tu  favor  ¿quién  resistió  los  labios? 
fTh  á  beber.) 
vm.  ve*.  (Dentro.) 
fio  bes  da  bebe*. 

Dfcísw, 
|  A;  cielo*! 
Estos  mas  que  favores  son  agrarios, 
Pnes  el  cristal  que  vierte 
La  peta,  agora  en  sanare  se  convierte, 
Y 101  articulada 

He  amenau  con  Iras  y  desdenes. 
Fuente ,  que  despenada 
Del  ramón  desa  montaña  vienes 
Con  asombro  tan  fuerte , 
¡Que  pretendes? 

ESCENA  XHX 

Ábrete  mpeñateo,  v  Míe  AC1S, 
entangrentada.—  liLiSKS. 

Vivir;  darte  muerte. 
tnJsEs. 

,0b  Júpiter!  i  qué  nüroT 

lío  griego  que  en  helado  monumeu- 

ClJSZS.  í<°- 

Segunda  vet  me  admiro. 
•  lis  de  ftitar  alga ,  qolii  ron  tiro. 


■    ■    »wuraiiaKCr«e«.' 

ios. 
Vive  4  tu  Tama  j  opinión  atento 
Cuando  tú  con.  tu  dama 


l  TÚ ,  uiiscs  mjqi-vmi 

A  quien  ampara  el  tal 

Júpiter  géneros* 

Dasa  sangro,  Moroalosaolocuefaeto 

YsusarmasAemilca, 


Poder  librarlo  del  lo , 

Por  ser  injusta  mas  qne  por  ser  bollar 

Pues  no  bebas  cristales 

Que  oprimido  tni  noble  pecho  vierte ; 

Venenos  si  mortales 

Con  qne  el  cristal  en  púrpuracourier- 

CulparaaaM  de  ingrato,  (te. 

PuearAasdattneffeagaa)  jo  te  mato; 

Has  es  lo  es  ser  tas  amigo : 

Darte  la  motarte  por  refracte  honrado. 

Y  porque  seas  testigo 

Cu  a  n  lo  uu  amor  lascivo  me  ba  costado; 
Mira  como  esta  roe* 
tirata  es  mucha ,  pirámide  no  poca. 
(Ve**,  f  ciérrate  ti  pe***».) 

ESCENA   XXV. 

ULtees. 

Detente,  aguarda,  espera , 

Acis...  —  ¡  SI  fué  ilusión  6  fantasii7 

Pero  cuando  lo  fuera, 

No  lo  eran  las  razones  que  decía , 

Pnes  tal  efecto  han  hecho, 

?ue  han  muerto  el  corazón  dentro  del 
o  que  el  mar  he  domado,     [pecho. 
Yo  quo  tierras  y  pMoa  be  medido , 
Las  sirtes  be  rasado, 

Y  del  golfo  las  músicas  vencido, 
¡De  una  mujer  caullvo 

lloj  en  los  montes  de  Sicilia  vivo ! 

Pues  no ;  de  otra  manera 

He  de  quedar,  y»  nada  na  auobkrda. 

rscen  a  XV. 

CHITO* ,  canecos.  —  TJLÍSES. 
■ '  cunos. 
Gfree,*etlbKt"  espeta 

Ernas  palacios. 

Ya  la  mesa  aguarda, 
«anteo  2.* 
Circe  te  llama. 

Amigos , 
Sed  a  mi  bien  como  a  mi  mal  testigo;. 
Mientras  que  divertida. 
Circe  en  regalos  de  mi  amor  se  emplea, 
Pnes  la  noche  convida. 
Sagrado  nnestro  el  ancho  campo  sea 
Del  mar :  deTaqui  salgamos 

Y  dcste  ciego  laberinto  huyamos. — 
Todos  los  compañeros    (A  un  griego.) 
Recoge  con  silencio ;  y  pues  qne  grave 
Con  soplos  lisonjeros 

Hincha  el  noto  las  velas  a  la  nave , 
Nos  recojamos  todos. 

(Vate  el  griego.) 

Dándonos  libertad,  coa  mochos  modos 

Cautivos... 

Yo  el  primero 


W 
Be  de  salir  dcsta  prisión  ó  encanto. 

Ver  á  Circe  no  quiero : 

No  me  de  que  sentir  su  tierno  nauta; 

Qne  una  mujer  que  llora, 

Al  mismo  paso  mata  que  enamora. 

Al  mar,  al  mar,  amigos. 

Venid  por  h  espesura  deste  monte ; 

Que  no  serio  testigos 

líe  mi  traición  suauvueoc    . 

Avtrponte 
Tu  gente,  qne  va  viene, 

tJLfSES.  r_M. 

Alto  a  embarcar,  pues  anda  nos  detie- 

(V4WÍÍ.) 


CMCE. 
No  me  sufre  el  coraron 
Ver  que  tarde  tanto  líTiscs, 
Dando  pensión  al  cuidado 
Una  vez  que  fué  felice. 
Aquí  le  dejé...  j  aquí 
No  esta.  Pues  por  donde  vine , 

Site  es  del  polaciola  settda; 
I  do  ba  ido.  —  ¡  Aj  de  mi  triste ' 
At  mar  sus  gentes  caminan'. 
¿Qué  novedad  hay  que  obligue 
A  entrar  en  la  nave  todos  ? 
Ya  las  áncoras  despiden 
De  las  penas,  ya  se  hace 
Al  mar  aquel  monstruo  horrible , 
Haciendo  que  sus  espumas 
0  se  encrespen  ó  se  ericen. 
Babilonia  es  de  las  ondas. 
De  quien  fueron  los  pensiles 
Flámulas  y  gallardetes. 
Pareciendo  al  desasirse 
Del  puerto  con  tantas  voces, 
UontaQa  que  se  divide, 
Pe  Basco  que  se  desata , 
Cuando  en  crecientes  terribles 
Algún  caudaloso  rio 
Trastada  a  sus  ondas  libres 
De  los  mentes  los  eneros. 
De  los  campos  los  abriles. 
(Deteüreit  Uitore ,  4  «atórela  é  «n- 
.  star,)      <  ,r  • 

EStTEff  A  X¥U.    ' 

CLISES ,  CHITOS' I  los  cuacos ,  en  fl 
■wr.  ~emcE,»í««*}fTW. 

Altoa  montes  de  Sicilia , 
Cuy»  hermosura  compite 
Con  el  cielo,  pues  sus  Dores 
Con  las  estrellas  se  miden, 
Yo  soy  de  vuestros  engaños 
Triunfador.  Teseo  felice 
Ful  de  vuestros  laberintos 
Y  muerte  de  vuestra  esfinge. 

voces.  (Dentro.) 
i  Buen  viaje ,  buen  viaje ! 

emee. 
Escucha ,  engañoso  Ullses , 
Pues  te  habla,  uo cruel, 
Sino  enamorada ,  Circe. 
¡Huyendo  quieres  vencerme? 
Til  mismo  le  contradices; 
Que  ninguno  venció  huyendo , 
Pues  antes  vence  el  que  signe. 
Escucha ,  Ingrato  V  lis  es , 
Mis  lagrimas  y  voces.  Mas  ¡ay  triste! 
Que  Sutes  doy  para  hacer  mejor  camino 
Agua  en  mis  ojos,  vienlo  en  niissuspi- 
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tLÍlSS. 

No  bao  de  poder  obligarme 
Las  roces  que  al  Tiento  oprimen ; 
Que  tengo  orejas  de  bronce 
Cerrada*  i  encantos  viles. 
(Pa«a  ía  nave.) 
OMS, 
i  Asi  favores  m  premian  1 
¡Asi  servicios  se  admiten! 
Si  con  lagrimas  no  puedo , 
.  íCouqne  quieren  que  le  obligue  í 
¡Para  esto  me  aseguraste  1 
Dos  Teces  Ingrato  fuiste : 
1 1  que  ricamente  creí 


laica 


_a  la  nave  de  la  risti* 

Se  pierde ,  ja  no  habrá  Hice , 

Que  mu  que  lo*  bultos  Tea 

Sin  ojie  la  forma  dlflae. 

Escucha,  manto  Uliies.  Has  jij  triste! 

Que  antes  doy  para  nacer  mejor  cam  i- 


EfCEftaY  XVI1L 

IRENE ,  TISBE.  —  CIBCE. 

iQuétieneaT  '     ' 

mas. 

i  De  qué  le  queja» ! 

hermosi 
i  No  veis  de  Telas  y 


nijuciu  ciuuau ,  qun  mine 

A  m  playa  ansit  ¿No  veta 
sobre  campanas  turquíes 
Ir  navegando  un*  selva  1 
i  No  veis  disformes  delfines 


f  siendo  aerados  danés 
De  la  «pama ,  ser  del  Tiento 
Arrebatados  neblíes  f 
Pues  sqnei  uuutp  que  corte , 
Aquella  ciudad  que  gime , 

Aquel  delinque  describe,      , 
Aqael  pajaro  que  vuela , 


Que  errados  suicos  imprime. 
Sagrado  es  de  nn  pecho  Ingrato, 
Que  obligaciones  escribe 
En  el  agua ,  y  en  el  viento 
Siembra  el  favor  que  le  hice. 
Escucha ,  Ingrato  IHisea , 
W«  ligrimas  jrooa».  Has  ¡ijtrlMef 
Que  antea  doy uaraJuirer  mejor  camin* 
Agua  en  misofos,  viento  en  missuspi- 
Pero  i  par»  qué  me  quejo  [ros. 

Piadosa,  amante  vhuwÜde? 
Júpiter  que  venga  agravies-, 


La  áem  ü  «ponga  escollos 
Adonde  te  precipites , 
»-■■ — D(hii)«stHKida 
la  uve  i  piq"ue. 


Has  ¿de  quí  lirreu  rigores T 
Maldiciones ,  ¿  de  qué  sin» 
81  OMoeMes  •grertoa 


....-,...„  .~..„ piden* 

Y  pees  no  puedo  causar 
Contra  11  un  mortal  eclipse , 
Ni  desasir  con  m!i  tontos 
Montes  que  i  tu  nave  tire , 
Vo  me  vengaré  auuüeilauíi. 
Pío-dar**  que  toe  Teneiste , 


Porque  no  se  alabe  .el  ekto , 
"tróue  el  mondo  no  publique 
le  subo ,  sino  es  eln  misma. 


Quien  pudo  triunfar  de  Circe. 
No  hnvas,  ingrato  Ulisea, 
Mis  ligrimas  j  vocea,  porque  triste 
No  he  de  dar  para  hacer  mejor  camita 
Agua  en  mtMjoi*  ■íealoon  rnlsacsp!- 
'[roa.  (?«*.) 


rTaMUBe^rd'iffilirile;''  ' 

D^onuméninr/ir^9 
Para  que  con  los  sucesos 
beiWtauk-de.CiFM, 
La  comedia  acabe :  j  tres 
Poetas  perdón  os  piden. 
Porque  lo  que  dos  merecen 
El  uno  consiga  humttne.  ¡ 


..nota..  ■ ..."  ..;„'. :.;,;,. 

Se  ha  reimpreso  esto  comedia  teniendo  ala  vasta  dos  manuscritos  qae  el  señor  tton  Agusú* 
Duran  nos  ha  franqueado,  con  su  bondad  acostumbrada.  La:  parte  segunda  deCtfírwátnJ  <te 
vario»  autora,  en  que  fué  incluido  El  Polifm»,  según  aparece'  del  Índice  de  Dan.  luán  isidro 
fajardo,  no  oftse»  eenocida.  Esa  segunda  p%rte(l.que  Fajardo  llama  antiqua,  debe  Jpertenecet 
á  la  primera  y  rarísima  colección  de  este  género  y  nombre,  de  cuyo  tomo  jtu«»uno  de  los 
poco*  que  se  conservan,  liemos  copiado  El  privilegio  de  tos  mvjeret. 
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ENFERMAR  CON  EL  REMEDIO, 

COMEDIA  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA, UJIS  YELEZ  DE  GUEVARA 


T  DON  JBXÓNUO  CASCEH. 


PERSONAS. 

At.'BORA, amtnnaér Crbi.  f  PLORA,  dama.  |  ALE JANDRO 

■••  LUDOVICO,  duque  de  ter-       Partna. 

WAMA ,  M  -hermana.  I     rara.  I  CARLOS ,  guian 

LAURA,  4«m.  |  ROBERTO,  vieja.  \  1VU0 ,  gracbm. 


JORNADA  FRHSRA. 

[K  SO*  Ttno  GUMMI)  K  U  BASCA.. 

Salsa  M  et  ■«lastasWl  de  ErMao. 

EMEM4  PftJMEM. 

Míucos,  cantando;  »  dV<pii«,  AU- 
RORA ,  leyendo  un.  papeL 


■timaos. 

bp¡*  de  piala  nn  arroyo, 
LmfiitU  muerde  i  una  peña, 
ítetnduU  entre  lat  fiare»       ' 

tkmmárgenet  antena*.  ''      ' 
(Sdí  turara  leyendo  para  it) 

{iet.)tf,n  amorosa querella 

iSimci  está  el  dolor  en  calma , 

>Porqne  amor  qne  esli  en  el  alma 

1N0  ule  liu  lallr  ella,  i  ^ 

(Ap.  ¡Que  obligue  i  lauto  desden 

Osa  tversion  natural! 

gfcndfcearlOBBtittat; 

«•  unte  parece  Mnc 

I  maque  vencerme  en  la  Ud 

¡huero  de  ni  obligación, 

nedematageUnnm 

ntdestino.i  Proseguid.  ( Yttehti  leer. 

númem. 
Huiendé  ertital  de  m  ritca, 
M—B*Uicienteenp*TUu, 
QfKUiknrtáé  ¡a  aurora 
&  toque  tlari  en  ¡a  yerba. 

itiou. 
(£«.) « To  tengo  k  ser  mi  enemigo , 
•raes  no  os  acierto  a  obligar: 
»Con  qne  sin  ios,  rengo  i  estar 
)Hit  con  roa  j  mal  conmigo  • 
[ip.  Raaon  tiene  :  a  crueldad 
jup  en  mí  tanto  rigor; 
Pero  de  cansa  mayor 
Sin  duda  nace.)  Cantad, 


I  altare  lat  reverencia. 


ROBERTO.  —  Oleaos. 
uaotA, 
lOh  Roberto!  Ea,  llegad. 
lOo*  quereiet  Qne  me  adtwtis* 
ilrMcnkbuhuotenls! 


La  atetan  pasa  en  UrUea. 


"*       Despejad.   ■ 
'   XVtmaVUMeu.)   ' 

Ya  sabéis,  divina  Aurora, 

Due  Dio  i  muchos  años  guarde, 

De  la  beldad  para  féoii 

V  del  dia  para  ultraje  , 

Va  sabéis  que-  el  tesumento 

De  vuestro  difunto  padre , 

n-ie  en  imperios  de  «afir 


Ordena  qne  vuestra  Alteza 

Precisamente  se  ease 

Con  Cirios ,  su  primo  hermano , 


n  aquesta  conveniencia 


a  voluntad  postrer» 

Fué  con  tan  fuerte  gravamen , 

EH  «I  tiempo  limitado 
puso .  acaso  pasase 
jue  feJiímente  rieguen 
Las  boda*  a  efectuar»» , 
Con  la  misma  condición 


Aunque  hija  menor,  queriendo 
"i*  ella  filena  os  obligase , 

irque  excusaran  las  gnerras 

itas  amorosas  paces. 
También  jo ,  por  gasto  sujo , 
Para  que  de  su  dictamen , 
Por  mas  cercano  pariente , 
El  intento  ejecutase. 
Con  la  tutela  quedé 
De  entrambas ,  ata  qne  embarace 
En  mí  amor  y  mi  obediencia 
El  gobierno  al  vasallaje. 
Pero  hoy  el  término  viendo   . 
Tan  vecino  a  los  umbrales, 

£ie  ya  en  el  gusto  de  todos 
i  pide  el  deseo  casi; 
Y  viendo  qne  en  mesa  Alteza 
Aun  no  se  advierten  señales 


Precepto t 
Solicitado  del  pueblo , 
En  cuya  lealtad  ci 


tengo  a  acordi 
lioJHlgactoB,< 


éaoneatlDjmti. 
I  Músicos. 
t  AcumSiMsmo. 


Tan  dormida  en  vuestro  olvido, 
Parque  no  despierte  Urde; 
Qne  esto  ea  cumplir  con  umtt; 
Que  fuera  delito  arate   . 
Que  andéis  tos  sobre  el  descuido, 

Y  que  en  mi  el  cuidado  falte.  . 
Los  masprioéipes  de  Italia 
De  vuestras  dudas  ao  valen , 

Y  i  vuestra  elección  atentos 
Pueden  disculparte  amante. 
Bísanos  y  misteriosos 

En  el  amoroso  examen , 
De  amor  encienden  el  fuego. 
De  galas  pueblan  el  aire, 
Diana ,  de  vuestro  gusto 
Vite  en  la  prisión  suave ; 
Que  cadenas  del  cariño 
Has  son  libertad  que  circet. 

Y  ya  qne .  como  Diana , 
De  los  soles  celestiales 
Vuestros  participa  solo ,- 
De  los  rayos  qne  sobraren  - 
Partid ,  dándole  bs  tuces : 

Y  pues  ser  el  dia  os  cabe , 
Con  tas  sombras  de  las  dudas 
No  bagáis  la  noche  mas  grande. 
E!  tiempo  ya  lo  requiere , 

La  raaon  lo  persuade , 
Vuestros  vasallos  lo 'piden 

Y  lo  manda  vuestro  padre*. 
Cirios  no  lo  desmerece , 
Pnés  solo  sos  buenas  parles 
De  tan  soberana  dicha 
Pueden  la  gloria  llevarse. 
Esto  es  lo  que  mas  importa, 

Y  en  ocasión- semejante 

No  es  bien  que  a  la  conveniencia 
Ecbe  i  perder  el  dictamen. 
Yo  cumplo  asi  con  la  ley. 
De  mi  obediencia  y  mi  sangre  : 
Lo  que  os  contiene  os  advierto  : 
Si  os  enojo ,  perdonadme. 

inaoni- 
De  Tuestroa  cnerdos  avisos 
Yo  quedo  para  adelante 
Advertlda,.y  obligada, 
Roberto ,  a  vuestras  Icaltadei. 

Y  asi ,  i  mis  vasallos  quiero 
Que  les  digáis  de  mi  parte 
Qne  yo  haré  lo  que  me  piden 
Sin  que  el  termino  dilate , 
Pues  de  rn¡  resolución 
Verán  loa  efectos  antes 

Que  en  la  tardan»  se  ar. 

La  obediencia  de  mi  padre. 

Y  de  mi  recato  esquito 
No  ia  dilación  e«r*f>en; 

Sue  anticipar  un  deseo 
s  querer  lisonjearle; 
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_  _  .-ciso  para  casarme  j 
Es  no  aventurjr  loUdit» 
A  que  peligre  en  lo  fácil. 
Pero  qu  fu 'ordenaré -,       ,  • 
Que  de  mis  bollas  se  trate ; 

?ue  so  cuidado  agrade*  10  , 
quiero  este  gusto  darles. 

ROUEB.TO. 

Vivas  los  años  del  sol, 
Que  burlando -las  edades, 
Con  novedad  cada  día 
En  brazos  del  alba  nace. 
Y  dame  licencia  ahora; 
Que  con  a  Ib  o  roí  o  grande 
Voy  á  dar  la  enhorabuena 
Al  Senado. 

HWHU. 
Dios  os  guarde. 
ÍYme  Robería.) 

ESCENA  111. 

AUROJU. 


a  le  j  mi  rigor 

A  aborrecerme  condena. 

Salero  amar,;  desespero 
e  ver  que  no  acierto  á  amar , 
Sin  que  traste  el  portlar 
A  querer  lo  <ras  yo  quiero. 
St  de  mi  despego  Injusto 
Pruebo  a  vencer  ra  violencia , 
En  la  misma  resistencia 
Crece  el  cufio  y  mengua  el  gusio. 
Cirios  me  quiere ,  y  deshaca 
Mi  rigor  cuanto  me  quiero , 
Pues  como  delito,  muere 
Lo  que  a  ser  lisonja  nace. 
Antes  no  le  aborrecía ; 
Desde  que  quererle  trato, 
Examino  mas  lo  ingrato 
En  la  resistencia  mía. 
Para  vencerla  me  ajusto ; ' ' 

Sne  en  mi  atenta  obligación 
a  demandar  tararon 
Y  ba  de  obedecer  el  gusto. 
Deseara  amar ,  aunque  veo 
Tan  obstinado  mí  amor ; 
lias  para  entrar  al  favor 
Na  es  mala  puerta  el  deseo. 
Hablaréle,  j divertidos, 
Puede  ser  que,  en  mis  antojos, 
A  quien  despiden  los  ojos , 
Quieran  llamar  los  oídos ; 

?uc  al  adora  mi  hermosura , 
está  por  mi  obligación 
De  su  parte  la  razón ,    ' 
No  ba  de  vencer  la  locara. 
Diana  viene. 

ESCENA  I», 

DIANA.  —  AURORA. 

DU.-U. 

Senara, 
í  Dónde  escoedes  tu  arrebol! 
Que  parece  falla  el  sol , 
Como  no  be  visto  a  la  Amura. 


Y  lo  we  haeMu  baldad 
KohadeKrlsoa/aéini. 

fine,  te  ntnn  el  favor, 
Mi  finesa  te  asegura. 

:uda  de  tu  hermosura. 

H4s  es  paga  de  mi  amor. 

¡Qué  tienes  tan  retirada?  ' 

Algunas  melancolías  . . . 
**-  "aen ,  Diana',  estos  dias 

il  misma  arrebatada, 

V  quisiera  descansar 
Contigo  en  cierta  cuidado. 


¡Lisonjas,  hermana  I 


No  cábela  falsedad. 


Bien  me  le  puedes  fiar , 
Pues  nos  rige  un  albedrfo 
A  tas  dos  con  la>0  eslriaho, 
Y  no  es  salir  üe.hipecbo 
Haber  de  entrar,  en-el  mió. 

Hasta  ahora  no  te  be  dado 

De  mi  pensamiento  cuenta. 

Que  con  na  desvelo  intenta  . 

Ser  de  mi  atención  enfado; 

Que  aunque  mi  hermana. 3  mi  amia» 

Cosas  desta  calidad 

No  deja  la  vanidad 

Que  la  llanera  las  diga;    .  < 

Pero  viendo  que  no  es  medio 

El  silencio ,  j  que  a  mortal. 

Suele  pasar  poco  mal, 

Si  se  descuidad  remedio, 

A  decirle  me  he  rendido ; 

Que  no  quiero  que  Callado 

Peligre  en  lo  mal  curado 

Por  tema  de  bien  sufrido. 

Ya  sabes  la  verdadera 

Fe  con  qne  Carlos  me  adora , 

Que  por  mí  suspira  j  llora... 

msm.(4») 
]  Ojala  no  le  supiera  t 

UMitA. 
También  sabes  que  mandado 
Dejo  con  preciso  empeño 
Mi  padre  el  fa  acede  dueño 
De  mi  favor  j  mi  calada 

WAilA. 

Ya  sé  que  obligada  estas 
A  casar  (¿p.  ¡  Pena  cruel ! ) 
Precisamente  con  el. 

Pues  quiero  que  sopa»  mas. 
Caprichoso  mi  desden  ■ 

Ha  dado  en  que  he  de  obslieaviM ,. 

Y  con  el  110  hod*  casarme 
Hasta  que  le  quiera  bien. 
Porque  siento  que  es  locura 
Que  poeda  con  mi  tseodort 
Hacer  desesperado*; 

Lo  que  puedo  hacer  ventura: 
Toda  una  vida  me  advierte 
Que  malogro  Inadvertida , 
Pues  no  amanece  a  sorbida 
Cuando  anochece  á  ser  muerte: 

Y  asi ,  quiere  ral  temor. 
Aunque  es  su  intento  tan  Jaste, 

?ue  por  la  senda  del  gesto- 
legue  solo  a  mi  favor. 
Para  lo  cual  he  buscado' 

•  Falta  H  veis»  pM»  1»  ntendltlt.. 


Y  parece  qne  impasibles 
Los  hace  el  mismo'  cuidado ; 
Pues  cuando  A  quererle  Ima 
Qttieaóipsrso'jdirmiuwor, 
Perdida ,  yendo  al  favor , 
Doy  en  manos  del  desden. 
Si  acordarme  be  pretendido 
De  su  pena  para  gloria, 
Voy  i  buscar  la  memoria, 

Y  encuentro  con  el  olvido. 
Si  quiero  con  su  dolor 
Lastimar  mi  voluntad , 
Aun  00  sueña  ser  piedad 
Cuando  despierta  el  rigor. 
e*  me  escribe  algnn  papel , 
_j  veo  con  desagrado. 
Hoy  en  «no ,  mas  airado 
Examiné  lo  cruel . 

Pues  le  lei  por  si  balboa 
Con  que  templar  mi  rigor. 


no  solicitaba. 

aequámeMIoAiJar 

Entre  tan  precisa  fuer», 
"ne  mi  oSctimen  no  tuerta 
_  mi  condición  corrija ,  - 
A  un  liesnpa  quedando- olea 
De  Carlos  con  el  cuidado , 
Con  mí.oiPjin"on«s7  MLeaPeon 
Con  su  amor  y  mi  desden. 

■tío*. 

En  tanta- contrariedad , 
Aurora ,  como  me  bu  dicho , 
No  es  fácil  con  él  capricho 
Conformar  la  voluntad; 
Porque  Si  has  de  enamorarte 
Antes  de  casarte ,  exea 
lúe  aunque  te  ayude  el  deseo, 
io  has  de  acertar  i  casarte. 

Pues  t  que  barí,  Diana  mía. 
Con  tan  necia  obstinación. 
Que  pudiendo  Ser  rai.on 
Se  ha  querido  hacer  porfía! . 
Enséname  lú  i  querer. 

3  podré  ya  enseñar, 

Porque  para  aconsejar. 
Experiencia  es  menester. 
Nunca  de  amor  he  sabido: 
Fuera  de  que  este  cuidad* , 
Jingo  que  es  para  olvidado 
Mejor  que  para  aprendido. 
La  que  quiere  QnS  ser 
Nadie  la  debe  ensenar; 
-Que  para  saber  amar 
De  si  misma  hade  aprender. 
Natural  ciencia  el  amor 
Es  en  «siquiera  ,  y  asi 
Estudíala,  Aurora,  en  ti 
Psra  saberla  inejer . 

Bien  conozco  esa  verdad; 
Mas  la  presunción  tal  vez 
Hace  alaraionjüez 
De  la  desconformidad, 
tutu. 

¿Pues  qué  ha  de  importarte,  Annin, 
Para  conseguir  tb  Intento, 
Saberlo  el  entendimiento, 
SI  la  voluntad  lo  ignorar 

-  Atuwn*.    4 
Queriendo  él  gusto  inclinar, 

t  El  lujar  del  terso  «pe  COTftW"*! 

¡te  lnnr.se  h.lla  n  te  tsrsrsdsj  5»  j» 
plimoi  uno  (oedlc*:  SI-*«  •rt~Tjj¡í 
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Henos  fkil  viene  a.ser 
Obligarle  a  aberrees», 
Que  no  persuadirle  á  amar. 
Píntese  mi  ulili  uadon 

Sup  pella-rae*  b  «ardania 
uGoeu.a  veraiakaMa 
A  vencer  mi  obstinación,       i 
Veamos  si  desta  suerte 
Es  de  la  ramo  trofeo 
Y  acierla  á  amar  mi  deseo. 

aun*.  (Ají.) 
Bnpgo  a  Dios  que  nunca  acierte , 
Porque  de  mi  iuclitj  ación 
No  burle  la  pena  amante , 
Que  atmque  se  niega  al  semblante , 
Se  concede  al  corazón, 
¿mota. 


Venia  la  raion  al  gasto 

Y  d  juicio  *  li  .reátate  mm. 

Dirisme  de  Cirios  •%»> 
Para  templar  el  rigor. 

•UM,  <4j*.) 

T  habrá  de  enfermar  mi  amor 


¡Y  habrá  de  e 


desden 

Mkou. 

PorSarasme,  cuando  ai  mil  a 
Solo  a  despreciar  acierte , 
Para  jo  quererlo. 

ftUM. 
Advierto 
Que  so}  poco  porfiada. 

AUOM. 

Yo  espero  vtaeer  Ml#     ■■ 
Esie despego  cruel, 
Y  asi,  kas  áe  acordarme  dú!, 
Para  o  I  tí  darme  de  nü, 

MA1U.  (A¡>.) 
¡Y  quién  de  .iwt  ka  de  elaitame 
Cnaodo  esta  pea»«Mi)eiu«  i 

Solo  con  amor  se  vence 
El  desda» 

Ríe1»,  ya  es  preciso  aniar. 

«MU.  (-*»•) 
Penas,  forzoso  ex  «nfrir, 

AWO>U.(¿p.* 
Hi  desden  he  de  rendir. 

BUSi.  (.1J3.1 

Mi  muerte  has  de  ocasionar. 

Vamos  i  probar  remedio 
Con  que  el  mal  curar  confio. 

01  AMA.  (4ja> 

Yo  habré  de  morir  del  mío. 
Si  a  ti  le  sana  el  remedio. 
(rW.) 


ESCEHA  V. 

CARLOS ,  LUDOriCO. 

¿Cuino  os  vadearlos,  de  amor ? 


EKPEEWAB  COK  U.  REMEDÍ».. 
eJuUM. 

Ludovko ,  mi  finen 
Ni  en  la  obstinación,  mi  cansa, 
NI  en  la  sinrazón  se  arriesga. 
Adoro  Orne  un  desden, 
Sin  que  contrastarme  puedan 
El  miedo  á  desconfianzas 
Ni  los  rigores  á  penas. 
Bien  sé  q,ue  en  Aurora  intentó 
Enternecer  una  piedra ; 
Que  con,  ella  comparada, 
Aon  tiene  menos  dureza. 
Pero  en  vano  del  destino 
Podré  resistir  la  fui;rza  , 
Si  en  mis  ofensas  sé  vate 
De  sus  dos  soles-mi  estrella ; 
Ulea  oioe ,  rendida.  Éal  vea; 
De  su  crueldad  mi  paciencia. 
En  el  mar  de  mi  fortuna 
Zozobra,  ai  no  so  anega. 

Aunque  »  beldad  de  Alma 

Disclpa  vuestra  flaeaa, 

Ai  Teros  tan  mal  tratado , 

Permitida»  que  tu  atenta! 

Que  en  nuestra  aadetad  Mata  mucho. 

Pues  datan  una  se  precia,     •■ 

?ue  me  aquejen  vuestro*  aulaa 
como  propio*  me  duelan. 

Ya  sé  ét  favor  qne  me  nacéis, 
V  en  fe  desla  confidencia , 

Su  ingratitud  de  manera, 
Que  temo ,  al  primer  despecho , 
Dar  fio  a  tan  loca  empresa , 
0  morir ,  qne  en  mi  sera 
La  mas  fácil  diligencia. 
Su  desden  m*  ha  -de  mata». 


i  No  os  ríndala  desa  manera. 
1  Alentad  vuestra  esperan" ; 

Sue  as  fonoso  que  florezca . 
or  mas  que  untos  desdenes 
Marchitarías  flores  quieras). 

TI 


utnanco. 
Adiós ,  Cirios. 

.    CÍRJ.0B. 

{Por  qué  os  vais? 

U)BOYIC«. 

Quiero  dar  lugar  que;  tengan 

Desahogo  los  cuidados 

Qne  vuestro  pecho  atormenta'). 

Pues  ¿embarazarlos  tos? 

Lunovice. 
SI  al  sentimiento  se  entre gon. 
Están  con  menos  testigos 
Has  bien  halladas-  las  quejad. 
Después  nos  veranea*  Carlea, 
En  la  antecámara. 

ciaLoa. 
Niega 
El  alivio  de  los  males 
Quien  ignorarlos  desea. 


JULW.  —  Djciios. 

¿Qué  baj ,  Julio? 

rota». 
De  oíanlas  sierpes 
La  libia  arenosa  engendra , 
No  se  pudiera  hacer  una 
"- y  tan  fiera. 


¿Qué  dices? 

Vengo  aturdida. 

1.0001' ICO. 

¿Qué  licúes? 

Cuarenta  suegras 
San  en  so  comparación  .    . 

La  blandura  de  la  tierra, 
ciatos. 

¿Diste  el  papel? 

Yaledf: 

eÁÍILQS. 

Y  ¿qué  tenemos?  p¡  apriesa. 


En  vos  le  solicitara 
Si  de  provecho  jo  os  fuera 
Capa*;  pero  jo  algún  día 
Procuraré  que  le  tengan,     t 
Si  estáis  mas  dispuesto.  Arr.lia 
Os  espero. 

&orabueuá. 

{VU4  Ludceici.) 

■    angCEMA  Til. 

CArlLQ»,  iliLItí. 


¿Qué  hav  de  Aurora? 

Quwno  hay  seffY 
De  Ter  nunca  en  tu  esperanzar 
Una  hoja  verde  siquiera.  t 

CARLOS. 

íQnébajdelpapdt 

Ilaj  que  i  Aurora 
Se  le  dio  en  sus  manos- m esatas 


le  luego  volvió  a  tomarle , 
_  entre  ingrata  y  desatenta, 
Ñoa  envié  noramala 
amor,  a  mi  jadía. 


Laura  aaetd-io  después 

Ioe  a  Aurora  no  hay  eu tenderla; 
ero  que  en  su  condición 
Conoce  por  cosa  cierta 
"  ""  de  tu  amor  hace  hurla, 
té  aborrece  de  veras, 
no  hay  qne  esperar  modania 


Y  que... 


m  resuella , 


Mira, a»  sé  qué ae  tienen 
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Esto  de  la*  malas  nuevas , 
Que  el  decirla»  muy  aprisa 
Es  golosina  en  cualquiera. 

Yo  enmendará  ni  locnra. 

Seri  uní  con  muj  cnerda. 

Conmigo  su  ¡ngf  ailtud 

Puede  mas  que  ia  belleza ; ' 

T  mi  enojo  me  advierte  [suerte. 

Que  esto  se  ha  de  hacer  ja  de  aquesta 

Cierra ,  Julio ,  esas  puertas  : 

No  estén  al  gusto  al  al  deseo  abiertas. 

Id  soledad  me  agrada. 

Tu  la  quieres  si»  duda  hacer  cerrada. 

No  baya  apenas  resquicio 
Por  donde  de  mi  amor  taiga  tu  indicio. 
No  mas  locas  porfías. 
mam. 
Sin  Aurora  tendrás  mejores  días , 
Pues  burlando  tu  queja , 
A  buenas  noches  tn  esperanza  deja, 

No  vaya,  mi  cuidado 

Al  carro  del  desprecio  aprisionado, 

NI  ponga  la  belleza 

Por  despo' — 

Siendo  ful 

De  sus  ingratitudes  mi  deseo 

Antes  del  desengaño , 

Pues  son  de  hierro  qu  e  doró  el  engaño. 

Limadas  por  mis  penas , 

Se  cuelguen  por  victoria  mis  cadenas. 

Viviendo  desairado, 

Ya  no  quiero  favor  ni  quiero  Estado : 

Todo  de  hoy  mas  sé  pierda. 

Eso  si ,  Cirios  :  del  valor  te  acuerda ; 
Que  para  ser,  señor,  dueño  de  Urbioo, 
Por  el  amor  tan  grande  y  peregrino 
Que  te  tiene  este  Estado , 
Por  tu  raion,  y  luego  por  tu  agrado. 
No  has  menester  a  Aurora,  que  parece 
Que  para  tu  favor  nunca  amanece. 

Barbara ,  yo  no  quiero  [ro; 

Que  su  desden  me  ensene  1  sergrose- 
Que  aunque  olvidarla  trato, 
E*o  no  bara  que  aprenda  a  ser  Ingrato , 

Ernas  que  estoy  corrido 
aun  no  paedo  vaier  para  rendido. 
:»  del  monstruo  airado 
Que  lidia  con  mi  pecho  enamorado, 
Veré  si  amor  se  escapa , 
Del  Ínteres  dejándole  la  capa. 
Vuélvame  el  albedrio  : 
Todo  sea  suyo ,  como  yo  sea  mío. 

«ruó. 
Ys  que  tanto  te  enoja , 
Corre  bien ,  porque  temo  que  lecoja, 
Y  enojada  y  resuelta 
A  todo  ese  deseo  dé  una  vuelta. 

A  morir  ó  vencer  me  determino, 
lo  la  ratón  con  el  destino. 


Yo  recelo  la  lueba, 

Aunque  de  la  ratón  la  fuerza  es  mueba. 

CiBLOf.  ' 

Mi  rabia  la  acaudilla. 
reuo. 
Mira  no  te  armo  alguna  zancadilla ; 
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Dette  triste  aposento' 

No  be  de  salir  hasta  mudar  intento 

Trocando  tas  rigores 

En  aborrecimiento  los  amores. 

La  memoria  en  olvido , 

El  cuidado  en  descuido  convertido 

La  finesa  en  despego , 

Y  el  Unce  amor,  que  ha  sido  en  mf  tan 

Negando  a  su  belleu  [ciego, 

El  cuidado ,  el  amor  y  la  fineza. 

Cesen  bu  ansias  mías. 

¡Que  baya  quien  quiera  arreo  laníos 

cielos.  [dita! 

La  memoria  so  acuerde 


Ni  ley,  no  penda  del  imperio  ajeno, 

Y  este  el  entendimiento  en  miapasio- 

Dándole  a  la  moa  naevas  ratones. 

Libres  ya  del  tormento 

Vivan  la  voluntad  y  entendimiento ; 

Sin  fe  la  eoauania , 

En  lo  cierto  escarmiente  la  esperanza; 

El  desvelo  rendido 

A  tanto  vacilar,  quede  dormido; 

Y  de  amor  sordo  el  ruego , 

El  aire  en  humo  desvanezca  el  fuego ; 

La  porfía  enfadosa 

Parezca  cuerda  en  ser  menos  temosa; 

Y  acaben  en  un  día 

Esperanza ,  desvelo ,  amor ,  porfía. 

Bueno  fuera  el  capricho , 
Si  lo  hicieras  Un  bien  coi 

i  Cómo  noT  Cuando  loco  ,..., 

Tanto  escarmiento  en  mi  desdicha  lo- 
Qué  aventuro  el  ser  cuerdo !       [do! 


10  lo  has  di- 
[cfao 
[co, 


En  lo  que  nunca  he  de  ganar  ¿que  pier- 
Nohe  de  salir  de  aquí  sin  que  de  Aurora 
Olvide  la  beldad,  la  fe  traidora ; 

Y  si  llevada  acato  [so. 
Mi  pasión  del  incendio  en  que  pe  abra- 
Salir  a  verla  quiera , 

No  me  dejes  salir,  aunqueme  muera. 

Deten  mi  desatino , 

Dorrandome  las  señas  del  camino. 

JULIO. 

.  ._  &  espacio '.  ten  modo. 
Porque  el  amor  es  al  revés  de  todo. 
Mácese  en  un  Instante , 
Pasando  desde  niño  a  ser  giganta ; 

Y  la  experiencia  avisa 

Que  nunca  te  desnace  tan  aprisa. 

Violencia  fué  mi  amor  sin  resistencia, 

Y  mi  olvido  ha  de  ser  también  violen- 
Hit  mi  pena  no  espere  [cía. 
Alivios :  viva  el  que  i  desprecios  mue- 

JDUO.  lre- 

Yo  que  no  tengo  de  olvidar  i  Aurora, 
Que  cabal  no  he  querido  É  nadie  un  bo- 
iQué  he  de  hacer  encerrado !  [ra, 
Que  el  comer  y  el  vivir  me  da  cuidado; 
i  leles  que  algún  desmayo  me  suceda, 
Olvido  lo  mas  presto  que  se  pueda. 

¡Gracias  ahora ,  cuando 

Estoy  con  mil  pesares  batallando  I    . 


Í Quién  se  encierra  i  olvidar  sin  baiti- 
|ue  he  reparado  ahora  [mentó! 
Que  nos  puede  coger  por  hambre  Ac- 

Con  burlas  mi  paciencia  desesperas. 

JULIO. 
Puet  el  comer  es  cosa  muy  de  vertí. 

¡Oh  belleza  tirana ! 

Oh  Aurora  de  luz  mas  soberana ! 

¡Tan  sin  ratón  me  bat  muerto! 

¡Mny  lindo  modo  de  olvidar  portierio: 

i  Quién  llama! 


De  Aurora  alguna  dama  ser  podría, 
Que  andará  encima  desa  galería. 

canoa. 
Amanecer!  abora 
A  dar  al  día  mas  divina  Aurora. 
Escucha ;  qne  contienan. 


Ríndete  :  no  lo  á 


■s  de  verguéala 


«HtsICA, 

Quien  firme  ai  llegado  é  amar, , 
Se  Ritiera  al  amor  eeuter; 
Que  nítida  per*  querer 
El  que  m*i  quiere  utriéer. 


_.  que  mas  quiere  olvidar!  ■ 
Bien  dice ,  pnes  de  mi  olvido 
Solo  mi  amor  ha  sacado 
Estar  mas  enamorado 


fe  querer, 


No  dejando  di.    , 

Ilúdanle  ba  de  aborrecer 
~iuie*  firme  ha  llegado  é  s» 
ufen  olvidar  por  castigo 
'  quiere,  ei — * — 


Que  el  que  olvida  por  querer. 
Hace  lo  que  do  desea , 

Y  puet  vencido  pelea , 
¡Ve  quiera  al  amor  vencer. 
Vertiendo  el  arroyo  risa , 
A  buscar  su  centro  viene , 

Y  en  las  guijas  te  detiene 
Para  correr  masaprisa  : 
Asi  el  amor  viene  i  ser, 

Pues  de  un  desprecio  ofendido. 
Es  arroyo  detenido, 
Que  oleteo  para  querer. 
No  et  para  solicitado, 
Contóla  dicha, el  olvido; 

;a  quien  le  basca  perdí  Jo. 
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Siempre  ettara  MI  aafaudo. 
mi  pena  quiere  engañar 
(Jalea  «I  m  quiere  totee,    -      - 
Porque  mu  ha  de,m»«rer 
fitw  bi«  pww  wide*, 

Y  pues  esta  el  olvido  ^   ; ' 
Vencido  del  amor,  déte  i  partido , 

Y  de  Auróralo»  ojos 

Vuelvan  de  nuevo  »  acrecentar  deipn 
Bie»ee*Boelpajariite  tío 

Quede lajaulsqiieisnplé fué  grillo 
Li  cárcel  quebrantando , 

Soleré  i  tí  mena  3  salir  Volando , 
apenas  aura  el  vtMM , 

Cundo  se  vuelve  i  1 *-'—  *— 

Sondaste  I*  cMea 

Birieu&*ta  Uto  ata 

Asi  jo  despechado  k 

Eola  cárcel  dfl  atoar  aprisionado, 

Tohergulairt-óWiuó 

Para  *omr  a  la  prWSO»,  Ttadklo 

De  Aurora  i  la  beUeaa. 

De  uñero  arda  en  sus  lace»  mi  Anea, 

Y  entre  aullan»  henrioia 
Tira  fénix  ó 'muer»  mariposa. 


Ta  es  mas  apfeiftradk  ni  contóme. 

¿lato».' 
De  nano  vuerr  e  i  la  prisión  rol  engata, 
,.  JUUO- 

Poeijde  qué  te-lrai  sonido. 
El  querer  oWdarí     ,... 


Eminoelcnrsode  íni  amor  impide» 


eHOfajmal w van*  sao  ,   •• 
qoe  no  puede- Jaíaaioo,  maraño! 
Apártate ,  no  acierto  ■ 
Aaleí  qae  con  lapoeNa  ecartu  msatrte . 

nuo.   ''.-,■' 
ata  que  te  lleve  el  djahlú. 
ciiLoa.   - 
Véndale, amor.  ■■    ''  • 

Do  un  feco,' tjaardu,  pablo. 

■     ciato»,  tiIer, 

ijon»»*  quise  aUUtmi  Ha*  que  aua- 

¡Qné  importa,  ti  ere»  fuago,  J  jo  boj 

XOBB,  [cení 

.¡fencer  a  amor  nopnedes!...  Yo  fc>  nle- 

Qiit  cualquiera  que  te,  rindiera  a  nn 
(Vaiue.)  [ciego. 

Wnii  t«n  m  Wjk  ea  atttioj  ana  *  lo* 


ESCENA  IX 

I*WmC0,H0BERT0,  ALEJA1WB0. 


¡Ban  salido  tu»  Al  lew! 


«oataTo.  .     ..v, 
luigo^vawtnaaldraas. 


Be  la  belfera  es  pensión. 

,  BoaiBTO.. 
So  mesurada  cordura. 
Aminas  quede  la  hermosura, 

Hace,  ata  la  condición. 

Sobre  lo  lindo,  el  perfílo 
Traje  iu  donaire  Viste ; 
Que  ea  lo 'frrirterioaov  triste    . 
La  ájala  de  lo  diaenW. 


mopriCo. 
Ea  todo  ea  de  su  eitrafleta 

Y  de  so  .hgfBMwtai  baratan». 

aLKjamao. 
En  cualquiera  dellas  creo ' 
Que  esta  lo  bello  aperado. 

luootico.  .-■ 

V  Unto  que  do  han  ÜejteV 
Con  que.  disculpar  lo  fto. 


j  Cosaenesia*  ewtar  Bataneas 

De  vuestras  do»  atenenaaet, 
Diferentes  jastetnonct. 
Iguales  la»  alábanla*/ 
ffues  en  uoa  el  pensamiento  . 
Solo  te  puede  tener 
" —  amar  y  encarecer. 
iLEjaitaao. 
Parece  mu  ««  vuestro  aliento 
Entre  esas  ceniaas  vivo 
El  antiguo  fuego  esta. 


«LEjannao..    .     - 
Alabar-i  ama.a  ataar,  --    ■ 
Aan  eso  se  puede  hacer;   - 
QnenoeaeuoibóalqaeBar    - 
La  obligación  de  alabflr; 
Pues  cumpliendo  con  lo  justo 
A  un  tiempo.»  con  la  atkioo. 
Se  alaba  con  la  ratón , 
Yieamaeonelgusío. 
Fuera  de  que  son  tan  ima 
Las  dos,  qne  bien  se  pudiera 
Encarecer  a  cualquiera, 
Sin  ofender  a  ntuguna. 
(As.  Y  es  que  a  entrambas 
Ni  Dneía  cortesana : 
PoraScion  a  Diana, 
Y  por  conveniencia  a  Aurora.) 


Yo ,  del  amor  sin  recelo , 
Celebro  mas  descuidado  i 

8 ue  es  amor  en  mi  templada, 
i  bien  fuego  ni  bien  hielo; 
Y  neutral  en  la  afición 
No  aflojo  la  voluntad , 
Temiendo  en  la  libertad 
£1  riesgo  de  ser  prtstoo. 
Pero  aunque  desconfiado , 
~   amor  el  luego  be  temido , 
_  _  me  niego  a  lo  rendido  -, 
Hesistome  a  lo  abrasado. 


No  ser  victima  e»  so  ardor. 
Es  no  estimar  tu  poder. 

LDDOVfCO. 

No  deja  el  temor  de  ser 
También  lisonja  de  amor. 
■omho. 

Por  lo  que  habéis  atibo  se , 
Señor  duque  de  Ferrara, 
Qué  pretendéis. 


Del  duque  de  Parma  ñau 
Las  finezas  acredito  ; 
Saber  su  amor  solicito;. 
Que  no  le  entiendo  Jarr' " 


Temerosos  mis  enojos 
Como  el  faeno  que  me  fnDama , 
Arde  hacia  el  pecho  Inflama, 
No  tale  el  mego  a  loa  ojo*. 

rn>í«rro. 
Siempre  el  que  ama  hacer  procura 
Ostentación  de  su  empleo; 
'lúe  tal  vea  tampla  el  trofeo 
.1  rigor  de  la  hermosura. 


Para  lograr  el  Favor; 

faeno  es  vencer  el  desdi 
ero  para  querer  bien , 
A  mi  me  basta  el  amor. 


No  baj  que  advertir  i  lo  hermoso 
Penas  de  ainggo  yraor. 
Pues  basta  A  tener  rigor 
recalo  sospechoso. 


JULIO.  —  Dicao». 


No  tiene  por  enemigo 
El  desprecio  desairado 
Amor  tan  acomodado 
Que  te  contente  consigo. 


En  aquestas  gal  crias , 
Tara  dar  los  bueno»  din* 
l  Ha  j  algún  tol  por  testigo  ! 


Hasta  ahora  no  lo  sé. 
anuo. 
Trabajando  sin  provecho 
Anda  en  los  ojos  y  el  pecho 
Duende  del  símala  fe. 

LDBOV1CO. 

jY  Carlos! 

solio. 
AI  parque  ha  ido 
A  cata  de  una  quimera : 
A  eslarde  Aurora  en  espera. 
Que  et  conejo  de  Cupido. 
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cu 


■OBUTO. 

Yo  le  he  deseado  hablar. 
Mas  que  nunca,  esta  mañana. 

Yo  sé  que  de  buena  gana 
Os  vendrá  él  aquí  i  buscar, 

Y  mas  ahora  Dechado 

Del  arco  de  una  experiencia. 
Cuja  tirana  violencia 
Le  arrojara  despechado. 

{Qué  tiene  i 

Hoy  le  desatina 
Has  su  pena :  loco  está , 

Y  a  hético  de  amar  se  va 
Con  su  violencia  cantina. 

Pues  ja  puede  so  fortuna 

Y  su  esperanza  alentar. 

mito. 
En  él  no  lo  puede  errar 
La  dicha ,  de  dos  la  una. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 

i  LODO  VICO. 

!  ¡Qué  impaciente  es- el  deseo! 


Señor  Jallo ,  el  desenfado , 
Con  pretensión  de  tijeras , 

Nos  valga... 


Porque  alguna  luí  se  vea 
Do  amor  que  el  desden  impide  ; 
Que  Lndovico  lo  pide. 
LDDonco. 
Alejandro  lo  desea. 


Seré,  por  obedeceros. 
Quien  de  aquestos  arreboles... 
—Pero  acuerna  de  dos  soles, 
Ya  han  salido  dos  luceros. 


Julio... 

Laura,  lauread»  . 
Por  bizarra ,  por  hermosa , 
Por  gallarda  y  por  donosa,  ' 
Como  laurel  venerada;- . 
Laura,  lauro  del  amor,*  * 
Anuque  en  ninguno  lo  empleas. . 

UDtU. 

Pues  que  tanto  me  laureas , 
Te  quiero  hacer  un  favor. 

Ya  que  afable  lo  crnel 
Por  mi  quieras  olvidar, 

I  Cual  es» 

Dejarme  alabar. 

JULIO. 

Para  los  dos  bav  en  él. 


No  quiera  que  yo  le  alabe, 
0  aprenda  i  favorecer. 

¡Dónde  está  Carlos* 

julio. 

Perdido, 
Por  lo  poco  que  ha  ganado. 

Lunu. 
i  Cómo  le  ni  de  cuidado! 

Asi  le  fuera  de  olvido. 


Qué,  i  no  en  ti  aquí? 

JULIO. 

Es  bien  que  m 
Que  el  fino  una  ver.  talló. 

Que  trajese  me  mandó 
Esta  cabeza  de  moles 
A  la  antecámara  Anror» , 
Y  viese  si  estaba  aquí. 


LA  BARCA. 

.    MCMIA  ra. 

FLORA ,  á  eirá  puerta.  —  Dichos. 
nsM. 
Señor  Roberto... 

alejakmo. 
Suspendamos  la  atención 
Hasta  mejor  ocasión , 
Por  ver  i  qué  sale  Flora. 
.  julio.  (An.) 
Flora  salió.  Otro  pellizco 
A  su  amor  dará  mi  mego , 
Porque  el  mió  no  es  muy  ciego ; 
Cuando  mucho,  mira  bltco. 

¡Qué  us  lo  que  queréis?  Hablad. 


Sus  AW 

Perdonad, 
Y  despejemos,  señores. 
(Yate  Flora.) 

Ah  rigurosa  sentencia! 


Que  estos  son  indicios  buenos , 
¿n  su  fortuna  veras ; 

!ue  es  preguntar  por  él  mas 
mpezar  i  echarle  menos. 

Pues  le  mira  tau  rendido. 
Cánsese  de  ser  cruel, 
Y  acabe  de  hacer  cou  él 
Lo  que  Dios  fuere  servido. 

Toma :  qne  me  voy.  Su  A I teza 
Aguarda.         ( Dale  un  papel  y  vate-) 
jduo.  (Ap.) 
A  estos  dos  daré 


Será  sin  pié! 
¿Que  hayt 


No  le  alborotes. 
Una  cabeza  es  de  motes. 


Golosina  es  del  cuidado. 

Desvélese  la  agudeza , 

Lo  entendido  y  lo  amoroso ; 

aue  esta  cabeía  es  famoso 
uebradero  de  cabeza. 

ALEJANDRO. 

Yo  la  tengo  de  leer. 

lodo  vico. 
Aunque  tan  lejos  de  amor. 
He  de  dar  mi  parecer. 


s ;  qne  en  el  mal  ni  el  bien 
i  me  alcanza  el  amor.       (fe.l 

ALEJANDRO.  (Ap.) 

De  una  deseo  el  favor, 
Y  de  dos  sufro  el  desde 


A  Carlos  voy  a  buscar. 

es  ios  dos  quiero  segu 


(taj 


AURORA,  LAURA, 
autou. 

¿Fuéronse  ya» 


En  la  sala  nu  al 

Liuu.  (Ap,) 
Toda  es  enigmas  Aurora. 


AURORA. 

Pretendo  del'favordarme  i  partida, 

Y  de  los  hielos  del  desden  templar**, 

Y  por  mas  que  de  amor  pruebo  i  irof- 

(duw, 

Solo  hay  memoria  en  mi  paraelot'idp. 

Siento  la  ingratitud ,  y  sin  sentido 

He  veo  a  los  desprecios  inclioinin; 

?uiero  perder  la  tema  de  ohsiinarmf. 
lo  que  quiero  hallar  es  ló  perdiifc 
i  Qué  mucho ,  si  agasajos  y  rigorr» 
.Juegan  con  la  esperanza,  j  conformv- 
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De  lodo  el  sol  ai 


No  es  propio  «  altos ;  A  w  peligro  en 
[ells, 
Qie  Un  marchita  flor  dan  los  favores, 
Si  el  aire  con  qne  viene  i  marchitarse 
Ei  el  mismo  que  ipiiere  florecelliT 

ESCENA  XV. 

CARLOS ,  «n  ser  d  -  -  AURORA. 

Con  poro  norte  in  cierto  w  navego, 
í¡i  oí ;  u  golf o  i  ocier  to  co  no  e  xtra  fio. 
Aunque  me  ofrece  Ubla  el  desengaito, 
Henos  Teces  escapo  que  me  anego. 

Uní  tu»  sipo,  muchas  reces  ciego, 
Al  timón  arrimado  de  un  engaño; 
Ysil  mi  sentimiento  apela  el  daño. 
Donde  agua  basca  el  llanto,  encuentro 
[fuego. 
i  rajo  aun  no  me  aU 
(ensa. 

Lasnerlea  tempestades  me  importu- 
v¡lasondzsn)eentregasfnpiloto;[ns, 
I Y  aun  no  quiere  librarm  e  la  bonanza ! 
Ha»  jone  bonanza  espera  en  la  fortuna, 
Quien  surca  mar  sin  puerto  en  lefio  ro- 
|A>.  Anrora  es  [i  squi  ¡  jo  quiero  [toT 
Aprender  en  ella  olvidos , 
Pies  de  su  rigor  Ingrato 
u>  ensenan  tantos  s visos. 
fes  si  anuente  de  sus  ojos 
OlridariaaobeaaMdo, 
Cuando  reabra*»»  sos  rayos 
¡Cómo  be  de  aprender  a  ttblof 
Pero  puedan  mas-  mis  queja*.) 

Amo*».  (Ap.) 
Tinos  ¡arde  mi!  ba  reñido. 


cilio*.  (Ao.) 

Yo  me  animo 
A  decirle  mil  pesares. 
De  sos  sinrazones  hijos. 

Aimotu.fAp.) 
Vena  el  favor  al  desprecio. 

CA1LOS.  (Ap.) 

A  ofensas  muer*  el  carino. 
Almo**. 

Carlos... 

cimos. 
Anrora,  ja  visteis 
dínto  volcan  encendido 
U  ni  pecho  jen  el  aire 
roe  escándalo  de  si  mismo. 
ÍA>-  ¡Turbado  estoy!) 

i  Qué  queréis 

c Al LOS. 

Quisiera...  no  haber  querido. 

AonomA. 
íDnci  -° lo  ecDara  ráenos 
rara  con  ros  y  conmigo. 
Mp.  ;0b  qué  nu]  con  el  agrado 
Encuentra  el  despego  mió !) 

ciatos. 
•Qne  eo  la  tema  de  mi  amor, 
teniendo  el  riesgo  en  lo  fino , 
No  baja  en  tantos  escarmientos 
Bastante  para  un  olridoT 
¡i  qne  os  merezca  tan  poco 
■i  pena,  que  compasivo 
Nunca  deje  lo  cruel 
■ericerse  de  lo  rendido* 
listona  j  despego  pueden 


ENFERMAR  CON  EL  REMEDIO. 

Caber  en  un  pecho  mismo : 

No  fallar  a  las  piedades 
Do  es  Ir  hacia  [os  cariños. 


LAURA.— Dichos. 
um. 
testos,.. 

Mttti 
(Ap.  No  acierto 
Del  amor  con  el  camino.) 
¿Están  los  jardines  solos? 

Eo  sus  Dores  jo  no  miro 
Has  de  unos  olmos ,  que  son 
De  sus  cristales  narcisos. 

Llama  A  Diana. 

[Yate  Laura.) 

Decidme : 
1  Aun  me  negáis  el  alirlo  f 

Snínanme  mu  j  mal  las  quejas. 
(Ap.  ¡Qué  ociosamente  porfió!) 

^Qué  instrumento  destemplado 
ué  lisonja  del  oído, 

Y  i  qué  pena  debió  el  aire 
Has  ros  que  la  del  suspiro  ? 

Los  suspiros  que  del  alma 
Dan  de  los  males  avisos , 
En  la  disonancia  arriesgan 
La  lastima  del  oírlos. 

Pensión  es  de  un  desdichado 
Que  aun  cuando  mas  ofendido, 
no  ba  de  tener  desahogo 
Que  no  paretca  delito. 

ESCBRAZTIL 

DIANA.  —  AURORA,  CARLOS. 

i  Qué  es  lo  que  mandas  í 

sanos*.  (As.  á  ella.) 
No  se. 

Mal,  Diana,  mo resisto 
A  mi  condición. 

D1AHA. 

¿Tan  poco 
El  remedio  prevenido 
Te  aprovecha í 

Antes  me  mata. 
mam*.  (Ap.) 
Albricias,  recelo  mió; 
Que  de  mi  parte  está  ahora 
Nuestro  major  enemigo. 

i  No  me  bastan  mis  temores. 
Sin  qne  me  busque  ei  desvio 
A  mi  desahogo  estorbos 

V  i  vuestro  desden  testigos  * 

amor*.  (Ap.  Úclla.) 
Ajúdame  tú,  Diana; 
Que  jo  ya  por  mi  me  rindo. 


A01O1A. 

Quiere  probar  A  vencer 
Con  tu  ayuda  mi  capricho. 

•mu. 
Pues  escúchale. 

Bien  dices. 

MAJ«A,  (Ap.) 

I  Con  qué  desmayo  la  animo ! 

CARLOS. 

Señora ,  va  que  el  desden 
En  rano  intento  rendirlo , 
1  No  hará  la  piedad ,  mediando 
Entre  lo  altivo  j  lo  lindo, 
SI  no  paces  con  mt  amor. 
Treguas  con  mis  desvarios  I 


cArlos. 
Has  alia  de  las  crueldades 
Vuestro  rigor  averiguo. 


¡A  una  estrella  he  de  quejarme 
De  dos  soles  ofendidos, 
Cuando  mi  amor!... 


Al  jardín 
Vén,  Diana. 

MAJUu 
Ya  le  sigo. 
{Ap.  Aliéntese  mi  esperanza.) 

cintos. 
i  No  hay  remedio? 

*not*. 


Pues  ya  que  tan  desvalido 
Veo  mi  amor,  yo  os  ofrezco , 
A  pesar  de  mi  cariño, 
Tratar  solo  de  olvidaros, 
Al  paso  que  os  he  querido : 
Y  lo  hermoso ,  en  quien  ahora 
Tinto  desden  solicito , 
Dejara  de  ser  cuidado , 
Dejando  de  ser  peligro. 


Porfiar  Justa  v  t 

Con  mi  razón  mi  destino. 

diAka.  (Ap.) 

Enfermar  con  ti  remedie 

Solo  es  deste  mal  alivio. 

cintos. 
Yo  tratare  de  olvidaros.. . 

ACBOHA. 

Yo  trataré  de  admitiros... 

CÍlLOI.(Aj).) 

Aunque  en  mi  pena  reparo,..   . 

acuosa.  (Ap.) 
Aunque  mi  tema  examino... 

cisios.  (Ap.)  f 
Que  si  quiero  olvidar,  quiero. 

ACROMA.  (Ap.) 
Que  sf  quiero  uñar,  olvido. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


JORNADA  SEGUNDA. 

(Dí  H'IS  VELE!  Oí  GI)KY»1W.) 


CARLOS,  JULIO. 

CjjtLOS. 

n  i  pcajia: 

___  il  amor) 

une  no  trate  del  mejor 
Remedio  y  mas  cucar  1 

illas  hallado  esa  receta 

En  loa  libros  qne  has  Juntado? 

cAaxos. 
.  Hijo  ea  de  mi  cuidado 
El  medio  a  uuo  se  sujeta. 

Y  dime ,  ¿cómo  se  llama 
El  dicho  medicamento? 
¡Es  suave  ó  es  violento  T 

CÍhUIS. 
Es  festejar  otra  dama. 

Sife  aproveche  es  necesario 
or  natural  consecuencia , 
Porque  cualquiera  dolencia 
Se  cura  con  so  contrario. 
¿Que  encuentre  do  puede  ser 
Dama  que  llegue  a  agradarme? 
Pues  i  por  qué  he  de  limitarme... 

Soy  de  aqnese  parecer. 

Hoy  a  ser  de  Aurora,  esclavo? 

Sé  de  otra  dama  galán, 

Y  ándate  con  el  refrán 

De  «  un  clavo  saca  otro  cjava>, 


Y  bai  tu  lo  que  el  otro  hilo 
Con  la  mancha  déla  mora. 
Salgamos  de  aqueste  enfado , 
Pues  es  de  tanta  importancia , 

Íne  jo  por  concomitancia 
mío  como  espiritado. 
Diana  es  bella ,  y  su  beldad 
Te  pudiera  entretener, 
Antes  de  llegar  i  ver 
Que  te  fleche  su  hermandad. 
¿No  son  sus  ojos  serenos 
Bastantísimos  a  dar 
Al  mismo  sol  que  envidiar? 

Y  tiene  tres  años  menos. 

ciatos. 
Penetraste  mi  intención. 
Diana  ha  de  remediarme; 
Qne  bieu  podri  despicarme 
Su  hermosura  j  condición. 
Mudaré  de  objeto ,  pues 
Con  nada  tni  mal  mejora ; 

Y  hoy  que  a  los  anos  de  Aurora 
Dia  de  festines  ea, 

Y  en  este  Jardín  florido 
(Donde  tiene  amor  au  esfera, 

Y  donde  la  primavera 
Ha  modado  de  vestido) 
Tiene  nn  amante  licencia 
De  decir  su  voluntad, 

Y  la  osada  libertad 
Hace  pal  con  la  decencia; 
He  de  tomar  el  lugar 
Con  la  discreta  Diana , 


Y  sí  la  hallo  mas  humana , 
Siempre  la  he  de  festejar. 
En  los  motea  y  el  festín 

A  encarecerla  me  obligo , 

Y  de  aquesto  haeo  testigo 
Al  cortesano  Jardín; 

Ka  no  ha  de  vivir  mi  amor 
a  ciego ,  que  he  de  dejar 
Un  gusto  por  un  pesar , 
Por  un  desden  nn  favor. 

Digo  que  es  famosa  cura, 

Y  porque  tu  amor  se  dome, 
Contra  noa  hermosura  tome 
Las  armas  otra  hermosura. 
Diana  te  quiere ,  y  es  franca : 
Festéjala,  pese  a  mi; 

Que  yo  quiíi  por  ahí 
Iré  entrando  en  ropa  blanca. 
Deja  a  Aurora,  que  ba  vivido 
Siempre  allá  en  sos  fantasías , 

Y  entre  tantas  baterías 

Ni  un  lie  ni  o  se  le  ha  caldo. 

tQué  es  Memo?  Ni  dos  florines 
n  su  vida  do  me  ba  dado. 

Todo  el  cielo  se  ha  abreviado 
A  estos  ame  uos  Jardines. 
Las  damas  coa  libertad 
Corren  sus  confusas  calles. 

«JIJO. 

Busca  i  Diana ,  porque  halles 
Remedio  i  tu  enfermedad. 

Quédale  tú,  Julio,  aquí; 


Cadena  tendré  y  diamante , 
Si  tu  fe  i  Diana  adora 
Y  si  acabas  con  Aurora. 

Desde  hoy  no  he  de  ser  so  amante. 
Con  Diana  he  de  vencer 
Esta  lid  del  corazón; 


Y  el  amor  me  las  reparte. 
Pero  por  estotra  r--*- 
Diana  y  Aurora  vi 


■IUBORA.  (Ap.) 

ii Oh ,  si  hallara  mi  desvelo 
Remedio  i  esta  ciega  llama ! 

Vamonos ;  que  allí  rae  llama 
Un  visaje  entre  uu  patínelo. 

(Vanse  Laura  y  Flora.) 


AURORA  .DIARA,  JULIO. 
»UUO.  (A» 
Yo  liego. 


Como  dicen,  con  su  estrella, 
Y  viene  i  besarlo  buena. 
Que  es  una  devota  estampa. 


por  ser  prenda  suya!) 
julio.  (Ap.  d  Dieta.) 
Carlos  anda  en  busca  una ; 
Qne  hoy  por  ti  se  ha  declarado. 


muo .  (Ap.  a  Diana.} 
Lamaflana 

Es  tuya,  y  te  ha  de  asistir. 

No  te  vayas  sin  decir 
A  los  ahos  de  mi  hermana. 
Pues  ves  que  los  cumple  boy, 
Un  gustoso  parabién. 


(Qué  es  mili  Cuatroeíeaiocnri; 
Y  plegué  i  Dios  que  sin  daños 
Cumpla  diei  millones  de  años, 
Sin  apurar  un  abril. 
So  beldad  no  se  corrija 
Al  tiempo  ni  a  so  carcoma. 

Basta  lo  qne  has  dicho.  Toma, 
Jubo, en  premio  cata  sortija.  {Sektej 

II Soatija  1  Tu  alma  sea 
Debute  el  acatamiento 
De  Dios..  Has  cese  el  conten» 
Hasta  que  la  lasa  vea ; 
Que  en  sabiendo  qne  son  bueaw 
Los  diamantea  que  adquirí , 
Tendré  ratón ,  y  de  aotil 
He  be  de  holgar  un  tercio  meaos. 
[Futí 


Besan  la  mano  a  este  día, 
¡Triste  ta  beldad  recibe 
Las  fiestas  qne  amor  le  hace! 

juraoM. 
Quien  para  desdichas  nace. 
Pena  sabiendo  que  vive, 

Y  aflígeme  en  el  contento 
Yer  que  mi  edad  repetida 
Se  cumple  parata  vida, 
Pero  no  para  el  tormento. 
Porque  es  tanta  mi  pasioa 

?ue  i  todo  guato  me  niega, 
es  tan  tirana ,  que  llega 
A  ser  desesperación. 
Vase  acercando ,  Diana , 
Del  testamento  el  preceto, 

Y  no  vence  mi  respeto 
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A  esta  violencia  Unu ; 
Antes  par»  mas  dolor, 
Como  un  cerra  le  feo. 
Le  dojpriesaimi  deseo, 
T  responde  ni  rigor. 
He  dido  ahora  en  penar 
One  cita  desdeñosa  llama 
Se  aplacara  si  otra  daña 
Viera  a  Cirios  festejar. 
(Jniíi  estorba  mi  camino 
Verle  demore  tan  atento ; 

Se  dar  todo  el  rendimiento, 
querer  coa  desatino. 
Adorar  siempre  la  uña 
Y  el  rigor,  puesto  i  los  pié!. 
Berilo  muy  grande  es, 
Pero  es  poqalsima  moña; 
Que  aunque  do  tengo  experiencia , 
Por  lo  que  be  rato  j  notado 
Sé  que  el  pedio  ni  helado 
Se  deshace  a  la  violencia 
De  los  celos;  y  colijo 
Qne  i!  festejar  le  viera 
A  otra  dama ,  le  quisiera. 


dijo 


{Áp.  SI  es  verdad  lo  que  m 
lolio ,  no  podrá  quejar se 
Aurora ,  pues  lo  concierta ; 

Y  Cirios ,  ee  cosa  cierta 

Que  me  querrá  por  vengarse. 
lis  tal  reí  ha  sucedido 
Qne  nn  vengativo  furor. 
Parque  ae  ha  llamado  amor 
Prueba  de  aquel  apellido.) 
Digo  qne  tienes  rasca : 
Los  celos  Le  harán  querer. 

lOIMl. 
jComo  puedo  jo  emprender 
Lo  qne  esta  en  ajena  acclonf 
Ni  admitirá  por  respeto 
Nadie  su  galantería. 

Ho*  la  licencia  del  día 

Ha  de  ajudtv  alélelo. 

Sin  duda  boj  Garlos ,  por  darte 

Pesadumbre,  ha  de  tomar 

Coa  otra  aamaiucar. 

Pero  esto  no  es  olvidarte ; 

Qne  totes  saldrá  mas  picado 

De  la  fingida  veo  gama. 

Mn.  Llególa  i  la  conBansa , 

Por  pasarla  del  cuidado.) 

Vele  en  sa  amor  proseguir 

"'      1  obra  el  veneno, 

qi 

V  procúralo  st 
Acéchale,  si  pudieres, 
De  algún  oculto  lugar, 
Porque  mas  te  ba  oe  inquietar 
aquello  que  no  le  overea 

(Ap.  Asi  le  hablaré  mejor). 
Porque  la  voi  mal  distinta 


A  otra,  j  rada  se  aventura ; 
Que  i  imperios  de  tu  hermosura 
Le  tendrás  siempre  que  quieras. 


El  remedio  i  que  me  entrego  T 

Solo  busco  tu  sosiego. 
imtoftjL 
Eres  tú  muj  buena  hermana. 
Pues  desde  aquel  mirador 
gue  este  jardín  señorea , 
Haré  qne  el  cuidado,  vea 


ENFERMA".  CON  EL  REMEDIO. 
De  Cirios  el  nuevo  amor ; 
Que  en  mi  presencia  recelo 
Que  él  ni  las  damas  se  atreven. 


moma, 
Celos  tengo  de  tener 
De  Cirios ,  aunque  no  quiera, 
Y  he  de  vencer  esta  aera 
Pasión. 

nuiu.  (Áp.) 
Ts  no  puede  ser, 
Porqne  el  remedio  te  Impiden 
Tus  errados  peí * 


¿Oyes?  Si  faere 
Yo  la  dama  que  ba  de  hablar , 
Porqne  limite  el  pesar 


"Dices  bien ,  j  sea  Ul 
Qne  no  descubra  el  cuidado. 
(floMe*  en  tecreto.) 


CARLOS,  JULIO.  —  Dichas. 


(Qa¿dewe  ttatdwuti.) 

Aurora  j  Diana  son, 
Y  tanto  se  han  divertido , 
Que  apenas  nos  han  sentido. 

Sea  Indicio  en  mf  pasión 
La  música;  jsi  al  hablar 
Tú  con  Cirios ,  una  vos 
Hiriere  el  viealo  velos, 


Me  parece. 

Y  que  contra  Cirios  crece 

Mi  injusto  aborrecimiento ; 
Pero  si  canta  mas  de  una. 
Es  que  ja  inquieto  se  nueve 
Mi  pecho  de  helada  nieve.- 

puna.  (Áp.) 
No  lo  quiera  la  fortuna. 

Y  desta  seña  he  de-usar 
Siempre  que  contigo  hablare 
Cirios ,  porque  asi  declare 
Mi  tibiera  ó  mi  pesar. 

nuiu. 
Vete  al  sitio  retirado. 

Las  voces  dirán  mi  intento.      (Vais.) 


EBCEMATI. 
DIANA;  CARLOS  v  JULIO, 
nteUa, 

CÍtLOS. 

;  Ab  .tirana,  que  del  viealo 
Fias  todo  mf  cuidado ! 
Aquesto  {qae  puede  ser , 
Julio  r 

imto. 

Tampoco  lo  infiero. 

De  su  desden  solo  espero 
La  seña  de  aborrecer. 

Ho  es  malo ,  i  lo  que  parece. 
Que  busque  senda  al  querer. 

OÍSLOS. 

DIme  :  ¿j  es  bueno  saber 

De  cierto  queme  aborrece  í    . 

Arrimándote  i  ni  hermana , 
Sus  celos  pned 
Que  es  bella. 

Carlos.. 

«lio.  (Ap.  i  t*  ame.) 


Hermosa  Diana... 
unu. 
Aurora ,  Cirios ,  ahora 
De  este  lugar  ae  aparto. 

A  vos  sola  os  busco  jo. 

Que  sois  sol ,  si  ella  es  Aurora. 

DIllU. 

i  Lisonjas? 

No  es  lisonjero 
MI  amor. 

Es  muy  Impensado. 

De  lance  le  henos  comprado. 

cíalos. 
A  vos  solamente  os  quiero... 
NI  atiendo  i  objeto  ninguno... 
.  jouo.  (Ap.  d  Cdriss.) 
Apenas  puedes  hablar. 

cintos. 

Íkp.  Todo  se  me  va  en  pensar 
ii  cantarín  muchos  ú  uno.) 
En  vuestras  aras  me  veo 
Arder  con  tanta  atención , 

Sus  en  ellas  la  adoración 
o  se  fia  del  deseo. 

Estimo  las  no  pensadas 
Finesas  tan  bien  Ungidas , 
Con  tanto  miedo  sentidas, 
Con  tanta  fuerza  explicadas. 

cistos. 
Los  hipérboles  de  amor 
No  son  mejores  por  mis. 

retro.  (Ap.  i  tu  amo.) 
.Como  te  suena T 
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COMEDIAS  DB  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Me  ha  parecido  peor. 

PUNA. 

Ro  es  fácil  haber  vencido 
Amor  que  tanto  01  empeña. 

ciiiLoe.  (Ap.) 
SI  no  aguardara  la  seña , 
Por  Dios  que  me  hubiera  fdo , 
Porqne  en  ttn  infierno  estoy. 
Y  mi  pena  no  es  hablarla ; 
Lo  que  siento  es  requebrarla. 


.  cim.01.  (Ají.  <i«.)- 
Ya,  Julio,  yo  no  la  atiendo, 
Ki  sé  lo  que  esté  diciendo. 

Divertidísimo  estala. 

No  he  fisto  en  Europa  cosa 

Como  este  jardín  se  pinta ; 

NI  en  toda  Venecla  hsj  quinta 

Tan  verde  v  tan  deleitosa. 

Yo  he  estado  en  Chipre ,  j  me  fundo 

En  que  esto  es  mucho  mejor. 

Sepa  usted  que  mi  señor 
Ha  corrido  mucho  mundo. 

MAHA. 

,  _esos  m 

OJWM 

CAiLO*.  (As.  d  a.) 
Julio,  amigo,  ¡cantarán 
Muchos? 

julio. 
Ahora  lo  veremos. 
(Swnej  dentro  un  intírununtía.) 
oíblm.  (Ap.  i  Alio.) 
Ya  la  sena  reconoces 
Del  amar  6  aborrecer, 
ittuo. 
¡Qué  dieras  tú  por  tener 
Con  Aurora  muchas  voces ! 


ESCENA  VIL 


UitM 


.    Miisico.  {Dentro.) 
¡  Qué  dulcemente  te  queja 
Aquel  trille  ruiseñor  I 
¿  Por  qué  ha  de  llorar  tan  frute 
Quien  peno,  sin  mi  ratón  t 

cablos.  (Ap.  á  Julio.) 
Que  k  esta  voa  sigan  cantando 
Oirás  mi  autor  espero. 

Una  voi  sola  te  dio , 
Y  te  ha  dejado  temblando. 
músico,  (Dentro.) 
¡  Qué  Ultima  et  que  tu  ¡¡anta 
Sobre  para  tu  dolor! 
O  tienta  con  mi  tormento , 
0  prísteme  i  al  tu  vot. 

ciatos.  (Ap.  i  Julia.) 

Sue  me  aborrece ,  el  acento 
e  re  B  ere  al  repelí  lio. 


Carlos,  ¡qué  es  esto? 
ciau». 

Un  furor 

8 se  toda  el  alma  me  apura, 
na  rabia,  una  locura, 
Un  nuevo  incendio ,  un  rigor , 


Mi  tormento  grosería. 

¡Bien  habernos  negociado! 

Tu  toda  la  culpa  tienes.  {Dole.) 

JULIO. 

;Av  [  que  me  bas  roto  las  sienes. 

( V ante  lot  del.) 


'de  su 

Mientras  le  aborrece  Aurora 
Tengo  jo  á  Carlus  seguro ; 
" —  si  es  bota  su  violencia 

el  tiempo  deja  pasar , 

Conmigo  le  baria  casar 
El  pueblo  j  su  conveniencia. 
Y  si  de  aqueste  cuidado 
Tiene  queja  et  pundonor , 
Diré  jo  que  no  es  amor. 
Sino  materia  de  estado. 


Habitación  de  Cirios  en*)  filíela  de  Jl 

E8GE9IAJX 

CARLOS,  JULIO. 

tQue  Aurora  asi  me  aborrezca! 
stoj  que  pierdo  el  juicio. 


fQue  haré  jo  para  olvidar? 
Beber  machísimo  vino. 
Diera  el  alma  por  no  amarla. 
Por  amarla  das  lo  mismo. 

CARLOS. 

i  Que  en  fin ,  Cirios ,  que  je  : 
Quien  menos  puede  contigo! 
¡  Que  no  acierte  jo  *  olvidar ' 


:  Ah ,  ai !  datne  aquellos  libros  1     . 
Buscaré  entre  sus  remedios 
Alguno  al  achaque  mió. 

flJUO. 

Par  diez,  que  esta  vea  habernos 
De  hallar  por  ciencia  el  olvido, 

cíalos. 
Quizá ,  quixi  encentraré 
Algún  medio  enana  escritos. 
i  no  puede  ser,  Julio? 
JULIO. 

i  Y  como! 

Sí ,  señor ,  y  yo  lo  fio 


De  la  mucha  cortesía 
De  aquestos  señores  mioj, 
Ya  no  lo  puedes  errar. 
Porque  de  aquí  i  cuatro  ú  ciare 
Anos ,  después  que  estudiando 
Te  bajas  roto  loa  hocicos , 
Si  no  olvidares ,  al  minos 
Te  opondrás  a  un  beneficio... 
cablos. 


ordenarás  de  misa. 

Aqueste  autor,  que  es  Ovidio, 
Escribió  mas  claramente 
Remedios  de  amor  j  olvido. 
Fué  de  su  hermosa  Corina 
Raro  ejemplar  peregrino 

De  amor, r " '"' 

Con  que  él 

En  este  libro  :  Ycaini» 

Si  vienen  al  amor  mió. 

Dlgote  que  ee  imposible 
Errarlo ,  estando  metido 
A  estudiante  v  trabajando. 
Pues  Dios  le  dio  genio  vivo. 
Yo ,  si  fnera  tu ,  tomara 
Unas  pasltas  en  vino 
Por  las  mañanas... 

Escurha. 
Da  aqni  por  remedio  Ovidio, 
Imaginaren  las  faltas 
De  la  dama.  Julio  amigo. 
Yo ,  con  la  gran  ceguedad 

ie  amor,  ni  atiendo  ni  miro, 
juzgo  por  perfecciones 

luisa  los  defectos  mismos. 
Dime  tú :  ^eu  rostro j  en  talle 
Has  notado  ó  conocido 
En  Aurora  algún  defecto? 

?ulzá  abriré  los  sentidos, 
me  servirán  de  voz 
Tus  desahogados  avlaee. 
Dime  en  esto  lo  que  sientes; 
Ya  ves  que  esto j  reducido 
A  curarme  j  olvidar: 
No  recate»  nada. 

Digo 

Sue  no  sé ,  si  no  es  estando 
borracho  6  aturdido , 
Como  bis  dejado  de  ver 
Asi  algunos  defectillos 
Que  tiene  Aurora  en  la  can. 

cablos. 
1  Cuáles  ? 

«LIO. 


Dormidos ,  eso  es  verdad ; 
Pero  esotro  ee  desatino. 

tY  es  dormirse  poca  falta?' 
ues  i  cerno  ha  de  haber  aliñe 
En  ojos  que  tanto  duermen! 

Y  así,  suelen  ser  las  cinco. 

Y  el  grande  se  está  en  la  can» , 

Y  en  la  cuna  se  está  el  chico. 
Pues  el  habla  es  tan  helada, 
Que  en  oyéndola ,  tirito , 
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A  mi  me  abusaba ,  helando , 
El  pecho  amante ,  j  admiro 
Ose  baja  en  el  mondo  quien  diga 

Ojeuncucnleclllo. 
En  nnz  mesa  «I n  traza , 
Donde  cucharas  no  babia , 
Un  buen  hombre  repartía 
Coa  ia  mano  calabaza. 
Quemaba  como  mía  yesca , 
í  fl  decía  cou  lallga  : 
•  ,0oe  bata  en  el  mundo  nuien  diga 
Que  la  calibita  es  fresca  '• 
—Fría  es  Aurora ,  no  hay  duda ; 
Pero  aliéntala  tu  amor 
Con  na  casual  ardor 
Que  de  esencia  no  la  muda. 
Pues  ¿lañarte? 

cintos. 
¿La  nariz? 
Con  que  no  impida  lo  lindo 
Basta,  porque  en  la  hermosura 
No  es  parte,  sino  testigo. 

Paes  la  boca  es  boca  de  hucha 

Y  boca  de  lobo,  j  chirlo 
De  oreja  a  oreja. 

¡Bergante! 
Va  to  no  puedo  sufrirlo. 
i  De  taboca  dices  mal , 
Ose  afrenta  a!  clavel  mas  Uno , 

Y  con  sus  labios  herniosos 
Yielve  en  «i  el  majo  llorido  ? 
¡Mamo  ere*  tú  tilden  dijiste 
■al  üe  ios  ojos  divinos! 

j  Vite  Dios,  que  lias  de  pagarme 
U  alrerimÍMio  indigno  I 

{Curre  trat  tí,  y  Julio  huye  por 
tí  tablado.) 

MUO. 

Alójesele  la  ten  da. 
Stñores,  que  se  le  ha  ido 
Li  sangre, 

¡Viren  ios  cielos, 
Bergante!...  Pues,  atrevido. 
Con  ni  ojo*  i  no  e»  el  sol 
Relámpago  mal  distinto  T 


¡Ojos  bellos  de  mis  ojoal 

Us  necios  libros  maldigo : 

No  quede  ninguno  en  casa , 

1  deshechos  j  rompidos , 

Pues  aconsejar  no  saben , 

Oneuen  al  enojo  mió,  {Arreja  tí  Uro.) 


LtIDOVICO.  -  Oteaos 
MJDonco. 
Cirio»  amigo ,  j  qué  es  esto? 

JC1JO. 

Esto  es  el  demonio  mismo , 

Que  en  el  cuerpo  se  le  ha  entrado , 

Y  aa  menester  exorcismos. 

CÍBLC4. 

Este  es  un  loco  furor 

Que  en  el  alma  se  alimenta , 

i  una  llama  que  se-aHenla 

A  los  soplos  del  rigor. 

Lste  rs  un  grande  despecho 

Que  en  otro  ser  me  transforma , 


ENFERMAR  CON  EL  KEMEDIO 
T  este  es  tu  monstruo  que  forma 
De  variedades  mi  pecho. 
Esta  es  ana  ceguedad 
Que  el  sentido  descompone , 

Y  un  engaito  que  se  pone 
Las  galas  de  U  verdad. 

Es  un  miedo  qne  asegura , 
Es  una  oculta  traición , 
Donde  sirve  la  razón 
A  sueldos  de  la  locura. 
Es  nn  achaque  mortal 

Y  una  llaga  peregrina , 
Adonde  la  medicina 

Se  nace  de  parte  del  mal. 
Es  una  lev  Inhumana , 
De  quien  ia  razón  no  gusta , 
Que  en  los  sentidos  es  justa , 
Pero  en  el  alma  tirana, 
alevoso  medio 


Pues  decidme ;  i  en  qué  pecaron 
Los  libre* ,  para  ofendelloa  T 


Un  agua  fuerte  tomo 

De  Ovidio ,  y  echóla  luego, 

CÍILOB. 

Amigo ,  mi  ardiente  fuego 
Entre  su  ciencia  creció. 
Decidme :  ¿qué  puedo  nacer 
Para  que  llegue  a  sanar 
Deste  rabioso  pesar 
Que  me  condena  s  querer  T 


Qne  es  la  última  doctrina 
De  Ovidio ,  qne  entre  sus  raros 
Consejos  asienta  un  medio 
Por  mas  seguro  v  mejor, 
dúos. 
Bn... 

LDOOVKO. 

Dice  qne  el  amor 
Se  ha  de  Curar  sin  remedio. 
¿Vos  queréis  que  o*  sane  jo? 

in  medio  el  aira 


.  señor  :  ahora  qne  entra 
El  buen  tiempo... 

LODOVICO. 

A  quien  amó 
Hada  fácil  se  te  ofrece; 
lias  no  bailo  dificultad 
En  curar  la  enfermedad 

7 ue  con  el  remedio  crece. 
uestro  deseo  obstinado 
De  olvidados  empeora ; 
"loe  mal  del  amor  mejora 
¡uien  enferma  del  cuidado. 
ueslra  resistencia  ha  sido 
Quien  aumentó  vuestra  fe , 
Y  mu  j  claro  os  probaré    - 
—  imor  crece  resistido. 
do  violencia  os  hacéis 
A  olvidar,  es  evidente 


A  Aurora  olvidar  pretendo  »> 


Pues  mal  saldréis  con  victoria 
De  un  combate  tan  reñido, 
Si  para  entrar  al  olvido 
Os  pasáis  por  la  memoria. 
El  pajaro  que  se  ve      ' 
En  la  red  sin  voluntad, 
SI  aspira  a  la  libertad, 
Le  da  que  sentir  al  pié. 
Y  como  acortar  el  plazo 
Pretende  j  quiere  votar. 
El  mismo  no  da  Lugar 
A  que  se  descuide  el  lazo. 
El  delincuente  que  a  ajena 
Cárcel  se  ve  reducir , 
Basta  que  se  quiere  huir 
No  conoce  la  cadena.  . 
En  la  dolencia  menor, ' 
leve  pesar 


Esta  llamando  al  dolor. 
Pensar  vos  que  del  poder 
De  amor  podéis  defenderos , 
Es  engaño ;  que  sus  fueros 
Nadie  los  puede  romper. 
Poneros  es  necedad 
Contra  su  fuerte  severa , 
Sino  aguardar  é  que  él  quiera 
Volveros  la  voluntad. 

Y  así ,  si  encontrar  el  medio 
De  vuestra  pena  os  agrada ,    ' 
Aquesto  os  advierto  :  nada 
Habéis  de  hacer  por  remedió. 

Y  a  Aurora ,  qne  os  avasalla 
Cuando  pretendéis  rendirla , 
El  no  verla  no  sea  oírla , 

Y  el  verla  no  sea  buscalla. 


Y  haced  que  vuestra  pasión 
Se  vea  en  la  cortesía. 

No  tonais  los  cumplimientos 
'me  pide  la  majestad , 
'  esta  atenta  urbanidad 
Dé  i  vn estro  olvido  alimentos. 
Querer  del  todo  la  asida 
Flecha  del  pecho  arrancar, 
Solo  servirá  de  dar 
Has  motivos  a  la  herida. 
Arpón  que  ciego  j  tirano 
Tanto  el  alma  penetró 
Que  anulas  plumas  escondió  i 
Siempre  burlara  la  mano. 
Dejad  correr  la  violencia 
Sin  tasa,  porque  se  aplaque 
Su  rigor ;  que  vuestro  achaque 
Crece  con  la  resistencia ; 

Y  amor  A  quien  ofendéis 
En  llevar  mal  vuestra  pena , 
Os  quitaré  la  cadena 

Que  no  quiere  que  os  quitéis. 

Parece  que  el  peche  siente 
Entre  cariñoso  j  tibio, 
En  vuestra  voz  un  alivio 
Sospechoso  al  accidente ; 
^ue  como  no  me  pedís 
.  lada ,  también  puede  ser 
Que  nazca  aqueste  placer 
De  lo  que  me  consentís. 

Y  así  apenas  determina 

™  alma  con  quien  se  halaga , 
este  gusto  es  de  la  llaga 
0  si  es  de  la  medicina. 


festín. 

Aquesta  puerta  al  jardín 
Por  mi  cuarto  corresponde. 
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COMEDIAS  DB  DON  »E9Rü  CUUBOK  «  LA  BARCA. 


CARLOS,  LUDOVKO  ■  JULIO. 


10  os  diclare  la  licencia, 

Y  i  oada  hagáis  resistencia. 

touo. 
(Oh  lautísimo  doctor! 

I  Oh  médico  en  quien  se  fragua 
a  mas  gustosa  visita, 
Que  al  enfermo  no  le  quita 
La  fruís ,  queso  ni  agua! 

Y  no  como  otros  que  bou 
Unos  Seros  Diocle  oiauoi , 
Que  curan  á  loa  cristianos 
Con  recetas  del  Japón. 
Yo  por  lo  menos ,  seiior, 
SI  va  a  decir  la  verdad , 
No  temo  la  enfermedad 
En  sanando  del  doctor. 
Pero  ja  setas  festinas 

De  que  viene  Aurora  suenan, 
.  Y  en  el  Jardín  se  equivocan 
Las  flotes  y  las  aires». 

Y  ja  Tiene  biela  «ala  parte 
Donde  el  festín  se  celebra , 
Aurora. 


Y  el  parmesano 
Viene  asido  de  la  oreja 
De  Diana ;  que  ba  tomado 
Lugar  doa  horas  j  media 
Antes. 

LUSOVICO. 

Y  las  voces  dicen 
La  canta  de  tanta  fiesta. 

íasirgwA  X1L 

AURORA, MANA,  LAURA,  niut 
acowajf Aerare;  ALEJANDRO, 
lodo  o>Dw«s,yu  taisicA,  tanta 
do.  —  Dicbos. 

■dnet, 

lM  inte**  a***  i»  Aurore, 

Que  hoy  repite  kermoeayaretit. 

Solo  el  epiaueo  Isa  tubo , 

Pero  el  tiempo  loe  ignora. 
aouom.  (A/7.) 

Aquí  esta  Carlos ,  j  el  pecho 

A  salir  de  si  cr— ' 


Si  el  de  Ferrara  con  Carlos 
Esta ,  ja  aqni  no  parezca 
Que  vuestra  atención  por  mi 
Anda  con  ellos  grosera. 

AUtUMttO. 

Estando  con  vos ,  no  ha  J  cosa , 
Diana  hermosa ,  que  pueda 
Apartarme  de  miraros; 


Carlos ,  Duque ,  norabuena 
Vengáis  i  hacer  mee  boatos 
Los  aplanaos  de  bu  fiestas. 


Enhorabuena,  señora , 
Cumpla  anos  vuestra  Alte», 
Para  servida  del  sol, 
Qud  en  tibios  rajos  los  cuenta. 

cario*. 
En  hora  buena ,  señora , 
Los  cúmplala  gustosa,  j  sean 
Los  que  un  humilde  vasallo 
A  vuestra  vida  desea. 

AUBOKA.  ( Ap.) 

,No  es  bueno  ?  NI  en  corteáis 
lada  que  dice  me  suelta. 

claras.  (Ap.  i  Lvdovko.) 
Duque ,  no  puede  mi  amor 
Hablarla  con  mas  tibieza , 
Y  estoj  rabiando ,  pues  da 
El  día  lanía  licencia , 
Por  decirla  muchas  cosas. 
lo  turneo. 
Carlos,  os  lo  teda? 


1 1  quién 
idus  j  de 


_  por  Dios ;  que  me  atormenta 

El  deseo ,  j  reeonoaoo 

" —  crece  en  la  resistencia. — 

(A  Aurora.) 
Hoj  que  el  tiempo  multiplica 
Luces  ¿  ese  cielo  hermoso , 
Y  vuestro  dta  dichoso 
Se  escribe  y  no  se  rubrica. 
Bien  en  el  jardín  se  explica 

¡Pues  con  vivos  resplandeces 
lespira  aromas  mejores, 
Restaura  pasados  daños) 
"■  e  aunque  vos  cumplís  leí  «Jos , 

para  edad  de  las  florea. 
Bien  en  su  aliño  se  ve. 
Pues  lleváis  bella  j  gentil 
Sin  albedrio  el  abril 
Divertido  en  vuestro  pié. 
El  tiempo  vano  no  este 
De  que  en  circular  esfera 
Cumplió  con  su  ley  severa 
Para  que  mas  se  acredite , 
Porque  siempre  se  repite 
Mas  verde  la  primavera. 
"    -  mais  su  enemistad 
tirana  juntidí 


Sue  si  en  carrera  violenta 
ías  j  años  alimenta 

Y  por  grados  los  divide , 

Los  vuestros  por  ley  los  mide, 

Y  por  amor  no  los  cuenta. 

Soles  j  abriles  ja  son 
Viejos  en  quién  encarece. 

cabWS.  (Ap.  i  iL) 
Duque ,  coa  esto  parece 
Que  be  ensanchado  el  eorsxou , 


E  voluntad  seria, 
ntre  el  consejo  asistía; 
do  lo  averigüéis, 
NI  la  capa  le  quitéis 

Del  rostro  i  la  cortesía. 

amoBfc 

Tiempo  es  ra  de  dar  principio 
Al  festín  ;  indicios  sean 
Los  instrumento* ,  que  bou 
Sonora  lo j  que  gobierna 
Sus  ajustados  compases 
Al  díctame»  de  bu  cuerdos. 


Sue  hov  la  alegrtt  dUMusa 
I  que  la  baga  dulces  hunos 
El  amor  i  la  decencia. 


LUDO  TICO. 

Yo,  que  independiente  uisto, 
Cualquiera  dama  me  asienta. 

ÍAP-) 
Zuza,  Carlos,  zata,  perro. 

CAMJJS. 

i  Quien  con  tantas  experiencias 
De  rigor  no  es  ti  cobarde  1 
Pero  ya  tomar  es  fuera 
Este  tugar,  porque  asi 
La  urbanidad  me!  o  ordena. 
{Ap.  Ni  la  h uto  ni  la  busco: 
Quiebre  aqni  el  amor  sus  leefcu.) 

amona. 
(Ap.  Ya  el  deseo  de  que  acierte 
A  agradarme  tiene  Inquieta 
Toda  el  alma,  j  elle — 

De  une  meja 

Va  despertar 
Y  ja  estoy  ct 
Empezad ,  ~ 
El  sano  pi 

nCNCA.. 

A  le*  aüct  ¡neiente*  ie  Jurera, 
Que  kem  ampie  Aerases»,  éúcreun*- 

La  feaejan  emanle*  le*  ¡¡era,      [«, 
r  a) ■  fue  tat  pite .  niegue*  km  W. 
A  loe  aÁai  hermotee  ie  Amere 
Reten  loe  nampe*  eUare  feelm. 
(Al  empetro*  el  aereo  een  leiettiu 


ESCENA  Jm 

ROBERTO.  —  Dicuot, 
>obebto.  (4  Aurore.) 
Yo  tengo  que  hablar  con  vos. 
Ordenad  que  se  suspenda 
El  festín ;  que  en  la  urdan» 
Mucho  peligro  se  encierra. 

Suspended  los  instrumentos; 
Y  jo  con  vuestra  licencia 
Escucharé  de  Roberto 
Balo  qtte  decirme  intenta. 

CÁSLOB.  (Ap.) 

¡Qué  á  gusto  de  su  desden 
Se  ba  suspendido  la  fiesta  1 

Ea ,  decid  qué  queréis. 

Homero. 

Esta  carta  os  lo  reitera, 


aoiiobí.  (Lee.) 
f  A  un  mismo  tiempo,  Robería, 
•Todas  ias  plazas  j  faenas 
•DeUrbino,  toman  la  vos 
•De  Carlos ,  y  aban  banderas 
«En  su  nombre :  j  esta  en  na, 
•Que  está  de  Urhíno  tan  cerca, 
.Se  badeclaradonerél 
•Y  le  ba  Jurado  obediencia. 
■Dicen  que  el  Estado  es  sayo, 
•Y  que  la  mano  le  niega 
•Aurora .  que  i  algún  extra* 
•Dueño  díñela  desea. 
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IFICOMB  WI11D,  SeDOT, 

>Ei  quien  b  facción  alienta , 
iA  quien*el  pueblo  7  loa  nobles 
1  Obedecen  por  caben; 
■Pera  nadie  «tipa  i  Cirios. 
lEa  h  tardanra  ae  arriesga 
■El  receso.  Dios  os  guarde, 
■guien  ana  serviros  desea.  • 

anuo.  Mn.1 
Gnniío  sobre  el  festín. 
Haberte  le  ha  helada  en  berta. 

C"  1  es  cosa  mi  que  siempre 
viejos  tengan  con  piedra  í 

Pies  i  qué  es  lo  que  puado  hacer  * 

BOBUTO. 

i  Ai  señora !  vuestra  Alten , 
Coa  no  dar  la  auno  i  Cirios 
Ha  ocasionado  esta  d  en 
Resolución  en  sai  BatMO. 
Pero  raroos  »  b  enmienda ; 
Que  so  es  tiempo  de  afligiros 
Cundo  aliviaros  quisiera. 
El  mejor  aMdlo  de  todos 


A  otro  atedio  qne  no  tenga 
Tu  daros  inconvenientes ; 
Que  casarme  yo  por  Mona , 
Porque  el  pueblo  lo  pretende , 
Farra  cobardía),  y  fiera 
Hacer  infante  el  motivo 
De  mi  amor  y  ni  obedlenda ; 
T  en  cljüofo  de  todos 
Quedaran  sin  diferencia 
ID  albedrio  desairado 
V  mal  puesta  mi  grandeza. 

siosiBTO. 
Pues  pasemos  i  otras  medios, 


ic  importa  li 
ler  a  Carlos ; 


Que  es  Irritar  la  insolencia  '   ' 
Bel  pueblo ,  que  le  ama  mucho ; 

Y  ii  tos  me  dais  licencia , 
Diré  que  tieso  rasen , 
Porque  él  por  si  lo  granjea. 
Mejor  es  nacerle  dueño 
Deila  difícil  empresa , 

Y  poner  vos  en  aoa  ásanos 
La  quietud  de  ata  resuelta 
Sedición ,  j  le  empéñate 
Con  la  «ni  flama  metm», 
Rabhdle  luego;  que  abara 
Feralmente  se  remedia 

El  dabo,  y  con  b  tardanza 
Puede  ae*  «ae  tanto  tretefe 
une  i  rué* tros  ojos  ma Sana 
El  pueblo  ciego  te  atreva. 
Decidle  que  taya  luego 
ARimano.jBU  presencia 
"esbaga  el  Aero  tumulto 
Antes  qne  cobre  mas  faena. 
Sacedle  qae  aquesta  noche 
°e  parta ,  pues  es  Un  certa 
Rimano ,  que  el  t?go  estruendo 
Casi  ea  Urblno  resuena. 
No  demos  logar,  señora , 
A  que  el  Conde,  que  gobierna 
ti  pueblo,  Tiéndose  dueño 
í  irhítro  dé  tanta  empresa , 
Acabe  en  traición  rebelde 
Lo  qne  es  ceso  en  b  apariencia. ' 
Hablad  i  Carlos  aben, 

Y  el  asno  so  auspeaua, 
¡Wejabdessaon 
¡pilara  el  gusto  a  la  Bests. 
Esto  es  lo  que  me  parece , 
Esto  ea  lo  que  os  «conseja 


aWKBlUtt  CON  IL  REMEDIO. 

_  (amor,  porque  aquesta  Ibma 
No  cobre  mayor  violencia. 

Haré  lo  que  ne  decía , 
Pues  hace  que  os  obedesca 
El  miraros  como  i  padre. — 
Principes ,  Is  fiesta  cesa 
Por  abora;  qne  un  cuidado 
No  me  consiente  que  pueda 
Proseguirla.— V  a  vot ,  Garlos, 
Abora  hablaros  quisiera 
Asólas. 

cíblos. 
Siempre  soy  vuestro. 


.  de  soberbia. 

Pagaros  con  el  deeenie 
Cortejo  tanta  uñera , 
Tocad ;  que  Diana  y  yo) 
En  breves  sucintas  maestras, 
Esta  dilscynn  precisa 
Libraremos  de  grosera , 
Porque  asi  cumplo  con  lodos, 

Y  asi  el  tiempo  ae  granjea. 

{Caat*  la  mútka.n  dan-tan  la*  ioi.) 

i  lot  «tos ¡atienta de  Aurora, 
Que  os*  cumple  hermot*,ditcrtl*  *  gtn- 
LafetÍe¡tM  amante*  la*  fieree,       ¡m, 
¥  ata  que  ka  pise ,  atafatM  aajr  ftíii. 

Ya  veis  quo  at>  sa  ha  excusado 
De  vana  quien  os  festeja. 
Dejadme  *  solas  con  Cirios  , 

V  discurrid  por  la  amena 
Batánela  d estos  jardines; 
Qne  para  nadie  no  cesa , 
Sino  es  para  mi,  del  dia 
La  permisión  lisonjera. 

*JLUAHD10. 

¡  Qué  atenta ! 

uñones . 

1  Qne  cortesana! 

nuau.  <■*>.) 

El  alma  llevo  suspensa 

Entre  el  pesar  y  la  dnda. 

«lio.  (i  Litdovico.) 
La  cura  i  perder  se  echa 

«uedindose  el  pan,  el  queso 
el  agua  «  b  cabecera. 


No  cese  el  gusto ,  cantad , 
Porque  el  dia  se  divierta. 
{Vente  lodo* ,  1  la  mítica  cantando,  y 
quedan  Cario*  *  Aurora  asios.) 


AURORA,  CARLOS. 
da  los.  (j4s.) 
i  Qué  puede  quererme  Aurora? 

aneo  a».  {Ap.) 
■¡  Ob  si  el  amor  permitiera 
Que  mi  pecho  se  ayudara 
De  mi  propia  conrenlencb , 
Y  porque  le  he  menester 
MI  rigor  se  corrigiera! 
Puede  ser ;  qne  d  interés 
Propio  mochas  Teces  llega 
A  empeñar  b  voluntad 
Con  mentidas  apariencias. 


que  mi  moa  pudiera  l 

ciatos.  (Ap.) 

En  el  tono  que  me  hablare , 

En  ese  he  de  responderla : 

Tibio ,  ai  me  hablaré  tibio , 

Y  tierno ,  al  me  habb  tierna, 
anaoua.  {Afable.) 

Carlos.,. 

CÍSLOI. 

Bellísima  "Aurora, 
A  cuyos  ojos  ae  abrevia 
El  Indico  de  mi  vida , 
Pues  en  elb  siempre  encuentra 
La  ratón  de  lo  que  viso 
El  alau  Hna  j  atenta... 
anou. 
(Ap.  Ya  yo  estoy  en  un  tormento.) 
Bao  no  ea  de  la  materia. 

cAntoa. 
Puea  {qué  es  lo  que  se  na  perdido 
¿Hay  mas  de  que  no  lo  teat 

El  tiempo  es  lo  que  sa  pierde. 

cAblos. 
Pues  que  el  tiempo  no  se  pierda. 

Dejemos  lances  de  amor. 

OÍSLOS. 

Dejemos  enhorabuena, 
anaoai. 
Abora  no  os  quiero  amante ; 
Vasallo  solo  os  quisiera. 

Como  leal  vasallo  os  hablo. 
Pues  es  feudo  y  no  finen. 

Puea  aquesta  carta ,  Cirios , 

Os  dará  de  un  rieago  cuenta 

Que  ara 

Avon  01 

Tratad  de  atajarle  0 

Y  esto  luego  al  ponto  sea. 
Para  qne  eonoaca  Urbino 

Y  el  mundo  fasnbieu  entienda 
Que  tos,  como  tan  leal. 
Hiráis  solo  i  mi  obediencia. 

CABIO*. 

i  Os  queda  1 

Nads  que  decir  me  queda. 

cilios. 
Pues ,  Aurora ,  Dios  os  guan 


El  délo  con  bien  os  vuelva . 
(Ap.  Eslo  no  tiene  remedio. 
Por  mas  que  yo  lo  pretenda. 

cíblos.  [Ap.) 
Esto  asi  se  ha  de  curar. 
Blandamente  y  sin  violencia. 


JORNADA  TERCERA, 
(na  non  rendirme  ciñen.) 


AURORA,  ALEJANDRO. 

a,  vi 

Tan  inuni' 
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IfU^V  ■   BU  UCH1IUU  , 

T  aunque  Cirios  ha  intentado 
Sosegar  su  alteración     - 
Coa  cordura  y  discreción , 
A  Tenderlos  no  ha  bastado ; 
Siendo  disculpa  al  intento 
No  haber  cumplido  hasta  ahora 
De  vuestro  padre ,  señor» , 


Sin  que  rebelde  profane 
De  vuestra  deidad  el  coito 
fPues  «i  contra  la  atención 
De  vuestra  soberanía 
Que  quiera  la  tiranta 
Ser  lealtad ,  aleudo  traición); 
Aunque  siempre  habéis  de  obi  ji- 
Con  ti  libertad  que  es  Justo , 
Sin  que  se  atreva  en  el  gusto 
La  fue  rea  a  predominar; 
toque  bo  os  lleguéis  I  ver 
De  su  violencia  apretada , 
Dejad  que  al  vuestro  se  añada 
De  mis  armas  el  poder. 
Yo  de  mi  Estado  i  ofreceros 
Vengo  con  que  casligallos 
Pódela  i  aquesos  vasalla», 
■as  que  traidores  ■  groseros ; 
Y  desdo luego  eu  campaña 
Oslen  taré  mí  valor. 


ts  mor  poca  batane , 

i  un  tiempo  jngo  v  freno 

Del  rebelde  y  del  osado, 

Que  hoy  a  vuestro  propio  Estado 

Quiere  tratar  como  ajeno. 

Alejandro,  la  fineza 
Estimo,  como  es  razón. 

8a e  ea  eu  aquesta  ocasión 
¡ja  de  vuestra  grandeva. 

Y  en  fe  de  que  la  agradezco , 
Contra  el  pueblo  mi  eontrarlo , 
Cuando  sea  necesario , 
Valcrrae-dclla  os  ofrezco. 
Has  la  moa  considera 

Que  no  sera  menester. 
Porque  no  se  na  de  querer 
Tan  mal ,  qoe  enojarme  quiera. 
Aquella  es  del  vulgo  ciego 
Una  llama ,  en  cavo  estrago 
Solo  ea  peligro  el  amago ; 
Que  ea  mas  el  humo  que  el  fuego 
UUe  aunque  a  conspirar  se  atreve 
Contra  la  lealtad  jurada , 
Ser!  como  llamarada 
De  algosa  exhalación  leve , 
Que  solicita  abrasarse , 

Y  para  desvanecerse, 

Lo  que  tarda  en  encenderle 
Tarda  solo  en  apagarse. 

auuttn'ao.  (á>.) 


Pereí 


niega  ¿cualquier  recelo ! 
-  no  admite  como  el  cielo 
'grinas  impresiones. 


Presto  lo  sosegar!    ' 
Mi  respeto  j  su  atención , 
Y  cuando  no  la  razón , 
La  fue  rea  lo  allanar!. 


Para  eso  ofrezco  la  mía. 

Y  jo  lo  estimo  J  lo  aceto , 
Cuando  llegare  4  ese  eftrto 
En  mi  ofensa  »u  porfía. 


Pues  dadme  licencia  ahora ; 
Que  no  quiero  embarazaros : 
Solo  a  entender  quiero  daros 
Que  ea  vuestro  mi  Estado,  Aurora. 

uaná. 
En  todo  habéis  hecho  alarde 
De  vuestra  heroica  nobleza. 

-  ALBIAItMO. 

Guarde  Dios  i  vuestra  Alteza. 

AliHOB*. 

Alejandro,  filos  os  guarde.' 

ALEJAS»  B  O.  IAp.) 

Bien  veo  que  es  diligencia 

Esta  de  amasia  traidor ; 

Pero  si  enojo  al  amor, 

Halago  i  la  ceamariaSMat.        (ras*. 

ESCErlA  IL 


iQué  en  vano ,  aun  con  lo  fonos», 
Cuantos  en  mi  ofensa  están 
El  dictamen  vencerán 
De  mi  desden  caurkboMl 

Íue  á  Cirios  no  be  de  elegirle 
or  esposo,  aunque  atropello 
Por  todo,  sin  que  el  querelle 
He  baya  ensenado  a  admitirle ; 


ÜOBKIITO.--  AURORA. 
.  ai  non*. 

ifiuébaj,  Roberto? 

BOBEBT0. 

Riesgos  de  tu  obstinación. 
iCdmoT 


Ydel  recelo  el  oúidí 
Urbino  teme  que  quieres 
A  extraño  dueño  entregarlo. 
Pues  en  el  propio  rehusas 
Efectuar  el  contrato , 
Rompiendo  por  la  obediencia 
De  tu  padre  y  de  lu  Estado , 
Por  la  razón,  y  cruel 
Por  la  flneia.de  Cirios. 

Y  asi  del  término  viendo 
El  ultimo  desengaño 

Sin  que  el  testamento  cumplas , 
Se  resuelven  tus  vasallos 
A  que  i  Diana  la  herencia 
Pasé,  dándote  la  mano 
A  Cirios ,  pues  solo  gusta 
Tu  desden  de  despreciarlo. 

Y  si  i  buena  luz  se  mira , 
Tienen  razón ;  que  lo  airado 
De  tu  ingrata. condición 
Disculpa  Sus  desacatos. 

¿Que  habernos  de  hacer  ahora! 

Roberto ,  puesto  que  en  vano 
De  mi  pecho. -i  la  entereza 
Se  atreven  los  sobresaltos , 
Confieso  que  estoy  confusa ; 


De  mi  condición  lo  extraño. 
Yo  he  dado  en  que  sin  quererle, 
No  be  de  llegar  i  nombrarlo 
Por  mi  esposo ,  aunque  arriesgara 
Imperios  mas  dilatados. 
Bien  saben  mis  resistencias 
Que  obligarme  he  deseado, 

Y  que  Imposible  coaroigo 
Basido  el  solicitarlo; . 

Se  por  mas  que  i  los -deseos 
razan  quiere  avadarlos , 
Si  no  los  logra  1» dicha, 
Fio  los  consigue  «I  cuidado. 

Y  asi  en  vano  i  las  violencias 
Rendiré  los  agasajos, 

Que  contra  rilí  miento  han  sido 
Tantas  veces  obstinados. 

' ' '         ROBEBTO. 

Eso  es  querer  reducirse 
Al  peligro  desairado 
De  quedarse  saturnino. 

Yo  i  mi  por  imperio  basto. 

BOBCBTO. 

Advierte... 

Ya  esto;  resuelta. 
Hlradslhaj  medio  mas  blando 
Para  asegurar  el  pueblo 
Sin  dar  i  Carlos  la  mano , 
Porque ,  aunque  se  pierda  teda, 
No  he  de  casara*  «««arlos. 


Pues  ese  en  mi  es  Imposible. 

aossaio. 

adboba/ 
Bien  lo  be  saleado. 

(flaNeai  iajis.) 


Mirad  bien... 


CARLOS,  JULIO;  —  Dicho*. 
ciafcoa.  (Ap.  Ail.) 
Julio ,  muy  temprana  ttego 
A  ver  de  Aurora  loe  rayos ; 
Que  ja  en  su  Incendio  amorosi 
Has  me  hielo  queme  abraso. 

wup, 
.Para  qué  .son.  esas  hielos , 
si  sé  yo  que  estás  rabiando 
Por  ella,  ves  menester 
Darte  un  favor  saludado! 


■vni  ma  halagos , 
Que  al  mas  hidalgo  cariño 
Race  el  desprecio  villano. 
Ya  en  mi  van  los  desahogas 
Los  desdenes  olvidando, 
Trocando  el  morir  de  loco 
Al  vtvlr  de  escarmentado. 

Todos  estos  disimulos 
Son,  como  te  eslis  curando, 
Lisonjear  el  remedio 
Has  que  no  sanar  el  daño. 

CABIOS. 
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Allá  lo  réremos  ciando 
Vuelvas  i  hablar  con  Aurora. 

CAUO*. 

No  podré  ahora  excusarlo. 

En  nao  o*  causáis ,  Boberto. 
OaLM.  (Ají.  á  Julio.) 
Coa  Roberto  «ti. 

KUO. 

Tengamos) 
Cuenta  con  la.  recaída. 
Porque  calis  muy  delicado. 

A  tanta  resolución 
Loa  consejos  son  en  *  ano ,  ■ 
Y  asi  me  voj.  Vuestra  Altea* 
Podrí  obrar  en  ese  caso 
Como  m ai  fuere  tenida; 


Con fo  que  esloy  obligado. 
(Ap.  Pero  to  n  aré  que  la  obligue 
Con  mi  industria  el  pueblo  Itníp , 
One  i  la  sinrazón  conceda  '" 

Loqueilojustonancgado.)    (Yau.) 

WMCMM4  T. 
AURORA ,  CAREOS ,  JULIO. 

(A?.  Bastí  Roberto  parece 

me  es  de  mí  gusto  «mirarlo. 

Cirios  esti  aquí :  70.  «riere  . 

Comunicarle  esto ,  j  bago 

Testigo  ai  amor,  a  quien 

Pretendí  obligar  en  vano, 

One  es  esta  la  vei  primera 

Que  le  hable  sin  el  cuidado 

Que  tanto  me  desazona;  ¡ 

One ,  pnes  resuelta  me  bailo 

EnnoasaruMMoHt  ■■ 

Sin  el  tema  porfiado 

De  que  mejor  me  parezca ,  •„ 

Podré  de  a  anéale-  embarazo  < 

Comunicarle  el  remedio.) 

Seáis  bien  vestido ,  Cirios. 


El  que  llega  1  vuestros  pies , 
La  mejor  dreba  ha  logrado. 

.      IIIOU. 

(A».  Furioso  es  váleme  del , 
V  asi  «relendo  empeñarla  ' 
Con  su  misma  bizarría.) 
Cirio»,  jo  tengo  que  hablaros.  ' 

ciatos. 
El  tener  jo  en  qué  serviros 
Es  de  mi  lealtad  aplauso. 

auaoaa-  (A/aJio.) 
Salle  allí  fuera. 


(Ap.  Mas  quedemos  escuchando 
En  que  pira  este  misterio;  .  . 
Que  para  eso  soy  criado.)    (OesU/sae.) 

AUROBA ,  CARLOS. 

.  ¡que mi  I 

■aidáre»* 


ENFERMAR  CON  EL  REMEDIO. 
Sujetarme  el  albedrio 
Que  tan  libre  me  dejaron 
Los  cielos ,  siendo  del  alma 
Siempre  dueño  soberano? 

ciatos. 
A  las  fronteras  partí 
Solo  para  aseguraros 
Sin  violencias  y  sin  riesgo 
La  fe  de  vuestros  vasallos ; 

Y  en  ellos ,  por  tas  memorias 
De  vuestro  padre ,  fué  en  vano 
MI  diligencia ; que  quieren, 
En  esta  razón  fundados , 

Que  vivan  en  su  respeto 
Veneradas  de  tos  anos. 

Y  siendo  70  la  ocasión 
Dota  Inqnfatttd ,  deseando 
Serlo  también  del  sosiego , 
Beaalv«noldolre«ta«dadD,   ' 
Volviendo  i  Urbioo  corrido 
De  que  quieran,  obligaros 

A  mi  favor  sus  violencias. 
Cuando  esloyeolislumdo  •' 
Porque  vos  lo  deséala , 
Remedio  para  olvidaros. 

Y  asi  ved  (o  que  hacer  puedo 
En  vuestro  servido,  dando  '- 
A  entender  «me  mas  estimo , 
A  pesar  de  Jo  q*e  os  amo , 

La  atendou  de-vueateo  guffoi 
Que  el  favor  de  vuestra  mano. 

uaou. 
Cartee ,  ja  que  esta  materia 
A  declararse  ha  llegado 
Tanto ,  que  de  mis  oídos 
Aun  no  se.recata  ettiauo, 
Porque  en  el  remedio  della    - 
Mas  atentos  discúrranos , 


No  me  miréis  como  a  ■ 

"  te  ha  podido  ocasionaros 
a  el  amor  alboroto» 
con  el  desden  enfados; 
Como  duquesa  de  (Irbíao 
Me  mirad,  pues asios1"" 
Siaqueelpa— — — 


'or  ahora,  per  protesto* 
A  mi  razón  reservado* : 
Demás  de  ser  cobardía 

De  mi  corazón  hUarro 
"  ""  J —  i  la  violencia , 


tumulto  vario , 

No  temer  la  ejecución 

Y  obedecer  al  amago. 
Que  soy  legitimo  dueño 

De  Urbino ,  uo  hay  que  dudarlo ; 

Y  que  mi  padre  no  podo 


(Aunque 
Con  clin 


liusula  tan  precisa 
Forzarme  i  tomar  estado 
Contra  mi  guslo,  es  muy  cieno 
Pues  fuera  costoso  cambio 
Por  tan  poca  tierra  dar 
Imperio  tan  dilatado. 
""  ~  mis  vasallos  pretendan 

precepto  tirano 

Hacer  que  jo  le  obedezca 
Por  fuerza ,  seri  en  mi  agravio 
Confundir  el  señorío 
Coala  obediencia ;  achacaros 
A  vos  el  designio ,  i  cuenta 

vuestro,  es  reparo  • 


Indigno  de  vuestra  sangre, 
Pues  uo  ha  de  qnerer  lograrlo' 
De  mi  sentimiento  i  costa , 

Y  de  mis  desprecios ,  cuando 
Para  remediarlo  todo 

De  sus  lealtades  me  valgo. 

Y  ssl  para  acreditar 

Lo  obediente  y  lo  bizarro, 
'Aunque  quede  de  lo  alentó 
Quejoso  fo  enamorado. 
Ved  qué  podemos  hacer 
Los  dos  en  aqueste  caso. 
De  modo  que  esté  segura 
Mi  grandeza ,  sosegado 
Urbino ,  j  mi  gusto  libre 
Del  riesgo  de  ejecutarlo. 

OJuaUM, 
Bien  sabe  el  cielo,  seBora, '        ■  "' 
Lo  mucho  que  me  ha  pesado 
El  que  mi  nombre  baja  sido 
De  vuestros  tiros  el  blanco : 

Y  porque  del  interés   , 
Conozcáis  que  no  bago  cago , 
Todo  el  derecho  de  Urbino 

Lo  renuncio  en  rueslrata  manos. 
a  os  quiero  i  vos  sin  vos , 
1  de  obligarme  no  Estado 
A  que  pueda  lo  ambicioso 
Deslucirme  lo  gallardo ; 
Pues  1  qué  le  Importa  al  desee 

|ue  ala  nueza  consagro, 

lúe  esté  ufana  la  ambición , 

il  esti  el  amor-desairado! 
Lograr  el  bien  resistido , 
Nunca  viene  i  ser  lograrlo ; 
"  c  peligra  en  Ja,  violencia 

la  ventura  eraplanso. 
De  dos  conforme»  deseos 
De  amor  se  compone  el  la» : 
No  quiero  nudo  eme  siempre 
a'-  -ompe  por  desatarlo. 
_.- violentados  favores 
Son  placeres  de  tiranos, 

8ue  tienen  en  la  lisonja 
I  pesar  disimulado. 
No  quiero  amor  ala  amor,  ' 
fue  es  tener  flecha  sio  arco :  . 

10  quiero  Estado  sin  guslo , 

11  gusto  sin  agasajo. 

'o  daré  i  entender  al  pueblo 

lúe  ve  soy  el  que  no  trato 
Je  casarme,  por  no  ser 
Al  casamiento  inclinado. 
Desmentiré  mi  nueza , 
Pues  todo  conmigo  es  falso, 

Y  oslen  taré  desahogos 
En  vez  de  Rotar  agravios. 
Persuadiréle  á  que  deje 
El  intento  temerario; 

Que  no  quiero  que  os  obligue , 
Pues  jo  no  puedo  obligaros ; 

Y  de  su  intención ,  si  asi 
No  se  detienen  los  pases , 
Haré  que  venia  el  rigor 

Lo  que  uo  pudo  el  agrado.     , 
Para  esto  de  mis  amigos 

Y  de  mis  deudos  juntando 
Las  fuerzas ,  bar  é  i  las  armas 
Arbitras  de  empeño  tanto; 

O  si  no,  me  iré  del  mundo, 

Porque  excusando  el  estrago , 

A  menos  costa  quedéis 

Ubre  de  aqueste  embarazo.  {Yéniiott.) 


«'  dónde  vais  í  Detenaos ; 
cesto  ha  de  ser  mas  despacio. 

Para  obedeceros ,  nunca 
De  la  dilación  me  valgo. 
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COMEDIAS  BE  DON  PEMtO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


asno».  (Ap.) 
Yo  conté»  qne  esta  tei 
Sin  violencia  le  be  escnehado , 
Meielandoee  en  loe  sentidos 
Lo  gaitoio  con  lo  Ingrato. 
Debe  de  ser,  como  est  i 
HU  conveniencias  tratando , 
One  lo  agrilla  Me  te  deje 
L  Levar  dé -lo  Interesado. 


0  gasto,  e*  mucho  reparo, 
Y  no  esUmas  él  ni  yo   ■ 
En  tiempo  de  examinarlo. 

cíhlos.  (Ap.) 

1  De  qué  H  impende  ahora  T 

iuauM.  (Ap. ) 
No  entiendo  aqueste  milagro. 

1N0  me  diréis  el  cambia 
Mas  fácil  de  aseguraros 
Para  qne  jo  no  le  yerre  T 


(Ap.  ¡  Que  asi  le  confundí  el  gusto ! 

»1ue  este  bal li raléalo  impensado 
o  pueda  en  ni  conocer 
SI  es  aliento  6  si  es  desmayo  1 
Has  ja  esta  echada  la  suerte, 
to  ha  de  ser ;  no  volvamos 


Qne  be  de  hacer,  saber  espero. 

(Ap.  Corra  libremente  el  daño.) 
Como  no  ate  case ,  haced 
Lo  que  raí  quisiereis ,  Caries. 
— Y  dejadme ;  que  no  estoy 

Para  Teros  ni  escucharos.    {Yiniott.) 

Gáhlos.  (Ap.) 
¡Qué  extraño  desabrimiento  I 

inou.  {Ap.) 
De  tanto  confuso  caos 
¿Catado  1  pesar  de  mis  dudas 
Saldrá  mi  desvelo ,  cuando!     (Ytu.) 

ESCENA  TIL 

IUIJO.  -  CARLOS. 

I  Fuese  aqueta  mi  senorar 

i  Habrá  i  nadie  sucedido 

Lo  que  i  mil  Pierdo  el  sentido. 


del  amor, 
le  la  rio  I  encía. 
raúo. 
So  pretensión  he  escachado. 
El  modulo  me  ba  aturdido. 

ciatos. 
El  desden  no  me  ba  ofendido ; 
El  despecho  me  ha  irritado, 
Y  aun  no  hallo  1  mis  males  medio. 

JULIO. 

De  Aurora  con  la  porfía, 
¡No  dije  jo  que  se  habit 
De  avinagrar  el  remedio  1 


Este  desigual  furor 
Que  ahora  en  su  ceño  Ti , 
Le  debo  sentir  por  mi 
Mocho  ñus  que  por  mi  amor; 
Pues  cuando  aguardar  uroteudo 
Sus  designios ,  para  dar 
k  los  desdenes  lugar, 
Aun  con  servirla  la  ofendo  : 
Y  es  que  su  desprecio  injusto. 
Ensenado  ja  al  rigor. 
Como  no  pudo  en  mi  amor, 
Quebró  la  faena  en  su  gusto. 
¡Vive  Dios ,  que  ella  ha  de  ver 
Castigados  sus  ea 


LüDOVlCO.-- Dichos. 

lOMTtCO. 

I A  la  locura  volvemos í 

«Latos. 

Y  con  nuevo  parecer. . 

1DJOV1C0. 

Poes  il  al  mal  rtsUtoMo, 
Por  no  hacer  w  que  conviene. 
Vuestro  desorden  os  tiene, 
De  curaros  me  despido. 

i  Qué  be  de  hacer,  si  en  el  mortal 
Achaque  de  que  adolexco, 
No  bleu  de  uu  mal  convalezco , 
Cuando  enfermo  de  otro  mal? 

waovico. 
{Cómo? 


Los  peligros  del  c . 

Y,  sn  desde*  sin  mudanza, 
Fiándose  en  su  belleza, 
Pretendió  de  mi  uñeta 
Valerse  su  condensa. 

Sae  el  pueblo  b  alegaras» 
e  mandó :  jo  lo  ofrecí ; 
V  cuando  aléalo  crei 
Que  tni  lealtad  la  obligase, 
A  no  casarse  resuelta, 
Con  mucha  severidad 
Respondió  um  sequedad 
Eu  mil  rigores  envuelta, 
Dejándome  sin  sentido , 
*  nuera  pena  estregado, 
retro, 
de  desdenes  te  ba  hartado , 
i  No  quiere  haber  recaldo  1 

LUDonco, 
Cirios,  puesto  que  el  desden 


Y  lo  qne  no  hace  por  si , 

No  es  mucho  no  nacer  por  vos ; 
De  lo  que  Importa  tratemos , 
Pues  en  cualquiera  ocasión 
Asegurar  ■  Duna  - 
Es  el  camino  mejor. 
Dejad  tas  galanterías; 
Que  nunca  las  mereció 
La  ingratitud  en  quien  obra 
Siempre  la  desatención ; 

Y  d  ¡virtiendo  el  pesar 
Que  mataros  Intentó , 
Despique  la  conven  le  neto 
Los  desprecios  del  amor. 
De  mas,  que  viendo  burlad» 


Lo  fino  de  nal  afición . 
La  mas  tierna  minutad 
En  odio  se  convirtió. 
Enojos  pide  la  queja , 
Vénganlas  la  slnraton : 
No  se  alabe  la  crueldad 
siu  castigo  qnedo, 


Jicote  el  despego  mayor 
Ver  en  ajeno  poder 
Aun  lo  que  nanea  estimo. 


No  ha  de  cumplirla  ofendido 
Quien  despechado  la  dio. 
Vivaa  Diana  j  mi  queja-. 
Solo  reparo  en  que  estov 
Tal,  qne  no  acertaré  a  hablarla; 
Que  otra  res  me  sucedió 
Buscar  en  ella  remedio , 
Y  aumenté  mas  el  dolor. 

Lunonco. 
No  h  habléis  en  amor :  id 
Mañoso,  j  amante  no, 
A  la  conveniencia  solo; 
Qne  puede  ser  qoe  al  calor 
'- •»•»"- 


De  una  Tengania. 

El  furor 
De  mi  sentido  sera 
Escíndalo  desde  bey 
De  mis  amantes  Anexas, 
Sin  que  perdone  traición 
Villana  que  no  ejecute 
En  quien  Unto  me  ofendió. 
Pase  la  aeread»  i  Dtana , 
Logre  con  ella  favor. 
Tenga  Aorora  extraSo  dueño; 

Íue  quila  en  b  división , 
coleado  lejos  la  canta, 
Yendrá  i  ser  mi  mal  menor. 

LO  DO  VICO. 

Carlos,  no  ha  de  ter  asi; 
"   s  la  amistad  de  los  dos 

ha  de  perder  b  nocía, 

tas  en  esta  ocasión. 
Aurora  no  ha  de  casarse, 
Y  be  de  etnnaracarM  yo 
Dando  1  entender  M  fe  datera. 
Mudando  de  condición. 


barajarnos  pudier. 
El  efecto  i  la  atención , 
Yo  asi  quiero  aseguraros. 

Hallé  mi  remedio  en  roa, 
Lndovlco;  que  eso  solo 
Desmajaba  i  mi  temor. 

VOh  ejemplo  de  b  amblad ! 
hora  si  qne  alentó 


Ahora  si  qn»  *  L> 

Veré  con  mas  atención , 
Con  mas  gasto ,  j  trataré 
Do  mi  venganza  mejor; 
Que  si  al  parecer  esti 
Seguro  lo  qué  se  amó , 
Con  mu  falsedad  se  atrevo 
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us  tonco. 

Pues  id  i  la  ejecución. 
Hacia  acá  Tiene  Diui... 
T  mirad  que  ser*  ttm 
Na  tratar  de  lo  qne  importa. 

Auto  dedo,  señor; 

One  es  el  término  que  Tiene 

nolado  a  esta  ejecución. 


P»es  jo  a  guardaros  voy 
Lts  espalda». 

eiixoa. 
So  U  mi  amigo, 

Cridado ,  Cario* ,  y  adioj.         (7«e.) 

JDLIO. 

Para  tn  gusto  ei  Diana, 
V  nocí  que  del  te  rit 
Aorora ,  pápenla  celos , 
Qae  ios  los  duelos  de  amor. 

ESCENA  IX 

DIANA.— CAP.  LOS ,  JULIO. 
WUM.  (Ap.) 
Peíame  de  haber  bailado 
Aqnl  i  Cirios  :  que  esta  inora 
En  la  galería  Aurora , 
1  podra  darla  cuidada 
Vernos  hablar;  qae  U  beridn 
De  los  celos ,  qae  despierta 
Tanto  el  amor,  es  mas  cierta 
Cundo  esta  menos  temida. 

JOUO.  (Ap.  d  M  flíHO.) 

Prevente  para  obligarla. 
Si  no  del  lodo  a  querella; 
Qae  rite  Cristo  que  es  bella. 

cíelos. 
(Ap.  6  Julio.  Yi  con  gasto  llego  a  ha- 
¡Mana  anaw  I  ■«.... 


ranuut  con  el  itEntio. 
■mu. 

No ,  sino  qae  despechado 

Aqnl  amor  os  arrojo, 

T  qn  eréis  qne  atumbre  yo 

Lo  qne  Aurora  os  ba  cegadn. 

Mis  creo  la  cortean. 

( Ap. ;  Que  poco  que  ba  meataaier 

Quien  orna, para  creer!) 

jomo.  (Ap.  d  tu  amo.) 
¿Va  bien  T 

ciavos.  (Ap.d  Julio.) 
Mejor  que  tenia, 

niuo.  .(Ap.  d  tu  amo.) 
Tu  conveniencia  asegura ; 
Y  Aurora ,  aquesto  ajustado , 
Sin  galán  y  sin  Estado , 
Vaya  a  aer  aaaa  de  un  cora. 


piar]».) 


El  faTor 
Con»  lisonja  le  estimo , 
■as  qne  de  galán ,  de  primo. 

CllLOl. 

Verdades  ton  de  mi  amor. 


Ti  esta  muy  otro,  señor». 


Siempre  con 

Por  divertir 


re  conmigo  os  borláis 

fertirsn  desden, 

V  este  hallado  atrevimiento 
Por  tan  deodo  ol  lo  consiento. 


Tratad ,  Diana ,  aaaa  bien 
Viesa*  hermotora  y  mi  amor, 
One  nunca  ha  necesitado 
Para  buscar  vuestro  agrado 
*Mr  de  ajeno  rigor ; 
Qne  solicitando  el  bien 

e  en  ros  nal  atención  procura , 

nejado  su  hermosura 
A  tolas  con  sn  dntueo. 


fc 


De  Aurora  en  la  galería ; 

Que  abora  allí  la  dejé. 

'Ap.  i  Si  me  ba  visto  y  te  acordó 

De  la  scüa  que  rae  dio 

Cuando  por  tu  orden  bable 

A  Cirios,  y  cuidadosa 

'.ai  avisarme  ba  querido 
ue  lo  ba  Hato  y  lo  ba  sentido , 
sin  duda  esta  celotaT) 
(Tocan  dentro.) 
eiuws.  (Ap.  i  Julia.) 


EátCElf A  X. 

Hdsic*.  —  ffcci-os.. 
v6%Kk,itntrt,  6  emetrt  poett. 
mal  fue  aquella  menta** 
Retitte  del  mar  tai  golpa. 
Se  miran  tñtuapaiaom» 
Lat  teñat  de  tai  rigor  et. 
nuiu.(*» 
Tantas  roces  de  tus  cetoa . 
Arredilan  mi  temor. 

cintos.  (Ap.) 
Oh  ti  fueran  de  tn  amor 
lijos  aquestos  destetes! 

«ímca.  (Dentro.) 
De  dm  elemental  mí 're 
Lat  videtstat  diientionet. 
Siendo  en  la  guerra  del  tiempo 
"  "  fdtlatflaret. 


jbl.0.  (ie.  4  Cdríea.) 
Lat  Toces  ton  de  sirena 
Que  te  pretende  engañar. 

¿Porqué  os  raisT 

nmu. 
( Ap.  Aurora  bien 

Ei plica  au  se nli miento.) 
No  emharuaroi  intento. 


A  Aurora  temo. 

ctaiioa. 


Que  «1  parentesco  disculpa. 


Una  malicia  tn  Aurora , 

Y  en  roí ,  Cirios ,  un  pesar  T 

CAILO*. 

No  entiendo  vuestro  temor. 
Ni  de  Aurora  los  desvelos. 

MtrU.  (Ap.) 
Ya  tiene  con  estos  celos 
Hu  enemigos  mi  amor. 
ciauM. 


Que  mas  i  ser  te  acomoda 

Aurora  con  esto ,  es  llano , 

El  perro  del  hortelano 

Que  la  vaca  de  la  boda.  (Yate.) 


ESCENA   XL 
LAURA  t  FLORA ,  en  i-Utu. 


Pon  aquetas  lace* ,  Plora , 
Y  pues  todo  anda  remello, 
Un  breve  rato  de  nuestras 


Hnjeret  somos  también 
Las  de  palacio,  es  muy  c 
Pero  esto  de  ser  tnujereí 
Es  con  notable  secreto. 
Sujetas  como  la*  ot 


obliga, 
Fañoso  «uto  tunemos, 
Pues  todos  lot  que  noi  buscan 
Son  bombees  de  lindo*  ees  lot. 
Pusisi  esta  es  asi,  mi  Flora, 
Aflojemos  ol  misterio , 
Y  léanos  ku  dos  junta» 
teoeauM 


Yo  no  tengo  mu  que  seis. 
Yactura  ¿quince  tengo. 


dbjGoógle 


!1  castigo  les  daremos. 


LACHA. 

Oye  este,  por  tí  da  tuya, 
Que  es  de  un  arar J  - 
Preciadísimo  de  r 


Grandes  encarecimientos. 
Ha  echado  cocfae  estos  días 
Y  ha  vestido  un  lacayuelo. 
Dice  de  aquesta  manera 
Mí  alhajadísimo  necio. 

(Líe.)  t  Ayer pur  latiníe,  Yeisdo en 
•01  i  coche ,  como  tiene  tan  lindo  nw~ 
■vimiento,  BiediooRftco  da  eseribl- 
•ros.y.volvl  i  casa, y  sacando  papel 
>y  tinta  de  una  escribanía ,  harto  rica 
»por  cierto  ,'flé  i  estos'pocos  renglo- 
nes lo  ardiente  de  uil  pasión;  y  esta- 
aba  tan  embelesado,  imaginando  en 
•vuestra  hermosura,  que  me' dijo 
» Juanillo ,  ini  lacayo ,  que  es  la  mejor 
•sabandija  del  mundo ,  j  después  que  > 
•le,  vestí  de  nuevo  esta  graciosísimo : 
■—Señor,  por  amordeDlos.que  usted 
■vuelva  en  si.  —  V  no  fué  mucho  que 
■me  lo  dijese ,  porque  estove  drrertl- 
»do  en  vueatra  memoria  tanto  ti  enano, 
■que  se  Bastaron  dos  velas  do  sebo 
•qoe  estaban  en  don  eandelaras.  Vot- 
>vi  en  mi ,  y  hallé  que  hable  gastado 
■cinco  horas  en  conceptos,  y  no  horas 
■de  lu  ordinarias ,  sino  de  mi  reloj  de 
■porcelana ,  que  no  las  hay  mayores  en 
■España ;  y  esto  os  lo  refiero  porque 
•sepáis  loque  me  debela  :  y  Dios  os 
(guarde  los  anos  qne  baque  se  fundó 
■un  m*y  orar  guillo  mío ,  qne  i  fe  qne 
■aeran  mas  de  quinientos.  —  Vues- 

¡leMu.yquádeniino! 
Has  yo  sé  que  son  un  buenos 
Los  deste,  que  es  de  un  galán 

?te  habla  siempre  con  misterio , 
Jair 
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i   Anidado  de  ta  noche. 
¡  Oh  ,  qué  mal ,  Jola ,  qne  acierto 
A  ser  de  Aurora  enemigo ! 

jnuo. 
¡Oh ,  señor ,  y  cómo  tiemblo 


Y  da  i  entender  qne  en  aquello 
Qne  encarece ,  aleo  reserva , 

Y  nunca  da  todo  el  pecho , 

Y  la  mitad  de  las  cusa» 
Siempre  se  caen  hacia  dentro. 
Dice  asi  mi  misterioso 
Galán ,  a  medio  concepto ; 

(lee. )  ■  Sola  nna  mujer  hay  en  el 
■mondo  que  bueda  llamarse  per  fac- 
etamente hermosa;  y  fuera  yo  muy 
■grosero  y  muy  ruin  si  dijera  qne  .,.„„,  .,.,,,„ 
■erais  vos,  porque  hay  tiempos  de  .  l'or  Aurora, 
■hablar  y  tiempos  de  callar.  Soto-  diré 
■que  llegar  yo  i  quereros  fué  un  caso 
•muy  extraño  y  muy  terrible;  y  mas 
■es,  que  yo  «nn  no-habla  cuido  en  lo 
is  adoraba,  hasta  que 


encasaiede 

cierto  mes.* 

Launa. 

Tan  gran  tonto  es  como  esotro. 
Señores ,  ¿no  es  muy  mal  hacho 
Que  tengan  también  Ucencia 
De  enamorarse  los  necios?  - 

Es  muy  gran  bellaquería ;' 
Y  ya  que  aman,  por  lo  menos 
No  se  les  consienta  cosa 
De  seda  en  el  pensamiento. 

LABIA. 


Aqui  cerca. 

Y  de  basquinas 
Es  el  rumor. 

Launa. 
Con  aquesto,  (JMkj  ftsíuces 
Si  esAurora.no  vori- 
Quién  somos  ni  lo  que  hacemos , 
Porque  boy  esta  endemoniada. 


Vémonos,  Flora,  a  otra  fiarle 
A  despachar  el  correo. 
{Éntrame  par  una  puerta,  g  per  oír, 
tale-  Diana.) 


DIANA,  dncvrm. 
ices  ésta  la  sala  : 
..„..  Ja  confusión  sospecho 

?ue  Me  les  habrá  olvidado, 
de  hallarlo  asi  me  huelgo , 
Porque  con  mas  libertad 
Hablaré  con  mis  deseos. 
Demás  de  qne  por  aquí    ■' 
Pasa  siempre,  i  lo  ano  entiendo, 
A  la  antecámara  Carlos, 

Y  si  le  encuentra  mf  afecto. 
He  de  hacer  nna  experiencia , 
Por  ver  si  so  amor  es  cierto ; 
Que  boj  parece  qué  me  bab» 
Menos  forado  y  violento ; 

Y  por  mas  qne  se  aneguré 
De  su  fineta  mi  pecho , 


.     Jdéat_„_ 

MI  duda.  Maa  pasos  siento 
Aqui  cerca.  Quiera  amor 
Que  se  logre  lo  que  emprendo. 


CARLOS,  JULIO.  -■  DIANA. 
Julio ,  no  puedo  hacer  mas 


■lo  dije 

■perder  el  respeto ;  y  [o  cierto  deilo 
■es  que  si:  yo  llegara  á  mereceros,  qu< 
■yo  me  casara  con  vos  bien  dlferen- 


Yaloveo... 
Mas  no  lo  veo ,  por  Dios; 
Qne  esta  i  obscuras  todo  aquesto. 

cíblós. 
De  mi  cuarto  me  be  venido. 
Porque  no  me  encuentre  el  pueblo , 
Que  en  tumulto  acelerado 
Me  aclama  ya  por  so- dueño, 
Y  i  tas  puertas  de  palacio 
Por  Instantes  va  creciendo,  ' 


¡Oh ,  señor ,  y  cómo  tiem 
De  miedo  y  de  verme  i  ó. 
cAum. 
(  oblas  i  ina  jat 

niedo  es  sin  ocasión. 

De  gula  tengo  yo  miedo. 

CARLOS. 

1  Qué  bravo  gallina  que  eres! 

(Á»-> 
Este  es  Carlos. 

muo. 

No  lo  niego. 
Mas  dlme ,  ¿no  pnede  ser 

3ue  baya  aqui  mil  y  .quinientos 
ombres  por  orden  de  Aurora , 
Para  darte  pan  de  perro? 
Porque  muerto  tú ,  se  acaba 
La  causa  de  tantos  pleitos. 
Pues ,  por  Dios ,  qne  me  parece 
'lúe  veo  relucir  un  neto 
lacla  alil  y  un  espaldar. 
Ea ,  señor,  esto  es  hecho. 
Diei  compañías  de  cotana 
y  un  batallón  entero. 

BLUU.fAj>.) 

Mudando  la  van,  a  Cario* 
Hablar  ahora  pretendo. 
MUO, 
gente  y  bien  armada ! 

kaka, 
íBot  Carlos  I 

¡SanPedro! 
Uno  de  los  capitanes 
Te  habla.  ¡  Qué  vot.  (lene  el  perro ! 

Vete ,  necio:  no  me  estorbes 
Lo  que  presóme  el  deseo. 

Juro  i  Dios  que  le  conozco, 

Qne  es  un  capitán  tudesco. 

Vete. 

muo. 
De  muy  buena  gana. 

Vele  aprisa. 

inuo. 
Ya  me  •«<«.  lia* 


CARLOS,  DIANA. 
¿Quién  es  quien  i  Carlos  llama! 


¿Quién  sois,  porque  mi  respeto 
No  dnde  cómo  na  de  hablaros? 


Entre  las  damas  me  cnento  - 
De  palacio ,  y  la  Duquesa 
Me  lia  todo  su  pecho. 
Sé  que  habéis  de  agradecerás 
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Lo  trae  deciros  lutenlo, 
Y  por  ganar  bu  albricias 
De  mestro  amor,  me  resuelvo 
A  deciros  lo  que  Ivon 
Depositó  en  mf  silencio. 
(Áp.  Asi  sabré  «i  b  quiere.) 
Te  sé  qne  j»  ne  es  W  Rere 
Sd  linden .  y  qtw  trocara 
tu  agrado  lodo  el  ceno, 
Como  llegara  i  saber 


puafi 


Decidme  tos  si  la  amáis; 
Une  de  mi  parte  os  ofreaeo 
So  hior ;  que  solo  «gurda 
1  eliminar  vuestro  pecho. 

cíilos.  (Ají.) 
Algún  engaño  se  encierra 
Aqui ,  qne  jo  no  penetro. 
Dudosamente  averiguo 
Lo  que  responderla  puedo 


AURORA.  —  CARLOS,  BIABA. 


Huyendo  vengo  de  lodos 
Y  de  ral.  lOelos!  ¿qué  es  esto? 
¡Sin  Ib  eitin  estas  pieos!  ■ 
De  lodo  se  asnal»  el  pecho , 
Teinoiedad  queme  pone 


(Ji.  Mejor  es  qne  la  responda 

Neutral  en  lo  que  reseno , 
Porque  si  es  Aurora,  ínles 
Se  picara  del  despego , 


Y  si 


1 .  i»  e 


LADRA ,  que  talla  etm  lot.  —  DIANA, 
que  encontrándote  coa  La»  r a,  le  quita 
la  lux  y  titube;  AURORA,  CARLOS. 
uaiA.  (Sujo  á  Diau*.)     ■ 
¿Qué  es  esto  7 


[Ap.  Socorrió  mi  pena  el  cielo.) 


¿Tn, 


la  lni  trajiste  T 


Par»  cuilqn lera  suceso.) 
Digo  qne  puso  mi  amor 
Bu  injusto  aborrecimiento 
Tin  cobarde,  que  ana  jo  mismo 
A  «ámbar  DO  me  atreto 
Si  boj  mi  Unen  es  la  propia. 

i  Tos  ignoráis  vuestro  pecho? 

*d*mu.(AjV) 
Aqni  a»  parece  que  oigo 

BIA9U. 

¿Vos  estáis  tan  lejos 
De  tos,  que  no  penetráis 
El  tuna  de  vuestro  intento  T 

AononA.  (Ap.) 
Hablando  están  j  es  la  x 


Es  tan  grande 
El  temor  qne  son  desprecios 
Me  han  causado ,  que  mi  amor 
Debe  de  callar  de  miedo. 

ioaoru. 
{Áp.  Rabiando  están  :  es  sin  duda'. 
* IgUM  traición  recelo 
Contra  ral  ó.  coatra  mi  Estado , 
V  iteriguarla  pretendo.) 
¡Luces,  bola! 

.   ciaxos.  (Ap.) 
Esta  es  Aurora. 

MARÁ.  (AP.) 

Mi  hermana  es. 

Luces  presto. 
aun.  {Ap.) 
■acao  temo  que  me  vea 


Vo  sqj  quien  mas  te  ol 

souou.(in.) 
Ahora  w  mayor  mi  duda. 
Carlos  esta  aqui ,  j  no  encí 
La  mujer  con  quien  liabíaba. 

üítLOS-tAp:)  '■ 
Por  la  cuenta ,  Aurora  pienso 
Que  era  la  que  habió  conmigo. 

Pues  que  hablaban  es.  muí  cierto. 

ClRLOt.  {Ap.) 


acuosa.  (Ap.) 
Pues  {como  esta  solo  Carlos? 

huu.  í  Ap.  á  elia.) 
Laura,  calla. 

LHU. 
Ya  lo  ofrexco. 


i  Viste  acaso ,  cuando  entraste 
Que  saliese  de  aquí  dentro 
Alguna  mujer? 


Que  te  oi 
Anadie. 

moa*. 
Pues  esto  es  cierto. 
Cirios  con  una  mujer 
Estaba  hablando  aqui  dentro; 
Y  pudiera  muy  bien  Carlos , 
Pues  se  precia  tan  de  atento , 
Ya  que  me  turba  la  pii , 
No  profanar  el  respeto ; 
Que  hablar  en  mi  propio  cuarto 
Con  una  mujer,  tan  lejos 
Esta  de  ser  cortesía , 
Que  casi  le  hace  grosero. 
{Ap.  Mal  encubro  mi  cuidado.) 

Señora ,  nada  os  entiendo. 


Dejadme  todos ;  que  todos 


Voime  por  obedecerle. 
(Ap.  é  ella.  Laura ,  acá  fuera  hablare* 
ladra,  [moa.) 

Ya  jo  voj  en  la  maraña.  (Yate.) 

Ya,  testan,  os  obedezco. 
'Ap.  SI  Aurora  moda  el  desden, 
í)cioso  rlve  el  remedio, 
Porque  veo  en  sn  cuidado... 
Has  ¿qué  sé  jo  lo  qi 


o  que  veo?)    (Ve**.) 


AURORA. 
¿Qué.  es  esto  que  me  sucede  T 
Otro  no  esperado  efecto , 
La  duda  de  aqueste  caso 
Ha  ocasionado  en  mi  pecho. 
-  Cirios  festeja  otra  dama 
iln  mi  hermana ,  y  óiro  objeto 
Divierte  su  voluntad 

deseos! 
porque  jo 


una  tengo, 
j  de  mi  cana: 


r  unjuv  para  un  nuwu 
Todo  viene  i  ser  lo  mesmo  : 
Cualquier  mujer  qne  quisiera, 
Fuen  agravio.  Has  ¿qué  es  esto? 
Ya  en  lo  que  siento  me  sohra 
Inquietud  pan  uno*  celo*. 

t Celos  puedo  vo  tener 
esto  que  dudo  j  do  entiendo, 
"  "ieji¡  llego  i  tocarlo , 

o  es  sombra  j  Bada  es  cuerpo  ? 
¡Obi  ayúdeme  aquí  el  discurso ; 

Y  esta  inquietud  que  padezco , 
Pnes  que  me  cuesta  un  cuidado , 
He  valga  na  couodmieflto. 
Cuando  vi  i  Diana  hablar 

Con  Carlos ,  j  fué  concierto 
Entre  las  dos,  no  turbó 
Su  vista  la  paz  del  pecho; 

Y  esta  tarde  me  dio  MU 
Verlos  juntos ,  y  mi  inquieto 
Desasosiego  mostró 

La  música  en  sns  acentos. 

Y  ahora  que  casualmente 
Son  presunción  mis  recelos , 
Rompe  el  alma  todo  el  gusto 
Tratado  de  mi  deseo. 
Luego  el  no  moverme  allí 
[Este  es  preciso  argumento) 
Nació  de  que  yo  busqué 
Por  medicina  los  celos. 
Luego  nunca  estuvo  en  Carlee 
La  ocasión  de  mi  despecho, 
Sino  en  mf ,  que  deseaba 
Labrarme  mi  agrado  mesmo. 
Bien  conocía  mi  engaño 

El  alma,  que  el  temí  necio 
Repugnaba  de  manen , 
Que  no  se  osaba  el  deseo 
Quedar  sin  algon  cuidado , 
Consigo  a  soba ,  creyendo 
Que  era  inhumana  crueldad , 
Con  tanto  aborrecimiento. 
No  salir  de  mi  i  buscar 
Ai  mi  achaque  algún  remedio. 
Mi  deseo  me  ha  enfermado  ; 
Es  sin  duda ,  y  ja  penetro 
El  haberme  parecido, 
Carlos  mera»  mal.  Ya  es  tiempo 
Que  le  hable  sin  la  porfía 
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¡los. 


Eu  extra  ha  obstinación 
Be  «irido;  mas  ¡qn¿  j erras 
La  TolonUd  no  comete . 
Cuando  da  en  hacer  empeño 
De  au  opinión ,  j  *1  discurso 
Hace  cómplice  en  ra  intento  T 
Pero  ja  urde  conoaco 
Mi  Ignorancia,  cuando  advierto 
One  jo  ni  Cario»  estamos... 
Pero  i  qué  impensado  estruendo 
Es  este  Junto  i  mi  coarto  (— 
I  Hola! 


DIANA, CARLOS,  ROBERTO,  ALE- 
JATfDnO,  LI1D0VICO,  JULIO,  LAU- 
RA, FLORA.— AURORA. 

tonaro. 
Gran  senara,  el  pueblo... 

L0DOY1CO. 

Obstinado... 

.    ALuanao. 
Y  ofendido... 
«otante. 
Vuestra  dilación  temiendo , 
Junto  ha  tenido!  palacio, 
Y  su  inunción  no  sabemos. 


Solo  sé  que  dolama  i  Carica. 

MI  amor  sabe  lo  q*e  siento... 

■siiu. 
Acabóte  ja  esta  dada. 


«LIO.  (Ap.) 
is  duques,  y  ande  el  pleito. 


¿Pues  qué  es  lo  que  puedo  bacerT 


Mi  vigilancia  ha  dispuesto 
Que  esta  eadefeaaa  el  petado... 
Mp.  Aunque  es  traía  de  nii  celo 
El  que  el  pueblo  mas  la  obUgue.) 
Pero  ¿qne  Importa,  no  habiendo 
De  darle  la  mano  a  Cirios? 

Pues  ¡remediase  con  eso? 

aoataro. 
Claro  está  que  se  remedia. 

mota. 
Y  sábela  tos  si  esti  en  tiempo 


lYsal 

Cirio. 


■loa  de  querer  casarse  t 
Toda  mi  fortuna  abrevio 


Las  verdades  de  mi  pecho , 
Que  ja  cariñoso  abraza 
La  que  desprecio  primero. 
Aquesta  es  mi  mano.  Cirio*. 

Y  esta  es  mi  boca ,  que  sello , 
Indigno  de  Unta  dicha. 

Atmoau. 

V  esto  i  mi  amor  telo  debo. 


Alejandro,  da  Diana 
Después  será  feliz  dueño ; 
Que  acelerarse  mía  bodas 
Es  porque  lo  pide  el  riesgo, 


Dichoso  seré  mil  vecen. 

auna. 
Yo  la  fortuna  obedezco. 

Roberto,  ja  el  paeblo  tiene 
Raion  para  no  estar  ciego. 

Yo  le  llevaré  las  nuetaa , 
Que  boj  quien  mas  las  celebra. 

nema. 
Laura,  sin  Dd 


En  cuanto  mujer,  lo  siento. 

Aquí  tenga  fin  dichoso , 
Si  lo  merecen  sus  jerros. 
Curar  el  mal  etn  el  mol , 
Y  e*ferm*r  et»  el  remetió. 
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COMEDIA  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA,  DEL  DOCTOR  JUAN  PÉREZ 

DE  MONTALVAS  1  DSK  FRANCISCO  DE  ROJAS. 


CARLOS,  prtmift  de  So- 1  OCTAVIO  URSINO  ,  Hej».  1  FELIPA  CATANEA. 

ten».  CALABRES ,  gracioto.  BEATRIZ. 

EX  REY  ANDRÉS.  LIRÓN ,  tegundo  grcáeto.     JULIA. 

EL  INFANTE.  |  LA  RELNA  AJANA.  |  UN  CAPITÁN. 


I  Damas. 
Soldados  napolitanos. 
Soldado»  hín giros. 
Uji  CHAD  o.  — Cekti. 


La  aeein  pata  «i  Nép*iet  a  mm  itmeiiacionai. 


JORNADA  PRIMERA. 


LA REINA, á*%  balcón  de  la  guita; 
CABIOS,  LIRÓN,  CALABRES  ■ 
UiMsoí napoutasos,  delante  ie la 
fmla. 

gauoi.  (A  lo»  toldado».) 

Abatid  las  banderas. 

Del  céfiro  tejidas  pr' 

Tero  sonora  salva , 

■eiop  que  hacen  lo*  pájaros  al  alba , 

Sal n dad  dulcemente 

¡peí  baicou ,  aquel  divino  oriente , 

Que  con  lux  soberana 

m  amanece  a  la  divina  Juan» , 

Mina  en  Ñipóles  bella , 

^"Jo  esplendor  a  la  mejor  estrella , 


KoMI 


■,  rajo  A  rajo  desafia. 


Asi  de  ti  lo  creo, 

Y  victorioso  va  cono  deseo , 

Principe,  te  imagino 

En  Ñapóles ,  adonde  al  peregrino 

Valor  tojo ,  i  tn  esfuerzo  soberano , 


Ella  sola  pediera 

Premiarme ,  si  mi  amor  lo  considera. 

■mu. 
Tn  lama  vuele  i  coronarte  titira. 

cíalo». 
¡Yira  la  reina  Juana ! 

TOBOS. 

¡Vira,  Tira! 
(Vuelven  i  tocar.) 

ESCENA    1L 

OCTAVIO  URSINO ,  de  camino.  —  LA 
REINA,  CARLOS,  LIRÓN,  CALA- 
BRES 


Mncipe  generoso. 

lujo  valor  tu  nombre  hará  dichoso 

mi diEDidad  suprema 

WDDde  hiela  ef  sol  y  adonde  quema, 

*un  i  nu  panto  reduces 

;"  abrasadas ,  sus  heladas  luces : 

«rosa  milicia. 

¡pojo  singular  ole  mi  justicia  : 

Jfej  Andrés  de  Hungría 

m  en  demanda  de  la  mano  mia 

■tire,  como  si  fuera  digna  palma 

«erer  por  guerra  avasallar  un  alma. 

Cundo  la*  rol  11  nía  den 

(ganaron  i  mododeciudadesT 

»si .  fieles  vasallos ,  diligentes 

uidle  al  paso ,  a  defender  valientes 

1  empresa  que  boj  os  Go , 

■  defensa  felá  de  mi  sinedrio. 

Me  tns  ojos  juro 

*r  «untos  ese  sol  hermoso  j  pufo 

Bles  campo*  dora , 

«■  en  U  defensa  noble 

¡tos  designios  mnera.Bta  rpiedohle 

I  nido  mi  constancia, 

I  oenmedo  la  suerte ,  mi  smgtMir. 


.Viva!  sin  que  del  tiempo  los  engaños 
Adelgacen  el  número  &  sus  «ños ; 
Pero  inmortal,  ilustre  j  coronada. 
Vira ,  Cirios ,  mejor  aconsejada 
De  II ,  que  sus  aplausos  aventuras 
Cuando  alentar  esta  facción  procuras. 

L  o  qne  dice*,  Oc  lavio  Ursino,  ad  viert  e. 

OCTAVIO. 


í  De  qué  suerte! 

OCTAVIO. 

Desta  suerte : 


Que  pues  hablando  i  ti  te  considero 
En  publico,  yo  eu  público  hablar  qul* 
-  'I  a  padre ,  que  esta  eu  gloria .    [1 

(i  Jo  ReUé.) 
Vinculando  en  su  acierto  su  memoria, 
■ando  eu  so  testamento, 
A  1*  prudencia  atento 
Con  que  aquestos  estados  gobernases, 
Que  con  el  rej  de  Hungría  te  casases. 
El ,  riendo  tu  hermosura ,  [tura  T) 
UQuleo  goio  por  desgracia  una  ven- 


A  él  opuesto ,  ó  tu  ceno  rli 

•"rev  le  recibió  ni a 

irrído  j  desairado 


,  . j riguroso, 

!r  le  recibió  ni  admitid  esposo. 


Hito  i  Ñapóles  guerra. 

Los  términos  talando  de  su  tierra ; 

Que  tal  ves  que  en  un  bien  miente  la 

amor  en  vengansa  se  convierte 
—  tu  Intento  o     " 


Tuvisteis  este  El 

Al  pamlsuofiKisao  postado, 

Y  Ñapóles  sitiada   . 

Se  vio  en  caliente  purpura  anegada. 
Vino  el  helado  invierno, 

Y  por  marcial,  político  gobierno,  [das 
Cuando  ja  nuestras  fueras  extinguí- 
La  sangre  echaban  menos  j  las  vidas, 
Se  retiró  se,  casi» 

Pisando  ocioso  de  la  nieve  el  ampo. 
Paréntesis  kjaáendcra  ■«  despojo  [jo; 
La  tregua  entonces,  pero  no  a  su  eno- 
Pues  apenas  la  verde  primavera 
Vuelve  i  acordarse  desta  verde  eafera, 
Cuando  él,  que  a  su  ve  n  gañía  se  retael- 

[ve, 

0  amante  u  ofendido  ú  lodo  vuelve. 
Luis ,  su  hermano ,  arrogante 
Joven,  de  Hungría  v  de  Bohemia  [ufan- 
Socorro  le  ha  traído,  [te, 
Con  en  jo  aliento  mas  desvanecido 
Hoy  conquistar  procura 
La  corona  imperial  de  tu  hermosura. 
Yo  lo  se  porque  tengo 
Mis  estados  »t  paso ,  y  asi  vengo 
A  decirte  que  él  viene  poderoso. 
Tu  reino  no  lu  estorba  temeroso, 

Y  la  necesidad  el  gusto  fuerza :  [a. 
Haz  voluntad  lo  ene  ha  de  ser  por  fuer  - 
Pues  es  fu  erra,  si  i  tanto  horror  1  e  obti- 
Quo  vencedor...  [gas, 

ttntt. 

Detente,  no  prosigas; 
Que  es  bajera  que  Andrés  pueda  con- 
[migo. 


Hade  ser  vuestra  reina.  — La  jornada 
Seguid,  y  intes  que  el  sol  llegue  i  su 
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En  campal  duelo  le  impedid  e)  paso ; 
Que  jo  de  acero  J  de  valor  armada , 
Con  mis  mujeres  guardaré  la  entrada 
A  Ñapóles ,  adonde  altiva  y  fuerte , 
Con  mis  dama*  no  mas  le  dé  U  muerte. 
(Quitase  dr,ibaic.on.) 
citaos. 
Octavio,  tu  consejo. 
Mas  que  de  joven  fuerte ,  de  hombre 
NI  persuade  ni  obliga.  [viejo. 

Mis  canas  quieren  que  esto  ahora  diga, 

Y  m¡  rotor,  que  eterno  se  Teñera , 
Que  después  de  decirlo,  altiTO  muera: 

Y  asi,  Cirios,  le  sigo. 

Yo  el  primero  he  de  ser  que  al  enemigo 
Mi  lealtad  y  valor  con  sangre  escriba. 

¡Viva  la  reina  Juana  1 

¡Viva,  vira! 
( Vente  Octavio  y  lottoiiadot,  y  aliñe 
á  entrar  Cirio», »«  Asilando  con  Li- 
rón ,  g  quédate  Catabre*  mirándole.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  LA 
También  de  picaros  ja.) 
No ,  señor ;  que  aunque  es  verdad 
Que  ba  muchos  días  que  be  estado.. 


Diga., 


Quien  haga  i  los  pobres  bien. 
LIBO*. 

j Y  quién,  por  mi  vida,  quién! 
1  Es  princesa  baja  ó  altaf 


BARCA. 

Liaos 
¿Haygente? 

Ciuaai 

No.nirx 

1  Ernam  os  solos  T 


una». 

Señor... 

CiMAS. 

Un  punto. 

Mientras  que  marcha  todo  el  campo 

.  Quedarme  aqui  me  importa.    [Jun», 

Para  alcanzarme  una  jornada  corta. 

Con  un  caballo  en  ese  parque  espera. 

Yo  sabes ,  gran  señor ,  de  la  manera 
Que  te  sirvo  obediente. 

CULOS.  (Ap.) 

Anhele  mi  ambición  osadamente ; 


Ni  alta  ni  baja  ha  dañado ; 

Elpféjibao,si,  señor, 
Con  la  alemana  de  amor. 

Ap.  Celos ,  vive  Dios ,  me  ba  dado , 
jue  ja  sé  que  es  obra  pia 
Beatrií.  deste  picaron. 
Alto  pnes :  resolución.) 
Yo  con  Calibres  tenia 
Cierta  negocio. 


Aqui  estoy 
A  cuanto  quiera  mandar 
Yuesa  mercé. 

Hemos  de  estar 
Solos  los  dos;  j  pues  hoy 
A  ver  el  vistoso  alarde 
De  la  gente  que  marchó , 
La  misma  Reina  salió 
A  aquesta  quinta  esta  urde , 
Por  entre  esos  verdes  ramos 

8ue  al  pié  de  la  quinta  son 
na  amena  población , 
Siguiendo  la  senda  vamos 
Que  nace  este  arrojo. 


LIRÓN ,  CALABRES. 
causms.  (Ap.) 

t Habrá  paciencia  j  valor 
ara  ver  un  hombre  honrado    . 
Tan  valido  a  aquel  menguado 
Del  principe  su  señor, 

«ue  lado  a  lado  con  él 
aja  hablando  desde  aquí , 
Y  uo  baile  jo  quien  a  mi 
Me  diga  ¿qué  haces!  Cruel 
Fortuna ,  si  verdad  digo , 
Me  consuelo  en  tu  ignorancia ; 
'  Que  so;  hombre  de  Importancia , 
Pues  tan  mal  estás  conmigo. 


Servir  al  señor  Lirón. 
Uto* 
i  Ofrécese  por  acá 
Algo  en  que  valcrle  pueda? 


Estable». 
(Va  Lirón  delante.) 
Sin  duda,  pues  me  ba  llamado , 

Y  hacia  el  arrojo  ba  guiado 
Donde  cada  dia  se  ven 
Las  lavanderas  lavar, 

Y  boj  de  su  casa  ba  salido 
Beatrií ,  que  ella  misma  ha  sido 
Quien  me  llama  1  merendar. 
Aunque  jo  mas  eslimara 

Sne  quien  me  llamara  fuera 
elipa,  su  compañera. 
Que  en  Bn  llene  mejor  cara. 
Mas,  al  cabo,  con  Beatriz 
Bien  ó  mal  se  ba  de  pasar. 
Harto  buena  cara  es  dar  : 
So  quiero  amor  mas  tena,        (Vu«. 

Clapo  J  arbolada  i  Millas"**  aa  arrojo. 


LIRÓN,  CALABRES. 

LISOH. 

i  No  vienes  ? 

No  es  por  abi 
Por  donde  hemos  de  ir. 

LUOH. 

Síes; 
Que  esto  es  lo  mas  solo. 


(Ají.  La  fortuna  tiene  rueda 


Pues 
i  Quién  es  ermitaño  aquí? 


Aqui  hemos  de  desnudarnos 
Pan  matarnos  los  dos. 

j  Desnudarnos? 

innfL 

Si ,  por  Dios. 
caumh. 
Pues  eso  basta  i  matarnos. 


Pues  hito  vuesa  merca 
Una  grande  boberla. 
Porque  ¡  para  qué  es  snfr 
Todo  el  ano  ese  pesar , 
Si  se  le  babia  de  quitar 
El  dia  que  ba  de  reñir  f 


Porque  es  nn  fingido  amigo. 


Pues  i  cnanto. uced  me  pida 

Su  boca  sera  medida , 

Que  es  mas  fácil  que  su  espía). 

Yo  quiero  bien  ií  Beatrií, 

Y  Beatrií  ba  de  ser  mis 
Desde  aqueste  mismo  dia. 

CALllBES. 

Y  ella  sera  muj  felh 

Eu  ser  de  un  hombre  de  tal 
Valor,  j  boy  eu  huesa  te 
Yo  mismo  se  lo  diré 
Muj  bten  ,y  eUa  hará  twj  •* 


dby  Google 


Si  tan  buen  ¡irte  no  goza. 
Mu  aquesto  10I0  digo  : 
¡Quiénes  el  fingido  amigo? 
i  Quien  qui  ta  6  qnlen  da  la  mo 
liaos. 

La  palabra  m 

Dique  no  la  ta  de  airar 

En  NI  vida. 

caubues. 
Harélo  asi. 
Pera  li  do  te  me  tiene 
A  soberbia  y  demasía, 
lina  pregun  tilla  mía 
Saber ,  señor ,  me  conviene. 
Si  Ueatrii,  por  estar  vo 
Tiempo  na  desacomodado , 
De  mi  regala  I»  cuidado , 
¡Podré  yo  ol  vid  arla  T 


EL  MONSTRUO  DE  LA  FORTUNA. 


he  rabí 
Palabra  d 


Pues  riñamos. 

C1LAB1ES. 

o  bien  puedo  ofrecer 

ra  de  M  mirar; 

Pero  jo  m  pudo  dar 
Palabra  de  no  comer. 
Que  aunque  haya  oído  decir 

Ki  al  hombre  honrado  en  so  vida 
el  diDero  ó  comida 
No  it  le  ha  de  ver  reñir, 
Yo  al  reres  lo  considero ; 
Porque  el  hombre  honrado  no 
Kaj  por  qué  riBa ,  sino 
Por  comida  ó  por  dinero. 

Coi  tqueso  mi  pesar 

Ceuri.  Empiece  mi  ira. 
(R««.) 


auno.  {Cania  de* 

P>r*l  tinento  brevet; 
T»  mu  furria 
l1*»  fume  resale 
Qtdnqut  rao». 


Pues  detenga 
UcedladelPicbih»; 

?ue  las  comí  como  ellas 
como  las  otras ,  todas 
Tienen  con  el  tiempo  enmienda. 
Va  sabrá  vuesarcedqne 
La  razón  no  quiere  fuerza, 

Y  que  victorias  con  sangre 
Son  victorias  con  la  regla , 

Y  nacen  asco. 

Pues  í.  qué  quiere 
UcedT 

CALIBRES. 

Que  pues  Beatriz  llega 
A  este  arrojo  i  tan  buen  tiempo. 
Diga  que  me  deje  ella; 
Que  yo  lo  barí  al  punto ,  aunque  el 
Pasto  meridiano  pierda. 

Eso  aceto  porque  sé 
Que  ba  de  decirlo  ella  mesma; 
Que  claro  esta  que  a  un  valido 
De  un  principe  que  hoy  espera 
Ser  re;  de  Ñapóles ,  es 
Uced  poca  competencia. 


ESCENA  TIL 

BEATRIZ  T  FELIPA,  cantando  y  con 
iot  Itot  de  rapa,  vellido*  de  lonan- 
dtrat.  —  Dichos. 


Pít  ai  riñen,  t 


i.  (Coate.) 


jotes  mas  por  tu  vida, 

Porque  la  voi  lisonjera 
Ea  imán  de  los  sentidos , 
Y  no  es  justo  que  i  ella  vengan 
Mil  ociosos  que  a  estas  lloras 
Bajan  al  parque. 

i  Que  ■seas 
Tan  eitraña ,  que  no  solo 
A  lo  mas  oculto  vengas 
Siempre  a  lavar ,  toas  también 
Que  nadie  nos  siga  quieras ! 


Es  posible  que  en  tu  vida 
'e  alegres  ni  te  diviertas? 

RLEM. 

lo;  que  ya  es  mi  pena  en  mi 
Segunda  naturaleza. 
Anoche  lei  en  un  libro 
Que  habiendo  la  docta  ciencia 
De  la  astro  logia  antevisto 
En  esa  rápida  esfera , 
En  cuyo  papel  azul 
Son  caracteres  y  letras 
Tantos  brillantes  luceros. 
Tantas  lucientes  estrellas , 
lúe  habla  de  morir  un  rej 

¡e  veneno,  la  prudencia 
Con  veneno  le  crió , 
Porque  poco  i  poco  fuera 
Acostumbrándose  o  I  daño , 
Perdiendo  el  dafio  la  fuerza. 
La  costumbre  hizo  alimento 
~"  tósigo,  de  manera 


Que  adolecía  al  instante 

?ue  faltaba  su  violencia. 
o  asi ,  de  tristeza  croo , 
Beatriz ,  que  estuviera  muerta , 
Si  no  estuviera  mi  vida 
Alimentada  con  ella 
Tanto,  que  la  echara  menos, 
A  [altarme :  es  cosa  cierta , 
Pues  de  tristeza  acabara, 
Si  acabara  mi  tristeza. 

Yo,  Felipa ,  nunca  supe 
De  historias  ni  sutilezas ; 
Solo  sé  qoe  no  te  entiendo. 

Pues  ihay  Alguien  que  me  entienda? 

En  ese  remanso  puedes 

Suedarle  a  lavar :  tu  empieza  i 
m  jo  me  iré  a  esotra  parte. 

FELIPA.  (Ap.) 

tPara  qué  desta  manera 
engo  a  buscar  aqui  el  agua , 
Si  están  mis  ojos  mas  cerca? 

{Púnete  i  lavar.) 


Beatriz ,  lavandera  hermosa , 

§ue  has  tenido  la  bandera 
n  este  cuerpo  de  guardia , 
Pues  le  guardas  y  sustentas. 
El  seflor  Lirón  y  yo 
Hoy  con  las  mil  y  quinientas 
En  grado  de  apelación 
Traemos  una  pendencia. 
Dice  su  merced,  y  dice 
Bien ,  ove  ha  dias  que  desea 
Tenerte  por  cosa  propria ; 
Vo  digo  que  eres  ajena  : 
Por  lo  cual  los  dos  venimos 
Ante  ti  por  via  de  fuerza. 
Tú  has  de  decir... 

Pues  i  el  mandria 
Se  viene  con  esa  flema , 
Sabiendo  que  ya  en  el  mundo 
Espira  el  digalo  ella? 
Cuando  pensé  que  ninguno 
A  mirarme  se  atreviera , 

tLa  qne  es  dama  en  propríedad, 
One  uced  en  contingencia  i 
Í Conmilitón  y  gallina 
le  es  uced?  En  mí  conciencia. 
Que  estoy  corrida  del  tiempo 
" —  hipócrita  su  braveza 

¡ngañó  :  j  asi ,  cu  castigo 
De  tantas  estafas  hecbas , 
Digo  que  Lirón  es  ya 
El  coro  de  mis  potencias; 
Que  desde  aquí  le  revoco 
La  radon  en  mi  despensa , 
El  domicilio  en  mi  casa 
Y  el  crédito  en  mi  taberna. 

Dijo  Beatriz,  y  pues  dijo. 
No  hay  sino  tener  paciencia , 
ó  pues  Catabres  se  llama. 
Mejor  es  que  no  la  tenga. 


Como  hubiera  hoy  que  comer , 

Esta  es  la  mayor  fineza 

Que  Beatriz  ha  hecho  por  mi. 

Deja  i  ese  mandria. 

¿  Oye  T  Advierta 
Que  Beatriz  es  cosa  mia. 
Digolo  porque  me  entienda. 

[Yante  Lirón  y  Beatriz-.) 
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FELIPA,  CALADRES, 
ciums.  (i  Felipa-) 


¡Quién  tuviera  sus  deseos 
Aposentados  un  cerca 
De  su  olvido ,  que  trocarlos 
De  un  Instante  i  otro  pudiera ! 
( Ap.  i  Aj  loca  voluntad  mía ! 


Seora  Felipa,  no  sé 
Si  vuesa  merced  se  acuerda 
De  que  ha  días  que  1j  miro 
Con  mas  de  alguna  terneza 
De  corasoo. 

kum.  (Ap.) 
Solo  aquesto 
Le  faltaba  a  mí  soberbia , 
Cuando  un  Carlos  de  Salcrno 
No  be  querido  yo  que  entienda 

8 iie  hay  inclinación  en  mi , 
orqne  do  se  desvanewa. 
cauíaea. 
Por  ser  su  amiga  Beatriz 
Dije  mi  afición  por  señas , 
E  in  vece  la  digo  ahora , 
Que  no  hay  amiga  que  tenga 
Sede  Tacante  en  mi  amor  : 
Y  asi ,  uced  i  la  prebenda 
Se  oponga. 

Calta,  Til  laño; 
One  no  es  posible  que  tenga 
Atrevimiento  de  hablarme 
Asi  nadie ,  que  do  Tea, 
Escarmiento  de  si  mismo , 
La  mas  costosa  paciencia. 


Halones  mas  ponderadas! 

¡Ah  Til  fortuna !  ¿  Que  quieras 
One  yo  sufra  que  un  lacayo 
Desta  suerte  se  me  atreva? 


Cuando  en  ellas  hay  valor. 


Por  lu  vida,  ¿qué  te  piensas? 

Piépsome  una  mujer  pobre , 
Y  tanto ,  que  me  suslenta 
Este  repetido  afán, 
Esta  continua  tarea 
De  enturbiar  estos  cristales; 
Si  bien  tal  ves  mi  soberbia 
Presume  que  porque  es  dar 
Lúa,  candidei  y  pureza 
A  lo  do  tal,  ejercita 
Este  onclo  mi  miseria. 
Esto  me  pienso,  si  miro 
Nis  desdichas  por  defuera ; 
Pero  si  me  miro  al  alma 
Por  de  dentro  de  mi  mesma . 
Igual  me  pienso  i  la  hidalga, 
A  la  señora ,  a  la  reina ; 
Que  para  aquesto  hiro  Dios 
Todas  las  almas  eternas. 


No  lo  dije  yo  por  tanto ; 
Pero  aunque  asi  me  desdeñas. 
Tú  lo  pensaras  mejor; 
Pues  es  la  cosa  mas  cierta 

?ue  la  mujer  que  responde 
or  defuera  zahareña 
Al  hombre  que  la  enamora. 
Por  alli  dentro  no  deja 
De  cobrarle  algún  carino. 
Dijo  una  mujer  discreta 
Que  aquella  que  quiere  menos 
Al  galao  que  la  requiebra , 
Le  quiere  mas  que  a  un  pariente . 
El  mas  cercano  que  tenga.       (Vi 


FELIPA. 
Cielos!  en  la  confusión 
)ue  aflige  mi  pensamiento , 
)  dadme  olro  sufrimiento 
Odadmeotrocorason. 
Mirad  que  no  es  proporción , 
Ya  que  tan  pobre  naci, 
Darme  la  iltiveí  así. 
Queriendo  que  en  dura  calma 
Dentro  de  mí  viva  un  alma , 
Sin  caber  dentro  de  mi. 
Nace  con  belleza  suma 
El  ave ,  al  hielo  temblando . 

Y  apenas  mira  al  sol ,  cuando 
Se  halla  vestida  de  pluma  : 
Antes  que  el  hambre  presuma , 
Sustento  llena  a  tener 
Criado ;  y  el  nombre ,  al  ver 
Alma  en  si  mas  singular. 
Nace  desnudo  a  buscar 

Que  vestir  y  que  comer. 
Nace  el  bruto  mas  airado , 

Y  apenas  se  ve  nacido , 
Cuando  de  una  piel  vestido , 
De  balde  le  ofrece  el  prado 
Sustento  que  no  ha  buscado , 
Sin  pensar  ni  discurrir. 

Sin  afanar  ni  adquirir; 

Y  el  hombre  ( ¡triste  pesar ! ) 
Nace  desnudo  a  buscar 

8ue  comer  y  que  vestir. 
ace  el  pea  de  ovas  y  lamas , 
Tan  mudo  qne  aun  no  respira, 

Y  en  un  instante  se  mira 
Cubierto  de  alas  y  escamas : 
Juncos  y  marinas  ramas 

Le  alimentan ,  sin  tener 

Sue  desear ;  y  con  mas  ser 
I  hombre  ( ;  duro  pesar ! ) 
Desnudo  nace  a  buscar 
Que  vestir  y  que  comer. 
Cómo .  una  vez  y  otra  ves , 
Cíelos  1  en  discurso  IgOal 
.(o  eicede  lo  racional  * 
A  la  fiera,  al  ave,  al  peí  1 
Mas  ;ay  Dios,  divino  Juez  I 
No  ba  sido  una  obra  tan  grave 
Acaso ;  tu  deidad  sabe 
Cuanto  al  hombre  preferiste , 
Pues  mayor  razón  le  diste 

Snet  lanera,  al  pez  y  al  ave. 
on  razón ,  DO  falta  nada 
Al  hombre  :  hallarlo  presuma 
O  ya  en  la  paz  con  la  pluma , 
0  en  la  guerra  con  la  espada. 
Mas  la  mujer  desdichada , 
A  quien  ni  la  espada  honra 
Ni  la  pluma  la  da  honra , 
¿Qué  ba  de  vestir  v  comer. 
Si  el  buscarlo  ella  ha  de  ser 
Con  fatiga  ó  con  deshonra  í 
Yo  en  nu  ejercicio  lo  diga , 
¡  Misera!  pues  por  no  dar 


deshonra  loor. 

Se  le  doy  a  mi  fatiga. 

Y  pues  mi  suerte  me  obliga 
A  abatir  nobles  alientos, 
Lleven  mis  voces  los  Tientos 

Y  luis  ligrimas  el  mar. 
¡Corazón !  ¿no  has  de  lograr 
Tan  altivos  pensamientos? 


CARLOS,  tineerá  —  FELIPA. 
oíslos.  (Para  tí.) 
Apiñas  un  breve  instante 
( iQué  Instante  de  amor  no  es  »««!' 
Mi  dicha  a  mi  dicha  debe 
Verse  venturoso  amante 
De  un  cielo,  cuando  al  insume 
Salgo  igualando  a  los  vientos, 


reiiH.  {Pora  ti,  lavante.) 
¡No  has  de  lograr 
Tan  altivos  pensamientos! 
ciatos  (Ap.) 
.voces  son  las  quedan 
.  „  a  costa  de  mis  daños 
A  mi  vida  desengaños? 
¿Serán  acaaoóseran 
Verdades?  Solos  están 
Estos  campos:  mis  tormento» 
Fingieron  estos  acentos , 
Por  hacer  este  pesar 
A  mi  amor. 

felbu.  (Psroií.] 
No  has  de  lograr 
Tan  altivos  pensamientos. 


es  vi 
SCI 


Porque  Venus  te  presumas. 
Esos  cristales  de  espumas 
Con  los  golpes  que  les  das , 
¿Con  quién  hablas?  ¿A  quién  vi 
Anunciando  su  castigo? 


Nulo  sé;       ' 

Sne  pienso  que  a  un  tiempo  hiLia 
on  vuestra  Alteza  y  conmigo. 

CABIOS. 

Conmigo  y  contigo  hablar, 
¿Cémoa  un  tiempo  puede  ser. 

Con  vos  por  vuestro  placer, 
Conmigo  por  mi  pesar, 
cíalos. 
:  Qué  placer  se  puede  bailar 


¡yue  pnc 
EnmiT 


El  de  veros  valido. 
¿ Qué  posar  en  vos? 

Mi  olvido. 

CÍBLOS. 

No  os  entiepdo,  vive  Dios. 


i  Por  qué  mas  claro  no  habláis . 

nu**. 
Tengo  a  mil  desdichas  miedo. 
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Perdérsele  pues. 

RUM- 
BO puedo , 
Por  mis.  que  vos  me  alentáis. 

Enigmas  ion  cnanto  habí  ais. 

T  fue  no  habéis  de  entender. 

CÁSLOS. 

fosóme  he  de  detener. 
No  Be  eiiien  á  discurrir. 
iium. 

Tuto  aun  so  pensé  decir. 

Pues  mu  pense  jo  saber. 
¡Con  quién  estabas  aqulí 

Solas  mji  penas  y  yo. 


UROS,  BEATRIZ.  —  Dichos. 
lboh. 

Eui  el  caballo. 

•uno.  (A  Felipa.) 
,  ¡Té  caenlos 

Con  el  Principe ! 

ciiw».  (Ao.) 
Tormento»... 
Penas...       ""*■«*> 
cüaus.  (A«.)  . 
Desdichas... 
rain»*.  (4p.) 

Pesar... 
los  nos.  (Aj>.) 
?  fin ,  inn  hemos  de  lograr 
m  siiiTo»  pensamientos? 
<Vfl»«.) 

E8CEHA  X1L 

1  BI  ANDRÉS  t  EL  INFANTE 
LUIS,  coa  Basten»,  tsolmsoshús- 

MB.OB. 

"«  de  Ñipóles  estamos 

na  Jomada  tan  breve, 

hemos  llegado  basta  aquí 

m  qne  nadie  lo  impidiese , 

srcbe  i  Ñipóles  el  campo 

lempre  en  orden ,  porque  Uegne 

*ns  maros  de  manera , 

oe  aun  i  formarse  no  espere 

'"darles  el  asalto, 

"tes  que  mas  se  refuercen 

u  cansados  baluartes 

e  municiones  y  gente. 


EL  MONSTRUO  DE  LA  FORTUNA. 

LUIS. 

Aunque  de  Hungría  be  tenido 
A  servirte  j  socorrerte 
Como  i  mi  rej,  i  mi  hermano 
Y  i  m¡  amigo ,  me  parece 
Que  aunque  emprenda*  esta  guerra 
Por  motivos  que  le  mueven 
Contra  una  mujer  hermosa , 
Con  macho  rigor  la  emprendes, 
-Qué  cansa  es  que  una  mujer, 
I  sea  reina  ó  sea  quien  fuere. 
No  quiera  casar  contigo. 
Para  qne  i  casar  la  fuerces 
Por  armas!  Ycuandosea 
Tn  intento  mostrar  valiente 
Tu  esfuerzo,  porque  so  amor 
Sepa  el  esposo  qne  pierde, 
A  menos  costa  de  sangre 
Pudieras  satisfacerte ; 
Que  mas  que  hacer  el  pesar, 
Es,  señor,  poder  hacerle. 

No  puede  negar  mi  enojo 

8ue  dices  bien ;  mas  no  puede 
i  enojo  dejar,  (ufante. 
Tampoco  de  responderte , 
Porque  no  pienses  qne  son 
Mis  acciones  tan  enteles , 
One  sin  ocasión  se  manchan 
Entre  la  sangre  qne  vierten. 
Yo  vi  i  Juana ,  j  yo  vi  en  ella 
Una  deidad  i  quien  debe 
Has  victorias  el  amor 

8ue  i  sus  flechas,  porqne  llene 
hediente  i  sn  hermosura 

V  i  su  desden  obediente 
Todo  el  imperio  del  fuego 
En  una  esfera  de  nieve. 
Vencido  quedé  i  sus  ojos , 
Si  ya  mi  lengua  no  miente ; 
Qne  en  batallas  de  amor ,  son 
Los  vencidos  los  qne  vencen. 

Y  cuando  me  imaginaba 
Dueño  ya  de  tantos  bienes 
Has  allí  de  esposo  sayo , 
Has  acá  de  pretendiente 

He  hallé  de  un  instante  a  otro: 
Va  sabrás  cainto  se  siente 
Perder  una  dicha ,  cuando  - 
De  entre  las  manos  se  pierde. 


El  que  no  tiene  esperanza 
De  la  dicha  que  pretende , 
No  busque  la  dicha;  basque 


Por  si , __ , 

Llora  dichas  y  esperanzas 
Perdidas:  y  asi  es  aqueste 
Has  infeliz,  porque  es 
'-.felicidad  dos  veces 

erque  sus  males  sean  males, 
Y  sos  bienes  no  sean  bienes. 
Pues  siendo  asi  qne  de  eitremo 
A  ex  tremo,  pasó  mi  suerte , 
¿Qué  mucho  qne  mi  amor  pase 
De  extremo  i  extremo ,  si  tiene 
A  la  vista  el  alma  quien 
Tales  mudanzas  le  enseñe  í 

~h  con  qué  facilidad 
peor  costumbre  se  pierde! 
Este  es  cuanto  a  mi  pasión  : 
Cuanto  £  que  llevarla  intente 
Adelante ,  i  habrá  algún  hombre 
Que  por  fuerza  pueda  hacerse 
Dichoso,  que  no  lo  haga' 
Cuantos  los  mares  trascienden , 
Cuantos  las  armas  menean , 
Cuantos  varias  ciencias  leen , 
Cuantos  al  trabajo  acuden , 
■  A  qué  aspiran  ?  ^  Qué  pretenden 
Sino  hacerse  mas  dichosos 


8ue  nacieron  t  Luego  debe 
n  rey  también  atarearse 
A  algún  afán ,  cuando  quiere 
Labrar  su  dieba ;  y  asi , 
Por  armas  pretendo  hacerme 
Tan  dichoso ,  que  merezca 
Su  mano,  porqne  no  tienen 
Para  hacerse  mas  gloriosos 
Otro  camino  los  reyes. 
¡Vive  Dios ,  que  ba  de  ser  mía 
La  divina  Juana!  Entre 
Hi  ejército  destruyendo; 
Tale ,  abrase ,  postre  y  quema 
A  Ñipóles :  no  es  pretexto 
Injusto,  no,  el  que  me  mueve. 
Reysoy.no  tengo  otro  arbitrio 
Con  que  mejorar  mi  suerte. 
{Tucán  á  rédalo.) 

ESCErlAXIJL 


El  ejército  de  Italia, 
Señor,  i  la  vista  tienes. 
Que  i  recibirte  ha  salido. 
De  quien  por  caudillo  viene 
El  principe  de  Salerno. 


La  mitad  del  alma  eres. 
En  tu  muerte  ó  vida  estin 
Hi  vida ,  Infante ,  6  mi  muerte. 
{Yante.) 

ESCENA  XIV. 


mío  lítanos.  (Dentro.) 
¡Viva  Italia! 

HoitcMos.  (Dentro.) 
i  Viva  Hungría ! 
(Dase  la  batalla  dentro.) 
amaa.  (Den/re.) 
Es,  húngaros  valientes. 
Nuestra  hade  ser  la  victoria, 
octavio.  (Dentro.) 
napolitanos  fuertes , 
Nos  es  Infeliz  el  dia 

Y  la  fortuna  :  eminentes 
Los  húngaros ,  en  el  puesto 

Y  número  nos  exceden. 
unos.  (Dentro.) 

¡Yira  Hungría! 

eraos.  (Dentro.) 
¡Viva  Italia  I 


CARLOS. 
Contraria  me  es  boy  la  suerte; 
"--!  vencidas  |ay  de  mil 

nunca  vencidas  huestes 

De  los  húngaros,  la  espalda 
Infamemente  les  vuelven; 
Que  como  tu  cerca  estin 


I)igilizedbyV.lOOQlC 
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Del  maro,  k  favorecerse. 

Van  i  él.  Volved,  volved. 
Napolitanos  aleves; 
Que  mi  pecbo  sera  muro 
En  quien  la  cólera  quiebre 
El  hado.  No  asi  cobardea 
Os  desesperéis. 

ESCENA  XVI. 


¿  Quién  eres 
Tú ,  que  solo  eti  iodo  el  campo 

Has  quedado  T 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Dadme  una  espada ;  que  yo 
Sola  haré... 

{Sale  Felipa  caneado) 


No  la  quiero ,  si  a  los  ojos 
De  mi  reina  bes  de  volverme. 
Porque  be  jurado  morir 

Antes  que  vencido  llegue 


Ya  es  en  vano 
Librarte  ul  defenderle , 
Pues  solo  en  esta  campada, 
Que  ensangrentada  convierte 
fin  encarnados  dibujos 
Todos  sus  dibujos  verdes , 
Has  quedado. 

CÁBLOS.  (AjT.) 

¡  Que  sea  yo 
Tan  infeliz .  que  aun  no  quiere , 
Pues  nada  le  pido  suyo. 
Darme  la  muerte  mi  muerte ! 

Seguid  el  alcance  a  cuantos 
Dentro  en  Ñapóles  pretenden 
Ampararse ,  donde  intento 
Llegar,  antes  que  ellos  lleguen, 
A  enroñarme,  v  a  ser 
Rey  suyo,  aunque  i  llalli  pese. 

cáklos.  (Ap.) 
Fama ,  honor,  corona  v  dama 
He  perdido  er  — 


(V« 


*.) 


Salón  es  el  pilado  real  i»  Ñipóles. 
ESCENA  XV1L 


aun*.  (Dentro.) 
Entregúese  la  ciudad.     . 

¿QuiS  alboroto ,  Julia,  es  esleí 
{Sale  Calabrei.) 


Para  aqui  se  biso  sin  duda 
El  entróme  acá  que  llueve  : 
Y  es  verdad ,  porque  son  tantas 
Las  balas,  que  mas  parecen 
Llovidas  que  disparadas. 

Oeste  modo  un  hombre  teme? 
CAUHtES. 

Si  no  sabe  temer  de  otro , 
¿Qué  hade  bacer? 


Es  pues,  si  el  vulgo  no  miente, 

Que  á  una  marchada  de  aquí 

Toparon  con  los  Andreses 

Los  Juanes ,  y  estos  vencidos 

Hacia  Ñipóles  se  vuelven. 

Adonde  ja  escarmentados 

De  tajos  y  de  reveses , 

Todos  tratan  de  entregarse 

Para  cuando  esotros  lleguen. 

Amotinados  de  ver 

Que  por  casarse  pelee 

Un  hombre ,  cuando  en  el  mundo, 

Por  muchos  inconvenientes,' 

Pelean  por  descasarse 

Tantos  nombres  y  mujeres. 

RGiiu.  (Llegándole  d  un  balcón.) 
Vasallos  y  amigos  míos. 
Rustre  nobleía  j  plebe , 
I)e  vuestro  bouor  y  mi  infamia 
Está  la  ocasión  presente. 
Tomad  las  armas ,  y  lodos 
Defendamos  noblemente 
Nuestros  muros :  yo  seré 
La  prime»  que  se  arriesgue. 

«uve.  (Dentro.) 
Has  fácil,  señora,  es 
Casarse  que  defenderse. 

orno  a.  (Dentro.) 
Entregúese  la  ciudad. 


¿Adonde  estaré  seguro? 

MI».  [Q( 

üomlire,  ¿dónde  vas?  ¿Que  cuipn 


FELIPA.  -  Dichos. 
rri.iPA.  (Dentro.) 
Mienten  vuestras  voces ,  mienten 
Vuestros  acentos,  villanos. 
Cobardes,  una  j  mil  veces; 
Que  no  ba  de  ser  nuestro  re; 
Quien  nuestra  reina  no  quiere 
Que  lo  sea. 


Con  una  espada  defiende , 
Cuando  hasta  al  palacio  mismo 
Ya  los  soldados  se  atreven. 


¡Qué  no  harán  hoy  por  salir 
Con  la  suya  las  mujeres! 

gente.  (Dentro.) 
¡Vira  Hungría! 

.    »«nu. 
t  Infames  voces 
oeste.  (Dentro.) 
¡Viva  el  Rey! 

¡Tirana  suerte ! 


iJesnsmil  veces!. 

¿  Qué  es  aquesto! 

ñutí. 

Una  iufelice 
Que  boy  agradecida,  moere, 
Al  cielo ,  porque  la  dio 
Ocasión  pan  que  hiciese 
Su  fama  en  el  mundo  eterna. 

No  en  vano  a  mis  bracos  vienes 
A  morir.  ¿Como  te  llamas! 

Felipa. 

¿De  dónde  eresf 

De  Galanes. 

inu. 
¿Fuiste  tú 
La  que  mi  causa  defiendes? 


,0b  gran  Calanesa !  Déle 
Vida  el  cielo ;  que  yo  haré 
Que  de  tu  nombre  se  acuerde 
El  mundo. 

calaches.' 

Solo  Hacías 
Entonces  podra  atreverse 
Al  noramala. 

«¡un.  (Dentro.) 
Entrad. 

¡Cielos! 

ESCENA  XIX. 

OCTAVIO;  deipuet,  ANDRÉS,  Caí- 
LOS  t  6MTE.-LA  REINA,  FELIPA, 
JULIA,  CALADRES,  dakaj, 
octavio. 

Esta  es  la  Reina;  ponerme 

Quiero  delante. 

¡Ay,  Octavio, 
Qué  Urde  os  creo ! 

aiwus.  (Deniro.) 
No  entre 
Ninguno  con  armas  donde 
Su  Majestad  estuviere , 
Y  entra  tú  conmigo  a  ser 
Testigo  de  mis  laureles. 

(Salen  el  Rey,  Corlo»  tiente-) 

CARLOS.  (Ap.) 

Tara  que  no  me  perdune 


db»  Google. 


¡A;demj!¿DóM]e*,.. 

No  huyas; 
ftieen  vano,  señora,  temes, 
Porque  ao  KM  ni  han  de  ser 
Mis  iineits  tan  aleves, 
Tan  groseros  mis  extremas , 
Mis  ansias  tan  descorteses , 
Ihíe  bajan  de  vencerte  a  ti. 
Porque  i  til*  vasallos  vencen. 
Solamente  he  pretendido 
Estos  trinaros  excelentes 
Pin  que  estén  i  tus  pies 
Aun  primero  qne  en  mis  sienes. 
A  Carlos,  tu  general 
Es  el  qne  miras  presente  ; 
Coronado  de  trofeos 
Tutos,  Reina,  llego  i  verte , 
V  nanea  mas  lujos  fueron 
Pnet  dueño  de  todos  eres. 
Ya  tengo  un  mérito  mas , 
Sitó  as  reino  minos  tienes : 
Si  no  por  vencedor,  pueda 
Por  vencido  merecerte.  , 


foafnsa ,  ciega  j  turbada , 
No  sé  como  responderte ; 
One  soy  la  primer  mnjer 
;OhReV!  a  quien  le  sucedo 
Capitularte  por  armas. 

Tío  le  cases,  sino  muere. 

í  Quien  eres  tú  qne  te  opones 
A  mis  dictas  solamente  I 

Una  mujer  qne  a  su  Reüu 

Sirve  leal. 


Monstruo, 


Mas  pareces 


Sollo  de  fortuna. 

Kra  míe  tn  reino  pierdes. 

Ti  esta  H  tu  estrella ,  señora. 

A  ta  sinedrio  no  fuerces. 
CARLOS.  (Áp.) 

¡Qué  rigor! 

¡Qué  determinas  T 
«en*.  (Ap.) 
i  Une  desdicha! 

¡Qué  baj  que  pienses 

MKIMÍ..  [Ap.) 

■  Qii¿  pesar! 

Pues  ¡no  respondes? 

«ELI».  {Ap.) 


EL  MONSTRBO  DE  LA  FORTUNA. 

■mu. 
Qne  pnet  el  cielo  a  mi  padre 
t¡oe  obedezca  muerto  quiere. 
Esta ,  señor,  es  mi  mano. 


i  Bañada  en  sangre  la  ofreces! 


De  cualquier  suerte  la  estimo. 
Aunque  el  verla  me  entristece 
Con  tantas  funestas  señas 
De  presagios  de  la  muerte. 

Y  si  el  día  de  tus  bodas 

Es  día  de  hacer  mercedes. 
De  Carlos  la  libertad 
Sea,  tenor... 

Ya  la  tiene. 

Faenaos,  pues  que  tú  te  casas , 
Qne  jo  libertad  tuviese. 

*m>,.(Ap.atí.) 
¡Aj,  Cirios*  ¡Gran  ocasión 
Perdiste ! 

cíelos.  (Ap.  4  la  Reina.) 
No  me  lo  acuerdes. 

Boj  las  tánicas  de  Marte 
En  ríos  galas  se  truequen , 

Y  tantos  encuentros  tristes 
Sean  festines  alegres. 

Ya  casados ,  no  baja  pus 
Comedís. 

¡Vira  el  Tállenle 
Rej  de  Ñipóles  j  Hungría  1 

Salgamos  pues  desta  suerte 
Donde  la  corte  nos  rea. 
Porque  mis  dichas  celebre. 

Carlos ,  aquesta  mujer 
En  mi  palacio  se  albergue ; 
Como  á  mi  misma  persona 
Se  le  core  j  se  remedie.— 

Y  no  temas  qne  te  falte ,      (Á  Felipa.). 
Si  vida  el  cielo  concede 

A  tu  valor,  mientras  vira; 
Que  has  de  ser,  mujer  rállente , 
tn  Ñipóles  otra  yo. 

Tus  plantas  beso  mil  reces. 
círlos.  (A  Felipa.) 
Ta  agüero  dijo  verdad 
Para  mi ,  y  para  ti  miente. 
Pues  el  cielo  mis  altivos 
Pensamientos  desvanece, 
Tiendo  acabar  mi  fortuna 


¡Qué  te  suspendes  t 
unu.  (Ap.) 


{AquétearrqfaaT 
reüu.  (Ap.) 


¡i  qué  te  resuelves  t 


Mujer  prodlgloi 

.    nun.(Ap.) 
Soba 
Mi  presunción ,  aunque  teme 
Que  fortuna  que  con  sangre 
Empleaa,  se  acabe  en  muerte. 

calmees.  (Ap.) 
Quien  lavo  Untos  pañales 
Bien  ser  privada  merece. 


JORNADA  SEGUNDA. 

(DEL  DOCTOS  jiuj  rtREI  DI  ■OKTALVAR.) 

ESCENA  PUMEBA. 

Gente,  dentro ;  detpua,  LA  REINA, 
medio  demuda  ;CARLOS,  OCTAVIO, 
FELIPA,  DAMAS. 

(Tocan  dentro  atábale:) 
oeste.  (Dentro.) 
¡Viva  Andrés,  j  Hungría  vira! 

oraos.  (Denire.) 
¡YIvaelRej! 

BEIHA.  (Ap.) 

'¡  Rabiando  muero  < 
¡Oh Infames  voces! Primero 
Me  mate  mi  pena  esquiva. 

¿Dónde  vas T 


Señora ,  ¡asi  vuestra  Alteza!.. 
¡Tanto  puede  una  tristeza? 


OCTAT.0.  (Ap.) 
¡  Qué  terrible  condición ! 

obste.  (Dentro.) 
¡Vinel  rej  Andrés ! 

(Ap.  Al  son 
De  la  música  recuerdo. 
¡Mal  bajan !...)  Dejadme  todos. 

damas.  (Ap.) 
;  Qué  estrañeza ! 

OCTAVIO.  (Ap.) 

¡Qué  rigor! 

Dejadme;  que  mi  dolor 
Me  aflige  de  muchos  modos. 

cilios. 
Si  puede  tu  mal... 

EEOTA. 
No  sé. 
OCTAVIO. 

SI  gusta  ta  Alteza... 


ii  jo,  que  i  tus  pies  llegué... 
Oh  Felipa! 


MI  esposo  el  Rej  ¡  ya  lo  dije 

ntutt, 
¡Qué  te  da  cuidado? 
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felpa. 

j  Quién  le  ocasionó  T 

REINA. 

Mi  suerte. 


¡Qué  c 


uen  ti! 


Una  pailón, 

i  Es  amor  í 

Es  ambición, 
mu. 
i  Gustas  de  algo? 


Divierte  tu  mal. 

Ya  pruebo. 
IBM. 

Consuélale. 

unu. 
Sera  ocioso. 

FELIPA. 

i  Qué  le  falta? 

mu, 

Tengo  espoto. 

IUM. 
Habla  claro. 

uu, 
No  me  atrevo. 

rautA. 
j No  sojtn  hechura? 

REINA. 

„     ,  Enlasdos, 

No  se  qué  amor  se  ha  engendrada 
Tan  grande... 

Tú,  como  Dios, 
¿  De  nada  no  me  has  criado  T 

Ya  Ñipóles  le  venera. 


Hete  cobrado 
Voluntad  lan excesiva, 

?ne  he  de  hacer  que  Italia  aquí 
e  venere  como  i  mi. 
rtUM, 
Pues  i  en  qué  tu  pena  estriba? 

MINA. 

¡Quiéresmebient 

¡Quién  lo  duda? 
una. 
¡Díame  palabra... 


Si  do;. 


¿Tendrás  aliene  ioT 

Sor  tonda. 


urna. 
Pnes  (i  entre  tolas  lu  dos 
Partirse  mi  mal  espera , 
Salid  vosotros  a  lucra, 
Y  quedad,  Felipa,  vos. 
(Vanas  Cdrbt,  Octavio  y  dmat. 

EKEHAIL 

LA  REINA,  FELIPA. 

nxiPA.  íAp.) 
Ya  teme  prevención  tanta... 

mina.  (Ap.) 
Mucho  a  su  fe  mi  amor  fia... 

FELIPA.  ( Ap.) 
Mis  taja  sov... 

nsnu.  (Ap.) 

Mas  si  es  mía... 

FEUTA.  (A» 

1  Qué  recelo! 

lEIRA.  (Ap.) 

¿Qué  me  espanta? 

felipa.  (Ap.) 
Servirla  mi  riesgo  intenta. 

reina.  (Ap.) 
Ayudarme  es  su  interés. 

feuta.  (Ap.) 
¡  Qué  dudo? 

reina.  (Ap.) 

¡Qné  dudo  pues? 

FELIPA. 
Sola  estoy. 

mu. 
Escucha  atenta. 
El  generoso  Roberto, 
Rej  de  Ñapóles  Invlclo, 
Duque  en  Calabria  y  Provenía, 

Y  lo  que  es  mus ,  padre  mió , 
Usurpando  necia  mente 

Al  morir  aquel  dominio 
Que  contra  el  fuero  del  alma 
Aun  Dios  lomarse  no  quiso; 
Viéndome  moza  y  sin  duefio , 
De  Italia  objeta  divino, 
Por  el  dote  gran  contienda . 
Por  la  beldad  mucho  hechizo; 
Dejándome  i  mi  nombrada 
Por  heredera ,  a  mi  primo 
"'    ey  de  Hungría  j  Bohemia, 

índole  mi  marido , 
Le  dejo  mi  libertad 

Y  mi  mano.  ¿Quién  ha  visto 
Mandaren  un  testamento 
Como  alhaja  un  albcdrio? 

Yo,  que  hasta  morir  mi  padre. 
Con  melindrosos  desvias, 
O  fuese  altivez  del  alma 
0  Dojedad  del  sentido. 
De  amor,  raro  de  los  hombres , 
Burlé  los  ardores  libios . 
Quedé  mal  hallada  entonces 
Con  precepto  tan  esquivo , 
Slo  saber  por  qué,  quejosa , 
Sin  ver  de  quién ,  con  desvio. 
Di  en  temer  el  casamiento , 
No  mas  de  porque  al  principio 
Di  en  pensar  que  era  bajes 
Sujetarme  i  ajeno  arbitrio ; 

Y  después,  calificando 
Con  mas  razón  el  capricho , 
Me  pasea  culpar  el  dueño. 
Hallándole  á  mi  marido 

En  las  faltas  de  forzoso" 


vagando  en  estas 

.uletudes  desabrido, 
La  voluntad  perezosa , 
La  memoria  atn  aviso , 


Y  el  gu; 

loqulein 


El  alma  con  desaliño 

ÍQue  son  galas  los  cuidados 
le  un  corazón  bien  nacido). 
Estaba  vo,"  cuando  nn  hombre ... 
— Aquí  (te  menester  arbitrios 

8ue  roe  callen  lo  que  soy 
me  olviden  lo  que  digo.— 
En  fin,  rodeando  tantas 
Excusas ,  me  determino 
De  nna  vea  (bagase  tordo 
El  recalo ,  si  es  delito) 
A  decir  que  quise  bien 
A  nn  hambre...  Mas  va  lo  he  dicto. 
Mujer  sov :  ja  lo  parezco ; 
"na  mientras  tienen  corrido 
__u  el  velo  del  decoro 
Los  afectos  de  h< 
"idloi 

Dou  la  majestad  cubiertos 
Tuve  los  afectos  mloa : 
Tu  vis  teme  por  deidad ; 
Mas  ja  que  el  velo  he  corrido, 
Humana  quedé ,  Felipa , 
Pues  las  pasiones  me  bas  visto. 

Y  asi ,  pues  he  descifrado 
Aqueste  enigma  contigo, 
Ya  que  soy  como  tú  humana. 
Te  airé  este  afecto  Impío. 
Este  amor,  este  tormento 
En  el  alma  introducido, 
Hizo  que  me  persuadiese 

A  qne  era  mas  cnerdo  aviso 
Dar  rey  vasallo  a  mi  reino 
Que  darme  extraño  marido. 
Asi  creiln  j  pensélo; 
Aprobé  lo,  j  admitido. 
Empecé  (como  mi  honor 
Se  perdió  el  miedo  i  si  mismo) 
A  querer  ja  sin  zozobra , 

Y  a  aborrecer  i  mi  primo ; 
Que  como  halló  aquel  dictamen 
De  atreverse  el  amor  mió, 

Se  soltó  por  toda  el  alma ; 
Que  en  bañando  algún  motive 
Para  honestarse ,  so  explayan 
Con  gran  fuerza  los  delitos. 
En  tanto  pues  que  jo  amante 
Meditaba  estos  delirios,    - 
Dló  Andrés  en  apresurar 
Los  medios  de  hacerse  mió. 
Declaróse  mas  la  instancia ; 
Yo  mas  clara  me  resisto. 
Suplica,  j  si  no,  amenaza; 
Ditato,  j  si  no,  despido  : 
Publica  mas  su  afición; 
Yo  mas  mi  aversión  publico  ! 

Y  en  fin ,  ya ,  va  re  ventando 
Los  encontrados  motivos 

En  los  dos,  jo  me  despecho, 

Y  él  se  da  por  ofendido. 
Juntó  contra  mi  sus  huestes ; 
Ya  la  rama  lo  habrá  dicho. 
Llenó  de  horrores  i  Italia ; 
Ya  lo  temieron  sus  hijos: 
Sonó  el  parche ,  ja  lo  sabes; 
Hizo  guerra,  talo  bas  visto; 
Cercó  A  Ñipóles ,  no  es  nuevo; 
Resislime,  era  preciso. 
Peleamos,  no  lo  ignoras; 
Vencióme ,  tú  eres  testigo ; 
ensarnónos,  ja  lo  viste; 

Se  ii  ti  lo...  eso  solo  ba  sido 

Lo  que  has  de  saber  mas  claro ; 

Que  no  cupo  en  Ins  Indicios. 
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Pues  el  alma  el  si  no  dijo  : 
Hospédete  coso  a  estriño; 
No  le  irtmiti  como  mío. 
Procuro  buscar  remedio* 
Coatn  ni  amor ;  busco  olvidos, 
Borro  imágenes,  ideas, 
Pensamientos  y  delirios. 
Procuro  estar  bien  con  él, 
Hago  cuenta  que  le  elijo. 
Pienso  que  do  esto;  forzada, 
Oie  él  me  conquisto  de  Uno, 
Ose  so  me  obligó  por  armas ; 
lias  es  en  rano  este  arbitrio ; 

Íne  fingiendo  lo  que  pienso, 
odo  es  pensar  que  lo  Aojo. 
Si  pretendo  proponerle 
Amable,  gabn,  bienquisto 
A  mi  pensamiento,  hallo 
Que  tengo  ja  aprehendido 
Qne  él  me  violentó  sangriento. 
;0h!  i  qué  mal  quiso  erque  quiso 
Meterse  en  fueros  de  amado 
Por  los  medios  de  temido ! 

50  fin,  impaciente  y  ciego. 
Si  me  ve ,  soy  basilisco , 

Si  le  miro,  es  uu  asombro, 

51  me  halaga ,  es  un  martirio. 
U  mesa  es  toda  venenos , 

El  lecho  es  todo  delirios. 
La  platica  es  toda  quejas. 
El  fsvor  lodo  retiros. 
Melindres  lodo  el  halago, 
Y  el  gusto ,  si  lo  hay,  ungido, 
Ensayando  en  lo  forzado 
Tantas  lecciones  de  libio. 
Vo  le  aborrezco ,  y  no  quiero , 
Yo  en  odio  jnmor  milito: 
rJodÍode*e»freii»do. 
1  el  amor  mal  reprimido  : 


io  aborrezca  »1  Rey,  y  quiero 
Al  Principe  de...—  AI  Rey  digo , 

Qne  he  da  hacer  Bey... 


ATORES.— LA  REINA,  FELIPA. 
Atañas. 

( Qué  es  aquesto 


Vuestra  Alten...  (Ap.  jUd  mármol  soy ! 

¿Si  me  oyó  ?) 

Anua, 

(Ap.  Yo  determino 
Disimular.)  ¿Qué  es  aquesto 
Une  hablaba  en  asta  retira 
Vuestra  Alie»  con  FelipaT 

nut>A.  (Ap.) 
Esto  ha  de  ser.  To  me  animo. 
Peor  es  negarlo  todo. 
■      unu. 
Yo...  quejosa... 

flUM.- 

Yo  k>  digo; 
Que  mejor  habla  un  tercero 
De  ajeno  mal. 


i  Qué  quieres  decir,  Felisa' 


EL  HONSTBTJO  DE  LA  FORTUNA. 


¡De  quién? 

REINA. 

De...  de... 

De  vo*.  Esto  ha  sido.  ■ 


i  De  mi? 

Si,  señor.  Has  vale 
Reventar...  (Ap.  Y  de  camino 
Se  remedia  la  sospecha 
De  si  la  platica  ha  oido.)  ■ 

Poea  decid ;  que  yo  deseo 

SAp.  Rabiando  estoy  aunque  finjo.) 
lo  tener  quejosa  (Ap.  jAn ingrata!) 
A  su  Alteza  y  dueño  mío. 

nxwA. 
Andrés  de  Hungría  y  Bohemia , 
Th ,  de  Roberto  elegido 
Para  esposo  de  la  Reins , 
Pusiste  i  Ñapóles  sillo. 
El  resistirlo  su  Alteza 

(Yo  de  so  boca  lo  he  oído) 
(o  íué  por  vos ;  solo  fué 
Porque  errasteis  el  camino , 
Librando  i  apoyos  de  un  muerto, 
Lo  que  sois  vos  por  vos  mismo. 
Con  esto  estáis  satisfecho 
En  cuanto  al  ser  despedido ; 
Pues  entre  ahora  la  queja 
Del  modo  de  conseguirlo. 

Eso  a  mi  me  toca  mas, 

Sue  tengo  el  dolor  mas  vivo, 
cuando  yo  no  eligiera 
(Fuen  aversión  ó  capricho) 
A  vuestra  Alteza,  ¿es  bueu  modo 
De  hacerse  nn  hombre  querido , 
Obligar  con  uní  guerra  1 
Estruendos,  armas  y  tiros, 
j Enamoran  ó  amedrentan? 
Antes  amor,  como  es  niño , 
Se  espanta  al  ruido  de  Harte: 
Tu  Altea  ha  espantado  a)  mió, 

ÍPor  faena  de  anuas  pretende 
ine  le  quiera !  Esclavos  hizo 
La  guerra,  qoe  no  casados : 
SI  algo  soy  vuestra ,  esto  be  (ido. 
La  política  ha  trocado 
Vuestra  Aliéis.  Los  castillos 
Y  ciudades  se  conquistan , 
Fio  las  damas ,  con  peligros. 

U",u-«audoc:e  i  mi  tu  Alteza , 
pane  i  Ñapóles  sitio  I 
Con  Ñipóles  se  ba  casado 
Vuestra  Alteza ,  eo  conmigo  : 
0  ya  que  en  el  nombre  solo 

S}ue  ahora  no  to  averiguo), 
en  la  verdad ,  vuestra  Alteza 
Es  mi  esposo  ó  es  marido ; 
Ya  que  consiguió  el  casarse, 
Ya  que  sujetó  mis  bríos, 
Ya  qae  le  obedecen  todos , 
Ys  qne  es  suyo  el  reino  mío, 
iPara  qué  desconfiado 
De  mis  vasallos  rendidos , 
Con  su  ejército?... 

.    ncuri. 

Eso,  RÍO, 


Pues  de  rey,  m  de  marido 
Son  estos  caraos. Loa  otros. 
Como  eran  de  amor,  decirlo» 
Pudo,  señora-,  tu  Alteza, 
Que  habí» el  amor  con  mas  bríos; 
Pero  estos ,  que  los  pronuncia 
La  sujeción ,  yo  ios  digo; 
Que  ella  se  queja  rogando , 

Y  el  amor  tiene  otro  estilo. 

Y  asi ,  en  el  nombre  del  reino 
He  quejo  ó  vos  (esto  be  oido) 
De  que  os  valgáis  da  la  fuerza 
En  lo  que  nosotros  mismos 
Voluntariamente  haremos, 

A  vuestro  gasto  rendidos. 
Ya  casado  vuestra  Alteza, 
Ya  que  Ñapóles  ó  gritos 
Le  apellida  rey,  ya  qae 
Los  grandes  están  rendidos , 
Ya  que  el  pueblo  le  obedece. 
Ya  que  su  lealtad  ba  visto, 
El  ejército  de  Hungría, 
flrloso ,  ufano  v  altivo , 
En  Ñipóles  alojado 


Se  vara  i  Hungría ,  y  benigno 
Nos  lleve  en  vos  el  respeto; 
No  nos  arrastre  el  castigo. 
Sepa  en  vos  la  majestad 

?ue  por  respeto  os  servimos , 
el  rendimiento  en  nosotros 
?ne  obramos  por  albedrlo. 
•  si,  mandad  como  amado; 
No  forcéis  como  temido  ; 
Y  obedezca  utos  nosotros. 
No  de  asustados,  de  lieos. 

Perdóneme  vuestra  Alicia ; 

Sue  porque  el  enojo  mió 
o  eche  i  perder  los  descargos 
Sue  pienso  daros  rendido, 
e  de  responder  primero 
A  esos  lóeos  desvarios 
One  dicta  el  atrevimiento. 


Puesioómo  vos,  cómo,  loca. 
Pronunciáis  con  labio  Indigno,   . 
Siendo  quien  sois,  contra  un  rey 
Tan  despejados  avisos  í 
¡Vos  os  atrevéis!... 

FELIFA. 

Sefior, 
Estos  cargos  no  son  míos ; 
Del  reino  son  :  jp  los  oigo. 
El  los  siente ,  j  yo  los  digo. 


-Sf. 

Poessl  son  Justos,  oidlos 
Por  justos ,  no  por  el  doefio ; 

Sue  por  eso  en  los  oido* 
o  hay  pasión  como  en  los  ojos . 
Jueces  tan  antojadizos , 
Que  viendo  las  diferencias. 


Sino  el  traje  en  qae  han  venido. 


Escuche  Ules  avisos. 


db»  Google 


Vuestra  voa  ,  Felipa ,  esta 
Hablando  desde  el  aWsmo 
De  la  bajeza;  jo  eslov 
Encambrado  en  el  Olimpo 
De  la  majestad.  Rej  tój ; 
Mujer  humilde  habéis  sido : 
Desde  vos,  vuestros  consejos, 
Venciendo  espacio  inllnlto, 
Vuelan  hasta  mis  orejas : 
Pues  í  cómo  tengo  de  oírlos, 
SI  vos  bablala  desde  ros , 
Y  oigo  jo  deade  mi  mismo? 

Cuando  el  clavel ,  rey  ufano 
De  todo  el  prado  florido , 
Mustias  las  bojas ,  sediento 
Se  alimenta  del  roció 
De  la  fuente ,  no  repara 
En  que  el  cristal  ba  venido 
Por  arcaduces  de  barro. 
Sino  en  que  es  Cristal  j  limpio. 
Rey  sois  vos  como  el  clavel ; 
Agua  mi  verdad  ba  sido ; 
De  la  verdad  se  alimentan, 
Como  el  clavel  del  roclo , 
Los  rejes;  j  aunque  de  barro 
Los  arcaduces  han  sido , 
Bebed  el  agua ,  señor ; 
No  miréis  por  dónde  vino ; 

8  ue  el  arcaduz  poco  importa, 
orno  llegue  el  cristal  limpio. 

También  aquese  cristal , 
Que  es  poro  j  claro  en  ai  mismo , 
De  los  conductos  tal  vea 
Participa  algunos  vicios. 
Hall  Sudo  le  el  qne  le  bebe 
Para  el  gusto  desabrido , 
Para  la  salad  dañoso; 
Siendo  este  defecto  (oídlo) 
Ko  resabio  del  cristal. 
Sino  culpa  del  camino. 

V  asi ,  venga  i  mi  en  buen  bcr» 
El  licor  de  sos  avisos; 

Pero  ba  de  venir  por  sendas 
De  grandes  j  de  ministros; 

§oe  aunque  ellas  por  si  son  buenas, 
i  el  instrumento  es  indigno» 
Se  les  pesa  á  las  verdades 
El  albor  de  quien  las  dijo. 
Pero  porque  no  parezca 
Que  en  lodo  uo  justifico 
En  vuestra  Alteza  tas  quejas 

Y  en  el  reino  los  avisos , 
Quiero  cumplir  de  una  vea 
Con  tu  Alteía,  v  de  camino 

Con  el  reino.  (Ap.  ¡  Ab  ingrata  Juana 
Yo  lograré  mis  designios.) 

¿ComoT 


Deste  modo. 
Felipa ,  t  qué  cargo  ha  sido 
El  de  U Reina! 


¿Que  me  culpa  vuestra  Alteza? 
Ser  mas  soldado  que  fino. 

JUMO*, 

¿Y  el  reino  1 
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Idolatra ,  por  ofrenda, 
¿«mo  os  desobligo!  A  ese  alur  1««  aaerifico. 

(Pone  á  le*  pié»  ii  I*  flewefa  espada .) 
Ya  empino  a  ser  rej  piadoso, 
Va  émpido  i  ser  buen  marido, 

" 1  la  pai  os  granjeo, 

la  Anear  — '-- 


Y  el  reino  ¿qué  pide  t 


FELIPA. 

Sabrás  tü  que  el  ser  leales 
Se'lo  debes  a  ellos  mismos. 

Sabré  jo  que  el  elegirte 


nutk. 

Eso  pido. 

Atona. 
Pues  para  cumplir  con  todo , 
Pues  jo  por  soldado  be  sido , 
Para  ser  re;,  mas  violento , 
Para  esposo,  poco  flno ; 
Porgue  no  me  estorbe  i  entrambas 
Profesiones  este  ofldo , 
Hoy  colgando  aqueste  acero. 
De  tantas  lides  invicto , 
Dejaré  de  ser  soldado. 
Salgan  los  húngaros  miot 
De  Ñipóles ,  calle  el  parche , 
No  suene  una  trompa ,  un  tiro 
Eu  toda  Italia,  de  pai 
Hoj  se  coronen  sus  hijo».    • 

Y  por  empezar  con  esta 
Demostración  a  ser  Uno, 
SI  os  desobligo  con  armas. 
Ya  las  armas  me  desclño. 

{Üetctíletñ  U  espado 
Esta*  son  :  déjenme  adornos 
Con  que  tanto  os  desobligo. 

Y  por  parecer  en  esto 
Do  vuestros  soles  divinos 


Ya  dejé  de  ser  soldado : 

Buen  ejemplo  en  mi  habéis  visto. 

Esta  es  prenda ,  este  es  despojo. 

Yo  mi  altivez  mortifico. 

La  primer  finesa  es 

Dejar  de  ser  lo  que  he  sido. 

Cada  uno  mire  bien 

lúe  le  toca  hacer  lo  mismo ; 

¡ue  volveré  i  ser  soldado , 

l  cortesano  no  obligo. 

(Hace  fas  te  n.) 
nuM. 
Señor... 


■mu. 

Esquivo... 


Ya  vuelvo  rendido. 

i  queréis?  Aquesto  es 

empezar  a  ser  fino 

vuestra  Alteza ,  que  ea  cielo, 

Que  obediente  adoro  j  sirvo. 
(Ap.  ¡Ah  tirana!) 

Pues,  señor, 

ano  obediente  os  pido 

En  pago  dea»  fineza. 

(Ap.  ¡Ah  tirano  aborrecido!) 


En  ellos 
MI  amor  descanta  rendido. 

(Abrázame.) 
(Ap.  ¡  Asi  se  volvieran  muertes! 


i  Y  vos* 

Temo  enmudecido, 
■mu.  (Ap.) 
Por  librarme  del  engaño... 

anous. 
Ap.  Por  lograr  mi  Intento,  flujo) 


Morir. 


favores  temo 
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¡Dulce  martirio! 
Huerto  TOf  «Id  vn  estros  aje». 

Pues  andad ;  que  yo  confio 

Íne  algún  día  be  de  mostrar 
uto  ese  amor... 

¿Qué?  Dedillo. 

Unía. 

Que  os  aboguen  mis  favores. 

«Mil. 

Todo  le  tengo  creído 

De  vuestro  amor.  (Ap.-¡Ah  cruel') 

aimi.  (Áp.) 
¡Ah.  engañoso  cocodrilo ! 
auna».  (Ap.) 
¡  Qné  mal  entiendes  mi  pecho ! 

aenu.íAp.) 
I  liaí  mal  sabes  mis  designios ! 

Guarde  el  cielo  i  vuestra  Alteza. 


Juana  me  ba  merecido , 
Duquesa  de  AlmaS  sof  : 
Fortuna,  muebo  bas  crecido. 
Súbeme  á  esposa  do  Carlos, 
Pues  tanto  con  Juana  privo, 
0  si  no ,  vuelve  tn  rueda ; 
Que  sin  amor  no  baj  bien  Ojo.  (Voi. 


Yo  Tere  lo  que  haj  en  él. 
Memorial  de  infantería. 


Qne  me  haréis  merced. 


Al  secretario  Lirón. 


{Ap.  ¡Ah  fortunilla  cruel! 

¡Esto  escacho!  ¡  llav  tal  pesar? ) 

Recátele. 

1O.0H. 

Woba  logan 


Claro  esta ;  qne  es  mío. 


De  aquestas  ootas  me  rio ! 

(Ap.  A  Calibres  quiero  bien. 
Aunque  le  trato  tan  mil; 
Has  por  picarle  lo  hago.) 
Mi  esposo  ba  de  ser,  en  pago 
De  sn  amor  Un  singular, 
Don  Lirón. 

CA  LABRES.     . 

Pues  algún  dia 
Me  acuerdo  ( ¡muibnzahrava I) 
Cuando  Beatriz  ser  gustaba 
Mi  esposa,  j  yo  no  quería. 

i-noa. 
¿Vuestra? 


EL  MONSTRUO  DE  LA  FORTUNA. 

Pues  ¿qué  es  lo  qne  pide  en  élT 
CAUCHES, 

No  sé  qné  camisa  mía , 
Que  olvidada  me  dejé 
De  aquellos  tiempos  en  que 
Lavaba  tu  ese  ñon  a , 
Cuando  sin  ser  confesión , 
A  cuntas  manen  as  teuia 
La  ropa ,  las  absolvía 
Las  culpas  COD  el  jabón. 


«Lq! 

Dejadle.  No  sabe  mucho. 
Es  el  lacayo  mas  lego 
Que  be  visto  en  toda  mi  vida. 
CALAsaes. 

Y  ruesasted  fué  fregona 
Muy  abierta  de  corona; 
Mas  parece  que  se  olvida. 

¡Necio ,  descortés ,  villano , 
Escuderón !...  ;  Vive  Dio* ! 
¿Con  la  camarera  tos?... 
¡Vive  Dios...    • 

■  tuvact. 
Deten  la  mano. 
Mengua  es  que  señores  tales 
Caso  de  mi  picaro  bagamos; 
Que  nunca  nos  enojamos , 
Sino  es  con  nuestros  Iguales. 
A  Italia  manda  Felipa: 

?ue  luana  la  quiere  bien , 
mi  persona  también 
Valimientos  participa 
De  Felipa  Calanea, 

Y  de  otro  modo  ba  de  hablar. 
Has  quiérele  aconsejar, 

Si  acaso  medrar  desea. 

Unen  Catabres,  en  palacio  , 

Bu  estando  alguno  erguido , 

En  decirle  lo  que  ha  sido 

Se  vaya  un  poco  despacio ; 

Qne  personas  soberanas 

Qne  en  tan  grande  puesto  estimo* 


Mucho  me  espanto. 


¿  Por  qué ,  si  os  escoge  a  vos  T 

Pues  ¿no  bar  distancia  en  los  dos? 
Yo  sof  mucho. 

CALABUS. 

Yo  otro  tanto.-  • 
¿  De  no  Lirón  seras  mujer? 


nn  catabres  ? 

MATRIZ. 

Salios  fuer». 
Aqueste  es  mf  parecer  : 
Mejor  es  para  escogido , 
De  mas  gusto  é  ínteres 
Un  Lirón  que  un  Catabres ; 
Porque  en  Un,  para  marido, 
Lo  Lirón  no  es  de  sentir, 

Y  lo  Calibres  me  altera ; 

?ne  un  catabres  me  vendiera, 
un  lirón  sabrá  dormir. 

Y  asi .  bien  claro  se  entiende 
Mi  acierto .  pues  en  rigor, 
Para  marido  es  mejor 

El  que  duerme  que  el  que  vend 


Concluyóme :  dice  bien, 
i  Eati  contento  T 


iEsm 


La  Reina  sale  :  idos  luego. 


SI  estoy. 

L1ROK. 

is  qne  voT 

causáis. 
No  lo  soj. 
tan  ijero desden. 
Solo  nn  consuelo  pequeño 
Me  ba  quedado. 


Ya  que  perdí  oficio  tal , 
Darte  quiero  un  memorial 
A  la  Reina. 

biatiii. 
¿  Palaciego , 
Dneu  Catabres ,  quiere  ser  í 


Pedir  quiero  no*  álcali 
A  la  Reina. 

URON. 


¿Siempre  me  has  de  perseguir? 


Yo  la  tengo  de  pedir. 
¿Qné  importa!  Alcaide  seré. 


Si  aqnesa  la  ha  de  pedir 
A  titulo  de  dormir, 
Poco  miedo  le  tendré. 
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LIMKf. 

¿Por  qué!  Sa  ruon  condeno. 

K'tsr  quét  Porque  ti :  vertió  ¡ 
rque  pin  alcaide  es  malo 
Quien  para  marido  ea  bueno ; 
"  ib  tino  bu  Argot  ba  de  ter 


Pues  mi  intenlo  te  anticipa , 
Ya  et  bien  que  el  mérito  iguale. 
Pero  Felipa  es  quien  ule. 
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LA  REINA,  OCTAVIO.- raLIPA. 


Pue»  jo  me  voy,  ti  es  Felipa. 


Yo ,  cuando  fue  lavandera , 
Ls  dije  ral  pensamiento; 
Y  de  galán  satisfecho. 
Por  pre sanción  o  capricho, 
Cierta  tarde ,  desde  el  dicho 
He  quise  pasar  al  hecho. 


Que  me  dé ,  llego  a  temer 
El  alcaidía  en  Maguer 

Y  la  renta  de  ella  en  PntM: 

Y  puesto  que  no  consigo 
MI  pretensión,  yo  me  toj. 

uaox. 

Pues  jo  esperándola  estoy. 

uuini, 
Yo  me  escurro.  Dio  conmigo. 


Beatriz ,  i  que  haces  con  Lirón  t 

■UTMti 
Lirón  1  pedirte  espera... 

¿Qué  pedís  t 

uton. 
(Ap.  Va  de  lisonja : 
Yo  quiero  llamarla  Alteía.) 
La  alcaldía  qne  esta  vaca 
'  Del  caitilio  de  FloretU. 
_,.  ruar*. 

Y »os,  ¿porque  qb retiráis* 


i  Pretendes  sigo  ? 

CAÍ.  AMES. 

Quisiera... 
ItUM. 

¿Qué  qulereiT 


CALAIS,  ES. 

Pensé  que  eras  lavandera , 
Y  como  tolia  hablarte 
Siempre  cod  Unta  lia  neta , 
Lo  qne  no  te  hable  de  tu 
Es  Justo  que  me  agradezcas. 

Idos  de  aquí. 


tElAH. 

Tente,  Catabres,  espera. 
'Ap.  Este  humilde  se  recala, 
i*  este  lisonjero  ruega : 
Puet  i  este  quiero  premiar.) 

LIRÓN. 

Señora... 

FEÚCA. 

Et  ja  faena 

ue  dueño  desta  alcaidía 
uien  lo  mereciere  aea.  . 

Viva  tu  Alte»  mil  anot. 
mira. 
Dejad  de  llamarme  Alteza ; 
Que  a  Calibres  bago  alcaide. 


Hágate  el  cielo  alcaldesa 

Delalcinr  de  Sevilla, 

Ya  que  le  guardas  bu  puertas. 

LBWW. 

Señora... 

Y  venidme  i  vt 
_  ,_    ro  pagar  las 
vuestro  primero  ai 

Señora... 


Mirad  que  tale  la  Reina. 
Idos ,  j  venidme  a  ver. 
UM>. 
Calibres,  di  á  li  Duquesa... 


Que  jo  no  pretendo  ti 

No  entiendo  cstat  difercctJss. 


lY  por  mlT 

Veamonot  I  negó. 
*     BKAran. 
¡Oigan ,  que  presto  se  espeta! 
imon.  (Ap.) 

ÍQué  presto.  Infame  fortuna, 
■ara  mi  saliste  adversa ! 

cAuíaas.  (Ap.) 
Próspera 


OCTAVIO. 
Suplico  a  tu  Majestad 
Mis  servicios  favorezca 
Con  la  merced  que  la  pido 

En  este... 

Tomad,  Duquesa; 
Tomad ,  Felipa.  Estos  son 
Los  olicios  j  las  rentas 
Que  en  Ñapóles  están  vacos, 
üia  de  mercedes  ^ea : 
Sacedlas  vos ,  puet  sois  jo. 

mira» 
Señora ,  si  mi  lajera... 

No  me  repliques,  Felipa. 
Tú  mis  favores  granjeas; 
Yo  le  quiero  mas  que  a  mi; 
Pues  ¿qué  mucho  que  tú  teas 
El  mmulruo  de  la  fortuna .' 
Mira  que  es  Infiel  modestia 
El  rebasar  loa  vasallos 


Porque  el  un  querer  vencer 
Del  principe  la  grandeza 
Con  au  humildad,  por  quedar 
Airoso  en  cierta  manen 
Hat  este  con  lo  que  excusa , 
Que  00  aquel  con  lo  qne  premia. 

¿Qué  me  respondéis  a  mil 


Et  quien  mi  favor  reparte 

Y  mis  mercedes  dispensa. 

OCTAVIO. 
i  Quién  es  Felipa  ? 


Pues  miradla,  conocodía ; 
Que  Felipa  es  otra  jo. 

OCTAVIO. 

Mucho  ha  de  ser  quien  lotea. 

Dice  bien ;  que  vot  sois  sol... 

Remedo  es  del  sol  la  estrella. 

A  vuestra  Alten  he  servido ; 
Vuestra  Alteza,  pues  et  reina, 
He  ba  de  premiar. 

A  Felipa 
Acndld. 

•crino. 
I  Felipa  premia ! 
¿He  servido  jo  i  Felipa , 
O  a  vos! 

■rotA. 
I  Necia  resistencia! 

OCTAVIO. 

Octavio  Uralno  toj  jo, 

Y  en  la  paz  como  en  la  guerra 
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OCTAVIO. 

Quisten 
Poder  ollar ;  mu  do  «ajusto 
Qoe  con  tanta  sangre  vuestra 
Yuntas  haza ñas, calle 
Cundo  remite  tu  Alteza 
El  premiar  a  Octavio  Ursino, 

feupa. 
Lavandera 
Qaerels decir  :  ¿es  verdad? 

Es  verdad. 

¡Eo  mi  presendt 
Omm  perderme  tí  decoro 
Tan  lo  tos  1 


Vuestra  Alteza  ¿  mé  da  á  mi 
Licencia  de  que  jo  sea 
la  que  castigáis  a  Octavio, 
La  que  le  dé  la  sentencia! 


octafio.  (Ap.) 
Vengarse  quiere  en  mí  vida, 
wwwe  peligre-  me  espera ; 
Que  es  mujer,  y  en  Un ,  villana. 

Octavio,  oid  la  sentencia. 
Yotoy  humilde,  es  verdad;  " 
Jos  sois  noble ,  es  cosa  derla ; 
vos  injorias  me  atañéis  dicho : 
Pnes  quiero  vengarme  delias. 
De  Ñapóles  condestable 
Sois  ya.  La  cédula  es  esta: 
«i  que  pedís  quiero  daros. 
So  poder  me  dio  la  Reina 
Para  el  premio  j  el  castigo  ¡ 
Pues  este  e)  castigo  sea. 
Tomad ,  goaadlo  por  mi , 
V  en  albricias  desta  nueva 
Decidme  :  ele  aquí  adelante , 
¡Quien  tiene  mayor  nobles» ? 
¡Quien  dice  injurias  sin  causa 
O  quien  puede  y  no  se  tenga  ? 

OCTAV», 

Dadme  mil  veces  los  pies , 
Heroica  envidia  moderna 
De  Césares  j  Alejandros; 
Que  ya  eslimo  que  me  debas 
Haberle  dido  ocasión 
De  tan  heroica  grandeza. 


EL  WHtímaiO  DE  LA  PORTÓN  A. 
Las  historias ,  i  esta  basaba 
De  una  mujer  í 

retan. 

Juana  excelsa , 
Impulsas  son  de  la  mano. 
Estatua  soy ,  tú  me  alientas. 
Besad ,  Octavio ,  la  mano. 
Por  la  merced  a  su  Al  tesa. 

Siempre  he  sido  hechura  suy», 
Hoy  empleso  ü  serlo  vuestra. 

Solo  quiero  que  seáis... 

OCTAVIO. 

¿Qué  queréis  t 


Amigos. 

OCTAVIO. 

Gran  Catan  ea , 
Tuyo  seré  mientras  viva. 
Cierta  será  esta  promesa.        (Fes. 

FELIPA,  {ip.) 

Ya  he  ganado  un  enemigo. 

;  Plegué  é  Dios  que  por  bien  sea  I 

ESCE1U   ¥11. 

LA  REINA,  FELIPA. 


.légate  á  mis  brazos,  llega. 
Monstruo,  no  ya  de  fortuna , 
Sino  de  valor.  ¿Qué  esperas? 


(Ap.  Amor, 
¿Qué  dudo?  Necia  modestia 
Sera  pausar  que  no  puedo 
■=  --  j-  Salerno  princesa. 


¡Quién  T 

FíUPl. 

Lacen 


Tu  debes  de  ser,  A  Carlos  ; 
Mas  ya  es  otro  tiempo  el  que  era, 

FEUPA. 

Yo  solo  intercedo  y  pido... 


¿Qué  dudas f  ¿Da  qué  materia 
Es  la  pretensión  1 

¿De  ai 


-  FEUPA. 

De  amor. 

«SISA. 


A  que  a  decirlo  me  «rafa. 
El  principe  de  Salerno... 

utu 
i  Cirios! 

FELIPA. 

SI,  roe  obliga  a  esta 
Demostración. 

■nu. 
Ya  os  entiendo. 
rcbíPA, 
¿Ya  me  entendéis?  Sois  discreta 

snmu, 
¿Os  ha  babladot 

(■un. 

No ;  mas  yo... 
iim*.  (Ap.) 
¡Que  asi  el  Principe  se  atreva, 
Eu  fe  de  mi  amor  pasado  I 

feupa.  , 

Si  vos... 

ntinA. 
En  vano  lo  intentas. 

¿En  vano,  si  sois  mi  dueño? 

Pues  ¿qué  importa  que  lo  sea  í 

Primero  es  mí  honor,  Felipa. 

onor!  ¿Qué  duda  es  estar 
vuu. 

Pues  ¿fuer»  honor  que  ya  en  mi. 
Después  de  casada ,  hubiera 

Para  con  Carlos  memorias, 
Qoe  aun  i  mi  oo  se  revelan  I 

FEI4FA.  (Ap.) 

Válgame  et  cielo!  ¿Qoé  escucho? 
aauu. 
Ya  es  otro  tiempo  :  vos  mesma 
Me  aconsejáis  que  yo  olvide 
Estas  cosas.  Yo  soy  reme, 
v"'""" Justo 


Yo  tengo  esposo ,  y 
Que  mis  pasiones  m 
Yo  le  quise... 


FELIPA.  (Ap.) 

¡Ay  de  mi  triste  1 
ABUU. 

Yo peué  hacerle... 

■sur a.  («» 

í  Ello;  muerta! 

■  i-IQU. 


Con  la  cosa  que  mas  quise , 
SI  habéis  de  ser  quien  mas  quien. 
Ya  estoy  con  Andrés  catada. 
Ya  esté  mi  fe  menos  dega , 
Ya  esta  mi  amor  menos  Toco, 
Ya  esta  mi  vida  mas  quieta. 
Ya  se  marchitó  mi  engaño , 
Ya  voy  estando  mas  cuerda. 
Ya  no  hay  Carlos  para  mi , 
Ya  mi  memoria  esté  muerta. 
Ya  el  de  Salerno  murió. 


TUL 

CARLOS.  —  Dicaus. 
Ciatos. 

id;  que  no  pudiera 
Sin  morir  haber  perdido 
Un  hombre  tai  alta  empresa. 
Muerto  estoy  de  sal  desdicha ; 
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T  la  vida  que  me  queda 
Fué  huta  oír  de  vuestra  boca 
Pronunciada  la  sentencia. 
Ya  la  escuché:;  asi  oí  pido. 
Por  huir  la  contingencia 
De  darme  vida  esos  ojoa , 
Quiíi  por  postrer  fineta... 

No  entiendo  lo  que  decís, 

Y  en  mi  esa  plllfca  es  nueva 
Entre  re  jes  J  vasallos. 

Si  pedia  mercedes,  sea 

Con  lenguaje  que  do  extrañe , 

Con  estilo  qne  jo  entienda. 

"      CARLOS. 

¿No  entendéis  T  Pnea  algún  dia 
■o  acuerdo  yo... 

mu. 

Sera  necia 
Vuestra  memoria. 

Qne  ios 
Has  favorable  planeta... 

i  Yo  mas  favor abl  e  t  ¿  Cuindo  T 
Sera  ilusión  ó  quimera. 

Claro  esli,  pues  eran  dicbal. 

atm*. 
Dichas  raerán ,  a  ser  derlas. 
Yo  no  me  acuerdo  de  maa 
Sino  de  que  soj  la  reina 
De  Ñipóles  siempre ,  y  toí 
Para  mi  (Ap.  ¡  Al  cielo  pluguiera ! ) 
No  maa  que  un  Tasalio ,  i  quien 
Sabré  jo,  al  acaso  alienta 
Locas  memorias ,  corlarle 
El  logar  donde  se  engendran. 
lAp.  i  Muerta  soy!  Honor,  suframos. 
Esto  et  fonoao ,  aunque  muera.) 

(VÜM 
ESCENA  IX. 
CARLOS,  FELIPA, 
ciat-os.  (Ap.) 
¡Val  game  el  cielo ,  qué  tarde 
Este  desengaño  llega ! 

ulipa.  (Ap.) 
¡  Válgame  Dios,  qué  temprano 
Quedó  mi  esperan**  muerta ! 
cinLos.  (Ají.) 
_  lina  ae  ha  olvida 
e  tantas  finesas! 
re  lipa.  (Ap.) 
¡Qne  Carlos  era  el  amante 
De  quien  hablaba  la  Reina ! 

cíblos.  (Ap.) 
Huera  mi  amor  de  Imposible , 
Pues  perdt  tan  alta  empresa. 

feupa.  (Ap.) 
Vuelva  al  pecho  mi  pasión , 
í  sin  declararla  muera. 

CÁblos.  (Ap.) 
Rej  de  Ñapóles  ser  pode , 

Y  ja  Juana  me  desprecia. 

fílipa.  (Ap.) 


CARLOS.  (Ap.) 

Siendo  de  Andrea  j  mudable , 
Locura  será  el  quererla. 


ixuaMAp.) 
Siendo  de  Joans  querido , 
Traición  será  que  le  quiera. 

ciatos.  [Ap.) 
Pues  muera  desesperado. 

felipa.  (Ap.) 
Pues  calle ,  j  callando  muera. 

Felipa,  ¡sabes  mia  males? 


I  Qué  me  aconsejas  I 

Morir. 

Fuerte  medio,  que  ea  perderla! 

ñau. 
SI  le  doy  el  que  me  tomo , 
Cou  poca  raían  te  quejas. 

i  Tá  moeres? 


i  Qué  es  la  causal 


Yo  "la  oculto. 

cailoi. 


Has  sido ;  nunca  me  alientas. 

Es  porque  siempre  i  tas  mías 
Se  parecen  tus  empresas. 

CABIOS. 

Pues  adiós ;  que  ja  ensenado 
De  U ,  moriré  de  ausencia. 


¿Sientes  mis  males? 
reupA. 

SI,  Carlos. 

¿nemedliraslosT 

FF.UPA. 

SI  hiciera. 
jY  no  pnedes  ser  mi  abono  T 
No  tt  eiti  M»n  que  lo  sen. 


:  U  BASCA. 

ci 
i  te  entiendo. 


¡Aj  Felipa, 

Si  jo  tan  dichoso  fuera !... 


ciato». 
i  Qué  dJcesT 

Conmigo  haMaba. 
Guarde  Dios  i  vuecelencia.     (F«r.) 


LA  REINA.— FELIPA. 

nm.  (Dentro. i 
Felipa. 


BtDlA.  (Dentro.) 

Felipa,  espera. 

(Saie  ttUMlmáa  cvx  «ai 


i  Estas  sota? 
nuM. 

Sola  estoy,  i  Quién  es  T 


¡Vengo  muerta! 
Dejando  el  lecho... 

Ha  j  grao  causa. 

FELIPA. 

Con  esa  lúa... 

ttna. 
Estoy  ciega. 

HalTeitidaT../1UP*' 
■sata. 

No  le  asombre. 
Felipa ,  ten  esa  vela. 
A  U  te  busco. 


lj  novedad1! 


A  miro»! 
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BPnes  qué  ha  habido? 

muí*. 
nal  en  la  lengna. 


Todos  sosiegan. 
huta. 

Pues  ¡qué  será? 


Pues  dilo. 

Raré  lo  que  pueda. 

Descabrite  mi  amor  el  Otro  din , 
I  tegan  el  efecto ,  el  He j  lo  oía , 
Disimulando  cauteloso  ó  sabio. 
Por  deber  mas  noticias  1  su  agravio. 
Quejóme  jo  oprimida, 
(¿nejaste  tú ,  del  reino  persuadida ; 

V  él  hipócrita  t  falso  en  el  semblante, 
A  los  cargos  de  re;  como  de  amante 
Respondiendo  templado , 
Snejército  despide;  que  lia  intentado 
Hacerse  amable  al  pueblo  para  el  dia 
Que  lograr  sus  traiciones  prevenía. 
Dispone  sos  traidores  pensamientos , 
Granjea  i  todos ,  cubre  sus  intentos , 
Aguíjame  blando ; 

V  aqui  esta  noche ,  cuando 
El  silencio  dormía. 

Sil  traición ,  como  ja  salir  qneria , 

Aunque  él  la  sosegaba , 

Al  semblante  tal  m  so  le  asomaba. 

llanda  quitar  la  guarda 

De  mi  coarto  :  suspenso  se  acobarda, 

Y  jo  suspensa  dudo. 

íjeiorico  el  dolor  y  el  labio  mudo. 
Finjo  amor,  sin  mostrar  lo  que  sospe- 

T «1,  encargando  n  traición  al  lecho! 
Andaba  inquieto  j  dego. 

Mira  turne  sos  p  en  so  t  b  iu  sosi  ego ,  [ce  s, 
Empelábame  i  hablar,  y  aunque  velo- 
La  mitad  se  le  helaban  de  Iss  voces. 
Yo  le  halagué  medrosa ,  j  aun  te  riño, 
ruando  el  miedo  plata  de  cariño ; 

Y  pac  fuéramos  vi  muy  poderosas , 
Si  halagáramos  siempre  temerosas. 
El  entonces,  en  fin, por  engallarme, 
0  por  no  resolverse ,  6  por  matarme, 
0  porque  alguna  prevención  aguarda, 
0  porque  tanto  empeño  le  acobarda, 
0  porque  la  sentencia  de  mi  vida 


Espera  pronunciármela  dormida 
Oquétejoi 
")isáporau< 
ir  entonces  se  quieta  enmudecido 


U  qué  té  jo  por  que,  cambió  de  avis 
Onita  por  su  castigo  Dios  lo  quiso. 
Por  entonces  se  quieta  enmudecidL 
En  sueño,  jo  presumo  que  fingido. 


EL  BOMTtlüO  DE  LA  FORTUNA. 


Finjo  sueno  también  (¡peusseit'rañas!) 

Y  naciendo  celosías  las  pesuñas , 
Atiendo  temerosa : 

Todavía  parece  que  reposa. 
Un  poco  mas  me  atrevo. 
Hacia  su  pecho  helada  el  tacto  muevo. 
Acaso  lo  Dice  yo;  pero  la  mano 
Apenas  toca  el  corazón  villano , 
Cuando  i  brotar  empieza 
(O  sea  secreto  de  naturaleza, 
0  contingencia  de  su  oculto  intento ) 
En  balbuciente  y  mal  formado  acento 
Indicios  j  señales    - 
De  su  traición,  con  ecos  desiguales 
Que  aun  no  estamos  seguros  en  elsue- 
[no 
De  que  duerma  la  lengua  cuando  el 
Yo ,  que  su  intento  toco ,        ¡dueño. 
Procuro  asegurarme,  j  poco  á  poco 
Voj  el  lecho  dejando. 
No  pisando  esta  vea,  toda  temblando. 
He  primo  los  alientos, 
Midiéndole  al  temor  sus  movimientos; 
Soto ,  averiguo ,  miro , 
Llego  a  mirar  j  luego  me  retiro, 

Y  en  Un ,  al  lado  sujo , 

Cuando  me  acerco  osada  j  cuando  bu- 
(¡Mira  qué  horror  tan  llero!)       [jo. 
Oculto  contra  mi  miré  este  acero. 
El  Rey  matarme  intenta, 

Y  no  es  de  honrado,  no,  que  no  hay 
De  ambicioso  me  muta.  [afrenta; 
Ñapóles  es  mi  colpa,  reinarlrata,  [da. 
Yo  le  estorbo  á  reinar;  esto  es  sindu- 
Puea  me  escuchas  1 1  oro  s  a ,  no  esté  s  m  n  - 

Y  mira  que  es  peque í o  [da : 
El  plazo  de  mi  vida,  qne  es  su  sueño, 
■Porque  cuando  él  despierte. 

Yo  he  de  dormir  el  sueno  de  la  muerte. 

Juana ,  señora ,  do  gastes 
En  mas  noticias  al  tiempo ; 

Sue  ja  el  furor  j  el  enojo 
o  me  caben  en  el  pecho. 
Salga  este  primero  rajo 
De  mi  lealud ,  j  en  incendios 
Baga  escíndalos  que  turben 
El  sol  y  el  mar  con  sus  ecos. 
Convoquemos  el  palacio , 

Y  alborotando  el  silencio 
De  la  noche,  i  darte  ayuda 
Salga  Hipóles;  que  el  fuego 
De  mis  ojos,  euando  todos... 

Felipa,  espera :  remedios 
Te  pido  yo  mas  templados , 

Y  qne  bagan  mayor  erecto. 

al  pueblo. 

VDU, 

Esta  bienquisto, 

Y  ayudarme  sera  incierto. 

ituri. 
DI  su  traición. 

'MOTA. 

■  Será  error ; 

como  es  sospecha  aquesto, 

negarla  se  disculpa. 

fSLIPA. 

Habla  a  los  grandes. 
ieuu. 

No  hay  tiempo. 

Deja  al  palacio. 


se  cu. 
Es  error,  porque  después 
He  quedo  en  el  mismo  riesgo. 

■eldm. 
Llora  amable. 

Km». 

Es  mi  enemigo. 
■sur*. 
Quéjate  osada. 


No  hay  delito. 

FELIPA. 

Ruega  tierna. 

UDU. 

Esta  resuelto. 

RUTA. 

Pues  si  todo  esta  difícil , 
Y  está  lu  vida  en  tal  riesgo , 
Pues  que  te  quiere  matar. 
Madruga  j  mata  primero. 


¿Tendrás  valor T 


aUKU- 

KLIPA. 

¡Qué  dices T 


Pues  sita  callas, 
Muerq.  aloque  aventuremos 
En  ti  el  riesgo  de  tu  vida , 
v  —  mi  del  amor  el  riesgo. 


No  preguntes  cómo; 
Que  aun  yo  no  pienso  saberlo. 

KUM. 
¿Quién  ha  de  ayudarme  f 


Sigúeme. 

FELIPA. 

Yo  voj  tras  ti. 
Hlst, 
¡Llevas  temor  T 
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COstEMAS  DE  DOS  fEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

rain.  Darle  la  muerta  altano; 

lime  tu  fama  T  llG&W.  "£  ,fie?to  Mn,  ¡2  J™"' 

Ailecbollego.  EnlreinconsianeiiUD- 


Lave  an  sangre  tu  enojo. 
uK. 

Noche ,  dilátale  el  sueBo. 

Sueño,  infund  ele  letargos. 

UOU. 
{Oyes ,  Felipa? 


JORNADA  TERCERA. 


EKENA  PftlHEBA. 

Por  una  futría,  LIRÓN  >  OCTAVIO ; 
twr  »/ra ,  FELIPA  f  BEATRIZ. 
aeatsiz.  (A  Felipn.) 
Ya  llegó  el  Conde. 

uv>x.{Á  Octavia.) 
Ya  espera : 
Dice  que  te  quiere  hablar. 

tí  lipa.  (A  Btalrit.) 
Aquí  te  puedea  quedar. 

octavio.  (A  Lirón.) 
Til  tambi  envite  alia  fuera. 

Ven.Beatrii. 

■EATBK. 

Tú ,  Lirón ,  vén. 
octavio.  (Ap.) 
¡Dudoso  estoy! 

rsurA.  (Ap.) 

¡Yo  estoy muerta! 
Tó ,  Beatris ,  guarda  esa  puerta. 

OCTAVIO. 

Tú  guarda  esotra  también. 

UMI.(4H.) 
En  no  escuchar  haré  macho. 

Yo  voy  i  tener  cuidado. 

( Varna  ¿tras  y  Bealrii.) 

EHCE1SA  II. 
FELIPA,  OCTAVIO. 


Ya  Tengo  de  li  llamado. 
Oye ,  Condestable. 

OCTAVIO. 

Escucho. 
RUM. 
Tú  iereí  mf  hechura! 
OCTAVIO. 

Es  verdad. 


lo  fiarme  de  ti  í 

OCTAVIO. 

Tengo  moble»  y  lealtad. 

Ya  saneo  que  contra  mi , 
Desde  que  tu  rey  murió , 
A  un  tiempo  se  conjuró 
Toda  la  llalla. 

OCTAVIO. 

Es  asi. 
Pues  dicen... 


Porque  i  mi  me  aborrecía , 
Fui  jo  quien  le  dio  la  muerte. 
Pues  atiende  a  la  disculpa ; 
Que  le  importa  á  mi  opinión. 


0  mi  pena  6  mi  temor 
Solo  te  bao  llamado  aqui , 
Para  que  vuelvas  por  mi. 

OCTAVIO. 

Consúltame  tu  dolor. 
Has  solo  saber  quisiera 
Quién  i  mi  rey  muerte  dio. 

i  fué  quien  le  mató. 

OOTAT». 

i  Cómo  fué  f 

RUFA. 

Desta  manera. 
Fingían ,  como  sabes,  que  se  amallan, 

Y  con  tan  vivo  ardor  disimulaban , 
Que  con  crecida  mengua 
Desmentían  sus  ojos  i  su  lengua. 
Quiso  al  Hey  dar  la  muerte  6  Juauabe- 
Deblíile  de  influir  tirana  estrella,  [lia: 
Dijola  sin  querer  tan  grande  agravio; 
Que  es  calentura  el  odio  y  sale  al  labio: 
Ella ,  que  conoció  su  pensamiento , 
Prefirió  ejecuciones  al  intento . 

Y  por  hacer  eterno  su  renombré , 
Con  ira  de  mujer  y  animo  de  hombre, 
Tomando  por  espejo. 

Para  indignar  su  enojo,  a  mi  consejo, 
Vuelve  a  irritar  la  ira ;  [mira. 

Que  bay  espejo  que  indiana  al  que  le 
Sobre  au  lecho  el  rey  Andrés  dormía; 

Y  viendo  la  ocasión  que  se  ofrecía . 
Me  manda  Juana  oonállenclo  mudo 
Que  le  llegue  á  matar  discurro,  dudo, 
Echo  de  ver  que  puedo ;  [do. 
Llamo  al  valor,  y  respondióme  elmie- 


llna  liga  prevengo  a  su  garganta,  [la, 

Íue  dispuesta  en  mi  esojo  prevenía : 
[fundióme  crueldad  su  cobardía. 


?uiere  hablar  satisfecho , 
la  voz  se  sufoca  ya  en  el  pedio ; 
? olere  decir  su  queja  con  su  agravio, 
faltándole  aliento  para  el  labio, 
Se  entró  con  ansia ,  eu  ira  dividida. 
En  el  postrero  siieoo  de  la  vida. 
Asi,  bailándole  muerto  en  su  palacio, 
Discurre  la  sospecha  mas  de  espacio. 
Todos  juagan  que  yo  le  di  la  muerlr: 
Su  hermano  desde  Hungría  mr  losrl 

Y  viendo  el  riesgo  contra  mi  preciso, 
" '  'liante  de  Hungría  doy  aviso 

iuaua  le  mató  por  ser  Urano. 
Viene  contra  su  Beina  por  su  hermano, 
llalla  me  aborrece , 
Crece  la  indignación,  la  envidia  crect. 
Yo  quisiera  ausentarme. 
Si  llego  i  declararme , 
Ks  culpar  1  la  Reina  mi  seíori. 
No  sé  pues  loque  puedo  hacerabon. 
SI  espero ,  me  ha  de  dar  halla  nraerte. 
De  suerte  .Conde,  que  mi  adversa  surr- 
""  '.u  consejo...  [>t, 

OCTAVIO. 

De  toóle, 
Porque  a  un  tiempo  se  ha  pasado 
A  todo  el  mal  de  irritado , 
Todo  el  amor  de  obediente. 
Por  servir  mi  rey  mejor. 
Honor  y  fama  me  has  dado ; 
Pues  si  a  mi  rey  me  has  quitado, 
iPara  qué  quiero  el  honor! 
Iba  i  creer  tu  disculpa 
Con  bien  segura  evidencia , 

Y  al  entrar  en  tu  inocencia. 
He  tropezado  en  tu  culpa. 

Y  asi ,  porque  no  se  diga 

8  uc  na  soy  noble  y  fiel, 
e  hoy  mas ,  Felipa  cruel , 
Te  nombraré  mi  enemiga. 

Y  voime ;  que  sera  agravio 
Hecho  contra  mi  opinión 

?ue  yo  sepa  tu  traición 
que  la  oculte  mi  labio. 

Condestable ,  espera ,  advierte. 

OCTAVIO. 

Hoy  tu  traición  cometida 
A  mi  me  valdrá  la  vida, 
Pues  le  ha  de  costar  la  muerte. 


ESCENA  HX  . 
LA  REINA.  -  OiÉtos. 


Señora...  porque  yo ,  ya... 
Digo  Ojie  dora»...  fus... 
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Conde ,  jqué  ea  lo  que  MsaWf 

La  Duquesa  Jo  diré. 

i  Oh ,  acabe  mi  Tida ,  acabe  I 
¿Qué  diré?  ¡Válgame  Dios! 

Pvea  ¡qué!;  do  lo  sabéis  vni? 

La  Duquesa  es  quien  lo  sabe. 

kluu.  {Ap.) 
A  mi  propia  Be  aborrezco. 

Saberlo  mejor  quisiera. 
Condestable ,  salios  fuera; 
Pero  no  01  Tais. 


LA  BKWA ,  FELIPA. 

¿Qué  es  este ,  Duquesa  amiga , 
Que  con  semblante  suspenso , 
A  media  razón  dejáis 
Turbados  vuestros  afectos* 
l  Qué  era  lo  que  jo  os  maodé  I 
Decid,  ¿cual  era  el  deapecfco 
One  a]  renovarle  eu palabras, 


BEDU. 

Sin  llanto,  Duquesa. 
■SUM, 
One  como  tengo  el  gobierno 
De  Italia,  lleudo  mujer. 
Todos  se  ofenden  por  serlo. 
Declame  el  Condestable 

?ue  hago  nial  si  no  le  dejo ; 
ero  tu  le  respondí. 
Para  disculpar  mis  ferros: 
■Si  mi  Reina  lo  mandó... ■ 
Y  entrasteis  tos  i  este  tiempo. 


ÍNo  importara  mas  mi  gusto 
M  los  humanos  respetos? 
ttia  sor  antes  en  Italia 
ue  lodos» 

non. 
Asi  lo  creo. 

-     BEUU. 

Pues  obedecéoste  i  mi. 
Haced  lo  que  os  amonesto, 

Y  del  cveipo.de  mi  amor 
Regid  el  braio  derecho. 

Y  porque  Ñapóles  tea 
Que  os  estimo  j  os  aprecio, 
De  las  mercedes  antiguas 
Renovado  el  privilegio , 
Todos  estos  memoriales, 
One  en  la  antesala  me  dieron 
Al  pasara  roestro  cuarto, 
Quiero  que  leáis,  j  quiero 
Que  hagáis  todas  las  mercedes 
Que  me  pidieren  por  ellos. 
Tomad  j  leed.  Duquesa.    {Siéntate.) 


EL  MONSTRUO  DE  LA  FORTUNA. 

miM. 
Le  jes  »n;  vuestros  preceptos. 

BatDtt, 

Sentaos  luego  *  empezad. 

mn. 
Como  me  mandáis  empiezo. 
(£*«.)•  Quien  bien  quiere!  vuestra  AI- 
>Le  da  este  aviso  del  cielo ;        [teta 
•Que  se  guarde  de  Felipa , 
■Porque  recela  su  imperio 
■Que  quien  dio  la  muerte  á  Andrea 
«Ha  de  hacer  con  tos  lo  asesino.  > 
(Levántate  la  Reina,  y  quüt ¡e el  me- 
morial.) 

i  Grave  Ignorancia  del  vulgo, 
A  tu  lealtad  desatento ! 
Suelta  el  memorial.  Duquesa ; 
Que  1  saber,  viren  los  cielos , 
Quién  es  el  que  me  le  dio. 
De  su  inficionado  peche 
Disfrazado  en  roja  sangre 


en  roja  si 

mortal  ve; 


Bebiera  el 


i  sospechas  por  lo  menos. 


lúe  en  ti  pueda  haber  indicio 
le  que  en  U  pueda  haber  yerro. 
ihjh. 


(Lee.) *  Juana ,  de  Ñapóles  reina , 
No  esta  decente  el  gobierno, 
Que  de  una  mujer  humilde 
Se  reduce  i  los  preceptos.» 
Señora ,  si  esta  razón , 
Si  mi  lealtad ,  st  mi  ruego . 
Si  las  lagrimas  que  enjugo, 
SI  los  sudores  que  vierto 
Son  bastantes.  Reina  mía, 
Sino  para  enterneceros , 
Con  la  caricia  del  llanto 
A  blandear  vuestro  real  pecho; 
Dejad  que  segunda  ves 
Lave  el  cristal  lisonjero 
Esta  mancha  qué  causaron 
Las  novedades  del  tiempo. 
Vivid  sin  murmuraciones 
Absoluta  entre  los  vuestros, 
Y  no  encarguéis  á  la  Tama 
Lo  que  podéis  al  silencio. 
Tanto  como  vos  perderme 
Habré  de  sentir  perderos ; 
No  es  mocho  cortar  un  brazo. 
Porque  do  adolezca  un  cuerpo. 
La  mano  que  a  mi  me  dala 
Para  levantarme  al  cielo , 
Poned  sobre  la  corona : 
Mirad  que  se  esta  o» vendo. 
Advertid... 

uuu. 
Calla,  Duquesa: 
No  me  entenescas  con  eso , 
Porque  mi  amor  a  diluvios 
Se  quiere  salir  del  pecho. 
Hipóles  le  quiera  mal. 
Aborrézcate  mi  reino: 
Lo  popular  te  calumnie , 
Goce  la  envidia  sus  fueros  ; 


Mira...  Con  sola  una  cees 

Que  segunda  vez  te  acuerdo , 

No  innovaran  mi  valor 

Las  persuasiones  del  miedo. 

Mira  que  esté  aprisionado 

En  la  cárcel  del  secreto 

De  mi  aborrecido  esposo  -    - 

El  Infelice  suceso. 

A  nadie ,  Duquesa ,  digas 

Que  por  mi  causa  le  has  muerto: 

En  esto  de  mi  fortuna 

Esta  el  eficaz  remedio. 

Sospechen  este  delito , 

Y  no  lo  sepan  de  cierto; 

Y  de  otra  suerte ,  Duquesa... 
{Tocan  dentro  sordina.) 

Mas  {qué  lúgubre  instrumento 
De  la  junta  de  las  aves 
Asusta  el  libre  colegio? 
(Ap.  Contra  la  Duquesa  viene 
Conjurado  todo  el  pueblo.)  ■ 
Vete,  Duquesa,  a  tu  enano. 

Solero  obedecerte.  ¡  Cieiosl 
e  mi  propia  me  librad, 
Pues  soj  mi  enemigo  menno.  (Vale.) 


LIBÓN.—  LA  HEDÍA, 

heredero  de  Hungría, 
El  hermano  del  Rey  muerto, 
Diee  que  te  quiere  hablar; 


una. 
A  sentir  tul  agravio  llego. 

.    [Mritntitt) 
Yo  propio .  Juana  dlvipa, 
(Que  esta  alabanza  te  debo : 

Asi  fueras  de  piedad 

;omo  de  belleza  extremo !) 
Yo  propio1 ,  vuelvo  4  decir , 
Cou  este  ejército  rengo 
Para  tomar  de  mi  ofensa 
Justicia  i  venganza  a  un  tiempo. 
Del  mar  en  la  azul  orilla 
Treinta  mil  soldados  dejo  : 
Ya  saben  vencer  la  Italia, 
Bien  puede  Italia  temerlos. 

¡Contra  quién    inmute  Luis, 
O  precipitado  o  ciego. 
De  vuestro  enojo  indqddo, 
Indignáis  ira  v  acero  t 
LUIS. 

Contra  quien  mató  a  mi  hermano. 

unu. 
Pues  i  quién  í  mi  esposo  ba  muerto?" 
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¡Consentirás  el  castiga 
Contra  el agresor?  - 

Unu. 
Es  cierto. 

unt. 

Y  si  morir  no  pudiere 

De  It  ley  i  los  preceptos, 
I  Permitirás  U  ven  gama  T 

(Ap.  ¡Válgame  el  cielo!  ¡qué  es  esto  ?¡ 
Digo  que  a)  qué  dio  la  muerte 
Dar  el  castigo  prometo. 
¿Quien  es  el  que  le  mató» 

M». 
Lea  tn  Alteza  este  pliego. 
Al  tribunal  de  justicia 
Para  este  delito  llego. 
Yo  soy  la  parte  v  actor  : 
Aquí  viene  escrito  el  reo. 

(Lee.)  t  Contra  mi ,  aseguran  en Ita- 
>lia,  que  viene  vuestra  Altera  en  satis- 
facción de  la  muerte  de  su  hermano. 
■i  Quién  la  visto  que  paguen  tos  pié* 
•  los  errores  de  la  cabeza?  Juana  es 
■reina  ofendida ;  jo  vasalla  desspasto- 
mada.  Ella  aborreció  i  Andrés ;  yo  le 
>debia  obligaciones.  Satisfagan  estos 
■indicios  esc  engaño ,  y  no  embarace 
•vuestra  Altea  lodo  su  poder  en  toda 
■mi  humildad.  Este  aviso  sirva  para 
■ral  crédito  y  su  desengaño  i  quien 
■suplico  recompense  con  la  obligación 
•de  callarle  la  lineza  de  escribirle.  — 
>Felipa  Calmea.  > 

misa.  (Ap.) 
Sn  firma  ¡viven  mis  iras! 
Su  letra  ;  viven  los  cielos ! 
Es  la  que  turbada  miro, 

Y  es  la  que  cobarde  leo ! 
¡Contra  mi  Felipa ,  cuando 
Dispuesta*  tanto  desprecio, 
Roca  racional ,  me  expuse 

A  los  embates  de  un  reino! 
Pues  medie  mi  indignación 
En  dos  contrarios  alectos. 
Has  no ;  que  la  quiero  bien. 
Es  mi  hechura ,  y  en  efecto 
Noei  justo...  No,  no  es  posible, 


¡Qué  me  responde! 

Que  quiero, 
Dándome  el  castigo  i  mi, 
D«r  castigo  a  quien  le  ba  muerto. 
Las, 

Luego  tos... 

Tened ,  Infante : 
No  manchéis  el  claro  cielo , 
Que  después  de  tanta  niebla 


Idos ,  Conde ;  que  no  puedo 
Ver,  aunque  volváis  por  mi. 
Tan  ingrato  nn  caballero. 

Primero  sois  vos,  señora. 


Yo  también ,  Insigue  luana , 

Con  vuestra  Ucencia ,  os  dejo. 

El  delito  n  se  sabe, 

Ia  sinrazón  ya  la  creo. 

El  papel  dice  qne  vos 

Disteis  la  muerte  al  Rey  nuestro; 

Dice  el  Conde  qne  Felipa 

Es  quien  a  mi  hermano  ha  muerto : 

La  culpa  en  vos  no  es  creíble ; 

En  ella  ee  posible  serlo. 

Yo  be  venido  i  la  vengara : 

Razón  j  soldados  tengo. 

O  castigad  i  Felipa , 

0  mirad  por  vuestro  reino.      (Fon 

RE]  HA. 

Ojos,  aquí  do  mi  Danto 
Derramad  el  sentimiento. 

i  Que  la  Duques»  i... 


Señora... 

HDU., 

No  os  llamaba  yo. 

RUTi. 
¡Qué  es  esto f 
Señora ,  ¡  un  de  repente , 
Sin  accidentes  del  tiempo. 
Corre  tormentas  el  mar,. 
Qne  ahora  estaba  sereno !    - 
¡Sin  mirármeos  vals,  señora! 
¿Hase  levantado  el  cieno 
Para  avivar  las  cenizas 
De  vuestro  aborrecí  miento? 

¡Es  vuestro  aqueste  papel? 

Mia  es  la  letra. 


Que  yo  le  escribí,  condeso. 


_  es  que  Un  infames  yerro*. 
Antes  de  hacerlos  se  están 
Confesados  ellos  meemos.) 
Mirad  bien  que  este  papel 
Podra  ser  que  no  sea  vuestro. 

Señora ,  yo  le  escribí. 


¡Por  qué? 


Es  cierto. 

■BOU. 

¡Y  que  rol  quien  lo  mando? 

mw. 
También  le  dije  tu  intento. 


Pues,  Duquesa,  de  minarte 
Hice  por  vos  cnanto  pnedo. 
De  humilde  os  subí  a  reinar. 
Puse  jh  vuestra  mano  el  cetro 
Lo  mas  oculto  os  lie 
De  todo  mi  peni  amiento. 
Por  satisfacción  de  todo 
Os  pedí  solo  un  secreto; 
No  le  supisteis  guardar : 
Mucho  sentiré  perderos. 
Yo  haré  por  vos  lo  posible. 
Esta  palabra  os  ofrezco; 
Perores  misma  os  culpad 
Si  no  tuviere  remedio. 

Puesiadóudevafc, señora?  ■■ 

mecía. 
Esto  ha  de  ser,  en  efecto.— 

jAli  Condestable! 


OCTAVIO,  LBíON.  — n 


En  ese  cuarto  priraet-o, 
Que  es  la  torre  de  palacio, 
Prended  a  Felipa.  (Ap.  ¡Ciclos, 
Mucho  sentiré  perderla !) 


Los  criados  7  allegados 
De  Felipa  con  secreto 
Prended  también.  - 

octavio. 
Va  sabéis 
Que  en  mi  es  le}  obedeceros. 

isun. 
Señora... 

■nttti 
Quedaos ,  Duquesa. 


Mucbo  lo  siento. 
«uta. 
Que  me  debéis... 
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I  Dónde  Tais  t 
A  wlier  por  tos  ;  que  píen 


Ti ,  Lirón,  parte  i  prender 
iCalabn*. 

Obedezco.  {Vate.) 

Vén,  Duquesa. 

Varaos ,  Conde. 
oct*tm>.  (.Ip.J 
tQuépeua!  Qué  deseonsuelol 

nup*.  (A¡>.) 
Fortuna,  aunque  me  derribas 
Desde  un  extremo  a  otro  eitremo , 
No  dirts  que  no  rae  bailaste 
Frerenida  por  lo  menos, 
{Yante.) 

HiftiUtienhfjUlres. 
ESCENA  IX. 

CAIABRES ,  am  Manten**  ira  causo 
can  n  tipejo ,  oraos,  eon  recado  de 
etnanmet,  t  «itacüii  un  azafate, 

en  ftlUlaf  peine  y  etcotiüa  de  ca- 


las doce  pienso,  que  he  oído. 

CAH1IJIFS. 

Mdj  temprano  habéis  corrido 
Laoorllni,  nergantou. 


Sean  las  trece 

0  lis  catorce  si  no ; 

Que  i  nn  señorón  como  ja 
A  la  Urde  aun  no  amanece. 

Señor... 

CALAS  I SS. 

Callad ,  noramala. 
Dejadme  tener  raaon , 

1  sabréis  servir,  tontón.— 
íQué  gente  baj  eo  esa  sala? 

cnuBoi." 
Cono  en  Italia  segundo, 
Por  servirte  j  obligarte 
Todo  el  mondo  quiere  hablarte. 

Decid  que  entre  todo  el  manila, 

(Vate  el  criado  l.°J 
Asi  cobro  grande  fama  . 
Agradézcolo  a  la  suerte. 


El  causo  1.%  1  BEATRIZ,  tap 

CALADRES ,  criabüs. 


Hablar  i  vusted  quisiera. 

CALASBIS. 

Decid  i  esa  majadera 

So  me  llamo  señoría: 
e  me  llegaré  a  perder. 

Pues siendo  mujer,  señor.., 

CAUSA». 
Es  muj  ciego  el  pundonor ; 
No  miré  que  era  mojer . 

{Yante  te»  criadon.) 
Donaire  en  el  talle  muestra. 
A  fe  de  señor,  rae  holgara 
Saber  cómo  os  va  de  cara, 

matriz.  {Descúbrete.) 
Esta  es  raleara}  i»  vuestra. 


¿Aquél 
i  De  quién 


Eso  has  de  saber. 
De  U ;  que  nací  Infeliz. 

CÁLAME». 
Lastima  os  tengo,  Beatriz, 
Porque  jo  no  os  puedo  ver. 
■UTRlz. 


Lindamente  la  llaneza. 


Ya  pues  que  mi  amor 
Un  alivio  i  tanto  mal, 
De  m  boca  de  coral 


Aunque  tenéis  tal  trabajo. 
Indignísima  Beatriz, 
Como  os  miro  fregatriz, 
Ño  me  inclino  al  estropajo. 
Pero  por  Dios,  que  me  pesa; 
Que  habéis  llegado  *  obligarme. 
Ahora  tratan  de  casarme 
Con  Felipa  la  duquesa , 
Y  con  brevedad  ser!. 
En  habiéndome  casado 
Estaré  mas  sosegado : 
Venid  después  por  scá. 

Quedad,  Catabres,  con  Dios; 
Pero  solo  os  pido  aquí 
Que  no  os  olvidéis  de  mi. 


Vo  me  acordaré  de  vos. 

BCATUZ.  ( Ap.) 
¡Que  I  esto  mi  desdicha  pasa! 

I  Quién  de  aquesta  sinrazón 
le  dará  satisfacción! 


Í.XL 


LIBÓN.  —  CALADRES,  BEATRIZ. 
Dios  sea  en  aquesta  casa. 

CALAaUS. 

jLlronclllo!  jQué  haj,  menguado? 

Don  Calibres ,  jo  be  venido... 

¿De  qué  estila  tan  suspendido! 

ltjior. 
Señor,  de  qne  soj  mandado. 


SojrfieL.. 

CÁLAME  S. 

No  me  deis  untos  enojos  : 


{Lee.)  ■  Lirón,  nuestro  ministro, 
prended  la  persona  de  Catabres,  por 
'cómplice  con  Felipa  en  la  muerte  de 
» Andrés,  y  Iraedle  a  la  torre  de  pala- 
icio.» 

A  ti  torre!  A  U  prisión! 
>enor,  el  cielo  es  testigo... 


¡Quién  le  mete  á  la  fortum 

En  regodearse  conmigo? 

Ya  sabes  el  beneficio 

Con  que  siempre  te  be  obligado. 

Di  que  no  me  has  encontrado. 

yo  he  de  hacer  mi  oScio. 


Señor,  i  mi  me  la  han  dado. 

CUABBES. 

Beatrii ,  en  esta  ocasión , 
En  que  ser  (ojo  profeso. 
Raí  que  no  me  lleve  preso 


Señor,  ahora  he  reparado , 
Después  que  i  prenderle  viene, 
lúe  vnesenoria  tiene 
ropria  cara  de  ahorcado. 


¡Ya  le  mudas?  Eso  ¡es  bien? 
Hola!  ¡no hsjnlngnn criado? 

uton. 
Todos ,  señor,  te  bao  dejado, 

CÁLAME*. 

Pues  dejadme  vos  (amblen. 

URO*. 

Antes ,  por  este  desurden , 
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Puesto  que  debes  llorar 


Pues  os  tenga  de  llevar,  ■ 
fuerza  es  que  es  haya  de  atar. 

(Haoaunotcorúekt.)   Mi  fortuna  yVurígori 
CAUSBZ*.  '""""   ''"" 

¡  A  mi  atarT 


Traigo  etu  orden. 

CALAS  Rt*. 

Alad.  Hombres ,  que  esto  vela , 
Escarmentad. 

(Lirón  le  ata.) 


Mochas  órdenes  traéis. 

No  le  apriete*  mas ,  Lirón. 
¡Cierlo-que  me  na  enternecido! 

{Llora.) 

MROS. 

Y  jo  i  piedad  me  be  movido. 

CALADRES. 

Y  jo  me  bago  compasión. 

BEATRIZ. 

.  Llévale. 


Pues  que  mi  suerte 
Hoy,  mi  Beatriz,  se  mudó, 
SI  me  ahorcaren ,  no  os  fea  yo 
A  la  bora  de  mi  mnerle. 

.{Vante.) 

Carecí. 


El  qne  tn  consuelo  busca. 

rauta. 
Si  es  mi  muerte  ser!  alivio, 
Si  es  mi  vida  sera  Injuria. 

c  Arlos. 
El  que  trae  una  borrasca 
Para  una  calma  de  dudas. 

RUTA. 

Principe,  ¿  a  ¡¡uú  me  llamáis? 

Duquesa  de  Almau...  ¡.Nunca 
Lo  fueras ! 

(Sale  Calabret.) 


No  haré  poco. 

rwiPA.  (A  Cárht.) 
Acaba, 
ciatos. 

Es  cuchi. 
A  mi  me  manda  la  Babaa 

?ue  te  diga  H  fortuna, 
aunque  siento  tu  desdicha, 
En  mi  es  la  obediencia  justa. 


ciato*. 

Mandóme  Ir  Reina  (;  ah>  cielo !) 


Sepa  mezclarte  el  consuelo. 


Con  lo  grave  de  mi  culpa 
La  crueldad  de  su  castigo. 
Porque  jo  me  culpe  i  mi , 
Ya  que  en  mi  el  error  esté. 


raura. 

No  quieras  que  tan  de  espacio 

Mi  pena  llegue  i  sentir. 

ciato*. 

Felipa,  boy  ha*  de  morir 
En  la  plaza  de  palacio. 
La  le;  que  disponen  e*. 
La  pasión  muj  irritada, 


Porque  no  ignore  también 
Los  que  me  persigues ,  di : 
;  Quién  ba  «ido  contra  mL? 

Los  que  tú  hiciste  mas  bien. 
Por  qué  lo  baceta ,  no  sé  jo. 

ruta. 
NI  aun  yo  la  causa  diré. 
Has  responde ,  y  lo  sabré. 
i  Firmóla  Reinar 

CÍRLOS. 

Firmó. 


SI. 
RUH, 

¿Y  asi  lo  manda  T 

Es  constante. 

RUH. 

Pues ,  Principe ,  no  te  espante 
Que  se  vuelvan  contra  mi; 
Que  son  por  usadas  leyes 
Los  que  en  la  lisonja  asisten , 
Camaleones  que  se  visten 
Laa  colores  desús  reyes. 
cíalos.  (Ap.) 
¡  El  alma  me  ha  enternecido! 

Mas  si  mi  muerte  ba  de  ser, 
Hazme  este  favor,  por  ser 
El  postrero  que  te  pido ; 

Sue  i  rogártele  me  atrevo , 
liando  £  mi  piedad  te  mueve* , 
Por  lo  mucho  que  me  debes. 

ciaios. 
Pues  ¿qué  es  to  que  yo  te  debo, 
Porque  sabiéndolo  yo, 
Lo  satisfaga  también  í 


FEL1M. 

Es  que  te  he  querido  bien. 

CAM.O*. 

{Y  no  lo  bu  mostrado  ? 


CAÍTO*. 


No. 


[Llama  conservaste  tria , 
La  qne  activa  pudo  arder? 


Tu  fortuna  een  la 

Y  no  pienses  que  es  desdes 
El  que  oculto  he  reservado, 
Pues  te  hiciera  desdichado 
Cou  solo  quererte  bien. 

Y  solo  le  pido  ahora. 

Por  ser  la  merced  postrera , 
Que  vea  yo  tetes  qne  mnera 
A  la  Reina  mi  señora. 

CARLOS. 

Voy  i  obedecerte  luego; 

£ue  por  pagarte  amor  tanto , 
o  pediré  con  mi  llanto , 
Si  no  bastara  mi  ruego. 

SI  aso  llego  a  merecer..: 

Aquí  puede*  esperar; 

§ne  yo  te  vendré  1  buscar, 
1  no  te  viniere  i  ver. 
mn>A. ' 
Ya  tiento  tas  sentimientos. 

CABIOS. 

Yo  tu  pena  be  de  llorar. 


IS» 


le  en  fin  no  se  ban  de  lograr 
altivos  pensamientos! 

( Vate  Cárlot.) 

CA1ABRK.  £4».) 

Fnésc  con  resolución , 
No  me  habló  viéndome  aquí : 
Sin  duda  no  es  contra  mí 
De  Juana  la  indignación. 
Que  muriéramos  los  dos , 
Nunca  yo  lo  Imaginaba. 


¡Ai  !  si ;  que 
¿Qué? 


FELIPA,  CALABRES 
olvidaba. 


«Por  qué  culpa  6  qué  pecado* 

(Yate  Linm.) 
I  Ah ,  Lirón!  ¿asi  le  vasí 
¿Eso  poquito  no  mis 
Se  te  quedaba  olvidado  T 


FELIPA,  CALABRES. 
ñura. 

E~n  un  cadalsooJtrajada 
que  i  Ñipóles  mandó ! 

Pues  dime,  señora,  yo 
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FELIPA. 

[Conifi  mi  Unto  rigor! 
jPor  qué  le  condenan! 
ciuim. 
Por 
Privado  t  latere  lujo. 

{Retírate  ó  mhMo  Felipa.) 
Mas  supuesto  qne  ha  de  ser, 

Y  puerto  que  me  bao  de  ahorcar, 
Adora bien,  quiero  piular 

Lo  qne  me  ba  de  suceder. 
Va  Jadan  en  so  cuadrill» 
Los  que  condenarme  infieren , 
Si  echarm  e  a  galeras  quieren ; 

Y  me  echan  en  la  capilla : 

Y  I»  jo  llego  i  escuchar. 

Porque  mi  escarmiento  asombre : 

r Señores,  para  esle  hombre, 

Que  sacan  i  ajusticiar,  > 

la  sobre  nú  barro  mohíno 

le  pone  el  que  nos  ahorca ; 

)ue  pira  una  legua  de  horca , 

lo  naj  cosa  come  un  pollino. 

ía  empieza  a  andar  el  jumento , 

i  ja  jo  empiezo  a  temblar ; 

i  a  me  lleían  a  pasear 

i)n  mucho  acompañamiento. 

ía  me  dice  un  fraile  6  dos 

j>B  justo  afecto  y  cristiaso  ¡ 

Ea.bneninimo,  hermano; 

loe  tiís  a  comer  con  Blas.» 

Mieodome  nacer  las  pruebas, 

loe  á  todos  llevo  la  palma . 

>fc«i:«lBlen  baja  tu  alma! 

Une  buen  aoimo  que  llevas !» 

a  con  atención  devota 

«cristiano  j  obediente. 

Uro  mnj  humildemente 

i  la  señora  picota. 

'aporque  al  cielo  le  plugo, 

ioa  autoridad  severa , 

ira  snblr  U  escalera 

. )  mi  bracero  el  verdugo. 

'>  el  postrer  paso  se  ve, 

¡  desmajado  me  quedo , 

■  dicen  que  diga  el  credo, 

a  digo  que  no  lo  sé. 

•  el  verdugo  me  previese ; 

como  el  perdón  espero , 


Ya  viene, 
«estros cargos  se  han  mirado, 

laguna  la  cuipa  es: 
a  us  podéis  ir.  Calibres , 
orqne  ja  estáis  perdonado. 
tribuid  esta  victoria 
lo  que  jo  hice  por  vos. 


oes  ido  lo  agradeces? 
uubus. 

Yo, 
«sido  tañíala  deshonra, 
■o  agradezco  por  la  honra; 
rro  por  la  vida  no.  ( Vate ) 


LA  REINA,  FELIPA. 

RUFA.  (Ap.) 

La  Reina  ha  entrado  en  la  torre. 

unu.  (Ap.) 
Aquí  i  la  Duquesa  he  visto. 

KLVA,  (-Ap.) 

Llegóme  i  hablarla. 

MOTA.  (Ap.) 

Yo  la  hablo. 

FELPA. 

Reina  hermosa ,  dueño  mío , 
Primer  móvil,  qne  ha  arrastrado 
Laesferademíslbedrto... 

■apu. 
Felipa ,  ¿  qué  es  lo  que  quieres  i 

Saber  de  ti  solicito 
( Y  vete  luego  con  este) 
¿Porqué  he  de  morirf 

(Ap.  Suspiros, 
Dejad  la  vot  1  mi  lengua 
No  estorbéis  lodo  el  o 


nun. 
a  fin ,  i  es  error  tan  digna 
ue  tú  mandes  la  venganza 
orno  qne  jo  la  baja  escrito  I 
asxA, 
Dices  bien;  pero  conoce 
n-~  se  Indicia  por  preciso 

fuiste,  quien  le  dio  muerte  : 

Y  el  que  sentenciarte  quiso , 
No  ba  sabido  mi  precepto , 

Y  ha  sabido  tn  delito. 


Bastantes  son  toa  indicios; 
Pero  i  esa  culpa,  señora , 
Tu  precepto  dio  el  motivo. 


¿En  qne* 
■EDVJL 

Cuando  me  arrojé  al  castigo , 
Tú  me  aconsejaste  airada 
Puesto  qne  Indigné  el  cuchillo 
Mucho  mas  con  tus  razones 
~  le  con  mis  propios  delirios, 
.jnsejo  j  brazo  pusiste; 
Yo  el  precepto,  tú  el  suplido; 
Yo  solo  la  indignación ; 
Tu  el  efecto ,  jo  el  arbitrio; 
Yo  la  pasión ,  tú  la  Ira  : 
Luego  es  mas  grave  delito 
Dar  un  consejo,  si  es  malo, 
Que  el  haberlo  jo  admitido. 

Yo ,  señora ,  si  lo  advierte 
Tu  grandeza  v  tu  poder, 
Soj  una  humilde  mujer 


De  infeliz  j  baja  suerte. 
Quisiste  que  se  concierte 
Hl  bajeza  con  tu  estado  : 
Luego  eres  tú  la  que  ba  errado. 
Cuando  a  tu  opinión  me  dejo , 
Más  en  pedir  el  consejo , 
Que  jo  en  habértele  dado. 

aenu. 
Mira  cna]  es  tu  temor 
Que  intes  era  atrevimiento . 
Pues  culpas  tu  nacimiento 
Por  dar  crédito  i  tu  error. 

FELIPA. 

SI  de  las  dos  en  rigor 
l(¡uíl  delito  has  sabido , 
Si  tan  tolerable  ba  sido 
La  culpa  qne  eu  él  se  vio , 
Porque  no  la  pague  jo. 
Di  tu  qne  la  has  cometido. 

Como  le  viene  i  vengar 
El  Infante  rigoroso , 
Este  delito  es  forzoso 
Que  se  baja  de  castigar. 
Si  me  llego  a  declarar, 
A  su  indignación  me  obligo , 

Y  ban  de  castigarte ,  digo , 
Aunque  intime  esa  disculpa. 
¿De  qué  servirá  mi  culpa 

Si  no  estorbo  tu  castigo  T 

KLITA. 

Una  cosa  solamente , 

Y  con  esta  me  despido , 
Quiero  preguntarte. 


Consigo 

Iue  el  hermano  del  rej  muerto 
o  ponga  a  Ñapóles  sitio. 

imsM. 

¿Quemas? 

nnu. 
Qne  toda  la  Italia 
No  te  amotine  conmigo. 

¿  Hay  mas  razun  í 


Kr 


restaurar  tu  vida. 

Italia  esta  pervertida 
Porque  jo  te  he  aconsejado ; 
El  Infante  esta  indignado ; 
Por  mi  este  mal  se  causo : 
Pnes  lusto  es  que  pague  jo 
Lo  mismo  que  yo  be  cansado. 
La  vida  eu  pago  te  doj 
Del  favor  que  te  he  debido  : 
No  sea  jo  mas  lo  que  be  sido, 
Si  por  ti  soj  lo  que  soy. 
lioiosa  a  la  muerte  voj, 

Y  quisiera  mi  pasión. 
Por  darle  satisfacción , 
Ir  á  tan  justa  crueldad 
De  solo  mi  voluntad, 

Y  no  de  tu  Indignación. 

Y  aun  jo.me  boleara ,  sabrás , 
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(f o  solo  no  dir  disculpa , 
Mu  tener  toda  la  culpa 
Porque  me  debieras  mas. 
Hoy  en  mi  lealtad  vertí 
Las  finetas  de  mi  amor. 
Pues  intentara  el  error 
Que  a  morir  me  ha  conducido. 
Si  con  temor  te  be  ofendido , 
Pagarte  con  mi  valor. 
Y  no  estorbemos  ahora 
10  fineta  en  mi  sentir. 
Ea,  yo  voy  a  morir; 
Quédate  con  Dios ,  señora. 


No  en  aljófar  divertida 
Saiga  tu  sangre  ofendida; 
Suspende  corriente  tanto. 
Porque  importa  mas  tu  llanto 
Que  puede  importar  mi  vida. 

Lo  que  alenté  el  coraion. 
Porque  este  mal  me  consuma , 
Es  qne  Ñapóles  presuma 
Que  en  ti  pudo  haber  traición. 

A  ti  te  dará  opinión 

?ue  lo  imaginen  ahora  : 
u  delito  propio  dora. 
Pues  en  mi  no  hay  que  perder. 
Yo  Ful  una  bumi  loe  mujer, 

Y  tú  naciste  señora. 
Olvide  el  llanto  túcelo. 
Señora ;  qne  es  cosa  fuerte 
Que  yo  padezca  la  muerte, 

Y  baja  de  dar  el  ecnsuelo. 

[Mortal  me  discurre,  un  hielo! 
En  fin,  ¿sis  4  morir í  . 
KUM. 

si, 

Ccn  gusto ,  pues  es  por  ti. 
Pagas  lo  que  te  he  querido. 
Solo  una  cosa  te  pido. 

SEMA. 

iQuét 

Que  te  acuerdes  de  mi. 

MOM. 

jAbl  ¡quién  contigo  muriera! 
Muerte  tu  pena  me  da. 
Véte,Felipa;qney» 


DB  DON  PEDRO  CALDKROÑ  DE  LA  BARCA. 

El  gravo  rige*  te  ese-era 
Del  hado;  i  Ah  violencia  den 


Pcn  a  mi  coelló  tus  braios. 
(Ap.  ¡Qué valor!) 

nura. 

Dadme  h»  bruoi. 
Juana,  adiós. 


Gsterli  it  pitado  camal  coa  eortt?  ». 
ESCENA  XVII.    . 

LUIS,  ¿ARLOS,  UROS ,  CAL  ABRES 
i  BEATRIZ. 
cíalos. 
Yaba  salido  de  la  torre 
La  Reina. 

MATUL 

Y  i  un  tiempo  mismo 
Por  esotra  puerta  sale. 
Felipa  al  mortal  soplido. 


Héh>  visto 
En  que  si  mató  Felipa  , 
No  mas  que  por  su  capricho, 
AI  marido  de  la  Reina, 
¿Qué  hiciera  con  su  marido T 


Felipa ,  no  fu*  la  causa ; 
Pero  si  vengo  ai  castigo , 
Basta  por  satisfacción 
Que  piensen  que  lo  be  creído. 

ESCENA  XVm. 

LA  REINA.  —  Dicaos, 

Suspende ,  ministro  infame , 
La  ejecución  al  cuchillo, 
0  quítame  i  mi  la  vida.      , 


e  DO  ha  de  morir  Felipa. 
sor  quien  ha  hecho  el  del 
a  Felipa :  en  mi  ai 


Esto  ea  lo  que  determino. 


JgiWTftMSjo 
_  soldados  vengativos 
La  gran  KaDoles. 

axnu.       , 
Entrad: 
Vuestro  es  el  reino  que  es  mío; 
Pero  no  asaltéis,  soldados, 
De  mi  amor  este  presidio. 


Pagan  mi  indignación. 

Derribad  ese  suplicio , 
Romped  aqnese  aparato , 
'  Felipa  no  debido. 


Pues  derribo  esta  cortina. 
(Dete&rae  ta  artesa  ie  Tttip*  da 

parUitl  duerpo  éttn.) 
unu. 
1  Ay  cielos!  i  qué  es  lo  que  miro! 
¡  Que  Un  presto  obró  el  rigor 
Cobarde  y  no  compasivo ! 
Y  es  qne  siempre  la  inocencia 
Tiene  mas  cerca  el  peligro. 

¡Oh  monstruo  de  la  fortuna! 
Sohiste  al  laurel  inricao,  • 
Bajaste  a  ser  escarmentó. 


Poes  mis  soldados  nrrictoi 
Marchen  a  Hungría. 

ciatos.  {A*»J 

V-  mi  amor 
Se  quede  oculta  en  mt  mismo. 


Y  Don  Francisco  de  Rojas  , 
Por  el  celo  de  serviros  ,. 
Pide  para  tres  ingenios. 
Con  ser  tres ,  no  mas  de  un  vítor. 
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EL  MEJOR  AMIGO  EL  MUERTO, 

COMEDIA  DE  IDIS  DE  BELMONTE,  DON  FRANCISCO  DE  ROJAS 

Y  DOS  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


EL  PRINCIPE  ROBÍRTO, 
DON  JUAN  DE  CASTRO , 

ARSKSTO.í-aría. 


LIDORO,  barba. 
CLADINDA.An 
ROSAURA ,dam 
FLORA,  criada. 
BONETE 


SOLDADO!. 

Música. 

ÜBIADOS. 


La  acción  pata  en  Plgmeiilh ,  en  Lóndret  y  tut  ccremtlat. 


JORNADA  PRIMERA. 
(m  luis  be  ■r.Laorrrs.) 


PIíji  de  Pleoida  (Plpnattl}. 
ESCENA     PRIMERA. 


Rompió  el  timón  la  nave ,  qne  parece 
Escarmiento  fatal  de  su  elemento. 

limbo.  [ce 

Sínluzli  aguja,  porque  al  mar  laofre- 
El  furioso  lomean ,  talla  el  aliento. 
Vi,  quebrado  el  bauprés,  rota  la  imilla, 
Encalla  en  los  peñascos  de  la  orilla. 

E8CES A  M. 

TIBALDO  ,e»I«alU  demnotpeiimot. 

EnlabamdePIcmúa, 

Nuestro  puerto ,  ¡  airados  cielos  1 

Despojo  del  crespo  mar , 

Se  rio.de  no  calado  leño. 

Las  espuma*  vencedoras 

Muestran  con  'ero*  estruendo 

Una  muerte  en  cada  escolio... 

— Ti  están  de  horrores  cubiertos. 

¡  Suerte  iníelia !  La  resaca 

Arroja  difuntos  cuerpos, 

T  ofrece  á  los  eme  se  libras 

Tablas  el  bajel  deshecho. 

Has  cerca  ya  de  la  playa. 

Conozco,  aunque  sin  remedio, 

Que  es  el  bajel  de  mi  padre. 

No  pernea  en  él  so  dueño , 

Si  hay  en  los  délos  piedad ; 

Pues  conduciendo  á  Roberto, 

Principe  de  Irlanda ,  viene 

A  eje  cu  Lar  los  conciertos 

De  sus  bodas  con  Clarinda , 

Nuestra  reina ,  pues  i  nn  tiempo 

Din  a  tngal aterra  en  lulos 

Lo  qne  prometió  en  deseos. 

En  una  embreada  tabla 

Vienen  dos  bollos ,  venciendo 

La*  olas  Don  la  esperan» , 

T  con  la  dicha  los  riesgos. 

j  Ah  Lidoro ,  padre  mió  I 


_ .  me  diera  el  cielo  en  premio 
De  sus  piedades  tn  vida , 
Fuera  mi  desdicha  menos. 
Deade  aquí  coa  ansias  mil 
Veré,  en  lágrimas  deshecho. 
Los  qne  i  coenla  de  milagros 
Tocan  lo*  márgenes  nuestro*. 


LICOHO.ouí  taca  en  trato*  dBOBER- 
TO,  media  tulido,  m  te  deja  en  el 
lacio.  —  TIBALDO,  toirre  la*  peta». 

Principe ,  pnes  que  la  vida 
Te  be  dado  cuando  la  pierdo 
En  tu  servicio,  antes  que 
Despida  el  último  aliento , 
En  quien  eres  me  aseguro. 
Valerme  de  ti  pretendo 
Para  morir  confiado... 
¡Av-demll 

10»E*TO. 

Pnes  jqué  remedio 
Puedo  darte  yo  í 


Acaba:  jen  qué  te  detienes! 

UMM. 
Señor ,  i  mi  cargo  tengo... 
No  muera  con  esta  carga, 
Porque  la  justicia  temo 
De  Dios,  i  quien  he  ofendido. 

Hombre ,  ¡  qué  dices !  Sospecho 

?ue  en  la  muerte  desvarías , 
gasta*  en  vano  el  tiempo. 

No  aera  si  tú  me  ayuda*/ 

bobfbto. 
Pnes  no  me  tengas  suspenso. 

Roberto  y  mi  padre  son. 

¡Qué  aguardo?  Qué  me  detengo! 
{Reja  ?qt  ietrat  de  ¡ot  pénateos ) 

LUMMO. 

La  memoria  de  nn  difunto , 
Qne  no  cumplí ,  es  laque  debo, 
i  temo  no  restaurarla. 


En  esta  ocasión  «al  puedo 
Ayudarte  en  lo  que  pides. 


tOIEITO. 

Poca  te  debo. 
Si  en  el  batel  te  libraste. 
Fué  acudir  a  tu  remedio; 

Y  si  la  entena  rompida 

Te  hirió ,  quéjate  a  los  cielos , 

Y  no  á  inl ,  pues  tu  desdicha 
La  ocasionaste  Id  mesmo. 

La  Reina  en  Londres  me  aguarda 
Para  qne  me  dé  su  reino 
'La  coran* ,  j  son  ya  siglo* 
La*  horas  qne  me  detengo. 

¡  Tal  crueldad  en  pecho  noble  t 
Advierte,  seftor,  que  muero 
Descomulgado  por  deuda 
lúe  ya  ni  pagarla  puedo. 
Jorque  me  ha  quitado  el  mar 
Hacienda  v  vida ,  y  carezco 
De  loa  sufragios  divinos. 

tibaldo.  (Saliendo  par  ¡o  llano.) 
Padre  y  señor!... 

UMIO. 

Hijo,  a  tiempo 
Has  llegado  que  mi  vida 
Te  da  el  abrazo  postrero.       (Muere.) 

Pagaras  coando  podíate , 

Y  no  aguardaras  1  tiempo 
Do  deber  ahora  en  la  muerte. 
Yo  no  be  de  darle  consuelo ; 
Voime  pnes.  (Vate.) 


TIBALDO ;  LIDORO ,  muerto. 

Ano  el  dolor, 
Por  Incapaz  de  remedio , 
Vergonzoso  se  retira 
Desde  los  labios  al  pecho. 
¡Ay  padre !  ¡ Quién  imitara 
En  el  mayor  sentimiento 
La  leona ,  qne  1  bramidos 
Resucita  el  hijo  muerto! 
Qne  i  gemidos,  si  no  á  voces, 
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Os  diera  vida ,  temiende 

Que  la  impiedad  de  loi  hombres 

Os  niegue  el  bien  <¡ue  deseo. 

t Quién  pudiera ,  oh ,  quién  pudiera 
■ros  sepulcro  en  mi  pecho ! 
Que  fuera ,  aunque  no  tan  rico , 
Por  lo  menos  mu  funesto. 
Quiero  ver  si  hay  quien  me  ayude 
A  llevar  el  dulce  peso , 
Pin  enterrarle  en  sagrado. 


COMEDIAS  fifi  DON  FIMO  «AtHMM  DE  LA  BARCA. 


Dos  ieBc*DEBES.  —  Dicnos. 
MtnCáDEBl.* 
lAy,  Lisardo !  voy  temiendo 
Que  es  el  perdido  bajel 
De  Lidoro ,  con  que  pierdo 
MI  deuda. 

Llegad ,  señores , 


Se  siempre 
i  y  lasumi 


Piei 


Calla; 
Que  se  anega  el  sufrimiento 
En  ira.  Apreste  es  Lidoro, 

Sue  no  me  pago  podiendo , 
he  de  véngame  en  su  muerte , 
Ya  que  en  su  vida  no  puedo. 
Por  mi  está  ilesootnulgado 
Tan  mal  hombre. 

i  Piedad,  délos! 
vacADul." 
U  tierra  le  ha  ¿o  negar 
La  sepultura  i  su  .cuerpo. 

kHubo  mas  fiera  crueldad! 
ehor...  Advertid  (jan  cielos!) 
Ambos  la  piedad... 


Las  aves 
T  las  fieras  <j  aun  no  vengo 
MI  enojo)  le  despedace!). 

lEu  qué  bárbaro ,  sediento 
De  humana  sangre ,  cupiera 
La  crueldad  que  comidero 
En  un  corasoo  cristiano? 
Denme  su  favor  los  cielos. 

URCUEu1.*(A!rtn>.) 
Dos  hombres une  del  naufragio 
Se  han  escapado ,  sospecho 
Que  se  acercan ;  mas  vendrán 
Solo  a  su  reparo  atentos. 
Pero  por  si  acaso  aquí 
Pretenden  llevarle,  quiero 

Sue  esperemos  retirados 
isla  saber  qué  es  su  Intento. 
(Fletírante.loi  del  mercaderes.) 

EBCErtA  VL 

BONETE ,  i  DON  JUAN  DE  CASTRO , 

medio  desando.— TIBALDO;  LIDO 
RO,  muerto. 

Tierra ,  mil  besos  te  doy , 
Y  agradéceme  estos  besos , 
Pues  los  que  te  doy  a  ti , 
Se  los  quito  a  un  pie  de  puerco. 
i  Ah  señor  Don  Juan  de  Castro ! 


Bsaf 
Cepsu 
Conq 


Pues  escapamos  las  vidas , 
Muchas  gracias  doy  al  cielo. 
Tú  i  no  das  al  cielo  gracias? 

SOMETE. 
Déselas  un  jubileo, 
Que  tiene  muchas ;  que  ye 
Mal  daré  lo  que  no  tengo. 

DOS  1  CAS. 

Dos  bultos  eslin  allí : 
Acércate ,  y  los  veremos. 
Has  j  qué  miro!  Lidoro  es; 
Que  sin  duda  el  mar  le  ha  muerto. 

■MOTE. 

Pues  ¿qué  importa  *¡ue  lo  sea! 

DON  JDUl. 

Sobre  cruel ,  eres  necio. 
Es  el  patrón  de  la  nave. 

Pues  muríanse  allí  dentro : 
Mi  patrón  es  Santiago , 

Y  nunca  dejé  su  templo. 

«BALDO. 

Señor ,  no  os  pido  socorro , 
Cuando  A  vos  tambiee  os  veo 
Salir  del  mar  tan  perdido , 

Sne  habéis  menester  remedio, 
i  padre  es  el  que  miráis  : 
Solo  he  menester  consuelo 
Para  las  desdichas  mias. 

•OtlJUAK. 

i  Qué  roca  opuesta  áloe  vientos 
No  se  ablandara  al  examen 
De  Un  justo  sentimiento  ! 
Hombre  soy  qae  ¡¡  mis  desdichas 
Las  doy  todo  el  sufrimiento, 

Y  guardo  la  compasión 
Para  trabajos  ajenos. 

Y  aunque  solo  con  la  vjda 
Escapo,;  soy  extranjera 
Que  ignoro  li  tierra ,  tú , 

A  quien  desde  ahora  ofreice 
Piedades  ejecutadas. 
Pide  lo  mismo  que  debo. 

Pagúeos  el  cielo ,  señor , 
El  bien  que  ofrecéis ;  mas  temo 
Que  mis  desdichas  me  nieguen 
\uestro  favor.  - 

.     muhuh- 
-    Puea  i  no  hay  pueblo 
Cercano  a  aquesta  ribera  T 
Yo  solo,  vívenlos  cielos, 
Lehedellevar.  {Va  acoger  el  cadáver.' 


snsurae ,  y  ,ne  ha  te 
_un  que  pagarme ,  7  ha  muerto 
Descomulgado. 

sosrout. 
No  falla 
En  los  casos  como  aquestos 
A  nadie  piedad. 

mesan  1.° 
Pues  dadle. 
Si  tan  compasivo  os  veo , 
Sepulcro  entre  esos  pénaseos. 

BOU  JUAN. 

Estaba  ¡viven  los  cielos! 
Por  despeñaros  al  mar , 
Porque  troquéis  elementos. 
En  los  muertos  ;  hay  vengara*! 
Pero  no  es  justo  que  deanes 
Tanto  lugar  tía  ira. 
Cuando  en  piedades  me  empleo, 
i  V  qué  cantidad  os  debe  Y 

De  una,  memoria  que  tengo 
A  cargo  mío ,  es  deudor. 
Tres  mil  ducados. 

son  sus. 
Yo  quiero 
Pagar  por  él.  Estas  joyas , 
"le. entre  lo  dejpap  que  pierdo 
'  "•■    iar,  bienios  valen. 
■Eicann  1." 

Y  vo  quedo  satisfecho , 

Y  fe  haré  atur  las  censuras, 

nos  joMi. 
El  beneficio  agrádese*». 

SOTOTK.  {Ap.) 

i  Qué  es  lo  que  ha  hecho  mi  as»! 
as  joyas  da  por  un  muerto, 
'  no  da  ración  i  un  vivo! 


Saqué  del  u 


.ElsucabehI.0  —  DiCaos. 

¿Queta  le  nlaisT 
BOUJMH. 

Dar  sepultura  i  este  cuerpo. 


Hay  quien  lo  estorbe. 

DOtt  /DAR. 

iQuiín? 

KEÜCADEH  1.' 


ES  cesa  vm. 
DON  JUAN,  TIBALDO,  BONETE; 


Yo  pago  un  entendimiento ; 
Mas  te  pago  de  vacio  • 
Pues  que  te  Tengo  sirviendo. 

ro ,  pues  yo  pagué 
Por  ti ,  ya  estas  obligado , 
Pues  el  recibo  has  firmado 
En  el  papel  de  mi  fe. 
Logro  conocido  fué ; 
Mas  fué  sin  engaño  el  trato . 
Pues  en  nuestro  fiel  contrato 
Sé  por  lo  menos  que  estás 
Adonde  pagar  podrís 
Sin  los  resabios  de  ingrato. 
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Km  veces  MH*  ( l«™«  «■*■"• 

Dstof!}esu»asaqui; 
Mu  ji  advierto  que  por  ni , 
Estando  mnerW .  «Ul  rifo. 
El  sepulcro  le  apewi"-- 

-laslíüed. 


Con  que  m 


ie  de  obligar; 


Tn  favor ,  »c  de  tena 
toa  vida  qne  perder, 
Pero  otra  que  asegurar. 

¡No  trataremos  de  ir 
Adonde  dos  enjuguemos! 


Porque  Tendrá  por  lo  menos 
La  ronda  de  los  demonios, 
Y  cargara  coa  el  muerto. 

MKJUAJI. 

Ven;  que  le  quiero  llevar 
Huu  el  mu  cercano  pueblo, 
Porque  le  den  sepultura. 

Si  Unto  bien  os  merezco , 
Dejad ,  señor ,  que  oa  a  jude. 

non  mu. 
Yo  «rio  llevarle  Intento ; 
Qne  es  mny  Daca  ii  piedad 
Qne  parte  el  merecí  Bienio. 

Ejemplo  seréis  al  mundo 
Dé  tan  dichoso  suceso. 
[Lleta  Dm  fro*  el  cadáver  enbraiot, 
y  sanie) 


Saino  en  v  palacio  ar  Londres. 

ESCEHAIX 

CLAR1NDA,  ROSAURA. 

■osAlnu. 

Admiro  en  tu  «atendimiento 

La  injusta  melancolía. 

CLA1UN0*. 
Linjnsta  llamas  la  mi* , 
.nudo  el  aborrecimiento 
Sabes  que  siempre  he  lenMo 
t  Roberto ,  y  que  me  ofende 
tarado  mi  mano  pretende  T 

Del  reino  llamado  ha  sido 
3or  eicusar  disensiones, 
Pues  sois  en  detecto  iguales. . 

le  Roberto  los  parciales 
Cansan  tas  alteraciones 
)ae  en  lo  gal  a  térra  veo : 
su  reina  nact ,  y  no  es  bien 
fue  i  mi  disgusto  me  den 
Isposo  que  no  deseo ; 
Jne  le  he  cobrado  aversión 
'or  sn  cruel  natural; 
f  ni  el  derecho  es  igual , 
í  es  mia  la  posesión  : 
í  aunque  la  mire  arriesgada , 
So  me  tengo  de  casar 
ion  quien  llegue  * imaginar 
Joe  pode  hacerlo  forjad». 


|  FLORA. -r-GLARlHDA, ROSAURA. 

Señora,  nueva  ha  venido 
Qne  el  Principe  se  anegó 


Noli 

Rosaura ,  eo  esta  ocasión , 
Pues  salgo  de  la  aprensión 
Oe  un  roñado  casamiento. 
Y  no  porque  haya  tenido 
Deseo  jo  de  su  muerte ; 

?ue  esta  fué  su  suerte , 
go  de  que  haya  sido. 
aosAtnu. 
Ta  del  Príncipe  se  infiere 
lúe  i  obligarte  se  apercibe , 
.'oes  si  ofende  cuando  vive, 
Ya  lo  obliga  cuándo  muera. 


ARM ESTO.  - 
Señora,  él  Principe... 


Noticia  he  tenido  :  sea 
General  el  seMimienlo , 
n  la  regla  grandeza 
....  Londres  siempre  acostumbra , 
Le  traed. 


Pues  labre  el  cincel  en  piedra , 
Ostente  el  buril  eu  bronce 
Su  real  sepulcro ,  y  vea 
En  su  funeral  el  mundo , 
Cuando  esta  desdicha  sepa ; 
De  la  suerte  que  a  sus  revés 
Sabe  honrar  fngalalerra. 

Admirado»  me  ha  cansado 
Ver  que  este  engaño  padezcas. 
Vivo  está ,  y  entre  el  aplauso 
De  la  ilustre  y  la  plebeya 
Aclamación  de  tu  corte , 
Entra  en  palacio. 

CWRÍSDA.  (Ap.) 

i  Qué  cierta 
Es  la  opinión  del  que  dijo 
Que  sota  la  dicha  llega 
Al  que  nadó  desdichado , 
Porque  sienta  mas  perderla ! 
Mi  engañada  confianza 
Fué  Dor  que  en  su  edad  primera. 
Del  cierzo  al  violento  impulso 
Ajó  su  muda  belleza. 

sosacba.  ( Ap.) 
Mucho  su  venida  slenle. 

ARHE5TO. 

Mira  qne  el  Principe  llega. 

PLORA.  [Ap.) 

Corrida  estoy  de  haber  dado 
La  primer  nueva  i  la  Reina. 

AMISTO. 

I  Ya  viene  entrando  eu  tu  cuarto. 
Cunrssa.  {Ap.) 

Mal  el  corazón  se  alienta. 


ROBERTO.  —  Dícsos. 

aosesTO. 
Del  llegar  a  vuestros  pies 
Sin  la  prevención  que  intentan 
Hombres  como  50 .  señora , 
Cuando  a  ser  dichosos  llegan, 
Fué  la  causa  mi  naufragio. 


Men  excusarlo  pudierais , 
Principe  de  Irlanda,  pues 
Nada  puede  haber  que  os  mueva 
A  dejarlas  tierras. propias 

Para  venir  i  la  ajena. 
Sin  haber  sido  listeado 
De  mi ,  qne  nad  sn  reina , 
Sin  que  puedan  impedirlo 
Traidora*  estratagemas. 

Nunca  por  ajeno  tuve 
El  reino  de  Ingalalerra, 
Pues  quo  sabéis  que  el  derecho 
Tan  Igual  en  ios  dos  queda , 

Sue  porque  parcialidades 
o  causen  civiles  guerras , 
ha  sido  gusto  en  mf, 
ín  vos  ser  conveniencia. 
Si  bien  no  vengo  fiado 
En  esperanzas  inciertas ; 
Que  ya  vuestro  enojo  dice 
:,~- "— 'e,  laspie-J-' 
le  venir 

- r iingautterra 

Fué  el  haber  sido  llamado 
De  quien' por  vos  la  gobierna , 
Con  nombre  de  vuestro  esposo , 
Sin  que  para  mi  defensa 
Demás  armas  me  valiese 
lúe  el  derecho  que  confiesa 
Jl  reino  de  parte  mia,. 
Y  el  mundo  todo. 

CuantDA. 
No  niegan 
1  razón  lamas  las  leves. 
_,  la  tenéis;  pero  entienda 
Vuestra  Alteza  que  la  mia 
Es  fueraa  que  la  defienda , 
No  solo  en  tos  tribunales , 
Sino  saliendo  yo  mesma 
A  tremolar  en  campaña 
Las  rosas  de  Inglaterra , 
YenelmeréelAlblon, 
Que  ya  de  mi  nombre  tiembla , 
Sobre  su  denuda  espalda 
Pondrá  mt  valor  mas  velas 
Que  peces  su  centro  habitan, 
Contra  quien  negar  intenta 
Que  del  Rey  mi  padre  soy 
La  legitima  heredera , 
Sin  precepto  qne  me  obligue 
A  qne  me  case  por  fuerza. 

MUUOU. 

Principes,  no  ocasionéis 

Que  algún  alboroto  pueda 

Introducir  en  el  reino 

Civiles  Inobediencias. 

El  pueblo  ocupa  el  palacio , 

Por  ventura  con  inquieta 

Intención  escandalosa , 

En  que  mil  daños  se  arriesgan. 

Pues  ya  de  encontradas  voces 

La  esfera  del  aire  pueblan» 

Diciendo  en  una  voz... 
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No  fMra  nula  una  joya, 


Cíntc.  (Oeníro.) 

¡VlTl 

Roberto ,  qae  el  reino  hereda  t 


¡  Qué  escucho ! 

anos.  (Díníro.) 
I  Vira  Clarinda, 
Nuestra  legitima  reina  I 
a*xmto. 
Alterado  el  pueblo  dice 
One ,  excusando  controversias 
Forzosas,  le  dé  la  mano 
Al  Principe  vuestra  Aliéis; 
■tai  dicen  loa  que  se  oponen. 
Que  no  es  justo  que  i  tu  reina 
La  obligue  nadie  en  el  mondo 
A  que  se  case  por  Tuerza. 
Y 11  el  daño  que  amenaza, 
Y  al  el  ruego  que  coi» rema 
A  encenderse  i  los  principios , 
No  le  ataja  la  prudencia. 
Saliendo  en  publico,  temo 
Que  deata  vita  centella 
Se  enciendan  civil ea  llaman, 
Que  cuando  apagarle  quieran. 
Para  su  Voracidad 
No  baste  Industria  ni  faena. 

Señora,  en  esta  ocasión 
La  mas  cuerda  diligencia 
El  no  aguardar  a  que  e)  dañó" 
Mas  con  la  tardanza  crezca. 
No  ocasionemos  al  roigo 
A  que  la  vergüenza  pierda; 
Que  es  gran  materia  de  estado 
Conservarle  la  vergüeñas. 
Yo  sosegare  la  furia 
Por  la  parte  que  la  ostenta 
En  mi  favor,  aclamando 
Mi  nombre ;  tos  de  la  vuestra 
Haríis  que  cese  el  motín , 
Pues  sera  vuestra  presencia 
Iris  de  paz  que  serene 
Tan  peligrosa  tormenta. 
Discurramos  b  ciudad 


mi.  ffllil 
El  consejo  acepta 
Por  ahora  la  ocasión. — 
Publica  un  bando,  que ,  pena 

(A  Artuttt.) 
De  la  vida,  nadie  saque 
La  espada, 

AMISTO. 

Como  lo  ordenas 
Lo  haré.  (You.) 

c lauto*:  (Ají.) 
Roberto  ocasiona. 
Para  que  mas  le  aborrezca, 
Este  comuu  alboroto. 

Manto.  (Ap.) 
¡  Ob  si  obligarla  pudiera  I 

clasjnaa.  {Ap.) 
El  concepto  que  ya  tengo 
De  su  crueldad  y  soberbia , 
A  aborrecerle  me  indina, 

aoiíSTO.  (Ap.) 
,  Conquiste  amor,  no  la  faena. 

CLABINBA.  {Ap.) 
No  es  amor  el  que  le  obliga ; 
La  ambición  so.  pecho  alienta. 


■oazaro.  (Ap.) 
El  dueBo  es  de  mi  albedrio, 
Clarinda  en  mi  pecho  reina. 

cwarroMAp.) 
No  serí  su  ja  mi  mano  , 
Si  dos  mil  reinos  perdiera... 

«osurro.  {Ap.) 
Cuando  su  desden  me  irrita , 
Me  reporta  su  belleza. 

clasihd*.  (Ap.) 
Que  no  ha  de  rendirse  nn  alma 
A  la  tirana  violencia. 
Teniendo  au  Imperio  Ubre 
Sobre  ese  globo  de  estrellas. 
(Vowe.) 

Una  pt«i  Se  Linares. 


BONETE. 

i  Qué  es  de  m¡  amo?  Esta  ha  sido 
La  primer  vez  que,  he  dejado 
Desde  que  nací,  su  lado. 
¡Si  i  palacio  babra  venido* 
Dónde  pneda  hallarle ,  dudo. 
Juntos  en  Landres  entramos , 
Y  basla  su plaia  llegamos: 
Pues  j  quien  apartarnos  pudo  T 
-La  hambre.—  ¿Quién  respondióf 


Y  la  duna  resolvió T 
Hétele  por  do  viene 
Mi  Juan  Redondo, 

Y  aeré  yo  con  hambre 
Largo  j  angosto. 

ESCEHA  XV. 
DON  JUAN.-  TIBALDO. 

nos  JUAN. 
Dónete,  i  donde  quedaste  I 

AI  olor  de  una  hostería 

Te  perdió  la  hambre  mis   ■   -  ■  ■ 

Cuando  a  la  plaza  UcgasLc 


Muy  Ingrato  hubiera  sido 
Si  al  beneficio  faltara: 

Y  mientras  vivas,  señor. 
Para  muestras  de  mi  Te, 
En  tu  servicio  estaré. 
Con  que  templaré  el  dolor ; 
Pues  si  *  mi  padre  perdí 
En  fortuna  tan  cruel, 

Hoy  vengo  á  cobrar  por  él 
** — ño  que  me  ampare,  en  ti. 

¿Qué  bolsa  hay  que  [e  socorra 
Para  que  el  convite  acete! 
;  No  tiene  para  un  bonete, 

Y  ha  de  haber  para  una  gorra! 
-    k»  iuaM. 

A  nadie  ba  faltado,  si 
Del  cielo  la  confianza 
Humano  favor  alcanza. 
El  se  acordara  de  mi. 

MHUETS. 

Cualquier  cristiano  lo  apoya; 
Pero  entre  tanto  que  acuda 
A  socorrernos,  en  dada 


Sin  duda      _ 
Era  de  participantes. 
Pues  que  no  ba  quedado  nada 
Que  absuelva  la  hambre  mía. 
(Dwsfw  raido.) 

SONADA*. 
El  alboroto  porfía 
De  la  plebe ,  qoe  alterada 
Toda ,  en  bandos  dividida, 
So  rey  a  Roberto  llama 
Y  i  vocea  su  nombré  adama , 
Aunque  a  sa  reina  apellida 
Gran  parte  de  la  dudad. 


Qae  el  reino  casarla  intente 
roñando  su  voluntad. 
Porque  Clarinda  aborrece 
A  su  primo,  y  couraaon;. 
Que  es  fiera  su  condición. 

Grande  socarrón  parece. 

'  DON  JOAN. 

Desde  que  me  has  referida 
Lo  que  con  tu  padfvrWA 

Cuando  en  tal  trance  le  vio. 
También  yo  le  be  aborreddo. 

Y  a  no  estar  desta  manera, 


De  la  Reina  defendiera  : 
Deutas,  que  por  ser  mujer, 
Era  obligación  forzosa. 

SI ;  pero  ahora  no  hay  cosa 
Como  tratar  de  CMser ; 
Que  puede  nuestra  eejtv» 

Sacar  manchas; 

DOS  MAN. 

Vaos  mayor 
De  los  bandos  el  rumor. 

EKEktt  XVI. 
Gran  t  ADHESTO ,  atosfra.  —  I 
«irts.  (DemVo.) 

¡Viva  nuestra  retas,  viva! 

otaos.  (DeNfrv.) 

Viva  el  principe  Roberto  I 

A*tmTo.  (Dentro.) 
Villanos ,  solo  Clarinda 
Es  reina  de  ingalauna. 

■OH  JUAN. 

A  un  hombre  dar  solicitan 
~    muerte  tropel  confuso 


Dee: 


t Qué  determinas! 


Mayor  locura  es  aqnesa 
Qae  dar  las  joyas. 

SON  JOAN. 

Desvia. 

Ya  metido  en  la  pendencia, 
Paes  que  la  basca ,  la  riña. 
(Sale  Amato  defendiendo»  as  ss« 

ene  U  pertiaxe* ,  »  Den  J*i*Kp>*t 

i  tu  lado.) 
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MHjtnjr. 
Caballero,  a  vuestra  lado 

En  le  libra. 
La  Reina  ha  llegada  i  vamos; 

£■■  nuestras  vidas  peligran 
el  bando. 

(Yñehaenle.) 
aruksto. 
Par  él  tengo 
También  pena  de  u  vida. 
Caballero,  perdonad 
Que  esa  heroica,  bizarría 
No  agradezca  coa  palabras , 
Porque  et  recelo  me  obliga , 
Aunque  defieodo  i  mi  reina. 


ESCENA  XVIL 


Prended  i  ese  hombre , 
Qiie-sn  delito  acredita 
Con  las  Toces  del  acero. 

*»  JCAN.  (Ap. ) 

I  Hay  suerte  como  bunú ! 
■cmho. 

No  permita  raeatra  Alten, 
Pues  a  castigar  se  obliga 
Con  el  ejemplo,  ra  Torro. 


Señora.. 


CHUTO  A. 


Nada  me  digas. 
Un  bando  es  pública  leí ; 
Que  la  voz  del  Rey  lo  aura». 

DOS  JUA.1. 

Principe ,  si  en  el  bajel , 

Suelo  perdió  mt  desdicha, 
*  vine  siníendo... 

»  0  BE  UTO. 

Y» 

fío  es  bien  q*e  4  la  Reina  pida 
Lo  qne  no  ha  de  conceder, 
Ni  es  razón  que  yo  permita 
Que  quien  fomeDla  no  motín , 
Aunque  en  mi  favor  seria , 
Se  quede  sin  el  castigo , 
Para  que  de  ejemplo  sirva ; 
Porque  no  me  obliga  a  mi 
Quien  a  vos  os  desobliga. 

DOS  JUAN. 

Señora,  advertid... 

CLAliaOit. 

Llevadle. 


EL  HEWrl  AMIGO  EL  HUERTO. 


De  sacar  la  espada... 


Fné  en  In  favor. 


Mal  podiaa, 
A  quien  adamas  qne  muera , 
Estar  deseando  que  vira. 

Prended  i  esos  dos  orlados. 

■omtL  (Ap.) 
lÜueviuiesedeGsliei» 
A  esto  tu  hombre  T 

■  «uum;  {A%y 

Su  desgracia 
Siento  mas  qne  mi  desdicha. 

¿Cielos!  ¡que  mi  libertad 
No  pueda  llamarse  mil! 
■Muro.  (Ap.) 

i  s!  obligarla  pudieran 

afectos  i  Clíriiida ! 
alai  i  que  importa  su' rigor... 

CLARIÍDA.  (Ap.) 

Has  ¡qué  leño  w porfía... 
acM.ro.  (án.) 
SI  esta  de  mi  parte  el  reino? 

CLABUlDi.  (Ap.) 

SI  aquesta  corona  es  miaf 
Guarde  Dios  a 'vuestra  Alteía. 


El  cielo  guarde  tu  vida. 

1  DOS  JCAS.  (Ap.) 

Ah  suerte  siempre  cruel  I 

CXABpIDA.  (Ap.) 

Ah  estrella  siempre  enemiga  1 

■baz*ro.-(4>.) 
Ah  fortuna  siempre  avara ! 
bonete.  (Ap.)  ■ 
.  Ah  temor  Licia  las  tripas  t 
Presos  y  sin- blanca  vamos, 
Y  ahora  veré... 


Lo  que  en  la  prf  siou  te  valen 


JORNADA  SEGUNDA. 

(BSfiON  fkacisco  be  hojas.) 

Canal  n  Londres. 
ESCENA   PlIMEli, 
TIBALDO  T  BONETE,  atada. 

TÚMIDO. 

¡Cielos!  ¡que  yo  renga  atado 
A  un  lacayo  mal  nacido  í 

tComo  no.  se  ha  conocido , 
lijo  de  un  descomulgado  r 


¡io  con  un  Duro»  i  Reaiei 
De  quien  Un  infelk  es. 


¡Yo  al  olor  de  no  irlandés ! 


I Y  yo  al  olor  de  no  gallego  I 

Bomrz. 
Gallego ;  mas  no  me  pesa. 

Irlandés ,  yo  lo  pregono. 

Pues  loomo  me  habla  con  tono , 
Hijo  de  aquella  Irlandesa, 
La  que  ho  se  daba  manos 

A  parir  niños  asaz , 
La  qne  en  sefs  partos  no  mas 
Indio  treinta  y  seis  hermanos? 
TIBALDO. 

Y  di ,  por  obras  piadosas , 
;  No  le  dieron  disciplina 
A  tu  madre  ? 

■osera. 
Era  sanguina  , 

Y  ordenáronla  rentosas. 
Pero  mira  uo  me  empetro 

Y  me  obligue  a  que  te  dé...    , 
—Ya  no  te  mato... 

TIBALOO. 

■osera. 
Porque  mi  amo  nú  te  entierro. 


Por  truhán  le  estoy  sufriendo. 


DON  JUAN. - 


DO!»  JO  Al». 

¡Siempre  habéis  desudar  rifiendof 

Bosera. ' 
¿Qué  quieres,  al  me  has  atado 
A  un  hijo  do  un  muertecilloT 

Mas  que  tengo  de  pegarte? 


Dónete ,  ¡heme  de  enojar? 

ulérenos  usted  dejar, 
que  es  un  sepulturero? 

Ese  es  mi  mayor  blasón ; 
Que  un  amigo  tengo  alM, 

Has  le  quisiera  jo  acá. 

POS  (CAS. 

No  lo  tundas  en  razón. 
Lo  primero  que  te  digo 
Es,  si  esta  opinión  te  llama, 

8ue  en  teniendo  hermosa  damíi 
o  tendrás  seguro  amigo. 
Si  un  amigo  en  baja  suerte 
Viste ,  y  ae  Te  coa  poder. 
Te  llegara  a  aborrecer. 
Hasta  desear  tu  muerte. 
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Tu  enemigo  dlr»  que  es 
Al  que  en  tas  adversidades 
Xe  hiciste  dos  amistades. 
Porque  no  le  hiciste  (res. 
Si  a  algún  amigo  has  fiado 
Un  secreto;  lo  dirá; 

Y  silo  ralla,  te  hará 
Cargo  de  que  lo  ha  callado. 
No  tendrás  «mino  fiel 

Si  no  hay  de  Ínteres  resquicio , 

Y  quien  le  haga  un  beneficio 

Íuerrü  comprarte  coa  él. 
negó ,  «i  aquesto  es  asi , 
Mis  puesto  en  razón  esta 
Tener  un  amigo  alia, 
Que  machos  destos  aquí. 

BOKETE, 

No  sé  ñas  de  que  te  han  puesto 
Tm  cosa»  en  este  estado; 
Pues  por  solo  haber  librado 
De  int  contrarios  a  Arnesto, 
Temiendo  estoy  cada  instante 

Sueños  vienen  A  decir 
ne  presto  hemos  de  salir 
De  la  cárcel,  Dios  delante. 

Y  por  Dios ,  que  lo  merece 

?uien  hizo  locura  igual, 
mira  Arnesto,  ¡qué  tal 
El  beneficio  agradece! 
Solo  una  vez  ha  Tenido 
A  verle ,  cuando  por  él 
Estás  asi. 


¿  Que  por  aclamarla  tú 

A  Clannita  {aquí  me  enfado). 

Con  prenderte  te  ha  pagadot 
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non  jci*. 
Que  no  la  culpes  quisiera 
De  que  paga  mal  mi  fe ; 
Que  ja  me  pagó. 

•oran. 
¿Couque! 

tOS  JUA.1, 

Con  dejarme  que  la  viera. 

BOSKTt. 

¡Jesús,  qué  notable  exceso! 
¿Enamorado?  ¡Eso  mas! 
¡Y  sin  blanca  1  i  Bueno  estas! 

Esa  verdad  te  confieso. 

Por  ti  pregunta  al  alcwde 


ARNESTO.  —  Dichos. 


Que  serviros 

? aislen,  sábelo  el  cielo , 
que  lo  he  solicitado. 

Pues  jo  ¡cómo  dudar  puedo 

De  vos  tan  fusta  fineta  i 
Siendo  noble  voest ro  pecho , 
Claro  está  que  seréis  toa  ■ 
El  que ,  por  mi  intercediendo , 
Habréis  contado  i  la  Reina 
Que  indigné  el  valiente  acero 
A  vuestro  lado  en  defensa 
De  su  libertad. 

AHITE  STO. 

Con  eso 
No  os  excusaba  la  culpa ; 
Y  de  mas  a  mas,  es  cierto 

8 ne  os  criaba  un  enemigo 
o  el  principe  Roberto , 
Que  era  fuerza  daros  muerte. 


Es  que  la  Reina,  creyendo 
i  vos  la  espada  sacasteis 
el  principe  Roberto , 
A  muerte  os  lia  condenado 
Conforme 'al  bando. 

I  San  Telmo! 
Señor  Don  Juan ,  ¿qué  decís! 
i  Estamos  ahora  buenos  I 

MRM 
Arnesto ,  Amato !  ¿la  Reina? 

AMES  10. 

Vuestras  voces  sin  atiento... 
Sin  color  vuestro  semblante... 

non  ja**. 
No  penséis,  señor  Arnesto, 
Que  aquestos  electos  causa 
ni  muerte  «1  sentimiento. 

«MESTO. 

Pues  ¿qué  fué? 

Que  el  corazón 
Se  corre  de  vene  a  un  tiempo 
Herido  de  una  desdicha , 
Y  amagado  de  un  contento.  , 
Pero  vos  ¿qué  me  debéis? 

La  vida  diré  que  os  debo. 
Desde  el  dia  que  indignados 
Darme  la  muerte  quisieron. 
De  Roberto  los  parciales. 
Pues  atrevido  y  resuelto ,  " 

Para  defender  lamia, 
Pusisteis  la  vuestra  i  riesgo. 


Me  disteis  logar  huyendo 
De  que  no  se  averiguase 
Hi  culpa :  jo  os  lo  confieso. 

Pues  ¿cómo  a  quien  di  la  vida 
He  trae  la  muerte?  ¿Es  bien  necio? 
Has  porque  veáis  que  soy 
Piedra  que  sufro,  no  siento , 
Para  derramar  mt  sangre , 


Sue  vengáis  a  ser  vos  mesmo 
1  que  i  ejecutarla  venga , 
Es  crueldad  que  apenas  creo. 
Pues  bastaba  usar  lo  Ingrato, 
Sin  estrenar  lo  sangriento. 

ABSESJO. 

Yo  no  he  podido  excusarlo , 
Porque  la  Reina... 

Yo  vengo 
En  que  la  Reina  os  mandase 
Esta  crueldad ;  mas  sabiendo 
Vos  que  no  intenté  su  agravio , 
Reciprocamente  atento , 
Pues  pongo  vo  la  inocencia , 
¿No  pusierais  vos  el  riesgo? 


Pues  ¿m  hay  moa 
Sin  riesgo  de  vuestra  parte. 
Cuando  en  vos  pudiera  haberlo, 
Pira  interceder  por  mi? 

Sois  Infeliz,  no  ne  atrevo. 


Borrascoso  el  aaa*  tenéis  , 

Y  puede  ser,  si  queréis 
Que  nos  libramos  los  dos. 
Que  jo  no  os  ayudé  i  vos , 

Y  vos  tras  vos  me  llevéis. 

Pero  el  que  en  la  orilla  cali. 
Si  justa  piedad  le  llama. 
Un  brazo  afirma  i  una  rama , 

Y  otro  al  que  se  anega  da. 
Si  de  vuestra  parle  esta 
La  Reina ,  el  temor  villano 
Podéis  dejar ,  pues  en  vano 
Es  quereros  disculpar; 

Que  teniendo  en  qné  afirmar. 
Bien  podéis  darme  la  mano. 

A  USE  STO. 

Don  Joan,  no  puedq  ajudaros. 

non  «DAN. 
¿Porqué? 

Porque  no  deseo 
Que  mis  oídos  j  mis  ojos 
Vivan  con  el  contrapeso 
Del  estar  mirando  siempre 

Y  i  todas  horas  oyendo 

A  quien  hace  un  beneficio , 
Jactándose  de  haberte  hecho. 

Pues  agradeced  le  vos 

A  quien  le  hace,  y  con  esto 

Vendréis  i  haber  bocho  mas. 


Porque  fu  estos  tiempos, 
Mis  que  hacer  el  beneficio, 
Es  saber  agradecerlo. 

Pues  porque  ninguno  haga 
Mas  que' vos  (con  esto  os  dejo] 
He  de  hacer  que  sea  mayor 
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Si  es  el  major  que  tarar  puedo? 

Asura. 
Dejándome  ser  ingrato 

Será  major  el  que  os  debo.      (Vate. 


DON  JOAN,  TIBALDO ,  BONETE. 

■OTOTE. 

¡Bien  habernos  negociado  1 

I  Estamos  ahora  batana  ( 
os  diablos  lleven  el  alma 

Del  difamo. 

_  ,  Pues  de  aquesto, 

íflué  culpa  tiene  mi  padre  1 


iujojas. 


Tfbaldlllo,  tú  eres  lego.  ' 
Ed  toda  mi  rida  tí 
Degollado  con  dineros. 
bou  WAit. 
i  Que  el  intentar  defendería 
Castigue  la  Hebra-,  délos  I 

BORETE. 

i  Oh  Reina,  mesa  en  figón. 
Foca  caroe  j  mucho  hueso ! 

EL  ALCAIDE.  —  Bichos. 
Boueie... 

Señor  Alcalde... 


Kp.  besta  *«  Ubre  me  veo.) 
gama  apriesa  la  nueva. 

Qae  la  Befas,  ja  sabiendo 
De  cieno  que  no  tenéis 
Colpa  alguna... 

■ÓRETE. 

No  la  tenso  :   . 
iba  andado  muy  bien  la  Reina. 

Mas  que  en  cualquiera  suceso 
Saber  seguido  a  Don  la»»... 

•omm. 
De  aquejo  mismo  me  precio. 

AICUPsj. 

■boda  que  os  saquen... 

*  es  justo. 


i  moa  it  mm, 


iAqué.seoorT 

A  empalar. 

Mtotft. 
_     . ,        **■«»  ÍP«ra  eso 
He  pide  albricias í 

ALCAIDE. 

¿Puesto,  , 
SI  boj  moriréis  por  lo  menos 
Como  criado  leal 
Al  lado  de  vuestro  dueñoT — 
Vos  también  os  prevenid. 

(A  Tibaldo ,  jí  vau.) 

E8CEKAWL 

DONJUÁN,  TIBALDO,  BOHETE. 

TUAUkO- 

tOh  cníoio  esta  muerte  aprecio, 
erque  pueda  con  la  vida 

Pagar  i  quien  se  la 'debo! 

BONETE. 

Amigo  Tibaldo;  enlodo 
Mi  linaje  no  me  acuerdo 
Due  baja  habido  on  empalado, 
que  eres  de  aqueste  reino 


Lo  primero , 
Le  atan  con  unos  cordeles . 
De  pies  j  manos.,  j  luego 
Traen  uo  palo  puntiagudo 
Y  algo  esquinado... 


í  San  Nicodemut  I 
Cala  m  que  le  han  de  echar. 

Después»  aher»  lo  liento, 

ttMLM. 

Va  hilando  el  pato  las  tripas...     . 

BONETE. 

V  saldrá  amarillo  el  cerro. 

TIBALDO. 

Llega  luego  a  la  caber, a... 

DÓMETE. 

Harame  perder  el  seso. 

Si  alia  llega.     . 

TiaALBO. 

V  poco  a  poco 
Se  asa  al  sol ,  y. va  vertiendo 
Por  todas  las  coyunturas 
El  tal  empalado... 

¡Sebol 


Senor.no  puedo: 
Basta  lo  que  he  de  callar 
Después. 

¡Ah-,  cuanto  me  huelgo 


De  Ir  i  ver  tantos  amigos 
Como  en  la  otra  vida  tengo ! 

■    BONETE. 


¿Ves  como  es  bueno 
Haber  Hado  el  caudal 
A  aquellos  que  se  partieron 
A  mejor  patria  1  Pues  boj 
Doblar  el  caudal  es  cierto. 

BÜKKTB. 

i  No  era  mejor  enviar 
Un  ejecutor  a  esos. 
Con  cuatrocientos  responsos 
De  salarios,  que  ponernos 
En  un  viaje  tan  largo 


Sin  un  real r 


Esta  muerte  que  padesco. 


Que  aquel  sufragio  le  hiciera. 

i  el  otra  »ei...—  atas  ¿que  es' esto  T 

(Llaman  dentro.) 
i  Llamaron  f 


¡Estas  en  til 
mm.  (A  moldo. 


ESCENA  Tu. 

EL  DIFUNTO  LIDORO.  -Dirtos. 


El  aire  te  luí  ha  muerto. 
Esta  esta  tos  de  mi  padre. 
Muchacho,  iba»  perdido  H  seioT 

TIBALDO. 


Hijo  de  puta, 
nu>. 

SI  quiero. 
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COMEDIAS  DE  DON  PRDtlO  CALDERO*  DE  LA  BARCA. 
Porque  para  todo  tengo 

Permisión  de  qufeH  tenéis 
Muy  obligado.    - 


[El  es!  ¿Que  espero? 
DOS  MUS. 

Aguardad,  y  encenderé 
Aquesta  luí. 

Seténeos. 

imano. 

Déjame  llegar ,  Dónela. 

No  llegaras ,  si  jo- puedo. 


(Ají.  Roberto 
Sin  duda  quiere  librarme 
De  la  pristen ,  pre «o ¡aleudo 

Sue  jo  su  facción  seguís. í 
ues  tea  qué  obligado  tengo 
Al  que  esta  permisión  da  I 

Decíroslo  atiora  quiero.* 
Este  Principe ,  que  boj 
Con  tal  liberalidad 
Quiere  daros  libertad, 
De  quien  su  valido  soy, 
" tu  trocía  esto  J, 


i  ráeme  uihiwi,  duucw.  — "  -*-  — — *  r*"      ■      ■-    '^t  « 

(Tinwd*  de  la  cotona,  IténuBeuU   í^*^!^!*  *•*!?? 
por  furria  i  Tibaldo.)  También  lo  ba  oecbopor  mi.) 


LIDORO,  DONJUÁN. 

Esperad  l  Don  luán ,  teneos; 
Que  ja  os  be  dicho  que  soy 
El  mayor  amigo  vuestro. 
Que  solo  Tiene  a  ayudaros. 

BOSJBAS. 

En  Londres,  fuera  de  Arnesto, 

No  sé  que  pueda  ninguno 

Decir  que  lo  es.  (Ap.  {Si  es  Roberto*) 

¡No  oa  acordáis  de  que  os  deba 
Otro  amigo,  sin  Arnesto,    . 
Una  amistad ,  la  mayor? 
Miradlo  bien. 

No  me  acuerde* 

Pues  ya  que  tos  olvidáis 

El  bien  que  hacéis ,  y  estoy  Tiendo 

Que  hicisteis  el  b  ene  lirio 

Solamente  por  nacerlo , 

Yo  que  cada  instante  estoy 

Recibiéndole  de  nuevo. 

Vengo  a  ser  agradecido. 


Iselprll 


Qué  ai 
Hacer. 


A  tan  alto  puesto 
Llegué  por  tos  ,  que  ser  mas 
De  aquello  que  soy,  no  puedo. 
Hi  esperan»  ya  uo  puede 
Llegar  a  mas ,  ya  no  tengo 
Deseo  de  conseguir 
Mejor  lugar  ni  mas  premio; 


<e  acaban 


.__  lugar  ni  n 
Que  donde  llegué 
Esperanias  y  dése 

DOKJMM. 

Si  mas  señas  no  me  dais. 
Menos  atiora  os  entiendo. 
¡Pió  sabré  quién  sois? 

UMMO. 

Ahora 
No  es  posible;  mas  muy  presto 
Lo  sabréis :  y  ofreico  mas : 
Que  en  este  j  en  cualquier  riesgo 
En  que  estéis,  be  de  libraros, 


doh  mut. 
Seré  vuestro  amigo  Bel. 

_„  íb  mostréis  agradecido 
A  aqueste  Principe  os  pido, 

•osjiun. 
Servirle  mi  lealtad  piensa. 

UDOM. 

Con  solo  no  hacerle  ofensa 
Se  dar*  por  bien  serrado. 
Libre  la  salida  esta  : 
Llevaos  i  aunque  aprisionados , 


Que  nadie  oí 


___  criados; 

h>  Impediré. 

■oa  mu. 
i  Donde  el  Principe  estara 
Que  vida  me  uniere  dar , 
Para  que  pueda  pagar 
Lo  que  ba  beca»  par  tos  dos? 


,Y  esta  en  Londres? 


Por  mi. 

boiusax. 
Pues  si  a  verle  me  lleváis, 
Por  vos  la  espero  tener. 

I4MWO. 

Ya  no  me  habréis  menester 
El  día  qne  le  veáis 

MHtJCAff. 

Siempre  vuestro  amigo  boj. 


Y  i  ese  Principe  diréis 
Cuanto  quedo  agradecido 
Al  favor  que  be  recibido. 


i  Que  en  su  curta  ue  espetaba, 
Te  dijeron?         ■ ■ 

¿Avisaste 
Al  Príncipe? 

CtuAvo. 
Si ,  sefiur- 

Y  jale  tienes  delante. 

A  saber  qué  me  mandáis , 
Señora ,  con»  oruenasuis , 
Vengo. 

,_    anonu.. 
Seáis  bien  venido. 
aossuu.'(Ap.) 
Mal  disimula  el  saMMante 
La  nenion  que  siempre  Uto.  (w) 


«KEHA.X 

CLAMNDA,  ROBERTO. 

Yo  tengo  mucho  qne  hablaros 

robrbto.  .. 
Pues  ya,  señora,  mandarme 
Podéis. 

Que  escachéis  os  pido. 

■01ERTO- 

Decid ,  aunque  sean  pesares. 

Digo,  señor,  que  llamada 
De  descontentos  parciales 
Desde  irlanda  i  lngataterra, 
Ceremonioso  6  amante, 
A  pretender  qne  mi  mano... 

ROBERTO. 

Esperad  :  vine  i  casarme 
Con  vos ,  y  de  no  querer 
Aceptarlo,  a  coronarme 
Deltigalatemporrej. 
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Y  pregunto  :  j  sois  ni  manta 
Otnl  enemigo'  i  Venís 

A  teñirme  o  conquistarme  t 

Vuestro  amanta  soy. 

fiiiiairtnii 

i  Y  ««bien 
One  esta  plaza  ineipugualde 
üc  b  hermosura  queráis 
Que  i  fuera  de  imm  ge  asaheT 
Antes  mucho  que  sitiéis 
la  belleía ,  es  i  mpor  tan  t  e 
Qne  la  fortificación 
De  la  voluntad  se  gane. 
En  el  campo  de  ni  frente 
Et primero  hacer  ataques 
Al  inerte ,  j  ganar  las  medial 
Lunas  qne  las  celas  hacen. 
Mas  illa  es  abrir  lamina 
Al  ahna;  el  amor  constante 
£s  el  ingeniera  :  i  ruegos, 
AnerectmieolM  se  abre. 
Hacerle  después  llamada 
Al  tlan,  mará,  qan  trate , 
Tan  rendido ,  que  se  obligue 
Con  le  que  se  amenazare. 
Si  do  q  ai  si  ere  rendirse 
La  beroonun  al  que  sitiare , 
Rnegue ,  padezca ,  suspire , 

Y  espere  basta  qau  ella  llame. 
Esto  ai  que  ea  ser;  soldado 
Del  amor:  mayor  alcance 

Di  el  niego  que  la  amenaza. 
El  que  con  ella  es  cobarde. 
Es  quien  rinde  r>  belleza. 
Por  trato  puede  «pasan*  : 


El  fuego  de  amor  1  ser 

Fuego  de  ira  penetrante ; 

i  esta  sangre,  también  vuestra  , 

La  que  vuestra  odn  derrame , 

Ko,  señor;  que  aunque  es  forzoso 

Qne  haga  la  guerra,  quien  ame, 

A  sangre  j  fuego .  no  es  bien 

One  i  este  niego  tiara  esta  sangre. 

Cod  retiros  persuadirá  a, 

Con  despegos  oblinarrae ,  ,   , 

Es  querer  1  la  belleza 

Quitar  ei  triunfo ,  quitarle ' 

A  las  estrellas  su  influjo , 

Y  á  los  cielos  su  atetamen. 

V  si  es  vuestro,  amor  no  ñas. 
Que  a  la  corona ,  engañadme : 
fio  me  deis  celos  con  ella ; 
Halagos  dicte  al  semblante ; 

A  la  roí  mienta  finezas. 

Ella  ao  puede  ajustarse 

En  vuestras  sienes ,-  lie  qne 

Sea  mi  mano  quien  la  iguale : 

Sabed  lisonjea»  la  maso 

Que  os  la  ha  de  poner ,  sin  que  inies 

Qne  vos  la  ajustéis ,  se  os  caiga 

Sobre  los  hombros  por  grande. 

i  Engañar  un»  mujer 

fio  libéis?  Pues  ao  h 

Sea  el  mas  fino,  que  i _^_ 

Aun  mocho  mas  de  lo  que  ame. 
Has  quiero  que  me  aborrezcan 
Sabiendo  bien  -engáñame. 
Que  sabiendo  bien  quererme 
Qne  me  baldonen  v  ultrajen. 
No  hay  quien  no  diga  i  su  dama 
Sol ,  ítircila ,  j  ella  sabe 

Sie  es  mentira;  pero  es 


EL  MEJOR  AMIGO  EL  HUERTO, 
ne  no  le  tienen  al  labio 
as  cosía  qne  ptonurmiarso  I 


Perdonadme; 
ie  basta  ahora  no  aabla 
ignorancia ,  por  ser  grande , 
Qne  ser  lisonjero  era 
Lo  mismo  que  ser  amante. 
Fuera  desto ,  es  otro  rombo 
Por  donde  quiere  guiarse  ' 
MI  amor  :  he  dado  en  pensar 


Qne  oa  mereico. 


o  hay  amante, 


¿Yes  bien  ene  ¡ 
(Jaleo  es  principa  de  Mansa , 


Mentira  de  muy  buen  aire. 

Sínto  arriesga  vuestra  tos 
dos  lisonjas  migares . 


Y  es  bien  oue  sude 


Cuidadoso  j  vigilante 
Solicitando  desprecios? 
Qué  os  importa  a  tos  qne  trate 
Je  estimarme  uor  quien  soy , 
Si  el  dia  qne  yo  os  alcance , 
Condesa  mi  estimación 
El  logro  de  vuestras  parles? 
Si  digo  qne  no  os  mereico. 
Vos  me  aborrecéis,  y  es  fácil 
"lúe  lo  creáis ;  pnes^s 


il  parte 
El  reino ,  ja  qne  con  vos 
Tan  poco  mi  mson  rale. 

mnimu. 


EHCEM A  JSL 
AtVTESTO.  —  Bichos. 


i  Qué  hay,  ArnestoT 


¿Y  qué  est 

Qne  de  la  cárcel 
El  español  ha  (altado , 
Sin  qne  pneda  averiguarse 

III     _Zlí_    I-      JÍJ.    llk«I.J 


Un  bando  echad ,  que  nlngnno 
-    '  ■  liarle, 

•-(A».* 
Sin  dada  llegó  á  informarse 
La  Reina  qne  el  español 
Siguió  sn  voz— 

AMISTO. 

fio  habrá  nadie 
Qne  i  darle  favor  se  atreva. 

suir.it o.  (Ap.) 
Y  es  ella  quien  por  librarle 
Ha  ungido  aquesta  fuga. 


Ct.«nn>A.'(j4B.) 
sin  duda  qne  ha  sido  parte 
Roberto  en  sn  libertad , 
Pues  por  él  llego  a  empellarse 
El  español  atrevido. 

ROBERTO.  {Ap.) 

Pero  yo  sabré  venga  rqw 
De  tan  Injustos  desprecios. 

CLAIUHDA.  (A¡>.) 

Disimulemos ,  pesares. 


av  en  et  paeblo. 


Rosaura, 
i  De  qué  el  aiborotn  nacer 

.    aosstuu. 
De  que  esta  maSana  en  Landres, 
En  plazas,  palacio  y  calles 
Carteles  de  desafio 
Se  han  bailado;  j  es  Un  grande 
El  alegría  del  pueblo. 
Amigo  de  novedades, 

""    "' iealgnnocoi____ 

á  voces  aplaude 


Paes'di ;  ¿<nué  contiena 


Del  Informarte 


SI. 

C1ARIMI*. 

Lele  pues. 

B0ÍF.HTO.  (Ap.) 

Penas,  dejadme. 

aOIAl'ltA. 

(Lee.)  •  DdnJuan  de  (lastro,  principe 
■de  Galicia ,  señor  de  Sarria  j  Lémus, 
•defiende  al  mando  todo  en  campaña, 
■qne  el  solamente  merece  la  bermo- 
■snrs  de  Clarinda ,  y  reta,  i  la  gala  > 
■discreción  y  valentía  de  todos  losque 
■defendieren  lo  contrario.— Don  Aon 
■as  Cstfre.  > 

nonuuro,  (Ap.) 
Cielos!  iqué  príncipe  es  este? 

CLAIIXDA. 

ÍAp.  ¡Oh  si  «i  dicha  tan  «ande 
ruera ,  qne  por  este  modo 
Alivio  en  mi  pena  hallaso!) 
Y  jno  han  sabido  quiénes  .  . 

Ese  gran  principe  T 

Saben 
Al  menos,  qne  haber  nacido 
Español  y  de  la  sanan»    ... 
De  Castro,  ya  qne  no  sea 
Lo  asas.es  de  Minas  grande.  . 
(JUlirsnu  ¿rásate  g  Rptaura.) 
fffswrWi 
Y  en  qué  quedamos,  señor 


lY  en  qué  qi 


■,(4-4 

¡Que  asi  me  ultraje! 


dby  Google 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


En  que 

Seguiré  da  aquí  adelanta 
Vuestra  opinión.  (Ap.  El  Augur 
Es  faena  pan  vengarme.) 

CUMÍKDJk. 

i  Que  ja  aprobáis  mi  consejo?" 

ROflEBTO. 

Desde  boj  he  de  ver  constante 
Si  mas  que  las  altiveces 
Pueden  con  res  humildades. 


¿Sábela  la  que  pienso T 

iQw» 

cuaima. 
Que  el  seguir  este  dictamen 
¿hora,  do  lo  hace  amor. 

tPue*  quién  T 


Los  ceros  to  hacen. 


Esos  non  celos  mentales. 
Yo  no  he  fisto  ese  Don  Juan  : 
i  Que  se  je  si  tiene  partes  . 
Pura  igualarme? 


Los  celos  hacen  discretea 
y  humildes. 

B0BC8T0. 

Has  no  cobardes. 
Vera  el  Principe  en  campaña 
Quién  soj. 

cuhum.  {Ap.) 

¡Oh  si  fuera  parte  . 
Este  español  pera  que 
De  tu  soberbia  triunfase  I 

noanro.  (Ap.) 

t Cielos  1  i  que  dos  españolea, 
'no  atete,  otro  cobarde, 
Desta  suerte  se  me  opongan? 
Quiera  el  délo  que  los  baile. 
Para  que  á  un  tiempo  mi  enoje 
tino  prenda  j  otro  mate. 

cubjjum.  (Ap.) 
Has  aunque  me  falte  todo... 

aostaro.  (Ap.) 
Has  pues  tengo  de  mi  parce 
El  reino... 

cuanto*.  (Ap.) 
No  be  de  ser  soja. 

BOIEHTO.  (Ap.) 

Por  fuerza  be  de  coronarme. 

(VOBW.) 

Plisa  deluia  11*1  palsde. 


DON  JOAN,  BONETE  y  TIBALDO, 


Demás,  ouei 
Ninguno  ba  d 


Claro  está. 

Yo  lo  que  mas  be  estimado 
Es  el  iro  ser  menester 
Mandamiento  ni  escribano; 
Que  á  no  ser  asi ,  en  la  cárcel 
Eatavléramos  un  afio. 


Eso  es  lo  que  me  ba  admirado 
Mas  que  todo ;  que  en  mi  vida 
He  listo  hierro  tan  blando. 
Pero  dime :  {no sab remos 
A  qué  Tienes  i  palacio. 
Cuando  es  fueria  que  él  alcaide 
Nos  busque  ? 


wuchm  nuiKiuf,  ja 

Es  fuena  que  esté  arisado 


BOHUT*. 

Ese  si  que  es  buen  amigo, 
Y  no  aquel  muerto  endiablado , 
Que  sin  blanca  nos  dejó. 


1  Qué  terna.? 

BOHITI. 

Que  ve  a  su  padre. 
Pues  si  dejaran  los  diablos 
Salir  i  nn  pobre  difunto 


¿No  te  be  dicho  que  nr 
De  aqnesaa  gracias? 


Gran  concurso  se  be  juntado 

Eu  palacio :  i  qué  sera  t 

■OMTI. 

1  Habrá  mas  de  preguntarlo? 


Quiero  solo  supliearee. 
La  ocasión  desle  alboroto 
Nos  digáis. 

■mkascuam. 
Es  que  ba  intentado 
Roberto  que  a  su  pesar 
Le  dé  Clarlnda  la  mano 
De  esposa ;  j  esta  mañana 
Amanecieron  fijados 
Carteles  de  un  español , 
En  que  desafia  i  cuanto* 
Negaren  que  él  solamente 
La  merece ;  j  sus  vasallos 
Todo*  las  resoluciones 
Oeste  español  celebramos, 
Aqueste  Intento  aplaudiendo. 
Yo ,  el  mas  humilde  entre  UaUi, 
Este  que  hallé ,  6>r  quiere 
A  las  puertas  de  palacio. 

Raro  caso  i  a  Y  no  sabtémoi 

iqtteete  español  Mame 
Que  decís ,  cómo  se  Rama? 

Emuscaaiao. 
Llamase  Don  Juan  de  Castro.  (T*«J 


Siu  duda  se  levantaron 
Estos  señores  ingleses 
Esta  mañana:  borrachos; 


{Si  acaso 

SeerroiTOCó? 

•  '   SOR  JÜAH. 

Puede,  ser; 
Has  con  todo ,  sobresalta 
He  dio  el  oírle. 

EflCTH  A  XV. 


Bonrrc. 

Y  perdone  usté  el  eaiado. 
atnsaacaatno  Ia 
Es  que  boj  cumple  nuestra  rete 

Años ,  ;  con  un  sarao 


Están 


Y  aquí  es  ce , 

Quieran  entrar;  entrar  man 
Con  máscara*  disfrazase*. 
En  el  brtm. 

non  man. 
¿Y  qué  es  el  toar 
nsAaCAUAHi' 
Es  una  ilanaa  qne  usamos 
Los  ingleses. 

iümh. 
«Yesos**» 
Celebran? 
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Le  tacen  Bestia  a  nna  dama? 
Píes  ¿i  qué  bao  de  ser! 

Hermano, 

i  que  tenga  na  silo  minos. 

t  «asi:  ARABO  2.» 

¡Buena  locura! 

Y  sepamos, 
{Pan  que  efecto  es  el  hacia , 
Si  no  le  disgusta? 

DUUUM  3.a 

Estamos 
Con 'ida  dos  pan  entrar 
En  e!  festín  alumbrando , 
Yo  i  otros  amigos  míos , 
A  no  principe  que  esperamos , 
De  grande  opinión  y  fama , 
Que  es  nn  español  gallardo , 
fine  ana  no  le  he  visto ,  j  le  sirvo. 

M¡t  JUAB. 

i?  quién  es? 

DDLUUUIKI  2.* 

Dod  Jaan  de  Castro. 

{Yate.) 
tonn. 


m.trinvi »,» 

Este  es,  relb-aos.— 
Dadme ,  Principe ,  los  pies. 

{Híncete  de  rediüat) 

;Si  andan  por  aquí  tos  diablos  f 

Caballero ,  si  por  otro 

Mr  habéis  tenido,  engañado 

Venís.  Levantaos  del  suelo. 

EZUBASCARAPO  3,* 

Con  las  setas  que  he  de  daros. 
Veréis  que  sois  t  «roten  busco. 
El  mismo  que  fue  a  libraros , 
Es  de  caja  parte  vengo  -: 
Por  senas  de  que  ayudaros 
Ofreció ,  siempre  que  tos 
Necesitéis  de  su  amparo. 

MMjow.ran.) 

Roberto  es :  macho  le  debo. 
Pero  ¡quién  te  habrá  informado 
De  quien  soy,  si  en  Londres  nadie 

boniot.  {Ap.) 

El  tiene  pacto 
Sin  dada  con  el  demonio. 
¡Arde  mi! 

BnUNUiN  5.» 

Y  porque  al  festín 
Podáis  esta  noche  hallaros , 
A  que  os  asista  me  esrrfa 


BL  WUOIl  AMIGO  EL  MUERTO. 
Con  galas  j  con  criado* 
Que  os  vistan. 

,     MURTS. 

Londres  le  ha  vuelto 
País  de  Pipiripao. 

non  jdah. 
Pnce  ¡qué  al  Principe  le  mneveT 


Sobre  estar  tan  ol_^ 

Es  que  no  tan  solamente 
Principe  tan  soberano 
Quiere  daros  libertad, 
Pero  nn  reino  quiere  daros. 
Ya  es  hora  de  que  os  vistáis. 

Quiero  obedecer.  - 


Aliado 
Del  Principe  nn  grande  amigo 
Habéis  tenido :  acordaos 
De  agradecer  sns  favores; 
Y  advertid  que  un  gran  trabajo 
Os  espera  para  el  tiempo 
Que  pareicais  Un  ingrato', 
Que  de  Principe;  amigo 
A  nn  tiempo  estéis  olvidado. 


Insiiu ;  causo* ,  qué  Hites  á  —  DON 
JUAN,  TIBALDO,  BONETE,  el  en- 

XASCABAD0  3.* 


Que  en  ette  no  lot  hay. 

Elfuelot  bateare. 

Si  lot  quiere  kaüar, 

Para  conté  guiri  o. 

Tenga  caridad. 

Que  cen  ella  tala  - 

Socorro  Miara 

De  amigot  perfectet 

En  tu  aúvertidad. 

Porque  amigot  buenot 

En  aquetla  edad , 

Del  airo  mundo  vienen  ; 

Que  en  ette  no  lot  hay. 

De  sastre  le  has  ahorrado. 

SON  JOAN. 

ci  festín  comienza  va. 
Vete;  que  entre  los  primeros 
Puesto  pretendo  tomar. 

(VOMU.) 


Salen  caiau.kb.os  v  damas,  4e  do»  en 
doi ,  con  sus  «sesearas,  y  comientan 
el  tarao,  y  métete  DON  JOAN  entre 
ellot ;  CLARINDA ,  ROBERTO ,  AR- 
BUSTO, ROSAURA,  sos**. 


Y  para  imitar 

Loteielot,  Gloriada 
Cumple  un  ano  mas. 

so*  row.  (Ap.)  fd0j 


lailán  bien  mis  ojos! 
Lot  del  fénix  viva. 


bobebto.  [Ap.)  rtt00j 
¿Quién,  cielos,  sera  aquel quoiiisfra- 
DueBo  es  de  mi  temor;  mí  cuidado  I 

£1  dueña  que  etpera 
Tal  dicha  lograr. 
Ufane  celebre 
Loque  ha  degoiar. 
{Cáetele  d  Roberto  la  mateara,  o  cs- 
nieele  Don  Juan.) 

ROBERTO.  (Ap.)    , 

La  mascara  perdí ,  cobrarla  quiero. 

■MJUM, 


CUBETO*.  (Ap.) 

¡Hado  enemigo! 

SOBEIIO. 

¡A  quién  decís? 

bohiüail  > 

Vuestro  mayor  amigo , 

Que  a  tograr  esta  dicha,  me  adelanto. 

*        CLAMADA.   (Ap.) 

Ojos ,  que  cegaréis:  no  miréis  tanto. 


■OH  «jai..  >■<„. 

Don  Juan  de  Castro,  vuestro  agrade ci- 
(Detcubrete  y  tórnate  i  poner 

la  mateara.) 

(Ap.  [QuémirolJArnesto...  (Ap.dil.) 
¿■kisto.  (Ap.  á  Roberto.) 

{Cómo  extremos  hacesí 
Como  que  vamos  i  mudar  disfraces. 
De  la  sala  salgamos. 

Norabuena. 

bosacba.  (A  la  Reina.) 
Yotessbré quién  es,  no  tengaspena. 


Di :  ¡cómo? 

aOBEKTO.  (Ap.) 

I  Oh  espaflolea  fe 

kosAtnu.  (A  la  Reino.) 

Como  que  vamos  i  mudar  vestidos! 

(Tornan  á  cantar,  y  entrante  ladet,  nU- 

not  ¡a  Reina  y  Don  Juan.) 

E8CEHA  XIX. 

CLARD!DA  t  BOU 1CÁS  ¡con  mátearat. 


(Ap.  Sola  he  quedado.  ¡  Ay  de  mil) 
Hombre,  que  para  mi  mal. 
Por  impulso  que  no  alcanzo , 
Te  atreves  tras  11  i  llevar 
A  mi  corazón  por  hierro, 
Te»  méritos  por  fmah, 
¡Quién  eres? 
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COMEDIAS  DB  DON  TCBRO  CAIDIMH  OS  LA  BARCA. 


¿Cómo  ha  de  ser? 

CLMUITOA. 

De  aqueste  modo  ser*. 

(Quilate  la  méteara.) 

Estando  tú  descubierto 

Fuera  grosería  estar 

Cubierto.  SI  has  de  Matarme, 

l'*»  también  del  puS»!.  iOmUtete.) 


Te  atreves  i  ore 
Cobarde  español 


ron  «jas. 

I  Cobarde , 

Y  me  atrevo  a  conquistar 


¡Tú!  ¿Deque  suerte? 

1N0  confiesa  tu  deidad 
Mi  adoración? 

CLAHIHM, 

i  Vienes  loco! 

SON  JDAJt. 

Si  (e  he  visto,  claro  está. 
CURINDA, 

¡Quién  la  libertad  te  ha  dado! 

PpHjtUSt 

¿Pues  tenso  yo  libeimd? 


Déjame,. 
Vete.  (Ap. , 
¿Cómo  tIv) 


hombre...  So. we  de 
i.  Pero  si  le  vas, 
Irire  sin  verte  ! 
irde  actividad 
ego!  ¿Para  qué 

ir  j  ao  abrasar! ) 

Español ,  ja  que  te  aireña 
A  mis  ojos,  ¿no  dirá* 
Cómo  i  mi  mano  te  puedes 


Doo  Juan  de  Castro 
Es  mi  nombre. 

OUtflfM. 

¿Tu  seras , 

Según  eso ,  quien  defiende 
Mi  vida  jmf  libertad! 

«OS  JOAN. 

¡Aai  me  pudiera  vo 
De  tut  des  soles  librar! 
c^PCTP*. 
Delprmeipc  de  Galicia 

SOR  JUAN. 

Mal  podra 


Ya  mi  amor  par  ta -decoro 
Negar  aquesa  verdad. 
cumnda, 
¿Cómo  dejaste tn  tierra? 

SON  JDAK. 

tina  traidora  beldad 
Fué  la  causa. 

claMttth, 
Faes-ul.  ¡cómo, 
Sin ' 


Ove ,  y  sabrás 
Quenolué... 

CURDUM. 

No  be  de  escucharte. 

Oye ,  séScra ,  j  veris 
Cómo  primero  que  I  enojo, 
Te  has  de  mover  i  piedad. 


ciAinu. 
DI,  español,  pues  ¿no  es  verdad 
Que  ol  tu  vos  y  vi  tu  actiro? 
¿Cómo  le  disculparas,? 

SONATAS. 

Tus  ojos  y  tus  oldoa 

Se  pudieron  engañar.  * 

De  todo  te  informaré. 

cUmnda- 
Deade  esa  reja ;  que  hay 
Riesgo  en  que  juntos  nos  vean. 


Vista  ertrrlor  dsl  pálido. 


ROBERTO,  ARNESTO;  DON  JUAN, 
junte  i  una  reja;  deipaet,  CLA- 
RINDA. 

AMISTO.  (A  ÜOíVrt*.) 

En  Un,  ¿dices  que  el  que  babnste 
Es  el  español  Don  Juan , 
Que  de  la  cárcel  huyó? 

Y  el  mismo  que  en  la  ciudad 
Fijft  carteles ;  mas  presto 
Con  la  vida  suarfc 
Su  atrevimiento. 


Y»  soy 
A  quien  ya  le  importa  aaat  . 

Su  muerta. 

(Sale  Clariada  á  la  rejo.) 
cuaima. 
Don  Juan ,  prosigue. 
roberto.  (Ap.  d  Anula.) 
Hablando  en  la  reja  esta 


Un  hombre. 


Digo,  señora,  que  soy 
De  la  Ilustre  casa  real 
De  Castro ,  kilo  de  Don  Pedro, 
De  quien  en  Londres  habí* 
Tanta  noticia. 

aoBWTo.  (Ap.  iAntetli.) 


i  puedes, 
llegar. 


Tú 
Que  le  conoces, ' 


Casó  dos  veces  mi  «odre: 
La  primera  en  Portugal, 
Con  bija  del  rej¡  BioDii, 
De  quien  nací. 

aiREíPO.  {Ap.  ¿  Robería.) 
Ya  tendrás 
Vengania;  que  está  es  so  tai. 

BOBSSTO. 

Pues  vuélvele  A  aaegurar. 

POR  HA*. 
Casó  pues  segunda  vea 
En  Castilla,  por  mi  mal, 
Con  dama  cuya  belleza 
Fué  igual  a  su  calidad. 


LIDORO.  — DONJUÁN,  AsMmJim 
CLAltlNDA  ,-álatejt;  ROBERTl)  i 
ARNESTO,  aceohámliAn. 

lacn 
¡  Don  Juan  de  Castro  ( 

RON  JCík.  {llénase d Uim) 
.iQuiéRMl 

La  Reina  os  envía  Aflamar. 

aoajtuft. 
Puea  icomo  puede  ser  eso , 
Si  aqai  e«nchÍJVroineesti? 

ROSCftTO.  (Af.) 

Do  enojo  no  estoy  en  mi. 

CLARIURA-  (Ap.) 

¿A  que  se  pudo  apartar 
Don  Juan?  (íefresj 

ARRESTO. 

El  es.  (Taw.l 

De  la  reja 
Se  quitó  su  Altea* ja  : 
Solamente  i  vos  os  toca 
Obedecer  y  callar. 

noRiUM. 
Obedeac»  ya  su  orden. 

UDORO, 


L1DOR0;  CLARIND  A, »«»«/«  JnJ* 
ala  reja;  ROBERTO,  rtiirti*. 

UDORO.  (Ap.) 

Pues  me  da 
Aquesta  Ucencia  el  cielo. 
Su  vos  misma  be  dé  lámar 
Para  librar  su  persona. 
(Llega  día  reja*  ftoWa  i  Otrítii) 
Era  pues  su  calidad. 
Como  dije  i  vuestra  Alten , 
SolossubermosHraíanil; 
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TeiGo,  AMrnidmdfeJia, 
0  riparia  larga  t*kul 
Be  mi  padre ,  mi  mudrjslni 
Osóairevfda  Inclinar 
A  su  af risita  sus  dfjseos , 
Y  roa  torpe  ceguedad 
Al  labio  fio  el  secreto 


Boy  pa  gar  is , 
Vil  español,  tu  os»  día. 
(tfrfff  Raterto,  mea  ¡a  etpatta  LUorv, 
yéiüranu  acuchiíiando.) 
WW L 
¡Soldados ,  guarda! ,  llegad ; 
puedan  muerte  i  vuestra  relu! 

lidorü.  [Dentro.) 
;Principe!pues¡tumed3S 
L  a nene í 


cuunu. 
¡Cielos!  ¿que  aquesta  crueldad 
Permitáis! 

■obibto.  (Dtítíro.) 
V  con  tu  muerta  - 
Ana  satisfechos  no  están 
Kts  aerados.—  Presta ,  lunfa» , 
(Sale  y  *e  dirige  a  Ctorfwte.) 
Volver  pretendo  k  vengar 
Hi  injuria :  mis  irlandeses 
A  luego  j  sangre  entraran 
tn  to  reino ,  v  de  tus  sienes 
b  corona  he  úe  quitar, 
■cabres ,  Seras ,  peces ,  ate* , 
Fuego,  tierra,  liento,  mar, 
¡Vesania  os  pido,  vénganla!  (faie.) 

CLAJUfiDA. 

¡Redad  os  nido,  piedad  I 
Mario  el  sol,  altó  nidia.  ., 

Inpiécense  á  deaquiciar 
^celestiales  ejes, 

Y  su  hermosa  vecindad. 
¡Donjuán  de  CaMrat 

ESCENA  xxl 

DON  JUAN.  -  CLARINDA ,  i  la  reja. 


¡Que  e>  esto  que  viendo  Psiin 
«i*  ojos!  Enigma  6  sombra-, 
«*  j  mame ,  alivio  j  mal , 
wbí,  ¿tomo  i  mi  mismo  tiempo 
«tas  muerto  7  vivo  estás  T 

J'íto  estoy,  pues  qnepoi  tí 
«e*npItojaáre5PÍnir; 
Manto ,  porque  Va  me  rao  (o  9 
toa  li  vida  queme  das. 


¡wereatú  coa  quien  Boecrío 

BOaiDAÍ. 

Engañada  «¡¡.las; 
Que  con»  ¿  llamarme  euvias... 


EL  MEJOR  AMIGO  EL  MBERTÜ. 


Hira  qne  Roberto  jnra 
Qne  ha  de  volver*  asolar 
A  fuego  1  sangro  mi  reino. 

non  jbaü. 
Dame  tn  ayuda ,  j  veras 
Como  tus  ojos  v  yo 
No  dejamos  en  campal 
Batalla  enemigo  vivo, 
Yo  a  horir  j  ellos  a  cegar. 

CU5U3UU, 

Pues  dime ,  ¡  tundras  valor... 
tengo  amor,  claro  esta. 

CJ.AB.IKD*, 

Para  atreverte  i  regir 
El  bastón  f 

no*  TOAN. 

Si  sabes  qae  hay 
Sangre  de  Castro  en  mis  venas. 
No  solo  se  atreverá 
Mi  roano  al  bastón  que  ofreres , 
Pero  i  tn  mano,  que  es  mas. 

CLABINfi. 

Poes  ea ,  español  vállenle... 

nos  ibas. 
Ea,  divina  beldad... 


Poes  vete, 
Español r  mira  que  esto 
Jinglan  peligro  tu  vida, 


Que  si  i  mi  enemigo  vences... 

no  si  llego  i  a 

us  huestes... 


Fieras... 

CUBRÍA. 

Peces... 
A 

CLABINDA. 

nos  JUAN. 


¡Vengaría  03  pido,  vénganla! 

Losaos. 
Piedad  os  pido,  piedad! 


JORNADA  TERCERA. 

fW  DON  fFBBO  OiJJIWtOIl  NE  LA  IASCA.) 


BOBERTO,  ARRESTO,  soLWBÓs. 
neanro.  - 

Ya,  gallardos  Irlandeses, 
A  tal  miseria  ba  llegado 

Londres,  que  va  mi  es  victoria 
La  victoria  qne  esperamos , 
Pues  <1p  la  hambre  i  los  filos 
Hurlen*»  desesperados , 
Has  segarais  tenemos 
Mientras  Bovt  mas  k>s  sitiados. 
De  vuestra  injuria  y  la  mía 
Ya  satlsfacerrne  aguardo. 
Siendo  este  misero  reino 
De-Troya  no  fatal  retrato. 
Pues  sus  pálidas  cestrns 
Sepulcro  re  están  labrando. 

Del  r ■    * 

Solo 


Del  rajo  haced  el  efecto ; 
Solo  dejad  dr 

En  perdonar 

Por  herir  4  lo  mas  alto. 


lo  dejad  de  ser  rayos 
perdonar  á  lo  Üumilda 


Y  después  que  esta  ciudad 
Padezca  este  último  asalto. 
Despida  el  postrer  suspiro , 

Y  toda  se  anegue  en  llanto 
Sin  que  el  aceru  resurte 
Niños ,  mujeres  M  ancianos , 
No iu;de  en  toda h isla 
1}ue  circunda  el  mor  bWtaao, 
Torre ,  edilicio ,  muralla , 
Fortificación,  palacio,     . 
Choza  humilde,  alegre  quinta, 
Seco  tronco,  inútil  árbol, 
Rubia  mies ,  verde  cogollo , 
Reliquia ,  sombra  ni  amaso 
De  en  anU  Ginebra  el  muñí* 
Fertilidad  en  sus  campos. 

No  las  provincias  de  Europa 
Sean  hormigas  de  sus  campos; 
Mariposas  sean  del  fuego 
En  qne  la  abrase  mi  agravio. 


Ya  de  tn  venga».]  presto 
Llegará  el  último  plaso. 
Según  las  noticias  tengo 
De  la  ciudad. . 

ROBERTO. 

Obligado, 
Amesto,  al  cuidado  luyo 
¡  Estoy,  y  espero  pagarlo, 
i  Pues  por  mi  o  C  la  rinda  dejas. 

AIMKSTO. 

j  Yo  por  tul  rev  la  he  dejado ; 

V  como  yo,  todo «1  reino 
Besará,  señor,  lu  mano, 
Pnes  nuestro  rey  te  dejo 
Con  ella  en  el  mismo  ajado 
De  logalaterra  heredero. 

Premiar  (u  lealtad  aguardo. 

U.  1 


¡UolaljQueeeosoí? 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  LA  BARCA. 
.„,„™,^„  I  A  mis  oídos  tu  vos,  j  Quedeeto  MM» alreian; 

¡fin*  torcoenlo!  Qué  dolor!) 
One  os  dé  la  mirto ,  Roberto, 

Y  que  me  case  cou  «os. 
Esto  es  lo  que  el  reino  dice ; 
Pero  lo  que  digo*  Jo, 
Qne  eaj  dcelioide  asi  mUnu, 
Pienso  qne  os  eaUsJa*)sf. 
Vos,  PrfeeJaeTpr**eadsii 
"'aaanoj  el  reato,  dos 

W  distinta*,?  tanw  j 
Qne  con  ménoi  awwten  ■ 

La  discordia  »  Uraaot , 
I*  impiedad*  la  ineiiela., 
La  Ir.consUncJu  J  ei  amor. 
Partamos  la  diferencia. 
Cualquier  concierto  es  mejor 
Parí  qnletnil  vuestra  j  mii , 

Y  pin  vivir  tos  dos. 
Dejad  mi  mano  y  tomad 
La  corona ;  jo  6s  I*  'oó*. 
No  queráis  moler' por  fuen»; 
Que  donde  falubanjoa 
De  volonudes.  él  santo 
Matrimonio  es  confusión. 
Yo  os  aborrezco .  j  úo  ha;  ron 
Qne  os  esté  tan  nal,  seftof, 
Como  casare»  tm  quien 
Sin  cántela  ni  traición 
En  vuestra  ca»a*batae 

Y  os  dice  este  desamor. .. 
Tomad  el  reino ,  ai  es  vuestro ; 
Pero  con  tal  condición, 
"    !  anuí  qne  «Idaaure*  rotrw, 

un  baieíaabja  jo 
irbEtrio  desea  «nasaa, 
_. .  bauprés  j  ala  timan, 
Donde  juguete  de)  rieuie, 
Donde  eaeéodalo  del  sol. 
Sepulcro  me  don  las  olas 
En  que  él  sn  ocaso  bateo; 

Y  cuando  eso  no,  me  arrojes 
A  Usáis  lera  ««lo»  i 
Qne  el  bcíi»  barban»  acupi. 
Que  pisa  el  libio  feroz. 
Mas  si  en  esto  no  Tenis, 
Desde  aquí  resucita  iqj 
A  ll  halalla,  aunan»  sea 
Coa  nn  soldado  ir ebn  flos : 


Poro  as  el  hambre  mortal  que  todos 

[tienen, 

Despuebla  1»  cíndad ,  todos  R  rteneu. 

BOKBTO. 

4No  haj  alia  que  comer* 
sajan*. 
La  hambre  es  tanta, 
Qne  la  sida  se  anuda  en  la  garganta. 
A  comer  Tengo ;  que  la  hambre  mía , 
No  tu  campo,  señor,  sai  muerte  espía, 
Y  es  espía  un  alta, 


n.„.^, lede  escucharte; 

Mas  no  es  razón  de  estado  a  ere  di  urte. 
Esté  preso ,  entre  Unto 
Qne  su  miseria  se  consame  en  Danto, 
O  que  afligido  j  preso 
.  Pruebe  Alo  que  salió. 
Bomm. 

Fácil  es  eso : 
Y  para  que  se  vea 

Qne  mi  Intención  solo  comer  desea, 
Manda  queme  den  algo ; 
Que  silo  pruebo,  probaré  a  qué  saleo, 


¡Gran  favor  le  debo  a  Arnestol 
sousno. 

SI  hudensorir  de  nambre.mnera  pres- 
áosla™. t10' 

Eso  no :  en  mi  poder,  cesen  ana  danos. 

Dale  qne  con». 

BOJSTS. 

Visas  muchos  año*. 
Permítanlo  loe  cielos;  {tos. 

Que  los  duelos  con  pan  son  menos  due- 

.   (Va»te  eUoUiado  v  Bonete.) 

.       AISÍfiTO. 

En  el  muro  han  aliado 
Sena  de  paz. 

Habrá  determinado 
Tratar  la  Reina  de  U  pal :  entiendo 
Que  boj  he  de  conseguir  cuanto  pre- 
aaxxsro.  Itendo. 

Tres  caballeros  salen  por  le  puerU. 
Y  su  llegada  aquí ,  señor,  es  cierta. 

kOlUTO. 

Serian  intento  rano,  [w 

Si  boj  CUrlnda  no  entrega  reino  j  ma- 

<  Yate  Arnés».) 

ESCEHA  III. 
CLARDIDA,  áe  h*i*brt;  jr  tila,  DON 
JUAN  T  TIBALDO ,  Me  fronda»  en  el 
rtttro.—  ROBERTO 


Guarde  Dios  a  vuestra  Altera. 


Yo  soy.  (Detdbrtu.) 

j  De  reboso  vuestra  Atusa  1 
Pero  i  cuando  uranaeM 
Mas  hermoso  el  sol  qne  cuando 
Sallé  de  reboza  el  solt 
La  blanca  luna ,  después 
fue  la  lux  anocheció 
Jnlre  parda*  nubes ,  goza 
Mas  apacible  esplendor. 
Si  vuestra  Altera  aíl.viene. 
Cuando  menos  la  esperó 
Mi  fortuna ,  rió  en  sus  ojos 
La  luí ,  la  luna  j  el  so) ; 
Y a  Unto  ñamante  rajo 
Rendida  mi  presunción , 
Ni  de  las  snnas  me  raigo 
Ni  me  empeño  en  el  rigor. 
Amante  j  cortés  pretendo" 
Desde  la  esfera  en  qne  esto  j , 
Donde  atribuirme  parado 
Las  glorias  de  vencedor. 
Reconocer  como  amante 

Y  reverencial  en  tos 
Tanta  munieton  de  nrron ,     - 

Y  Unto  severo  ara** 
Bastan  vuestros  ojos  ■  bastan 
Para  vencerme ;  que  Amor 
En  ellos  divino  ostenta  .      . . 
El  ser  poderoso  dios. 

Ya  como  dueño  os  venero  : 
Poderosa  juige  en  «o» 
Una  hermosura  Invencible. 
Cese  el  estruendo  j  rigor 


arme ,  antes  que  llegue 


_.  jpuesja 
grande  poder  os  dio 

beldad  soberana   ' 

Que  reconociendo  estoj, 
¿Pan  qué  son  loa  rebozos? 
Para  qué  las  bandas  sonT 
Pues  si  me  buscáis  la  muerte , 

Y  jo  buscándola  voy, 
" leo  no  se  defiende, 

roería  menor, 
cuanra*. 
Deténgase  vuestra  Altera ; 
Que  gasU  el  tiempo ,  j  no  son 
Los  Intentos  i  que  salgo 
A  este  tln. 

Pues  icomo  doi 
cunnns.   ■ 
Yo  lo  diré. 

SOBEBTO. 

Ya  lo  escucho, 
cuan»*. 

_  mi!)  Dadme 

,  corte  de  Inglaterra , 

Desdichada  porque  jo 
Sucediendo  en  la  corona 
Causa  di  i  sn  perdición ; 
Viéndose  con. poca  gente, 

Y  en  tan  pequeño  escuadrón , 
Que  para  dar  la  batalla 

A  la  circunvalación 

De  vuestro  campo,  le  faltan 

Fuerzas ,  pero  no  valor ; 

Y  considerando  A  nn  tiempo 
Que  al  filo  cruel  y  atroz 

De  la  hambre  muere  el  pueblo, 
Yaquelanoblesano, 

Y  que  inlenUr  imposibles 
Llega  i  desesperación'. 
Juntándose  a  estas  razones 
La  del  derecho  j  acción 


Moriré  contenta,  uaaíendo 
Sustentad»  U  opinión 
Mía,  j  mi  libre  sinedrio; 
Que  libres  los  bino  Dios, 

Para  que  deis  14  respuesta 
Das  días  de  plano  os  aoj, 
O  piadosa  6  rigurosa. 
Con  ar — *~~     " 


RORKRTO  ,  DON  JUAH ,  TÜJÜ* 


Aguarda,  hermoso  portéalo: 
Detente,  espera. 

aoKJua. 
Eso  no;  (*«"*""' 
Que  aun  mas  qne  de  m  senn , 
Fiada  de  mi  valer. 
Se  atrevió  i  tomar  Ctuada 
Tan  arda  a  resolución. 

loarara. 
¡  Qué  es  lo  que  mil  ojos  «Bl 
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riéndolo  j  nadando  eitoj. 
.No  tres  tú  Dos  Jiijui  d*  Cas 


ío  joj,  Roberto ,  jo  soy 
Ion  Juan  de  Castró. . 

■OMITO, 

■    ■    Pan  ¿como 
a  caballero  «peñol* 

:otí  presuncion-se  atreve 
«bernia  al  locante  Bies, 
loba  rde  Be  ote  tendido 
l  U  infamia  j  al  temor, 
Ingió  que  únemete  muerto' 
Ti  tienes  sastra  j,  vate! 

ahlisonu.tnteaUeve» 
l  llegar  donde  jo  eitoj  1    . 

•otrMañ.' 
i  entiende}  lú  que  me  ¡Ucea., 
i  respondo  a  tu  razón  ; 

la  sinrazón  j^spondo 
'ue  quien  pensare  que  jo 
jjbarde  he  aidb,  se  engaña. 


EL  MEJOR  AMIGO  EL  MUERTO. 


i  respuesta  mejor 
.inoahlesla'el  par: 
IneClarinda  té  'ofrecí  ó  > 


if  esta  el  partido 
1   U  té  ofreció) 

esta  espada 


lalbrií  cu  c  u  t  =jjau;i  , 

toe  délos  rajos  del  sol 
ara  despedir  centella» 
i  acerado  eslabón.  (tVm. 

■oafeano. 

'«¡edle,  prended!*.  '■ 

(Slpm  t  Don  Juan,  unto  toíáadot. ) 


i*  pasible ,  estand»  yo 

todo  trance  dtepneéto 
ara  Impedir  »  pítalos  f 
Que  es  priafcp  ni  detenerle? 


i  loutM.  —  ROBERTO,  TffiALM), 

SO|üiMS. 

oa  Joan  al  fin  se  volvía 
la  ciudad. 

Vote**     . 

■» .  asombro  j  confusión 
«casatM  en  ena  vive», 
.enoesando  por  loa  dos , 

sagrado  de  Ctirind» 
Jetara  mi  indicación.  (Vate.) 

tmuMi. 
i  m  baj  temor  qué  me  impida. 
n¡o  Don  Juan  me  b»  de  bailar, 

deseo  aventurar 

^auoemidj»id«. 

raew  el  Príncipe  vierte; 

lw  Main  su  sinrazón 
apreciando  la  prisión, 
I"  me  acobarda  la  muerto. 


Un  emano,  trapefiáo  atadai  BONETE 
de  una  pierna,  eaasuM  cadena.  — 
TIBALDO,  soiMBOf. 

CHIMO. 

Roberto  el  principe  ordena 
(Que  es  un  g ras  siem  do  Dios) 
A-  llevéis  entro  tos  dos 


A  11  roa jor  hidalguía 
La  pasa  de  parte  J  parto, 
Y  en  llegando  la  oración , 
Término  critico  y  fiero , 
AI  hidalgo  j  caballero 
Le  atraviesa  el  corazón. 


Grandes ,  pues  boj  rían*.  A  dar 
Licencia  para  arrastrar 
A  vuestras  mismas  «astosas. 

La  orden  es ,  según  advierto.. . 


Y  maj  digna  de  Roberto. 
(Espesen  jr  wailu  dOM,.ponieMdoÍ 
malte  i  la  deruha  «V  Bonete.) 
catino. 
Ya  quedan  bien  desposados! 

TIB^OO. 

Esta  igualdad  me  provoca. 

emane» 
Yo  be  hecho  lo  que  me  toca. 
Dios  los  baga  bien  casados. 

( Véase  el  criad»  a  ¡o*  toldada*.) 

TIBALtíO,  BONETE. 
tORCTB. 
No  hará,  porque  aiempre  digo-, 

lauta*. 
i  Qué» 

•orara. 
Que  ea  en  toda  ocasión 
Lo  cruel  de  mi  prisión 
El  verme  atado  contigo. 

[lamo  digo  de  mi. 
■    .  nonn. 
Esto  os  lo  que  el  diablo  urden». 
Aunque  atado  i  no*  cadena , 
No  estoj  seguro  de  U. 
SI  no  es  cierto ,  es  presunción 
A  que  llego  i  persuadirme, 
*lue  solo  por  perseguirme 
e  bis  venido  1  la  prisión, 
ffuue, 
Eso  fuera ,  si  jo  fuera 
Como  tU ;  pero  es  al  fin 
Pensamiento  de  hombre  ruin ; 
Que  jo  de  U  siempre  huyera. 

sosera. 
Sin  duda  nne  de  otro  estambre 
El  señor  Tibaldo  es; 
Mas  presto  sabré  quién  es. 

¿Cuando? 


e  esta  ea  la  piedra  de  toque 
.  _  kw  hombres  linajudos. 
Esta  hace  hablar  a  los  mudos, 
Esta  es  un  buido  estoque , 

Que  sin  Ingen' '- 

En  llegando* 


-  Sousjkm,  dentro.  —  Dicaos. 
tnt  soldado,  (ieafro.) 
Brindo  al  Principe. 

oran  soldado.  {Dentro.) 
Esta  es  corta 
Salva ;  brindo  al  capitán 

En  el  rancho  oslan 
Comiendo. 


Pues  bien ,  ¡  qné 
nOBKTI. 

Cómo  igné  importa*  Vivir, 

Que  no  baj  vivir  sin  comer, 
imito, 

Dices  Mes;  mas  ver  comer 

Es  tener.mu  que  sentir. 
,     tu  soldado.  (Dentro.) 

Miserables,  alargad 

A  esa  limosna  la  mana 

(Por  entre  leí  lientotile  urna  Honda  taca- 
na taimada  el  brau  g  un  nieta  cok 
alga  ame  comer.) 

Sin  duda  algún  buen  cristiano 
Usa  de  aquesta  piedad. 
Recibirlo  quiero. 

TUttLDO. 

Necio, 
Repara  que  estas  conmigo. 

" 1  del  enemigo 

~  socorro  es  desprecio. 


Cualquier  socorro  es  socorro , 

Y  be  de  agradecerlo  jo ; 
Que  tengo  hambre. 

-muLM. 
Yo  no. 

Yo  lo  estimo. 

Yo  me  corro. 
■omm. 
Th  parecer  es  Incierto. 

(Llegas  toma  tí  plato.) 
Pero  ja  el  plato  esta  acá ; 

Y  quien  nn  hoeso  me  da , 
No  me  quisiera  ver  muerto. 

na*  loo. 
Vene  tome  squesa  razón. 
Ya  quiero  comer  contigo. 


V%  IUUIU  utl    CDCHHj 

Sera1  contra  tu  opíni 
~  humillarte  a  comer. 

oes.  Tibaldo,  excusado; 

le  debe  el  que  es  tan  honrado 
,.j  comer,  j  padecer. 
Ya  que  sin  honra  me  vea , 
Me  comeré  el  plato  ahora: 
Tu  comerás  de  aquí  i  un  hora , 
1 6  de  aquí  a  nn  mes. 
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Ahora  lo  veris. 

BOXETÍ. 

Ei  dar 

Como  sobre  do  comer, 
A  tu  hidalgo  proceder. 

TIBALDO. 

¿Quién  me  lo  pande  estorbar ,  - 
SI  lú  la  mano  ocupada 
Tienes,  loro  mentecato, 
Y  la  tengo  yo  en  el  plato  T 

El  no  me  ha  de  dejar  nada. 
{Vitelo  comiendo  Tibaldo,  porque  i 

note  no  puede  ¡legar  tino  coala  be 

Tocan  caja»  dentro.) 
Vimos,  ¡pesia  siüinvje! 
Veremos  «tu  rebato. 
¡Qué  ráelo  dejó  el  plato ! 
i  Oh  cómo  tira  el  salvaje  ¡ 
Comióselo,  stn  podar 
Reparar  mi  vida  en  ara». 
:  ATi  lo  qu  come  un  hidalgo 
En  empezando  á  comer! 

soldado*  .  {Dentro.) 
¡  Arma ,  artnat 

¡  Rigorosa 


COMEDIAS  D3  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  I.A  BARCA. 
En  trance  tan  rigoroso 
Camino  para  librar 
Mt  persona  deste  monstruo-, 
Huyendo  *  la  soledad 
Del  mas  duro  promontorio, 
Donde  viviese  contenía 
Perdiendo  el  remo,  pues  todo, 
Con  el  imperio  del  alma. 
Cuando  lo  pierdo  lo  logro  t 
Pero  va  vuelven  valientes , 
Y  el  español  nitroso 
Rompiendo  dMca>H*dM, 
Invencible  cono  heroico. 
Un  fortín  les  ha  ganado, 
Haciéndole  Arme  rostro 
A  la  fortuna  deshecha. 
Cuando  mas  le  juagan  roto. 
Mas  ¡ay!  que  atajó  sus  pasos 
Para  mi  ventara  cortos , 
Alguna  bala  enemiga , 
Do  tanto  valor  estorbo. 
Cavó  desde  lo  a 


tiran  falta  me  biso  la  mano ; 
Pero  disela  a  un  esposa. 

( Vanee  Uranio  ano  de  otra.) 

Interior  de  a  o  punto  fortificado. 


Ea,  valientes  ingleses, 
Ea ,  vasallos  valerosos , 
Ya  a  las  fortificaciones 
Embisten.  ¡  Valiente  arrojo ! 
{Valiente  dije ?  Bien  dije ; 
Pues  de  la  gloría  ambiciosos  , 
Sobre  las  trincheras  ponen 
El  pecho  desnudo  al  plomo. 
Desesperados  pelean,,  ,  ■, 
Ras  sí  su  tumulto  propio 
Sigo,  ¡qué  mucho  que  pisen 
Lo  sangriento  y  lo  dudoso? 
Ya  por  una  brecha  abierta 
Se  arrojan...  Pero  ya  un  troto 
Del  ejército  enemigo 
Los  rechaza...  ¡Ab  Aero  estorbo 
De  fortuna ,  que  previenes 
Contra  nii  fieros  abortos.' 
Ya  las  balas  de  las  piezas 
Forman  aparente;  globos 
De  humo,  y  en  nubes  espesas 
Son  fieros  del  aire  asombros. 
La  muchedumbre  asegura 
Del  fracaso  lo  dudoso. 
Muy  fuerte  esta  el  enemigo, 
i  Oh  si  el  cielo,  menos  sordo 
A  mit  voces ,  concediese 


ESCB1A  X. 
DON  JOAN ,  herido ,  y  aflmfodott  en 

la  eijKda.  -  CLARÍNDA. 


i  Quién  me  JMM* 


(Juieii  el  golfo 
De  tantos  males  pasaba 
Sobre  tus  valientes  hombros , 
Y  ya  anegad*  en  SU  llanto , 
Fluctúa  el  estreefao  angosto , 
Donde  el  bajel  de  la  vida 
Se  va  a.  pique ,  se  va  á  fondo. 

00*  JClit. 

I  Eres  Clarínda  t 

CIABMHA. 
YOSOf. 

Señora ,  apañas  conozco 
El  cielo  que  vi  algún  dio 
En  las  luces  á»  tus  ojos. 
Adiós,  Clarínda,  yo  muero. 


¡Ab  fortuna !  ¡cómo ,  cómo 
Con  tanto  tropel  de  males 
Me  sigues* 

Finesas  logro   ■ 
Muriendo  en  servicio  tajo. 

ct-jtniroi. 
Yo  le  estimo... 

pon  i c**\ 
jYo  te  adoro! 

{Dimitíate.) 

ESCErlA  M. 
Saleo  ROBERTO,  ARKESTO,  solí 

DOs.~-CLAflb\PA¡DON-i(JAN,, 
conocimiento. 


Soldados ,  ninguno  Ueguu 
Donde  está  la  Reina :  «olio    . 
Sea  la  campana,  toda 
A  sus  pies. 


Y  asila  supliros*  _._ 
Por  cuenta  de  sus  enojos 
Este  rendimiento  mió 
A  talud  da  v tetoríoM. 
■    euamn». 
Principe ,  señor,  Roberto , 
La  aversión  que  reconozco 
En  las  estrellas ,  con  vos 
He  niega  lo  cari  Roso. 
Ya  la  fortuna  hfzo  cnanto 
Pudo  en  mi  daño :  ya  el  logro 
De  vuestras  dichas  llegó : 
Todo  es  v  «.estro ;  solo ,  solo 
Mi  afecto  no  puede  set. 
Usad  como  poderoso 
Del  triunfo  de  la  victoria, 
Stn  que  os  Impida  el  decoro 
De  sol  nombre. 


La  mayor. 


mtnl 


Por  eso  propio. 

IOMIW. 

Pues  si  cortesía*  mato 
Merecen  tales  oprobios ', 
Daos  i  prisión.—  Mas  i  qn*  es  trn! 
{TrapUit  co»  Dm  tai 
Sombras  piso ,  horrores  toen, 
i  No  es  esto  Don  Jaan  de  Castro! 

El  es. 

Aun  muerto ,  íes  estork 
De  mis  dichas)  ¿Aumimuti, 
Se  me  opone ,  firme  escollo! 
Pero  do  lo  podrí  ser 
Cuando  es  ya  misero  polvo. 
Cuando  te  tengo  en  mis  bntw, 
Cuando  en  £1  las  plantas  potgo. 

Bien  puedes;  mas  no  podrís 
Quitarme  i  mi  lo  penoso 
De  no  sacar  el  cadáver. 
De  quien  monumento  angosto 
Juzgo  toda  la  campana. 


El  país  y  el  reino  todo.  !■** 

'      ROUEBTO. 

Aactl  no  hay  mas  que  esperar. 
Tiemblen  e!  furor  odioso 
Del  último  asalto ,  en  quien, 
Ya  que  ingrata  vuelve  el  rostro, 
Con  el  polvo  de  sos  muros 
Deshechas,  cegaré  el  loso. 

¡Viva  el  principe  Roberto! 

SOLOAOO*. 

¡Viva,  y  tiemblen  los  dos  pote! 
{Vante,  f  empieza  d  tttxrm* 


Clarínda ,  señora...  ¡  Aj  cielo*! 
Sin  vtda  estuve ,  y  ya  torno 
De. aquel  desmayo  a  decirte 
Que  recibas  por  esposo 
A  Roberto ,  y  que  no  pieMH 
El  reino..,  Mas  Jó  esíov  «fj* 
¿Hay  hombre  mas  desdidiMO. 

t  Clarioiia  M  as  lu  *k>*  ••"*•  * 
«sao ;  han  de  faltar  Terses. 
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■  Como  bajetes  perdidos , 
Llegamos  a  estar  •  bordo 
Con  la  tambre. 


Llegad ,  amigos ,  llegad ; 

Que  arinque  con  alientos  cortos , 

Filenas  me  ha  dejado  el  cielo 

Púa  libraros.  (Ü«¿íoiC).) 


Tu  Talor  ta  tu  piedad. 

DOT  JUMI. 

Yo  mi  desdicha  en  vosotros. 
Pero  isabels  de  ClarindaT 

■osen. 
A  esa  pregunta  respondo 
Que  quien  amarrado  esta , 
Aun  no  sabe  de  ai  propio. 

DOS  IDAS. 

Herido  estoy ;  mu  lleguemos 
Aladadad.  .     v 


Tilia  eitertor  de  tos  m 


DON  JCAif ,  TIBALDO  i  BONETE. 
Soliipos,  ís  í¿  aurw ;  iSetputi,  RO- 
SAURA. 

j  Ah  del  muro  l 

os  BOLDUH). 

¿Quiín  llama* 

Quien  por  vosotros 
Su  sangre  derrama.  Abrid 
A  vnestro  general. 

soldado. 
i  Como 
Lo  sabremos? 

Conociendo 
Que  es  Don  Juan  de  Castro. 

¡Como 
Debe  de  estar!  pnes  se  viene 
Cobarde ,  Tencido  y  roto , 


bejando.. 


{Retirante  íw  toldado».) 
Cobarde ,  mal  caballero , 
Qae  del  británico  emporio 
A»r  estrago  reñiste, 
I  íesupai  alboroto. 
Pues  por  II  su  reina  deja 
Da  recibir  por  esposo 


En  recopifau  u¡/i  uwn 

Si  con  decir  que  a  Ctannaa 

Te  dejas ,  io  he  cHeho  todoT 


i  e  uejas  ,  iu  ue  atener  toac 

En  poder  de  n  enemigo 
Dejas  al  sol  1 i 0a*  r«t*m» 
El  reino  te  dÓM,  enástala 

Roberto  goza  el  tesoro 
Que  perdiste ,  y  evaado  estás 
>  eneldo,  j  él  victorioso  I 
Vuélvete ,  6  diré  que  Tienta 
Donde ,  si  no  me  repollo , 
Quitándote  jo  la  vida, 
Seas  sangriento  despojo.         ( 


EL  MJOT  ¿JUGO  EL  MUERTO. 
A  quien  tu  difamo  paira , 


A  la  sucesión  naiut 
De  su  real  patrimonio, 
¡Tú!...  Mas  ¡para  qué  me  canso 

Kfi  r*pjuiilw  nwn+.i/\c 


DON  JIIAY,  TfSALDO,  BONETE. 


Fué  se ,  j  dejóme  sin  vida. 
En  sos  reces  el  castigo 
Mayor  Rosaura  libró; 
Que  no  ofenden  tanto,  no, 
Las  balas  del  enemigo. 

Y  pues  mi  pena  es  tan  Tuerta 

Y  tan  grave  mi  dolor. 
Entre  el  sangriento  rigor 
Volveré  a  buscar  mi  muerte. 
Cuando  el  honor  se  restaura , 
En  morir  diebas  advierto : 
Muera  a  manos  de  Roberto , 

Y  no  á  voces  de  Rosaura. 

Pues ,  seBor,  de  vivir  trata : 
Deja  opiuioo  tan  costosa; 
Que  la  toe  mas  rigorosa 
Asombra,  pero  no  mata. 

Ese  es  parecer  incierto; 
Que  aquel  que  al  suplicio  va , 
Antes  que  el  cuchillo ,  ja 
La  roa  del  pregón  le  ha  muerto. 

¡Mal  ario !  yo  creer  quiero 
Que  teme  cualquier  cristiano 
Mas  del  verdugo  la  mano 
Que  la  voi  del  pregonero. 


non  jh»s. 
Hasta  aquel  amigo  fiel 
Que  me  prometió  su  ayuda , 
Me  ha  olvidado,  ves  sin  duda... 


Hdska.  —  Dichos. 
lisia*.  (Dentro.) 
Peni**  tú  te  alinda*  del. 
dos  joau. 
¡Cielos!  iqué  voces  escucho? 


miste».  (Dtwtro.) 
Cuando  túhhm  liaUksie, 
Quedllte  olviden,  jwui  ama 

non  io*ir. 
SI ,  de  la  guerra  el  rigor 
Causa  olvido. 


di  y  favor. 

ato  hay  lengua  muda. 

sin  embargo; 


Pide  y  el 

8ue  cuando  esta  un  hombro  largo, 
o  ha  de  menester  ayuda. 


Pnes  si  la  respuesta  aguarda 
Quien  me  busca,  yo  confieso 
Que  me  olvidé.  Vez  divina , 
Descuido  fué  no  pequeño, 
Que  le  ocasionó  sin  duda 
De  las  armas  el  estruendo ; 
Pero  ya  pido  «ayuda. 
Peroyaibmcarlavuelvo, 
Para  que  en  esta  ocasión , 
Desdicha,  peligro  y  riesgo. 
Me  ayude ,  me  favorezca , 
Me  socorra ,  me  dé  aliento , 
Cumpliendo  aquella  palabra 
Para  aer  at  mundo  ejemplo. 
{Dentro  ruido  de  cajtu  g  clarinet.) 
TiULao. 
Diversa  música  es  esa, 
Ya  su  motivo  diciendo, 
non  jcak. 
A  mayor  admiración 
Arrebata  el  pensamiento. 


Marchando  un  escuadrón  viene. 


ESCENA  XVI. 


udoio.  {Dentro.) 
Don  Juan , 
Sigue  esto  escuadrón. 
son  juas. 

Siso  leudo 
Iré,  annque  sangre  me  falta, 
Sus  bélicos  Instrumentos. 
Ya  te  conozco,  Lidoro, 
Y  ya  tu  vox  obedezco. — 
Venid,  amigos,  conmigo.        (Vate.) 

Muchos  peligros  tenemos 
Para  que  segunda  ver 
Nos  encadene  Roberto. 

No  temas,  necio,  cobarde 
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Quien  os  cobarde  do  es  necio 


Porque  I 

Es  hija  d 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  1 
Ejército  pudo  al  mío 
Cansar  Un  iftaae  d*  niedef  - 

'  Wsrt. 
Las  trincheras  desamparan... 
Tas  vocbs  le  IteVa  el  tiento,» 
Trata  de  escaparte. 

-¿Cómo, 
SI  dar  un  paso  no  puedo. 
Henos  que  el  lanre]  pisando 
De  mis  ganados  trofeoaT 


Toda  la  campana  ocupan, 

tQné  es  esto ,  cielos ,  qué  es  estol 
i  Quién  alborota  mi  campo , 
Cuando  no  hay  quien  pueda  hacerlo , 
Cuando  apenas  ha  quedado 
Un  hombre,  «uado  7a  averio 
Don  Juan  de  Castro ,  ea  Guiada 
Dueño  de  su  mismo  duefloT 

Un  dilatado  escuadrón 
Marchando  viene ,  j  bajeada 
Toda  tu  gente. 

■OJEITO. 

Soldados, 
i  Quién  o*  engaña t  { Qué  uñera 


Aun  con  Verlo 
No  do;  crédito  a  los  ojos. 
Por  imposible  To'  tengo. 


escena  ¿mn. 

UDORO ,  con  ama  Ai 
Irte  té  ¡mwhou  i  DON  JUAN ,  y  el 
ti  vienen  TIBALDO,  BONETE  1  sol 
dados. — Dichos. 

Udobo.    , 

Esto  es  bonete  ofrecí, 


Don  Juan ,  y  es  divino  premio , 
Queda  Dios  por  loque  andan 
Conmigo. 

toaran. 
iB»roia»rt**]! 
unoao. 
DaleUmanoiClarlnda; 
Qne  esta  es  rolnntax)  del  délo. 


Yo  la  dov,  pues  Dios  lo  quiere. 


Vo,  st  de  Rosaura 
Se  me  concede  el  empleo. 
Quiero  ser  sujo .  y  me  encargo 
De  los  aumentos  de  Arnés  lo. 


Tibaldo  j  jo  (¿quién  lo  duda  I) 
Nuestra  ventura  tenemos 
En  una  cadena  atados , 

Y  es  un  gentil  Gasainicnto. 

uaomo. 
Don  Joan  ,  entra  en  la.  ciudad, 

Y  entren  todos  conociendo 

Que  es  Dios  quien  premia  piedades, 

Y  el  mejor  atugé  e¡  muerte. 
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HBTtLO. 
SILVIO. 

SÁTIRO. 


CORIDON. 
NICANDRO. 
CAHISO.  . 


PABIO. 
AHARILL 

DORINDA. 


I    CORISCA. 
FLORA. 
CELIA. 


La  acción  púa  en  Elide  y  en  Arcadia. 


JORNADA  PRTMERA.         *>Hri  naeideainor,s.iiode..»e4ie[., 

"-*  i»  amenaza  de  mayor  dolencia. 


umita*. 

BBTILO ,  dentro. 


desdichado  i  un  desdicha- 


te    . 
cuidado 
chi 
[* 


¡¡ele*  SÁTIRO  tCOBJSCA. 
De  so  estado  en  el  templo  M  ha  caldo. 


Ei  el  au  hay  en  el  templo  ? 


El  nsDUVH  oivw^uin  | 

Y  llenen  tanto*  humos  de  Incensados , 
Le  hahrin  sin  dada  ahora  respondido 
Alguna  libertad  que  té  ha  aturdido. 

lalirtilo  ha  aldoT 

El  mismo. 
Ím  no  te  ai  fué  muerte  6  parasismo 
El  andaba  eatos  días 
Mnj  embestido  de  melancolías , 
Tiendo  doa  mil  visiones 

Y  requebrando  el  aire  en  I 
T  lo  mas  lastimoso 
Es  que  padece  un  mal  muj  asqueroso. 

.  COMSGA. 

iQuemales! 

Mal  de  amor,  señora  mía. 

CORISCA. 

Como  es  el  día 
Boj  de  la  ausencia  de  Dorinda  bella , 
Que  se  parte  i  la  Arcadia,  y  jo  coa  ella , 
A  festejar  las  bodas  de  eu  prima 
Anurili ,  ese  mal  que  le  lastima 

■  blintnwaah  f«m»  antiina  sor  tener 

KliUdjilaj  mi  tallones. 
»  El  inva  priaclplí  ea  Élite. 


a  no  la  quiere  :  ya  de  otra  mas  linda 

Ninfa,  que  dlíque  vio  ea  esa  montaña , 
Se  enamoró  el  simplón.  ¡Gentil  basaha! 

cobisca. 
¡Tan  malo  es  el  amor! 

S1TMO.  v 

Digo,  señora, 
Queesun  loco  de  atar  quien  se  enamo- 

comisca.  I1*- 

Tú  siempre  has  despreciado  las  ver  da- 
De  mi  amor.  [des 

Pues  si  en  esas  liviandades 
Hablas,  me  iré. 

couisu. 

¿Porqué,  Sátiro  ingrato? 

Porque  no  le  esta  bfen  i  mi  recato ; 
Que  no  baj  humana  ley  que  baja  dís- 
[  puesto 
Que  el  Mitro  sea  siempre  deshonesto. 
Huesos  señorea  padre*  han  querido 
Casamos ;  pero  jo  lo  he  resistido , 
Porque  so;  mu j  devoto  de  Diana , 

Y  tengo  mucha  gana 

De  juntar  de  mi  dote  algunos  reales 
Para  entrarme  eu  las  vírgenes  bestia 
cobisca.  ['es. 
Hay  mayor  boberla ! 
es  mejor  T 

Señora  mis. 
Yo  soy  pastor,  y  cabras  he  guardado, 

Y  muchísimas  veces  he  notado 
Sus  travesuras,  sus  disoluciones, 

Y  lo  que  hacen  sufrir  á  los  cabrones. 
{Ruido  de' 

„      „  ■•  "■ 

Que  otra  ve 


Su  voe  es  esta :  él  bs  resucitado. 

¿No  le  ves,  qué  confuso  y  qué  turbado 
Viene  allí  con  Dorinda  y  con  Carino , 
Su  viejo  padre  ? 

Abriendo  va  camino 
Entre  la  gente  ya  para  escaparse ; 
Que  esto  resulta  del  enamorarse. 


i  Hay  nú 
Casarle 


Sale  WKt\\.0,fonejando  con  CARINO 
i  DORINDA ,  t  'lio*  le  detienen.  Si- 
túenle FASTOMS  T  PASTOSAS. 

mirtilo.  [mano. 


De  mi  visión. 

cuno.* 
I  Que  no  hayas  de  escucharme* 

¡Que  i  una  mujer  que  tanto  te  ha  queri- 
Aun  no  quieras  oír  I  [do, 

■1STILO. 

¡  Pese  i  mi  oído! 
¿Alenden  les  pedís  a  mis  enojos? 


No  le  apartes.— Dejadm  e  qn  e  I : 


[ojos! 
siga.- 


Que  me  dejas  la  vida  que  aborrezco. 
Pero  ya  la  perdí  de  vista.  ¡Ay  triste ! 
Ingrato  sol ,  t  que  presto  te  pusiste  1 
Toda  mi  dicha  se  ha  llevado  el  viento. 


t"  Asi  te  desvaneces,  pensamiento! 
erdl  mi  bien ,  perdí  mi  compañía, 
i  Con  la  vida  te  burla»,  fantasía! 


¡"Hay  mayor  pena  f 
simo. 
¿Quéapostamósque  estila  lona  llena  T 

Pastores  del  sacro  Alfeo, 
Sátiro,  Corisea, amigos. 
Decidme  si  aquella  ninfa. 
Aquel  hermoso  prodigio. 
Que  llevaba  entra  los  pies 
Arrastrando  mi  albedrio, 
Ha  pasado  por  aquí. 

Ninguno  tal  ninfa  ha  rlsto. 

¿Y  tú, Sátiro! 

simo. 
Yo  si; 
Pero  no  me  ha  parecido 
Albedrio  lo  que  arrastra , 
Sino  un  cenojil  palir.o 
De  unos  listones  de  paño , 
Que  suelen  llamarse  orillos. 


Da  aquese  templo  da  Apolo, 
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¿No  salló  ahora?  Decidlo. 

tNo  me  volvía  i¡  llamar  1 
n  bus  ojo»,  ¿oo  habéis  visto 
Una  piedad  que  en  imperio, 
Y  parecía  cariño? 

Hijo,  dejara  ilusiones; 
Que  no  estas  en  U. 


¿No  oirás  a  un  padre  aufaldb? 

MIRTILO. 

Decid,  hablad:  ¿qué  queréis? 

UiJ°...  ^"To" 

No  me  llames  hijo. 
Tu ,  padre,  que  este  atributo 
En  mi  extremar  has  sabido , 
Tú ,  padre ,  ¿me  has  de  poner 
En  la  garganta  el  cochillo! 
Tú  me  diste  el  ser,  ¿  j  quieres 
Robármele?  ;0h  padre  implo! 
Si  hablas  de  nacer  el  robo , 
¿Por  qué  hiciste  d  beneficio? 

*UMM>, 
¿Yo  quitarte  el  ser?  Primera 
Falte  mil  veces  el  mió. 
No  sabes  cuanta  ternura 
He  debes. 


Calla ,  enemiga , 
T  do  me  llames  amigo. 
No  fué  amor,  engaño  fué 
Tu  amor  :  ja  pasó  aquel  siglo 


¿  No  DOS  dirás  lo  que  sicotes? 

SORIA  DA. 

¿  Ni  hablarnos  quieras  ni  olraos  ? 

■untó. 
Yo  os  diré  mi  mal ,  f  no 
Por  lograr  vuestros  alivios, 
Sino  porque  me  dejéis 
Como  inopia  de  admitirlos. 
Por  un  extra.no  accidente 
A  que  me  guió  él  destino, 
VI  una  hermosísima  ninfa 

?ue  me  robó  el  albedrlo: 
aunque  entonces  tuve  dicha 
De  librarla  de  ud  peligro. 
Con  rendiri * 


le  sin  vidaal  perderla, 

Y  después  (ó  sea  prodigio 
O  Ilusión ;  que  mas  parece 
Algún  celestial  aviso) 
una  imagen  suya  traigo 
Delante  entre  mal  distintos 
Celajes ,  que  ya  me  llama 
Con  imperioso  «a  riño, 

Y  ya  me  dice  piadosa 
Que  tema  el  acero  mismo 
De  mi  padre.  Esto  vi  ahora  ' 
Confirmado  en  el  divino 
Oráculo  dése  templo, 

Y  asombrado  mi  sentido , 


Aguardad :  ¿no  habéis  oído 
Ese  rumor  espantoso? 


No  veis  la  grande  techumbre 
Ouc  baja  á  ser  con  el  ruido 
linas  veces  pavimento, 

Y  otras  veees  frontispicio  ? 

i  No  veis  que  se  turba  el  sol , 

Y  que  ya  en  sangre  teñido , 
Al  horizonte  le  roba 

Los  fulgores  matutino*  , 
Para  que  entrando  en  el  aire, 
El  imperio  del  abismo, 
Le  inflame  con  otros  rayos 
Otro  dios  mas  vengativo? — 
Grande  oráculo  de  Apolo, 
Que  con  altos  vaticinios 
He  velas  sin  tiempo  al  tiempo 
Sus  secretos  escondidos , 
Desengaña  la  ignorancia 
De stos  oyentes  indignos. 
Que  truecan  en  ilusiones 
La  verdad  de  tus  prodigios. 
Dinic,  irritada  deidad, 
¿Quién amenaza  mi  suerte? 
■lístCA  '.  {Dentro.) 
Coniucirinte  i  la  muerte 
Tu  padre  y  tu  voluntad. 


Oh  lera  ley  del  destino ! 
Habla  á  voces  con  el  aire  ; 


simo. 
Señores,  pierdo  el  sentid*. 
¿Cómo  el  juicio  le  han  quitado, 
Habiéndole  vuelto  el  juicio  ? 

CAUSO. 

Dejemos,  por  si  descansa, 
ijue  lidie  un  rato  cooaig», 
Porque  no  hay  pena  mayor 
Que  un  consuelo  intempestivo. 

■niTK«. 
¿Dónde  esta ,  oráculo  santo , 
Este  hermosísimo  hechizo. 
Que  me  na  muerto?  ¿No  respondes? 
¿Tan  presto  has  ensordecido? 
(Ceta  e¡  terremoto.) 
Pero  ya  se  ha  serenado    . 
Kl  cielo,  y  el  dia ,  vestido 
De  mas  luces ,  restituye 
Al  campo  el  verdor  nativo. 

(Tocan  dentro  instrimeutot.) 
Dulces  instrumentos  suenan... 
Pero  ¿qué es  estoque  miro? 
Ojos ,  gozad  lo  que  os  toca,, 
Sin  estorbar  los  oídos. 

Canta*  dentro  losvertot  que  te  liguen, 
g  mUnlras  dura  la  mútica,  taya  po- 
tando por  el  tablado  AMARILIS,  muy 
bizarra ;  y  Mirtilo,  amo  arrebatado, 
vaya  volviendo  los  ojota  ella;  y  cuan- 
do acabe  la  música,  atará  Amarili 
cérea  del  paño,  y  te  va. 
■úsica.  (Dentro.) 
No  tendrá  fin  el  daáo  ana  «  afonde 
Batía  anejante  amor  dea  temideoí. 


Y  ie  aUM  infiel  mujer  Ím  devanen 

Lfl  alta  pieaadde  mit pallar /Ut'  en- 

[■MMS* 

jUUMLI.  (Repitiendo.) 
■  No  tendrá  la  el  daño/ que  os  eténáe 
•Hasta  que  junte  amor  dos  semideos, 
>Y  de  una  Infiel  mujer  los  devaneos  ' 
■La  alta  piedad  de  un  pastor  filo  en- 
<rWO[mitnüt.i 

i  Dónde  va»,  sombra  divina? 
No  te  entiendo...  Yo  te  sigo... 
Pero  ¿  la  espalda  me  vuelves? 
Otra  vez  de  mis  gemid  os 
Te  apartas?  ¿Tanto  veneno 
Tiene  un  infeliz  consigo, 
Que  cuando  ruega  no  mf arma 
Sino  olere  los  oídos? — 
Entre  las  ondas  de  Alfeo 
Se  arrojó,  y  se  ha  sumergido. 
Dejando  con  nuevas  luces 
Su  cristal  mas  cristalino. 

¡  Hay  mas  rara  Confusión ! 

ananas*. 
i  Hay  mas  extraño  delirio ! 

■MflJS. 

Ya  estaréis  desenas fiados. 
Ya,  Dorlnda ,  va.  Carino, 
Habréis  visto  esto»  portéalos. 
Dedil  ahora  que  flujo 
Ideas :  decid  que  Mienten 
Lsi  voces  da  sai  destaVo. 

Mirtilo;  nadie,  te  enciende. 
Nosotros  nada  hemos  visto. 


Déjame,  flor  inda  ingrata ; 
Que  ye  con  no  sd  qué*  instinto 
He  parece  que  eres  tii 

?uien  me  conduce  a)  suplicio. 
o  me  resuelvo  á  dejaros , 

Y  por  incierta  camino/ 
Acercarme  á  la  fortuna , 
O  alejarme  del  peligro. 

¿Asi  pagas  lo  que  debes... 

DOaDtBA.  ' 

¿Asi  te  apartas  /Mirtilo... 

A  un  padre  que  te  ha  criado? 

DommiA. 
De  una  mujer  que  te  quiso?  - 

¿Qué  te  debo?  Qué  te  debo? 
A  ti,  padre,  el  nacer  hijo 
De  un  pescador,  con  abemos 
Tan  heroicamente  altivos, 

Sne  quisiera ,  para  ser, 
ousegolr  ei  no  haber  sido. 
cmnto.  (Ap.) 
;  Ah  si  pudiera  decirte 
Un  secreto  I  Has  ¿qué  dfgo? 
Callando  obedezco  al  cielo, 

Y  muriendo  haré  lo  mismo. 

*  La  voz  Itallan*  fio  jlpííc»  f't 
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Con  el  sisero  arUBeto 

De  anos  hierros  que  se  forjan 

1  se  arrastran  sin  sentirlo. 

mmndx.  (Áp.) 
¡Ali  si  pudiera  «juntarte 
Luida!  Mis  ¿qué  íwíhIuu! 
Hot  me  puliré  A  b  Aroulia,  - 
Y  la  ausencia  barí  *u  oticio. 

Elide ,  patria  enemiga , 

Alíeo,  sagrado  rio, 

Montes  que  rae  habéis  criado, 

Campos  que  me  habéis  sufrido , 

Padre,  que  de  nn  hijo  solo 

Eres  impropio  enemigo, 

Dorinda ,  i  quien  qoise  un  tiempo, 

Arrastrado  o  conducido : 

Adiós;  qoe  el  cielo  me  manila 


EnBn,¿me«V)»r 

minio. 
Es  faena. 


Pies  fe  aakré  lisonjear 

Can  mi  muerte  ttu  desvíos.      (V«e.) 


(Vau.) 

Y 10  erraré  por  el  mando 
Hasta  billar  el  dueño  mío , 
0  encontrar  coa  ei  sosiego 
En  el  última  «aspiro. 
{Sanie  Mirtilo,  paitares  y  pulen*.} 

iBnenos  van!  Corisea,  j  véalo? 
Esto  es  amar.  Ahora  digo 
Que  be  de  sai-  virgen  bestial , 
Aunque  me  muera  de  frió. 

Trátame  como  quisieres ; 
Que  aunque  le  precies  de  esquivo, 
Yo  me  parto  boy  i  la  Arcadia 
Con  Dorinda.,  j  es  preciso 
Sentir  ln  amencia. 

También 
Pienso  seguir  i  ■otilo 
Porque  he  comido  sopan; 

Pero  no  pienso  sentirlo. 

¿V  do  me  permitirás 
Que  pueda  el  afecto  mió 
Quererle  bien  desde  lejas  f 

Aunque  do  m  bien  permitirlo, 
Como  sea  con  amor 
Palúdico ,  lo  permito. 

¿Qoiespaióuico? 

■litio. 

¡Eso  ignoras  í 


EL  PiSTOH  FT*a 

u  ese  nombre  he  oído. 

siwsw. 

Yo  no  eé  lo  qoe  es ;  empero 
Sé  lo  qne  no  es. 

cornaca. 

Pues  dita. 

Amor  palomeo ,  amiga,   , 
Es  un  encanto  agostizo 
"  ie  no  es  voluntad  ni  es  odio, 
e  no  es  pena  ni  es  alivio , 
ie  no  es  carne  ni  es  pescado , 
Que  oo  ea  desden  ni  cariño , 
Sino  otra  cosa ,  la  cual , 

¡r  virtud  ni  ser  victo , 
Anda  invisible ,  i  manera 
De  filigrana  de  vidrio  ; 
"  ""nquenoescleloni  infierno', 
—  algo  minos  que  limbo, 
Dii  que  en  él  estí  penando. 
Sin  tener  calor  ni  tría, 
El  auna  de  Garibay 
Por  los  siglos  de  los  siglos*. 

¿No  ea  mas  fácil  olvidarte? 

Vusted  lo  ajaste  consigo. 

COÍ16CA. 

Pues  adiós ;  que  yo  sabré 
Vengarme  de  tus  desvíos. 
Yo  te  arrojaré  del  pecho, 

Y  en  tu  lugar,  descreído , 
Pondré  el  primero  que  venga; 

Y  si  hay  mas  lugar  vacio , 
Pondré  a  dos ,  para  que  cobres 

tercio  da  lo  catrto.  (('sí 

¡Oigan  la- mujer!  Por  Dios 
Que  el  respetóme  ha  perdido. 
Desta  manera  nos  tratan , 

Y  luego  dirán  que  luimos 
ingratos  si  las  dejemos , 

Y  nos  harta  soneticos 

De  quejas  en  que  nos  llamen 
Arruínelos  fugitivos.  ( Voj 

Un  bosqte  dcArtidla. 
SaU  SILVIO ,  eett  venablo. 

SILVIO. 

Pastores,  que  en  las  montadas 
De  Arcadia  seguis  mis  huellas , 
Sin  poder  sumar  en  ellas 
Ei  numero  a  mis  hazañas  : 
Vosotros ,  que  en  las  riberas 
De  Aireo  me  habéis  seguido , 
Ya  de  las  fieras  temido. 


Yaa<_ 

Y  habéis  visto  al  fatfgallas 
En  las  venatorias  lides, 
Mi  destreza  en  los  ardides 

Y  mi  fuerza  en  las  batallas ; 

.  •  En  U  arfan  forte  de  tmiHtl  iu¿- 
w  eico¡ldai  4e  leí  mejerei  Iñftninl  St  Et 
juta  .Madrid ,  1651»,  II  halla  este  pasaje  4e 


Ed  ano  al  ea  «Ira  qalso, 
Y  diera  que  inda  Desudo 
Sin  tener  calor  si  frío. 
Que  ti  la  alai  de  Cadbay, 
I'or  los  siflos  de  los  ligios. 


Seguidme  aben :  venid 
A  librarme  de  na  eatdado ; 
Que  nunca  me  habréis  hallado 
En  mas  peligrosa  lid. 
Libradme  de  la  escondida 
Violencia  de  una  beldad , 

8 uer oleado,  mi  libertad,  ' 
ue  es  algo  mas  que  mi  vi  Ja. 


KiUKoao. 
Silvio,  ¿qué  es  esto  T 

.  comoon. 

Señor, 
¿Dónde  vas  T 

KfCSNDRO. 

Aguarda,  espera. 
Hoy  quoes  la  estación  primera 
De  las  dichas  de  lo  amor, 
Hoy  que  la  Arcadia  publica 
En  tus  bodas  su  ventura , 
Hoy  qne  la  rara  hermosura 
De  Amarill  se  dedica 
A  ser  tuja ,  para  ser 
Refugio  desta  región, 
De  cuya  desolación 
Fué  artífice  otra  mujer  ; 
¡Dejas  el  banquete ,  rompes 
La  fe  solemne  qoe  has  dado , 
Y  con  tu  fuga  ó  tu  enfado 
Los  festines  interrumpes. 
Dejando  a  tu  triste  esposa 
Que  tu' sequedad  acusa, 
O  bien  llorosa  j  confusa, 
O  bien  confusa  y  llorosa! 
¿Qué  es  esto,  Silvio  t 


i  Qué  sientes  í 

sn.no. 
Ye  lo  diré. 
Confieso ,  padre  y  señor. 
Que  el  ser  de  Amarili  esposo 
Hiciera  mi  amor  dichoso, 
A  haber  nacido  mi  amor. 
Pero  yo,  que  me  he  criado  , 
En  las  selvas,  persiguiendo 
Las  fieras.,  y  entre  el  estruendo 
Belicoso  que  han  formado 
Cuando  se  eleva  ó  se  abale 
Sobre  la  gana  el  neblí , 
Cuando  gruñe  el  jabalí , 
El  león  ruge,  el  perro  ¡ate, 

ÉHe  de  vivir  oprimido 
n  la  cárcel  de  unos  brazos. 
Que  mas  que  del  hombro  laxos 
Son  prisiones  del  sentido  ? 
¿Yo  para  un  pacto  Villano 
La  mano  ahora  he  de  dar. 
Que  es  lo  mismo  que  aherrojar 
sil  libertad  con  la  mano? 

IYo  be  de  idolatrar  rendido 
os  ojos  de  una  mujer, 
Y  cuando  puedo  vencer. 
Enseñarme  a  ser  vencido? 
Eso  no ,  padre :  perdona , 
Porque  el  yugo  no  sufriera , 
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KlCASBiO. 

Un»  fiera  en  ti  engendré. 

(Áp.  Has  ai  yo  he  Sido  otra  Sera, 

Que  i  un  hijo  por  la  severa 

Ley  del  destino  arroje; 

En  la  cuera  portentosa 

De  Encina ,  ¿qué  me  espanto 

De  wr  en  otro  bijo  tanto 

De  mi  Impiedad  rigurosa? 

Par  do  quitarle  la  vida 

Cuando  mu  mi  dolor  fuete, 

Le  arrojé  donde  él  muriese. 

bOh  piedad  mal  entendida! 
ib  qnién  borrar  esta  historia 
Con  el  olvido  pudiera !) 
auno. 
I  Lloras  t 

NtCAITMU). 

No  sé.  (At.  i  Oh  si  naciera 
Un  infelii  sin  memorial) 

Vea  que  mi  Inculta  aspereza 
Aun  con  la  ratón  rio  domas , 

IV  para  vencerme  tomas 
as  armas  déla  Saquera  í 
No-llores;  que  te  condenas 
A  que  te  deje  si  ñoras. 

AMARILI,  dentro. 


¡Qué  oiga'. 
Salí  AHARTXJ ,  i  pastoras  een  día. 

Llore  y  lloren  cuantos 
Supieren  mi  poca  dicha; 
Que  para  tanta  desdicha 
Ann  no  bastan  muchos  llantos. 
A  toda  el  Arcad!»  el  cielo 
Castiga  conmigo  :  y  ver 
Padeciendo  padecer  . 
Es  miserable  consuelo. 
Antea  crece  mi  agonía 
Viendo  que  es  común  la  pana. 

Y  me  aflige  como  ajena 
Mucho  mu  qne  como  mía. 

in.m.(Ji>.) 
De  un  padre  y  de  una  mujer 
Entre  dos  llantos  estoy. 
Asi...  Pero  ¿dónde  voy, 
Ojos,  si  os  estorban  vért 
Volved  a  mi  inclinación ; 
Qne  enternecerme  no  quiero, 
i  os  sabré  sacar,  primero 
Que  os  encienda  el  coraion. 

lauanu. 
Ya,  Silvio,  de  mi  amoroso  ■ 
Empeño  tío  (e  be  de  hablar. 
Ya  sé  que  ensena  a  negar 
El  qne  mega  temeroso: 

Y  asi ,  solo  tu  atención 
Pido  por  un  breve  rato; 
Que  sin  tallar  a  lo  ingrato 
Cumpliría  con  mi  ratón. 

SILVIO. 

Di ;  qne  va  te  han  reprimido 

Mis  naturales  enojos. 

(Ap.  Mas  yo  cerraré  los  ojo* 

Y  cuidaré  del  oído.) 


Han  llegada  mié  déteos 
A  sufrir  estos  rigores. 
Dies  lustros  babra  enhiles , 
Si  no  engañan  las  historias , 
Que  una  mujer  de  la  Arcadia 
(Cuya  infelice  memoria 
impresa  con  sangre,  apenas 
Con  nuestro  llanto  te  borraj 
Falló  t  la  fe  conyugal, 


Sacerdote  des  a- antorcha , 


Viene  1  ser  sol  de  la  sombra ; 

V  por  el  justo  decreto 

?ue  ordeno  la  misma  diosa, 
ué  conducida  a  sus  aras 
Para  ser  victima  proprta  ,   . 
Que  lavase  riun  su  sangre 
La  mancha  de  tu  deshonra. 

V  porque  en  loa  ssorifleios- 
( Según  nuestras  leyes)  toca 
Al  smm  del  Beata  dote 

Lo.  craeina  ceremonia , .  ■  ■ 
Vio  Tirsi  i  sus  piésirfludida.    ■ 


A.  la  hermosura  se  postra 
Siempre  que  la  voluntad' -    ■     - 
Se  aparta  de  la  memoria , 
Tres  Teces  levanta  el  braga 
Para  herir  i  la  que  adora, 

Y  tres  se  le  cae  la  mane- 
Si  ti  que  él 'Bravo  lo  conozca. 
Pero  wneieuoWet'aiirOr 

(Que  arrebata*  al  que  aprisiona), 
Vuelve  contra  si  Is  punta , 

Y  contra  «ms  heroica 
Hiere  allá  en  su  coraron   ' 
A  la  Ingrata  que  te  enoja.    - 
Murió  en  Su,  y  des»  Muerte, 
Que  fué  del  amor  lisotilü , 
Resultó  (qulsl  por  e*cj- 
Í^ÍndignBcioudeÍ3*BS-t'     ■: 
DeW «atUuW, que  v»  ....... 

Atado  a  Tú-si  en {» pompa ■- 

Du  los  triunfos  dad  amor 
Con  cadena  ignominiosa. . 
Cubrióse  el  ciclo  de  unbea. 
Vistióse  el  aire  de  sotnjaras , 
Murió  el  sol  por  aquel  rato, 
O  se  le  apago  la  antorcha. 
RcuBDUt  U  cárcel  el  viento, 
—  furia  sedicima 


Llevó  tras  si  tan  Uleros 
Los  troncos  cuino  Tas  hojas. 
Fleilblela  tierra,  arruina 


Las  casas  y  las  personas, 
Y  al  mas  pesado  edificio 
Le  niega  el  centro  ó  le  arroja. 
A  tanto  asombro  sucede 
La  plaga  mas  horrorosa 


suerte  que  es 
La  respiración  ponzoña. 
El  hombre  es  el  basilisco 
Del  hombre :  su  vista  sola 
0  so  contacto ,  ano  mas  Oero , 
Destruye  su  especie  propia. 
Siega  a  bulto  las  humanas 
Míese s  la  guadaña  corra, 


Baraja  o  do  la  cita  Da 
Con  la  espiga  y  coa  la 
Muere  el  médico  primero 


Que  el  enfermo;»  piadosa 
■adre  desampara  al  bijo 
En  medio  de  tal  congoja. 
Todo  es  dolores  el  cuerpo. 
El  alma  toda  es  aoaubnu : 


De  muchas  voces', contusas.     , 
Se  compone  traa  roa  «oía, 

8ue  ó  no  dice  fo.qüe  quiere, 
dice:  ¡MisericordlaTI 
El  nombre  se  vuelve  al  Cielo... 
Grande  es  el  mal  que  le  ahoga ; 

8ue  cuando  es  leve  cf  castigo, 
acia  otra  parte  solióla. 
Oyó  el  délo  loe  clamares 
De  nuestra  Arcadia ,  y  la  diosa 
Mandó  que  todos  los  año* 
Con  superstición  devota , 
Diese,  la  vida  en  sus  aras 
Una  de  nuestras  pastoral. , 

Y  no  contenta  con  esto. 
Hito  una  ley  rigurosa,  . 
Contra  el  infepSaeid  L. 
De  La  sanjer,  éfl  ípimorU 
De  aquella  prime»  Ingrata. 
Que  unto  dalia  ocasiona ,  ' 
Mandando  que 'cualquier  níüta 

8 ue  la  fe  A  au  esposo  rampa 
manche ,  eo  sus  mismas  alai 
El  cuello  al  cuchillo  ponga, 
SI  con  otra  bu  macla  Vida 
No  puede  comprar  la  propia. 
Medio  siglo  se  ba  pagada , 
BsU  pensión  afrentosa , 
Hasta  que  nuestra  aTJicclon 
Con  nuefb  Fervor  invoca    . 
ADIana;yw, Nicandro, 
Como  sacerdote,  loóla* 
La  vin  del  pueblo ,  y  Mereces 
Que  el  oracujo  la  ¿lo, '  . 
La  admita  y  se  cwnpTdMCa , 

Y  desta  suerte  responda  : 

•No  tendrá  fia  «14anu-me  oí  fftels 
Hasta  qoe  Jnnte  amor  dos  semine», 

Y  de  una  infiel  mujer  ka  devaneos 
La  alta  ptadtu  da-a*  -pastar  fido n- 
Este  vaticinio  sanio,,,         [micudi.i 
Obliga  a  la  Arcadia  Mi,, . 

A  que  ponía  BU  nfl Wufetj 
(Como  uVdrgaJgftceuotf  ' 
Detall 


>e  la  gran  d 
'.  también  s 


m  deidad' 4«  Arcadia), 


En  Silvio ,  que  por  i*.  .bife  . 
La  sangre  de  Atcfdas  gota., 
Juagando  que  tatas  $£!>-. 

La  calamidad  penosa   ,;, 
De  tantas  cal  arpilla  dea. ., 


Y  yo .  que  Mus 
Mas  lejos  que  di 


Lisonjea  al  que  ai     . 
Di  licencia  a  los  primeros 
Afectos  desta  a*Evosa 
Pasión,  queseáis»  eeotehss 
De  qne  su  ineúadM  «o. latina. 
Si  a  ser  incendio  llenaron 
En  mi  pecho ,  aoed  imparta 
Publicarlo  ■  ¡aaHaa-'BoUsvaa 
Mis  ojos  con  lo  une  lloran ! 
Silvio  ea  fin  me  íio  de  esposo 
La  fe,  jyo  le  di  de  esposa 
Algo  mas,  poea  seta  di 
Sin  violencia  (aquí  se  abogas 
Mis  palabras  con  mi  aliento , 

Sno  hacia  al  alma  las  revoca 
jes  el  día  en  quC  Himeneo); 
Siguiendo  la  nupcial  pompa, 
Tuvo  enoendidas  «ata  teas 
Para  ilustrar  nuestras  glorias, 
Permite  el  amor  que  airado 
Silvio  con  las  manos  rompa 
El  dulce  yogo,  primero- 
Que  en  la  cervit  se  le  pongan. 
Pastores, ninfas, Nicandro, 
Silvio,  ( lab  traidor ! )  lo  que  ahora 
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Discurro,  no .enm  mi  queja. 
Sido  en  vuestro  bien,  que  Importa 
Mu  que  rnTrida ,  aunque  fuera  " 
Ni  vida  mis  tentnroe». 
Seg un  I»  vra¡  de  Diana , 
Cauri  vuestra  sombra 
El  diaqúe  amor  uniere, ' 
Da*  amantes  de  Ir  heroica 
Estirpe  de  un  estros  dieses : 
Amor  lo  es  también,  j  estorba 
MI  dicha;  ti  esto  no  tueca 
Contra  lo  que  el  cielo  Informa, 
No  eontrad  ¡jera  un  dios 
Lo  que  aconseja  ana  diosa. 
Otra,  sin  duda,  otra  ninfa 
0  mu  noble  0  mas  dichosa 
Es  la  que  merece  a  Silvio , 

Y  la  qne  loa  delo«  Donütrid. 
Bastadla ,  pastores  míos ,. 
Aunque  mutua  la  escondan ; 

Se  noquero  que  cómprela 
fortuna  i  tanta  costa. 
Esto  mi  ratón  os  pide , 
Aestomlámorosetborta,   . 

Y  esto  tm' piedad  o*  dicta ; 

ÍM  jo  orendlda,  quejosa 
despreciada,,  sabrt 
Sepultar  en  la  mas  bonda 
Eegion  del  alma  estas  penis,        .    , 
Por  no  turbar  esas  glorias.  , 

Y  ahora  toé  iré  ¿llorar 

Donde  nadie  reconozca  ,,  , 

Estas  ligrimas  infames 

Sjai  loa píos  se  asoman , 
ndo  debléna  quedarse 
Heladas  donde,  se  forman.       (.Vfttj 

Esmeta,  Anarlli,  esjietB. 

.    oiuuwur. 
Tenle:rdóntle*ai,*eBaraT     ■■ 

ItUJjUfCiO. 

Segoiiila  ,-íornoe  no  acabe 
Coa  su  «ida  hu  .congoja.  . 


Quesi  vuelm 

Y  tan  elocuente    hari 
Que  mi  coraron  la  Oiga, 
¥  le  arrojaré  del  pecho ' 

SI  veo qae  se  apasiona.)    ■•■■■'•  ■ 
{yante  jxúloral  y  paitorei.) 

Yin  ¿do  la  sigues» 

SIMIO. 

i*stl 

Ante*  el  huir  ate  lannariM 
Que  qaieK'lWfla>á  batallar 
Con  ana  mujer  mto  Ikmt, 
Solamente  coa  b  fuá     , 

Conseguirá  b  victoria,. 

Puesiquélntenps! 
Huno. 

'     j,  Yo"  Seguir 
Mi  incunaclon  belleosa. 


o  imperio  conozcas ! 
fclla:  no  pronuncies,  padre, 


KL  *astor  rmo. 

Selvas,  amparadme,  j  mueran 
Estas  villanas  lisonjas.  (Va«.) 

CoaiBoit. 
A  caía  te  n  este  novio 
Por  solo  huir  de  la  novia ; 
Y  no  hace  maT ,  porque  el  ir 

ia  (si  bien  se  nota), 
u  uunca  es  fiesta ,  6  es  fiesta 
Para  el  día  de  la  boda.  ( Vm.) 

Satai  CORISCA  i  SÁTIRO. 

simo, 

Linda  tierráes  la  Arcadia,  j  lindamente 
Por  el  rio,  siguiendo  la  corriente , 
Eu  dos  barcos  sin  ri  es  g  o  b  e  ma  s  ve  a  ido . 


De  aquí  se  alean» 
u  barco,  que  .ajgQ.atru  venfil. 

Va  i  la  oi#n abordó: 

.    Yo  no  quería 
Ver  b  Gc=la ;  mas  jteiwu  iras  lliniloy 

Íne  Iba  llorando  m  a*l«  J  otro  hilo 
orla  Visión,  de  que  anda  enamorado, 
Huyó  de  mi  tan  ciego  i  anojado,    • 

Ke  en  la  pobre  barquilla  [erilb 

uo  paseador,  que  estaba  alia  en  la 


Como  co»  «riégaos  a  la  oarcoma.. 
Viene ,  iy  qué  hacer  Toma 
V  déjase  llevar  eJ  rio  abajo; 


Maldición  Un  rigorosa. 


V  jo,  que  me  aturdí  de  su  trabajo,  [la, 
Después  de  nacerla  «voawoaprotca- 
Tomo,  ijanéMgsi  Vengóme  a  la  Ges- 

CMISC*..  lu- 

PuesyaqTteaqui  los  dossolos  estamos, 
Es  menester  que  un  poco  nos  oigamos 
Mientras  llega  b  gente. 

sÁnao.     . 
Oigámonos  por  cierto  atentamente. 
Pero  ¡has  de  hablar  de-amor? 

coaisc*. 
.  .      No  será  mucho. 
Simo. 
Protesto  trae  te  oigo  y  no  le  escucho. 

ooaisc*.       ' 
SenorSatlro, vusted 
En  Elide  nos  bacía 
La  vista  de  scüorla 

V  b  vida  de  merced. 

A  su  desden  ja  sus  fieros, 
Fe,  a  falta  de  bómbres,  guarde ; 
Que  es  mu)  fácil  guardar  fe 
Donde  hay  falla  de  corderos. 
Ya  a  la  Arcadia  hemos  llegado , 
Que  es  la  corte  pastoril , 
Donde  «s  el  amor  redrí 
De  muchísimo  ganado. 
Aqnl  tengo  jo  un  gario» 
Conocido, por  lómanos. 
Ose  ama  Con  ra  tos  j  truenos , 

V  se  Hama  Coridon. 

SI  adelante  ha  de  pasar 
Nuestro  amoroso  placer , 
O  bu  de  olvidar  el  comer , 
O  ha  de  ensenarse  i  tragar. 
No  ha  de  ver  mis  trampantojos 
Si  quiere  aumentar  sus  bienes , 


Y  si  dolieren  tas  sienes , 
Ponerse  nn  parche  en  los  ojos, 

Y  en  fin,  al  estol» de  dorar. 
Ha  de  ser  vneaa  merced 


rjawi 

timo. 

,  Celos  me  das ,  atrevida  ? 

Hay  major  disolución  1 

.Quieres  que  la  tentación 

te  ría  de  mi  calda  T 

i  Yo  celos?  ¡vano  desden! 

(Ap.  Pero ,  honor,  volved  por  mi.) 

tCoridon  se  llama  T 


simo.  ( Aj>.) 
Unas  tiene  el  quedar  bien ; 


O  el  deseo  me  ba  engañado, 
O  be  visto  a  Corisea  allí. 
Corisea! 

CORISCA. 

t  Amigo! 

simo,  (Ap.) 

Helo  aquí. 
Por  Dios,  que  se  han  abrazado. 
No  sé  qué  diablos  es  esto ; 
lúe  JQ  }io podía  vella , 
.  va  me  Inclino  1  querella. 
Pensamiento  deshonesto, 
Detente ;  que  ja  te  has  Ido 
En  casa  de  Bercebú. 

Í Véame  sin  sentido ,  y  tu 
ulerea  estar  con-sentido  f 

COSIDOS. 

¿Quién  es  este? 

simo.  (Ap.) 
¡Qué  partido' 

Es  un  pastor. 

•JLtuo, 
Si ,  señor , 
Dice  bien :  yo  so  el  pastor, 

Y  ella  la  oveja  perdida. 
Has  si  dijere  que  es  cosas 
Mias ,  sepa  usted  que  miente , 

Y  sepa  que  soldemenle 
Es  una  de  mis  quejosas. 

_  Dorinda  no  viniera , 
Yo  supiera  castigarte. 
.    sAtiho. 


Venid  lodos ;  que  ja  es  hora 
De  que  la  fiesta  ensayemos , 
Para  que  con  ella  entremos 
A  ver  a  Amarili  ahora : 
Y  para  que  este  contento 
Dé  mas  garbo  al  parabién , 
Tú,  mi  Corisea, preven 
El  tono  y  el  Instrumento 
En  ala  todas ,  y  cuando 
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Llegue  la  copla  tercera , 
Partiré  yo  ia  primera , 

Y  el  primer  cara  baHmJo 
He  seguirá ,  j  il  primero 
Ei  segundo  y  los  demás. 
Cuidado  con  el  compás ; 

Que  este  ensayo  es  et  postrero. 

cowscí.  (Cania.) 
Al  diurna*  aleare 
Que  ka  visto  el  tiemp* , 
Yin,  amor,  vén,  fortuna. 
Vén,  Armen». 
Lai  ¡reí  §  radas  a*  rengan; 
Que  tiendo  lanías 
Las  que  tiene  la  novia, 
Son  poca*  gracia*. 
La*  dicha*  de  Amarili 
Cantad,  tagala* , 

Y  el  aírete  iesütc-tt, 
Pue*  ten  del  aire, 

(Empiezan  ¿bailar.) 

Sale  AMARILI. 

t.iAtn.1. 

¿Qué  dichas  decis,  qué  dichas 
De  Amarili! Los pesares 
Decid ;  y  sí  ei  pronunciarlos 
Os  duele .  callad ,  zagales; 

Y  esas  dichas  que  pasaron 
Antes  de  [ic racionarse , 
El  aire  se  las  lleve. 
Pues  son  del  aire.— 
Pero  ¡  qué  miro !  Dorinda , 
¿Tú  Tienes  a  acompañarme 
En  ni  tragedia? 

Amírlll, 
¿Qué  es  esto?  ¿Tus  ojos  sale* 
Llorosos  a  recibirme , 
Cuando  rengo  a  festejarte 
Desde  mi  tecina  palna 
Con  estos  coros  nupciales  T 

1IAB1U. 

Ye  lo  estimo;  pero  ja 
No  es  tiempo  de  (¡estas,  Danic 
Los  bracos,  j  rete  luego ; 
Que  si  no  quieres  dejarme, 
Enfermara  tu  fortuna    . 
Del  contagio  de  mis  mates. 

Quien  te  buscaba  en  las  dichas , 
También  sabrá  acompañarte 
En  las  desdichas. —  Pastores , 
Debajo  de  aquellos  sanees 
Esperad. 

SÁTIRO.    . 

Luego  lo  dije  : 
Desjarretónos  el  baile, 
islas  que  anda  el  amor  aquí? 
(lien  bago  en  no  enamorarme , 
Sino  en  ser  no  mancebito 
Preciado  de  libertades. 
(Funic  Coritca,  Sátiro,  loipetlore* 
y  pastoras.) 

Ya  estamos  solas ,  ya  pnedes 
Dar  licencia  i  tus  pesares. 
¿Callas? 
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AStUlU. 

Levanta ,  Juren ,  levanta. 


i  auraT:o 
arle. 


i  Has  tenido  amor* 

DOBTOM. 

i  Ay  trifilo  1 

¿Suspiras  *  Y»  confesaste; 
Que  en  la  escuela  del  amor 
No  se  aprende  olro  lenguaje. 


No  hables 
En  desdichas  del  amor 
Donde  jo  pueda  escacharte. 


A  Nadie? 
Triste  cosa  es  competir 
En  las  infelicidades; 
Pero  mas  triste  es  vencer, 
Y  siempre  vencen  mis  males. 

ixinmDA. 
¿  Sabes  Jo  que  son  desprecios 
De  uu  nombre  ingrato? 


Qué  purent  esco  Cd 

Dos  córalo  oes  enfermos 

Que  adolecen  de  tro  achaque. 

MIRTILO,  dentro. 
¡Valedme,  dioses! 

álUlU. 

¿Qué  es  esto? 
taimo.  (Dentro.) 
¡Cielos  santos ,  amparadme! 

¿  No  res ,  Dorinda ,  no  res 
Con  qué  furor  se  desase 
La  corriente  desle  rio 
De  los  preceptos  del  margen? 


Un  hombre...  ¡  Hay  mayor  desdicha! 
¿No  le  res?  Un  hombre  sale 
De  entre  aquellos  dos  peñascos, 
Cediendo  a  loa  huracanes, 
Eu  una  pobre  barquilla, 
nosinni. 
Ya  con  ímpetu  arrogante 
La  resaca  Wia  la  tierra 
Le  arroja.  ¡Cielos,  libradle  I 

Sale  MIRTILO  como  arrojad»,  eavena 
en  media  de  la*  des,  y  Amarili  lien 
d  levantarle. 

¡Valedme ,  dioses !  No  siempre 
A  un  triste  la  tierra  falte , 
Pues  no  es  contra  la  desdicha 
El  que  ct  '     • 


Del  suelo ;  que  ja  escapaste. 

¿Quién  eres  tú ,  que  b  mano- 
Das  i  un  hombre  miserable , 

Qtie  arrojado?...  (Ap.  Mas  ¡qué  miro! 

ÍTÚ  aquí?)  ¡Tú  ,  prodigio  amable, 
e  das  la  mano?  (Ap.  ¡  Ay  amor ! 
Ya  que  los  lijes  borlaste,   > 
i  Tienes  también  ilusiones 
Para  que  el  tacto  se  rngaüe?) 


Déjame  un  poco ; 

Que  el  pasar  en  un  instante 
De  los  mates  i  los  bienes 
Es  un  bisa  Intolerable. 


¡fe, 


¡Hilo... 


No  es  este  Mirtilo,  délos?) 


¿Toa. 


■ÚTIL*. 

¡Hay  mas  raro  lance! 
.  Dorinda ,  también  ? 
„Ap.  ¿  De  dónde  É  oponerte  sales 
A  mis  dichas?  Ahora  digo 
Que  es  mal  menos  tolerable 
Kl  pasar  en  un  momento 
De  ios  bienes  1  los  males.) 
UutttJ.  (Ap,) 
Cielos,  ¿noas  este  el  pastar 

8ue  tan  osado  i  librarme 
e  aquel  riesgo  se  arroja  ? 
Sin  duda  es  él;  mas  delante 
De  Dorinda  no  comiese 
Darme  á  conocer,  ai  hablarte  . 
En  lo  que  debo  a  su  esfuerso ; 
Porque ,  aunque  no  fué  culpable 
El  riesgo ,  hay  en  él  razones 
Para  que  el  riesgo  se  oallc 
amuTuMi».) 
O  no  me  conoce ,  6  unge 
No  conocerme.  ¡Tan fácil 
Es  olvidar  beneBcíes, 
Porque  un  Inlelfx  los  hace  1 
Mas  sin  duda  por  Dorinda 
No  quiere  hablar  de  aquel  laacc 
Tan  «enturado.  ¡  Ay  triste! 
Siempre  hay  algo  que  embarace 
Mis  dichas,  y  aun  no  son  dichas 
Una  reí  que  son  verdades. 
Dotmuu  (J¿>.) 
Con  rara  atenCiou  se  miran , 
Como  que  te  han  vista  itn le*. 
¡Ah  traidor',  ¿no  Henea  ojos 
Pan  mi?...  Pero  rielante 
De  Amarili  no  es  bien  dar 
Ocasión  á  sus  desaires. 
Ya  se  llega»  so.  tiempo : 
Sufra  el  coraxón  y  calle. 

■IRT1LO.  (Ap.) 

t-  Bueno  me  na  puesto  el  amor 
intre  dos  extremos,  que  lucen 
Contraria,  violencia  á  UD  tiempo 
Al  corazón  vacilante  ! 
Allí  mis  petos  se  aumentan. 
Aquí  se  alivian  mis  males. 
Allí  mueren  mis  afectos. 
Aquí  mis  suspiros  arden ; 
Y  tú  amor,  cuando  »W  rasos» 
Tus  hierros  para  librarais, 
Yaqul  con  nueva  prisión 
Me  rindes ,  ¿quieres  que  calle. 
Sin  permitir  á  un  cmuto 
Aquel  triste  sea  que  hace 


dby  Google 


Con  arrastrar  ha  cadenas 
De  du  cárcel  a  otra  cexeelT 

uutiu.  (Ap. ) 
Con  raro  afecto  me  mira , 

V  parece  cuse  al  airarme 
Me  persuaden  sus  ojos 

One  en  teles  prendas  repare. 
;Ay,  SíItío,  si  tú  supieras 
Virar  asi  1 

•onma.  (Ap.) 
Ambas  semblantes 
Mienten  ,  »  es  mas  queateackia. 
Esto  que  en  sus  ojosariie. 

uwu. 
forastero  pastor,  dicos 
Cómo  i  la  Arcadia  llegaste. 

■na  no. 

Señora ,  el  turado  Alteo , 
Donde  se  arrojó  la  imagen 
De  na  bien  que  sigo ,  me  ba  ¡mosto 
Con  iaipetn  favorable 
A  tos  pies.  (Ap.  ¡  Que  por  Dorluda 
So  pitcda  jo  declararme !  J 
Boannu.  (Ají.) 
i  Cielos!  ¿Si  aera  Auwrilt 
L»  cansa  de  mis  pesares  í 
Porque  esto  es  tablar  sin  roí, 

V  pasa  ja  de  mirarse. 

■mulo.  (Ap.) 
Va  que  amor  cierra  mis  labios 
Porñne  so  ardor  no  se  exhale 
Por  la  voi ,  dulce  enemiga , 
¡No  entendieras  el  leu  guaje 
De  los  ojos? 

(Ap.  Ol  rever.  ■ 
Con  los  ojos  neraüude 
A  que  jo...  lías  idónde  voy? 
Secias  ideas,  dejadme.) 
Hombre ,  eaatanfera  qne  seas , 
Araro  tiempo Manante: -.. 
(Ap.  Pues  cunado  acabo  de  estar 
Irritada  de  otro  amante, 
Vienes  i  qne  jo  coteje 
Tos  prendas  con  ans  desairea. 
Mucho  me  Importa  el  bair 
Primero  qne  aqal  me  arrastren 
Impulsos  qne  son  violento! 

V  parecen  na l orales.) 
Vamos,  Doriuda ,  de  aquí. 

•ornan. 
Bien  dices.  Vamos ;  qne  aa  tarde. 
(Ap.  Apartarlos  me.  coaviene.) 

ABUBIU.  (Ap,) 

El  no  volver  a  mirarle 
Es  el  remedio  mejor. 

' So  esperares  un  Instante? 
¿Asi  me  dejas,  ingrata, 
A  solas  con  mis  pesares? 

(Vuelven  les  dm.) 


No  lo  sé.  A  entrambas... (.tp.  Dejadme 
Sufrir  j  callar,  afectos.) 
A  ninguna...  A  mi  inconstante 
Foriuna  llamaba  Ingrata. 

Senii  que  asi  me  llamases... 
— i  ya  conoieo ,  Mirtilo , 
De  qué  fortuna  mudable 
Te  quejas.  Guárdete  el  cielo. 


EL  PASTOR  FIDO. 
uaau. 

Eilrañé  qne  asi  me  hablases, 
Y  ja  siento  que  te  enoje 
Tn  fortuna.  Dios  te  guarde. 

DoanOM.  (A?.) 
Celos ,  mocho  os  atrevéis , 
Siendo  enemigos  cobardes. 

*■*  a  1 1.1.  (Ap.) 
Valor,  mocho  has  desmayado 
En  este  primer  examen. 

1[BT1M>.(AB.> 

Amor ,  mucho  te  acobardas 
Pan  tanto  como  ardes. 

Doanwi.  (Ap.) 
Pero  jo  sabré  rengar 
Con  mis  tras  sus  desaires.        (Vea*.) 

JduaiM.  (Ap.) 
Pero  JO ,  para  vencerme , 
De  quién  soj  sabré  acordarme,  (roía,) 

Pero  jo  tabre  granjear. 
Firme ,  rendida  y  uñante , 
Que  por  mi  fidelidad 
El  pastor  fláe  nía  llamen. 


JORNADA  SEGUNDA. 

(be  bou  anrotno  ooruo.) 

Base,  ne  reatarlas,}  re»  «trio  coa  Bol  tarea. 

Sale  CARINO. 
Quédese  la  barquilla 
Varada  ea  el  regazo  de  la  orilla  ¡ 
Y  dése  tronco  atada , 

mas  que  de  la  cuerda,  asegurada 

playa  serena , 
Sobre  la  fe  descanse  de  la  arena. 
Aquí  por  donde  Alfeo 
Entra  en  el  mar,  y  el  líquido  himeneo 
Buscando  de  Aretusa, 
Sin  permitir  qne  con  el  mar  confusa 
Se  métele  su  corriente. 
Bajel  de  plata  intrépido  j  rállenle 
Navega  el  golfo ,  á  su  Aretuaa  llega , 
Dondemezcla  el  cristal,  jamor le  ane- 
*  — ' ,  pues  breve  estrecho  [ga ; 

irse  forma,? de  tan  corto  trecho. 
Que  la  vista  le  mide, 
Con  que  Elide  de  Arcadia  se  divide; 
¡Oh  Arcadia!  A  ti  be  reñido 
En  demanda  de  un  hijoque  be  perdido. 
-  Hijo  Mirtilo !  en  esta  misma  parte 
rehallé  la  vez  primera:  aqnl  be  de  ba- 
Esta  cueva  profunda  [liarte. 

Que  cuando  crece  A I  feo  del  se  inunda, 
Fué  por  donde  arrojado 
De  la  resaca,  y  de  su  boca  echado. 
Te  hallé ,  y  con  señas  tales.. . 
Mas  ¡oh  memoria!  ¿de  mi  bien  torales 
Para  darme  la  muerte?  Di:  ¿no  tienes 
Harto  en  los  males  sin  buscar  los  bie- 
De  hermosas  caserías  (ñas? 

'Que  de  Aireo  v  Ladon  las  ondas  frías 
Halen)  esta  poblada 
Esta  selva,  y  en  fábrica  imitada. 
Frondoso  templo  allí  se  mifa  enfrente. 
(Mélica  dentro.) 

qué  rumor  festivo  dulcemente 

nías  v  pastoreo, 

Tejiendo  bailes  v  sembrando  flores. 
Discurre  el  valle?  ¡Escuadra  peregrina! 
Parece  que  hacía  el  templo  se  encami- 
Saber  la  cansa  quiero.  [na. 

A  la  puerta  del  templo  los  espero. 

(VoM.) 


Salen  CORISCA ,  C.OWDON,  SÁTIRO, 
ruTOUs ,  mstobm't  biístc*. 

A  lai  pnUu  de  Vena  (Urina 

Que  Arcadia  o*ie&r¡t,  palera,  llegad. 

Venid  y  baila*. 

Y  ofrectdla  guirnalda*  de  flore*. 
Sala  llegue  ti  «w  nenie  de  amare* : 
Y oíd  lo  que  mata  ¡*  ilota  inmortal. 

cdwsca.  (Cania.) 
Aviso  y  pregona 

£ue  lleguen  loi  amante*, 
M  amantes  tolo ; 

Y  el  groier*  que  de  amvr  no  sabe , 

No  tenga,  na  üeñtu,  deténgate  aparte; 
Que  el  que  ignora  as  dulce  rigor , 
Ofende  g  profana  la  madre  de  Atar. 

ÍComo  ?  Torna  (con  licencia) 
repetir,  pues  es  corta. 
La  copla. 

.CORISCA, ' 

¿Por  qué? 


couscA.  (Canta.) 
íire  el  que  ignora,  etc. 

)uédense  ustedes  con  Dios.; 
Jue  no  puedo  concurrir. 

.Porqué  do?  No  te  has  de  Ir. 

COUDON. 

Concurre. 

SATKO. 

Concurrid  roa. 
I  -as  fiestas  no  puedo  ver. 
coi  i  se  A. 
¿En  qué  tu  opinión  se  fonda? 


tonino*. 
Por  la  primera  empezad ; 
Qne  es  mejor  graduación. 

Pues  ¿hablo  yo  en  procesión, 
Para  ir  por  su  antigüedad  ? 


81. 
«bisca. 

¿Via  primen 
sátiro. 
La  primera  na*  la  se. 

compon.  (A  CerUca.) 
.Qne  quieras  a  este  simplón 
Masque  a  mi!  ¡Fiero pesar! 
cornscA.  (A  Coridim.) 


tY  que  quieras  tú  ajustar 
I  gusto  con  tararon!  — 
Cu 

iTevi 

SÁTIRO. 

Corisea ,  jo  no  me  meto 
Jamas  donde  no  me  llaman. 

CORIDOV  (Ap.) 

Oh  al  la  madre  de  Amor 
'engase  en  ti  lo  qne  lloro! 
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Yo  liento  ac¡i  en  mi  que  ignoro 
8a  dulcísimo  rigor. 
Solo  los  amantes  hallo 
Que  llama ;  j ,  oo  h» j  qae  dudar , 
No  tengo  en  esto  de  amar 
Has  animo  que  un  caballo. 
Como  un  Nerón,  deste  modo, 
Si  la  honestidad  me  toma , 
Veri  abrasar  ana  rama , 

Y  ana  narigona  j  todo. 

coaiDon.  (Ap.  á  Corüea.) 
iQue  gustes  detto,  bellaca! 
co  use».  (Á  Sátira.) 
Coraion  de  piedra  tienes. 

No  hay  que  tratar :  van  desdenes 
De  mi  como  de  una  Taca. 
Volme. 

cornac*.  ■ 
No  te  puedes  ir. 

SÍTHO. 

¡Pues  porqué? 

Porque  alia  dentro 
Se  están  eligiendo  añora 
Los  tres  oficiales  nuevos 
Para  estas  fiestas  :  por  si 
Te  toca  a  ti  alguno  dellos, 
Has  de  esptrarle. 

Puet jo 
1 Soy  sastre  ni  íapatero , 
Que  me  ban  de  hacer  oficial? 

COMBCjk. 

t  Hay  tal  simple !  Que  no  es  eso. 
Loe  tres  oficios  son... 

tinao. 

Diga. 

GOaiDOB. 

Alcalde... 

i  Alcalde? 

COSIDOS. 

;  No  ea  bueno? 

Helo  atdo  muchas  teces, 

Y  quisiera  Incienso. 


Dirás.  El  otro  oficio  es. 
Mientras  las  fiestas  hacemos , 
Ser  sacristán  de  la  diosa. 


A queso  si  que  es  de  incienso. 

COSIDO*. 

lias  no  dura  mas  que  un  mes   ' 
Qne  dura  la  fiesta ,  y  luego 
Espira. 

airo». 
i  De  un  mes  espira? 
.    [Qué  lástima  I 

coaiscA. 
Si  por  cierto. 
Deben  de  darle  viruelas 
Como  I  niño. 

COBIDOK. 

Y  sin  remedio. 

Sacristán  de  nu  mes ,  que  espira , 
ira  se  *l  timbe  derecho. 


¡Ku  que  lengua  esta  ese  oficio T 

coanio*. 
Derívase  del  caldeo 

Y  del  tudesco  mezclados. 

Pues  dénselo  al  tabernero. 

i Por  qué? 

Porque  cosa  que 
Se  deriva  del  caldero 

Y  del  tudesco, aera 

Vino  aguado ,  y  oo  le  quiero. 

COSIDOH. 

Si  te  tocare  la  suerte , 
Sera  cosa  sin  remedio , 
Porque  es  carga  concejil , 

Y  eres  vecino ,  aunque  nuevo. 

Sale  cu  fastos. 

Ya  las  suertes  han  salido. 

¡De  do  salen? 

De  un  sombrero  i 
Que  de  allí  las  saca  nn  nifio. 

Pues  i  no  naj  dotor  en  el  puebro ! 

ornam- 
U, 

tinao. 
Pues  i  él  le  tocaba 
Sacarlas. 

COMIDO*. 


Alcalde,  el  primero. 

Temblando  estoy  no  me  toque. 

toces.  (Dentro.) 
iVUorSaiiro!  •   ' 

sArmo. 
t  Qné  dicen  * 
Preboste  soy ,  esto  es  beclio. 

■rocas.  (Dentro.) 
i  Vitor  Sátiro: 

¿En  qné  oficio? 
voces.  (Dentro.) 
¡Yira  el  sacristán!  ' 

Laíii  Dea. 


¡  Sacristán  T  ¡  Brava  prebenda ! 

E*  oficio  de  mi  genio. 

Digo :  en  Arcadia ,  ¡hay  bodigos ! 


Las  pastores  de  la  Arcadia 
Ni  comemos  ni  bebemos; 
Todo  es  amar,  suspirar 

Pero  en  muriendo, 
No  se  les  ponen  bodigos 
Contra  la  hambre  que  tuvieron, 
Como  á  los  demás  difuntos  ? 

counoa. 
No,  tenor. 

uitrM. 

Pues,  seguo  eso, 
Cantaran ,  suspiraría 

Y  amaran  después  de  muertos. 
voces.  (Di airo.) 

¡  Vítor  Corldon ! 

coa i  dos. 
j  Qué  escucho! 
ocas.  (Dentro.) 
I  Viva  el  prioste  I 

Mu  huelgo. 

¿Yo  prioste  T  ¡  Hay  tal  desdietu! 

Pues  ¡no  es  buen  oficio? 

Pero  esta  en  costumbre  que 
Le  dé  una  comida  al  pueblo, 

Y  yo  soy  pobre.  Esta  suerte 
Estaba  puesta. 

¡Hay  fulleros 


En  Arcadia  ? 


tima. 

Si  la  suerte  te  na  tocado. 
Sera  cosa  sin  remedio . 
Ponqué  ea  carga  concejil. 

¡Yo  con  gasto  Un  tremendo! 

tinao. 
¡Qué  gasto ,  si  en  el  Arcadia 
Por  aprehensión  comemos? 
Gasta  tú  por  aprensión : 
Se  te  dará  poco  deso. 

coBjica. 
Ha  dado  famoso  arbitrio. 
Pon  pavos  de  pensamiento, 
Perdices  de  Rui  Usía, 
De  imaginación  rellenos, 

Y  todo  aquesto  guisado 
Con  suspiros  j  con  versos, 

Y  catate  la  comida. 

No  traigan  mas ,  que  reviento ; 
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os  árctico. 
.'unos  cantando  j  (alteado. 

tinao. 
I  Hici»  dónde  ti  la  dan** ! 

COMDON. 

I  aqnese  portátil  templo , 
)ne  jauto  i  la  cueva  misma 
(onde  fué  ofendida  Venus , 
f  ejido  de  hojas  j  ramas , 
Fabricó  devoto  afecto. 
Porque  mas  cerca  del  daao 
ipuque  m  fe  al  remedio. 

comisca. 
Pnei  ino  dicen  que  una  boda 
Recetada  desde  el  ciclo 
ira  ungüento  destos  males? 

SI ;  mas  rase  suspendiendo 
Sip  saber  por  qué.  Y  el  hado 
Sererincaba  en  ellos, 
Porque  te  bella  Ama/ili 
Por  legítimos  abuelos 
Desciende  de  Pan... 

SÁTIRO. 

¿De  Pan! 
Pies  casémosla  con  queso. 

co  SUDÓN. 

DePin,  deidad  del*  Arcadia, 

Que  il  primor  de  su  instrumento 

Trajo  tnspensa  4  la  lana. 

De  quien  era  amante  ciego , 

HisUiu  cueva,  ynltt. 

Tria ofan do  de  «09  desprecios , 

Sí  burlo  delta. 

OOMK*. 

I  Ah  buen  Pao! 
limo. 

i  esto  llaman  pan  de  perro. 

T  SilTio ,  t  de  quién  desciende  T 

COBlnON. 
Silfio  es  generoso  nieto 
De  Atódes. 

ninna. 
T  esos  i  son  dioses 
ItmttaT 

COBBOH. 

do  ,  un  poco  menos : 


Sos  los  vizcondes  del  délo. 

Prosiga  la  fiesta  :  Tamos. 

1  il  sacristán  (por  saberlo) 
¡Gní  le  toca? 

«OKI  se  4. 

¿Qué  le  toca ? 
Cridar  del  altar  de  Venus , 
V  tundiéndola  el  polio , 
ida  perdiendo  el  respeto. 

Pon  el  baile  te  prosiga. 


Las  flemas  de  la  gran  diosa , 

Y  vuestra  fe  religiosa 
Aplaque  ofendido  al  cielo. 
Mitiguen  ja  su  rigor 

Los  males  que  i  Arcadia  afligen , 

Y  sn  sacrilego  origen 
Borre  rueatra  fe. 


qué  alborotos  son  estos. 

Que  toda  la  Arcadia  ocopanf 


Pastor,  que  bien  forastero 
Te  muestras  en  la  pregunta , 
Son  las  fiestas  que  nace  i  Venus 
Todos  los  lustros  Arcadia , 
Por  templar  el  sacrilegio 
De  aquella  adúltera  nana 
Que  violó  la  fe  al  supremo 
Sacerdote  de  Diana. 

Pues  ¿por  qué  lo*  votos  neatrM 
Son  i  Venus ,  si  es  Diana 
La  ofendida  ? 


nnmto.  (Dcnfrs.) 
Deten ,  deten  el  acero. 
cuno, 
Ya  esto  no  es  Imaginado. 


El  adulterio 
Se  cometió  en  esta  cueva , 
Que  fué  consagrada  un  tiempo 
A  Vénus.y  de  Diana 
Tiene  ahora  el  nombre.  En  su  ce 
Se  daba  culto  i  la  diosa , 
Y  su  oráculo  en  misterio* 
Daba  respuestas  divinas; 
Has  boj  de  asombros  j  miedos 
Es  nn  albergue  horroroso.— 
i  Qué  leca*  *e  escuchan  dantra>? 
Atiende. 

MTRTILO,  dfflíro. 
lAjde  mtl 
calino.  (Aiembrado.) 
íQuéTO» 
Es  esta* 

mcurMo.  (Awmftrad*.) 
i  Qué  triste  acento 


Todo  me  na  cubierto  un  hielo. 
iSI  fué  ilusión? 

HIC  ANDRÓ. 

I  Si  fué  engaño? 
CAMBO.  (Ap.) 

¡Oh  faena  del  pensamiento  1 
Lo  que  me  dijo  Mirtilo 
Al  partirse ,  en  devaueoa 
He  Snge  la  fantasía. 

(*■■> 


Ya  no  es  Ilusión  aquesto. 

CAUSO.  (Ap.) 

Conmigo  estas  voces  hablan. 

kicahoro.  (Ap.) 
Contra  mi  estas  voces  fueron. 

Quiero  examinar  lo  que  es. 

me  AND  «o. 
Yo  lo  averiguo.  (Ap.  Aunque  temo 
Que  e*  la  cnts*  mi  delito.) 

Este  puna).. . 

mcANoao.    . 
Este  acero... 
(Pamir  adonde  utcnanlirecet,  apar- 
tan unta  ranuu,  y  detcúbraeUirtiio 
demieV) 
Mas  i  qué  es  esto? 

Eulre  la*  ramas 
Un  hombre  rendido  al  suelto 
Estt  aquí...  Y  él  es.—  Despierta. 


Despierta. 


mlclda  de  tu  hilo.         (Jteininri*.) 
.  ejecutes...— lías  ¡qué  veo! 
Detente.  ¡Oh  cruel  decreto 
Del  destino !  Espera ,  aguarda. 
Yo  obedezco ,  jo  obedetco 
La  sentencia  de  los  hado*. 

Pero  ¡válganme  los  ctelosl 

i  Qué  fuerte  aprensión  1  ¡  Hijo ,  hijo  1 

Aun  sonando  esta. 

■ti  TILO. 

No  et  BueBo : 
Avisos  son  de  loe  dioses. 
De  mi  padre  voj  huyendo. 

carao  v  suumao. 
Hijo,  bljo... 

taimo. 
Padre,  padre... 
iucajiuo. 
A  los  dos  nn  nombre  laesmo, 
i  los  dos  un  mismo  nombre? 


Ciego  discurso ,  ía  quién  u 
De  dos  aceros  confuso 
Se  forma  contra  mí  cuello 
Un  golpe  Un  Indistinto, 


Ño  sabe  a  cuál  declararse; 
Y  como  obediente  acero , 
Llamado  en  Igual  distancia 


Porque  igual  mezclado  el  riesgo, 
Conoico  que  esté  delante , 
Pero  dónde  esta  no  veo. 
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cunto. 

j  Qué  hadas  entre  las  ramas  í 

Rendido  de  mis  desvelos. 
Me  hurto  el  sueño  na  breve  ralo 
Por  quietar  mis  pensamientos  ; 
Si  bieo  en  especies  mudas 
He  volvió  al  prodigio  bello 
Que  adoro ;  mas  tan  mezclado 
Este  bien  con  los  agüeros 
Que  me  asombran ,  de  nn  cuchillo 
Que  esgrimen  contra  mi  cuello... 

Sosiega  tu  temor,  hijo 
Perdido  de  pensamientos , 
Y  hallado  de  mi  cuidado. 

¿Es  vuestro  hijo ,  bueu  viejo! 

51,  seflor,  y  huye  de  mi. 

XtCAKDlO. 

Pues  (porqué,  ingrato  mancebo? 

Porque  en  él  mi  muerte  miro. 

Porque  locos  devaneos 
He  le  ausentan  de  mis  ojos. 

aurao. 
Porqua  me  avisan  ios  cielos 
Que  ha  de  matarme. 


¡Oh  dichosos! 
Diclioso-esLado  es  el  vuestro. 

i  Dichosos  nosotros? 
me  atoro. 
Si. 


NICANDRO. 
Si ;  que  mal  Un  comedido , 
Que  da  A  prevenirle  tiempo, 
No  es  desdicha ,  sino  aviso : 
Luego  dichosos  os  ve  o. 
Tú,  porque  en  temer  j  huir 
Te  dan  lugar  para  el  miedo ; 
Y  tu,  en  que  huyendo ,  te  quitan 
La  ocasión  de  cometerlo. 


ifamia  del  recelo 

Deque  doy  muerte  i  mi  hijo? 
¿Padre  pudo  haber  tan  ñero 

Que  matea  un  hijo? 

Si... 


MIRTILO. 

Cnando  lo  avisa  en  misterios 
El  délo. 


.Es*  es  ilusión. 


Despreciarlos  es  vencerlos. 

muMMo. 
Cuando  los  astros  lo  Influyen... 

Si  me  inclinan ,  yo  no  quiero. 

Cuando  agüeros  lo  confirman... 

canmo. 
Son  liviandad  los  agüeros. 

tnCANMO. 

Cuando  nn  poder  Invisible 
Lo' dispone  asi. 

Ese  imperio 
Fuera  contra  el  albedrlo , 
Que  ann  no  reconoce  al  cielo 
Jurisdicción;  y  si  Dios 
Se  reservara  ese  imperio , 
No  merecieran  los  hombres 
Con  lo  malo  ó  con  lo  bueno. 


Calla,  calla;  que  penetras 
Con  tus  raaones  el  pecho , 
Y  mas  cercano  4  los  dioses 
Que  yo,  sabes  entenderlos. 

MIRTILO. 

Calla;  que  con  tus  palabras 

Pronunciando  eslAs  veneno 
Contra  mi  triste  memoria. 

Yo  callaré ,  si  os  ofendo. 
Adiós,  hijo  :pues me  buyes, 
A  mi  pobre  albergue  vuelvo , 
Que  hallaría  siempre  seguro. 

Son  otros  mis  pensamientos. 
iucakuro. 


Cuando  lo  manda  el  decreto 
Del  hado... 

Nunca  lo  malo 
Se  ba  mandado  desde  el  cielo. 


_-ie  amenazado, 

Le  anticipé  verdadero. 

¡Oh  Mirtilo!  ]  qué  obstinado 
Entre  vanos  pensamientos 
El  amor  de  un  padre  olvidas! 
Muera  yo ,  pues  de  tu  pecho , 
Donde  sembré  beneficios. 
Cosecha  de  agravios  llevo,       (Vate.) 

MUTILO. 

Vite ,  estorbo  de  mi  amor ; 
"  ue  me  parle  el  pensamiento 

I  temer  tu  muerte ,  y  todo 
Para  estotro  mal  le  quiero. 
Ásperos  montes  de  Arcadia, 
Ondas  del  sagrado  Alfeo, 
Pues  sois  palestra  de  amor, 
Pues  sois  campana  de  celos , 
Pues  sois  teatro  en  que  tantas 
Transformaciones  han  hecho 
Amando  dioses  y  ninfas, 

8ue  de  sus  ardores  vemos 
ormido  en  tibias  señales, 
Pero  aun  no  apagado ,  el  fuego ; 
Troncos ,  pues  vivís  v  amáis, 
En  vuestras  hojas  teniendo 
Mil  lenguas  vegetativas, 
Que  hacían  cuando  quiere  el  viento: 
Decidme ,  pues  en  vosotros  ' 
Vive  mi  imposible  bello, 
¿Qué  encasto  es  este  que  adoro, 


Que  recatea  et  matarme , 
Y  estoy  de  morir  sediento  í 
¿Qué  enigma  et  esU  divina 
Que  asomándote  v  huyendo , 
La  entiende  I»  voluntad , 
La  ignora  el  entendimiento? 
Qué  enfermedad  fugitiva, 
Ine  no  hallada  la  padewo , 
/  aun  dentro  de  nn  golpe  mismo 
No  tengo  el  dolor  que  tengo? 
Qué  infierno  es  este  queaigo, 
lué  gloria  es  esta  que  anhelo , 

Jué  asombro  es  este  que  busco, 
ué  hechiao  es  este  qne  siento? 
¡Qué  rayo  es  este? 

A ,  dentro . 
Amaría. 

0  el  acaso  ó  el  misterio 
Han  dado  nombre  á  mi  mal. 
Dulce  nombre !  Dulce  acento! 

Muran*.  [Dentro.) 
Amarul. 

MUTILO. 

Esta  es  sin  duda 
Mi  Ingrata ;  que  el  mismo  efecto 
Que  hito  al  mirarla  en  mis  ojos,. 
Nombrada  en  mi  oído  na  hecho. 
¡Oh  cuinto  le  debo  al  aire! 
Yo  Umbien  nombrarla  quiero.- 
Amarili ,  Amarili... 
¡Su nombre  en  mi  boca,  cielos! 
Labios ,  guardaos  de  loa  ojos , 

?ue  de  envidia  están  muriendo, 
llorando  hacia  vosotros, 
Quisa  lloraran  veneno, 

dorbwa.  (Derttn.) 
Amarili,  Amarili. 

AMARILI ,  dentro. 
Do  rinda... 

(También  el  eco 
Sabe  el  nombre  de  Dorindaí 
Ya  cobró  lo  que  le  debo. 
¡Que  vivir  no  sepa  el  gusto 
Sin  el  vecino  tormento! 

amarili.  [Dentro.) 
Dorlnda,  Dorinda. 

Ahora 
I  Qué  libera]  anda  el  viento ! 
Mas  quiero  con  este  nombre 
Encubrir  aquellos  ecos. 
Amarili ,  Ainariü. 

Sale  AMARILI. 


Hacia  aquí  soné  el  acento. 
(Quién  me  llama? 

MUTILO. 

Yo  le  llamo. 

AMARILI.  (Ap.) 

Di  en  el  riesgo  (¡  qué  tormento!) 
Mas  recelado  de  mi. 

Mnvrn.0.  (Af.) 
Dr  en  la  muerte  que  deseo. 

¿Tu,  pastor,  a  qué  fin  tomas 
MI  nombre  en  tus  labios? 
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uimt. 
¡Qué  pretendes,  qué  me  llamas!      ■ 
í  Qué  dices  í 

Señora...  {Ap.  Tiemblo 
De  verla ,  de  hielo  soy. 
Amor,  que  causaste  el  fuego 
Que  se  entró  por  toda  ei  sima , 
Apártame  de  su  upecto.) 

Habla,  i  qué  quieres? 

Señora, 


SMAMLI. 

iDetl, 
Sitado  de  Arcadia  extranjero? 

¿Tampoco  sabes  de  mi? 
¡A  qué  poca  costa  muero  I 
.Que  no  me  hayas  entendido ! 

Menester  es  no  entenderlo. 
¡  Cielos !  ¡qué  pastor  es  este 
Qae  raga  en  el  pensamiento? 


),  ¡qué  del  E 


de  mi 


No  sé  en  erecto. 
■atrju>. 
Pues  escucha ;  que  esto  sabes , 
Y  ;o  de  ignorarlo  muero. 
¿Quién  es  no  cielo  de  fuego 
Donde  esta  mi  perdición , 
Usa  hermosa  exhalación 
Qae  deslumhra  j  buje  luego , 
l  na  gloria  sin  sosiego , 
De  ángel  vellida  una  fien , 
1"m  divina  quimera, 
Un  pesar  como  placer, 
Un  rielo  como  mujer,  . 
A  quien  vi  desta  manen! 
Esa  pequeña  provincia 
Qae  race  en  la  opuesta  margen 
beAlfeo,» el  mar  jAlfeo 
La  citen  per  ambas  partes. 
Fuerte  regatar  de  flores 
Cnjos  rebellines  bate 
Liquido  ingeniero  el  rio 
Conpólvora siempre  errante , 
Es  Elide  .patria  nía. 
Mas  no  patria  de  mis  males , 
Qne  estos  nacieron  después; 
Mis  con  tal  maña  j  tal  arte , 

!oe  vinieron  extranjeros 
se  ban  hecho  naturales. 
Allí  ignorada  j  oculta 
La  dura  ciencia  de  atarte , 
Ea  la  caza  v  en  la  pesca 
5eiinlta,sinosesabe. 
En  esto  mis  verdes  anos 
Pisaba ;  v  porque  es  desaire 
be  nn  corazón  bien  nacido 
No  leslirse  de  pesares. 
De  nn»  pastora  los  ojos 
Hicieron  que  me  aliñase 
o*  anos  cuidados  al  oto , 


EL  PASTOR  FIDO. 
Qae  los  padece  el  semblante 
Sin  saber  el  alma  delios ; 
One  solo  sirven  de  traje. 
Pasaba  pues  desle  modo. 
Afectando  con  el  arte 
Una  esclavitud  compuesta 
De  interiores  libertades; 
Cuando  (pasando  en  silencio 
lo  que  al  intento  no  hace 
Del  asunto  de  mi  vida , 

V  aquellos  frivolos  lances 
Que  sirvieron  de  episodio 
Al  poema  de  mis  males) 
Volviendo  eo  mi  barca  un  dia 
Lleno  de  triunfos  errantes 
De  escamosos  prisioneros, 
Al  trasmontar  de  la  tarde, 
Por  donde  mas  dilatado 

De  Elide  j  Arcadia  se  hace 
Garganta  undosa  el  Alfeo 
Que  escupe  en  el  mar  cristales ; 
Dando  a  la  arena  las  redes 

V  soltando  por  el  margen 
Los  palpitantes  cautivos 
(Libertad  que  no  les  rale), 
Boj  cabo  al  barco ;  y  apenas 
En  breves  seguridades 

Fio  el  barco  de  la  cuerda 

V  encargo  la  cuerda  a  un  sauce. 
Cuando  en  repelido  estruendo 
">e  armas  y  voces  distante , 

nejas  oigo,  ja  remisas, 
golpes  que  suenan  tarde. 
Atiendo  mas ,  j  el  oido. 
Que  es  Arbitro  deste  examen, 
Averigua  que  el  rumor 
Dentro  délas  ondas  nace. 
Curioso  valor  me  alienta , 


Se  estaba  vistiendo  el  aire. 
Rústica  antorcha  de  tea, 
Prevención  que  el  barco  trae , 
"     ns  parajes  incierto , 

nciende  centella  fácil, 
Qne  a  tres  preguntas  de  golpes 
Responde  en  dos  pedernales '. 
Hagome  al  agua  resuelto. 
Pulsa  el  remo  sus  cristales , 

Y  al  rumor,  norte  elocuente , 
Sigo  el  rumbo  del  viaje. 

Mas  j  mas  me  acerco  al  raido , 

Y  mas  j  mas  formidable. 
Ya  crece ,  ya  se  percibe , 
Ya  se  alcanza,  ya  se  sabe: 
Combate  no  numeroso , 

Si  bien  sangriento  combate , 
Ya  cuerpos ,  ja  sangre  arroja 
AI  mar,  de  un  breve  patache , 
Que  en  un  escaso  bajío 
Surto  y  encallado  yace. 
Poco  i  poco  la  contienda 
Va  sonando  menos  que  antes, 
Va  reduciéndose  a  méuos 

Y  desmayando  el  coraje , 

Y  ya  apurado  el  ruido, 
Veo  qne  llega  a  estrecharse 
La  lid  solo  i  dos  qne  restan 
De  tanta  vertida  sangre. 
Subo  al  patache,  resuelto 
A  dividir  el  combate, 

Y  en  su  plaza  de  armas  breve 
Veo  anhelar  por  matarse 

Dos  obstinados  mancebos. 
Quito  la  espada  a  uu  cadáver; 

Y  cuando  a  golpes  les  pido 
Con  la  espada  que  se  aparten. 
Oigo  voces  de  mujer, 
Que  nueva  piedad  ai    ' 

t  Los  uleree  venes 


e  hacen. 


Acudo  pisando  horrores 
Sobre  mil  buellas  moríales ; 
Llego  atrevido  a  la  popa , 
De  donde  las  vocea  salea ; 
Hallo  cerrada  la  puerta, 
A  mi  ardor  materia  frágil 
'  nae  a  dos  impulsos  del  pié 

>  fué  menester  la  llave ); 

il  entrar,  una  mujer 
Llorosa  a  mis  pies  se  abate ; 
Y  antes  de  escuchar  sus  penas , 
Antes  que  las  pronunciase , 


'i6  un  cielo,  un  sol  c< 


i  eclipse 


Desmandado  el  cabello  en  |< 
Al  corazón  la  sangre  retraída , 

Desinavada con  garbo  de  dormida. 


para  no  sentirlo  coma  muerta;  [tido: 
La  vi ;  y  al  irla  a  tablar,  dije  adver- 
Si  lo  hermosa  de  ingrata  ea  argumen- 


fto. 

i  ohk>: 


Desmayada  y  beldad ,  no  tendrá  ordi 

Luego  en  vano  es  de  cirli  lo  que  sien- 
Que  mal  podra  sentirlo  sin  sentido,  [u>; 


—Suspenso  a  lauta  hermosura 
Quede  en  absortas  piedades. 
Como  si  naciendo  ciego 
Un  hombre ,  vista  cobrase , 

Y  viendo  el  sol  de  repente 
Tan  superior.  Un  distante 
De  la  idea  que  habla  hecho. 
Dijera  mudo  y  cobarde  ; 

■  i  Que  diferente  es  el  sol 
Délo  qne  en  la  idea  cabe! 
;  Qué  otro  era  el  sol  que  veis 
Alia  en  mis  obscuridades!» 
Asi  en  un  instante ,  docto 
De  amor,  probé  en  un  instante 
La  experiencia  de  las  penas , 
El  saber  de  los  pesares; 

?ue  aquí  entraron  padecidas, 
solo  nombradas  antes. 
Dudosamente  suspenso 
De  tan  equivoco  tr  anee , 
Ya  faltaba  a  cu  remedio , 
De  que  recuerdo  me  hace 
La  otra  mujer  qne  me  dijo  : 
f  Mancebo ,  pues  tus  piedades 
Se  indician  de  tu  valor, 

Y  casi  difuntos  yacen 

Los  dos  que  ja  inútilmente 
Por  esa  beldad  combaten , 
Sácanos  destos  horrores 
A  aquesa  vecina  margen. ■ 

Y  yo  asistiendo  a  su  arbitrio , 
Con  justas  temeridades 
Cogi  en  mis  brazos  el  cielo  : 
¡Muérase  de  envidia  Atlante  1 
Reclinó  el  cuello  en  mis  hombros ; 

Y  como  sentí  abrasarme. 
El  rostro  volví ,  creyendo 

Sueeran  llamas  materiales; 
no  era  sino  el  cabello , 
Que  en  dulces  actividades , 
Peinado  elemento ,  ardía 
Con  incendios  mas  suaves. 
En  esto  vi  que  su  rostro 
Del  mío  empezó  a  apartarse 
Con  unos  como  desdenes , 
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Saber  licenciólos  lances , 

Kie  indefensa  la  ocasión 
ñ  con  manos  liberales; 
Y  si  lograrlos  fué  culpa. 
Referirlos  es  ultraje 
De  aquella  infeliz  belleza. 

Sale  y  quédale  el  paña  DOR1NDA.. 

doicum.  (Ap. ) 
No  me  aal 
is  sospechas. 

Señora ,  escucha  :  no  atajea 
La  justicia  de  mi  queja. 

bo B rau*.  (itp.) 
;  A  solas  le  escucha  !  ¡Ab  Fácil  ! 
alai  mi  propio  error  condeno. 

MIRTILO. 

Déjale  el  bien  de  quejarse 
Aunlnfelice. 

Cnanto  puedes  alegarme : 
Que  la  sacaste  del  riesgo , 
Que  absorto  i  su  luz  quedaste , 
Ose  libre,  nuevo  accidente 
Te  la  quitó  de  delante , 
Que  ignorada  la  quisiste , 
Que  acaso  otra  reí  la  bailaste , 
Que  como  Ilusión  se  buje 
De  11,  que  quién  es  no  sabes...' 
(llégale  Dorinda  A  ellot.) 
MunttAi 
¡Qué  Informada  estas  de  lodo! 
KLRTIW.  (Ap.) 

¡Eato  (altaba  I  mis  males! 


Y  temo  que  na  de  matarme... 
—Digo,  del  suato  de  verle. 

DOBINM. 

Menester  en  explicarle. 

Y  pues  que  tú  le  conoces , 
(hilero  qne  le  desengañes 

O  Informes ;  que  todo  es  uno. 


Espera. 

Suelta :  ¿qué  haces? 

BUTILO. 

No  querer  que  por  tercera 
Persona  me  desengañes , 
Ya  qne  me  debes  la  «ida , 
Que  no  quiero  que  me  pagues. 

DOEtITOA. 

«La  vida  te  debe! 

61.  ' 
Doumu. 
Ya  me  parece  que  bailaste 
Aquella  Ilusión ,  Mirtilo. 

Échale  la  culpa  a)  Unce, 
En  que  negarlo  no  puedo. 

Mucho  de  Mirtilo  tabes. 


bou  mu. 
No  sé  mas  del  sino  qne 
Es  un  pescador  su  padre: 
Con  que  menos  proporción 
Hay  para  que  se  declare 
Con  cualquiera  que  de  dioses... 

UIBBJ. 

Pues  ya  no  quiero  informarle 
De  lo  que  boj. 

MUTUO. 

Pues ¿por  qué T 


Aguarda  :  no  el  beneficio 
Ea  justo  que  asi  me  pagues. 

AMAUU. 

Por  pagártele  mejor 


Me  voy  sin  desengañarte. 

ÍAp.  ¡Quién diera  este  ¡un 
)  a  Mirtilo  aquella  sangre ! 


Que  esta  Inficionando  el  air,e  ? 

Si  el  desengaño  es  ponzoña, 
Muerda  con  desengañarme 
El  áspid. 

Pues  porque  bebas 
El  veneno  hasta  apurarle  , 
Esa  hermosura  que  sigues. 
Esa  ocasión  de  mis  males , 
Esa  ilusión  de  tos  ojos, 
Esa  idolatrada  i  mi  gen , 
Es  de  ti  tan  diferente 

Y  esta  de  ti  tan  distante , 
Que  la  sangre  de  los  dioses 
Sagrada  en  sus  venas  arde, 

Y  de  principes  de  Arcadia 
Desciende  por  otra  parte. 
Demás  de  la  obligación 

Sue  le  faa  dictado  esta  sangre , 
s  cuidado  de  los  dioses ; 
Que  para  extinguir  los  males 
De  Arcadia,  es  voi  de  los  cielos 

8ue  precisamente  case 
on  esposo  cuya  estirpe 
También  de  los  dioses  baje : 

Y  habiendo  un  gallardo  joven 
Generoso  por  sus  partes , 
Amable  por  su  persona , 
Trata  Arcadia  qne  se  casen. 

Aguarda;  qne  do  juagué 
Con  tanta  ponzoña  el  áspid. 
¡Muerto  soy! 

BORDTDA. 

Pues  lo  quisiste, 
Tirano ,  basta  qne  se  acabe 
La  bas  de  beber.  Sabe  ,f    "~ 


De  Alcides  su  origen  trae) 
Es  el  ilustre  mancebo; 
Y  por  pactos  generales 
beata  provincia  y  del  cielo, 
Se  han  dado  fe  de  casarte , 
Tan  inviolable  y  tan  firme, 
Qne  se  juró  en  los  aliares. 
Añadiendo  faena  a  fuera. 


Que  Amarill  i  Silvio  adora, 
Narciso  galán  del  valle ; 

V  añade  mas ,  que  es  ya  Silvio 
Marido  basta  en  los  desaires, 
Pues  la  paga  con  desprecio!. 
Con  que  ya ,  Mirtilo ,  tabes 

?ue  es  Doble,  honrada  j  ajen», 
que  quiere  en  otra  parte. 

■«TILO. 

i  Ah  fiero ,  infame  dolor, 

V  no  dolor,  sino  ultraje ! 
¡De  otro  enamorada,  y  luego 
Despreciada  de  otro  amante! 
;  Qué  desairado  tormento ! 

¡  Cielo  I  i  bay  mas  fuertes  pesara? 
¡Fortuna !  ¿hay  mas  imposible*! 
Ondas  de  Alfeo ,  anegadme, 
Fieras,  haced  me  pedazos, 
Rayos ,  fulminad  volcanes. 

Detente ,  «guarda ,  Mirtilo. 

aniTao. 
En  vano  me  persuades. 

poaiiuA. 
Olvídala. 


Mira  mi  amor. 

■samo. 
Estoy  ciego. 

Oye  mi  pena. 

Es  en  balde, 
a  Manta. 
Pues  i  qué  bas  de  hacer  T 

¿Qué?[mpiK¡bla. 
Ajena ,  ingrata  ó  amante , 
Quererla,  sea  como  fnere; 
Que  de  influjos  celestiales 
La  inclinación  no  se  excusa.         . 
Lluevan  penas,  vengan  mairt.  (l«t 

Pues  yo  buscaré  remedio, 
Ingrato,  que  el  daño  ataje, 
Aunque  sea  *  sangre  y  fuego. 
Yo  le  borraré  la  imagen 
Qne  de  ti  arranco  la  mía , 
Con  los  pinceles  infames 
De  los  celos,  aunque  moje  , 

Los  pinceles  en  su  sangre.     (lw-J 

Sale  SILVIO. 

Ya  la  escasa  lux  avisa 

Al  dia  en  este  horizonte. 

i  Qué  es  esto  ?  ¡  El  alba  en  el  ■"» 

Y  Silvio  el  monte  no  pita ! 

Ea,  amigos,  jala  fria 
Noche  buyo  del  arrebol: 
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Aguardáis  á  qne  os  dé  el  sol 
iulaaracoueldia! 
innqoe  con  cetro  de  horrores 
le  todo  el  mondo  sea  dueño , 
lo  son  vasallos  del  sueno 
imante  s  ni  candores. 
"revenid  las  jabalinas 
'  el  sol  se  afeite  en  ras  hierros , 
I  del  sueño  de  los  perros 
lean  clarín  las  bocinas. 
fuella  espantosa  Sera 

Se  es  de  la  Arcadia  el  estrago , 
j  morirá  i  vuestro  amago : 
Iw  al  golpe ,  hazaña  no  fuera. 
'a  el  can  mal  despierto  Ule 
•resumiendo  el  jabalí, 
'  soóandola  el  nebí) , 
¡obre  la  garza  se  abate. 
la ,  rállente  cuadrilla , 
'irnos :  impaciente  y  del 
lima  j  consienta  el  lebrel 
a  cárcel  de  la  trabilla, 
a  alcándara  el  sacre  errante 
teje  por  la  mano  tnfa, 
I  si  en  el  sueño  porfía , 
merma  otro  rato  en  el  guante. 
Tirso!  ¡Ergasto!  ¿Con  quién  hablo? 
acudid  coa  lijereza 
k  roso  tros  la  pereza, 
'  de  la  funda  el  venablo. 
•revente  ja  contra  ni , 
lera  espantosa  j  tijera. 

Safe  NICANDRO. 


Dónde  ras?  Si  buscas  fiera. 

No  es  mejor  buscarla  en  tí? 
¡osudo  en  repetidos  males 
.rde  Arcadia ,  j  en  tn  boda 
.1  salud  pública  loda 
'meo  roces  celestiales ; 
¡nudo  estragos,  terremotos 
es  qne  el  cielo  nos  enría , 
.postándose  á  porfía 
ku  iras  j  nuestros  rolos ; 
¡cando  por  ver  si  el  ejemplo 
>e  los  otros  te  moría , 
íto  en  aquesta  alquería , 
loe  esta  tan  reciña  al  templo ; 
Tn  con  tan  necios  cuidados , 
larendo  de  un  ángel  bello , 
lorias  a  su  yugo  el  cuello 
'  haces  burla  de  los  hados ! 
!>o  res  que  a  Vénns  alli 
Ib  derotos  escuadrones 
.placan  himnos  y  dones , 
lúe  aun  se  escuchan  desde  aquí  ? 

■tísica.  (Dentro.) 
Piedad,  divina  VéñUo! 
■timen  lot  rayo*  ya ,  teten  loilruenot. 
-ííí  itlcUIa  el  rigor; 
^■-pera  m  pecho  Mortal 


£..__ _.. 

ÍMlfflií<  pena  ti  amor. 
mCMDao. 
lira  lo  qne  tú  ocasionas. 
SILVIO. 

Intes  aviso  mejor 

le  dice  alli  qne  el  amor, 

J">  en  qne.  tn  rae  aprisionas , 

si  el  mas  fiero  tormento  : 

'islio*  huyendo  del. 

Dulce  libertad  riel, 

i"  ti  reside  el  contento  I  (Vate: 


BL  PASTOR  PIDO, 

,         munm. 
Bu  i  Vénns  sacrificio. 

silvio.  (Dentro.) 
Ya,  imitando  su  ejercicio, 
Hago  ofrendas  i  Diana. 

NICÍNDSO. 

Ya  al  oriculo  divino 

Van  todos.  (Vate.) 

silvio.  (Dentro.) 

Ya  piso  el  campo. 
Llama  i  Barcino  y  Hetampo. 

voces.  (Dentro.) 
¡  Tó ,  MeUmpo !  Tó,  Barcino! 

Altar  de  marta  con  na>  estrella  enei: 
en  el  fura  ;  atoen  campo. 

Tocan  clarines,  y  talen  DORINDA,  MIR- 
TILO, AMARILI,  CORISCA,  SÁTI- 
RO, P1ST0MS,    rASTORAS  l   aOslCA 

detpuet,  NICANDRO. 

■dsicá.  (Dentro. ) 
Piedad,  divina  Vina,  etc. 

nicuroao. 
Por  ver  ai  remedio  hallo , 
La  diosa  consultar  quiero. 
DoanN.  (Ap.) 
En  Vénns  remedio  espero 
Del  mal  que  padezco  j  callo.   . 

,  a  tutu.  o.  (Ap.) 
Veré  si  al  error  qne  aprecio 
Es  la  esperanza  posible. 

AHUULI.  (Ap.) 

Sabré  si  será  imposible 

No  baber  de  amar  un  desprecio. 

Ya  al  órlenlo  fiel 
Todos  quieren  consultar. 

SÁTIRO. 


Madre  de  Amor,  que  adoro, 

Y  parto  de  las  ondas  de  Anliirite , 

Un  blanco ,  hermoso  toro , 

Que  trasformado  a  Júpiter  imite, 

Degollaré  en  tos  aras , 

"'    1  dada  en  tu  Oráculo  declaras. 

jdiente  un  hijo. 

Patria  j  padre  baldona. 
Los  mates  qne  ocasiona 
He  hacen  morir  en  un  vivir  prolijo. 

k  Tendrá  mi  triste  suerte 
emedio  alguno,  sin  llegar  la  muerte? 

LA  VOZ  DEL  ORÁCULO ,  dentro. 
empre  y  nunca  homicida 
Serás  de  la  que  piensas  que  no  es  vida. 


Claro  mi  daüo  entiendo. 

Esto  es  decir  que  viviré  muriendo , 

Sin  remedio  y  cautivo 

Dentro  de  aquesta  vida  que  no  vivo. 

;Qué  noiicia  tan  trágica  j  funesta! 


I  Ya  los  coros  repiten  la  respuesta. 

Siempre  y  nunca  homicida    , 
I  Serio  dt  la  que  vienta»  antenoto  vida. 


Rema  hermosa  de  Egnido 
Los  de  Arcadia  v  mis  m~'~ 
Son  tan  nnos  é  iguales, 


fa  conoces  mi  intento : 
Un  mal  tan  arraigado , 
¿Podré ,  di,  ser  curado 
Sin  remedio  violento. 
Sin  sangre ,  sin  herida. 
Sin  derramar  la  vida 
Que  mi  furor  enciende  ? 

orícolo.  (Dentro.) 
No  tendrá  fin  el  daño  que  os  ofende. 

me:  Atronó. 
¡  Oh  Infellra!  Tus  males 

Y  los  de  Arcadia  aspiran  á  Inroo ríalos. 

DOROIDA.  (Ap.) 

¡Celos  ¡clara  respuesta,  hien  se  entien- 
ansie  a.  Erte- 

No  tendrá  fin  el  daña  que  ot  ofende. 

DOBDID*.  (Ap.) 

Esto  es  decir  que  solo  medio  fuera 
De  mi  esperanza  que  Amarlti  muera. 

Hija  de  bu  espumas. 
Dos  palomas  sagradas 

?ne  de  tu  carro  hurtadas 
e  parezcan,  mirándolas  las  plumas. 
Te  ofrezco  en  sacrificio 
SI  responde  tu  oriculo  propicio. 
Ya  me  tengo  ofrecida 
Al  dueño  ingrato  ene  mandó  el  deati- 
j  Tendré  marido  fino  ?  [no. 

I  Podré  querer,  querida? 

Y  si  es  preciso  ser  tan  desdichada ,    ' 
¡  Hasta  cuando  ultrajada, 

Serán  mis  males  de  nn  rigor  trofeos  ? 

oráculo.  (Dentro.) 
Hasta  qne  junte  amor  dos  semideos. 

AMA  MU.  (Ap.) 

¡  Oh  fiera  vos  del  hado ! 
Sangre  de  dioses  yo,  de  bajo  estado 
Ül!...  Ya  lloro  burlados  mis  deseos... 

Batía  qne  junte  amor  da»  oemideao. 

anrriLO.  (Ap.) 
Esto  es  decirla  qne  por  lev  severa 
Será  de  Silvio  :  mi  esperanza  muera. 
incAmao.  (Ap.)        rmjJii 
Esto  es  decir  qne  Silvio ,  aunque  mas 
Ha  de  enlazar  mi  sangre  con  la  toja. 

Bello  origen  hermoso 
De  amor,  qne  es  de  la  tierra 
Dulce  paz,  dulce  guerra  : 
Fiero  animal  cerdoso 

§ue  con  rayos  de  hueso 
jecuto  de  Adonis  el  suceso , 
Degollaré  en  tus  aras,  por  vengarla 
De  los  celos  coléricos  de  liarte. 
Por  voces  de  los  cielos 
Hoyo  mi  muerte ;  pero  en  olra  he  dado 
De  desprecios,  de  celos. 
¿Podré  olvidar?  «Mejoraré  de  estado, 
O  para  algún  motivo  del  destino 
Importo  yo  desesperado  y  lino? 
;  Sirven  para  algún  fin  de  la  fortuna 
Mi  fineza  Importuna , 
■"■  celos ,  mis  deseos? 

o  sáculo.  (Dentro.) 

Y  de  una  infiel  mujer  los  devaneos. 

■nc*m»o.(4».) 
Pobre  pastor,  de  un  padre  amenazad? 
■  una  mujer  infiel) 
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;  Oh  délo  airado! 


K») 

t-  un  cieio  urauoi 
lien  claro  desengañas  mis  deseo». 

ansies. 
Y  de  una  infiel  is«/w  ím  itevaneot. 

■nwM 
Esto  es  decirme  que  esta  Inflen  belleza 
Sla  quererme ,  amenaza  mi  cabeza. 
«uwli.  (Ap.)        [rinda, 

que  aunqueboyi 

Padecerá  ei 


COMEDIAS  DE  DON  HUIRO  CALDERÓN  DE  LA  BASCA. 
nicjUimo.  (Ap.) 
Pues  que  se  afirman  los  hados 


Bellísimo  locero, 

Sue  eres  nocturna  aurora , 
or  Arcadia  hablo  ahora, 
Si  por  mí  bable  primero. 
Si  respuesta  te  deba 
Nuestro  misero  estado , 
Tu  altar  verás  manchado 
Conlasangredeun  cisne, tan  denieve, 
Que  del  vestirte  pneda  disfrazado 
0 ii  dios  par»  otra  boda, 
'Con  que  a  la  sacra  esfera  admire  toda. 
Dos  progenies  sagradas 
Son  remedio  del  mal ,  v  Silvio  huje 
Las  bodas  ya  tratadas  : 
i  Qué  otro  culto  su  efecto  sustituye  ? 
Conmútese  este  medio     . 
En  mas  pronto  remedio,  [de... 

Tel  sacrilego  error  que  asi  os  ofen- 

orÍcolo.  (Dentro.) 
La  alta-piedad  de  un  pastor  Bdo  en- 
meuuao,  (Ap.)    [«*■■*)■ 
¡Pastor  fiel?  ¿Pues  no  dijo 
Sangre  de  dioses? 

■ [HT1L0.  (Ap.) 

Si  de  mi  colijo 
Lo  Sel ,  de  mi  lo  noble  no  se  entiende. 

música. 
La  alia  piedad  de  «»  pottor  ndo  en- 

ASARILI.  (Ap.)  t"""''* 

Lo  fiel  y  lo  pastor  en  él  cabria ; 
Has  no  sangre  de  un  dio'». 

B0RIND*.  (Ap.) 

¡  Desdicha  roía! 
¡SI  es  por  Mirtilo T 

flICAKDHO.  (Ap.) 

¡Confusión  molesta! 
osácdlo.  (Centre.) 


No  tendrá  fin  el  daño  que  os  ofende.. 


Buscaré  a  Silvio. 

»*.  (Ap.) 
Puessou 
Los  celos  fiera  pasión. 
Yo  curaré  mis  cuidados. 
(Ap.) 

Iré  a  buscar,  a  rogar, 
A  sentir  j  padecer. 

(Ap.) 
Infiel  y  de  otro  ha  de  ser ; 

" la  puedo  olvidar. 

nicAiroae.  (Ap.) 
Mudaré  su  pensamiento, 
noamna.  (Ap.) 
Estudiaré  mi  venganza. 

suau.  (Ap.) 
Moriré  sin  esperanza. 

■  I HTILO.  (Ap.) 

Viviré  con  mi  tormento. 

(VamM  todo»,  nténm  Coritca  y  Sátiro.) 

Andad  ya  con  Barrabas ; 

?ue  ya  me  dejais  molido , 
no  vale  con  vosotros 
Un  maravedí  el  oficio. 

¡  Fiero  espigón  llevan  todos ! 

¡Que  no  le  hayan  ofrecido 
Estos  hombres  ■  la  4>osa 
Cosa  que  valga  un  comino! 

Todo  fué  condiciona]. 


Hasta  que  junte  a 


ir  dos  semideos.. 


V  de  una  infiel  mujer  los  devaneos.., 

osículo.  (Dentro.) 
La  alta  piedad  de  un  pastor  Bdo  en- 
Nicandro.  (Ap.)     [mlende. 
La  misma  respuesta  es  esta 
Que  siempre  a  la  diosa  be  oído. 

■  ISTILO.  (Ap.) 


Queu 
Caro 


Au«u.  (Ap.) 
_  bien  se  cifra  en  ella 
el  cielo  me  avisó . 


•  Si  me  das  remedio ,  dijo , 
Te  daré  nn  cisne ,  con  tocas 
De  dueña  de  honor  vellido.' 
No  hay  bobos ,  ni  aun  con  los  diosos. 
Qué  lucieran  estos  benditos 
jan  una  mujer?  Sin  toma,, 
El  dariU,  amigos  míos , 
Es  futuro  contingente , 
Y  no  debe  ser  creído. 
simo. 
Corisea ,  vete  con  Dios ; 

?ue  estamos  los  dos  solitos, 
daremos  qué  decir. 

COSISCA. 

Déjame ,  ingrato  prodigio , 
Hartarme  de  ver  tus  soles. 

simo. 
Pueden  darte  un  tabardillo. 
Cierro  el  templo. 

Pues  adiós. 
Dame  nn  abrazo. 

simo. 
Quedito ; 

Sae  quedas  irregular, 
ujer. 

comses. 
Pues  dime :  ¡  no  ha  habido 
Sacristanes  abrazados? 

No  saben  hacer  so  oficio. 

COMSCA. 

Mas  espera  :  desa  aldea 


Cuatro  pobrete*  o  eme» 
Del  oráculo  i  la  sopa 
Vienen ,  del  amor  mendigos- 
Pan  los  provea ,  porqué 
El  oráculo  ha  escurrido... 

CÓMICA. 
¡Vive  Baco ,  que  traen  todos 
Ofrenda! 

«iriso. 
¡Ofrenda  hantraido? 
Por  Dios ,  que  han  de  hablar  i  Venas 
Para  que  corra  el  oficio. 

Se  fué  el  oriculo  ya. 

Si  a  algún  negocio  se  ha  ido. 
Que  bable  por  procurador. 


Lo  que  me  venga  al  capricho , 
Como  médico  que  a  bulto 
Manda  sangrar  a  un  ahito... 

Pasaras  entre  dos  luces 
Por  el  oráculo  fino. 
Siendo  falso. 

limo. 
Pues  jo  quiero 
Ser  chanflón  á  lo  divino, 
corases. 
Ya  llegan.  Éntrate  presto ; 
Mas  no  digas  desatinos. 
Finge  la  vos,  j  habla  en  tiple. 

( Vate  Sátiro  deirat  del  star.) 
Ya  llegas.—  [  Oh  cielo  esquivo  < 
i  Muerte  y  vida?  ¡  Oh  vozcnnrnsa! 
sombras  toco. 

.Seto  CELIA. 


o  sé  qué , ! 


lindo  divino. 
I  Difunta  eitoy ! 

¡Vaste? 

COMSCA. 

No  i 


Mala  respuesta  habré  sido.  — 
Madre  de  Amor,  en  ti  pienso 
Hallar  remedio  i  mi  mal : 
Respóndeme,  y  en  señal 
De  adoración ,  este  incienso 
Quemo  en  tu  tambre  sagrada , 
Con  que  tus arasperfumo. 

(Échalo  en  el  braure 
simo.  (Dentro,  delrai  del  altar.) 
Toda  aquest  gloria  es  hemo, 
Y  yo  estoy  desenganeda. 

Este  laurel  que  i  las  llamas 
Del  rayo  esta  verde ,  es  bien 
Tu  altar  honro. 

sirino.  (Dentro.) 
Eso  también 
Es  andarse  por  las  ramas. 
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¡Qné  roma  vos!  {SI  «ti  airada? 

corista. 
Como  anda  siempre  de  noche 
Guiando  el  nocturno  coche , 
.  Anda  un  poco  acatarrad» . 

To  adoro  i  nn  pastor,  con  quien 
Alera  casarme  trato; 
El  me  da  celos ,  Ingrato : 
;  Diréle  celos  también  T 


Coamas. 

■armo.  (Dentro.) 
Yo  responderé 
Cundo  yo  fuere  servida. 
«na 


Vinas  sobre  la  palabra. 

(Vate  Celia.) 
Ya  estaba  temblando. 

bAtwo.  (Dentro.) 

i  Fuese T 
coaucA. 
El. 

simo.  {Dentro.) 
Pues  bajóme  jo  a  la  tierra 
Un  poco.—  Todo  se  yerta. 
(Sato  Sflíiro  por  delrat  del  altar.) 
comisas. 
i  Que  t*l  presente  la  diese ! 

simo. 
¡i Qne  un  laurel  traiga  con  Él , 
Pin  que  si  culto  aproveche , 
Y  do  [fíjese  escabeche 
De  donde  sacó  el  laurel ! 

cósase». 
Este  lance  se  ha  perdido. 

Otro  riene  i  mas  andar. 

Pítalo  i  la  estrella. 
linio. 
Al  altar. 

Aliar  tomo.  ( Pintee  al  lado  del  altar.) 

Estrella  pido. 

•  [Vtelve d ponerle  ietrai del  altar.) 

Sale  FLORA. 


Venus  «era ,  a  tu  deidad 
Acodo  con  mis  pasiodes , 
Y  te  traigo  humildes  dones, 
One  los  disculpa  mi  edad. 
Esta  trata  hice  muy  bien 


EL  PASTOR  FIDO. 


y  le  iemat  fue  va  diciendo.) 

SAtuq,  (Dentro,  detrae  deleitar.) 

No  quiero  fruta. 

CORISCS. 

Tómala;  que  es  de  sanen. 

T  porque  de  mi  te  duelas, 
Te  presento  liberal 
Aqueste  virgen  panal. 

sátiro.  (Áp.  dentro.) 
Aqueso  es  miel  sobre  hojuela!. 

nou. 
Oye  mi  pena  amorosa. 
Aunque  el  respeto  me  empacha. 

simo.  (Dentro.) 
Mira ,  devota  muchacha , 
"'  allá  le  queda  otra  cosa. 

nou. 

Estos  hueros  darte  quiero , 
Que  llevaba  en  buena  fe 
A  mi  padre ,  y  los  pondré 
Aqui ,  junto  i  este  brasero 
Donde  el  incienso  se  atiía. 
Todo  lo  pongo  a  tus  pies. 
simo.  (Dentro.) 

guedllo :  mira  no  des  * 

on  ellos  en  la  ceniza. 

Diosa ,  saliendo  a  coger 
De  berros  una  ensalada 
Al  arroyo ,  enamorada 

Suedé  (que  al  Dn  soy  mujer) 
e  un  paátor ,  que  me  pretende 
Burlar,  sin  ser  mí  marido. 
Yo  no  consiento,  ni  olvido; 
Pero  mi  pecho  se  enciende. 
Mocho  temo  hacer  un  verro  : 
Qué  haré  para  que  mi  honor 
Lonserve  intacta  su  flor? 

simo.  (Denfffl.) 
No  andarte  tú  a  la  del  berro. 

Tu  consejo  agradecida.  _ 

Tomaré.  (Va».) 

simo.  (Dentro.) 
¿Fuese  ya? 
comiso*, 
SI. 
Baja. 

si-nao.  (i)eiHTO.) 
Ya  bajo.—  Aun  asi  (Sale) 

Se  puede  pasar  la  vida. 
Probemos  la  ofrenda. 

COMISCA. 

A  ver. 

Muy  dulce  esta. 


Sabe  lo  que  se  na  de  hacer. 

COMISCA. 

¿Todo  te  io  comes? 
sAtiko. 
Debo 
De  ser  comilón  feroz. 
Quiero  aclararme  la  voi. 

¿Cómof 

Sorbiéndome  un  huero. 


Otro  viene. 

simo. 
¡Oh  suerte" escasa! 
Esos  relieves  recoge. 

COBISCA. 

Sube  aprisa ;  que  nos  coge 
Con  las  manos  en  la  masa. 
Y  los  huevos  I 

si  Tino. 

Aqui  están : 
Que  quiero  por  mi  consuelo 
Sorbérmelos  en  el  cielo. 

c  oniscs. 
Crudos ,  matarle  podran. 
No  hagas  tal. 

simio. 
Si  tn  querella 
En  aqueso  soto  estriba , 
Yo  los  asaré  allí  arriba 
Con  el  calor  de  la  estrella. 
(Yate  A  colocar  detrae  del  oráculo.) 

Sale  FABIO. 


Triunfo  tuyo  por  esquiva , 
Doy  por  ofrenda  a  tu  altar. 
En  su  cama  la  cogió 
Ni  industria  ayer...  Has  ]  ay  triste ! 
(Cáetele  m  goto  con  dinero*.) 
Orino.  (Detrae  ieloltor.) 
Y  dlme :  ¡adonde  conisto 
Eso  que  ahora  sonó?     -    . 

-        FABIO. 

Es  nn  gato  que  he  lomado 
A  mi  padre  con  dinero; 
Que  soy  hijo  de  ventero. 

sátiro.  (Dentro.) 
¡Y  á  rol  la  liebre  me  has  dado  1 
Si  quieres  que  yo  celebre 
La  ofrenda,  ventero  ingrato. 
No  me  des  liebre  por  gato ; 
Mas  quiero  gato  por  liebre. 


Para  su  fiero  rigor 
One  el  corazón  predomina. 
íame  de  alivio  algún  medio. 

simo.  (Dentro.) 
Pues  uníate  el  corasen 
Con  alcrebite  y  limón. 

Diosa ,  ese  mismo  remedio 
Para  la  sama  me  dijo 
El  dotor ;  yo  pido  alguno 
Para  el  amor. 

sátiro  .  (Dentro.) 
■     Todo  es  uno. 
¿Qué  mas  sarna  que  mi  hijo? 

Yo  quedo  en  la  misma  calma. 

No  entiendes  ;  entrambos  son, 
Sama  y  amor,  comezón. 
Ya  del  cuerpo ,  ya  del  alma. 
Mis  sabe  que  tu  la  diosa : 
Hígete  por  su  capricho. 

Yo  voy  rendido  al  remedio.      ( Vate.) 
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COMSCA. 
Anda ,  honrado  Vente  Hito. 
Pero  ¿qué  ci  esto  i  De  nubes 
Se  cobre  el  sol,  y  un  tapido 
Hablado  se  TI  formando. 
rao.  (Dentro.) 
Recoge  el  guiado ,  Aid  no. 
orno,  (Dentro.) 
|  Ano  darán  estas  vengautas! 

OTlo.  (Dentro.) 
¡Socorro,  cielos  divinos! 

con  se*. 
j  Qué  es  estol 

Temblando  estoy. 


ORÁCULO ,  dentro. 

éreadia ,  detta  manera 
Dos  loa  cirios  el  castigo 
i  un  taerileglo. 

(Trumó  ¡/'rayo ,  g  cae  Sátiro.) 


¡  A;  de  mil 
[Muerto  soy !  Todo  es  conmigo. 

CÓMICA. 

¿Hale  muerto  ? 

Claro  esti. 

COMISCA.  "ía 

¿Hacia  adonde  estas  herido  T 

No  sé ;  mas  de  parte  i  parte 
Me  ha  pasado  como  un  higo 


simo. 

Ten:  ñora*  toques; 

Mcia  ruera  e  "  " 

cbo  ceniza. 
toces.  (Dentro.) 
Los  campos  inunda  el  río. 

Cowsca. 
Levanta.  Vamos  de  aquí. 

lima. 
Huyamos  de  aqueste  sitio 
Donde  fué  1»  colpa. 

coaisu. 
Presto. 

[Qué  enojado  el  cíelo  mirol 

cobisca. 
Vinas  está  que  ecba  chispas. 

Es  herrero  so  marido 

Y  echar*  cuantas  quisiere.  ' 

COWSCA. 

(irán  delito  cometimos. 
(Yante.) 

MitsK* ,  dentro. 
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Sute  on  pastor,  huyendo. 


Sale  orno  pastob. 
fastob  3.* 
Céres  sagrada ,  las  mleses 
Defiende,  pues  es  tu  oficio.     (Vate.) 

Sale  orno  pasto». 


Defiende  a  quien  te  corona , 


Sacra  Pomona ,  tu  amparo 
Presta  á  los  frutos  opimos 
Que  abrasa  el  cielo. 


El  ganado, 
Pan ,  esti  bajo  tu  arbitrio , 

Y,  el  valle  inundado,  muere.    (Vate.) 

Satas  NICANDRO  t  SILVIO. 


¿Dest 
Soné: 


Ta  uo  parece  Dododa , 
V  Amarili  se  ha  perdido 
Coa  la  obscuridad. 


De  ameoazas  se  ba  vestido. 
(Vante.) 
música.  (Dentro.) 
¡Piedad,  divina  Venuí! 
Calmen  lea  rayot  ya,  cenen  lot  truena. 


Safen  AMARILI  i  MIRTILO ,  tín  verte. 

AJUBJU. 

De  horrores  cubierto  el  sol , 

Borró  el  dia ,  y  me  lie  perdido. 

Vagando  por  estas  selvas , 
SaD  a  puerto ,  pues  vecino 
Del  templo .  escucho  las  voces 
De  los  ciúticos  é  himnos, 
Y  junto  i  la  cueva  estoy 
De  Encina.  Ya  el  vestido 
De  nubes  va  destejiendo 
El  aire. 

Va.  del  Olimpo 


Vuelve  i  encenderse  la  antorcha. 
Volver*  i  buscar  i  Silvio.— 
Mas ;  qué  miro! 

¡íiielo  saoto! 
No  en  vano  el  ajado  altio 
Cobró  el  tila,  «Iaolnoennoo 
Volvió  de  su  parasismo. 

AMA  MU,  (Áp.) 

¡  Ay  de  mi  I  ¿Que  i  cada  paso 
Me  haya  de  hallar  «1  peligro , 
Me  han  de  bascar  el  riesgo* 
Hacho  de  mi*  ojos  fio. 
Mae  vale  vencer  huyendo 
Que  esperar  y  ser  vencido. 


Exhalación  divina, 
i  Dónde  en  rajos  fugitivos 
Dejas  burlados  los  ojos , 
Que  han  cegado  de  baber  tistó! 

k Adonde,  cómplice  hermoso 
este  mi  mayor  delito. 
Mueves  la  planta,  que  Íleo 
Sobre  sendas  de  suspiros? 
Si  ras  I  ser  de  ras  flores 
Bello  planeta  divino, 
Pues  que  viren  ó  fallecen 
De  tu  semblante  al  arbitrio, 
Vuelve ;  que  también  te  ofreic* 
En  mi,  para  hacer  tu  oficio, 
Mi  vida  para  influencias , 
Para  estragos  mi  albedrfo. 
También  es  capar  de  rayos 
Mi  vida  que  no  resisto , 
V  también  capat  de  miedos 
Es  mi  placer ,  aunque  es  mió. 
Déjate  hallar  de  loa  ruceos, 

Sue  a  lu  deidad  los  envío : 
o  quede  en  sospecha  el  serlo, 
SI  se  vuelven  no  admitidos. 


Que  me  sigue 
Incrédulo  a  k 


De  esposa  aun  antea  de  serlo; 
La  fe  que  juré  al  marido 
Es  raería  cumplir ,  porqué 
Se  castiga  en  nuestros  ritos 
Cor  la  vida ;  v  lo.  no  atiendes 
A  mi  honor  al  i  mi  peligro. 
¡  A  escándalos  ule  enamoras ! 
¿No  hay  amor  sin  desvario? 
¿No  hay  sentimiento  sin  quejas  T 
Quiere,  pero  alia  contigo; 
Espera ,  pero  sin  mi ; 
Obliga ,  pero  sin  ruido ; 
Adora,  mas  sin  que  brota 
Al  humo  del  sacnGcio 
La  publicidad  fragante 
Que  diga  la  ofrenda  i  gritos. 

¿No  sabes,  divina  ingrata, 
Que  intentas  hacer  que  el  Kilo, 

Sue  liberal  se  derrama 
n  undosos  desperdicios , 
Se  contente  con.su  margen, 
En  cuyo  coto  prolijo 
Caber  intenta ,  y  no  puede , 
Su  gran  coraion  de  vidrio' 
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¿No  ve*  que.  mi  amor  do  cal» 
En  mío,  y  se  ule  altivo 

A  eiplajarse  por  los  labios , 
impaciente  cono  el  rio? 
Yo  no  le  pido  piedades; 
Crueldades  sotas  le  pido : 
íi  tus  de  mitarrne  con  eUai, 
Déjame  hartar  de  delito». 

¡Y  mi  honor? 

■IMILO. 

Térro»  de  un  loco 
De  It  'ida  son  peligros , 


(Ap.  Este  eitreno 

Apuesta  con  el  de  SIItío, 
Y  no  se  si  ha  de  vencer.) 
Wjsme  por  Dios ,  Mirtilo. 


Es itrda d. 

Munu.< 

Aon  no  me  ha  visto, 
T  ao  qalero  que  me  vea 
Hablar  *  sola»  contigo. 
A  la  boca  desta  cueva 
Quiero  esconderme  :  asi  evito 
Sn  sospecha,      (Éuirase  en  la  gruta.) 
vocts.  (Dentro.) 
Ataja,  ataja; 
Que  se  escapa  hacia  el  camino. 

SILVIO,  dentro. 
Seguidla ,  seguidla 

Sale  D0R1NDA. 


Por  esta  parte  la  sigo. 

(Ap.  Has  ¿«rae  es  aquesto?  Amarili 

Aquí  estaba  con  Mirtilo , 

Y  te  ha  escondido  ;  pues  quien 
Se  esconde ,  tiene  delito. 

Sin  duda  se  entré  ea  la  cueva; 

Y  el  pesar  de  haberla  vislo 
La  he  de  hacer.)  . 

■JHT1LO. 

¿Adonde  vas? 
Silvio.  (Dentro.) 
Ya  tos  perros  la  han  perdido 
Con  la  espesan. 


Déjame,  traidor.  ¿Que  fiera? 

■OTILO. 


EL  PASTOR  FIDO. 
Salen  NICANDRO,  SILVIO  v  rurous, 


Hasta  aqni  llegan  ias  nueras. 
Mas  desde  aquí  se  han  perdido. 

'       SILVIO. 

Pues  por  aquí  la  basquemos. 

9 IC  ARDIÓ. 

Vamos. 

SILVIO. 

¿Acaso  habéis  visto 
Una  perseguida  Aera? 

En  la  cueva  se  ha  escondido. 
(As.  Asi  vengaré  mis  celos.) 
Este  pastor  me  lo  ha  dicho. 

Entrare  a  matarla. 

wcakdbo. 
Espera. 
Noplses.no  pises,  hijo, 
Los  horrores  desa  cueva. . 
mutilo.  (Ap.) 
¿Qué  he  de  hacer? 
iau.MiLi.  (Ap.  d  la  entrada  de  la  enero.) 
¡  Grave  peligro ! 


Con  dolor  también  preciso. 

D0R1SDA.  (Ap.) 

Contra  mi  se  volvió  el  golpe 
Que  tiré  a  los  celos  míos. 


a  entre  las  r; 


Raido  si 

Pues  jo  desde  aqai  la  tiro. 

HICABDIO. 

Deja ;  que  en  U  sera  hazaña 
Matarla ;  en  mi  sacrificio. 

Aguarda. 

{Venus  sagrada!... 
■unto.  (Ap.) 
Muriendo ,  su  muerte  evito. 

TMCAXDRO. 

Esta  ofrenda... 

(Tiro  Nicandro ,  Intérpineu  y  cae  Mir- 
tilo,  nenio  con  la  flecha.)     ■ 
ramo. 

i  Muerto  soy  ! 

Sale  AMARILI  de  ¡a  ama. 
Válgame  el  cielo  1 

SILVIO. 

[Qué  miro) 
Amarili... 

mcanMo. 
¡Hija!... 
boumu.  (Ap.) 


aaUNU. 

Recibía  el  golpe  Mirtilo , 
y  en  mi  el  aliento  desmaya. 

(Demij/et: 

I  Ai  ótelos !  i  Si  la  has  herido  T 


No;  que  este  iuielii  pastor. 

Por  acaso  ó  por  destino , 

Se  interpuso  al  golpe.  Llega... 


i  Ab  desdichado  mancebo ! 

No  ha  muerto.  Avadad, amigos, 

V  tratemos  del  remedio. 
Llevadle  al  lugar  vecino; 
Que  ja  os  sigue  mi  dolor. 
¿Ha  vuelto? 

SILVIO. 

Ya  en  calor  libio 
Se  va  cobrando.  —  Amarili... 

(Llevan  á  Mirlilü.) 

amarili.  ( Volviendo  en  tí.) 

A j  de  mi !  ¿  Qué  es  esto ,  Silvio  ? 

Silvio  soj ,  que  del  dolor 

Y  el  susto  de  tu  peligro , 
Estoy  sin  vida. 

uuttu. 
A  mal  tiempo 
Te  escacho  el  primer  cariño. 

SI  entraste  huyendo  la  Sera, 

Asi  encubro  mi  delito) 
wo  le  nudo  costar 
El  engañarse  Mirtilo. 

AMARILI.  (Ap.) 

La  disculpa  me  ha  trazado 
Sin  querer,  con  lo  que  dijo; 
Has  ¿  qué  importara  perder 
Esto  mas  con  lo  perdido  ? 

Albricias  :  va  de  sus  ojos 
Tasa  el  eclipse  prolijo. 

MCAHDRO. 

Vamos;  que  de  aquel  pastor 
Llevo  en  el  alma  el  peligro. 

¿Ha  muerto? 

RICAKDBO. 
AMARILI.  (Ap.) 

Respiremos , 
Esperanza.  ;  Dioses  míos '. 
Asistidle,  socorredle. 

dohikoa.  (Ap.) 
Causa  de  mi  muerte  be  sido; 
Pero ,  pues  nada  remedio , 
Callare  por  encubrirlo. 

De  mi  se  ha  vengado  Venus: 
i  Válgame  el  cielo!  ¿si  ha  sido 
Acaso  el  deste  pastor? 
Pero,  ilusiones,  ¡qué  digo! 
Contra  mi  j  contra  Amarili 
La  fantasía  habrá  sido. 

«iCAiu.no.  (Ap.) 
La  sangre  deste  pastor 
Con  Idioma  no  entendido 
Habla  en  mi  pecho ,  v  su  riesgo 
Es  para  mi  gran  cuchillo. 
¡Oh  ciegas  obscuridades ! 
Oh  contusos  laberintos! 
Cueva  infausta  de  Ericlna, 
Toda  eres  siempre  prodigios. 

AMARILI.  (Ap.) 

I  Cielos ,  amparad  mi  vida 


dby  Google 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


En  la  del  hombre  mu  fino ; 

Se  dos  Teces  se  la  debo, 
¡oses!  ¿Si acaso  en  Mirtilo 
Sanada  sangre  se  esconde? 
¿Si  es  acaso  el  pastor  nao 
Que  vuestras  voces  prometenT 
O  matadme,  ó  descubridlo 
Antes  que  mi  honor  se  anegue 


Enm 


3  de  beneficios. 


JORNADA  TERCERA. 

(de  do»  pedbo  caldero»  de  l¿  auca.) 

Salen  per  una  parte  AMAB.1LI  r  f.O- 
R1SCA ;  j  per  otra ,  M1HTIL0  t  SA- 
TIIIO ,  »  reprtuntan  rin  verte. 


ffi?',', 


Mismo  sitio  me  bailaras. 
{mirante  Amorüi  »  Mirtilo,  qsuidn- 
dme  al  paño.) 
coaisc*.  (Sin  veroxnt  Sátiro.) 
a  Dios  que  do  me  encuentre 
.  y  presuma  qne  es 
Corldon  el  que  me  mueve 
A  ir  por  aquí ! 

«Atibo.  (Singará  Cortea.) 
¡  Pregue  á  Dios , 
Corisea  a  saber  no  llegue 

?ñe  yo  ando  en  Un  malos  pasos , 
de  mi  en  mi bonor  se  vengue t 
Mas  dicho  j  hecho  ;  béla  aquí. 
(Ahora  te  ven.) 
cornac*.  (Áp.) 
Mas  hecho  y  dicho  i  aquí  béle. 


COBISCt.     ' 

simo. 

Lo  que  me  mandas... 

Corisea... 

««TILO. 

CMUSCi. 

S*tÍro... 

Sátiro... 

timo. 

sAtiro. 

Lo  qne  me  quieres... 

¿Adónda 

CO  BISCA. 

Bueno  Un  sola  por  este 

DI,  bella  Amarlll. 

Valle  ? 

Di, 

A  buscarte. 

Guian  Mirtilo: 

SÁTIRO. 

De  la  salud  de  Mirtilo  ■ 
Tan  cuidadosa  me  tiene 
La  acción  con  que  reparó 
MI  vida  osado  y  valiente... 

Tan  vano  me  tiene  aquella 
Acción  de  llegar  i  verme 
A  las  plantas  de  Amarill 
En  los  bracos  de  la  muerte... 

Que  quiero ,  no  de  mi  pnrte , 
Sino  como  acaso ,  llegues 
A  saber  del  a  las  ruinas 
Dése  pastoral  albergue. 

Que  quiero  que  i  saber  vayas    , 
Dónde  boy  su  luz  amanece , 
Para  ofrecerla  mi  vida 
Otra  vez  j  otras  mil  veces. 

COMSC*.  . 

Yo  Iré ;  pero  no  quisiera 

?ue  alia  Sátiro  me  viese, 
que  acaso  sospechare 
Que  hay  mas  su  escaso  caletre. 

Vo  iré  i  ver  dónde  anda ;  pero 
fio  quisiera  lo  entendiese 
Corisea,  y  que  mis  recatos 
Motejase  de  alcahuetes. 

Ahora  bien ,  obedecerle 
Sera  fañoso. 

Ahora  mal , 
Fuerza  es  ir,  aunque  me  pese. 

Pues  en  esta  parte  estoy 


¿Es  posible 
Que  á  considerar  no  llegues 
Que  otros  porque  pierden  buscan , 
Y  lü  porque  buscas  pierdes? 
¡Jissme  lomado  una-mano 
En  tu  vida?  ¿Hasme  en  tu  muerte 
Merecida  que  á  una  reja 
Me  ponga  siquiera  a  «rte? 


„„,,,„  „ . liendre? 

Pues  ¿qué  me  quieres.  Corisea? 

No  i  que  me  vaya  me  tuerces, 

Según  de  desdenes  pobre 

Me  tienen  tus  altiveces , 

A  la  aldea  de  mi  bonor 

A  ahorrar  mentales  desdenes 

Que  vuelva  a  gastar  contigo. 

COBISCA. 

Es  posible  que  no  pueden 
jelos  que  le  he  dado,  darte 
Cuidado? 

«Atibo. 
No:  nomo  míenles 
Esa  civil  artimaña 
De  mujercillas  soeces. 

mmmli.(Jb.  mI  paño.) 
Para  quien  esta  esperando  , 
""-muy  buen  discurso  este. 

mamo.  (Áp.  al  paño) 
Parabién  aguarda ,  es  buen* 
La  conversación  que  tienen. 

¿Loa  celos  son  artimaña  ?  . 

Artimaña  son  :  ¿qué  quieres 


Sean  testigos 
Prados ,  ares ,  flores ,  fuentes , 
De  que  un  sacristán  de  Venus 
Tanto  el  respeto  la  pierde. 


limo. 

Pues  ¿quién  se  lé  ha  de  perder 
Sino  el  sacristán? 

comea 
I  Que  llegue 
Un  simple  i  decir  que  son 
Artimañas!... 

tinao. 
Tente,  teste.  - 
coRitca. 
(No  son  hijos  de  amor? 
almo. 

Son 

Sus  nietos ,  y  un  imprudente 
Yo,  que  haala  ahora  no  aanb 
Su  abolengo  dónde  fuete. 
amarill  (Áp.)  ■ 
„  su  plática  no  atajo , 
Pondré  que  en  lodo  noy  »  cesen. 
.      (5*.) 

MUTILO.  (Ap.) 

Si  no  corto  su  discurso , 
Poodré  que  en  todo  hoy  no  vuelve. 


Corisea,  iqué  es  lo  que  aguardu! 

Sátiro,  ¡ en  qué  te  detienes? 

LOSÓOS. 

Cuando... 

ARUJULI.  (Áp.) 

Mas  |  qué  veo  I 

UIRTILO.  (Ap.) 

¡Qué  miro! 
¿De  qué  i  Amarili ,  te  ofendes.. - 

(De  qué,  Mirtilo,  le  enojas... 

comea. 
Si  la  respuesta  mas  breve... 

6  Atibo. 
Si  la  mas  velos  respuesta... 

ios  nos. 
Esta  es  que  pude  traerte? 

canana. 
Para  esta ,  qne  has  de  ver 
Lo  que  has  dicho. 

Para  este , 
Que  has  de  ver  til  lo  que  bit  •*«* 

amarill  ( Ap.) 
Suspensa  he  quedado  al  verle. 

MIRTILO.  (Ap.) 

Absorto  quede  al  mirarla. 

ajurui.  (Ap.) 
Mas  i  qué  ea  lo  qne  me  suspenda' 

uhtilo.  (Ap.) 
Pero  ¿qué  es  lo  que  me  turba? 

AMARILl.  (Ap.) 

Rabiarle  quiero;  mas  llegue 
El  primero ;  que  no  ea 
Decoro  qne  por  mi  empiece 

La  plática. 

MIRTILO.  (Ap.) 

A  hablarla  voy, 
Y  el  respeto  me  detiene; 
Que  no  es  bien  que  empiece  yo 
Sin  que  ella  hablando  me  moeslrtí 
Si  no  el  que  de  mi  s»  obliga , 
El  qne  da  mi  no  te  ofende. 
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uumt.(Ap.) 

Quiza  es  cotíes  cobardía. 

HMI1LO.  {Ap.) 
Quiza  «l  decora  prudente. 

AKáKUi.  (Ap.) 
Mi  obligación  me  disculpe. 

«mu.  (Ap. ) 
Mi  rendimiento  rae  aliente. 

UUItLI. 
Mirtilo... 

Amarili  liei  mosa... 


¿Porqué! 

Porque  de  grosero 
Es  motejarme ,  pues  quieres 
Que  parabién»  reciba 
De  su  salud  el  qne  alegra 
Recibió  de  mejor  gana 
De  su  herida  parabienes ; 

Sue  quien  a  tus  ojos  ' 


¡Cuantas  Teces  be  culpado 
Une  hallado  el  estudio  hubiese 
.  De  docto  pastor  la  planta 
One  me  curó  !  j  cuantas  veces 
Dije  para  mi :  «¿Porqué, 
Arcadia ,  antídotos  tienes 
Tan  Inútiles ,  que  dan 
Vida  i  un  triste ,  y  sanar  pueden 
La  herida  que  hiere  un  brazo , 
T  no  la  que  un  alma  hiere?» 
Que ,  aunque  tus  piedades 
Es  bien  que  confiese , 
Piedades  son ,  pero 
Piedades  crueles. 

Pesante  de  qae  sea  fueras , 
Mirtilo,  que  50  me  encuentre 
Con  tu  discurso,  y  que  naja 
De  do  sentir  lo  qne  sientes; 
Pues  cuando  tú ,  desechado , 


oiido  estadio  ofendes 


Den: 

Agradecida ,  be'de  hacerle 

Églogas  que  canten , 

Elogios  que  cuenten 

Que  contra  unos  males 

Se  armo  de  otros  bienes. 

1  En  qué  se  muestra  mas  diosa 

La  Pro  rutead  a ,  que  en  verse 

Tan  arbitro  de  los  hados , 

Que  a  sns  acasos  enmiendo 

La  fatalidad?  Y  asi. 

No ,  Mirtilo,  desesperes ; 

Que  donde  hay  venenos ,  haj 

Antídotos  que  los  vencen. 

Espera  v  confia ; 

Que  nadie  padece 

Pesares ,  que  no 

Puedan  ser  placeres. 


Pues  día 


El  PASTOR  FIDO. 

Áauaju. 

al  amor  se  la  entregue*. 

:¿A  quién? 


Al  olvido ; 

Sue  decir  que  té  consueles 
on  que  hay  mudanza ,  no  es 
Decir  que  bav  amor,  si  atiendes 
A  cuanto  está  el  mío 
A  Arcadia  obediente , 
Pues  ella  j  los  dioses 
Cautiva  me  tienen. 
La  esperanza  que  te  doy , 
Ese  monte  te  ía  ensebe , 
Pues  en  su  mudanza  estriba, 

Y  no  en  su  amor. 

¿De  qué  suerte? 

Bien  ves ,  Mirtilo ,  ese  monte , 
Cuya  fabrica  eminente, 
Expuesta  al  rigor  del  hielo 

Y  ala  saña  de  la  nieve, 
Humilde,  postrada, 
Hendida  padece 
Helados  rigores    - 
Del  cano  diciembre. 
Pues  apenas  el  abril 
Pisara  su  falda  verde. 
Cuando  la  veras  ceñida 
De  rosas  y  de  claveles , 
Ufana 'gozando , 
Contenta  j  alegre , 
Matiz  en  las  (lores. 
Crista]  en  las  fuentes. 
Pasara  la- primavera 
Deshojando  sus  claveles , 

Y  el  estío  veras  que 

De  oro  la  falda  guarnece , 
Trocando  en  provecho 
Loque  era  deleite. 
Las  llores  i  espigas. 
Las  rosas  a  mieses.- 
Vendrá  tras  él  el  otoDo , 

Y  del  árbol  mas  silvestre 
Verás  coronar  la  copa 

El  trato  que  della  pende  : 
Luego  si  mudanzas 
A  un  monte  mantienen , 
¿Qué  mucho  que  no  hombre 
Mudanzas  espere  ? 

animo. 
Ya  yo  extrañaba ,  Amarili , 
'lúe  los  favores  viniesen 
_'in  que  pisase  su  sombra 
La  huella  de  los  desdenes. 
De  males  a  bienes ,  dicen 
Que  se  pasa  fácilmente ; 
Pero  de  males  i  males 
Digo  yo  que  es  mas  frecuente : 

Y  asi  no  me  digas 
Que  mudanzas  pueden, 
Sin  trocarla  tuja. 
Mejorar  mi  suerte. 

¿Qué  importa  que  vea  el  otoño 
De  sus  arboles  pendientes 
■as  frutos  que  hojas  se  ven ,  ■ 
Si  al  invierno  le  previene 
Con  ceño  arrugado 
Su  mismo  noviembre , 
Secas  las  campañas , 

Y  Melólas  fuentes? 

¿Qué  importa  que  vea  el  Invierno 

En  su*  ateridas  sienes 
arara  de  las  llores 
en  el  almendro  amanece , 
jénat  rosado 

Capillo  las  prende , 


Cuando  en  el  untante 

Que  nacen ,  fallecen  t 

i  Qné  importa  une  da  sus-rosa* 

*   -  matices  diferentes 


SI  ya  del  estío 

La  saña  Impaciente, 

A  luces  la  embiste 

Y  i  rayos  la  vence? 

Y  finalmente ,  1  qué  importa 
Que  el  estío  ufano  Ostente 
Montes  de  oro,  si  las-nubes 
Se  los  llevan  donde  quieren , 
Haciendo  sus  lluvias 

En  veloz  corriente 
Líquidos  arroyos 
Del  montón  mas  fértil? 

Y  asi ,  cuando  el  año  mires 
Como  el  mal  en  bien  convierte  ,- 
Mira  el  bien  en  mal ;  que  todo 
Cabe  en  su  circulo  iireve , 

Si  le  anda  y  desanda 
Aquella  serpiente,' 
Símbolo  del  año, 

?ue  su  cola  muerde. 
ya  que  mas  declarado 
(Perdone  tu  honor)  me  tiene 
Mi  despecho,  no  interceda 
Persona ,  y  hablarte  intente : 
Corramos,  hermosa 
Amarili,  el  débil    . 
Embozo ,  y  el  arte 
De  mis  dudas  cese. 
Yo  fui  quien  te  dio  la  vida; 
Tú  quien  me  has  dado  la  muerte : 

Y  con  ser  las  ferias  tales , 

No  hay  dicha  i  que  jo  las  trueque; 
Pues  desde  que  en  la  ribera 
Te  despareciste,  eres 
Tan  sombra  y  tan  luí 
De  mi  vista  aparente , 
"ie  nunca  he  dejado 

1  mirarle  siempre. 

( Vuelve  la  cara  Amarili  llorando.) 
Pero  ¿qué  es  esto?  ¿La  cara 
Escondes?  Si  te  enterneces, 

Y  es  i  llorar,  no  A  tus  solas 
Te  lo  llores  :  vuelve ,  vuelve 
A  llorar  conmigo; 

"^ue  no  es  bien  te  lleves 

ú  el  alivio-,  v  solo 
El  dolor  me  dejes. 

Sale  ai  pana  DORINDA. 
Bosanos.  (Ap.) 
Llorando  Amarili  está... 

Y  aun  Mirtilo  me  parece 

Que  llora  también.  ;  Qué  malos 

Testigos,  para  quien  Viene 

A  examinar  celos,  son 

Las  lagrimas  que  ambos  vierten  I 

Porque  son  testigos 

"ue  tachar  no  puede 

li  pena ;  que  un  Danto 
Tarde  ó  nunca  miente- 


Mirtilo  ,  yo  por  decreto... 


Monstruo  racional, 

Tan  ñero  y  aleve , 

Que  niega  al  amor 

La  fe  que  le  debe. 

Sé  que  la  pai  de  la  Arcadia 

Deate  matrimonio  pende; 

Sé  que  si  falúa  i  ella. 
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Estas  condenada  i  muerte ; 

Sé  que  moque  quisiera  el  hado 

Y  quisieras  tft ,  do  puedes 

Ser  mía ;  qne  soy  un  pobre 

Pescador,  y  eres  quien  era; 

8e.„ 


Plica  si  tú  has  de  decirlo , 

¡Porqué  que  lo  calle  quietes  í 
KRTTLO. 

Porque  cuando  cora 
La  herida  mu  tuerto 
Propia  mano ,  menos 
Que  la  ajena  duelo. 

BOMJau. 

(Ap.  Pues  si  de  la  propia  mano 
A  estar  lisonjeado  Tiene 
El  dolor ,  direme  i  mi 
Mí  misma  mano ,  y  empiece 
NI  traición  a  declararse : 
A  cuyo  fin  llamé  a  eae 
Monte  i  Silvio ,  que  me  ayude. 
A  vengar  de  aquesta  suerte. 


Y  el  alma  me  muerde.)  (Safc 

Mirtilo ,  un  pastor  extraño 
De  Arcadia ,  a  lo  que  parece , 
Por  U  pregunta. 

No  Unto 
Por  él  es  bien  qne  me  ausento , 
Como  por  ti.  (Ap.  Amor...) 
¿miiuu.  (in.) 

Fortuna.. 
.i.  (Ap.) 


Tengo  mi  libertad  atorll 

O  por  ver  si  podía 

Con  el  voto  templarla , 

O  por  llegar  a  darla 

Quejas  de  1*  tofelkc  tuerte  muí , 


Jíspuse  Ir  tisfrautia  á  ver  la  Beata. 
V  como  solamente 
Nos  divide  la  liquida  corriente 
De  Alfeo ,  sacro  rio, 


Aquel  el  barco ,  j  esta  me  acompaña. 


Celos... 


>-  (fe) 


Sentid  hacia  el  alma. 
Porque  no  se  anejen 
Penas  que  se  dicen, 
De  que  no  se  sienten. 

( -Yate  Mirtilo.) 


Que  lo  esté 


i  De  qué  quieres 
,  si  mis  desdichas 


o pn esta  ribera  nuestra  quilla, 

Cuando  vela  naajor>quiencunrllla 


nana  mus  las  iri 

8ue  el  barqueri 
os  dejó  a  la  In 

De  bárbaro  pira 


juncos  y  algas  el  escolio  rudo , 
„W  marino  en  su  anchurosa  aplaca , 
Vemos  qne  á  vela  j  remo  nos  da  caía. 
Va  veris  cuín  inútil  resistencia 
Hartamos  las  tres,  j  mas  notando 

lerol ,  por  escapar  nadan- 
,  Inclemencia  [do, 

... ylrata 

Que  vive  Infiel  de  lo  que  roba  y  mata, 
¿Quién  pues  creyera t  ay  Dios  1  que  aquí 
Reservada  desdicha  la  fortuna  [tuviese 
A  quien  la  vida  y  libertad  hubiese 
Perdido ,  con  quien  fuese 
La  de  la  patria  y  libertad  ninguna í 
Oh !  dígalo  importuna 
Ja  mi  suerte  enemiga 
La  aun  no  apagada  sed,  6  yo  lo  diga. 
Era  el  bajel ,  según  la  pena  mía 
Después  notó,  de  dos  iguales  dueños , 
Que,  barbaros  isleños 
Del  AlTeo  y  La  don .  en  compañía 
Comerciaban  la  injusta  mercancía 
De  humanas  vidas  :  y  estos, 
Ninguno  dueño  ni  inferior  ninguno 
So  b  re  na  r  ti  r  la  p  r  es  a  ,a  mb  o  s  d  i  sp  a  e  s  t 
A  morir  antes  que  1  ceder  alguno 
Que  fuese  el  otro  dueño  de  mi  vida , 
Uno  fué  de  otro  trágico  homicida. 
Viole  apenas  la  gente 
M  n  er  lo  a  sus  man  o  s.caindo  d  e  rep  e  u  te 
En  bandos  dividida. 
Era  la  muerte  la  menor  herida. 
A  tanto  pues  llegó  el  horror  sangriento 
De  su  encendida  saña ,  que  violento 
El  bajel,  no  en  dos  aguas  zozobraba , 
Sino  en  dos  sangres, pues  la  que  axro- 
La cubierta  delmísero  trofeo,  [jaba 
Bastó  a  teñir  las  ondas  del  Alteo. 
j  Qué  mucho,  si  de  todos  el  que  estaba 


No  sé  (Ap.  Quiero  hacerme 
Desentendida.)  la  causa. 
!No  sé  bien  de  que  accidente 
La  relación  suspendiste, 
Que  ibas  a  hacer. 

Pues  atiende. 
(Ap.  Aunque  de  Dorinda 
No  té  que  sospeche , 
He  he  de  declarar , 
Por  ver  ti  »  siente.) 
Supe,  Dorinda,  un  dia, 
Que  en  Elide  tu  patria  el  valle  hacia 
Fiesta  á  la  soberana 
Deidad  de  la  castísima  Diana; 
V  aunque  i  Venus  adora 
La  Arcadia ,  y  de  Diana  el  rigor  llora, 
k  quien  jo  ¡  dead tebada  I 


Suelto  de  la  cadena , 
Encalló  en  un  islote  de  la  arena? 
Considérame,  en  suerte  tan  esqniv  . 
En  aquel  panteón  tan  triste  yerta,  [va 

?ue  entre  los  muertos  me  tenia  por  vi- 
entre los  vivos  me  juigaba  muerta  , 
V  mas  cuando  con  sombras  la  desierta 
Campana  undosa ,  ya  de  luces  bita. 
Con  la  noche  otra  vea  me  sobresalta. 
Al  délo  yo  y  mi  amiga  dimos  voces. 
¡Qué  piadoso  es  el  cielo. 
Pues  a  nadie  le  niega  su  consuelo  t 
Ellas  mismas  lo  digan,  que  veloces 
Al  oído  llegaron 

De  un  pobre  pescador,  según  me  dijo : 
Cuyos  tristes  lamentos  le  obligaron 
A  seguir  el  prolijo 

Norte  vocal  de  mi  cansado  aliento,  [to. 
Solo  un  bien  tuve ,  yete  fué  en  el  vien- 


>  BARCA. 

Llegó  al  bajel, llamó:  «o respondían... 

Y  encendiendo  una  tea , 

Subió  al  bajel ,  adonde    -  [de. 

Su  horror  man  que  pregunta  le  respon- 
Por  no  cansarte  en  fin,  mal  informado, 


En  peor  bajel  corrí  mejor  fortuna , 

Pues  me  poso  cortés  en  In  ribera 

De  la  patria,  esta  vea  atas  lisonjera. 

Aqui  ¡  ay  de  w¿ !  pensando 

Que  si  en  conocida 

Peligraba  mi  honor  masque  ni  vtdi, 

Por  ser  todo  esto  cuando 

Mi  boda  se  trataba. 

Determiné ,  mientras  veloz  andana 

El  pescador  buscando  por  la  orilla 

Tronco  donde  dar  cabo  1  su  barquilla, 

8ue  huyésemos  las  dos  a  la  espesan 
e  un  bosquecllló,quela  noche  ohscu- 
Dejó  ver  en  aquel  pequeño  ralo,  [n 


Los  últimos  acentos  de  sus  voces? 
Ingrata  me  llamaba , 

Y  yo  lo  concedía; 
Pero  la  suerte  mía 

El  dejarlo  de  ser  no  me  dejaba. 

Pequen*  luí,  que  apenas  terminaba 

SI  era  luz  ó  en  estrella , 

El  norte  fué  de  nuestra  errada  huella, 

Donde  de  unos  pastores  albergadas, 

Nos  bailamos  del  todo  aseguradas, 

Sin  que  jamas  supiese 

El  pescador  quién  fuese. 

Hasta  que  el  mismo  Alfeo 

Le  arrojó  entre  las  dos  para  trofeo 

Dean  sacra  piedad,  como  quien  din: 

<  Ves  abl  un  infelice , 

Qne  viene  donde  en  sus  adversidades 

Piedad  encuentre,  pues  sembró  piedi- 

De  suerte  que  ofendida  [des  i 

De  ingrato  esposo,  al  tiempo  que  cbli- 

De  fino  amante,  de  M  irtl  lo  halla  dataria 

Y  de  Silvio  perdida. 


„ pueden  igualen 

Hacer,  entre  este  amor  y  aquel  olvido. 
Ni  i  este  noble  ni  i  aquel  agradecido, 
Ni  en  mal  tan  importuno. 
Ya  que  de  dos  no  soy,  ser  de  nhunne. 

Dos  danos ,  bella  Amarili, 
Padeces,  según  me  cuentas : 
Qne  un  ingrato  te  desdeñe , 

"  —  " te  merezca. 

los  dos  daños 
.    enmendar ;  que  a  cuenta 
Vive  de  superior  cansa 
El  rumbo  de  las  estrellas. 
Has  si  por  dicha  Imaginas , 
Mas  si  por  ventura  piensas 
Que  con  no  ser  de  ninguno 
Algo  i  tu  fortuna  enmiendas , 
Eso  es  lo  que  yo  podré 
Por  ti  hacer. 

¿De  qué  manera 
Si  ves  que  esposa  de  Silvio 
Soy,  con  tan  sagrada  fuerza, 

?ue  d  cielo  y  mi  patria  son 
e  silgos  T 
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■oam*. 
Mira  que  pudiera 
Ser  que  después  to  pean. 

uuu. 
Ya  no  puede  sor  que  sea 
Mas  el  pesar  que  la  duda. 
Prosigue  pues. 

Ojo  atenta. 
Mr.  Áspid  del  alna ,  va  es  (lempo 
De  ove  tu  veneno  viertas. ) 
Silvio  boje  de  ti,  no  tanto 
Porque  tu  amor  aborrezca , 
Cuanto  porque  de  otro  amor 
Le  arrastran  las  influencias. 


Pues  bien,  ¿qi 
Si  no  ser  suya  deseas? 


La  ofensa  del  alma ,  ja 
One  do  del  gusto  la  ofensa. 
Porque  tomos  las  mojerea 
A  nuestra  altivez  atentas 
Tanto,  que  ofendiendo,  aun  no 
Queremos  que  nos  ofendan. 

soaunu. 
El  seguir  siempre  los  montea. 
El  lo  salir  de  las  selvas, 
No  es  cariflo  de  b  caía , 
Cono  toda  Arcadia  piensa. 
Carino  es  de  una  hermosura 
Marítima  ninfa  bella. 
Que  de  los  coros  de  Tétis 
Enamorada  sirena , 
A  Terse  con  él  al  monte. 
Sacrilegamente  ciega, 
Cada  noche  del  Alteo 
El  sacro  cristal  navega.' 
Esta  le  tiene  rendido 
A  su  amor...  Mas  no  quisten 
Darte  pesar. 

Dado  esta  :  di  lo  que  resta ; 
Que  ese  antes  es  gusto. 

BOMftM. 

i  Cómo? 

Como  ja  una  vez  dispuesta 
La  vanidad  al  desaire. 
Pienso  que  es  la  vea  primera 
Que  h  ban  de  tonar  los  celos 
De  ser  bien  Tistos  licencia. 

Muchos  lo  saben; 
Pero  nadie  te  lo  cuenta  , 

Por  no  alborotar  a  Arcadia , 
Porque  siendo  asi  que  en  ella 
Del  mismo  modo  que  es  ley 
Que  sacrificada  ronera 
Del  sacerdote  la  esposa 
Que  nace  i  su  marido  ofensa , 
Si  ya  otra  victima  humana 
n  su  lugar  oo  se  ofrezca 
¡Pero  esto  ahora  no  es  del  caso, 
Tiempo  vendrá  en  que  lo  sea }, 
(.5  ley  también  que  la  esposa 
Que  de  su  marido  tenga 
Comprobada  la  traición. 
El  matrimonio  disuelva  : 


EL  PASTÓ»  FEtO. 
Y  ail  por  esto  se  caira 
Tu  agravio,  porque  no  quieras 
Anular  aquesta  unión. 
De  quien  los  arcadios  piensan 

Sde  peade  su  salud;  pero 
o  soy  tu  prima ,  y  no  pesa 
Toda  Arcadia  pan  mi 
Lo  que  tú.  Y  para  que  veas 
Que  lo  que  dice  mi  vos 
Dirá  mejor  tu  experiencia; 
Ese  antro  de  Erícina , 
Esa  pavorosa  enera. 
Siempre  a  horrores  destinada , 
Siempre  a  delitos  expuesta , 
Porque  ninguno  los  casque. 
Es  donde  los  dos  conciertan 
Verse :  y  como  loe  espíes, 


Te  podras  bailar  exenta 
Dése  jugo  que  te  aboga , 
Dése  taso  que  ta  aprieta , 
Dése  ingrato  que  le  huye 
Y  esa  patria  qne  te  fuera. 


Dame,  Dorinda,  los  brazos; 
viendo  que  me  aconsejas 
__  en  mi  favor,  te  pida 
Perdones  una  sospecha 
Que  de  ti  tuve.  Y  pues  eres 
Quien  mas  mi  esperanza  atienta, 
Vuelve  i,  decirme  o  Ira  vea 
Y  otras  mil  (aunque  parezca 
Cortesana  vanidad 
Hacer  gala  de  la  ofensa! 

Sue  puede  ser  verme  libre 
a  un  Ingrato ;  j  pues  deseas 


Aunque  pese  i  Arcadia  ei..„... 
Casarme  a  gusto  con  quien 
He  estime  y  no  me  aborrezca. 
He  busque  y  no  me  huya  :  coa. 
Mirtilo  Día  i  decir...  Vuelva 
Airas  la  voz. 

motas. 
Tarde  es ; 
Pero  vuelva  en  hora  buena. 


...  satisfecha 
Puedo  hablar  claro  contigo) 
Con  qué  rendidas  ternezas , 
Con  cuta  corteses  afectos 

ÍDejo  aparte  la  Sneza 
le  caberme  dado  dos  vidas , 
En  el  barco  v  en  la  flecha) 
Lo  Doble  de  su  amor  calla. 
Lo  hidalgo  de  su  fe  cuenta! 
¡Si  le  vieras  en  los  ojos 
No  sé  qué  ligrimas!... 


i  Qué! 

oonniBA. 
Que  has  de  llamarlas  perlas. 
Calla ,  por  Dios  :  no  me  digas 


a  hombre. 


Que  liora 

Si  fuera 
Hombre  cobarde  y  Honra , 
Yo  acosara  su  flaqueza ; 
Has  ser  valiente  y  llorar 
Es  una  gala  tan  nueva, 
" —  solamente  en  un  alma, 
a  noble ,  es  donde  asienta. 


¡Noble  un  pastor! 

Tiempo  j  fortuna  conciertan. 
Y  va  que  me  has  dado  .prima , 

La  espennza  qne  me  alienta , 
» el  medio,  ¿fluá  haré  jo 


(Ap.  Celos ,  movedme  la  lengua 
Porque  no  hemos  hecho  nada 
Si  no  hacemos  lo  qne  resta.) 
Pero  lo  que  me  parece 
Es  que  primero  lo  veas 
Por  tus  ojos,  que  lo  digas; 
Que  puede  ser  que  no  sea 
Verdad ,  j  que  jo  me  engañe. 

Dices  bien  :  y  así ,  encubierta 
Entre  las  ramas  del  monte 
A  la  vista  de  la  cueva 
Todo  el  dia  me  he  de  estar. 
Para  ver  si  sale  ó  entra. 
Mnunw, 
Eso  es  exponerte  al  riesgo 
De  que  tu  examen  se  vea , 

Y  viendo  que  las  noticias 
De  sus  traiciones  te  llevan 
A  averiguarlas,  desde  boj 
Viva  atento  A  la  sospecha, 

Y  tú  para  averiguarla 

Ni  tiempo  ni  ocasión  tengas - 

Pues  ¿qué  me  aconsejas  r 

SOUKBl. 

Yo 


Di:tqué? 

•oaneu. 
Animo  para  hacerla. 

SI  una  celosa  no  baj 
Temeridad  que  no  emprenda , 
SI  no  haj  temeridad  que  una 
Enamorada  no  venza. 
Enamorada  j  celosa , 
-Qué  peligro  habrá  que  teína? 

aomnoM. 
Pues  el  antro ,  según  dicen 
Tiene  infinitas  revueltas , 
"lúe  A  modo  de  laberinto 

'oda  su  bóveda  cercan. 

i  tú  (pues  que  ja  la  noche 
A  lobreguear  empieza) 
Entrases  dentro ,  v  en  uno 
De  sus  senos  encubierta 
Tomases  la  hora  j  el  sitio , 
Con  eso  a  otro  dia  pudieras 
Públicamente  llevar 
Quien  ios  alga  j  quien  los  prenda. 

Dices  bien  :  y  porque  no 
Hay  pan  quien  aconseja 
Has  premio  que  obedecer. 
Has  de  ver  que  mi  respuesta. 
Ya  que  quiso  el  cielo  qne 
Nos  hallásemos  tan  cerca. 
Solo  ba  de  ser  arrojarme 
A  la  boca  desta  cueva 
A  locar  mi  desengaño 
Determinada  j  resudes. 

(Éntrate  en  tm  cueva.) 
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SaU  MIRTILO. 
mutilo-  {Ap.) 
Aqui  Amarill-qued^, 

Y  aunque  Donada  con  ella 

Suedú  también ,  no  me  sufre 
1  corazón ,  que  no  vuelva 
Donde  i  cosía  de  un  petar 
Mi  amor  un  contento  tenga. 
Mis  [  »t  de  mi ,  cuan  en  vano 
Imaginé  qne  pudieran 
El  contenió  y  el  pesar 
Estar  corriendo  parejas , 
Sin  que  el  pesar  se  adelante 
O  el  contento  se  detenga ! 

PORIKDA. 

Mirtilo,  ¡por  qué  no  pasas 

Adelante?  tío ,  no  tuerzas 

El  paso ;  que  si  es  porque 

Tienes  de  mi  algunas  quejas. 

Ya  es  muy  otro  tiempo ,  ya 

Estas  seguro  :  no  temas 

Duele  hable  eo  mi  amor.¿Qué  buscas? 

Yo  le  daré  la  respuesta . 

Amarili  no  esta  aquí, 

Y  no  buscarla  pretendas ; 
Que  le  pesarfc  de  hallarla. 
Adiós. 

■ni  no. 
Oye. ,  aguarda,  espera, 
•oían. 
No  quiero. 

WBTILO. 

Sin  escacharme. 
No  te  has  de  ir. 

DOMIDA. 

No  me  detengas ; 
Que  no  es  mucho  que  una  reí 
De  cuantas  de  mi  te  ausentas. 
He  ausente  yo  de  II.  Adiós , 

Señor  Mirtilo. 

■  LRT1LO. 

Oye. 

Suelta. 

■  IHTILO. 

¡Tú  falsedades  conmigo  I 
i  De  cuando  acá? 

¡Buena  es  esa! 
¿Piensas  que  tan  desdichada 
Habla  de  ser  mi  estrella. 
Que  no  había  de  haber  dia 
En  que  estuviese  contenta* 
Harto  he  estado  triste. . 

Si  es 

8ue  con  esa  risa  Intentas 
eclrme  que  te  has  mudado , 
Dareme  la  enhorabuena. 

Puede  ser  que  sea  mudan» a     . 
Lo  que  hoy  alegre  me  tenga; 
Pero  cree  que  no  es  mil. 

SffllTILO. 

Pues  i  cuy»? 

■Mana. 


■■aribe. 
No  le  has  de  Ir,  vive  el  cielo , 
Aleve ,  sin  que  yo  sepa 
Qué  quieres  decirme.  . 

nosnun. 

Mira 
Que  lo  diré.      • 

Pues  ¿qué  esperas T 


•ounu. 
Pues  si  es  que  hallarla  deseas , 
No  la  busques  en  el  Talle ; 
Basca  la... 


En  la  cueva 
De  Encina  :  4  qué  y  con  quién. 
Tú  lo  veris,  si  alia  entras.       (Vs*f., 

Oye,  espera,  escucha,  aguarda... 

Más  ¡ay  de  mi!  que  aunque' quiera 

Seguirla,  no  puedo ;  que 

Tan  fuera  de  mi  me  deja , 

aun  no  le  ha  quedado  al  alma 
so  de  sus  potencias, 
el  antro  de  Erlcina, 
.  „  tro  de  Infames  violencias, 

Amarili ,  y  mas  ahora 

Que  ya  de  la  noche  negra 

Desarrugándose  va 

El  manto !  Pero  que  mienta 

Una  ingrata  ¿no  es  mas  ficll 

De  creer,  que  no  que  seo 

'      aro  el  rayo  del  sol 
.  „  luí  de  las  estrellas? 

SI :  claro  esta,  claro  esta. 

Mas  ¡ay!  que  aunque  uno  no  quiera 

Dar  crédito  a  lo  peor. 

Dársele  a  la  duda  es  fuerza. 

Y  asi ,  no  porque  presuma 

Qne  es  verdad ,  mas  porque  vei 
Esta  vei  qne  miente ,  tengo 
De  entrar  dentro.  ¡Oh  tú,  funesta 
Madre  del  horror  v  miedo , 
Pues  en  tu  seno  le  engendras, 
Admíteme  en  tus  entrañas , 
Para  sepultarme  en  ellas 

Si  es  verdad ;  6 -' 

Para  que  tu  asomoro  sea 
Desde  hoy  puerto  de  la  pal , 
SI  hasta  aqui  de  la  tormenta 

(F*w  i  la  cueva.) 

SaU  DOHENDA. 
BMDnU. 

J  vénganla 
Disponiendo  la  cautela. 
En  la  cueva  entro,  y  aunqne 
Decirle  a  Silvio  que  venga 
A  verme  al  monte ,  fué  a  otra 
Cansa,  pues  se  logra  esta. 
Esta  me  valga.  Ya  es  tiempo 
De  que  responda  a  mi  sena.— 
—-•í.Sifilo! 


DorlBda,  a  vengar  ■ 


Entrar  delante,  ya  tú 
Entrar  ¡ay  de  mí!  traa  ella 
A  un  hombre  i  quien  no  vi  el  rt 
En  cuyas  vidas  sangrienta* 
Veris  qne  mi  honor  se  Uva- 


Advierte... 


>s  mentira , 


No  me  detengas. 

DOMNM. 
SILVIO. 

Aparto. 

DOBJIUM. 

Te  he  dado... 

SILVIO. 


■I  pastor,  [ 
Que  Arcadia  i  t 
A  la  muerte. 


nomure  ue  «u  uajM  jjh¿k«™p 
Que  he  de  esperar  que  la  ley 
Tome  mi  agravio  i  su  cuenta! 
¡Vive  el  cielo ,  que  has  de  ver 
Cómo  de  entrambos  se  venga 
Mi  furor!  Porque  una  cosa 
Es  el  qne  yo  la  aborrezca, 
"  — i  el  que  me  agravie.       (►*■*! 
■oanres. 

IAtcmsuI 
Siempre  me  salen  sangrientas 
Mas  que  presumí ,  mis  traías. 
Digalo  la  de  b  flecha. 
Pues  por  herir  i  Amarili 
A  Mirtilo  le  hirió,  y  esta, 

"    e  pensando  que  paran 

„„  sacrificarla  a  ella , 
Pidiendo  venganza  Silvio 

A  la  ley,  i  poner  llega 

Al  mayor  riesgo  la  vid» 

Que  esn  de  la  ley  exenta. 
Silvio.  (Dentro.) 

A  mis  manos  una  ingrata 

Muera ,  y  un  aleve. 

■miw.  IDentrt.) 
Muera 

A  mis  manos  «a  dichoso. 


¡  Silvio ,  t 

Sois  su  vio. 

Cundo  tu 
No  rae  llamaras ,  viniera 


*) 


Cielos ,  piedad  I 


Mas  remedio  de  que  venga. 
Quien  lo  estorbe.— ¡A»  de  taArtwM- 
Ah  del  monte  1  Ab  de  la  selva  1 
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Salen  NICANDRO,  COBIDON,  SÁTIHO, 
CORISCA,  p  alr*é  pasioum. 

¿Qué  »oc«s  toa  estas? 

RKAKMO. 

i  Qué  ea  «té I,  Donada  T 

Entrad, 
Entrad  todos  i  esa  enera  : 
Sabréis  lo  qne  es,  eicusando 
La  mas  infelht  tragedia  ■ 
Que  ha  Tillo  el  sol. 

MCAHDBO. 

Siempre  infausta . 
Siempre  horrible  y  nlranjirn  abierta 
Boca  par*  pronunciar 
Desdichas ,  ¿  a  quién  encierras 
Hoy  cuta  señor 

tuvio,  (Dentro.) 

A  mis  manos 
Muera  un  alevoso. 

auBTiLO.  [Dentro.) 
Huera 
A  mis  manos  un  dichoso. 


Mirtilo,  Amarili  y  SrMo 
Son. 

C0RISC1. 

i  Quién  allí  tos  encierra? 

Algún  galante  capricho, 
■ncimo. 
Suelta,  Silvio;  pastor,  suelta; 
Quila ,  Amarili ;  que  habiendo 
Yo  llegado... 

Deja...    " 
uno. 

Deja 
Que  muera  a  mis  manos.  (Ap.  ;  Cielos ! 
i  Qué  es  lo  que  miro?) 

«OTILO. 

Que  muera 
A  mb  manos... (Aj>.  [Sanios  dioses ! 
¿Qué  es  lo  que  veo?) 

wcMaw>.(Jp.) 

Suspensa 
En  dos  arciones  el  alma , 
Tan  igualmente  violentas, 
Ha  quedado. 

■  OT.LO.  (Ap.) 

Silvio  es 
Quien  con  Amarili  bella 
En  la  cueva  «sli. 

«turto.  (Ap.) 

Mirtilo 

El  autor  es  de  mi  ofensa. 

amuuu.Mh.) 
Mirtilo  ¿i  qué  fin ,  fortuna ,    . 
A  matará  Silvio  cura. 
Cuando  él  viene  a  sus  amores! 

MUTILO.  (Ap.), 


EL  PASTOR  F8K>. 
sn.no.  (Ap.) 

t Quién ,  al  verle ,  de  mí  acero 
ay  que  el  impulso  detenga! 

HICANPIO. 

(Ap.  Suspensos  los  dos  i  un  tiempo 
Quedaron ,  y  aunque  debiera 
Vo  por  Silvio  apasionarme, 
No  sé  qué  causa  secreta 
Hacia  el  lado  de  Mirtilo 
Me  tira  con  Igual  faena.) 
i  Qué  es  esto ,  Mirtilo  T  Silvio , 
l  Qué  es  esto  ?  Amarili  bella , 
i  Qué  es  esto?  hablad. 


Tampoco  70. 

Aunque  debiera 
Con  mayor  cansa  mi  honor 
Callar,  pues  en  tu  presencia 
Va  no  es  posible  vengarme , 
Vengúeme  de  otra  manera 
Menos  noble  mi  desdicha. 
Este  es  un  agravio,  esta 
Ks  una  rabia,  una  ira, 


t'n  defirió,  _  __ 

Una  pasión,  una  pena, 
Un  letargo ,  una  aflicción , 
Una  deshonra,  una  afrenta 
Tal ,  que  ann  es  el  pronunciarla 


ie  el  pad< 


Y  para  decirlo  to„ 
De  una  ves,  es  una  ofensa 
Hecha  a  los  dioses  y  i  mi , 

Y  i  ti  también ,  pues  es  fuer» 
Que  como  padre  te  toque 

Mi  dolor.  Y  pues. mi  ciega 
Culera  ya  no  es  posible 
Que  i  su  venganza  se  mueva 
Por  si,  y  por  no  sé  qué  causa 
Con  que  este  pastoría  templa, 
A  despecho  de  mi  honor, 
A  pesar  de  mi  vergnema , 
Sabed  que  Amarili  falta 
A  la  fe  y  i  la  promesa. 
Que  comprometida  esposa 
Debe  a  la  alta  sangre  nuestra. 

¡Yo,  cómo!...  si  cuando  i  ti 
Buscaba  mi... 

SILVIO. 

Calla ,  aera.— 
Con  ese  pastor  la  he  hallado 
Encerrada  en  esa  cueva. 
Si  entrar  en  ella  es  detito , 

VQuó  sera  con  él  y  en  ella? 
o  no  te  pido  venganza , 
Padre;  pero  constoera , 
Pues  eres  padre  y  jüei , 
Qué  te  toca  nacer  en  esta 
Desdicha ;  que  yo  no  quiero 
Ya  de  ti  mas  de  que  adviertas 
SI  huyendo  de  ana  mujer, 
Hice  bien  de  irme  a  las  selvas; 
Pues  fiera  por  fiera ,  no  liay 
Otra  para  mi  mas  Sera.  (Vate.) 

aattMM. 
Oye,  escacha,  espera,  aguarda... 

MIRTILO. 

Aguarda,  oye,  escucha,  espera... 
Qne  no  es  bien  quieras  dejarme... 

MUTILO. 

Qne  no  «1  bien  dejarme  quiera». . . 


Con  tn  ofensa,  cuando  yo 
Vengo  i  averiguar  mi  ofeusa. 

Con  la  culpa ,  y  sin  la  dicha 
Que  me  causara  el  tenerla. 

Nicamio. 
¡Para aqueste  trance, cielos, 
MI  cansada  edad  conservas  1 

Pastoras  desús  montañas... 

Pastores  de  aquestas  selvas... 

MUBU.L, 

Yo  celosa... 

■asmo. 
Yo  ofendido... 

MAülLI. 

A  él  le  bascaba  en  aquesa 
Lúbrega  estancia. 

A  buscar 
Entré  otro  pastor. 

timo. 
¡Quéviejn 
Disculpa  de  dos" amantes 
A  quien  un  marido  encuentra  I 

juaiLi.  (A  Cariada.) 
Dilo  tu,  pues  tú  lo  sabes. 


¡  Oh  llera ! 
sÁTiao. 
Si  no  lo  sabe ,  también 
Y  todo,  ¿qué  quieren  dellaf 

Ya  qne  tu  me  faltas,  déme 
Quien  lo  sabe  la  respuesta. 
Pastores ,  pues  en  el  valle 
Hay  quien  las  traiciones  sepa 
De  una  ninfa  y  Silvio ,  hablad: 
¿Qué  decís  en  mi  defensa? 
Escache  yo  vuestras  voces. 
naos.  (Dentro.) 
Amarili  muera. 

otros.  (Dentro.) 


1  Oh  nunca  yo  las  oyera ! 
Qne  tonque  no  soy  el  dichoso. 
Basta  ser  quien  lo  parezca. 
tobos.  (Dentro.) 
Muera  Amarili.    ' 

■WTILO. 

1  Qué  es  esto  ? 
SofcFAWO. 
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Como  este  es  quien  1»  condena 
A  tainas  «damidades , 
T  cuando  esperaba  deltas 
El  fln,  la  vuelve  al  princinto 
Traición  que  es  tan  manifiesta, 
Pues  nadie  ignora  por  quien 
Mirtilo  a  &  Arcadia  tenga ; 
Es  faena  esperar  mayores 
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Le  hitaba  i  mi  tragedia , 

Cuando  jo,  pan  ser  taja... 

fistos  3.* 
Mirtilo ,  varaos. 


Y  asi  que  muera  Amarili 
Como  la*  lotes  ordenan , 
Para  nacer  i  nuestra  diosa 


Que  sola  ana  razón  falta , 
Y  todo  mi  bien  en  ella. 


Del  mismo  delito  ofrenda : 

A  cuyo  un  dicen  todos...  . 

«nos.  {Dentro.) 
Amarili  muera. 

otros.  (Dentro.) 
Muera. 

tiieifioBo.  (Ap.) 
I  Qué  mal  pleito  tiene  ( ¡  ob  cielos ! ) 
Quien  el  día  que  i  estar  llega 
Cómplice  de  alguu  delito. 
Le  da  el  pueblo  la  sentencia! 

¡Bueno  es  que  jo  la  ofendida 
De  un  alero  esposo  sea, 
Y  su  culpa  i... 

tHUHDBO. 

Calla,  calla. 

I  Bueno  es  que  yo  a  buscar  renga 
A  quien  me  ofende ,  y  presuman 
Que  puedo  ser!... 


Cesa .  cesa. 
AI  templo  de  nuestra  diosa 
Llorad  a  Amarili  presa; 
Y  a  ese  joven  (Ap.  Solo  en  esto 
No  anduvo  la  ley  severa  : 
Parece  que  la  hice  yo , 
Pues  con  la  vida  le  deja) 
En  un  barco  el  rio  abajo , 
Sin  timón ,  remo  ni  vela , 
Echad ,  4  roí  de  pregón 
Que  publique  la  sentencia 
De  su  destierro ;  que  70 
Pode  darla ,  mas  no  verla. 
{Ap.  j  Av  Juventud  infelice ! 
Av  infelice  belleza ! 
i  Qué  de  cuidados  me  debes ! 
Qué  de  pesares  me  cuestas ! )  ( Veu.) 

Al  templo  vén ,  Amarili. 

OTBO. 

Vén ,  pastor,  i  la  ribera. 

¡Mirtilo! 


¡Ob  1  cuanto  a  morir  contenta 
Voy,  sabiendo  que  por  ti 

Huero! 

No,  no  hacerme  quieras 
El  cargo ,  si  do  al  pastor 
<Quc  buscabas. 

SJUMLL 

Sola  esa 
Desdicha... 

nuroil.* 


Vamos  presto. 

Adiós,  Mirtilo. 
■lamo. 
Adiós,  Amarili  bella. 
{lUvaniot,  CaridoKi/haolroopaHoi-et.) 

usual.  (Dentro.) 
Por  U  i  morir  voj. 

■UtUO.  (Dentro.) 
Tono, 
Porque  esa  dicha  no  tenga. 

jUUUli.  {U¡m,  dentro.) 
Mirtilo ,  adiós. 

mutilo.  (Lijot,  dentro.) 


¡  Qué  infeliz  tragedia ! 

En  toda  mi  vida  vi 

Cosa  mas  poesía  en  raion. 

cosí  se*. 
¡Qué  va  i  decir  el  slmplonf 
¿Que  esta  ley  le  agrada? 

SATOO. 

Si: 

Porque  ley  Un  entendida , 
Tan  discreta  y  Un  honrada , 
Que  habiendo  sido  mal  dada , 
Se  ha  hecho  bien  recibida ; 
Ley,  si  dells  otra  vez  hablo , 
Que  cogiendo  en  hurto  a  dos , 
Al  hombre  le  envía  con  Dios 
Y  i  la  mujer  con  el  diablo; 
Dentro  de  maesas  entrañas 
Habla  de  estar  Inmortal 
En  laminas  de  metal 
Con  letras  de  oro  tamañas. 

cousca. 
Como  los  hombres  pusieron 
La  ley  a  sn  parecer. 
Dejaron  i  la  mujer 
Lo  peor. 

Muy  bien  hicieron ; 
Porque  ¿quién,  Corisea,  quién, 


El  di»  que  escudi  liara. 
Muerto  de  hambre  se  quedar»? 
V  i  U  quizá  te  esté  bien. 

COBUCA. 

¡Actl!¿Porqué? 

simo. 


Porque  ci 
ato?  viendo 


Te  voy  d» 

Y  me  vengo  enamorando. 
Alto,  á  casar  :  «alo  es  hecho. 
Aunque  te  vengue»  arisca. 
Venga  esa  mano ,  Corisea. 

causea. 
¿Por  qué  ahora? 

simo. 

Porque  sospecho 
aun  antes  que  se  pubrique 
¡un.  Corisea,  eres  Sel) 
u  ooda ,  harás  nn  aquel 
Por  donde  te  sacrifique  : 

Y  no  es  bien  que  por  mi  en  nada 
Pierda  la  diosa  sus  bienes , 
Sabiendo  de  ti  que  tienes 
Gesto  de  sacrificad». 


«para  quien 
re  Jamas! 


Sobre  el  candido  cristal 
De  la  garganta ,  primero 
La  gargantilla  de  acero, 
y  después  la  de  coral ! 

Pues  cuando  eso  sucediera , 
¿Faltara  en  el  mundo,  di. 
Quien  por  darme  vida  4  mi , 
La  soja,  Sátiro,  diera? 

simo. 
¿Contó es  eso? 


_  _.  aquella  que  ya  esta 
Dispuesta  a  penas  tan  graves. 
La  libra  de  la  tirana 
Pena  en  que  Venus  se  emplea, 
Como  el  qne  se  ofrece  sea 
De  alguna  isla  de  Diana  f 

SATIBO. 


De  señoras  caprichosas. 
Y  so  puesto  qne  previenen 
Tus  temores  ese  medio. 
Déjate  sacrificar, 
SI  es  dejarse  otro  matar 
El  mas  eficaz  remedio. 
Ea ,  alto  a  casar :  la  mano 
Me  da. 

Porque  veas  que  ha  sido 
Tan  galante ,  tan  rendido 
y  tan  fiel  mi  amor,  que  en  vano 
Teme  esa  ley  y  otras  mil , 
Cata  aquí  la  mano  mi», 
simo. 
Espera:  qne  no  querría 

Sne  anduvieses  tan  civil 
espues  de  haberme  casado. 
Que  como  quien  no  anee  nada... 
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EL  PASTOR  FIDO. 


i0BÍ?  timo 

Me  salieses  honrada, 

T  me  dejase»  hartad». 


iPaedo  Mita  nit»70. 
Siten) ,  i  ser  qoien  soy  T 
tiran. 

No 

Mas  pudiera  te»  que  ti. 
Ea  fin  desda  agúale  tostai 
Tuyo  be  de  t«r. 


Yo  la  menor  aunante. 

SaU  CONDÓN. 

coubof.  (Amewnanie  á  Corisea.) 


re  pírlando  he  de  sella? 


Deltas 


)  esté  quedo; 
One  es  temeraria,  j  M  peede 
A'erignanne  coo  ella. 

Desque  cou  ella  casado 
Etlaj. 

COMIDOS. 

¿Qué  et  casado f  (Ap.  ¡ Ot te !) 
simo. 

¡  Culi  Tiene  el  señor  prioste-I 

coaisea. 
Adiierle ,  ti  te  he  engañado. 
Condón ,  esre  que  Tes , 
Oin  qnien  jt  catada  estoj , 
Hua tiro  es  desde  hoy. 

simo, 

Y  ella  mi  titira  es. 

COSIÓOS. 

¡Casada  con  ílí 

coaitca. 

i  Pues  uní 

cumaon. 
lies  verdad? 

tinao. 

Como  lo  digo. 

compon. 
Si  ei  así ,  Tente  conmigo. 

Portólo  eso  lo  hice  jo. 

coauoH  t  cousci. 
íPof  qué! 

Porque  si  culpada 
Procediere  en  este  estado. 
Fuésemos,  70  el -buen  casado 

Y  ella  la  mal  degollada. 


COMPON. 

iQite  bebería! 

COWKi.   ' 


;Vilt 


C0RI5CA. 


I  Loe»  I 

coRtaon. 
jNedol 
comscí. 

¡Insensato  I 
{Yante  Condón  y  Corisea.) 
lime, 
I  Gran  cota  et  la  cortesía ! 
Hat  ray  casado  de  mi ! 
Por  Dios ;  qne  se  It  llevó. 
Alma,  ¡matarélos*  No. 
Vids,;dejarélosr  SI. 
Veamos  ahora  el  honor  mío , 
Entre  alma  y  *ida,  que  dice. 
Habla ,  honor. 

lIIRTILO.ífflfre. 


Miirrtto. 
A;  de  mi  infelices 

C  ARIJO. 

Alienta ;' 
lúe  ra  de  la  orilla  toco 
■ontlgo  el  puerto,» petar 

De  las  injur'as  del  golfo. 

¡  Dichoso  mil venes  jo  I 


Y  jo  ninguna  dichoso , 
Pues  dooda  pierdo  la  sida 
Me  parece  que  la  cobro. 

Mirtilo, hijo, amigo!... 

i  Padre ! 

No  en  rano ,  coandome  arrojo 
De  mi  barca  a  socorrerte , 
Sin  saber  quién  eres ,  noto 
"~ "  la  carga  qne  traía 

íe  pesaba  en  los  hombros. 
ees  esto*  ¿Todo  ha  de  ser 
.  .unas,  desdichas  todo 
Para  ti,  todo  prodigios , 
Tedo  pasmo» ,  todo  asombros  * 

BIRTILO. 

añone  son 
qne  los  tomo 

Y  la  sed  con  que  lot  bebo , 
Tal  reí  me  parecen  pocos. 

Mira  cómo  de  los  hados 
Sabe  desmentirse  el  docto 
Dictamen ;  pues  cuando  bujes 
De  mi ,  temiendo  dudoso 
Que  te  d¿  1a  muerte ,  es 
La  vida  la  qne  te  otorgo. 
'  Qué  es  esto  ?  otra  vez  pregunto. 
Quién  en  aquel  pobre ,  roto 
Jareo ,  sin  vela  ni  remo ,  , 
Te  echó ,  donde  impetuoso 
El  raudal  te ' 


Si  jo 
Sucesos  tan  lastimosos 
Supiera  decir,  tupiera 
Cuín  tos  ton ,  y  asi  es  forzoso 
No  contarlos  porque  no 
Quede  su  número  corlo. 
¿Dónde  estamos T 

tamo.  . 

Notóte; 
Qne  to  tendiendo  los  ojos, 
Al  mas  cercano  celaje 
Es  donde  la  mira  pongo. 

Pues  en  tanto,  ¡ij .padre  mió! 
Que  hallamos  por  este  umbroso 


ai.  fortuna 


Bosque  a  ib  ero  di 
Sabrás. 

Suspenso  te  oigo, 
■ramo. 
Yo  de  mi  Infeliz  destino 

(Cajtu  dfsUm¡,¡aiat  dentro.) 
Arrastrado...  Mas  ¿qué  roneos 
Destemplados  instrumentos 
(Que  alegres  fueran  en  otros 
Tiempos),  llenando  losíires 
De  escíndalos  pavorosos, 
A  soplos  mi  fuego  avivan, 
Debiendo  matarle  a  soplos  í 


No  lejos  de  aquí  ai 

■«TILO." 

Acerquémonos  un  poco. 

(Tocan  dentro  tordinuiycajoi.) 

A  los  rudos  instrumentos 
Funestamente  sonoros,' 
Parece  que  substituyen 
Tristes  endechas  j  tonos. 

«mía». 
Oigamos ,  por  ver  si  algo 
Nos  dicen  sus  ecos  tordos. 
■üska.  (Dentro.) 
Piedad,  divina  Yínuí, 


i  ja  mi  a 


¡  «usada  vista 
n«  me  míente ,  reconozco 
Desde  aquí  que  van  saliendo 
De  aquel  montecillo  umbroso 
Hacia  uní  fabrica  brete , 
Pequeño  templo  del  tolo, 
De  pastores  j  pastoras 
Una  grande  tropa.  . 

Todos 

Van  de  ciprés  coronados , 
Arrastrando  por  despojos 
Negros  alamos. 

Encendidas  dan  i  Apolo , 
"   "  "" "  ve ,  mas  con  el  humo 
la  luí  en  el  rostro. 
■lauto. 
Atendamos,  para  ver 
Si  algo  nos  dicen  loa  corea. 
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«liste*.  (Dentro.) 
Piedad ,  divina  Vému, 
¥  templen  luí  enojo*     . 
De  humano  laeriflcio 
La  fe,  el  tullo  y  ei  voló., 

MIRTILO. 

D«tras  de  todos  viene  nna 
Mujer ,  Tendidos  los  ojos 
Coa  negro  cendal ,  j  sudas 
Lis  roanos. 

.Y  al  tiempo  propfc 
,    One  ellos  se  van  acercando. 
•    Con  pasos  bien  perezosos , 
Se  abre  del  templo  la  puerta 
En  cuyo  atrio  se  ve  solo 


1  Dioses  piadosos!... 
Pero  miento :  ¡  Crueles  dioses  I 

tComo ,.  ¡  »y  Infeliee !  cómo 
sto  consentís? 

Mirtilo, 

¿Qué  es  esto? 


No  sé. 
•  ¿Estas  loco? 

SI,  pues  no  lo  estoy.  ¡A;  padre! 

Que  si  la  sella  recorro 

Al  sitio ,  al  bosque  y  al  templo , 

V  al  alma  que  es  maa  que  todo, 

Aquel  es  Meandro,  aquella 

Amarili.  ¡Ob  rigoroso 

JSado ,  siempre  y  nunca !  Mas 

:  Como  otra  íes  no  me.  arrojo 

A  morir  desesperado 

Desde  este  risco  a  ese  golfo? 

■  canino. 
¡Mirtilo  1 

KM1LO. 

Me  libras,  cuando  me  abogo! 
"    '      is  muerte  querías  darme" 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 

SI  ofendí  mi  decoro; 

Tú ,  que  Inocente  muero  : 

Advierte  que  es  impropio 

Que  donde  no  bnbo  ofensa, 

Sirvan  de  desenojo 

La  afrenta  que  padezco,   . 

Las' ligrimas  que  lloro. 

SILVIO.  (Ap.) 
Aunque  parezca  impiedad. 
Tronco  vivo  entre  estos  (roncos , 
Tengo  de  asistir  i  este 
Espectáculo ,  piadoso 
V  cruel  A  un  tiempo. 

Dounn*.  (Ap.) 

Aunque 
Sea  Injusto  desahogo. 
Amparada  de  los  verdes 
Canceles  de  aquestos  olmos , 
También  be  de  ser  testigo 
De  la  vénganla  que  tomo. 

KCCASDBO.  (Ap.) 

Nunca  humano  sacrificio 
Dejó  de  causarme  asombro 
Al  ejecutarle;  pero 
Este  ¡  ay  de  mil  mas  que  todos. 
¡Qué  diera  yo  porque  hubiera 
Para  suspenderle,  modo ! 


jQu 

Ctul 

Padre  Injusto,  pues  me  traes 
Adonde  esto  miro  y  oigo. 
(Vas*.) 
■i!  sica.  (Dentro.) 
Piedad,  divina  Vénut, 
Y  templen  tui  enojot 
De  humano  laeriflcio 
Lafe,  el  evito  v  el  "oto. 


Salen  MIRTILO  r  CARINO. 


Cúmplase  toda  la  ley. 
Digan  i  toces  tos  coros 
Si  hay  extranjero  pastor 
En  todos  estos  contornos , 

?ne  de  Diana  en  las  Islas 
Iga  el  culto  religioso , 
Que  quiera  morir  por  ella. 

¡  Cielos !  i  qué  es  esto  que  oigo  í 
¿Estalej  hay  en  Arcadia? 

Tente. 

MIRTILO. 

.  Suelta. 

comisca. 
Escuchad  todos. 
(Cania.)  Amarili,  ninfa  bello. 
El,  porgue  faltad  tu  honor. 
Futría  en  víctima  ofrecella ; 
Hay  extranjero  pattor 
>ue  quiera  morir  por  ella? 


Suenan  caja*  dettempládaí  é  inttru- 
mtntot,  y  laltnlot  pastores  v  pasto- 
sas- eon  coronal  de  cipret  y  ramas 
arraitrando,j)-detrtt  AMARILI,  loi 
ojoi  vendado»  con  un  tafetán  negro; 
CORIDON.CORISCA  t  SÁTIRO.  Á 
ale  tiempo  te  deuubrt  el  templo  p  el 
altar,  y  delante  ge  el  NICANDRO,  coi 
un  puñal  en  la  nona;  y  por  unladt 
del  tablado  tale  SILVIO ,  y  por  otro, 
DOR1NDA. 

Cuando  la  üijusta  saña 
De  Venus  siento  y  lloro , 
Castísima  Diana , 
A  tu  piedad  invoco. 


Si  hay.  Snspends  tn  acción , 
Nicandro,  el  golpe  alevoso; 
Que  yo  i  recibir  el  golpe 
Por  eb>  i  tus  pies  me  postro 


LA  BARCA. 

Entre  su  vida  y  tu  acaro 
Lo  he  da  hacer. 

savio.  (Ap.) 
¡Qué  es  lo  que  oigo! 
nonunu.  (Ap.) 
¡Qué  es  lo  que  veo! 

SILVIO.  (Ají.) 

Mi  agravio 
Gresca. 

horctda.  (Ap.) 
Creican  mis  enojos. 

i  De  qué  suspenso  has  quedado? 
De  qué  pasmado  y  absorto? 
Extranjero  pastor  dices 
"ne  ha  de  ser  el  que  dichoso 
-  É  su  vida ,  y  dé  *  Diana 
Cultos  :  yo  lo  tengo  todo. 
De  Elide  soy  :  i  mi  padre 
Para  testigo  os  propongo. 
Y  pnes  voluntariamente 
Por  ella  a  morir  me  arrojo. 
Muera  yo  y  viva  Amarili. 

comise  a. 
Viva  Amarili,  gozosos 
Digamos  todos  de  ver 
Hecho  de  amor  tan  glorioso. 

¡Amarili,  rival- 


Amarili  y  muera  el  tonto ! 

¿De  dónde  otra  vez  has  vuelto, 
Extranjero  prodigioso . 
A  doblarme  las  desdichas?- 

AMARILI.  (Ap.) 

Aunque  en  las  voces  que  oigo 
Oigo  que  bay  quien  por  mi  quien 
Morir,  quién  es  desconozco, 
Porque  Igualmente  tapados 
Los  oídos  con  los  ojos , 
No  me  dejan  percibir 

8uién  sera  el  que  generoso 
frece  por  mi  su  vida. 


Pues  si  merezca  mirarla , 
Sera  dar  mi  vida  a  logro. 

(Deicubren  d  Amarili.) 


Yo  soy,  Amarili  bella , 
Quien  por  ti  i  morirme  eipoag 
No  cómplice  en  tu  delito ; 
Que  i  serlo  hiciera  muy  poco, 
Sino  ofendido,  porqué 
Sea  mi  amor  mas  heroico. 


Si ,  pues  del  modo 

Íue  entre  tu  Hecha  y  su  vida 
al  ves  mi  vida  interpongo , 


e  yo  hice  ófei 
_  lueonnr-'— 
Me  da  la  vi 
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feceria  es  forzoso. 

Ni  m,  porque  él  uo  puede  ser 
Sacrificio  entre  vos  o  iros. 

No  ti;  que  siendo  él  el  que  mu  i 
Yo  i  i¡  venganza  me  opongo. 

HKiunao. 
;Porqné,  Borrada  T  ¿Porqué, 
Pelador*    . 

los  nos. 
Escuchad  lodos. 
inuKDKo. 
Babia  tu  primero.  " 

Ese 
Míen,  (rae  de  amores  loro. 
Se  ba  ofrecido  al  sacrificio , 
Si  bien  del  las  leyes  noto , 
No  puede  morir,  porque  es 
Natural  de  Arcadia. 

¿Como 

Puede  ser,  si  eres  mi  padre , 


Si  rompo 

Lis  cárceles  de  un  secreto. 
De  Arcadia ,  infelice  moio , 
Eres;  no  eres  mi  hijo; 
Porque  el  día  que  furioso 
Saliendo  Aifeo  de  sí, 
Hizo  piélago  este  soto. 
Zozobrada  mi  barquilla , 
Viró  en  el  fatal  contorno 

l  No  dice  Crino  que  raioi  tai*  para.criir 
i  Wirtilo  uno  bijo  snfo  j  ocultárselo  lien- 
}'i.  R ce círd cose  aquello»  >enos  del  primer 
«W.aiiiMtW: 

¡Ab  il  pudiera  deci ríe 
l'o  («retal  Bm  ¡que  diíOÍ 
Callando  obedezco  «I  cielo, 
Y  nú  lien  do  bar*  lo  misino. 
P(ra  ti  entintes  ni  después  se  eipresa  qn* 
tai  iiiqae  le  mandó  el  eleío,  eomnni  cuando. 
Ademas,  la  frase  aquí  aparece  Incompleta: 


EL  PASTOR  FIDO. 
Dése  antro  de  Eridna , 
Cuto  bostezo  horroroso 
Con  la  resaca  del  río 
Abortó  de  sus  mas  hondos 
Senos  i  la  vista  mia 
Un  pequeño  infante  hermoso , 
Que  mis  piedades  J  la  asaba 
A  gemidos  j  sollozos*. 
Este  eres  tú;  y  por  mas  señas, 
Por  si  acaso  entre  vosotros 
Puede  haber  quien  le  conozca, 
Pendiente  tenias  al  hombro 
En  este  cordón  de  seda 
Esta  lamina  de  oro , . 
En  cuja  plancha  grabado 
Dice  mote  misterioso; 

•  Porque  note  mate  jo, 
Muérete ,  infeliz ,  tú  propio.» 

K1CA.TDRO, 

¡  Ay  hijo  del  alma  mia ! 
En  este  instante ,  no  solo 
La  limlna ,  mas  también 
Mis  ceguedades  conozco ; 
V  en  fin  de  aquel  vaticinio 
Que  me  dijo  prodigioso  :  .» 

•  Siempre  j  nunca  homicida 

Seris  de  la  que  piensas  que  no  es  vida, 

Ahora  felicemente 

A  ver  el  sentido  torno. 

Siempre  tu  homicida  he  sido. 

Vo  te  arrojé  rigoroso 

A  morir,  yo  con  la  flecha 

Te  heri,  yo  le  eché  en  el  golfo  , 

Vyo  levanté  este  acero 

Contra  ti :  con  que  esta  todo 

Cumplido  el  hado,  pnes  nunca 

* — ato  y  siempre  te  lloro. 

CORiaoír 
Pues  si  él  no  muere ,  volvamos 
A  decir  ahora  nosotros 
Que  muera  AmariU. 


sin  sumergirle!  Alfc. 

babri)  aquí  semejante  tío  que  bajen  la  mis- 
ma situación,  ieW5.°,  escena  5.",  en  el  Pufor 
/MadeGaarlni,de  que  ti  imitación  uta  pai- 

Hihil  uriles  mentiras  j  patrañas. 

ÍCon  que  las  olas  tan  benignas  fueron 
uno  le  sumergieron T 
Rio  i  de  buenas  nadas 
Haj  en  tn  tierra,  pnes  con  til  canto 
Saben  caldar  un  nido. 

La  cuna  en  quejada, 
Y  de  priitida  barca  le  senil, 
Remella  con  materias  diferentes. 
Que  recogen  t  arrastran  los  torrentes, 
Le  condujo  S  la  mata  por  fortuna. 


simio. 
Amarui ,  y  vira  el  tonto ! 

Tampoco  ella  morir  debe, 
ronos. 

¿Porqué? 

oo  arana, 
.  Porque  ya  que  cobro. 

Viendo  imposible  a  Mirtilo, 
La  razón  de  mi  celoso 
Rencor,  confieso  que  fué 
Su  delito  testimonio. 

Asi  •  de  una  Infiel  mujer 

ÍEI  vaticinio  horroroso 
le  dijo)  los  devaneos 
Darán  i  tu  vida  asombros  >. 

Yo,  habiendo  vista  en  Mirtilo, 
Que  por  hermano  conozco , 
Tanto  amor,  no  be  de  volver 
Al  pasado  matrimonio. 

Rien  puedes  ;  que  pues  no  hubo 
En  tu  pecho  duro  y  bronco 
Masque  sagrado  contrato; 

V  lo  que  obligaba  i  lodos 
Era  unir  dos  semideos , 
Cuyo  descendiente  heroico 
Ha  de  libertar  i  Arcadia ; 

Y  ya  en  Mirtilo  lo  propio 
Conviene  que  en  ti  convino. 
Por  su  esposa  ge  la  otorgo. 

Con  que  también  de  mi  estrella 
El  vaticinio  piadoso , 
Que  un  Fido  Pastor  habia 
De  enmendar  tantos  enojos, 

Se  cumple  (el ¡cemente, 
Siendo  Mirtilo  mi  esposo. 


Pues  en  canciones  alegres  *  - 
Vuelvan  los  funestos  tonos 
Cantando  de  El  Pattar  Fido 
Los  triunfos. 

Mientras  nosotros 
Perdón  pedimos ,  volved 
Al  oráculo  vosotros. 

todos  v  «¡tí sica. 
ffo  Unirá  fin  el  daño  que  01  ofende 
Hasta  que  junte  amor  doi  temideoí, 
Y de  una  infiel  mujer  fot  devanes»  (de. 
la  alta  piedad  de  unPattorFido  cnmicn- 
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LA  MARGARITA  PRECIOSA, 

COMEDIA  DE  DON  JOAN  DE  ZAVALETA,  DON  JERÓNIMO  CÁNCER 

Y  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


EGKO, f» M  EL  OE-I    ROBEBTO. 

■OSIO.  MARGARITA. 

TROPEZÓN.  I    UVIA. 


L1DORO. 
OLiBRIO. 
FLORA. 


larudoiu. 
Ciudoi. 

Cwrti. 


la  acción  pata  en  Antioqulo  y  á  medio  legua  it  nía  duda*. 


JORNADA    PRIMERA. 

(M  DOH  JC AS  DI  ÍAVÁLKTA.) 


ESCENA  PRIMES  A. 

Ábrete  nnapeña,  fíale  EL  DEMONIO. 


¡Yo,  que  fui  desa  maquina  espantosa 
La  primer  criatura  y  mas  hermosa  1 
¡Por  qué  Uiigo  de  penas  este  abismo? 
jorque  me  enamore  jo  de  mi  mismo, 
Porque  consideré  mis  perfecciones, 
Porque  de  solas  las  busqué  blasones. 
Porque  tu  ve  el  rendirme  por  impropio! 
;Tan  grande  culpa  es  el  amor  propio? 
Ibs  demos  qiie  lo  sea , 
Y  que  mi  ser  en  sil  maldad  se  fea  : 
¡(¡oé  ratón  ha  v.  Se  ñor ,  para  que  al  b  om- 
(¡lie  es  tierra  basta  en  el  nombre,  [bre 
Ciando  peca ,  os  ofende  J  os  agravia, 
Vuestra  piadosa  mano,  siempre  sabia 
Le  socorra ,  le  acuda  j  favorezca 


De  que  D  los  no  me  ayu  d  e  i  levantarme . 
Ñas  sin  raion  se  ha  de  quejar  mi  furia; 
Que  raion  que  maltrata  se  bace  inju- 


De  Dios  be  de  vengarme:  y  pues 
Eterno  es, mi  odio  aera  eterno. [fiemo 
El  mondo  tenso  ja- lleno  de  errores, 
Que  con  la  obstinación  se  hacen  majo- 
Asia  i  la  idolatría  esta  entregada,  [res. 
De  su  Dios  olvidada, 
Y  ahora  pone  en  los  pechos  de  Fenicia 
Latebrosos  engaños  mi  malicia. 
Todos  son  mios ,  menos  esta  bella 
Mujer  que  me  atrepella : 
Aqueta  labradora 
lúe  aquestos  campos  dora, 

.quesa  Margarita, 

lúe  el  cielo  me  la  quita 
Con  singular  cuidado. 
Mas  su  desvelo  quedar*  olvidado. 
Porque  vo  haré... 


fin,         . 
Ya  mi,  que  s< 


i  pura. 


i  que  no  perezca , 
_  mi ,  que  so j  inteugenc 
Has  perfecta  criatura , 
l'ua  vez  sola  que  os  ofendí  altivo , 
He  dejasteis  esquivo, 

Y  permitisteis  ¡aj  de  mi!  quédete 
Kisnerte  tal,  que  vuestra  faz  no  viese? 
ILu  ¡porqué  esta  pregunta  baso  mo- 

S¡  seque  entre  otras  la  razones  esta, 

Y  en  tan  dura  fatiga 

A  mi  pesar  me  mandan  que  la  diga? 

Liinquepecael  hombre  inadvertido, 

Es  de  mi  persuadido, 

Ei  de  mi  provocado  : 

Li  traía  es  mia ,  y  sujo  es  el  pecado. 

Duélese  Dios  de  que  el  engaño  mío 

Laespuela  fuese  de  sn  desvario;  [cbo, 

Y  aunque  enojado, atento  8 su  prove- 
Destila  autillos  en  su  errado  pecbo  : 
Ofrécele  la  mano ,  y  si  él  se  vale 

De  aquel  socorro ,  de  pecado  sale. 

Esto  en  mi  no  sucede , 

Ni  este  bien  a  mi  mal  venirle  puedi 

Porque  como  mi  culpa 

No  lie oe  la  disculpa 

Be  que  consejo  la  empezase  ajeno , 

Y  sola  mi  maldad  fué  mi  veneno , 
Sin  derecho  quedó  mi  desatino 
Alderecbo  divino; 

Y  aú  raion  ninguna  ha j  de  quejarme 


ria. 
ísmiln- 


■abgauta.  (Dentro.) 

Zagales,  desa  fuente 
Nos  llama  la  corriente. 

ouauo.  {Dentro.) 
Este  sitio  es  famoso. 

taoíszoN.  (Dentro.) 
Miren  que  día  de  agua  es  día  enfadoso. 


Es  la  ocasión.  Yo  quiero  introducirme 

Con  ellos ,  y  vestirme 

El  traje ,  los  acentos  y  el  semblante 

De  Egeo ,  nn  labrador  que  en  esle'lns- 

Se  abogó  en  ese  rio,  [tante 

Cuyo  cadáver  frió 

No  será  descubierto, 

Porque  mi  engaño  pueda  ser  mas  cier- 

oubbio.  (Dentro.) 
Tráiganlos  instrumentos,  dense  prii 

DEMONIO.  [* 

Mi  odio  nunca  cesa. 
Contra  un  Dios  invisible , 
Enemigo  he  de  andar  que  sea  visible. 
(Yate  y  tonta  la  fisura  de  E/eo.) 


m. 

MARGARITA,  OLIBRIO,  ROBERTO, 
TROPEZÓN ,  FLORA,  LIVIA,  y  otrot 

LAIbADORKS  y  LABDADOUS,  MU  I1U- 

tnanentoi.tintoimlot;  y  el  Demonio, 
to  en  figura  de  EGEO,  también  da 


yo  en  Mgnt 
labrador. 


m.) 
ousaio. 
Pues  qne  Margarita  gusta. 
Quedemos  en  esta  estancia. 

TtWEION. 

¡También  sois  del  agua  amigo? 

Eso  sin  razón  te  espanta , 
Supuesto  que  nací  della. 

TBOFEZON. 

No  es  la  consecuencia  llana ; 
Que  el  agua  engendra  al  mosquito , 
Y  él  tras  el  vino  se  anda. 
Mas  ¿vos  del  agua  sois  hijo? 

il Pues  agora  lo  ignorabas , 

Tropezón?  A  esa  ribera 

Una  nave  derrotada 

Me  arrojó  recien  nacido. 

Asi  lo  afirman  las  canas 

De  los  que  en  aqnel  trabajo 

Me  asistieron,  j  boy  me  amparan. 


Qne  los  vientos  ai ... 

{Ap.  Ya,  va  empieza  mi  malicia 
A  encender  aquestas  llamas.) 

OUBRIO.  (Ap.) 

SI  las  ondas  del  amor 
Son  el  solar  j  la  patria , 
No  degenera  mi  pecho, 
Qne  en  muy  fino  amor  te  abrasa. 
Afa,  Margarita ,  con  qué 


Imperio  en  mi  vida  a 


tal 
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i  \¿ue  suuurdiueme  corra 
De  aquesta  fuente  la  plata  1 

Esas  son  métricas  quejas 
De  ver  que  de  tos  se  aparta. 

FLO.A.  (Ap.) 
¡Que  tanto  el  amor  de  Olibrio 
fie  declare  por  mi  hermana , 
Y  que  lamo  me  desprecie 
Porque  son  menos  mis  aradas ! 
;De  qué  sirven  las  estrella; , 
Si  al  desvalido  no  amparan? 


Hija ,  con  melancolía 
Debéis  de  estar,  pues  con  tanta 
Vehemencia  de  las  fuentes 
Buscáis  Tas  oorrientea  claras. 
Y  advertid  que  me  da  pega. 
Porque  esta  pistón  se  pasa 
Las  mas  Teces  i  locura , 
Aunque  entre  discretos  anda.  • 


(Ap.  El  agua  que  aquesta  busca, 
Es  del  bautismo ,  j  halaga 
Con  el  agua  de  las  fuentes 
El  deseo  la  esperanza. 
Con  este  elemento  agora 
Es  preciso  malquistarla.) 
Pues  en  el  agua,  ¿qué  bailáis, 

Sue  estáis  tan  enamorada 
ella! 


¿Qué?  Que  a  las  serpientes 
El  veneno  les  apaga. 

iüeo.  (Ap.) 
i  Si  me  habrá  esta  conocido , 
Que  en  el  estilo  me  habla 

Sue  el  cielo ,  que  en  la  culebra 
Iguroso  me  retrata , 
Después  que  fué  de  mis  voces 
El  árgano  su  garganta? 

No  hay  duda  que  a  la  serpiente 
El  veneno  se  embaraza , 
Si  entra  eu  el  agua. 


•     i  Veis  cómo 
Vo  digo  bien? 

nior-Eiorr. 

i  Esto  pasa? 

¿Ois.LiTia'Sicr 

Algún  demonio  n 


Antes  que  matrimooemos. 
Según  vuestras  buenas  man 
Caeréis  vos  en  una  cueva , 
Y  yo  huiré  desa  desgracia. 


Sabed  que  entre  todos  cuatro 


¿De  que  suerte? 

un. 
Dirélo  en  breves  palabras. 
Todo  lo  superior 
Por  naturaleza  ampara 
A  su  inferior.  Los  délos 
Que  en  mayor  globo  se 
A  los  de  menor  esfera 
Los  rodean  y  los  guardan. 
El  elemento  del  fuego 
Cariñoso  se  dilata 
Sobre  el  circulo  del  aire  i 
El  aire  defiende  al  agua 
Por  cualquiera  parte  suya ; 
Has  et  agua,  a  quien  tocaba 
Favorecer  i  la  tierra , 
Por  ser  la  parle  mas  flaca 
De  todos  los  elementos. 
Desabridamente  extraía , 
Por  muchas  partea  la  deja 
Sedienta  y  desamparada. 
Pues  si  i  la  naturaleza 
Lo*  preceptos  le  quebranta, 

Y  por  no  nacer  gusto  buya , 
Gusto  errado  sert  amarla , 
Ceguedad  no  conocerla, 

Y  darla  aplauso  ignorancia. 


El  agua  a  toda  la  tierra 
Desea  amparar,  ajustada 
A  los  preceptos  que  en  ella 
Puso  quien  en  ella  manda. 
Pero  en  alguna;  regiones 
Hay  una  tierra  tan  mala , 

?ue  de  sequedad  arisca 
de  frialdad  obstinada 
Se  fortifica  los  poros 
De  tal  suerte ,  y  se  los  tapa , 
Que  al  ir  el  agua  apacible 
A  entrársele  en  las  entrañas , 
Solo  baila  quien  la  resista , 
Quien  la  reciba  no  baila. 
Entonces ,  como  corrida 
O  como  desconsolada , 
Su  curso  encamina  adonde 
La  admiten  y  la  agasajan. 
Has  j,  sabéis  lo  que  sucede 
En  estas  dos  encontradas 
Parles  del  mundo  ?  Que  aquella 
Que  en  el  cristal  no  se  lava , 
Escorpiones  solo  lleva , 

Y  unos  áspides  que  guardan 
Pálido  mortal  veneno 

En  cenicientas  escamas. 
Has  esotra,  que  la  dio 
Fácil  y  halagüeña  entrada , 
Yerbas  de  inmortal  frescura, 
Flores  que  el  aire  regalan , 
Frutos  que  al  mundo  sustentan, 

Y  uaas  tan  hermosas  plantas , 
Unos  árboles  tan  bellos, 
Que  con  dulce  pompa  escalan 
El  cielo,  y  él  apacible, 
Para  que  no  se  le  caigan. 
Con  matizados  celajes 

A  las  estrellas  los  ata. 

Labradores  tau  discretos 
Hacen  corte  la  campana. 
Los  versos  que  na  escrito  Olibrio 

Y  que  los  zagales  cantan, 
Os  pueden  gastar  aquí 
Lo  que  de  la  tarde  falta 
En  suspensiones  suaves; 

Y  yo  doy  la  vuelta  a  casa. 
Porque  L  i  seno  me  ha  diebo 

Que  bá  gran  rato  que  me  aguarda 


De  Antioqufa  vn  cortesano; 

Y  puede  ser  de  importancia 
Lo  que  me  quiere  decir. 
(Ap.  Has  lo  que  infiere  mi  alma 
Es  que  es  Olibrio  al  que  busca; 
Porque  estando  eu  la  labranza 
El  otro  día,  pasó 

Un  caballero  con  cartas 
Del  Emperador,  bascando 
Un  labrador  que  no  bailaba, 

Y  sin  duda  es  este  moio; 

Sue  cuando  le  arrojó  el  agua , 
n  los  paños  que  traia 
Setales  de  ilustre  daba.) 
Yo  no  lo  entiendo.  Adiós,  lujos. 


MARGARITA,  EGEO,  OLIBRIO,  TRO- 
PEZÓN, FLORA,  LIVIA  .LAimoíE.. 

TLMEUOIUS. 

ututo. 
Sentémonos. 

(SUnlante.) 

Vaya ,  y  diga 
Olibrio  en  qué  asunto  hablan 

Que  arde  siempre  y  siempre  olla. 

Esa  na  linda  boberla. 
¡Valga  el  diabro  vuesa  alma! 

Í Quién  os  ha  de  agradecer 
se  amor,  si  no  le  alcanza? 
■eso. 
Ea,  silencio,  señores. 

omitió.  (Ap.) 
Agora  el  amor  me  valga. 

UBMDOKES  I  UBUAMMAS.  (Ctsttl.) 

Quien  ama¡/  dice  sutpenm, 
Muy  tin  reverencia  ama: 
Mejor  el  clavel  padece , 
Que  no  te  queja  y  te  ábrala. 

Hentts  en  cuanto  habéis  dicho. 


Por  en  medio  de  sus  barbas. 

¿Por  qué,  amigo  Tropeíonf 


Sale.  Mirad :  el  jumento 
Es  la  bestia  que  mas  ama 
A  sus  hijos,  j  con  él 
Los  poetas  se  comparan. 
Porque  aunque  engendren  pollinos , 
Piensan  que  es  cosa  extremada. 
Cuanto  en  esa  copla  hav, 
Es  todo  enredo  y  patraña. 
Repetidla,  y  lo  veréis. 

Quiero  hacer  lo  que  me  mandu. 
— f  Quien  ama  y  dice  sus  penas, 
Muy  sin  reverencia  ama. • 
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Birle  bien  medrara  el  mondo, 

■i  ¡Mamantes  rallaran! 

(Ap.  Con  aquesto 
lis  mi  pasión  se  declara.) 
lijar  el  clavel  parece , 
oe  no  se  queja  j  se  abrasa.* 


¿be  de  ser  en  h  sanca. 
Itlnel,  bcrmanomio, 
i  tiene  afición  ni  haca ; 
■e  (i  solo  ana  verbecilla 
d  poquito  colorada. 


iio  acato ;  que  ordenadas 
uu  sus  obras  ¿  algún  fin, 
io  pienso ,  y  no  me  engata 
i  pasión ,  que  Uto  loe  florea 


ibre  tan  di __.  . 

oe  i  alguna  parte  DO  In 

t  su  pompa  b  elegancia. 

Ijaunin  hacia  la  rosa 

wceja ,  si  no  dexata 

i  prisión ;  i  la  azucen 

I  [Wl,  haciendo  alas 

t  las  hojas ,  volar  quiere ; 

ero  ai  vuela  ni  alcanza. 

qui  no  ha»  amor ;  mu  hay 

e  amor  una  semejania, 

id  qne  el  sujo  manifiesta 

.  que  bnye  de  las  palabras 

ir  no  dar  en  lo  grosero  : 

.felicidad  tan  rara, 

ne  es  marmol  quien  no  se  duele 

¡  verdad  un  desdichada , 

oe  ba  menester  la  mentira 

traque  se  crean  su  ansias. 

tuopeuin. 
in  por  ahi  Ilesa  camino. 

■AKCA1ITA. 

s.  Olibrlo  conmigo  habla , 
por  este  mismo  estilo 
;  be  de  decir  que  se  cansa 
i  »ano ,  porque  mi  pecho 


OUMIU. 

Pues  ¿para  qué  I 


Es  cosa  llana. 
i  abeja  es  un  animal 
I  castidad  tan  extraña , 
ie  ignora  sexo ,  7  no  rinde 
!  su  pecho  al  amor  nada, 
1  el  panal  y  la  especie 
ud  mismo  tiempo  trabaja, 
con  el  pico  oloroso 
1  miel  y  otra  abeja  labra. 
bligado  pues  el  cuelo 
esta  pureza  ,  i  las  plantas 
anda  que  La  sirvan  Dore* , 


LA  MARGARITA  PRECIOSA. 


Sobre  la  -yerba  en  escarcha ; 
Porque  eslima  mucho  mas 
La  castidad  mi  manchada , 
Que  la  duración  del  mando , 
Con  ser  de  tanta  Importancia. 

TílOPEZO.V 

¿Para  qne  coma  la  abeja 
Dice  estotra  mentecata 

Qno  son  lasfroresT 


¿No  dice  bien? 


Pues ¡qué! 


No,  urraca, 
Porque  son  para  qne  coman 
Los  boticarios  :  sus  cajas 
Lo  digan,  pues  que  con  ellas 
Ello*  viven  j  nos  matan. 


Padre  t  tenor,  ¿qué  tenéis? 
¿Vos  con  llamo? 


Roberto,  os  ha  sucedido f 

TBORXOH. 

¿Qué  novedad  os  asalta t 

BOBERTO. 

,  un  gusto  que  es  pena, 
1  pena  que  agasaja. 

■AS  CASITA. 

No  os  entendemos. 

«omito. 
Ahora 
Me  explicaré.  Aquesta  carta 

Es,  Margarita... 

MARGARITA. 

¿De  quién, 


Que  al  punto  tais  a  Autioqu». 

meo.  (iíd.) 
Esta  novedad  me  agrada. 

■¿■CAUTA. 

jY  quién  es  Esedío? 


Un  varón  de  prendas  tantas, 
"--  en  Dobieía  j  -dignidad 
.uno  se  le  aventaja 
En  todas  estas  provincial, 
¥  es  demás  desto... 


(Ap.  Turbada 

Tengo  la  vida.)  Acabad. 

Vuestro  padre. 

auaciBiTa.  .   . 
Ts  me  espanta 
Mas  el  suceso.  Pues  ¿como, 


61  bija  vuestra  me  llamaba 
El  mundo? 

■osuno. 
Porque  ese  nombro 
_.  secreto  v  la  criaoia 
Os  dieron :  que  de  dos  afioi 
Vertisteis  i  .que  cuidara  - 
De  tos  Liciuia  mi  nspos», 
Sin  qne  jamas  declaran 
EL  que  os  trujo  quiénes  fuesen 
Vuestros  padres ;  bien  que  en  tanta 
Distancia  de  tiempo ,  siempre 
Los  socorros  enviaba* 
Puntnales  t  numerosos 
Con  que  fueseis  sustentada 

Y  asistida  ¡qne  mt, hacienda 
A  hacer  esto  no  bastaba: 
Ya  al  fin  se  ssbe  que  sois 
Hija  de  Esedio ,  que  clama 
Por  vos ,  v  el  obedecerle 
Es  fuerza.  Carroza  y  .galas 
Con  esta  carta  bao  venido ,    . 

Y  orden  para  que  macana 
Vals  a  comer  a  Antloqvla; 
Porque  como  la  distancia 

Es  tan  poca,  que  no  bey      -  *  • 
Sino  media- legua  escasa, 
Esto  puede  conseguirse. 
Margarita,  la  que  01  llama  . 
Es  fortuna  muy  subida; 
La  que  dejais  es  muv  billa :    ■ 
Alegraos,  t  llore  quien 
De  vuestros  ojos  se  aparta. 

ouento.  (Aí>.) 
Llore  jo ,  que  nací  solo 
A  no  tener  espera  nía. 

-  sujuuuta.  (Ap.)  ■ 
Dios  mió ,  en  obedeceros 
MI  corazón  nunca  tarda. 
KfiEO.  (Ap.) 
Lo  que  intentaba  tm  .pecho, 
Mejor  por  aquí  se  trata. 
fi.om.  {Ap.) 
,Bien  baya,  amen.  Ja  fortuna 
Que  tan  mal  i  Olibrio  trata! 

Margarita,  no  nos  dejes. 


Margarita ,  no  te  tayas. 
■OMRTO. 
uien  obedece,  no  elige, 
a,  volvamos  4 jcasa. 

tunzon. 
Todos  hemos  de  Ir  contigo 
Hasta  dejarte  entregada 
A  tu  padre. 


Y  jo  de  lodos 
Seré  eternamente  esclava. 

01.1  sitio.  {Ap.) 
Corazón ,  a  padecer... 

sima.  (Ap.) 
Ojos ,  a  tomar  venganta... 

MÍO.  (Ap.) 

Astucias,  i  destruirla... 

suaaARlTA.  (Ap.) 
MI  Dios ,  a  hacer  lo  que  mandas. . . 

OUÍRIO.  (Ap.) 

Que  nal  afición... 

runu.  (Ap.) 
Que  mi  enojó.., 
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-t.<¡».  (Áp.) 
Que  mi  odio... 

■ARf.  AHITA.  (Ap.) 

Uoe  mi  alma... 
oldjmo.  (Ap.) 
Siempre  arde. 

f  1014.  ( ¿B.) 

Siempre  vive. 
meo.  (Ap.) 
Siempre  ofende. 

■ARGAWTA.  (Ap.) 

Siempre  aína. 
(Vante.) 

Salí  en  «si  de  Eiailo ,  en  Antloqula. 
ESCENA  VI. 

ESE  DI  Ó ,  L1D0H0. 

En  He  be  ja  publicado, 
V  el  pecbo  se  regocija, 

?ue  es  Margarita  mi  hija, 
que  cdd  ella  casado 
Os  tengo,  sobrio  o  mío. 


noy  e  otra  aquí ; 

Sue  es  la  priesa  que  yo  di 
ucba ,  y  la  Jornada  breve. 
UMwo. 
Vi  i  mi  esposa ,  sin  saber 
Quién  era ,  en  ese  lagar, 

Y  dio  tanto  qne  admirar 
Que  embarazó  el  entender. 
Tal  belleza  eo  ella  había, 
Que  jo  juzgué  que  la  aurora 
Eo  traje  de  labradora 
Quiso  estarse  alli  aquel  dia. 
Has ,  señor,  yo  ¿  no  sabré 
Qué  causa  os  movió  a  enviarla 
A  esa  aldea,  y  ocultarla 

De  lodos? 

Yo  lo  diré. 
Murió  so  madre  y  mi  esposa 

Entre  accidentes  extraños , 
Dejándome  de  dos  años 
Esta  prenda  tan  hermosa. 
De  aquesta  pena  que  estoy 
Refiriendo,  j  que  eo  mi  estaba, 
A  los  dioses  me  quejaba , 
Cuyo  sacerdote  soy. 
Ñas  el  cielo  i  mi  tristeza 
Se  mostraba,  y  mis  suspiros, 
En  lo  hermoso  de  lauros    . 

Y  de  piedra  en  la  dureza  : 
Con  que  en  aquel  accidente 
Que  mi  pecho  deshacía, 
Nadie  consuelo  ponía 

Sino  el  sueño  solamente. 
Huyendo  de  mis  cuidados 
Me  entregaba  á  sn  beleño. 

IAb,  mortales ,  lo  qne  al  sueño 
e  deben  los  desdichados ! 
Estando  pues  amparada 
r'  "  s  mí  vida. 


•  Dale  al  campo  i  Margarita, 
Si  quieres  qne  feliz  sea.» 
Yo  desperté  con  dolor 
Que  aumentaba  mi  desvelo , 
Pensando  me  hablaba  el  cielo 
En  otra  pena  mayor. 
Témpleme ,  y  con  singular 
Cuidado  al  caso  atendí, 

Y  al  sueno  el  crédito  di 

~  le  i  sueños  se  suele  dar. 
Volvió  a  llamarme  a  so  abismo 
Aquel  letargo  violento , 

Y  repitió  el  mismo  acento 
Otras  dos  veces  lo  mismo. 
Consideré  nuevamente 

El. caso,  y  dije:  •  Yo  quiero 
Maa  la  nota  de  lijero 
Que  el  riesgo  de  inobediente. 
Vaya,  pues  con  él  nació , 
Adonde  el  hado  la  envía, 
Margarita,  s  Y  aquel  día 
L'n  criado  la  llevó 

.  j  lugar,  con  tan  cierta 
Fidelidad  y  cuidado, 
Que  alia  quién  es  se  ba  ignorado , 
Teniéndola  acá  por  muerta. 
Mas  tanto  tiempo  ba  corrido 
Sin  que  baya  prodigio  en  ella, 
Que  he  tratado  de  traella 

Y  de  naceros  su  marido. 

Los  sueños ,  sin  mas'  intento , 
Del  sueño  en  la  dulce  calma, 
inas  burlas  que  el  alma. 
Le  hace  ai  entendimiento. 
Nunca  el  juicio  es  seguro 


En  su  seno  lo  futuro. 
Verdad  tan  averiguada 
Que  aun  basta  en  tos  se  acredita. 

toces.  (Dentro.) 
Pira. 

Aquesta  es  Margarita. 

Sea  mil  veces  bien  llegada. 

ESCENA  Vil. 


Y  rendida  á 


pies. 


Seáis,  bija  ..bien  reñida. 
Levantaos,  aunque  el  provecho 
Perdáis  de  la  sumisión , 

Y  es  Vuestro  lugar  mi  pecho. 
Dadme  los  brazos:  llegad. 


Una  ve 


,n*b 


Para  ser  mal  escuchada , 
Me  dijo...  Aquí  titubea 
El  pecho  y  se  precipita. 


No  los 

Muy  bien  estrenáis  mi  amor, 
Qne  empezáis  con  humildad. 

■  ¿■CARITA. 

De  bija  vuestra  el  blasón , 
SI  lo  soy,  en  mi  no  es  nuevo ; 
Pero  agradecerle  debo 
Como  si  fuera  elección. 
Y  una  pena  aquí  me  aflige , 


Que  os  la  tengo  de  decir: 

Y  es ,  si  he  de  saber  servir 

A  quien  me  engendró  y  me  elige. 

Mas  este  empeño  le  dejo 

' '  amor  qne  ba  de  moverme. 

Dios  mucha  priesa  i  quererme , 
"ija,  porque  estoy  muy  viejo. 


Es  Lldoro  vuestro  primo, 
Y  vuestro  esposo  ha  de  ser. 

omitió.  (Ap.) 
Muy  mal  el  padre  me  estaba; 
Mas  peor  me  esta  el  esposo. 
1  Ab ,  bien  haya  el  que  es  dicho 


Sin  eso,  soy  ti 


-a  esclava. 


De  una  mano  que  es  un  bella 
Yo  no  aspirara  al  &Tor, 
Si  no  tuviera  mi  amor 
Un  alma  que  dar  por  ella. 

T10PF.ZOK. 

SeBor,  ni  merced  j  es  locoT 

¿Por' qué! 

Este  es  inocente. 
tropezón. 
Porque  h'oy  empieza  i  ser  padre , 
Y  luego  a  suegro  se  mete. 
¿ Piensa  que  es  holgura  un  yerno , 
Que  para  que  no  desee 
Su  muerte ,  ba  de  estar  su  vida 
Siendo  de  provecho  siempre! 
Mire:  Margarita  es 
Buena  mujer,  y  bien  puede 
Tenérsela  ahora  en  su  casa. 


(Ap.  De  Tropezón  en  los  labios 
Mi  amor  habla,  t  por  mi  vuelve.) 
Señor,  i  este  labrador 
A  decir  esto  le  mueve 
El  cariño ,  porque  juzga 

Sue  es,  aunque  entrambos  placeres, 
írosla  hoy  y  casarla , 
Enajenarla  dos  Teces. 

Y  cierto  que  a  mi  también 
f  ¥  perdonad  que  me  deje 
Llevar  tanto  del  aféelo ) 
Me  parece  conveniente 

El  consejo  que  os  ba  dado; 

Que  no  es  bien  que  el  mundo  pieos* 

Que  la  carga  de  una  bija , 

Porque  pesada  parece , 

La  arrojáis  el  primer  dia 

A  un  marido  que  la  lleve. 

Mas  vos  lo  entendéis  mejor ; 

Lo  que  a  mi  me  pertenece 

Es  desear  que  vuestras  dichas 

Por  las  estrellas  se  cuenten. 

El  novio  que  i  Margarita 
Le  tenéis ,  es  eiceleote. 
Casadla  luego,  señor, 

Y  no  extrañéis  que  os  lo  niegue , 
Porque  basta  ayer  fui  su  hermana. 

KSEMO. 

Y  mi  bija  seréis  siempre. 
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noi*.  (ip.) 
De  b  Ingratitud  de  Olibrio 
Me  tengo  de  aquesta  suerte. 


Cuando  ai  amo  no  le  importa , 
Obedecer  frctja  meo  te. 
Entre  con  moaotroa  él. 

Por  su  vida. 

Gracia  tiene 
El  labrador. 


¡Qué  tenemos T 
no  pezón. 
Eo  almorzando  que  almuerce, 
Tengo  de  andar  acechando 
Todo  cnanto  sucediere ; 
Que  por  acechar  me  muero. 

OLIBtlO.  (Ap.) 


MARGARITA. 

Mi  Dios,  Us  felicidades 
\¡at  este  mundo  nos  ofrece, 
Son  rio  que  se  despena 
Denle  logar  eminente , 
nue  aquel  a  quien  cerca  coge , 
U  salpica  j  le  humedece ; 
Mis  oo  es  mas  que  salpicarle , 
Que  se  seca  fácilmente, 
hsaelrio,  jeomoél 
Tienen  también  estos  bienes, 
La  presencia  fugitiva 
V  acelerado  el  corriente. 
V'oj  solo  sois  el  que  dora. 
Vos  tolo  sois  quien  no  puede 
Faltar ,  y  tos  sois ,  en  u , 
Ü  bien  que  el  alma  apetece. 

ESCENA  IX 


Utoao. 

Mp.  A  hablar  con  este  prodigio 
Turbado  el  labio  se  atreve.) 


LA  MARGARITA  PRECIOSA. 
■nsKA.  (Dentro.) 
En  ¡a  palma  muere  el  fénix. 

Dulces  impensadas  Toces, 
Que  en  la  palma  el  fénix  ñuten 
Me  dicen ,  y  dicen  bien , 
Porque  en  su  cogollo  enciende 
Este  pajaro  la  hoguera 
Que  fné  juntando  prudente, 

V  asidas  con  las  dos  manos 
Del  árbol  dos  ramas  verdes , 
Sobre  la  llama  olorosa 
Para  renacer  perece... 

— Pero  ¿  qué  tiene  que  ver 

Esto  con  mi  amor?  [ip.  Ha*  suelen 

Los  acasos  avisar 

De  lo  que  suceder  quiere. 

La  palma  es  de  la  Vitoria 

Señal  gloriosa  y  alegre: 

V  si  muere  Margarita 

Con  palma,  es  señal  que  vence 

Su  castidad  no  violada 

Del  amor  el  fuego  ardiente. 

i  Aj  de  la  esperanza  mia ! ) 

■íscí  rita.  (Sin  ver  ni  atender  d  Lidort.) 

Enamora  de  tns  leyes. 

Señor,  este  corazón , 

Porque  i  ellas  se  sujete. 

(Áp.  Pero  ¿  cómo  en  ilusiones 
El  que  no  está  loco  cree? 
Esto  es  chisme  que  al  oido 
He  traen  para  que  me  inquiete. 
Yo  quiero  volver  i  hablarla.) 
Candida  paloma ,  atiende. 

■osle*.  (Dentro.) 
Li  ove  tiene  de  azucena, 
E$o  de  paloma  tiene. 

uoo»o.{Ap.) 
Segunda  vea  estas  voces 
A  mi  afición  la  defienden 
El  bien  i  que  aspiro  amante , 
Porque  han  dicho  dulcemente 
i  Lo  que  tiene  de  azucena , 
■Eso  de  paloma  tiene.* 
La  azuce  na  significa. 
En  virtud  de  aquella  nieve 
Fragranté  de  qne  se  viste. 
Castidad  resplandeciente. 
Cándida  paloma  jo 
La  llamé  :  luego  pretenden 
Darme  a  entender  que  no  mas 
Del  puro  y  limpio  accidente 
Del  color  liaj  de  paloma 
En  ella ,  y  qne  no  se  atreve 
El  amor  a  quebrantar 
De  su  pecho  el  muro  fuerte. 
¿Yo  bahlo  acaso  con  el  cielo, 
u  con  la  que  esta  presente! 

■nuca.  (Dentro.) 
El  cielo  g  la  eottidad 
Uno  non,  fdns parecen. 

UDOBO.  {Ap.) 

Este  es  infalible  hechizo , 

Este  es  encanto  evidente. 

Huyendo  voy  deste  asombre 

Que  me  matarme  enloquece.  (Vote.) 


Sola  parece  que  estoy, 
Y  mi  rudeza  no  entiende 
Las  salas  dolos  palacios. 


Etcm  A  X 

ESEDIO.— MARGARITA. 

Aquella  sencilla  gente. 
Hija ,  que  te  ha  acompañado, 
He  querido  se  festeje ; 
Que  dia  Un  feliz,  es  Insto 

?ue  en  mi  casa  se  celebre. 
a  be  mandado  los  regalen... 
Mas¿quéesdeLidoro?Fae*e 
S'n  duda ,  como  te  vio 
Sola ,  que  es  mozo  prudente. 
Margarita,  las  acciones 
Humanas  es  bien  que  empiecen 
Por  la  adoración  divina. 


Eso  no  habrá  quien  lo  niegue. 

Pnes  antea  que  posesión 
Tomes  de  cuanto  contiene 
MI  casa ,  *  pedir  entremos 
A  lo*  dioses  nos  prosperen 
La  vida ,  y  que  de  su  amparo 
Ki  nos  aparten  ni  dejen. 

ESCENA  XL 


■6E0.  (Ap.) 

Aqni  soy  jo  menester. 


Y  dime :  ¿  4  qué  dioses  quieres 
Que  agüese  ruego  le  hagamos? 
(Ap. ;  Dio*  verdadero  ,  valedme  1) 

ICIO.  (Ap.) 
Ahora  la  guerra  se  traba 
A  que  el  triunfo  be  de  deberle. 

Júpiter,  Mercurio, Apolo... 

■ARGARfTA. 

¿Esos  son  dioses  ? 


Unos  madero*  que  mienten , 
Y  que  porque  están  dorados 
(¡Mira,  mira  lo  que  puede 
La  riqueza!)  los  adoran 
Tantos  pueblos  ciegamente. 

¡Cielos!  ¿que  es  esto  que  escucho! 

egbo.  ( Inipirandfl  d  Esedio.) 
Vuelve  pof  tns  dioses ,  vuelve. 

Pues  dime ,  errada  mujer 

ÍQue  ya  el  nombre  no  merece 
le  bija  la  que  su  culto 
Nietpi  i  los  dioses  aleve), 
Si  las  que  adora  Fenicia 
Deidades  no  te  parecen , 
¿Quién  es  Dios? 

buhumta. 
Es  una  esencia 
Que  tres  personas  contiene , 
Padre ,  Hijo  y  Soberano 
Espíritu,  qu    ~~" 
De  eutrambe 
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COMEDÍAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  BE  LA  BARCA, 


KSEDIO. 

¡De  qué  suerte? 
MABGAMTA. 

Si  yo  soplera  decir 

Cómo  es  Dio*  perfe  cta  mente , 

No  fuera  Dios. 

(LaiUoo! 

meo.  (Ap.) 
Este  monstruo ,  ¿  qué  me  quiere  ? 


Porque  fuera  compre nsibl e ; 
Y  ai  pudiera  cogerse 
Dentro  de  un  entendimiento 
La  noticia  de  sus  bienes. 
Lo  infinito  le  rallara, 
SÍO  lo  cual  ser  Dios  no  puede. 


Uno  solo. 

¿Y  cual  es? 

■ABGAXITjl. 

Cristo... 

nn,  (Ap.) 
Esta  vos  me  hace  que  tiemble. 

■AKGiXITA. 

Que  es  la  segunda  Persona 
Se  la  Trinidad;  y  advierte 
Que  Dios  solo  á  si  se  sabe 
Y  que  el  solo  i  ai  se  entiende. 
Pero  porque  no  presumas 
Que  de  todo  punto  viene 
Esto  a  ignorarse ,  sabrás 
Quealguo  ejemplo  hay  que  ensene 
Algo  de  la  supe  rucie , 
Aunque  mucho  no  penetre. 
¿Has  visto  una  fuente? 
■amo. 

En  fin, 
¿Esto  es  que  a  explicar  te  atreves 
Qué  es  un  Dios  y  tres  Personas? 


A  eso  solo  el  alma  atiende. 

ESEDIO. 

Pues  la  fuente  he>  visto :  rt  f, 

ÉABGAHITA. 

Si  cogiesen  desa  fuente  ■  ■ 
Tres  vasos  de  agua ,  ¿  serian 
Tres  aguas  ? 

No  habrá  quien  yerre  ' 

Y  tres  tases  diferentes. 


.  Pues  de  aquese  modo ,  aunque 
De  aquesta  deidad  se  llenen 
Las  tres  Personas  que  be  dicho , 
Quedan  un  Dios  solamente. 

EGSO.  (Ap.) 

¡Que  esto  escncben  mis  oídos! 

ISTMO.  (Ap.) 

Ya  no  sé  qué  responderte. 

egf.o  .  (Ap.  á  Eseáio.) 
Dale  la  muerte:  ¿qué  aguardas! 

Impulsos  me  dan  de  nacerle 


Mil  pedazos ,  j  acabarte 
Coa  mis  manos  y  mis  dientes. 
Vén  acá.  ¿Quién  te  enseñó 
Aqnesa  ley  que  defiendes? 


Liclnia ,  que  fué  mujer 
De  Roberto ,  que  va  tiene 
Silla  de  gloria  en  'el  cielo. 

un». 
Yestasbautiíada? 


Bien  solamente  me  falta. 


Porque  piadosa  y  prudente 
Me  estaba  catequizando 
Cuando  la  cogió  la  muerte. 

Y  di:  Roberto  jes  cristiano? 


¿Ni  su  hija? 


Si  supiese 
Plora  que  cristiana  soy , 
He  acusara  dos  mil  veces , 
Porque  no  me  puede  ver. 
nm, 


Con  un  secreto  tan  fuerte, 
e  para  hablar  en  las  cosas 
e  a  esta  verdad  pertenecen, 
_    enmarañado  de  un  bosque 
Era  cerrado  retrete. 

e  sí  Dio.  (As.) 
¡Ah  sueños!  ¿Esta  es  la  dicha 
Que  Margarita  le  debe 
Al  campo?  Mas  ¿porqué  jo 
Creí  á  quien  siempre  míente? 
nato.  (Ap.  á  Eteiio.) 
Con  la  autoridad  de  padre 
Prueba  4  ver  si  la  convences. 

Margarita,  jo  te  di 
Mi  sangre ,  y  de  obedecerme 
Ningunas  leyes  te  libran , 
Si  son  ajustadas  leyes. 
Y  así ,  pues  que  nadie  sabe 
De  tu  error,  no  le  conserves , 
Sino  a  mi  obediencia  asida , 
Sigue  la  verdad  que  pierdes. 


Señor,  esta  humanidad 

O  se  compone  ó  se  teje 

De  alma  y  cuerpo :  dos  porciones 

Unidas  y  diferentes. 

Siendo  vos  mi  padre ,  I  vos 

Estos  humores  se  deben 

De  que  el  cuerpo  está  labrado , 

Puesto  que  de  vos  descienden. 

Esto  es  verdad  infalible ; 

Hat  que  ahora  sepáis  conviene 


Que  las  almas  de  los  padres 
Ningún  parentesco  tienen 
Con  las  almas  de  les  hijos; 
Porque  de  cosa  tan  tenue 
Como  es  un  alma ,  otra  alma 
Ni  se  deriva  ni  puede. 
Asentado  este  principio , 
Sin  dificultad  se  infiere 
Que  el  alma  solo  es  de  Dios , 
Porque  del  solo  procede. 
Por  la  deuda  deste  barro , 
Yo  confieso  losen  ñámente 
Que  os  debo  obediencia  grande, 
A  que  estoy  dispuesta  siempre. 
Por  la  deuda  desta  alma 
Debo  al  Dios  omnipotente 
La  única  adoración 
■ue  para  si  solo  quiere, 
os  que  sois  dueño  del  cuerpo, 
Jañdadle;  que  inobediente 
Nunca  le  hallaréis,  por  graves 
Preceptos  que  le  impusiereis. 
Si  queréis  que  en  vuestra  casa 
Haga  los  mas  indecentes 
Oficios  ;  mas  serviles , 
Decídmelo ,  porque  alegre  * 
Iré  á  que  vuestras  criadas 
Me  manden  y  me  desprecien. 
Mas  el  alma ,  que  de  tos 
Ni  se  origina  ni  pende , 
A  Dios ,  cuja  hechura  es , 
Siempre  ba  de  estar  obediente; 
Que  por  vos  no  he  de  quitarle 
A  Dios  lo  que  i  Dios  se  debe. 
>.  (Ap.) 
íiserable 
e  esfuerce ! 

En  fin,  ¿no  quieres  rendirte? 

La  verdad  no  ba  de  perderse. 
memo.  (Ap.) 
ueste  mal  le  faltaba 
pasar  s  mi  edad  débil ! 

El  corazón  se  me  parte. 

Mp.) 


¿En  tu  engaño  estas  rebelde? 

■UG1U1TA. 

En  mi  verdad  estoy  firme. 

I  Esta  maldad  se  consiente ! 

eceo.  [)¡on, 

i  Eiedlo.  Haz  lo  que  te  inspiro 
Que  yo  haré  que  tú  te  vengues.) 
( Ap.  Y  A  pesar  de  Dios  sera 
Mia  la  que  él  Unto  quiere.)     (tta-l 


Aquí  esta 
LIdoro ,  que  te  pretende 
Decir... 

HUMO. 

Por  añora  nada 
Me  digas. 

LiBoao.  (Ap.) 
¡Ah  dolor  fuerte! 
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¡Hoto! 

{Salen  leí  criado*.) 

Señor,  aquí  estamos. 

Llamadme... 

margarita.  (Ap.) 
Ye  nada  teme , 
Dios  mió,  este  coraion, 
Sino  es  el  ofenderte. 


A  lo»  labradores  tienes. 


ROBERTO,  OLffiRIO,  FLÓaA ,  LIYIA, 
TROPEZÓN.—  MARGARITA ,  ESE- 
DIO,  MDORO ,  cuidos. 


¡Infame!... 

No  me  bables  desa  suerte ; 
Que  sor  un  hombre  de  bien. 

i  Til  hombre  de  h¡en!(.4p.  Con  aqueste 

Ardid ,  pues  lodo*  ignoran 

El  yerro  que  esta  comete, 

Le  oastigo  la  locara ,  • 

Y  no  la  entrego  cruelmente 
A  b  justicia ;  que  un  hijo 
Es  parle  que  macho  duele.) 
;  Tu ,  que  osado  y  atrevido , 
No  solamente  me  pierdes 
Una  hija,  mas  traidor 

Otra  me  entregas ! 

Atiende... 
lidoro.  (Ap.) 
Vi  no  aoj  jo  solo  quien 
Tn  sangre  extraña  j  la  teme. 

Señores...  (Ap.  ¿  Qné  es  lo  qne  pasaT) 

OLunio.  {Ap.) 
¡Cielos!  ¿qué  es  lo  que  sucede? 

Aquesta  do  es  Margarita. 

■ABGARIT*.  (Ap.) 

Nada  Importa  que  me  niegue 

Mi  padre ,  si  tengo  un  Dios 

Qne  me  ampare  y  qne  me  albergue. 

Esa  Margarita  es. 

Verdad  he  tratado  siempre, 

Y  ahora  la  trato. 

Llevadla. 
■obmto. 
No  es  posible  la  sustente 
<o ,  qne  con  vuestros  socorros , 
Qne  agora  roñosamente 
Han  de  faltar,  man  lenta 
Mi  casa ,  que-  ja  perece. 


LA  MARGARITA  PRECIOSA, 
amasa. 
Pues  arrojadla  en  un  rio, 
O  naced  lo  qne  os  pareciere. — 
i  Hola  !  quitadla  esas  joyas. 


Yo  seré  mas  diligente , 
Porque  no  gusto  de  alhajas 
Qne  no  mas  que  al  vicio  penden ; 

(Quítate  hufogat.) 
Que  este  oro  tan  estimado 
Es  lodo  resplandeciente , 

?ue  mancha  a  quien  se  le  pone, 
él  piensa  que  le  engrana ece. 
TRorEíon.  ( Ap.) 
La  mitad  de  la  hermosura 
En  aqueste  punto  pierde. 

PLORA.  (Ap.) 

Los  celos  que  me  habla  dado 
Hacen  que  su  mal  me  alegre; 
Que  soló  aquesta  mujer 
Mi  coraxon  aborrece. 

Quitadla  aquese  vestido. 


Estimólo  Hiiiiaiiicii  m . 

Porque  toa  galas  son  hiedra 

Traidora ,  qne  las  uw  ini 
A  quien  abrasa ,  derriba , 
O  en  grande  riesgo  le  tiene. 
ELjesiido  me  quitáis; 
"iíPque  no  podréis ,  creedme , 
■>esnu  darme  desie  délo 
Que  me  cubre  j  favorece. 
olibrío.  (Ap.) 
i  Que  esto  pueda  suceder 
A  nadie  en  tiempo  tan  breve! 

Ea,llevtdosla  agora, 
Y  agradeced  me  contente 
Con  volvérosla  no  mas ; 
Mas  castigo  es  suficiente 
Añadirle  gasto  a  quien 
Sustentarse  i  si  no  puede.       ( 

LIMBO.  (Ap.) 

La  extranexa  deste  caso 

El  juicio  á  sal  me  suspende.     ( 


Margarita,  este  Infortunio 
A  ios  dos  dos  acontece ; 
Que  ni  jo  podré  ayudarte, 
Ni  tú  a.  mi  favorecerme. 


(Ap.  ¡  Ab  necesidad  infame , 
Cuanto  el  ánimo  esmreces ! ) 
Roberto ,  si  en  este  punto 
He  hallara  dichosamente 
Rej  de  lodo  el  universo , 
La  corona  de  mis  sienes 
A  los  pies  de  Margarita 
Diera  por  triunfo  indecente. 
A  la  fortuna  mfi  entrego, 
V  me  voj  (aunque  les  pese 
A  mis  ojos )  por  el  mundo 
'  — si  enmiendo  mi  suerte. 


Para  que  de  Margarita 
Sea  cuanto  yo  adqufrie 
En  este  medio  os  suplico 


La  asistáis  benignamente ; 


Que  jo  haré  por  cumplir 
Lo  que  mi  labio  promete. 
Y  si  acaso  esto  faltare , 
Ruego  al  cielo  muchas  veces 
Que  se  caiga  sobre  mi 
La  estrella  que  lo  Impidiere. 

■argaiita.  (Ap.) 
MI  Dios,  lo  que  pierdo  ahora, 
Para  después  me  enriquece. 

no*«. 
En  fin ,  Olibrío ,  ¿te  vas? 

Si ;  que  nada  me  detiene. 

ROBERTO. 

¿Segundo  dolor  añades 
Al  dolor  que  ésta  presente? 


Si  dichas  vas  a  buscar. 
Advierte  que  son  los  reyes 
La  fuente  de  donde  manan. 

Pues  ¿qué  en  esto  decir  quieres? 

Que  i  la  corle,  Olibrío ,  vayas, 
Y  al  Emperador  te  acerques  : 
Quiza  encontrarla  alU 
Las  fortunas  que  pretendes. 

olibrío. 
Adiós ,  amigos  pastorea. 

ROBERTO. 

Astro  benigno  prospere 
Tus  alientos. 

UTU. 

De  tu  vida 
Se  encargue  el  cielo  clemente. 

raomofi. 
Yamos,  Margarita. 


■      OLIBRÍO.  (Ap.) 

Deidad  de  amor,  no  me  dejes. 

flora.  (Ap.) 
Penas  de  celos,  matadme. 

ROBERTO.  (Ap.) 

Fortuna ,  nd  me  atormentes. 

ii*mabiti.Mp.) 
Auxilios,  Señor,  auxilios. 
OLisajo.  (Ap. ) 
Estrellas,  favorecedme. 
(Vanu.) 

JORNADA  SEGUNDA. 

O  CÁNCER.) 


?Dijnei(criú  Harta  rila. 


Soberano  Señor  de  tierra  j  cielo, 
¿Qaiénmasfelii  que  jo,  pues*  este  eg- 
Se  reduce  mi  vida ,  j  sin  recelo    [tado  , 
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Gurdo  ese  pobre  y  tímido  gañido  T 
Y*  lodo  me  ha  faltado  ¡  [so, 

Mas  como  os  tenga  a  tos  ,  d¡TÍDO  Espo- 
lada encuentro,  Se  flor,  une  sea  peno- 
Par»  ganar  el  misero  sustento 
A  que  obligasteis  i  la  humana  tí 
Un  reliaño  de  ovejas  apaciento , 
Fatiga  i  tantas  culpas  merecida. 
No  lo  digo ,  Señor,  porque  lo  siento ; 
Ynias  cuando  averiguo  enmis  temores 
One  todos  anos  de  otros  son  pastores. 
£1  tol ,  padre  fecundo 
De  cnanto  ser  recibe  y  cuanto  alienta, 
Vigilante  pastor  asiste  al  mando ; 

Y  porque  ias  ovejas  que  apacienta 
Se  regocijen  con  la  luí  del  día , 
Tira  el  cayado  a  la  tiniebla  fría. 

La  primavera  bella ,  entre  primores 

Vano  pellico  Tiste  de  colores, 

T  con  desvelo  Sel ,  con  silbo  tierno 

A  estallidos  de  Sores 

Guarda  los  campos  del  vorai  Invierno. 

E!  alma,  que  el  gobierno 

Tiene  de  las  potencias  y  sentidos , 

Porqueaau  voz  cualquiera  lerespon- 

Con  suaves  balidos  [da, 

Suele  sonar  de  la  razón  la  honda. 

Todos  guardan  rebaños  esparcidos, 

Y  vos,  Señor,  por  inefable  modo, 
InDuito  pastor,  lo  guardáis  todo. 
Pastor  sois  soberano ,  [tro, 

Y  este  cayado  en  que  mi  amor  os  mues- 
Ya  se  ha  visto  otra  vez  en  vuestra  mano 
Qne  asi  parece  mío.,  y  asi  es  vuestro 
A  pesar  del  tirano... 

{Forma  una  crtt;  que  trae  entufaría  ei 
el  cagada.) 

ESCENA  O. 


tbopeioh.  {Dentro.) 
Lltia,  vaya  la  música  a  la  fuente1. 

egeo.  {Dentro.) 
Y  de  Flora  la  hermosura 
Celebre  festivo  el  valle. 

■  ARCA  HITA, 

Quiero  volver  á  encubriros. 
Porque  Tienen  á  esta  parte 
Los  pastores  de  mi  dueño. 

TRonxoH.  {Dentro.) 
Todos  relinchen  y  canten. 
(Salen  ¿¡vis.  Tropezón ,  Flora  y  Egeo, 
V  ¡ot  músico*  cantando.) 
■tísicos.  (Cantan.) 
La  beldad  de  Flora 
Celebren  y  alaben 
Todoo  loo  pastoreo 
Detie  ameno  valle; 
Que  de  Margarita 
La  hermosura  grande 
Quématela  el  tol. 
Llévatela  el  aire. 

Estas  Toces  y  estos  ecos 
En  aquesta  misma  margen 
A  Margarita  aplaudían ; 
Ha*  ya  su  beldad ,  por  frágil , 
Quémasela  el  sol. 
Llévesela  el  aire. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Quedo;  que  ella  nos  escucha. 


Es  ejemplo  miserable. 

■as*.  (An.) 
Las  Iras  de  aqueste  pecho 
El  mayor  triunfo  han  de  darme. 

Proseguid  vuestra  canción 
Para  que  muera  a  pesares. 

■CSICA. 

Olvidóla  Otibrio; 
Que  entre  majestades 
Ninguno  te  acuerda 
De  tet  fino  amante. 
Pero  su  belleza 
No  es  gala  que  antes  : 

Íuemótela  el  tol, 
tétetela  el  aire. 

Margarita,  ¿ñas escuchado 

?ue  las  voces  que  me  aplauden, 
u  desdicha  te  refieren , 
Que  oyen  sin  piedad  los  aires  ? 

(As.) 

Furias  le  infundo  en  el  alma , 
Que  ella  respira  i  volcanes. 


Te  ha  traído  a  que  ese  humilde  Q 
Rebaño  de  ovejas  guardes? 

umímt*. 
Si  el  cielo  lo  ordena  así. 
Su  voluntad  inviolable 
Se  cumpla  en  mi  eternamente ; 
Que  yo  con  Igual  semblante 
He  de  admitir  como  bienes 
Los  que  traen  señas  de  males. 
¿Tan  malo  es  guardar  ovejas  ? 
El  Hacedor  inefable 
De  cíelo  y  tierra  las  guarda; 
Pues  ¿por  quá  be  de  desdeñarme. 
Siendo  un  gusano,  de  hacer 
El  oficio  que  Dios  bace  ? 


le  es  mejor  que  yo,  ni  el  rey; 
e  es  tan  nobre  mi  linaje , 
eral  agüelo  diz  que  fué... 

{Qué  fué? 

tionion. 
Padre  de  mi  padre , 

Y  esto  es  por  mi  varonía... 

UTU. 

Calla ,  que  sos  un  salvaje. 

BARGA  HIT  A. 

Mucho  mas  merezco  yo. 

;  Qué  fingidas  humildades  I 
Claro  esta  que  mas  mereces ; 

Sue  nunca  los  inmortales 
ioses  envían  acaso 
Unas  desdichas  tan  grandes. 
Quién  como  tú  es  Infelice , 
'ues  cuando  los  animales 
Has  feroces  reconocen 
Sus  hijos,  4  U  tu  padre 
Te  niega,  rompiendo  todos 
Los  vínculos  de  la  sangre? 

Y  hoy  estas  tan  excluida 
De  las  leyes  naturales , 


MAKGAMTA. 

¡Y  esa  llamas  tú  desdicha  T 

La  mayor  que  pueden  darte 
Los  dioses. 

Pues  yo  la  tengo 
Por  felicidad  muy  grande. 

'LOBA. 

Eso  i  cómo  puede  ser* 

ÉA»  CAUTA. 

Oye  un  argumento  fácil. 
Hay  una  flor  en  Epiro 
Que  sola  en  los  campos  nace , 
Sola  crece ,  y  sola  esta 
Lozana ,  hermosa  y  fragranté. 
Pero  si  plaulaUa  quieren 
En  un  jardín  agradable , 
Donde  haya  flores  distintas 
Que  su  hermosura  acompañen. 
Fuentes  qne  la  lisonjeen 

Y  agricultor  que  la  halague , 
Pierde  el  color,  y  marchita, 
Las  hojas  al  suelo  abate. 
Vuélvenla  i  la  soledad , 

Y  en  ella  olores  esparce ; 

Que  es  ejemplo  que  te  advierte 
Lo  que  en  mi  dicha  dudares. 
Llevábanme  i  otro  jardín 
Donde  el  carillo  de  padre , 
Donde  el  bálago  de  bija 
Podran  de  Dios  olvidarme; 

Y  esto  no  me  estaba  bien. 
Vnétvenme  i  mis  soledades. 
Donde  viviré  segura ; 

Que  en  dos  extremos  distantes. 
Aquí  siempre  be  de  crecer, 

Y  alia  pude  marchitarme. 

TROFEZOH. 

Dice  muy  bien  Margarita. 

j De  qué  sirve  i  un  bijoun  padre. 

Sino  de  que  i  todas  ñoras 

A  azotes  le  abra  sus  carnes  ? 

Si  llora,  dale,  qoe  llora; 

Si  canta,  dale,  no  cante; 

Dale  si  responde  mucho; 

Si  responde  poco ,  dale ; 

Dale  porque  se  desnude , 

Dale  porque  se  levante. 

Dale  porque  viene  presto , 

Dale  porque  viene  tarde , 

Y  en  fin  siempre  le  aporrean 
Por  lo  que  hace  y  no  hace. 

ruMU. 
has  de  vivir  muriendo , 
_  „  inclemencia  del  aire 

Y  del  calor  la  porfía 
Borrarán  de  tu  semblante , 

Si  es  verdad  que  eres  hermosa, 
Aun  las  menores  señales. 
Todo  te  ha  faltado  en  fin ; 
~  le  aunque  Olibrio  al  ausentarse, 

O  Emperador  llamado. 
Dijo  que  iba  a  hacer  examen 
De  su  amor,  por  si  podía 
Desta  desdicha  sacarte; 
Ya  4ue  'e  ha  reconocido 
Diociedano ,  y  como  padre 
Le  trata ,  porque  ajustó 
Las  ya  perdidas  señales, 

Y  hoy  en  Antloquia  asiste 
Por  sus  decretos  reates. 
Persiguiendo  los  cristianos 
Que  a  los  dioses  no  adoraren, 
Habrá  ya  con  la  arandela, 
Entre  tantas  majestades, 


flalc-i 
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OMdádoM  de  ti ; 
fina  es  en  ion  hombre*  ron;  fácil. 
Morirás  de  envidia  y  pena , 
Y  jo  inventando  crueldades. 
Haré,  pues  está  en  mi  mino. 
Que  hasta  el  sustento  te  talle. 
■UK4UTA. 

Como  jo  encontrara  el  aguí 
Donde  i  nuevo  aér  renace 
El  ilnu ,  importara  poco 
Que  lo  demás  me  quitase». 

Toda  crea  siempre  misterios. 
¿Qué  agua  es  esa  que  ba  de  darte 
Huero  ser? 


De  gotar  de  toa  cristales. 

¡Por  que  T 

■askaiita. 
Porque  *  Dios  ofendes 
Con  eta  ira  Implacable. 

FLORA. 

;  líe  suerte  que  ea  para  ti 
I  pan  mi  no? 

auacAat». 

Ea  constante. 

Pues  eso  i  cómo  es  posible  ? 

margarita. 
Sabraslo ,  si  me  escachares, 

Y  el  misterio  explicaran 
boa  ejemplos  nalurales. 
Bij  una  rúenla  en  la  Grecia 
De  calidad  tan  notable , 

De  tan  contrarios  erectos. 
De  tan  difícil  examen , 
Que  si  meten  una  antorcha 
Ardiendo  en  ella  ,  al  instante , 
Como  es  natural ,  se  apaga ; 
Pero  si  la  antorcha  tace 
Muerta ,  se  enciende  en  sus  aguas , 
Luce ,  brilla ,  tívb  t  arde. 
Pnes  de  aquestos  dos  ejemplos 
Puedes  la  razón  sacarte. 
Si  tú  llegas  a.  estas  aguas , 
Que  jo  entiendo  y  tú  no  sabes, 
Ardiendo  en  iras  y  enojos, 
1  jo  en  muertas  humildades , 
Como  esotras  dos  antorchas 
Que  una  muere  y  otra  nace , 
Yo  es  preciso  que  me  encienda , 

Y  tu  es  rucres  qne  te  apagues. 

ILOtt. 

Todo  me  Induce  i  vengau» 
Cnanto  dices ,  cuanto  haces... 

Y  aun  te  quiten  la  vida  : 
Tanto  alli  en  mi  pecho  late 
Una  ira,  que  me  obliga 

A  ofenderte  y  a  matarte. 


NI  tan  cabizbaja  ande ; 
Qne  siempre  las  hazañeras 

Dan  que  hacer 

Cantemos  triunfos  a  Flora , 
Y  i  Margarita  pesares. 

■ubica.  (Cosía.) 
de  Margarita 
hermMxra  grande 
QxtmótelttriKil, 
Llcvéiela  ti  aire. 

{Yante  Flora,  Ligia  y  múúcot.) 


Uh, 


LA  MARGARITA  PRECIOSA. 

ESCENA  nt. 

MARGARITA,  ECEO,  TROPEZÓN. 


Tiar-Eiojv  (Ap.) 
¿Hombre  y  mujer  hay  á  solas? 
Ea ,  Inclinación  Infame , 
Acechemos  un  poquito. 

■tuto. 
[Ap.  Aquí,  aquf  de  mis  volcanes.) 
Mujer,  ¿eres  insensible? 
Cuando  loa  délos  te  traen 
A  las  manos  la  venganza 
Da  tan  resueltos  desaires , 
La  dejas?  ¿Eres  de  bronce? 
Olibrio  es  tu  Arme  amante, 

Y  á  ¿1  le  quiere  Flora  :  muera 
A  recelos  y  i  pesares. 
Busca  a*  Olibrio  :  en  Anüoqula 
En  solio  firme  y  estable 

El  sumo  poder  ejerce 
Del  Emperador  su  padre ; 

Y  porque  no  dificultes 
La  forma  de  declararse 
Por  hijo  del  César,  ore 
Lo  que  en  tu  noticia  alte. 
Diocle.ciano  amó  a  Faustina, 
De  Olibrio  infelice  madre, 
Tanto,  que  fué  su  hermosura 
Gustosa  prisión  suave 

De  sus  sentidos ,  viviendo 
A  merced  de  su  semblante. 
Nació  desto  amor  Olibrio  : 
Yo  pienso  que  para  amarte 
Soto ,  y  para  que  contigo 
Parte  sus  felicidades. 
Irene ,  esposa  del  César, 
De  quien  no  pudo  ocultarse 
Aqueste  caso,  celosa 
Dispuso  que  desterrasen 
A  la  cobarde  Faustina 

Y  al  recien  nacido  infante  ; 

Y  cerca  destas  riberas 
Se  anegó  la  infeliz  na  re. 
Hallando  inquieto  sepulcro 
Faustina  entre  sus  cristales ; 

Y  Olibrio ,  qne  en  su  inocencia 
Hallé  defensa  mas  fácil , 
Salió  vivo  do  las  ondas. 

¡  Aa  qué  de  señas  amantes 
Tuvo  Olibrio  en  su  principio 
Para  que  en  ti  se  emplease , 
Pues  como  el  hijo  de  Venus 
De  entre  las  espumas  nace  I 
Crióse  contigo,  en  fin. 
Como  has  visto,  en  este  tallo. 
Hasta  que  muriendo  Irene , 
Diocleciano,  que  la  parle 
Habia  sabido  ja 
Del  naufragio  miserable , 
Sin  embarazo  en  su  amor 
Hito  que  a  Olibrio  buscasen , 

Y  hallando  de  su  principio 
Las  ajustadas  señales,  ■ 
Le  admitió  amorosamente 
En  su  grandeza  y  su  sangre. 
Toda  aquesta  dicha  es  suya; 

Y  pues  ya  su  afecto  sabes , 
Solicita  su  fineza; 

~|ue  él  te  adora  tan  constante , 
ue  él  te  desea  tan  fino , 

s)  tú  quieres  casarte 

él ,  lo  conseguiros  ; 

todo  en  su  amor  es  fácil. 
Saldrás  de  aquesta  desdicha, 

Y  en  yugo  blando  y  suave 
Lograras  frutos  de  amor. 
Que  i  tu  peso  te  dr  — 


No  ea  ofensa ,  no ,  del  dalo 
Que  tú  en  consorcio  agradable. 
Vivas  amando  a  tu  esposo 

Y  que  i  su  cuello  te  enlaces... 

Y  de  mas  A  mis  te  vengas 
De  Flora ;  que  si  juntases 
Cuantos  gustos,  cuantas  glorias. 
Cuantas  deudas  fragrantés 

La  tierra  puede  ofrecerte 
De  sus  senos  liberales , 
Nada  has  de  hallar  tan  gustoso 
Como  un  rato  de  vengarte. 
TeopEzon.  (Ap.) 
¡AlcabneütoesEgeo? 
Vivirá  como  un  infante 
Hasta  que  encuentre  un  galán 
Pobre,  que  le  descalabre. 

■ARO* UTA.  (Ap.) 

Siempre  que  me  habla  este  hombre . 
Al  mal  me  induce;  y  señales 
Mas  que  humanas  en  su  estilo 
Advierto  y  en  su  semblante. 
Señor,  en  aquesta  duda 
De  vuestra  espada  he  de  armarme. 

¿Qué  dices? 


A  deleites  mas  gustosos 
Que  los  sentidos  regalen , 
Que  á  aqueste  pobre  ejercicio 


cuja  seña 


Ah!  i 


No  me  atormentes. 


Ap.  ¿Que  sea  tan  poca  mi  fuerza, 
Que  sea  mi  vista  tan  frágil , 

ue  tiemble  de  una  señal , 

lees  su  fabrica  tan  fácil, 

je  si  falta  de  qne  hacella , 

ntre  los  dedos  se  hace?) 

TROPEZÓN. 

IAp.  Loco  parece  que  esta.) 
¡geo... 

MEO, 

Villano  infame , 
En  ti  be  de  vengalio  todo. 

TaorBzoit. 
Que  me  ahoga. 

ESEO. 

Has  de  pagarme 
Los  desaires  que  he  sufrido. 

TROPEZÓN. 

i  Santa  Venus,  ayudadme! 
[Maltrata  Eaeo  a  Tropcton ,  g  vate.) 
¡Qué  mal  le  bnelen  bis  manos! 
Parece  que  el  hombre  hace 
Remedios  para  la  sarna. 
l Cuanto  va  que  ha  de  Cusui 
El  acechar,  que  me  lleven 
Mas  de  dos  mil  Satauases!       (Vaie.) 


Bien  blce  yo  de  ceñirme 
Vuestra  espada ,  esposo  tierno , 
Que  contra  todo  el  Infierno 
Es  Is  defensa  mas  firme. 
Pero  peligros  mayores 
Con  vuestra  ayuda  he  vencido. 
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OURRIO--  MARGARITA. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

Pues  le  consentís  U  voz. 
Nada  i  apartalle  es  batíante; 
" espirito  infero»! 


[Ah  pul 

¿No  hay 


ouhio.  (De  sí  re.) 
..llores  deate  ejido t  [retí 

isj  quiso  me  escuche  t  ¡Ai  pasto- 


De  un  caballo  un  hombre  lili , 
Quizá  perdido ,  se  apea. 

ouwo.  (Dentro.) 
Zagala ,  ¿sois  desla  aldea? 

uuum. 
(Ap.  Antes  que  se  acerque  a  mi, 
Le  dejar*  satisfecho.) 
Aquesa  loma  pasad , 
V  hallaréis  tu  vecindad. 

(Sale  OHtrio,  vettiie  ie  gola.) 

Mocbo  favor  me  habéis  hecho. 
Has  decidme:  ¿acaso  habita 
Todavía  esta  espesura 
La  soberana  hermosura , 
La  beldad  de?...  [Margarita! 

■Anciana.  (Ap.) 
Olibrio  es.  ¡Válgame  el  cielo  1 
Vo  propia  busqué  mi  mal. 
ouatM. 


¡Tú  con  traje  tan  grosero , 
Tan  indecente  j  tan  vil ! 

t Quién  vio  vestido  el  abril 
on  las  galas  d 

¡Tu  infeliz,  j  v 

El  pecho  coc5i„.     _ 

SI  del  cielo  ha  sido  envidia , 

Muy  poco  le  aprovecha ; 

Que  ;o  con  fuerza  Importuna, 

Porque  mis  dichas  celebre. 

Feliz  te  barí .  aunque  le  quiebre 

Los  ojos  i  la  fortuna ; 

Que  en  mis  amantes  cuidados,  . 

Por  ostentar  mi  fineza. 

Sabré  poner  la  belleza 

is  allá  de  los  hados. 


o  yo! 


i  Qué  ejercicio  ea  el  que  aquí 
Tienen  tus  claros  luceros? 

«Al  CANTA. 

Guardo ,  como  ves ,  corderos , 
¥  es  gran  dicha  para  mi. 


En  ese  traje  parece 
Que  se  excede  tu  arrebol; 
Que  sale  mas  bello  el  sol , 
Si  .entre  nubes  amanece. 
Entre  la  aspereza  crece 
Tu  beldad  y  se  señala. 
Asi  ni  aun  el  sol  te  Iguala ; 

Y  si  es  tu  hermosura  mas 
Cuando  disfrazada  estás , 
Guarda  cordero* ,  tagala. 

Si  algún  pastor  en  mi  ausencia 
Ha  logrado  tu  favor 
{Y  perdona  el  que  mi  amor 
Se  tome  aquesta  ucencia), 
Obligúete  mi  presencia , 
Pues  que  siempre  te  adoré ; 

Y  si  cuando  mas  te  amé , 
Por  ausente  te  perdí, 
Pues  jo  no  la  merecí , 
Zagala ,  no  juardet  ft. 
Poco  debe  de  quererte 
Quien  te  tiene  eh  ese  estado ; 
One  jo  fortuna  be  buscado 
Por  mejorarte  de  suerte. 
Riqueza  bailé  con  que  nacerte 


Dueño  del  alma,  j  sebera 
De  cuanto  el  sol  atesora : 
Luego  en  duda  no  pondrás 
^ue  ;o  te  he  querido  mas 
Jue  quien  te  h\to  pintora. 
Dichas  salí  i  conquistar, 
V  ocupo  el  «olio  major  : 
Entre  los  dioses  mi  amor 
Roj  te  puede  colocar. 
De  todos  te  haré  adorar : 
Deidad  por  mi  te  has  de  ver, 
Porque  nadie  ha  de  entender; 
O  ignorante  ó  atrevido, 
One  quien  tanto  te  na  querido, 
Volt  libró  de  mujer. 

KABGARTTA.   (Ap.) 

Con  qué  me  defenderé, 
Jsposo  j  Señor,  agora. 
Porque  aunque  el  alma  os  adora. 
Siente  el  riesgo  en  que  se  ve ? 
olimuo. 


Suien  vive  en  esta  aspereza 
ingnna  dicha  apetece. 
'lúe  me  dejéis ,  os  suplico , 
Juardar  mi  pobre  ganado ; 
Que  este  miserable  estado , 
Le  estimo  como  el  mas  rico. 
La  hermosura  es  breve  flor, 
\  un  solo  instante  de  edad 
Dura  la  mayor  beldad. 

La  tuja  es  mas  superior, 
V  solo  á  esos  bellos  ojos 
Consagro  el  alma  j  la  fe. 


irrité  sus  antojos.) 

Digo  que  es  tan  diferente 
Nuestro  estado,  que  el  forzoso... 
OUMO. 

Mis  preciaré  ser  tu  esposo 
Que  el  trono  mas  eminente. 


ÍAp.  ¡Con  qué  le  podré  templar T) 
ii  mi  padre  me  negó, 
¿Quién  mas  indigna  que  jo? 


ejor  no  responder. 

Soto  a  una  breve  palabra 
Tuja  mi  amor  se  destina. 

MAnCABiTA.  (Yéndose.) 
Rita  t  acá ,  oveja  malina. 
Mírenla!  Parece. cabra. 

Ove ,  escucha ,  j  no  mi  engaso 
Deshagas  para  mas  queja. 
■Asuana. 

..acá  :  perdida  oveja. 

No  te  apartes  del  rebano. 


Tantos  desdenes  tiranos. 

MARGARITA.  (Ap.) 

Señor,  teñe dle  las  manos, 


OUBRIO. 

Su  beldad  mia  ha  de  ser ; 

Que  los  dioses  celestiales 

Me  han  dado  en  mi  dicha  iguales 

El  deseo  j  el  poder. 

Sin  resistencia  ninguna 

be  de  conseguir; 


Con  un  ardid  he  de  hacer 
Que  i  Antioqula  me  la  lleven , 
Pues  precisamente  deben 
Mia  leyes  obedecer. 


Rendiréle  á  su  beldad 


Áh  pastores  desle  valle ! 
ESCEflA  VI. 
LIVIA,  TROPEZÓN.  —  OLIBRIO. 

uva.  (Dentro.) 
Oigan  el  ganso  malino ! 

noHion.  {Denire.) 
No  gruña  tanto  el  cochina. 

¿No  hay  quien  me  responda  T 
livia.  (Dentro.) 

¡Dalle! 


tropezó*.  (Cení  O.) 

oí  hay  tan  deii/raeiedoi 

Que  lo*  masan  fui  Minadot. 

Ah  pastores ! 

uvu.  (JJeirtro.) 
¡Buen  remanso 
Se  trae  el  muy  majadero !..      {Sefa.j 
i  Par  diez,  que  es  nn  caballero! 
Habré  por  boca  de  ganso. 

monzón.  (Dmíre.) 
¡  Hanle  vido ,  J  como  es  terco !  (Sale.) 
(Ap.  ¡Hola !  rsobre  es  su  presencia.j 
Perdóneme  su  esquilenaa; 
Que  babraba  con  ese  puerco. 

ouaato. 
Tropezón  j  Livia  son. 
¡  Livia  1 

uvu. 
¿MI  nombre  sabes* 
ousaio. 


¡  Aj  que  es  Olibrio  de  seda! 
El  es  hasta  en  el  andar. 
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LA  MARGARITA  PRECIOSA. 


Ei  ni  padre 
El  mil  1  ido  emperador, 

De  todo  el  mondo  señor. 


TKOPEZOH. 

V  puede  delios  colgarse 
Un  perol  j  una  sartén. 

Y  en  fin,  j  qué  buscáis  zgoraT  - 

ouwo. 

Et  honor  de  los  sagrados 
Dioses ,  como  veis ,  me  trae 
Segunda  vez  a  estos  campos. 
Llamadme  i  Egeo  ú  Roberto. 

TIOfüZOH. 

Parece  qne  os  be  escuchado , 


nido  ja. 


■eso.  (Ap.) 
No  es  mucho, 
Si  de  su  error  no  me  aparto, 
oumio. 

tEgeo!  Seas  bien  venido, 
lega  otra  vea  i  mis  brazos. 

BCKO. 

Ya  os  he  visto  en  Antloquia , 

Y  ya  el  parabién  me  he  dado 
De  vuestra  felicidad , 

(¡ue  gocéis  por  siglos  largos. 

Otate». 
Pues ,  Egeo ,  jo  be  Tenido 
A  fiar  de  tn  cuidado 
El  sacro  boDor  de  los  dioses. 
Ya,  Egeo,  sabes  el  cargo 
One  en  Aatioqula  ejercito 
De  perseguirlos  cristianos. 
Ala  dignidad  qne  asisto 
Importa  que  luego  cuantos 
Viten  estas  caserías , 
A  mis  decretos  postrados 
En  Antioqnla  parezcan , 
Porque  noticia  me  bau  dado 
Que  en  la  casa  de  Roberto 
bar  nn  oculto  cristiano. 

Y  asi ,  porque  se  averigüe, 
Qne  todos  se  partan  mando 

A  Anlioquia,  donde  en  trono 
Majestuoso  j  «aerado 
El  honor  les  restituyo 
A  los  dioses  soberanos. 

Y  pues  tan  cerca  de  aquí 
Está  Autioquia,  mis  pasos 
Yajan  siguiendo ,  porqae  boj 
He  de  dejar  comprobados 
Los  Indicios  del  delito ; 

gue  jo  U  gente  que  traigo 
«U  dejare,  porqué 


Pues  ¿para  quínela  de  cansaros  í 
Yo  os  aire  lo  que  baj  en  eso, 
V  desde  luego  bago  cargo 
A  Livia  de  que  es  cristiana. 

¿En  qué  lo  ves,  mentecato  t 


En  que  no  la  mandan  cosa 
Qne  no  ta  haga  rezando. 
Pero  agora  que  me  acuerdo. 
Este  et  cristiano  :  agarradlo. 

esto. 
Pues  jo  no  rezo  Jamas. 

Eso  et  que  sos  mal  cristiano. 

Has  lo  qne  le  ordeno ,  Egeo. 
(Ap.  Dueño  seré  de  los  brazos 
De  Margarita,  j  los  diosas. 
Mis  fortunas  envidiando , 
Trocarán  por  mi  ventura 
El  Imperio  de  los  astros.) 


Ninguno  te  quede 

UTO. 

Todos  irán.  ;  Oiga  el  diabro  ! 

TBOÍEZOS. 

Y  en  fin,  ¡han  de  ir  todos? 

Sf. 

TMFIZOft. 

Y  pregunto:  ¡ha  de  ir  el  galo T 

OLIIBJO. 

¡Cristiano  el  gato  ba  de  serT 

TROPEZÓN. 

Si,  tenor,  porque  es  romano. 
un 

Píate,  01ibrio.de  mi; 
Qne  en  uto  de  que  me  encargo , 
Mis  de  lo  que  tú  imaginas 
Vengo  i  ser  Interesado. 
DUMUQ, 
Hat  lo  qne  be  dicho,  j advierte... 

(Habíale  bajo.) 

EGIO.  (Ap.) 

Boj  de  Margarita  el  casto 
Pecho  ha  de  quedar  vencido 
De  la  riqueza  al  halago. 

(Yante  Egeo  y  Qlibrio.) 


Saltea  el  palacio  ie  Ollbrlo, enAniiuquia. 

ESCENA  VIII. 

ESEDIO,  LIDORO. 


Sne  le  rea  me  ha  mandado 
Ufarlo. 

unoao. 
Debe  de  ser 
Algo  que  toque  al  honor 
De  los  dioses  soberanos ; 
Qne  perseguir  los  cristianos 
Es  sn  cuidado  mavor, 
Y  querrá  encargarte  alguna 
Secreta  averiguación. 

(Ap.  El  inquieto  corazón 
Receloso  me  importuna 
A  creer  que  Olibrio  Irrita 
El  castigo  merecido. 
Porque  su  colpa  ha  sabido. 
Contra  mi  hija  Margarita. 
Mi  hita  dije,  aunque  a  despecho 
"-'  rigor  qne  me  provoca ; 
■  aunque  lo  niega  U """ 
___jnpre  lo  pronuncia  í 
Eso  debe  de  intentar. 

Nunca  te  he  hablado ,  seEor, 
Del  impensado  rigor 
Con  que  llegaste  a  atrojar 
De  tn  casa  a margarita.    - 


El  no  serlo  la  limita 

Tanto ,  que  atenta  al  trabajo , 

Sus  fatigas  multiplica , 

Y  humilde  i  pobre ,  se  aplica 
Al  ejercicio  mes  bajo. 

tttano. 
No  me  espanto ,  ti  imagino 
Qne  de  ai  propia  nació , 

Y  su  desdicha  la  echó 

A  las  puertas  del  destino. 

Yo  la  vi  el  otro  día 

Venir  del  munte  ai  espirar  del  día, 

Fatigada  del  peso  a  la  eitraüeía... 

Pero  quiero  pintarte  sn  belleza. 

Pues  ja  mi  amor  y  mi  fineza  Infieres, 

Ojelo  todo,  pues  su  padre  no  eres ; 

Que  cuando  asi  te  trato , 

No  me  obligan  las  lejes  del  recato ; 

Y  quizi  al  referirte  fo  sus  penas , 
La  bailaras  otra  vez  entre  las  venas. 
Llevaba  entre  elafanjeotre  el  sosiego, 
De  la  materia  que  alimenta  el  fuego 
Un  haz  al  hombro ,  que  con  fiel  fatiga 
Mas  su  beldad  jsu  hermosura  obliga. 
Oprimíale  el  cuello , 

Y  tal  ves  se  enredaba  entre  el  cabello ; 

?ue  como  rajos  todo  v  luces  era, 
uámuchoqueasnaraornoseeucen- 
El  dividido  trouco  que  llevaba,  [diera 
Pues  la  materia  tan  dispuesta  estaba. 
Mas  como  con  las  manos  tan  en  breve 
Redujo  el  peso  J  te  cubrió  de  nieve , 
En  batalla  neutral  j  igual  porfía. 
Estas  templaban  lo  que  aquel  ardía.    • 

ESEDIO.  (Ap. |       .         [ma. 

El  llanto  encubriré  que  el  pecho  infla' 

Sue  aunque  sn  Inobediencia  asi  corri- 
Icorazonbientabequeesmlhlja.fja, 


UOübrie.) 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE 
EMEHA  IX.  !  nomo*. 

Mu j  bien  puede  babrar  sin  ganso ; 
Que  es  muy  grande  bachillera. 

ESEMO. 

Lid  oro  y  yo  i  lus  preceptos 
Dimos  rendida  obediencia. 

(Ají.) 
Soto  Margarita  calla 


TROPEZÓ*. 

Vo  que  llegué  el  primero , 
Ganarme  agora  las  albricias  quiero. 


Tropezón ,  teas  bien  Tenido. 

TlOFEZOIt. 

Yvoasesis  bien  hallado. 
Lindamente  be  caminado , 
le  be  comido. 


1)1:  (Vienen  ya t 

tropeiok. 
En  nn  b  i  tarro 
Cuto. 

oldjbjo. 
i  Y  Margarita? 

tropezó*. 
Apata. 

Pues  i  por  quéT  _ 


Porque  es  ingrata. 
Ñauo, 
í  Asi  na  Teñidor 

TROPHOH. 

sí,  a  re. 

Esa  ofensa  es  de  los  dos. 


El  andar,  derapneadeDios, 
Es  lo  que  la  tiene  en  pié. 

OLtsnto. 

10  pone 
En  los  balcones  del  sol. 
Un  aislo  es  cada  momento 
En  ini  amorosa  impaciencia.) 
Perece  qae  ja  han  venido. 


:yat 

Por  esas  salas ,  pasmados 
De  admirar  tanta  grandeza. 

OLlimo. 
Diles  qne  entren,  y  serán 
Testigos  de  mi  fineza. 

[VQtc  Tropezón.) 
[Ay  amor!  dame  tu  ayuda, 
Y  consagraré  a  tos  Oecbas 
El  alma ,  si  en  tanta  dicha 
Ea  el  alma  digna  ofrenda. 


MARGARITA ,    EGEO  ,    ROBERTO 
FLORA,  L1YIA,  TROPEZÓN.—  0L1- 

BR10.ESED10,  LIDORO. 


A  ver  lo  que  nos  ordenas... 

A  cumplir  con  tos  decretos.. . 

Livu. 
Sin  ganso  a  las  plantas  mesas. ., 


Quéd 


o  encuentro  te  espera  ? 


Ya  que  habéis  Tenido  todos 

Sujetos  i  mi  obediencia , 

Y  en  vuestros  pechos  confuso» 

Mi  imperiosa  voz  resuena , 

Sabed  que  no  os  be  llamado 

Para  averiguar  quién  sea 

Entre  vosotros  cristiano, 

NI  ocupar  quiero  esa  regia 

Silla,  donde  califico 

De  los  dioses  las  ofensas. 

Mis  cariñoso  ea  mi  afecto ; 

Que  lo  que  mi  amor  intenta , 

Es  que  testigos  seáis 

De  la  mas  noble  fineza. 

Tú ,  Esedio ,  que  &  Margarita 

Sacrilegamente  niegas 

Por  hija,  sin  reparar 

*—-  "aa  estrechado  su  belleza 

el  imperio  de  Jove 

A  la  luz  de  dos  estrellas ; 
Vosotros,  necios  villanos, 
Qne  a  tan  extraña  miseria 
La  dejasteis  reducir, 
"'     tr  que  las  duras  piedras , 

i  beldad  condolidas , 

Daban  de  lastima  senas ; 
Todos  en  fin  cuantos  fuisteis 
Cómplices  de  sus  ofensas. 
Hoy  habéis  de  ser  testigos 
De  la  dicha  que  la  espera. 
El  poder  y  la  fortuna 
Hoy  pienso  partir  con  ella. 
"-  "i  admire ;  que  ha  de  ser 

o  de  cuanta  riqueza 
Me  repartieron  los  dioses , 
Pues  todo  es  sombra  sin  ella. 
Cuantos  tesoros  el  mar 
Eo  brutas  conchas  encierra  , 
Cuantos  hermosos  cambiantes 
El  rico  Cellan  engendra, 
Joyas  que  con  desaliso 
Se  suele  poner  la  arena ; 
El  oro  que  OBr  produce , 
La  plata  que  el  sur  franquea , 
He  de  ofrecer  i  sus  plantas, 

Y  un  alma  amante  y  atenta , 
Que  es  mas  preciosa  que  todo ; 
Porque  conozcan  y  entiendan 
Los  que  asi  la  han  despreciado, 

Sue  hoy  la  rinde  mi  firmeza 
I  alma  cómo  tributo 

Y  la  dicha  como  ofrenda ; 
Porque  es  mas  su  belleza 

Que  lodos  los  tesoros  de  la  tierra. 

TttOPKXOH. 

¡Ay  qué  dichai 

¡Hermosa  estas  1 
Ponte  bien  esa  gorguera. 
esedeo.  {Ap.) 
Aun  no  se  sosiega  el  pecho. 


LA  BARCA. 

UDOBO.  (Ap.) 

Ya  mi  esperanza  no  alienta. 

rLoa*.  (Ap.) 
Solo  pesares  encuentro. 

EGEO.  (Ap.) 
Hoy  manchara  su  pureza. 

Qué  es  lo  qne  respondes  T 

Digo 
Que  nobe  de  darte  respuesta, 
Hasta  que  del  trono  augusto 
Ocupes  la  silla  regia. 

Todo  lo  be  puesto  i  tus  plantas. 

■ASGAR1T». 

Siéntate,  6  muda  mi  lengua 
Ño  ha  de  responder  palabra. 

Ya  obedezco  lo  que  ordenas. 
(Ap.  Esto  es  sin  duda  que  quiere 
Al  darme  la  mano  bella. 
Pan  mayor  vanidad 
Yerme  en  tan  alta  grandeza.) 
Ys  el  tribunal  mi  altivez 
Ocupa. 

■A1UMTA. 

Pues  ya  es  roñoso 
Jue  no  me  oiga*  como  esposo; 
3yeme  como  jíiei. 
Diga  mi  voz  de  una  reí 
Lo  que  en  el  pecho  retira; 
Y  aunque  me  exponga  i  la  ira 

8ue  con  fe  y  amor  resisto , 
igo  que  confieso  a  Cristo , 
Que  los  dioses  son  mentira , 
Que  es  vana  su  adoración. 

Mujer,  i  qué  dices !  Espera. 
¿Qué  locura ,  qué  quimera  • 
e  ha  turbado  la  rasan  T 
■ARttirr*. 


Invente  tu  indignado! 


Ya 


vida  la  vida. 

Ah  infeliz,  que  vas  perdida ! 

■CEO.  (Ap.) 
Ah  felii,  que  vas  ganada! 

Oye,  Margarita,  advierte... 

A  Cristo,  el  alma  le  he  dado : 
El  es  mi  esposo  adorado, 
En  él  mi  amor  me  convierte, 
Porque  le  amo  de  suerte... 

Calla;  que  en  celosas  llamas 
Todo  el  corazón  me  inflamas 
Con  ese  Dios  que  posees. 
Mujer,  dime  que  le  crees; 
No  me  digas  que  le  ansas. 
.(As.) 
Llegó  el  fin  de  mi  desdicha. 

FLORA.    (Ap.) 

Halló  desquite  mi  pena. 

Aqueste  es  algún  delirio. 
Idos  todos  allí  fuera, 
Y  qnede  i  solas  consigo, 
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Pira  que  mejor  resuelva, 
0  tu  vid»  ú  su  ruina , 
a  tos  dioses  a»  cerniese. 
El,  Idos  lodos  aprisa. 

uvu.  (4».) 
Mm  i cuanto  n  que  la  tuestan  T 

roo,  <Ao.) 
Do  K  rinde  mi  fnror; 
flw  boj  la  be  de  hacer  nuera  guerra. 

nonato.  (Ap.) 
Alo*  ojos  te  me  asoma 
En  ligrimas  la  terneía. 

J-moM.  (Ap.) 
So  ai  al  aquesta  desdicha, 

0  la  celebre  ú  la  sienta. . 

raostcxo».  (Ap.) 
Tele  ile  quedarme  4  acechar, 

1  m  que  viniere  Tenga. 

[Fiuí  £flw,  Eiíái»   Aeeer» ,  ¿Moro, 
Bwfj 'Lwta  ;  f  lernas  H  H  ow_ 


MaBGARITA,  OUBHIO,  TI 

OUMIO. 

braariti,  en  dos  balanzas 
nenes  b  dicha  y  la  pena  : 

Lidíela,  si  do  los  dioses 


f^e- ™, 

mes  contigo  te  quedas, 
J'feucidad  resuelve, 
'» la  estrago  resuelvas. 

suauínm. 
To  be  de  morir  por  mi  esposo , 


U  MARGARITA  PRECIOSA. 


¿Quién  me  llama? 

BOBO. 

Una  denuda  estrella 
Del  firmamento.  Yo  soy. 
{Baja,  r  tiene  i  dar  tabre  Troptxon. 


¿Qué  es  esto  que  tengo  i  cuestas! 


Gen  «i 

"  que  et 

TBOFUOK. 

Un  dragón  es  como  uu  monte, 
K  rebullir  no  me  deja. 
•  Brevas  ufias  I  Bloca  arpa, 
legun  crecer  se  las  deja, 

asco. 
No  te  asombres  de  mi  vista. 


Wü,dlle  na»  requiebros; 

Ose  maque  de  odios  me  pesa , 

•apnes  al  atormentarte 

■*  tersa  de  conTenlenda ; 

™i«*  1  quitarte  la  vida 

■  iwnoslradaj  resuelta, 

tol«  rabia  de  celoso 

™rt  ser  qne  no  lo  sienta.     ( Vote.) 

ESCENA  XIX 

■iHCAJUTA;TBOPEZON,  acechando. 

aueaniTA. 
Mst,  mil  gracias  os  doj 
¡¡  queja  el  tiempo  se  llega 
«uiregar  por  vmm  vida, 
«w  es  lo  que  el  alma  desea. 

norncfl.  (Ap.) 
gjj  me  he  de  dar  bravo  hartazgo 
Je  acechar;  qne  en  U  caben 
*  Je  ha  paesto  qne  el  Ollbrio 
«defolíeraiamedia 
S**¿í  ha  de  hacer  diabluras, 
ilíní  frío  bebe  el  que  acecba  I 
^trocara  lqn  este  rato 
™  mil  ducados  de  renta. 

uauarra. 
&P»».convos*BoUs 
"nmorjmifesequeda. 
»>•»  de  vuestra  fus 
"•««o  amoroso  enciendo. 


Tengo  jo  quien  me  defienda. 

TBoreaoK. 
Oh  qué  Hados  dientes  tiene! 
-las  ¿qué  mucho  que  los  tenga. 
Si  se  los  limpia  con  sangre 
De  drago!  ]Ay  que  me  revienta! 


Qne  por  mi  vos  te  amonestan 
Que  deies  la  ley  de  Cristo, 
Porque  si  prosigues  ciega 
En  tu  error,  i  infeliz  muerte 
Hoy  su  enojo  te  condena. 
Yo,  como  instrumento  sujo, 
Si  esa  falsa  ley  no  dejas. 
He  de  hacerte  mil  pedazos, 

Y  de  mi  furia  sangrienta 
Ha  de  ser  fácil  despojo 
Tu  miserable  be]  I  era. 
Teme,  temedé  los  dioses 
El  castigo  y  i»  violencia, 

Y  tn  vana  adoración 

A  aqueste  horror  se  conventa. 

VIOMSOH. 

[Que  me  agarran,  que  me  tiran ! 
¿Mas  que  el  demonio  me  lleva 
Por  acechar  I 

teto. 

¿Qué  respondes! 

auBcaaiTA. 

?ne  ja  entiendo  tus  cautelas, 
qne  arbolando  en  mi  mano 
Esta  triunfante  bandera, 
No  temo  tus  amenazas. 
Vuélvele,  engañosa  bestia , 
A  tus  obscuras  estancias. 
o.(An.) 
te  no  baya  en  mí  resistencia 
itra  esta  seDa  enemiga  I 
Hi  furia  vencida  vnelva; 
Has  pagúelo  este  villano. 

nomon. 
iAy,  que  el  demonitfme  lleva! 
¡Que  me  llevan  los  demonios  I 
"Ay,  que  me  llevan  de  veras! 


iQuei 
Contri 


8» 
ESCENA  XTV. 

Arrebata  é  TROPEZÓN  al  dragan  tabre 
V*eetUEGEQ,yaltnwKotiempotue- 
*a*6HCíc*LEsTz,j,valm]aiidoii.!<i- 
ltoiKm,ytxbiendo LA  SANTA. 


La  gloria  os  canten  postrados, 
Sefior,  el  cielo  y  la  tierra. 

•  MÚSICA  CKLEStt. 

¡Vitoria par  Margarita, 
P*c*  ha  vencido  la  fiera  l 

lezo.delntaomo. 
¡Arma  contra  el  cielo,  arma! 
i  Guerra  contra  el  cielo,  guerra! 

KAKGAMTA, 

[Vitoria  por  vos.  Señor, 
Pues  que  venció  vuestra  < 
lúe  yo  en  fe  desta  señal 
Uré  atrevida  y  resuella  : 


ó  vuestra  diestra! 


Guerra  o 


ido,  guerra! 


■US  Ka. 
¡Vitoria  por  Margarita, 
Puei  As  vencida  la  fiera! 

ECEO,¿eÍDE«OHIO. 

I  Arma  contra  el  délo,  arma! 
i  Guerra  contra  el  cielo ,  guerra! 

JORNADA  TERCERA. 

(na  cok  fedro  CAusaon  di  lasabca.) 

Otra  stls  del  pilado  de  Ollbrio. 


ROBERTO,  L1VU  r  «Iska,  dentro; 

detpnci,  ÜLIBR10. 

{Truenos  y  terremoto.) 

■aturro.  (Dewrw.) 

Buje,  Llvta... 

trru.  (Dentro.) 
Huye,  Roberto... 
■óbito.  (Dentro.) 
Dése  asombro... 

un*.  (Dentro.) 

Desa  horror. 
música  ctutsn. 
¡VUoriapor  Margarita, 
Pues  ka  vencido  al  dragón ! 
(Salo  Olibrit alambrado,  ouenúotl 
mido  y  tas  ooeet.) 

¡Qué  confuso  terremoto 
V  qué  dulce  suspensión. 
Allí  de  horrorosos  ecos. 
Aquí  de  sonora  vea, 
Babilonia  hacen  la  torre. 
Que  es  de  una  deidad  prisión! 


nEnonio. 
Yo  lo  dijera  en  su  ruina , 
A  no  atajar  mi  furor 
La  señal  de  quien  huyendo 
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En  que  pueda  mi  reno» 
Vengaría  de  una  mujer 
Favorecida  de  Dio*. 


TROPEZÓN.  —  Dichos. 
tbokior.  (Dentro  y  en  alie.) 
i  El  qae  lo  es  de  Margarita . 
Me  Miga! 

0 14*110. 

A  Qué  confusión 
Senada  vez  se  repite , 
Diciendo  nna  y  otra  voiT... 
■owrto.  (Dentro.) 
Boye ,  Livia... 

utu.  (Dentro.) 
Huyo ,  Roberto. 
ioímto.  {Dentro.) 
Dcseuombro... 

utu.  (Dentro.'r 

Dése  borror. 
■lisie A.  (Dentro.) 
¡Vitoria por  Margarita, 
Pitei  ha  vencida  al  dragón  I 

ouauo. 
Todos  bu  jen,  y  ninguno 
Se  atreve  i  darme  ruon 
De  la  cania.  ¿Quién  sabrá 
Decirme  qué  es  esto! 

(Cae  Tropezón  de U alto) 

TROPEZÓ!!. 


Sueteatigi 
e  todo  el 


Yo, 


instrnincntaí 


Quedé ;  que  es  mi  condición 
Tan  amiga  de  saber, 
One  pienso  qae  me  engendro 
En  las  honras  de  su  barrio 
Un  vecino  acechador: 
Con  cuja  curiosidad 
Quise  ver  desde  un  rincón 
SI  la  que  ea  de  tu  odio  presa , 
Era  presa  de  tu  amor; 
Cuando  (tiemblo  de  decirlo! 
Por  el  aire  ¡ay  de  mi!  entró 
Basta  el  último  retrete 
Un  escamado  dragón. 
Hacerla  Intentó  pedazos , 


Su  vida;  pero  ella ,  apenas 
El  fiero  vestiglo  TÍ6, 
-  Casarlo  armada  de  una  en» , 
Le  hizo  temblar  i  su  voi. 
El ,  huyendo ,  sobre  mi 
Amortecido  cayó, 
Un  tropezón  deshaciendo 
Al  dar  otro  tropezón ; 
Y  cebando  en  mi  las  garras. 
He  llevara  a  otra  región , 
A  no  decir  jo  en  el  aire... 

oiiseío.  • 
¿QuéT 

nomos. 
Que  me  valiese  el  Dioa 
De  Margarita. 

OUBBio. 
Villano, 
Calla,  calía;  qae  es  error 
Qnerer  que  yo  verdad  crea 
Lo  que  solo  es  ilusión 
De  tu  miedo. 


Vive  Baco ,  que  «  el  dios 
Por  quien  loa  pobres  tenemos 
Nuestro  ketífealeor. 
Que  es  verdad. 


Humilde  estoy 
A  tos  pies :  que  aunque  vencí 
En  el  nombre  del  Señor 


Porque  la  mayor  Vitoria 
Oue  ha  de  conseguir  mi  honor, 
■s  quedar  de  una  vencido , 
Cuando  de  otra  vencedor. 
i  Qué  me  quieres.? 

ouasro. 

Hasta  oírte 
Presumí  que  era  temor 
Dea  te  villano ,  decir 
Que  entró  aquí  un  monstruo. 


Xo  fué  ¡  que  ese  terremoto , 
A  cu  jo  susto  tembló 
Todo  este  edificio ,  fué 
Un  gemido  de  suvoa; 
Que  al  ir  huyendo  de  mi. 
Pavoroso  articuló 
En  mal  pronunciados  truenos 
Las  maravillas  de  un  Dios, 
A  quien  cantaron  la  gata 
Musirás  de  otra  reglón , 
Confundiendo  en  cielo  y  tierra 
monla  j  el  borror. 

Ya  no  lo  dudo ,  ni  dudo 
Que  el  supremo ,  el  superior 
Sellos ,  Júpiter  divino , 
De  tu  ciega  presunción 
Ofendido,  aquese  asombre 
A  amenazarte  envió 
De  au  parte,  como  quien 
Dice  :  «Teme  mi  furor. 
Pues  sera  mañana  estrago 
Lo  que  es  amenaza  hoy.» 
T  supuesto ,  Margarita , 
lúe  piadoso  pretendió 
Vencerte  con  el  amago 
las  que  con  la  ejecución, 
Mezclando  en  música  y  fiera 
La  dulzura  y  el  terror, 
Yuelve  en  u ,  teme  sus  iras ; 
Que  ea  sobrada  obstinación , 
No  creyendo  la  piedad , 
Facilitar  el  rigor. 

ÍNo  fuera  necio  el  que  viendo 
un  supremo  emperador 
En  majestuosa  pompa 
Ceñir  los  rajos  del  sol , 
Entre  el  trono  j  el  cadalso 
Equivocando  la  teclon , 
Adorase  i  un  delincuente 
Por  su  rey  jan  tenor! 
Pues  lo  mismo  es,  no  adorando 
Al  que.  es  da  los  rayos  dios , 
Los  relámpagos  y  truenos, 
Irse  i  dar  adoración 
A  quien  por  facineroso 
Pendiendo  esta  entre  otros  dos. 
Deja  ese  engaño ,  siquiera 
Por  tu  mí — --■ 


Lleguemos  4  la  mayor 
Experiencia  que  hacer  pueden 
Por  ti  mi  cargo  y  mi  amor, 
lulero ,  en  nna  parte  amanta 
en  otra  parte  pretor, 
me  obren  iguales  en  mi 
_li  afecto  y  mi  obligación; 
Que  si  fui,  por  merecerte, 
A  adquirir  fama  y  honor , 
Ser  para  ofenderte ,  fuera 
Haber  errado  la  acción. 
Por  Diocleclano  soy  juei 
Contra  loa  cristUnoa  bar, 

Y  boy,  hermosa  Margarita, 
Reo  de  tus  ojos  aoy. 
" —  adoren  los  dioses  es 

.     Jeto  que  él  medió, 

Y  que  te  adoren  ó  H 

Es  el  que  yo  a  todos  doy. 

De  suerte  que  en  dos  mitades, 

n"l  puesto  y  la  inclinación, 

fuerza  que  solicite 

Satisfacer  i  las  dos. 

Y  sal,  escucha  de  qué  suerte. 
Dividida  la  atendon , 
Ministro,  amante,  reo  y  Juez, 
Atento  i  tu  vida  estoy. — 
Salte,  villano,  alia  fuera. 

nomo«.(Ap.) 
tala  gana  me  voy ; 
Que  por  saber  en  qué  pira , 
Esperara ,  no  un  dragón , 
Maa  toda  nna  couapaJfla 
*"  'ragones ,  Vire  Dios.  (Fut) 

ausoaaOTA.  (As.) 
¡Cielos!  i  que  ser»  su  Intento* 

I  Lidoro ,  Esedlo  t 


Por  «na  parte  ESEDrO,  a  por  drill- 
DORO,  trátente  lee  4etiul*M« 


GARITA,  OLIBRIO. 


¿Traéis  lo  que  be  mandado? 


No. 

OLIBUO. 

Pues  ya  que  i  los  dos  Sé 

El  alma  de  mi  intención 

En  la  ultima  experiencia 

Que  me  na  dictado  el  dolor, 

Con  ella  oa  quedad ;  que  a  mi 

No  me  basta  el  corazón 

Para  escuchar  la  respuesta. 

Representadla  los  dos , 

Tumi  afecto,  tumi  ira. 

Tumi  fe,  tumi  rigor , 

Tu  mi  rendimiento ,  tu 

Mi  enojo,  y  ambos  mi  amor. 

Y  tú ,  hermosa  Margarita, 

Advierte  que  tu  elección 

Ha  de  darte  la  sentencia  _ 

Antes  que  h  firme  jo,  {.'*"■ 
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HAHGAR1TA ,  ESEDIO ,  LtDORO. 

■UUUTA. 

Oj» ,  iguarda ,  espora ,  faenaba ; 


l  Porqué  noí 

■¿.«GABITá. 

Porque ,  aunque  no  sé  el  tentldo 

Que  trae  la  proposición . 
k  lo  que  he  de  responder. 
Y  pin  «rio  mejor, 
Decid  loa  dos  qué  iranís. 
(Daobren  lufuenla  con  un  laurel 


heideddiptedeJpaBa], 

&  el  laurel,  tugo  cJecclon. 

¡Tu  presto  respondes? 

VUUUTl. 

SI. 

lito  lomas  mas  tiempo? 

UABCjUUTA. 

&KO; 
no  ei  menester  mas  tiempo 
elegir  lo  mejor. 

LttOlO. 

"•«primero,  starararlta 
Ja«  i  Olihrio  lleve  inf  voz 
"«¡puesta.liaedeoir 
¿ahajad»  que  él  medió: 
wqoenolmporttqneiú 
f*m  contigo ,  si  jo 
vcunplo  conmigo  en  todas 
*¡eje«  de  embajador; 
¡jMen  no  unto  por  él, 
«oto  por  H,  pretendió 
«Peo*  hablar.  ¡Oh  mal  haja 
«•noble,  infame  paaionj 
^4«efilnfcdir<ujoT 
*M  >  aunque  ei  contradicción , 

lO  MB  leí  ■  mu  Inh  ~I.„  ' 


LA  HARGAIUTA  PRECIOSA, 
Dwe  apartido  el  dolor, 
•tira  que  si  no  leseelaa, 
peala  guirnalda  el  verdor 
aalplcara  con  tn  sangre 
Aquel  puñal. 

BCTSIO. 

,     _  ,         Eeojo 
Lo  diré ,  puea  jo  también 
Entre  eatoe  «tremo»  doi, 
Pg™  "«W  J  dé  mi  afecto , 
¡¿Han  mi  afecto  j  mi  honor. 
Margarita,  este  panal 
¿u  garganta  amenaso ;       • 
Yaunqne  no  aoj  padre  tu  jo , 
ynieo  tuvo  ese  nombre  so*. 
Tan  poderosa  es  ht  fnem 
Desla  natural  unión , 


«.puliéndole  con  él 
Weciano,  mereció 
mu  frente :  sqni  entra 
•miedo  mi  afición, 
«ai  precio  de  meto 
«"«efio  denle  honor, 
fl«  el  le  parta  contigo, 
•»pona  ove  muera  jo. 
™We,  pues  qne  llenes 
o  n  mano  tn  blasón 
■  i  poca  costa,  como 
¡Jwde  adorar  no  Oíos. 
'«  ofrece,  y  jo  le  traigo 
jw  parte:  en  coja  Bodón 
•o»  entra  también  aqni 
•  ioftrw  de  mi  pasión, 
¡«te  mego  que  le  admitas, 
¡»mo  no  baj  ruindad  major 
M  en  granjeria  de  celos 


8ne  aun  por  un  rato  psestada, 
entro  del  pecho  engendró 
No  aé  qué  oculto  cariño, 
Que  esta  sintiendo  en  tu  error. 
Si  como  ajena  la  colpa , 
Como  propia  la  aflicción 
ftesaestit.jjoelprinteio, 
A  pesar  do  mi  dolor. 
Daré  a  tu  cuello  el  puñal; 
Porque  al  fin  ministro  aoj 
De  Júpiter,  a  quien  toca 
La  sagrada  elocución 
Do  los  sacrificios ,  y  este 
De  tu  vida  es  olma  jor 
Que  puedo  nacerle :  y  asi . 
forfiltlmaapaladoa. 
Loa  dos  i  tn  vida  atentos... 


To  este  sangriento  puñal. 

uñoso. 
To  este  laurel  vencedor. 

sismo. 
Aqni  hsj  castigo. 

Linoao. 
Aquipm 


¥  aquí  vida. 
Lóanos. 
Elige  pues  lo  mejor. 


Hacer  no  podemos  boj... 

losóos. 
Usa  uñera  qne  poner 
En  tn  mano  tu  elección. 
(Dejen  loa  /Mea  en  ¿u  tufetilht.) 
nancuiTi. 
No  os  vais;  esperad,  oíd... 


tos  nos. 
auMurra. 

que  os  doy. 


OUBRIO.  —  Dichos. 

O1BBJ0. 

To  la  oiré  :  dloiela  a  mi; 
Que  ja  animoso  el  temor, 
No  duda  que  viendo  el  rajo 
Yol  laurel  tan  juntos  boj. 
Huyendo  aquel  fuego ,  vengas 
A  ampararte  i  este  verdor. 


i  an  ai  contrario  has  de  ver 
Burlada  esa  pretensión,  ■     ■ 

Qne  has  de  ver  qne  el  laurel  huyo, 
V  i  buscar  el  rajo  voj.  ' 


Porque  sé  que  eat  in 
Tan  encontrados  los  dos , 
Que  han  trocado  ana  oficios. 

i  Cómo? 

nancanrra. 
Como  sé  que  son 
Bajo  el  laurel ,  j  corona 
El  puñal. 

olissjo. 
Es  nedo  error 
Pensar  qne  el  laurel  sea  fuego , 
Pensar  que  el  puna)  sea  Oor. 

■me*  sita. 
No  es ,  al  consideras  que  es 
Humo  ese  verde  esplendor , 
Y  corona  del  martirio 
Ese  acerado  rigor.      . 


De  los  mortales... 

(Toeai  coa  el  cagado  la  terna,  y  tale 
fútanle  ella  ;g  al  MitiatUapcaua 
vuela  ardienda  a  damtparece,  sote 
ana  guirnalda  de  paree  tetra  effit- 


A  la  eterna  duración 
De  la  gloria  j  de  la  pena , 
Quién  ea  fuego,  y  quién  ea  flor. 
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Km  6nenos.be  de  rer 
Cauto  púa.) 

UTU. 


Y  A  tiempo  que  el  puñal  ¡  cW< 
De  flore»  se-eoroaó. 

Pero  itpit  os  sdmlrs,  qué 
Os  nombra  t  d»  paror , 
Si  aquestos  íe  loe  cristianos 

Mágicos  encantos  son, 
Con  diabólicos  impulsos 
Asistidos  de  su  Dios* 


Eso  foera  contra  si 

Ser  tus  dioses ,  dando  hoy 

Demonios  contra  demonios 


Sé  Teneer,  no  se  argüir ; 
Lidiar  sí ,  discurrir  no: 
Y  asi  no  me  toca  mas 
One  i  pesar  de  mi  pasión 
Se  parle  estar  de  los  dioses. 


Has  l  ij  do  mi  I  mal  podre ,  - 
81  riendo  y  amando  estoy 
Tn  hermosura ,  resolverme 
A  mas  qne  amar :  y  asi  hoy 
Por  él  y  por  ti  he  de  hacer 
Otra  experiencia  mayor, 
lanolina. 
¿QuéesT 

'Bt__- 
La  fueru  de  esa  cnest 


Días  hi  qne  lose  yo. 


E8CEHA.  TUL 


toaran.  (Dentro.) 
Llegad,  llegad  todos. 

raoruon.  {Oeaíro.) 
Tenia, 
Liria. 

utu.  (Dentro.) 

Tenia,  Tropeton. 

los  tu*. 

i  (¡né  es  aquello  t 

(Sote  Fiera  fmUna,  y  UtaOinArta 

Rtówfó,  Liv*  u  TropuanJ 

UTU. 

iQué  ha  de  ser  I 
Esnuanbis.nnraror, 
Une  entera,  una  Ira, 
Qne  por  la  Tisuria  tos 
Su  ti  exhalando  del  pecho 


l  Nunca  por  volver  i  entrar 
adentro,  me  hubiera  yo 
E  ncarjado  de  tenerla  I 
Cap.  Has  oo  Importa :  mojic 


Oid ,  sabréis  donde  voy. 
— Margarita ,  nuestros  dioses , 
Mirando  tu  obstinación , 
Para  vencerte  han  tomado 

Instrumento  menor 
_  .ñas  Saco  qne  han  podido. 
Bostica  rluana  soy, 
T  siéndolo ,  be  de  Tencer 

insanos,  porque  no 

-rifíuja  la  victoria 

A  ingenio  ñus  superior , 
Que  solo  A  sn  verdad  buyas. 


Ts  conozco  tu  intención. 
(Ap.T  conoscoqne  me  da 
Quien  habla  en  ti ,  mas  temor 
Con  roces  de  mujer,  que 
Con  bramidos  de  dragón ; 
Porque  demonio  y  serpiente 
Henos  enemigos  son 
Que  demonio  y  mujer :  bien 
La  experiencia  lo  mostró- 
Alguna  res,  pues-sin  ella 
Aun  no  vencieran  les  -dos.) 
Pero  no  impon*  :  la  lid 
No  rehuso.  (Áp.  Ea,  Señor, 
Iluminad  mis  sentidos , 
Y  hablad  en  mi  también  ros.) 
Ea  pues ,  ¿qué  intentas! 
no  as. 

Saber 
A  quien  adoras. 


¿Con 
"Tres 


A  un  Dios 
Solo ,  poderoso  y  fuerte, 
puno. 
Cómo  a  uno  adoras ,  si  son 
,  según  dices? 
aABuam. 
Ya  mi  fe  lo  declaro 
Otra  reí  con  el  ejemplo 
De  tres  rasos  y  un  licor, 
Y  ahora  con  otro.  ¡Que  está 
Engendrante  siempre  el  sol? 

PLWl. 

Hespían  dor  ea  el  que  engendra. 
nanoAMTa. 


Y  el  se  , 

¿Qué  producen' 


resplandor 


Tres  cosas  dis  Un  las  T 
ruMA. 
81. 

SUUHSBiri. 

¡Luego  son  tres  solesT 
nou. 


Luego ,  si  un  sol  soto  es 

Kl  qne  engendra  el  resonador 

Y  él  j  el  sol  tocóme  producen 
El  calor,  mn  solotHo* , 

Lúa  de  lu ,  engendrar  puede 
.Quién  lo  dndst  na  etatenaet 
Do  cuyo  calor  procoda 
Ua  espíritu  de  anter; 

Y  siendo  cosas  distintas 
Sol,  resplandor  y  calor. 

No  ser  mu  que  una  ea  asentí 
Pues  son  todas  tres  na  sos. 


asi  el  discurso  explicó 
Xa  invisibles.  No  corre 
La  paridad,  y  es  error 
Creer  que  aquella  ens*ndndi 
Lu  de  lux  j  Dios  de  Dios 
Fuese  posible,  pues  qniea 
Has  testifica  suaoaor, 
Dioe  qne  murió. 


sus  no  dice  que  murió 


4  Y  no  Implica  noaranjIW 

No ;  qne  si  Dios  so  biso  hombre 
Por  la  nlpostaüca  unión , 
En  cuanto  hombre  morir  paos- 
runa. 

I  Quién  lo  explica  T 


Católica  fe  soto  llamamos 

Aquellaoon  que  solo  on  Dios  tíM"»1 
Unidad  en  quien  tres  siempre  akn- 

Trioidad  ea  qniea  siempre  sao  o* 

Sin  qne  desU  unidad  «me  reseñas 
Hldeau  trinidad  ejao  oMeeoes». 
Las  personas  confunda  la  Isnoana 
Ni  eídego  error  separe  la  «so»* 
QueuiuesdelPsrtlretapersosí,»* 

Que  ana  utoha  Hijo  tapera***,  etd* 

Que  una  es  del  Santo  ^P^oP^? 
La  persona,  la  fe  le  ha  desea»* 
Has,  aunque  en  lu  peiswnaojresie- 

UnadiTiniíiadnoiMSSÍTKrw.^ 
Que  <wternaealosttef^d»«*|J 

Um  es  b  majestad,  la  atorütsi 
En.cujo  Igual  misterio  igual  «1 

aunaos,  JssieaWo,  MeasnsspriV 

ootsru  sea  Ueaao  I  aa  ss  e*.  J5KS  S 
sllss,  eereee  «as  oda  an,  «¿«¡Üfi,, 
la  sssjsasa  panos*  es  u  m^¡£* 
o  tesetsrs  hislsads  staatW  «■* 
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[ceda 

Ser  meaor  del  que  igual  era  primero; 
Y  m  porque  hombre  y  Dios  dos  formar 

[pueda; 
Que  Dicsy  hombre  un  supuesto  ei  ver- 

[dadero, 
atu,  poruña  cuando  nade cerlevea,. 
Perfeeteheeabre^erfecto  Dios  te  crea. 
E«o,  do  porque  fuese  coaverlid* 
Ss  gran  dJvinláaoTen  carne  humana ; 

geanteílabumaiudidfnélaAdí 
ls  divinidad  mas  soberana. 
Sin  quedar  la  tutanda  cocfanriid*  [na 
De  U  anidad,  pajil  eaajaaaMsaaa  as  Da- 
Lasa  contó  cnarpo  y  alma  ■acal  es  lisio 
Soto  an  nombre,  he mbre  jl) ios  un  solo 
[Críalo 
Solo  ea  virgen  pBrianaa  encarnado 
T  da  entraba*  putaauoaa  nacido. 
Solo  i  pecboa  purísimos  criado 
T  espartaba*  victima  ofrecido. 
Solo  ea  lelo  paetsiBM.  chivado 
1  ea  sepulcro  piuftimo  escondido, 
Desde  donde  al  Infierno  biso  batalla, 


LA  MARGARITA  PRECIOSA. 
i*  amor  es  mas  principal. 


... los  soberanos 

Diotes.  —  A.  Flora  loa  dos 
Retirad  de  aqui. 


heln 


ú;  calla,  o 


A  tinto  abismo  vencido 
T 1  tanta  Tardad  postrado. 
Confieso  que  me  baa  dejado 

Tendihado... 
(Cas  aanaotada,  y  el  Demonio  acaba  la 
roto»  ientra.) 


aosomo.  (fíenlro.) 

Y  pues  nada  ¡a;  triste ! 
A  ti  al  A  asa  ana  resiste , 
Da)  ana  *  del  otro  huyendo , 
Pw  el  aire  iré  diciendo    (anta  ttJetO 


Otra  en  el  abre 
(Usía  ■  Trepase»  Manían  i  Fiara.) 


¿Si  hi  quedado  muerta? 


inora,  aljamia! 

nona. 
'  jAjdemí! 

lOalea  me  llama í  ¡Dunda  ealoyl 
iQniíu  me  trujo  6  dónde  voy  T 

ouaaro. 
Iteliradla;  que  ha  quedado 
Sfo  sentido. 

aoanrro. 
¡  Ay  desdichado 
pemil  Que  ea  dos  partes  boj 
•DMdido,noaéicuaT 
Acudir;  porque  no  se. 
Cutre  la  hija  que  engendre, 
0  ti  que  crié,  neutral, 


.--„ ,  w  estoy  awrtal!) 

Ver  í  un  tiempo  (¡ansia  cruel!) 
Vuelto  en  pavesa  un  laurel L 
Vuelto  en  guirnalda  un  puna!',. 
Tal  encanto  y  ciencia  tal,. 
De  mi  afición  a  despecho, 
He  hacen  crear  que  an  tu  pecho 
Espirita  atleta  Impuro, 
Que  obra  ea  fa  da  algún  conjuro 
Las  maravillas  que  has  hecho. 
Y  asi ,  pues  ya  asombro  Inerte 
He  da  el  verte,  retirarte 
Puedes;  que  sí  he  dejutgarte, 
Es  fuera  que  no  he  de  verte. 


SI  el  Juicio  ha  de  ser  mi  mi 
Yo  te  suplico  lo  mismo. 
Sácame  de  tanto  abismo  : 
Muera  yo...  (Ap.  Has  de  mai 
Dulce  esposo,  que  do  muer 
Sin  el  agua  del  bautismo.) 


OLIBR10,  ESEDIO,  LIDORO. 


legado 

A  ser  de  cuanto  ha  pasado 
Calificado*  testigos. 


Loa  diosas  dicen  que  muer. 

latoao. 
Solo  amor  dice  que  Tira. 


ÍVaw.) 
(Bw.) 


OLffiRlO. 


¿Loadlos**  dicen  qua-muera, 
■olo  amor  dice  que  Tira?  > 
km  mi  mismo  afecto ,  cielos  r 
lehanreipwdidolosdo!; 
Uta  ti  Amor  también  ea  dloa , 
i  Qué  me  afligen  los  deavelos. 
Do  su  culto*  Ea,  recelos. 
Ni  feaya  rigor  ni  castigo  : 
Vira  Amor-;  orna  al  A  Amor  algo , 
"■—  disculparme  pretendo, 

sieomo  diosle  ofendo, 

También  como  dios  le  obligo. 
Has  ¡ay  de  mi!  Que  aunque  quiera 
Solo  Amor  decir  que  rita. 
Cuando  otros  rotos  reciba, 
¿Que  dirán  todos» 


.    EGEO.-0L1BUI0. 


■ABO. 

SI;  que  latía » 

Deidades,  de  tut  ofenaas 
Se  quejan  todas  ea  mi. 

¿Pues  qué  te  ra  en  cato  a  11* 

■ano. 
Varna  mas  de  la  que  piensas ; 
Que  quila  del  mayor  dioa 
Que  ofendes ,  «i*a  en  mi  pecho 
H  espíritu ,  bien  como 
Dando  vida  y  aba  A  un  muerto, 


(JdmtieUmtmo.fwtremécet* 
OUbrit.) 
Yt  de  mi  tacto  Inflamada , 
Ya  inspirado  de  mi  anento. 

Que  castigues  ar — '"- 

En  esa  mujer,  b 
Coniuvenlr-1-- 
Que prcrar  u_.  . 

Huera  Hergarf la,  j 

Con  ella  «1  horror  del  pueblo : 
Piérdase  nn  alma,  y  no  tantas 
" — i  ha  de  arrastrar  SU  ejempV 
_  __,ie  de  no  nacerlo,  yo, 
OUbHo,  teté  el  priraero 

Íue.  delatando  de  tt, 
I  Cesar  diga  que ,  atento 
A  un  liviano  amor ,  probnat 
La  religión  del  imperto. 
Dlréle  que... 

ouauo. 
Calla,  calla. 
No  protlgaa;  tea,  Egeo, 
La  roa ,  no  tanto  porqué 


o  porque, 

De  no  te  qué  oc 
Que  en  mi  intro 

™       uonalatido* 

ere  aaUr  del  pacho, 
_  adwr  por  los  ojos 

Se  esta  quebrando  tí'  '— 


puta  tealiaaeeta  el  celo 
m  loa  dlotea,  de  ti  So 


Se  no  me  he  de  desdeñar 
ser  verdugo  sangriento 

-. aereólo* 


ib  cae  i  ese  Jardín  bello, 
_  la,  de  al  enamorada. 
Se  esté  mirando  al  espejo 


Y  despénala  en  su  centro. 

(Eitremlceu  Rato. ) 

nos  lo*  dos,  muramos 

Como  vivimos,  yo  en  ruego 

Y  ella  en  nieve,  vendo  emraml 
Cada  cual  i  su  elemento. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA, 


Llega  pues.  ¿Qué  es  estol  ¡Agora 

Turbado  estás  j suspenso! 

■NO.  (AJl.) 
i  A»  de  ni  1  One  aunque  la  sangre 
Del  martirio  fuer»  cierto 

£e  en  otra  cualquiera  muerte 
bautizara ,  supuesto 
Oue  I*  sangre  del  martirio 
■atarla  es  de  sacramento; 
Que  do  muriera 'un  el  agua 


Aquel  ultimo  cómela. 
Qufcs  el  mirarte  morir 
Sin  agua ,  al  postrer  aliento 
La  desesperara ,  que  es 

„ -H  ^  w  (gng^ 


as.' 


ié  «  esto?  i  Ahora  te  retina! 


Señor,  en  estol  cristales. 
Donde  se  retrata  el  cielo, 
Narciso  irul  desas  ondas, 
Vuestras  gradeas  contemplo. 
Cuando  será  el  día  que  jo 
Jereica  bailarme  en  ellos , 
Para  quedar  mas  hermosa 
A  Tuestros  ojos,  teniendo 
Agua  de  bautismo  f 

nao.  {Abríala  per  delrat.) 
Ahora, 

prodigio  bello. 

Por  mas  que  al  délo  des  tocos  , 
Vera*  si  te  rale  el  cielo. 


Como,  i  lo  que  pienso. 
Podra  ser  que  otro  castigo 
Prevarique  nu  intentos. 
Toma  tiempo  en  que  pensarlo. 

orna». 
No  des  i  mi  furia  tiempo 
Para  que  lo  piense  :  mira 
ie  mira  si  lo  pienso. 


Y  pues  tu  con  amenazas 
He  ñas  á  su  mnerte  dispuesto, 
De  no  ejecutarla  tu. 
Diré  jo  al  César  que  .atento 
A  los  cristianos,  profanas 
Li  religión  del  imperio. 
.  Diréleque... 

m. 

Cesa ,  cesa: 
Que  ja  conozco,  ja  advierto 
MI  error,  j  menos  importa 
(Si  salTarse  un  alma  es  menos) 
Que  ella  se  sarre ,  que  no 
Dar  i  su  doctrina  esmeraos. 
Espérame  aquí :  veras 


A  quien  le 

MIÓ. 

SI  falta ,  y  pues  despenada 
Bajas  i  ese  helado  centro 
Sin  bautismo ,  desespera 
De  que  do  has  de  merecerlo. 

■AlfiABtTA. 

No  haré  tal.  Usad,  Señor, 
Conmigo  del  poder  vuestro. 
(Cw>M 


Como  al  agua  la  despeno, 
[Ap.  Por  sí  el  terror  de  la 
La  desespera  muriendo.)         (Yate) 

EBGEÍIAXIV. 
OLIBRH). 
¿Quién  en  un  punto  ¡  a  y  de  mi ! 
He  ha  trocado  los  aféelos 
De  suerte ,  que  en  un  instante 
Lo  que  adoraba  aborrezco ?... 
Si  bien  no  unto,  que  ja 

Sne  de  aquí  ae  ausenta  Egeo, 
o  me  naja  cobrado.  ¿Como 
A  que  muera  me  resuelvo 
Lo  que  adoré  ?  Una  deidad 


¿Hed 
Oye,  I 


Ha  de  ser  de  otras  desprecio  T 
Jye,  Egeo,  espera,  aguarda, 
Pero  tarde  me  arrepiento; 
Que  ella  esta  suspensa ,  y  él 
Se  va  acercando  resuelto. 
¡Mal  naja  mi  vos!  Mal  baja 
Hl  resolución  1  Poneos 
Delante ,  coposas  ramas ; 
Arboles,  poneos  en  medio, 
Para  que  no  llegue  a  ver 
Su  tragedla ;  que ,  aunque  tengo 
Animo  para  mandarlo , 
He  ha  Mudo  pan  verlo.        {Va 


Jardín,  oca  en  lleaao  del  pilicJo. 


aélfa 


iva» 


k.  (Debajo  de  la*  ñguai.) 
sn  agua  ti*  aova. 


LfJd' 

Sin  ai 


...  de  mi  Infeliz!  ¿Qué  es  esto? 
Jln  anegarla  las  ondas 
Sobre  si  la  recibieron 
Con  músicas,  que  del  agua 
Salen  a  ocupar  el  viento. 
¡De  cuando  acá  saludaron 
Los  peces  al  alba?  Pero    • 
i  Que  mucho ,  si  ja  es  Jordán , 
Que  tenga  sirenas  dentro? 
Sin  duda  que  su  bautismo 
Celebra  el  agua,  pues  veo 
Que  una  Cánaida  paloma 
Sobre  su  frente  se  na  puesto. 
i  Quién  no  viere  Igual  prodigio, 
Ni  escuchara  los  acentos 
De  la  música  que  forman 
Cristales  j  aires ,  diciendo?... 

■tísica.  (Üentre , ) 
Aunque  e*uuo  tolo 
Elqueobraeimuterio, 
Bauiitao  hay  de  agua. 
De  tonare  y  de  fuego. 

igko.  {Bajando  al  Jardín.) 
c:  Aunque  es  uno  soto 
El  que  obra  el  misterio. 
Bautismo  havde  agua, 
De  sangre  y  de  fuego!  > 

t Por  qué,  cielos  santos, 
!oj  explicáis  esto? 

■usía*.  (Dentro.) 
Porque  litado  tre* , 
Se  añusca  en  ella* 


Seto 


isqueu 


_.jlo  el  Sacramento!* 
Y  asi ,  aunque  el  de  amor 
Aquí  bace  el  electo, 
Dios  me  da  las  aguas 
Para  mi  consuelo. 
Gracias  doj  por  ellas 
A  los  tres,  diciendo... 


nou. 

i  Adonde  vuelves,  tefior? 

OtlBMO. 

No  sé ,  no  si  donde  vuelvo. 

raomoR. 
hura,  otro  dragón  no  baja. 

To  be  de  «"mi— r  que  es  esto 
De  escuchar  sotena  voces 

En  ves  de  triste*  lamentos. 
Has  iaj  de  mi  1 1  Qnó  prodigio 
Es  tan  extraño ,  tan  suero 
"  ver  sobre  las  espumas 
Nacer  otra  hermosa  Venus? 

Sin  hundirse,  sobre  el  agua 
Bata  Margarita. 

TBOraxon. 
Eso 

No  es  mucho.  ¿Cómo  bs  de  hundir*!. 
Si  es  cualquier  mujer  de  viento! 

maciaiTA. 
Por  mas  que  intentes,  tirano. 
Embarazar  de  los  cielos 
Las  piedades,  no  podras  : 
Ki  gloria  hallé  en  mi  tormento. 
Bañada  sobre  las  aguas. 
He  logrado  mis  deseos , 
Pues  el  Espíritu  mismo 
De  Dios  sobre  mi  se  fas  puesto. 
Ya  estoy  bautizada ,  va 
Soy  del  católico  gremio  : 
Inventa  nuevos  martirios 
Para  que  muera  diciendo... 

sxu ;  v  música  ,  dentro. 
¡Gloria  al  Paire,  ai  Oía 
YRtptrilubeUo! 
(Suenan  la»  chirimía*,  y  dermitis 

apariencia.) 

esceha  xvu. 
AL1BR10,  ECHO,  LI  VIA,  TROPEZ0.V 

oLtaaio. 
¡Qué  maravilla  I 

■cao.  {Ap.) 
¡Qué  rabia! 
OIJBBIO. 

I  Qué  prodigio  I 

kio.  (Ap.) 
¡Qué  lerraentol       , 

Libia,  ¿qué  haces  tú?  que  yo 
Esloj  temblando  de  miedo. 
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Pnat  si  i  aqueso  n ,  jo  j  todo. 

ounio. 
Egeo,  ¿qué  dice»  destoT 

Esto. 
He  sí...  No  ms  lo  preguntes ; 
Porque,  aunque  lo  té  j lo  entiendo, 
No  me  estara  bien  decirlo. 

Sis.  Y  ul,  pues  que  me  resuelvo 
L  darme  ja  por  cencido 
Al  valor, áBle,  tícelo 
De  nna  mujer  prodigiosa. 
Iré  de  so  vista  huyendo ,    ^ 
Desamparando,  bien  como 
Desamparé  el  monitmo  horrendo 
Y  el  cuerpo  infelir.  de  Flora , 
Eite  pálido  esqueleto , 
Que  asistí.) ' 

Detente ,  aguarda  ; 
Que  no  te  bu  de  ir  ti  primero. 
Pues  que  dices  que  lo  tabea, 
No  me  lo  dices. 

■ese. 
No  puedo, 
•  No  puedo. 

ounio. 
Tropezón,  Liria, 
Tenedle. 

montón. 
Ya  jo  le  tengo. 


i  Cómo,  villanos... 
Ha. Si  toj fantástico  cuerpo. 
Que  tolo  mantiene  en  "si 
ruego  j  homo,  potro  j  Tiento?) 
(Simtete  entre  ¡o*  dot,  tale  fuego,  u 
eUot  te  caen  ettremecUet.) 

TnOKBOH. 

lAvdemi! 

una. 

¡Yajde  mi  j  todo  1 

OUHIO. 

i  Que  nuevo  prodigio,  cielos. 


Jo?  ¿Por  qué? 

rsoritou. 

Porque  eret 

Y  como  tal.  por  momentos 
Engendrando  estas  dragonea 
Sierpes  j  bocas  de  fuego. 

Libia, 

ESCENA  IfDL 

L1DOBO,  ESEMO,  FLORA, 
TO  r  enm.—  OLIBRIO, 
TROPEZÓN. 

ROBER- 
LITU, 

uñoso.  (Dentro.') 

iVin  Margarita! 

oam.(OMfr«.) 
iTInt 

LA  MARGARITA  PRECIOSA. 
Esinio.  {Dentro.) 
¡Muera  Margarita! 

ont.  {Dentro.)    • 
1  Huera! 
(Soten  Lidoro  y  Etediú.) 

014*110. 

¡Quéhaj,  I.kloroíQué  hav,  Esedioí 

Que  Tiendo  tantos  prodigio».  ■- 
MIMO. 

En  landos  partido  el  pueblo... 

Unos  dicen. .. 

(Salefíorm.) 

¡Margarita 


Y  otn»  i  este  tiempo 

Dicen... 

(Sala  flt*erío> 


eilremos* 

LIDOIO. 

Librarla, 
Pues  la  Tea  obrar  portentos 
Tan  nuevos  j  tan  extraños. 


Darla  muerte, 
Pnet  vea  en  bandos  á  riesgo 
Puesto  el  honor  de  los  dioset. 

cuanto. 
Pues  jo  i  nada  me  resuelvo ; 

8 ue  no  be  de  tener  la  culpa 
e  la  culpa  que  no  tengo. 

Y  asi,  pues  que  de  ios  diotes 
Sacerdote  eret ,  Esedlo , 

Yo  te  remito  la  cauta 
A  ti,  j  en  tus  manos  dejo 
El  sacrificio  de  aqueta 
Mujer.  Ya  te  di  ef  acero; 
Pnet  la  tí  cuma  te  toe», 
Hat  della  el  ofrecimiento. 

Si  haré :  j  porque  el  mundo  Tea 
MI  religión  y  mi  celo. 
Publicaré  que  ea  mi  búa, 

Y  que  no  la  tale  el  serlo ; 
Pues  par»  sacrificarla. 

Da  que  lo  faese  me  huelgo.    (Van 

Yo,  que  taro  tolo  el  nombre. 
Iré  tns  pasos  siguiendo , 
Envidioso  de  tu  acción. 
Taonaort. 
Mas  cera  bailaras  remedio. 


¿Que  alboroto  es  este  nuevo} 


Y  jo  degollare  t  Livia, 
Con  que  todos  quedare  moa 
Famosos  degoiledoreeT 

(rota  Roterte.) 


una. 

I  (unos  anos  para  el  nodo ! 
LiBono.  (Áp.) 

jlnTelIa  jo,  si  con  ella 
No  mueren  mis  sentimientos! 
FLonMAn.) 


¡Felice  jojinfelice! 
Felice ,  ti  i  mirar  llego 
De  mi  obligados  los  diotea; 
YinTelice,  si  la  pierdo. 

(Terremoto.) 
Hat  i  qué  nuevo  terremoto , 
Con  reí  i  mpaaos  j  truenos 
Puebla  de  crinadas  aves 
Toda  la  región  del  Tientoí 
runa. 


El  tol,  sangrienta  Ufar, 
En  pardas  nubes  envuelto , 
So  te  de  lóbregas  sombras 
Asaltado  intei  de  tiempo. 

Todo  es  prodigios  el  dlt. 

oLmto. 
Grande  Júpiter  inmenso, 
i  De  qué  enojado  conmigo. 
Rajos  Tibrat  i  mi  pecho? 
Si  te  consagro  lo  mas 


Que  «Bise,, 
Flechas  pan 

& 

uaourra.  (Dentro.) 
1  Cristo  es  el  Dios  Tentadero ! 

iQué  temeroso  gemido 

Respondió  en  triste  lamento? 


A  mi  me  na  pasmado. 


A  mi  me  he  muerto. 
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COMEDIAS  DE  BOH  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 

pues  aun  otro  mayor  fila. 


I  El  íMriiicio  qne  he  Lecho 

„ .  ,  ,      A  kMdfcwM,  aunque  ella 

ESEDIO,  con  un  puñal,  entoHartnia-  Tan  firme  murió  en  su  intento 
da»  la*  mea».  ■—  Dichos.  Que  ann4espues  de  mueila  di 

1  ■  i  Cristo  es  el  Dios  verdadero 


¡Qué 


oblen  MU  sangre  xierio. 
(Aire  «u  puerto,  y  u  tic  iegaiUia 

¿Margarita.) 
VueiTti  i  T«r  en  Margarita 


Siendo  nuestros  jerros  tantos , 
El  perdí»  í«  no***"»  jerroa. 
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LA  FINGIDA  ARCADIA, 

COMEDIA  DE  DON  AGUSTÍN  MOBETO,  DON  N.  N.<  Y  DON  PEDRO  CALDERÓN 

DE  LA  BARCA. 


CASCABEL. 


JORNADA  PRIMERA. 

naje. 


U  fortuna  bao  ojera 
Sigue  ja  t»n  sin  dea  río 
De  ta  natura  los  pisas , 

K  parece  qae  i  sos  caaos 
gobierna  ta  albedrio. 
Fruto  opimo  A  miel  adusta 
No  don  el  sol  6  el  mar  baB» 
En  en  fértil  es 


le  por  rendido  trofeo 


La  amo»  pata  en  Chipre. 
Lejendu  de  coche  j  dia : 


%  M  TO  lo  que  tendrá. 
De  modo  que  esta  tristesa 
Le  di ,  sin  mis  ocasión , 
Siempre  que  la  díscrecloa 
Be  le  sube  i  la  caben. 

De  todo  bu  de  sentir  mal. 

i  Pues  como  to  habla  de  ser, 
One  eres  tan  mala  mujer 
Que  tienes  buen  natural! 


No  se  permita  á  tn  mano 
Primero  que  i  tu  deseo. 
Pues  i  qué  tienes  I  Vuelre  en  ti ; 
Que  dése  jardín  florido 
A  esta  playa  te  bu  salido. 
i  So  respondes  T 

roacu. 
lAjdeml! 
(Apártenle  Cattmán,  ¿uUaaCeHa.y 
hablan  enire  ti.) 


arara  tríatela! 


iüuién*i6n 

ib;  mas  exl 

Nadie  sabe  1*  ocaslon. 
jtua. 
Vo  ri  que  tiene  su  Alteas. 

uunuJ 
Di  pees  :  i  por  qué  esta  afligida » 

Dlnoilo  pues ,  Juila ,  presto. 


EUa  es  mujer  que  u  está 


JULIA. 

Seflora... 

roacu. 
Datad 
De  afligir  «1  al 

One  no  me  ha. ,_. 

1  estorbáis  mi  soledad. 
Pero  canta,  Celia,  un  rato : 
Quiía  podras  suspender 


¡tfu«     . 

De  espirita  superior, 

-  w  «ata  mi  ralor 

traje  del  sufrimiento  1 ) 
lito  cantas! 

Ya  te  obedetco. 

roacu. 
Algo  triste. 

El  tono  u  uñero , 


(Ap.  |  Ob  qué  de  ahogos  padeico !) 

caxu.  ( Canta  (Viste.) 
Calla,  no  te  queje*  ma$. 


Parque  ti  doa  tañan, 
SineBatequettarte. 
Mmefé ,  w  caüm  tu  fermento , 
Canten ,  mmet  na  anuíate 

"     ¡si  tuepiree  de  un  Meto 


5SÍ 


De  fu*  ftrmai  un  mmmmt; 
"me  ee  antearé  perémU, 

cobrarte  no  podrá*. 


rlCalla,  bo  to  quejes  mil!, 
¿ves  que  de  mis  propias  pea» 
Esta  lncapai  mi  sentido , 
Y  me  echas  por  el  oído 


Crol  que  dfrerthia 
Lo  tríate  ta  pena  mía. 
Canta  algo  alegre. 

CELIA. 

Binare 

(Ceate  alegre.)  Calía,  «o  aieet  tiu  di- 
Alma;quetepenierán,  lena». 

Parque  en  viendo  dónde  etfd», 
La*  tutearán  toe  deedkthat. 
Calta,  M  íiffdí  tu» dicha*. 

roacu. 
ti  Calis ,  no  digas  tus  dichas  T  • 
Véame  con  ansias  mortales , 
¡Y  Ignorante  me  previenes 
Apara  un  de  otros  bienes 
Pira  estruendee  de  mis  malea  I 


81  darla. 
Déjalo ;  que  es  desigu 
Mi  dolor.)  caben  mal 

Desigualdad  j  armonli 


Porcia,  de  afligirte  deja, 
No  fomentes  tu  pasión. 
Da  el  diacurso  i  la  razón 
Y  la  raiou  i  la  queja. 
Tu  amiga  aoy;  experiencia* 
Tienes ,  prima ,  de  mi  amor : 
Divide  pues  ta  dolor 
Entre  nuestras  dos  paciencias. 

mi  I  lereto.  Dea  Jau  es  Yara  Taali  Una 
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FMCUé 

jAy  mi  Calandra! 

CSSA  !»!>«*.. 

Descansa, 
i  Qué  tientes  T 


JlcsÍKtcIe. 

El  imposible. 

M  S1H  MU. 

¿Lloras? 

rúacu. 
El  vivir  me  cansa. 

CAIJUOaA. 

Cobra  «I  discurso. 


¿Eres  mi  amiga  í 

r-oaeu. 
El  verdad. 

CAUHDM. 

¡Sojlo  tuja? 

HNkSU. 

No  lo  niego, 
usina*. 
Puei  fia  el  alma  de  mi. 
roacu. 
No  sé  cómo  he  de  poder. 

CASAKBU. 

Esto  ha  de  ser. 

SI  ha  de  ser, 
Dejadnos  solas  aquL 

{Vante  Julia  y  Celia.)     ■ 

EBCEMA  II. 
PORCIA ,  CASANDRA. 
meta. 
Bien  ubei ,  Calandra  mía , 

Sne  Alberto ,  mi  heroico  padre , 
ey  de  Cblpre,  habrá  mi  lustros 
Que  á  la  parca  inexorable 
Pago  aqnel  tributo ,  aqne) 
De  quien  se  reserva  nadie. 
¡  Oh  faera  el  hilo  vital 
De  loi  reyes,  no  de  estambre 
Común,  sino  de  materia 
Tan  sólida  y  tan  durable , 
Que  I  la  tijera  rata! 
Se  le  resistiera  casi  1 
Dejóme  pues  de  mi  Infancia. 
En  los  primeros  umbrales 
Cometida  a  Filiberto, 
Ni  heroico  lio  7  tu  padre. 
Entre  las  al  timas  ansias 
Le  pidió  que  me  criase , 
Sin  permitirme  el  gobierno 
Deite  reino,  hasta  casarme 
Condigno 
Con  ros  si< 

Lo  pesado 

Dejándome  lo  lüav e. 
Cred ,  v  Inclinada  siem 
A  la  soledad  amable , 


Me  di  i  los  libros .  no  á  aquellos 

Cojas  doctas  facultades 

En  nuestra  capacidad 

O  caben  mal 6  no  caben. 

Sino  á  aquellos  qne  mezclando 

Loniiljlosüave, 

Con  lo  mismo  que  divierten, 


Fueron  esos  pastoriles , 

Cujas  desnudas  Terdadea 

Del  siglo  de  oro  repiten 

Las  vares»  Inculpables; 

Debe  de  ser  porque  en  ellos 

Se  pintan  las  soledades, 

Qne  roban  mi  inclinación 

De  suerte,  qne  algon  Instante , 

Persuadida  i  que  era  alguna 

De  aquellas  radas  beldades ,. 

Hube  menester  buscar 

La  memoria  que  borrase 

De  mi  divertida  Idea 

Alguna  mentida  Imagen. 

Des  te  pues  ocio  apacible 

Gouba  jo,  ya  lo  sabes; 

Mu  i  cuándo  pndo  ana  pena 

Sin  preámbulos  contarse  T 

Oye  ahora  mis  desdichas. 

Pues  mis  dichas  escuchaste , 

T  veris  cnanto  disuenan 

Junto  1  los  bienes  los  males. 

La  firma  de  mi  hermosura... 

Pero  mal  dije :  lo  grande 

Deste  reino  me  adquirió 

Ciega  miiltitnd  de  amantes; 

Pero  mi  tío ,  á  quien  toca 

0 1»  elección  ó  el  examen. 

La  resolución  dilata: 

Claro  eitá  que  por  buscarme 

El  mas  digno ;  aenque  la  envidia 

Diga  qne  por  no  quedarse 

Sin  el  reino...  Pero  en  esto 

Ni  se  piense  ni  se  bable ; 

Que  el  migo  no  es  mas  que  un  ciego 

Preciado  de  Vigilante. 

Muchos  de  los  que  vinieron 

A  servirme  j  á  obligarme , 

De  la  tardanza  impacientes, 

Desfallecieron  cobardes ; 

Pero  el  que  mas  ha  dundo 

Entre  mis  iras  constante , 

Sajelo  entre  mis  rigores 

Y  fino  entre  mis  crueldades, 

Ha  sido  Enrique,  (Ap.  ¡  A?,  Enrique , 

Cuanta  lisonja  es  nombrarte !) 

Del  rey  de  Ñapóles  lujo, 

Qne  después  de  varios  unces 

De  su  rendimiento ,  pudo 

(Ya  lo  dije)  enamorarme; 

Bien  que  amor  para  rendirme 

Tomó  diferente  traje. 

Pues  fue  piedad  al  principio 

Sue  abrigué  en  mi  pecho  fácil , 
á  pocos  días  pagó 
El  abrigo  con»  el  áspid. 
Ove  cómo  fué,  j  quiza 
Te  parecerá  inculpable 
MI  descuido.  Ya  .Calandra, 
Te  he  confesado  la  cárcel  : 
Déjame  dorar  los  hierros 
Primero  que  lo*  arrastre. 
Una  larde  que  1  esa  playa , 
Ley  dése  mar  Inviolable, 
A  cuyo  duro  precepto 
Es  sn  inobediencia  frágil , 
Salí  i  divertirme;  apenas 
Pisé  so  florida  margen , 
Cuando  Federico,  aqnel 
Gran  valido  de  tu  padre , 
Que  mi  agrado  solicita 
Con  Intentos  desiguales, 


Se  me  presentó  á  la  vista : 
Torclla  por  no  mirarle, 

Y  al  ademan  del  enfado 
Perdí  descuidada  un  guante. 
Viole  Federico,  y  tuvo 
Osadía  de  guardarle, 

A  tiempo  que  llegó  Enrique; 

Y  con  celoso  coraje 

La  espada  fió  á  la  diestra. 
Sedienta  ya  de  su' sangre. 
Cayeron  ambos  en  fin 
Heridos:  pero  la  sangre 
De  Enrique  (es  real ,  no  es  mucho 
Tuvo  el  valor  mas  durable, 

Y  rebujando  el  aliento , 
Primero  que  desampare 
Los  cóncavos  de  su  pecho , 
Cuida  de  cobrar  el  guante. 
Cobróle,  y  buscóme ;  (¡aj  délo!) 
One  medrosa,  (¡fuerte  lance!) 
Enojada  (1  raro  susto!) 

He  re  tiré;  (¡  pena  grande  !> 

Y  dándome  (¡acción  valiente!) 
MI  prenda ,  ( ¡  atención  notable  I) 
Oesta  suerte  ( ¡  horror  terrible !) 
Sobre  mis  bratos  as  cae. 
Respirando  aliento  vano , 
Entre  la  vista  el  cabello, 
Obediente  al  peso  el  cuello. 
Rebelde  al  tacto  la  mano , 

Sin  ser  todo  el  ser  humano, 
Desordenado  el  sentido , 
Cárdeno  el  labio  oprimido 

Y  vario  el  color  violento , 
Cayó  en  mis  braios ,  contento 
De  parecer  mas  rendido. 
Yo,  al  ver  tan  dulce*  er 


Cuando  yo  empiezo  á  llorar.. 


mi  perdición  notable 
Fnena  de  estrella,  que  allí 
Viese  en  el  suceso  iguales 
A  Enrique  y  a  Federico ; 
Y  atendiendo  á  entrambas  pan 
Al  enternecerme  Enrique, 
Federico  me  indignase. 


importan  estos  «aneaos; 
Pero  tu  verás  que  nace 
Dellos  mi  pena ,  pues  mego 
Que  los  dos  de  roa  mortales 
leridas  convalecieron, 
uedó  indignado  lo  padre 
Jauto  cod  mi  Enrique  (jay  triste!) 
De  qué  á  sn  valido  ajase. 
Que  Ls  plática  rompiendo, 
"Mee  que  no  he  de  casarme 
Ion  él;  y  para  cumplirlo 
lace  que  otra  ves  se  trate 

Ine  el  principe  de  Sicilia 
uelva  a  Chipre  á  festejarme , 
Siendo  de  los  que  tncurrieroD, 
Como  dije ,  en  el  desaire 
De  venir,  verme  v  volverse , 
impacientes  6  coharrtee : 
De  suerte  qne  cada  día 
"-ie  ilustra  el  sol  esos  mares, 
.pero  verme  cu  tos  brasa* 
s  un  fiero  ambicioso  «ásate, 
Qne  con  baos  infelices 
Aprisionen  y  no  abracen, 
Perdiendo  los  de  un  rendido, 
Que  en  dulce  amorosa  eáreei, 
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Que  sin  penr  » dorna nt 

Y  fuera  desta  fatiga , 

Ba  dos  dlu  que  no  baj  pule 

Donde  no  encuentren  rali  ojos 


Mi  vida:  den. „.. 

Que  en  tal  tropel  de  pesares, 
El  corazou  dividido , 
Como  mí»  oficio  jace. 
Cirios  de  Sicilia  viene, 
Enrique  es  mi  Uno  amante , 
Federico  descompone 
Nuestros  intentos ,  tn  padre 
Me  violenta  el  albedrlo. 
Loa  papelea  mu  me  guarde 
Me  avisan:  mira,  Casandra, 
Si  tengo  causa  bastante 
Para  manchar  mil  mejillas. 
Para  anegar  esos  aires 
Con  ligninas ,  que  del  alma 
Sacan  destilada  sangre. 
T  si  tanto*  sobresaltos. 
Si  tanta  copla  de  atines. 
Tantas  penas ,  tastos  (tutos 
Y  tantas  dificultades 


Pues  en  desdicha  tan  grande 
Solo  te  toca  el  consuelo 
De  no  poder  consolarme. 

USJUCMA. 
Bis  ojos,  Porcia  querida, 
Te  respondeQ ,  pues  ja  salen 
A  confesar  tu  dolor 
Mis  ligrimas. 

roacu. 
No  me  matea ; 
One  ni  la  lastima  sufra 
Ni  el  consuelo. 

cuutna. 
¡  A  ti  quitarte 
La  vida,  Porcia! 

roncu. 
Esto  pasa. 

CAJiTOlU. 

i  Y  en  quién  sospechas  t 

POBCU. 

Ennadh 
En  mi  desdicha. 


CBILIMDRON.  —  Dicus. 

Enrique. 

Un.  l  Oh  qué  a  proposito  el  aire 
Este  nombre  me  repite  I ) 
iQttevosesesUt 

casaitou. 
A  esta  parte 
Entre  los  arboles  suena. 

cmuiamon.  (Dentro.) 
Enrique ,  señor,  no  apartes 
Tus  pasos  de  lo  que  buscas. 


LA  FINGIDA  ARCADIA, 
roacu. 
Gl  viene ,  ó  puede  engañarme 
Mi  deseo. 


Des,  bien  dices. 

Pnes,  prima,  déjame  hablarle. 
Con  ha  criadas  que  allí 
Eslíe,  puedes  retirarte. 


Yo  me  voy. 

roacu. 
Y  ten  cuidado 
Si  acaso  baja  tn  padre 
A  esta  playa. 

CASjLKDU. 


ENRIQUE,  CBrLlITOROH.— PORCIA. 


la  aquí  estaba. 

■  fHHis 
No  pasea 
-,_.  ,-be  visto  e"  "' 
lucido  i  un  ángel, 
cnunrmo». 

b-  El  cielo?  ¡Lindo  requiebro 
e  oro,  j  aiul  disparate  1 
Has  mu;  tiernos ,  saben  poce 
Loa  hombrea ,  como  los  panes. 

roacu. 
'Ap.  Triste  viene.  No  me  admiro  : 
Siente  como  fino  amante 
La  nueva  de  qne  me  pierde. 
1  Quién  pudiera  enmelarle) 
iNoUegaa, Enrique T  (Ap.  ¡Aj  triste!) 
Llega :  i  no  quieres  hablarme! 

iaquoux. 
Ya  llego ,  Porcia ,  va  llego ; 
Qne  al  mirar  la  perfección 
Que  pierdo,  fue  confusión 
Lo  qne  pareció  sosiego. 
0  jo  te  miro  mas  ciego , 
O  tu  para  un  desdichado 
■*"  ' bas  hallado... 


bien  parece  perdido 
Ann  major  qne  deseado. 
Ya  viene  tu  esposo  Injusto : 
Yo  lloraré  que  sea  espanto, 
Y  solo  seri  ni  llanto 
Circunstancia  de  so  ¡pisto , 
Como  suele  en  triunfo  augnsí 
Ir  el  misero  postrado 
Vergonzosamente  atarlo , 
Para  que  baga  mas  pomposo 
Al  semblante  del  dichoso 
El  ceno  del  desdichado. 
A  la  luí  de  SU  alegría 
Nnevosr»-' ' 


mu  iri*u3M ,  que  uuauíeu 
La  noche  le  importa  al  día. 
Pero ,  bella  Porcia  ntia , 
Sol  cuyos  rumbos  seguí, 
Ya  que  la  lux  que  perdí 
En  otro  horizonte  esta , 
Pues  so j  tn  noche ,  i  no  habrá 
Una  estrella  para  mi  ? 
roacu. 
Eso  si ,  Enrique  :  á  acabar 
De  una  vea  mi  sufrimiento ; 
~[ue  jo  tengo  mucho  aliento 
'sra  poderte  alentar. 


Rason  tienes ;  vuelve  i  nsar 
Otra  vez  de  mi  ternura , 

Acábame  el  juicio ,  apura 
MI  afligido  corazón, 


Yo  quien  lo  be  solicitado : 
Véate  pues  tan  airado 
Como  rendido  le  vi.    . 

Ea ,  arrójame  de  ti , 


La  mano  v  la  acción  alienta ; 
Que  vendo  tan  descontenta, 
Al  Ulamo  voy  postrada. 


Y  quiía  jendó  arrojada 

Podré  llegar  mas  violenta. 
Si  te  he  llegado  a  querer, 
Díganlo  las  ansias  mías  ¡ 
Pero  pues  tú  desconfías , 
No  lo  debes  de  saber. 
En  fin ,  i  no  quieres  creer 
De  mi  aliento  lo  velos , 
De  mis  ahogos  lo  atn» , 
Lo  cruel  de  mis  enojos? 


Ap.  Ya  pararon  sus  enojos 
Sn  soliólos  j  suspiros , 
lúe  son  los  mejores  tiros 
Para  arrasar  un tw  ojos. 
Ambos  lloran  sus  pasiones.) 
Señora,  advertid  que  es  mengua 
El  remitir  i  la  lengua 
Del  agua  vuestras  razones. 
Señor,  pues  que  no  fn  é  ajer 
Cuando  empelaste  i  barbar, 
Si  tus  quejas  has  de  dar, 
Dalas  seco  j  sin  llover. 
Ea,  mudemos  de  estilo; 

?ue  el  corazón  se  me  quiebra , 
quisiera  atar  la  hebra , 
Pues  me  ayudáis  hilo  a  hilo. 
Quejaos  los  dos  mas  enteros ; 
Que  no  esta  de  amor,  señores , 
Que  siempre  aquestos  hervores 
Sajan  de  ser  en  pucheros. 

BIRIQUÍ. 

Porcia  del  alma  mis! 
n  cada  día  espero 
Que  de  otro... 


jAj.Poi 

En  fine; 


Llegue  de  mi  muerte  el  dia. 

E.1BÍQIIE. 

Pues  ;  qué !  ¿tendré  confianza 


Te  burlas  con  m 

roacu. 
Quería  engañarme  asi. 
Perdona. 

mnuona. 
SÍ  i  ti  te  engañas, 
{Por  que  i  mi  me  desengañas? 

totea. 

Por  quererte  mas  que  i  mi. 
(ItaWo.) 

.       esto?  Parece 

Que  el  mar  alterado  brama. 

CITLINDROrf. 

Como  se  viste  de  lama . 
Se  encrespa  j  se  desvanece. 
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POKU. 
El  Tiento  lele  hace  estrecho 
AI  agua ,  y  Iras  M«n. 


¡Mal  ato  en  1»  ote  perra. 
Cono  subió  i  lo  postren)  I 
Sí  la  bailar»  un  líbemelo, 
l  Lo  que  hldenl 


Gorra ,  tentro— Dichos. 
sorra.  (Deatr».) 


¡Qué  rara  tufeltádsdl 

■OKU. 

iQoléu  ■ocorrerle  pudiera! 

To,  Porcia  mía  :  do  niñera 
Ojoten  mereció  tn  piedad. 

roacu. 
'Aguarda. 

CMLDnMOir. 

i  Qué  es  aguardar? 
Dentro  del  mar  ae  na  arrojado 

FODCU. 

Pues  tú  i  no  tu  i  un  ladof 
Em  oa  hablar  de  la  mar. 


roacu. 

AIh< 
Se  echó  el  Inlelice  peto. 


va. 

ENRIQUE  6M  CARLOS  en  braiM. 


Eate  ei  el  inf eliee ,  Porda  bella , 
One  en  to  piedad  anuo  enmendar  in 
[estrella. 


POKU. 

..... i  esta  roca,  j  el  cabello 

Del  roatro  la  retira ;  que  con  ello 


Que  dices. Mu  ¡qué miro! 


Espera. 
■"■W1-  [esposo* 

¿No  es  Cirios  este,  Porda*  ¡So  ea  ro 
i  No  M  do  Sicilia  «1  principe  dichoso! 

El  os.  i  Válgame  el  cielo  1 

caauoHU. 
iRaro  ancoso! 

Estttna  soj  de  hielo» 
muja. 
Todas  le  conocemos  desde  cuando 
Enturo  en  Chipre,  j  de  tu  amor  dejando 
La  primera  anean , 
Desistió  poco  atento  i  tn  belleía. 

poncu. 
Enrique ,  llega ;  mira  al  eati  vivo. 

An  cruel!  ¿Deto  cuidas ,  y  jo  vivo? 

POKU. 


Porda.  ja  eali  aqnl  tn  esposo : 
Yo  no  be  de  volver  i  verte. 

Adiós,  adiós. 

POKU. 

Mira,  advierte... 


De  suerte 

la  muerte 

«alido  de  mis  brazos  í 
roKU. 
¿Qué  dices» 

naJODK. 
Esto  que  digo, 
pasar 


Dejiraale  in  anegar; 
One  jo  no  te  bode  p 

Piedades  con  mi  ene: 

POP.CL 

Pues  ¿pódele  conocí 
maiot 

Qae  navegaba  sabias 


Mu j  leal  el  corazón. 

POKU. 

Aguarda. 

sanuoQB. 

Ya  no  hay  ceauíelo. 
roacu. 
Pues  j donde  Tas  T 

Bjnunoz. 

A  morir. 
POKU. 

Enrique,  tú  me  has  de  oír. 
iVlTeDtoa! 

ClKU».(Fff*l«l*>M*i.) 

¡Valga™  el  cielo! 
¿En  qué  clima  íquí  región 
Me  ha  arrojado  mi  fortunar 

poacu.  (Ae.) 
1  flaj  suerte  mu  importuna! 

rjiwoni.  (A>.) 
H»j  bus  pesada  ooaakm! 

CiBLOt. 

•Qué  playa?...—  Pero  i  qné  *«oi 
Porcia  ea  esta.  ¡Potóla  aquí! 
Perder  la  vida  temí, 
Y  bailo  cumplido  el  deseo. 
Sonora,  el  alma  rendido , 
SI  érala  tos  qmlso  dudar ; 
Maa  ¿como  no  habla  do  estar 
Porcia  donde  bailé  la  vida  ? 
Pero  va  que  he  merecido 
Veros,  j  i  ecos  pies  estoj, 
No  me  neguéis... 


I  Enrique  I... 

muquí. 
I  Carlos  salga!... 

■Unos. 
iQuí  es  lo  que  por  mi  m  pasado ' 

Ya  vuestra  vida  he  librado 
Dése  mar :  venid  conmigo . 
Porque  oa  repárela. 

ciatos.  (Áp.) 

Amor, 

Favorable  eati  ral  aserie. 

lela  que  mi  muerta 
i  de  tn  dotar 


Se  valga  d< 
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FUBKSTO ,  FEDERICO ,  m  CEU». 

numn. 
i  Tino  Porcia  T 

cause. 
rio,  seto. 

0  de  Sicilia  iba  llegado? 

mué. 

dan  dlcbo  que  derrotado 
De  mu  tormenta... 


|Q> 


».(A»0 
Idadol 


nuturo. 
Aquí ,  Federico ,  pues , 
le  bu  de  acabar  de  escuchar. 
Vite,  Fsbrido   illi  fuera, 
V  oo  mi  píen  primera 
Cae  gran  cuidsdo  bu  de  estar 
Dt  que  nadie  escuche. 

CKUMl.  (Áp.) 

«_.  ¡Cielos! 

i  Qué  es  estol  (r«e.) 

FILBERTO,  FEDERICO. 


Cierro  la  pnnrta. 
Mr-  La  «nú  de  míe  desvelo» 
u  de  morir,  vive  Dio».) 

rosaico.  (Ap.) 
Be  solo  pensar  en  ello  * 
Tengo  erindo  el  cabello. 


í i  estamos  MlM  los  «Im. 


«H«i  no  una,  señor. 
TusuJetojtuMudide 
Como  siempre. 


Ose  ai  abUpdoa  «  nacha , 
no  Ignoro. 


LA  FINGIDA  ARCADIA. 
Que  fiarte  mi  cuidado 
Be  querido,  j  siempre  el  tiempo, 
Da  ni  bulantes  aTaro, 
Dejosti 


Bleu sabes,  vuelvo á decirte. 
Dúo  el  re*  Alberto ,  mi  kanato  , 
Cuando  al  aran  deata  rida 
Debió  el  ultimo  descanso , 
B  cetro  dejó  áa  Chipre 
Sobre  mi  atención  Durado , 
Mandándome  que  críase 
A  Porcia ,  baata  que  llegando 
A  edad  eapat ,  dleae  eapoao 
Y  cetro  i  una  ntiaau  mano. 
Bato  riato  i  Ut  obaeuru 
Laces  del  primer  reparo, 
paredó  confiara 


___  volvió  la  obligación: 
Perodetpuea  — * — J- 

"       UO.VoTl 


Puna  me  obligó  i  que  probue 
El  dulce  veneno,  el  blando 
Hechlio  de  oí  corona , 
Y  burlándome  loa  labios , 
En  lo  mejor  de  la  sed 
Quiso  retirarme  et  vi 


Porcia  (Semblo  dé  pensarlo). 
Viendo  que  el  tiempo  reíos , 
Atleta  BredEJuda. 

Alté 

Ta  que  el  reToeu 

Era  Imposible ,  ti 

Quito  dtapooBT  mi  bruo 
Que  antea  de  tocar  la  meta 
Se  suspendiese,  sainado 
Con  sangre  de  mi  enemiga 
Doa  vea»  rojo  el  estadio. 


Que  bay  de  enalnendu  de  re* 
A  humildades  de  ruallo. 
Inconvenientes .  estorbos. 
Imposibles,  embsruos 
Busco ,  maquino  /  prevengo , 
Soltólo,  persuado; 
Y  al  de  Hipóles  (que  ja 
O  en  el  amor  ó  al  agracio 
De  Porcia  te  introducta) 


Ocasión  de  toa  heridas 
Y  por  cumplir  ota  entrambos , 
Tra t  *  otra  *oa  que  tíntese 
El  do  Sicilia ,  Juagando 
Que  a  Chipre  no  volverla, 
Sableados*  ido  icdiücado. 
El  en  fin  esta  ja  en  Chipre; 
El  triste ,  el  temido  plato 
Se  acerca;  áspid  es  ls  envidia 
Que  me  está  asciendo  pedánea 
El  corazón ;  todo  el  pacho 
Arde  en  iru  j  en  estragos  : 


Ejemplos  hay,  no  soy  raro. 
Rey  soy,  mi  valido  orea 
Y  mi  psrieou,  obligado 
KtUs,  tu  conserradou 
Estorbe*  con  estorbarlo. 
—Porcia  ha  de  morir :  la  industria 
Ha  sido  una,  la  mano 
Ka  de  ser  tuya :  no  teas» 
Otro  amigo  a  quien  asilo. 
Esto  papel  que  en  M  pecho 
(Nadie  puede  vernos)  traigo 
De  un  tósigo  tan  mangue 
Tiene  escrito,  que  en  lieos 
A  ñjar  en  él  los  ojos. 
Por  tos  visuales  rayos 


Toda  su  atención  aplique, 
<i  Mira  quo  extraño  reparo  I) 
Discurriendo  «n  que  a  los  libros 
Pastoriles  so  ha  inclinado, 
Una  letra  pastoril 
En  estos  tsortalee  rasgos 
Hice  escribir  :  con  lo  cual 
rageatossincntc  airado, 
Para  apresurar  su  muerte 
De  su  Inclinado»  me  vslgo. 
Tú  pues  bu  de  disponer 
Que  ves  el  papel,  buscando 
liedlo  que  no  sea  violento ; 
Que  yo  do  quiero  Intentarlo , 
Porque  caso  que  so  yerre , 
üuedsrsn  aventurados 
Mis  designios;  y  oslo  en  ti 
Nunca  viene  á  Importar  tanto 


Federico,  aa 
(Ciettieelptpcltl  ssassrit  Fedcrfcs.) 
El  papel,  i  Qué  te  bu  turbado  ? 
Mira  que  se  te  ba  caldo. 
lAh  pesia  la  torpe  mano! 
Cuando  al  golpe  la  dispongo, 
¿Se  desmaja  en  et  amago* 
Pues,  Federico,  ya  hice 
Conflan»  de  mi  engato  : 
FartJdpe  en  el  delito 
Te  bu  de  hacer,  pues  le  be  fiado 
De  ti,  ó  yo  no  be  de  quedar 
Pendiente  de  tu  recato. 

Franjeo.  - 
Seíor...  (Ap.  ¡Aj  Porcia  adorada!) 
MI  obediencia  (Ap.  i  Empano  extraño!) 
Xs  ciega...  (Ap.  MI  amor  también.) 

rnjssntOi 
Esto  nos  importa  á  entrambos.  ( Vare.) 


i  A  quién  habrá  sucedido 
Lance  ¡ay  délos  I  tan  pesado* 
Yo,  que  en. la  beldad  de  Perdí 


decente 
au  voluntad  k  ___„.  , 
Yo  que  i  pesar  del  amor 
De  Casandn  y  del  airado 
Rigor  de  Porda,  tomento 
Las  llamas  ea  que  me  abraso, 
I A  Porcia  be  de  dar  ts  muerte  I 


PORCIA,  JULIA.  -  FEDERICO, , 


ílis,  pues  nada  la  encí 

ípBcho.qularoqnohsgsKOS... 
'M  /■fío.ias  jik>  es  Federico  a  queP) 
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O  estl. 
Federico.  (Para  tí.) 
¡Cielo  santo  I 
¡Yola  muerte  i  quien  adoro! 

íoncu.  (Ap.  é  «fio.) 
¿Le  oíste,  Julia? 

mu, 
Llevado 
Del  afecto ,  aunque  está  solo . 

Ala*  lavo*. 

poico. 
[Sumo  raro  r 
(Ap.  A  mi  me  adora  :  ¿si  es  este 
De  mi  muerte  otro  presagio  T) 

JVLU. 

ÍBa  de  dar  la  muerte ,  dijo, 
quien  adoro?  Catado 
Ofendido  de  su  esposa 
Parece)  que  al  ver  su  agrario, 
Aquí  le  pesa  la  frente, 
V  alli  le  pesan  laa  manos. 

mtziuco. 
(Pan  sí.  Voj  a  hablarla. ; Vive  Dios , 
Que  totes  que  pueda  el  tirano 
Matarla!...)  Pero,  ¡señora!. „ 

porcia. 
Federico... 

fkmmco.  (Ap.) 
Estoj  turbado. 
porcia. 
¿Donde  tais? 


le  ser.) 

FEDERICO. 

A  vos  pites. 
(Ap.  ¡Quéhermosural) 


i  A  mi  me  importa? 

Tí  DE  FUCO. 

Sola  be  menester  hablaros. 
Aguarda,  Julia,  alia  fuera. 


ESCENA  XI. 

PORCIA,  FEDERICO. 

PORCIA. 

Decid  ahora. 
¡Qué  miráis?  Solos  estamos. 

romeo. 
Bien  sabéis  que  ba  muchos  días 
Que  esa  hermosura... 
porcia. 

Dejadlo. 
Rd  es  eso  lo  que  os  escucho. 


Ni  en  loque  ju  quiero  hablaros. 

porcia; 
Pues  al  caso,  Federico. 

Pues,  Porcia, » amos  al  caso. 
Filiberto ,  vuestro  tío , 
Ambicioso  de  quitaros 
El  reino ,  daros  la  muerto 
■      iU.    - 

roucu. 


Ves  menester... 


Tal  intenta  1 

A  remediarlo. 
Vida  me  falta... 


Para  oíros. 

ronuco. 
Para  hablaros. 

PORCIA. 

¡Sabeislo  cierto? 

FEDERICO. 

Dotólas 
Habrá  que  empezó  a  tratarlo 
Conml  go,  au  nqu  e  slem  p  re  en  sombra  s , 
Ya  os  advirtió  mi  cuidado. 

¿Fueron  vuestros  los  avisos? 

'       FEDERICO. 

Mi  piedad  cuido  de  fiarlos. 
porcia. 

Y  en  fin ,  ¿está  va  resuelto? 

rcnuico. 
Este  papel  que  aqui  traigo, 
Está  con  letras  mortales 
Escrito  y  inficionada 
Para  quitaros  la  vida; 

Y  se  ha  valido  su  engaño 
De  mi  para  que  os  le  dé. 
Yo  no  intento  va  obligaros ; 

?ue  amor  en  mi  es  atención 
no  ceguedad,  j  el  caso 
Es  tal ,  que  para  mover 
No  ba  menester  i  los  astros. 
Basquemos,  Porcia,  el  remedí 
Acudamos  al  repare ; 
Que  con  esto  quedar* 
Desvanecido  su  engaño. 
Vengado  el  cielo,  amparada 
La  i  Docencia,  los  vasallos 
Contentos,  el  reino  libre. 
Vos  segura ,  v  jo  premiado 
Con  hacer  el  beneficio 
Sin  animo  de  obligaros , 
Porque  tos  al  recibirle 


Del  liberal  Instntmt 

Que  templa  ta  del  Ingrato. 

Federico ,  agradeciendo 
Vuestro  celo,  os  he  escuchado; 
Pero  ¿para  qué  queréis 

fine  cuando  persiguen  tantos 
nconvenlenies  mí  vida. 
Excuse  jo  el  duro  plaro 
De  la  muerte?  Ese  veneno 
Me  dad ,  jo  quiero  apurarlo 
Con  los  ojos :  no  alarguéis 
,   La  vida  de  un  desdichado. 
Dadme  el  papel. 

¿Qué  decís* 

PORCIA. 


Apartaos, 
O  vive  Dios  que  en  ana  letras 
Cébela  vjsta.pitaudn 

En  mis  ojos  el  veneno 
Desta  suerte. 

(Ved  llegar  el  popel  i  Isa  Moi.vic- 
tiénele  Porcia.) 


huerico. 
Dejadle ,  Porcia. 

POBCU. 


ESCENA  XtL 

Eitd*  lot  din  otiiet  del  popel,  ¡ate* 
FILIBERTfl  r  JULIA,  y  auttts  POS- 
CU  el  popel,  quedándote  esa  él  FE- 
DERICO. 

nussarro. 
¿Qué  es  aquesto? 
Apártate,  Julia. 

porcia.  (Ap.) 
¡Extraño 
Aprieto ! 

Yo  so  j  perdido. 

PORCU.  (Ap.) 

¡  Que  i  este  punto  baja  llegado! 

FEDERICO.  (Ap.) 

¡Que  abura  hubiese  venida ! 


Con  grande  atención  m 
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¡Que  dices? 

rúnico.  (Ap.  4  Fiüberto.) 
Que  se  hi  hecho  bien. 

FIUUBTD. 

iQ  Juicio  ha  perdido? 

kdojco.  (Ap.  i  FüOerto.) 
Obrando 
V«f  I  veneno. 

FIL1HHY0. 

Y  ¿qué  ura aquello 
De  estar  los  dos  altercando 

Sobre  el  papel  T 

FÍDIBICO. 

Querer  jo 
Onllirsele  de  las  manos, 
Por.jue  no  nos  lo  averigüen. 

FILÍSIMO. 

Pues  laúdale. 

Ronico. 

Ya  le  guardo; 
Cae  <m  mi  poder  queda  bien. 
(Pasaste  Pericia  can  «¿cümc,  rfeepre- 
porcionadae.) 

(Ap.  Ya  es  faena  seguir  el  cato 

Como  dice  Federico* 

Pues  en  ello  se  ha  empeñado. 

Yo  fiólo :  valor,  paciencia ; 

toe  tiempo  habrá  de  vengamos.) 

¡ajis,  apártale  de  mi; 

toetOTel  sol, jmis  rayos 

Tí  hirín  cenias.  ¿No  miras 

Con»  militan  hw  astros 

A  mi  ArdenT 

nuatwo.  (Ap.  4  Federico.) 
.   .  fc*se  qaeda 

Desla  inerte,  mas  pallados 
Quedaran  nuestros  designios. 


f*.  ordénense  loa  campos. 
Los  planetas  j  los  signo» 
Ocupen  aquel  costado, 
nuaran), 
H  principe  de  Sicilia 
í  el  de  Rapóles  llegaron 
A  verme  abona,  j  abJ  fuera 
Ulan  los  dos  aguardando 
™™ue  quiere  el  de  Sicilia 
veri  Porcia.  Haz  que  entren  ambos. 
Wj*«leriM.  Véanla  asl.ydesuamor 
Ooedarin  desahn  ciados.) 

Bien  has  dicbo. 

riuraBTO. 
A  Ungir.  P™»™«M«> 

mineo.  (Ap.) 
Bien  se  ha  ordenado.  (Fots.) 


n  i  y  uigii  era  1 

«rece»  de  lo»  contrarios. 
(Aa  traidor! 

■lUSUTO. 

Aguarda,  espera. 


LA  FINGIDA  ARCADIA. 
ES  CESA  XIII. 

FEDERICO,  ENRIQUE,  CARLOS 
CHUJNDRON,  CASCABEL.— POR- 
CÍA,  HUBERTO,  JULIA. 

I  Qué  dlcesl 


Porcia,  bija... 

fOBCU. 

Ya  sé  que  eres 
Espía  doble :  matadio. 
díaos. 
I  Qué  compasión  tan  notable! 


De  valor... 

cmLiTOEon. 
Con  dos  sa  tiene. 

POBCU. 

Dna-compalita  te  encargo. 

casciBEL. 
una  sola,  es  cosa  poca , 
Dos  tiene  y  anda  buscando. 

¡Qué  compasión!  En  el  pecho 
Se  me  esta  abriendo  i  pedazos 
El  corazón. 

nreuus.  (Ap.) 
Dicha  ba  sido 
El  hallarla  en  este  estado , 
Cuando  es  ajena. 

pokcu.  (Ap.) 

El  semblante 
De  los  dos  estoy  notando. 
Carlos  suspira  afligido , 
Enrique  esti  consolado : 
I  Qué  es  esto?  jTan  poco  debo 
A  Enrique,  que  debo  i  Cirios 
Mas  compasión  !  De  un  amor 
¿Se  hace  tan  presto  un  agrario? 

ciatos. 
Señor,  si  en  tanta  desdicha... 

NLIBIRTO. 


reanico.  (Ap.) 
Bien  fingen 
Loados. 

miaron.  (Ap.) 
El  délo  ba  vengado 
MI  amor  de  tu  ingratitud. 
poicu.  (Ap.) 
Ira  vierto ,  en  tez  de  llanto. 

IUIBKBTO. 

Sobrina... 

CASXOS. 

Porcia... 


muete;  que  basta  en  esto 

yuiere  parecer  de  mármol.) 
Dejadme  todos;  que  so; 
Ira,  rabia,  asombro  j  pasmo. 


Ms.  ¡Valednie,  finios, "Miedme! 

8ue  esti  mi  aliento  templando  , 
u  volcan,  jal  esto  dura, 
Ser*  verdad  loimjudo.)  (Vate.) 


Julia,  sigúela!  i  Casandra 
Avisa.  (Ap.  Bien  se  ba  ordenado.) 

citaos. 
¡Hay  tan  extraña  desdicha! 

mwflur.  {Ap.) 
I  Hay  consuelo  tan  eitraSol 

ciatos.  (Ap.) 
¡Qué  apenas  cumplo  un  deseo 
Cuando  encuentro  un  sobresalto ! 

Emio.01.  (Ají.) 
¡Qué  apenas  tengo  un  enojo 
Cuando  me  venga  un  acaso! 

ciatos. 
Porcia,  mi  Ibnto  te  ofrezco ; 
Pero  es  inútil  mi  llanto.  (Vare.) 

KntiQui.  (Ap.) 
Porda,  mucho  te  he  querido; 
Pera  tú  me  balitas  dejado.        (Pese-) 


Chilindron,  aquí  enloquecen. 


Cascabel ,  eso  es  palacio. 

(Yanu  lee  gradóme.) 
FiLiacaVo. 
Federico,  nlen  se  ha  hecho. 


Si,  seBor,  bien  se  ba  trazado. 

IB 

I  Gran  fortuna! 


JORNADA  SEGUNDA*. 

Arboleda  y  Tilla  citerior  de  aaa  qaiatt  nal. 


fobcu.  (Centre.) 
I  Que  se  entra  el  lobo  en  el  bato! 
Anfriso ,  suelta  los  perros. 

caíanos.  (Dentro.) 
1  Guarda  el  lobo !  Guarda  el  lobo  I 

POBCU.  (Dentro.) 
Ala  senda. 

(Solea  CateáM  y  OtUinirtm.) 


Ul  IUJIU  BB  UdLiJ  1  8UCILU  , 

aunque  son  lobos  cerriles. 
Son  lobos  de  lindo  pelo. 

voacu.  (Dentro.) 
Guarda  los  corderos,  Silvio, 

1  Sin  autor  conocido. 
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|  Vive  Dios,  que  no  lo  entiendo! 

e"iel  lobo  bada  las  mondongas 
irattmblenT 

esa  molos. 
SI  primero 
Mera  el  lobo  con  las  dueñas , 
Nos  ahorráramos  de  cuentos. 


Yahoradaonshacsnea 
Efe  que  con  enrío  HJero 
Con  al  «lento  ae  igualó 
Y  dejó  hurlado  el  tiento  , 
Se  «pea  la  Reina. 


JJ*   . 


Le  na  puesto  al  n 
Llega  basta  aquí. 


PORCIA,  CASAÑERA,  IULIA,  HU- 
BERTO, CARLOS,  ENRIQUE,  FE- 
DERICO ,  cauaos.  -CHILINDRON, 
CASCABEL.    ' 


VOICU. 

i  Por  cierto 
:í  lindo  mayoral ! 


Sobrina ,  mlnd  primer. 
Ove  do  soy  Cárdenlo,  i 
Vuestro  tío  Filitierto. 


Adonde  Issdremente 
Se  allla  el  copete  Venus 
Podrí  beber  el  gañido 
Toa,  Salido,  ldal 


i»  que  nnet 
«elpajitof 


Para  que  sjsc 
Vos,  Olimpo, 
Mis  cabras  dt 


ei  julio, 
febrero. 


_    ja  de  dentó  en  ciento 

Podéis  bajar  desde  el  monte  ; 
Vos,  Ergaito,  haced  que  luego 


Para  que  bebido  al  alba 
Sea  triaca  de  mi  fuego. 
La  pastora  Bellsarda 
Soj;  por  mis  Tassllos  tengo 
Al  ataño,  al  abril ,  al  mijo  ; 
Sujeta  rite  i  ral  Imperio 
La  república  frondosa 
Desea  robles  j  esos  fresaos. 

10  Porcia... 


roacu. 
Deja„ 
Pastores,  soltad  les  perros. 


Di  que  era  Anfriso,  Enrique, 
Yo  diré  que  soj  Csrdenlo. 

ntUQDi.  (A  Federico.) 
Llámate  Olimpo. 

rsMMCo. 
81  hará. 

Loca  esta. 


i  fine  importa,  cielos, 
■e  esté  loca  su  hermosura, 
_.  ettt  lneapai  mi  deseo? 
Asi  la  tengo  de  amar. 

mniooc.  (Ap.) 
Hablar  a  Csaandra  intento. 


iCóm ... 

Salido,  Anfriso ,  pastorea , 
¡A  aquel  enroscado  den  o , 
Que  es  de  los  sucesos  sujos 
Conmista  verdadero! 
Asustad  al  oso,  canes, 
"  e  por  ls  frente  del  fresno 

¡curre  con  le  colmena. 
Al  oso,  al  oso!  Fileno, 
el  oso! 


I  Al  oso,  a 
Anfriso,  | 

Ya  toj. 


ninuona. 


Alio 


(A  Federica.) 
Tú  sigue  primero 


ramajeo. 
Haré  lo  que  dices, 
roacu. 
Junta  el  ganado,  Cárdenlo. 

nuanrro. 
Obedecerte  procuro, 
roacu. 
Rato  j  Chaparro,  Idos  luego. 

jYo  Bato ! 

¡Y  Chaparro  yo? 


Sígneme,  hija. 

No  te  entiendo. 

CÍJU.OS. 

¡Aloso!       ' 


i  A)  cerro! 


Seguirla  pienso  el  humor. 

rsnnreo.  (Ap.) 

Merecer  aguardo  el  premio. 

miona.  (Ají.) 
De  boj  mas  i  Casandra  adoro. 


Digo  que  un  loco  hace  dentó. 


rtuscRTo.  (Ap.) 
¡Gran  dicha! 

CilLOS.  (Ap.) 

iVsledme  délos! 
(Fasta*  todas,  meaot  Porcia  r  MU.) 


PORCIA,  JULIA 

roacu. 
Juila  mía... 

Porcia  hermosa... 
roacu. 
iFneronseya? 

mis. 
Ya  se  fueron. 

¡  Podemos  hablar?. 

SCLU. 

Bien  pueden 
Tus  Toces  desde  el  secreto 
Del  corazón  hssu  el  labio 
Dispensar  sus  sentimientos. 

roacu. 
Ya  te  dije  esta  mañana 
Que  mi  tío  Fiiiberto 
Solicita... 


Y  que  fingí  este  delirio' 
A  mis  niailloa... 

ñus. 


O  de  lesl  ó  de  atento. 
Si  no  es  que  fuese  de  amante, 
FIÓ  la  *ida  al  secreto, 
roacu. 
Ya  sabes  amblen  que  Carlos , 
Que  es  de  Sicilia  heredero... 

Te  quiere  j  te  adora  mas, 
O  de  mss  fino  ó  mas  ciego, 
Con  rer  tu  nneTo  delirio 
Y  rer  tu  accidente  nuero  t 
Que  como  el  amor  aspira 
Del  alma  inmortal  al  premio, 
No  permite  la  pasión 
De  amor,  que  se  entren  sin  riesgo 
A  la  parte  con  el  alma 
Los  accidentes  del  cuerpo. 

roacu. 
De  Enrique ,  ja  has  conocido... 


Loa  ojos  de  la  aldea, 
ignorante  j  desatento 
Buje  de  tua  raros  puro 
Como  sucede  al  que  bal 
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eliminarle  se  na  pile 

ne  como  en  b  noche  podo 
ai  de  los  ojos  ciegos , 
i  va  á  acoger  a  las  sombras, 
ujendo  de  los  reflejos. 

i  sabes  tú  que  en  mi  Infancia 
odo  mi  divertimiento... 


i*  de  ios  pastoriles 
Jiros  lér  na  claro  ejemplo 
el  desengaño  de  amor ; 
un  elevada  en  ellos 
oolinuaste  su  lectura, 
ue  estorbarte  no  pu dieron 
i  de  la  aurora  la  risa 
i  de  la  noche  el  bostezo. 

oes  supuesto  que  va  sabes 

t  Filiberto  el  intento, 

e  Don  Cirios '  la  constancia 

de  Enrique  loa  desprecios, 
a  lealtad  de  Federico , 
b  amor  *  mía  pensamientos ; 
tiende  sin  divertirte, 
iliamia,  porque  quiero, 
1  paso  que  mi  locara, 
provechar  lo  consejo : 

lino  me  estas  atenta, 
eri  otro  peligro  nuevo 
ne  se  malogre  en  tu  oído 
a  toi  de  mi  sentimiento, 
ilia.  jo  be  buscado  un  tema 
'nesloqoe  llevarme  dejo 
esta  fingida  locura 

deste  delirio  cuerdo) 
ara  que  sin  riesgo  mió 
lis  parciales  v  mía  deudos 
.o  mi  reino  Chipre  tengan 
i  mi  delirio  por  cierto. 
i  apunto  ala  vanidad, 
!t  locara  am  provecho ; 
loe  como  jo  «oy  tan  vana , 
a  ficción  v  el  tema  arriesgo , 
'urque  vendrá  a  ser  cordura 

¡Díir  lo  mismo  que  tengo. 
i  do»  en  fingir  que  todos 
le  adoran,  habrá  algún  necio 
lie  intente  entre  mi  locura 
itrodnclr  mi  deseo. 
ii  finjo  qne  quiero  bien 

también  digo  i  quien  quiero , 

un  que  eiteriormente  sea 

reneil  el  amor  que  muestro, 

uteriormente  jo  sé 

>ue  quiero  bien ,  j  no  quiero 

teir  verdades  fingidas; 

toe  pasiones  del  deseo 

a  atujare*  como  yo 

e  eraron  para  el  pecho  : 
cuando  para  mi  vida 

«lo  esto  fuera  el  remedio, 

ates  que  mi  vida,  es 

li  pundonor  lo  primero. 

u« .  para  que  mas  creído 

«te  mi  delirio  nuevo, 

«1  eitremo  de  un  peligro 

'w*  »  un  eRcaiei tremo. 

|Praiecharme  presumo 

¡¡  »quel  ocioso  desveto 

l'oue  las  Insieras  mias, 

amo  sabes,  me  pusieron. 

1  E"  lijaran»  primera  ven  la  tareera  na 
"¡■lw  I  Clrloi  can  Dm  .-  tita  pirtienlj- 
«<i  t  li  ai(f  rcot  la  jeierd  del  es  lili  nme- 

SM\!»¡«"«I  lilín  le  escribid :  pe  ro 
« puríe  didane  que  |»  comedia  es  da  Irte 


LA  FINGIDA  ARCADIA. 
Una  Arcadia  haré  fingida 
En  este  monte,  en  qne  puedo 
En  el  traje  pastoril. 
De  la  honda  al  escarmiento. 
Regir  en  el  monte  j  llano 
De  reaes  el  vulgo  Incierto,    ' 
De  quien  el  caja  do  sea 
Rústico,  annque  firme  cetro. 
Pondré  nombre  a  pastoriles 
A  mli  vasallos,  j luego 
Aprovechar  cuidaré 
Ocasión  en  que  loa  cielo* , 
Si  no  me  bagan  muy  felit, 
He  hagan  desdichada  menos. 
A  imitación  de  la  Arcadia, 
Llamar  Anfriso  es  mi  intento 
A  Enrique ,  el  amante  mío ; 
A  Cirios,  a  quien  desprecio, 
Llamaré  Salido,  pues 
Me  da  el  Arcadia  este  ejemplo. 
Federico  sera  Olimpo , 
Aquel  pastor  en  quien  fueron. 
Para  su  lealtad  j  amor. 
Poco  Imposibles  los  riesgos. 
Sera  mi  prima  Casandra 
La  Anarda  qne  con  despecho 
Solicitaba  de  Anfriso 
Laios  del  amor  estrechos. 
Tú,  mi  confidente ,  Flora 
Seras;  j  porque  ajustemos 
De  la  Arcadia  loa  pastores. 
En  ella ,  si  bien  me  acuerdo. 
Era  la  cisma  del  monte 
Ingrato  el  pastor  Cárdenlo ; 
Pues  Cardenio  ha  de  llamarse 
El  ingrato  Fillberto, 
Pues  como  aquel  de  la  Arcadia , 
Es  este  Inquietud  de  un  reino. 
Divertiré  mis  tristezas 
Con  músicas  j  con  juegos , 

?ue  unas  ajuste  el  oido 
otras  concierte  el  Ingenio. 
Sea  esta  casa  de  campo 
Una  idea  6  un  bosquejo. 
Una--" 


Al  crepúsculo  primero 
A  dibujar  cuanto  el  sol 
Hade  Bordar  limpio  y  bello. 
En  mis  pestañas  por  hebra» 
Ensarte  el  roclo  neto. 
Leer  procuraré  cariosa 
En  el  volumen  del  cielo 
Cu  i  I  de  ras  estrellas  es 
La  que  con  seguro  imperio 
Me  manda  servir  i  amor, 
Y  cual  de  tantos  luceros 
He  na  influido  la  desdicha. 


mise  uto.  {Dentro.) 
Lleguemos. 

casaitoba.  (Dentro.) 
Aqui  ésta  b  reina  Porcia. 

ENRIQUE.  {Dentro.) 
Yo  be  de  llegar  el  primero. 

riLiaoTO.  (Datttt.) 
Llegad  todos. 

mu. 

Disfraiados 
En  pastoril  traje  veo 
A  Enrique  j  t  Federico , 


MI  tío  es. 
El  que  ambicioso  del  reino, 
Seguir  quiere  mi  delirio. 

Dices  bien. 

rdacu. 
Entre  lo  espeto 
Desloa  arboles,  las  dos 
Saber  y  entender  podremos 
De  mi  tio  Tos  designios, 
De  Casandra  los  intentos, 
De  Don  Carlos  las  pasiones 
Y  de  Enrique  los  desvelos. 
Veré  quién  me  quiere  á  mi. 


Y  pnes  con  el  movimiento 
De  las  hojas ,  á  quien  mece 
El  favonio  lisonjero. 
No  extrañaran  el  ruido, 
Yo  me  retira  al  secreto 
De  las  ramas. 

Quedo  pisa. 

Julia,  pisaré  tan  quedo, 
Que  los  paros  del  valor 
Paretca  que  los  da  el  miedo. 

[Etcindeme.) 


CASANDRA  1  ENRIQUE,  dtmttanot, 
cada  uro  por  tu  lado.  —  PORCIA  v 
JULIA,» 


Aquí  esta  la  Reina... 

CASANMU. 

Aqui... 


Señora, 
Ya  jo  habla  conocido. 
Viendo  el  prado  tan  llorido, 
Que  le  pisaba  1» aurora. 

roncu.  (Ap.  al  paño.) 
¡Ahora, penas,  ahora! 


Porcia  hermosa  no  esti  aqúi. 

ENMQOE. 

Vos  estáis ,  Casandra ,  si , 
Y  pluguiera  al  ciego  dios 
Que  estuviera  tanto  en  vos 
Como  vos  estáis  en  mi. 


El  que  es  amante  do  aspira 
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Bolamente  i  I»  hermosura; 
Aspira  con  Te  segar» 
A  au  antendimieato  atento , 
Y  a  su  belleaa:  y  hoj  líenlo 
One  amarla  no  me  conviene ; 
One  aunque  su  belleu  tiene, 
fio  Uene  su  entendimiento. 


I.aClicieqnealsoUmd, 
Ni  porque  ingrato  le  Tiese, 
Ni  porque  el  sol  falleciese , 
J.a  blanca  luna  eligió: 
Pues  i  como  inconstante!., 
rsaiQos. 


Yo 


Te  doy  otro  ejemplo  ahora. 
La  flor  il  alba  enamora 
El  matutino  arrebol ; 

Y  en  viendo  al  sol,  quiere  al  sol, 

Y  se  olvida  de  la  aurora. 

El  que  entra  i  ameno  Jardín , 
Goaar  el  narciso  quilo ; 

Y  olvidó  el  azul  narciso, 
Porque  vio  el  blanco  jaimln. 
Mira  la  rosa,  y  en  Un 
Olfato  y  fragrancia  estrena 
En  rosa  pura  y  amena; 

Ye  el  clavel .  cébase  en  él, 

Y  se  olvidó  del  clavel 
Porque  encontró  la  azucena. 
Pues  ai  entenderme  procuras. 


Una  flor;  vi  otra  flor  llena 


Y  olvidé  por  ella  fiel 


I  Dices  bien; 

pero  el  Ingenio  ea  también 
La  fragrancia  del  oido. 
Cortés  soy:  no  he  preíendo 
Tu  belleta,  bien  que  siento... 


Di  todo  M  sentimiento. 
I  roací*.  (Ap.) 

¡Oh  traidor! 

I  Pues  diré  yo 

Íue  tu  beldad  igualó, 
ero  no  tu  entendimiento, 
uiamnu. 
Hoy  de  tul  lisonjas  buyo. 


¡Que  este  castigo  me  de»! 

CASASE»*. 

Yo  tengo  imor,  y  no  es 
Tan  mudable  como  el  tnyo. 

craiQU. 
Felta,  si  no  fuere  suyo, 
Si  tuyo  ea. 

casutou. 
De  mi  desden 
Solo  bu  de  saber'. 

MMGU-(<*P.f 

¡Abqulént.- 


La  que  una  rea  quiere  bien. 
Quédale .  Enrique ;  que  yo 
Busco  a 1»  Reina. 

mmajn. 
SI  baré. 
.No  me  dirás  si  podré 
Merecer,  si  espero  T 


BARCA. 

Pues  me  ha  de  costar  la  vida 


No. 

Hoy  el  ejemplo  'roe  dio 
Tufe  y  tu  flneía  poca; 
Que  sí  i  amarte  me  provoca 
Amor,  delirio  mayor. 
Aunque  esté  loca  de  amor, 
Me  quenas  dejar  por  loca. 

rmiQcr. 
Esquiva  Dafne  mejor. 
Que  boy  tomas  de  mi .  _  . 
i  Puedo  tener  esperan» f 

CASUnilA. 

Ya  dije  que  tengo  amor. 


Yo ,  Catanun... 

c*s*mnu. 

No  ano  nombre». 

MftCU.  (Ap.) 

¡Que  baya  quien  crea  *  los  hombres 
mauQOE. 

¡  Sabes  amsrí 


ti  premio  el 
cas* 
Tueqnle 
V  ninguno. 
maloca. 

Ydl: 
j  Querrasme ,  Casandra ,  i  mf , 
Si  i  tu  dueño  aborrecieres  T 


Soy  excepción  de  mujeres. 
Una  res  quiero  no  mas. 

MUQUÍ. 

Yoytttsti.  (?«* 


Templar  el  dolor  procura. 

De  Enrique  lo  que  mas  alentó 
Ea ,  que  amó  mi  entendimiento. 
¡Que  quien  quiso  mi  hermosura, 
No  me  ama! 


i  Cómo  quieres  que  esté  cuerda 
La  mujer  que  quiere  bien? 

mía, 
Ojo... 


roaeu. 
No  be  de  respe* 
rom. 


Flngese  uno  ciego ,  y  luego 
Que  se  canes  de  fingir, 
La  los  quiere  repelfr. 
Ver  quiere ,  y  hallase  ciego. 
De  un  dolor  que  nótenla. 
Otro  ae  quiere  quejar, 
Y  después  suele  pensar    _ 
Que  tiene  el  mal  que  Bogo. 
Por  escucbar  ha  fingido 
Otro  que  en  el  lecho  ves , 

Ene  esta  durmiendo ,  y  después 
s  viene  a  quedar  dormido. 
En  mi  delirio  evidente 
El  ejemplo  puedes  rer: 
Loca  estoy ,  y  hoy  vengo  a  ser 
Ciego ,  dormido  y  doliente. 

i  Dónde  vial 

A  revelar 
A  Enrique  el  Intento  mió. 

Ese  es  mayor  desvario , 
Y  es  también  aventurar 
Tu  vida. 

roncuu 
Eno  es  torso». 


Ser  estimado  mere  oes; 


Porfiado  eaiis.        (Fin 
ESCENA  VL 
PORCIA,  JULIA, 
roaeu. 

Astro  infelts,  iqué  me  quieres? 
|Ay,  Julia  mía! 

Procura 
Tu  sentimiento  templsr; 
Porque  esto  es  representar 
Hoy  al  vivo  la  locura. 


Nocréranlanoredad: 
Que  peligra  la  verdad 
En  boea  del  mentiroso. 


Allí  viene  Federico. 

ronco. 
Por  aquí  busesrt  a  Enrique. 

A  Carlos  tu  amaste  be  visto. 

roacu. 
¡Ob  qué  sobrados  qne  sudan 
Siempre  los  aborrecido* ! 

IDUS. 

Quiere  á  Carlos,  que  te  adora  > 
Con  creer  A  tus  delirios. 
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Quiera,  pues  te  (fió  I»  vida, 
A  Federico  tn  primo, 
roacu. 
iCómo  le  be.de  agradecer 
la  vida  que  ja  no  eiiimof 


FEDERICO  t  CABtOS,  de  paitora 
teUtmoporm  taio.  —  POBCIA. 

felisirda,  luí  del  valle, 
One  a  ese  prado  y  i  eso*  riscos... 
rtUMCo, 

En hora  feliz ,  pastura... 

reacia. 
iQiées  esto.  Salido ,  Olimpo f 

Sumo  loadH  desta  suerte , 
oh  Minado  t  ú  de  finos, 
A  mi  bma  poca  Mente» 
T 1  ni  recalo  atrevidos , 


He  da  el  délo  esta  ocasión. 

ciatos.  (A» 
Ea  pastoril  traje  libro 
En  mis  labios  mi  fortuna. 

roacu. 
Hablad :  ¿qué  os  ha  suspendido' 

ciato*. 
Salido  aoj,  Bellnarda., 
aiael  pastor  vneslro  antiguo , 
De  quien  escuchasteis  tantas 
Palabras  como  suspiros. 


Olimpo  soy,  el  pastor 
Qne  toé  tan  leafj  fino. 
vuc  por  daros  nata  vida 
^  la  tuya  A  peligro. 
uncu. 
Pííiorcs ,  supuesto  (pie  ea 
En  la  Arcadia  permitido 
Que  ■  su  pastora  el  pastor 
^isuaraor.jooapernitto 
ya*  le  digáis. 

'man. 

Ojo  atenta. 
roacu. 
"ip  primero  Sállelo 
Su  snor. 

No  sae  matada,  orina.. 

¡Oh  quién  fuera  el  preterido 
En  las  ojos,  de  la  suerte. 
Que  lo  es  en  tus  oídos! 
lotemlré.Boliaarda, 
'»  cegué  de  haberte  visto; 
■ai  como  el  deseo  tiene 
Tautoi  ojoi  prevenidos , 
Aunque  ahora  te  este  mirasen , 
¡me  no  sean  es  preciso 
Ws  ojos  coa  que  M  vi , 
«i  ojos  con  que  la  avara. 


LA  IWOIÍA  ABCADIA. 


_  corriente  t\ 

Deste  raudal  do  anta  ojos, 
One  desangrado  hilo  i  bifo, 
Por  dM faeotal  cate  elisio. 
niega  el  sentimieoto  ouo , 
Para  que  orraca  el  dolor, 
Como  si  en  el  pecho  mlnm 
No  estuviese  e)  cornson , 
One  es  un  arrojo  nativo 
"tie  en  este  jardín  del  alma 
or  sus  lineas  j  caminos 
Tiene  i  las  penas  en  flor 
Y  en  frutos  a  lo*  suspiro*. 
Belisarda ,  jo  U  adoro; 
Que  ja  que  se  ha  permitido 
La  atención  i  mis  acentos , 
No  han  de  perder  por  remisos. 
Una  nuera  me  oebes^ 
Que  la  agradeie»  no  pido  : 
Amantes  quiere  el  amor,     ■ 
v  "-  quiere  agradecidos. 

Pnes  a  mi  un  amor  me  debes 
Que  le  agradezcas  te  estimo ; 
Porque  lo  amante  tío  esta 
LéJosdeloagradeeMo. 


tu  Isaos  repetidos... 

cimos. 
Viviera  fell  cerneóte 
31,  premiados  mis  designios:.. 

FE  DE  MÍO. 

Lograra... 

ciatos. 
Corar  pudiera... 


¿Como  murierais  los  dosT 

FEpIBICO. 

Mira :  el  verde  gusanillo 
Que  en  la  hoja  del  moral 
Se  hace  mortaja  a  si  mismo, 
El  propio  lava  labrando 
Con  Ja  boca  hila  A  hilo, 
Y  al  paso  que  ae  sepulta , 
Se  cuenta  loque  ha  vivido. 


Se  abade  penachos  moa , 
Y  armiño*!  cristal  se  úneme 
Porque  baja  en  .el  agua  armffjo 
Si  le  piden  las  airea** 
De  las  fuentes  y  los  rioa 

" >n  sonoras  eiequiu 

vida  eu  sacrificio, 


Qne  con  s< 
Dé  su  vida 


LavTudetortolilla, 
"¡ue  haciendo  instrumento  el  pico, 
.Na  se  arrulló  tu  muerte 
Por  los  montes  j  loa  riscos , 
Mucho  maa  qne  por  lo  amado , 
afuere  por  lo  que  ha  sentido; 
Que  no  fui  el  dolor,  y  fué 
La  queja  el  mayor  peligro. 

cilios. 
Tórtola ,  cisne  j  guano. .. 


Te  den  el  ejemplo  m 

Imitar  quiero  i  loa  tren... 

ramaleo. 
Puesto  qne  i  lodos  tres  mtro..„ 

ciatos, 
A  uno  de  su  muerte  vos,., 

Y  a  otra  de  la  raya  arito. 

cíblo>. 

Y  en  fin ,  de  amor  j.  otasMtlsJi   ¡ 

mineo. 
Para  Imitarlos  htnetao.:. 

Ejemplos  firmes  el  'cisne... 

FEDERICO. 

La  tórtola  j,  gusanillo. 
roacu. 
Salido,  Olimpo,  por  ciprio 

Íie  ambos  i  dos  habéis  dicho, 
a  y  tiernos  j  saaonados  ,- 
Mas  de  dos  mil  desalióos. 
Esas  lisonjas  dejad 

""-' 'i,  Salido; 

"  : seria, 
olido 

Si  se  dicen  con  ahinco. 

esperante  ase  amala; 

s  Ansiado,  Olimpo; 

)  allí  te  ama  en  un  instante, 
•  nO  te  premia  en  un  riajtoi. 
Los  pastores  de  mi  Arcadia, 
Sin  sol,  luna  ni  epiciclos, 
Me  han  de  hablar  mu*  de  lo  claro 
■muy  délo  fino. 


Yquert 
Olimpo ,, 
Vnoatroaj 


Otra  vez  digo 

8ue  no  os  quiero  agradecida, 
oando  amante  os  solicito. 
(Dcnírs  ruado  de  oriía.) 

ESCENA  VIH. 
JULIA.  —  DlckOf. 

Los  pastores  de  la  Arcadia 
A  divertirte  han  venido 
Esta  noche  de  San  Juan, 

roacu. 
Cárdenlo ,  Erojaaso?  Aafriso, 

" Chaparro  también 

sarda  jcon  Doristo 

Vienen  alguien  dolos. 

ramajeo.  (Ap.) 

tjCieloi! 
Sed  á  mi  dolor  propicios. 
ciaLoa.  (Jp.) 
Con  el  delirio  de  amor 
Voj  siguiendo  este  delirio. 

ESCENA  IX. 

FILIBERTO ,  CASANDRA ,  ENRIQUE, 
CASCABEL,  CBIL1NDRON,  CELIA, 

CUIDOS  T  OENTE,  ItUÍBI    ' 

r  aüwcu.  —  Dicnos. 

Paitara  de  la  Anadia , 
Llegad,  venid 
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A  verá Belltaráa, 

Pattorn  y  terafia, 

Al  junio  florido 

Un/ dunda  le  vi 

Lo*  vetúet  dibujo* 

De  aaye  y  abrü.  , 

Ai  valle,  pintora. 

Vertí*  competir 

El  alba  d  llorar, 

La  noche  d  reir. 

Pauore*  de  ¡a  Arcadia ,  etc. 


COMEDIAS  DE  DOlf  PEDRO  CALDÉEOS  DB  LA  BAECA. 
4Ytu? 


Este  valle  ameno, 
Zagal  a  gentil , 
Las  triste  tas  tajas 
Podra  divertir. 


Te  podrí n  aquí 

Celebrar  por  reina 

De  majo  j  abril. 

nuanrro.  {Ap.) 

Mas  loca  he  de  hacerla 

Hoy  con  asistir 

A  que  todos  sigan 

Este  frenes!; 

Que  ti  me  da  el  cielo 

Ocasión  feliz 

Para  qne  jo  reine 

Siellativeasl, 

¡Para  qué  su  muerte 

Solicito  aquí? 

One  si  be  de  reinar, 

¿Porqué  na  de  morir? 
roacu. 

Noche  es  de  San  Juan: 

Todos  proseguid , 

V  todos  sentaros 

Podéis  jumo  a  mi. 

(Siéntate  Enrique  junio  á  Cmndra, 

Federico  y  tárloi  junio  d  Porcia, 

Cateabely  Chutearon  juaHéCeHa.) 

«tísica. 

Ptutore*  de  la  Arcadia ,  etc. 


(Sldatan**  coma  dice  Porda.) 
hjlu.  ( Ap.) 
Frenesí  notable! 

caxu.  (As.) 
¡Cnerdo  frenesí! 

fusuco.  (As.) 
A  Enrique  prefiere ; 

" quiere  i  mi. 

riuimo.  (As.) 
Hit  aera  Chipre. 

ixaiQVi.  (A>0 
perdí, 
cintos.  [A P-) 


ÍPara  qué  poi 
oien  nado  ü 


jrfia 
infeliit 


;Qué  e: 


iWueesesiu^' 

No  estáis  bien  ¡ 
Levantad  del  suelo. 

{Levántate  Porcia,  y  luego  leda*.) 

.    ENRLQÜi. 

¿Qué  es  esto! 

hbcil 
(Ap.  iAj  deml!) 
Siéntese  con  Flora 


Sea  asi. 

•  Bato  con  Celia. 

caí 

II  amor  conseguí. 


Con  Anarda,  Olimpo. 

CASAKPBA. 

Seré  mas  felli. 

Salido  y  Cardenio 
Se  sienten  alli , 

Y  siéntese  Anfriso... 


Putares  de  la  Arcadia,  etc. 

Flor»,  ta  un  juego. 

Yo  quiero 
Entre  todos  disponer 
El  Jnego  del  escoger. 


Ese  na  de  ai 

IQUi. 

Y  puede  cualquier  pastor, 
Si  quiere,  decir  ahora 
'  '    ierran»  que  adora. 
KUriqoi. 
Juego  es  que  tiene  primor. 
Aunque  es  usado. 

Empezar 
Puedes. 

JDlU. 

Atención,  señores. 

CASCAS II. 

Empina ,  Flora. 

Ninguno  se  fas  de  picar. 
Anfrlso ,  quiero  saber... 

CARLOS.  (AS.) 

Por  Antriso  empeaar  quiso. 


•¡aras  de  ser! 
■mmoi. 
Ser  Olimpo  deseara. 

Olimpo  .eligió. 


i  Por  qué  quisierais  ser  JOT 

iimoDE. 
Para  que  Anarda  me  amara. 

Si  él  pudiera,  {qué  escogiera 
Olimpo  ? 

fídenco. 
Yo  lo  diré. 
Ser  AnHao,  para  que 
Bclisarda  me  quisiera. 


wua.  (A  Partís.) 


Si  ahora  es  precisa 
Elegir  j  responder , 
Anarda  quisiera  ser 
Par»  aborrecer  i  Anfrko. 

mu. 

Y  Anarda,  ¿que  desear»! 
roacu.  (As.) 
1  Huerta  estoj  I 


(Ap.  Mi  muerte  vi.) 
SerBelissrúa.jasl 
De  Olimpo  no  m 


etcogeii  d  la*  celo*. 

cltoM.  fo.  i  FWtrlt.) 
Cuerda  esta  1»  Reina  ahora, 
i  Como  uo  delira  ya  1 


Qué  quisiera  ser ,  proponga 
Bato. 


Porque  eon  ( 
He  deseara  mi  mondonga. 

Celia,  si  de  ser  dejaras, 
lo  que  ser  quisieras. 


Chaparro  iqoé  fuera  aqui, 
Si  no  ser  el  escogieraT 


Retrete ,  porque  estuviera 
Mi  Flora  dentro  de  mi. 
Si  delsr  de  ser  pudiera 

MUuiis... 

JDUA. 


¿Qué  quisiera  ser? 

Para  que  él  me  abqrreciers. 

r-oBcu. 
Pastor  Cardenio,  el  leal, 
i  Qué  elegís?  Hablad  si"  — 


Ser  mayoral. 


¿QuéquiaieradesserTOf, 
Si  vos  dejarais  da  ser? 
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„      ,  ,     jEso  be  de  querer? 

■'jo  dejan  de  ser, 
olrer  quisiera'!  ser  jo. 


Ío.  ningún. 
Beliaarda. 

lo  li  adoro ,  j  jo  no  espero 
Str  otro ;  porque  jo  sé 
Qotsiolrosoj,  la  querré 
Meaos  de  lo  que  la  quiero. 

rúnico. 
Te  soj  quien  U  quiere  j  ama. 

cuaiunu.  {Ap.) 
iCómo  este  desprecio  espero?  ' 

Eimgn. 
Mí»  la  quise  yo ',  primero 
Que  delirase  so  llama. 
En  m  delirio  escarní  i  e 


¡¡ai  quiero  jo  a  tu  hermosura 
Itue  quiero*  su  entendimiento. 


cuoom.  (Ap.) 
¡Qw esto  escuché! 

roicu.  (Ap.) 

¡Que  eilo  oí! 

MÚSICA. 

Pt*&tt,patterat, 
te¡*4  etoijutgoi,  ele. 

1*  otro  tanda  primor. 
Bollo  esta  7or. 

rowcu. 

¿  A  qaé  efaloT 

*l  oue  fuere  mu  discreto 
muero  que  dea  esa  Cor. 

■muroB. 

6o ingenio?  ¿¿1  de  Aofriso  no? 
cilios. 

lEnquí  soj  discreto  jo? 

fci  que  detconfiadn  eres, 
einoa. 

lElf"or  he  granjeado 
"fdesconflado.enefeto? 


"fufrnm 


LA  FIRCIDA  ARCADIA. 


Con  condición  te  la  di 

Sae  se  la  dea  al  amant 
oe  aquí  fuere 

Doil»  a  Aofriao.    "'"*' 


A  ti  te  la  debo  dar. 

EBRIO/DE. 

¿Por  qaé  eo  dármela  contiene*? 

Respóndeme. 


EKWOCK. 

Luego  iguales  son  ahora 
repetida... 


A  la  DHI  bella  j  gallarda. 

EKBIQDI. 

Pues  dolsela  i  Beliaarda. 

tVo  la  mas  hermosa  sojt 
a  eleeelOG  os  rigurosa. 
Ananla  es  mas  celebrada. 

UBIQUE. 

SI  eres  la  mas  desdichada, 
¿No  haa  de  ser  h  mas  hermosa? 


Porque  mas  Infelfa  ac 

IDSIC*. 


Con  condición  te  la  di, 

One  la  dea  (tn  amor  empiece) 

Al  galán  que  te  merece. 


En  que  no  to  quiero  jo 
Conoico  que  me  mereces. 

Pues  si  merecer  intento, 
¿No  tendré  esperanza  alguna? 


FOBCU. 

T  bas  de  dársela  también 
Al  maa  folla. 

FEDERICO. 

Beaasi. 


reátate»,  (i  Pmía.) 
One  es  la  major  dicha  siento, 
Beliaarda. 

CASATOM. 

Es  grande  error. 


nui. 
Coo  esta  flor  del  amor 
A  no  pastor  has  do  premiar. 
(DalaáC 
CASAiua*. 
(Ap.  Asi  me  pienso  vengar.) 
Anlriso,  tómala  flor. 

(Dolo  d  Enrique.)  , 
porcia.  (Ap.) 
A  Enrique  ba  favorecido, 
fusuco.  (Ap.} 
Parece  que  quiero  bien. 
Porque  he  sentido  el  desden. 

MKU,  (Ap.) 

¡Oh  celos! 

Eira  ¡ora.  {Ap.) 
Feliz  be  sido, 
roacu.  (Ap.) 
I  Oh  quién  matarle  pudiera ! 

ERBIOfJt.  (Ap.) 

(Quién  tal  premio  mereció? 

FRÍE  RICO.  (Ap.) 

Aunque  no  la  quiero  ;o , 

No  quiero  jo  que  le  quiera. 

JDÍ4A. 

(Ap.  Que  ba  de  descubrirse  espero. 
¿lomo  lo  podré  estorbar?) 

1  csui. 
¿Qué? 


Vuelve  i  caul 
Lo  que  cantaste  primero. 


( Ap.  Pesia  manera ,  no  aé 
Si  divertirla  podré.) 
íCuÉl  oa  la  mejor  fortuna, 

CILU, 

No  tener  ninguna. 

¿Quién  mejor  fortuna  alcanza? 

El  que  no  tiene  esperanza. 
■ua. 

¿Cual  amante  quiere  bien? 

FEDERICO. 

El  que  mas  siente  el  desden. 

¿Culi  es  el  major  dolor? 

enmona. 
Tener  celos  con  amor. 
roacu. 
Pues  en  mi  pena  inmortal 
Celos  m  el  major  mal, 
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COUEDIAS  DE  DON  PEDÍ»  CALWROR  DE 
ñauara.  (4») 
¡Cielos!  i  qué  ei  esto  que  oií 

He  tienen  fuera  de  mi. 


Todos  moriréis  así. 

nLHKBTO. 
Hti»,  repara  mejor... 

roacu. 

Vite ,  Cárdenlo  traidor. 

CHIUMDaON. 

naje ,  Dito. 


Mira... 

Déjame, 
Repara... 


Ese  es  mi  oficio, 
cintos. 


■ira... 


ron  cu. 
Déjame,  Flora. 

CASÁKDU. 


Duje  de  mi .  traidora- 

Dejarla  sola  es  preciso. 

roacu. 
Ko  os  rala ;  esperad ,  Anfríso. 

enmone. 
Delisarda,  ¿qué  mandáis  T 

roacia,  : 
Lo  que  quiero  es  que  me  otgafc. 

rn.iar.aro. 
Dablala ,  todos  nos  Tamos. 

(Quedan  tolo»  un  momento  Panto 


Traidor  Enrique... 

■miara. 

¿Qué  es  estot 
ciw.ua.  (Dentro.) 
Venid ;  llevémosla  presto. 
(Vuelto  <¡  utírtmUt.mtimfmcTto.) 

Villanos,  MMMedekrist 

'rauta). 
Señora,  adraaree... 

roaou. 

¿Nooel'OlSÍ 

emusu. 
I  Enrique  no  me  llamo  I 

CÁIUM. 

iNoTeoií,  Aatrisoí 


De  aquí  la  h 

I  Que  aun  no  me  déjela  hablar! 

HDEBMO. 

Vén .  Bellsarda. 

Ya  voy. 

einUM.  {Ap.) 
Huerto  esta;. 

■kiioto.  (Ap.) 
Con  foso  estoy. 

CARLOS,  (¿p.) 

.  Pluguiera  al  cielo  muriera 
Antes  que  del  mar  saliera ! 

KDMCO.  (Ap.) 

Qne  jola  vida  le  di, 
i  me  dé  la  muerte  a  mi! 

oíslos.  (Ap.) 
Que  esté  loca  su  hermosura ! 

EK1UQDE.  (Ap.) 

(Si  ea  fingida  su  Ideara? 

rwaico.{Ap.) 
¡  Que  también  flnge  aosaaigo  I 

casan*!. 
Véu.AníHso. 

ehuique. 
Ya  te  sigo, 
roacu. 
(Ap.  Con  el  se  va  a  declarar, 
i  Que  aun  no  me  deje»  hablar!) 
Sabe...  Pero  hablar  no  puedo. 

muge*. 
jQné  dices  r 

roacu.  (Ap:) 
¡Oh  mortal  miedo! 
ciatos.  (Ap.) 
A  Enrique  quiere  L  A J  da  mi ! 
fiuiebto.  {Dentro. ) 
iNoTOnii,  pastores? 

IODOS. 

Bt 

sjaiona. 

Pero  boj  a  roces  diré... 

ciato  ». 
Yo  t  todos  confesare... 
ransBieo. 
Pues  decir  podrá  mi  labio... 

roacu. 
Pues  diga  i  tocm  «i  agrario... 

BKMQOB. 

Que  boy  es  la  mejor  fortuna... 

K«  tener  nbigtna. 

O*  toa. 
Que  mayor  tormento  alcanza... 

El  que  no  titnt  aperwua. 

Y  que  solo  quiere  bien». 


LA  BARCA. 

El  q*e  uat  ttent*  et  metden. 

roacu. 
{Y  cual  ea  mayor  dolor! 

tener  celoi  con  «mor. 


JORNADA  TERCERA. 
(be  non  kobo  cauenu»  ac  u  asacu 


CASANDRA ,  F1LIBERTO ,  EMBlOtt. 
FEDERICO,  CARLOS,  JULIA.  CE- 
LIA, CASCABEL  t  caiUNDROí; 
toiai  detentando  i  PORCIA. 


;  Qué  be  de  advertir,  s!  maerot 
Qué  he  de  esperar,  el  Meu  ningiroc» 
Québoierer.alealoyciega!   [pero. 
Qué  he  de  oír,  si  sorda  á  todo* «r¡e 
Aquesu  vida  noca?  Bltfl 

ÍYquémehedeleoeT.siestojunlM. 
lúe  el  juicio  pierdo  de  dos  TeWflW 

Primero  de  temor ,  y  abora  orotWI 
Dejadme  todos ,  digo. 

nuBea-re.    [Wns  ¿ri 
'ip.¡í/oií»YM.PuMcfbtiniorflesttsli' 
Por  templar  sus  asaremos, 
Y  sol*  quiere  estar...)  Sola  dejoa* 
Su  iníelice  hermosura. 


jCLiA.  (As>.  A  Porcia.) 
Mira  que  le  declaras  mocho. 

roacu.  (Ap.  i  eH,L  ^ 

esta  importa  poco; 
raionaíUawlM* 
ciatos. 
i  Quién  remediar  pudiera 

Tu*  sentimiento^  auoqueipreciolní 
De  su  vida?  Ia 

roacu, 
Y»  sé  lo  que  te  deba; 
Pero  tarde  A  pagártela  me  rtrew. 
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Yo  mu  qne  lodos  tiento  tus  pelares. 

NMt. 
Y)  lo  sé;  pero  es  justo  que  repares 

Que  no  hay  Te  mas  inútil,  mas  perdida, 

Que  la  fe  que  do  cimas  queagradeci- 

FlfBTOUE.  Ia- ■ 

Señora... 

roacu. 
Nada  digas 
Tb  ,  Aalriso ;  nada  me  hables;  no prosi- 
QnJlalede  misojus,  [gas. 

" —■  —i0  aumentas  mis  enojos, 

s  naciendo  mis  desvetos. 


i  soto  lamentas  mis  enoj 
_    dos  partos  naciendo  mis  desvel.., 
(Ap.  Pnmerodc  temor,  j  ahora  de  ce- 


De  dos  p 


[los.} 


CA5AKMU. 

Hermosa  Belisarda, 

Desta  montaña  la  deidad  gallarda , 

¡Con  qué  divertiría  tanta  triste»»? 

Con  no  ver  en  mi  vida  tn  bel  leía. 

Nunca  mas  loca  ha  estad  o¡ 

CBLINDHON. 

{Cómo? 

CUCAÍEL. 

Verdades  son  cuantas  ha  hablado. 

¡Qne  no  queráis  dejarme! 

Señor,  habiendo  tocios  de  matarme , 


gie  la  dejéis  os  ruego 
te  instante  que  esta  furiosa  v  lnego 
Podréis  buscarla  para  ilWerllJÍa. 

i  (¡lié  listima!  (fue.) 

erntaantrn. 
t finé  penal  {Vate.) 

'¡QuémandUa! 
lyam.) 

CARLOS.  {Ap.) 

Pues  incapaz  a  su  hermosura  quiero, 
Desengañarla  de  su  error  espero. 

(Vow.) 

EirSlQUE.  {Ap.) 
Pues  imperfecta  sn  hermosura  miro. 
Bella  Calandra ,  4  M  favor  aspiro. 

tw*0 

cautoia.  (Ap.) 
Pnea  ocasión  hallé  para  rengarme , 
De  Fed  erico  a  Enrique  ha  do  mudar  m « . 

rúnico.  (Ap.) 

Pnea  he  dado  la  vida  a  la  que  adoro. 

En  rano ,  cielos,  mis  desdichas  lloro. 

<P*e.) 

nuií  bto.  (Ap.) 

Pnes  mi  ambición  consigne  sn  deseo, 

No  he  de  parar  hasta  el  mayor  empleo. 

(Ta*,) 

PORCIA,  JULIA. 
roacu. 
iPnéronaeT 


LA  FWCrBA  ARCADIA. 

ÍNo  Tiste  cuín  variable 
arique,  cuín  in  grato,  cnin  mudable, 
En  el  juego  pasado 
Amante  de  Calandra  se  ba  mostrado? 

SI  vi ;  pero  también  tí  cuín  amante 
Cirios  se  moslro  tuyo.y  cuan  constan- 
Federico  te  adora.  [le 

Si  unoeselque  le  ofende,  dos,  señora, 

Son  hoy  los  que  te  obligan. 

A  no  sentimiento  dos  alivios  sigan. 


De  muebos  olvidados  un  querido. [bido 

Y  pues  morir  me  veo 

A  manos  de  mi  bárbaro  deseo. 
Que  verdugo  tirano  de  rai  estrella 
Me  da  la  muerte,  por  mandarlo  ella; 
Quiero  sal  irle  al  paso 

Y  apagar  este  fuego  en  que  me  abraso. 
Sepa  Enrique  qne  ha  sido 

Mi  locura  fingida ,  J  que  ha  perdido 
Por  inconstante ,  por  altivo  y  vano , 
Boj  la  ocasión  de  «crecer  mi  mano. 

Mira  cuánto  aventuras 
En  romper  el  secreto. 

Mal  procuras 
Persuadirme,  sabiendo  que  en  efeto 
No  peligra  en  loa  locos  el  secreto; 
Pues  con  volverse  Ase*  como  in  tes  lo- 

Cuanto  dijo  primero  importa  poco. [eo, 
Iré  i  buscarle ,  pnea  que  mi  esperanza 
No  tiene  otra  venganza.- 

El  a  esta  parte  con  Casandra  vuelve. 

roacu. 
En  esto  mi  desdicha  se  resuelve. 
Mas  disimula  (mal  mi  ardor  resisto); 
No  démoaientenderquelebemosTis- 
[lo. 


ENRIQUE,  CASANDRA.  —  Dwus. 


Bellísima . 

De  cuya  luí ,  humana  aalamandra 

Se  alimenta  mi  vida,  . 

En  el  fuego,  del  fuego  defendida. 

Tu  divina  be  I  leía , 

■man  de  mis  sentidos ,  la  Aerea 

De  Porcia... 

CAAlfltka.  (Ap.  del.) 

No  prosigas 

NI  los  extremos  de  tn  amor  oté  digas; 

Que  Porcia  escachar  puede. 

erbio  ff. 

la  vci  por  ahora  quede. 

C*SA!tMA. 

Yo.puea  que  uo  m  e  ha  visto  ,no  quisiera 
Que  contigo  me  viera. 

■ffltíQOE. 

Vete ;  qne  70  me  quedo , 

Por  li  ocultarle  desta  inerte  puedo. 

CASAHÜ14. 
YaTolveré  a  buscarte 
A  aquesta  misma  porte  [recelos 

Después.. .(Ap.  Por  Ver  si  pueden  mis 
De  Enrique  castigar  calos  coi  celes.) 
(tas*.) 


mu*.  (Ap.  i  Ptreia.) 
Ya  él  solo  se  ba  quedado. 

Pues  declárese  a  voces  mi  cnldado. 
,  y  avisaría  si  alguien  viniere. 


ESCErJ A  IV. 

PORCIA,  ENRIQUE, 
roacu. 
Anfriso.  ¿dónde  has  dejado 
El  ganado? 

■mioni. 
Tan  perdida. 
Que  apenas  del  he  sabido , 
Por  Irme  trai  mi  cuidado. 

No  es  poco  qne  baya  llegado 
A  sentir  algún  rigor 
Tan  desahogado  pastor , 
Que  apena»  tiene  esperanza 
Cuando  la  trueca  en  mudanza , 

Y  hace  olvido  el  que  era  amor. 

lüwoet. 
No  entiendo  lo  que  bu  querida 
Detir  en  eso.     . 

roacu. 
Yosf, 
Que  amante  un  tiempo  te  vi 
De  otra  belleza. 

Emuoua. 

No  han  sido 
Necios  mudanza  y  olvido , 
Si  un  defecto  hito  el  efeto. 

Si  ha  de  ser  tal  el  sugeto 

Que  bu  de  amar,  que  no  hade  habar 

Defecto  en  él,  ¡que  mujer 

Has  de  hallar  sin  un  dételo  ? 

'  Biruetii. 
Defecto  bu  Ii  perfección 
Del  alma ,  amarle  es  locura. 
Pues  no  hay  perfecta  hermosura 
Sin  perfecta  discreción, 
roacu. 
Aquesa  es  falsa  opinión; 

Sue  la  hermosura  es  objeto 
alosólos,  y  su  efeto 
Eu  sola  la  vista  esta  : 
El  mismo  sol  lo  dirt, 
Qne  es  hermoso  y  no  ea  discreto. 
Luego  en  material  criatura, 
En  quien  no  cabe  raion , 
Sin  perfecta  discreción 
Se  halla  perfecta  hermosura. 
Luego,  Enrique ,  mi  locura 
Mi  belleza  no  ofendió; 

Y  quien  mi  belleza  amó, 
Mudarse  no  habla  cruel , 
Pues  le  hace  imperfecto  i  él 
Su  mudaTiza,  y  a  mí  no. 

EnRIODE. 

Antes  fine  me  atreva  »qui 
A  eaa  dada  i  responder, 
Tina  pregunta  lie  de  hacer. 
¡Enrique  me  llamas? 

Si. 
trocan. 

¡Luego  acuerdaste  de  mi , 
Quién  era  y  quién  fuiste? 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Condeso  míe  til  estoy 
(lueaf 


dehVi 


y  quién  soy. 

Y  |>ara  prolisr  mejor 

Silo  sé,  porque  te  espante, 

I  o  sot  Porcia  la  constante , 
Tu  eres  Enrique  el  traidor. 
Yo  soy  h  que  de  tu  amor 
Viví  un  tiempo  agradecida. 

Tú  quien  de  mi  amor  se  olvida; 
Yo  quien  se  sabrá  vengar, 

Y  tu  quien  bu  de  llorar 

I I  ver  la  ocasión  perdida. 
No  pretendas  apurar 

Li  causa  que  me  ha  movido 
A  haberme  loca  Ungido, 
Pues  te  ha  bastado  llegar 
A  entender  j  averiguar 
Que  el  tiempo  que  cuerda  ful. 


Pues  una  cosa  te  mego , 

Y  es  que  ia  busques,  y  trates 

Has  de  sus  divertimientos 

Que  hasta  aquí ;  porque  me  Importa, 

Hoy  que  del  ralle  me  ausento , 

Que  eslé  mas  entretenida 

Que  nunca:  jo  Tendré  presto;   ' 

Que  solo  i  la  corle  voy. 


ENRIQUE. 

Aguarda,  detente ,  espera. 
¿Que  es  eslo  que  escucho,  cielos? 
[Porcia  unge  su  locura ! 
Porcia  tiene  entendimiento! 

tkj  de  mi,  que  neciamente 
asé  mi  amor  a  otro  objeto , 
Pues  neciamente  perdi 
La  ocasión  de  lanío  empleo ! 

ESCENA  VI. 

CASANDRA.—  ENRIQUE. 


A  saber  si  de  mt  dijo 
Porcia  alguna  cosa  vuelro. 

De  ti  no  me  dijo  nada; 
De  si  mucho  dijo :  j  puesto 
Que  su  amor  de  mis  sentidos 
Es  el  acrédor  primero , 


esckh  a  vn. 


¿Qué  estrella,  cielos  divinos , 

De  todo  ese  azul  Imperio 
Es  la  que  tiene  i  su  c;irgo 


Apar 


íiitoí 


A  Federico  «... ,  _. 
Suerte  quise ;  y  cuando  quiero 
Vengarme,  Ungiendo  amor 
A  Enrique ,  uno  y  otro  pierdo. 
Un  olvido  sentí  antes. 
Un  desprecio  ahora  siento , 
Pues  por  vengar  un  olvido 
He  cuido  en  un  desprecio. 

ESCENA  VIII. 


Que  todos,  ü  dejé  yo. 


Obedecerle  es  mi  Inleulo, 

Y  boj  un  modo  de  academia 

Sera  su  entretenimiento, 

Ya  que  quiere  mi  fortuna 

Que  alegre  a  quien  aborrezco,  (fue.) 

ESCENA  IX. 

Pn,IRERTOh  FEDERICO. 
■muco. 

I A  qué,  señor,  a  la  corte 
Ahora  vas? 

riusniTo. 
Oye  alentó. 
Mejor  no;  sucede  todo 
Que  imaginamos,  supuesto 
Que  en  la  mitad  de  sus  iras 
Perdió  la  fuerza  el  veneno. 
Ella  en  efecto  en  sus  temas 
Ha  llegado  á  unto  extremo, 
Que  ya  propios  y  ya  extraaos 
Están  de  su  entendimiento 
Desconfiados;  y  asi 
Me  ha  parecido  que  es  tiempo 
De  que  yo.empiece  i  coger 
El  fruto  de  mi  deseo. 
Alicorte,  Federico, 
Voy,  para  que  el  parlamento, 
Por  esla  incapacidad 
De  Porcia,  me  entregue  el  reino , 
Pues  soy  de  su  muerto  juicio 
Ei  mas  cercano  heredero. 
Tú  has  de  quedarte  en  la  selva 
Fomentando  y  disponiendo 
Todas  las  causas  que  hacen 
Has  su  locura ,  pues  creo 
Que  yo  en  tu  asistencia  bien 
Segura  la  espalda  tengo. 

Con  jasta  satisfacción 

De  mi  te  lias,  pues  puedo. 

Señor,  una  y  muchas  veces 

Repetir  el  juramento 

De  que  tu  secreto  esté 

Tan  bien  guardado  en  mi  pecho, 

Que  otra  persona  ninguna 

Llegue  á  saberla  secreto 

Mas  de  aquellas  que  han  llagado 

Hasta  este  instante  i  saberlo. 

PILIS  ESTO. 

De  lu  lealtad  no  lo  dudo. 

FEDERICO. 

De  mi  lealtad  te  lo  ofrezca. 
{Vate  FWbcTto.) 

ESCENA  X. 

FEDERICO. 


De  habértelo  dicho  i  quien 
Tan  poco  se  lo  merezco , 
Vasallo  y  amante ,  pues 
Pude  merecer  i  nn  tiempo 
Para  lo  que  fué  lealtad. 
Nombre  de  fineza;  pero 
Fineza  v  lealtad  bao  sido 
En  mi  de  tac  poco  efecto, 

8ue  ni  Uno  ai  leal 
o  solo  agrado  merezco. 

ESCENA  XI. 

CASCABEL.  —FEDERICO, 


Lo  dudar!  í  pues  dos  causas 
Tiene  para  estar  suspenso 

?uien  es  caballero  andante 
pastor  páranla  a  un  tiempo. 
Dos  polos  en  quien  estriba 
La  esfera  del  ñoco  seso . 
Pues  no  se  habló  en  las  historial 
De  pastor  ai  caballero 
Capitulo  que  dijese 
Que  comieron  j  bebieron. 


No  vengas  va  con  locuras , 
Sino  dime  dónde  ( ¡  »j  cielos!) 
Esta  Porcia.     . 

81  de  Porcia 
Re  de  hablarte ,  ¿como  puedo 
Dejar  de  decir  locuras, 
Diciendo,  señor,  v  haciendo; 

8ue  si  un  loco  ciento  nace, 
na  loca  hará  doscientos! 
Mas  por  esla  parte  viene 

Enrique,  y  qi     ""'  

Donde  queda 

Por  no  hablarle, 
Ya  no  quisiera  saberlo. 
Vamos  de  aquí. 


ENRIQUE—FEDERICO,  CASCABEL- 


i  Qué  mandáis? 

Decidme  os  ruejo 
Si  acaso  por  esta  parte 
El  sol  habéis  visto  bello 
De  Porcia  ir  iluminando 
Su  fértil  espacio  ameno. 
reí**  ico. 
Aunque  es  verdad  que  de  sqoesi 
Pregunta  poco  me  ofendo, 
Pues  servir  i  Porcia  vos 
No  lo  «tirano,  aunque  lo  siento. 
Preguntarme  1  mf  por  ella 
Es  especie  de  desprecio: 
Y  sai  os  pido  la  basquéis, 
Sin  darme  i  mi  parte  dello; 
Que  no  lo  quiero  saber 
De  vuestra  boca:  advirtiendo 
Que  si  en  alguna  pasada 
Ocasión  pudo  ei  respeto 
De  Fiiiberto  hacer  iraesü-ss 
Amistades,  en  habiendo 
Nueva  ocasión  que  me  obligue, 
Habrá  también  nuevo  empeño 
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nwjottt. 
Al  preguntar  yo  por  Porcia , 
One  no  repare  os  confieso 
En  que  el  escrúpulo  pudo 
Cansar  nuevo  sentimiento. 
Aquesta  satisfacción 
Os  doy,  por  lo  que  pretendo 
No  romper  aquellas  pees; 
Pero  ahora ,  respondiendo 
Al  haber  dicho  que  ros 
Podéis  darme  i  mi  escarmiento , 
Solo  os  respondo  que  solo 
Vos  deblérades  tenerlo , 
Pues  siempre  debió  quedar 
Escarmentado  el  mal  puesto. 

No  queda  mal  puesto  quien 
Sin  sentido  j  casi  muerto 
Perdió  un  guante ,  que  también 
Llegó  en  vuestra  sangre  envuelto 
A  manos  de  Porcia  bella : 
Y  si  habéis  pensado  que  eso 
Fué  ventaja  j  no  fortuna , 
Habréis... 

KNUIQ.CE. 

Tened  el  acento,  . 
Porque  antes  que  la  palabra 
Oiga,  vengaré  el  intento. 


¡Qué  es  esto  ? 
CMCAMM4P.) 
La  primera  fez  es  que 
Llegó  la  locura  a  tiempo, 

A  fe  que  if  no  llegan, 

Que  habíamos  de  ir  Luyendo. 

Anfriso,  Olimpo, pnes  joómo 


Escachar  no  quiero 
Disculpas. 

mateo. 

Mira,  s e flora  , 
Oue  nos  turba  tu  respeto... 
lAp.  della.  Y  es  decir  a  Enrique  que  es 
tu  locura  fingimiento.) 

Advierte...  (Ap.áetia.  Que  me  ha»  fiado 
De  tu  locara  el  secreto, 

Y  es  decir  a  Federico 

Qne  estás  con  entendimiento.) 

roacu. 
(Ap.  La  cólera  me  cegó.) 

V  mas  cuando  considero 


la  fingtoa  arcasia: 


¿Yo?  {Porqué? 

Porque  tos  sois 
las  rano ,  el  mas  soberbio 
Pastor  de  cuantos  la  Arcadia 
Contiene:  j  asi  idos  presto. 
De  mi  presencia. 

ENRIÓOS. 

Slbsré, 
Si  con  irme  os  obedezco. 
{Ap.  Por  Federico  ba  fingido.) 

eem«ico.{Ao.) 
|  Qué  bien  1  su  tema  ha  ruello ! 

ENRIQUE.  [Ap.) 

Y  asi  hasta  que  quede  sola. 
Bien  qne  a  mi  pesar,  me  ausento. 

{VanieEnriqte.CatcattlyCktiindro;!.) 

ESCENA  X IV. 
PORCIA,  FEDERICO. 


Aunque  el  haberte  mostrado 
Tan  de  mi  parte  agradeico. 
Tu  enojo  temi...  Y  ahora 
Escúchame.  Fil iberio 
Boi  a  la  corle  se  ha  ido 
A  hacer  con  et  parlamento 
Qne  por  tu  incapacidad 
Le  jure  su  rej  el  reino: 

Y  si  él  se  mira  una  vez 
Ceñido  enrona  y  cetro. 
Quitársela  de  las  manos 
Sera  mas  difícil  luego. 

■ira  qué  es  lo  que  ñas  de  hacer. 

No  lo  sé ,  sf  considero 

Que  todas  las  plazas  fuertes , 

Los  cargos  j  los  gobiernos 

Están  dados  de  su  mano. 

Siendo  asi,  jo  me  contento, 

Federico,  con  títít. 

Goce  un  tirano  mi  imperio, 

Y  viva  yo  en  mi  locura, 
Pues  mas  sagrado  no  tengo. 


Desta  verdad  sabi  dores 
A  los  comarcanos  reinos. 
Pídeles  favox  y  amparo; 
Que  si  un  ejército  veo 
A  tu  devoción  en  Chipre, 
Podrás  declararte  luego, 
Y  la  traición  castigando , 
Satisfacerte  venciendo. 

En  las  deshechas  fortunas  ' 
No  hay  que  elegir  los  remedios. 
Las  carias  escribe. 

FEDERICO.        ' 

¡Y  cuándo 
De  mis  lealtades  el  premio 
Podra  atreverse  a  tener 
La  esperanza  que  no  tengo? 


CARLOS,  CASANDRA,  ENRIQUE, 
JULIA,  CELIA,  CASCABEL,  CH1- 
LINDRON.-  PORCIA; FEDERICO. 


CASsmaA.  [Dentro.) 
Lleguemos  todos. 

(Soten.) 


í Cnindo  tendrán  mis  deseos 
Mérito  en  tus  sinrazones? 
Mas  no  lo  digas  :  mis  quiero 
El  alivio  de  dudarlo 
Que  la  pena  de  saberlo. 
csbahdsa. 
¡Oh  Betltarda !  a  buscarte 
Todos  venimos  contentos 
(Ap.  Sino  yo),  por  divertir 
Tas  tristezas. 

-  ¡Qué  es  aquello? 
Olimpo,  acude  al  peligro: 
Mira  qne  anda  el  lobo  haciendo 
Diligencias  de  llevarte 
Boy  todo  el  rebaño  entero. 
Corre,  Olimpo,  por  tu  vida, 
Y  estorba  i  ese  lobo  hambriento 
Que  en  la  cordera  ensangriento 
Las  garras. 


roacu. 
Corre  presto. 

(VweFedeñcn.) 

ESCENA  XVL 

PORCIA,  CASANDRA,  CARLOS.  EN- 
RIQUE, JULIA,  CELIA,  CASCABEL, 
CHILINDRON. 


De  todo  el  rebato  al  riesgo , 
Todos  queremos ,  zagala , 
Divertir  tus  pensamientos. 

Y  ramo  siempre  buscamos 
Varios  modos  de  festejos , 
El  desta  Urde  ha  de  ser 
El  divertirte  con  versos. 

csisiunu.  [Ap.  életelroi.) 
Flora ,  fingiendo  que  esta 
Un  capitulo  leyendo 
De  Ion  libros  de  pastores, 
Dará  i  todos  los  sujetos. 

eniiqbe.  (Ap.  d  Poroto.) 
Advierte  en  el  queme  diere, 
Qne  be  de  hablarte,  respondiendo 
A  la  queja  de  boy. 

cAklos.  (Ap.) 
Aquí 
Boy  desengañarla  pienso 
Des  las  locuras. 

Pnes  todos 
Id  repartiendo  los  versos. 
Empieza ,  Flora. 

muí.  (Ap.  á  ¡o*  atrtt.) 
Haced  cuenta 

?ue  ahora  en  un  libro  leo, 
lo  que  fuere  mandando, 
Id  al  punto  obedeciendo. 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERO!*  DE  LA  BASCA. 


íQué  mm  mandará*  loa  dos? 

amunonoH. 
Lo  que  nos  anudare  haremos. 
nU. 
{Abra  un  libro  y  hace  que  lee.) 

•  Era  la  estación  del  dia 
Has  ardiente ,  cuando  Febo 
Iba  en  la  de  dina  don 
Todas  las  sombras  creciendo. 
En  el  rigor  de  la  siesta, 

Al  valle  Celia  saliendo. 

Celosa  de  a  a  pastor, 

Desta  suerte  canta  al  tiento...  i 

CEU*.  (Cania.) 
Rtñieftor,  que  volando  va* , 
Cantando  fineta*,  cantando  favore-i. 

tOh  cuánta  pena  y  envidia  me  da*! 
'tro  no;  que  ti  hoy  cantal  amara, 
Ti  tendrá»  celos,  y  ti  llorara*. 
raua. 

*  En  esta  contienda  estaban 
Loa  pastores ,  ccando  vieron 
En  la  cumbre  de  los  montes 
A  Anfrito,  consiga  haciendo 
Varios  discursos  de  amor ; 

V  do  los  bada  tío  quedo , 
Que  un  oyesen  estas  Toces, 
Mal  repetidas  del  eee.  > 

EH1IOOI. 

Amor,  li  batido  una  estrella 

Sola  influjo  de  tu  ardor, 

Mal  podrá  segundo  amor 

Introducirse  con  ella. 

Luego  el  que  una  beldad  bella 

Primero  amó,  aunque  después 

Otra  sirva ,  no  ama ,  pues 

Para  ser  amor  perfecto , 

Uno  ha  de  ser  el  efecto, 

Pues  una  la  causa  es. 

Bien  podrí  esU  inclinación 

Accidentes  padecer; 

Pero  no  rtejar  de  ser 

Has  poderosa  pasión 

Que  otra  alguna  :  j.pnes  que  son 

Todas  deita  fija  estrella 

Solo  un  rasgo ,  una  ceñidla , 

Imitarla  podrí  ser; 

Has  no  se  podrán  hacer 

Tan  eternas  como  ella. 

i  Has  dijera;  pero  Tino 
Su  discurso  interrumpiendo 
Bato,  un  alegre  pastor, 
A  quien  todos  le  pidieron 

?ue  algún  cuento  les  contase , 
él  les  contó  aqueste  cuento.) 


Habla  en  uno  ciudad 
Un  loco  :  aqueste  tenia 
Tan  gran,  tema ,  que  decja 
Ser  toda  la  Trinidad. 
Un  hidalgo  que  gustaba 
Del,  un  vestido  Te  dio; 
Pero  en  dos  días  quedó 
Tan  roto  como  se  estaba. 
El  hidalgo  le  riñó. 
Diciendo :  *  ;  Cómo  has  rompido 
Tan  apriesa  ese  vestido?* 

Y  el  loco  le  respondió  ; 

*  ¿Cómo  durar  puede  ser 
En  mi  vestido  ninguno. 
Si  el  vestido  tolo  es  uno, 

Y  somos  tres  4  romperla 
Esta  respuesta  sutil 
Aplicar  ahora  aw  toca, 


mu. 

.De  la  malicia  de  Bato 
Los  pastores  se  rieron. 
Cuando  Beliterda  el  valle , 
Hermoso  prodigio  bello , 


Desta  manera  diciendo,  i 

Belisarda  hermosa...  Aunque , 
Pues  nada  a  mi  me  acobarda , 
No  he  de  decir  Belisarda; 
Porcia  si ,  Porcia  diré 
Enesta  ocasión,  porqnó 
Usar  de  nombre  no  quiero 
Fingido,  si  considero. 
Aunque  vivas  sin  sentido, 
Que  disuena  lo  fingido 
Donde  habla  lo  verdadero. 
Yo  vi  tu  hermosura,  J  vi 
El  délo  abreviado  en  ella; 
"  le  no  bastara  mu  estrella 

la  á  avasallarme  1  mi. 
Vida  y  libertad  te  di; 
Y  aunque  la  mnilanat  lloro 
Des  tos  extremos  que  Ignoro, 
Tan  firme  me  considero , 
Que  hablar  como  I  Porcia  quiero 
A  quien  como  a  Porcia  adoro. 
NI  eres  Belisarda,  ni  es 
Arcadia  esta  selva  bella : 
Fingimientos  son  en  ella 
Todos  los  trajes  que  ves. 
En  tu  acuerdo  vuelve  pues. 
No  te  creas  de  un  engaño  ; 
Yo  solo  siento  tu  daño, 
Pues  cuando  por  tamos  modos 
Te  eslin  engañando  todos , 
Yo  solo  te  desengaño. 

SMUQEg. 

Todos  los  que  deseamos 
Su  quietud  ,  deseamos  verla 
Alegre ;  j  desengañarla 
Es  tomarte  mas  Ucencia 
De  la  que  el  juego  permite. 


unuooi. 
Nadie  mu  que  yo.  la  estima. 

tu  mudanza  lo  maestra , 

Pues  que  ja  ingrato  la  ofendes. 

enr  io.ee. 
Ingrato  e>  quien  no  so  acuerda 
De  que  me  debe  la  vida,. 
Opuesto  en  mi  competencia. 

ciatos. 


Quien  la  dio,  sabrá  qnilarla. 

cilio  1. 
Quien  la  tomó ,  defenderla. 

FOKli. 

¿Que  es  esto?  Estando  ro  aquí. 
Es  m  uy  so  brada  li  cencía 
Atreveros  desta  suerte. 


Ap.  Que  jo  sé  cuándo  me  importa 
lisiar  loca  j  estar  cuerda.) 
¡Salicio,  Anfriso!  pues  ¿cómo 
Asi  alborouis  la  selva? 
¡Asi,  Carlos,  asi,  Enrique, 
Mi  decoro  se  respeta ! 

ÍTan  entendidos  pastores 
lacen  de  las  burlas  veras? 
¡Principes  tan  generosos 
No  atienden  a  mi  presencia? 
No  me  veréis  en  el  valle 
Otra  ves  para  contiendas ; 

Y  otra  vez  que  me  ofendáis, 
Sabré  castigar  mi  ofensa. 

CÍU.OS.  (As.) 

Como  la  acordé  quien  es , 
Con  las  espedes  diversas 

Y  confusas  que  la  ocurren , 
Majestad  j  humildad  meicla. 

«mmn.  (Ap.) 
Como  sabe  que  yo  sé 
"■ie  esta  en  su  juicio,  intenta 
_  .uno  pastora  reñirle , 
Pero  i  mi  como  princesa. 
•  cus» una*.  [Ap.) 
Desloa  extremos  no  sé 
Lo  que  mi  discurso  lunera. 

De  amigos  os  dad  bu  manos. 

ciatos. 
Siempre  estoy  ó  tn  obediencia. 

mnuQuv. 
Ley  es  tu  mandato. 


Ya, 

Bella  Belisarda ,  quedan 
Del  ladrón  de  tu  re  baño 
Burladas  las  diligencias. 
Vén  adonde,  déla  raerte 
Que  trato  prenderle,  vena.       [Yie± 

Ya  te  sigo ;  que  ja  sé 
Cuanto  importa  mi  asistencia. 
Ninguno  me  siga.  (As-  ¡  Cielos! 
Dadme  remedio  ó  paciencia.)  (Vate.) 

ciato».  (As.) 
Hastt  que  la  desengañe 
Han  de  porfiar  mis  finesas.       [Vate.) 

smiouE.  (Ap.) 
Ann  no  acabo  de  creer 
Si  está  loca  ó  esta  cuerda.       (Vasa) 


Celia.. . 

Señora... 

casaranu. 
Coamigo 
Vén ,  porque  quiero  que  sepas 
El  estado  en  que  me  has  puesta 
Mis  ansia»  y  mis  sospechas. 


(Toa 


*■) 
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JÜIJA,  CASCABEL,  CHrjJNDRON. 

CMCMg. 

Señora  Julia... 


iQmé  m  lo  que  mienten 


Los  do»  1 

Siber  en  qué  estadi 
Ett*  nnostn  competencia. 

'  caaiRPMKi. 
T  por  cual  ha  de  quedar 
Esa  mentid»  beUeaa. 


¿Cóao  belleu  menuda  í 


i  Hay  tan  grande  desvergüenza* 
¡Asi,  Chaparro,  asi.  Bato, 
Mi  beldad  te  menospreciar 
¡dailindron.  Cascabel!  ¿cómo 
Se  ofende  asi  mi  grandeía? 


No  me  escuchara  esta  selva 

Otra  Tea ,  al  aquí  no  os  daia , 

No  digo  las  manos  vuestras, 

Sino  mucha  posad  timbre ; 

Y  si  tío»*  rompéis  apriesa 

Las  cabezas ,  o»  pondré 

Alan  plantas  las  caberas.        (Ya* 


CASCABEL,  CH1UNDR0N. 

Alto  A  refiir;  que  lo  manda 
Juii-Flora. 

csscuil. 
1  Linda  flema ! 
Pnes  i  cuando  los  qne  servimos, 
Va  qne  es  servirla  quererla , 
Hacemos  lo  qne  nos  mandan  T 


Bala  es  la  quieta. 
ESCENA    XX. 


1  Cerraste  las  puertas? 

FEDOJCO. 


LA  FINGIDA  AfiCAMA. 
Nadie  podra  entrar  por  ellas , 
Pues  no  está  aquí  FUinerto , 
Que  llene  llave  maestra 

Solamente. 


¡Para  quiée  es  esta  f 


Y  aquesta  ¿para  quién  es  I 

ríDERICO. 

Tente ,  aguarda ,  no  b  veas ; 
Que  este  es  aquel  basilisco 
Qne  visto  da  muerte  fiera. 

ÍCómo  eontiiio  le  traes 
ediT 


Como  desde  aqnel  la 
Ocasión  en  mi  poder 
Qofidó,  y  porque  nunca  pueda 
Tenerme  sobresaltado 
Con  ninguna  contingencia, 
Siempre  abrigado  en  mi  pecho 
Le  he  tenido. 

poner». 
AI  verle  tiembla 
E)  alma.  Pnesi  por  qué,  dlme. 
No  le  abrasas  f 

nonico. 

Porque  fuera 
No  poder  dar  cuenta  del 
Mover  alguna  sospecha, 
¥  en  mi  pecho  esta  tu  vida 
Segura. 

No  te  parezca 
Que  el  leer  aquestas  cartas 
Es  dndar  de  tu  finesa , 
Sino  advertirme  de  como 
Disponer  la  diligencia. 


FILIBEaTO.  Up.) 

Hice  la  proposición 

Con  el  Consejo ,  y  apenas 

La  oyó ,  cuando  la  aceptó , 

Y  en  tanto  qne  se  prevenga 
El  modo  de  coronarme . 

Íuise  dar  al  monte  vuelta, 
orqne  alguna  novedad 
No  facilite  mi  ausencia. 

Sne  en  su  cuarto  Porcia  está 
e  dijeron  :  quiero  verla, 

Y  asegurarla  de  qne 

No  falto  de  su  asistencia. 
Mas  ¡qué  es  esto?  ¡Federico 
Tan  en  secreto  con  ella , 

Y  ella  lerendo !  Escucharlos 
Intento  desde  mas  cerca. 

rosen. 
La  carta  esta  bien  escrita. 
Pero  i  una  duda  quisiera 
Que  rae  respondas.  ¿Por  qué 


Porque  los  dos 
Te  sirven  en  competencia; 
Y  si  de  loa  dos,  señora, 
A  un  tiempo  obligante  dejas. 
Cuando  a  neo  premies,  quedar 
Con  otro  enemigo  es  fueria. 
Fuera  dentó ,  no  he  querido. 
Siendo  mía  la  fineta. 
Dar  I  mis  contrarios  boj 
Las  armas  con  que  me  ofendan. 
A  ninguno  has  de  deber 
Nada,  sino  i  mi. 

fiLmeam-O.) 
¡  Qué  llegan 
A  ver  mis  ojos! 

Vencida, 
Federico,  i  tn  respuesta, 
Las  cartas  quiero  firmar. 


Primero  tengo  de  verjas. 

porcia. 
jAvdemi! 

nncaico. 

[Cielos,  que  miro! 

rn.rsraTo. 

No  las  ocultes,  espera. 

nutnico. 

Mira,  señor... 

moa. 
«liberto. 
Advierte... ' 


Nada  bar  que  advierta. 
¡Tú  con  juicio,  j  él  traidor! 


Yo,  sellar... 

ni.lBIKID.  ' 

Las  cartas  suelta. 
Para  informarme  de  todas, 
Tengo  de  empelar  por  esta. 

Mr.cM.tp.) 
¡  Baj  mujer  mas  infelice ! 

rúnico.  (Ap.) 
¡  Haj  hombre  de  peor  estrella ! 

nLiaEnro. 
¡Qué  carta  es  aquesta !  ¡ Cielos! 
Turbado  no  acierto  a  liria. 
La  cólera  me  ba  quitado 
La  vista  :  confusa  j  ciega , 
La  letraapénas  distingo, 
Porque  no  forma  las  letras.         • 
La  sangre  se  hiela  al  pecho , 
Y  entre  los  labios  la  lengua 
Balbuciente  j  tartamuda 
Mal  a  articular  acierta 
Raion  alguna...  t  pasando 
Al  corazón  la  violencia. 
Siento  abrasarme.  ¡Ay  de  mi! 
¡Hola! 

ESCEnTA  XXII. 
CASANDRA,  ENRIQUE,  CARLOS,  JU- 
LIA ,  CASCABEL ,  CHIUNDROX , 
crudos,  corre.  —  PORCIA,  FIL1- 
BERTO,  FEDERICO. 

TODOS. 

i  Qué  veces  son  estas  T 
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SU  COMEDIAS 

MMfa. 
No  es  tino  on  Justo  castigo 
Del  ci«lo ,  porque  se  vea 
Que  asi  muere  el  que  ui  mata. 


fuera 


¡Qué  desdicha  es  esta,  délos! 
| Cielos,  qué  ventara  es  esta! 

i  Qué  os  admira T  Qué  oa  olera? 


Pues  va  qne  asi  muero 
Decir  la  causa.  Yo-quise 
Darla  muerte  i  Porcia  bella, 
Tiranamente  ambicioso : 
Dios  castiga  mi  soberbia. 
Un  papel  habla  de  r " 
Su  homicida  :  el  ci 
Que  lo  sea  mío.  Y 

Huera  jo  rabiando ,  y  viva 

Porcia,  vuestra  invicta  reina.    {Vate.) 


DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  I 
Cuanto  Pillberto  ha  rtiebo 
Sabréis  mas  de  espacio ;  j  ira 
Saber  que  ba  sido  fingida 
Mi  locura ,  la  experiencia. 

Según  eso,  i  mi  me  eslis 
En  obligación  mas  cieña 
Que  i  Enrique,  pues  quiei. ..  , 
Cocí,  has  de  premiarle  cuerda. 

De  Porcia  tu*e  esperanus, 
V  en  nada  el  amorre  muestra 
Sino  en  perdonar,  pues  do  ama 
Quien  del  agrario  se  acuerda. 

reoEHico. 
El  reino  y  vida  me  debe , 
Su  deudo  soy,  v  asi  es  faena 
Que  dé  premio  &  mi  lealtad. 


Cirios ,  no  puedes  quejarte 
De  que  mi  vida  agradezca. 
No  puedes  quejarle ,  Enrique, 
Pues  por  Caiandra  me  dejas , 
Que  le  deje  con  Casandra. 
matóos, 
ledo  feliz  cou  ella. 


Uno  escoge. 

En  ruin  ganado 
No  baj  qne  eaeoger  :  y  asi  sea 
Mi  escoger,  pedir  taumilde 
Perdón  de  las  bitas  nuestras. 
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.    SAN  FRANCISCO  DE  BORJA,  DUOUE  DE  GANDÍA, 

COMEDIA  DEL  PADRE  PEDBO  DE  FOMPEROSA ,  ESCRITA  SOBRE  UNA  QUE  ESCRIBIÓ 

DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA*. 


PERSONAS. 

SAN  FRANCISCO  BE  BORJA.  I  TIN  ÁNGEL.  I  NUfiO. 

LA  VIRTUD.  DOÑA  AJARA.  LUISA. 

El  TIEMPO.  DON  ANTONIO.  GASPAR. 

EL  DEMONIO.  |  DON  CARLOS  DE  BORJA.  I  Cbubos. 


ICuadous. 
acomp1.íahiehto. 
Pubes  de  la  ComuJU. 


La  accionpaia  «a  Gandió,  ea  Luyóla  y  Otate. 


JORNADA  PIUMERA. 

Sala  sel »iladi4a  San  Fraaciaeo.ea  Candía. 


Rompiendo  tni  dorad»  luce*  bellM 
Qi*  ornan  al  pabellonde  las  estrellas 
V  i  la  rica  techumbre 
Del  hermoso  pilado  de  la  lumbre , 
A  uistir  i  Francisco  ea  este  Telo 
La  Yirtad  ha  bajado  desde  «1  cielo. 

Añadiendo  mas  niebla*  a  las  nieblas , 
Siendo  el  borrar  la  guia  en  las  tinieblas, 
Desencajando  con  abo  eterna 
Los  lóbregos  candados  del  infierno, 
Mora  subo  i  la  tierra 
Solo  contra  Francisco.  ¡Ob  que  vil  guer- 
(Mirtmtt.)  Ira! 

THríDD. 

Manqué  miro?  ¡Qué  presto  (roe  se  Baila 
£1  enemigo  a  presentar  batalla  I 
Pero  j  <jnéi  ni  port  a ,  cuando  e  I  euem  I  go 
De  la  Vitoria  es  el  mejor  lentigo? 

Destosió.  mentó 

lis  ¿qué  miro?  ¡Qué  presto  enmitor- 
Es  la  Virtud  opuesta  de  mi  intento  I 
Pero  ¿cuando  ba  llegado 
Tírde  la  oposición  i  un  desdichado! 

iDdnde  Tas,  dueño  del  eterno  abismo, 
Ed  nadie  masera  el  anees  en  ti  mismo, 
Pues  pruebas  tus  rigores 
Ea  el  rigor  mental  de  tus  dolares  ! 

'demonio. 
¡Eso  preguntas ,  cuando  mi  desvelo 
Lidia  en  mortal  coraje  contra  el  cielo, 
i  tanto,  que  no  solo 
Perder  quisiera  de  uno  si  otro  polo 
Coantas  gentes  parece  que  se  sorba 
tsta  robusta  maquina  del  orbe , 
Sino  también  quisiera 
Dejar  pobre  de  espíritus  la  esferal 

1"  jo  sé  que  tu  enojo,  ernel  tirano, 

'Sí  itrlhare  1  ftra  Meltbor  Feraiodei 
"f  L'oD.úcoaltn  no  ei ;  creemos  que  la  es- 
trien)  el  r^iTre  Fomperusa .  de  la  idbhBIs 
R. I«M:  cunta  qu*  es  obra  de  na  jcsdIU. 
•"««eittiiloioEroBolosico.Qeevi  ea 
«n  «limo  loa  o,  el  a  nícalo  comí;  o  Baléate . 


Quien  de  Dios  tiene... 

DEMONIO. 

Calla ,  no  le  nombres ; 
Que  solo  con  tu  acento 
Temo  sentir  aun  mas  de  lo  que  siento. 


que  i  > 

iloqn 


Le  intentas  atajar  con  lo  que  hirieres1. 


Advertirte  dos  cosas  :  la  primen, 

?ue  es  la  Virtud  so  amiga  verdadera, 
venceré ,  no  solo  tus  traiciones , 
Sino  que  publicando  sus  acciones. 
Como  presto  veris,  sera  mi  gloria 
El  buril  inmortal  de  su  memoria,  [tea 
Con  que  escriba  en  eternos  pederna- 
La  carrera  Telia  de  sus  anales. 
La  segunda,  que  sus  inspiraciones,. 
Desde  aquellas  primeras  vocaciones 
Bao  crecido  su  grado ,        [mentado  : 
Con  que  su  perfección  mas  se  ha  au- 
V  creciendo  su  vida  virtuosa. 
Se  hace  tu  pretensión  dificultosa. 

[do. 


Calla ;  que  puel  quiere* 
Atormentarte  mas  con  lo  que  oyeres, 
Me  has  de  escachar. 

No  solo  he  de  escucharte, 

Sino  con  la  atención  acompañarte. 
Aunque  ja  lo  sé  todo :  j  no  embaraza 

Ser  jo  quien  le  acorre  ico;  ¿otes  es  tra- 

[xa 
Notar  los  triunfos  de  quien  jo  persigo, 
Porque  cuando  es  muy  grande  el  ene- 
[migo, 


Pues  ahora  me  he  de  valer 

De  una  prevención.—  ¡  Ah  Tiempo  I 

Tú ,  que  llevando  por  alaa 


Examinas  en  tu  ci 
Obras ,  casos  y  sucesos , 
Sal  i  mi  vos;  que  bien  puede 


De  la  Virtud  el  precepto 
Suponerte  aquella  forma 
Que  ella  para  ai  ha  dispuesto. 


EL  TIEMPO.  —  Dichos. 

Aquí  me  tienes,  dudando 
Y  aun  casi  desconociendo 
El  verme  aquí. 


Pues  [tanta  moral  figura 
En  cómica  empresa  I 

Eso 
Es  reparo  que  después 
No  le  pondrás,  en  sabiendo 
Para  qué  te  llamo.  Escucha , 
Quedando  el  reparo  puesto. 
La  Virtud ,  que  es  de  Francisco 
(Ese  que  por  haber  becbo 
Grande  su  siglo,  conoces) 
""  — Incipal  instrumento , 

.4  dos  cosas:  launa 
A  vencer  i  este  soberbio 
Monstruo  que  ahora  esta  fraguando 
Sus  Iras  en  su  silencio ; 
Y  la  otra  i  dar  noticia 
De  algunos  de  sus  portentos. 
Para  esto  me  be  valido 
De  ti ,  pues  en  tu  concepto, 
Como  tan  general ,  cabe 
Referir  ló  que  se  ha  becbo. 
Pues  nadie  de  todo  da 


._  _.'gumt. 
Con  pincel  armonioso 

Y  colorido  discreto. 
Corrido  tan  bien,  que  nadie 
Pasara  ja  de  bosquejo , 

Es  menester  que  de  tí 

Y  del ,  por  breve  compendio , 
Se  tome  lo  que  escribió 
Para  hacer  memoria  dello , 

Y  en  sincopa  disculpada 
Recopilar  los  sucesos '. 
Este  es  el  motivo :  ahora 
A  tu  duda  voy.  ¿  No  es  esto 
Tina  memoria  de  un  grande 
Varón ,  de  un  varón  perfecto , 

Alasloa,  ea  íaesuD  concepto,  lia 
comedia  de  Calo  caí» ,  de  la  coal  tica  elMtta 
Jesolta  qu  ei  mttutUr  fu  lome. 
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Que  pan  que  la  eosenanea 

Pase  en  el  diverilmíenyi , 

Entra  la  moralidad 

Coa  el  disfraz  del  recreo» 

Paca  ai  ealo  ea  aai ,  ¿  babra  algn» 

One  culpe  que  en  nn  ¡a tenlo , 

Cuyo  fin  de  lo  moral    ' 

F.l  paulo  toca  postrero , 

Sa  valga  del*  «gura 

Moral  para  proponerlo  T 

Yo  tan  solo.. . 


Sino  asísteme ,  a d virtiendo 
Que  lo  que  habla  la  Virtud 
Lo  habla  delante  del  Tiempo. 

DEMONIO.  (Ap.) 
¡  Que  pueda  junto  i  mi  rabia 
Asistir  mi  sufrí  miento ! 

De  Don  Francisco  de  Borja, 
Duque  de  Gandía  excelso, 
Contar  la  estirpe  serla 
Ajar,  I  poder  hacerlo. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DI  LA  BARCA. 
Atrasa 


Sus  lucea 


;  ptaea 

idos  tr< 


Su  corouiata  ellos  m . , 

Lo  tan  sabido ,  quizás 
Desestimara  el  recuerdo. 
Nació...  y  aun  laten  prodigio 
Fue  el  suyo  eue  nacimiento , 
Pues  por  anuncios  hablaros 
Las  profecías  del  ciato. 
Crióae  entre  la*  delicias   • 
De  su  grandeza;  aaai  esto 
Con  las  delicias  también 
De  au  virtud.  ¡O 
Sera  juagar  que 

Tener  amigable  i 

El  ejercicio  virtuoso 
En  el  trono  de  lo  reglo  I 
La  música  v  caá  eran 
Los  permitidos  recreos 
De  que  usaba  con  priman» 
Kjecutadoa  del  mesmo. 
Imitando  armonioso 
Con  el  acorde  instrumento 
Ya  del  ave  ia  dulzura , 
Ya  de  la  rama  el  meneo. 
Ya  del  céfiro  el  susurro , 
Ya  del  arrojo  el  estruendo. 
Doctrinóse  en  las  escuelas. 
Aprendió,  no  solo  aquello 
Que  basta  para  añadir 
Healce  i  lo  caballero , 
Sino  lo  que  le  sobraba 
Para  vivir  del  Ingenio; 
Que  error  aera  presumir 

Sue  aquel  que  nació  supremo 
o  ha  menester  estudiar 
Has  que  el  inferior,  supuesto 
Que  grandes  obligado  nos 
Piden  grandes  desempejios; 

Y  en  materia  del  saber. 
Nadie  dudara  que  es  cierto 
One  ba  menester  saber  man 
El  noble ,  qne  no  el  plebeyo. 
Fué  a  la  corte,  bailó  privanza , 
Granjeó  aplauso,  ocupó  puestos.'.. 
—Pues  con  corte,  con  privanza 

Y  con  aplauso,  fui  el  mesmo 
Qoeanieser-'  -■  "■' 


Casóse  con  la  igualdad 
Que  prometían  hacerlo 
Virtud  ]  nobleza ;  dióle 
Sucesión  cumplida  el  cielo. 
Fué  a  habitar  su  azul  plorada 
La  Emperatriz:  a  este  itcmpo 


Encarga  el  Emperador 
Al  cuida/loso  manda 
Do  Den  Francisco  de  Borja 
Que  lleve  a  Granada  el  cuerpo. 
Éjetatóle ;  j  llegando 
Dentro  del  panteón  funesto, 
Para  hacer  la  entrega ,  abrió 
La  caja  en  qne  Iba;  y  viendo 
A~e  en  la  estación  abreviada 
_  seis  diai  se  había  vuelto 
Tan  afeado  lo  lindo. 
Tan  horroroso  lo  bello , 
Nada  lo  que  antes  Juo  tanto, 
Polvo  lo  que  se  vio  cielo ; 
Le  despertó  ol  desengaño 
"-ie  oculto  tesaia  dentro 
_  ;l  corazou ,  donde  estaba 
Estorbando  el  mundo  necio 
Con  este  ruido  Ungido 
Aquel  ruido  verdadero.  - 
Considera  sus  acciones 


Ni  temido  por  si   

Fueron  sus  santas  accionea 
De  los  subditos  maestro  : 

Y  as  este  de  doctrinar 
El  camino  mas  perfecto. 
Pan  sotas  palabras ,  suelen , 
0  por  pronunciarse  quedo 

0  pora*  ser  muy  acuvaa. 
Hace*  soado  al  aus  atento ; 

Y  niñean»  se  biso  sordo 
A  las  voces  del  ejemplo. 
Llególe  la  nueva  tríate 

De  que  su  padre  habla  muerto, 

Y  Tué  aun  mas  que  del  Estado, 
Del  sentimiento  heredero : 
¡Qué  pocas  veces  se  juntan 
Estados;  sentimientos! 
Viene  aquí  i  Gandía,  adonde 

Se  halla  ahora ,  y  donde  haciendo 
De  los  doseles  augusto» 
Desengafiadosd  espreclos , 
Con  su  real  familia  vive'. 
No  solo  en  estado  quieto, 
Sino  en  perfección ,  compuesta 
De  aquellos  actos  diversos 

Sie  ejercita ,  virtuosos, . 
perando  v  previniendo 
Que  se  aumente  cada  dia.— 
Mira  ahora  si  todo  esto ,  (Al  Dmimk 
Taa  andado  de  varias 

etdelo 

ied« 

Desvanecer  tu  coraje , 
Desesperarte  er    "  ' 


Juzgaras  que  porque  he  estado 

Eaas  glorias  atendiendo, 

jte  desvia  la  razón 

Del  propio  conocimiento. 

Pues  juagaras  mal.  iQu*  iutpory 

?ue  ou  repelidos  agüeros 
en  continuados  prodigios 
Que  tan  a  mi  costa  temo,  . 
Sonto  le  llame  esa  vos 


,  vire  sujeto 
A  mis  Iras?  Tu  ¿no  sabes 
Que  basta  sdlo  mi  aliento 
A  desbocar  esos  mares 
De  aquel  arenoso  (retío  f 


de  lato  el  ciclo  i 
A  que  coehndldet  crujan 
Las  tres  reglones  del  viento! 
A  ene  destecha  en  cenizas 
Baje  la  región  del  fuego* 
A  que  en  átomos  anilles 


_ua  fanlasia,  un  sueco. 
Que  se  deshace  con  solo 
Mirarse  un  hombre  i  si  mesmot 

Yo  haré  cómo  tu  conozcas 
Loa  triunfos  de  mis  trofeos : 
"I  na  Francisco  ha  de  ser, 
'orque  tu  alabanza  ha  hecho 
loe  yo  le  aborrezca  tanto 
luanlo  es  querido  del  cielo. 


Que  en  corta  experiencia  uteato 
Que  lo  conozcas,  fiando 
bolo  en  ha  manea  del  sueno 
Esta  acción. 


Qne  asista  el  tieanao^-Y  sapeen* 

(Ai  lima.; 
Qne  abura  no  eres  menester, 
Te  puedes  ir.  conociendo 
Que  cuando  es  tiempo  deactiww, 
De  las  palabras  no  ea  tiempo. 
Yo  te  llamaré  otras  veces. 

naneo. 

Siempre  a  tu  obediencia  aséate , 
A  toa  órdenes  serán 
Suspensión  mis  movimientos  (Te», 


Prosigue  tu. 


En  esa  cuadra  durmiendo. 


CarreweaeeorfNo.ireata' SAN  FRAN- 
CISCO durmiendo  en  une  ltüf.-U 
VIRTUD ,  EL  DEMONIO. 
•estonio. 
Mira  ¡con  qué  leve  roí, 
íQaé  digo  vorT  con  qné eco, 
Se  viene  tras  mi  buñieto, 
Dejando  allí  sn  sosiego  !— 
(Entre  per  attaa  jmerlm  ■ «tossf  W* 

dictenáe.J 
Sígname,  Francisco ,  aprjsa': 
Ore  mi  voe ...  Mas  ¡  qué  veo  I 
i  Cómo  estando  tú  dormido 
No  ton  escuchas ,  cuando  creo 
Qne  mis  (a  Isas  vocea  solo 
Loa  dormidos  lasoteronf 

En  esa  propia  experiencia 
Has  de  acreditarla  yerro.- 
(ia  tlrtod «sfrv nwr  «aeseerltr"; 
-- eíra.a  oJA*War,«i«aslsW 


per  otra , y  oi 

FrMCizKj.) 

Francisco ,  sigue  mi  vea. 

aait  nuisnsee. 

Aguarda,  dulce  nurteato; 
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SAN  FRANCISCO  BE  BM 
Ignorado  enigma ,  espera :                  [  Aquel  raido  de  la  aeeha. 
Que  ya  el  apacible  estruendo                  Nadie  con  tósigo  lleno 
De  ta  voi  sigo.                                       |  De  rigor  desapiadado 
(Éntrate  San  Frandiea  t'tjulcnño  d  la    Muere,  que  do  baya  gustado 
Viftad;  ciérrale  la  eariit.a,  y  vuelve    La  confección  del  ir- 


ella  á  taUr.) 

TUTO. 

Cómo  con  distinto  afecto , 
Par»  ti  duerme  dormido , 
Para  mi  duerme  despierto. 

•  HOMO. 

i  Qué  importa  que  jo  haja  errado 
Esta  experiencia,  si  veo 
Que  el  errar  una  aeré 
De  bascar  otras  empeño! 

El  cielo  le  amparara , 
Y  jo  i  su  lado  asistiendo, 
Solo  serán  tus  traiciones 
Lastre  de  su  lucimiento!. 

DMORIO. 

¿Qué  Importa,  si  le  persigo? 
¿Qué  importa,  si  le  defiendo? 
Tú  veris  lo  que  70  raigo. 
Tú  veris  lo  que  yo  puedo. 
Pues  guerra  contra  el  empíreo. 


DONA  JUANA,  LUISA. 

DOlb  WAIU. 

Luisa ,  mi  entran  que  jo  ahora 
Hablo  i  Don  Antonio  aquí. 
Ve  ai  sale  por  ahí 
La  Duquesa  mi  señor».' 

Pierde ,  señora ,  el  temor ; 

Que  *M]ui  por  tu  guarda  quedo. (Vsm.) 

aofojuiM. 
1  Cómo  b*  de  perder  el  miedo 
Quien  no  ba  perdido  el  amor  í 


DON  ANTONIO.-  DONA  JUANA. 
mniow.  (A» 
Por  aalli  la  soberana 
Lúa  viene  que  me  cegó. 

ooS»  mtu,  {Ap.) 
;  Que  ame  i  un  tiempo  j  finja  jo  ? 

■onumuuo. 
ii  señora  Dona  Joans , 
(o  os  vals .  esperad.  La  acción 
>nspended ;  que  es  tiranía 
Imitarle  a  la  cortesía 
•or  el  desden  la  atención, 
ii  causa  dulces  enojos 
nuestra  vista  en  mi  temor, 
la  que  jo  siento  el  dolor, 
.No dejaréis  ver  los  ojos? 
(o  se  esconde  el  homicida, 
ü  su  crueldad  se  m  advierte , 
l  aquel  que  ba  de  dar  la  muerte, 
•;l  rato  que  da  la  herida. 
(adié  la  vida  deshecha 
Tiene  con  arco  severo , 
}ae  no  baja  oído  primero 


Y  asi,  pues  que  doj  la  vida 
A  rigores  tan  constantes , 
Dejadme  que  adore  tutes 
Veneno,  flecha  y  herida. 

Ílp.¡  Quién  coneslo  quena  escuchado 
í  con  uu  afecto  ansioso , 
Podrí  tener  lo  amoroso 
Junto  á  lo  disimulado? 
Pero  mi  honor  es  primera.) 
Antes  el  bdbenae  Ido 
Has  piedad  hubiera  sido , 
Señor,  que  rigor 'severo ; 
Porque  si  el  hado  terrible 
Hito  imposible  lo  vario, 
Se  irrita  mas  el  contrarío 
Coa  la  vengania  imposible. 
Ninguno  pierde  la  vida 
A  mauo  cruel,  violenta, 
Que  aun  mas  que  el  golpe ,  h  si  «ais 
La  vista  del  homicida. 
Ninguno  la  sinrazón 
Lloró  del  arco  viólenlo , 
Que  no  quisiera  eo  su  aliento 
Hacer  ceniza  el  arpón ; 

Y  i  ninguno  el  cruel  acaso 
Dio  veneno  cob  rigor. 
Que  de  rabia  o  de  furor 
No  quiera  beberse  el  vaso. 
Luego  si  perdéis  la  vida 

{Que  quiero  ignórame  créros), 
Soy  piadosa  en  esconderos 
Veneno,  tocha  j  herida. 

Has  cruel  ahora  os  considero 

Sue  antes ,  pues  allí  coas  unte 
e  matabais  como  amante, 

Y  ahora  como  grosero. 

MJUjdam. 

¡Grosero! 

BOU  AUTOS». 
SI,  por  creer 
Que  he  de  llegar  a  sentir. 
Has  que  el  dolor  del  morir, 
La  reiicldad  del  ver. 
SI  veis  que  no  lloro ,  en  tanto 
Halarme  de  no  mirar, 
¡  Habia  yo  de  guardar 
Para  vuestra  vista  el  llanto  I 
Si  siempre  i  mi  cruel  desdicha 
Alumbró  mi  fuego  ciego , 
¿Queréis  que  jo  apague  et  fuego 
Cuando  ha  de  alumbrar  mt  dicha? 

DO*»  JDUU. 

No  paséis  mas  adelante , 
Señor  Don  Antonio:  cesen 
Encarecimientos  que 
Tal  ves  la  verdad  ofenden ; . 
Que  en  las  pasiones  de  amor 
Hemos  visto  las  mas  veces 
"lúe  el  que  mejor  las  eupllca 

s  et  que  peor  las  siente. 

lo  me  quiero  ahora  valer 
Des  la  razón ;  que  bien  pueden 
r?"  ~  "ígelo  Jumarse 

"~  jlo  elocuente. 
,     me  queréis: 

Y  advertid  que  no  se  debe 
Elcrérloavos,  sino  a  mi; 

Y  la  presunción  depende 
De  diferencia  qne  en  esto 
Hajde  hombres  i  mujeres; 
Pees  dellos  haj  infinitos 
Huj  falsos  j  muy  aleves; 

Y  no  hay  «a*  do  nosotras 


uestro  amor,  vuelvo  a  decir. 
No  ya  tan  solo  lo  cree 
H¡  pecho,  mas...  (Ap.  Tente,  labio) 
Iba  t  decir  le  agradece... 

tLo  dije?  Busca  tú  illa 
odo  de  oírlo  sin  creerme; 
Y  si  acaso  no  le  topas, 
Pues  que  no  hay  remedio, atiende. 
Sabrás  que  loe  imposibles 
Son  quien  causan  mis  desdenes  ■ 
Pues  jo  llego  á  confesar 
Que  los  imposibles  tienen 
Has  fuerza  que  mi  rigor, 
Abt  veris  lo  que  me  debes. 
A  II  los  piadosos  nados 
Llevaron  i  que  nacieses 
Hijo  del  marqué»  de  Priego , 
Cuja  casa  en  los  laureles 
Déla  fama  tiene  escrita 
Su  generosa  progenie  ¡ 
A  mi  solo  hidalga  sangre 
He  dieron  mis  asee  o  di  tu  l  es. 
Tú  del  grande  Don  Francisco 
De  Borja,  duque  prudente 
De  Gandía,  en  esta  casa 
Por  primo  estimado  eres ; 
Yo  dama  de  la  Duquesa. 
Tú...  el  cariño  que  me  tienes 
No  pasari  de  un  deseo 
Que  nace ,  que  vive  j  muere , 
Be  una  pasión  que  se  acaba 
Luego  que  mi  amor  se  empiece. 
Yo  he  nacido  tan  altiva, 

Sue  no  solo  estará  fuerte 
i  corazón  i  partido* 
Que  lo  desigual  ofrece, 
Pero  aun  para  ser  tu  esposa 
La  mano  diera  rebelde, 
A  no  juntarse  en  un  caso 
Lo  amoroso  j  lo  decente. 
Mira  con  lo  que  sai  oido. 
Si  con  razón  se  resuelvo 
Hi  pecho  i  ser  firme  roca 
A  los  embates,  crueles 


Al  aire  de  tas  suspiros, 
A  ser  mármol  duro  j  fuerte 
Al  buril  de  tus  bálagos , 
Y  i  que  vencedores  queden 
La  roca ,  la  encina ,  el  mármol 
Deolas,  aires,  j  el 


VL 


DMQKIO. 

Ap.  Aquí  da  mi  industria ,  pues 
Un  en  gado  servir  puede 
Contra  este  j  Francisco.)  —Mira 

(AI  oído  d  Den  Antonia.) 
Que  ella  j  el  Duque  se  quieren. 
'Ap.  Pues  va  le  dejo  celoso , 
No  bago  falta.)  (Vate.) 


DONA  JUANA,  DON  ANTONIO. 


De  un  recelo.)  Ingrata ,  1  jurga 

Siie  porque  el  respeto  tiene 
udo  mi  labio,  he  ignorada 
Que  esa  disculpa  previenes 
Contra  mi  amor,  en  favor 
De  otro  quemas  te  merece? 
Has  pues  tu  injusta  crueldad 
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COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Race  que  dei encarcele 
El  sentimiento,  á  quien  tafo 
Preso  mi  pasión  dos  Teres, 
Lo  he  de  decir.  No  lo  ignoro; 
Y  si  el  reparo  pusieres 
De  que  ¿cómo,  si  jo  sé 

£ue  a  olro  adoras,  se  resuelve 
i  pasión  a  proseguir? 
A  «m  aabré  responder  Ib 
Que  el  querer  apurar  jo 
Toda  la  ponzoña  aleve 
A  lo  traición ,  Toé  la  cansa 
Dequeántestc  fingiese 
Finezas,  que  tiendo  lógrala. 
Ni  aun  fingidas  las  mereces. 
Ya  sé  que  el  Duque  es  quien  logra 
Con  mucha  razón.. . 

bo.4a  juana. 
Detente, 
No  prosigas;  (toe  á  no  ver 
Que  tu  ceguedad  te  tiene 
Tan  sin  ti ,  hiciera  mi  enojo 
Que  en  masaloinos  huyeses 
Al  aire,  que  aun  con  ser  antea 
Injuria ,  nadie  te  viese. 
Dejo  a  nn  lado  ser  quien  so;  : 
Mira  ¡cuín  sin  razón  debe 
De  ser  lo  sospecha  Infame , 
Pues  para  satisfacerte 
Dejo  tanto ,  j  no  me  importa 
Que  de  quien  soy  no  me  acuerde! 
Solo  con  tu  presunción 
Misma,  quiero  convencerte. 
SI  sabes  qne  el  Duque  es 
ti'n  espejo  donde  pueden 
Juntas  todas  las  virtudes 
Retratarse  vivamente ; 
Si  sabes  qne  en  esta  vida 
Temporal  tan  poco  tiene. 
Que  (¡ella  solo  recibe 
La  memoria  de  que  muere ; 
Si  sabes  que  su  ejercicio 
Encontró  lo  penitente 
En  el  camino  difícil 
Qne  nace  de  conocerse; 
Si  sabes  su  perfección , 

ÍCómo ,  dlme ,  asi  le  atreves 
culpar?...  Pero  do  quiero 
Proseguir ;  que  esta  indecente 


Í4p.  Quiero  ahora  con  otro  engaño 
lula  razón  esconderle.) 
¿OyesflaDuquesa  sale.  (4  Luiía.i/tate.) 
(Sale  luisa.) 

Señora ,  mira  que  viene 
lliama. 

EOÜ*   JOAN*. 

;Av de  mi!  no  me  vea. 
(entrante  Itt  dot  epre*ura4at ;  va  Don 
Antonio  d  detener  á  Doña  Juana,  d 
tiempo  que  talen  San  francisco,  Hu- 
no y  acompañamiento.) 

Espera ,  aguarda ,  detente ; 

ene  no  basta...  Has  ¡qué  miro! 
I  Duque. ;  Ah  celos  crueles! 
Como  salía ,  ¡  qué  presto 
Huyó  de  que  aqui  la  viese  I 


SAN  FRANCISCO. 

(Ap.  Aunque  be  visto  i  Doha  Juana 

Y  á  Antonio  hablar  muchas  veces, 

No  puedo  crér  que  a  mi  casa 

Ingrato  el  respeto  pierde ; 

Has  por  lo  que  toca  a  Dios, 

Disimular  no  se  debe 

Nada ,  aunque  no  haya  evidencia; 

Pues  grande  distinción  tiene 

El  punto  que  loca  á  Oíos 

De  aquel  que  toca  a  las  gentes.) 

íEn  qué  os  divertíais ,  primo  í 

Su  sefioria  aqui  suele 
Divertirse  en  hacer  coplas. 


Pues  i  es  poeta  ? 

Lo  pretende, 
Y  ya  para  que  lo  sea. 
Las  pruebas  hacerle  quieren 
De  pobre,  de  loco  y  puerco. 

san  rasncisco. 
Su  mucha  Inocencia  tiene 
Gran  disculpa  en  lo  que  dice. 


Los  dias  de  fiesta  suele 
Mi  musa  salirse  al  campo , 
Y  allí  uu  poco  se  entretiene 
En  casar  algunas  cosas 
Para  bailes  y  entremetes. 

DOS  ANTONIO. 

Prega  otabais  me  ¡qué  hacia! 
Miraba  al  campo  desde  este 
Mirador,  á  quien  sutiles 
Murtas  y  jazmines  tejen. 


Ríen  mirabais  si  mirabais 
Una  enseñanza  que  ofrece 
Desde  el  árbol  mas  copado. 
Hasta  la  flor  mas  alegre. 

N.0H0.  (Ap.) 

Sermonclco?  Atención ,  No.no. 

i' a  sabes  que  te  diviertes 
Estos  dias  en  ser  santo : 

Y  asi,  pues  üe  tu  amo  aprendes. 
Cuidado  con  las  liciones. 

son  autopio.  (Ap.) 
¡Oh  recelo,  y  quién  pudiese 
Sacarte  de  aquella  cárcel 
Donde  mi  pasión  te  llene! 

SAN  FU  ANCUCO. 

Mira  aquella.dulce  rosa. 
Pompa  del  majo,  encarnada; 
Que  tuvo  lo  desgraciada 
Al  primer  paso  de  hermosa, 
"  verga  que  apenas  vierte 

alba  su  aljófar  trio, 
Cuando  tiene  aquel  roclo 
Por  lagrimas  de  su  muerte. 
Mira  aquel  tierno  jazmin, 
*" "  -.oh  su  meneo  blando , 

aue  está  jugando 
quier  flor  del  jardin; 
Pues  apenas  al  sol  bebe 
Su  aliento ,  cuando  ya  llora , 

Y  se  deshace  en  un  hora 
Toda  la  edad  de  su  nieve. 
Mira  aqoel  roble  pomposo. 
Que  muy  galán  y  engreído. 


Hizo  que  lo  presumido 
Diera  la  roano  a  lo  hermoso ; 
Pues  vuelve  un  aire  i  este  roble 
Pobre  de  hojas  su  eminencia. 
No  muere;  mas  direreoda 
No  hay  de  morir  á  estar  pobre. 
Rosa  es  este  humano  aliento: 
Pompa  y  vida  se  le  ofrece; 
Mas  en  lo  breve  parece 
Que  esta  lo  vivo  violento. 
Jazmin  es  el  alentar 
Del  hombre,  y  tan  cerca  vel 
Su  muerte ,  que  casi  es 
El  respirar  espirar. 

Sue  el  hombre  es  árbol  advierte , 
tanta  que  Dios  poner  quiso : 
Cada  soplo  es  un  aviso 
Del  invierno  de  la  muerte. 
Yasi.es  cierto, nuestro  Un 
Está  solo  en  este  acento  i 
Qne  acaban  soplo,  sol,  tiento, 
El  roble,  rosayjaimin. 

ND  ífO.  (Ap.) 

Según  lo  que  ahora  he  escuchado, 
Los  hombres  (;  qué  linda  cosa!) 
A  roble,  á  jazmín  y  á  rosa. 
Mi  amo  los  ha  comparado. 
Con  qne  deslo  saco  al  Bu . 
Qne  con  buen  talle ,  aunque  pobre 
No  me  hicieron  para  robre : 
Yo  nací  para  jazmin. 

SAN  FRANCISCO. 

De  todo  pues  la  virtud 
Ñus  da  ejemplo  y  desengaño, 
Ya  culpando  nuestro  engaito 
Y  ya  nuestra  ingratitud. 
Tan  ingratos  pues  estamos 
A  lo  que  de  Dios  tenemos. 
Que  ya  con  el  vicio  hacemos 
Gala  de  que  no  pagamos. 
I  Qué  ave  vuela  en  las  sumas 
Capacidades  del  viento. 
Siendo  en  aquel  elemento 


quo  encarga  á  su  armonía 
El  dar  gracias  al  Criador. 
;Qué  fuente  de  risa  llena. 
Música  dulce  del  prado, 
De  cuvo  son  ha  llevado 
Tan  bien  el  compás  la  arena. 
Viendo  que  debe  la  vida 
Al  Criador  que  en  todo  estl , 
El  primer  paso  que  da 
No  es  correr  agradecida  t 
¡Qué  bruto  á  partes  manchado, 
En  quien  la  naturaleza 

liso  que  hasta  ta  fiereía 

<zase  de  lo  aliñado, 
.  .  ver  recogerse  el  velo 
Que  tendió  la  noche  fría, 
No  reconoce  del  dia 
El  autor,  mirando  al  cielo! 
Pues  con  esto ,  considera 
Cuánto  á  Dios  des  a  tú  face 
Qne  no  bigamos  lo  que  hace 
La  fuente ,  el  ave  y  la  fiera. 

su  So.  (Ap.) 

Fiera  dijo !  ¿  Somos  bobos  * 
Aquí  meterme  no  quiero, 
Si  no  se  sabe  primero 
Si  es  que  son  fieras  los  lobos. 

non  antoiho.  Up.) 
De  oír  su  voz  he  quedado 
Tan  sin  mi ,  que  no  he  cabido 
Si  esto  propio  vfue  be  sentido. 
Lo  puedo  haber  escuchado. 
Miente  mi  recelo  esquivo, 
Engañóme  lo  celoso  i 
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Que  na  malo  haci*  lo  virtuoso 
No  es  nanea  no  persuasivo. 
Has,  rama,  no  etli  deshecha 
Esta  cruel  duda  en  que  estas ; 
Pues  ¿por  qué  he  de  creer  ¡o  mu 
Su.  vos  que  no  mi  sospecha! 

SeBor,  va  lw  intereses 
De  lo  ejemplo  has  satisfecho, 
y  una  platica  aquí  bu  hecho 
Para  hijos  de  marqueses. 
Porque  esté  la  obra  acabada. 
Aunque  tecueaie trabajo, 
Taya  otra  por  lo  bajo , 
De  hombres  de  capa  y  espada. 

SAIt  FUNCISCO, 

A  toda  esfera  de  gente 
Viene  lo  que  has  escuchado. 

ESCEMA  X. 
LUISA,  mar  «rirtmto.  —  SAN  FRAN 
CISCO,   DON  ANTONIO,   HUNO 
acoavaÜAMixnTo. 

A  mi  señora  le  ha  dado 
Ahora  no  muy  grave  accidente. 
Entra  presto ;  que  porfía 
El  mal  de  malicia  lleno. 

unruscisco. 
Perded  el  susto;  que  bueno 
Sera ,  pues  que  Dios  le  envía. 
{Vanut*do,,m¿M<nN»*afLuUM.) 

ESCEATAXL 
NIINO,  LQI8A. 


BC.tO. 

No. 

¿Por  quemón, 
Cuando  nadie  excusa  tiene! 

KUJO. 

Porque  a  mi  mas  me  conviene 
Estudiar  esla  lición. .  (Saca  im  papel.) 

¿A  que  deuda  tu  desvelo 
Se  muestra  tan  aplicado! 

A  ser  poeta  consumado, 
Luisa,  y  a  buscar  el  cielo.  . 

una*. 
¿El  cielo! 

mrifo. 
Si;  que  be  atendido 
La  virtud  de  mi  señor, 

V  he  escrito  este  borrador 
De  lo  que  hallar  he  podido. 
Si  quieres ,  te  daré  un  tanto. 
Es  bueno ,  per  vida  mía. 
Dice  asi :  •  Jesús ,  Muría. 
•  Recela  para  ser  sanio.  • 

Hi  amo  viene  por  allí, 

Y  pasa  por  esta  pieaa 
Para  entrai  al  oratorio. 

Pues  rimónos ,  no  nos  vea 
Jumos ;  porque  todavía 
No  estoy  en  esta  carrera 
De  la  virtud  tan  trocado. 
Que  no  pueda  dar  sospecha. 


«1 

T.  XI?." 


SAN  FRANCISCO  DE  BOBJA- 
Pues  ¿  quién  la  ha  dicho  A  la  purea 

8 ne,  salvo  lo  santo ,  va 
o  enamorare  a  cualquiera! 
(VaweJMdM.) 

ESCENA  XIL 
SAN  FRANCISCO. 
En  medio  de  la  congoja    . 
Que  le  acometió  violenta 
A  mi  esposa,  la  be  dejado 
Por  mas  amor;  que  si  pena 
Lo  que  se  adora ,  se  pone 
Delicada  la  fineza 
Tanto ,  que  i  su  vista  esta 
Aun  la  lastima  grosera. 
Dejóla  entre  los  remedios 
Que  aplicados  por  la  ciencia , 
Alivian  aquel  instante 

?uc  el  que  han  de  aliviar  se  espera; 
conociendo  cuan  poco 
Todo  lo  humano  aprovecha 
En  quien  es  enfermedad 
La  misma  naturaleza 
(Dígalo  este  pobre  barro, 
Ed  cuja  frágil  materia 
Jugo  que  asíate  corrido 
Aun  el  nombre  de  ser  tierra) , 
Vengo  i  este  único  remedio, 
[DacúbftK  a*  airar  cea  an  Santo 
Críate.) 
Cuja  piedad  siempre  atenta. 
Cuando  no  le  piden ,  viste 
A  su  carino  de  queja. 
A  vos.  SeBor,  sobre  tantos 
Beneficios ,  tantas  deudas , 
Que  aun  do  sabe  mi  obstinada 
Ingratitud  esconderlas... 
—Dígalo  haberme  formado 
De  la  nada  y  hecho  delta 
Tanto,  qne  capaz  estoy 
De  verme  en  la  gloría  vuestra. 
Dígalo  aquel  redimirme 
De  aquella  culpa  primera, 
Qne  tan  cerrada  tenia 
La  gracia  hasta  i  la  inocencia. 
Dígalo,  siendo  su  precio. 
La  inocente  sangre  aquella 
Que  se  sacó  en  mas  martirios 

Sue  halló  en  vuestro  cuerpo  venas, 
iganlo  aquellos  aao  tes. 
En  cujas  manos  violentas 
Ano  siendo  para  hacer  mal, 
No  sé  cómo  se  bailó  fnena. 
Díganlo  aquellas  espinas 
En  su  sagrada  cabeza, 
Cuyas  puntas  adiaba 
El  deshonor  de  i  a  afrenta. 
Dígalo...  Pero  ;  qué  digo ! 
Pues  ¡cómo  mi  voi  Intenta 
Decirio  todo,  siseo 
Has  que  mis  voces  sus  penas! 
Solo  este  último  prodigio 
Lo  diga  todo,  pues  llega 
A  que  la  parle  qne  loma 
Pura  damos  «ida ,  muera, 
V  en  nna  cruz  afrentosa , 
Para  qne  inüoila  sea 
La  satisíjcíon  qne  pague 
Nuestras  iunaitas  deudas. 
—A  vos,  como  dije  antes, 
Señor,  sobre  todas  estas 
Mercedes,  j  oirás  a  quien 
Mi  voz  de  corrida  deja', 
Llego  hoja  pediros  nna. 
Culpando  mas  mi  bajeza 
Oue  vo  os  pida ,  ruando  vos 
Tanto  me  franqueáis  la  d'ettra , 
Que  el  alivio  llega  a  mi 
Aun  antes  que  í  vos  mi  aneja. 
Pera  sirva  de  disculpa 


Esta  ignorancia  tan  necia, 
Qne  no  se  sabe  excusar 
Aun  del  pedir  la  vergüenza. 
La  salud,  Señor,  os  pido 
De  mi  esposa  la  Duquesa , 

K!  de  un  violento  accidente 
i  tan  sin  vida  queda. 
Que  es  i  cuenta  de  la  mia 
Aquello  poco  que  alienta. 
Ved ,  Señor,  qne  me  la  disteis 
Porque  fuese  compañera 
En  este  destierro,  donde 
Lo  que  se  vive  se  pena. 
Ved  que  es  de  mi  corazón 
Tanta  parle ,  qne  no  queda 
Aliento  que  me  le  rija, 
Cnando  me  fallare  ella. 
Ved  esa  Borde  sus  años 

3ue  en  fragranté  primaren 
i  tan  poco  qne  sus  hojas 
Del  verde  botón  despliega , 
Qne  parece  que  el  ocaso 
La  aguarda  por  poco  abierta, 
Y  ved,  SeBor,  sobre  lodo 
Este  llanto ,  en  que  se  encuentra 
Un  sentimiento  mu»  vivo 
Con  unas  voces  muy  muertas. 

vos  del  capciruo. 
SI  quieres,  la  daré  vida; 
Has  te  conviene  qne  muera. 


i¡SI  quieres,  la  daré  vida; 
Mas  te  conviene  que  muera!* 
Abora ,  Señor,  registro  menos  ciego 
Los  dulcísimos  rajos  de  tu  fuego, 

Y  de  esplendores  pueblas 

Esla  humana  reglón  de  mis  tinieblas 
Yo,  mi  Dios,  ignorante  j atrevido, 
Llevado  de  la  sangre,  te  he  pedido; 
Tú,  misericordioso  y  apiadado, 
Tanto ,  Señor,  me  has  dado , 
Que  hace  lu  gran  clemencia 
jnesimi  gusto  de  mi  conveniencia, 

Y  pones,  con  mis  cortos  sacrificios, 
En  sola  mi  elección  tus  beneficios. 

Y  poes  he  conseguido 
El  favor  nunca  oído 

De  dejar  (;  gran  ventura!) 

Obra  que  es  Je  un  criador  i  una  cria  tu- 

Para  cumplir  con  lodo',  [ra; 

De  tal  favor  hoy  uso  deste  modo. 

No  soto  de  mi  esposa  tan  querida 

Os  ofrezco  la  vida 

(Que  siendo  para  ves ,  llega  a  creerse 

Lo  que  dichosa  gsna  con  perderse). 

La  ce  mis  liijos,  que  pimpollos  viven, 

Y  tiernas  ramas  dellaia  reciben; 

Si  no  os  con  sagro  con  u  n  llrme  i  n  tanto 
Esta  vital  carrera  de  mi  aliento. 
Córtese  con  un  soplo ,  si  conviene , 
Esta  bebra  sutil  que  le  detiene; 

Y  si  en  la  cárcel  deste  mundo  rano 
De  algo  puedo  servir  i  vuestra  mano, 
Sean  todas  mis  acciones  y  sentidos 
A  vos  lan  reducidos , 

Que  haga  para  servir  vuestra  grandexa 
Mi  propósito  paí  con  mi  flaqueza. 
(Ruido  dentro.) 
.,_.,]--■ 
¡Cielos! 

ESCENA    XIII. 

DON  ANTONIO,  LUISA.  NUJtO .  eau 

sol,  SEitn.— SAN  FRANCISCO. 

cunaos.  (Tlentro.) 
¡La  Duquesa  en  muerta! 
LEts*.  (Dentn.) 
Éntralo  a  d*c j  k  ini  amo. 
K 
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crudo  1."  (Dentro.) 
¡Gran  lástima! 

criado  t."  (Dentro.) 

¡Gran  tragedia! 

Ko3o.  {Dentro.) 

¡Que  has  visto  en  mi ,  que  me  haces 

Nuncio  de  tan  malas  nuevas? 

(Sfl/en  Don  Antonio,  Ñuño,  Luita, 

criado*  y  gente.) 

Seguidme.  (Ap.  i  Sin  vida  llego!) 

causo  1.* 

Señor... 


Quiso  el  cielo... 

non  antonio. 
Para  al... 

SO  FHAKCISCO. 

No  prosigas :  cesa ,  cesa ; 
Que  en  este  dolor  conozco 
Por  qué  esa  vos  titubea. 
¡Ai  de  mi! 

DON  ANTONIO. 

Mira... 

Que  en  lo  humano. . . 

crudo  3.' 

Es  propia  deuda.. 
san  francisco. 
Dejadme  todos ,  dejadme. 
Idos  todos  alli  fuera. 

Primero,  señor,  advierte 
Que  el  consolar... 

SAN  FRANCISCO. 

No  pretendas 
Juzgar  el  que  pueden  ser 
Alivio  las  voces  vuestras. 
Que  me  dejéis  solo  os  pido. 

Salgámonos ;  que  en  sn  pena 
Solo  le  puede  buscar 
Alivio  su  gran  prudencia. 
(Yante.) 

ESCENA   XIV. 

SAN   FRANCISCO. 
Ya  que  solo  me  ban  dejado , 
¡Qué  apriesa,  Señor,  qué  apriesa 
Vuestra  orden  se  ejecuta ! 
Perdonadme  tantas  señas 
De  dolor;  que  también  hay 
Dolores  en  la  paciencia. 
Estas  lagrimas  no  son 
Sentimientos  de  qne  sea 
Vuestra  voluntad  cumplida. 
Porque  son  solo  unas  muestras ; 
'  Que  no  hubiera  yo  nacido 
Humano  a  quedar  sin  ellas. 
Has  pues  ban  cumplido  ya 
Con  esta  precisa  deuda, 
A  quien  un  necio  dolor 
Puso  el  nombre  de  primera , 
Conformes,  Señor,  abora 
A  vuestra  piedad  se  vuelvan. 
Ya  me  habéis  dejado  solo , 
Y  esa  rara  providencia 
A  impulso  deste  accidente 
Mas  vuestro  camino  muestra. 
Ya  os  sigo,  Señor,  ya  os  sigo... 
—Mas  perdonad;  que  la  lengua , 


X. 


No  acordándose  de  que 
Habla  con  vos,  titubea. 

;  quien...— Pero  mi  llanto 

En  sus  raudales  me  anega 
Tanto,  que  juago  no  oye 
Lo  que  digo  ni  aun  mi  aueia. 
Y  asi  mientras  que 
Con  la  vos,  hablen 
De  mi  corazón;  y  pues 
Le  miráis,  veréis  impresas 
Dentro  de  si  estas  palabras , 
Que  en  vos  solo  son  enteras 
•  francisco  de  Coi  ja ,  busca 
De  mi  Jesús  la  bandera.) 


JORNADA  SEGUNDA. 

ESCENA  P  HUMERA. 

NUflO,  LUISA. 

¿Posible  es  qne  no  me  dejes, 
Luisa ,  un  ralo ,  cuando  sabes 

e  las  dos  ocupaciones 

que  ahora  estoy  son  grandes, 


No  empieces  i  preguntarme ; 
Que  a  tres  vueltas  de  pregunti 
Ninguno  niega  el  c; 


Note  enfades, 

Y  vuélvemelo  i  decir. 

Ser  virtuoso  es  lo  importante . 
Ser  poeta  también  conviene. 
Enlodesanto.se  hace 
Lo  qne  se  puede ;  en  estotro 
De  poeta ,  no  es  muy  ficil , 

V  mas  con  unas  obr illas 
Que  ahora  traigo. 

Pues  ¡qué  haces? 

íQué  hago?  No  me  veo  libre 
be  trabajos  semejantes. 
Dejo  aparte  diez  octavas 
Que  mandaron  ayer  larde 
Que  hiciera ,  y  que  en  cada  una 
De  las  diez  se  disputase 
Cual  era  peor,  ser  bermejo 
O  ser  calvo. 

LUISA. 

lY  cual  probaste  1 

BtNO. 

Ninguno,  porque  se  puso 
Un  corcovado  delante 
Pidiendo  unas  en  derechas 
Por  poder  enderezarse 
Siquiera  en  verso.  También , 
Luisa  mia ,  dejo  aparte 
Décimas  que  me  han  pedido 
Gran  cantidad  de  galanes 
Para  regalar  sus  damas 
En  el  día  que  se  sangren ; 
Coplas  para  cumplir  años , 
Y, villancicos  a  pares, 
Sonetos  para  sepulcros. 
Redondillas  para  amantes 
Celosos ,  y  otras  cosillas , 
Muchas ,  aunque  no  too  gravea ; 


Y  voy  solo  á  ana  comedía 
Que  me  da  cuidado  grande. 

Comedia!  ¿Qué  dices? 
KOSO. 

Si, 
Bobilla  :  pues  ¿ahora  sabes 

8ue  en  dando  en  ello ,  cualquier! 
on  ser  poeta  se  sale  ? 

Y  di :  ¡cómo  se  intitula? 

KONO. 

Hasta  ahora  no  puedo  darle 
El  nombre ,  porque  primero 
Que  esto  se  bautiza,  nace. 
Pero  es  a  lo  divino , 
De  algún  santazo  notable. 
El  primero  que  en  abriendo 

¡Y  tienes  ya  mocho  hecho? 

Tengo  hecho  lo  bastante , 
Sabiendo  yo  unas  coshTas 
Con  que  ya  no  puede  errarle. 

Y  ¿calles  son? 


Les  pongo  vuelo  a  la  margen. 
Lo  segundo ,  entra  la  escala 
De  Jacob. 

URSA. 

¿Para  qué  lance? 

Porque  haya  angeles  que  toban 
Y  haya  angeles  que  bajen. 
Lo  tercero ,  en  el  tablado 
Con  cuatro  clavos  jemales 
He  clavo,  porque  el  gracioso 
De  las  tablas  no  se  aparte. 
Sino  es  para  que  haya  sopa 
O  porque  a  los  pobres  saque 
La  sopa;  y  porque  si  acaso, 

Sobre  el  caldo  el  manco  y  ciego, 

Site  el  leso  ponga  las  naces. 
as,  un  diablo  diligente 
Que  con  el  ángel  se  ande 
A  pleitos,  sobre  que  quiere 
La  pobre  anima  llevarse; 
Pero  a  la  postre  faa  de  hundirse 
El  diablo  y  llevarla  el  ángel. 
Has... 

ESCENA   II. 
Por  una  puerta,  DONAIÜANA;  »r 
otra ,  DON  ANTONIO .-NUSO.LU 
Si. 

DOtU  «ASA. 

Luisa,  (has  visto... 

MN  ANTONIO. 

¿Viste ,  Luisa... 

DOÜA  JDAKA. 

Si  Don  Antonio?... 

DOX  AÍTTOSIO. 

.  Si  sale 
Doña  Juana  í  (Ap.  Mas  ;  qaé  «ir».) 

PONA  JUANA.  <A>.) 

Pero  ¿qué  ven  mis  pesares  í 

Vén,  Luisa,  te  enseñaré. 
Si  quieres ,  siete  romances 
Que  escribí  en  un  dia  1  los 
Siete  pecados  mortales. 

(.Vante-LmtN**'-) 
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ESCENA  til 

DOSA  JUANA,  DON  ANTONIO. 

bonantonuMAp.) 
k>raioo,  <fime,iqné  temes  I 
Isla  turbación  i  no  ule 
le  celos?  Pues  ¿en  qué  tiempo 
la  habido  celo»  cobarde»! 

doSa  jo  ana.  (Ap.) 
¡ace  en  mi  un  temor  de  verle ; 
fas  como  lia  culpa  nace , 
hme ,  pecho :  ;  cuándo  ha  nido 
remeroso  lo  inculpable! 

bowantonu>.(Aj>0 
fa  me  ha  visto  ,  J  no  me  mira. 

doSa  jeana.  (Ap.) 
le  ve ,  j  do  vuelve  i  mirarme. 

DON  ABTONIO .  (Ap. ) 

Oh  desden!  ¡Cóinoeimaur 
i  un  iofelice  teesraci!, 
>upnesio  que  aun  no  te  pone 
iln  la  costa  de  mirarle? 

nolU  nuu.  (Ap.) 
)e  lo  enojado  a  grosero , 

Qué  fácil  que  es  el  pasarse, 
*ues  al  no  atender,  no  bay  quien 
>esatenclon  no  lo  llame  I 

DON  ANTONIO.  (Ap.)  . 

*ues  jo  bede  vencer  cuu  irme. 

dona  juana-  (Ap.) 
F encérele  con  dejarte. 

non  «aromo.  (Ap.) 
tero  no:  vuelva  mi  queja 
V  dar  su  aliento  a  los  aires, 
Pues  morirá ,  por  lo  menos , 
Hispirá ,  si  razón  nace. 

DONA  juana.  (Ap.) 
Pero  no:  vuelva  mi- pena 
A  qne  publique  sus  males, 
Pues  hallaran ,  i  lo  menos , 
El  alivio  de  quejarse. 

DOS  ANTONIO.  (Ap.) 

Si  mirara... 

nofci  juana.  (Ap.) 
Si  volviera... 

BON  ANTONIO.  (Ap.) 

Porque  fuese... 

dona  juana!  (Ap.) 

Porque  bailase... 

BOU  ANTONIO.  ( Ap.) 

Has  no  resisto.  ' 

BOSí  JUANA.  (Ap.) 

No  puedo... 

DON  ANTONIO. 

(Piensas ,  croe)... 

boSa juana. 

¡Juzga»,  fácil... 

Que  Tengo  muy  satisfecho 

be  lo  que  llegué  ít  escucharle? 

Qne  me  ha  puesto  tu  mentira 
Henos  rigurosa  que  antes? 

DOH  ANTONIO. 

Pues  piensas  mal. 

do.Ujuaiu. 

'  Pues  mil  juzgas. 

DON  ANTONIO. 

Porque  Tengo... 

DONA  /DANA. 

DI :  ,'¿  qué!  Acabe 
Tu  lengua  de  referirlo, 
Porque  mi  castigo  aguarde 
A  que  el  nombre  de  ser  justo 
Se  lo  de  el  último  examen. 


SAN  FRANCISCO  DE  DOMA. 

SON  ANTONIO. 

(Ap.  i  Quién  podra  entibiar  las  tocci 
Al  tiempo  que  el  pecho  arde?) 
Vengo  i  que  sepas ,  tirana , 
A  qué  mi  enojo  me  trae 
Aquí ,  para  que  no  juagues 
Que  puedo  desenojarme. 
Mi  desengaño  es  quien  solo 
Mi  mudanza  me  persuade, 

Y  mi  desengaño  es 

?uien  me  manda  qne  aquí  te  bable , 
te  diga  como  ja 
Se  acabaron  en  mis  males 
Aquellas  penas  que  hizo 
Increíbles  ser  verdades ; 
Aquellos  dolores  firmes 
Que  los  hacia  juntarse 
Lo  Indigno  de  merecerte 
Con  lo  ansioso  de  alcanzarte; 
Aquella  tan  descontenta 
Pasión,  que  no  sabia  hallarse 
Gustosa  coa  los  favores 
NI  triste  con  los  pesares ; 
"ue  ya  trato  de  vivir, 

de  que  se  desembargue 
Un  aliento  que  parece 
Ou»  solo  llegó  i  formarse 
'ara  servir,  siendo  mió. 
De  que  tú  siempre  le  mandes ; 
Que  ja  no  atiendo  en  tus  ojos 
Aquel  hechizo  suave, 
A  quien  era  menester 
Agradecer  el  matarme; 
Que  de  tu  traición  olvido. 
Con  ser  traición,  los  ultrajes, 

Y  por  alivio  propongo 

El  saber  que  me  engañaste ; 

Y  para  decirlo  lodo , 
"~ie  eilrabo  fénix  renace 

vida  de  no  quererte. 
Pues  que  murió  de  adorarle. 
dona  juana. 

Ap.  ¡Ay  de  mit  Sin  vMa  estoy. 

Üo  se  si  podremos,  males, 
A  la  pasión  impedirla 
El  que  desmienta  el  semblante.) 
Ingrato,  mal  caballero. 
Que  desde  que  me  escuchaste 
Que  yo  te  quería,  hiciste 
Lo  que  los  queridos  hacen  : 
Tú ,  que  en  necias  presunciones 
Anduviste  tan  infame , 
Que  te  fuiste  i  lo  celoso 
Por  no  proseguir  lo  amante: 
Juzgara  lu  Ingratitud 
^ue  con  mucha  razón  sale, 

que  sera  tu  mentira 
Motivo  para  dejarme; 

Y  que  yo ,  muy  pesarosa , 
Vengo  aquí  solo  i  buscarte 
Para  que  invente  disculpas. 
Aunque  bs  culpas  me  falten: 
Como  si  yo  consiguiera 
Tanto  con  desenojarte , 

lúe  no  hiciera  para  ello 

Junto  en  parecer  culpable. 

Pues  le  engañas ;  que  no  vengo 

A  esto,  ni  tampoco  |  darte 

Respuesta  a  lo  que  ahora  haa  diebo, 

Pues  es  respuesta  bastante 

En  las  desvarios  necios 

El  castigo  de  escucharte; 

Sino  a  decirte  que  ya 

(Ap.  Ahora ,  valor,  no  me  faltes) 

Dispuso  el  cielo  piadoso 

Que  aun  las  corlas  señas  que  i  mes , 

Llevada  de  tu  porfía. 

Henos  cruel  me  escuchaste. 

No  las  volverás  1  oir. 

Por  dos  cosas :  porque  sabe 

Mi  corazón  un  de  cierto 


La  linea  del  estimarse. 
Que  para  ello,  no  soto 
Podré  resistir  constante 
Este  engaño  apetecido, 
Este  venenoso  áspid 
Que  incauto  alimentó  el  pecho 

Y  el  alma  abrigó  ignorante , 
Sino  yo  misma  supiera 

El  corazón  arrancarme. 
Si  supiera  que  hablas  sido 
Tú  tan  feliz ,  yo  Un  fácil , 

Sue  en  él  se  viera  corrida 
e  unto  culto  tn  imagen ; 

Y  porque  (Ap.  ¡Ay  de  rol !  el  aliento 
Aqui  ful  lee  e  cobarde). 

Porque,  como  ya  murió 

La  Duquesa,  (¡pena  grave!) 

Al  Duque  ayer  escribieron 

Desde  Navarra  mis  padres 

Para  qne  roe  dé  licencia...      {lloro.) 

No  puedo  hablar;  tú,  pues  sabes 

Lo  cruel,  puedes... 

SON  ANTONIO. 

«Qué  dices? 
Para  decirlo  ayudarme. 

DON  ANTONIO. 

El  Duque  viene.  ;  Av  de  mil 
Éntrate  presto ;  que  sale , 

Y  yo,  porque  no  me  Tea, 

Me  voy  por  aqui. 

Piedades 
Son  de  mi  estrella  no  dar 
Lugar  de  que  en  esto  hable. 

DON  ANTONIO. 

Tú  veras  presto... 

DONA  JUANA. 

Yo  barí 
Qne  mi  tormento  me  acabe. 

(Vanttloidoi,  cada  uno  por  w  puerta.) 


SAN  FRANCISCO. 

Í Dónde  eslía,  sombra  mia, 
magen  dulce  de  1»  loz  del  dia? 
Que  al  despertar,  falUndoln  luí  pura, 
Quedó  mas  soñolienta  mi  ventura. 
¿Dóndeeslis  hoy,  repito,  pues  hojfue- 
Mas  piadosa  lo  luz  que  la  primera,  [ra 
Pues  eo  dudoso  abismo 
Soy  confusión  yo  mismo  de  mi  mismo? 
Murió  mi  esposa. ..Aqui  el  sentido  pier- 
[do. 
Dolor,  déjame  tú;  que  ya  me  acuerdo; 

Y  para  que  en  la  lid  tengas  Vitoria, 
Bien  sobrado  enemigo  es  mi  memoria. 

Y  habiéndome  ya  el  cielo  repelido 
Con  este  golpe  mas  aquel  ruido 

De  Interior  llamamiento  verdadero , 
Por  ser  tan  grande,  le  creí  el  postrero. 
En  una  religión  la  tabla  fundo 
Para  salir  de  Unto  mar  de  mundo. 
Donde  en  representadas  confusiones, 
En  las  aguas  se  ven  tribulaciones; 

Y  para  que  este  intento 

Pase  a  la  ejecución  del  pensamiento. 

He  dispuesto  v  tratado 

Que  mi  hijo  el  mayor  quede  casado, 

Y  mis  hijas  también. ..Mas dejo  ahora 
De  hablaren  esto  (porque  ¡quién  iguor 
El  suceso  acertado  [ra 
Que  llegará  i  tener  quien  ha  llegado 
A  nacer  por  su  gloria  j  por  la  mu 

D  e  un  Do  n  Francisco,  duquedeGandia? 
"Vroiay  de  mil  ¡r    '  "" 
.Qué  puede  tener  mCi 

Y  tot  solo  a  que  nada 


la  trae  un  desvelada 
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Como  elegir  la  religión  que  pneda 

Ser  de  mi  salvación  útil  vereda. 

MI  inclinación  ha  a  ido 

Seguir  al  séraíln  tan  encendido 

En  la  llama  amorosa, 

Que,  feliz  mariposa 

Del  fervor,  con  la  vista  y  de  amor  ciego. 

Mereció  cinco  llamas  de  aquel  fuego. 

Pero  ha  me  embarazado 

Este  dictamen  el  haber  llegado 

De  Ignacio  deLoyola  en  mi  la  Tama, 

5ue  justo  le  publica  y  santo  llama, 
la  correspondencia' que  tenemos. 
Por  donde  ha  mucho  que  nosconoce- 

A  encender  otra  lux  que  mas  me  guia 
A  bascar  la  preciosa  Compañía , 
Su  fundación ,  que  tan  felice  crece , 
Que  tanto  como  sube ,  mas  florece. 
Este  vario  semir  vencer  pretendo 
Muy  apriesa,  temiendo 
Que  de  la  vida  breve  v  edad  mía 
Solo  en  deliberar  se  pierda  el  dia; 

Y  mientras  mas  me  entrego 

A  la  luí  del  discurso ,  estoy  mas  ciego. 

ESCENA  V. 
LA  VIRTUD  t  EL  DEMONIO,  apare- 
ciendo en  el  aire ,  cada  km  en  tn  la- 
de.—  SAN  FRANCISCO. 
dehosio.  (Pera  il.) 

tQné  mucho  si  yo ,  invisible , 
on  fantasías  te  asisto, 

Y  Un  probables,  que  fuera 
La  incredulidad  delirio? 

VtRTDB.  (Ap.) 

Presto  tas  verás  deshechas 
Con  ese  proprlo  motivo 
De  que  te  vales ,  haciendo 
Tn  oposición  tu  enemigo. 


¡Válgame  Dios!  No  tan  soto 
Ahora  con  la  duda  lidio 
Que  antes  dije  ,'pero  creo 
Que  rebeldes  mis  sentidos , 
Huyendo  de  la  razón,  . 
Se  van  con  el  desvario. 
Mi  memoria  me  atormenta , 
Y  revolviendo  los  libros 
De  mi  vida ,  estoy  notando 
En  cada  hoja  un  peligro. 

omoN¡o.(fijrj*/.) 
Ea ,  espíritus  rebeldes. 
Todos  asistid  conmigo : 
Ño  quede  pasión ,  idea , 
Dolor ,  recuerdo  ó  aviso, 

8ue  aquí  no  se  le  propongan 
uestras  voces;  que  si  ha  sido* 
A  la  música  inclinado , 
Como  se  advirtió  al  principio, 
Da  de  llegar  mi  rencor 
A  ejecutar  el  prodigio 
De  qne  contra  él  parezca 
Armonía  aun  mi  martirio. 
viaréo.  {Ap.) 
También  la  Virtud  sabrá 
En  bien  alternados  ritmos 
Reducir  a  consonancia 
La*  voces  de  los  auxilios. 

(liutrumenlot  dentro.) 


Todo  es  temor  cuanto  pienso. 
Todo  horror  cnanto  Imagino, 
Y  parece  que  los  ojos 
Se  me  andan  tras  los  oídos. 
PFHOKio.  (Cania.) 
Goza,  goza  Xaedad, 
Gota  la  edad,  FrancUco, 
Haciendo  vida  toda  regocijo. 


vi»tcd.  (Cania.) 
Gota,  gota  la  edad, 
Gota  la  edad,  FrancUco, 
Muriendo  el  rato  que  ettuvieret  vito. 

aun  nuuroisco. 
Aqni  de  todo  el  esfuerzo. ' 
Dadme  hoy  un  favor,  Dios  mío, 
Que  i  mi  corazón  le  ponga 
Fuerzas  de  favorecido. 
Encontrados  ecos  cercan 
A  mi  razón ,  y  al  oírlos , 
Bien  puede  la  traición 
Pasar  por  entre  el  aviso. 

DENOSTO. 

Gota  etla  vida  alegre; 


Por  precepto  la  ley  de  haber  nacido. 


Eie  gotar  ¡a  vida 
El  alto  precipicio. 
Donde  atitte  el  engaño 
Para  detvantcer  elalbedrlo. 


Lo  liten  te  malogra, 

r  dejando  etíe  itglo. 

El  tiempo  también  ementa 

Leí  anot  del  tormento  per  vivido*. 


'  qué  casero  enemigo  I 

El  vivir  bien  e»  tolo 
Del  nombre  vida  digne, 
■  Yatl,  el  que  mí»  temprano 
Fuere  bueno,  eu  mai  habrá  vivido. 

aw  nun  cisco. 
¡Cómo  tanto  me  detengo, 
Y  tan  dulce  voz  no  sigo  t 

¡lira  aa  varia  pompa 
De  que  haeei  detperdidt : 
Si  no  ei  para  gozarla , 
Dime,  ignorante,  ¡para  qui  le  hito? 
(Baja  un  globo  en  que  etiin  pintado» 
todotlot  vicios.) 


A  quien  mal  la  deiprecia 
Lograr  en  gloria  miro ; 
Que  bienet  que  te  ataban 
Tienen  lapoteeionen  ei  olvido. 

gitx  nuncisco. 
Pompa  del  mundo,  ¡qué  presto 
Tn  maquina  ae  deshizo  I 


'ara  no  quedar  vencido.) 
Tiempo  en  la  vida  queda ; 
No  ton  grande»  tut  vicio* , 
Llega  i  lo  delincuente 
Para  potar  nos  bien  lo  arrepentido. 


FrancUco ,  no  deimaget; 

Que  en  pretenda  te  añilo 

Del  nombre  d  quien  te  rinden 

Toda  la  tierra,  el  dele  y  el  abitmo. 

(Baja  otro  globo  que  cubre  aquel,  y  He-      r  ., 

ne  eterilo  el  nombre  de  Jetvt,  muy  '  Dad  mérito  i  mis  acciones 
adornado;y  al  bajar,  te  retiran  eIDe-  :  Haced  mis  deseos  dignos, 
nonio  y  la  Virtud.)  ■  Pues  son  solo  los  desees 


SAN  FRANCISCO. 
¡Válgame  el  cielo!  ¿Es  Imagen 
Del  sueño?  No ;  que  Imagino 
Que  un  sueño  no  tiene  fuerza 
Para  engañar  los  oídos. 
Yo  ol  dos  distintas  voces 
De  dos  conceptos  distintos , 
El  uno  encubriendo  el  riesgo, 

Y  otro  mostrando  el  peligro. 
El  uno,  con  sus  traiciones 
Disfrazando  aquel  hechizo. 
Tenia  como  violenta 

La  voz  en  lo  persuasivo. 
El  oLro,  dulce  tirano 
De  potencias  y  sentidos. 
Dejaba  con  tanta  faena 
Sin  mérito  al  albednoj 

Y  esta  voz  se  parecía 

A  aquella  que  en  mal  distinto! 
Acentos,  en  aqoel  sueño. 
Que  la  siguiera  me  dijo. 
Pues  ¿como,  tan  perezoso. 
No  vojf...  Mas  ¡qné  es  lo  qne  mire: 
(Ya  i  entrarte ,  y  ve  el  ¡aa.. 
¿Qué  hermosa  cifra ,  del  aire 
Ocupa  el  diafano  sílior 
¡Oh  Jesust  Ahora  conozco 
Que  de  vos  solo  asistido 
Podia  estar  quien  se  libraba 
De  tan  tirano  enemigo. 
Dos  cosas  os  agradezco, 

Y  es  qne  dos  cosas  admiro 
En  que  está  mi  indi  anidad 
Ajando  tal  benelicio  : 

La  una  es  el  haberme  aqni 
En  un  combate  asistido* 
Donde  a  mi  contrario  estaban 
Ayudando  mis  delitos. 
Reducida  mi  defensa 
Al  frágil  aliento  mió, 
En  cuja  flaqueza  es 
Impropio  lu  resistido. 
La  otra ,  en  que  me  confieso 
Mas  deudor  (si  no  es  delito, 
Lo  qne  medals-continnado. 
Separar  agradecido) , 
Es  que ,  estando  yo  ( 
De  euál  religión  na  i 
La  qne  ha  de  tener  esclavo 
De  méritos  tan  indignos ; 

Y  llamándome  de  Ignacio 
De  Loyola  el  nnevo  abrigo, 
Que  en  vuestro  nombre  r un dai 
Perpetúe  el  ed|ndo; 
Auu  no  resuelto  del  lodo, 
Habéis  vos,  Señor,  venido 
Tan  piadoso  i  qne  ana  duda 
La  satisfaga  un  prodigio. 
Siendo  con  silencio  sabio 
Mi  consejero  vos  mismo, 
Porque  el  acierto  no  quede 
Escrupuloso  por  mió. 

Y  asi ,  por  no  malograr 
Favores  tan  excesivos , 
Voy  luego  i  escribir  i  Roma, 
Pidiendo  humilde  y  Vendido 
A  Ignacio  qne  me  conceda 
El  qne  me  llame  su  hijo. 
Pediré  la  religión... 
No  os  desdeñéis,  os  suplico, 
El  que  esperen  mis  ofensas 
El  teneros  tan  propicit). 


! ,  estando  yo  ea  ladnda 
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n  randsl  de  los  rendidos, 
ío  salgan  mis  delitos 
IponermeoinbaraioeiiIoquíOípiílo. 
(Vmí.) 
ESCENA  TIL 
NUffO. 
Válgame  Dios!  Si  los  hombres 
(ríe  se  meten  á  ser  poetas 
>e  rumbo ,  totes  de  empezar 
ilcanzaran  lo  que  cuesta , 
Oh  qué  pocos  oficiales 
iste  ejercicio  tuTiera! 
lígalo  jo, que  Juzgaba 
}ue  no  tenia  bu  ciencia 
}ue  andar  siempre  pensativo , 
ls  tirar  mucho  las  cejas , 
(orderse  todas  las  n  has 
f  algunas  reces  la  lengua; 
i  después  dt  haber  pasado 
'or  tío  raras  diligencias , 
io  cuatro  di  as  cabales 
ío  he  hecho  shio  dos  comedias. 
5ua  obra  me  han  encargado, 
í  pues  acabarla  es  fuerxa , 
«uño ,  manos  á  n  obra. 
iqui  de  toda  mi  vena. 
Liega  na  bufete ,  uea  tinten  y  papel, 

y  tiéntate  d  escribir.) 
Isuoto  :  i  un  tuerto ,  quintillas. 
- ;  Maldito  mil  teces  seas! 
¡o  quiere  salir  ninguna. 
Válgame  Dios !  i  Quién  soplen 
fué  ojo  era  el  que  le  taltal 
'ero  vaya ,  sea  el  que  sea. 
Etcribienda  y  parándote  Ú  iiteurrir.) 
Tuerto  infernal,  tuerto  burdo, 
Tuerto,  gesto  contrahecho, 
Si  te  falta  (aquí  me  aturdo) 
De  los  ojos  el  derecho , 
Llegarás  á  mirar  lurdo.  > 
isla  salió  tan  redonda 
lomo  vaciada  en  turquesa, 
eamos  si  es  que  la  segunda 
«ie  como  la  primera.  (Eieribe.) 

M  sueño  muy  reducido 
•X  este  señor  tuerto  advierto , 
Y  esto  muy  fácil  ba  sido 
De  creer,  pues  ano  despierto, 
Esta  la  mitad  dormido.» 
■eüores.  ¡el  bien  de  Dios! 
Ové  prodigiosa  afluencia ! 
'or  Dios ,  que  si  no  la  pagan , 
(ue  se  han  de  ir  i  otra  tienda. 
Cuando  la  fatalidad  (Etcritre.) 

Disparó  su  erada  saña. 
Fiel  osó  de  la  piedad 
Ue  decirle  i  la  pestaña  : 
Husque  usted  comodidad.) 
Va  escampa ,  j  llovían  quintillas! 
.hora  discurramos  esta. 

(Quédale  f  emotivo.) 

ESCENA  VIIL 

iOSa  JUANA,  era  toipopr/.-NUSO. 

dos*  íp»ka.'(P*y«  *f.) 
engo  boy  necia  eomo  amanta 
'  como  amante  resuella , 
,  decir  á  Don  Antonio 
os  pesares  que  me  cuesta ; 
que  son  tantos,  tan  crueles, 
ine  á  fuerza  del  rigoV  llegan 
i  que  el  remedio  le  baja 
>e  buscar  en  sn  fineza, 
lonsejo  «engo  i  pedirle  t 
luerame  yo;  pero  muer» 
Sin  que  con  mal  y  sin  medio 
los  teces  llore  la  pena. 
Su  este  papel  le  escribo , 
-or  excusarme  siquiera 


SAN  FRANCISCO  DE  BÜBJA. 
El  pesar  de  que  me  oiga ; 

8ue  hay  no  sé  qué  diferencia 
e  decirlo  cara  á  cara 
A  bacer  la  pluma  tercera. 
Que  aunque  se  diga  lo  mismo , 
Se  dice  de  Otra  manera. 
Aquí  está  Piuño;  y  yo  quiero 
Dársele ,  porque  está  fuera 
Don  Antonio ,  y  él  podrá 
Buscarle;  que  mi  impaciencia 
No  sufre  las  dilaciones 
De  que  ahora  aguarde  que  tenga 
Porque  Luisa  se  le  dé. 

¿Qué  consonante  habrá  i  telat 
Cazuda,  chinela,  etc.* 

NuBo,  yo  Tengo... 

imito.  (Ap.) 
Acabóse. 
Corrió  la  fama,  y  tiene  esta 
A  que  escriba  alguna  obrilla. 

D0S»JCANA. 

A  que  por  mi  hagas... 
nulo. 

Espera, 
Señora ;  que  no  es  posible 
Servirte ,  porque  me  cercan 
Asi  .asilos  asuntos, 
Y  ya  no  tengo  cabeza. 

no í a  juana. 
Que  este  papel... 

Lo  que  ofrezco 
Es ,  señora ,  porque  veas 
Lo  qne  te  estimo ,  llevarlo 
A  un  amigo  de  squl  cerca , 
Mi  discípulo,  que  es 
De  los  mejores  poetas 
Qne  be  sacado  en  esta  vida... 

DOÍ *  «ANA. 

¿Qué  dices  T 

i  Es  obra  seria  F 
Porque  si  no ,  aunque  ahora  estoy 
Ocupado,  daré  priesa 
Para  servirte. 

¡Hay  tal  necio! 
Lo  que  encargarte  quisiera 
Es  solo  qne  á  Don  Antonio 
Buscaras ,  y  que  le  dieras 
Este  papel,  recibiendo 
Por  hacer  la  diligencia 
Esta  sortija. 

nuSo. 
Perdona, 
Señora ;  qne  estoy  tan  fuera 
Del  mundo ,  que  no  sabia 
Lo  que  las  damas  ordenan 
A  los  graciosos;  t  pues 
Valosé.milijereu 
Te  responda. 

no  S*  juaiu. 
Pues  adiós. 
v«  i  buscarle. 

mr.ío. 
¡Oyes?  Espera; 
Que  es  menester  que  me  digas... 

noS*  JHA.-C1. 
iQoét 

iroSo. 
SI  acaso  estorbar  pueda... 
D  adoso  estoy. 

BO*A  HUMA. 

Dilo ,  acaba, 
irofto. 

Lo  alcahuete  á  lo  poeta. 
<  No  ss  catata  por  verse, 


noff*  raiiu. 
Eso  no  es  lo  que  presumes. 
Vé  aprisa. 

noto. 
Ya  toy. 

DofU»m.(itp.) 
¡  Ab  penas ! 
O  sed  tan  pocas  que  viva , 
O-sed  tan  muchas  que  muer».  (Vate.) 

i  Si  acaso  aquesta  sortija 

Alcanzará  tanta  fuerza 
Que  la  habilidad  me  quite  r 
Pues  valiendo  algo,  pudiera 
Destruirla .  pues  se  opone 
Ai  voto  de  la  pobreta. 
Mucho  debe  de  valer : 
Bagamos  aqui  la  cuenta. 

ESCENA  IX. 

SAN  FRANCISCO.  -  NüfíO. 
mu  nuMusco. 
(Para  tt.  ¡Cuándo  será  aquel  dia 
Que ,  vencidas  las  nieblas , 
Deshechas  las  tinieblas 
De  tanta  colpa  mía. 
Llegue  á  gozar  dichoso 
La  deseada  mansión  de  mi  reposo! 
i  Cuándo  será  r...)  Pero,  Nufto, 
¡Dónde  vas? 

(Ap.  Ahora  me  pesca.) 
Señor,  aquí  estaba  haciendo... 


¿Qué  papel  es  ese»  Muestra. 

s  de  un  borra  dortfllo. 
sah  runusco. 
Daca. 

■Ufo. 
Señor,  no  le  teas: 
e  todavía  no  está 


Yo  ie  le  corregiré. 

■rifo. 
Tú  no  eres  ingenio. 


Suelta, 
fio  bagas  el  qne  me  cueste 
El  tomarle  una  Impaciencia. 
{Tómale  San  Francisco  el ptipel,  ibrelí 
y  lee  quctlo.) 
mrto. 

¡Cuerpo  de  Cristo!  Señor, 
Pues  ¿acaso  entra  en  ta  cuenta 
De  la  ración  el  quitarle 
A  un  criado  lo  que  le  cuesta 
Golas  de  sangre?  [Ap.  Acabóse. 
Ya  le  abrió.) 

8AH  nUKCISCO. 

Salte  allá  fuera, 
irofio. 
Doña  Juana... 

SAN  rRAttCISCO. 

No  me  hables : 
Vete. 

salto. 

Señor,  considera... 
(Ap.  No  hemos  librado  muy  mal. 
Pues  hay  sortija  y  cabeza.)        (Vate.) 

EKXHAX. 

SAN  FRANCISCO. 

ÍCÓmo  vuestra  clemencia 
olcrar  ka  podido    . 
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Da  iio  tan  repetido 
One  ocupó  la  pacíi 
De  vuestro  cu  Ir 


Tanto,  que  ya  sequeja  el  escarmiento? 

Iba  í  por  qué  yo  concito 

1.a  justicia  divina , 

Pues  contra  mi  se  Inclina, 

Si  atiende  mi  delito 

El  que  el  castigo  nace 

Para  quien  tanto  culpa  lo  que  él  hace? 

Doña  Juana,  imprudente, . 

O  contra  si  Irritada 

O  va  de  si  olvidada, 

Aquí  quien  es  desmiente, 

Pues  pone  i  sus  accione* 

En  el  confuso  mar  de  sus  pasiones 

Ciega  mujer,  {qué  intenta 

Tu  vano  desvarío? 

t Haces  que  el  alhedrio 
orra  Infeliz  tormenta 
En  golfo  tan  violento 
Que  cubre  el  norte  del  conocimiento? 
Kj  en  vano  yo  aquel  dia 
Con  Don  Antonio  hablaba; 

Y  es  que  esto  sospechaba, 

Y  como  lo  temía , 
Procuré  sin  «rojo 
Consejo  hacer  las  leyes  d 

Y  habiendo  proseguido 

Í Según  lo  que  be  notado 
teste  papel  que  he  hallado) 
Su  error  inadvertido. 
Esforzaré  la  ausencia 
De  que  su  padre  me  pidió  licencia, 
Esto  importa  a  mi  casa , 
Ocultando  con  priesa 
Esta  obscura  pavesa. 
Esta  funesta  brasa , 
Que  con  tanto  horror  ciego. 
Sin  pasar  a  ser  inz ,  quiere  ser  fuego. 

Y  veré  si  es  que  vate 
Contra  el  camino  errado 
De  un  joven  engaitado 
La  voz...  Pero  aquí  sale. 

I  Libradle ,  Dios  amado , 
<e  las  duras  cadenas  del  pecado! 


COMEDIAS  DK  DON  PEDRO  CALDEROS  DE  LA  BABCJL 
Ap.  Y  también  del  respirar 

"' olvidando  el  pecho.) 

su  francisco. 
Enamorado  Dios  hombre 
De  ti ,  por  ti  en  un  madero 
Dio  la  vida ,  y  la  fineza 
La  escribió  con  el  tormento. 
(Al  acatar  San  Francisco  derepracit 
toreada  copla,  canta  el  Demonio  wr 


endecha  i  lot  oído*  de  ¡Jtñ  Antonio.) 

DEMONIO. 

Enamorad»  vive 
De  II  un  dolor  que  ha  hecho 
Fineta  con  la  vida 
Como  en  el  tormento. 

MU  «TOKIO.  OV) 
Las  clausulas  que  mi  primo 
Empieza  a  articular ,  veo 
Que  las  cierran  poderosas 
Las  razones  de  otros  ecos. 


enojo. 


ESCENA  XL 

DON  ANTONIO ,  t  EL  DEMONIO ,  lro« 

él.  —  SAN  FRANCISCO. 

nos  Amonio.  (Ap.) 

Sin  mi  estoy. 

DEHOW).  (Ap.) 

i  Que  este  Francisco, 
No  solo  me  dé  tormento 
Por  si ,  sino  que  también 
Quiera  llevar  i  perfecto 
Estado  á  este  Don  Antonio 
Que  obedece  mis  preceptos  T 


don  antonio. 
Señor... 

SAN  runcTsco. 

Quiero  hablarte. 
oemonio.  (Ap.) 
lOb  pese  k  mis  sentimientos  1 
Que  el  hablarle  y  reducirle 
Es  todo  uno. 

SIN  FRANCISCO. 

■  Estime  atenta. 

Di  10M LO.  (Ap.) 

Pero  i  pata  qué  es  mi  industria? 
Con  fantásticos  acentos 

8ue  él  solo  escuche  y  no  otro , 
onfundiré  los  consejos 
Del  Duque. 

DON  ANTONIO. 

Ya  mi  atención 
('endiente  e  a  tú  de  tu  aliento, 


Tus  culpas  son  las  que  están 
Dándole  ol  filo  al  acero. 
Va  bien  pudieran  dejarle , 
Siquiera  por  haber  muerto. 

demonio. 
La*  culpa*  del  cariño 
Las  paga  con  tu  aliento , 
l'uct  no  quiere  dejarle 
El  dolor,  ni  aun  por  muerto. 

SAN  PBAK CISCO. 

No  le  ofendas  mas :  advierte 
Que  su  piedad  no  se  ba  hecho 
Para  delitos  que  hacen 
Obstinación  los  recuerdos. 

tfo  ofenda*  la  fineta 

De  tan  noble*  afecto* , 
'  teto»  al  venerarlo* 
•iotot  loi  recuerdo*. 

DON  ANTONIO.  (Ap.) 

,  alero  escuchar  4  mi  primo , 
Y  todas  sus  voces  pierdo 
Con  otras  que  de  lo  suave 
Usan  para  lo  violento. 


Antonio ,  teme  sn  enojo , 
Mira  que  es  muy  corto  el  tiempo , 
Y  piden  largos  delitos 
Largos  arrepentimientos. 

DEMONIO. 

Teme  que  no  te  mude , 
Aunque  e*  lan  corto  el  tiempo; 
Que  también  el  carino 
Sabe  arrepentimientos. 


e  ejecutar  el  yerro. 

Muévante  la*  verdades 
De  tu  comíante  pecho, 
Que  dejó  d  ttt  albedrío 
Esclavo  de  tu  yerro. 

SAN  francisco. 
Mas  tente  que  decirte ; 
Pero  mi  dolor  ha  puesto 
Por  recuerdo  lastimoso 
Grillos  para  mis  acentos. 
(Éntrate  llorando,  y  al  tacar  el  liorna, 
te  le  ene  el  papel  de  Doña  Juana.) 

ESCENA  XII. 

EL  DEMONIO ,  DON  ANTONIO. 


Grillo*  i  na  acento*. 

De  todo  lo  que  he  escachado, 
Solo  lo  que  sacar  puedo 
Es  que  aquí  acababa  amor 
Lo  que  alli  empezó  consejo. 

demonio.  (Ap.) 
El  papel  de  Dona  Juana 
Al  Duque  se  cayó :  quiero 
Con  este  acaso  poner 
A  mi  engaito  mas  esfuerzo. 
(Llega  ti  papel  donde  Den  Anumulcti 
u  le  alta.) 

Este  papel  se  caerla 
Al  Duque ,  al  sacar  el  lienzo. 
iSiledar»  asuvirtnd 
Y  a  mi  sospecha  sosiego? 
La  letra  de  Doña  Juna 
Es.  Sin  respirar  aliento. 
Ka ,  ojos ,  idle  apurando 
Todo  el  rigor  al  veneno. 
(Lee.)  *  Bien  mió ,  va  mi  recato 
■Perdió  el  lemor  al  silencio, 
■Y  aunque  mi  ausencia  eres  tú 
■Quien  la  trata  con  esfuerzo, 
■Pues  tu  sinrazón  licencia 
■Me  da  para  que.. .»  ¡Qoéleo! 
Mas  si ,  de  qne  la  permita 
Irse,  quejarse  la  veo. 

demohio.  (Ap.) 
¡Ab ,  mortales ,  para  cuantos 
Engaños  estáis  dispuestos , 
Pnes  llora  este  injuria  lo  qne 
Se  formó  para  requiebro  I) 

ESCENA  XIII. 
DONA  JUANA.  —  DieRW. 


n  Antonio',  aquí  vuelvo.) 


En  las  sombras  del  recelo! 
¡V  qué  bien  hizo  también, 
Cruel  injusto  caballero , 
En  no  creerte  por  solas 
Las  voces  de  lo  modesto  1 
En  fin,  ingrata. .. 

mona  asan. 
¡Qné  dices! 

DON  ANTONIO. 

¿Este  papel... 


1 Y  le  tiene 

El  Dnque ! 

.  BOMA  ICAM. 

¡Cómo,  si  es  cieno 
Qne  Ñuño /ni?... 

non  ARvoiTO. 
Quien  le  trajo 
A  sn  amo :  ja  lo  veo- 


Miraqoejo.,. 
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¿De  qué  modo 
De  U  j  del  a  un  mismo  tiempo 
Tomlré  vengada! 


Aparecen  LA  VIRTUD  i  SAN  FRAN- 
CISCO ,  tabre  nube*,  p  non  tupiendo 
4  un  Jema,  que  lia  Oí  citar  arrito. 

—  DlCKS. 


BOU  Al 


Asi. 


¡Que  oigo! 

BONAIDANA. 

¡Que  escucho! 

i  Qué  veo! 
;  Que  contra  Francisco  no  ha  ja 
De  hallar  el  engaño  tiempo! 
vtbttjd.  (Canta.) 
Sube ,  feHx  FrancUce, 
Al  estado  perfecto 
Que  alcanza  aquel  que  tube 
Per  la  virtud  al  premio. 

ÍQué  asombro  es  este  que  miro  t 
(i  la  admiración  tropiezo. 

¡Válgame  Dios!  ¡qué  de  luces 
Me  ilustran,  cajos  reflejos 
Al  borrar  la  ceguedad 
Me  van  dejando  ñus  ciego! 
pumoto.  (Ap.) 
Rayos  son ,  de  quien  do  travo 
Porque  roe  den  mas  tormento. 

virtud.  (Candi.) 
letus  te  espera,  tube, 
Y  kallari»  en  el  centro 
Delta  amorata  llama 
La  región  de  iu  fuego. 

DON  ANTONIO. 

Francisco, perdona,  espera: 
No  me  dejes ,  pues  has  hecho 
Lo  mas,  habiéndole  dado 
Luí  i  mi  conocimiento. 

aoHi  JOANA. 
i  Quién  a  vista  de  un  prodigio , 
No  hará  el  error  escarmiento! 

pmonio.  (Ap.) 
Eso  si;  llegaos  adonde 
Vo  tanto  acercarme  temo. 
virtdií.  (Cania.) 
Conseguir  At  lot  triunfal 

5*ue  ha  prometido  el  cielo, 
untando  tus  piedadet 
Con  tu*  merecimiento!. 

SAN  FBAIKISCO. 

Piedad  luya  es.  Señor,  toda. 
Porque  yo  nada  merezco. 
bou  Airroüio. 
Hniuil demento  te  sigo , 
Y  va  mi  dolor  se  ha  puesto 
Has  vivo  que  en  el  engaño 
En  el  arrepentimiento. 

demonio.  (Ap.) 
Ya  i  qué  aguardó- 
nos* jciiia. 

Ya¿quédudo... 

SANIUNCISCO. 

¿Que  consigo!... 

DON  ANTONIO, 

Puesiquí  espero... 

-      DESCOSIÓ.  (Ap.) 

Que  de  afrentado  no  buyoT... 

BOSa  JIJABA. 

Que  agradecida... 


SAH  FRANCISCO  DE  ROMA. 

MMAHTOmO. 

Deshecho 
En  lagrimas... 

DEB01TO.  (Ap.) 

Pues  qne  oigo... 

DOÜA  JOAIU. 

No  me  postro  T  pues  atiendo... 

PON  ANTONIO. 

No  me  rindo?  pnes  escucho... 
Que  repiten  estos  ecos... 

TOPOS  T  LA  NligiCA. 

Sube ,  feliz  Francisco, 
Al  cafada  perfecto 
Que  alcanza  aquel  que  tube 
Por  la  virtud  alpremio. 
(Llegan  el  Santo  pía  Virlud  donde  ettd 
el  Jetas,  pee  cubre  todo.) 


JORNADA  TERCERA. 

Campa  de  Loto  1 1. 


Ove  mi  vos,  Tiempo  :  ¿adonde 
Estas? 

(Sale  el  Tiempo.) 


Tan  en  todo  (porque  nada 
Sin  el  Tiempo  vivir  pueda) 
"~e  en  ese  término  corto 
■  dio  tn  palabra  mesma, 
pudiste  hallar. — ¿Qué  quieres! 

Acordarte  (no  te  ofendas 
De  que  en  ti  suponga  olvido  ; 
Que  juzgo  que  a  veces  llegas 
A  olvidarte  aun  de  lo  mismo 
Que  hace  grande  tu  carrera). 
Acordarte  pues  qne  habiendo 
Advertldote  que  a  cuenta 
De  la  virtud  de  Francisco 
Corría  el  que  se  supiera 
Alguna  parte  de  tantos 
Prodigios  como  le  cercan ; 

Y  valido  de  la  traza 

De  que  tu  la  parle  roerás 
instrumental ,  pues  tenias 
Por  ser  Tiempo  mas  licencia 
O  mas  noticia  de  dar 
De  sns  obra»  clara  muestra ; 
Te  dije  que  prevenido 
A  otra  ocasión  estuvieras. 
Porque  yo  te  buscarla. 

Y  pnes  ba  llegado ,  sea 

Tu  asistencia  quien  me  ayude 
En  la  jornada. postrera 
De  so  vida ;  y  no ,  no  extrañes 
Que  la  voz  jornada  sea 
Coa  que  me  explique,  supuesto 
Que,. equivoca,  saco  de  lia 
La  razón  para  valerme 
De  U;  pues  la  historia  mesma 
De  la  vida  de  Francisco 
Nos  le  propone  y  le  cuenta 
Tan  fervoroso  en  los  actos 
Propios  j  de  su  obediencia, 
'lúe  era  sn  ejercicio  andar, 
lóvil  continuo,  las  tierras, 
Con  qne  su  ultima  edad 


De  la  humana  vida  es 

Aun  el  sosiego  carrera, 

Sino  corporal ,  que  es 

Lo  material  que  aqui  suena; 

Pnes  de  otro  modo,  Imposible 

Y  tan  imposible  fuera , 

§ue  aun  siendo  tú  el  Tiempo ,  dudo 
ue  decirlo  todo  puedas. 

Dices  bien ;  porque  es  tan  Tara 
Dése  varón  la  pureza , 
Que  temo  que  en  el  decirla 
Ha  de  estar  el  ofenderla ; 

Y  mas  dlciéndola  et  Tiempo, 
Que  es  cómputo  que  se  llena 
De  variedades ,  en  cuyo 
Espacio  viven  revueltas 

De  nnos  y  otros  las  acciones , 
Teniendo  porque  se  sepan 
Tan  ocupado  el  lugar 
Las  malas ,  como  las  buenas. 

Eso  es  para  la  memoria , 
No  para  alabanza ;  y  esta 
Relación  i  que  te  llamo , 
Te  obligara  a  que  no  atiendas 

ÍAun  con  tener  tanto  tú 
,  que  atender)  sino  i  ella. 

Pues  ya  empiezo  a  obedecerte; 

Y  anudando  aquella  hebra  r 
Cuyo  hilo  se  cortó 
Cuando  después  de  resuelta 
Por  inspiración  divina 

La  Religión ,  siendo  esta 
La  Compañía  sagrada, 
A  Roma  con  santa  priesa 
Despachó  Francisco  propio , 
Pidiendo  qne  le  admitiera 
Por  sn  compañero  Ignacio. 
Aqui  quedó,  y  aqui  empieza 
El  Tiempo  a  servirle.  Ignacio 
Le  dio  a,esta  carta  respuesta 
Con  la  ternura  que  supo 
Granjearle  tan  dulce  nueva. 
Dijole  que  en  el  tomar 
El  habito ,  serla  fuerza 
Haber  dilación,  supuesto 
Que  aquellas  precisas  deudas 
De  dar  estado  i  sus  hijos 
Impedían,  que  se  hiciera ; 
alas  porque  a  la  dilación 
No  la  llamara  tristeza , 
Allí  le  daba  permiso 
Para  profesar  la  regla. 
Aunque  el  traje  no  mudara; 

Y  qne  le  enviaba  licencia 
14 — igir  v  administrar 

istaaos  t"su8  rentas 
Por  cuatro  anos ,  cuyo  espacio 
Era  bastante  a  que  diera 
Cobro  á  sns  cosas.  Asi 
Lo  ejecutó ,  y  la  presteza 
Mostró  bien  cómo  en  el  mundo 
Era  su  vida  violenta. 
Casó  primero  a  sus  hijos, 

Y  estudió  la  clara  ciencia 
De  teología,  tomando 

De  doctor  la  borla  en  ella. 

Yiéndose  ya  casi  libre 

Del  lazo  en  qne  se  tropieza. 

Pues  con  color  de  preciso 

La  virtuosa  vida  enreda , 

Se  resolvió  en  ir  a  liorna. 

Dispúsolo  asi,  y  se  lleva 

Consigo  los  religiosos 

De  mas  confianza  y  prudencia; 

Y  annque  duque,  con  familia 
Para  su  estado  pequeña , 
Pues  solo  iba  Don  Antonio 
Suprimo,  y... 
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Detente,  espete; 
One  le  importa  *  ?a  Virtud 
Qne  en  eata  plana  se  lea 
£1  paréntesis  de  que 
T> o  apagadas  sino  muertas 
En  el  corazón  de  Antonio 
Aquel  Lis  I  tamas  violentas 


or,  por  el  ejemplo 
Del  primo,  sagú  Irle  Intenta, 
Haciendo  cner  lo  el  olvido 


Con  olvidar  la  bellei_ 
De  Doña  Juana,  la  cual 
Con  dos  ejemplos ,  »e  empica 
En  un  monasterio ,  adonde 
En  desengaño  aprovecha. 

Y  porque  estas  san  las  propia» 
Acciones  que  manifiestan 

•Su  virtud ,  te  be  interrumpí  Jo. 
Ya  el  paréntesis  se  cierra. 

Con  corta  familia  pies , 
En  Roma  Francisco  entra. 
Comunica  coa  Ignacio, 
Conocen  sus  grandes  prendas 
Todos,  y  «n  fama  al  papa 
Julio  Tercero  se  I  lepa 
Con  alas ,  que  sin  el  viento 
De  las  alabanzas  vuelan. 
Quiere  hacerle  cardenal. 
Por  quien  es  v  en  recompensa 
De  que  fué  el  antes  hechura 
De  Alejandro  Sexto,  que  era 
Tan  pariente  de  Francisco : 
La  purpura  le  amedrenta, 
( ;  Qué  miedo  tampoco  n? sdo 
Es  el  de  las  conveniencias!} 

Y  con  consejo  de  Ignacio, 
Huve  el  peligro  eu  la  ausencia. 

Y  dejando  ja  tratadas 
Con  él  las  Cosas  diversas 
De  la  Religión  j  su  ras, 
Pedida  jala  licencia 

Al  Emperador  de  hacer 
Renuncia  de  so  grandeza. 
Sale  de  Roma ,  y  pasando 
Por  Lo  yo  la... 


SAN  FRANCISCO ,  NUNO 1 0S  CRIA- 
DO, dentro.— Dicaw. 
us  nuRCtsco.  (Dentro.) 
(Jesús  sea 
Contlgol 

nno.  (Dentro.) 
¡Válgame  Dios! 
no  So.  (Dentro.) 
I  Mola  maldita  I  j  Aj  mi  plena! 

i  Qué  es  esto* 

Es  haber  llegado 
A  que  las  acciones  mesmas 
Prosigan. 

Pues,  Tiempo,  adiós. 
Basta  que  preciso  sea 
Que  desla  vida  el  glorioso 
volumen  se  desenvuelva. 

(Vante  el  Tiempo  y  ¡a  Virtud.) 


■OH  AJTOS». 

U Caso,  se Bor,  admirable! 
Pues  yendo  por  esas  peñas , 
Cayó  el  padre  BústamanU 

En  un  precipicio ,  donde 
SI  la  vista  podo  bailarla 
Fio ;  pero  apenas  oyó 
Tus  voces ,  cuando  al  instante 
Sedetuvo.siD  que  hiciera 
En  él  el  golpe  señales.  . 

S  A!t  FSAHCISCO. 

A  Dios  se  atribuya  todo. 

inflo. 
Y  dígame :  ¡  en  qué  lej  cabe 
i  Cuerpo  de  Cristo  conmigo! 
Que  haga  milagros  i  parea 
Con  loa  extraños,  y  i  mi 
Que  soy  su  criado,  me  trate 
Como  i  nn  indio,  pues  ma  deja 
Caer,  y  conmigo  no  nace 
Un  mllagrülo  siquiera 
De  pié  quebrado,  porque  bable 
En  términos  de  poeta 
Aun  para  caer? 


Ignorante : 
Dios  remedios  y  castigos 
Con  su  mano  los  reparte  : 
A  este  libra ,  á  aquel  aflige ; 
A  uno  ensalza,  a  otro  le  abate; 
Pero  son  de  sn  justicia 
Dos  testigos  tan  Iguales, 
Que  tanto  estimar  debemos 
Lo  airado  como  lo  arable. 
Y  asi,  ten  paciencia. 

¡Cómo 
Habrá  paciencia  que  baste! 

SAI)  FftjUVCtSCO. 

i  Donde  ha  quedado  la  gente! 

uno. 
De  aqui  bien  poco  distante 
Esta  eo  nn  pajizo  albergue, 
Aguardando  i  que  Llegases. 

aut  rumiaco. 
Pues  Id  todos  ó  cuidar 
Del  regalo  dése  padre , 
Que  habrá  hecho  en  la  calda 
Quizas  de  su  susto  achaque ; 
Que  Antonio  y  yo  vamos  luego. 
( Voaw  fas  criador.) 


IV. 

SAN  FRANCISCO,  DON  ANTONIO. 

DON  AKT Omo. 

Deja ,  primo ,  qne  no  acaba 
De  besar  tus  santos  pies. 
Pues  cada  dia  sa  añaden 
Prodigios  A  tu  virtud. 


Levanta ,  primo :  j  qué  haces! 
No  me  mortifiques  tanto. 
Ni  tu  tanto  i  ti  te  alabes. 

DOMANteMÓ. 

¡Yo!  «cómo!      '  , 

bar  nuNciace. 

áPues  quién  Ignora 
es  bastante 
ara  obrar  prodigios,  pues 
Tanto  en  ella  crecer  sabes! 

nos  urrono. 
Cuando  yo  tuviera  algo 
Que  la  alabanza  alcanzase , 
A  tn  ejemplo1  se  debía. 

SAfl  smutciscD. 
Antonio ,  deso  no  me  hable*» 
Y  dime  :  ¿cuando  tendrá 
Licencia  de  di  ~ 


Detta  inútil  aparieaeta, 
Uesta  sombra,  desla  traja 
"ie  hipócrita  de  mi  vida, 

>n  este  vestido  hace 
_  je  con  el  nombre  de  duque 
Del  de  polvo  no  se  trate! 
La  purpura,  el  cetro,  el  mando 
No  son  mas  que  unos  culpables 
Laberintos ,  donde  vive 
Oculto  el  ser  de  atortajes; 
Que  rara  vea  el  «cnerdo 
De  1»  muerte  asistir  taba 
Entre  lis  pompas  que  adornan 
Solo  del  mondo  la  ¡mi gen. 
El  busto  camina  tola 
A  vivir :  pues  ¡  cómo  cabe 
Que  en  solo  alargar  la  vMa 
Recuerdos  del  morir  sa  hallen! 
Este  inundo  es' un  penail, 
Que  la  ceguedad  le  hace 
Un*  apacible  armonía 
De  lo  vistoso  y  lo  suave.. 
Flores  son  cuantas  delicias 


Él  deseo  las  desha   . 
El  peligro ,  áspid  crael , 
Llega  oculta  i  disfrazarte , 
Y  mala  al  que  baeteanto  apte 
Las  coge  pire  recrearse. 


En  un  jardín ,  quien  cogiere 
Un  desengaño,  ó  un  áspid í 

tCómo  contigo  ejecutas 
sa  lición ,  pues  que  sebea 
Hacer  desprecio  a  las  llores 
De  lo  rico  y  de  lo  grande, 

Y  ya  te  olvidas  de  toda ! 

Y  tanto ,  qne  estudio  haces 
De  no  pasar  por  Gandía . 
Por  si  acaso  de  los  reales 
Aparatos  el  rumor 
Quiere  torcer  tu  dictamen. 

sin  mA.ic.iKCo. 

'.,  primo;  que  pues  resuelto 
Vivo ,  no  han  de  embaraza/ene 
La  voluntad  destos  bienes . 
Memorias  de  aquellos  males, 
"a  un  cóncavo  profundo 

ue  el  conocimiento  bace, 
Jn  bao  de  arrojar  por  trofeo 
Las  humanas  vanidades. 


MA>J 

Primero  lelas  pondrán 
Mis  engaños  tan  déla  ote. 
Que  ese  tu  conocimiento 
O  se  te  esconda  6  te  falte. 
Ea ,  espíritus  valientes , 
Aquí  todos  ayudadme. 
Y  tú  no  juzgues ,  Antonio , 
Que  de  mis  iras  vio  afane; 
también  par*  Mrajmt  ' 


ue  también  pai 
abré  yo  ungir  1 


almagra. 
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ESCENA  VI 

Gotn  r  ittu,  charro.  —  Diesos. 

tnu  vos.  (Dotín.) 
Venid  4  avisar  al  Duque , 
Queeijabali  hacia  esta  parle 
Se  esconde  herido.. 

roí  1*  (Dfltírí.) 

¡Ala  fuente! 

vos  S.*  (Dentro.) 
I  Al  ruco!      . 

tu  4.a  (flenf «.) 

¡A  loetpewl 

toi  5."  (»«*<«..) 

.¡Al  valle! 

toi  1.*  (Mn.) 
T  te  música  lo  sirva 
De  senda  «bit o  estos  Jarales. 

■Otaca.  (Dentro.) 
De  ninfas  Diana  cerca 
Tamax  ¡a parida  minen, 
Y  loa  fiera*  que  bo  nata 
Moer  en  A»  amana  toa  mole. 
unraajtasco. 
¡  Válgame  el  cielo!  ¡Qué  reo? 
Qué  oigo?  pues  quedan  Iguuleí 
Ojos  t  oídos  confusos , 
Pues  igual  confusión  mee 
Mira  uii o  esle  bosque  ameno , 
Que  ojeado  aquélla  toi  ture. 
BOU  SUTORIO. 

Esta ,  señor,  i  no  es  la  selva 
Que  junto  i  Gindía  yace, 
Donde  tú  a  caía  salías  * 

sah  mancisco. 
T  eat»  xoces  que  escuchaste 
(0  es  ilusión  del  oído). 
Son  de  aquellos  mas  parciales 
Criados,  que  entonces  seguían 
Hi  inclinación.  ¡  Como  sabe 
El  cielo  acordarme  el  tiempo 
Que  desperdicie  ignorante  1 

•utomo.  (4*.) 
¡Que  lo  tentado  le  lleve 
A  lo  srrep«ftt  ido  1 

toi  l.B  (Dentro.) 

¡Al  valla!     ' 
toi  3.a  (Dentro.) 
Señor,  i  donde  ctUs  T 

TOs3.'(ft*Jtíro.) 

¡  Al  monte ! 
tu  4.a  (Danjrt.) 
Busca  di  e  todos,  bateadle. 
mdsics.  (Dentro.) 
Clari  na  aprtwtcha  ti  ore». 
Porque  e¡  arpen  penetrante 
Dea  Pista  dctntajot 
Vuelta  el  otero  cebarte. 

auinuuicjsco. 
¡Ob  hamaca  pasión,  qué  prests 
Peligro  el  recuerdo  hace* l 


ESCENA  VIL 

Por  la  parte  de  San  Franeiteo,  talen 
caria*  ncinas  faktásttcas  de  caia- 
diisjcs.i  tete  arrodillan;  *  porte 
parta  de  De*  Antean  ,*  te  oye  la 


SAN  FRANCISCO  DE  BOSTA. 
Espera  :  seguidme  todos. 
I A  la  llanura! 

toi  di  aoftí  nuM.  (Dentro.) 
~_       ..    I 


¡Qué  escacho! 
Dona  Juana  en  lamentable 
Voa  se  queja.  Buscareis... 
Has  j cómo,  si  me  persuade 
La  nuera  Tida  i  id  olvido? 


Aquiesti. 


Ionio.) 

DoHa  rc*iA. 
¡Desdicha  grande  1 

DES 0 «I O.  (Ap.) 

Cada  uno  é  sn  pasión 
Atienda. . 

CAXADoat.0 

Como  mandaste 

Esta  todo. 

¡Yo! 

BOU  AITTOOTO. 
¡Qué  miro! 

DO.**  Jü*  KA. 

Í Dónde  Htamron  mis  males 
tomar  puerto*  ¡Qué  reo! 

lEu  ti,  ingrato!  ¡En  hueñi  partí 
Para  acabar  de  morir! 

Adrterte ,  señor ,  que  es  tarde  : 
Gota  del  día. 

•oh  sirromo. 

¡Aj  de  tul  I 

sah  rsancisco. 

Corar  es  desperdiciarle. 

DO"*  IUAIM. 

;  Que  después  de  mi  peligro 
Aun  no  le  deba  el  mirarme! 

san  FRANCISCO. 

Antonio,  4  Dios  acudamos. 
Porque  en  sn  auxilio  se  baile 
Remedio. 

MHOfllO.  (AJL) 

I  Úb  pese  i  mi  rabia! 


caiunaS.* 
Que  estas  roces... 

noRa  idana. 

One  mi  amor. . 


...      »'3.a 
Te  avisan... 

doHa  jvm. 
Te  persuade... 

UN  FBAHC1SCO*. 

En  sacrificio  te  ofrezco 
Mis  sentidos,  porque  bailen 
Do  objeto ,  siendo  tojos , 
Que  sea  tu  vista  agradable . 

DOS  ANTONIO. 

Señor,  avadadme  tos, 
Porque  en  mis  roces  do.  cabe 
Fervor. 

En  Qn,  ¿no  nos  signes* 

En  fin,  cruel,  j me  dejaste? 


I  Dora  lo  Indigno  de  darle. 


Cruta  el  tablado  UN  ÁNGEL  ce*  ano 
hacha  ardiendo.—  Dichos. 

Ese  rajo  envía  el  cielo 
En  señal  de  lo  aceptable 
Que  es  tu  sacrificio.  (Tacto.) 

orno. 
¡Siempre 
Has  de  vencerme ,  cobarde ! 
Huyendo  Iré ,  pues  consigo 
Menos  dolor  con  dejarte. 
(Toda*  ia*  ligara*  te  hunden,  yettea- 
tra  te  vuelve  como  ettábo.) 

ESCENA  IX. 

SAN  FRANCISCO,  DON  ANTONIO. 

¡Válgame  Dios, qoé  prodigio ! 

En  el  Tiento  se  deshacen 

Las  sombras  que  nos  cercaban; 

Pero  ¿qué  mucho,  sísale 

Al  oposito  tu  ruego 

A  hacer,  señor,  qne  se  aparten T 

BAH  r*ANCISC0. 

Mira  lo  que  4  Dios  debemos, 
Pues  nos  libra  de  un  combate , 
Donde  bacian  nuestros  vicios 
La  invasión  in  contras  lab  le. 
El  medio  fué  la  oración; 
V*i  acaso  jo  me  hallase 
Con  mérito  de  juagar 

" la  mía  pobre  cabe 

.  _ de  llegar  al  cielo. 

Te  dijera  que  es  tan  grande 
El  poder  de  la  oración , 
Que  ese  rajo  que ,  flamante 
Lometa  de  luces,  iba    - 
En  alas  de  sus  celajes 
Buscando  4  esferas  las  ondas 
De  la  raridad  del  aire. 
Era  la  misma  oración 
Oue  se  biso  4  Dios,  que  al  formarse 
íe)  ruego,  exhalación  breve. 
Imaginado  carácter , 
Subió  al  empíreo,  v  allí 
Encendida  en  aquel  grande 
:__lago  de  luz,  adonde 
La  esfera  del  amor  arde , 
Rajo  bajó  para  alivio ; 
Porque  es  cierto"  que  Dios  hace 
^ue  el  que  á  él  subió  solo  ruego. 


Que  el 

Prodia 


POKMTOltlO.f.At'.) 

Con' cada  acción  tuja  nace 
Otro  prodigio  que  pone 
A  la  admiración  mas  grande. 

ESCENA  X. 
UN  CRIADO.  —  Díanos. 

De  una  muy  alegre  nueva 
Cuenta ,  señar,  Tengo  4  darle , 
Y  es  que  Don  Cario»,  tu  hijo 
Ymi  señor,  en  Osaba, 
Lugar  que  de  aqni  se  mira, 
Queda ;  j  dudando  la  paite 


Errar  la  senda ,  i 

uurtAitcisco. 
Tamos  4  verle.  ¡Aj  mi  Diotl 
Nueras  gracias  puedo  darte 
De  ver  cuín  presto  hacer  quiei 
Que  mi  deseo  se  alcance. 
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'  mu  Airromo. 
So  virtud  atemoriza 
Lo  Indigno  del  Imitarle. 
{Yante.) 

;         Casi  da  Sin  Priscijeo,  cu  Ofilte. 
E8CEMA  XX. 
DON  CARLOS  DE  BORJA,  moto 
NUNO.cmabos. 

Dame,  señor,  a  besar 

Tu  exce  lentísima  pía  ota , 

Si  no  es  que  se  me  ha  perdido. 

Después  de  ausencia  lan  larga , 

Er  modo  como  se  besa. 

i  Carillos ,  señor ! 

Levanta , 
Runo ,  j  ti  mis  brazos  llega. 

Tú  bas  crecido  media  Tara 
Y  ciñen  dedos  j  medio. 

La  cuenta,  ¿de  qué  la  sacas? 

Esto  no  puede  faltar. 
Tu  ba  seis  años  me  llegabas , 
Salvo  el  lugar ,  basta  aqui. 
Desde  aqui  aqui  es  cosa  clara 
Qne  hay  cuatro  palmos  J  media: 
Quitados  dos  que  se  sacan 
De  ponlevies,  se  quedan 
F.n  dos  y  medio  :  ahora  falta 
Poner  lo  quejo  be  menguado: 
Conque,  la  cuenta  ajustada 
De  lo  que  bas  crecido ,  monta 
Lo  que  dije. 

j  Y  no  reparas 
Que  lo  que  tú  te  bas  bajado 

Ño  puede  crecerme ! 

Calla, 

Señor :  ¡cuántos  bay  que  suben 
Solo  de  lo  que  otros  bajan? 

non  cintos. 
Como  mi  padre  me  tuvo 
Estudiando  hasta  ahora ,  estaba 
Desde  que  murió  mi  madre , 
Fuera,  y  es  esa  ia  causa 


En  decirme  como  viene 
Mi  padre? 

SI  no  mirara 
Que  eras  H  hijo... 

non  garlos. 

¿Qué  dices? 

Ene,  vtve  Dios,  que  me  trata 
orno  á  »u  criado. 

DON  CÁBLOS. 

Pues  ¿qué 
Ve  ha  hecho? 

I  Ahí  que  no  es  nad 
No  querer  nacer  conmiso 
Un  milagro ,  cuando  anda 
Dándolos  por  Dios  a  todos. 
Esta  pierna  tengo  mala 
De  una  cm  qne  puso  en  ella 
Una  muía  qne  la  llaman 
La  cigüeña ,  j  es  porqué 
Toda  ella  es  pescuezo  j  tancas ; 
Y  no  lia  querido  sanarme. 
Pero  dejando  las  chanzas , 
¡Es  un  pasmo  de  virtud! 


•on  cíalos. 

LNo  me  dirás  cómo  pasa 
os  di»? 

Muy  brevemente 
Lo  diré ,  poique  se  tarda  ¡ 
No  venga v  me  oiga,  porqué 
Suele  gruñir  su  atábanla. 
Lo  primero ,  no  se  sabe 
A  qué  hora  se  letanía , 

Y  es  parque  bace  en  Ii  oración 
Qne  sean  las  noches  mañanas. 
Lo  cierto  es  que ,  según  cueuta 
Que  acá  tenemos ,  no  se  baila 
Que  hora  cabal  noche  alguna 
La  baja  tenido  en  la  cama. 
Desde  las  dos ,  y  aun  desde  antee , 
Hasta  las  ocho,  elevada 
Sn  alma  con  Dios .  en  continua 
Oración  su  celo  abrasa. 
A  esta  hora  comulga  siempre ; 

Y  después  de  dadas  gracias, 
Cuando  no  camina ,  a  oír 
Lección  de  Escritura  pasa; 

Y  hasta  las  doce ,  en  negocios 
Precisos  da  audiencias  varias. 
Come  luego...  Aquí,  señor, 

Suisiera  jo  que  llamaras 
a  paje  que  de  hambre  entienda , 
"arque  sn  dieta  explicara. 

on  los  mas  frecuentes  platos 

iue  sirven  1  sn  vianda , 
ejemplos,  y  lo  qne  come 
Es  solo  por  verbi-STatia. 
En  lo  que  pasa  la  Urde 
Es  en  visitar  las  casas 
De  los  pobres ,  dar  limosnas , 

Y  en  conversaciones  sanias 
Con  el  padre  espiritual. 
Antes  de  la  noche  en  casa 
Se  recoge, yes  la  cena 
El  rosario ,  y  dos  bien  dadas 
Disciplinas  que  a  dos  manos. 
Sin  temor  de  si ,  se  casca. 
Disimula  que  se  acuesta, 

Y  tiene  junto  Da  cama 
Dos  colchones  bien  mullidos, 

son  de  pluma  de  tabla , 

ellos  el  breve  ralo 

Que  el  preciso  feudo  paga , 
Con  la  esperanza  de  que 
Durará  poco ,  descansa. 
Contarte  otros  ejercicios. 
Mortificaciones  raras 
Qne  ejercita ,  no  es  posible , 
Porque  son  Ules  y  lanías, 
Qne  nt  hallaré  voces ,  ni... 

voces.  (Daníro.) 
Apéate  presto,  aparta. 

Tn  padre ,  señor ,  es  este. 

non  cintos. 
Deja  qne  mi  boca  saiga 
A  ser  cariñosa ,  humilde 
Alfombra  de  sus  pisadas. 

ESCENA  XII. 

SAN  FRANCISCO ,  DON  ANTONIO ,  T 
catuos.—  DON  CARLOS,  NUfiO. 
Todo»  te  ¡t  arrodillan. 

A  todos  nos  da  los  pies. 

DON  C  ÁFILOS.  , 

¡Padre ,  señor ! 

SAN  FRANCISCO. 

¡Prenda  amada! 
¡  Hijo  mió  i 

DON  CARLOS. 

i  Cómo  vienes! 


san  francisco. 
Primero  que  bable  palabra, 
Todos  levantad  del  suelo : 
Mirad  que  esa  es  reservada 
Ceremonia  para  Dios; 

Y  aquel  que  de  Dios  la  saca , 
O  ya  sea  en  su  conveniencia 
O  en  SU  respeto ,  idolatra. 

(Levántame  ledos.) 

Qué  amor!  Qaé  virtud !  Qué  agrada' 

ntjAo.  (Ají.) 
¡Qué  dirán  deslo  las  criadas? 
Porque  ya  no  hay  sabandija 
lúe  no  quiera  que  en  sn  casa , 

¡asta  el  darles  de  vestir 
Sea  con  la  rodilla  hincada. 
san  mANcrsco. 
Cirios  mío ,  bueno  vengo. 
Has ,  bijo ,  icómo  no  ahracas 
A  tu  primo  Don  Antonio  I 
Dios ,  bijo ,  como  él  te  baga. 

DON  ANTONIO. 

Mi  cortedad  es  indigna 
De  Unto  como  la  ensalzas. 

OTRO, 

Y  a  mi ,  señor ,  j  no  me  das 
A  besar  tus  pies  t 

SAN  FRANCISCO. 

¿Qué  causa 
A  eso  te  obliga? 

El  venir 
Sin  ellos  desU  jornada , 

Y  querer  que  con  los  lujos 

Se  me  socorra  esta  falta. 

DON  ANTONIO. 

Pnes  ¿no  vienes  i  caballo? 

¿Venir  a  caballo  llamas 
El  venir  en  una  muía 
Tan  amarrida  y  tan  flaca , 
Que  de  nna  coz  qne  tiró , 
Dejó  en  la  pared  pegada 
Toda  la  parte  que  bay 
Desde  la  herradura  al  anca? 

SAN  FRANCISCO. 

Tus  hermanos  ¿  con»  están , 
Mi  Cirios? 

DON  CARLOS. 

Con  la  esperazna 
De  «erte ,  los  sentimientos 
De  que  no  te  ven  engañan. 

SAN  FRANCISCO. 

SAp.  Quedo ,  pasión;  ¿dónde  vas? 
lo  prosigas.  ¿No  reparas 
En  qne  mi  resolución 
Desautoriza  tn  insuncia?) 
Puedo  decirte,  bijo  mió , 
Que  há  mucho  qne  no  se  hall» 
Mi  corazón  tan  alegre; 
Porque,  la  causa  dejada 
De  verte,  que  es  de  contento 
Que  dicta  el  amor  al  alma. 
Alguna  otra  dieba  ofrecen 
Unas  secretas  instancias , 
A  quien  no  desacredita 
La  razón  de  no  haber  causa. 
Y  esta  aprensión  es  tan  fuerte , 
Que  parece  que... 

ESCENA  XIII. 
UN  CRIADO.  —  Dicto*. 

Ahora  acaba 
De  llegar  aquel  criado 
Que  despachaste  a  Alemania, 
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Pues  luces  que  sean  tus  obras 
Abono  de  mis  palabras '.) 
Saldrele  jo  a  recibir. 

ESCENA  XIV. 
GASPAR .  de  camino.  —  Dicho*. 


i  Oh  Gaspar  1 
Mis  dichos»  tu  llegada 
Será.  Dime:  jcóiüo  vienes? 


Ed  las  riberas  pobladas 
Del  Danubio  ie  encontré 
Ed  Augusta ,  que  es  fondada 
Ciudad  qoe  ocupa  los  medios 
De  b  Ba viera  la  alia. 

kdüo  .  lAp.) 
No  dijera  jo  Batiera 
Aunque  ef  lugar  me  dejara. 

Alli  tu  pliego  levó, 

Y  después  de  acciones  varías 
Con  que  me  honró ,  esta  respuesta 
Hedió. 

{Dale  una  carta,  y  San  Fnmcuu 
la  beta,  la  abre  g  lee.) 

Después  de  besada. 
La  abro,  7  tiene  mi  contento 
Mi  veneración  turbada. 

(Lee.)  t  ilustre  Duque ,  primo  :  Con 
(Gaspar  de  Vi  I  la  Ion  recibí  vuestra  car- 
ita;; aunque  la  determinación  que 
■me  escribís  tenéis  de  trocar  lo  del 
■mundo  por  lo  del  cielo ,  es  santa ,  no 
tse  excusa  que  jo  la  sienta;  mas  el 
■sentimiento  no  estorbara  el  daros  la 
■licencia  que  me  peclis ,  de  renuncíai 
>en  vueslro  hijo  Don  Carlos  el  Estado 
•que  esta  jo  os  la  doj:  j  en  dejar  a 
■vuestros  hijos  me  obligáis  a  qne  jo 
•  mire  por  ellos.  Guie  Dios  vuestras 
■determinaciones  :  j  encomendad  le 
■mucho  nuestras  cosas  j  las  cosas  de 
■la  cristiandad  en  vuestras  oraciones. 
■Augusta,  (i  de  febrer».de  1351.— El 
■Emperador.» 
Mil  veces  selle  mi  gozo 
Tal  nueva ,  pues  otras  tañías 
Da  motivo  i  la  ventura 
El  aprecio  de  estimarla. 

Y  pues  ja  llegó  este  día 
gue  Unto  jo  deseaba , 

Ño  quiero  que  ponga  pleito 
A  la  dicha  la  lardaran. 

Y  asi  hoj,  pública  escritura 
Siendo  mis  Beles  palabras. 
Mi  deseo  quien  la  escribe , 

Y  testigos  muestras  tantas 
Como,  habiéndola  ja.becbo. 
Di  para  ratificarla, 
Supliendo  otras  ceremonias 
Cue  boj  por  hoj  son  excusadas; 
Ueuuncio  (escuchadme  atentos) 


SAN  FRANCISCO  DE  BORJA. 
En  mi  hijo  todas  cuantas 
Grandezas ,  cuantos  estados 
He  ba  dado  la  soberana 
Mano  de  Dios ,  sin  que  deje 
Para  mi  mas  de  aquella  ansia 
Que  de  haberlos  poseído 
Siendo  indigno,  me  acompaña. 
Y  os  ruego  que  le  admitáis 
{Lloran  todet.) 
Por...  Pero  ¿qué  tiernas  ansias 
Mi  resolución  reciben! 

Pues  ¿asi  nos  desamparas f 

hs  c Arlos, 
Mira  que  á  mi  cortedad , 
Mas  que  la  subes ,  la  agravias, 

SAN  FRANCISCO. 

No  lloréis :  no  os  desampaio. 
(Ap.  ¡Ab  valor!  ¡, por  qué  desmayas, 
Llorando  paz ,  vida ,  cielo , 
Por  polvo,  por  muerte  jnadaT) 

rniio.  (Ap.) 
Adloa ,  Ñuño  :  tu  te  quedas , 
De  tu  amo  con  la  mudanza , 
Criado  de  corregidor 
Después  que  dejó  la  vara. 
Si  no  tuviera  el  ollcio 
De  poeta,  ¡bueno  quedara! 


Yo  espero  en  Dios  que  mí  hijo 
Os  consolará ;  j  ja  dadas , 
Cilios,  todas  estas  glorias, 

Sue  son  las  dichas  mundanas , 
scucha ,  porque  te  dé 
Unas  postreras  alhajas , 
Que  la  fueria  de  ser  padre 
Se  las  dictó  a  mí  ignorancia. 

troSo.  (Ap.) 
Mas  estimará  él  ahora 
La  renta  qne  la  enseña  nía. 

Dios,  señor,  ponga  en  mi  oído 
La  ruera  que  en  tn  palabra. 


' ,  Dios ,  que  es  re  j , 

Soderoso, 
dichoso 
_  qué  anduviere  en  su  lej, 
Yasi.de  tu  corazón 
Todo  el  lleno  ha  de  ocupar : 
Con  eso  no  habrá  lugar 
Donde  entre  la  sinrazón. 
Los  vasallos  adoptados 
Son  bijos,  j  como  en  frutos 
El  señor  lo  es  de  tributos. 
Es  dueño  de  sus  cuidados. 
Y  asi  ( pues  no  ajó  el  valor 
Ni  la  grandeza  desdijo 


Que 


oahij 


Bal  que  ó  tu  vista  y  oído 

Mas  veces  bajan  llegado 

Los  requiebros  de  estimado 

Que  ios  ceños  de  temido. 

La  igualdad  el  noble  dueño 

Sea  que  en  tu  gobierno  mande  : 

Ni  al  grande  mires  por  grande , 

Ni  al  pequeño  por  pequeño. 

Echar  el  vicio  conviene  : 

En  tn  Estado  no  le  admite , 

Porque  es  el  que  le  permite 

Aun  peor  que  el  que  le  tiene. 

En  ti ,  por  ser  estimada , 

La  virtud  baile  acogida, 

Y  has  que  la  mas  abatida 

Sea  la  mu  venerada. 

Porque  eres  mas  que  otro ,  advierte 

En  ne  tener  gloria  alguna; 

Que  os  hizo  iguales  la  cuna , 


Y  oí  hará  iguales  la  muerta. 
Solo  feliz,  grande,  es  quien 
Supo  liberal  medir 
Al  paso  del  adquirir. 
La  mano  del  hacer  bien. 
Pues  que  Dios ,  hijo ,  te  ha  dado 
Entendimiento  cumplido , 
Sabe  lucir  to  entendido 
Siempre  con  lo  aconsejado. 
No  juzgues  que  toda  acción 
En  tu  entendimiento  cabe, 
Porque  es  potencia  que  sabe 

jarla  la  presunción. 

;as  nombre  de  amigo  adquiere , 
.i  en  ti  la  duda  se  hallare , 
El  que  un  defecto  culpare , 
Qne  el  que  i  un  vicio  persuadiere, 
"'-"e  podía  decir; 

odo  cuanto  haj  se  encierra 
En  decirte  que  eres  tierra . 
Hijo ,  j  que  te  faas  de  morir. 

¿Qué  pecho  habrá,  si  ba  escuchado 
Lo  que  mi  padre  ha  advertido , 
Que  lo  mas  endurecido 
No  lo  vuelva  aconsejado  T 

SAN  FRANCISCO. 

Dejadme  aqui  descansar , 
Porque  a  esta  naturaleza 
Tiene  la  humana  flaqueza 
Sin  aliento  al  respirar. 

non  ciatos. 
La  obediencia  el  responder 
Sea ,  pues ,  que  nos  guie  el  paso. 

MU  FRANCISCO. 

Pues ,  hijo ,  adiós ,  por  si  acaso 

(Abráiale  ti  échale  la  bendición.) 
Yo  no  te  volviere  á  ver.    ■ 

¡Padre!  Pues  ¿cómo?... 
non  aktomo . 

Señor— 
tonos. 
;  Qué  decís ! 

SAN  FRANCISCO. 

Abrázame. , 

Pues  ¿me  dejas? 


;  Qué  ansia! 

noi>  cintos. 
¡Qué  mal! 

DON  ANTONIO. 

¡Qué  dolor! 

Confuso  mi  corazón 
No  alienta. 

DON  ANTONIO. 

¡Ajdemt  iofelice! 
DON  cintos.  (Ap.) 
No  sé  qué  el  alma  me  dice. 


(Ap.  Prest  tengo  la  razón.) 
Salios. 

POIt  ANTONIO. 

Señor ,  los  dos 

Suisiéramos  boj  saber 
ué  es  esto. 

SAN  FRANCISCO. 

Esto  es  el  hacer 
Que  no  vuelva.  Adiós,  adiós. 
¡  don  ciatos.  (Ap.) 

No  id  de  qué  modo  aliento. 

¡  SAN  FRANCISCO.  [Ap-) 

l  El  dolor  pierde  el  suspiro. 
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XV. 

SAN  FRANCISCO. 
Mi  Dios,  ji  he  restituido 
Lo  que  me  disteis :  bien  creo 
Que  lo  habrá  menos  cubado 
Lo  indigno  de  poseerlo ; 
lias  para  esta  cuenta ,  á  toda 
La  misericordia  apelo  : 
Mal  deudor  soy ,  recibid 
LO  poco ,  antes  que  sea  menos. 
Bien  sabéis  tos  que  no  solo 
Os  diera  lo  que  es  lau  vuestro , 
Pero  si  mió  se  bailara 
Cuanto  cubre  ese  azul  velo 
Ya  en  mansiones  absolutas , 
Ya  en  coronados  preceptos , 
Sacrificio  vuestro  humeara 
En  las  aras  de  mi  afecto . 
¡  Oh  Señor  1  i  Y  quién  supiera 
Si  acaso  llegó  al  supremo 
Dosel  de  lu  aceptación. 
La  cortedad  de  un  deseo! 

ESCENA  XVI. 

UN  ÁNGEL,  enelaire,  cantando  invi- 
tible.—  SAN  FRANCISCO. 
ahcíl.  [Cania.) 
No  tan  ulo  ha  llegado, 
Pero  ha  dispuesto 

Íue  la  Virtud  le  ofrezca 
•.adras  el  fíela. 

sin  FRANCISCO. 

¿Qué  dices ,  voz;  que  presagio 
Siempre  por  feliz  te  tengo? 
Mira  que  es  mocho ,  y  que  en  mucho 
Se  joiga  el  anuncio  incierto. 
¿kgel.  (Cania.) 
Tu  talvrtcion  segura 
Logrará», -tiendo 
El  premio  anticipado 
Deeteeei  premio.  (Vate.) 


SAN  FRANCISCO. 
Quien  tanto  favor  alcanza , 
No  espere  ya  mas .  supuesto 
Que  ni  la  imaginación 
Llegará  á  mas  con  bu  anhelo. 
Y  pues  tal  dicha  consigo , 
Muérame  ja,  pues  es  cierto 

Su  i  vista  de  tal  favor 
Uta  el  vivir  muy  grosero. 
¡So  viva  mas  quien  te,  Señor  eterno, 
De  vuestra  gran  piedad  el  don  inmen- 
ÍYate.)  [so! 

ESCEBA  XVIII. 

LA  VIRTUD,  EL  TIEMPO. 

LOSBOS. 

■¿No  viva  mas  quien  ve.  Señor  eterno. 
De  vuestra  gran  piedad  el  don  tome  n- 
vmroD,  [«oí» 

Tiempo... 


¡  Que  ya  la  Vida  rehusa ! 

Va  asi  su  fio  previniendo. 

Y  si  en  la  vida  de  un  justo 
Cualquiera  caso  es  misterio , 
Mal  hará  en  no  aprovecharse 
De  aquella  Voz  nuestro  acento , 
Para  decir  corno  ya, 
Viéndose  en  lo  pobre  absuelto 
De  aquella  deuda  en  que  estaba 
Empeñado  so  sosiego , 

Trocó  vestido,  y... 

vi»  tro, 

¿Qué  dices* 
Pues  de  tan  raros  portentos , 
De  tan  gloriosas  acciones 

Y  de  actos  tan  perfectos 
¿Quieres  referir  la  sumal 
¿Noconoces.no  estás  viendo 
Que  tirando  hoy  á  excusar 
Algún  reparo  indiscreto 

En  quien  uo  fuera  disculpa 
El  ceñirse  al  argumento , 
Dirian  lodos,  sf acaso 
Se  tomaba  el  Instrumento 
De  tu  relación,  que  babla  ' 
Con  facilísimo  medio 
A  io  cómico  buscado 
Lo  historial  el  desempeño? 

Pues  ¿cómo  ha  de  ser* 


Aquel  venturoso  tiempo 

En  que  le  canonizare 

El  grande  Clemente  Décimo. 


Si. 

Pues  sea  haciendo 
Moralidad  de  la  propia 
Moral  figura ;  y  supuesto 

Íue  ejecutoriado  puede 
ener  el  conoc  i  míenlo 
El  que  una  vida  es  un  breve 
Cuando  está  delante  el  tiempo, 

8ue  apenas  vivir  la  vimos 
uando  ya  morir  la  vemos. 
Con  pasarle  tú  á  esta  parte , 
Se  llegarán  á  oir  los  ecos 
Que,  llegada  otra  edad,  dicen 
Con  mas  felices  acentos... 

ESCEHA  XIX. 

Do  EL  TIEMPO  una  vuelta  ai  tablado, 

y  descúbrete  SAN  FRANCISCO ,  nm- 

riendo,  v  ruines  bz  la  Co»m$ía  que    _,  .     , 

le  atine*,  ytí  con  a  habite  deje-   &  «Un  triunfos. 
mita  ;  DON  ANTONIO ,  NUSO ,  «tí- 
sica CELESTE ,  dentro. 

ansie*.  (Dentro.) 

Abridla! puerta»,  abrid. 

Principe*  del  claro  reino. 

Esto  es  robarnos  la  acción 

El  mismo  caso. 

VIRTUD. 

Y  esto. 


Pues  Francisco  muera ,  abrirse 
Por  Roerlas  de  luz  el  cielo. 
ansrcA.  (Dealre.) 
Para  que  entre  á  gozarle 
Franeitee  en  teda  le  eterno. 

SA*  FRANCISCO. 

Adiós,  hijos,  porque  ya 
Llego  mi  hora. 

COK  A1T0M0 . 

¿Quién,  viendo 
A  sus  ojos  tal  pesar 
Dará  salida  al  aliento? 

loslea  celestial  . 

Es  dulce  estorbo  á  su  acento. 

:  non  axtomo. 

1  Padre  I 

■  san  francisco. 

En  tus  mano» ,  Señor , 
11  espíritu  encomiendo. 
(Ha  de  haber  bajado  un  Jeau  per  ti 
alna  de  San  Francisco,  que  la  ak 
con  mutua,  ene  no  ceta  natía  acniv 
la  comedia.) 


ÍCÓmo  se  hallará  consuelo 
tanto  dolor  I 

no»  urreifto. 
Mirando 
Que  esos  espirito*  bellos 
A  la  gloria  la  trasladan. 
Con  cao  feliz  se  na  hecho. 

Has  felice  será  cuando 
Con  milagros  y  portento! 
Le  celebren  sus  virtudes. 

Mas  feliz  aera  si  haciendo 
Urbano  Octavo  el  examen 
Canónico ,  en  su  decreto 
Le  beatificare. 


Mas  durable... 


Mas  ei 


Persuadieren  á  que  ha  sido 
En  la  historia  de  un  perfecto 
Varón,  honrosa  disculpa 
La  devoción  Je  los  yerros. 
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EL  FÉNIX  DE  ESPAÑA,  SAN  FRANCISCO  DE  BORJA, 

COMEDIA  DEL  PADRE  DIEGO  DE  CALLEJA ,  DE  LA  COMPAÑÍA  DE  JESÚS '. 


EL  EMPERADOR GARLOS  V. 
6AN  FRANCISCO  DE  BORJA. 
DON  SANCHO,  poten. 

don  Alvaro  de  borja. 

CARLOS,  Uadaiero. 


DONA  BEATRIZ,  dama. 
MARCELA,  dama. 
JUANA,  criada. 
INÉS,  criada. 
CAÍ. VETE,  ¡rucio». 


EL  HERMANO  SURCOS. 
UNA  LABRADORA   VIZ- 
CAÍNA. 
UN  ÁNGEL. 
EL  DEMONIO. 


NiSos. 

MÚSICA. 

AcoarAftuniivro. 

Novicio».— Gwitk. 


Lm  tecicm  pata  cerca  ác  Oñate,  cti  Vniía  da/id  %  n  Roma. 


JORNADA  PRIMERA. 


Buiqoí  1  doi  IcfDii  da  Ofiata. 


CARLOS,  de  bandido;  DON  SANCHO, 
falo*  ;  CALVETE ,  de  camino. 


MilveC*S,      - 

Seoor  Don  Sancho ,  los  vuestra 
He  honran  con  lo  que  me  prenden. 

IKHIMMCRO. 

i  Cómo  estés  T    ' 

CÍBLOS. 

Para  serviros, 
Bien  que  entre  trabajos  siempre. 

bou  Hado. 
¿Te  busca  el  VireyT 

Que  he  dado  en  ler  con  vire jes     ■ 
■US  desgraciado  ojae  con 
Merodea  loa  i  Docentes. 
El  primero  que  internó 
En  Catalana  prenderme 
Fué  el  grao  ¿oque  de  Gandía, 
Dou  Francisco,  que  hoy  suspende 
A  Espina  con  la  mudanza 
De  vida;  paca,  loa  laureles 
De  so  sangre  j  ros  estados 
Depuestos  gloriosamente , 
Se  entró  en  una  religión 

8oe  nuera  al  mundo  amanece. 
nenian  que  ta  Compañía 
be  Jesús  se  llama :  aumente 
Dios  su  sagrado  instílalo  ¡ 
Pnes  me  dicen  que  el  que  liéne. 
Es  ayudar  i  salvarnos 
En  la  vida  jen  la  muerte, 
Y  ya  que  jo  sea  tan  malo 
Que  en  vida  oo  me  aproveche , 
Quizás  lo  habré  menester 
Para,  el  dia  en  que  me  cuelguen. 

cu  van. 
Dios  le  oiga.* 


De  mu*  buena  gana ,  porque 

Hi  millo  qne  me  vence 

Cierto  sueno  tan  mortal, 

Qne  parece  de  los  siete.  (Vafe. 


DON  SANCHO ,  CARLOS, 
ciüos. 
Pero  dejando  i  ana  pane 
Mis  [enanas  .¡qué  se  ofrece. 
Señor  Don  Sancho ,  en  que  puec 
Serviros  quien  tanto  os  debe! 
La  vida  es  no  meaos ;  pues 
En  Barcelona,  valiente , 
De  un  suplicio  amenazado. 
La  librasteis  :  v  ahora  viene 
Llamada  de  vuestro  aviso 
A  este  bosque ,  por  si  puede 
A  so  duefio ,  que  sois  vos, 
Restituirse  obediente. 
Ya  me  tenéis  en  Vizcaya  : 
Cuanto  de  provecho  fuere 
Mi  persona ,  todo  es  vuestro. 
Nada  mandarme  recele 
Quien ,  si  me  pide  la  vida. 
Cobra  lo  que  se  le  debe. 
non  sancho. 
_,  Trajiste  los  enmaradas 
Qnete  avisé  T 

En  diferentes 
Cuadrillas,  por  todo  el  bosque 
Disimulados  se  extienden. 


Vo; 
Y  mientras  estoj  ausente, 
Cierto  caíala  n  hechizo , 
Beldad  tratable,  que  viene 
En  airosos  disimulos 
Favoreciendo  i  quien  vence. 

DOS  SASCBO. 

Pues  va  que  pueden  lutffaztslas 
Desahogarse  libremente , 

Cirios, _i  sois  mi  amigoT 

Nada 
Por  vos  habrá  que  no  arriesgue. 


Pnes  esa  estriba  en  la  muerte 
De  un  hombre.  .   . 

cajKuta. 

One  mueran  cuartos 
Oí  agravian . 

non  sihcho. 

i  Y  si  fuese 
También  enemigo  tujof 

Mejor  que  mejor. 

DO*  SAHCBO. 

Atiende. 
Si  al  dictamen  de  mis  ansias* 
Hubiera  de  resolverse 
Aquella  cuestión ,  de  cual 
Amante  es  quien  mas  padece, 
O  aquel  qoe  sufre  olvidado 
O  el  que  aborrecido  siente, 
;  Qné  presto  j  aj  de  mi  t  al  olvido 
Coronara  de  laureles  1 
Pues  ha  dos  anos  que  adoro 
De  oí)  ángel ,  no  los  desdenes, 
(Que  a  merecer  yo  sos  iras , 
¿Qué  le  faltaba  «sai  suene?) 
Sus  olvidos  si  i  tan  mudo 
Ha  estado  en  mi  pecho  siempre 
Este,  no  amor,  sino  monstruo 
De  amor,  pues  de  diferentes 
Naturalezas  compuesto, 
NI  sé  si  hiela  6  enciende 
Mi  corazón ,  qne  volcan 
Arde  entre  llamas  de  nieve. 
Si  me  atreviera  i  decir, 
O  bien  loco  ó  mal  prudente 
(Pues  en  delirios  tan  sabios 
No  baj  yerro  que  do  seaderte,- 
Ni  en.  tan  cuerdos  frenesíes 
Acierto  que  no  sé  yerre ), 
Que  mi  amor,  cuantos  la  Tama 
Celebra  finos ,  escede ; 
No  me  atrevo  i  mucho ,  pnes 
La  causa  a  exceder  se  atreve 
Cuantas  beldades  celebran 
Las  plnmas  y  los  pinceles. 
Mienten  los  rayes  del  so). 
Si  presumidos  dijeren 
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Negros  bozales,  apreru. 
A  lucir...  Has;  a)  de  mi 
Tampoco  otro*  rajos  mienten , 
Si  dicen  que  estudian  de  I  loa 
La  violencia  con  que  hieren. 
Mí  prima  Dona  Bealrii 
Enrique» ,  que  por  la  muerte 
De  su  padre  el  marquesado 
Hoy  de  A I  cari  ices  posee  , 
Es  el  respetado  templo. 
De  cujas  nobles  paredes 
Los  hierros  de  mi  cadena , 
Bien  como  milagros,  penden. 
Ya  os  oigo  el  dificultar 
La  razón  de  no  a l reverme 
A  declararla  mi  amor 


COUEDIAS  DE  DOS  PEDHO  CALDEÓOS  DE  LA  BAÜC. 
Que  no  saben  sus  oídos 
Aun  la  plática  mas  leve 
Sufrir  de  amores  profonos ; 
Y  en  lanío  extremo  le  ofenden , 


,..  _d  deudo  sujo 

Vivo  desde  mis  niñeces 
En  su  casa ;  pues  sus  padres 
Con  mira  a  que  no  anduviesen , 
Pobre  jo  y  pariente  sajo , 
Ajados  indignamente 
Sns  blasones ,  me  acogieron, 
'Ni  bien  criado  ni  huésped , 
Pasando  plaza  de  hospicio 
Lo  que  fue  en  sustancia  albergue. 
Bien  desta  raion  la  duda 
Pudiera  satisfacerse 
Con  que  el  ser  pobre  ea  mordaza 
Que  al  mas  discreto  enmudece; 
Pero  no  es  esa  la  cansa 
De  mi  silencio  :  ¡  culi  debe 
De  ser  ¡ay  Dios!  pnes  con  ella 
No  es  ser  pobre ,  inconveniente! 
Con  qne  dejando  esta  parte,* 
Paso  a  la  que  me  detiene. 
Huerto  mi  tío  el  Marqués, 
Por  mas  cercano  pariente 
Se  encargo  de  la  tutela 
De  Beatriz ,  mientras  cumpliese 


Su  edad  papilar,  el  d 
De  Gandía,  español  ftwu, 
Que  de  imperiales  cenizas 
Segunda  vida  establece. 
Trataba  entonces  el  Duque 
De  dejar,  como  lo  tiene 
Ejecutado,  del  mnndo 
Vanidades  j  altiveces , 
Trocando  en  la  humilde  ropa  ' 
Do  la  Compañía  el  siempre 
Heroico  blasón  de  tantos 
Generosos  ascendientes. 
Que  aun  de  coronas  reatei 
Se  ciñó  alguno  las  sienes. 
A  este  efecto  era  sn  casa 
Frecuentada  comunmente 
De  hijos  de  sn  religión , 
Cuja  virtud...  Pero  cese 
Su  alabanza ;  que  en  mis  labios 
No  poco  i  lisonja  huele1; 
Pnes  no  sé  qué  oculto  hechizo 
He  obliga  a  que  los  venere 
Tan  poco  libre ,  que  el  alma 
Sn  mismo  afecto  no  entiende. 
Fuese  el  trato  de  los  padres , 
Del  Dnqne  el  ejemplo  fuese , 
Al  fin  mi  prima  creció 
Tan  escrupulosamente 
Devota,  y  con  tal  recato 
En  sos  acciones  procede. 


i  Aqol  do  habla  Don  .Sancho , 
ti :  i  qué  poelí  es  ule?  Na  debe: 
Calleja,  porque  en  el,  siendo  jesoila,  no  seria 
llsBnji  el  alabar  1  li  Compañía,  sino  obliga- 
ción, ínteres,  d  espíritu  de  cuerpo ;  en  Cildi- 
aon,  íl,  podrís  parecer  lisonja,  porqie  bahía 
ildndlucíjiiilodeloi  Padres,  jaiaso  escribid    «¿atril    niTe  de 
etUcomeoi»  cojudo  tolo  hiela  dos  aSut  qta    B¡¡™" flSÜi I. Ll-  si 
habla  sido  premiado  en  el  certamen  abierto    ™"-"  «Penencias  tiene , 
por  su  maestros  para  celebrar  la  canonlu-   *  consultar  no  sé  qué 
don  de  San  Ifncfo  j  San  Francisco  Javier.  |  Devoción ,  también  i  verle 


'Isto  severamente 
Castigar  en  su  familia  : 
Ved  pues, ;  qué  apelación  puede 
Hallar  mi  amor,  que  i  otros  medios 
Cerrada  la  puerta  tiene , 
En  tos  obsequios  comunes 
De  ansias,  finezas,  papeles. 
Can  que  amantes  desvalidos 
Sobornar  la  piedad  suelen  1 
Tal  vez ,  que ,  hadándose  sordo 
A  tantos  inconvenientes , 
Uniere  mi  amor  declararse , 
Necio j  restado  en  perderse, 
Un  mal  entendido  miedo 
He  embarga  la  voz ;  de  suerte 

8ue  si  no  es  en  ajes  mudos, 
o  me  permite  que  atiente. 
En  este  estido  me  hallaba, 
Padeciendo  los  desdenes 
Del  amor  j  la  fortuna , 
Dos  verdugos  Un  crueles. 
Que  atormentan  solo  i  Sn 
De  que  calle  el  delincuente; 
Cuando  ios  celos  ¡ay  Dios! 
Vinieron  a  que  entendiese 
Que  no  hay  mal  donde  no  hay  celos ; 
)  en  el  triste  que  padece , 
A  trueque  de  que  ellos  tallen, 
Todoa  los  males  son  bienes. 
Don  Alvaro ,  hijo  del  duque 
De  Gandía,  que  prenderte. 
Siendo  su  padre  virey, 
Ya  sagaz  j  ja  valiente. 
Intenta  por  tantos  medios, 
Es  el  dichoso  que  tiene 
Tan  cerca  so  casamiento 
Coa  Beatriz,  que  solamente 
''"peían  a  que  en  el  deudo 

Puntillee  dispense. 
Yo ,  que  en  mis  males  tenia 
Sobrada  causa  i  una  muerte. 
No  del  todo  tan  forzosa 
Que  no  fuese  contingente , 
Por  las  ciegas  esperanzas 
Que  soñarse  un  triste  suele; 
Avista  ja  de  mis  celos, 
j  Qué  remedio  habrá  qae*  espere, 
yué  mal  á  que  no  me  exponga , 
Qué  despecho  que  no  ¡Mente' 
i ,. ... ,.  ,—j— ,  ( ajajgo  cérlos ; 

que  padece , 
Pienso  que  para  librarme 
Quiere  de  una  vez  perderme. 
Pues  piérdame  de  una  vez , 

Y  alivíeme  tantas  veces 
Cuantas  de  mis  pensamientos 
He  librare  desta  suerte. 
Muera  Don  Alvaro ,  amigo  ; 

Qne  aunque  él  no  intenta  ofenderme, 
El  que  de  celos  me  mata 
Sobrada  culpa  comete , 

Y  mas  en  tribunal  donde 
Celos  j  envidia  son  jueces. 
A  visitar  a  so  padre 
Mañana  dicen  que  viene. 
Cerca  de  Oüate ,  a  una  ermita, 
En  cuyo  devoto  albergue , 
Dos  leguas  de  aqui  distante, 
Habita  tan  pobremente. 
Humilde  j  mortificado , 
Qne  ja  de  sus  excelentes 
Virtudes,  por  toda  España 
Nobles  fragrancias  se  extienden. 
"  virtudes. 


Viene  hoj  con  sn  familia, 
Donde  es  fuerza  que  se  eiicaenirra 
Alvaro  j  Beatriz.  ;Oh  Danta 
Lo  quien  amor,  si  no  quiere 

Sue  la  nube  de  mis  celos 
ajos  de  enojo  reviente ! 
De  t o  resolución ,  Cirios , 
'toda  mi  vida  depende. 
Tu  enemigo  es  mi  enemigo ; 
Yo  be  de  morir  si  él  no  muere. 
Yo  no  puedo  por  mi  mismo 
Halarle ,  porque  se  pierden 
De  una  vez  las  esperanzas 
De  mi  triste  amor;  tú  eres. 
Por  mas  des  imaginado , 
Quien  solo  aliviarme  puede. 
lies  ti  luyeme  la  vida  , 


Deajem    ..__   .     ...   .. 

Y  si  á  ti  ó  i  otro  mi  Intento 
Fiereza  le  pareciere , 
Tome  mi  dolor,  veremos 
Si  lo  piensa  mas  prudente, 

CAlLOa. 

Por  cierto ,  jo  esto j  quejoso , 
Señor  Don  Sancho ,  de  vos, 
7 me  pesa,  vive  Dios, 
eros  tan  ceremonioso. 
Para  decirme  ¡  iAi  momento 
Este  hombre  habéis  de  matarme* , 
¿Qué  es  menester  enterarme 
Tan  por  menudo  del  cuento* 
Digo,  señor,  que  os  prometo 
Halarle,  j  que  al  panto  iré, 

Y  si  es  menester  traeré 
Testimonio  del  efe  lo. 

Amigo... 

Sue  no  ha;  que  andar 
míenlos  conmigo, 
so»  sueno. 

Mi  pecho... 

_  -  un  amigo 
He  dejaré  jo  ahorcar : 
Fuera  de  que  son  premisas 
*W  esto  a  Don  Alvaro  cuadre, 

vaya  luego  i  su  padre 
ue  se  lo  diga  de  miau. 

Hi  amor  rendido... 

Ya  veo 

lúe  esliis  muy  enamorado, 

'  os  falta  de  cbnüado 
Lo  que  os  sobra  de  deseo. 
El  camino  de  Castilla 
i  No  hado  traer? 

ameno. 


Vendré. 


Idos  al  instante  vos. 
¿Y  ese  criado!... 

•oh  sanean. 
Es  secreto. 


Digolo, 


le  en  efeto 


.  porque  ei 
Es  picaro.  Adiós. 

non  sAHcao. 

Adiós. 
( Vate  CériH.) 
Cono  celoso  me  Irrito , 
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Nj  veo  mi  sinrazón. 
iQná  violenta  es  mi  pasión ,- 
Pues  obra  mal  sin  delito  1 
Pero  la  senda  be  perdido 
Del  bosque.  ;  Inculta  malera ! 
Todo  mi  pecho  es  tristeza. 
¡Calvete  [ iSi  se  fia  dormido* 
;Qué  soledad!  Cnanto  toco, 
lias  horrores  me  renueva. 


CALVETE.—  DON  SANCHO. 


W  diablo. 


; Jesús,  Jesús,  qué  modorra! 

¿Deque  te  asustas,  Cálvate? 

De  que  te  soñé  bonete, 

Y  te  vuelvo  a  encontrar  gorra. 

don  SARcao. 
I  Estás  borracho  T 

V  lo  Infiero 
De  mi  susto  demasiado ; 

Sue  ser  el  sueño  pesado 
s  de  cargar  delantero. 
¿Y  Carlos? ¿Qué  pretendía* 

Travesuras  sajas  son. 
En  no  sé  qué  pretensión 
Que  le  avadase  quería. 
«Qné  sonabas ! 

CiLVETT. 

Mil  cu  imeras. 
Soñaba  que  Bercebu 
A  él  le  llevaba,  j  que  tu 
De  la  C o m paula  eras. 
Mira  ;  qué  mas  desatino 
Podo  el  diablo  haber  pensado. 


Lucha  con  mi  pensamiento 
Esie¡ religioso  Intento! 
Pero  es  vano  frenesí. 
Alvaro  muera ,  por  mas 
Que  me  intente  reprender. 
Pues  tan  fácil  me  ba  de  ser 
II  alarle. 


UNA  BABRADORA  VIZCAÍNA  ,  y 
áetpua,  UN  NIÑO.— Dichos. 

LABRADORA.  (Dentro.) 

No  mataras. 

DON  SANCHO. 

,Qué  es  esto» 

Uña  vizcaína, 
(ue  A  un  muchacho  le  dió*un  grito. 

tea  sakcbo. 
Ap.  Todo  le  asusta  al  delito.) 
l  nosotros  te  encamina. 
'on  los  caballos,  y  guia 
l  la  ermita.  (Ap.  ¡  A;  corazón  1 


EL  FÉNIX  DE  ESPAÑA. 

Í  Donde  bailará  mi  aflicciou 
escanso  T) 
{Sale  la  Labradora  vizcaíno  can  tí 
de  la  titano.) 

LABRADORA. 

En  ja  Compañía 


Santos  Duques  dijo  ayer: 
•El  quintos  no  mataras.! 

'WR-iAl.CBO.Mp.) 

De  un  casual  accidente 
Locura  es  formar  agüeros. 

LABRADORA. 

Bendigas  Dios ,  caballeros. 
4  Donde  va  la  buena  gente  T 


A  ermitas  de  Uñates  vas, 
Donde  padre  Borja  esperas , 
Que  aunque  duque  en  cortes  eras, 
Machísimo  santo  estas. 
Enseñas  las  oraciones, 

Y  sabiendo»  a  quien  bailas , 
Das  rosarios  y  medallas. 

Y  con  cañas  coscorrones. 

LABRADORA. 

También  a  los  pueblos  sales 

Y  riñes  mucho  el  pecar, 

Y  luego  vas  a  posar 

Con  pobres  en  hospitales. ' 
A  junas  j  azotas  mucho , 

Y  en  obras  que  llenes  nuevas , 
Tierra  j  agua  i  cuestas  llevas. 

DON  BAKCHO.  {Ap.) 

¡Cielos!  Todo  esto  que  escucho. 
Obra  es  de  vuestra  grandeza, 
Porque  al  vernos  acusados. 
No  tengan  nuestros  pecados 
Excusa  en  nuestra  flaqueza. 

LAB HADO KA. 

Emperador  v  señores 
Vienes  hoy  a  verle,  y  vamos. 
Pues  mucho  ha  que  deseamos 
El  ver  cara  a  Emperadores. 

i  Que  i  verle  viene? 

¡Qné  espanta 
Esto  te  causal  ¿Es ,  señor, 
lincho  que  un  emperador 
Venga  a  ver  a  nn  padre  sania? 

Fué  en  el  siglo  su  privanza 
Justo  premio  de  su  celo. 

14p. Estoque  estorbe,  recelo, 
il  logro  de  mi  esperanza.) 


Con  que  licencias  nos  das. 

Nos  vamos. — Jnanch'os ,  caminas. 

Andas  j  dices  doctrinas. 

ELLA  v  el  ni  So. 

El  quintos ,  no  mataras. 
(Vame.) 

DOtl  SANCHO.  (AS.) 

Mudas  aldabas  han  sido 
Estas  voces,  que  en  su  calma 
Me  están  despertando  el  alma 
Por  las  puertas  del  oído. 


One  llegara  la  Marquesa 
Primero  que  tú. 

DON  SAÜC10.  (Ap.) 

¡Av,  amor, 
Y  cuántas  tragedias  diste 
De  horror  y  melancolía , 
*W  representar  al  día 
a  el  corazón  de  un  triste ! 
(Véate.) 

VUti  «teriar  de  la  ermita  de  ( 


DON  ÁL V ABO  DE  BORJA  i  UN  CRIA- 
DO, de  camino,  EL  HERMANO  MAR- 
COS. 

Mu v  bien  venido  á  asta  casa , 
Señor  Don  Alvaro ,  sea 
Vue  sen  orla. 

don  Alvaro. 
No  esmncho. 
Mi  hermano  Marcos ,  qué  venga 
Con  bien  1  esta  casa-,  donda 
Mi  mayor  dicha  se  encierra. 

Pues  perdonará ,  señor. 
Las  faltas  que  bailare  en  ella. 
Porque  hasta  mañana  no 
Le  esperábamos. 

Fué  fuerza 
Adelantarme ,  sabiendo 
"¡ue  el  Emperador  desea 
er  á  mi  padre ;  j  como  boj 
Pasa  de  uñate  Un  cerca 
Su  Majestad ,  he  querido 
Prevenir  la  contingencia. 
También  supe  que  mi  prima 
Hoy  viene  i  verle ,  j  hiciera 
A  mi  sanare  y  i  mi  amor 
Dos  desaires  en  no  verla. 
¿Cómo  está  mi  padre? 

Santo. 
Tenemos  en  su  modestia 
Un  vivo  ejemplo  de  aquellos 
Antiguos  anacoretas 
Que  en  Egipto  y  en  Tebaida 
Libros  devotos  nos  cuentan. 
Su  oración  casi  es  continua , 

Y  el  rato  que  della  cesa , 
Pide  á  Dios  con  lo  que  obra 
Aun  mas  que  con  lo  que  ruega. 
Desde  itaedia  noebe  está. 
Postrado  el  pecho  por  tierra , 
Orando,  basta  que  á  las  cuatro 
La  comunidad  despierta 

A  oración ,  y  otras  dos  horas 
La  prosigue ,  estando  en  ella 
Can  fervor  de  quien  lo  acaba 

Y  ansias  de  quien  la  comienza. 
Sus  penitencias  son  tales 

Y  tantas ,  que  la  obediencia 
Me  ha  hecho  á  mi  su  superior 
Para  que  se  tas  detenga , 
Porque  no  acabe  su  vida : 

Y  no  en  vano  lo  recela , 
Pues  os  prometo,  señor, 

?ue  de  aquella^gentflera 
antigua  robustez  suya , 
No  tiene  ni  la  apariencia. 
Tan  naco  está ,  que  tal  vez 
" — :  aplicarle  ha  sido  fuerza 

nismo  unas  medicinas, 
.«.  sus  continuas  dolencias, 
Le  be  visto  que  sobre  el  pecho , 
Ya  en  arrugas  y  ja  en  vueltas, 
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Mis  de  media  vara  dobla 
'  De  piel  amarilla  T  seca. 
Su  Humildad  no  la  créri 
Sino  e*  quien  la  experimenta. 
Pan  elle  cuarto  que  hacemos, 
Tierra  por  si  tuesmo  lleva ; 
Friega  y  barre  en  ia  cocina, 

Y  ajustado  a  nuestra!  reglas, 
Al  hermano  mas  humilde 
Como  a  auperíor  respeta. 
Del  amor  que  con  loa  hijof 
Puso  la  naturaleza , 

Vive  ya  tan  olvidado , 

Sue  en  la  dispensación  vuestra 
ablandóte  cierto  di». 
Le  pedí  que  interpusiera 
Su  autoridad  con  el  Papa , 
Que  tanto  estima  sus  prendas; 

Y  solo  me  dijo ; « Dioi 
Hará  lo  que  mas  convenga. 
¡Qué  hay  en  mi  hijo  mas  que  en  > 
Para  que  le  favorezca?  • 

Y  en  fin ,  descender  a  cosas 
Particulares,  que  muestran 
De  sus  heroicas  virtudes 

La  perfección  grande ,  fuera 
So  acabar  nunca ;  y  yo  espero 
En  Dios  que  esta  planta  tierna 
De  la  Compañía ,  unto 
Al  abrigo  suyo  crezca; 
Que  hasta  el  indio  mas  remoto 
Sus  hermosas  ramas  tienda. 

voca».  (Detuve.) 
Pira ,  para. 

N>  AI.VA10. 

Este  es  el  coche 
De  mi  prima. 


He  daréis,  señor,  licencia. 

non  Alvaro. 
Adiós ,  y  haced  que  mi  padre 


,e  habernos  venido  sepa. 


Hora  es  de  que  esté  en  la  obra 
Trabajando.  (Vote.) 

don  Alvaro. 
¿Habrá  quien  creí 
Tan  alta  humildad  de  un  nombre 
Criado  en  tanta  grandeza? 

ESCEBA  TI. 
DONA  BEATRIZ ,  konctlunctíe  i 
do;  JUANA,  1NES.-.-D0NALVJ 
UN  CRIADO. 

mas.  (Ap.  á  iwna.) 
Parece  que  no  ha  llegado 
Don  Sancho. 

Que  nunca  venga , 
Si  ha  de  ser  A  entristecerlo 
Todo. 

Bis. 
Extraña  tristeza 
De  unos  (lias  i  esta  parle 
Le  na  dado. 

«aba. 

No  hay  quien  le  entienda. 
Escrupulosa  nuestra  ama, 
Y  él  triste ,  per  cierto,  ¡  buenaa 
Dos  finuras  hay  en  cas» 
Para  alegrar  una  OeiU ! 

dqüa  raTMi. 
¡Grietas*  Dios  que  nr  — 


Mi  alma  donde  en  el  padre 

Francisco  de  Borja  tenga 
Tantas  virtudes  que  Imite 
En  su  ejemplo! 

non  Almo. 
Vuecelencia 
Sea  bien  venida  A  hacer 
Dos  dichosos  que  la  esperan. 
Uno  es  mi  padre ,  que  tanto 
De  sus  visitas  se  alegra : 
Debe  de  ser  porque  estudia 
Huchas  virtudes  en  ellas. 
Otro  soy  yo ,  que  esperando 
Sufro  unas  horas  eternas ; 
Porque  como  los  amantes , 
Mal  aritméticos ,  cuentan 
La  dilación  de  sus  dichas , ' 
No  en  vano  mi  amor  se  queja 
De  que  en  dos  instantes,  ha 
Has  de  mil  siglos  que  espera. 
JUANA.  (Ap.  i  /«**.} 
¿Qué  apostamos  que  responde: 
■Dios  os  pague  la  fineíaí» 

ooSa  MATRIZ. 

Aunque  es  preciso,  señor 
Don  Alvaro ,  que  agradezca 
Vuestra  atención  quien  se  halla 
Indigna  de  merecerla. 
También  os  estiman» 

Sue  A  cierta  suplica ,  poesía 
n  las  capitulaciones , 
Has  puntual  estuvierais. 
Por  ruego  mas  que  por  pacto. 
Pedí  A  la  cordura  vuestra 
Que  el  agasajo  omitiese 
De  las  públicas  finesas , 
Mientras  la  dispensación 
Otorgada  no  viniera. 
No  fué  menos  que  del  Duque 
Mi  señor  esta  advertencia ; 
Que  sn  espíritu  es  de  todas 
Mis  resoluciones  regla. 

Hallarme  acaso  en  la  ermita, 

Y  esperar  a  que  vinierais 
Para  besaros  la  mano. 
No  es  galanteo ,  que  es  deuda. 

Y  escusa  de  obligaciones 

8 ne  por  mi  sangre  me  empeñan , 
o  debisteis  de  pedirla; 
Que  do  pude  yo  ofrecerla. 

DO  HA  BEATH1Z. 

he  de  pediros. 

DON  ALVARO. 

¡Pues  no  sabéis  mi  obediencial 

raii.  {Ap.  i  luana.) 
¡Qué  le  pedir  ai 

JUANA. 

Que  rece 
Algunos  salmos  A  medias. 


duda  con  quien  habla. 

■ARCSU. 

Pues  en  viendo  ocasión ,  mam 
Vo  me  retiro  A  I»  entrada 
Deste  bosque ,  donde  espera» 
Los  camaradas  de  escolla. 

Y  i  oyes,  Carlos?  ojo  alerta, 

Y  menear  muy  bien  las  tabas; 
Pues  mira  que  si  le  pescan, 
Te  ha  de  hacer  aire  el  bederre 

Y  otro  mas ;  que  como  cerca 
Tenemos  A  los  teatinos , 

Si  acaso  colgarte  intentas , 
Por  falta  de  quien  predique 
No  se  quedar!  la  fiesta. 

Mátele  yo  una  por  una , 

Y  lo  que  viniere  venga. 

( Vate  Mórula.) 

ESCENA  VIH 
DON  SANCHO ,  entre  wat  (Míe!,  i 
otro  lado.  —  DONA  BEATRIZ.  DOS 
ALVARO.EL  CRIADO,  JtAflAJSBi 
CARLOS  ,-ocKÜe. 

MR  SAJfCBO.  (Ap) 
¡Alvaro  y  Beatriz !  Sin  duda 
Que  fué  la  noticia  Incierta 
De  que  ésta  mañana  no 
Habla  de  venir.  ¡Qué penal 
Volcanes  respira  el  pecho. 
Miente  mil  vecen  quien  piensa 
Que  las  iras  de  un  celoso 
De  su  aUtedrlo  dependan. 
Estoy  por  ir  j  perderá» 
De  una  vea. 

ciatos.  (Ap.) 
Si  su  Excelencia 
No  se  aparta  presto,  estoy 
Por  tirarle  junio  A  ella. 
non  Alvaro. 


Otra 


En  la  saiupsni» ,  j  llega 


ESCENA  Vil. 


eim.os.(A».  t  Marcela.) 
Párate  i  que  A  quien  buscamos 
Hemos  hallado ,  Marcela. 


DONA  izathij. 

Sola  esa 


Mercado-.-..   - 
Debajo  de  la  tutela 
Me  crié  de  rnestro  padre, 
Donde  aprendí  cuánto  intenta, 
Para  introducirse  el  vicio, 
Honestarse  de  apariencias. 
Llamarse  galanterías 
No  excusa  que  culpas  sean 
Los  delirios  de  un  amor. 
Que  cuando  menos ,  arriesgas. 
Pues  ¿  es  bien  q  ue  el  sanio  jsfo 
Qoe  nuestros  cuellos  espeno, 
Se  le  ofrezcamos  a  Dio* 
CARLOS;  MARCELA,  de  carta  y  eos  ■  Mmehado  con  ana  ofensas? 
No  es  poco  lo  que  se  vence 
Mi  pecho  con  vuestra  *n««da ¡ 
Pues  ¿  por  qué  los  agasajos 
Han  de  añadirle  otra  guerra' 
Ni  rale  decir  que  el  uso 
De  semejantes  finesas 
Las  hace  licitas ,  pues 
Mi  temor  no  las  condena 
Porque,ya  sean  denlos. 
Sino  es  ¡'urque  Iim  fomentan- 

do*  SAxeso.  (ají.) 
Aun  el  alivio  de  oírla 
Hi  desdicha  no  me  deja. 
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mis  ojos  ai  olvido 
Le  han  hurtado  tas  tibieras. 

ines.  (Ap.  i  Juana.) 
Que  no  haya  amores  pretende. 

Esta  mujer  ¡  en  qué  piensa ! 

mu. 
Es  espirita. 

Es  melindre, 
Capricho ,  locura  j  tema. 
Si  ja  do  e  ■  querer  sacar 
De  su  quicio  las  comedias. 

ROÍA  hea  tris. 
El  Duque  mi  señor  Tiene. 
don  Alvaro. 
;  Qué  humildad  ! 

DOÍA  BKATRII. 

¡Rara  modestia! 

RON  SANCHO.  (Ap.) 
Yo  me  despeno,  fortuna. 
CARLOS.  (Ap.) 

Va  me  talu  la  paciencia. 

(Empuña  Don  Sancho,  y  Cario»  quiere 
tirar,  yiutpíndenae  riendo  allanta, 
que  itte,  ceñida  la  ropa  con  latmart- 
¡<¡t ,  un  cubo  en  una  manoyuna  et- 
puerta  de  tierra  en  ia  otra.) 

ESCENA  IX. 

SAN  FRANCISCO  DE  BOH  JA.— Dichos. 

SIN  FRANCISCO. 

I  vuestra  sabiduría 
liradas ,  Señor,  doy  inmensas 
De  verme  como  merecen 
lis  culpas,  como  una  bestia, 
¡lomo  un  brutillo  de  carga. 
Qué  venturosa  tarea ! 
¡ola  Compañía  si 
Jue  conocen  mis  miserias. 

CARLOS.  (Ap.) 

El  corazón  se  me  ba  muerto ! 

ROif  sakc  ho.  (Ap. ) 
Muda  estatua  soy  de  piedra !  ' 

ron  Alvaro.  (Ap.) 
ia  me  deja  Rabiar  el  llanto. 

B08a  BEATRIZ. 

>éme  a  besar  Vuecelencia 

don  Alvaro. 
A  tus  pies ,  señor... 

SAN  FRANCISCO. 

lesas ,  Jesús !  ¡  Quién  dijera 
|ue  habían  de  estar  al  paso? 
lijos ,  Alvaro ,  Marquesa , 
cantaos.  (Ap.  j  Válgame  Dios! 
Y  cómo  que  son  cautelas 
«I  enemigo  traidor ! 
Qué  barias  con  la  grandeza , 
i  de  la  misma  humildad 
le  fabricas  la  soberbia?) 
No  os  levantáis? 

dona  dea  miz. 
Sin  Iqgrar 
.sui  dicha ,  mal  lo  esperas. 

non  Alvaro. 
ruestra  bendición  pedimos. 
t.  m. 


EL  FÉNIX  DE  ESPAÑA. 

un  FRANCISCO. 
Sea  muy  enhorabuena. 
(Suelta  la  etpuerta  y  el  cuba ,  y  bendice 

dlotnoviot.) 
Dios  a  entrambos  os  bendiga ; 
Y  espero  de  so  clemencia 

Sae  el  rugo  que  va  os  aguarda 
uy  de  su  servicio  sea. 

non  sancho.  (Ap.) 
¡Avdemi,  cielos! 

CARLOS.  (Ap.) 

Confieso 
Que  su  presencia  me  hiela. 

SAN  FRANCISCO. 

Vuestro  Impedimento  ya 
Le  ba  dispensado  la  iglesia. 
Huv  presto  vendrá  el  aviso , 
Yo  lo  sé  por  cosa  cierta. 

DON  SANCHO.  (Ap. ) 

—  contra  el  cielo  se  atreven 

Mis  pensamientos,  ¿guí i  esperan? 

cArlos.  (Ap.) 
Mis  puede  conmigo  santo , 
De  lo  que  vlrey  pudiera. 

De  (al  uñeta  os  doy  las  gracias. 

SAN  FRANCISCO. 

A  Dios  se  las  dad...—  ¥  a  cuenta 
También  de  que  os  ha  librado 
Hoy  de  un  riesgo ,  en  que  murierais , 
Si  no  os  hubiera  librado 
Su  altísima  providencia. 

DON  SANCHO.  (Ap.) 

¡Qué  es  lo  que  oigo  1  Ni  traición 
Va  esU  ¡ay  de  mi!  descubierta. 

CARLOS.  (Ap.) 

NI  aun  aliento  me  ba  quedado 
Para  huir  de  su  presencia. 

DON  SANCHO.  (AP.) 

Oh  quién  avisara  Carlos 
Jestt  novedad  pudiera ! 
Carlos.  (Ap.) 
Queden  basta  mejor  tiempo 
Todas  mis  iras  suspensas.       (Yate.) 

don  sancho.  (Ap.) 
Parece  que  esté  empeñado 
El  cielo  en  que  yo  padezca.      (Vate.) 
(Vuelve  el  Sanio  d  tomar  la  espuerta  g 


Lea  ruesa  reverenda , 
V  diga  si  es  bien  el  darle 
Pésames  ó  norabuenas. 
ron  Alvaro. 
De  la  dispensación,  i  dice    . 
Algo? 

RÍHCOS. 

También  viene  en  ella. 

CAÍ  VE  TI, 

Si  ia  dispensación  viene, 

t' Bravas  albricias  me  esperan 
'e  la  Marquesa  1 


EL  HERMANO  MARCOS,  con  una  carta, 
1  CALVETE  ,  apresurado.  —  SAN 

francisco,  dokabeatriz,  don 
Alvaro  ,  juana  ,  ines  ,  un  cria- 
do. 

Ahora  de  Roma  un  correo 
Liega  con  cartas. 

T  buenas , 

Porque  con  grande  ansia  es  ti 
Pidiendo  que  se  las  pela 
No  sé  qué  albricias. —  Mas  ¡oigan! 
¡Por  Dios , que  esta  su  Excelencia 
Bravo  peón  de  aibañil  I 

De  su  Santidad  es  esta : 
(Dale  ¡a  carta  al  Santa,  e(  cual  lee 

Veamos  qué  es  lo  que  dice. 


{Habiendo  leído  la  carta.) 
¡ Válgame  Dios !  Pues   Señor, 
¡Otro  castigo  no  hubiera 
Que  dar  a  este  pecador? 
Canelo  i  mi! 


¡Yo 

DONA  RIATRJZ. 

•   ¡Vos,  Señor! 
ron  Altano. 
Pues  deso  ¿tintóte  pesa? 
i  No  es  lustre  para  tu  casa? 

BOMA  MATRIZ. 

iNo  es  servido  de  la  Iglesia? 


Rijos ,  no  para  que  ciegue 

Me  estéis  dorando  la  venda ; 

Que  aunque  es  verdad  que  agradeicc 

Al  Papa  honra  tan  suprema , 

LaXompañia  no  admite 

Estas  dignidades:  fuera 

De  que  yo  me  bailo  por  mi 

Incapaz  de  merecerla. 

"  Cardenal  yo ! 

AUi  le  duele. 

Pues  digo,  ¡qué  mas  hiciera, 
A  tener  de  una  pedrada 
El  cardenal  en  la  pierna? 

SAN  FRANCIKO. 

Esa  púrpura ,  Señor, 
Dejo  por  vos,  y  quisiera 
■"¡ue  la  de  mi  sangre  fuer)     . 
'ertida  por  vuestro  amor. 
Vergüenza  en  mi  su  color, 
Y  no  estimación  seria j 
Pues  muy  mal  parecería , 
Aun  al  lustre  de  mis  venas. 


(A  Don  Alvaro  y  Doña  Beatriz  ) 
Vuestra  dispensación  viene 
Concedida  aqni :  a  la  iglesia 
id  al  punto  a  darle  gracias 
Muy  ce  espacio  á  Dios  por  ella. 
(Hablan  el  hermano  Marcos  y  c¡  Santo.) 
DON  ALVARO. 

Yo ,  señora ,  el  parabién 
Solo  recibir  debiera , 
Pues  sola  es  mi  a  la  dicha . 

DONA  REtTRIZ. 

No  tan  sola,  que  no  tenga 
37 
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Muy  cortesana  codicia 
He  ha  parecido  la  vuestra. 

¡Porqué,8erior! 

D0NÁLT4110. 

Porque  hartáis 
La  dicha  1  quien  no  le  pesa. 
•      (yante  lo*  novio*.) 


V  aun  pienso  que  por  huir 
Tan. graciosa  impertinencia, 
En  la  primera  jornada 
Loa  ba  casado  el  poeta. 

(Yante  los  criado*,) 

XI. 


Padre, aunque  junta  se  ve 
'  Hucha  gente  vizcaína . 

Hoy  no  puede  haber  doctrina. 
.       "  un  FRANCISCO. 

Dios  le  baga  santo.  «Por  qué  1 

Porque  á  Instantes  esperamos 
Qué  el  Emperador,  que  pasa 

A  Fundes,  llegue  a  esta  casa  ; 
Y 'no  es  bien  le  recibamos 
Asi," porque  atribuiría 
Muchos  de  su  compañía 
El  reciba  i  hipocresía. 

SAN  FRANCISCO.   ' 

¡Luego  teme  el  qué  dirán? 

MARCOS. 

.    Y  no  faltará  quien  gruña 
La  cuna. 

SAK  FRANCISCO. 

Pues  teso  extraña? 
Mas  estimo  y  o  la  caña 
Que  el  bastón  de  Cataluña. 
-Cuando  con  ella  en  la  mano 
De  nombres  y  niños  me  veo 
Cerca  Jo,  entonce»  me  creo 
Principe  mas  soberano. 
Si  guerra  el  cielo  y  la  tierra 
Traen ,  «a  alli  mi  desvelo , 

'  Como  embajador  del  cielo , 
A  dar  ajuste  a  esta  guerra. 
Como  entonces  Dios  me  ba  dado 
Sus  veces ,  soy  su  virej ; . 

.  Y  amonestando  su  ley , 
So J -consejero  de  estado. 
A  ser  capitán  me  obligo 
General  en  este  empeuo , 
Pues  alli  a.  vencer  enseño 
Las  armas  del  enemigo. 

Y  en  esta  guerra ,  el  pendón 
Es  bandera,  y  ai  seguilla, 
Trompeta  es  la  campanilla     > 
Que  me  esfuerza  el  corazón. 

:Pues  decid :  ¿trae  algún  rey 
Quien  sea  con  dicha  igual ,  - 
Consejero,  general, 
Embajador  y  virey? 

Y  cu  efecto,  hermano  mió. 
Crista  nuestro  adalid  es  : 
De  su  compañía  somos , 
Hagamos  lo  que  hlio  él. 


COMEDIAS  DE  DOS  PEDRO  CALDERÓN  DE  U.  BARCA. 

Su  ley  i  enseñarnos  vino :  ¡  DO**  M 

Pues  enseñemos  su  ley.  En  eUos  logra  su  suerte 

Y  no  hay  de  humanos  respetos  Nuestra  fortuna. 

Que  hacer  caso  :  ¡para  qué?  *  emperador. 


mundo  es  ciego ,  y  los  ciegos 
"  ido  esta  obscuro  crén. 

. de  que  Carlos  Quinto, 

Mi  señor,  muy  cuerdo  es  : 

No  haya  miedo,  hermano  Míreos , 

Que  se  ofenda  de  que  esto 

Ocupado  un  religioso 

En  lo  que  le  toca  hacer. 

Los  dos  nos  comunicamos 

Cierto  dia  (a  solas  fué) 

Sue  habíamos  deste  mundo 
ollar  la  loca  altivez. 
Yo  be  empezado  ya  i  cumplir 
Mi  palabra,  mal  que  bien ; 
En  su  Majestad  uo  es  urde  : 
No  me  maravillo;  que 
Son  cadenas  tan  de  oro 
Difíciles  de  romper. 
Déme  la  caña,  y  los  nifios 
Al  punto  llame.. 

■ARCOS. 

(Ap.  ¡Este  es 
En  un  principe  notable 
Fervor ! )  Voj  S  obedecer. 
(palé  al  Santo  el  manteo  ytmaeañ 


ESCENA  XII. 
Naos ,  oeste.-  SAN  FRANCISCO. 

Alabado  sea  el  Señor. 

SAK  FRANCISCO. 

Vengan,  mis  hijos, 

i  Quién  se  ha  de  persignar? 

mío  i " 


Yo. 

KfoS.* 

No,Psdre;quenosabeél. 

SAN  FRANCISCO. 

Pues  ¡cómo  acusa  a  su  hermano  T 


Solo  a  vuestro  padre  vengo. 
(Ap.  Antes  que  yo  cumplió ,  i  fe , 
Lo  que  nos  comunicamos.) 
¡Válgame  Dios !  ¿No  es  aquel? 

don  Alvaro. 
Si ,  señor. 

emperador. 
El  corazón 


le  llaméis. 

sabe  quién  le  escucha : 
Y  pues  se  deja  entender 
Desde  aqui  lo  que  predica , 
Llegadme  una  silla,  oiré, 
Sin  ir  mezclado  en  respetos. 
El  desengaño  una  vei. 
Sentaos,  Harqnesa. 

(Siéntante  lodot.) 

BONA  BEATRIZ.  (Ap.  á  tli*.) 

No  hables, 
luana,  atiende.    - 

Ya  jo  sé 
La  doctrina;  que  mi  abuelo 
He  la  enseñó  en  mi  niñez. 

ikes.  (Ap.) 
Por  cierto ,  ¡  muy  liada  holgura ! 

tO ana.  (Ap.) 
¿Para  eso  el  traernos  fué? 
Bercebú  lleve  laTida 
Que  acá  viniere  otra  vez. 

SAN  FRANCISCO. 

Veamos  si  se  han  olvidado 
De  lo  que  les  düe  Rjer.^ 
¿Hemos  todos  de  m 


SAN  FRANCISCO. 

Luego  ellos 
on  prójimos  también? 
mSo2.° 
No ,  Padre ,  sino  vecinos. 

SAN  FRANCISCO. 

Qué  graciosa  sencillez! 

escena  xiii. 

el  emperador  carlos  ,v,  don 
Alvaro,  dona  beatriz,  ineb 

v  JUANA,  que  *e  quedan  rctiradot 
de-  SAN  FRANCISCO,  losbiSost 


¿Hemos 
Padre,  todos. 


o  i." 


La  priesa  de  mi  viaje 
No  me  permitirá  ser 
Padrino  de  vuestras  bodas , 
De  que  OS  doy  el  parabién. 

nOK  ALVARO. 

Para  dieba  nuestra  hasta , 
Señor,  besar  vuestros  pies. 


niSo2.« 
Hasta  el  rey. 

SAN  FRANCISCO. 

Ni  la  majestad  se  libra. 
¿í  el  Emperador? 

También. 

EMPERADOR. 

¡Y  qué  apriesa  me  loanunciín 
Los  males  jla  vejez  I 

SAN  FRANCISCO. 

La  majestad,  la  hermosura 
Que  envidia  á  los  ojos  fue , 
Reducida  a  polvo  fácil , 
Mortal  horror  venara  á  ser. 
Esto  lo  prueba  el  ejemplo. 
Nueve  años  habrá  o  diez 

Sue  al  panteón  de  Granada 
o  mismo  a  enterrar  llevé 
El  cuerpo  de  la  señora 
Emperatriz  Isabel. 

enferadob.  (íJaro) 
¡Triste  de  quien  la  perdi61 
Memorias,  ¿qué  me  queréis' 

SAN  FRANCISCO. 

Siendo  en  vida  muy  hermosa- 

EMPERADOR. 

Ángel  erR ,  no  mujer. 

San  francisco. 
Al  entregar  el  cadáver. 
Trocado  el  semblante  halle, 
Y  en  macilentas  arrugas 
Desfigurada  b  tet- 
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¡Desfigurada!  Pues  yo 
He  acuerdo  que  jazmín  fu 


san  FRANCISCO. 

Era  el  olor  de  la  (inca 

A!  olfato  tan  cruel , 

Que  estorbando  el  respirar, 

Quitó  el  gemirla  también. 

nKunoR. 
¡Tinto  infestaba !  Pues  delk) 
Pudú  algún  día  aprender 
Sus  fragrancias  el  jazmín. 
Sus  ámbares  el  clavel. 

SAN  FRANCISCO. 

Tan  fea  monstruosidad 
Todos  llegaron  á  ver 
En  sus  ojos,  que  el  espanto 
Aon  mas  qae  la  pena  fué. 

EMPERADOR. 

¡Sus  ojos!...  Difuntee  si; 
Feos  no:  do  puede  ser. 
(Quién  dos  astros  de  azabache 
Apagar  pudiera,  quién?— 

{Ltténlau  el  Emperador  con  algia 
detpecha ,  ¡/  vuélvete  el  Sanio  á  él) 

Callad,  Francisco,  callad. 

SAN  FRANCISCO. 

¡Gran  señor!... 


Non 


,  invicto  señor í 


Sin  libertad, 
Del  dolor  me  arrebaté. — 
Cejadnos  solos. 

DOSa  BEATRIZ. 

¡Notable 
Afecto! 

Despejad  pues, 
{''ante  lot  noviot,  lat  eriadat,  ¡o» 
ni&ot  n  gente.) 

ESCE1U  XIV. 

EL  EMPERADOR  t  SAN  FRANCISCO. 


¡Vos  lloráis! 


No  os  espantéis. 
Jeereto  os  estaba  oyendo... 
Triste  una  memoria  es„.. 
—Pero  hablemos  de  otra  cosa 
"uy  alegre  os  vengo  á  ver; 
Que  aunque  enojado  a!  principio 
Wn  vos  estuve,  porqué 
Orando  otras  religiones, 
Kesohísteis  escoger 
w  Compañía .  que  nueva 
i  no  conocida  es ; 
Creo  de ¡vuestra  cordura 
Que  lo  habréis  mirado  bien. 

SAN  FRANCISCO. 

No  puede  una  religión  , 

Vnor.pornuevaperder; 

Antes  por  eso  será 

«as  su  observancia  :  la  ley 

"elewcgeUolodiga, 


EL  FÉNIX  DE  ESPASA. 
Que  mas  bien  guardada  fué 

Al  principio. 

EMPERADOR. 

Esta  materia 
Trataremos  otra  vea. 
Ya  se  ha  llegado ,  Francisco, 
El  tiempo  de  resolver 
Lo  que  ya  os  dije ,  y  que  vos 
¡wlo  en  el  mundo  sabéis. 
A  Bruselas  voy,  adonde 
Mis  reinos  renunciaré 
En  Don  Felipe  mi  hijo  : 
Tiempo  es  ya  de  recoger... 
—Pero  decidme,  Francisco, 
«Tan  Tea  estaba  Isabel? 
¿Es  posible  que  aquel  rostro 
Donde  el  alba?...  Has  uned. 
No  respondáis  :  prosigamos 


Va  os  he  dicho  (aquí  quedé) 
" "  b  a  Bruselas  voy,  adonde 

reinos  renunciar 


En  Don  Felipe  mi  bijo. 
Tiempo  es  ya  de  recoger 
Este  leño,  que  cansado 
De  un  vaivén  y  otro  vaivén , 
Se  va  i  pique;  y  si  aguardamos, 
nos  habernos  de  perder; 
Que  siempre  llegaron  tarde 
Los  remedios  de  después. 

SAN  FRANCISCO. 

Yo  no  bailo  cómo  eslimaros , 
Gran  señor,  tanto  placer 
Como  en  tal  nueva  me  dais , 
'  i  echarme  á  vuestros  pies. 


Llegad ,  Francisco ,  a  mis  brazos. 
(Que  al  fin  hemos  de  romper 
Con  el  mando?  • 

SAN  FRANCISCO. 

Sf,  señor; 
Tratarle  como  quien  es. 

EMPERADOR. 

i  traidor. 


ais  francisco. 
Un  cruel , 
.  —  injusto ,  qae  en  tantos 
Reinos  como  poseéis 
De  tan  dilatado  imperio , 
Querrá  en  vuestra  muerte  él , 
De  tanta  tierra  que  os  quita 
Pagaros  con  siete  pies. 

EMPERADOR. 

¡ Ah  Duque! 

SAN  FRANCISCO. 

Que  no  soy  Duque : 

Un  siervo  inútil  soy,  oue 

nci-noíA  ln  r „„...„ i; <„' 


EMPERADOR. 

fue  el  ver  difunta  i  mi  esposa 
dio  el  desengaño  ? 

SAN  FRANCISCO. 

Su  cadáver  fué  mi  vida. 
emperador. 
Fénix  de  Esunta  seréis. 
Pues  de  tan  nobles  cenizas 


JORNADA  SEGUNDA. 

Habitación  de  Don  Siocho ,  en  VailadoUd. 

ESCENA  primera. 

CARLOS  t  MARCELA ,  dentro  ;  da- 
P*tt,  DON  SANCHO. 
,  márcela.  (Dentro.) 

i  Justicia  de  Dios ! 

ciaxos.  (Dentro.) 
Marcela, 
Primero  es  mi  vida. 

rurceu.  [Dentro.)      * 

¡Ají 

¡Misericordia, Señor! 
¡Pequé !  ¡Dios  mió ,  piedad ! 
{Sale  y  cae  muerta  :trat  ella  tale  Cdrloi 
con  un  puñal  en  la  mano.) 

Comprar  á  costa  de  una 
Dos  vidas,  no  es  mal  comprar.' 
No  te  han  muerto  tus  delitos , 
Sino  mi  seguridad.— 

(Llaman  dentro.) 
Malo  es  esto  ;  de  la  cuadra 
Golpes  i  la  puerta  dan. 

»os  sancho,  (Dentro.) 
Carlos,  abrid. 

Don  Sancho  es. 

Yaesmenor¡cielos!elmal. 

RON  sancho.  (Dentro.) 
Abrid,  Cirios. 

(Venís,  soló? 
don  sancho.  (Dentro.) 
Solo  vengo. 

Pues  entrad. 
(Abre  ma  puerta,  y  tale  Don  Sancho.) 

DON  SANCHO. 

I  Qué  es  esto?. 


DON  SANCHO. 

Estafes  Marcela? 

CARLOS. 

La  misma. 

DON  SANCHO. 

¿Quién  la  ha  muerto? 

Este  puñal . 
non  sancho. 

Pues  ¿qué  ocasión?...  ■ 

r,  .     ..    J  Simeois, 

Dejaréis  de  preguntar, 
Y  tomo  el  agua  en  su  fuente  ' 
Para  mayor  claridad. 
Después  que  aquella  función 
De  Onate  uos  salló  mal 
(Que  lo  que  no  está  de  Dios , 
Intentarlo  es  por  demás), 
La  Marquesa  vuestra  prima 
Se  vino!  la  corte,  ya 
Con  Don  Alvaro  casada : 
Harto  es  lo  que  lo  Monis. 

tOh  lleve  el  diablo  el  amor, 
ue  no  se  sabe  mudar 
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A  otra  casa ,  aunque  U  busque 
Prestad»  en  nn  arrabal ! 
Por  haber  tos  heredado 
No  sé  qué  hacienda,  y  estar 
Ya  en  mejor  fortuna,  casa 
Apartasteis;  mi  amistad 
Tras  vos  se  vino ;  Marcela 
Me  siguió ;  no  lo  Ignoráis  I 
Harto  siento  sa  desgracia  ¡ 
One  por  Dios ,  que  en  leal. 
Mozo  j  reden  heredado , 
Empelasteis  a  triunfar, 
Siendo  vuestra  casa  abrigo 
De  travesuras ;  que  imán 
Son  de  semejantes  hierros 
Dineros  y  mocedad. 


_  la  bastó  a  resfriaros 
Del  amor  con  que  adoráis 
A  Beatriz ;  antes  quisisteis 
Tener  de  puertas  a  Ni 
Confidente  i  una  criada; 
Que  algunos  en  decir  dan 
Que  es  batería  de  amor. 
Por  cerca,  mas  eficaz. 
A  este  fin  entró  Marcela 
A  servirla,  con  disfraz 
De  hija  de  buenos  padrea 

Y  moza  de  honestidad. 

Yo  me  holgué ,  por  tener  quien 
Me  avisase  puntual 
Para  concluir  la  obra 

?ue  en  Vizcaya  salió  azar, 
al  fin ,  como  el  padre  Borla 
EnVaÜadolidestá, 

Y  en  predicando  convierte 
Aun  pechos  de  pedernal 

SF.alo  dicen  por  ahi ; 
fue  jo  no  le  oigo  Jamas), 
Parece  ser  que  Marcela 
Le  ovó  an  día  predicar. 
Según  dijo;  y  como  cantan 
Las  coplas  de  Escarraman , 
•  No  aguardó  i  qne  la  sacara 
Calavera ,  ni  otro  (al ; 
Que  te  convirtió  de  miedo 
Al  primero  Satanás.. 
Aqui  vino  esta  mañana  , 
Diciendo  qne  mi  amistad 
Se  habla,  acabado ,  y  que 
Se  quería  confesar,, 
Hubo  lo  de  ■  Arrepentida... 
Yo  propongo...  no  habrá  mas... 
El  infierno...  j  algún  dia 
Se  habla  esto  de  acabar  ■ ; 
Mezclando  con  su  sequete 
Su  poco  de  eternidad. 
Olla;  y  como  soy  hombre 

8 ne  en  dándome  que  me  da 
na  cosa  mala  espina , 
Nadie  me  la  hace  tragar; 
La  dije  algo  mesurado, 

Y  hecho  el  bigado  un  volcan  : 
«Valerio  de  la  virtud 

Para  mudarle ,  es  andar, 
Marcela,  la  mi  Marcela, 
Haciendo  hechizo  el  San  Joan , 
Seis  años'  bi  que  soy  tuyo, 

Y  con  fina  voluntad 

He  sido  lodo  este  tiempo 
Uno  de  aquellos  que  bao 
Menester  los  jueves  sanios 
Reñir  para  confesar. 
Pero  ya  que  te  resuelves 
En  quitarme  el  habla ,  j  ya 
Que  soy  yo  el  qne  esta  sin  voz, 

Y  tú  1»  que  en  muda  estas; 
Quiero ,  no  por  inquietarte , 
Sino  tolo  porque  üas , 


Como  salgo  de  lo  obscuro, 

En  quererme  deslumhrar, 

Decirle  qne  aunque  mi  gana 

Engañarse  dejara 

De  tu  intento,  que  por  justo 

Pienso  qne  ha  de  reventar, 

No  mi  malicia ,  porqué 

Se  murmura  por  acl 

Que  hay  mil  virtudes  que  tienen 

Veneno  en  la  cualidad. 

Bija ,  sf  en  cas  del  Marqués 

Algún  rodrigóte  hay 

Que  (e  mira,  es  otra  cosa. 

¿Para  qué  es  disimular  T> 

— •  Yo  no  doy  satisfacciones ,» 

Respondió,  con  ademan 

Que  me  obligó  a  qne  la  diese 

Cn  torniscón  venial. 

Alzó  el  bramo,  J  dila  otro; 

Y  »qui  fué  el  descascarar. 
Diciendo  que  a  la  justicia 
Avisarla  que  estas 
Trazando  de  dar  la  muerte 
A  su  amo,  por  gozar 
La  Marquesa,  y  qne  JO  en 
Asesino  criminal. 
Yo ,  que  ya  estaba  de  hieles 
Hecho  un  mismo  rejalgar, 

Y  en  no  atender  á  razones 
Tengo  rabias  de  alecrín , 
Viéndola  que  i  voz  en  grito 
Iba  la  puerta  i  tomar. 
La  tire  nna  puñalada ; 

Y  pienso  que  fué  al  compás , 
Por  el  lado  de  la  ciencia , 
Porque  no  ha  vuelto  a  chistar. 
Entrasteis  vos :  y  este  es 
Todo  el  caso  de  pe  ipa. 
Lo  que  resta  es  que  4  un  amigo 

8ue  me  la  ayude  i  enterrar 
sta  noche ,  i  buscar  voy. 
Quedad  con  Dios. 

DON  SUCHO. 

Esperad; 
Queino  mirar,  ¡ vive  Dios!... 

Pues  aquí  {qué  bay  que  mirar. 
Si  aseguré  asi  mi  vida , 

Y  la  vuestra,  que  es  lo  mas?    {Vate.) 

non  sancho. 
No  con  lisonjas  presumas , 
Cirios ,  que  me  has  de  quitar 
El  enojo  qne  me  ha  dado 
Tan  barbara  crueldad. 

{Yate  con  la  espada  demuda.) 

ESCENA  II. 

EL  DEMONIO ,  que  te  introduce  tn 
cadáver  de  MARCELA ,  que  te  le- 
vanta. 

Pues  la  permisión  de  Dios 
He  deja  ¡  a  j  de  mi !  ocupar 
El  cuerpo  a  esta  mujer, 
Con  quien  fué  tan  eficaz 
La  predicación  de  Borja , 

§ue  á  despecho  mío  está 
ozando  el  bien  que  perdió 
Mi  rebeldía  tenaz, 
Cuando  ángel  de  luz ,  mis  adsias 
Afectaron  la  deidad ; 
Valida  de  mi  cautela 

Y  su  forma,  he  de  turbar 
De  sus  obras  la  efleacia , 
De  sus  virtudes  la  paz , 
De  sn  santidad  lo  heroico. 
¡Oh,i        


■oh  sueno. 
¡Que  alcanzar 
No  le  pudiese !—  ¡  Marcela ! 

Pues  i  cómo  T... 

¿Qué  oa  admira 
Por  librarme  de  ja  furia 
Deste  barbara  rufián. 
Fingí  cnanto  os  ha  contado 
De  mi  mudanza. 

nonsAHCM. 


Tn  vida  i  mi  muerta 
Esperan  ¿a  alientos  da. 
¿Qué  hay  de  Beatriz? 


Presumo  qne  ha  de  lograr 
Vuestro  deseo  el  vencer 
La  primer  dificultad 
De  declarar  vuestro  amor. 

■onuKcao. 
Albricias,  afana. 

Y  qnizaS 

ÍAp.  Qniénlo  mi  industria)  el  fin 
iue  atrevido  deseáis. 

DOS  SANCBO. 

Si  por  lisonja  me  engañas, 
Marcela ,  miénteme  mas ; 
Qne  en  promesas  que  de  parle 
De  los  delitos  están. 
Por  mas  que  engañen  i  un  triste, 
No  echa  menos  la  verdad. 


t Cómo  en  lo  que  habéis  de  ver 
Os  podia  yo  engañar  ? 
Por  embajador  a  Roma 


Esta  noebe,  basta  que  os  haga 
Yo  una  sefla ,  qne  sera. 
(Ap.  Disimular  solicito 
MI  cautela  coas  sagaz 
Con  lo  natural  del  lance) 
Tocar  un  arpa  y  cantar 
A  una  reja. 


MÁSCELA.  (Ají.) 

¡Pese  a  mi  rabia! 

De  oír  su  nombre  no  mas, 

■e  niela  el  corazón; 
teme  en  ¿I  on  fiscal 

Mi  vida  ¡  Turbado  esloj! 


dby  Google 


Di  ¡pedidle,  no  le  oigáis. 
¡Dijiste que  estaba  en  casa! 

CALVETE. 

Si ,  «fior. 

son  sahcho. 

Hiciste  mal. 

CALVETE. 

Volveré  a  decir  que  dicei 
Que  eslía  fuera. 

Ha  te  oigáis. 

DOHSAHCHO- 

Pnei  i  cómo  i  la  cortesía , 

torce!» ,  pnedo  faltar? 

¡Eso  se  quieren  los  padres ! 
Con  capa  de  urbanidad 
Vendrán  i  veros ,  y  luego 
La  plitica  parara 


MÁSCELA.  (Ap.) 

To  procuraré  estorbar 
La  plitica  con  dos  lances 
Que  ahora  sucediendo  están. 

Mientras  porta  puerta  falsa 

Te  Tacto,  ino  me  dirás 
El  qué  estado  esta  contigo 
■i  pretensión  de  galán  ? 

(Ap.  Sientan  todos  mi  malicia.) 
Si  mata  a  Carlos ,  tendrá 
Sn  Mura  succesion. 

Pues  mujer  de  Barrabas, 
Sendo  causa  tan  dril, 
i  Te  nos  haces/riminal? 

'<p.  ¡Que  esto  sufra  mi  soberbia!} 
orna ,  lacayo  traban.  (Dale.) 


EL  rttfTÍ  DE  ESPAÑA, 
ESCEHA  VI. 
DON  SANCHO,  SAN  FRANCISCO  r  EL 
HERMANO  MARCOS,  con  manteoty 
loa  talega*  de  pedir  limotna.— CAL- 
VETE. 

SAI»  nUBCW». 

La  risita  extrañaréis. 


(Ap.  No  se  si  es  susto  0  enfado.) 
Siempre  tiene  en  mi  un  criado 
Vuecelencia. 

SAH  FUKCISCO. 

No  me  habléis, 
Señor,  con  tal  referencia ; 
Porque  en  un  hombre  que  pide, 
Ya  lo  reís ,  muy  mal  se  mide 
Limosna  con  excelencia. 

Pues  no  tiene  que  argüir; 
Que  en  la  corte  perecieran 
Mas  de  dos ,  si  no  tuvieran 
Tanta  excelencia  en  pedir. 

SAIC  FKAICCISCO. 

A  solas  os  quiero  hablar. 

nON  SAKCHO. 

Llega  unas  sillas,  j  vete. 
(Saca  Cabete  tillan,  siéntante  loi  det,  y 
habla  Calvete  con  ti  hermano  Mareo».) 

Padre ,  con  tanto  zoquete 
No  va  mala  la  talega. 

A  pedirlos  nos  envía 
La  obediencia. 

CALVETE. 

Harto  es ,  por  Dios , 
Que  siendo  xoqnetes,  los 
Reciba  la  Compañía. 

ÍY  el  Duque ,  desloa  retazos  ■ 
tome? 

■lucos. 
Amigo  es  coa  exceso 
De  pobreza. 

CALVETE. 

Y  ana  con  eso 
Se  muere  por  sus  pedaioa. 
(Yante  el  hermane  Márcet  y  Cálvele.) 


í 

¡Ah .picara ,  que  de  un  golpe 

■olido  y  quemado'  me  has ! 
■ÁRCELA. 

(Dirás  que  traigo  abrasando 

Las  manos? 

,    Antes  estin 
Frías,  qne  quiebran  los  dientes. 
Derribado  me  baun  quijar. 

■AMELA. 

Tija  con  n  amo  esta  noche,   (rué.) 

Pifara,  ¡no  me  dirás 

Qué  mondonga  te  ha  enseña 

Con  la  mano  a  requebrar? 


SAN  FRANCISCO,  DON  SANCHO. 


(Ap.  Déme  su  eficacia  Dios.) 
Qne  nos  veamos  los  dos. 

DOHS»HCHO.M|>.) 

¡  Qué  cobarde  es  un  delito! 
sah  riuKCisco. 
i  De  qué  es  vuestra  turbación? 

No  os  dé  cuidado.  (Ap.  Porqué 
Como  teme  lo  que  ve, 
Se  retira  el  corazón. 
¡Qué  enfado!) 

SAH  KRAU  CISCO. 

Señor  Don  Sancho , 
Sosegaos;  que  mi  visita. 
De  vuestra  Inquietud,  querrá 
Dios  quesea  medicina. 

DOH  SAKCBO. 

Este  efecto  es  natural 


SAH  FRAHCISCO. 

¡Ahí  si  supierais  la  dicha 
Qne  os  aguarda,  ¡cómo  fueran 
Gozos  las  melancolías ! 

DON  SAHCBO. 

¡A  mi  dicha? 

san  raANcrsco. 
Dicha,  y  grande. 
Que  hoy  de  mi  habéis  de  oírla. 

(Ap.  ¿Donde  ( ¡Cielos  muerto  estoy  I ) 
Estas  prevenciones  miran  ?) 
No  os  entiendo. 


No  me  espanto; 
Mas  porque  de  una  vez  os  diga 
A  to  que  vengo ,  y  sepáis 
Cnanto  de  Dios  ofendida 
Tenéis  la  Majestad... 

ESCENA  VIH. 

EL  HERMANO  MARCOS,  UN  CRIADO 
t  CALVETE,  muy  apreruradot.  — 
SAN  FRANCISCO ,  DON  SANCHO.- 


¡Válgame  Dios !  ¿qné  le  obliga 


A  buscar  . 
A  Vuecelencia  me  envian , 
Para  que  le  dé  una  nueva 
Harto  amarga. 


Casi  de  repente  acaba 
De  pasar  á  mejor  vida... 
san  reANcisco. 

¿Quien?' 

La  condesa  de  Lerma, 
Mi  señora  y  vuestra  hija. 

DOH  SAflCHO. 

j Válgame  Dios! 

CALVETE. 

¡Triste  nueva ! 

La  prenda  que  mas  quería 

El  padre  Dorja  era. 

SAH  FRANCISCO. 

Dios 
Nos  la  dio ,  Dios  nos  la  quita : 
Démosle  gracias  por  todo. 
Cobró  lo  que  le  debia.— 
Idos  pues ;  decid  que  ya 
Me  habéis  dado  la  noticia. 

¡Qué  entereza ! 

¡Qué  constancia! 
CALVETE. 

ÍEsta  constancia  os  admira? 
uando  se  murió  mi  suegra , 
Tuve  yo  casi  la  misma. 
(Yante  el  hermano  Hárcot,  el  criado 
y  Calvete.) 
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E8CEHA  IX. 

SAN  FRANCISCO,  DON  SANCHO. 

DON  SABC"0.    (Áp.) 

¡  Este  hombre  es  de  marmol,  cielos ! 

S*H  FRANCISCO. 

Pues  como  diciendo  Iba , 
Mqj  initada ,  señor. 
Tenéis  de  Dios  la  justicia. 
Vuestra  casa ,  dicen  que  es 
De  bandidos  acogida 
Todo  el  año ,  ;  tos  ,  setlor, 
Guien  sus  duelos  apadrina. 
Esta  y  otras  travesaras , 
Que  £  la  corte  escandalizan 
Por  liviandades,  y  vos 
Las  llamaréis  bizarrías , 
Como  si  el  mudarles  nombre 
Las  quitara  la  malicia, 
¡  Oh  cútalo  de  un  Dios  que  nafre 
Arman  las  tremendas  ir»! 
i  Oh  cómo  debéis  temer 

§ue  su  espada  ejecutiva, 
ne  en  los  corazones  daros 
Bien  como  en  piedra  se  afila , 
Cansada  ya  !.* 


eí  mi,  aun  sin  tocarme,  el  alma 
Me  hiere  tanta  desdicha. 

san  fu  ancuco. 
i  Qué  desdicha?  Pues,  señor. 
Por  haber  muerto  mi  hija, 
¡Se  ha  aliado  Dios  con  su  glorlaT 
Creed  toe ,  que  en  esta  vida 
No  hay  bienes  que  no  sean  males 
Si  de  ver  i  Dios  nos  privan , 
Ni  males  que  no  sean  bienes 
Si  en  su  amor  nos- ejercitan. 
Ño  solo  esta  bija ,  prenda 
De  mi  alma  tau  querida , 
Que  t  hurto  de  la  conciencia 
Tierno  el  pecho  la  suspira , 

Y  por  no  darle  á  Dios  celos. 
La  llora  como  1  escondidas; 
Si  no  es  que  todos  mis  hijos , 

Y  las  mayares  delicias 

Que  finge  el  mundo ,  por  mas 
Dulces  que  el  traidor  las  finja , 
Daré  yo,  y  de  buena  gana. 
Solo  porque  arrepentida 
Lloro  un  alma  sus  pecados. 
■  Porqoe  una  noche,  decia 
Mi  «rail  patriarca  Ignacio, 
( ¡  Olí  qué  amor !  ¡  Qué  fe  tan  viva ! ) 

•  Deje  de  ofender  a  Dios. 
Una  desas  mujercillas. 
Que  aun  cuando  le  sirven  mas, 
Las  llama  el  mundo  perdidas ; 
Daré  por  bien  empleadas 
Las  penas  j  las  fatigas 
De  toda  mi  vida.<  Esto 
Dice  Ignacio,  el  que  algún  día 
Mozo  y  galán  fué ,  el  mirado 
De  la  corte  j  la  milicia 
Por  discreto  y  por  valiente. 
Como  hoy  vos.  Dios  os  bendiga. 
De  suerte ,  señor  Don  Sancho , 
Que  en  los  males  desta  vida , 

'  Si  no  es  el  pecado ,  nada 
Se  puede  llamar  desdicha. 

E-ON  SANCHO.  {Áp.) 

Para  el  lance  que  esta  noche 

Aguardan  las  ansias  mían , 
-.Buena  plática ,  por  cierto  I 
Si  no  se  despide  aprisa, 


En  fin.  abreviando  lances, 
¡Mirad  cual  es  la  divina 
Bondad  de  Dios ,  que  después 
De  hallarse  tan  ofendida 
De  vos,  ( ¡  qué  clemencia ! )  os  quiere 
Hacer  de  su  Compañía... 
son  SMicno. 
¡Qué!  ¿Religioso? 

BAfl  HUNO  SCO. 

¡  Y  qué  bueno 
Lo  seréis  I 

;  Y  esa  es  la  dicha 
Que  decís  que  me  aguardaba  t 

{Liva*tatc  enfadado.) 

ESCENA  X. 
EL  HERMANO  MARCOS.  —  Dichos. 

De  palacio  á  toda  prisa , 
Con  no  caballero ,  ahora 
A  llamar,  Padre ,  os  envía 
El  Emperador,  que  á  Ynste 
Pasa,  donde  se  retira. 

san  nuncisco. 
Que  iré ,  le  decid.— Volved , 
Señor,  a  tomar  la  silla. 

(Vate  Múreos.) 
non  s a jcho. 
No  me  dejó  la  impaciencia 
Mirar  en  la  grosería.  (Siéntate.) 

san  r ha n cise o. 
[Mirad  qué  ejemplo  tenemos 
En  Carlos  Quinto  a  la  vista  I 


Finalmente ,  Padre  mío , 
Si  Dios  quiere  que  le  sirva , 
Me  llamará ;  que  ahora  tengo 
' "~ ~' muy  libias. 


t Tibias  son  las  vocaciones  T 
ues  por  mas  que  se  resista 
Vuestra  voluntad ,  j  sorda 
Se  dé  por  desentendida. 
Ha  de  ser. 

¿Cómo?¿Por  faena? 
san  francisco. 
Reidos  pues ;  que  algún  dia 
Vos  mismo ,  j  con  hartas  ansias, 
Me  pediréis  que  os  reciba 


SI,  señor,  y  de  rodillas. 
Quedad  con  Dios. 

{Levántame.) 


BON  SANCHO. 

Por  nsMjif  de  mi  ¡que  el  pedio 
Afecta  lo  que  se  anima , 
i  Oh  en  cuántos ,  de  haberle  oído 
Turbados  miedos  vadla! 


CALVETE.— DON  SANCHO. 

Si  has,  señor,  de  despedirte 

De  Don  Alvaro,  vé  aprisa; 

Que  aun  pienso  que  ya  ha  partida. 

OONSANCBO.(Ap.) 

I  Ay,  si  pidieras  albricias ! 

Hace  tanta  falta  en  Roma 
Su  persona ,  v  Un  precisa 
Es  la  priesa  del  viaje. 
Que  boj  á  que  parta  le  obligan , 
Aun  muerta  su  hermana :  ó  es 
Que  tiene  la  pena  misma 
El  hermano  de  la  hermana , 
Como  el  padre  de  la  hija. 

DON  SANCHO. 

Vén:  que  si  hubiere  partido. 
Daré  el  pésame  á  mi  prima , 
De  la  Condesa. 

Me  huelgo 
De  ir  allá.. .(Ap.  Que  i  Harcelilb 
La  tengo  á  cargo  una  cosa 
Que  pienso  restituirla , 
Si  la  bailo  á  nano.) 

DON  SANCHO. 

¡  Qué  torpe 
Camina  el  curso  del  dia! 
Mas  ¡qué  tarde  le  amanece 
A  un  triste  la  sombra  amiga! 
(Vowe.) 


H  al  o  a  de)  píllelo  del  Ensenar. 
ESCENA  XII, 

EL  EMPERADOR  t  acomfaíaheih. 

don  Alvaro,  deemu». 

OTEUDOL 

Muy  agradecida  os  queda 
MI  voluntad,  por  la  prisa, 
Marques,  conque  habéis  dispuesto 
A  Italia  vuestra  partida. 

No  es  basaba ,  gran  señor, 
Servir  bien  i  quien  obliga 
Solo  con  mandar,  premiando 
No  mas  de  con  que  le  sirvan. 


Quedaos. 

ÍAp.  ¡Gran Dios,  bondad  infinita 

Ño  en  esta  dureza  caiga      > 

El  rajo  de  vuestras  iras ! )       (ti 


'  EuemiADoa. 

Un  capelo  á  ruegos  mios 
!  El  Pontífice  le  eovia. 

Nadie  lo  sabe ;  qae  quiero 

Ganarme  jo  las  albricias 

En  oraciones. 

non  Alvaro. 

Puede  ser  que  le  resista ; 

Sue  otro  de  Julio  Tercero 
ejó  de  uñate  en  la  ermita 
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(Fue.) 


terminó  un  felizmente, 

Íne  i  fe  que  me  daba  envjd  la. 
abla  era  en  palacio  entonce! , 
Jue  al  entrar  en  las  visitas , 
)osde  eu  lo  hermoso,  el  deseo , 
j¡  no  cae .  tal  vea  desliza , 
De  acero  a  rafa  del  cuerpo 
L'd  cilicio  se  ponía. 
Mirad  ¡  qné  ejemplo  1  ¡  Oh  cual  temo 
Que  nos  le  ponga  á  la  vista 
£1  día  del  juicio  Dios 
A  muchos !  y  qne  nos  diga  : 
i  Si  este  fué  santo,  aunen  medio 
Del  mundo  7  de  sus  delicias, 
:  Por  qué  decís  que  la  corte 
Casi  a  obrar  mal  necesita?  * 
Id  con  Dios  .Marqués;  que  be  visto 
Por  entre  esas  celosías 
A  vuestro  padre... —  y  en  Roma 
Os  dé  el  cielo  muchas  dichas. 

De  serviros  bien  depende: 
Las  felicidades  mias. 

tur  «babor. 
Llamad  al  Duque ,  y  dejadnos 

Solos. 

{Siéntate ,  y  vate  el  ar.oapañamienlo.) 


SAN.  FRANCISCO.  -EL  EMPERADOR. 
bui  francisco.  ( Arrodillóte.) 
El  suelo  que  pisa 


Sentios,  Duque. 

san  francisco. 

Gran  señor, 
Hny  bien  esto;  de  rodillas. 

BKPIRADOR. 

Francisco,  alud. 

san  francisco. 

1  Con  un  pobre 


Ya,  señor,  os  obedezco; 

Qne  importa  mucho  tal  vida , 

1  es  bien  qne  esta  mi  soberbia 

Para  sos  aumentos  sirva.    (Siéntate.) 

ni'EHADon. 
Dlcenme  que  comisario 
General  de  las  provincias 
De  las  Indias  y  de  España 
Osha  hecho  la  Compañía. 

Si,  señor;  qne  son  mis  culpas 
Ana  de  mas  castigo  dignas. 


EL  FgfflX'DE  ESPASA. 
¥  a  quien  le  dan  en  que  yerre , 
Claro  está  que  le  castigan. 

Un  capelo  por  mi  orden 

Sn  Santidad  os  envia; 
Pero  trae  una  pensión. 

SAN  FRAHC1SCO. 

Para  mi ,  señor,  la  misma 

Honra  de  la  dignidad 

Es  lapension  mas  prolija.    ■ 


Qne  me  encomendéis  á 


Esa  en  mi  es  deuda  precisa ; 
Y  si  vuestra  Majestad 
De  la  dignidad  me  alivia. 
Le  ofrezco  pagar  doblada 
La  pensión  lodos  los  días. 
Invictísimo  señor, 
Esa  miseria  que  estima 
El  mundo  tanto ,  y  que  al  fin 
Gozaba  jo  como  rota , 
Dejé  por  seguir  a  Dios : 
Dejad  qne  pobre  te  siga. 
Mi  hacienda  di  por  comprar 
Esta  bella  margarita , 
Que  entre  nácares  humildes 
Produce  el  Sol  de  justicia. 
Ya  la  compré;  y  si  la  vendo 
Por  menos ,  me  perdería  : 
Fuera  de  qne  mi  instituto 
Con  precepto  nos  obliga 
A  no  admitir  dignidades. 
erperadoh. 
Esa  excusa  no  es  precisa; 
Pues  con  pasaros  á  otra 
Religión  que  las  admita , 


¡Jesús!  Señor, 
Vuestra  Majestad  no  diga 
Tal',  por  el  amor  de  Dios. 
Hago  yo  tan  alta  estima 
De  mi  religión  amada , 
Dulce  prenda  j  madre  mía, 
Cu  vos  dulcísimos  pechos 
A  vida  mejor  nos  crian, 
Qoe  no  solo  ese  capelo, 
Pero  aun  la  liara  misma... 
No  sé  como  lo  encarezca. 
1  Ha;  mas  que  ser  en  la  vida 
Que  ser  Carlos  Quinto?  ¿Hay  quién 
Vuestra  grandeza  compita  ?  " 
Pues  aun  la  dejara ,  antes 
Que  dejar  la  Compañía. 


No  hablan  muchos  cortesanos , 
Francisco ,  con  tanta  estima 
Della. 

san  FRANCISCO. 

Todo,  señor,  nace 
De  qne  no  la  comunican : 
Fuera ,  señor,  de  que  el  mundo 
Siempre  con  enojo  mira 
A  los  qne  desengañados 
En  lo  que  obran  y  predican 
Reprenden  sus  vanidades 
:  Y  sus  vicios  fiscalizan. 


n  que  sirva  T 

I») 


¿Castigo  llamáis  las  honras? 

IU  FRANCISCO. 


,  Muy  bien  lo  creo :  y  de  ahi 
i  Sin  duda  nace  el  qoe  digan 
Que  no  es  bien  iiue  algunas  noches 
,   (¡Mirad cual  es  la  malicia!) 


Salgan  con  un  unto  GrUto 
(Y  aun  dicen  que  vos  salláis) 
A  predicar  por  las  calles. 
¿Qué  hay  en  esto? 

SAN  FRANCISCO.' 

Que  esta  misma 
Noche  tengo  de  salir,     . 
Señor,  si  Dios  me  da  vida, 
Porque  importa. 

EMPERADOR. 

Para  mi, 
Luanlo  bagáis  se  santifica 
Solo  con  ser  obra  vuestra. 

Y  ya  que  humilde  no  admita 
Vuestra  persona  el  capelo , 
Quisiera  que  de  orden  mía 
Fuérsdes  a  Portugal ; 

Que  con  Doña  Catalina, 

La  Reina  mi  hermana ,  tengo 

Que  tratar  cosas  precisas, 

V  tales ,  que  si  no  es  voa , 

No  es  bien  que  otro  las  asista. 
Hananaroeparto&Yuste-,(¿eB4nfff«e.) 
Que  no  veo.  Duque ,  el  día 
De  prevenirme  a  la  muerte. 
Que  y*  cercana  me  avisa. 

SAN  FRANCISCO. 

Dios  la  vida  os  dé  que  tanto 
La  cristiandad  necesita. 

EMPERADOR. 

Tan  solo  como  ya  estoy, 

1  Qué  puede  haber  " 

Mas  decid;  que  reí 

(No  sé,  cierto,  si  I 

Que  al  entrar,  al  compañero 

Dabais  no  sé  qué  bal  ¡ja. 

La  verdad:  ¿pedis  limosna! 

SAN  FRANCISCO. 

Sí ,  señor,  i  Por  qué  os  admira... 

EXtPERADOR.  (Ap.) 
De  ternura  á  hablar  no  acierto.. 

BAR  FRANCISCO. 

Que  un  pobre  limosna  pida? 

EMPERADOR. 

No  tener  mucho  que  daros 

Es  forzoso  que  me  aflija. 

Pobre  estoy,  ya  lo  sabéis. 

Cien  escudos ,  que  os  remitan 

liaré :  y  creedme,  que  en  cuanto 

Os  he  dado  en  esta  vida ,         [Llora.) 

No  os  hice  merced  jamas 

De  agradecerme  mas  digna. 

SAN  FRANCISCO. 

i  Vos  de  verme  pobre  á  mi 
Lloráis !  V  a  mi  de  que  diga 
El  máximo  Carlos  Quinto , 
Cuya  valiente  cuchilla. 
Aun  envainada ,  del  orbe 
El  ámbito  atemoriza. 
Que  está  pobre ,  el  corazón . 
No  me  cabe  de  alegría. 

EMPERADOR. 

Ya  os  entiendo. 

SAN  FRANCISCO. 

Si ,  señor. 
Ladrón  llaman  de  la  vida 
A  la  muerte ;  y  para  qoe 
■No  os  asuste  su  codicia. 
Será  bien  qne  euando  venga, 
Halle  la  casa  vacia. 

EMPERADOR. 

¡Ab,  sil  De  las  penitencias, 
¡Cómo  os  va?  Que  os  certifica 
Mi  amor,  que  como  esto;  viejo , 
Las  siento  mas  cada  dia. 

SAN  FRANCISCO. 

No  me  espanto :  Dios  en  cuenta 
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Os  tomara  las  fatigas 
Que  en  Alemania 'tuvisteis 
Persiguiendo  la  herejía. 


Eso  si :  1»  gloria  a  Dios , 
Nada  omitfen  perseguirla. 
Acuerdóme  que  una  noche 
(¡Y  qué  mal  tiempo  que  hacia!) 
Sobre  un  carro .  armado ,  toda 
La  pasé ,  y  el  alba  misma 
A  verme  temblar  de  frío 
Madrugó  alegre  sus  risas. 
Si  ja  no  sal  ¡ó  a  mirarme 
Galán ,  porque  guarnecían 
Hi  ames  de  llores  de  plata 
Sus  escarchas  ateridas. 
Mas  pienso  que  mi  trabajo' 
No  se  perdió ;  que  t  fe  mia 
Que  llevó  mu;  gentil  rota 
La  canalla  tornadiza. 
Que  S  su  Dios  antes  que  a  mi 
Volvió  la  espalda  enemiga, 
[final  venia  el  de  Sajonia ! 
(Sospecho  que  es  muj  sabida 
Su  historia,  no  la  refiero) 
Y  elLanagrave  ¡cual  venía! 
Selva  hicieron  ta  campaña 
Dé  mosquetes  v  de  picas. 
¡V  qué  i  punto  el  luterano 
luga  lia  la  artillería ! 
Pero  jo  (dejad,  Francisco, 
Que  esto  no  mas  os  repita) 
Me  entré  por  bus  batallones 
Con  sola  media  lancilla 
En  la  mano;  vafe,  a  fe. 
Que  nos  llevamos  el  dia. 


Decís  bien:  no  me  acordaqa , 
Llevóme  la  fantasía. 
¿Qué  queréis?  No  todos  pueden 
Aprender,  y  tan  aprisa , 
La  perfección  en  que  os  pone 
Alia  vuestra  Compañía. 
(Yante.) 

Jardín  de  casa  di  Don  Alvaro. 


DOS. 

*  Ei  Iremos 
Son  de  prudencia  v  honor 
Los  dos  cuerdísimos  amos 
Que  dio  el  cielo  á  mis  enojos. 

(Sale  Maréela.) 

¿Qué  hay,  amigas  de  mis  ojos? 

flUKft, 
Marcela,  solas  estamos. 
La  Marquesa  esta  distante : 
Canta  un  tonillo  discreto 
Y  alegre ;  que  le  prometo 
Bailarle  elagna  delante. 

■ARCHA. 

¿Ysllooje? 


ffi¿ 


¡  Que  Borja  en  tal  perfección., 
tra  los  fueros  de  edad , 
Hermosura  j  calidad , 
La  haya  impuesto!  ¡Qué  aflicción!) 
Venga  el  arpa.  ( Ap.  Mis  cántelas 
Sus  (Aras  estorbarán, 
Y  si  lo  logro,  aeran1 
Su  misma  los  mis  tinieblas '.) 
(Canta  Maréela,  g  batía  Juana.) 
■abceu. 
Amor  et  bandolero , 
y  de  ala  lo  conozco; 
Que  me  roba  y  me  mala 
En  la  Sierra-morena  de  ama*  ejat. 

¡Lindo  val 

De  cuando  en  cuando 
Acecha ;  que  estoy  temiendo 
Que  lo  que  gozo  riendo, 
Lo  venga  a  pagar  retando. 

■aicela.  (Cania.) 
Sus  lacen  imposibles 
Tan  atrevido  adoro. 
Que  ó  ¡a  vot  del  respeto 
MU  dcteet  ee  titán  haciendo  tordos. 

La  Marquesa. 


ESCENA  XV. 

DORA  BEATRIZ.  —  Dichas. 

DOffjl  BEATO  IZ, 

¡Qué es  esto,  Marcela?  Inés, 
uaná,  ¿qué locura  es  estar 

MÁSCELA. 

Del  ocio  son... 


Disculpados  ejercicios. 

Si ;  que  de  todos  ios  vicios 
Es  madre  la  ociosidad, 

DOSA  BEATRIZ. 

¡Y  emplearos  (;  qué  locura!) 
Es  bien ,  por  no  estar  ociosas , 
En  canciones  amorosas 
Y  en  necias  descomposturas? 
No  extraño  que  cuando  ausente 
Esta  mi  esposo,  cantéis, 
Ni  que  mas  dolor  mostréis 
Déla  desgracia  presente. 
Como  es  i  aj  Dios !  el  morir 


i  tal  s. 


Solo  es  lo  que  siento  ahora. 
Llegar  en  mi  casa  i  oir 
Versos  de  amores,  que  en  calma 
Son  inquietud  del  sentido , 
Y  solo  hiriendo  el  oido 
Suelen  dar  la  muerte  al  alma. 
¿Cómo  os  atrevéis?...' 

Señora, 
En  un  romance  discreto , 
La  agudeza  del  conceto 
Es  solo  lo  que  enamora. 

*,  '  EstofldotTtrsns,  qoí  do  se  hillm  t 
ti  edlclgn  intiiot,  («han  lapllduea  iuai 
ú croas  coa  peco  acierto. 


Siendo  torpe  el  pensamiento, 
Es  vana  seguridad 
Querer  que  a  la  voluntad 
No  arrastre  el  entendimiento. 


_    .    lios  que  la  queme i 
Y  el  albedrio  es  tan  mío , 
Que  del  mal  sabe  apartarme. 

doSa  beato  11. 
Pues  si  le  empleo  en  cegarme, 
¿De  qué  sirve  et  albedrio! 

De  resistir  su  violencia. 

doSa  beatbiz. 
Luego  es  cierto  que  he  empelado; 


No  empezó  tal,  ni  se  vida 
La  voluntad;  que  en  efeto 
La  deleita  en  lo  discreto 
Lo  agudo ,  y  no  la  malicia. 

DOHA    BEATBIZ. 

Siempre  al  daño  me  aventura. 
Hay  huta  él  mucho  ¡atérrala. 

doSa  BEATBIZ. 

Pues  doyte  que  no  sea  malo  : 
¿Negaras  que  no  es  seguro? 

Poco  tu  prudencia  fia 
De  su  enteréis. 

DOÍA  BEATBIZ. 

Es  asi : 
Nada  temo  mas  que  a  mi. 

■AltC  EL  A.  (Ap.) 

¡  Qué  en  vano  mi  error  porfía! 

Esto ,  en  fin ,  quede  asentado. 
Quien  conmigo  ha  de  vivir, 
Ha  de  procurar  huir 
Aun  la  sombra  del  pecado. 
Y  porque  veáis  las  tres 
Cuanto  daño  trae  consigo, 

ÍAp.  Asi  i  enmendarla)  obligo) 
"ráeme  tú  aquel  libro,  loes, 
?ue  el  padre  Borja  ha  compuesto, 
El  tipejo  del  erutieno 
Le  Intitula. 

[Vate  Ihet.) 
■árcela.  (Ap.) 
Sera  en  vano; 

§ue  yo  en  sn  lugar  he  puesto 
tro  que  su  intento  tuerza. 


Yo  tengo  que  hacer  ahora. 
Juana ,  espérate. 

JUANA. 

Señora, 
Yo  ¿  he  de  ser  santa  por  fuere»' 

DOSA  lEATBtt. 

Cuánto  es  peligroso  ;  feo , 
Os  quiero  lér  alas  dos , 
Un  pecado. 

Sea  por  Dios, 
ae  yo  lo  creo. 

,_.  33  figura  rara , 

Y  «eré  ( il  es  que  ir  me  deja] 
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te  io  aa;  en  el  mundo  vieja 


Se  loba;  en 
eteagalan 


DOSU  BSATIUX. 

Su  monslruosidad  espanta. 
( Vuelve  ¡na ,  g  trae  un  ubre 

de  conediat.) 

Ti  esta  aqni  el  libro ,  seHora. 

úncela.  {Ap.) 
¡Qsé  dirá  riéndole  ahora? 
mSa  ieatru. 
Sentios;  que  es  lección  Un  sania 
Digna  de  atenderla ,  pues 
Tal  [llama  le  escribe  en  soma. 
(Siéntente.) 
JUUU.(At>.) 

¡Linio  regalo  de  pluma! 
DOff*  dkatrii. 
i  finé  libro  traes  aqni,  Inés? 

nos, 
Yo  no  le  abrí :  en  ana  almohada 
Del  estrado  le  encontré. 

Comedias  son. 

JUANA. 

[Lindo  i  fe! 
Le  siquiera  una  jornada. 

«ARCEJ-Í. 

En  ellas  se  lén  del  bueno 
Siempre  las  obras  premiadas, 
T  del  malo  castigadas. 

DOSA  aSATBU. 

Marcela ,  el  peor  veneno 

En  muy  sabrosa  bebida 

Se  suele  disimular.  — 

(Levántate,  arrojx  el  litro,  t  temsle 

Marcela.)  . 
Id  al  punto ,  naced  le  echar 
En  el  fuego . 

Por  la  vida, 
Que  leas  un  rato  en  él : 
Hallarás  en  sus  escritos 
Siempre  odiosos  los  delitos, 
La  virtud  siempre  mu;  fiel. 
Las  palabras  muy  compuestas , 
Hoy  ate  oto  el  pundonor, 
i  las  pláticas  de  amor, 
tanque  finas,  muy  honestas; 
~¡ae  el  ingenio,  tan  medido 
lun  lo  indecente  dispone, 
}ne  uno  lo  escribe,  6  lo  pone 
lomo  debiera  haber  sido. 
í  el  alma  suele  beber 
in  las  historias  divinas' 
tisfrazadas  las  doctrinas 
ion  máscara  de  placer. 

Ves  cnanto  has  dictado  bueno 'i 

iun  mas  en  silencio  paso. 

DONA  BEATRIZ. 

nes  todo  es  dorar  el  vaso  ' 1 

ara  darnos  el  veneno. 

«ABCELA.  [Ap.) 

labioso  enojo  me  abrasa! 

no  Si   BEATRIZ. 

1  punto  le  has  de  quemar : 
piensa  que  no  ha  de  estar 
nien  las  levere ,  en  mi  casa. , 

Yante  Doña  Beatriz,  Inés  y  Juana.) 


escender  la  sombra  Tria, 


EL  FÉNIX  DE  ESPAtJA. 
Bien  mi  cántela  confia 

8 no  fin  esta  noche  dé 
od  Sancho  i  tu  honestidad ; 
Que  fuertes  contrarios  son 
Desta  virtud  la  ocasión, 
La  noche  y  la  soledad.  ( Vate .) 


ESCENA  XVL 

DON  SANCHO  v  CALVETE , ce 
etpaaat  y  broqueta. 

i  Obscura  noche! 

DON  SAMCIO. 

Parece 
Que  de  sus  nublados  negros 
La  cortó  el  vestido  él  aire 
Al  aso  de  mis  deseos. 

Señor,  vamonos  4  casa ; 
One  es  Un  bellaco  este  tiempo , 
Que  poniéndonos  de  lodo , 
Tratándonos  como  negros 
Y  dándonos  un  catarro, 
El  se  queda  mu;  sereno. 

nos  SANCHO. 

¡Qué  temes? 


ts  de  lo  que  yo  mas  tiemblo} , 
■s ,  que  vi  al  pasar 


Pues  i  qué  dices? 

CALVETE. 

Yo  me  entiendo. 
No  seas ,  Calvete,  cobarde. 

CALVETE. 

Señor  Don  Sancho ,  si  quiero ; 
Que  ningún  gallina  be  visto 
Horfr  sin  sus  sacramentos. 

DO!)  SANCHO. 

Por  las  rejas  del  jardín 
A  hablar  a  Marcela  vengo , 
Por  si  acabo  el  que  con  Carlos 
Ajuste  su  casamiento, 
Y  salgan  de  mal  esUdo. 

CALVETE. 

i  Por  convertir  almas!  Bueno. 
Que  sale ,  señor,  parece 
Mi  sueño  de  marras  cierto. 
De  que  has  de  ser  teatino: 

Deja  esas  locuras,  necio. 

Que  me  den  dos  mil  azotes, 
Si  tú  vinieres  á  eso. 

DON  SANCHO.  (Ap.) 

¡Válgame  Dios!  ¡Que  a     ' 
Algún  ungido  pretexto 
Con  que  ocultar  mf  delito , 
He  hallase  este  pensamiento ! 

Harto  mas  locura  es 
En  un  barrio  tan  desierto 
Andar,  señor,  á  esUs  horas 
Solo  y  cargado  de  hierro 
(Dije  solo ,  porque  si 


Te  embisten ,  jo  no  me  cnento), 
De  noche,  [jyqnéui  es  ella!) 
Pisando  lodo, ;  á  riesgo 
De  que  nn  contrario,  de  tantos 
(Que  en  la  corte  solos  tengo 
Los  enemigos  del  alma 
Por  amigos  de  tu  cuerpo). 
Te  dé  al  pasar  de  una  esquina 
Un  hurgonazo , ;  Uva  Dec. 
Pero  al  fin ,  ya  me  consuela 
Tu  conciencia;  que  en  efecto. 
Tú  vives  tan  ajustado, 
Que  si  te  mataren ,  luego , 
Sin  tocar  en  purgatorio , 
Te  irástJereeho  al  infierno. 


Aon  peor  que  esotro  es  eso. 

PON  SANCHO. 

¿Porqué?    , 

Por  lo  que  dirá 
A  este  propósito  un  cuento. 
D  ecia  un  pad.ro  á  nn  muchacho : 

•  Cuando -vas  por  vino,  pienso 
Que  te  lo  bebes  • ,  á  que 
Respondió  el  nffio  gimiendo : 

•  Yo  nunca  me  bebo  el  vino , 
Señor,  cuando  vo;  por  ello ; 
Que  asi  Dios  me  salve ,  que 
No  es  sino  cuando  vuelvo.» 
Aplico  pues.  Si  al  ir  solo , 
Que  á  palos  me  maten  temo , 
No  esta  el  riesgo  en  la  salida , 
Sino  en  la  vuelta  está  el  riesgo. 

DON  SANCHO. 

¡ Qué  frialdad! 

CALVETE. 

PuescalenUrla; 
Que  vo,  si  mal  do  me  acuerdo , 

Debajo  desloa  portales 

Creo  que  hay  un  poyo,  y  pienso, 

Mientras  hablas  i  Marcela , 

Dormirme.  Pues,  dicho  ;  hecho. 

Tiéndomc ,  y  saco  el  rosario.— 

Per  lateñai...  Ya  bostezo.  {Échate.) 

No  hay  almendrada  mejor 

Que  un  rosarlo,  para  el  sueno. 

( Duérmete.) 

DON  SANCHO. 

Mucho  se  urda  Marcela , 

Y  apenas  mi  pensamiento , 
Confundido  de  mis  ansias, 
Sabe  hacer  firme  concepto 

De  á  qué  vengo,  si  i  perderme 

Desesperado  no  vengo. 

De  Beatriz  no  hay  que  esperar 

Que  se  rinda  i  mis  deseos; 

Mas  de  mi  resolución 

Hay  que  esperar  el  remedio 

De  mi  mal ,  si  á  verme  á  sotas 

Con  ella  en  su  cuarto  llego. 

Y  ¿qué  sé  yo  si  i  lavisU 
De  la  ocasión,  del  secreto. 
De  la  fineza  en  mis  ansias , 
De  la  ternura  en  mis  ruegos , 
Se  cansará  su  virtud 

De  sufrir  su  pensamiento? 
iNo  es  mujer?  Pues  ¿qué  sé  yo 
Si  la  noche,  si  el  silencio?... 
Mas¡ay!  que  es  ángel  Beatriz, 

Y  i  qué-  sé  yo  si  al  extremo 
Menor  de  su  resistencia, 
Cobarde  la  espalda  vuelvo? 
i  Qué  sé  yo?...  Mas  nadase; 
Que  en  unU  lucha  de  afectos , 
Amante  ;  desesperado , 

Yo  solo  sé  qne  me  muero. 
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3M  COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  RARCJL 

ESCEHA  XVII. 

EL  DEMONIO  EN  HARCBU  .dlare- 


■arcela.  {Toca  un  arpa  u  canta.) 
Quiero,  y  no  tabea  que  quiero... 

M>  unció. 
La  KÜa  es.  Albricias ,  tima. 
■árcela.  ( Cania.) 
Te  tolo  t¿  que  me  muera. 

RON  SA7ICRO. 


Señor  Don  Sancho , 
Porque  hay  en  la  calle  riesgo 
( Ap.  De  malograrse  mi  engaño 
fes  soto ,  porque  los  ecos 
Ya  de  las  Toces  se  escuchan , 
Cayo  raido  ¡ay  de  mi!  stpnto 
Con  no  menor  Impaciencia 
One  las  penas  que  padezco), 
Entrad  ñor  ese  postigo 
Del  jardín ,  que  ya  está  abierto; 
Que  ;o  por  disimular, 
A  cantar  otra  «es  vuelvo. 
(Ap.  No  es  sino  porque  no  escuche 
La  enemiga  voz  que  temo. ) 

non  sancho. 
Marcela,  mi  amor... 

■AMULA, 
non  SANCHO. 

Te  estima... 

rurccla. 
Eso  es  perder  tiempo. 
(Canta.)  A  inspirar  por  la  cauta 
La  mi  dolor  no  ate  atrevo, 
Porque  no  de  lo  que  gimo 
Conozcan  lo  que  padezco. 
Quiero,  y  no  taben  que  quiero. 

Con  el  alboroto,  apenas 

Cobro  de  la  calle  el  tiento. 

Ya  encontré  el  postigo.  Amor, 

En  tu  piedad  me  encomiendo. 

(Va  d  entrar,  y  se  detiene  oyendo  al 


SAN  FRANCISCO ,  dentro.  —  Dicho*. 

san  francisco.  {Dentro.) 
Temed ,  mortales,  el  castigo  eterno. 
; Infierno,  pecador,  infierno,  inlierno! 

MARCELA.  UP.) 

Ya  la  toi  de  Rorja  he  oído. 
i  Que  no  haya  un  rayo  del  cielo 


Par 


<lil 


¡Válgame  Dios! 
¡Qué  amenaza ,  y  qué  a  mal  tiempo : 
La  voz  del  padre  Francisco 
Me  ha  helado  los  movimientos. 
¿Si  entraré?  Mas  ¿por  qué  duito? 
Resuelto  estoy...  No  me  atrevo. 
Pero  ¿ocasión  tan  reliz 
Tengo  de  perder  f  Yo  entro. 
Mas  ¡ay!  que  si  entro,  me  avisa 
La  voz  que  es  mas  lo  que  pierdo. 
Mas  ¡qué  su  terror  me  be  dicho. 
Que  yo  no  sepa  1  Estoy  ciego. 
Si  no  me  resuelvo  aprisa , 
Las  luces  que  trae  el  pueblo , 
Uue  siguiendo  a)  santo  Cristo 


Va  con  devoto  silencio. 

Me  han  de  descubrir.  Marcela 

Me  aguarda :  i  entrar  me  resuelvo. 

san  francisco.  (Dentro.) 
Temed ,  mortales ,  el  castigo  eterno. 

nos  sfctcBo. 
Ya  su  voz  sobre  mi  tiene 
Mas  que  natural  imperio. 
Un  monte  muevo  ¡ay  de  mil 
En  cada  planta  qne  muevo. 

■ÁRCELA.  (Ap.) 

(Ap.  En  vano  a  que  se  resuelva, 
Si  no  le  provoco,  espero.) 
(Canta.)  Detde  que  perdí  cobarde 
La  ventura  coa  el  tiempo , 
Eché  de  ver  que  era  muerte 
La  quietud  de  mi  totiego. 
Yo  tolo  té  que  me  muero. 

Pues  si  me  muero ,  v  me  arrastra 
Casi  por  fuerza  mi  afecto. 
Por  mas  qne  el  yerro  conozca, 
¿Por  qué  na  de  ser  culpa  el  yerro? 
i  Pecaré  yo  porque  ahora 
Me  asista  un  conocimiento. 
Cuja  pobre  y  tibia  luí 
Se  confunde  en  tanto  incendio? 


Casi  por  uso  le  quiebro? 

Doy  que  me  despeño  á  entrar  : 

¿Quién  me  imputara  el  despeño 

A  delito?  El  cielo.  Pues 

Quisiera  saber  del  cielo, 

i  Por  qué ,  ó  cómo  me  permite . 

Yaenlaroz.yaeneldeseo, 

Para  gobernar  lo  bruto 

De  un  apetito  violento , 

Aquel  freno  tan  de  seda 

Y  esta  espuela  tan  de  hierro  ? 

Has  ¡  ay !  que  bastante  luz 

Para  refrenarme  tengo 

De  mi  yerro ;  que  aunque  mas 

Sea  torpemente  feo,  • 

¡Cómo  le  he  de  conocer, 

SI  me  le  doro  yo  mesmo? 

Nada  entiendo ,  y  solo  sé 

Que  Inquietamente  suspenso , 

NI  aquella  voz  me  detiene 

Ni  me  despeña  este  acento. 

Por  mas  que  decir  les  oigo , 

Luchando  en  confusos  ecos... 

(Toca  dentro  p  cania  Marcfh,  y  Dan 
Sancho  lorepiie ,  coma  también  toque 
diceelSanlo.  Siyue tonando ¡a cam- 
panilla.) 

Quiero,  y  no  taben  que  quiero. 
san  francisco.  (Dentro.) 
Temed ,  mortales,  el  castigo  eterno. 

Yo  tolo  ti  que  me  muero. . 

san  francisco,  (Dentro.) 
¡  Infierno,  pecador,  infierno,  infierno! 

CALVETE. 

i  Que  no  dejarán  dormir  (Levántate.) 
A  un  cristianó?  Mas  ¡qué  veo! 
¡La  procesión  de  los  padres 
Sobre  nosotros !  Ya  tiemblo. 

¡La campanilla  y  el  Cristo ! 
Señor,  tlú  ere?? 

DON  SANCBO. 

Calla ,  necio, 
márcela.  (Ap.) 
I  Ay  de  mi ,  qué  vanamente 
Sus  cobardías  aliento! 


Si  soy. 

uLvnt. 
No  hables  tan  quedo 
A  un  hombre ,  que  es  mal  criado. 
¿  No  sabes  responder  redo  1 

nONSAIKM. 

¡Con  qué  devoción  camina 
Mudo  el  acompañamiento! 
Horror  infunden  las  hachas. 

La  cera  es  la  que  yo  siento. 
Ahora  bien ,  yo  estoy  temblando. 
Si  tú  te  quedas ,  tras  ellos 
He  escurro,  porque  debajo 
De  la  artillería,  pienso 
Qne  no  hacen  daño  los  tiros , 
Por  mas  que  aturdan  los  truenos. 
(\«t 

■ÁRCELA.  (AP.) 

Si  se  resuelve  á  dejar 
Esta  ocasión  que  le  ofrezco, 
Le  ha  de  detener  ahora 
La  voz  de  Beatriz,  fingiendo 
Que  le  llama. 


Que  habla  con  mis  pensamientos 
Cuanto  el  padre  Borja  dice. 

VAy  de  mi!  seguirle  quiero, 
o  no  pnedo  mas ,  amor. 

ESCENA  XIX. 

DOSa  DEATRIZ,  dentro;  detona,  S H 
FRANCISCO.  —  DON  SANCHO ,  tí. 
DEMONIO  EN  MARCELA. 

■ÁRCELA.  (Ap.) 

Engaños ,  ahora  es  tiempo. 

pona  beatrii.  (Dentro.) 

¡Don  Sancho,  primo .  señor!... 

DON  SANCHO. 

Beatriz  es.  jQué  es  esto,  ciclos! 
¿Qué  aguardo,  que  i  conseguir 
Tan  alta  dicha  no  entro? 
(Al  entrar,  le  tele  el  Santo  al  mntn-. 
con  la  campanilla,  y  le  dctienti 

SAN  FRANCISCO. 

j  Señor  Don  Sancho  !... 

■ÁRCELA.  (Ap.) 

\  Ah  pesares! 
san  francisco. 
¿No  seguís  a  Dios? 

DO*  SANCHO. 

Siguiendo 
A  Vuecelencia  yo ,  Padre... 
Como...  Va  voy.  (Ap.  ¡  Esto;  muerlo'] 

SAN  FRANCISCO. 

Venid ;  que  si  Dios  quisiera 
Deshacer  los  fingimientos 
De  quien  traidor  os  engaña 
[Piedad  qiie  humilde,  le  ruego) 


Bien  podía 


Vergonzosamente  huyendo. 
V  porque  en  España  conste 
Mi  mal  y  tu"  vencimiento , 
Ka  los  hierros  desta  reja 
Quedará  memoria  al  tiempo. 
( Vuela,  taliendo  por  la  reja,  i¿Q>  P* 
orados  ¡ot  hierrot.) 


Dgtzedby  G00gk 


SAH  PMIKIKO. 

(o  admiro  qne  lo  malicia 
invade  mi;  que  en  efecto. 
Inri  el  demonio  se  espanta 
te  un  pecador  tan  soberbio 
¡orno  jo.  Vamos,  señor; 
}ue  nos  llama  Dios. 

non  sueno.  (Ap.) 

JQué  es  estoT 
rio 
le  arrastra  á  seguirle ,  ¡  délos  1 
)ae  ni  jo  percibo  cómo. 
jneriendo  ya  y  no  queriendo , 
mí  umbrales  des  la  puerta 
llorosamente  dejo , 
«lo  ;  a;  de  mi !  porque  Borja 
le  diga  en  confusos  ecos... 


JORNADA  TERCERA. 

Ubi  calle  ea  Romi. 

ESCENA    PIIHEII. 

CARLOS ,  CALVETE. 

Lindo  sermón! 

CARLOS. 

Para  mi 
:¡eno  es ,  Calvete,  que  ha  aido 
j  primer  cosa  del  mundo. 

Por  qué  í 

Porque,  si  te  digo 
j  verdad .  es  el  primero 


o  toda  mi  vida  he  oido. 


Ali  buen  cristiano !  El  amor 
)ue  tuvo  el  padre  Francisco 
il  Emperador,  que  el  cielo 
■aras!  llevarse  quiso, 
lien  le  ha  mostrado  en  sus  honras. 

locho  es  haberse  atrevido 
íb  Roma ,  donde  no  era 
i  I  Emperador  bienquisto, 
i  decir  sos  alábanlas. 

CALVETE.- 

!sa  es  propiedad  de  amigo ; 

¡ue  hablar  yo  bien  de  uno  donde 

"engode  ser  bien  oido, 

í  morderle  mi  pedazo 

ii  estoy  con  sus  enemigos, 

(oes  no  santos,  sino  es 

tain política  del  siglo, 

jne  refiere  Saavedra 

«su  tomo  bien  escrito 

¡folio  cuarenta... —  V  annque 

le  mormure  algnn  ladino 

!nr  no  cito  bien ,  me  estoy 

■n  las  hojas  que  va  he  dicho, 

'orqne  si  no  es  de  cuarenta, 

¡0  no  sé  lér  otro  libro. 

CARLOS. 

'o  he  sacado  del  sermón 
tas  qne  salir  WerJ  mohíno. 

.Porqué, 


EL  PEMX  DB  BSPASA. 

DeJ  sermón,  ó  qué  sé  jo, 
He  enfadó,  diciendo  a  gritos  : 
•  Cirios,  boj  has  de  morir ; 
Carlos,  el  mayor  peligro 
Te  amenaza ;  >  y  carleaba , 
Encarándose  conmigo. 


¡Cuerpo  de  Dios !  Tras  el  Cárloi, 
Pues  por  el  otro  lo  dijo , 
Para  no  matarme  i  mi , 


;No  se  acordara  del  Quinto? 

calvete.  • 
Pnes  ¿oyes?  suelen  salir 
Mu;  ciertos  sos  vaticinios. 

Pues  qne  los  tea»  Don  Sancho, 
Que  va  dando  en  aturdido. 

Dentro  de  la  portería 
Le  esperaremos ;  que  ha  dicho 
El  hermano  Hircos  que 
Hoy  saldrá. 

Cierto  que  han  sido 

Estos  ejercicios  bien 
Impertinente  capricho 
De  Don  Sancho. 

De  conciencia 
Dicen  que  andaba1  enfermizo , 
V  para  desopilarse 
Se  acogió  &  nacer  ejercicios : 
Enera  de  que  a  las  instancias 
">uo  el  padre  Borja  le  hizo , 

inguno  se  resistiera. 
Menos  que  i  ser  un  precito. 


Deu!  

i  V  amante  de  su  marido , 
i  Que  no  sufriendo  su  ausencia , 
i  A  Roma  seguirle  quiso , 
i  V  salga  con  esto  al  cabo 
De  un  año  que  no  ha  sabido 
!  Tomar,  aun  estando  en  Roma , 
:  Una  lección  de  Tarquinot 
i  i  Vive  Dios ,  que  no  lo  entiendo ! 
Porque  si  este  hombre  ba  querido 
I  Arrepentirse ,  no  hablo 
'  Medio  como  el  que  jo  be  dicho. 
'  Porque  jo,  como  me  enfado 
Al  instante  que  consigo , 
No  encuentro  con  el  dolor, 
Sino  es  bascando  el  fastidio. 


j  Por  qué  f 

Porque  le  ba  de  dar 
En  la  conciencia  algún  frío, 
Que  le  obligue  a  pedir  ropa. 

De  lo  que  yo  mas  me  admiro 
Es  que  Marcela  (que  i  Roma 
También  con  nosotros  vino , 
Pues  la  casa  del  Marqués , 
Por  no  sé  qné,  dejar  quiso,. 
Y  bechas  ja  las  amistades , 


Esta  c. 


migo) 


¡Y  cuál  parlo  la  bellaca  T 

¡Qué  llamas  parlar!  No  be  visto 


:  nombre  en  que  ta  he  traído! 

¡Ves  qne  de  tan  elocuente 
La  alabas*  Pnes  yo  malicio 
Qne  la  tal ,  para  oraciones 
No  tiene  muy  buen  estilo. 

El  embajador  de  EspaHa , 
Que  i  las  honras  ba  asistido 
Del  Emperador,  aquí 
Sale  ja. 

CALVETE. 

Como  es  buen  hijo, 
Los  sermones  de  su  padre 
Estima. 

Vo  me  retiro , 
Porque  aunque  no  me  conoce , 
Ni  vo  temo  ese  peligro , 
Mientras  no  vengo  mi  ofensa, 
Oue  estoy,  confieso ,  corrido : 

'  mas  cuando  considero 

tue  por  él  (¡un  basilisco 
¿¡  pecho  me  abrasa!)  ando 
Desterrado  j  fugitivo 
De  mi  patria.  Quiera  el  cielo 
Lograrlos  Intentos mios.        (Vote.) 

ESCENA  II. 


En  sus  honras  ha  cumplido. 

Y  es  mas  de  alabar,  en  tiempo 
Que  las  cargas  de  su  oficio 
La  mayor  parte  dei  día 
Le  ocupan.  - 

DOIt  ALVARO. 

Bien  lo  colijo. 
¿Cuándo  se  hace  la  elección 
De- general? 

Señor  Marques ,  que  mañana 
Ha  de  quedar  elegido. 

DON  ALVARO. 


exquisitos 

DON  ALVARO. 

Buen  pretendiente! 

■ARCOS. 

Al  canelo 
Tres  veces  se  ha  resistido , 
Y  su  Santidad  le  ama 
Con  muy  singular  cariño. 

i ;.  Qué  mucho ,  si  de  la  liga 
j  Que  el  católico  Felipo 

i  su  Santidad  ban  becho    , 
'  Con  venecianos  Invictos , 
!  Por  su  religioso  celo 

Promotor  único  ha  sido  ? 

Dios  nos  dé  feliz  suceso ; 

Que  si  vence  el  enemigo , 
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Con  la  cristiandad  mal  visto. 

Algunos  padres  de  casa 
Temen ,  señor,  eso  mismo ; 

Y  como  huí  reverencias 
Son  en  todo  tan  leídos. 
Refieren  que  a  San  Bernardo 
Le  in  wi  mar  afligido 

Otro  caso  semejante. 

dohíltuo. 

Y  i  eso  mi  padre  ¿qué  ha  dicboT 

■laco*. 

¡Qné  ha  de  decir?  Está  loco , 
Señor,  con  un  regocijo 
Que  no  le  cabe ,  y  les  dice ; 
•  No  se  atujan ,  padres  míos ; 

?ue  presto  vendrá  la  nueva. > 
esto  va  con  un  tonillo , 
Que  pienso  que  la  victoria, 
Mas  que  la  espera,  la  ba  visto. 

non  Alvaro . 
iQoé  bace  ahora? 

Está  Don  Sancho 
De  Castilla  en  ejercicios... 

Ya  lo  sé. 

Pues  le  estará 
Alentando ;  que  imagino , 
Si  jo  no  me  engaito,  que... 
Has  no  me  atrevo  a  decirlo. 

non  Ál  v*bo. 
¿Quiere  entrarse  religioso? 
La  verdad.       * 

Yo  solo  digo 

?ue  bace  muchas  penitencias , 
lo  se  porque  le  asisto; 
Se  de  escrúpulos  pregunta 
sas  que  las  sabe  un  ñifla ; 
Que  está  muy  modesto ,  y  anda 
Entre  santo  j  aturdido  : 
Con  esto  digo  que  no 
Le  falta  para  novicio 
Sino  la  sotana  parda , 

Y  quebrar  jarras  y  vidrios. 

Diréselo  6  la  Marquesa , 
Que  se  ha  de  holgar  infinito , 
Porque  como  le  criaron 
En  su  casa  desde  niño , 
Sentía  notablemente 
Verle  andar  tan  distraído. 
Adiós.  (Vate. 

•Uncos. 
El  cielo  con  bien 
Os  lleve. 


MI  padre  Hircos,  por  donde 
Un  amo  que  Dios  me  hito, 
Ve*  jo? 

■Ateos. 
Presto  saldrá. 
Dígame ,  Calvete... 

CíLVET*. 

Digo. 
¿Cuando  se  confiesa! 


Este  pajecillo 
Dirá  como  él  y.yo  nos 
Confesamos  el  domingo. 


verdad? 

(Ap.  á  Marcela.) 

Di  que  si,  y  el  teatino 
Quiíá  te  dará  un  rosario. 


j¥«T 


DI  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 
ESCENA  UL 

EL  DEMONIO  EN  MARCELA ,  i»  ham- 
bre. —  EL  HERMANO  MARCOS 
CALYETE. 


Mancebo,  ¿ese 


Vaya  deabt,  Padre  mió; 

Que  aquí  no  le  piden  nada. 

]  Óiganle ,  j  qué  sacudido ! 

Tiene  lindo  entendimiento; 
Pero  es  bravo  picar  ¡lio. 

•Uncos. 
I  De  donde  es? 

curan. 

Es  italiano. 

(Unce*. 
{Cómo  se  llama? 

Una  reliquia  que  traigo 
De  San  Ignacio  conmigo. 
Se  ba  de  llevar,  señor  Pedro. 
Tómela,  y  le  certifico... 

nwcK.*.(Ap.) 
Rabiando  estoy  de  coraje! 

■Anco*. 
Que  sé  que  es  del  santo  mismo. 

OSlVtT*. 

Tómala;  que  está  engastada. 

Padre  Marcos ,  ya  le  be  diebo 

ge  me  deje. —  En  busca  tuja 
ora.  Calvete,  he  venido. 

Mira  que  es  de  San  Ignacio. 

SURCEU. 

(Ap.  i  De  oír  so  nombre  me  irrito !) 
Quítela  de  abl.  (Ap.  ¡Qué  rabia! 
Mas  almas  quita  al  abismo 
Que  estrellas  cuenta  la  noebe.) 

esos  extremos,  hijo. 

Y  agarra  los  del  engaste , 
Qne  parecen  de  oro  fino. 

¿No  la  quieres? 

CAMHt. 

No  me  espanto, 
muchacho  es  un  perdido  : 
Démela  á  mi. 

•Uncos. 
Tome.  Cierto 
es  lo  persona]  muy  lindo, 

lástima  que  no  sea 

Mas  devoto  ef  angelito.  (Va* 


i  Quieres  que  el  aprecio  mió 
Haga  estimación  de  prenda 
De  un  clérigo  cojo  y  ótico? 

cu-rarn. 
Pues  harto  fué,  siendo  cojo , 
Et  no  sanarse  á  si  mismo  ; 
Pues  cuentan  que  de  patilla* 
Algunos  males  deshilo. 
Mas  i  para  qné  me  quedas? 

Ya  para  nada.  {Ap.  Al  peligro 
Eq  que  va  a  ponerse  Carlos 
También  exponerle  quiso 
Mi  enojo ;  pero  si  lleva 
Tan  santa  alhaja  consigo , 

Qué  mal  puede  sucederte?) 

ele  pues. 

CAJ-nra. 


Me  bn  de  valer  un  vestido.       (Vate-} 


EL  DEMONIO  EN  MARCELA. 

i  Aquí  de  lodo  mi  enojo! 

Don  Sancho  ( ¡  tiemblo. el  decirlo  1) 

Casi  reducido  (¡qué  ansia!) 

Está  (j venenos  respiro!) 

A  dejar  ( ¡  que  no  baya  muerte 

Para  mi!)  so  amor  y  el  siglo. 

Hechizado  del  beleño 

Destos  santos  ejercicios , 

8ue  allá  en  Manresa  escribió 
jnacio ,  aquel  vizcaíno 

Soldado,  tan  arrogante, 
~  le  de  Pamplona  en  el  sitio 

_js  leones  de  Castilla 

Ti  ño  de  Francia  en  los  lirios. 
Oh!  ¡Mal  hubiese  la  bala 
)ue  Irritó  alquitrán  benigno, 

Pues  partiendo  para  estrago 

Llegó  para  beneficio! 

;  Obi  los  libros  mal  hubiesen. 

Pues  aun  del  odo  leídos. 

De  Ignacio,  á  la  Compañía 

Dieron  felice  principio. 

Mas  ¡qué  acaso,  que  so  ser 

Hubo  de  empesar  en  libros. 

Agüero  que  a  mis  cautelas 

Amena  io  los  escritos , 

Íne  en  tanto  docto  volumen 
e  hacen  guerra!  ¿Quién  ba  visto 
Qne  bayan  de  sudar  las  prensas 
Las  fatigas  del  abismo? 
:0b  cuánto  me  ofende  Ignacio 
En  ver  que  corran  sus  hijos 
Desde  el  anatema  inglés 
Al  cismático  abisino , 
Los  siempre  helados  del  norte 
Carámbanos  ateridos. 
Las  siempre  ardientes  arenas 
Que  el  Can  enciende  maligno! 
¡Oh  cómo  Borja  no  menos 
Hoy  me  ofende,  cuando  miro 

?ue  el  tierno  plantel  de  Ignacio 
aoto  debe  á  sos  cultivos! 


>  sediento  el  cuchillo. 
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Boj  fuleramente  se  adora» 
Este  humano  paraíso? 
Tiernas  flores ,  de  que  «1  cielo 
A  Borja  n ti  presente  hizo , 
Como  quien  dice :  •  No  bayas 
Hiedo  que  el  tiempo  marchitos 
Ponga  los  rojqs  claveles 
Que  ensangrentados  te  envió , 
Si  en  et  humor  de  so  sangre 
Llevan  el  riego  consigo. 
Hia  ¡ay  !  que  de  cuantas  glorias 
Envidiosamente  gimo 
En  Borja ,  la  qne  mas  tiento 
Es  que  el  cielo  mi  enemigo 
He  adelante  las  noticias 
lij  de  mi!  del  felá  siglo 
En  qne  ha  de  canonizarle 
El  gran  vicario  de  Cristo. 
Va  A  Borja ,  desesperado , 
De  vencer  me  desobligo ; 
A  Don  Sancho  no ;  qne  en  él 
A  Borja  un  lauro  le  quilo. 
Invisible ,  al  aposento 
Donde  esta  Don  Sancho ,  asisto. 

Du  celda  de  la  tasa  áe  la  Coapiili. 


DON  SANCHO,  tentado  i  una  nula, 
leyendo  en  un  Uero.—  EL  DEMONIO 
EN  SÚRCELA. 

aWM*u.(V> 

¡Qué  suspensamente  yace 

Eu  la  lección  divertido! 

De  sus  antiguos  cuidados 

No  muestra  el  menor  indicio ; 

Ve  se  los  despertaré , 

Introduciendo  en  el  libro 

Los  instrumentos  qne  un  tiempo 

Fomentaron  sos  delitos. 

Qne  come  el  que  peca, aqni  he  leído: 
Luego  si  estuve  siempre  enmal  estado, 
Aunnobenacidoyo:¡lanlobepecado! 
¡Válgame Dios,  vel tiempo  queheper- 
¡Que  bien,  eipeyo  intitula  Idido! 

Borja  este  devoto  libro  I 
Tío  porque  las  fealdades 
En  él  de  mis  culpas  miro , 
Ni  porque  a  su  luí  mi  alma 
Componga  tas  desaliños. 
Sino  es  porque  estando  en  duda 
Si  estoy  muerto  en  mis  delitos 
0  vivo  en  mis  desengaños, 
Cnaudo  a  bu  cristal  me  aplico, 
Pues  á  sollozos  le  mancho. 
Bien  se  conoce  que  vivo. 
Vaelro  A  leer. 

usjceu.  (Jb.) 
¡  Oh  ti  encontrase 
El  papel,  que  áspid  nocivo, 
Mordiéndole  la  memoria , 
Vierta  el  veneno  en  el  juicio ! 

DON SANCHO. 

Dice  que  al  pecador,  no  haber  nacido 
Le  estuviera  mejor  :  luego  la  nada 
¡Aun  es  bien  con  la  culpa  comparada ! 
i*algameDios,'jeltiempequebeper- 
tuicsu.  (Ap.)  (dldol 
El  libro  ya  por  las  hojas 
Abre  donde  esta  et  peligro. 


EL  FENDC  DE  ESPAÑA. 
¡Quién  los  habrá  aqni  traído' 
Acaso  yo  entre  las  hojas 
Puse  el  papel  por  registro. 
(Toma  elpapr.1,  te  levanta,  y  I*  renga.) 
Ya  es  otro  tiempo.  ¡  Qué  ciegos 
Obraban  mis  desvarios 


SAN  FRANCISCO.— DtcHOS. 


Señor  Don  Sancho... 

aukicBU.  (Ap.) 

¡  A  y  de  mi ! 

SAN  FRANCISCO. 

¿  Cómo  os  vaT 

Yt,  Padre  mió... 

MARCELA.  (Ap.) 

Su  vista  huyendo ,  i  mejor 

Tiempo  miengaño remito.  [Húndete.) 


DON  SANCHO,  SAN  FRANCISCO. 


Rolas  veo  las  cadenas. 
Quebrados  siento  los  grillos, 
Que  de  voluntarios  hierros 
He  hice  prisiones  yo  mismo. 
No  imagino  ya  las  cosas 
Como  de  antes ;  y  en  mi  juicio 
Otro  nuevo  ser  parece 
Que  tiene  cuanto  Imagino. 
Si  raba  yo  la  hermosura 
Como  a  deidad ;  ya  la  miro 
ídolo ,  que  de  mi  muerte 
Compone  sus  sacrificios. 
Al  poderoso  del  mundo , 
¡  Qué  poco  ya  que  le  envidio 
Aquel  deseado  riesgo 
De  su  alma  I  Si  es  preciso 
Despenarse  en  el  sepulcro 
Tanto  el  pobre  como  el  rico, 
; Qué  viene  A  ser  el  ser  pobre  í 
Por  cierto,  yo  no  colijo 

Sue  tea  mas  qne  tener 
as  bajos  los  precipicios. 
Yen  un.  Padre,  que  por  tantas 
Razones  os  llamo  mió, 
Ya  que  A  quebrar  con  el  mundo 
De  una  vez  me  determino, 
Y  ya  que  mi  pensamiento 
Auda  huyendo  de  mis  vicios , 
Quisiera  en  la  Compañía 
(Bien  que  me  conozco  indigno) 
De  vida  tan  mal  gastada 
Satisfacer  los  delitos. 


¡Qué papel  es  este?  Algún 

Apuntamiento ,  Imagino, 
De  algún  devoto.  No  too 
orno  versos,  y  son  mios. 
«e<nu#,dlcel4íeoíffji 


san  Francisco. 

(Ap.  Aunque  yo.  Dios  mió,  aune 
Dudé  de  lo  prometido , . 
Esto  de' cumplirse  el  plato, 
Cierto,  me  alegra  infinito.) 
Muy  bien ,  señor,  me  parecen 
¡Ap.  Y  tanto,  que  el  regocijo 
Se  derrama  por  los  ojos) 
Vuestros  devotos  designios. 
Pero  1  sabéis  vos  si  acaso 
Qu  erran  acá  recibiros  í 

Í4p.  Si  querrán ;  que  ha  de  ser  u 
le  sus  muy  ilustres  hijos.) 

Rien  sé  yo  qne  no  merezco 
La  felicidad  que  os  pido; 
Pero  este  llanto  que  arrojo,   [Llora.) 


Las  veras  con  que  os  suplico, 
Merezcan... 

san  ínancisco. 


Padre,  no  be  de  levantarme 
Desot  pies  donde  me  rindo... 

I  Arrodíllate.) 
san  ruitcisco. 
Acabemos;  que  eso  tolo 
Faltaba  i  lo  prometido. 
Llegad ,  señor,  A  mis  brazos ; 
Que  pues  toca  esto  i  mi  oficio . 
Desde  luego,  y  muy  gastoso, 
Digo ,  señor,  que  os  recibo. 
Pero  mirad...  De  una  ves 
Hagamos  burla  del  siglo. 
¿Os  atreveréis?... 


Eso  si.  ¡Veis  la  alegría. 
Que  de  haberos  convertida 
Hace  el  cielo?  Pues  mi  parte 
También  del  la  participo. 

nos  SANCHO. 

¡Qué  mandáis  que  haga? 


A  la  puerta 
De  la  calle  los  novicios 
Van  sacando  aquel  ribazo 
Delierri:  id, Introducios 
Con  ellos,  tomad  la  espuerta, 
Y  con  ese  traje  mismo 
Eu  que  ahora  estáis  tan  bizarro. 
Que  a  Dios  mil  veces  bendigo , 
Ayudadles  A  sacar 
Tierra.  Y  ved  lo  que  os  aviso , 

aue  los  novicios  reirán 
ucho  de  veros;  reíos 
Vos  umbien;  que  asi  entraréis 
En  posesión  del  oficio. 


Voy  i  oí 

'    SAN  FKANCISCO. 

Ajadle 
Sus  vanidades  al  siglo. 

[Vate  Do»  Sancho.) 

ESCENA  IX. 

SAN  FRANCISCO. 

¡Bendito  sea  Dios .  que  ya 
Oyó  su  amoroso  silbo 
Aquesta  perdida  res! 
Mas  ¡  ay  Dios!  ¿como  me  olvida 
De  rogaros  por  el  alma 
De  mi  señor  Cirios  Quinto  ! 
A  esta  capilla ,  en  que  tengo 
Colocado  un  crucifijo, 
(Mas  ¡  qué  de  favores  debo 
A  su  piedad!)  me  retiro. 
¡Oh  qué  de  cosas  mi  alma 
Lleva,  Señor,  que  pediros  1 
Rico  sois ,  y  somos  pobres , 
Padre  sois,  y  somos  hijos  : 
Claro  es  que  do  extrañaréis 
Eu  mis  suplicas ,  Dios  mió , 
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Calle. 
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DOÍA  BCATRIZ. 

Henos  ahora  os  entendí. 


ESCENA  X. 

DOSA  BEATRIZ,  INÉS,  JUANA. 

El  alma  se  me  obscurece 
De  dejar  la  Compañía. 

i  Esto  es  mejor,  efe  mia! 

noSi  matriz. 
¿Qué  dices  f 

Que  no  parece 
El  cochero ,  3 lo  que  infiero. 

Pues :  e alarse  no  pudiera 
En  la  iglesia? 

«ana.  [ApJ 

¿Si  quisiera 
También  devoto  al  cochero? 


a  paciencia !  ¡  Qué  atrevido ! 


Mientras  que  van  i  buscallc, 
Quitémonos  de  aquí  ahora; 
Que  andan  sacando,  señora, 
I.os  novicios  a  la  calle 
Tierra ,  j  coii  el  polvo  dos 
Cegaran. 

DOÍA  MATRIZ. 

Antes  deseo 
Verlos ;  que  en  cada  uno  creo 
Un  templo  vivo  de  Dios. 


ion  taliendo  algunos  novicios  esi 
puertat  de  tierra,  y  DON  SANCHO 
coa  rifar,  y  detiinete  6  la  puerta.  — 
Dichas. 

¡  Ay,  qué  bellos  angelitos! 

Todos  son  como  una  piala. 

El  corazón  me  arrebata 
Verlos  santos  ;  bonitos. 
Señora ,  llamémoslos. 

DOÍA  BEATRIZ. 

¡Qué  modestos  van !  Qué  bellos! 
Pero  j  Don  Sancho  con  ellos ! 
¿Qué  es  esto?  ¡Válgame  Dios! 

¿No  ves  tu  primo ,  señora  í 

DOÍA  BEATRIZ. 

(Dudando  estoy  loque  toco ! 

mes. 
¿Sise  hubiese  vuelto  loco? 

[Esto  tenemos  ahora! 

DO»  SANCHO.  (Ap.) 

Gente  mirándome  esta... 
No  sé  si  a  salir  me  atreva..; 
—Pero  ¿no  es  Dios  quien  me  lleva? 
¿Qué  dudo? 

Con  ellos  va. 


O  es  devoción  ó  imprudencia. 

¿  Si  le  han  dado  en  penitencia 
Ayudar  a  los  novicios? 

DON  SANCHO.  (Ap.) 

.  séase  quien  se  fuere , 
Veamos  si  mi  corazón 
Puede  hacer  que  la  raxon 
Se  salga  con  lo  que  quiere. 
(Sale  y  pata.) 
doSa  beatiiz. 
Don  Sancho!  ¡Primo!. .. 
dos  sancho.  (Ap.) 

¡A;  de  mil 
Señor,  al  entarime  vos... 

DOÍA  BEATRIZ.  ' 

¿Qué  es  eslo? 

DON  SANCHO.  (Ap.) 

Que  todo  un  Dios 
Bien  es  menester  aquí. 

doSa  beatmz. 
¿Qué  á  salir  asi  os  obliga? 
Que  en  una  duda  tan  grave 
Aun  la  admiración  no  sabe 
Ni  qué  píense  ni  qué  diga. 
don  sancho:  (Ap.) 
Temblando,  por  Dios,  estoy. 


Si ,  señora,  un  toco  soy. 

Tan  loco ,  que  en  cierto  intento 

La  vida  ¡aydemi!  perdiera 

Y  el  alma ,  si  no  me  hubiera 
Atado  mi  encogimiento. 
Loco  tuve  un  pensamiento ; 

Y  el  faltarme  boy  la  cordura , 
Lo  conozco  en  que  me  dura 
Terca ,  á  mi  pesar,  su  instancia ; 
Que  alguna  vez  la  constancia 
Había  de  ser  locura. 

Cierto  dolor  me  tenia 
Fuera  de  lodo  mi  acuerdo ; 
Que  en  vez  de  ponerme  cnerdo 
La  pena,  me  enloquecía. 
Della  sané ,  porque  había 
Cuenta  della  a  Dios  de  dar : 
Ahora  p  o  dei  s  vo  s  pensar 

?ué  grande  locura  tuve , 
ues  el  juicio  de  Dios  hube 
Menester  para  sanar. 

DOÍA  BEATRIZ. 

No  os  entiendo.  Pero  ¿  qué 
En  esa  tierra  decís , 
Con  que  en  público  salisT 

DON  SANCHO. 

Yo,  señora,  os  lo  diré. 
"n  alta  ni L 


ESCENA  XII 

EL  HERMANO  MARCOS.— DON  SAN- 
CHO ,  DORA  BEATRIZ,  INÉS. 
JUANA. 

masco*. 

La  comunidad  esta... 

Pero  I  Vuecelencia  aquí  1 


Pues  el  Padre  os  lo  diré. 

DOÍA  líATlrZ. 

¿Qué  es  estol 

Que  tiene  ya 
La  sotana  prevenida. 

DOÍA  HEATHIZ. 

Qué  decís?  que  el  alma  herida 
le  placer,  turna  el  sentido. 
.  Gracias  á  Dios !  No  he  tenido 
Gozo  mayor  en  mi  vida. 

JO  ASA. 

Qué  lastima! 

¡  Qué  dolor! 

DOÜA  BKATkB. 

¿Qué  vuestra  imprudencia  lien! 


SI  el  Señor 
Le  llama,  ¿quién  su  fervor 

Impedirá? 

DOÍA  BEATRIZ. 

¿Quién  te  mete, 
Juana,  en  eso? 

Tal  n 

JUANA. 

Ay  Dios ,  qué  mal  estara 
'ciado  y  con  el  bonete ! 

DOÑA  BEATWZ. 

Señor  Don  Sancho,  aunque  no 
Entendí,  ni  hay  para  qué, 
Qué  locura  aquella  fué ; 
-  Gracias  al  cielo ,  que  os  dio 
_'elii  lus  que  os  alumbro ! 
Llamóla  feliz,  pues  siento 

8ue  no  hace  un  entendimiento 
bra  de  bien  mas  extraño 


DON  SANCHO. 

Loco  fui. 
Sed  sania. 

DON  SANCHO. 

Tiempo  perdi. 

DOÑA  BEATRIZ. 

Pues  logradle  bien  ahora. 

DON&ANCZW. 

El  alma  por  eso  llora. 
Adiós  pues. 

DOÜA  BEATtrS. 

Nada  os  impfda. 
Mas  oid  por  despedida. 
Primo ,  encomendado)  e  á  Dios. 

DONSANCH. 

Que  no  me  acuerde  de  vos 

Sera  lo  que  jó  le  pida.  ("*l 

DONA  1EATBII. 

Tan  santa  resolución, 
¡Qué  buen  dia  me  ba  traído  1 
Que  verle  andar  tan  perdido 
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Vuestra  devoción 
Esta  dicha  le  ha  logrado. 

( Yate  Doto  Beatrii  con  /»«.) 


¿Qué  di 


¡Ha  callado? 


En  corlándole  el  cabello , 
Guárdelo;  que  he  de  hacer  dello 
Dos  trenzas  para  el  tocado.        (Vate.) 

En  eso  pensaba.  Voy 

A  avisar  al  padre  Borja , 

Que  va  Don  Sancho  estara 

Recibido.  Esta  es  la  hora 

De  bailarle  en  esta  capilla , 

Donde  la  imagen  devota 

De  un  crucifijo ,  de  hechura 

Exquisita  j  primorosa, 

Tiene  colocada  :  aquí 

Acude  siempre  con  todas 

Sus  tribulaciones.  No  es 

Maravilla,  pues  notoria 

Fama  es  que  hablarle  suele; 

Y  como  recela  ahora 

Que  la  Compañía  nombre     . 

Por  general  su  persona, 

Estará  mu}  afligido.  {Yate.) 

Un  i  capilla. 

ESCENA  XIII. 

SAN  FRANCISCO  cu  oración  atlante 
de  un  crucifijo,  ¡/  tabre  la,  cubeta  del 


■ASCOS.  (,ip.) 

Abierto  está.  ¡  Qué  medrosas 
Mis  plantas  pisan  el  suelo, 
Donde,  desangre  que  arroja 
El  Santo  en  sus  penitencias  , 
Están  con  manchas  que  adornan , 
No  menos  que  ennoblecidas. 
Santificadas  las  losas  1 
¡Válgame  Dios !  En  su  fíenle 
Llama  de  luces  copiosa 
Ardiendo  está,  y  en  el  aire 
Otra  hermosa  llama  forma 
Una  mitra,  qne  con  brillos 
Misteriosos  le  corona. 
No  la  luz  me  maravilla ; 
Que  machos  la  han  visto  en  otras 
Ocasiones  desta  suerte : 
La  mitra  si ;  mas  ahora , 
;  A  y  Santo  glorioso  mió ! 
El  pecho  temo  me  rompa 
El  corazón ,  que  en  ternuras 
Por  los  sentidos  se  asoma. 

SAH  FRANCISCO, 

Piadosísimo  Seüor, 
De  cuya  ditina  boca 
Este  pecador  recibe , 
Sin  mérito,  tantaslionras ; 
Pues  me  mandáis  que  reciba 
Este  cargo ,  á  vos  os  toca 
Darme  las  tuerzas  que  basten 
A  no  perderos  la  obra 
Que  en  la  Compaiiia  hicisteis. 
Señor,  para  vuestra  gloria. 
(Suenan  intlrumentot ,  v  acércate  la 
mitra  á  la  cabeza  del  Sanio.) 
suncos.  (Ap.) 
La  mitra ,  (¡válgame  Dios!) 


EL  FÉNIX  DE  ESPAÑA. 
Sonando  siempre  canoras 
Músicas,  sobre  su  frente 
Desciende  sn  luz  hermosa. 


A  gloría  vnestra ,  Señor , 
Aceptaré ,  si  me  nombran , 
Este  cargo,  de  que  juigo 
Tan  indigna  mi  persona. 

{Tocan  dentro  una  campanilla.) 
marcos.  (Ají.) 

t-  Que  ahora  en  la  ponería 
lamen !  Responder  me  toca 
Por  mi  oficio  ;  pero  jquién 
Dejara  tan  feliz  gloria? 
Ea ;  que  allá  querrá  Dios 
Que  haya  alguno  que  responda. 
{Levántate  el  Santo  de  la  oración.) 

Vaya ,  hermano,  vaya  aprisa. 

I  Padre  mío ! 


Pues  i  ahora 

(Dios  le  haga  santo)  anda  en  eso? 
Sepa  quién  es,  porque  importa, 
Si  no  me  engaño. 

Ya  voy. 
(Api  i  Cómo ,  si  Dios  no  le  Informa , 


Voy  volaní 

81*  fUKClSCD. 

Alvaro  muriera  á  manos 

De  las  balas  rigorosas , 

Si  no  lo  hubiera  estorbado. 

Señor,  tu  misericordia. 

Mas ,  Dios  mío ,  si  de  un  hombre 

Peligra  el  alma ,  esta  es  hora 

De  hacer  con  él  amistades ; 

Y  tu  piedad  lo  disponga 

De  suerte  que  no  Don  Sancho 

Riesgo  por  cómplice  corra. 


Que  como  al  traidor  ahora 

En  mal  latin  le  cogieron , 

Echa  verbos  por  la  boca; 

IAp.  Que  aun  en  salud ,  el  Carlillos 

Tuvo  de  ellos  una  copia.) 

SAJI  FRANCISCO. 

Traiga ,  hermano ,  mi  manteo , 
Y  pues  ya  tendrá  la  ropa 


Cuénteme,  Padre ,  esa  historia. 


¡Que  lo  soñé !  (Ap.  Solo  ahora 
Falta  que  el  diablo  a  Carlillos 
Se  le  lleve  por  las  costas.)        {Vate.) 


SAN  FRANCISCO. 


EL  HERMANO  MARCOS,  CALVETE  - 
SAN  FRANCISCO, 


(F      i   De  la  mnerte  y  de  sn  culpa 
i  «'J   Batallando  entre  dos  sombras, 
Hechura  es  vuestra ,  Dios  mió : 
Pues  i  cómo  la  imagen  borra 
El  golpe  de  tu  justicia. 
Que  hizo  tu  misericordia? 
¡Piedad,  Dios  mió,  piedad! 
Rompan,  Cristo  mió,  rompan 
Los  raudales  de  tu  gracia 
Esta  empedernida  roca 
Que  las  corrientes  la  halagan 
De  tu  auxilio,  y  las  estorba. 
A  ganaros  voy  un  alma, 
Que  dormida  yace  j  sorda 
En  los  brazos  de  la  torpe 
Ramera  de  Babilonia  : 
Vuestro  auxilio  me  acompañe. 
{Babia  la  imagen  del  tanto  Cristo.) 


».  Pues  las  balas  y  las  postas 

Le  (iesiignran  de  suerte 

Que  no  hay  quien  le  conozca , 

Yo  callaré  que  era  Cirios.) 

Que  a)  bajar  de  la  carroza , 

A  Don  Alvaro  tu  Lijo    . 

Le  disparó  una  pistola 

tln  traidor.  No  le  dio  lumbre  : 

Quiso  Luir :  pero  con  otra 

fin  criado  de  tu  hiji. 

Le  disparó  en  tan  buen  hora, 

?ue  le  embarazó  la  fuga; 
como  el  paso  le  corta , 
Conocí  qne  no  son  siempre 
Buenas  para  huir  las  postas, 
Allí  le  acabaran,  si 
La  Marquesa ,  mi  señora , 
A  este  tiempo  no  llegara , 
Que  se  lo  estorbó  pi.ndosa. 


Por  si 


Y  dejándole  en  custodia , 
i  Por  quien  le  confíese  envía ; 
Porque  reniega  y  arroja 
Unas  blasfemias  que  espantan; 


Llévame  contigo ,  Borja. 


Í Tanto  es  menester,  Dios  mió, 
lúe  ese  trono,  en  que  os  adore 
Reverente  la  piedad, 
Dejais  gustoso ,  por  sola 
Su  conversión?  Mas  ¿qué  mucho, 
Si  el  trono  aun  de  mejor  gloria 
ivertir  la  dejasteis! 
Señor.  {Tama  el  tanto  Critlo.) 

ESCENA  XVI. 


Si  la  boca 
Guarda  asi  en  el  refectorio , 
No  hará  en  casa  mucha  costa. 


Encomiende ,  hermano  Marcos , 
Este  hombre  á  Dios,  y  disponga 
Qne  los  hermanos  novicios 
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Apliquen  sos  fervoro»* 
Penitencial  i  este  intento ; 
Porque  si  ellos  no  io  logran , 
Mucho  me  temo  que  Dios 

Mis  oraciones  no  oiga.  (V«r.) 

Yo  irisaré.  [Ap.  Gran  cuidado 

Llera  mi  gran  padre  ahora  : 

Algún  gran  mal  pronostican 

Sos  palabras  y  sus  obras. 

Tras  él  Iré ;  que  do  sufre 

Mi  amor  saber  que  le  ahoga 

Uua  pena ,  v  no  saber 

Qué  es  lo  que  se  la  ocasiona.)  (Vote.) 

'    ESCENA  XVII. 

CALVETE. 
Vamos  i  ver  en  qué  pira 
Prevención  tan  misteriosa. 
Pero  mientras  llego,  lengo 
Que  discurrir  en  dos  cosas. 

■    (Paieándou.) 
La  primera  es :  ¿qué  le  habrá 
Movida  á  Carlos  ahora 
A  intentar  darle  la  muerte 
Al  Marqués?  Mas  ¿qué  me  importan 
Estos  discursos  á  mi , 
Cuando  sé  que  en  Barcelona 
A  Carlos  el.  Marqués  quiso 
Despacharle  con  la  horca? 
La  otra  me  importa  nías. 

ÍQué  be  de  hacer  de  mi  persona , 
a  que  Don  Sancho  ha  dejado 
El  mundo  v  sus  vanaglorias  ? 
¿Meterme  fraile?  Eso  no; 
Guarda ,  Pablo ;  que  se  azotan , 
Y  yo  no  me  sé  pegar, 
Si  no  es  cuando  meto  gorra. 
Ahora  bien ,  si  Carlos  muere , 
Marcelina  queda  sola : 
Pues  acotóla  por  mia.  (Vate.) 
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El  todo  de  mi  suerte. 
¡Gracias  aTHosqoe  mi  dolor  advíeiit 
En  los  recuerdos  de  mi  vamiistórii 
Que  suda  sin  mi  deseo  la  memoria! 


DON  ALVARO. 

¿Y  qué  la  nuera  es? 

BOÜA  BEATRIZ. 

Bien  lo  adivi  no. 


Que  mi  amo  se  ha  entrado  te  atino : 
V  vefsle  allí ,  de  hermano  companero, 
Que  con  el  Santo  viene, 
non  ílvaho. 

Salir  quiero 
A  recibirlos.  (Vate.) 

CALVETE.    (Ap.) 

Bien  en  esto  rundo  [do 
Que  Dios  le  trae  a  ver  que  el  moribnn- 
Es  Carlos,  porqne  dé  Sel  testimonio 
De  cutí  trata  a  los  sotos  ei  demonio. 
(Vsw.) 

XIX 

DONA  BEATRIZ, 


Ay ,  qué  reniegos  el  cuitado  arroja ! 

Si  aquí  se  muere,  el  miedo  y  la  congoja 

Mehande  hacer  esta  noche,  ¡i  lo  que  in- 
[Qero, 
Qoe  me  vaya  a  rezar  coo  el  cochero. 

noüa  bbitiiu. 
Encomendad!?  á  Dios. 
irjAtu. 

Oírle  espanta. 
Señora,  pues  el  cielo  te  hito  santa, 
R  ué  ga  le  í  Dios  .porque  mi  mi  edo  crece , 
Que  no  me  acuerde  del  cuando  le  rece. 


Sala  ei 


¡i  de  Dan  Almo. 


EBCEM A  XVIII. 

CALVETB;BdMj»!M,  DONÁLVAÍIO, 
.      DORA  BEATRIZ  r  UN  CRIADO. 

Ya  llegué  entre  estas  y  estotras 
En  cas  del  Embajador, 

Sue  con  la  Marquesa  ahora 
ablando  viene :  diretes 
Como  viene  el  padre  Borja; 
Y  en  todo  acontecimiento  , 
Callar  que  es  Carlos  me  importa. 
{Salea  Don  Alvaro,  Doña  Beatriz 
y  un  criado.) 

¿Que  DO  le  han  conocido? 
CRIADO. 

El  rostro ,  de  las  balas  tan  herido 
Quedó  y  desfigurado , 
Que  no  es  posible. 

DOSí  BEATÍII. 

Mas  ¿si  habrá  llegado 
Quien  le  confiese  de  la  Compañía? 


Su  manteo  lomé,  salió  volando, 

Y  yo,  pur  mas  lijcro,- 
Aunque  tras  él  saii ,  llegué  primero , 
O  porque  tengo  en  elcorrer  mas maüi 
O  porque  asi  convino  a  la  maraüa , 
Si  ya  no  fueron  estas  rJHÜM" *" 
"     J    ' laaVtn 


Qué  feo  esta  pelado ! 

,Si  Marcos  el  cabello  habrá  guardado! 

non). 
El  esta  que  da  miedo. 


Que  y  o  tuviera  i 


Pues  i  ves!  Cierto, 
tas  temor  ana  nratr- 


EL  HERMANO  MARCOS.— DONA  BEA- 
TRIZ ,  US  CRIADAS  T  EL  CRIADO. 

Señora... 


£n  gran  c  ni  dado 
El  padre  Borja  puesto  me  tenia , 
Al  ver  la  turbación  con  que  salia ;  [to, 
Que  es  causa  eilraña  la  que  puede  lan- 
Qnete  hace  mudar  semblante  i  un  san- 
ines.  [W- 

En  el  coarto  de  afuera 
Luchando  le  bailarás  con  una  fiera. 
Cuyo  pecho ,  mas  duro  que  una  roca. 
Infiernos  está  echando  por  la  boca. 

Voy  á  ver  en  qué  para.  Santo  cielo , 
intento  ayudad,  pues  veis  su  celo. 

(ftwo 

ESCENA  XXI. 
DON  ALVARO;  t  DON  SANCHO,  de 
jewita.— DONA  BEATRIZ, los crla- 


Resolncion,  señor,  menos prudenti 
Nunca  esperé  de  vos. 

No  este  accidente 
Turbe  el  placer  de  veros-empleado 
En  lanféQi,  en  tan  dichoso  estado. 

DON  SANCHO. 

Al  padre  Borja  siempre  agradecido, 
Confesare  que  vuestm  cata  ha  sido 


ESCENA  XXIX 


DOS  ALVARO. 

¿Qué  ha  sucedido! 

CALVETE. 

No  puede  el  padre  Borja  a  eieperdido 
Persuadirle  á  que  deje  cou  sus  roeps 
S  u  s  j  uro  s ,  s  us  bla  sf emias ,  sus  renie^ 

Socorrerile  la  piedad  divina. 

calvece.      [rnusouB; 
Por  Dios,  que  el  hombre  buek  i  cb- 

Y  tal  es  de  sus  votos  el  exceso, 

Queyopiensoqiieesyadiabloprolt» 

Pues  ¿cómo  su  porfía 

Se  resiste  á  la  recia  batería, 

Que  con  tan  vivo  celo 

Por  boca  de  mi  padre  le  da  el  cielo? 

Como  so  terquedad  extraordiatrii 
Siempre  a  Borja  le  da  por  la  contratii 
Dicele  que  perdón  pida  rendido, 

Y  sale  con  decir  :  «  Venganza  pioc.i 
Ya  con  rígida  voi ,  y*  con  voz  tie  roa , 
La  muerte  temporal ,  la  muerte  eun» 
Le  acuerda ;  mas  con  voces  repelida, 

ija  echa  por  muertes,  él  perrito 


Eso  no  rae  lo  ac  u  eHes,  porque  es  ot>- 

Que  yo  no  le  sacase  allí  la  lengua.  ]ff¡ 
" — nii  visajes  al  mirarle  baca, 
_  _.  leí  santo  Cristo  se  movía, 
No  dejando  blasfemia  que  no  enartí- 
Era  solo  ■  volverse  hacia  otr)  parle. 

¡Qué  cierta  es  la  verdad  tan  malo**. 
Que  es  la  muer  te  del  hombre  cuajlijt- 

Y  que  a  una  vida  en  culpas  eopl»d|; 
Corresponde  una  muerte  desasto» 
No  caiga  en  mi ,  Señor,  ley  tan  se«n 
Dam  e  logar  qoe  Boro  antes  queam» 

lites. 
¿Qué  hay, Juana? 

¿Qué  hay,  Inés  I 

1NE5. 

Estoytemblia» 
Mañana,  ántesqueel  sol,  salgovüiM- 
YlCOIlíeíailievoj.  "■" 
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Digo  que  dices  bien.  Veste  Cálvele, 
Es  muchísima  baila  la  que  melé  fea  do, 
Cundo  entra  y sale;  jdo  sé  si  bepe- 
Qne  mas  veces  me  rio.otru  me  enfado. 

El  es  un  loco. 

CALVCTK.  (¿p.) 

A  confesar  te  inclinan , 
T  mis  pecados  son  los  que  examinan ; 
Y  en  vez  do  par  mi  culpe,  con  golpete 
Sao  de  decir :  par  culpa  de  Colecte, 

Mrai»  xxiii. 


K.h-ljUJ^p    ermaM  Marcos  I 

>)• 

o,  y  la  fama 

lurlfi 

-pelen; 
lo  Padre 


yante  Cairele,  Ism  criadas  y  el  (riada.) 


OK  ALVAKO,  DONA  BEATRIZ,  EL 
HERMANO  MARCOS,  DON  SAN- 
GRO. 

-DOXÁLVABO.. 

tintadnos  el  caso  ahora,' 
ue  tan  atónito  os  trae. 

a  sabéis  que  el  padre  Borja 

ese  agresor  miserable 

i  na  en  el  lance  postrero 

I  postrer  socorro  *  darle ; 

ue  procuró  sil  remedio 

saudo  todas  las  arles 

ne  en  Dios  y  en  su  amor  estudia 

íjuel espíritu  grapde; 

que  no  podiendo  el  Sanio 


EL  PENIS  DE  ESPASA. 
_  la  espada  p; 

De  n  palabra  ni . ... 

En  u*  corazón  de  carne; 
Viendo  que  por  el  oído 
Le  baila  tu  incontrastable. 
Muda  de  Intención  ,é  intenta 
Por  los  cjoi  el  combate. 
Saca  un  sanio  Crucifijo, 
Para  que  mire  en  su  Imagen, 
No  menos  sus  culpas  propias 
Que  las  divinas  piedades. 
Mas  tanta  luí ,  tinto  fuego , 
En  su  dnro  pecho  hacen 
La  impresión  que  en  un  escollo 
Los  blandas  soplos  del  aire. 
Hasta  aquí  sabéis,  y  yo 
Prosigo ;  pero  guardadme 
Todas  las  admiraciones 
Para  lo  que  aun  no  se  sabe. 
Porque  aquí  el  padre  Francisco 
Con  ansias  Inexplicables, 
De  la  obstinación  del  hombre 
Acude  á  Dios  1  qnebwse. 
■  ¿  Habéis  de  querer ,  Señor, 
Que  se  pierda  aquel  rescate 
Con  que  en  esa  cruz  lai  deudas 
Deste  infelice  pagaslcaí 
Si  después  había  de  ser 
Su  condenación  mas  grave, 
¡Para  qué  al  hombro  tomabais 
La  perdida  oveja  errante? 
i  Qué  costa  os  tiene ,  Dios  mió, 
De  vuestros  auxilios  grandes , 
Dejando  ¡os  (al cíenles, 
Pasar  i  los  eficaces?  a 
A  estas  voces  ( ¡  raro  asombro ! ) 
El  sagrado  bulto  abre 
Los  labios ,  y  en  dulces  ecos 
A  sus  quejas  satisface  : 
•  Pídame  perdón,  y  haremos 
Por  tt,  Francisco,  las  paces; 
Que  yo  mi  piedad  le  ofrezco. 
Si  él  de  mi  piedad  se  vale.  • 
A  tan  amorosa  oferta , 
Aquella  furia  intratable. 
Que  eslaba  ya  poseída 
De  las  furias  Intérnales, 
<  No  quiero  piedad,  responde, 
Ni  perdón ;  que  del  capaces 
No  son  mis  culpas ,  y  solo 
Siento  morir  sin  vengarme.* 
Mas  aun  con  esto  no  cesa 
De  su  empeño  el  Señor;  antea 
Le  da  de  su  amor  mas  nuevas , 
Mas  evidentes  señales , 
Pues  repitiendo  prodigios 
Que  en  la  admiración  no  caben. 
Sus  cinco  huidas  desata 
En  cinco  rojos  raudales : 
Va  fuese  sudor  sangriento , 
Que  aquella  alma  vil  le  hace 
Que  vierta,  con  la  congoja 
Del  peso  de  tanto  ultraje; 
Ya  fuese  apacible  riego 
Que  en  la  ingrata  tierra  esparce. 
Porque  con  el  la  dureza 
De  su  obstinación  ablande; 
Ya  renovar  las  heridas , 
Señalando  asi  al  infame 
Agresor  que  le  dio  muerte, 
El  sacrosanto  cadáver. 
En  Un ,  viendo  qne  no  basta 
El  haber  rompido  en  mares 
De  la  común  providencia 
La  misericordia  el  margen; 
Qne  a  la  sangre  del  Cordero 
Aun  se  resiste ,  indomable 
En  su  obstinación  ,  aquel 
Endurecido  diamante  ; 
Del  madero  el  Crucifijo 
Suelta  un  brazo,  jila  parte 
Del  roto  costado  aplica 


La  mano,  que  llena  talo, 

Y  el  rostro  atrevido  estrella 
Con  un  panado  de  sangre, 
Diciendo:  ■  Pues  derramada 
Por  tn  amor,  la  despreciaste, 
Caiga  sobre  ti  en  rigores 

La  que  se  vertió  «a  piedades.» 
Desta  acción  y  ceta  sentencia  ' 
A  los  dos  rayos  fatales, 
¿Del  cuerpo  infeliz,  qné  moche 
Que  la  torpe  alma  se  arranque  ? 
Murió  entre  rabiosas  ansias , 

V  aun  hay  indicios  bastantes 
En  el  negro  huno  qne  deja. 
Del  fuego  infernal  en  que  arde. 
Este  es  ti  caso,  señora. 

El  cual  es  justo  que  pasme 

Al  mando ,  y  que  ejemplo  eterno 

Dé  i  las  rularas  edades. 


CALVETE.  —  Dichos. 

CALVETE. 

¡Señor!  ¡Señora! 

COK  ÍLVííio. 

iQuéeseso? 

DO»*  ÍÍATWl,. 

{Unos  sobre  otros  los  nales? 

Que  en  el  oratorio  esta 
vertiendo  tu  santo  padre 
A  mares  el  llanto ,'  y  los 
Suspirosa  tempestades.  - 
Parecióme  que  no  era 
Razón  dejar  de  avisarte; 

Sue  pues  ¿1  no  lo  ha  pecado , 
s  lástima  que  lo  pague. 

Vamos  alia ,  por  si  acaso 
Sirviese  el  acompañarle 
Deque  su  dolor  se  temple, 
O  que  su  llanto  se  ataje. 

( Yante  Don  Aleare  y  et  hermano 
Miran.) 
nos»  asanir. 
Vamos  todos,  i  Ob  qué  fuerte 
Sobresalto  mfi  combate. 
Viendo  a  Dios  tan  enejado ! 
Pero  bien  puedo  ampararme 
En  presencia  deKrancisco 
De  las  iras  celestiales.  0'bm.J 

non  saHCRO.  (Ap.) 
¡(Ib  cuanto  debo.Seior, 
A  tu  voluntad  amante,  - 
Pnes  cuando  de  tu  consejo 
El  secreto  inapeable 
Permite  que  este  se  pierda, 
Dispone  que  yo  me  salve  1 
¡01)  cuánto  á  tu  amor  me  obliga 
El  ver  que  tu  piedad  trace 
Que  de  castigo*  ajenos 
Mis  escarmientos  se  labren  I     { Vate.) 

b'Que  se  admiren  unto  todas 
ie  que  el  diablo  se  llevase 
A  un  renegado ,  y  no  baya 
Quien  llore  ni  quien  se  espanta 

De  que  cada  dia  se  lleve 

Tanto  número  de  sastres  I        ( Vate.) 

Oratorio  de  Don  Xluro. 
ESCENA  XXVI. 

SAN  FRANCISCO ,  arromado  delante 


del  tanto  Cristo. 
Qne  en  vuestros  ojos,  Señor 
lean  mis  delitos  tan  graves. 
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ai  prójimo  »kancet 
¡Que  no  tolo  contra  mi 
Os  proToqaen  mía  Baldados , 
Sino  que  un  a  herir  en  otro* 
Vuestra  mano  airada  alarguen ! 
Mas  no  rae  espanto ,  Dioa  mió , 
Que  «estro  rigor  se  ensanche ; 
Pues  cabiendo  en  mí  U  ofensa , 
En  mi  el  castigo  no  cabe. 
Y  dado  que  á  cnlpai  propias 
Ajeno*  castigos  cuadren , 
Yo  solo  i  condenar  basto 
Todo  el  humíiio  linaje. 
En  Un  ,  ¡se  perdió  aquel  alma 
Por  mi!  ¡qué  cargo  Un  grande  1 
Quien  Unto  os  llegó  á  quitar, 
¿Cómo  es  posible  que  es  pague? 
{Quédate  como  arrebato.) 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  U  BARCA. 

Ellas  tamble*  fabricarle 


Suna  itncí ,  r  baja  UN  ANCEL  en  un 
trono;  y  talen  por  un  ledo  DON  AL- 
VARO, DON  SANCHO,  EL  HER- 
MANO MARCOS  t  CALVETE;  y  por 
a  aire,  DORA  BEATRIZ,  INÉS  i 
JUANA.-  SAN  FRANCISCO, 
non  ílvaso. 
Envuelto  en  tristes  sollozos 
Pense  encontrar  á  mi  padre, 

Y  bailo  que  lodo  resuena 
En  mosteas  celestiales. 

DO»*  BUTU3. 

Pensé  hallar  el  oratorio 
Envuelto  en  obscuridades, 

Y  bailo  que  todo  se  viste 
De  resplandores  el  aire. 

No  os  admírela;  qne  con  Borja 

Usa  el  cielo  er 

Que  estos  qn 
Favores  en  ¿I 

•ONsancno. 
ilceesDIosIiY 
is  retiros  amables, 
raía  aquellos  qo«  le  buscan , 
Esconde  de  suavidades  1 

CALTIR. 

Pensé  que  venia  s  fruncirme 
Entre  llantos  v  pesares ; 
Pero  este  son  antes  es 
Cosa  de  Teñir  al  baile. 

1  Jesns  t  Inés ,  i  qué  contento  1 

tQué  hermoso  que  baja  el  Ángel ! 
ello  tapapiés  se  hielen 
De  aquella  ropa  qne  trae. 
{Llega  el  Ángel  ai  tuelo,  y  levante  al 
Sanio  de  la  mano.) 

IHOEL. 

Levanta,  Borja,  del  suelo. 
Donde  tu  humildad  te  abate; 

£ue  á  quien  como  tu  se  humilla , 
lito  es  qne  Dios  le  levante. 


Ara' 


né  es  esto,  SeBorT  .Que  el  cielo 


Sobre  mi  el  cielo  se  cae  T 

non  íavasO. 
¡Hay  favor  tai! 

doSa  BEATMI. 

¡Havtaldlcbal 

DOS  SANCHO. 

.rbjr  gloria  que  á  esta  se  iguale  ? 


Bagad  lodo* .  peroné  el  cíele , 
ra  que  i  todos  alcancen , 
(glor 
e  baje 

, ¡orjal--, 

1  bajel  que  se  perdió 


glorias  d 
_ ;  nacer  publico  alarde. 
culpa  luya  atributas 
n--!- '  ~' «fragasa 


K  .  efqM 

...  ..ese pe. _  . 
Porque  no  quiso  salvarse, 


tan  recios  toques ,  fué  efecto 
De  tus  ruegos  enes  ees. 
Viendo  tu  aflicción  bnmtlde. 
He  manda,  qne  de  auparle, 
Como  a  triste  te  consuele 
Y  como  á  humilde  le  ensalce. 
General  te  quiere  hacer 
De  su  Compañía ,  y  fiarte 


Mañana,  astos  que  del  sol 
El  carro  luciente  baje 
A  bailarse  de  la  mar 
En  los  cerúleos  cristales. 
Se  hará  la  elección  dichosa, 
Y  sinune  un  voto  te  falte , 
El  bastón  le  entregaran 


Irecerá  i  so  nombra !  ¡  Cuáles 
De  las  huestes  del  abismo 
Serán  los  triunfos  que  alcance ! 
Por  tu  celo  se  veri 
En  todas  sns  cuatro  partes 
Bañado  de  luí  el  orbe . 
Tintos  de  coral  los  mares. 
El  Evangelio  esparcido 
Desde  el  Danubio  al  Eufrates , 
Del  hereje  mas  ladino 
Hasta  el  Indio  mas  salvaje. 
Verause  entre  los  cristianos , 
Por  tu  prudencia  admirable. 
Extinguidas  las  discordias 
V  concordadas  las  paces. 
Glorioso  fruto  sen 
De  lúa  sagrados  afanes 
La  victoria  qne  en  Le panto 
Han  de  conseguir  sin  sangre 
De  la  católica  liga 
Los  cristianos  estandartes. 
Pero  ann  a  mas  quiere  el  cielo 

8ue  el  felii  anuncio  pase 
eta  gloria,  y  que  por  ti 
Hoy  sincopada  se  halle 
La  sucesiva  tarea 
De  los  circuios  solares; 
Porque  cuando  vea  España 
Un  Sol  eegwde,  que  nace 
A  consolar  las  memorias* 
De  Felipe  Ciarlo  el  Grande 
(Qne  Un  lo  llanto  no  pudo 
A  menos  sol  enjugarse). 
Vera  la  española  corle, 
De  reverentes  altares , 
De  numerosos  concuños, 
Ya  en  sns  templos ,  ya  en  sus  calles , 

Sue  4  tu  canonización 
ermosoí  verjeles  nacen. 
Aquel  templo  surupiüoso 


Pues  para  trepar  al  aire 
Le  prestaron  su  attlvea 
Las  águilas  imperiales. 
Parecerá  en  sus  adornos , 
Milagrosamente  grandes , 
Ribleo  mejor,  adonde 
Las  flores ,  por  desquitarse 
De  qne  i  su  costa  la  abeja 
Fabrique  hermosos  panales. 
Querrán  de  ceras  hermosas 


aonTatoa  celos 
>s  idarlaaje* 


Yenenrigosm 
Contemple  Is 

A  los  slífios  dsl  arte , 
No  que  la*  ceras  flore  cea. 
Sino  qne  las  florea  ardan. 
Todo  seri  gesta  el  triunfo, 
Tanto  que  llegue  á  violarse 
El  coto  al  melindre  esquivo 
De  la  farsa ;  j  sin  quebrarle 
A  la  urbanidad  sns  fneros 
Ni  a  lo  natural  sns  frases , 
Hasta  tus  hijos  escriban 
Comedias ',  pan  mostrarle 
Al  mundo  que  están  ajeno» 
Ann  de  lo  que  estin  capaces : 
Para  que  sepan  lodos  los  mortal» 
Cuánto  honra  Dios  a  quien  prown 
( Pílelo.)  [buarali. 

«A.1  FRANCISCO. 

Aguarda ,  nuncio  divino. 

Í Vos  i  mi ,  Señor?...  Mas  calle 
i  lengua,  cesen  mía  dudas , 
Porque  con  favores  tales 
Bien  mi  Indignidad  declaran 
Vneatma  t  ibera!  Hades  ¡ 
Pues  siempre  elige  el  acuerdo 
De  vuestro  sabio  dictamen 
Pan  el  mas  divino  asunto 
El  insiramento  mas  frágil. 

non  ÍLVano. 
Toda  el  agua  ha  echado  el  deis 
A  las  glorias  de  nt  padre 
Marquesa ,  Don  Sancho ,  lodos, 

ÍCÓmo  no  llegáis  i  darme 
lii  parabienes  de  que 
Hijo  de  un  nombre  me  líame, 
A  quien  asi  Dioe  franquea 
Su*  tesoros  celestial**? 

Doga  ananas. 
En  los  dos ,  Marqués ,  na  dícaas 
Las  mismas  son ,  que  no  Iguala. 

nOHSAJKBO. 

Pan  mi  loa  parabienes' 
Pienso  yo ,  primos  ,  tomarme, 
Pues  de  tan  crecida»  glorias 
Me  toca  la  mayor  parte. 

Puesyosebsdo-f4te*i 
—  mundo ,  que  ha  de  gouree 
celebrar  MVeretrte 

s  grandezas,  donde  Míe 


Y  en  su  poderoso  auxilio 


Ko  salir  yo  en  este  lance ; 
lúe  esta  es  comedia  «enuon , 
.res  bien  qne  con  «rada  acabe. 
Tenga  pues  fln  b  comedí» 


Ya  es  entre  los  sí 

ieelirscloa  a*  t>k*  **  » 
qse  I»  ira  eoaNisi  le  5«  Fr**"* 
lecjsSMObMieaas  saarMjeiaLBiss 
titán  otra  tesUnBaio  ajas  *t  o"»  *£ 
ciiilüto  ersaoUeto.  Es  Is  eíicoi «* 
■se  toaiaiaienteaehtlIaaeHbotn^ 
ua  «stboi  versos  ea  asta  relsdoa  i«»w 

Ei sajes  del  seto  lereera  :  H«  «  ■"»» 
ido,  uBlindolot  ae  n  rva-S  *  «•* 
Huiclet  retine»  ittait*  te  Up*>- 
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EL  SACRIFICIO  DE  EFIGENIA\ 

COMEDIA  ATRIBUIDA  A  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA,  REFUNDIDA 
co»  título  ve  tragkdia  ,  en  circo  jomadas,  pon  Aon  candido  había  trigueros. 


ORÉSTKS,  priego,  príncipe áe  Mkt- 
na,  Imhm  de  Eflgenia,  galán. 

TOAS,  emperador  ie  Tauridr, perjuro 
¡I  Urano,  elegido  para  cipote  de  Ta- 
ra iris  ,  y  luego  declarado  amante  ie 
F.pgeaia,  enemigo  de  Grecia,  gala*. 

PÍI.ADES,  reg  de  FAea,  auxiliar  de 
Ortote»,  ámenla  ie  Eflgenia,  griega. 


PERSONAS. 

T AfilS,  capitán  de  tu  gttariOat  de 

Táot,  galán. 
1DASPES,  mlnltlroy  coniejeroie  Toa*. 

ANTEKORO,  auxiliar  de  te  plebe  y 
confidente  ie  TaaUrii,  boro*. 

EFIGEN1A,  ieneamacUUprineeaaie  mu- 
cama, tacerdeliaa  de  Diana,  dama. 

TOsÚRlS ,  princesa  de  Tauride,  here- 


dera del  Imperto ,  dama. 
ARCÉN» ,  ninfa  de  Diana ,  confidente 

de  Bfigenia. 
Nirfu  de  Diana. 
Dabas  de  Tomirit. 
Campana  da  mlhmu. 
Comparta  ie  mjskos  « 


Esclavos. 


JORNADA  PRIMERA. 


UiiUi 


liada  ae  pi 


Sale  per  ei  patio  i  per  km  lado  del  tea- 
traraoti.  formada,  etemmpt  ie  la 
sbjsica,  cojan*  marinea.  Varis*  bs- 
c  latos  eandmeUnio  ietpajot,  eltf an- 
tee,tigre*,  ele.  «atondarte  cotila*  ar- 
ana* reate*-,  r  TÓ  A8 ,  armado  de  acera, 
é  catmlU;  y  Octnoon  le  taha  : 


Zí  manca  tenHie  Harte, 

rama,  heroica  mañana , 
lámale  tu  corle  la  avíame. 
Acame,  Ueeme  iiciam, 
'ara  que  enlace 
a  mama  ie  Tomtrit, 
e*c  mace  eternüadet. 

lo  cese  la  achu»aoiaa 
>ebida  a  las  iotaortales 
luiíui  de  ub  invicto 
lonarca,  de  héroe  ub  grande  : 
'  asi  repetid ,  volitando 
■a  raga  región  del  aire... 
ElUTHOSICA. 

:■  hora  ilichota  ñenga 
:i  matea  vencida  alarte. 

{Tacan  marcha.) 

Jtté  bien  suenan  i  mi  oído*, 
nire  aplausos  militares, 
as  métricas  armonías 
ae  acaudillas,  para  darme 


El  parabién ,  cátodo  Tengo, 
No  sé  ai  diga  triunfante 
0  vencido!  pues  $1  pudo 
En  campana  mi  coraje 
Conquistar  reinos ,  ganar 
Batallas ,  vencer  combates. 
Todos  son  para  rendirlos 
A  ins  pies ,  haciendo  alarde 
De  triunfante  en  lo  que  venzo , 

Y  de  vencido  en  lo  amante1. 

V  asi,  mientras  se  disponen 
Las  ceremonias  nupciales 
En  el  templo ,  j  en  sonoros 
Epitalamios  se  aplaude 

De  Tomlris  y  de  Toas 
El  mas  venturoso  enlace. 
Llega  i  misbraios,  y  digan 
Por  ti  los  ecos  marciales... 

ÍL  T  TODOS. 

¡Vita  la  hermam  Tomirtt, 
Pacana  reine,  triunfe  y  mande! 
{Salva.) 


Carlnt 

TOAS. 

Y  mi  obligación; 
Paes  si  Aristeo  tu  padre. 


Sue  coronado  de  estrellas 
n  mejor  Imperio  yace , 
(Aja.  Que  jo  dispuse  su  muerte 


_  __  reinar,  es  bien  que  calle.) 
Por  sabia  rato»  de  estado 
Me  eligió ,  por  el  mas  grande 
0  mas  osado  A  mas  digno , 
*>—-—■-    -neesmasfá      . 

le  este  Imperio; 

en  los  altares 
ser  tu  esposo, 
Porque  conmigo  reinases. 
No  quise  cumplir  entonces 
El  voto ;  qne  era  desaire 
De  mi  soberbia  ceñirme 
El  sagrado  laurel ,  antes 
De  dar  i  entender  al  mundo 
Que  quien  sabe  conquistarse 
Reines ,  debe  poseerlos 


A  pesar  de  deslealtades 
Qne  lo  desigual  en  mi 
Desestiman  con  ultraje. 
Y  dándome  digno  asunto 
Ei  de  Scitia,  dominante 
De  nuestras  huestes  salí, 
No  i  oponerme  i  su  arrogante 
Orgullo,  que  eso  serla 
Corta  empresa;  a  castigarle. 
Con  el  reino  le  quité 
La  vida,  y  haciendo  paces 
Con  el  de  Salmatía  y  Creta ,    ■ 
Que  eran  sus  dos  auxiliares, 
Convecinos  de  este  Imperio, 
Juraron  ioseparah  te 
Álbum, Ten-'- 

No  causar  bo , 

Visado  de  Harte  el  furor 
Tan  en  favor  de  otro  Harte. 
Ya  soy  digno  esposo  tuyo. 
Pues  podo  proporcionarme 
MI  valor  en  las  conquistas 
De  tres  anos ,  el  esmalte 
De  lo  reglo ,  que  podías 
Echar  menos  en  mi  sanare. 

«rrexono. 
Siempre  fueron  tus  victorias 
Merecedoras,  por  grandes. 
De  la  gloria  que  le  eleva 
Al  augusto  trono. 

idíspss.  (Ap.) 

En  sus  venas  los  furores 
De  su  inclinación. 

Idaspes, 
t  De  humanal  victimas  griegas 
Se  han  poblado  los  sitares 
De  nuestra  dioss  en  mi  ausencia! 

1DASFES. 

No  hubo  griego  qne  arribase 

tuertos,  que  i  Dlan 
I  sacrificase. 

tomIus.  (4p.) 
Por  mas  que  un  rigor  tan  Beto 
Fuese  contra  mi  dictamen. 

Con  ese  consuelo  alivias 


No  se  le 
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«ue  hasta  que  Tigis ,  i  %uie»  - 
aperando  por  instantes 
Esto;  de  vuelta  de  Grecia , 
He  ofrezca  seguridades 
De  OTéstes ,  cruel  enemigo 
De  mi  corona ,  do  cabe 
Gusto  que  a  mi  corazón 
Quite  el  temor  con  que  late. 
mlsres. 


¿De  qué  nace 


Sale  TÁG1S. 

Dadme  vuestros  pies;  t tos, 
Gran  señora... 

tou. 
Amigo  Taah, 
Llega  a  mis  brazos.  ¿Murió 
Oréales  ya  I  ¿Le  mataste? 

Í Triunfaste  de  él?  ¿Son  mis  hados 
esde  aquí  mas  favorables.? 
¿Le  has  preso?  ¿Puede  ja  Toa» 
Respirar >  ¿Qué  nueva  traes? 
Habla. 

tíois. 
Corri  toda  Grecia 
Buscando  i  Oréales. 

TO*S. 

¿Le  hallaste T 

TÍCJ6. 

No  le  hallé.    ' 

TOi*. 

¡  Noticia  infausta! 

TÁOIS. 

Supe  que ,  muerto  su  padre 
Agamenón ,  de  Micaiia 
Rev augusto,  formidable, 
Sangriento,  cruel,  vengativo, 
A  las  supremas  deidades 
De  los  dioses  irritó 
Por  un  delito  execrable. 
De  tan  ciego  atrevimiento  . 
Resultó  el  apoderarse 
De  él  un  furor  que  le  ciega, 
Una  ira  que  le  combate , 
Una  rabia  que  le  oprime , 
Y  de  tal  modo  a  postrarle 
Llega ,  que  vive  una  vida 
Destinada  i  ser  Miraje 
De  los  dioses,  lastimoso 
Objeto  de  los  mortales,  ■ 
De  todos  mal  visto ,  y  solo 
Bienquisto  de  sus  crueldades. 
De  si  mismo  aborrecido , 
No  halla  centro  que  te  guarde 
En  la  tierra ;  v  solo  mira 
Con  aspecto  favorable , 
Sacrilegamente  implo , 
Lo  que  es  mas  abominable. 
De  nn  su  amigo  acompañado,   ' 
Poco  ames  que  yo  llegase 
A  Grecia ,  por  cuya  causa 
No  le  encontré ,  en  una  nave 
Se  hiio  al  mar ,  sin  llevar  otro 
Gobierno  que  su  coraje. 
Dicen  que  trae  por  destino , 
No  solo  infestar  Ins mares, 
Sino  profanar  el  templo 
De  nuestra  éiOsa ,  y  llevarse... 


TÓ*». 
¡Bárbaro  arto  jo  1 

tJlgis. 

A  Diana 
De  nuestros  mismos  altares. 

Toas. 

Calla,  calla;  que  me  has  muerto 
De  herida  tan  penetrante. 

Y  asi ,  teme ,  gran  señor... 
roas. 

Qué  he  de  temer?  ¿Es  tan  fácil 
Jl  lograr  como  emprender 
Tan  locas  temeridades  ? 

"lué-  consiguió  Agamenón 


_  dlex  aflos  con  mil  naves. 
Sino  volver  derrotado? 

qué  un  hombre  lia  dedarme 


¡Pues  por 
Recelo? 


Cobarde , 
¿Podra  venir  sino  a  ser 
Victima  de  mi  coraje 
Como  todos  sus  patriotas? 
[Ap.  Por  mas  oue  quiero  esforzarme 
Tímido  el  pecho,  recela 
Consecuencias  muy  fatales.) 

Y  porque  mejor  lo  Teas... 
—Nobles  vasallos  leales , 
Aquel  odio  declarado 
Contra  Grecia ,  si  fué  entes 
Razón  de  estado ,  va  es  hoy 
Religión  revalidarle. 

La  ofensa  es  contra  los  dioses. 
Cuantos  griegos  arribaren 
A  mi  reino ,  i  mi  presencia 
Se  conduzcan ,  porque  calmen 
Con  su  muerte  tos  recelos 
Que  Ores  tes  pudo  causarme. 
Tenga  pena  de  la  vida 

Salen  traidor  los  «af- 
eamos si  del  furor 
De  Toas  puede  librarse. 

MTMOBO.  {AP.) 

¡Oh,  no  llegue  él  y  esc  implo 
Rencor  á  precipitarte ! 

Y  porque  vea  la  diosa 
Que  están  mis  Felicidades 
A  sn  arbitrio,  al  sacerdote 
Dlrís  que  en  el  terso  jaspe 
De  sus  aras,  sacrificios 
Prevenga ,  que  al  inmolarse 
Victimas  por  él ,  mi  ardiente 
Fervoroso  celo  abrase 

Con  la  antorcha  que  himeneo 
Encienda. 

tosíais. 
Luego  ¿no  sabes 

Sne  por  decreto  del  cielo 
o  tienen  ya  los  altares 
De  Diana,  sacerdotes? 

Pues  su  sagrado  carácter 
i  Quién  sustituye? 

Ignorada 
Beldad ,  que  de  sus  piedades 
Conducida  basta  su  templo , 
Logra  el  esplendor  brillante 
De  ser  su  sacerdotisa ; 

Y  tanto  se  satisface 

I  BeeUa,que  sus  vaticinios 
|  Son  arcanos  Inviolables. 


BARCA. 

Y  es  ella  por  quien  probaran 
..a  segur  Inexorable 
De  mis  sañudos  decretos 
Cuantos  viles  griegos  yacen? 

Ella  es  la  que ,  enardecida 
De  aquel  celo  respetable 
Que  su  augusta  regia  estirpe 

La  ba  inspirado  ( pues  se  sabe 
Que  es  de  los  dioses),  vertió 
impíamente  su  sangre. 

Pues  si  concurren  en  ella 
Prendas  tan  altas ,  mí  enlace 
Solemnice ,  y  coito.  (Ap.  Deja, 
Corazón ,  un  breve  insume 
De  afligirme. J  Vén,  Tomiris, 
Dueño  mió,  a  desposarte. 
En  regio  carro  triunfal , 
Porque  emperatriz  te  adames. 

roísras. 
Vamos;  pero  repitiendo 
En  alternados  compases... 


In  wi  nave,  ORÉSTES  r  PlLAMí. 
en  traje  griega. 
píubm. 
►esman telado  bajel 

Íne  por  golfos  cristalinos 
uelas  pensando  que  nadas , 
Para  el  curso  fugitivo. 

ORÍ»  TES. 

Ya  que  ensobrando  jmares 
Y  alropellando  peligros, 
Después  de  tan  arriesgadas 
Tormentas  cf —  ' 


tómenlas  airaucnmi 
Se  descubre  población 
Ene!  escaso  bajío 
De  esta  ensenad* 


ue  esia  wueiw»  uiimiura 
Tierra ;  y  en  «lia.  instruidos 
{Saltan  á  tierra.) 
Del  sitio  en  qne  nos  bailamos, 
Podremos  desconocidos 
Repararnos ,  para  que 
Vuelva  í>  tomar  rumbo  fije 
La  osada  atrevida  idea 
De  nuestros  nobles  designios. 

Valiente  honor  de  la  Grecia, 
Siempre  admirado  y  temido , 
Noble  hijo  de  Agamenón , 
Oréstes ,  principe  invicto 

S)ue  no  bay  que  buscarle  mis 
enombees  esclarecidos , 
Pues  no  bay  mas  que  ser,  qnr  s* 
Oréstes ),  ambos  seguimos 
Igual  fortuna,  y  1*  muerte 
Aun  no  podrá  dividirnos. 

ontsns. 
;  Ob  Pf  lades  invencible ! 
Que  ya  con  nombrarte  no  did» 
Tu  valor  y  cuantos  timbres 
Gloriosos  te  hicieron  digno 
De  mi  amistad ,  pues  no  lesgo 
Que  ser  mas  que  ser  tu  amigo, 
Pues  con  serlo  lo  sov  todo), 
Si  el  simulacro  consigo 
Robar ,  qne  los  de  Tauriitc 
Veneran,  y  conducirlo 
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ni  retBo ,  porque  olma 

legua  Venus)  este  Implo 
niel  delirio ,-  veri  el  mando 
ae  la  valor  y  mi  brío 
oo ,  a  pesar  de  los  dioses 
ue  contra  mi  vengativos 
:  conspiran ,  noble  asunto 
los  venideros  siglos. 


ue  a  orilla  del  mar  se  óslenla, 

e  la  dudad  convecino. 
Sisen  templo? 

OEESTES. 

Aunque  sea 
jos  ion  en  quien  el  abismo 
lirias  aborte ,  ¿  qué  tienes 
ne  temer,  vendo  conmigo? 
aira  en  la  na  ve ,  »  pasemos 

reconocer  el  sitio , 
oes  ral  cólera  sañuda 
olo  tendrá  por  alivio 
I  despique  del  desaire 
oh  qoe  Septeno  ha  querido 
ponerse!  mis  ¡deas, 
arcando  el  vasto  dominio 
í  las  nías  tantas  veces 

costa  de  mi  peligro. 


(Entrona 


■  el  sillo. 
la  nat  e .— ■  Borratea.) 
HUMM. 
Juées  esto, cielos?  Lañare, 
umbatida  de  improviso , 
ja  wiolira  encallada , 
va,  pajare  de  lino, 
uela  velo*  para  ser 
e  la  esfera  desperdicio. 

(Dearbilate.)    * 
■iedad,  diosea  I 

aaisras. 
No  piedades 
Toques ,  pese  á  mi  brio ; 
si  hemos  de  morir,  sea 
despechos,  no  i  gemidos; 


pílatjes. 
i  el  bajel  toca  en  las  penas. 

OS  ESTES. 

i ,  en  fragmentas  dividido , 
f  sepulta  por  instantes 

a  monumentos  de  ridrio. 

il vemos  las  vidas. 

oeisns. 

!  perderla  ,  enrarecido 
I  valor,  sabrá  vengarme , 

no  de)  mar,  del  esquivo 
ado  fatal  siempre  estable, 
ue  me  ofende  vengativo ; 
aun  del  mar ,  siendo  mi  acero 
I  Iris  del  precipicio , 
I  Treno  de  la  borrasca 

azote  de  su  castigo. 
.nuw. 
'¡edad,  dioses  1 

OKÍSTÍS. 

i  la  quiero  ni  Ja  pido; 
ue  no  he  de  deber  al  cielo 
n  que  yo  puedo  a  mi  mismo 
eberme ;  j  cuando  una  vida 
cread»  de  tan  impíos 
ootra tiempo»  se  perdiere , 


HL,  SACRIFICIO  DE  BFTGOHA. 
Perdiéndola  habré  cumplido 
Con  la  soberbia,  tirana 
Ojeriza  del  destino. 

fíi-aks.  (A  nade.) 
Ores tes ,  adiós. 

DRESTES. 

Tu  muerte , 
Yo  la  vengaré ,  si  vivo. 

(Ocúltase  la  nave.) 


Sale  la  tropx  con  «isicA,  IdAsPES, 
ANTENORO  v  TAGIS ;  en  un  carro 
triunfal,  TOAS , can coronay  manto, 
t  TOHlRIS;  y  dan  vuelta  al  tablada 
al  campa*  de  una  toñera  moruna. 


;  Ab  del  alcázar  exc  elso ! 

Tosnais. 
;  Ah  del  reverente  Olimpo! 

,  Ah  del  religioso  templo 
De  Diana! 

TODOS, 

Abrid  las  puertas. 

Y  en  métricos,  halagúenos. 
Sonoros,  festivos  himnos 
Nupciales ,  con  que  á  Himeneo 
Se  invoque ,  aplaudid  alegres 
El  amoroso ,  el  estrecho , 
Firme  lazo ,  indisoluble 
me  Teas,  nuestro  supremo 
Ionarca  augusto  (que  viva 
Tri uníanle  siglos  eternos). 
Hoy  celebra  con  Tomlris , 
Heredera  de  este  imparto. 

EFIGEMA ,  dentro. 


Abren  lo*  puerlat  del  templo,  y  talen 
por  ellanmnuam  guirnalda!  de  flo- 
ret,  y  en  azafate»,  palma*  y  otra» 
ova  entre  flora ,  y  forman  lato»  can- 
tando y  bailando. 

Sea  enhorabuena, 

Y  enlace  ttucuellot, 
No  el  yuoo  que  oprime. 
Sino  el  blanco,  terto, 
Candido  cendal. 
Cuajado  de  incendian 

Y  porque  benigno 

Descienda,  influyendo  • 

El  dio*  que  invocamos, 
Vén ,  vén ,  Himeneo. 

!  CORO. 

Yen.win.mmetleo. 

Sale  EFIGEMA  por  medio  de  toint,  do 
aeerdotita  bizarra,  con  una  antorcha 
en  la  mano. 

EFIGEltU. 


Alcázar  lujo ,  fecunda 
De  laces  este  hemisferio. 
toas.  (Ap.) 

tQné  peregrina  beldad 
.s  esta  que  admiro,  cielo  si 

EF1GKR1A. 

Y  pues ,  perfumada  el  ara 
De  aromáticos  inciensos. 
No  hay  victima  que  al  impulso 
De  mi  religioso  celo 
Se  redima  por  veloz 
(Por  mas  qué  altanera  el  viento 
Corra  lijara,  o  por  fiera, 
Por  mas  que  vuele  el  espeso 
Umbroso  espacio  del  soto), 
De  ser  reverente  objeto 
Del  culto  que  boy  a  Diana 
Se  consagra ,  prosiguiendo 
El  ceremonial ,  vos  mismo 
(Que  bien  el  ornato  regio 
Os  declara)... 

toas.  (Ap.) 
{Qué  bizarra  U.. 
ingenia. 
Habéis  de  aplicar  el  fuego 
A  la  combustible ,  frágil 
Materia  .para  que  ai  tiempo 

?ue  se  disuelva  en  cenizas, 
énfx  de  si  mismo ,  el  denso 
Humo  que  exhalare-,  pueble 
La  vaga  reglón  del  viento. 
Tomad  la  antorcha ,  y  cumplid 
Con  el  rito.  (De  rodilla.) 

TOAS.  (Ajt.  i  SI.) 

Yo  estoy  muerto, 
Idaspes. 

IBiSPES. 


TOAS. 

Quedar  ciego 


De  haber  visto. 


TOAS. 

SI  fallezco 
Entre  mortales  congojas, 
Todo  lo  demás  es  menos. 

¿  Ojié  os  suspende,  gran  señor? 

No  s6.(Ap.  i  Aj  triste ! ) Aliad  del  mt 

ÍAp.  Yo  estoy  sin  mi);  que  no  es  bi* 
(ue  esté  t  mis  pies  todo  un  oielo. 

Cuando  de  vuestra  grandeza 
Favorecida  me  veo 
Con  mercedes,  que  la  esfera. 
Pasan  del  merecimiento , 
Sera  la  mas  expresiva 
Retórica  mi  silencio. 

Toaieis. 
Esta  es  la  sacerdotisa ; 

YoTomir 

Repara  ei 

toas. 
Di  la  deidad  qoe  veneno, 
.  DI  el  sol  que  me  vivifica... 
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ra*uus.(A0.) 
Bfentenl.  *w 

■nemu.  (Ap.) 
¡Quóoigol 

Di  el  bello 
ídolo  de  mi  sibedrio , 
Y  di  el  rijo  que  me  ha  muerto. 

TOulttS. 

No  diré  sino  que  esli 
Vuestra  Alten  loco  ó  ciego. 

BnCKNU. 

Mp.  Dioses ,  ¡qué  pan  por  mi! 
i  Es  ello  verdad  o  soeñoT) 
Vuestra  Majestad ,  señor . 
Advierta  que  no  me  precio 
De  lisonjas  cortéis  ui 
Ni  hipérboles  halados. 
Porque  ofenden  aun  las  dignas 
Alabantes  mía  respe  ios. 
{Ap.  Pondonor  mió,  seguro 
Estas ,  pues  que  jo  te  tengo.) 
«Aira».  (Ap.  del.) 


Señor,  ;  tan  lo  ni 
TearrutraT 

TOAS. 

No  puedo  mana». 

Véncete  I  no  ver ,  al  el  dalo 
Esta  en  mirar. 

TOA*. 

No  me  atrevo. 
Porque  ja  la  voluntad 
Triunfo  del  entendimiento. 

inisris. 
Tea  nlor. 

toas. 
I  Cómo  un  rendido. 
Quiera  que  pueda  tenerlo? 

TOlfaiS.  {Ap.) 

¡Oh  en  antas  dudas  esün 
Sobresaltando  mi  pecho  I 
Encama.  (Ap.) 


Proalga  el  enlto. 

enema. 
Tomad 
La  antorcha ,  y  entrad  al  templo. 
(Al  arrodillarte  para  darle  el  hacha ,  la 
detiene  y  la  tome  la  mano1.) 
idas. 
81  haré. 

tnfitma. 
¿Qué  bacelar 
toas.  (Hecatándate  de  Tomtrlt.) 


La  actividad  del  incendio! 

■Tienta. 
Soltad ,  aefior ;  j  advertid 
Que  la  vuestra  tiene  dueño 

*  Ca  lasca  maj  parecido  I  etla  tur  *a 
la  «cení  altivas  del  princr  acto  h  Teitt- 
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Tan  digno,  que  na  la  puede 
Competir  otro. 

Toxfats. 

¿Qué  e»  esto! 
(Toma  el  hacha,  InterrumtiieBdo  el  lan~ 
ee,  y  quedan  Tea»  y  Tumi  " 
de  la  mana  ge  Eflgcnia, 


fiaenia,  y  ■ 

rj(e  unir  lat 

de  lot  dos,  Tiat  retira  It  tana  tan 


■) 

■VIGEKIA. 

Darme  la  mano  su  Alteza, 
Para  que  el  vinculo  estrecho 
Celebre,  cuando  i  la  vuestra 
La  traslado. 

toafais.  (Ap.) 
Aeapacio,  celos. 

TOAS.  (Ap.) 

No  es  atoo  morir ,  j  cuando 
Quiero  acercarme  al  remedio, 
Crecer  el  peligro,  ysolo 
Poder  hallarle... 


Muriendo 
Satisfaré  la  ojarixa 
De  los  hados. 

PlLADES,  dentro. 
¡Quemeaueaol 

¡Piedad,  dioses! 

TOAI. 

tQué  Impensados , 
■meatos 
Han  sido  fiero,  fatal 
Presagio  de  mis  acentos  í 

tiras. 

En  el  mar  se  o  jen  las  quejas. 
(Tempettad.) 


flu_é_? 


V'  yue  mueno ,  si  el  mar  Inquieto , 
'  amotinadas  las  ondas. 

Suben  hasta  el  Armamento] 

■FIGEKIA. 

Y  es  verdad ;  pues  por  instantes , 

Al  paso  que  va  creciendo 

La  tempestad,  apresura 

El  sol  su  curso  lijero , 

Pata  que  llore  la  noche 

Sus  exequias. 

fIlasks.  (Dentro.) 
¡Piedad,  cielos  I 
mistes. 
Sin  duda  que  algún  errado 
Navegante  i  los  esfuerzos 
De  la  tempestad  fallece. 

Que  salgan  a  socorrerlo. 
Pues  tan  cerca  de  la  orilla 
Nos  hallamos. 

TOAS. 

Yo  el  primero 
Seré  en  su  amparo.  (Ap.  Asi  impido 
El  desposorio  dispuesto.) 

Tontas. 
I Y  el  sacTind o  j  el  rilo  f 

TOAS. 

También  es  culto  este  aféelo 
Piadoso.  (Vate.) 


Oid ,  esperad.. 

EUGENIA. 

en  su  seguimiento. 


(rta.) 


Sacra  Diana, 
Oge  el  tríete  lamenta 
Di  amen  halla  apigiút 
Piedad  Ja)  nmettratpeentt. 


JORNADA  SEGUNDA. 


Salen  todos  M  la  ditpottiim  t/ttfti- 
lité  la  primera  Jamada .  Se  e  c  It  m 
Irnttomada,  taeaatmretiiHtOn: 
trece  la  tempanad;  ¡luna,  rífate- 


tria  marino. 

■osica  i  -roaos. 
Sacra  dista  Diana, 
Oye  el  trate  lámanla 
De  quien  halla  afligido 
Piedad  en  nuettret  peehei. 

Cómo  queréis  que  ta  encuentre, 
II  aun  nosotros  no  podemos 
Aspirar  i  otra  esperan» 
Que  a  precaver  nuestro  riesgo! 


¿Qué  mucho  si 
El  alcance  va  si| 


siguiendo 
.        __  horrorosos 

Melancólicos  bosteíos 
Rajos  escupe,  centellas 
Aborta ,  j  vomita  truenos  í 

Toda  es  horrores  la  plaja. 

TOA*. 

Y  todos  los  elementos. 

Sublevados  entre  si, 

Se  dan  batalla  a  si  meamos. 

ÍA1CKMA. 

Ninfas  de  Diana ,  el  coro 
Repita  en  dulces  acentos... 

ELLA  VESICA. 

_    Iritalaira 
Trámela  taren». 
(Se non  retirando  lat  nntet,  tu 
telara  eleiele.) 

TODOS. 

¡Tutelar  diosa  I  tu  amparo 

Invocamos. 

pfLAMs.  (Ihmtre.) 
¡Piedad,  cielos! 
Toumis. 
A  la  breve  luí  escasa 
"lúe  i  pesar  de  los  funestos 

aporea ,  va  lentamente 
Su  esplendor  resiiwjenno 
Ai  dia,  se  deja  ver 
Un  infelii,  que  el  inquieta 
Golfo  i  la  plaja  destiua. 

Ya  tropciando  j  cajendo, 
i  nosotros  se  encamina. 

Sale  PlLADES,  asido  i  mW*, 
y  cae  á  lot  pies  de  Epgetit. 

Yaledme ,  dioses  «upremosl 
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I  sis  plés.  Joven,  levanta , 

í  iííiioi  qué  rombo  Incierto 
testas  pía  jas  te  condujo. 
riUBM. 

il  haré...  Pero  el  desaliento 

(o  permite  qne  la  voz 

■ase  al  labio  desde  el  pecho. 


Por  mai 
lúe  lo  procuro,  do  puedo... 
rae  pasar  desde  tos  brazos 
¡e  b  muerte...  (Ap.  Has  ¡qué  veo! 
t  Im  de  la  vid»,  es  bien 
fu  diga.  ¡  Raro  portento !) 
eriennA.  (Ap.) 
Gallardo  joven! 


¡íesipre  favor  Un  inmenso, 

)w  a  admiración  no  deja 

ja?  obre  el  agradecí  míenlo. 

•reda  ea  mi  patria.  (Ap.  Mi  nombre 

toas. 

I Luego  crea  griego? 

Tina. 

lien  re  traje  lo  doctor». 

¡riego  soy. 

*m*su.(Ap.) 
¡Hado  funesto  I 

TOA*. 

'oes  ube  qtie  tu  destino, 
¡i  en  favorable  de  opuesto 
fe  trocó,  ja  ha  tranformado 
a  favorable  en  lo  adverso. 

Como? 

niaras. 

Como  de  Mata, 

;«jo  magniBco  templo 

Es  el  qne  vea,  sacrflloio 

■'ieaei  a  ser. 

digería.  (Ap.) 
Si  jo  puedo, 

toaneti. 

riuata. 

A  Es  de  la  Sera 
la  este  puerto? 


rluDEs.  (Ap.) 
Aqni  está  el  bello 
¡■alacro  que  buscamos. 
toa». 

■ondnddie  donde  preso 
■até ,  en  tanto  que ,  suspensa 
¡i  boda ,  pues  que  ja  tengo 
ietuua  humana  ana  la  aaaa 
1»  digna... 

Toafau.  {Ap.) 

En  vano  me  aliento. 

TOAS. 

*  disponen  lai  cruentas 


EL  SACRIFICIO  DB  BFHUWIA. 
Jaáaraa.  (a>.) 
¡Qué  formidable  decreto) 

iPues  qné  delito  haj  en  mi , 
One  merezca  ese  sangriento 
Estrago?  ¿Es  este  el  favor 
Que  me  ofrecéis ! 

Cuantos  griegos 
Con  errada  planta  huellan 
Los  limites  de  este  imperio , 
Han  corrido  Igual  fortuna , 
Sin  ñus  delito  qne  el  serlo. 

¿Porqué  causa? 

toas. 

Por  el  odio 
Implacable -que  les  teoso. 
Y  j  ojalá  que  toda  Grecia 
Ed  Use  cifrara  I 


El  rigor. 
A  la  prisión. 


TOAS. 

Llevadle  luego 


Sue  4  vista  de  esta  hermosura , 
a  ai  ai  vivo  6  ti  muero ; 
Y  otro  el  de  haber  de  vivir 
Para  morir.  Pero  habiendo 
Perdido  *  Oréate* ,  ana  ea  mas , 
1  Para  «él*  Vida  quiero? 

( Vate  con  Tágu  y  mUatet.) 

¡  Qnd  lastima ! 

ranos.  (Ap.) 
I  Qufi  desdicha  1 
miaras.  (Ap.) 
I  Qué  peni  1 

■nerau.  (Ap.) 
I  Qué  sentimiento! 
toas. 

Vuestra  Altera  se  retire 
A  palacio ,  mientras  quedo 
A  averiguar  si  es  Oréstes 
Este  hombre. 

tosía». 

Bien  esta. 

(Vate  Tontrit  con  iat  diana* ,  y  dtíiene 

Toa*  á  Eflgenia.) 

Bello 

e  pierdo , 


Aumentar  mis  sentimientos. 
Ten  piedad  de  mi. 

SF1GEHU. 

No  esperes 
Piedades  de  un  noble  pecho , 
Que  siempre  supo  ostentar 
Sn  vanidad  con  despegos. 


Tú  lo  seras. 

anemna. 
Ella  es  dueño 
De  esta  corona. 

TOAS. 

Conmigo 
Reinaras  tu. 

EricanlA. 
No  es  on  cetro 
Capa»  de  hacer  qne  jo  quiera 
Lo  qne  resisto ,  ni  es  precio 
De  ana  mano  que  ba  sabido 
Despreciarlos  j  tenerlos. 

1 Y  tenerlos!  Pues  ¿quién  eres? 

cnerau. 
Has  de  lo  qne  veis. 

TOA!. 

Con -eso 
Crecen  en  mi  las  razones 
De  quererte. 

rnonru. 

Crecerán  en  mi  las  cansas 
De  despreciar  vuestro  ruego. 

TOAS. 

Te  obligaran  mis  finezas. 

nnenru. 
Resistirán  mis  esfuerzos. 

TOAS. 

Sabré  persuadirte. 


Nada 


De  lisonjearse  en  la  duda 
De  que  quieras  coa  el  tiempo? 

vkuu: 
No.  (Ap.  Y  es  Verdad,  por  la  rara 
Oposición  que  te  W — 
Viendo  el  odio  con 
A  mis  patricios.) 

TOAS. 

Yo  tengo 
De  adorarte  liempre. 

InGEtOA. 

Y  jo 
Nunca  sabré  agradecerlo. 

Todo  lo  vence  el  poder. 

Violentar  no  es  vencimiento, 
Y  en  tal  caso  también  sabe 
Vencer,  morir  resistiendo. 

TOAS. 

Sojrey. 

ttlGEKU. 

También  pudiera 
..  Pero  no  quiero 
Sino  que  tengáis  sabido 
* —  jo  en  mfalbedrio  reino. 

Yo  también  reinaré. 

HA. 

i  Coa»? 
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TOAI. 

Siendo  imán  el  embeleso 
Del  trono. 

Sin  gusto ,  j  cuándo 
No  rae  esclavitud  el  cetro  I 

TOAS. 

¡Soberbia  altivez! 

Loa  dioses 
Os  guarden. 

TOAS. 

Guí  r el  eos  el  cielo. 
¿Y  en  qué  quedamos?  ' 
Kriceiui. 

En  que 
En  no  rendirte,  mi  pecho 
Será  roca  incontrastable. 

TOA*. 

T  el  mío  en  amarte. 

enano*.  (Áp.) 
Ciego 
Dio! ,  nlfie... 

ioai.  (Ap.) 
Titano  amor... 

EUGENIA.  (Áp.) 

Pues  aspiro... 

-  toas.  (Ap.) 

Pues  aliento... 
EF16EH1*-  (Ap.) 

A  dar  la  vida  i  este  joven... 

toas.  (Áp.) 
A  tu  apetecido  fuego... 

aman*,  (fe) 

Pan  poder  conseguirlo , 

Facilítame  los  medios.  ÍVau.) 

■TÓAS.'(Ap.) 
Yo  erigiré  Mu 'Unidad, 
Si  me  eres  propicia ,  un  templo. 

LDÍSPES. 
Gran  señor ,  {asi  le  dejas 
Arrastrar  de  un  dévaneof 
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He  vi  destinada  i  ser 

Espectáculo  " 


¿Ño  ves  que ,  olvidando  cuantas 
Promesas  jura  1 1«  af  cielo , 
Ingrato  i  Tomlris ,  (altas 


A  su  fe  y  al  juramento  I 
Cuandoaus  nobles  vasallos 
Lo  sepan ,  ¿qué  dirán! 

TOAS. 

Meció, 

iQué  bando  decir  r 

ipisril. 

Que  el  jurado 
Homenaje  que  te  dieron, 
Fué  en  la  esperanza  de  esposo 
De  Tomiris. 

Toas. 
Y  cuando  ellos 
Lo  digan ,  ¿habrá  bastantes 
Cabezas  en  tofo  el  reino , 
Que  sacien  mi  enojo  y  giman 
A  mis  pies  su  atrevimiento!  - 

Eso  seri  Urania. 

TÍAS. 

Ko  sera  sino  ser  dueño 
De  mis  acciones ;  y  mas 
Siendo  tan  digno  sugetó 
El  que  elijo. 


Como  fcaga  yo  lo  que  quiero. 


Mira  que  tu  amor  te  ciega. 

TOAS. 

jDigo  yo  que  no  estoy  ciego? 

Pues  alumbre  la  rason 
Tus  sentidos. 

Siempre  fueron. 
Desapasionados,  poco 
Favorables  los  consejos. 

mi  ira. 
Pues  siente  y  cstl*. 

tÓAt. 

No  es  fácil 
Callar  tanto  como  siento. 

¿Es  mas  que  un  desordenado 
Apetito  T 

¿Y  uaé  masque  eso? 

IBilSPES, 

ib  es  tu  poder. 

TOAS. 

Te  engañas; 
Pues  si  i  reprimirlo  pruebo , 
Cuando  quiero  no  quererla, 
No  quererla  quiero  minos... 
Y  déjame. 

tnisnu.  . 
Yo,  señor... 

SdeTkGÍS. 

TÍCI3. 

Ya  en  ésa  torre  del  templo 
Queda  el  gr«go  aprisionado, 

-     "Toas. 
Esta  bien.  (Ap.  Entre  receles , 
Temor  y  amor,  ¡qué  de  especies 
Batallan  conmigo  mesmo!) 

Hntidoi  de  jardín  corto. 
Salen  EFICEMA  T  ARGÉN1S. 


No  tanto  porque  a  mis  pies 
Su  fortuna  tomú  puerto , 
Cuanto  por  no  s¿  qué  oculto 
Lugar  que  se  hizo  en  mi  pecho. 
Demás ,  que  podra  tener 
Noticia  por  este  medio 
Agamenón ,  padre  mío , 
De  que  Eugenia  no  ha  muerto; 
Y  conducida  a  aticen», 
Tendré  también  el  consuelo 
De  vivir  con  Cllte muestra , 
Mí  madre;  y  st acaso  na  vuelto 
Mi  hermano  Oréstes ,  que  siempre 
PeregrinoT  extranjero 
De  la  corte  anduvo ,  el  gusto 
De  tratarlo  y  conocerlo. 

tl'or  qué  antes  no  diste  aviso 
e  los  extraños  sucesos 
De  tu  destino ,  a  tu  padre? 

Si  sabes  que  por  decreto 
De  los  dioses ,  en  Aurlde , 
Ya  el  sacrificio  dispuesto  , 


De  Diana ,  porque  Calcas 
Predijo  que  asi  sn  ceño 
Templarla,  en  desagravio 
De  haberla  mi  padre  muerto 
Una  cierva,)  que  el  cuchillo, 
SI  Aquiles  no  se  ha  interpuesto , 
iba  a  ejecutar  el  golpe , 
Hasta  que ,  piadoso  el  cíela 
Conmigo ,  me  redimió 
Otra  cierva  de  aquel  riesgo ; 


_ie  antes  le  negó  Diana; 
Después  de  adquirir  el  regio 
Blasón  de  ganar  a  Troya. 
Con  Aquiles  i  su  reino 
Caminábamos  gustosos , 
Cuando ,  los  mares  inquietos. 
Fué  la  nave  desperdicio 
De  las  Cóleras  del  viento. 
Sin  que  en  su  espacioso  buque 
Soldado  ni  marinero. 
Ni  aun  Aquiles,  con  b  vida 
Pudiera  escapar;  si  luego 
Sabes  también  que  las  dos 
Arribamos  á  este  puerto 

ina  lancha ,  guiadas 

in  infelii  pasajero , 
A  quien  acaso  los  dioses 
Destinaron  i  este  erecto, 
Y  que  hasta  aquí  no  he  tenido 
Proporcionado  sugeto; 


Ya  lo  sé  todo; 
Pero  no  discurro  medio 
De  libertarle ,  pues  va 
Por  tierra  y  por  mar  expuesto 
A  que  le  prendan.  Mas  el. 
Como  mandaste ,  a  este  puesto 
Se  acerca  ya. 


*  Si  a  la»  ana 
De  la  deidad  a  quien  debo 
La  vida,  puedo,  scüora. 
Misero ,  abatido  y  preso. 
Ofrecerla  en  sacrificio. 
Vos  sois  de  mi  vida  dueño. 

EFictnu. 
Dejadle  soto.—  ¿Que  suerte 
(Vase  la  guardia.) 
Te  ha  conducido  A  este  reino 
De  Tauride? 

El  cruel  destino 
De  un  fuerte  brazo,  que  el  cíele 
Armo  contra  los  destruios 
De  Toas ,  bárbaro  j  cieno ; 
De  un  otro  yo ,  eo  todo  iguales. 
Coronados  de  trofeos. 
Pensamos  salir  dichosos 
De  una  empresa ;  pero  habiendo 
Frustrado  ya  con  su  muerte 
Neptuno  nuestros  progresos. 
Solo  el  morir  será  alivio. 


j  Qué  decís  T 


Que  lo  apetezco. 


.Tendréis  valer  T 
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a  sacrificio  na  efkbku. 


i  Tan  Olido  ¡ola? 

Soj  griego, 
■rttanu. 
Pues  yo  os  daré  libertad. 
Con  calidad  de  que  na  pliego 
Mío  entreguéis  en  Hice  na , 
Con  cuja  notlcja  espero 
Vengan  por  mi  i  conducirme 
A  mi  patria.  En  este  reino 
Vivo  violenta ,  pues  me  bailo 
Precisada  a  ser  sangriento 
Ministro  con  mis  patricios, 
De  ese  impío  :  a  tal  extremo 
Llega  su  rigor ,  une  quiere , 
Despreciando  el  himeneo 
De  la  Princesa ,  casarse 
Conmigo  ,j... 

¡  Qué  escacho,  cielos ! 
Pues  ,  señora ,  mi  valor 
A  todo  trance  resuello 
Hallaréis;;  si  gustáis, 
Hi  braio  a  su  indócil  pecho 
Lletari  el  puñal. 


Eres  de  mi  vida :  ordena 
Lo  que  gustares.  Mi  esfuerzo 
Debe  4  Tos  dieses  altiva 
Progenie...  Soldados  tengo... 
Has  no  quisiera  dejaros 
[puesta ,-  que  si  hace  empeño , 


Yo  quedo  conmigo. 

rium. 

Tjo. 

EPICENIA. 

¿Cómo,  si  os  vais? 

P  ¡LA  DE  5. 

Porque  creo 
Que  siempre  estará  con  vos 
Quien  siempre  os  lleva  en  su  pecho. 


ÉÜné  decís? 

Que  agradecido 
A  favores  tan  supremos , 
Podrí  ser  el  adoraros 
Disculpa  de  no  ofenderos. 

CFIGtKIA. 

iQoé  es  no  ofender?  ¡Vos  conmigo 
"rocedeis  tan  desatento! 


i  Hola  1 


Vuelve  n  los  «cumbos. 


Énccitii. 
Tolvedle 
A  la  prisión. 

PfLAOES. 

fa  obedezco. 
( Vate  con  fot  toldado».) 

.    ITIEEHU. 

Aunque  no  me  pesa  oírlo , 
Vea  que  siento  saberlo. 

( Yante  Eflgenia  j>  Aro¿nk.) 


Setal  TOAS  *  IOASPES,  ti*  «rao, 


Hoy  con  la  sacerdotisa 

Me  he  de  casar,  jete  griego 
Sera  victima  Ala  diosa. 

Ya  que  puedo  hablarte  en  eso , 
Pues  tan  'distantes  se  alejan 
Catadores  v  monteros , 
Gran  señor ,  i  no  es  alnraaon 
Ese  tirano  despecho 

Sne  ostentas  con  esa  ilustre 
ación ,  faltando  al  derecho 
De  las  gentes  T 

TOAS. 

No  me  acuerdes 
La  causa  de  mi  tormento. 
Al  ceñirme  la  diadema,  . 
Al  oráculo  supremo 
De  Júpiter  consulté 
Mis  hados ,  7  supe  (tiemblo 
Al  decirlo),  supe  (¡av  triste!) 
Que  Ores  tes,  (¡valedme,  cielos!) 
Que  Oréstes,  griego  atrevido, 
El  osado  sacrilegio 
Cometerá  de  robamos 
A  Diana,  j  que  a  este  tiempo 
Son  fuerza  que  yo  pierda 
La  trida  con  el  Imperio. 
Y  porque  él  muera  entre  Cuantos 
Griegos  pisaren  mi  reino, 
A  lodos  los  sacerdotes 
Sobornando  y  persuadiendo. 
Hice  decir  que  Diana 
Apetecía  este  obsequio. 
Bien  conozco  qne  irritado 
Por  implo  tengo  al  cielo ; 
Pero ,  aunque  veo  que  es  grande 
■i  maldad,  no  me  arrepiento. 

Sale  ANTENORO. 


Dn  embajador  de  Creta 
Llega  i  tu  corle ,  pidiendo 
Audiencia. 

Pues  a  palacio 
Le  conducid. 

AKirnoao. 

Al  momento 

Voy  a  obedecerte.  (Tose. 

En  fin. 
Que  el  dallo  reconociendo , 
¡Proseguís  en  verter  tanta 
Sangre  inocente  í 

TOAS. 
No  encuentro 
Otro  modo  de  impedir 
El  fatal  golpe  que  espero. 
Pues  siempre  sobresaltado 
Estoy ,  dudando  j  temiendo 
Dónde  está  Oréstes. 

OHESTES.ÍeitliV. 
¡Aquí 
De  m!  valor  j  mt  esfuerzo !     - 

TOAS. 

I  Otro  presagio! 

cuestes.  (Dentro.)- 
Cobardes, 


Pedazos  os  baga. 

SaííTAGIS. 

Un  hombre, 
Ai  parecer  extranjero, 
Y  aun  griego .  que  en  un  escollo 
Se  libro,  esta  combatiendo 
Con  tns  guardias ,  amparado 
De  esas  peñas. 

Vé  a  prenderlo 
Antes  que  hu  ja . 

No  es  tan  fie». 

TOAS. 

Pues  jo  Iré  en  tu  seguimiento.  { Vate.) 

Dttcúbrcje  ORÉSTES  en  lo  alio  dei 
mente  ecuesülande  á  alguno*  solea- 


enojo,  de  mi  esfuerzo 

Y  mi  cólera  sañuda 
Quid. 

Sale  TÁG1S  1  solbams  por  el  tablado. 
tias. 
Atrevido  griego, 
Rinde  la  espada. 

Antes  todos, 
A  su  Invencible  denuedo 

Despedazados ,  veréis 
Vuestra  muerte. 

i  Estas  resuelto 
En  defenderte? 

O  RESTES. 

Aunque  aborla 
Armadas  huestes  el  centro 
De  la  tierra ,  v  todas  juntas 
Se  atrevan  a  mi ,  no  tengo 
De  rendirme :  v  así  en  vano 
Lo  solicitáis. 

Veremos 
SI  lo  consigues.—  Prendedle, 
O  muera. 

ofJtsrn. 

No  es  el  empeño 
Tan  fácil...  Pero  la  tierra 
Mal  segura  ,  estremeciendo 
Este  peñasco,  me  falla. 
¡  Válgame  todo  el  infierno! 

Cae  precipitado  coa  el  peñatco ,  que  te 
deiprcnde  coa  atruendo  por  parte»  i 
hu  TAGIS  v  soldados  dategurarle; 
u  al  acercarte,  te  levanta  ftiríoto  u 
riñe  con  tndot.  Salen  TOAS  t  H)A&>- 
PES,  y  ba jan  ¡ai  de  arriba  oí  tablado. 

;  Eres  hombre  ó  eres  fiera ? 

Soj  fiera,  y  hombre  tan  fiero , 

Sue  el  mar  me  arroja ,  j  la  tierra 
o  me  consiente. 

TOAS. 

¿Qué  es  esto? 

OJUttTM. 

Es  una  rabia,  una furt», 
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■n 


[verle. 


Una  culera ,  U  despecho  -, 
Una  desesperación , 
Un*  oudi» ,  no  incendio , 
Uní  vengan»! ,  un  impulso 
Temerario,  airado  7  ciego. 

(&P-  ¡Quién  sera  este  hombre,  qne  al 
Casi  asustado  le  temo  T) 
i  Quién  eres  tú ,  que  a  mis  guardias 
Te  opones  con  tal  denuedo  ? 
outim. 

ÍQaléneres  tú,  qne  tus  tenido, 
I  mirar  que  me  defiendo 
Sañudo ,  osado ,  Invencible, 
Valiente  y  airado ,  aliento 
De  preguntarlo  T 

¡No  btt  visto 
En  mis  se  has  que  el  excelso 
Toas  soy ,  emperador 
De  Tanride... 

osisrcs-  (Áp.) 
¡Albricias,  cielo»! 

8ue  va  encontré  el  simulacro 
ue  buscaba. 

TOS*. 

A  cuyo  esfneno 
Aon  la  fortuna  no  puede 
Oponerse  í 


COMEÓLAS  QK  AON  PEMO  CAUNBBON  DE 

TOAS. 


No,  supuesto 
One  tú  no  bss  visto  en  las  mías 
Que  soy  siote  del  cielo, 
El  terror  de  los  mortales , 
La  ojeríia ,  el  vituperio 
De  ios  dioses,  7  el  estrago 
Y  asombro  del  universo. 

TOAS. 

¡Luego  eres  Oréstesí 

Cuando 
Yo  lo  Ibera ,  ¡  I  ti  el  saberlo 
Que  puede  importarlo  1 

TOAS. 


inmn. 
Pues  no  lo  sabrás ;  qne  quiero 

Íue  dudes  lo  que  saber 
e  Importa  tanto. 

TOAS. 

El  acero 
Rinde. 

•Mires. 

Solo  con  la  vida 
Se  ha  de  rendir ;  que  aunque  veo 
Cuan  ves  tajos»  y  altivo 
Lidias  contra  mi,  no  tengo 
De  rendirme  mientras  pueda 
Blandir  irritado  7  fiero 
Este  rajo,  que  al  Impulso 
Del  coraje  en  que  me  anego , 
Es  cruel ,  sañuda ,  sangrienta 
Guadaña  del  mnndo ,  es  fiero 
Basilisco  de  las  gentes , 

Y  mudo  ti... 

TOAS. 

¡Bárbaro  intento! 

ORÍSTES. 

Y  tanto ,  qne  estará  acaso 
Tu  muerte  en  él.  ' 

TOAS. 

1  De  Ira  tiemblo! 
Tente ,  tente ,  do  me  mates ; 
Suspende  el  golpe  sangriento. 

obJstu. 
Huid  antes  que  os  abrase 
El  volcan  que  arde  en  mi  pecho. 


Eso  solo 
He  sen-ira  de  consuelo ; 
Qne  i  un  horror  desesperado 
no  le  qneda  otro  remedio. 

toas. 
Hitadle  :  no  quede  vivo 


il  susto. 


Noli 


I  El  cielo  man 

TOAS. 


MISTO. 
Pues  ti  cielo 
No  me  ba  de  valer ,  1  aqai 
De  mi  rabia!  ja  que  muero, 
Sea  matando,  7  las  furias 
Me  reciban  en  su  centro. 

TOAS. 

1  Desesperado  coraje  I 

otíms.  {Cae.) 
De  mi  7  ni  valor  reniego. 

Ya  estás  rendido. 

■entis; 
Qne  ess>  seria  estar  muerto. 

TOAS. 

Llevadle  i  la  torre. 


Poruña.,  ya  echaste  el  resto 
A  la  implacable,  tirana 
Ojeriza  de  tu  cebo. 


ras  desde  un  riesgo  i  otro  riesgo! 


JORNADA  TERCERA. 


DOS. 

TOAS. 

Para  poder  responder 
Al  embajador  de  Creta, 
Palta ,  TomJrii ,  saber 
Tu  resolución. 

Tonhus. 

¡Qué  Intenta 
0  solicitó ,  que  esta 
A  arbitrio  de  mi  respuesta?. 
TOAS. 

A  tn  blanca  mano  aspira  _ 


TOMfKlS. 

Ya  70  tengo  esposo. 

IDAS. 

i  Quien  t 


Toas,  qne  en  mi  pecho  rema. 
«osa. 

Tiene  71  otra  esposa. 
Toabui. 

¿QuiéuT 

TOAS. 

La  sacerdotisa  bella. 


No ,  porque  muerto  mi  padre , 
Soy  legitima  heredera 
De  este  Imperio.   ' 

TOAS. 


De  disputar  lo  que  biden 


ttar  lo  que  hi 
y  tu  padre. 


TOAS. 

Jn  soberano 
A  la  Icj  nu  so  sujeta. 

StAJMS. 

debe  violentarla. 

TOAS. 

Yo  puedo  hacer  cuanto  quiera. 


No  tiranizo ,  ti  os  pongo 
En  las  sienes  la  de  Cre,t*. 
tosíiis. 

Ño  Ü  necesito  ajena. 

Ya  es  mía ,  pnes  he  sabido 
Dilatarla  7  merecerla, 

TOHtlB. 

Para  usurparla. 

No  usurpa 
Quien  elegido  gobierna. 
El  de  Creta  os  solicita  : 
Premiad  sus  nobles  finezas , 
Porque  es  mi  gusto,  7  porqué 
Conviene  asi  i  vuestra  Alteza. 
Yo,  es  imposible  casarme 
Con  tos  ,  por  la  resistencia 

]ué  tengo  i  daros  por  propia 
a  alma  qne  es  tan  ajena. 
Yos  merecéis  otro  empleo; 
Hi  sangre  no  es  á  la  vuestra 
Igual;  yo  puse  los  ojos 
En  esa  noble  eilraiijera: 
Estimad  el  desengaño , 
Porque  mas  sensible  os  Ibera 
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esoroa  Ceilan  engendra : 

odo  os  lo  doy,  indo  es  vuestro; 

si  no  os  doy  1*  diadema , 
a  porque  esta,  con  mi  mano 
«atinada  para  aquella 
Tie  con  imperio  absoluto 
vasalla  mts  potencias, 
"o, ,  Anteooro ,  baa  aprestar 
na  nave ,  donde  sea 
'omiris,  cuando  rínudo 
a  espuma ,  las  blancas  velas 
ié  al  Tiento ,  Venus  mejor 
me  la  que  Chipre  venera, 
a  experta  tripulación 
a  ja  i  arbitrio  de  su  Alteas ; 

basta  dejarla  embarcada, 
io  vuelvas  á  mi  presencia. 


■udo  sufrir  mi  prudencia 
'  el  regio  decoro  mío 
'u  desatención  grosera, 
'ué  por  saber  basta  donde 
n  indócil,  barbara,  ciega, 
.oca ,  altiva  presunción 
'emeraria  te  despena, 
las  ya  que  tan  1  mi  cosía 
taoico  basta  dónde  llega ; 
lo  puedo  disimular 
'a  osadía  y  mis  ofensas. 
'i  tos  alhajas  admito, 
"us  Joyas  ni  tas  promesas 
li  tesoros ;  porque  cuando 
f i  altivez  los  admitiera     * 
le  ti,  colindo  nada  es  tuyo. 
Qué  me  dabas  que  tío  fuera 
lio!  Demás ,  ¿  quién  te  ha  dicfaa 
loe  son  capai  reoomaiensa 
¡el  trono ,  a  que  las  deidades 
'or  mi  derecho  me  elevan  ( 
'eme  tu  castigo ,  teme 
Me  si  perjuro  te  niegas 
.  la  fe  íurada ,  esté 
oiio  el  reino  i  mi  obediencia , 
qne  ofendidos  los  dioses 
e  tu  barbara  Atraía, 
orrevi  el  despique  nüo 
in  castigo  i  sú  cuenta. 

in  raaon  fuera  quitarte 

1  alivio  de  la  queja. 

lora  tú,  j  consiga  jo 

Ha  designios  con  la  ausencia ; 

ne  jo  aplacaré  i  los  dioses. 
Isponte  a  embarcar,  j  deja 
ne  ellos  te  den  de  mi  cuantas 
■lis facciones  deseas. 

w  mi  misma  he  de  tomarlas, 
indo  parte  a  la  nobleza 
la  plebe  de  mi  reino , 
e  que  por  nna  extranjera, 
quien  quieres  coronar 
a  mi  trono ,  me  destierras. 

TOAS. 

(sabré  impedirlo." 

i Como f 

TOAS. 


S.  SACWM010  K  BFIGEttiA. 
T  a  quien  piense  o  solicita 
Oponerse  a  mi  granrieaa 
Contradiciendo  mi  gusto ,  . 
Pondré  i  mis  plés  su  cabera. 

LOSTHU- 

Señor... 

No  puede  conmigo 
Entenderse  esa  soberbia 


A  cuantos  jniguen 
Desvanecer  mis  empresas, 
Comprende. 

Advertid  que  cuando 

mlrls  comprendiera , 

Tiene  vasallos  leales , 
No  solo  que  la  defiendan 
De  tu  tirana  ambición , 
Sino  que  en  llegando  í  verla 
Slu  esplendor,  sin  decoro. 
Sin  majestad  ni  decencia , 

V  acaso  por  tus  crueldades 
Su  Inocente  Tida  tan»  — 
SI  su  cabes*  peligra. 
No  está  segura  la  vuestra. 

TOAS. 

Qué  escucho  I 

Que  nata  nmjflr, 
51  su  pundonor  to-  empeña , 
No  haj  croe] dad  que  o»  «jeente , 
Temeridad  qne  no  emprenda , 
Estrago  que  no  disponga. 
Violencia  que  no  prevenga, 
NI  vcngania  qne  no  luiente 
Hasta  quedar  satisfecha. 

Y  asi ,  por  los  sacros  dioses 

8 ce  toleran  mis  ofensas, 
or  ese  aiul  firmamento , 
Astros,  sol,  luna  j  estrellas. 
Juro  que  verá  mi  reino 
De  la  forma  qne  se  Tenga 
De  un  Urano  sa  sáfete , 
Triste,  afligida  princesa.. 
¡Sagrados  cielos  1  o  dadme 
Venganta,  ó  dadme  paciencia. 
(Ves»!  Tomlrit  y  dantas.) 

¡Ah  de  mi  guardia*!  ¡Soldados! 


Que  si  soy  Sera,  ni 
Que  acredite  mi  n 


Gran  señor,  ¿  qué  es  lo  .que  intentas? 

Prended ,  prended  1  Tomlris. 

.  triara, 
■ira  que  tu  vida  arriesgan. 

¿También  tú  eres  contra  mi? 

Solicitar  con  prudencia 
Templarte  ¿es  ser  contra  Ut 

vías. 
¡Que  i  mi  una  mujer  se  atreva , 
Sin  que  el  ardiente  volcan 
Que  el  pecho  brota  en  centellas. 
Neciamente  reprimidas. 
La  redujese  a  pavesas  I 

Déjala  esparcir  al  aire 
Suspiros ,  y  al  cielo  quejas , 
Pues  no  tiene  otro  consuelo 
Sa  desgracia. 

Gima ,  sienta ; 
Has  no  profiera  en  mi  agravio 
Amenazas  que  me  ofendan. 


Pero  pues  tengo  en  mi  mano 
El  despique ,  i  mi  presencia 
Trae  esos  griegos  infames , 
Por  si  con  una  cautela 
ATeriguo  st  es  Oréales 
Alguno  de  ellos :  tú  ordena 
Por  mi  Ala  sacerdotisa 
Que  el  sacrificio  prevenga 
De  lo*  dos ;  pues  por  vengarme 
De  esta  infiel,  quiero  que  sienta 
El  agravio  de  estar  viendo 
Que  me  desposo  con  ella. 

Tina, 
Voj  i  obedecerte. 

(Vaste  TdffU  t  *> 

mi  tns. 

Y  jo. 

p.  ¡  Oh  Caumto  Térro  ei 

riego  estrago  de  un  yerro !}( Vmt.) 

Todos  mis  rigores  teman; 

■    -  -  * — i,  no  es  macho 

{V«*.> 
urrtHomo. 

tftué  Importa ,  si  das  motivos 
etratane  comofleraT  (Vow.) 

Kataeloidepriilm. 
PlLADESr  OWÍSTES,^  eaeVaw. 

rfuoEl. 
Ya  en  las  salobres  espumas 
Huerto  te  juigaba ,  j  cuando 
Consigo  volverte  á  ver, 
Parece  que  es  sueño. 

OIÍSTIS. 

Envino 
Podrí  li  suerte  Impedir 
Tue  los  dos  en  firmes  lazos 
ievattdeuMt  la  antigua 
Amistad  que  profesamos. 

Qué  torre  es  esta ,  qué  dora 

rlsion,  en  la  que  te  hallo? 

Es  piadosa  compasión 

e  Toas,  ese  inhumano 
Monstruo ,  a  cualquier  peregrino , 
Qne  misero  j  derrotado 
Llega  1  sus  costas,  prenderlo, 
Abatirlo  j  ultrajarlo, 
En  vea  de  favorecerlo? 

No ;  que  su  furor  airado 
Es  contra  Grecia;  de  modo 
Que  á  morir  sacrificados 
A  Diana ,  que  es  la  misma 
Deidad  qne  vienes  buscando. 
Sin  maa  culpa  que  ser  griegos , 
Estamos  ja  sentenciados, 
Si  otra  deidad  no  se  quiere 
Doler  de  nuestros  quebrantos. 

Pues  i  qué  coraron  de  lera 
Late  én  el  pecho  tirano 
Deeseimpioí  ¿Como  el  cielo 
No  castiga  desacato 
Tan  bárbaro  j  rigoroso? 
¿Qué  le  han  hecho  los  grecianos? 
i  Pese  a  mi  colera ,  pesia 
Mi  rabia ,  pese  i  mi  airado 
Furor,  vilmente  oprimido 
Para  no  poder  vengarlo  1 

Salen  EFIGEWA  Y  ARCBNIS. 
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osisres.  (Ap.) 
¿Qué  motivo  qne  no  alcanzo, 
A  vista  de  esta  deidad 
Templa  mi  enojo  T 

EFIGENU.  (Áp.) 

¡Gallardo 
Parecer  1  No  sé  qué  goto 
Siento  en  el  alma  al  mirarlo. 


El  menos  que  haberle  h¡ 

Y  jo  i  11,  porque  es  la  muerta 


Y  jo  a 
Alivio  i 


lo  al  que  es  desdichado. 

.      EF1CEHU. 

I  Gran  coraron  1—  i  Sois  de  Tébas , 
Trecena,  ótticena? 

OtjtsKl. 
El  claro 
Oriente  donde  Tos  dioses 
Ahita  cuna  me  han  dado, 
Es  Micena. 


(Ap.  ; Que  alegría! 
Coiazon ,  descansa  un  rato.) 
El  excelso  Agamenón 
¿Reina  entre  glorias  y  aplausos! 

)  Aj  infelice ! 


SI. 


xncinu. 


¿Porqué» 

I  Destino  Infausto! 

EFIGIK1A. 

¿Qué  te  sorprende? 

gdim. 

Una  pena. 

¿De  quién? 

OfutSTES. 

No  sé. 
tnotwu. 

Habíame  claro. 


¡An, 

tai  pecho  sobresaltando  1 1 

Í Borró  los  heroicos  triunfos 
e  su  gloria  algún  bastardo 
Accidente? 

oaiSTKf. 


¿De  qué  modo? 

{Ap.  i Valedme,  dioses  sagrados!) 
Babia  pues. 

En  su  real  trono 


Lleno  de  esplendor,  cercado 
De  trofeos ,  y  de  triunfos 
Y  victorias  coronado, 
Hubo  regicida  aleve... 

i  Barbara,  acción! 

QBÉSTEH. 

Que  violando 
Las  sacras  leyes... 

enesnu. 
¡Qué  fiero 
Delito! 

onísm. 
Puso  en  su  mano 
Dorada  copa,  y  en  ella 
Un  veneno... 


Con  el  cual  rindió  la  vida. 


¡un  invicio  nej!  ¡ 
be  la  Grecia!  ¡Oh 


Y  Un  presto ,  que  otro  braco 
Vengativo ,  cuando  no 
Tan  implo,  mas  airado , 
Lavó  con  su  sangre  el  mismo 
Regio  dosel  profanado. 

Corto  castigo.  ¿Y  se  supo 
La  causa  de  un  atentado 
Tan  atroz  j  fiero? 

O RESTES. 


Triunfante  de  sus 

Agamenón  i  su  corte 
Llego  victorioso ,  cuando 
Egisto,  de  su  castigo 
Temeroso ,  con  engaños 
A  la  Reina  persuadía 
Que  asi  vengaba  el  extraño 
Amor  que  tuvo  4  Eugenia , 
Que  mnerta  estaba  llorando. 
Dando  por  cómplice  al  Rey, 
Sin  motivo ,  de  su  estrago. 

fIladeb. 
Y  esto  .honestando  su  culpa. 
Hurló  Egisto  publicando. 

M>1CEMA. 

Oh  Eugenia  infeliz ,  mas 
Cruel  tu  nombre  que  tus  hados? 

tClitemneslra(An.  ¡Aj  madre  mía!) 
ómo  quedó  eu  tal  quebranto? 

OBÉSTKS. 

Clitemnestra  le  dio  muerte. 


Clltemnestra!  ¿Qué  he  escuchado? 
i  So  esposa!  ¡La Reina!  Mp.  ¡t~  — 
i  6b  padres  desventurados!) 

¡Clitemnestra?  Mientes ,  mies 
Vil  impostor,  cierra  el  labio. 


...  imposte, 

Calla ,  calla ;  que  no  pudo 
Cometer  tal  desacato. 

OSÉSTE9. 

Si  pudo;  mas  le  costó 
La  vida  el  ejecutarlo. 

«FICEN». 

¿Por  qué  murió  Clitemnestra? 


Fatal  martirio  ce    . 
Mi  espíritu!  pues  helado 
El  pecho ,  es  cada  suspiro 
Un  tósigo ,  que  4  pedíaos 
El  coraron  dividiendo. 
Late  con  tal  sobresalto. 
Que  i  penas  latiendo,  apenas 
Permite  voces  al  labio. ) 

Qué  suplido  se  dio  al  reo 

M  crimen? 


El  torrente  de  tus  rajos  I 


Y  Oréstes ,  ¿  supo  la  muerta 
De  sus  padres?  Su  Maarro 
Coraion  ¿pudo  animar 
Con  sosiega  basta  vengarlos? 

De  la  sociedad  humana 
Prófugo ,  y  de  los  sagrados 
Derechos  destituido. 
Solo  aspira  4  ser  estrago 
le  si  mismo. 

(Ap.  i  Triste  nueva  1 
)jos,  no  enjagüéis  el  llanto. 
¡  Ay  madre  del  alma  mía! 
Has  ¿cómo  vo  me  acobardo!) 
— i  Qué  hazaña ,  si  es  quemeestasM. 
Harás  por  mí  í  (1«W 

riuiaas, 
No  es  mi  labio 
Capaz  de  decir  lo  une 
Haría  por  ti  mi  brazo. 

EFICEHUL 

¿Y  si  soy  yo  misma  el  premio? 

Dar  la  vida  basta  alcanzarlo. 

eficesu. 
¿Juras  cumplirlo? 

rlLinis. 

A  los  dioses. 

Pues  si  matas,  puesto  en  safra, 
Al  que  dló  mnerte  4  la  Reina , 
Tuya  seré. 

rfLSBU. 

(Qué  he  jurado  I 
esutSTES. 

Lo  trae  has  de  cumplir,  habitcío 
Tu  honor  y  tu  fe  empeñado. 


Ya  lo  jara*». 
¿Qué  importa,  si  aunque  «O» lM 
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r ira  uno ,  ejeo 

No  es  posible? 

menú. 
Pues  i  qué  temes í 

I  j  inferné  nota  de  ingrato. 

LOS  MU, 

JY  la  de  perjuro? 

Es  grande; 
Pero  todo  lo  subsano . 
Con  morir.  Señora ,  i  él  debo 
La  i  ¡da :  1  tus  pies  postrado 
Pido  la  muerte ;  que  es  minos 
One  vivir  con  el  bastardo 
Carácter  de  ser  aleve 
Con  ál,  A  con  vos  villano. 
Perjuro  j  grosero. 

Crin, 

Cobarde ,  inBel ,  griego  biso , 
One  no  subsana  tn  muerte 
Tu  ofensa  ni  aqnel  agravio, 
onásrta.  {Ap.) 

1'Ob  lealtad  de  un  corazón 
leróico,  noble  j  biaarro! 

PÍLASW.  {if.) 

¡Oh,  amistad  I  por  U  be  perdido 
Vida, amor,  honor  y  aplauo. 


llime  quién  fué  infame  reo 
Bel  rea  iridio  inhumano 
De  la  Reina  ;  porque  juro 
Vengarle,  aunque  dé  la  mano 
En  canje  de  su  cabeza 
A  ese  emperador  Urano. 

PÍLALES.  {Ap.) 

Í'  Kj  de  mi  infeliz  !  ¡Ya  aquí 
lurió  mi  amor  malogrado ! 

EF1GEJUA. 

iQué!¿ejunudecesT  ,     . 

i  Por  qué  cansa 
A  tos  os  importa  tanto  í 

DICEüU. 

Por  muchas. 


ÍNo  esta  lejos?  Pues  ¡quién  es 
1  que  bárbaro  y  osado 
La  quito  la  vida? 

nina. 
Yo. 

IMCU. 

Calla , infiel,  monstruo  iabanmoe ; 
Calla,  implo-,  calla,  floro; 
T  antes  que  tu  torpe  labio 
Tal  pronuncie,  teme,  teme 
Los  rigores  de  este  brazo. 
¿Con  que  eres  tú  1 

Y  solo  siento 
Que  al  tiempo  de  ejecutarlo 
No  tuíiera  muchas  vidas , 
Para  habérselas  quitado. 

iÜné  bruto  ..vibrando  enojos. 
Tal  crueldad  te  ba  inspirado? 


EL  SACRIFICIO  DE  EF1GENIA. 

ene  fiera  la  mas  sangrienta , 
pulsó  tu  aleve  mano? 
Abismos,  dadle  sepulcro; 
Fieras,  hacedle  pedazos; 
Griegos,  icómo  entre  vosotros  . 
Tolerasteis  a  un  malvada  ? 
Eterna  noche  tu  Infame 
Corazón  cubra  de  espanto 
Antea  de  morir,  y  luego 
Tu  espíritu  apoderando 
Las  tres  furias  infernales,  ' 
Te  lleven  á  ser  juzgado 
De  Pintón ,  j  aun  no  estarla 
Tu  impulso  bien  castigado. 
Una  piedad  compasiva 
He  indinaba  a  libertaros; 
Pero  va  en  odios  mortales 
Las  piedades  se  trocaron. 

riuDEs.  (Ap.  áOretíe*.) 
iQué  has  hecho,  Oestes,  que  todo 
Nuestro  bien  has  malogrado ! 

OHESTM.(iip.d«ÍBlte».) 

¿Qué  he  de  hacer?  Seguir  la  infausta 
Ojeriza  de  mis  hados. 

Salen  ÁNTENÓRO 1 TOMÍRIS ,  y 


ANTEHORO. 

Esta  es  su  prisión. 

rosita, 
i  Con  ellos 
La  sacerdotisa!  Oigamos. 

BnoxiUt 
Quitaos  ambos  de  mi  vista , 
O  jo  me  quitaré,  en  tanto 
Que  para  daros  la  muerte 
Os  prolijo  un  breve  plazo  ; 
Pues  me  asusta  tu  presencia , 
He  horroriza  tu  vil  trato , 
Te  esto;  viendo  con  asombro. 
Té  admiro  con  sobresalto , 
Te  temo  con  mortal  susto , 
Y  te  advierto  con  espanto. 
(Ap.  Has  i  qué  mucho ,  siendo  tnia 
La  sangre  que  bas  derramado !) 

TOHMS. 

En  lu  busca  vengo.  Aguarda. 


Que  sepáis  cuín  de  mi  agrado 

Será  dilatar  la  muerte 

De  estos  griegos  desdichados. 

EFICEMA. 

Hoy  morirán  i  mis  iras 

Mas  que  a  su  destino  infausto. 

No  morirán ,  porque  basta 
Que  sea  yo  quien  lo  mando. 

Y  advertid  que  soy  Tomiris ; 

Y  aunque  pretenda  sn  tirano 
Ajar  mi  regio  esplendor, 
Tengo  leales  vasallos 

Que  vuelvan  por  él:  y  asi, 
Abatid  el  remontado 
Vuelo ,  porque  cuaudo  son 
Manifiestos  los  agravios , 
Hay  venenos  qne  atosiguen 

Y  hay  aceros  despechados. 

También  hay  nobles  alientos 

Y  corazones  bizarros , 
Que  desestiman  un  cetro 

Por  ponerle  es  vuestras  manos , 


Y  tener  la  vanidad , 

Que  al  que  vos  habéis  mirado 
Como  esposo ,  no  le  admiten 
Sino  para  despreciarlo. 

iQué  oigo,  délos! 

Salen  TAGIS  v  soleados. 
tía*.  ( A  Im  arie/ot.) 
Toas  manda 
Conduciros  á  palacio. 

Con  calidad  de  volverlos 

A  ser  victimas,  llevadlos.        (Yate.) 

m  uie  astuta  tu  amenaza 
Ni  la  tañerte  que  ya  aguardo ; 
Solo  siento,  ya  qne  muero , 
No  poder  morir  matando. 

TOHiais.  (ATdgit.) 
Dile  i  Toas  que  suspenda 
Su  desposorio ,  hasta  tanto 
Que  me  embarque. 

AMTEKoao.  {Ap.  d  ella.) 

i  Qué  pretendes, 
Gran  señora? 

Ir  dilatando 

Queelpueblo{áqulensé  que  tieno 
Esa  extranjera  obligado 
Por  su  virtud )  llegue  i  verla 
En  el  trono,  mientras  gano 
La  noble ,  leal  compasión 
De  muchos  líeles  vasallos, 

Y  asi  sacrificio  j  boda 
Suspender  basta  lograrlo. 
Ya  tengo  escrito  al  de  Creta. 
Su  heroico  auxilio  implorando; 
Que  después...  Pero  mejor 
'  "  ■'irá  el  suceso. 


El  cielo 
Guie  propicio  vis  pasos. 

TÁBIS. 

Venid. 

FÍLADES.  (Ap.) 

Murió  mi  esperanza. 
Vamos  i  morir  rabiando. 

TOUiRlS  T  AIirEKOKO. 

Heroicos  griegos ,  valor. 

los  nos. 
¡Venganza  contra  un  tirano! 

Dioses... 


Esferas... 

onUtis. 
Júpiter  tonante  airado... 

SI  castigáis  las  violencias , 
¡Para  cuándo  son  los  rayos  T 
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JORNADA  CUARTA. 


Snlen  T AGÍS  i  soldados ,  t¡ae  co* ítem 
d  PILADE9  v  ORÉSTES. 


SI  los  ele)» 

llenos  safiud  oh  católo  mas  piadosos, 
La  nhall da  fortuna  en  qne  nos  vemos 
Mejoraran,  supiera  este  tirano 

Bárbaro  emperador,  qne  sus  de 

No  deben  «alentarte  on  Orésta*. 


P«e*  ¿quien  Oréstes  esl  Habla. 
oréstes. 
.  En  saberlo 

¿O  tienes  inte  rea ,  ó  tienes  gusto? 
Yo  soio  aspiro  a  darte  sentimiento*. 

TOAS. 

De  que  es  Oréstes  uno  de  vosotros 
Evidentes  Indicios  casi  tenso. 
El  que  no  sea  Ores  tas,  tendrá  vida , 
Honor  i  libertad,  con  cuantos  premios 
Prodiga  mi  grandesa  generosa. 
Le  puede  dispensar :  solo  aborrezco 
AOréstesmienemtgo;yeomoél  mue- 
[rt. 
Calmara  mi  rencor  contra  los  griegos. 

¿Con  que  quien  no  se»  Oréstes  esta  H- 
o»Éstes.  IbT<t 

¿Con  que  solo  lo  bárbaro  y  lo  flora 
Con  Oréales  ostentas  vengativo! 

Has  estimo  su  muer  le  que  mi  Imperio. 

oaíSTIts.  (Ap.) 

Porque  Pllides  viva,  me  declaro. 

rlut»is.  {Ap.) 
Que  soy  Oréales  finjo ,  y  lo  liberto. 

Pues  yo  te  lo  diré. 

rfuus.  .,, 

(Ap.  Sin  duda  quiere     . 

Declararte  por  mi.)  Pues  jo  resuelta 

Estoy  *  que  lo  sepas. 

TOAS. 

Dilo ,  acaba. 

i  Quién  es  Oréstes  I 

LOS  DOS. 

Yo. 

TOA*. 

i  Los  dos  a  un  tiempo 
Respondéis  T 

rÍLADES .  (Ap.) 

Bien  temi. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA 

riunis.  [tas, 

¿Qué  tienes  que  dudar?  Yo  soj  Ores- 
Que  de  Micens,  patria  mia.  vengo  . 
A  una  empresa  sacrilega  é  impla. 
Tu  Tengania  ejecuta. 

onásTE*. 


Es  gloriosa  ambición  de  dar  la  vida 
Por  mi,  que  soy  sn  amigo.  En  misan- 
[grieato, 
Frenético  toror,  ¿no me conocesl 
La  imagen  de  Diana  as  al  objeta 
lúe  i  Tauride  atrevido  me  condujo, 
4  matarle  también ,  cuasia  otro  me- 
N  o  p  u  d  lera  enco  ntrar  pa  ra  robarla .  [dio 
toas.  [to; 

Hoy  veras  con  tu  muerte  tu  escarmien- 
QueaunqvjeesavOzíni  corazón  asusta, 
Ño  tengo  que  temer ,  riéndote  preso. 

ríiJDM. 
Esa  «  cautela  tuya. 

OhÉSTÍS. 

No  lo  creas. 

rlLADES. 

Soto  porque  yo  viva  se  hacs  reo 
De  tu  crueldad. 

OfttSTH. 

Cuando  él  Oréstes  fuera. 
No  lo  publicarla ,  apeteciendo 


ivir  tolerando  este 
rfueas. 
Pues  ¿por  qué,  si  tú  loores,  te  delatas! 

odCstes. 

Porque  me  usurpas  mis  blasones  re- 
tóas.  [gtos- 

Si  cobardes  los  dos  de  para  osados , 
Si  astutos  j  engañosos,  como  griegos, 
""- ~* ti  sofistería 


Ese  es  de  a»  valor  noble  trofeo. '" 

T4un». 
Yo  táfWiitei,  tn  mayor  contrario. 

onÉSTts. 
Yo  soy  Oréstes  ,tu  mayor  opuesto, 

,    WLM**. 

Tu  »e*g*Mi  ejecuta. 

OtiSTER. 

Eu'mi  te  renga.' 
lias.  [fib0 

ÍDe  suerte  que  en  mi  daño  6  mi  prove- 
.mboí  Oréate*  sois  par*  d  castigo, 


BARCA. 

Y  muriendo  los  rfos,  morir  es  faena 
El  Oréstes  fingido  y  rerdadero.- 
L  levadlos  i  ser  victima  a  Diana. 

lias. 

Par*  ese  fin  con  impaciente  celo 
Ya  la  sacerdotisa  los  espera. 

TOAS. 

Puea  dilademi  parle  (jne en  eltpiup» 
Me  aguarde;  y  consumado  el  Merinos, 
Se  na  de  solemnizar  nuestro  bimeaeo. 

*.í»is.  (Ap.) 

owtsns.  (A*V>    Inserid 

Henos  mal  es  morir  goe  mi  tomento. 
SobRASPCS. 

Ya  el  trágico  y  nupcial  reglo  apanu 
De  sacriuclo  y  boda  esta  dispuesto. 

MutETES.  (Asi.  á  Pueda.) 
Ai,  PlUdes,  t  u  estrago  es  sai  cutütel 

rfLABCS.  {Ap.  d  Orina.) 
Ay, Oréstes,  que  el  luyo  es  mi  tornitn- 
oaasm.  I* 

Muera  yo, yvivein. 

ifLADtrs. 

Vitelo,  y  niM 
Con  ese  «rnsio  y*. 


TOAS. 

{Quién  dice 

u  ambos  T 


TOAS. 


To. 


CrérentalcasoT 


¿A  quién  debo 


Yo  sój  Oréstes. 

Puerta  es  dudar  lo  mismo  que  estoy 
¿Quién  Oréstes  no  es !  [viendo. 

LO)  dos.  (Señalando  nao  úotro.)  ,      . 

Este.  *""' 

toas.  ****• 

Mis  dudas  1  Bien  bsbeii  dicho. 

Ea  res  de  sosegarse  van  creciendo.     |  Ambos  aleves  sois ,  á  ambos  os  creo, 


Dé  lulnhuuunigad  teme  del  cíelo. 
(Yaiue con  Tágü ttoliaiQí.} 

Antenoro,  mfs.nrdenes  m  enaplis, 

HhivreNCBO.         [anta* 

Señor,  mandad ;  auieA  todo  estoy  fl> 

*.'.,*      ,  rfcts.  ■  .  ■■       .  frsi 

Víéfldowi  d«(*?i>san,d*«sTtóUye«to. 

Ya ,  señor,  a  embarcarse  esta  retoeKt. 

En  el  palacio  conveomoni  templo 
{Ap.  Esto  conviene  >  ttasaadt  á  asa 1* 
.Despliegue  el  negra  manto,    [noebe 
.toas,     . 

.    jÁltrietM, cario*! 

misMi.    ■■■ 

•Déjala  Ir;  grtnsefJór.pnesQTietudkti 

No  na  de  hacerla  mayor  ««sienta  at¡- 

r**t.  [•"■ 

Dices  bten.— A 1*  nave  b  eondnc« ; 

(ÁArttmn.) 
Y  si  acaso  te  prde  por  consuelo 
Que  también  natía  Creta  nwxaainH 
Con  toda  su  familia,  la-concedo. 
[Ap.  Sin Tomlris.yprfaKJsd encanta. 
Respira ,  corazón ,  y  toma  alíenlo-) 
(V*»J 
■lilllS 
¥  Torairis,  ¿qué  dice? 

AITÍKH0*O. 

Siente  y  «ala. 

niisres.  [dio. 

Bien  hace,  cuando  ya  no  hay  otro  ■*• 

1  Oh  Princesa  afligida  J  desgraciídi- 

AMEKOR0. 

No  unto  que  no  espere  signa  «niitris, 
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Si.Idaspes.  iiwn,  -«pui 
T  toda  io  cabras. 

Désele  el  délo, 
(fon».) 


« «pío  uhImio  4b  DUu.  Li  Aon  etUn 
nuuMlH  d  jubillo  n  estrellad  o;1i  pin 
MMMWt  pin  el  uulfcl». 

Ssfca  EF1GBN1A  r  todas  lat  vatru,  cd 

mo intu.vu oten  cajas utordinas. 

BURSC*, 

;Jy  íí  «aííTt  viene  d  *er 
ftr  npn  *W  decreto 
Ettrafé  del  destino 
Y  tetro*  escarmiento! 
wrutant. 
Supuesto  que  ja  al  itrio  se  avecinan 
Las  victimas  humanas,  con  el  regio. 
Ostentoso ,  aunque  fúnebre  aparato. 
Que  I»  conduce,  alternen  nuestros 
Un  tristes  acordadas  melodía»    [r~- 


IOMS, 

En  nosotras  son  leyes  Uh  preceptos. 

Sa  lítame,  ale»*  sangre  derramando, 
Pagarán  su  delito  torpe  j  feo. 

Csjai  dettetnpladas  f  tardan!;  g  va 
tañendo  la  thopa  formada,  arras- 
trando negros  pendones;  iDASPES, 
ANTEffORO,  TÁGIS;  TOAS,  «■ 
•umí»  r  eufww  ;  Ul  suma  ,  «M  «*- 
/Mm  i«  jtor«,  f  onus  con  vatet 
arras*  m  AMMM  tte  piafa :  >  «Vr- 
PMI ,  Pt LABES  i  OKSTES ,  otn«- 
atodeAupo^tmoriatalM?  foaaífl 
«Mska,  «M<b  MmJM  ti  MMaoa. 
TisuietUnta  éwnlaéo,  debajo  id 
dosel. 

WaUah. 

I  Af  de  f miem-wUnwé  ««Vete:  • 

IPrCüNIA.     ' 
Aates  de  dar  principio  at  sacrificio, 
LaioTocacM»  empiece, dsDdoal  Tiento 
Sonoras  armonías  que  trabuquen 
De  nuestro  coito  el  religioso  celo. 

,  riu*u.  , 

i  At  de  quien  sin  delito ,  su  destino 
i*  conduce  al  suplicio  como  re*  I 

OIÍSTEÍ. 

i  Al  de  quien ,  ojariía  de  loa'  dioses 
Apetece  la  maerts.  por  eoaHelo ! 

TOA*. 

Oprimida  bastarda  trompa  gima 
Al  promulgar  mis  leves,  repitiendo... 

ÍBM....m''(aM> 
"«»*«.' ÍCmmJ 
Silencio... 

LAB  MU. 
Silencio,  Hiendo; 

0*0*0  tienen  lunar  lat  expresiones 
linde  uta  admiración  único  objeto. 

"oim  1."  [Canta.) 
****tttté40Íue¡, 


EL  SACRIFICIO  DE  EF1CENIA. 

Porqne  entalce  tut  progresos, 
Humen**  victimas  griega! 
Para  atería  da  me  imperta. 

attrA&* 
Stiemeit... 

mm>t  1." 

Atención. 

Sítemete ,  alenda; 
Queta  el  taerifieto 
Cruel  v  sangriento 
Olleta  piedades. 
Aromas  4  incienso!. 

Mentis;  que  no  es  piedad  la  tiranía. 

rfúoEs.  [sequío. 

Mentís;  que  la  crueldad  nunca  es  tb- 
toas.  freii 

VaieraelToientregat.pueslóloquie- 
Esos  dos  fementidos,  que  mi  ruego 
"  '"""*"   **  "   cWlloae destinan. 


[meato. 


Despreciando 

tneau. 
Nanea  mas  empeñada  eat  tas  decreta* 
HeTeraa.pnesnie  adulas  con  sumuer- 

t6*s.  Pe. 

iY  es  eso  religión? 

Htt ,  sino  efecto 
De  una  noble  venganta. 

.     .       ,  ,   „  .       i Vpodué amante 
Aspirar  i  la  dicha  que  apetezco 
De  ser  tu  esposo  T 

Deja  que  antea  late 
Bu  esta  sangre  infame  el  borrón  feo 
Deana  ofensa,  que  asombra  imagina- 
toa*.     ,  Ida. 

Pues  iqné  espera!*  f  ¿.levadlos  al  mo- 
mAsrca,  (Ap.)      r — "'- 
¡Quién  vio  la  tiranía 
En  traje  de  piedad  í 

tíois.  (Ápr/títt.) 

.  .  Tin  túprünero 

OtiSTES,  ,  jdo 

Bárbaro, demitriuofas-pornoe  elta- 
«epersígne  croet.no  de  mi  esruerao. 
Valor  para  morir  tenp» animoso; 
No  me  asusta  el  cuuhiüoi  ni  le  MM 
Mi  al  tiro  eoraion  no  desfallece : 

V  si  lo  quiere*  ver,  dame  no  acero 

V  ét- decid»  í si  acaso  te  resnelm  I 
El  ralor  de  lo*  do*  en  campal  duelo 
Pero  no;  ave  no  es  bles  que  de  cobarde 
Te  censuren  también  como  de  Sero ; 
Pue*  cea  él ,  agostado  me  temiste , 

V  seque  aun  desarmado  te  doj  miedo, 

TOAS. 
Calla ,  calla ;  que  solo  al  escucharte 
De  congoja  mortal  se  cubre  el  pecho 

OUsm.  (i  Efi/enia.) 
J  ••■} quien  por  oculta  almpatiafdo, 
Me  indina  una  afición  qne  no  compren- 
Puea  de  la  ejecución  de  los  furore< 
Que  contra  mi  fulminas  llegó  ei  tiem- 
Sacia  tu  enojo:  empuña  vengativa  (no, 

V  airada  ese  fatal, vil  instrumento. 
LeTanUelbr*io,elcrueIgulpeeIecuL-i 

V  mi  sangre  derrama.  ■ 

(Pénete  de  rodillas  junto  d  U  pira,  i 

AHTBTO.0.  (Ap.) 

i  Heroico  esfuerzo: 


607 

■  ■*•*■"*•.  [pende 

Si  haré.  (Ap.  Pero  al  tomarlo,  sesua- 
La  aodon ,  enlorp  ec  Ido  e  I  mov  imiento.) 
Sacra  Diana,  admite  en  sacrificio 
Esta  inhumana  victima. 

Noel  8 


_  ,       .  no  ei  ñero 

Golpe  ejecute*:  tente;;  si  sañuda 
Quiere*  vengarte  de  el,  sabed  primero 
Par*  gloria  de  lodos  vuestros  triunfos, 


"™u»  tucairos  iriumus, 

. -  .  ««uu  blasoa  devueairoimuerio. 
Que  eae  joven  que  yace  a  vuestra* 
t     „,  ,  [plantas, 

te  el  Héroe  mayor  de  cuantos  griegos 
Dieron  tm  a  la  fama,  honor  a  Crecía, 
LustrealmundoTJsombro al  universo 
Hola  muerte oJwcurwca  sus  bauñas. 
Su  valorvsu augusto  nacimiento,  [fado 
Triunfa  de  él,  pero  sabe  que  has  triuu- 
Del  mvicto.dol  grande,  del  eicelso 
uuo  de  Agamenón ;  pues  solo  Orésles 
Mereciera  renombres  tan  supremos. 
_  .  Encnu. 

i  Oras  tes  es! 

Hladks. 
"      8i :  corta  ahora,  Inhumana, 
U  mejor  rama  de  su  tronco  regio. 

¡Oréales!...  ;Ajden»i! 

toas. 
n      ,.  Bien  recelaba 

Que  tú  eras  mi  enemlgo.(Se  levanta.) 
S"CWUA.  (Ap.) 

¿Qué  haré,  clelosl 
onustas. 
Ore*tesioy;puesja¡notelo  he  dicho! 

El  solo  es  el  Oréstes  verdadero. 

tFIGENIA.  (Ap.) 

jOb  Eugenia  infelitpueaA  tu  hermano 
Condujo  tu  crueldad  i  Ul  extremo! 

tích.  (Ap.) 
¡Oh  principe  abatida  i 

AirmoMi.  (Ap.) 

Vállenle,  noble J6vÍn1?deS8r,eMO' 
t.(4p.) 

Yolálleeco. 
Ya  en  carino  j  ternura  se  na  trocado 
¿"«"lí?""!  rencor.  :  Oh  M  quéfu- 
Trifle ,  fatal, inesperado lanceíueMo. 
MI  espíritu  afligido  se  halla  puesto! 
¡  Oh  hermano  de  mi  vida !  Oh  cruel  ber- 

Oh fratricida  fiera!  Ohquétorinenioi 

inAsns.  (Ap.) 
¡Oh  violencia  tirana  del  destino, 
Pue*  respetar  no  sabes  io  supremo  I 
■         nnXKU.  (Ap.)         [mi0i 
i  Quién  pudiera  abrazarte ,  hermano 
Y  con  morir  librarte  de  éste  riesgo! 

,  Qué  te  detienes  ?  Ejecuta  el  golpe. 

artCENiA.  (Ap.) 
Inspiradme,  deidades ,  el  acierto. 

OIÍSTO. 

Mi  vida  acabe. 

TOA*. 

■aera  mi  enemigo. 

CTKOfU. 


»>i»pn.      [sangriet 
Muera...  (An.pero  ¡qué  horror!  ¡Yo» 
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Verdum  de  mi  sangre!  ¡Piedad.díoi 

Pero  ti,  corazón,  bailaste  medio. 


¿.dioses! 

Pero  jí,  coraron, "hallas  te  medio.) 
Recibe,  sacra  Diana,  ensacriflciof.estoT 
La  sangre  de  esleimplo...Mas¿qué  es 
íNoveTsqnealdarelgoIpe.elbrazoin- 
V  el  simulacro  pálido  y  funesto  [raobil, 
Riguroso  se  ostenta  mas  que  nunca, 
Coma  dudo  a  entender  que  nuestro 

En  lugar  denpUcaria,  mis  1*  irritar 
El  sacrUclo  templara  su  ceño. 

OHESTES. 

No  suspendas  la  acción,  y  si  te  Falta 
Valor ,  dame  el  cuchillo:  en  mi  hay  es- 
Desesperado...  [fuerzo 

TOAS. 

Huera. 


COMEDIAS  DE  DON  PEDW  CALDERÓN  DE  LA  BABCA. 

Por  no  morir  del  «oto  de  creerlo. 

._ iusto.[tervo,   I  Oh  que  fehcidadT 

_r    .__.  ,__jao  engañarle. ) No  pto- 
Jacrilego  é  implo  mas  la  irrites. 
Pero  embargada  del  asombro  y_  miedo, 
Tímido  el  coraron  late  oprimido, 
Y  me  falla  la  voi.  Huid  del  templo. 
Ajiles  que  desplomado  su  edificio , 

8ue  se  desgaja  en  débiles  fragmentos, 
alga  sobre  vosotros  (Ap.  Bien  lo  Qn- 
A  labraros  infausto  monumento.    '" 


¿Y  sus  rigores! 

TÓM. 

Después  serán  piedades. 
Etisieu. 

Teme  al  cielo. 

Mi  vida  esta  en  su  muerte. 

¡  Extraño  asombro1, 

VOAt, 

Acaba  de  matarle. 

tríeme*. 

No  me  atrevo;  I 

Que  acobardada  a  vista  de  borror  tan- 
El  cuchillo  me  falla  y  el  aliento.  [  lo , 
{DejacacrrícuchtlIo.i/leUcaHSaTiSaj.) 

TOAS. 
Pues  vo  tengo  osadía  para  lodo. 
Huera,  cuandono  victima,  trofeo 
De  mi  vénganla  impla. 

efigeku.  tflttenienáé  d  Toa*.) 

¡Arde mi  triste! 
iQué  es  lo  que  vas  a  hacer?  Tente,  v  no 

QuierasqueladeidadpuebledehQrro- 
Elsagradorecititodeeslelemplo.  [rea 
Ya  fulminando  rayos  la  declara , 
Ya  amenaza  castigos  a  tu  Imperio, 
Ya  predice  á  tu  vida  fatal  golpe.— 
Nobles  lauricies ,  no  vengáis  en  ello. 

( Conntopitndo  a¡  puebla.) 
Diana  desestima  el  holocausto: 
tli  causa  defended,  qne  es  la  del  cielo. 

ANTENORO. 

Cuanto  alienta  su  espirita  Inflamado, 
Arcanidades  son. 

idastes.  {Penuadiendo  i  Tin.) 
No  bagas  desprecio 
Del  amago. 

toóos. 


,Que  la  muerte,  que  busco  por  alivio. 
Cobarde  6  temerosa ,  huya  de  miedo! 

Solo  por  la  palabra  que  me  has  dado 
De  ser  mia,  forzado  te  obedezco. 
Ti  gis,  preven  mis  guardias ,  y  con  ellas 
Cercado  por  afuera  quede  el  regio 
Templo,prisionyalcazar;ysinmiorden 
No  salga  de  él  ninguno,  sino  muerto. 
Esos  griegos  me  guarda. 

A  obedecerte 
Voy  al  panto;  señor.  (Vate.) 

Pierde  el  recelo 

Y  para  investigar  tan  nuevo  i 
De  la  deidad ,  dejadme  a  mi  c 
Huid  todos,  huid. 

jurrenoao. 

¡Qué  horror! 

i  Qué  espanto! 
Qué  admiración ! 

p  I  LIDES.  (As.) 

Yo  dudo  aun  lo  que  veo. 
.     toas. 
;  Con  qne  al  Ra  seras  mía  T 


n  ellos. 


■riCExu. 

Si  ^quedadu! 
Dame  tos  brazos. 


Lo  resiste. 


No  mnera,  pues  la  diosa 


51  muera ,  pues  jo  quiero. 

OKÉSTES.  [fas 


Tente  ..señor,  y  ten*  tu  castigo. 

TOBOS. 

Templa  á  Diana  el  irritado  ceño. 


81. 

TOAS. 

Pues  si  eres 
Tb  mia ,  y  muere  Orésles ,  nada  temo. 
(Vaiuetoiei.méno*  Eflaenia,  Orille* 

*  y  Pitada.) 

Ya  que  puedo,  cobrada  de  aquel  susto. 
Alegre  respirar,  ¡alza  del  suelo, 

(iJeaiUtoi.) 
Querido  hermano ,  Orésles  de  mi  vida ! 
Y  a  la  triste  Eugenia  en  laxo  estrecha 
Abraza  una  y  mil  veces. 

OttESTES. 

¡TnEflgenla! 

i  Qué  dices? 

r- (labes. 
¡  Alma,  albricias! 

ORESTES. 

IPues 
EFiGEnu.  [paaio 

Tubermana  soy:  después  sabrás  des- 
De  mi  extraña  fortúnalos  sucesos. 

ORESTES.  [cUChO? 

lOué  es ,  sagradas  deidades,  loque  es- 
iEs  esto  realidad,  dioses  supremos! 

Si,  Oréales  mió. 

oaÉSTES. 
Déjame  dudarlo, 


Y  la  vida  en  ellos, 
ru-ansa.  [«Hp» 


No  eu  vano  el  coraaoo  Lo  «divísala. 

OEESTES. 

Y  el  mío  al  verte  a  ti. 

{Coa  que  en  efeoo 

A  Clitemn  e  stra ,  Oré  s  tes  .diste  «merter 

Digalo  su  delito  torpe  y  feo. 
Su  nombre  olvida,  y  la  venga neanoiiit 
De  un  padre  a  quien  mato,  borres) 
BnCEHU.  t»*tt» 

¿Quién  es  quien  te  acompaña? 

Es  tan  mi  se!  jo 
Pllades.roy  de  Fócis  .queco loadiff 

Y  favorable  mió  va  a  la  parle,     [a 
Ocupando  mi  espíritu  un  funesto 
Desesperado , bárbaro  delirio. 

En  Chipre  nic  inspiró  piadosa  Veras, 
Qoeen  robarla  deidad  que  los  tatiriJrt 
Veneran  ,  de  Diana,  esta  el  remedia: 
Quita,  porque  con  voz  de  tacriütio! 
La  ultrajan  jnbnmaiios  aaejiiegii». 
Peregrinos  del  mar,  en  busca  iuji 
Cainiflamos los  dos  con  eslt  u-ii-niu. 
Permite  el  roto,  pues  osla  c:i  tu  i---. 
Porque  eoa  él  acaben  mts  lortuentoí. 


o  ba  muerto? 


Cuanta! 
Vuestra  fuga. 

ORESVES. 

No  importa:  haz  de  tu 


Valor  los  dos  Icaemw 
Para  todo;  j,  restados  y  con  armas, 
Decidirá  la  acción  fortuna  y  tiempo* 

Con  este  de  metal  áspid  bruñido, 

ITomaaauMiledtltvrilí^l 
Seré  rayo  vibrado  del  septena 
Braso  de  Jo  ve . 

SafíTOBÍMS. 

TC*fols.(M-*^P■>•i,,■-l 

Al  templo  reUridi^ 
Por  lograr  mas  segura 
A  la  sacerdotisa  -«-*— 
Agradecida  a  un  1 

Corno  perder  por 

-■      -.pender  b  muerte  de  rs»»!f"? 
ciui  están  los  tres.  lá" 


buscando. 
en  de  lal  ■<P,vf* 


Has  aquí  están  lo 
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lOMnltt  (,lp.) 

¡  (JUé'olgO,  filtlül '! 
IIIGENU. 

Suponed  que  con  migo  fugitivos 
De  la  prisión  huía :  ¿no  habrá  en  «1 
[puerto 

Íuien  i  Toas  celoso  nos  delate ,  [loe, 
os  vuelta  1  conducir  presos  6  muer- 
Donile  jo,  sin  poder  va  remediaros, 
Hacn  también  de  lastima  de  veros? 

Wiiliis.  (Ap.)  [oM 

Albricias, aJma; que  estas  prevé  oció  t 
Timbienseuroporcionanimi  intento!*1 

Si  h  (MlikW  «raid  nO  lo  dispone, 
Arbitra  es  la  violencia  en  tale*  riesgos. 

Dienta, 
He  solo  por  librarme  de  no  tirano  [do 
Sne  me  persigue, caanloporque,  iten- 
Qaeblto.déai'TfttttngJoqtie  essajo, 
liajeracesiícaotriisiperoteino...    ■ 

Bouajqofi  temer',  heroica'  noble  erie- 
Qae  jo  proporcionar  sabré  los  medios. 

LÚS  TRES. 

iSenora!... 

roafai  i. 
fio  os  turbéis.  Llega  a  mis  brazos; 

I  en  pago  de  lo  muclio  que  te  debe, 
Sane  que  ja  la  nava  est*  aprestada 
llonde  ba  creído  Toas  quo  cumpliendo 
Su  Arden,  parto  esta  noche  adespocir- 
Conel  de  Creta  jjar»  ser  lu  dueño,  [me 
Tú, en  mi  traje, ¿trisque  ercsTomiris; 
*  oiotros  con  disfraces  mas  groseros. 
Entre  los  que  conducen  mi  equipaje. 
Seguros  podéis  ir,  si  desde  el  templo 
Por  esa  puerta  que  entra  a  mi  palacio  ' 
Con  cautela  pasáis;  j  pues  los  densos 
lapores  de  la  noche  van  poblando  ' 
)e  negras  sombras  todo  este  hemlsfe- 

II  disfrai ;  que  A  n  tenoro  eetart  pronto 
i  conduciros  basta  el  mismo  puerto, 
engañando  á  tas  guardiaseonniinom- 

Encmu.  Pire. 

¡«pera,  au trusts  Reina;;  déte  el  délo 
d  logro  a  qste  diriges  ws  empresas. 

los  nos.  {Dt  rodilla).) 
i  vista  üe  favores  tan  supremos , 
Que  gracias  serán  dignas! 

Tostaus. 

...  .      -Yo  1  mi  misma 

le  las  doj.al  rertjoe  obro  hume  debo. 

otiÉs-res. 
ero  ¿y  vuestro  peligro! 

TOa'iKlS.' 

Mis  parciales 
aso  el  del  tirano  baraja  mas  cierto. 
(Vite.) 
«ais  tes. 


meiKi*. 

Pues  el  bella . 
ion  lacro  ja  es  tuyo. 
oaiaTBs, 

1  Que  ventura  I 
r.  svt. 


AL  SMSiriaO  DE  EREENIA. 

Solo  lo  oju  te  falta  es  emprenderlo. 

Ea,  valiente  PDades,  re'staios" 

El  hurto  proyectado  ejecutamos,     , 

Paes  a  la  empresa,  Oréales, 
oubirca. 

Poes  al  ixionro 


Sube  al  trono',  j  reverente 
Distraía  la  osadía  con  el  velo 
De  culto. 

oiísres. 
Sacra  Diana,  no  es  ultraje. 
Sino  veneración  ,  este  viólenlo, 
Precipitado  impulsor;  en  recompensa 
Te  erigiré  en  Micena  piejor  templo, 
Si  te  muestras  propicia.  Ya  la  imagen 
(Bajo  \a  eatSTM.) 
Enmi  poder  esla ,  v  con  tuero  aliento 
Respiro. 

*  .        BlpabeRon  qaeumrarnece, 
Su  hermoso  bulto  encobra  .basta  que 


Encuna. 

Bien  has  dicho. 
(  CúlrcuU  <*»  tí  pabellón.) 


jornada  quinta. 


Hotadoa  de  salea*. 

Safa  TOAS ,  tobretaítai»,  á  medie  vef- 
Mr.txfaehxftndc.porttnaptterlaqii? 
habrá  en  el  medio  del  tente». 

Atrevida  mano, 
Suspende  la  airada. 
Rigorosa,  Sera 


i  Y  podrán  •■  á*eeBa,aaJ*«fecaM 
Lograr  acaso  veros  mas  humana  í 

ERCBOS. 

Vivid  con  esa  duda  por , «muelo. 

oaisru. 
Ya  contigo  lodo  es  felicidades. 

znciau. 

Ya.liabléndote  encontrado  .nada  temo. 

rlLADES. 

¡Hado  fatal!... 

j  Estrella  siempre  infausta'.., 

¡  Fortuna ,  para  mi  firme  en  lo  ádver- 
pfcíwís.  ■  [so!... 

Sí  roe  propicio. 


Y  pues  la  noche  es  madre  de  delitos, 
Pitida.obscnra  noche,  ampara  elnneí- 


Que  contra  mi  pecho 

Esgrimes  osada. 

iQaé  te  na  hecho  mi' vida* 

Dlme :  ¿  por  qué  cania 

TraMera  me  ofendes 

Yalevemematasr 

Tente:  no  ejecutes 

El  golpe,  inhumana. 

Si  maté  á  Aristeo , 

Si  ofendo  i  Diana , 

No  cumpliendo  el  voto 

QuejureensusartlS, 

V  a  Grecia  persigo. 

Juro  a  las  sagradas 

Deidades... —  Has  ¡cielos! 

¿Con  quién  mi  asustada , 

Triste ,  temerosa 

Fantasía  habla? 

Albricias,  pesares; 

Que  ja  disipada 

La  sombra  que  ofusca., 

Calmó  la  borrasca.  , 

Masillóme  vi  ahora  ' 

Con  mortales  ansias, 

.Salpicado  el  lecho 

De  púrpura  y  grana  . 

A  impulsos  de  un,  golpe   , 

Que  el  pecho  traspasa?    . 

Si ;  pero  seria 

Fantasía  vaga 

De  las  que  propone 

Con  tal  efl  cáela 

El  sueno ,  que  obliga 

Despierto  i  dudarlas. 

Ilusión  seria. 

Sale  TÁGIS. 
Ya  queda  embarcada, 
Gran  señor,  Tomlrls. 
r6M. 
i  Qué  dices  T 


Que  al  agua 
il  bajel ,  rita 


¿La  hablaste!  La  viste T 
i  Como  ba  sldof  AoalM 
De  darme  noticia 


Después  qne  cercaron  , 

El  templo  tus  guardias,    * 

Recorriendo  andaré 

La  corta  distancia 

Que  haj  desde  ¿I  al  muidle, ' 

Con  mi  gente  dearmaa, 

Y  Ti  que  Tom  iris , 

•  Desda  aaalkisia  la  nalatlonile  Mima 
».  _  i.  . *,.  , l.  e„|,di 

i  r«  Mi- 
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Por  la  puerta  falsa 
Que  tiene  el  palacio 
Vecina  1  la  playa  , 
El  rostro  cubierto 
De  uu  tendal  de  gasa. 
Por  oo  conmover 
Acaso  el  mirarla, 


llegando  al  il 
onde  yo  me  hs 


COMEDIAR  DE  DON  PEDRO  CALDUDO»  DE  LA  BARCA. 


T  aliMa  j  blaarra 
Entró  en  el  esquife 
Coa  preiteu  lauta 

Y  con  ttl  silencio , 
Que  hiz«  que  dudara 
Si  buje  rugitiía. 

TOAS. 

No  prosigas :  calla , 

Y  pide  en  albricias 
La  «Ida  j  el  alma. 

Vé  al  templo  ■  y  conduce 
A  mi  real  alcázar 
La  qne  para  esposa 
Tengo  destinada. 
Lleva  el  reglo  adorno, 
Prevén  toda  cuanta 
Real  magnificencia 
Digna  es  de  U  sacra 
Imperial  grandeza. 


le  con  In  presencli 
Augnsla  no  tratas 
Contener  la  indócil 
Plebe  tnmnltnada, 

Seal  ver  que  Tomlrís 
oculta  6  se  eitraña 
De  su  vista ,  dice 
Por  calles  y  plazas... 

él;  i  voces,  dentro. 

?ue  reine  Tomirla, 
viva  la  patria. 

TOAS. 

¿Y  ea  ese  el  motivo 
Qne  te  sobresalta? 
i  Hay  mas  de  qne  corran 
De  sangre  villana 
Arroyos ,  qne  tifian 
La  argentada  playa 
Del  mar  en  corales! 
Tagfi,  loca  al  arma: 
Intrépido  embiste, 
Y  muera  quien  canta 
Sedición  tan  nueva; 

?ueioconmi  espada 
e  abriré  camino. 

niaras. 
Advierte... 

toa*. 
Ea,  aparta; 
Qne  y*  tus  caducos 


neis. 
Voy  i  obedecerte. 

inlsFES. 

Detente,  no  vaya». 

fian. 
{Por  quéT 


Porque  cnandt 
las  qué  te  n>"^»" 

Crueldades,  no  deben 
Ser  ejecutadas. 
Teme  tu  peligro. 


Cnando  en  la  di 
Huera  obedeciendo , 
Cumplo  con  mi  lama. 


__    do  ea  el  qne  ad 
Legitimo  dueño. 
Y  pues  ya  de  nada 


He  hace  dese*barcar{i>Estaenith 


(Ap.  Eso  al ,  corazón.)  Y  iqní  etttiai 
Merece  eae  vil  pueblo  t 
urmoao. 

OvesDiqwjB. 
El  pueblo,  gran  señor,  pid  e  i  Tomirii , 
Noticioso  de  ver  qne  la  deslkrru 
De  incorte  forrada,  janeeosnli* 
Qnieres  sustituir  una  eitnujen. 

Según  nao ,  Antenoto ,  de  esa  sjbat 

Traidora  sedición  hecho  caben, 
¡Tomas  lavo*  del  pneblo* 


Y  en  el  templo  aguarda 
Tomirla  qne  llegue 
De  Creta  b  armada 
En  defensa  suya , 
" —  yt  tan  cercana 


sai 


Voy  a  presentaría 
A  todos ,  diciendo 
"on  cuantos  la  exaltan, 

ue  reine  TomlrU , 

viva  la  patria. 


ANTENORO,  «ufando  en  tierra  «Vade 

«n  esquife :  en  el  foro  la  nave  ei  ~ 
van  EPIGENIA,  PlLADES  vOl 
TES,  ton  soloados  ;  norial  embaren- 
ettme*  i  lotdoiladot  del  puerto,  ten 
¡e  exterior,  vittaietempt»,  por  donde 
d  m  tiempo  talen  Tamiri*  y  loé  aV- 
~  "  m  dmfra. 


fto. 


Habiendo  desde  el  mar  visto  el  tnmnl- 
"   *         salto  en  tierra, 
verse  en  riesgo, 


En  un  pequeño  b  arco  salto  en  ti  erra , 
Por  si  Tomlrls  llega  A  verse  en  riesgi 
Que  la  pueda  ser  útil  mi  presencia. 


Qu  e  aclama  n  il  o  i  Tomín  s  di  c  e . . .  ( Yate.) 
osos.  [Dentro.) 

¡  Guerra 
oraos.  (Üentre.)  , 
i  Tomlrls  viva  y  reine  I  pues  del  trono 
Ea  augusta  y  legitima  heredera. 

toa*.  (Dentro.) 
Mentís;  que  yo  lo  soy:  y  quien  altivo 
Quiera  contradecirlo  j  muera! 


¡Muera, 
Soldados ,  quien  no  diga  :  Viva  Toas, 
Invicto  emperador,  que  nos  gobierna! 

|Vlva  I  pero  casado  con  Tomirla. 
Salen  TOAS  v  ANTENORO. 

Ya  Tomlrls  lo  esta  con  el  de  Creta. 
Mas  ¿qué  es  esto,  Antenoro* 

AICTEHOBO. 

Tu  peligro 


¿qnípr 


Contra  mi  conspirado ' 
urrenoao. 

Que  le  Hítate. 
Con  condición  de  esposo  de  Tmüs, 
Dicen  que  le  juraron  la  obediwcH. 
Y  boy  la  Juran  también ,  si  la  cortan. 

Eso  pretendo  yo  que  bagáis  ais  A, 
Incurriendo  en  la  nota  de  traidora  [a 
Quien  se  intente  oponer  ¿  nu"  gnwt- 
«TMioao.      naaato 

i  traición,  ea  lealtad  .le  m  m* 

Que  la  raaon  y  el  celo  le  gobiersi. 
Ocupe  el  trono  ,aru  señor,  Tensa, 
Yponluego  alus  pies  nnestrasoba» 

toa*. 
¡Quién  le  ba  dicho  queno  es  capar* 
De  poder  abatirlas  con  la  fnerníp™ 
Yporquelo  veáis,  Tagis.coninreltn 
Aqnl  ¡la  Eroperalrit;  qne  isDpma- 
Lahedeeiafuraltronoconmiuaw. 
Porque  aclamen  despuesbcDete- 

Tiua.  V** 


YotesuplíM  [te 
EuelnombradetodoK,qTie[iOB«prf> 
Eiponerte  i  una  acción  tan  artep®- 

toas. 
iHolal  Preodedie. 

rauLo. 

Tiene  en  suido* 
Nuestro  favor. 

Soldados,  mueras  irót 

airrEsono. 
Nadie  esgrima  el  furor  contri  ti  rip 
Snprema  majestad ,  aunqnr  pebpt 

«reato. 
¿Viva  Tomiris !  • 

¡Los  traidores  nwraV 

SeJolDASPES,  mderU*,itUf&' 
con  la  etpaia  en  as  me»,  hltirm- 
piendo  el  lance. 


Ya.amlgoa.est*  aquí  nuieBdignu»»* 
Ocupar  debe  d  trono. 
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EL  SACRIFICIO  DE  EPRÍEHIA. 


Esa  flneía 
Propia  es  de  lo  leal  latí.— Llega  a  mis 
IBÁSFT.S.  [Braios... 

Eso  pretendo  jo. 

MI  esposa  es... 


Sata  4  TOHlR»  de  la  mano  por  la 
puerta  del  templo,  can  corona,  manto 

I  cetro ,  y  ¡a  présenla,  acompañada 
düDAUS,  V  GDISOIA  que  la  ctculta. 


¡YivsT. 


isl 


SI  ella  reinar  debe, 

Yaesti  en  sus  sienes  la  imperial  diade- 

TÓAS.  (dp.J  t0"- 

¡Cielo»!  ¡Qué  «a  lo  que  miro? 
osaras. 

Esta  es  del  troné 
Saeesoraselasasda;  solo  resta  [posa. 
Une  1*  admitáis,  señor,  por  vuestra  es- 
TUAS. 

Til  caduco ,  sin  duda  no  te  acuerdas 

De  quiensoy,  pues  mi  enojo  despre- 

[  ciando, 

Te  atreves  i  abusar  de  mi  clemencia. 

Ahora  re  iidrt  quien  para  esposa  aguar- 

¿Y  i»,  ja  en  el  hejel  {Ap.  ¡  A  espacio,  pe- 

Cómo  i  frustrar  mi  dicha,  ( ¡  fiero  agrá- 
Aborrecido  objeto  de  mi  Idea,   [vio!) 
Sin  temer  mi  rigor,  con  ese  adorno 
Te  atreves  i  poner  en  mi  presencia  ? 

matas. 
Como  el  emlo ,  volviendo  por  mi  causa 
(Pero  ¿cuándo  noaiapara  la  inocencia?) 
V  abatiendo  tn  orgullo,  me  restaura 
Lo  que  injusto  me  u  surpag  jote  niegas. 

TOAS. 


Yo  sola  pnedo  asarlas  como  propias. 

toas. 
Yo  lis  sabré  arrancar  de  tn  cabeza 
V  toa  hombros,  aj  ando  ei  re  g  io  es  tn  alte 
De  su  esplendor. 

(QaUoadas ,  r  la*  arroja  y  pita  ;  y  To- 
mtrii  sanVfw  defeUderlo.) 

¡Soldados! 
ssTHiom  (Ap.  i  eüa.) 

Ten  paciencia. 
Safan;  que  ano  no  es  liempo. 

Advertid  antes 
Qne  puede  usarlas  como  esposa  vues 
toas.  ltn 

Calla,  traidor,  ú  empezarán  contigo 
Arengar  mis  rencores  sus  ofensas. 
{Anéjaie  d  Iditpet,  y  al  herirle,  delié- 
nele  Antenoro  de  rodilla*.) 


I  los  dioses  lo  ven,  no  lo  remedian  f 

Sale  TÁC1S. 

taCM, 

Todo  el  templo  j  palacio  he  registrado, 

Y  no  solo  de  él  falta  la  extranjera... 

roas. 
I  Qué  dices!  . 

lisas. 
Y  los  griegos... 

TOAS.  (Ap.) 

i  Fiero  susto! 

TlCIS. 

Sino  Diana ,  nuestra  diosa. 

TOAS. 

¡Es  esta, 
Falso,  alore ,  traidor,  la  conDanis 
Qne  puse  á  tn  cuidado ! 
risas. 

Por  las  puertas 
lío  han  salido...  Has  ¡dolos!  ¿No  es  To- 
toas.  [mirlar 

Pues  ¿por  dónde,  villano?  Pero  sea 
Tu  estrago  tu  castigo,  afuere ,  aleve. 
(Yaá  herirle  Tiat,  y  huye  Tdoi*  hada 
TomtrU,  y  titán  dentro  eluriaet.) 
Airrinoao.  (A  Tomírü.) 
Ya  se  arista  la  armada. 

taots.  (A  TomtrU.) 

Mi  inocencia, 
SeDora ,  ampara. 

Tente;  que  so  (tone 
Parteen  la  acción. 

Pues  ¿quién  puede  tenerla 
(Rabio  de  enojo),  sin  temer  ruis  iras  ? 

roa  Iris. 

Yo  ,<fu  e  e  n  la  mi  sin  a  □  ave  qu  e  se  apres  ta 
Para  mi  embarco ,  con  mi  traje  y  non> 

Y  ellos  con  mi  equipaje,  la  cautela  [bre 
Dispuse  de  que  huyesen  i  su  na  tria , 
Pilades .  que  es  amante  de  Eugenia , 
Con  Oréales  su  hermano. 

1  '    Calla,  calla; 

Que  i  golpe  de  noticia  tan  funesta. 


dféndome  rengar? 

ORESTBS ,  dentro. 

lia  la  vela. 

TOAS. 

A  Tomfria  prended. 

i  Ah  de  mis  guardias 
Nobles  rasallos,  la  ocasión  es  esta 
De  rea  vuestra  lealtad. 

.   (Leíanla  Idátpe*  w*  estandarte , 

fue  traerá  ocmUo.) 

naUntt. 

¡Viva  Tomlris ! 
Sn  real  nombre  •clamad. 

Id  aspes  muera 
¡  Y  i  Tomlris  prended. 
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ralspES. 

¡Yin  Tomlris! 

AtrrESORo  r  lÁGIs. 

Vira  Tomlris,  nuestra  rea]  princesa ! 

TOAS. 

Prended  la,  y  muera»  todos. 

'  ¡Piedad,  dioses! 
Nobles  taurldes,  en  mis  reales  venas 
La  augusta  sangre  anima  de  Aurlsteo. 

Todos  sabrán  morir  en  tu  defensa. 

¿Este  desprecio  mas,  ¡furores  míos! 
¡Asi  mi  real  decoro  se  respeta! 
Fementidos,  perjuros  y  traidores , 
¡Todos  me  abandonáis!  Peroá  este 
[empresa 
Yo  solo  basto.  Cuantas  naves  surcan 
De  ese  piélago  undoso  la  ribera , 
A  aquel  bajel,  que  nada  fugitivo, 
Procuren  dar  alcance  i  reino  y  reía ;. 
Y  por  mas  empeñaros,  yo  le  ofrezco 
La  mitad  de  mi  imperio  É  quien  lo  a- 

Toata.s.  tpMD**  * 

Tengo  jo  quien  le  guarde. 

-      TOAS. 

¡Cómo  puedes? 


[re 

Clarinet :  la  nave  tiene  hacia  et  muelle 
con  OHESTÉS.EFIGENIA,  PlLA- 

DES  v  SOI  .DADOS. 

OSCSTtS. 

Hada  la  ojilla 
Puesta  la  proa,  timonel,  le  acerca ; 
Q  ue  el  confuso  rumor  de  armas  j  voces 
Que  en  el  puerto  se  escacha,  manifies- 
Queesta  Tomlris  eo  algún  peligro,  [ta 
Y  liada  menos  que  con  socorrerla 
Cumple  la  obligación  de  agradecido. 

Ser!  para  qne  llores  tu  tragedla , 
Aleve  griego ,  falso. 

ótatelas, 

A  quien  no  asusta. 
Barbara,  tapio,  ni  aun  al  padecerla, 
La  tirana  invención  de  tus  crueldades, 
¿Como  ja  .puesto  en  salvo,  ba  dete- 
tóas.  [merlas? 

i  En  mi  poder  Oréales ,  y  ja  Ubre ! 
¡Yocon temores, yél con vids!  ¡Pesia 
Mi  rabia!  Vaya  á  pique  aquella  nave. 

Valientes  capitanea  del  de  Creía , 

Yo  boj  Tomh-is :  parle  de  la  armada 


Escolle  aquella  nave  que  se  acerca , 

Y  el  resto  de  la  gente  deser1— 

Forma  ndose  en  batalla . 


desembarque 


(Varia* embarcacione» dan  etcolla  d  la 
nave ,  y  acercante  d  tierra  Plladei , 
Orittet  ¡i  Epgenia.) 
catares. 

Atierra. 
riLAMS  i  iraum*. 

Atierra. 

OHÍSTÍS. 

Todo  el  m  ando  no  basta  a  con  trafilarte. 
Si  está  nuestro  valor  en  tu  defensa. 

■man, 
Tomlris ,  tu  peligro  recelando. 
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W     •  COMEDIAS  DI  M»  PEDRO  CALMEO»  DE  I 

Ansiosos  nos  conduce ,  donde  Tea* 
Tu  riesgo  anteponer  i  nuestras  vid», 
reñíais,  [ca 


ÍisoyUnlnfeliiqne.aunqueagradai- 
ueslro  heroico  socorra,  necesite 
Esta  tes  usar  do  él. 

TOAS. 

Injusta  griega, 

4 Es  esta  la  palabra  que  me  diste 
e  ser  esposa  mi»!  ¿Mía  Añosas, 
Ingrata  despreciando,  cae  lias  borlado! 

Si  an  riesgo  causa  fué  que loofrecicre, 
Serla  por  salir  de  aquel  peligro ; 
Mas  no  para  cumplirte  la  promesa. 

Y  si  antea  no  creíste  mis  desvíos, 

i  Por  quouu  fingido  ardid  te  lisonjee' 

TOAS. 

Emperatrii  te  haré. 

Encima. 

Tengo  ja  esposo 
De  augusta ,  generosa  sangre  regia ; 

Y  Utas  de  agradecerme  el  desengaño, 
Puados  lo  será  en  llegando  i  Grecia. 

TOAS. 

'  iEstedesairemasl[Quénuevoablsmo 

De  envidia  j  do rencor  es  el  quehos- 

[peda 

Mi  pecho!  ¡Ai  griega  Infiel !  i  no  me 

[bastaba 

Al  tosigo  morir  de  mis  afrentas, 

[sol 
Sinos! decelos, queea  masponiono- 
Todos  me  lian  ensañado.  ¡Pena  fiera'. 


Sin  imperio,  sin  gente ,  sin  graiidera , 
Que  no  emprendes  la  hazaña  mas  glo- 

De  cuantas  ha  intentado  tu  soberbia  í 

(Salen  á  ¡ierra  Oréele*,  Pilaiet, 

Efigeaia  ,  saldados.) 

ontsns. 

Ya  estamos  donde  veas  brazo  a  brsxo 

Que  vengo  contó  muerte  mis  ofensas: 

Defiéndete. 

Si  haré.    - 
(Rimen.) 


No  es  gloria  vuestra 

Vengarseenuo  rendida;  j  tú,  Tomirls, 
Por  tu  decoro  real  r  -  ' 


Yo  tengo  de  matarle. 

Y  jo. 

MtlSttB. 

Yo  debo 
Mis  ultrajes  vengar. 

Ea ,  fiereía , 
Raí  mi  nombre  Inmortal ,  j  nadie  diga 
Que  hubo  en  el  mundo  quien  á  Toas 
[ve- 


¡Quó  hacéis,  señor  T 


Morir  desesperado. 
niara. 

Esand  es  digna  acción. 

Pero  es  sangrienta. 


Laetr___ 
Vuelva  i  pi 

Eso  me  empeña 
A  dilatar  su  muerte  basta  que  armad* 
SJenta  antes  que  le  mate  el  que  le  ven 


TOAS. 


lifSWttL.. 

Que  no  hallo  por  piedad  quien  me  di 

[muerte , 

Ni  un  áspid  d e metal  tengo qnemotsxta 

El  pecho  a]  13  ero  impulso  de  mi  bruto, 


o »*s TES. 
Pue»  al  solo  con  eso  le  contentas , 
Y  es  el  morir  alivio  i  lus  desdichas , 
Tu  barbara  Impiedad  no  se  detenga. 
No  es  esta  compasión,  tino  vengáis». 
Este  infame  instrumento,  que  tú  or- 

?ue  sea  cruel  ministro  de  mi  vida , 
jo  tomé  del  templo.es  bien  que  tenga 
Parte  en  tu  muerte:  solo  este  consuelo 
Te  nauta  Oréttea ,  porque  veas 


Noh. 


i»  tal. 


OBiSTU. 


Ahi  le  tienes,  j  agradece 
Que  tra  rava  turado  de  mi  diestra 
Hasta  tu  mismo  pecho  ;porqu  e  Orésies, 
De  quien  no  tiene  esnada,  no  se  venga. 
Desesperado  j  cruel  anima  el  braao, 
Ymuersel  que  es  tandero, como  fiera. 
[Tiróle;  t  al  quererle  asir  lááspag  fot 


quieren  detenerlo.) 
U»  rata, 

iQué  has  hecho? 

TOAS. 

Ya  enml  diestra,  con  so  amago 
No  habrá  ningunoque  impedirmenne- 
YpneselTaticlDlosehammplido  [da. 
De  J  úpi  ter  ,cu  mp  lir  vo  so  I  o  restt(D«f . ) 
Lodemas.  Ya,  Aristeo,  je.Tomlrii, 
Castigaron  los  dioses  tus  ofensas. 
Ya  irritados  los  dioses,  Grecia  infame, 
tomón  vuestro  despique  por  su  cnen- 
[ta: 
Y  pues  muero  rtfrimdo ,  admitid ,  lu- 
íriw, 
Otra  mu  Irritad»  que  Us  viestras. 

(C«.; 


Insto  caítigo  es  ese  i  tu  penara. 

Al  morir  eché  el  resto  so  lereía. 

•Wawa-  [gaóoi 

Ana  con  su  muerte  no  están  bien  ven- 
Vuestrosulm}esjeldetodjr>reda. 

Toamusí 
Retirad  eae  asombro  de  mi  vista. 


Ya.Tomiris  augusta,  no  baj  quien 
Embarazar  que  ocupes  de  tu  padre 
El  imperial  dosel. 


Casi  i  ti  te  lo  debo ,  en  rtosprrritrh 

Y  en  auxiliar  constante  mis  empresas. 

OIIÉSTSS. 

Luego  qae  jo  en  hticena  me  coros* , 

Y  de  Venas  se  cumpla  la  promesa , 
Te  volveré  1  Diana ;  juuestm  aliara, 
A  pesarán  los  siglo*,  aeré  eterna. 

r  tuses. 

Y  la  mu  ttanblen ;  pues  nrmrabtrs 
Son  por  ti  los  influjos  de  mi  eaircHa. 

Esa  palabra  admito. 


A  Grecia  el  bajel  tome. 


riooeías  j  alhajas ,  Uk 
un  la  nave  también. 


Que  admito  por  favor. 


Invicta  griega, 
tus  desigaio*. 


El  cielo  patrocine  tus  desigai 
ertGEHiA. 

Y  los  tnjos  amparo. 

Y  pues  ja  eneas 
Vengaie  tfn  ventarte  tanto  agravio', 
SsMtfitfiiendo  él  mtssw  las  ofensas  < 
EatfmtssM,  a  palacio  te  mira 
Donde  todos  te  juren  la  obediencia. 

toarais. 
Allí  premiar  vuestra  lealtad  espero. 

Y  la  segunda  pmrtúde-Efigemk* 
Tenga  fin. 

oaxsra 
Adviniendo  que  merece 
De  los  jerras  perdón,  aquel  que  jerrs 
Obedeciendo. 


tobos- 


No  imita  en  los  aciertos  la 

i, a  El sssaajHrheéet tastro ase is»«* 

Principe,  que  htm  oí  ton»Bltnlo  fin  esa 
Impretlon  ,  llene  el  tftDto  de  Seutfettrp* 
ti  mmm ,  r  imgme  tm  HUfmrte :  it  tfi'- 
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ENTREMESES,  MOJIGANGAS 

Y  MCABAS  EMEEMESiDiS 

DE  DONPEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 
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NOTA. 

Habiéndose  encargado  el  señor  Don  Aureliano  Fernandez  Guerra  de  formar  para  UBiiliotoj 
na  Autohks  EsPAÑouts  una  colección,  que  será  completísima,  de  las  obras  de  Don  Francisco  da 
Quevedo ,  el  tomo  de  entremeses  varios  que  tenia  dispuesto ,  7  anunciamos  ya  en  el  prologo 
de  estas  comedias,  tardará  en  publicarse.  Por  este  retraso  incluimos  aquí  nueve  entremete], 
dos  mojigangas  y  tres  jácaras  entremesadas,  que  es  lo  que  hemos  podido  bailar  de  los  cien  saí- 
netes ó  entremeses  que  escribió  Calderón,  según  Vera  Tasis  nos  dejó  dicho.  El  catálogo  dia- 
bético de  las  comedias,  tragedias,  auto*,  zarzuelas,  entremeta  $  otras  obra»  eorrespondiaüud 
teatro  español,  que  Don  Vicente  García  de  la  Huerta  sacó  á  luz  en  1785,  contiene  los  títulos  de 
seis  entremeses  de  Caloirok,  que  son  los  siguientes  : 


Y  ademas  el  de  la  mojiganga  titulada  La  Muerte. 

La  mojiganga  y  los  entremeses  2.*,  3.a  y  4.a  van  impresos  aqui :  no  hemos  hallado  el  1 .',  el  !.■ 
ni  el  6.';  pero  en  su  lugar  van  otros,. de  que  no  sabemos  que  hubiese  noticia.  Casi  todos  estibu 
impresos  con  mil  faltas  de  versificación  y  de  sentido,  que  no  pueden  atribuirse  al  autor  r  algu- 
nas han  desaparecido  eu  esta  edición ,  otras  han  debido  quedar,  por  no  ver  medio  de  enmen- 
darlas sin  escribir  de  nuevo  cláusulas  enteras. 
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ENTREMESES. 


EL  DRAGONCILLO*. 


Sel)  de  oh 

Sti!ne!W\C\OSO,devi 


m  labrador. 

w,  jí  TERESA ,  graciola. 


Huid,  marido;  qn«  viene  U  justicia 
Con  prende  geste  «a,  j  trae  codicio 
Sin  dndi  de  prenderos, 
Cumplido  el  plazo  ja  por  los  dineros 

Sae  i  Gil  Barradas  a  deber  quedasteis 
s  aquellas  negras  tierras  que  comprasteis. 


,o  Tienen  Licia  acá? 

tona. 

[Qué  bebería! 


Ya  correré ,  mukr ;  que ,  Dios  loado , 

Lyeroso. 


Como  yo  corro  de  espacio. 
nuu. 
Con  esas  necedades  han  entrado 
Ya  en  casa;  y  no  hay  corral, puerta  ó  terrado 
Por  donde  os  retiréis;  y  asi,  esconderos 
Es  faena,  ti  queréis  preso  no  Teros. 


Sale  el  VEJETE ,  en  tara  da  alcaide. 
vétete. 

¿Está  encasa  Parrado! 

<  Cositlo  ie  U  obra  ■Udss» !  Fhrettel  Penuta,  MfHWMra 
reato  de!  t*te*d¡minto, por  toi  mejora  b$aáotit  ÉtfOn,  A 
He,  afnwHi  I  Skrflfnrat.  En  Zsraguu ,  por  PikbiI  Bueno , 
Impresor  de!  Helno  Je  Angón.  A  eoltt  de  Jetúnimo  Ulot,  mereí- 
riir  de  libras.—  Sin  aso  eo  la  porlad*  al  al  la  del  lesw ;  pero 
.ésdaeaSnaoiaíildealeiíBtodeíIOs. 


tiene  Ucead»  del  Vire;,  sida  en  Zaramis  i  i 
Kl  DrtfMJrlttt  es  oas  Imitación  del  rnU 
lilido  te  aiw  ■>  Xa/munc*.  Dos  Gispai 
íindlo  rl  enirraies  de  CaUSUO* ,  en  el  (i 


eZihIi  j¡£»nnrj  ._ 
ule  roimcldlstno  El 


No ,  seor  alcalde.  Tiendo  qnu  ha  llegado 
El  plazo  de  la  deuda ,  retraído 
U  hallareis  en  la  iglesia. 


. r .  , ia  compañía, 

Qne  de  transito  pasa. 

Alojándola  toj  de  casa  en  cus; 

Y  a  él  le  loca  nn  soldado, 

Que  esta  noche  ha  de  estar  aquí  hospedado. 

—Entre ;  qae  aquí  el  furriel  que  quede  manila. 

SflieiM  SOLDADO. 

¡Gracias  a  Dios,  que  ya  llegó  mi  tanda  I 

Adiós,  soldado:  en  buena  can  queda.         (Va* 


Rajas  de  queso ,  y  unas  aceitunas , 
Pan  y  vino ,  y  de  dulce  algún  bocado , 
Como  quiera  lo  pasa  Juan  Soldado. 

Pues  Juan  Soldado  crea  y  se  persuada 
Que  de  todo  esobay  solo  la  eu-paa-nada. 

soldado.  (Cenia.) 
i  Qué  importa  qne  na  tengat, 
Patraña  mía, 
Hat  regalo,  ti  Henee 
Etacarm'f 

Sale  el  GRACIOSO  al»s*ír,  y  quédate  acechando. 
caicioso.  (Cania,  Ap.) 


nansa.  (Cania.) 
;  Af!  que  note  descule. 
Por  Pida  tufa; 

Ene  e*  tasa)  tarea,  aunque  oiga, 
une  na  etcncha. 

sucio  so.  (Cania,  Ap.) 
Si,  la  tranca  en  la  mano, 


Al. 


tugólo  per  dar  vado 
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;Ay,  Virgen  Harte  I 


i  Y  i  aú  me  deja» 
A  loi  drigoueat 

«RAClOSQv 

Sin  ratón  te  quejas ; 
Qob  4  ti  U  le  Iiaráu  mal ;  que  wli  parlen  tes~ 

¡Parientes! 


Si,  dragonea  y  serpientes. 

SOLDADO. 

Mas  yo  soy  tan  compuesto , 

Tan  siiuto,  Un  pacifico  y  modesto, 

Qne  nada  pediré. 

GDACIOÍO. 

Pueaislnptrabieíi 
Cama  en  mi  casef... 

soldado. 
En  el  pajar  durmiera. 

gracioso. 
i  Si  en  ella  no  se  hallara 


ENTRENASES  SE  DOJi  PEfiBQ 
soldado.  (Canta.) 
Pue*  aunque  te  me  enoja , 
Si  fulla  cena , 
Pajarita*  ove  vuelen 
Traert  &  ¡u  meta. 

gracioso.  {Cania,  Ap.) 
De  cenar  la  ha  ofrecido : 
Vuelve  aira»,  tranca, 
Hatta  ver  donde  vuelan 
MU  ctperaniat. 

TERESA.  (Casia.) 
Pues  me  vende  caracal 
Que  tono  merco, 
Vagóte  noramala; 
Que  ao  le  quiero. 

gracioso.  (Comía,  Ap.) 
¡Que  i  mí  eipeta  resalan, 
Y  clio  no  admita  I 
¿Quién  ha  villa ,  u 

mi 


Si  ei  qne  deieonfia 
De  qne  le  tratan, 

Satrí~ 

Que  aunque. 

Soló  mabarnt 

Bien  toben  que  tou  todo* 

La  piel  del  diablo. 

Sale  ti  GRACIOSO ,  ton  una  tranca. 
¡Jesna  mil  veces  I  ¿Qué  me  lia  sucedido  t 
¿Quién  es  este  paaguator ' 

■J  marido, 

8ae  tiembla  cuando  en  casa  »e  alojado 
e  cualquier  compaila  algún  soldado. 

No  tenga  ni  reeelos  ni  aflicciones; 
Que  es  nna  compañía  de  dragones. 

SRACIOSO. 

¡Hombre!  ¿qué  dices? 

SOLDAD». 

Que  una  compaña 
Soy  de  dragones. 


CAIJIEBÜN  QE^A  BARCA. 

Sin  cenar  quedara. 


(Ap.  Aquí  he  dt  ber  un  primar  de  gran  marido.) 
La  llave  de  mf  honor,  mujer,  es  esta. 

(MfttMflM) 
Cátala  aquí.  No  quiero  mas  respuesta , 
Porque  la  conBania 
Es  la  qne  mas  seguridad  akanat.  ' 
Toma :  ciérrate  tu.  (Ap.  ¡Oh.  en  e«u  auaaocn. 
No  me  muerdas,  gusano,  la  conciencia!)      [fot., 


Ya  esta  cerrado. 
No  hay  que  temer.  Y  mas ,  que  esta  dormido, 

TÍMSA. 

■ira  quién  hace  en  esa  puerta  raido. 


Juanas ,  Luisas  j  Cali 
Apenas  tu  retraído  . 
Marido  volvió  la  espalda , 


me  acá  que  I 
eéoliNomi 


Cuando  entróme  acá 

Pues  ¡qué 
Quid  ha**»: 


¿Que"  quieres,  si  tengo  en  re 
íln  huésped! 


¡Oh!  ¡qué  de  poco  le  espantas ! 

ÍQiié  importa ,  si  esta  cerrado 
!o  el  pajar  con  la  tranca , 

Que  esté  eco  esté* 


Tú.  Marica, 
RediUitti  ai  tarpu*  ateta, 
fon  la  mesa ,  pnrem*  atiero 
Ir  aliviando  n  paran. 

'      «Wf 

La  mead,  vela  aquí  poasia, 

Con  sus  platos  y  mu»,'  ■ 
Su  salero  J  sn  candi!. 
(0a  de  haber  una  meta,  no  ntuv  petada,  con  manltltt ,  « 
putíat,  voto  y  talero,  o  kn  candil  en  lia  «tafer., 
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Pues  tesaqul  una  entelada , 
Que  para  italiana,  sola 
Le  fiútrt  venir  de  Italia. 
.  Uirevos  duros  para  ella 
En  él  bonete  se  guardan. 
Una  cn-pan-algo  «tí  aquí, 
Porque  se  aleo  en  mr cas»; 
Que  i  ser  en  la  del  figón , 
No  fuera  sino  en- pan- rada. 


EL  DRAGONCILLO. 

Se  viera,  silos  qi 


Pira  la  postre ,  e»  falún. 

/■  peetere  eati  U  bata.       (Saee  lé  Me.  del  pecho.) 

Sede  apua  efe. 


Esto»...  Y  ai 
También ,  M 


GRACIOSO,  denfro. 
¡Ah  decaía! 

TMISA. 

¡Triste  de  nil  !;Mi  marido  t 
¿Qué  be  de  bacer? 


¡Ataderas»! 

Cial  dormida. 

Responded. 

¿Quién  es  quien  fiama? 
sueroso.  (ZVnfro.) 
El  menor  marido  tn  jo. 

No  es  tiempo  este  de  demanda*. 
Ponte  bajo  de  la  mesa. 


Para  una  trampa  otra  trampa. 

¡.Etcóndetc  debajo  de  Un* 
gucmso.  (ftettre.) 
¡Ah  de  casa! 

CIUDA. 

¡Aj,  queesaefiorl 
Abre  Tereía.f  tete  el  GRACIOSO, 
eucioso. 
¿Tanto  en  esconderse  tardan? 

Sef¡or,  seáis  bien  vento*. 


Y  mas  ausencia  tan  larga. 
TIUU. 
¡A  qné  vuelves  '• 

cucioso.  (Api 
lAjtpolllia 
Del  honor,  j  cninto  escarbas ! 

tt.if.sa.  (Ap.  i  la  Criada,) 
¿No  quitaras  los  m 


iljU  que  uaue  ijkh  hh  i 

De  bu  mujer  conflania ! 

SOLDADO,  den/re. 
¡Señor  patrón! 

eucioso. 
¡Seo  toldado! 
soldado.  (Denlre.) 
Siqueme  usted  delta  Jaula. 


¿Qné  quiere ,  teSor  soldado  J 

Abre  el  Grádete  el  pajar,  y  tale  ti  SOLDADO' 


le  cenar  la  cena, 

0  me  be  de  pelar  las  barbas.) 
Porque  le  senil,  llamé. 
Ya  dormí :  y  como  la  gana 
Del  dormir  se  fué,  ae  Tino 


No  io  aflija:  no  lo  pido; 


Yo  le  guardaré  mu;  b 

Y  Jas  dos./i».  jQaé  m  lo qp»  qratnl) 

souno. 
Pues  como  loa  tresne  avndan, 
Yo  haré  qne  venga  aa  volandas 
Aquí  la  cena. 

caíaos». 
¿Quét» 
De  hacer? 


Eso  no:  ¡  guarda! 
¡Yo  conjaro  1 

soldado. 

¿Por  quino, 

Si  luda  cénale  aguarda? 

eaicioso. 

Eso  de  cena  es  el  diablo. 

Vaja  por  mi  parte. 


Y  bacer  lo  que  se  les  manda , 

(Ap.  dltuáet.  Porque,  si  no,  han  de  escuchar 

Cómo  el  dragoncillo  canta.) 


Obedecer  es  forzoso. 
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Alumbrad  bien;  que  bucaras 
Nos  hemos  de  Ter,  porque 
Todo  lo  que  hiciese  higa. 
(Temo  el  candil  Tereta,  y  ciSttdaio  hace  como  que  conjura, 
y  el  Grada*»  hace  tai  mama*  actionet,  f  te  Criaos  M 
¡raseado  lo  que  etcendieroa.) 

QnJrtrin  quln  paz. 

Giucroso. 
Quiririn  quln  paz. 

Quiririn  qnln  paz. 


Quiririn  quln  pus. 


Tros. 

BOLDJUJO. 

Tros. 

GRACIOSO. 

Tnu. 
Qalrlliii  qnln  pai ,  qalriUn  quin  pM. 


Quirilln  quln  paz.,  quirili»  quin  pu. 

¡Ob  tu,  que  estás  encerrado 
(El  dónde,  ;o  me  lo  sé), 
Vén  de  un  bufete  cargado  ; 
V  mira  que  quiero  que 
Ño  venga  desmantelado. 
A  mi  mandado 
De  obedecer  no  le  alteres. 


cucloso. 
Tris. 

IOLSU». 


Aqni  el  bu. 

( Viene  el SaerUa» ,  debajo  i*  la* 
Cornelia.} 
uamtoL(Af.) 
i  Que  ha  ja  jo  de  obedecer  1 

«na».  (ApO  , 
i  Y  que  JO  de  alumbrar  baja ! 


¡Aj,  señores!  ¿Qué  ea  aquesto í 

Vlor  su  pióla mesa  anda, 
puesta  j  todo! 

Chitan, 
Y  no  del  cerco  se  salgan.— 
¡Oh  tú,  que  de  una  empanada 
Sabes,  j de  una  ensalada. 
Adonde  escondida  esta ! 
A  ese  rincón  donde  va , 
Dáselas  a  esa  criada.— 


T  alguna  polla  rellena. 
Y  sea  moj  buena : 
Mira  que,  si  no  loes,     .  . 
Ó  de  tajo  o  de  revés 
Haré  en  tn  cara  una  crol. 
— Aquf  elbni,etc. 

IMIll 
Sin  ver  quién ,  alli  me  ban  dado 
Ensalada  j  empanada., 
Polla  rellena  j  jamón. 


1  Dónde  diablos  te  lo  bailas?    , 

natsi.  (Ap.) 
Yo  bien  lo  sé. 

sicannn.  (Ap.) 
Y  aw  jo ,  j  todo. 


.¡Oblo, 

Echase 

Por  las  Estigfas  lagunas, 
Trae  rábanos  j  aceitunas , 
Pan  j  queso  j  una  bota. 
Y  no  esté  rota; 
Porque  si  esto  no  me  das, 
Irán  tras  ti  nn  ais  j  an  tas. 
Como  trueno  de  arcabuz. 
■    Aquí  el  buz,  etc. 

cauDA- 
Ya  esta  aquí  cuanto  ha  nombrado 


Todo  un  menudo  de.  vaca! 

SOLMM. 

Pues  va  de  menudo.  ¡ObtúL.. 

tib.ua.  (Ap.sfSsIs***.) 
Hombre  del  diablo,  repara 
Que  no  hay  mas.  , 


Dice  el  demento, 
lúe  aquí  al  oído  me  habla , 
■---  comamos  ahora  esto; 

después,  si  hiciere  falta, 

:ri  lo  demás. 


fine; 
Traei 
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Los  cuatro,  amor  j  compaña, 

GRACIOSO. 

¿Y  es  seguro, 


¿Eso  extraña  f 
Para  quien  estaba  hecho 
Lo  diga. 

SACRISTAS.  (Ap.) 

Para  ni  estaba ; 
Y  atl  jo  quiero  decirlo. 

IJJmuí  el  Gradóte  que  cerner;  y  el  SatritUm,  { 
debajo  de  ¡a  neta,  te  le  quila.) 

C1AC1OH0. 

¡A»,  a»,  a  j  I  que  me  arrebatan 
La  comida. 

,  SOLDADO. 

Calle  j  coma. 

mtwt. 

Otro  es  quien  come  j  quien  calla. 

MHMIO. 

No  se  meta  ahora  en  eso. 
AblesuDCSmaraqa. 

GRACIOSO. 

Par  Dios,  él  sea  quien  fuere , 


Aquí  esti  la  bola. 

SOLDADO. 

Limpíese !  baréta  la  salva. 
'a  á  beber  el  Gracinto ,  w  el  Soleado  le 
yluegveiSacrUten.) 
OKtCSOtO. 

Ya  usted  me  limpia. 

SOLDADO. 

Beba  ahora, 
sucios  o. 
[Aj,  que  me  llevan  b  taza  1 

SOLEADO. 

Ya  se  la  vuelven. 


Tizona 
Fué  aquella,  si  esta  es  colada. 
¡Por  mas  vuelve! 

SOLDADO. 

Venga  acü : 
¿Es  macho,  si  ha;  quien  lo  traiga , 
Que  baja  también  quien  lo  coma? 

gracioso. 
No  por  cierto ,  ni  aun  nonada. 

SOLDADO. 

Ahora ,  pues  ja  hemos  cenado , 
El  mejor  postre  nos  talla  , 
Que  es  ver  i  quien  lo  ha  traído. 


Hombre  del  diablo,  ¡qué  traías? 


Yo  no  b*  de  verlo. 

TERESA. 

NI  jo. 

SOLDADO.' 

Pnes  i  no  le  hemos  de  dar  gracias? 


Yo  no  boj  agradecido.  ' 

Y  jo  siempre  he  sido  Ingrata. 

¡Oh  tú ,  qne  dille  la  cena ! 
Licencia  doj  de  que  salsas ; 

Y  dando  un  grande  estallido, 
Por  donde  veníate  vajas. 

SACRISTAS.  (Ap.) 

Eso  solamente  haré 
Yo  de  bonísima  gana. 

(Sule  de  debajo  de  la  metael  Sacrittan ,  y  lleta  un  cohete 
"*—*-   -  '-'-        apega  lalat,  g  danta  golpee 


otdotrot.) 


GRACIOSO. 


a  luí  del  candil  se  apaga. 

SACRISTAS.    (Ap.) 

Deste  soldadillo  tengo 
De  vengarme. 

GRACIOSO. 

¡Aj,  que  me  matan  1 


(Ap.  A  buen  bocado  buen  grito.) 

Soldadillo,  ¡dónde  andas? 

Aqui. 


SOLDADO. 
SACRISTAS. 


Pues  toma. 

SOLDADO. 

Pues  toma. 

GRACIOSO. 

No  toma  sloo  mi  espalda. 

TIRES*. 

Yo  me  voj  á  mi  cocina. 

Cruda. 
Yo  debajo  de  mi  cama. 

SACRISTAS. 

Yo  M  voj  i  mi  prvfundU. 

Y  jo  á  mi  cuerpo  de  guardia. 

GRACIOSO. 

Y  jo  I  sol  guarda  de  cuerpo. 

Y  pues  nadie  a  escuras  baila, 
A  buscar  un  baile  voj 

Que  sirva  de  mojlsjaaum. 


(fase.) 
(Vete) 

(Vete.) 
íVaet.) 


DON  LESHES. 
DON  TR1STAN. 
JUANA. 


LA  CASA  DE  LOS  LINAJES. 


I  DON  GIL. 

un  sastre. 
Ion  zurdo. 


PERSONAS. 
I  UNA  DUEÑA.         IUNHORO. 
UN  CORCOVADO. 
I  UN  NEGRO. 


Cille  MR  imlridí  i  la  Caía  it  lo*  Linaje». 
Salem  DON  LESHES  y  DON  TRISTAN. 


Don  Trislan ,  ¿dónde  vais  tsn  enojado? 


DON  TkISTAS. 

A  matar  6  morir  desesperado, 
Don  Lésmea,  voj :  j  pnes  que  sois  mi  am 
Y  no  acaso  os  busque,  venid  conmigo; 
Porque  tengo  de  entrar  en  cierta  casa 
No  muy  segura. 
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Sepa  lo  que  os  pasa, 

Y  i  lo  que  voj  también. 

•OlITMSTAfl. 

Ya  babel*  sabido 
Que  i  un  mal  gusto  rendido 
(Que  amor  tal  Tei  a  !o  peor  inclina), 
A  Juanilla  pasé  de  mantellina 
A  manto ;  *  tafetán ,  de  bocadea : 
De  tú  4  don ,  de  ramploa,  á  ponlevles , 
De  picote  asedilla, 

Y  de  lampara ,  ai  fln ,  i  lamparilla. 

Esta  pues,  picarona,  * 

En  habiendo  dejado  mi  penoa* 
Tan  pobre  como  veis ,  j  de  mal  talle , 
Me  ba  puesto  de  patitas  en  la  calla, 

BOX  IÍSKBB. 

:  Y  de¡>o  os  ofendéis?  Pues  ¿qué  fregona. 
En  viéndose  alhajada ,  no  desea 
No  Ter  a  quien  la  vló ,  porque  la  vea 
Quien  ñola  tío? 

DON  IltlSTW. 

>  Enefeto,  jo  be  sabida 
El  galán;  y  no  aolo  me  tu  ofendido 
Ella,  pero  él  también ,  porqne  sabia 
El  ser  ja  Dona  Juana  ooaa  mía. 

Y  ast ,  voy  i  buscarle 

Con  animo  siquiera  de  matute , 

SI  i  mi  justa  querella 

Donación  entre  vitos  no  hace  dalla. 

Sé  que  vive  en  la  casa 

One  desta  calle  a  esotra  calle  pasa , 

Cuto  corral  es  todo  aposenUUos , 

Llenos  de  rednfflos , 

Por  cujas  varias  gestee. 

De  oficios  j  da  estados  diferentes, 

Tratos ,  usos ,  naciones  v  lenguajes,  . 

La  Caía  se  llamó  de  le*  Linaje*. 

Y  por  si  acaso  en  mi  semblante  nota 
Algo  la  vecindad,  j  se  alborota. 

No  e<  bien  hallarme  solo :  v  pues  mi  amigo 
Sois  j  es  esta  la  casa ,  entrad  conmigo. 

nos  Ufana, 
A  todo  trance  tengo 

De  estar  con  vos  ¡  que  con  quien  vengo,  vengo. 
(LUgaatetila  puerta  de  la  Casa  de  lot  Linaje*.) 

Pues  quedaos  a  esta  puerta. 

DOS  Í.ÉS1ES. 

¿Con  qué  orden: 

no»  twbta  3. 

De  no  mas  que>  estar  alerto. 
—Aquel  es  que  en  el  palio  se  pasea. 

ion  Lista». 
Alerta  quedo,  j  lo  que  fuere  sea, 

(Entra**.) 

Patio  de  li  Cua  ás  los  LiMjes. 
Sale  DON  GIL. 
ton  gil.  (Paraií)    . 
Hermosa  Juana  mía, 
Si  me  dijiste  que  hoy  tu  amor  vendría 
A  verme,  ¿cómo  lardar 
Mas  ¡cuando  no  tardó  bien  que  se  «guarda? 


f>  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


Quien  diera  por  vos  de  hallazgo 
Un  solo  maravedí.  — 
Esto  no  es  del  caso.  Vanos 
A  lo  que  lo  es. 

Proseguid. 

DOS  TKIST1.1 .: 

Yo  i  la  Juanilla  de  ajer,  - 
DoSa  Juana  de  hoy  ,  servi; 
Y  sabiendo  vos  que  era 
La  dama  de  aqueste  arfll , 
Mo  la  habéis  soplado. 

•on  cu. 

{De  qué  os  qnej 

Que  U  dama  que  m 
Se  soplar 

MMTVaTAN. 

Aunque  eso  sea  asi, 
Quiíi  porque  ella  al  Trfstan 
Dejó  la  hacienda  en  el  tris ; 
Con  todo ,  vengo  i  saber 
Si  acción  tan  bija,  tan  vil. 
Haberse  hecho  con  un  sastre 
Pudiera. 

Sale  UN  SASTRE ,  amento. 

•UTSSt. 

(Qué  eslaqmeoil 
Pues  i  que  tienen ,  seor  hidalgo , 
Los  sastres ,  para  decir 
Que  no  se  hiciera  con  vos 
£o  que  con  ellos? 

do*  ral. 
Oíd: 


Tambiendemi; 
Y  vive  Dios  que  st  cojo 
Una  varado  medir... 


Hablar  muj  cortés  con  ellos? 

iOtté'bandéUnen 
Que  aun  menos  der 
Que  un  corcovado? 

Sale  UN  CORCOVADO. 

eotcovAM. 

Mtatuí 

Que  un  corcovado  no  puede 
Ser  derecho;  nn  zurdo  si. 
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jQuéet 


Sale  UN  NEGRO. 


Lo  ueglo,  ;s»  genie  rola 
One  suflier»  lo  que  tos 
No  pudléradet  suDu-t 


¿Qué  ti 
El  torcí 


SI  haré ,  pues  me  Impedía; 
Has  no  me  las  pele  jo , 
Aunque  viva  a  fio»  elen  mil , 
En  bada  de  barbero 
(One  e*  el  potro  mas  civil 
Del  hombre),  huta  qaa  de  todos 
He  vengue. 

Safe  UN  BARBERO,  p  rro»  ¿l  ÜN  HOMBRE ,  «m  jk 

vtacta,  como  que  ettd  naciéndote  iaiiarba. 


Caballer 


¿Vos  sabéis  lo  que  os  decís? 
¡  He  11  (ora  de  verdugo 
Conba*eíos! 

BOU  TB1ST11I. 

Acudid , 
Don  Lésmes ;  'ved  que  cercado 
He  veo  de  gente  rain. 

bou  l&sbkb.  (51a  meterle  de  tupuate.) 
Ociaos  dar;  que  alerta  estoy. 
Que  es  lo  que  me  Mea  i  mil 

BOX  GIL. 

Basle  estar  yo  de  por  medio 


MMM, 

Agrade»  ¿  Dios  ealar> 
Por  medio  el  aeaor  Don  Gil. 
{Vante  á  Sattre,  el  Zurdo,  el  Corcováis,  el  Negro, 
el  Mor»,  tí  Sortero  ¡/  el  mmbre  que  talií  tro»  ¿I.) 
son  cu. 
Ta  catamos  solos :  ahora 
Vuestro  duelg  proseguid. 

Digo,  pues,  que  jo  >  Ju  a  ni  11  a... 

Safe  JUANA. 

¿Quién  dijo  Juanllla  aquí? 


Sino  un  hombrecillo  vil 
De  pocas  obligaciones , 
SjururnanUad  j  sin 
UarfesauiaiDimodo, 
Hombre  pobreton ,  en  Bu, 
Que  ignora  que  DoBa  Juana 
Be  suelen  llamar  i  mi! 

'  Pues  i  no  te  acuerdas ,  Juanllla , 
De  que  jó  te  «onecí 
Hija  de  una  mondonguera? 

Sale  UNA  HONDONGUERA. 


Sabré  vengarme  de  ti 

box  m  istjw. 
¿Eres  Víbora  ó  serpiente* 


í  agradei 


Sale  UNA  IHJENA. 
DtnuU. 
Hombre  civil  ,■ 
¡  Dueñas  lomas  en  la  boca  1 
A  mi  mano  tas  de  morir. 

(Arañante  ta*  tret.) 


i  Oves ,  picara  trapera*... 

Sale  UNA  TRAPERA. 

tBAPEilA. 

I  Qué  tienen  que  ver ,  decid, 
as  traperas,  bribonaio, 
Con  vuestro  duelo  T 

¡ÁjdemiT 
Si  cuanto  fuere  nombrando, 
Al  instante  ha  de  venir, 
A  nadie  va  nombraré. 

Hará  bien.  Y  pues  aqui 

Tan  defendida  me  hallo 

En  et  poder  de  Don  Gil, 

No  me  canse.  —  Y  porque  advierta 

Lo  que  tiene  contra  si... 

(Cania.)  ¡Ahaetoe  Linda! 

voosa.  (.¡¡entro.) 
i  Qué  quiera} 

JU1ÜA. 

mi. 

Salid,  porque  cea. 
SI  toe  da  oneguir , 
Que  en  defenw  hm 
Tiene  eomtrm  ti 
Le  gente  que  encierra 
Vn  pallo  en  Madrid. 

Solea  los  de  ¿otes  r  otros  techos  ,  y  ce 
Salid,  porque  vea. 
Si  la  da  en  eegntr. 
La  gente  que  encierra 
Un  palio  en  Madrid. 


io  ai  lugar  de  impres 
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B  CALBEMK  SE  LA  BARCA. 


LA  CASA  HOLGONA1. 


Sato  AGUILITA ,  ñifla ,  drinü,  r  ANTÓN ,  capigorrón , 
Uamáadola,  V  día  fañado  de  meib  »fo. 

4TT0K. 


V  con  ta  nube  dése  masan  el 

Hacen  i  tu  hermosura  sol  de  Invierno, 
i,  que  parece 


escubre  ene  ojo  j  pon  esotro  aleru; 
Que  itn  Dios,  que  pienso  que  (¡res  taeru. 

AGUILITA. 

Aquejo  no;  quu  en  ta  opiniou  me  toca. 
Por  eso  tienes  un  baúl  por  boei... 
Yo  ipoaUre  que  ahora  te  desdice». 

Y  un  lomo  de  camello  por  narices. 

AGUILITA. 

Coa  ellas  te  desmiento,  matadero. 

Y  las  manos  parecen  de  mortero. 


Bella  ingrata, 
No  trueques  en  menudos  Unta  puta. 
Descúbrete  por  junto,  nina  mu, 
Y  no  me  escondas  la  mercadería. 
Ni  esperes  novedad  como  otros  necios ; 
Que  son  eternos,  juro  a  Dios,  loa  precios. 

MOiu». 
Abro  la  tienda,  pues. 

AUTOS. 

Em  me  agrada. 
¡Hay  color  T 

Si,  señor,  y  da  Granada. 

iHayalbayalde? 

uarura. 

No;  que  no  se  gasta; 
Pero  habrá  solimán. 

Aqueso  basta. 
¡Hay  miel ,  aceite ,  nasas  y  rasuras*. 
Cerilla,  cardenillo  y  limas  frescas'. 
Cabezas  de  carnero,  vino  tinto*. 
Caubuas,  borrajas,  huevos  frescos*? 

aguilita. 
Hay  todo  eso  y  mas.  Compre  sin  pena. 

SA  como  el  de 

,jm  tímala  rtcrtaüo*,  e»  Alcalá  da  Hínjrtí,  par  Fnn- 
Hajwro,  itt  H 1613 :  es  el  coarta  de  los  veinte  j  doi^ie  con- 
os sefiMo*  Sin  rlmj.  Cildisos  dlrt*  *a*i 


En  el  Inflerno  esté  tienda  tan  neto. 
¡Como  te  llama»! 

aguilita. 

¿Yo?  AguitiU. 

m°'''  ¡Aj  nlua! 

El  nombre  tienes  de  are  de  rapiña. 
¡Aguilita !  Divorcióme ,  aunque  jtruñas ; 
Que  tras  el  pico  ensenaras  las  unas. 
usura. 


ti  no  descubro  presa 
Yo  soy  nn  estudiante  pobre  y  feo. 
Pase  adelante ;  que  eso  ya  lo  tea. 


AGOtLtTA. 

¡AymanfTranco! 
Luego  lo  ride ,  en  viéndole  Un  blanco. 

Echáronme  en  naciendo  en  escabeche, 
Y  diérnnma  a  mamar  tinta  por  lecho. 
¿Hay  mas  que  preguntar! 

AGUILITA. 

i  Cómo  se  llama? 

Antón,  iqnlen  tentó  el  demonio  tanto. 

Hoy  mu  parece  el  tentador  que  el  sansa. 

«tro». 
Paes  si  demonio  soy,  llevarte  quiero. 


Abrenuncio ,  Satán.  SI  no  hay  dinero. 
No  tienes  parte  en  mi. 

UTOS. 

¿Ya  me  conjuras? 

Pues  ¿qué  tengo  de  hacer,  ti  veo  figura»? 

sjrnM. 
Guarda,  Aguilita,  no  te  gane  el  pico 
Cnalque  avechncbo  en  forma  de  agurlico, 

AGUILITA. 
No  hará ;  que  entre  las  unas  de  mi  brío 
Al  sol  del  oro  probaré  si  es  mió. 

Airro.i. 
»Y  si  en  dar  no  descubre  aiguñ  quilate? 

iSHUUTA. 

Soliaréle;  y  oeri  donde  se  mate. 


Esta  es  otra.  ¿Qué  dices? 
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Sígame,  si  lo  duda.  '      * 

nm>. 

Ya  la  sigo, 
ib  Casa  Holgona !  Vive  Dio* ,  que  pienso 
Dejsrme  buen  humor  en  ella  á  censo. 
{Vmue.) 
asoilit*.  {Dentro.) 
Esfi  es  la  Cin  Holgona. 

artos,  (Botín.) 

{Entraré  dentro  í 
ACtiiurA.  (Leniro.) 
¿Qntén  m  lo  Impide  í  Yo  estoj  m  sal  centro: 
;An  de  cas»! 

mísicos.  (C«(i/(nr  tlínlrs.) 
iQ*t¿»etT 

akton.  (Dentro.) 
r     ,  tKn  es  aquesta. 

En  vísperas  me  vuelven  la  respuesta. 

Sala. 
Me»  los  nUtKoarorwmpurta,  y  ANTORpaf  «ro. 
■tísicos.  (Cantan.) 
¿Q*Un  Humad  la  puerta.  Donándola  abierta? 

■■■'"■'-■    V*e  <ui te  detiene  T 
tettgarT 
te  entrar? 

-         *"" 

Vi.'  ÍTi "  t  "Wt*WM* 

t«  dif*»íos  «u  íiíne ,  ¡a  m  mM.ño  ^^ 


Salem  mmbius. 
Huí1 
Sea.  muj  bien  venido  el  licenciado  : 
siéntese  luego ;  que  vendrá  canudo. 
Uurteuie  ese  sombrero  y  ferreruelo. 
(BegUrale  Un  bouUhu  y  quítale  lado  lo  aue  m  dícteme» ) 
Sudado  Tiene  :  j  trae  algún  pañuelo! 
SJ,en  verdad:  limpiwele  elroslro bello, 
i  raíganle  colación ,  si  da  pata  ello. 
Vi'  Í  5"  real  de  ■  «"o  es.  e"  conciencia. 

buom :  Conservas  pira  sn  eiu-lenáa 
nélguese.  (Éntrate  ton  lat  preudat  quitada*.) 

anoR. 
Asi  tengas  la  ventara 
(Jomo  me  atinas ,  picara ,  la  holgura. 

E'"i  pañuelo ,  la  capa  y  el  sombrero 
on  las  castas  pagadas  en  dinero , 
Y  el  caudal  hecho ;  ay  triste!  una  ceniw !    ■ 
i  Hay  iuei  pesquisidor  que  haga  tal  rica, 
(.dando  opinión  v  plus  ganar  intenta! 
Esta  no  es  Casa  Holgó  na ,  sino  venta. 

nsiu  1.a 
¿Ve  que  se  huelga,  pues  qae  dice  chistes  I 

Voy  me ;  que  se  me  había  allá  olvidado... 
kuttS,* 

¡  Jesús !  Pues  ¡  base  de  ir,  si  no  se  ha  holgado  * 

¡Qué  cara !  Qué  hermosura! 

Pues  ¿con  qué  se  la  curar 

» Qué  se  pone  en  e)  rostr0i  oob  Qn^te: 

Una  muda  de  pea  y  de  cerote. 

baba  t.a 
De  leche  son  las  manos,  j  aun  la  ora 
Es  toda  leche. 

uñón. 


HOLGONA.  m 

MU  l* 

Ensene  qué  es  aquello  que  hace  brillo. 

|U  gatatumba!  Es  cierto  diamantino. 

j>a«a  a.' 

Veamos,  probarémele. 

•  AUTOS. 

_  No  puedo ; 

Que  el  oficial  me  le  claro  en  el  dedo. 

uu  1' 
To  sabré  desclavatle. 

«non. 
¡Andallo,  pavas! 
(No  ves  que  en  desclavándole,  me  clavas? 
MU  Ia 
'     Ten  y  tengamos  pues  i. . 

ANTÓN. 

_  , ,  "  8!  haré,  y  en  viéndole. 

Volveremos  al  cántaro  las  nueces. 

No  le  des,  no  le  des*.  (Vate.) 

;iesas  arll  veces! 
Óyeme,  holgona  niña , oye.  ¡A  quién  digo T 
¡Conmigo  levas! 

Safe  LA  DAMA  3.' 
mu  8.a 
¿Qué  le  han  hecho,  amigo? 
Asiéntese ,  repórtese  y  escúcheme. 

Amo*. 
Asiénteme,  reportóme  y  escachóla. 

MU  5.a 

¡Qué  gracia  tiene!  ¿Cómo  no  le  huelgan*     . 
Porque  en  lugar  de  faolgarme... 

MU  3.a 

iftuér 

ANTÓN. 

Me  cuelgan. 
e-ana  S.' 
Pues  ;en  la  Casa  Holgona ! 
antos. 

Damas  bellas. 
Lo  holgón  viene  a  ser  solo  para  ellas. 

■un*  3.* 
El  corason  me  deja  lastimado , 
El  baso  herido ,  el  hígado  llagado. 

¿Llagado?  Deje  :  escuche  aqueste  cuento. 
En  ciertas  canas  que  hubo  en  esta  villa , 
Sacó  un  galán  pintada  una  esportilla 
En  la  adargs,  y  la  letra  decía:  Cedo, 
Y  todo  junto:  Ee-por-tí-lla-gaio. 
Has  cierta  dama  que  lo  vio,  replica  : 
■  Aquella  ¿es  esportilla  ó  esponícaf 
Porque  si  ea  esporflca ,  y  oetfs  el  mote. 
Quedará  el  cifrador  de  lióte  en  bolo 

I  Qué  gracia  que  ha  tenido !  ¿Oyes,  francisca* 

AtóawedKMjwírfaLA  DAMA  1.a 
Tráiganle  con  que  beba, 
uul,' 

Luego  vengo.     (Éntrate .) 

ANTÓN. 

Traigan  qué  beba ;  que  cou  qué,  va  tengo. 

,  *  Partee  gne  aquí  la  ninfa  propone  il  ritisorron  que  trae 
o  «sillos  pira  darle  ella  dio  talan ;  prru  fl  Kilo,  qie  «tari 
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Sale»  AGUILITA  y  LA  UU 1.' 


Aquestos  son  bizcochos. 
(I.aiüanat  I.' ¡)Z.Kie apoderen deloibitcocnos 

¿0¡s?  ¿Qué  digo* 
¡Aguilita:  ¿sois  vos* 

ACDlUfi, 
Yo  soy ,  amigo. 

Amiga  KM  del  diablo. 

áoinun. 

«Qué  baj ,  callado  T 

Antea  no  ha;;  que  j*  me  lo  han  quitado. 
mía  2." 

Coma  vusted. 

¿Por  qué  no  come* 

AMTOH. 

Porque  m  lo  ban  comido  antes  que  tome. 

mil1 

Beba  vusted  el  «loo,  que  es  famoso. 

Aunque  en  ayuna»  el  beber  es  yerro. 
Vaya  un  traguito. 


Regalant 
Sacaran  I 

lAquéle  sapo  el  vino  Y 


Señor  Antón ,  a  loa  boboe 
De  aquesta  inerte  los  pesco. 

.     íhtob. 
Tendiste  la  red  por  (rucha, 
V  pescaste  un  abadejo. 


ACtMJTA. 

Nunca  haréis  to«  buena  harina. 

SI  haré;  que  en  la  tolva  puesto 
Tengo  el  alma  candeal , 
Aunque  ea  tan  trechel  el  cuerpo. 

Ya  que  entró  en  la  Casa  Holgona, 
Justo  sera  que  le  holguemos. 
Pues  capa  y  sombrero  ha  daun. 

Y  ocho  reales  y  un  patínelo. 
Cuenten  como  han  de  contar. 
Pues  la  lorUJa  Qocmno. 
usja!.* 
Pues  nja  de  letra  j  baile. 

Casa  Holgona  de  recreo... 


Kn  la  cata  Holgona 
Un  capigorrón 
Hatla  lút  vtitídot 
Por  dopaje*  ató. 
El  te  na  mtido 
De  aquel  eUgo  diot, 
Que  con  ceda  una 
Le  tiré  km  arpan  : 
Cuando  atento  «acuate 
Que  can  dulce  ton 
Preguntando  Anfrito, 
Celia  retpendi». 


umm. 

Yo  conouo  una  dama 
Tan  grande  holgona, 
Que  por  ver  una  Sania , 
Fui  hatta  Litio*. 


algalia. 

oaua  3* 

¡os  ttolgone* 


i  CníUt  ton  un  no, 
ihénroftanmtef 


DON  PEGOTE. 


DON  T-EGOTí:.       I  US  PAJE,  i  CRIADOS. 

DORA  QUÍNOLA.      I  CN  SECRETARIO.  |  DONA  J1MENA. 


De  mi  Hiora  Dona  Quinóla.1 
nos  ncoTEi 
Celos  serán  sin  duda  :  pene  ;  calle ; 

renes ,  nne  principia  por  un  ierso  «_ 
it  «lar  bsllposfliacnlt  la ífljutado. 


Que  gloria  es  el  penar  por  este  talle. 

Es  prodigio  m  fisto,  «s  cosa  rara 

Yer  las  que  mueren  por  aquesta  cara. 

Alabo  su  buen  gusto  :  jo  me  goio 

De  que  todas  me  digan  : « ¡  Qué  buen  moso .  ■ 

(Lee.)  •  Sin.  duda,  amigo  mío,  estoy  preñada : 

•Para  coBetas,  puntasj  panales, 

>Con  ese  paje  me  énri...       '.,,.„       , 

He  énri*.  me  énri...»—  ¿Hay  tal  «"su*  B»í  "1 « 

El  coraje  del  /mvi  me  ha  cegado. 

Dadme  ¡hola!  las  muletas...  Dolos  ojos. 

Digo. 

atnnajttm, 
Y»  jo  las  traigo,  los  antojos 
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{Lee.)  i  Sin  duda,  amigo  mió,  estoy  preñada : 

>Para  colieiss ,  puntas  j  paítales , 

•Con  esenajeme  énvi.,.i 

Por  Dios,  j  gentil  empleo! 

El  diablo  lleve ,  am¿n ,  lo  que  to  leo. 

Leed  tos  el  papel ,  mi  secretario. 

GECUTUUO. 

(Lcr.)  <  Sin  dada  alguna ,  amigo,  estoy  preBada  : 
»Para  puntas,  cofietas  y  panales, 
>Con  ese  paje  me  enriad  den  reales. 
•Dona  Quínola.! 

MtIMMOTK.  (Al paje.)  , 

El  viaje  habéis  errado. 
Porque  en  mi  vida  yo  daré  un  cornado. 

MJL 

<  A  Don  Pegote  •  dice  el  sobrescrito. 

KOI  PEGOTE. 

Errado  Tiene ;  y  tú  mu v  majadero , 
Si  pensaste  ó  creíste,  plebejoie, 
One  ha  de  dar  un  octavo  Don  Pegote. 

MJB. 
Los  caballeros... 


01 ,  i  ii»  apuinm , 
Tru  dejarse  goiar,  darán  dinero*  I 
Mil. 

Les  deben  a  lajuáamas... 

Tener  buenas  ausencias  de  sus  tamas. 
Corteses  siempre,  dalles  del  sombrero; 
M..s  de  la  bolsa  no,  ni  del  dinero. 

Los  que  son  tan  galanes.... 

DON  PECÓTE. 

_     ,  Deben  menos 

Patrimonio  al  amcr.  ¡  Qtré  gran  locura ! 
Í  yo  no  Tiro,  no,  con  esa  usura. 

MJI. 

nanea  creí... 

Pues  crea  el  mny  barbado 
Que  en  materia  de  dar  soy  nn  negado. 
Tanto,  que  por  no  dar  i  las  señoras. 
Sito  fuera  reloj,  no  diera  boras; 
f>i  pascua,  por  no  dar  ni  buenos  dios'. 
Pésames ,  parabienes ,  bienvenidas*. 
Aquesto  observo  yo,  sin  que  nava  yerros: 
i  si  algo  be  dado ,  amigo ,  han  sido  perros. 

Ka  los  nombre  vusted ;  que  ton... 


Vaneen  mi  resucita  Don  Tenaza*. 
tío  loé  él  tan  observante. 

¿ReplicaismcT 


Para  t uesa  merced  era  el  billete.  [Vase.) 

DON  PEGOTE. 

¿Bufoniza  también  el  alcahuete? 

¡Hola,  hmulos,  hola! 

'.*.*,*  ;  üné  versas  pira  s«ron*rIos  Je  CAtDznun! : Faltarían 
lapoeUeoaoelT  '  . 


0B  CHIBO, 

AI  momento. 

{Vanee  ht  eriaOot.) 
no»  pegoVe. 
No  espero  en  todo  boy  verme  contento. 


¿Puespor  qué,  mi  señor! 
non  peí  ote. 

Porque  es  agüero 
Que  empiece  el  dia  por  pedir  dinero. 
La  picarona ,  a  fe,  con  gran  despejo 
El  parto  me  encajo  en  el  blllelejo ; 
Ha*  que  aborte  y  que  pira-  por  la  ijada 
Mujer  que  es  en  pedir  tan  desalmada. 
¡Cien  reales!  ¡Ciento,  ciento! 
I  Hay  sed  mayur,  mayor  atrevimiento? 
¡Ignora  lo  que  valen  boy  cien  reales! 
Pues  si  uno  solo  yo  gastar  quisiera , 
La  corte ,  el  mondo  mi  serrallo  fuera.— 
( Vuelven  leí  criado?  gian  de  vetíir  á  tu  amo.) 
Dadme  la  espada ,  ferreruelo  y  guantes. 
¡Qué  mal  servido  estoy  desloa  bergante*  I 
Pensé  ver  la  tal  Quínola  esta  noche , 

Y  agora  quiero  ir.  Pongan  el  coche. 

{Vanu.) 

Sil)  en  casa  i»  D0Q1  Quínola. 
Salem  l)ONA  QUÍNOLA  v  DONA  JIMS  NA. 
doSa  odísola. 
Fingiendo,  como  digo,  estar  preBada, 
Le  pegué  a  Don  Pegote  una  gatada. 
Cien  reales  le  pedí ,  v  agora  espero 
Con  la  respuesta  traigan  el  dinero. 

B0ÍA  IMHU, 
Dona  Quinóla,  es  hecho  de  discreta; 
Porque  miseros  lindos  y  habladores 
Han  de  pagar' doblados 'los  favores. 

Sale  UN  CRIADO. 
«uno. 
Mi  señor  Don  Pegote  en  la  antecámara 
Pide  por  mi  licencia  para  veros. 

MÍA  JfM?IM. 

El  te  trae  aln  duda  los  dineros. 
no5*  o.crcou. 

¡Licencia  en  esta  cas» ,  qne  es  tan  a'uvaí 
Decid  qne  entre.  —  limeña,  de  aleluya 

{Vate  el  criado.)  '  ■ 
Ponmela  casa,  del  cimiento  al  techo: 
Por  eHa  tiende  alfombras  y  almohadas. 
Limpíame  esos  bufetes  v  esas  slilus , 

V  quema  en  el  brasero  dos  pastillas.' 

Salen  DON  PIZCÓTE  i  cuüos. 
i»<h  orftotA. 
Silla,  bola,  presto  :  sillas,  miJunena. 

En.  cerro  quiero' bacer  esta  visita. 
Ahorremos  de  parola  y  de  cortejo ; 
0-e  muero  por  hablar  del  billelejo. 
Por  mi  vida  y  A  fe  de  caballero, 
¡Fué  de  burlas  aquello  deldineraT 

DO.ÍA  Ql'hOLA. 

Huy  otro  vienes  de  lo  que  pensaba , 
Pues  creí ,  por  albricias  del  preña  Jo, 
He  pusieras  id  cuello  una  cadena... 

Ca...  louéí  Diga,  ca...  ¡quéT 
OOÍA  qcíbci  J. 
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Se  le  pides  cadenas  j  cien  reales  T 

ÍAy.aj,  carita  mia!  ¿Quién  pensara 
nc  por  dinero  nadie  te  trocara? 

DOÍi  ODÍNOLA. 

t  Qué  gusio  7  que  sal  tiene  el  PegotiUo  I 
gaste  la  burla ,  y  el  dinero  venga. 

DON  FEGOTK. 

¡Dinero!  ¿Qué  dinero?   _' 

■  noh  tfonfOLi. 

Los  cien  reales. 

BON  CESÓTE. 

¡A  mi  den  reales  1  (Hay  mayor  locnrat 

Ac.ueso  »  un  ¡¡noves ,  abad  ó  cura... 
Has  (qué  eura,  qué  abad ,  qué  jinoves 
Las  na  de  dar  pión  recles  de  una  ve*  i 

.   doHa  jiueka. 
\  Caballero  ealreaido! 

DOSA  oohou. 

No  te  asombre : 
De  caballero  Llene  solo  el  nombro.  . 

Antea  todo,  pneí  guardo  mis  dineros; 
Que  asi  se  osan  ya  los  caballeros. 

DOffi  0 CÍBOLA. 

Creo  que  das  culebra, 
Y  te  burlas. 

BO  3*  JIBE  Si. 

Eio  es : ;  y  lo  celebra» 

poSa  ODlHOLA. 

Ríndete,  Faraón. 

doRa  xikika. 
Dale  los  ciento. 

DOÜA  QOIKOLA. 

Dámelos,  importuno. 

non  pegote. 
El  verdugo  loe  da  sin  tallar  nno. 

DONA  QDlllOLA. 

Bueno  esta.  Daca ,  ñtflo ,  daca ,  daca. 

non  per.oiK. 
[laca  tras,  niBo,  caca. 
Lo  dicho  dicbo ;  j  basta,  mis  arpias, 
Madres  en  el  tomar,  en  pedir,  lias. 

doSa  Qufnou.  (Ap.  é  Dona  Jtmtrn.) 
Esto  va  roto ,  hermana :  ojeme  aparte. 
Aqueste  es  un  bufón  de  mala  mano  ■ 
V  loco ;  es  fuerza ,  siendo  un  picarote , 
Que  demos  an  pegúete  al  Don  Pegote. 
Mi  intento  aprueba  ;  ya  veras ,  hermana , 
Cómo  paga  la  burla  tu  badana. 

[Plcanle  con  alfileres.) 
¡Buena.ha  sido  la  burla,  buena,  buena! 

SOJU  JIKÍA. 

Todo  ha  sido  burlitas  j  quimeras. 

non  pegote. 
Pues  agora  lo  digo  mas  do  ver». 


¡Qué  galas! 

noiU  ocinoLA. 
Esto  mucho ,  ]  gentilhombre. 
noÍA  jntim. 
Y  muv  discreto. 

Mi*  QUÍNOLA- 

Y  rnue  majal  uso. 
nonracon. 
SI  la  verdad  he  dicho,  Infames  brujas , 
¿Por  qué  »>e  dala  tormento  con  agujas? 

doSa  qontOLA. 
Dteenme  que  vusted  usaba  nudas. 

non  ncoTB. 
Mentido  han,  por  la  fe  de  cabañero. 
— Las  lunadas  me  ponen  como  harnero. 

■ofta  Quino  la. 
Sufra  y  calle;  que  mas  honrados  sufren. 

non  aecort . 
Pues  yonosufro.no;  que  a  ser  sufrido, 
Ya  ocupan  una  plaza  de  marido. 

BOÍÍ  OOÍWLA. 

¡Qué  lindo  fuera  pues  para  un  encierro! 

mh  man. 
Bien  vengado  tenéis,  ñiflas,  el  perro. 
El  bullicio  ostentad ,  dejad  las  tretas; 
Que  me  parece  que  oigo  castañetas. 
Desfogad  en  guitarras;  que  eypas  justo. 

DOüauntsouB 
Pues  10  paga  tan  bien,  démosle  gusto. 

DOSA  JIBES*. 

¿Qué  baile  quiere?  Pida  por  la  boca. 

doSa  quísola. 
Mejor  fuera  pedir  por  las  Ijada*. 

non  neón. 
Al  diablo  dé  vusted  esas  probadas. 
Por  mi  contemplación  luego  se  canto, 
Aunque  se  pierda  lodo  el  consonante. 

Solea  «csicos ,  tañe*  y  baiim. 

En  m  tomo  alegra 
Vuelvan  lat  nwimuat; 
Que  etíoiielo  grate 
tos  poquito  enfada. 
Vaya  de  Jo  alegre , 
De  lo  fino  vaga. 
YtawmUMm 
A  lo»  pueitoi  talgo. 
Vaga  en  seguidilla!, 
Puet  que  ton  mu  gracia» 
Lat  que  dan  el  punió 
A  ¡u  miel  celada. 

non  r-icon. 
A  lat  hembras  convido 
Ye  d  no  dar  nada; 
Que  no  ci  pora  ventura 
Ver  ttta  cara. 


MARI-ZARPA. 
MARI-PILONGA. 
EL  NARRO. 


LAS  JÁCARAS. 

PERSONAS. 
I     UN  VEJETE. 

EL  GRACIOSO. 
|     EL  ZURDIU.G. 


Salen  EL  GRACIOSO  v  EL  VEJETE. 
Su  enfermedad,  (no  es  mas  que  esa  locnrat  ■ 

VEJETE. 

;No  es  harta? 


S0RSAV1RON. 
ZAMPAYO. 
DONA  P1Z0RBA. 

gracioso; 
Ko ,  para  Un  grande  Cura. 

i ,  si  la  tema  en  que  ahora  ha  dad» 


¿Cómo  no,  si  la  tema  en  que  mura  u 
fes  en  cantar  con  grande  desenfado 
Jácaras  noche  y  día? 
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En  Castilla  no  bsj  ni  Andalucía, 

Ni  mujer  lihrej»!  raían  valiente , 

Car»  vida  en  tonada  diferente 

No  cuite.  Si  asolaran  en  la  costa 

Al  Zardilio ,  parece  que  futí  aposta , 

Solo  porque  se  bailara 

Otra  jicara  mas  que  ella  cantara. 

SI  arrastrando  la  sosa 

Trae  el  Sarro,  y  se  la  enfalda  donde  aboga , 

Cátale  que  ja  el  Narro  en  dos  instantes 

Su  TTda  tiene  puesta  en  consonantes. 

SI  a  la  vergüenza  allá  en  Jereí  tacaron 

Ala  Pitorra  y  la  desvergonzaron. 

Solo  fué  porque  hubiera 

Otra  jicara  ñas  que  ella  supiera 

Zampayo  y  la  Pilonga , 

Serasriron ,  Afiasco  y  Serrallongs... 

De  modo  que  ocupada 
En  esto  solo  ana  doncella  honrada 
Tiene.  Ved  ¡qué  devota  Pío*  tanctenm , 
Libro  de  vidas ,  que  es  Flot  latronorum  ! 


US  JÁCARAS. 

Yes  tuasa  merced,  señora. 
La  aduana ,  que  el  saber 
Quién  entra  ó  sale  le  importa? 


tVe  vuesarced  todo  esoT 
1  seso  cobrar* ,  ó  perderé  el  seso. 
La  gente  que  he  traído , 
i  Dónde  esta  t 

,  viunt. 
Por  ahi  la  he  repartido. 
caicioso. 
Pues  adiós  ¡  j  baga  usted  lo  que  le  he  di 
V  atención  i  una  cura  de  capricho. 

Va  ella  viene  tocando 
Las  castañetas. 

Sute  HAHI-ZArtPA,  toante  tal 


Tente ,  espera  :  no  cantee , 

Porque  una  maldición  te  he  de  echar  antes. 

¡PlegaaDios,  si  cantares. 

Se  te  aparezca  luego  a  quien  nombrares. 

Quejoso  a  letra  vista 

De  que  seas  Infame  ooronista 

De  «otes  j  galeras, 

De  ladrones ,  de  trongas  y  hechiceras!         ( V 

Aunque  miedo  me  pongas 
De  hechiceras,  ladrones  v  de  trongas, 
He  de  cantar :  no  temo  tus  raiones. 
Dense  A  la  maldición  las  maldiciones; 
Porque  no  fuera  justo  que  cajera 
Por  mi  miedo  el  cantar  desta  manera. 
(Cania.)  Cok  el  fieltro  haile  tot  ojo». 
Con  el  «ne  keUa  ¡a  beca 
Y  el  tabaco  hasta  elgaliüa, 
Parda  albañai  de  la  cholla, 
Columpiando  la  atatara 


Satén  «URr-PILONGA.  i  ZAMPAYO. 

tAMFSTO. 

'  Si  entré  en  casa  de  María, 
A  vuesarced  ¿  qué  le  importa? 
Cada  uno  entra  donde  halla 
Has  agrado  i  menos  costa.     . 

*       PILOOTA. 

¿Es  puerto  teco  mi  cata, 


jHaj  tan  grande  atrevimiento? 
¡  Dentro  de  mi  casa  proeja 
Se  entran!... 


UBM. 

¡  Padre ! ;  Señor ! 

No  dé  toces;  " 
Que  aunque  el  mondo  la  socorra , 
No  nos  verán. 

Oiga :  ¿eómof 

I4BPAT0. 

Como  hemos  venido  en  sombra, 
'Solo  I  decir  que  no  sea 
Vnesa  merced  tan  cariosa , 
Que  vidas  ajenas  cante. 
Podiendo  llorar  la  propia. 
rlLONGA. 

T  cada  ves  que  i  Zampayo 

O  i  mi  nos  tome  en  la  boca , 

Vendremos...  Pero  esto  baste:      {Amenazándola.) 

A  darla...  Pero  esto  bonda. 


Por  lo  que  i  ustedes  Importa, 
Diré  ti  Esta  jácara  es  Uta.* 


Tiielttn  los  nos. 

los  nos. 
iQnét 

IABPA.' 

Que  sé  otras; 
Que  al  ustedes  están  libres 

Y  basta  aquí  se  entran  agora , 
Preso  esta  Sorntvlron , 

Y  no  vendrá.— Ya  de  historia. 

(\anst  lat  dnt.)    ■ 
iCanta.)  Enjaulado  ettd  en  Sevilla 
Sornapiroa  el  de  Oiuaa, 
Par  gavilán  de  tattaat. 
Por  gato  'de  cerradura*. 

•jala  SORNA  VIRÓN,  con  pritioneicnlotpiéigenlaunariot. 
soMAraon. 
.  Si  estoy  enjaulado  ó  ao , 
El  diablo  tuvo  la  culpa ; 
Que  siempre  es  maDoso  el  diablo, 
.    Y  fué  a  avisar  i  Is  gura 
De  que  sin  simas  estaba 
Envainado  en  la  bayuca ; 
Que  i  estar  con  ellas,  volviera 
Turbada  (oda  la  turba. 
Demás  de  que  estar  un  hombre 
Enjaulado,  no  es  injuria; 

Eue  enjaulado  esta  un  león. 
Dio  lo  que  ahora  me  atufa 
Es  que  vusted  me  discante 
Los  casos  de  mi  fortuna : 

Y  asi,  voto  á  lo  que  voto , 

8 lie  si  otra  ves  me  persuada 
I  nombre ,  que  le  he  de  hacer 
'  Qne  me  sueñe ,  v  no  me  «runa; 
One  soy  muchísimo  hombre 
Para  andar  escrito  en  barba. 
El  Znrdillo  podrí  ser 
Qne  lo  agradezca  A  las  musas; 
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Que  es  rano :  chíteme  del , 
Si  quiere  templar  mi  furia ; 
One  quiero  oír  «1  como  sabe 
M¡  historia ,  sabe  U  suya. 

SI  Tienes  á  oír  cantar , 
D¡me¿  ¿par»  qué  me  asustas? 

■onsíVíHos. 
Pira  que  soy  visión. 


Hoy  otra  tczlt. 

Con  que  tiene  dot  jabonee 

Papales  amo  zapato». 

Sale  EL  ZURDILLO ,  de  cautivo. 


La  primera  vez .  mi  reina , 
Fue  por  no  testigo  falso , 
Y  la  segunda  por  otro , 
Si  bien  no  mintieron  ambos. 


Riñan 


tUBDlLLO. 
Padecí,  porque  no  estuvo 
En  mi  mano  el  remediarlo 
La  reí  primera ,  j  la  otra 
Estuvo  en  ajena  mano , 


Tenga  vusted  la  zurda ;     • 
Porque  es  dos  veces  agravio : 
Y  vuélvase  á  su  galera; 
Que  no  es  trien  que  un  hombre  honrado 
Sin  licencia  naya  Tenido, 
A  su  obligación  faltando ; 
Que  yo  le  doy  mi  palabra 
De  no  cantar  sus  trabajos. 

1DHDILI.O. 

Yo  lo  aceto :  j  hará  bien ; 
Que  solo  es  bueno  ese  canto 
Allá  para  la  Pitorra , 
Que  na  que  pasó  muchos  afios. 

En  eitremo  le  agradezco 

§ue  me  lo  baja  acordado ; 
ue  con  eso  cantaré , 

Sin  que  venga  i- darme,  espanto. 
(Contó.)  Con  mil  honra»,  vive  Críelo, 
Me  llaman  Doña  Pitorra; 
Que  ti  en  Jerez  me  atetaron, 
" inmi/ftouroj. 


Sale  DONA  P1ZORRA,  de  dueña,  cantando. 

DOS  A  rl  ZORRA. 

Por  lo  aténot  no  me  vieran 
En  la*  ewpalda*  cárcava, 
Ni  dije  etla  boca  et  ata 
Al  levantar  de  la  rancha. 

¡Jesús  mil  veces:  ¡Qué  miro! 
¿De  dónde  sales  agora? 

GOSA  FIZOBIM. 

De  mi  buen  retiro  salgo , 
No  porque  cante  mis  glorias , 
Sino  porque  diga  en  ellas 
Mas  adelante  mi  historia 
Que  ful  moza  de  servicio , 
No  habiendo  jo  ai  do  moza. 
Por  lo  cual ,  otra  vez  que 
Te  acuerdes  de  mi  persona. 


No  soy  amiga  de  andar 
Kn  mal  seguras  tramoyas, 
Haciendo  angeles  en  unas , 
Y  haciendo  diablos  en  otras. 
En  ña ,  de  ninguno  canto , 
Que  no  se  aparezca  en  sombra. 
lias  al  están  vivos ,  j  qué  nuicbo 
Que  hasta  aqui  se  entren  agora? 


jo  puede  venir,  oigan. 

(Canta.)  Caneóte  el  Narro  de  Andújar, 
Que  et  aliñado  en  extremo , 
De  ¡raer  la  toga  arraitrando, 
Y  enfáldetela  alpeteuuo. 


Sale  EL  SARRO,  con  u¡ 


Smm. 

Htce  bien  en  enfaldarla ; 
Que  era  grande  desacierto 
Andar  en  mi  misma  soga 
Tropezando  por  mementos. 

I  Yalgame  el  ciclo  t  ¡  Qué  miro  I 
i  Huerto  vienes? 

Muerto  vengo ; 
Oa  e  tu  vos  sola  pudiera 
Hacer  levantar  los  muertos. 
Y  no  venge  jo  i  quejarme 
Como  esotros  majaderos, 
Sino  i  darte  muchas  gracias 
Del  honor  que  por  ti  tengo. 
i  Quién  se  acordara  de  mi. 
Si  no  fuera  por  tu  acento? 


lo»  hoaWet,  atareo!». 


Poreí 


i.pues,  cada  vi 


e  he  de  hacer  una  visita. 
UBM. 
Agradecido  esqueleto. 
Nadie  negoció  conmigo 
Mejor  que  tú,  ni  mas  presto, 
Que  no  cantara  su  historia ; 


De  Sor  na  vi  ron  el  fiero, 
Del  Zurdí  lio  y  Añasquillo 
Y  la  Pitorra  los  hechos , 
Que  4  U  te  lome  en  la  boca. 


Salen  todos  ,  cada  uno  par  tu  puerta ,  o  la  cogen  en  ntiii- 


Nada  os  quit 

En  nombrándonos,  es  fuerza 
Que  vengamos  al  m 


Ahora  ni 


O  os  nombré  canlaado. 
Sabio.         * 
Ni  aun  rezándonos ,  queremos 
Que  nos  tomes  en  taboca. 

Desa  suerte  lo  prometo. 

TODOS. 

¡Das  esapalabra? 

utau. 

Si. 
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¿Cómo  es  esto? 
Sote  EL  VEJETE. 


EL  DESAFIO  DE  JUAN  RANA1. 


bit  n  uu  de  Jan  R«m. 
Salta  JUAN  RANA  t  GU.A. 

¡Es  bon  de  Teñir,  marido,  i  can? 

¡  Ealo  en  el  mundo  pasa ! 

¡Vos  tan  tarde  t  comer  LPjerdo  el  sentido. 

Decid  :  ¿qué  ha  sucedido? 

¿De  qué  estáis  elevado? 

¡Esto  hacéis,  á  tres  meses  de  casado! 

¡Descolorido  vos  v  descompuesto! 

Decidme :  ¿es  pesadumbre T  . 

No  e»  mu  desto. 

iQné  teneisíquei  escucti  a  roa  me  prevengo. 

Tengo  honor,  y  no  sí  lo  que  me  tengo. 

Hablad  ,'j  no  calléis  vuestra  dolencia. 

■ANA. 

Mujer,  no  traigo  una  la  conciencia. 

No  os  entiendo ,  marido. 

No  me  espanto. 
Agora,  esto  ha  de  ser.  Sacadme  un  manto. 

¿Para  qué  lo  queréis?  Rabio  de  enojo. 

Impórtame  el  reñir  de  medio  ojo. 


¿-Con  un  amigo?  Estoy  de  enojo  ciega. 

UNA. 

¿No  veis  que  el  mas  amigo  es  quien  la  pega? 


ciu. 
Sé  que  podéis  decir  con  mil  placeres 
Que  en  mi  tenéis  un  molde  de  mujeres. 

Esos  son  de  mi  pena  los  hecbiios ; 

Que  dii  que  me  ponéis  algunos  rizos. 

i  Rizos  i  tos  ,  esposo  ? 

No  lo  babeis  menester;  que  sois  hermoso. 

i-Qné  cintura  tenéis!  Toma  una  higa. 

Ya  sé  que  soy  galán ,  Dios  me  bendiga ; 
Pero  danme  en  decir,  que  es  lo  que  siento, 
Que  os  parezco  mejor  cuando  me  ausento. 

Sois  un  terrón  de  necedad,  marido. 

Pues  ya  no  lo  seré ;  que  me  han  molido. 


tNo  conocéis,  mujer, . 
ues  Iras  con  nn  garrote  baberme  dado. 
Solo  porque  jo  soy  vuestro  marido , 
Dijome... 


Queeraunsurrido. 


i  Con  palo  os  dio,  que  Unto  la  honra  daña? 
uní. 

En  En,  gracia»  i  Dios,  no  fné  con  cata. 


Santiguóme  de  veros  reportado. 
Yo  no ,  porque  ya  Tengo  santiguado. 
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Un. 
¡Desafio  decís!  De  vos  me  admiro 
Yo  en  el  camfio  con  nadie 


Uro. 


Mirad ,  marido :  manto  a  lo  primera. 

Os  habéis  de  calar  bien  el  sombrero, 
Sacar  la  espada  con  gentil  despecho , 
Entrar  el  pié  derecho , 
" — -i.flrme  yperfllado. 


Poneros ri 


{Qué  importa,  si  él  me  pone  de  cuadrado? 

mu. 
Y  lnogo  echalle  na  tajo ,  con  gnu  liedlo 
Recoger  el  aliento, 

T  con  brío,  que  en  tos  no  es  maravilla, 
Zas ,  tirarle  i  matar  por  la  tetilla. 

BAR*. 


Y,  el  sombrero  encajado , 
Ponerme  recto ,  firme  j  perfilado , 
Entrar  con  tiento,  y  xas,  darle  una  beridaT 
i  Es  mas.!  Pues  esto  no  lo  erré  en  mi  vida. 


Y  el  atajo  que  os  dije. 


Si  no  salla,  he  de  volverme  loca. 

MHL 
Desafialde  vos;  que  a  vos  os  toca. 
Mastraed  recado  de  escribir;  que  quiero 
Desafiar  por  vos  al  mundo  entero. 


SoU  GILA  om  recade  de  ewriífr. 
sin. 
Ya  el  recado  esta  aquí. 
un. 

Pues ,  mujer  mis , 
Dobla  el  papel  7  hseelde  cortesía. 

{Pasiaisél,  f  pénete  ella  i  etcrWr.) 

CILA. 

Y*  es  ti.  —  Nota  con  brío. 
'  auu. 
Poned  de  buena  letra  :  •Amigo  mío—  a 

«ila.  a 

La  cruz  se  me  olvido. 


¿Con  lamparilla?  Sois  un  mentecato. 

Digo  que  la  pongáis ,  por  si  le  mato. 

(Ñola  tí,  y  ella  etcribe  y  repite.) 
t  Por  aquesta  sabréis  de  buena  mano 

•  Q  je  soy  vueslro  enemigo,  mas  qire  hermano, 
>  V  aunque  vos  prouurais  hacerme  tiros, 

■  De  cualquier  modo  esto;  para  serviros; 

•  Si  bien  Gila ,  mi  esposa , 

•  Se  ha  sentido  estos  (lias  achacosa,  t 


Ello  es  caso  bien  cierto  : 
SI  Dios  quiere,  mujer,  dalde  por  muerto. 
(Neta.'i  1 Y  asi  sabréis  por  este,  amigo  mió, 
•  Como  plenariamente  oa  desafio.  * 

¿  Plenariamente  vos  •  jQtté  esloqueteol 

¡No  veis  que  riüo*jo  por  jubileo* 

Por  jubileo  excusan  las  pendencias. 

un. 
Pues  por  eso  bago  jo  mis  diligencias. 


n  el  campo  os  etpero  como  un  Harte.  ■ 
¿Y  adonde  he  de  ponert 

En  cualquier  pane. 

G1LA. 

Y  al  hallaros  la  suerte  no  dispone. , 
i  Qué  hemos  de  hacer!    . 

tuu. 
Poned  que  me  pregone. 

ciu, 
Son  las  señas  pequeñas. 

MBA. 

Decid  que  to  le  aguardo,  por  mas  señas, 


Este  billete  lo  escribiera  un  manco: 

rara. 
¡Ah  si!  Ponedleabl  mi  firma  en  blanco... 
—Y  un  real  de  porte  ie  pondréis,  que  es  tretf; 
Y  haced  que  le  echen... 

iDonuef 

■ara. 

En  la  estafa 

importe. 


Nada  escribís ,  marido ,  que 

Quiero  que  entienda  que  es  papel  de  porte. 

El  coleto  os  poned  para  este  aprieto. 

«ARA. 

Cuando  voj  i  reñir,  guardo  el  coleto. 


Quedaos  . 

A  reñir  vov  :  sabe  .el  délo 
QUe  no  lo  puedo  excusar. 
i  Ah  !  ¡  cuanto  dejaros  sieuto 
Con  achaques  de  viuda! 
La  reputación  me  ha  puesto 
En  lance  Un  apretado; 
Que  mi  honor  es  lo  de  menos. 
Lo  que  os  encargo,  mujer. 
Es  que  llaméis  »\  barbero, 

Y  me  tengáis  prevenidos 
Hilas ,  estopas  y  huevos , 

Y  que  miréis  por  Juanfeo; 

Se  en  un  sé  sn  padre ,  puesto 
a  á  tres  meses  de  casado 
He  nació  sn  casa ,  de  tiempo. 

Y  adiós;  que  no  puedo  mas. 


mujer  mia.  (fJsrriir j 
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Y  mirad  que  os  aconsejo 

Que  tengáis  i  verme  honrado , 

0  volváis  a  casa  muerto. 

Por  Dios,  que  esto  va  de  veras. 
No  bar  que  dudar :  esto  ea  hecho. 

1  Yo  reñir !  Yo  desafio ! 
De  solo  pensarlo  tiemblo. 
Pero  en  fln ,  ello  ha  de  ser. 


Sale  JUAN  BAÑA. 


Ya  en  la  calle  esto;  i-protcsto 

8ue  tomara  de  partido 
ion  palos,  real  mas  6  menos. 


Sale  GIL  PARRADO. 


..lfas¿quéveoT 
¿No  es  elqnenuro? 

aun.  (Ap.) 
Cogióme 
Entre  puertas :  esto  es  hecho. 

Diga  el  muy  tonto,  el  menguado, 
¡Gomo  tiene  atrevimiento 
De  desafiarme  i  mi  * 

un. 
Cierta  opilación  qne  tepgo 
Fué  la  causa. 

PARRADO. 

¿Cómo  asi! 

Hanme  dado  por  remedio 
Qne  haga  ejercicio,  j  que  rfili 
Para  tomar  el  acero. 


Yo  solo  o  reñir  le  llevo. 

Es  que  ando  buscando  trazas 
Para  matarle  con  tiento, 
Y  ha  de  ser  con  un  bocado. 

Gradólo  está.  Saque  prestó 
La  espada ,  y  tire  a  matarme. 


Espere. —  Segu 

Mi  mujer,  be  de  entrar  recio 
Y  be  de  ecballe  cierto  atajo... 

Pues  ¿agora mira  en  eso?  ' 


Pnei  tome  eae  pantuflazo.' 

.   (amen.) 

■    t  AMADO. 

Hombre ,  detente.  ¿Qué  es  esto? 

¿Tú  eres  Juan  Rana? 

No  soy 
Simo  un  diablo  del  infierno. 

PARRADO. 

¡Aquí  de  Dios,  queme  matan!      * 


CN  ALGUACIL. 

La  justicia.  ¿Qué  es  aquesto* 

He  reñido  con  den  hombres : 
Los  noventa  y  nueve  huyeron , 
Y  á  este  con  la  zambullida 
Unas  abajo  le  be  muerto. 


Resucitado  de  miedo. 

ALGUACIL. 

Venga  á  la  cárcel  al  ponto. 
¿De  cuando  acá  ha  dado  en  esof 


Preso  venga. 

MU. 

¡Qne  me  prenden! 
Solea  GTLA  t  «tísicos. 


¿Ya  no  lo  miras?  Voy  preso. 

¿PorqnéT 

Porque  so  valiente. 
eiLA. 
Señores ,  sf  vale  el  ruego. 
Dejadle;  que  es  mi  marido. 

ALCOACIL. 

Ahora  bien ,  por  vos  le  dejo. 

Eá  pues,  acabe  en  baile 

Lo  que  empeló  en  urendi miento. 

«la.  (Cauro.) 
Por  valiente,  á  Juan  Rana 
Prenderle  quieren : 
E*o  et  lo  que  te  taca 
De  ser  valiente*. 

■lisíeos:  (Cantan.) 
Ya  es  valiente  Juan  Rana : 
Tingante  miedo 
Para  cuando  la»  ranas 
Tuvieren  pelo. 
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LAS  CARNESTOLENDAS. 


PERSONAS. 

VEJETE. 
PINA. 

(MARÍA. 

Ilusa. 

1  EL  GRACIOSO. 

|EL  REY  QUE  RABIÓ. 

[ÜN  HOMBRE  AL  REYES 
1  Músicos. —  Damas. 

Dentro  EL  VEJETE,  RUFINA ,  MARÍA  t  LUISA. 

VEJETE. 

iRnfiolca,  Rañas,  Rnflnilla! 

¡Hit tal ruBoear!  ¡tal taravtllal 
iLlamaa,  padre? 

En  tu  cuerpo ,  respondona. 
Borou. 

¡Qué  menos  I  digo1. 


'  tornu. . 

En  esta  sala. 

VEJETE. 

Venid  :  dadme  la  capa ,  noramala. 

Par*  mesa  merced  ahí  esta  puesta. 

] Descarada  respuesta! 
{Pullas me  echáis? Pedrada... 

{Salín  Un  Ira  tro»  del  Ykjt.) 

Ahí,  señor,  está :  no  hay  decir  nada. 

SAMA. 

I  Padrecilo  del  alma ,  lindo .  bermoso !... 


iPadrecilo, almacén  de  anidados !... 

LOTEA. 

i  Inventor  del  maffücra  j  el  upada!... 
Asi  lus  años,  que  son  cuatro  veintes.. 
En  Toiúati  los  cuentes... 


Pues  cosquilloso  el  tiempo  nos  convida 
De  Lia  carnestolendas,  pur  lu  vida. 
Que  nos  d^jes  hacer  una  comedia. 


Escupa,  padre;  que  ha  menudo  el  malo. 
Veja  arredra  palill 

La  íjlíur  di 


le  tiempo  es  casadillas. 


SI  licencia  nos  das  que  la  estudiemos, 
A  comedia,  pan  j  agua  «junaremos. 

tOh  loco  tiempo  de  carnestolendas, 
iIIutío  universal  de  las  meriendas. 
Perla  de  casadillas  j  roscones. 
Vida  breve  de  pavos  j  capones , 
Y  hojaldres,  que  al  doctor- la  dan  ganancia, 
Con  masa  cruda  y  con  manteca  randa ! 
Pues  i  qué  es  ver  derretidos  los  mancebos 
Gastar  su  dinerillo  en  i 


Les  cuestan  veinte  reales  i  sus  dueños : 
Tiranmelos  .ymanchanme  un  vestido: 
Quedo  70  triste  y  el  galán  corrido. 
Sin  aliar  mas  caben  en  todo  el  día. 

Pues  ¡cosí  querré  jo  mas,  por  vida  miar 
¡Estas  galanterías  criminales , 
0  en  dineros  civiles  veinte  reales? 

10 mu.  (Ap.  d  Luita.) 
Luisa ,  ahora  es  tiempo  de  lograr  mi  traía. 

luisa. 
Yo  voy,  j  i  tu  galán  clavo  esta  mala.  (V 

Mucho  qne  temer  hay  estas  contiendas. 

No  hay  quien  no  tema  en  las  carnestolendas. 
El  cauon  teme  muerte  supitafia, 
El  gallo  aer  corrido  en  la  campaña , 
El  perro,  de  la  maza  el  desconcierto , 
La  dama ,  de  que  el  perro  sea  muerto, 
Las  estopas,  de  verse  chamuscadas. 
Las  vejigas,  de  estar  aporreadas. 
La  sartén ,  si  su  tizne  alguno  pringa , 
El  agua,  que  la  sorba  la  jeringa. 
El  salvado ,  de  andar  siempre  pisado , 
Siendo*  un  tiempo  salvado  j  condenado. 
Cercan  i  nuestras  ganas  estos  días 
Ejércitos  de  mil  pastelerías ; 
Y  tal  hambre  en  el  cerco  padei 
Que  hasta  las  herraduras  nos  o 


Has  todo,  padrecrto,  se  remedia... 
I  Con  qué ,  bljitts  rollonas  t 

Con  comedia. 
De  otro  entretenimiento  no  gustamos. 
Comedia,  como  iglesia,  nos  llamamos. 
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ie  sin  valer  dos  habas , 
j  te  enmonas ,  j  ayer  fr 
i -iré  Dios,  bí  no  Fuer»  (Ap.  a  eua. 
Porque  no  tengo  colera  bastante , 
Que  du  disparale  hiciera , 
\  con  saber  las  calles  me  perdiera ! 
¡Yo  toa  uiaia  !  ¿Soy  mona?  ¡  A  mi  mamola! 
¿Tan  despegado  «o;  qne  me  echáis  cola? 
¡A  mi  cola!  ¿Be  perdido  alguna  cátedra! 
-  Soj  escabeche,  que  tendido  a  solas, 

¡i  un  enanillo  mas  es  lodo  ooluf 


&. 


Estregadera 
De  cuantos  barros  bar  en  Talayera. 
i  Hacer  pulpo  i  un  cristiano  ! 
nrnu. 

A  toa  cristianos 
De  cundo  en  cuando  los  querría  paganos. 


Qne  no  paganos ,  pigai 


¿Qué  decís í 

Sois  tonto ,  ai 


Señor ,  perdone  usted  4  aquesta  moia  ■ 

?ue  este  tiempo  ea  el  cuerpo  las  retou. 
Tajase  con  Dios.  Cerrad  aquí,  ¡hola! 
Sae  no  quiero  pendencias  por  la  cola  ¡ 
íOTOjr,  pneaconeso  »e  remedia, 
A  buscar  quien  os  haga  una  comedia. 

gracioso. 
¿Comedia  ha  dicho?  Pues  ¿no  hablarais  antes? 
Comedia  le  daré  v  representantes, 
Toda  gente  muy  diestra. 

¿Borlase  nesarced? 

GRACIOSO. 

Oiga  la  muestra. 

TOETE. 

Tráiganle  de  almorzar;  qne  darle  quiero 
Con  qne  corte  la  colera  primero. 
( Vate  Luisa.) 


Comeré,  j  beberé  de  cuando  en  cuando  ■ 
Que  soy  hombre,  por  Dios,  de  digo  j  hago 
Tan  presto  represe  ota  como  trago 


una*. 
Aqnl  tiene  usas  te  d  un  d  esa  juno. 

CHACIOSO. 

Poca  cosa ;  mas  basta  para  ano.  (Carne  aprisa  y  bebe.) 

*A*U. 

¡Aj  coi)  lampa!  ¡Jeiaü  ¿Qne  hambre  os  esta? 

LUISA. 

Parece  qne  lo  come  pospuesta. 


¿Niño  se  le  hace  et  jarro? 


Darle  u 
KHDM 

¡Qué  bien  que  ensarta  aljófares  el  mozo ! 

LUISA. 

1  Los  tragaios  que  echa!  ¡Jesucristo! 


npozo. 


Pues  Hete  el  diablo  el  qne  en  mi  boca  he  visto. 
¡  Ah ,  si !  que  me  olvidaba  de  decillo  : 
Vnstedes  ¿no  querrán  un  bocadillo? 

¿Falta  mas  que  comer? 


«■■B*  rxauu ,  j  empiece  a 

Seca  esta  la  boca :  quiero 

Echar  una  rociada ; 

Qne  entre  col  y  col  lechuga , 

Dice  un  adagio  en  España.. 

(Bebe,  y  remeda  i  Prado  con  una  décima  i  úntelo.) 

Lindamente  le  remeda. 

■asía. 
¡Un?  bien! 

¡Muy  bien!  En  rol  alma,' 
Que  le  ha  hurtado  vos  y  acciones. 

A  Prado  te  harán  gran  bita. 

UAOOSO. 

(Pónete  tina  barbilla  o  ¡torra  chota.) 
,    Sale  un  telele  arrugado-. 
Con. barbilla  y  gorra  chata, 
Tan  temblona  la  cabesa 
Como  papanduja  et  habla, .' 
Y  dice  a  dos  hijas  snyas :  {Remeda  al  Véjele.) 

•  Por  san  Lésmés ,  por  la  Unta 
De  Longinoa ,  qne  esta  tiesta 
Las  reioza  a  las  muchachas 
Eo  el  cuerpo,  y  de  cosquillas 
Se  concome  la  criada.  > 

Esa  habla  es  muy  escura. 

SUCIO». 

iTiénela  vusté  mas  clara? 
La  garganta  tengo  enjuta  : 
Rociemos  la  garganta.  (Bebe.) 

1WFOU. 


GRACIOSO. 

(Pintee  tnatcariüa  negra  ¡/  bonete  colorado.) 
Agora  sale  el  negrillo 
Requebrando  aquestas  dama* 
Con  su  cara  de  morcilla 
Y  su  bonete  de  grana. —         (Remeda  d  un  negro.) 

ÍDuelé-mole  vue  sanca, 
uica.  Halla  y  Rufiana , 
Que  le  demo  colacione  í 

Sae  aqui  la  traemo  gualdada , 
ucha  de  la  ca-camneta. 
Hucha  de  la  ca-castana. 
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Sale  UNO  con  una  carona  de  BEY,  y  una  mom  de  mofar t 


O  tudesco  de  la  guarda , 
Hablando  mucho  j  aprisa ; 

Y  lin  pronunciar  palabra , 
Col  su  tizona  en  larinla 

Y  en  el  Jarro  ta  colada , 
Dice  cenando  treinta  votos. 
Como  quien  no  dice  nada...  — 

(Habla  lo  que  quisiere  d  lo  tadeteo ,  y  bebe  ;  y  luego  hace 
que  etíd  borracho.)  .     • 
■  Jesús !  i  qué  bochorno !  Quiten 
Dése  brasero  las  ascuas. 
¿Dónde  van  Untas  linterna»? 

ÍNo  miraras  como  pasas, 
udigüelo,  hijo  de  puta? 
Por  Cristo ,  sí  do  mirara. 
Que  eres  clérigo... 

rum, 
¿Yo  clérigo? 

CBACIOSO. 

SI ,  clérigo  tú  v  tu  alma ; 

1 A  mi  zancadilla  t  '¡  Oh  perra  I 

¡Qué donosa  zangamanga , 

Que  paguen  los  tristes  pies 

Lo  que  la  testa  es  culpada  I 

Allá  va  :  cómante  lobos. 

Vaya  un  sueñeCilto,  vaya. 

Pero  téngole  lijero : 

No  bagan  ruido,  cantaradas.       {Échate  á  dormir.) 

Padre ,  cayó  el  pecador. 

IBItTI. 

Pues  mientras  que  se  leíanla , 
Voy  por  un  esportillero 
Que  i  sn  casa  gnie  la  danza ; 
Que  en  esto  viene  i  parar 
LI  que  de  beber  no  pira. 
(Vate ,  y  levántate  el  Gracioio  y  habla  en  juicio.) 

■  GBACIOSO.  . 

i  Fuese  el  Viejo?     . 

MFOU. 

Ya  se  fué. 


1N0  miran  que  vendrá  el  Viejo? 
Vayanse  ja  :  ¿qué  se  Urdan? 

•oriiM. 
i  Y  el  dinero? 


por  cetro. 


•e  mojiganga.) 


Ya  en  la  bolsa. 

GRACIOSO. 


Vaste ,  y  tale  EL  VEJETE!. 

No  se  baila  nn  esportillero 
Por  un  ojo  de  la  cara. 
¡  Mariquita!.. .  Tararira, 
;  Ruflnica!...  Zarabanda. 
¿YLuisica?...  A  esotra  puerta, 
¡Aun  peor  esti  que  estaba! 
¿Y  mis  joyas?  Votaverunt. 
¡  Oh  comedor  de  mis  arcas ! 
One  me  robes  i  mis  hijas, 
Vaya  con  el  diabla ,  vaya ; 
Que  eran  prendas  que  comían ; 
Mas  i  mis  joyas !  Arre ,  parda ; 
Que  estas  cosas  son  del  tiempo 
Del  rey  que  rabió  en  España. 


■et.  (Cantonan  et 
Yo  tey  el  Rey  que  rabió. 
Si  tu  hijo  te  dejé, 
.  Su  trabajo  le  cuta 
Y  tu*  tragos  al  pobrete. 
¿Qué  los  quieretT  Anda,  tile, 
Dijalot,  avariento  téjete. 
{Repiten  ettet  dos  tertet,  y  bailan  le*  dos .) 

TEJSIÍ. 

¡Vive  Dio*,  one  el  sonecillo 
Hará  bailar  una  tabla  I 
Pero  no  se  lo  ha  de  haber 
Allí  con  sus  pollos  Marta. 


ictnu.  (Cantando.) 
Yo  soy  Marta  can  tut  pollo*. 
Líbrame  áettet  escollos ; 

8ue  yo  te  daré  pimpollo» 
ue  te  vuelvan  mozalbete. 
¿Qué  no*  quieretT  Anda,  tete, 
Déjanos,  avariento  vejete. 

Después  que  naci,  no  he  visto 
Hija  tan  desvergonzada. 
Perico  el  de  los  Palotes 
No  viniera  mas  de  chanza. 

Sale  EL  GRACIOSO  cor  una  totanüle  temtraaa  depam 
.  de  randas  y  paiot  de  tambor. 
cucioso.  (Cantando.) 
Perico  eíde  lot  Palotet 
Soy  yo :  no  te  me  alborote». 
Porque  de  dos  capirote* 
Sera*  de  mis  pié*  tapete. 
¡  Qué  no*  quieretT  etc. 

¿Qné  antiguallas  son  aquestas? 
¿Qué  es  esto  qne  por  mi  pasa? 
Parece  que  estoy  en  el 

Tiempo  de  Maricastaña. 

Bale  LUISA  con  toca  de  viuda ,  y  tombrerete  y  tata 
enfaldada*,  y  can  rueca  hilando. 
luisa.  (Cantando.) 
Vet  cqulá  Marieattaña : 

Y  ti  meta  mas  cuaña , 
Como  tuerte  etta  maraña, 
El  pasapán  torteri.lt. 
¿Qué  lot  quieretT  etc. 

AI  revés  anda  ya  el  mundo. 
Por  San  Díinas ,  que  no  bita 
Sino  andar  de  hombres  lis  hembras, 

Y  los  hombres  con  enaguas. 

Sale  ÜN  HOMBRE,  la  mitad  de  mujer  ylaetramMi* 
hambre,  puesto  al  rene*  y  andando  hacia  atm. 

■ouim.  (Cantando.) 
Ves  aquí  un  Hombre  al  revés, 
Que  sirvo  en  este  éntreme* 
De  ¡a  cabeza  d  lo*  pie* 
A  ¡o*  novio*  de  sainóte. . 
¿  Qué  lot  quieretT  etc. ' 


Todas  las  sombras  me  siguen; 
Solo  falla  ta  fantasma  . 
De  la  Dama  Quintañona... 
—Mas  hela  aqui ,  no  hace  falta. 
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LA  PLAZUELA  DE  SANTA  CHOZ 
Sala  MAulA  can  gom  chala ,  tueVecito  y  ropa  antigua , 
aaaquma  tifia  g  eteurrida. 


Pera  tirve  de  pairen  a 

A  quien  tute  ruido-  mete.     • 

i  Que  to»  atiere*  t  ele. 

vusté. 
Por  Jesucristo ,  que  tema 


«cacos.  (Cantan.) 
Al  Vejete ,  anega  ae  Cupido 

Se  ¡a  ofenden  g  abraian  tai  llama 


UrJtoA,  que  ¡acarran  loa  dama» 
Vchoé,  ana  vaga  carrido. 

VWITf.. 

Vi  yo  pasé  mi  carrera. 
i  Adonde  quieren  que  corra. 
Si  se  ba  metido  de  gorra 
El  novio  en  la  madriguera? 


{Luego  ai 


<r  nunca  te  ba  herido? 
Eao  ei  andar  por  las  ramas. 


Vchoi,  que  la  corran  la*  dama*,  etc. 
{Salen  damaa-ean  caña»  g  Banderilla»  de  papel,  carona»  g 
capotillo! pintado* ,  como  mucha/Jim  que  tan  á  ¡os  gallos, 
p  con  vario»  iaüramcntot  de  la  pandorga-  Tocan,  cantan 


LA  PLAZUELA  DE  SANTA  CRUZ. 


DOS  GIL. 

UN  HERBOLARIO. 

UN  ESPADERO. 


UN  LIBRERO. 
m  HOMBRE. 
UNA  FRUTERA. 


Salen  DON  GIL  t  UH  HOMBRE. 

MMIU. 

{Adonde  vais  un  de  mañana? 

Amigo, 
Voj  bácia  Santa  Crus. 

nanu. 

Dios  me  es  testigo 
Que  no  be  Timo  hombre  que  madrugue  tanto. 

¡xmr.it.. 
To  ai  le  be  visto.    - 


¡Que  no  lo  echéis  de  ver!  Vos,  majadero; 
One  ai  tanto  no  hubierais  madrugado. 
Fuera  imposible  haberme  aquí  encontrado. 

Tenéis  raaon.  Mas  a  ir  allá  ¿qué  os  mueve? 

Tengo  en  la  caree!  un  negocio  leve 
Sobre  el  averiguar  cierto  disgusto : 

Y  mas,  que  para  mi  no  hay  major  gusto 
Que  entre  cuantos  allí  ponen  sus  tiendas 
Ver  cada  día  cuatro  mil  contiendas. 

Y  pues  hiciaalllTaia.no  es  contení e*t» 
Referiros  el  número  de  gente , 

Que  a  lodos  causa  regocijo  j  risa. 

Yo  lo  rere.  Venid ;  que  esto*  de  prisa. 

[Vanee.) 

Piasteis  da  Sinta  Crní ,  ton  «Esta  ie  la  eircel  rft  Corte. 
FRUTERA,  dentra. 


diw.  (Otarra.) 
Aqui  esta  ya,  señora:  «o  dele  voces.   - 


|  Coano  rasos. 

nvnu.  (tkmtro.) 

Calla ;  que  te  daré  cuatro  mil  races, 

PRENDERA,  dentro. 
Delátame  esos  líos. 

mutua,  {¡¡entre.) 


Pon  et  peso. 

HERBOLARIO,  dentro. 
i  esa  banasta.  ¡Pierda  el  se 


ol 


ridiru.  [Dentro.) 
Ten  ese  garabato.  Impertinente. 

SACAMANCHAS,  dentro. 
Ya  por  tas  calles  anda  mucha  gente. 
'  Salen  tocos  con  tu»  tienda»  ¡i  neta*. 

Pues  i  reader ;  j  sin  hacer  extremos , 
Para  ver  si  hay  quien  compre,  pregonemos. 

(Lot  que  tupieren  cantar,  lo  cunten,  y  tino,  reprtténtenla.) 

nuTTJU.    * 

Por  fea  j  Tender  camuesas , 
Serpiente  iodos  me  llaman , 

Y  por  ser  propio  de  sierpes 
Engañar  con  las  mamamas, 

sacasuMieas. 
Yo  confieso  que  en  mi  ando 
Se  encierra  virtud  mar  rara ; 
Pues  vaque  do  quita  culpas. 
Por  lo  menos  saca  manchas. 

Yo  salgo  aquí  a  vender  prendas, 

Y  hallo  en  eso  mi  ganancia , 
Porque  en  llegando  a  venderse. 


Y  ando  siempre  por  las  ramu. 

ESPADM10. 

A  comprar  espadas  ti 


sngan, 
as  dama: 
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Vo  soy  librero ,  señores , 
Oficio  de  virtud  rara; 
Porgue  todos  los  libreros 
Siempre  se  indican  a  estampas, 
(Pregonan.) 


Vengan  a  sacar  manchas. 

FBDTERA. 

Ea ,  chiquillos , 

A  ocho  do;  camuesas. 

umtto. 
Cómprenme  libros. 


Sale  LA  ENTREMETIDA ,  que  e*  la  Gradóla. 
iktreutida.  (Canta.) 

Con  dot  eipadat  tienen , 
Si  hay  quien  la*  compre, 
Puiioi ,  vuelta*  y  punta* 

¥  guarnicione!. 

Sale  DON  GIL. 


Ce  no  haya  quien  compre  nada , 
entrar  yo  en  el  concierto 
Por  un  lado !  i  Cosa  rara  1 
Amigas,  no  pienso  que  hoj 
Partiremos  la  ganancia. 


i  Qué  basca  reató? 

Pistolas 

(Tomata*,  y  en  viéndola*  lat  deja.) 

IKTKIMKT1BA. 

Son  muy  bizarras. 

i  Cnanto  Talen? 

FREICDEU. 

Ocho  escudos. 


Yo  no ,  porque  no  es  ganancia 
Estar  ;o  sin  un  sustento 
Con  dos  bocas  mas  en  casa. 


Eso  de  muy  buena  gana. 


Ve  aquí  usted  caja  y  bacía, 

(Soca  una  cajuela  tUnada,  y  iiith.) 
(Áp.  El  me  pagara  la  maula 
Coa  seguirle .) 

ñamcú. 

Digo,  amigas: 
El  Jlnoves  no  es  mu;  rana. 

No. 

don  gil.  (Llega  alpuette  ae'la  Frutera.) 

Déme  d estas  camuesas 
Cuatro  libras...  ;  esas  nulas 
No  las  eche. 

Norabuena. 
{Adonde  han  de  Ir? 


e  venir  a  la  pian. . 

Sin  escrúpulo  se  pueden 
Llera*. 

MU  en* 
Mujer,  ¿eres  mata? 
Va  no  las  quiero." 

*  EHTREBETUIl.. 


Vuelva  otra  vez  a  hacer  burla. 
¿Oye,  seo  gallina? 

■NTRUETUM. 

Calla. 
No  parece  que  be  salido 
Hoy  con  tan  buen  pié  de  casa 
Como  otras  reces...  Mas  y» 
Con  un  herbolario  habla. 

DO*  GIL. 

¡Tiene  usté  flor  de  tomillo? 


■M  G?L. 

i  Y  Borde  romero? 


I ,  señor-,  {qué  es  lo  qoe  manda? 


o  que  Ii 
rrilucfa 


A  ocho,  a  ocho 

i  Que -no  haya  Tendido  nada  l 

SACAMAHOBAS. 

Hacen  bita  loa  terceros. 

Los  cuartos  nacen  mas  falta. 

urrumRO-.  (Ap.) 
Yo  tengo  de  perseguirle. 
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Kiji.iu  icngu  uh  aiormt 
tu  espadita  de  lomo 
Quisiera,  na  muy  cargada. 


i  Pide  usted  espada  ótame? 

BOU  BU.' 

i  Por  DIoi,  qne  es  hombre  de  chamas  I 

ESPADERO. 

■•Ve  aquí  nna  harto  famosa. 

non  cu.  (Tómala  y  mírala.) 
SI ;  anas  no  esta  bien  sacad*. 

K5PABMO. 

Mire  usté  qne  et  de  las  viejas. 

non  sil. 
La  guarnición  lo  declara. 

BSFAftUO. 

¿Buqué? 

non  gil. 
En  ser  propio  de  viejas 
El  estar  avellanadas. 
Mas  ;ea  Taina  abierta?  Diga, 


No:  ¡porqué  lo  preguntaba?* 

non  GIL. 

Porque  si  la  traigo  abierta , 

Se  veri  luego  tonada. 

HCT&EIETIM. 

Cómprela ;  qne  do  na  de  bailar 
Otra  tan  buena  j  barata. 


entremetida. 
Yo  si  quiero. 
nos  GIL. 

¡  Haj  mujer  mas  porfiada! 

EMTIEKEriDA. 

Pues  ¿por  qne  se  ha  de  ir  sin  ella? 

Porque  no  quiero  comprarla. 
EirniiETiDi.  ' 

Pues  ¡por  qué? 

Porque  se  queda, 
Y  yo  me  voy.—  Cantarada , 
W«  i"  etpada,  g  vate  ai  puetU  del  Sacammehat.) 


¿óyeme? 


SAUIAMCMS 

¿Qné>es  lo  qne  dice? 

DON  GIL. 

¿Quiere  tacarme  una  mancha? 

sacamanchas. 
¿Adonde  está? 

DON  GIL. 

iNolave? 


Yo  no  la  veo  en  la  cipa 
Hi  en  la  ropilla. 


SACAMANCHAS. 

Esa,  aunque  usté  eche  la  hiél, 
No  quedara  bien  sacada. 


Gran  gusto  es  ver  a  los  dos.  , 

En  seguirle  está  empeñada.  . 

non  en..  (Ai  Utrero.) 
¿Tendrá  usted  un  libro  bueno? 

LIMERO. 

Si.  ¿Be  qué  ha  de  ser? 

DON  GIL. 

De  chantas, 
unumo. 

Ahi  hay  infinitos  cuerpos 
De  papel. 

[Tómeloi  Don  Gü,  g  niálvetoi  á  áejar.) 

POR  GIL. 

No  valdrin  nada; 
Porque  cuerpos  de  papel  • 

Tendrán  de  trapo  las  almas. 

Yetue  Mei,  g  quédame  DOM  GlL  t  LA  EfíTBEHETTDA 

en  el  tablado  ;y  en  lo  bajo  de  ¿l  átomo*  fot  hombres  en 
emda  ventana  de  la  cárcel,  can  towtrrerüleí  en  unatcanvi, 

.   pidlendolimotna,comoeRt¡¡a&,yjuBandt)a¡inUaoíiempo. 

Den  todos  á  aquestos  pobres 
Encarcelados. 

estm.m¡tida. 


Pues  ya  que  en  todo  se  billa , 
Vaya  en  aquel  sombrerillo 
A -meter  gorra. 


Que  no  es  en 

¿Pues  cual? 


SACAMANCHAS. 

I  Cosa  rara  I 


DONGX. 

La  des  la  mujer, 
Que  me  ha  vendido  hasta  el  al 


¿En  qué  lo  ha  visto? 

KKrBEMRTTDA. 

En  [as  cañas 
De  pescar. 

meso  1.'      * 
A  estos  pobres 
Encarcelados...  (Ap.  d  otro  preto.  ¿Qué  piras?) 

Dé  todo  el  mundo  limosna. — 
Dos  cuartos.  Alza  la  taba. 

mso  3.* 
A  cuarto  j  atarlo  j  terceras. 

pbeso  *.• 
Duélales  nuestra  desgracia. 

ruso  3.» 
Una ,  dos,  tres :  aquí  llamo. 

Cuatro,  cinco...  Anda;  que  encaja.— 
Den  limosna  i  aquestos  pobres.  — 
Seis,  alele,  ocho.  ■    • 


dtyGoogle 


ENTREMESES  DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DB  LA  BARCA. 


fum3.° 
A  cuarto  j  cuarto . 

rano  4.* 
Banjt; 

?ne  es  encuentro.  A  tres  j  tres 
lo  que  cayere  en  mam.  ' 


Sale  EL  HOMBRE. 

Puei  Don  Gil  ,  jcómu  tan  coto? 
Viendo  lo  poco  que  faiü 
Pan  las  carnestolendas , 
¿No  prevenís  mojiganga? 

DON    GIL. 

A  eso  vine  *  1*  corte. 

ENTHMtraiA. 

Pues  porque  a  in  tierra  taja 
Coa  alguna  cosa  nueva , 
Le  cantaré  una  tonada 
Al  ion  des  te  panderillo. 

Bl  es  nuera ,  aera  olearia 
Para  mi  logar. 

MlMElE-riOi. 

Escuche , 
Porque  va  de  atenga. 


Vaja; 
Que  todos  ayudaremos 
A  bailar  lo  que  tu  cantal. 


Una  tonada  HM, 

JVifla,  le  traiga* 

(  Corriente ,  votando  por  ti  aire) 

Que  ti  taiga  eon  ella. 

La  detealabro. 

todos.  (Repiten.) 
Corriente,  velandUo,  volando. 


Dale,  que  dale; 

Que  ti  el  aire  Ib  quito , 

Pagúelo  el  aire. 

Corriendo,  volando  por  el  tire. 


Si  ettat  eiontot  ot  guian , 
Que  vaya' el  baile... 

toma 
Corriendo,  etc. 


Vaga ,  vaya,  que  vena. 
Vota,  que  venga: 

Repicad  bita ,  muchacho!, 
Lat  eattañeüu. 

TODO*. 

Corriendo,  volando,  etc. 


LA  FRANCH6TA1. 


PERSONAS. 
UNA  FRANCHOTA.         |  TABAYILLA ,  eteriban».  |  UN  ALCALDE. 
Calle.  , 

Salen  EL  ALCALDE  t  EL  ESCRIBANO. 

IKHttM. 


,  ;  qué  me  quier 


¡Qué  me  quieres,  hombre? 

ESC*I»*«0. 

Quiérele  mas  que  Ululo  a  SU  nombre. 


Quietóle  mas  que  critico  a  so  estilo. 
Señor  Alcalde... 

ALCAOE. 

¿Qué  quieresf  que  me  aguas. 
BecaiBMO. 

tetóYAleaMev. 

AUALMS. 

•  ¡  Al  buen  Jesús  pluguiera 

Sue  á  ser  alcalde  nunca  jo  viniera , 
ues  que  pudo  sin  mi  pasar  la  villa  1 
1  Asi  pasara  jo  sin  Tararilla ! 


Y  porque  de  pasearme 

Dejes  ja ,  juro  a  Dios  que  he  de 

Aunque  sea  en  ei  suelo. 


Quédese  usted  con  tilos. 


Vine  4  tacarle  hoy  de  un  gran  cuidado. 
jPor  qué  no  me  sacáis  1 


¡  Ha  j  casos  semejantes  t 

tPues  no  se  os  olvidara  u   . 
no  después  que  me  tenéis  molido  ? 


Olvidara  un  poco  lotes. 


Mira  que  me  caigo. 
Acaba  j». 

escbraro. 
Es  ua  soplo  que  le  traigo 
De  una  prisión  muy  rara. 

Y  el  soplonea  a  traición,  o  cara  i  cara?. 


o  seáis  mentecato. 
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AI  lugar  bi  venido , 

Sin  saber  qnién  ba  sido , 

Una  tropa  de  hombrea  j  mujeres. 

Paet  bien,  iqnélmporu?  Hombre,  ¿qué  a 

;  Sen  bien  que  interrompa 

La  alcalde  que  jueguen  i  la  trompar 


Hn  roncha»  opiniones 

De  que  estol  son  grandísimos  ladronea ; 

Pues  ni  ellos  son  ingleses. 

Ni  alemanes,  ni  turcos,  ni  irlandeses, 

Tii  e sgüiiaros ,  ni  medos  ni  romanos , 

fi  i  cantonea ,  ni  persas ,  al  italianos . 

Ni  se  les  salía  patria ,  estado  ó  nombre. 

ALCAIDE. 
Pues  tanto  que  mijor.  Déjame ,  hombre. 

i  se  ruano. 
Importa  mucho... 

(KilM. 

i«né? 

ESCMBANO. 

Reconócenos, 
Y  saber  luego  dellot 

Quien  son,  vdúnde  van,  j  como  y  cuando; 
Que  do  es  bien  que  cantando 
Anden  por  el  lugar  con  tanta  nota 
toa  lengua  franchota , 
En  qne  tales  gabachos 
Piden  limosna ,  j  Uamaonos  borrachos. 

¡Eso  pasa?  Pues  vamos  luego  al  panto 
A  saber  todo  junto 

Quién  son ,  j  dónde  van ,  y  cuando  j  como : 
Verlo  al  Alcalde  (ó  de  tomo  y  tomo. 


Helos  aquí ,  qne  Tienen  ya  cantando. 
Hat  parece  que  Tienen  retornando. 
Salen  LA  FRANCHOTA  i  rahcmotes, 
muiciOTEi. 

Sigo  tnettach  «i  Franta,  la  topa  de  Xttü, 
Si  ye  me  vach  en  Franta,  no  tornaré  mu  jiuí. 


Que  no  me  den  con  algo. 

MGMMHO. 

Llegad :  yo  quedo  aquí ,  que  i  todo  salgo. 

i  Aj  qué  bellaco  encuentro ! 

¡Qué  Importa. quedar  tos,  si  jo  me  entro? 

rnjkiicaoTEs. 
Si  yo  me  vach  en  Franta ,  la  topo  de  Xttü, 
Si  yo  .me  vach  en  Franta,  no  lomaré  na  jñú. 

ESCEJtAHO. 

Llegad,  llegad. 

ALCALDE. 

¡Jesús,  y  qué  visiones! 
Escribano,  i  entendéis  estas  cauciones? 


Qné  dicen,  Ter  pretendo. 

ALCALDE. 

No  sé  qué  dicen ;  pero  bien  lo  entiendo. 


Llegad  ja. 

ALCALDE. 

¿YanollegoT 
— Mis  seBores  chanflones,  dect,  os  ruego. 
Quién  sois,  j  dóude  vals,  y  como  y  cuando. 
(Ap.  ¡Lo  que  puede  unalca.lde.pescudan.do!) 


i  »J,  «eiiunn,  j  (|ud 

En  el  alma  me  bolle  la  chicóla. 
Turbar  hiciera  a  Bartulo  j  a  Baldo. 

Con  qué  sal  por  alcalde  dijo  alcalde  I 

FBAKCBOTA. 

Y  jo,  j  los  peregrinos  compañeros. 
Andamos  ara,  pobres  exlranieros, 
Vedendo  Monserratos  é  San  Saco. 

alcalde.  (Al  Eteribano.) 
Vos  me  sois  ttn  grandísimo  bellaco, 
Pues  decís  que  ladrones 
Son;  y  van  a  retar  sus  devociones , 

Y  sin  ningún  desgarro, 

Monos  herrados  beben  en  un  jarro. 


¡llene  mío,  mió  cor!... 

ALCALDE. 

¡  A  j,  mentecato 

De  mil 

FlAHCaOTA. 

Vos  sois  mió  cor  asnear»  to. 

Tan  triste  está ,  qne  de  contento  lloro. 
EnSn  i  jo  SOj  su  carretón  de  toro? 


¿Quévulitedi  me? 

ALCALDE. 

Franc hot a  hermosa, 
¿Bollos  de  miel  decís?  ¡Qué  linda  cosa! 


Preguntad  de  qué  Tire. 

ALCALDE. 

El  diabro  os  tome  : 


é  pasáis  u  vida?. 

nAHCUOTA. 

,  i  Oh  ..bagatela  1 
De  cantare  cantiña  tarantela. 

alcalde..  (AJ  Eteribano.)  _ 
Sois  un  picaro  vos... 

ncmiM. 
i  Qué  os  alborota? 

En  decir  q*e  es  ladiona.(Ap.  \Áj  qué  Franchota  1J 
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De  Uwnlol»  j  cántaro  con  tina. 


¡  Aj,  que  no  me  haj  enllso! 

Que  do  es  aguiso ,  Trate ,  sino  «quiso. 

(Canta  y  baila.)  Adate  naitica  y  ¡a  tarantela, 

Detola  la  poli  de  la  gánela. 

Alomar  y  alomar. 

Que  taita  til.  ti  vai  tallar. 

Alamor  chito  de  Xeya , 

Folla  capucha  cicucetona. 

alcaldc. 
Basta ;  que  la  cabeza  tengo  rola. 


Que  esta  es  la  tarantela. 

alcalde.  (Ap.)  t 

¡Ay  qué  Franchote! 

FRAKC80TA. 

Si  Tole  useñoría 

Coalque  allra  cauta  de  la  Tita  mía , 

Diga  cualque  parala. 

ALCALDE. 

¡  Quién  ae  fió  en  semejante  carambola ! 
¿Qué  me  quiere»  decir? 

■  FRAUCROTA. 

,  Que  aquesta  dona 

De  la  vostra  persona 

Esqulava  es,  esquiavu»  yeaquiaTota, 
Y  esquiavao  lamben. 


Pero  no  ha  de  salir! .,  - --  . 

Porque  jsoj  jo  el  Alcalde,  ó  uo  só  Alcalde!) 
¿Que  mas  tenéis  que  bacer  en  esta  Tilla? 


El  lanturu. 

alcalde.  (Al  Etcríbano.) 
i  Qué  eseshi.TaravillaT 


Sino  me  avitc  enliso, 
El  lanturú  es  aquí  so. 
(Cania  ¡i  baila.)  Monitor  de  la  Válela, 

ÍPor  qne  me  mata  nú , 
i  soy  tan  bon  leidat 
En  guerra  cuanto  tú  f 
Lantnrú ,  lanturú. 

ALCALDE. 

Yo  he  de  morir,  si  dura  esta  chacota. 

De  aquí  lodos  os  Id.  (Ap.  ¡Aj  qué  Francbotat) 

nuMajOTA. 
Puchfle  lutl,  que  aquisto  Alcalde 
Nos  volite  malar. 

( Vante  lot  franckotei.) 

ALCALDE. 

Vos  huU  en  balde. 


Teneos*  la  justicia; 

Sue  no  os  ha  de  valer  vuestra  malicia. 
vos  id  a  seguillos ,  Taravilla : 
Ninguno  se  nos  vaya  de  la  villa. 

{Yate el  Etcribano.) 

IBA  ¡I  CHOTA.      . 

Core  mió ,  mía  Tita ,  bene  mió, 
Déiame  Ir  libre', 

_„rsHeg- 
oslnor,  pieta! 


Jl  nacho  culpa  esto* 
Empenderii  te  gano  nieta  ti 


(Au.  i  At  qué  Pnucbota  1) 
Aunque  maa  os  remilguéis 
Con  Franchotes  arrumacos, 
Vos  no  os  habéis  de  Ir  de  aquí ; 
Presa  habéis  de  estar  en  tanto 

?ue  yo  entienda  vuesa  lengua , 
que  sepa  como  j  cuando. 
runcHOTA. 
¿Cómo  qué?  Alcaide,  alcaidilla, 
Alcaldote  y  alraldaio, 


No  bagáis  que  llame  un  franchote 
De  loa  que  conmigo  traigo , 

ae  sin  qué,  ni  para  que 
mate  i  coces  j  a  palos. 


Soled  ESCRIBANO. 


Pues  toi  pagaréis  por  todos. 

nuNCUOTA. 

¡Pieta,  pieta,  per  Diu  santo! 


En  franchote  los  favores 
Y  agravios  en  castellano. 

«ANCHOVA. 

Pois  si  aquesto  no  volite,     . 
Por  el  aire  Iré  volando. 

ALCALDI. 

No  harás;  que  primera  jo 
Te  sabré  tener  del  faldo , 
Si  aquí  no  me  desenojas , 
Haciendo  un  baile  extremado. 


i ,  al  se  «tleaec  qaé  qslcrt  UCi  i 
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LOS  FLATOS1. 


t  BOX  GIL.  I  DüSA  ALOJA.        I  UN  NEGRO. 

I  DON  TRSTAN.       1  COQUERON.  |  UN  MORO. 


Stl»  en  uu  de  Dota  Illa». 
alen  DONA  BLASA,  t  DONA  LAZARA,  am  manto. 

Dona  Litan,  ¿romo  par  mi  casa 
Te  patas  alo  liablar?     * 

BOSt  lazara  . 

¡Ay  DobaBlasal 
Como  me  voy  muriendo. 

DO.ÍA  BLASA. 

Para  sentir  tu  mal,  oille  pretendo. 
boía  LAUIA. 

Como  lo  que  se  usa  no  le  excusa, 

Y  lo  que  noy  mas  se  usa 

En  las  damas  son  Dalos, 

No  asarlos  jo  me  da  mu;  malos  reto*. 

■oSa  blasa. 
¿Qué  son  flatos T 

boSaláiaiia. 

Amiga, 
Ni  sé  qué  son,  ni  sé  lo  que  te  diga. 
Porque  tolo  sé  delloa 
Que  bo  baj,  pan  decirlo  sin  arenga , 
J-  -irbo jar '     " 


Dama  de  garbo 


o  los  tenga , 


.a  qne  n 
O  muera  por  tenelfos. 
Si  voy  a  ver  i  Doña  Hermenegildo , 
Fíalos  tiene ,  también  Dona  Casilda 
Tiene  flatos ,  j  flatos  Doiia  Eufrasia , 
Dona  Fuustina  j  Doña  Antonomasia  : 
Con  qne  también  a  mi  de  tos  cabellos 
Me  trae  colgada  el  ansia  de  tenellos. 
Asi,  por  uo  afligirte, 
He  pasaba  sin  *erle  j  sin  oírte. 

Y  pues  desesperada , 

No  me  dejan  de  gasto  pin  nada, 
Quédale  adiós. 

W)Sa  SLASA. 

El  te  consuele  j  guarde. 

{Ya$t.  Dona  Láiara.) 
¿Qué  uso  ei  este  que  á  mi  llega  loa  tarde' 
¿Fíalos  hay  en  el  mundo ,  ( ¡  ob  ansias  fieras 

Y  no  be  entrado  jo  en  él  de  las  primeras , 
Siendo  tan  primorosos  y  lan  bellos 

Qne  Litara  se  muere  por  tenellos, 

Y  otras  tan  presto  dellos  se  previenen , 
Antes  que  sepa  jo  queserías  tienen* 
¿Si  serán  perendengues  ó  tirantes 
Con  falsedad  de  hipócritas  diamantes, 
O  hábitos  a  manera  de  rasillas , 

De  escwlatines  6 de  lamparillas? 
Mas  no ;  que  el  campanil  nombra  de  flato 
Mas  parece  que  mira  bácia  brocalo. 
Sin  duda  entre  la  alfalfa  de  otras  lelas, 
Litraojero  inventor  de  bagatelas 
Este  nombre  les  puso, 
Siendo  su  vos  la  hueca  de  su  Luso, 
Por  darnos,  con  el  lustre  deque  es  (lito. 
En  ves  de  piel  de  liebre  piel  de  galo. 
Mas  sea  lo  que  fuere ,  el  dia  qne  paca 
Por  uso  nuevo,  jo... 


Salen  DON  GIL  t  DON  TRISTAN. 


i  Gracias  a  Dios  que  amaneció  tu  aurora 
Al  corazón  que  idólatra  te  adora , 
Para  convalecencia 
De  las  eternidades  da  tu  ausencia ! 

¡Buen  afecto  por  cierto,  j  i  buen  hora. 
Si  no  trajera  el  susodicho  ateto 
Fonado  el  consonante  del  conecto! 

¿Cómo  fonado1; 

noS*  BLUSA. 
•Como  lisonjero  , 
Es,  j  no  nías ,  afecto  Un  grosero , 
Tan  vil,  un  miserable  y  tan  mezquino, 
Que  tenga ,  poco  uno , 
A  ana  dama  sin  Datos  á  esta  hora , 
Y  la  venga  diciendo  que  la  adora. 


¿Qué  dices? 


CCfU  BLASA. 

No  hay  qne  argüir  aquí  conmigo, 


00  ÍA  BLASA .  • 

Ya  sé  qué  ton ,  io  grajo. 
non  cu. 
Desengañarte  trato : 
Una  cota... 

noJUuAiA. 
Mavraab) 
Vis  á  decir,  sabiendo  jo  qne  es  gala ; 

Y  sea  mala  ó  bueno , 

De  su  aso  nuevo  esU  la  corte  llena. 
¿Es  bueno  que  los  tenga  Dona  Enfraila*, 
Doña  Tibnrcia  v  Dona  Antonomasia, 

Y  con  Dona  Casilda, 

Doña  Lorenza  y  Dona  Rermenegilda , 
Tanto  que  aun  Laurilta, 

8ne  ayer  era  una  moza  de  mantilla 
arla  de  fregar  píalos , 
De  envidia  muera  boy  por  tener  Hato); 

Y  mujer  de  mi  porte 

Esté  sin  ellos?  ¡Qué  dfri  la  corte 
Si  cae  en  ello? 

nos  GIL. 

Advierte.!. 

'  DOÍA  BLASA. 

No  haj  que  advierta, 
entrar  por  esa  puerta. 


O  flatos ,  ó  nc 
¿Que,  en  fin 


Para  enmendar  sus  malos  tintos. 
Sor  Don  Gil,  6  no  verme,  ó  traerme  Hitos.      [Vate.} 
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DON  GIL. 
¿Qué  deeii  deslo,  Don  Tris  tan  amigo! 

Con  reírme  dello,  cuanto  siento  digo. 
Mas  i  que  pernali  hacer  T 

km  en. 

Cortesanías 
Son  desempeño  de  U»  boberlM. 
Triedme  de  «que!  vidriero 
Una  redoma ,  j  luego  al  latonero 
Que  tila  en  trente,  tomadle... 
mu  matan. 

tQué? 
Maten» 

Un  embudo. 

DON  TRUTAN. 

Yo  vov  a  obedeceros ,  aunque  dado 


Yo  vot a  obi 
A  que  6a. 


No  hay  criado 
Mejor  que  un  comilón  entreverado, 
Con  honores  de  amigo, 
One  hace  lo  que  le  digo, 
Y  por  cariño  el  ser  mandado  toma. 

Sale  DON  TRISTAN. 

Aquí  esta  ja  el  embudo  j  la  redoma. 

don  cu.. 
Tríelo  contigo,  y  gula... 

DON  TSISTSJt. 

i  Adonde!  Dime. 


Seltn  DON  GIL  t  DON  TRISTAlf . 


Poco  bailarla  cuesta ; 


e  Coqni 
lefriald: 


Ílue  haciendo  de  Maldades  maravillas , 
aventó  las  primeras  garrafllb». 

¡Señor  naeae  Coqueron! 

Solí  COCHEROS. 
cooduon! 
¡Qué  es  lo  que  vosté  lo  manda! 

I  Tendrá  usted  i  aquellas  horas 
na  garapiña  helada 
De  chocolate! 

COQUKÍON. 

¡fe  qué  boua  I 

De  chocóla t  de  Joan  Jaca ,    ■ 


CALDERÓN  HE  LA  BARCA. 
Echando  en  esta  redoma 
La  garapiña,  y  de  cuanta» 
Limonadas  y  bebidas 
Tenga  a  estas  ñoras  encasa, 
cooonon. 
;TuU  Jnnii! 

■oxeo. 
Tul  i  junti. 

1  Oh  Dio  mío ! 


Con  que... 

DON  tijstaj.  {Ap.  á  Da*  GIL) 
Mira  que  no  traigo 
Yo  un  cuarto. 

f  Ap.  i  Don  Tratan.  Ni  yo  una  blanca ; 
Más  no  Importa.)  Porque  quepa. 
De  todas  echando  vaya 
Hasta  un  cuartillo. 


Me  piache. 
(Ap.  Asi  be  de  ver  en  qué  pan 
Este  galante  capricho.) 
¡  Dona  de  las  limonalas ! 
[Dona  de  las  garapiñas! 

UNA  CRIADA,  dentro. 
{Qué  dos  quieres! 

OTRA  CRIADA,  dentro. 
iQuén 


Que  una  t  altra  i  todas  junta* 
Aquí  con  su  ópera  salgan , 
Hasta  que  i  este  gentilhomo 
Rebose  la  sus  garrafa. 

Sale  LA  CRIADA  1.  'camina  túnica  de  liazokattiwih, 
de  color  de  chocolate ,  pintada  éejiearat,  misa 

mano,  cantando  y  bailando,  t  «nacos. 


Yo ,  que  garapiña  toy 
De  lat  garapiña!,  hog 


Pues  mande  usted  que  me  vayan 


e  tendrá  la  redam , 
lajícar   ' 
a  v  bdsics. 


De  ter  Mojiganga.  (Cnuart,  y  ■»&**•* 

Sale  UN  NEGRO .  en  joquetUla  calorada. 


<n  M  pato  como  erante!  $  **j*m- 


Que  ¿calabriada 
Pote  I*  que  había 
De  ter  mojiganga. 

{Vueitil :  echa  en  el  embudo  el  ña»,  o***! 
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cium  3* 
Yo ,  para  enmendar  Ion  ruine» 
Intentos,  traiga  á  otros  /la». 
De  violeta»  ujatmine* 
Una  y  otra  limonada.. 

(Cruzado.) 

ILLA   1  MWICA. 

Pite*  aJiere  el  capricho 
Qne  d  calabriada 
Pote  la  que  habia 
De  ur  mojiganga. 

non  cu,. 
¿  Cómo  n ,  amigo  ? 


'     Sale  UN  MORO  ridiculo,  con  otra  v**ja. 

■ORO. 

Yo  que  estar  el  maro  Báñele , 
De  mi  africana  torbete 
Llenar  piento  hatia  el  gollete 
La  picara  redamada... 

{Vuelta*.) 

ti,  T  «SKI. 

Put*  quiere  el  capricho ,  etc.  ( Vate.) 

Sale  LA  CRIADA  3.*  con  túnica  Manea  pialada  da  nube*. 


Su  candor,  d  perder  u  echa 
La  aurora  garapiñada... 
{Corre.) 

ILLA  T  Mil  SICA. 

Pue*  quiere  el  capricho,  etc.  ( Yate.) 

Sale  UN  BORRACIIO,  con  una  bota. 

■OUUCM. 

La  ¡imanada  de  tino 

Sin  agua  hacer  tepttvino, 

Detde  la  taberna  aguada. 

(Cruutdoi.) 

él  T  MlSICA. 

Pues  quiere  el  capricho,  fie.  (Vote.) 

Sale  LA  CRIADA  *,•  con  la  túnica  pintada  de  agua*. 


<o  haya  riña  entallólas. 
Con  la  calara  cortada... 

(Vuelta»  en  mu.) 

tí  T  BTJSICA. 


I'ase  la  que  había  * 

De  ser  mojiganga. 

non  tristax. 
Ya  en  la  redoma  no  cabe 
Hu. 

pon  gil. 
Con  ello  en  cas  de  B!a«. 
(Yate  Don  Trillan.) 
Señor  míese  Cuquero  o , 
í  Qué  debo? 

coque  son. 

Les  I  ¡mona  las. 

Leí  «gnu ,  lea  goarapines, 


Cincuenta ,  que  sod  en  piala 
Dos  de  i  ocho.—  Doa  de  i  ocho... 
Dos  de  a  ocio... 


Un  bolsillo  (¡  hay  t« _„ 

De sta  faltriquera.  ¿Esto 
Sustenta  y  tiene  en  su  casa 
Un  Coqueron  tan  honrado, 
Que  es  honor  de  n  prosapia? 


i  Que  dicbei.homo? 

don  cu. 
Que  usted 
Para  que  parezca  haga 
Diligencias  con  sus  negros , 
Sus  moros  y  sus  criadas , 
O  jo  me  iré  a  la  justicia.  ,. 
cooonoit. 
Mis  dos  de  otto ,  é  luego  v» ja ; 
Has  ¿sin  pasar,  iifufou! 
{Conmigo  cnlucharras  máncharras? 

Espere  un  poco ,  j  vera 

Si  lo  son  ó  uo.  (Vate.) 

coQtmon. 
Mochacbas, 
Seguidle  todas,  seguidle; 
Que  se  va  sin  pagar  blanca.  {  Vete.) 

Voces,  dentro. 
Todos  Iremos  tras  él. 

Sala  m  usa  ¿e  Dofli  Billa. 
Satén  DONA  BLASA  t  DONA  LAZARA. 

BOSA  BLASA. 

Liiara,  ja  qué  vuelves? 

aoS*  Usar*. 

Han, 


BOflA  ll.AIA. 

No,  porque  yo  no  lo  he  visto; 
t  aunque  esa  ha  sido  la  cauta. 
Cuya  pérdida  me  pesa, 
Me  huelgo  que  vuelto  bayas  , 
Porque  a  Don  Gil  esperando 
Estoy ,  que  ñatos  me  traiga. 

tSi  Ti  eras  cómo  le  puse 
orno  un  trapo ,  por  la  (alta 
De  no  habérmelos  traído 
Antes  I 

nofúiiuu. 
No  entiendo  lo  que  hablas, 
¡ílatot  te  ha  de  traer? 

Sale  DON  Gil,  con  la  redoma. 
non  gil. 
V  Untos 
Cuantos  en  Madrid  se  hallan. 
Tonta ,  Blasa  de  mi  vida ; 
Toma ,  y  de  Ratos  te  harta 
Hasta  que  revientes.  Mira 
Lo  qfie  debes  a  mia  ansias. 
Aquí  vienen  todos  jnntos. 

DO.ÑA  BLASA. 

[En  redoma ! 

non  gil. 
¿Qué  te  espanta? 
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Tiene  tras  estu  falsas , 
potables  asesinas , 


One  si  estas  son  las  bebida* 
Familiares  de  las  dama», 
¿gilí  mucho ,  si  familiares 
Son,  que  en  redoma  las  traiga? 

Voces,  dentro. 
En  aquesta  casa  entro. 

COQÜERON,  «•«(«.    . 
Poil  éntrate  en  questa  casa , 
Sea  cuja  Cor. 

Salen  COQUERON ,  EL  NEGRO ,  EL  MORO  i  CBUMS. 

DOflá  «LAS* .' 

¡Qué  es  esto* 

Pnes  ¿cómo  asi  se  quebrantan 
Mis  umbrales  ,  r* — '    - 


Desterradas  yo,  picanas. 

Osáis  salir  i  la  calle* 

1  El  consentiros  no  basta 

Que  os  vendan  en  las  trastiendas, 

A  merced  de  puertas  falsas? 


Agrades 


Y  i  todas  el  conocer 
One  somos  originarias 
Del  solar  de  su  aguamiel... 
Hila  ALOJA. 


Venimos  tras  quien  burlada 
Nuestra  hacienda  trae. 

DOS*  DLASA. 

i  Quién  e*T 
Cierra ,  Llura ,  esa  sala , 
Y  do  entren  mas;  que  hartos  somos. 

cogtiEson. 
Ese  hurta -limonadas.— 
Llegad  j  peladle  todas. 

no*  GIL. 
Llegad ,  liquida  canalla , 

8ue  i  la'primera  he  de  dar 
n  redomazo  en  la  cara. 
coqgeroh. 
¡Oh  traidor  I  i  Mi  M*iilerl* 
He  vuelves  contra  la  plaza?      # 

DONA  ALOJA,  ¿entra. 

Abrid  aquí. 

•  osos, 

¡Quién  sera? 

OTROS. 

¡Quién  llega? 

DO*.*  sus*. 
¡Qué  penal 

DOÍA  LÍI4R*. 

¡  Qué  ansia! 
noS*  atol*.  {Dentro.) 
Abrid  aquí ,  ó  echaré 
La  puerta  en  tierra. 

doSa  bus*.  (A  Doña  Litara.) 
Quién  llama. 
Mira.  ¡  Oh  si  fuese  justicia 
Que  oslo  estorbe  1 

loSa  líiaba.  (Abriendo.) 
¡Quién  coa  unta 
Furia  llama? 
SoííDOSa  ALOJA,  de  vieja  xaparraHrota. 
dqña  a  loja. 
Doña  Aloja,   ' 


Ño  mi  ancianidad  me  valga, 
,  Sino  mi  báculo.— Y  tú, 
Daca  esa  redoma ,  daca ; 

Sue  a  vista  de  todos  quiero 
esenaañar  a  las  damas. 
Cuando  médica  de  datos 
Soy  calavera  de  ansias. 
{Canta.)  ¡  Oh  tú  i  dama  aglomera  f 
En  ule  ¡¡guilla  centro 
Mira,  advierte  y  comidera 
Que  tete  vidrio  par  de  fuera 
'"      "* — jo  et  per  da  dentro. 


{Cor 


te.) 


TODAS. 

¡Oh  faena  de  la  ratón , 
Que  a  todas  haces  rendir 
A  tus  pié»! 

DOÍA  BLAS*. 

Pues  decid  todas, 
Confesando  que  es  asi... 
(Cantan.)  Que  ai  cabo  de  lo»  flatos  mil 
Vuelve  la  Atoja  par  do  eoüm  ir. 

{Con  cita  repetición,  ftodoi  can  inttmmentot  de  paito*, 
acaban  butionda '.) 

te  analta  se  bilis  nltn 


País ,  todo  el  día  es  de  »»■*  f 


De  alojí,  aoe  si  lo 


Del  tbocobte  j  de  Wdm 
Emi  eoiii  un  compoe sti> , 
Y  me  llenes  na  pan  mu.  t 


De  roled»  j  de  lian, 
Sorbete  j  aloja. 


Ser*  HD1  «Tin  pnn'="- 

llejor  que  mejor.  BBtsbe,) 
L«  dual  t  esii  sííjí». 

Suero  lis  mucuifs  be» 
(te  Blrea  la  OH  J» 
Sai  palideces ,  tapu* 
Que  este  tt«  por  de  f»'" 
Sa  e>tít*3[o  es  pot  í(  ii**- 
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LA  MUERTE. 


DH  CARRETERO,  i  EL  CUERPO.         |  EL  DEMONIO.        i  Irruios 

UN  AUTOR.  UN  CAMINANTE.      LA  MUERTE.  Co.m.mes. 

EL  ALMA.  JUN  ÁNGEL.  |  Calimos.  IjwSS: 


música.  (Dentro) 
Vaya  de  flota ,  vaya  de  gira, 
Yaga  de  baile,  vaya  de  chanta, 
\aya  y  venga  la  mojiganga. 


El  Seitor  sea  loado, 

?ue  ya  la  mojiganga  se  ha  acabado, 
que  partir  podremos. 
¡Señor  autor!... 

Salt  ti  AUTOR. 

Pues  bles,  j  ¡qué  tenemos? 

1       CA1ISXTEIO. 

Que  ha  gran  rato  que  el  carro  está  esperando , 

Y  ese  pobre  ganado  reventando ! 

Y  roto  i...  Pero  jurar  no  quiero; 

Qne  es  improprio  el  Jurar  de  un  carretero, 
vamos  de  aquí  volando; 
Qne  va  ve  que  le  están  allí  aguardando 
Antes  de  mediodía, 

Y  son  mas  de  tas  dos. 


Apiñas  ha  acabado, 

Puea  esta  todavía  en  el  tablado; 

Y  para  legua  v  media... 

utwtno. 

Si  no  hubiera 
Hecho  usted  el  concierto  de  manera 
Que  haciendo  el  auto  aquí  por  la  mañana. 
Le  baria  alia  por  la  Urde,  cosa  es  llana 
Qne  prisa  no  le  diera ;  mas  va  tardan 
Dos  horas  mas  de  las  que  allí  le  aguardan, 

Y  están  las  muías  ain  comer,  rendidas ; 

Y  por  vida... 

Dejemos  los  ponidas. 
cinaBTuo. 

t Usted  Ignora  que  es  e)  heredero 
e  Juros  de  por  vida  un  carretero?— 
(  erigiéndote  á  loi  comedíanla,  que  e<tdn  dentro.) 
Vamos  de  aqui ,  señores ,  acabemos. 

Coiedmmtcs  ,  dentro. 
Dénos  lugar  i  que  nos  desnudemos 
Los  trajes  con  que  el  auto  se  recita. 

Nadie  de  desnudarse  necesita ; 

Porque  si  han  de  empezar  luego  en  llegando, 

En  andarse  vistiendo  v  desnudando 

Se  pasara  la  tarde ; 

Y  no  es  bien  que  un  concejo  nos  aguarde. 
Tan  notable  j  bizarro. 

Al  carro  cada  cual  como  esta.' 

coamuirras.  (Dentro.) 

Al  carro. 


Qne  vaya  bien  sentada, 
Y  en  el  mejor  lugar  acomodada 
La  que  hace  el  Alma ,  encomendaros  quiero. 


No  vava  el  que  luce  el  Cuerpo  Junto  a  ella. 
Que  es  su  esposo,  ni  aun  donde  pueda  vella, 

caaattSM. 
Ese  es  fácil  remedio, 

Con  que  el  que  hace  la  Muerte  se  entre  en  medio. 
se tos. 


CSBUTEIO. 

Asi  lo  haré.  {Vete-) 

Con  esto  me  adelanto ; 
One  el  que  algo  ve ,  no  desespera  tanto 
De  lo  demás  que  tarda.  {Vos*.) 

coaeDUKTES.  (Dentro.) 
Ya  estamos  aqui  todos :  ¡qué  se  aguarda? 

CARRETERO,  dentro. 
Dales,  Pedro ,'  y  camina , 
A  la  parda ,  á  la  rucia ,  a  la  mohína. 

(Dentro  ruido  de  carretería  y  campánulas.) 

AVÍA,  dentro. 
Para  que  la  Jornada  se  entretenga... 

ÁNGEL,  dentro. 
Vaya  una  tonadilla. 

COexsiurrEs.  (Dentro.) 
Vaya y venga. 
(Cantan.)  En  el  ata*  fetiivo  día, 
En  que  reina  la  alegría, 
¥  todo  el  orbe  á  porfía 
Procura  meterte  en  dama, 
Vaga  g  venga  la  mojiganga. 

Campo  judío  o. 
Sale  m  CAMINANTE ,  con  alforja*  y  bota. 
uausun. 
■luchísimo  me  enfada 

?ne  haga  calor  en  Junio  a  mediodía, 
que  sabiendo  que  es  jornada  lilla, 
He  silbe  la  jornada 
Ese  enemigo  de  la  gente  honrada. 
Pero  vencer  Intento  sus  ardores. 
Refresquemos  nn  poco  los  sudores : 
Vaya  este  trago  contra  sus  estragos ; 

?ue  en  efecto  esta  vida  toda  es  trago? , 
i  un  caminante  nunca  estorba  el  vino, 
Que  es  cosa  que  ae  bebe  de  camino.—  IBebe.) 

Caliente  está  del  sol;  mas  no  hago  cuenta; 
Qne  el  vico  es*  lo  mejor  que  el  sol  calienta. 
¿SI  por  estallo  me  dafió  el  bebe  I  lo? 
Pensémoslo,  y  durmamos  sobre  ello, 
Baclendo  cabecera  de  la  bota...—  {hctiaie.) 

Si  bien  el  miedo  un  poco  me  alborota; 
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CISMA*  TU.  (Ap.) 


Que  ha  dias  qne  Entre  sueños  me  aman ci  1U 

No  sé  qué  pesadilla. 

Yo  me  santiguo,  y  en  dormir  me  empello; 

§ue  aunque  es  de  ver  visiones  en  el  sueno, 
i  «us  fantasmas  me  han  de  dar  enojos , 
Para  no  redas  cerraré  luí  ojos.  (Duérmete.) 

ConsDUHTES,  dentro,  tentando. 
Bm el moe  felice  dia,  ele. 

CARiETERo. {Dentro) 
Porque  no  entre  en  «1  pantano, 
Guia  la  reala,  Pedro. 

oso.  (Heñir».) 
No  es  posible  detenella. 

suu.  (Dentro.) 
Borracho  estas,  Carretero. 

ínkl.  {Dentro.) 
Vuelcos  me  da  el  torsión, 

Cáumno.  (Dentro.) 
Y  al  carro  le  dio  lo  mesmo. 
Volcase  con  mil  demonio*. 

rao».  (Dentre.) 
i  One  me  ahogo ! 

OTBos.  (Dentro.) 
I  Que  me  muero  I 


Fantasmas,  íqné  me  queréis? 
Visiones,  dejadme  quieto. 

alba.  {Dentro.) 
1  Aj  desdichada  de  mi  1 

Camevero.  (Dentro.) 
Acude ,  Perico ,  presto 
A  ayudarme  á  locorrerla; 

8uc  al  Alma  todos  los  huesos 
na  arca  la  está  «bruma  ndo. 


No  tuviera  el  Alma  cuerpo. 

c  mu  e  tero.  (Dentro.) 
Quebróse  una  pierna  el  Diablo. 

Pues  será  el  Diablo  cojuelo. 

UM.  (Dextré.) 
La  Muerte  está  sin  sentido. 

CUÉtNAKTE. 

Miren  si  la  Muerte  ha  muerto. 
«uenrE.  (Dentro.) 
Descalabrado  está  el  Ángel. 
CMifliim. 
Estuvieras»  en  el  cielo. 

unos.  (Dentro.) 
¡Que  me  muero!  • 

¡Qne  me  abogo! 


Estoy  de  bailarme  despierto.—  (ti 

Que  me  llenba  el  Demonio 
Soñé...  j  aun  ahora  le  veo. 

Soiíí/ DEMONIO, »«^*Jad*#í. 

OESOS10. 
[Jesús  mil  vece»!  Milagro 
Ha  sido  no  haberme  muerto. 

CAIMAIHT.  (Ap.) 

Pona  santiguada  (¡a;  triste!)  . 
Me  la  jura,  a  mi  viniendo. 


Buen  cristiano  es  este  Diablo. 

Puesanui  te  hallas,  vén  presto: 
Llevaréte  a  que  me  ayudes, 
Para  que  mis  compañero* 
Tengan  socorro  en  la  graodA 
Pena  que  eilin  padeciendo 
uuum. 

No  me  loean  Jos  socorros ; 
Que  yo  no  so;  caballero  : 
Toreador  soy  de  tinaja , 
Y  no  mu. 

■■Mulo. 
Aunque  huyas,  nedo, 
Sabré  por  tuerta  llevarte. 

camkarti, 
¡  Que  me  agarra ,  san  tos  rieloc  I 
;  Pavor,  anaetes  bendito* , 
Ea  Unta  aflicción! 

Sale  el  ÁNGEL  ,"wn  mu  eras  grande. 

incu. 

Reniego 


Aun  peor  es  esto. 
Relegando  de  mi  viene , 
Ya  qne  viene,  por  traerlo 


No  solamente  le  tengo1. 
Mu  no  le  tendré  en  mi  vid*. 

jDequéhujeouofu* 

cjunurre, 

De  miedo 
De  un  Diablo  que  se  persigna, 
Y  un  Ángel  que  echa  reniegos. 

PESK1MO. 

Tente ,  hombre. 

No  te  vayas, 
bututsm.»-.) 

(Si  soy  hombre  de  auto  viejo, 
'oes  que  me  hallo  contrastado 
Del  ángel  malo  y  el  bueno  t 
¡Valeome ,  animas  benditas 
Del  purgatorio! 

Sacael  CUERPO  ai  ALMA  embraza. 


Ya  vengo 
Mu  aliviada. 

CÁUDURTE. 

Alma ,  que  mire  la  ruego 
Que  no  lo  dije  por  tanto. 

estiro. 
Con  lodo ,  ir  a  ver  pretendo 
Si  hav  por  aquí  en  que  albergan* 
Homora ,  en  tus  manos  te  dejo 
El  Alma :  cuídame  della 
Hiéntru  yo  por  eUa  vuelvo 
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Sefior  Diablo,  aquí  esta  el  Alma; 
Señor  Ángel ,  aquí  el  Cuespo  : 
Repártanlo  entre  loe  dos , 
T  déjenme  i  mi  ir  bujeodo. 

Sate/e  MUERTE,  < 


Esto  tolo  me  faltaba. 


¿Con  quién  se  pudo  hacer  ei 
De  no  acordarse  de  mi , 


CÁHMARTI. 

Pues  ¿por  qué  se  enoja  deso! 

É Quién  do  dejo  para  postre 
lacer  de  la  Muerte  «cuerdo? 

Hoj  morirás  i  mis  manos... 
—Pero  ¿ooe  ea  lo  que  allí  veo  ? 

¿Qué  bota  es  esta? 


La  almohada 
Sobre  que  jo  estoy  durmiendo 
Todavía ,  pues  esto; 
Viendo  que  la  vida  es  snefio, 

mam. 
Agradécele  a  mi  sed 
El  que  en  la  bota  me  Tengo 
Primero  que  en  ti. 

DEMONIO. 

Pues  fue 
La  que  nos  la  ba  descubierto , 
A  la  salud  de  la  Muerto 


Que  la  Moer  te  beba  j  «Iva, 
Porque  no  me  digan  luego 
Que  mata  el  beber. 

GDEBM.  (AI  Aiwa.) 


Por  obedecerte  bebo. 


Como  el  Alma  es  tan  devota , 
Se  eleta  mirando  al  cielo. 

Acabe,  pese  á  su  alma; 
Que  mas  necesidad  tengo 


No  bebe  mal  el  Ángel. 

DtMOKIO. 

Venga ;  que  de  sed  reviento. 

cauro. 
También  tomaré  yo  un  trago, 


Safa  *l  CARHETHRO. 


Vengan;  que  ja  el  carro  puesto 
demonio. 
¡Malhaya  mi  vida... 

MalhajamlAlura... 


81  en  ¿I  otra  rea  entrare! 
■oeitc  r  ínch» 
Yo  también  digo  lo  meamo. 

ClRlieiEBO. 

¡Huí  lindo  melindre  es  ese ! 
Volcarse  un  carro  íes  portento? 

CDEBFO. 

No;  que  no  es  pórtenlo  estar 
Borracho  su  Carretero. 

URUTKRO. 

Mientes  como  Cuerpo  humano. 


Ténganse  con  mil  demonios. 
Baste  estar  jo  de  por  medio. 
¡  Cielos !  Favor,  que  se  matan, 

CiUNAKTI. 

Señores... 


JiTAKOs,  áenlro. 

Idlos  siguiendo , 
Porque  encerremos  nosotros 
Lo  que  traen  aegado  ellos. 

DEMONIO. 

Gente  te  oje :  j  pues  los  dos 
Despartirlos  no  podemos. 
Demos  voces  unos  j  otros. 

■UESTE  T  ¿KBL. 

¡Segadores!... 

DEMONIO  V  UH. 

¡  Pasajeros!... 
■dute  t  ángel. 
Venid.  , 

DEMONIO  T  ALU. 

Corred. 

calleóos.  (Dentro.) 
Al  i  i  h»j  genio 
De  qne  poder  guarecernos. 
atamos.  (Dentro.) 
Aunque  se  junten  con  otros. 
No  importa:  llegar  podemos; 
Qne  a  mas  muros  mas  ganancia, 

Acudid ,  acudid  presto. 

Salen  tot  oalusos  jf  lot  iitakos. 
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Mueran  lodos.. .  lias  ¡ aj !  qne  ei 
Mi  muerte  la  que  jo  encuentro. 

GALLEGOS.  (Ap.) 

';  Que  parasismo ! 

jitano*.  (Ap.) 
¡Qué  pasmo! 


¿De  quién  huís,  majaderos, 
Si  esta  es  ana  Compañía 
Que  jo  i  representar  llevo, 
De  que  ese  carro  volctdo 
Es  buen  testigo? 


¿No  es  bueno, 
One  desde  que  se  lo  ol, 
He  estado  por  dar  en  ello? 

En  albricias  de  do  ser 
Verdad  el  susto ,  troquemos 
En  .-egocijo  el  espanto. 

GtLI.KCOS. 

Pase  i  pesar  i  contento. 

Ult  T  ÁNGEL. 

Si ;  pero  ¿cómo  ha  de  ser  ? 


Tienen  un  fin ,  advirtiendo 


SI  es  nf ,  va  bm  cantina 

De  j  i  taños  j  gi  legos. 

{Cenia.)  ¡Ag  per  aquí,  por  aqui,  gtiegttl 

¡Ag  por  aqui ,  por  aquí,  MMMU 


Vaga  pmet  de  b*tla , 
Pues  que  deila  ei  tiempo. 
Que  é  loe  mojiganga* 
fíoaaterto  teño. 
¡Agporaquii  etc. 


petv  tmeí/v 

a  mirado  i  eilotrai, 

uchematUltngo. 

ALMA  TÁHCO.. 

lado  J*  hagan  bulla 

VactiyintiTuitentót, 
Que  en  fines  de  finta 
Bag  ntmpre  mal  pleito. 

¡Af  por  aquí,  por  aquí,  galegei! 

¡  Ay  por  aquí ,  por  aquí ,  acábeme*! 

( Acábate  mu  intírumtntet  de  mojiganga.) 


dtyGoogle 


JÁCARAS  ENTREMESADAS. 


EL  MELLADO1, 


tan  Minar  uta  d  Mellado 
Par  cobrar  de  «tros  la  retía. 
Via  Chívele  lloraba; 
Que  a»  malla  meuomuela. 

Repita  usted  ese  tono, 

A noque  el  alnu  me  penetra. 

Repita  usted  esa  letra ; 

Que  quiero  hablar  en  su  abono. 

Para  otoñar  etti  el  Mellado. .. 
.    vellido. 
o  verdugo,  menguado  f 


Por  ce brar  de  etroi  la  renta... 

aína. 
Ya  ningún  turto  le  afrenta; 

?ne  él  ajusta  su  descargo , 
de  lo  que  esta  a  su  cargo 
Dará  mu;  presto  la  ene  uta. 


o  que  podía, 

,   Y  cuando  no  lo  tenia, 
Pan  dárselo  lo  borlaba. 

Que  tamal  la  detcomuela. 

CUTES. 

Mi  Danto  no  le  desvela ; 

Y  aunque  le  que  es  cota  llana 


Para  ettar  en  un  tablero 
Son  [¡¡motóte!  y  ella; 
Que  et  ¡a  Chave*  linda  dama , 
Y  el  Mellado  linda  pitia. 


*  Se  baila  en  na  lomlLi  en  octeto, mjoUtalo  Mettó  -  OebtUai 
ntrtttnUt,  en  iirfoi  «tíremele».  b»llei,  loasTJltaru.  escogidos 
de  los  ■rjorn  iiftnloi  de  Eapafia.  Dedicado  i  ¡los  Pe  no  Cius- 
aoi  di  u  B^au ,  caballero  del  biblia  de  Si  o  lia  i  o ,  easellaa  ir 
honor  de  Sb  Kijcilid  »  rit  los  leDoreí  Rer«  l»ue«ot  de  Toledo 
Ea  Madrid,  tur  Andrea  fiareis  de  la  Uleila.ilodelBeo.— Tanhiea 
■eba  tenido  préstate  no  nanarcrilo  qie  posee  el  Señor  Doa  Aa- 


relia  u  o  Feraaadei  Gierra. 


Toda  mi  vida  be  tenido 

El  ser  tierna  como  el  agua. 

Deja  que  á  puro  llorar 

Me  ahogue  en  mi  propio  tumor. 


Confeti  un  millón  de  culpas, 
Pero  todaM  tan  Hjerat , 
Que  lelamente  le  han  dado 
Un  credo  de  penitencia. 

,     ■ELLABO. 

No  llores;  que  es  burla,  hermana. 
Mañana  el  pueblo  te  mira... 

■ElLADO. 

Si  eso  no  fuere  mentira. 

Que  i  mi  me  ahorquen  mañana. 

¿Por  qué  lo  has  imaginado ! 

Sé  estas  cosas  de  experiencia, 
Porque  desde  otra  sentencia 

Estoj  muj  disciplinado. 


Ét  talo  por  darle  cuerda. 

CHAVES. 

¿lias  visto  lo  que  nos  cantal 
Pnes  i  fe  que  si  me  enfado... 

MÚSICO. 

re  callaré... 

■BLLABO. 

i  Lo  que  ba  estado 
En  dd  paso  de  garganta! 

Solo  el  do  morir  contigo 
Sentiré ;  mas  no  soj  dina. 

BXLLADO. 

Ya  que  te  precias  de  fina , 
Haz  que  te  ahorquen  conmigo. 

Es  mi  garganta  muj  tierna. 

MELLADO. 

Yo  temo  en  calda  Unta 
Que  i  la  nuez  de  mi  garganta 
Se  le  quiebre  alguna  pierna. 

Clama. 
Ya  que  es  cierta  ttt  partida , 
Une  re  muy  arrepentido. 
Que  alia  te  enmiendes  te  pido : 
lío  hurtes  en  la  otra  vida. 
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CHÍMi. 

Qué  pesar! 


Prenderán  me  luego  allí , 
Si  acaso  al  InDerDO  voy ; 
One  en  él ,  informado  estoy 
Que  baj  mas  corchetes  que  aquí. 

Eso  no  te  dé  cuidado; 

Que  podrías  escaparle; 

Que  en  sagrarte  han  de  enterrarte 

Y  le  Taldria  el  sagrado. 


YmeV 

ALCALDE,  dentro. 

Recójanse  al  calabozo. 


1  Ob  cnanto  siento  jo ,  amigo , 
Que  mueras  ladran  tan  mozo! 

BELLICO. 

<  Anles  dicen  en  la  Tilla 

*  Que  a  mi  ninguno  me  Iguala. 


¡Que  colgado  te  he  de  ver* 

Paciencia.  ¡Qué  le  be  de  hacer í 
No  me  tengo  de  ahorcar. 

Vivirás  en  mi  memoria. 

Tojo  seré  eternamente. 

los  sos. 
Señor  músico  insolente , 
Cante  ahora  nuestra  historia. 

(Yanse.) 

Mañana  al  lidiado  cuelgan , 

Y  et  muy  jutto  que  le  pongan 
Donde  le  dé  el  10I  un  día  ; 

Que  há  mucho  que  tetadla  toman 
Súpolo  de  un  escribano. 
Muy  erudita  pertma. 
Porque  al  decírtelo,  tetaba 
Sentenciadle  aquella  boca. 
No  te  perderán  tu*  atipas, 

Y  pretto  te  tabrdn  todat ; 
■tétalo  porque  perezcan. 


Quem 

Manan 


Dije :  Elparará  en  la  aerea; 
Porque  era  tenat  de  muerte 
Andar  tentando  lampa. 
Hablen  del  con  mucho  tiento, 
Y  tepan  que  detde  ahora , 
En  tu  caía ,  ti  la  llene, 
JVo  te  ha  de  mentar  la  toga  *. 

ia  las  uenmenliLde  Quisa» ,  Ulnlit)  BUneto  do  le  Peala. 


CARRASCO1. 


CAHRASCO.     I     LA  PÉREZ. 


Calis. 
Sale  CARRASCO. 


Loado  sea  el  hijo  de  Dios, 
Y  i  quien  no  dijere  amen , 
Soga  le  dé,  como  a  mi 
Suele,  un  ministro  del  Rey. 
Carrasco  soy,  el  de  Utrera , 
El  que  me  aupe  valer 
Por  lo  breve  de  mis  manos , 
Por  lo  largo  de  mis  pies. 
Preso  he  estado  algunos  dias. 
Porque  cierto  amigo,  á  quien 
'     Le  lié  unas  colgaduras. 
Me  cogió ,  aunque  las  lié. 
Escapé ;  y  busco  a  la  Peres, 
Mozuela  de  tanta  ley. 
Que  se  las  puede  apostar 
A  los  vecinos  da  Argel. 

Sale  LA  PÉREZ. 
peuex.  {Sin  ver  d  Carratce.) 
Yo,  señores  matasietes. 
Soy  la  Peres  de  Jerez, 

'  Ente  Jácara  j  li  ilgulMile  se  han  copiado  da  dos  manuscritos. 
Es  dudosa  qae  sean  de  Oildesoií. 
Siendo  im  hreve  esta  Jácara,  se  colige  qae  debía  i«  toes  can- 

pniiecUa,queparecede  mano  distinta:  tiene 


Que  en  el  fuego  de  mis  ojM 
Al  mas  crudo  le  asaré. 

?nejoao  tengo  á  Carrasco ; 
aunque  lo  hice  mal  con  él , 
.Par  diez  que  no  pude  mas , 
Embarazada  con  diez. 

CAMASco.  (Ap.) 
A1U  i  la  Percibe  visto. 

AUi  i  Carrasco  miré, 
eunuco. 


Bien  venido,  seor  Chinchilla... 
— ¡  Ay  de  mi ,  qua  el  nombre  erré ! 

CASJMSCO. 


Antes  milagrosa  fué , 
Pues  estando  el  dia  sereno, 
Naranjas  hizo  llover. 
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T  te  dieron  un  tabón. 

Que  tú  do  mandaste  hacer. 

Con  los  golpes  muj  espesos 

Y  pegados  del  reres, 

Tin  justos ,  qne  por  mil  partes 

Te  hilo  la  uñare  verter. 


¡  Amigo  soj  jo  de  burlas ! 
i  No  sabe  que  me  enfade 
Con  an  Jaez ,  porque  i  pregunta* 
He  daba  bravo  cordel  í 

ran 

j  Liada  llar  la  del  Carrasco  1 


Pues,  reina,  perdónente; 
Que  tanque  sea  mi  respeto  , 

Se  le  tengo  hoy  de  perder. 
Diga ;  ¡por  qne  no  me  ba  víalo í 

Porque  tare  no  buen  por  qué. 

CARRASCO. 

I  Partiremos  T 

Por  entero. 

CMUSCO. 

Puei  ja  me  desenojé. 


LA  CHILLONA. 


PERSONAS. 

LA  CHILLONA.       |    ASASCO.  }    Duirauí. 


Cárcel, 
«afc»  LA  CHILLONA  t  dos  . 
■uní.* 

Dinos  la  cauta,  Chillona... 

■DJEI  3.1 

De  tn  dolor  j  tn  llanto. 

CIKLLOIM. 

i  Cómo  puedo  tener  gasto , 
Si  tengo  preso  i  mi  guapa  f 

MUttl.* 
J,  A  Añasco,  el  de  Tala  vera  T 


ei  ese  de  quien  oí  hablo ; 
e  solo  por  mi  desdicha 
e  hablo  ese  Añasco  dos  años , 


Sale  ASASCO,  cantando. 


—  Por  lijero  me  han  prendido, 

Y  como  sor  alga  luco. 

Me  echaron  coa  solo  un  soplo 
Al  cJEbozo  de  abajo. 

■tur.»  1.' 
¿  Ha  sido  alguna  pendencia  T 

i  Almagro  usté  ligan  peinado? 

■Mil.' 

i  Fueron  algunas  heridas  t 

áHásco. 
No,  sino  algunos  araños: 

Y  porque  mía  causas  sepan , 
A  la  Chillona  las  garlo , 
(Cania.)  A  quien  detlat  mucha  parló 
Le  cave ,  por  tus  pecadoi. 

— Desde  qne  andaré  a  la  escuela , 

Salí  tan  bien  inclinado , 

Que  siempre  en  la  escuela  hacia 

La  letra  con  garabatos. 

De  noche  coa  ciertos  mozos 

DI  en  andar  traveseando. 

Arañándolas  paredes; 

Y  por  eso  j  por  un  salto , 


Por  maltratar  los  tabiques. 
La  Sala  se  roe  ha  enojado. 
Como  me  dan  malas  nueras , 
Tan  desesperado  me  hallo, 

Í Canta.)  Que  temo  que  una  •ummnn 
le  de  amanecer  ahorcada. 
CHIUOIU. 

Dicen  que  en  las  casas  entra ; 

Y  machos  hombres  honrados 
Suelen  entrarse  en  las  casas. 
Solo  por  buscar  un  cuarto. 
Dicen  que  le  quilo  a  an  hombro 
Unos  doblones  de  a  cuatro ; 

Y  eso ,  por  no  errar  la  dama , 
Fué  acertar  con  los  cruzados. 

Por  holgazán  no  me  han  preso. 
Sabe  Dios  que  be  trabajado. 
Por  sustentar  tu  persona 
Con  honra,  anduve  anhelando, 

Y  i  todas  horas  estaba 
En  esto  tan  ocupado , 
(Canto.)  Que  no  pudiera  vivir. 
Sin  hurlar  algunoi  ratas. 

—i. One  traes  que  almorzar,  Chillona? 


Solo  unas  migas  te  traigo. 

sjUteo, 
¿Yetta*  calientes? 


Si,  amigo. 
'  á  Risco. 

Yo  te  agradezco  el  regalo. 
Porque  no  digan  de  ti 
Plebeyos  f  cortesanos 
{Cama.)  Que  te  falta  habilidad 
Para  dar  ninas  d  un  ¡ato. 
—Dios  te  lo  pague,  Chillona; 
Que  el  alma  me  has  consolado. 
Cuéntame ,  mientras  las  como , 
Lo  que  dice  e)  escribano. 


(Dirigiéndote  tiempre  en  tu  relación  i  lat  ioi  mujtret.) 
Dicen  que  quitó  a  una  dama 
Un  déb  me -entrar  de  garbo  ; 
Comido  fué  por  servido; 
Que  allí  le  echaron  la  mano. 

A&ASCQ. 

Yo  quité  un  déjame-enirar, 
Y  á  mi  el  salir  me  quitaron  : 
Por  eso  en  lodos  mis  malea 
En  el  Ingar  no  ha  faltado 
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(Cania.)  Quien  dipa  gire  lodo  aquello 
Me  lo  tomé  por  mil  mano*. 

cmium. 
Cae  te  llevó  una  sortija 
De  gran  valor ,  me  bao  contado. 

ilUlCO. 

Eso Tné caballería,  ' 

Y  no  hurlo  :  aquesto  es  llano ; 
Que  llevar  una  sortija 

Es  ser  hombre  de  a  caballo. 

GUILLO». 

Por  eso ,  j  por  muchas  prendas 
Que  fallan  a  varios  amos , 
Dicen  que  le  afrentaran. 

Eso  siento ;  v  es  mal  caso 
.  Que  quieran  esos  señores 

Por  prendas  hacerme  agravio , 
■  (Cania.)  Teniendo  la*  prendat  yo 

De  mucltoi  hombree  honrada. 

'  Una  letra  de  doscientos 
Mandan  darle  en  el  despacho, 

Y  porque  cabales  sean, 

Diz  que  ha  de  dar  de  contado 
El  recibo  en  las  espaldas. 

Solo  «o  üene  de  malo. 


Pero  aunque  me  din  atole;, 
Yo  do  tengo  de  llevarlos; 
Que  aunque  al  hombre  se  los  pegan, 
A  cuestas  los  lleva  el  asno. 


Mucho  su  salud  procuran , 
Pues  después  de  haberle  echad 
Las  ventosas  de  baqueta , 
Le  ban  recetado  anos  baño*. 

A  las  saleras  rae  llevan , 
Y  rae  lían  costado  mis  pasos. 


[Sabe  Dios,  porque  usté  reme. 
Lo  que  he  andado  jo  v  remado! 
Y  porque  el  baile  acabemos 
En  lona  mas  sazonado. 
Para  que  usté  se  consuele. 
Se  lo  be  de  decir  cantando. 
(Cania.)  La  Chulona  le  contada 
Con  que  llera  hetne  tu  gatto. 
Porque  lidia  mar  le  envión , 
Le  dan  crédito  en  un  banco. 

Albuco. 
Con  pajeras  me  contente ; 
Que  ei  me*  jala  en  esto*  tato 
Ver  et  chamelote  de  aova*. 
Que  ti  gorgomn  afrentado. 
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Eie  el  prólogo  de  esta  colección  dije  que  se  compondría  de  ciento  diez  y  ocbo  comedias,  ó 
de  ciento  veinte,  á  lo  sumo  :  de  ciento  veinte  y  dos  ha  venido  á  constar  :  con  que  mi  promesa 
en  cuanto  al  número  queda  mas  que  cumplida.  La  venganza  de  Tomar ,  impresa  en  el  to- 
mo it ,  lo  es  de  Calderón  ;  pero  habiéndola  refundido  él  con  el  titulo  de  Los  cabellos  de  A b- 
salon,  parecía  conveniente,  y  aun  necesario,  reunir  ambas  obras  para  que  pudiera  el  lector 
apreciar  el  mérito  de  la  primitiva  y  la  reformada.  La  fingida  Arcadia  no  estaba  ofrecida  en  el 
prólogo,  pomo  hallarse  en  la  lista  de  los  dramas  en  que  escribió  Calderón  un  acto,  publicada 
por  Vera  Tásis  en  la  parte  quinta ;  pero ,  habiendo  advertido  que  añadid  Vera  ese  titulo  en  los 
tomos  siguientes,  y  que  en  efecto  la  jornada  última  de  la  comedia  tiene  trazas  de  obra  de  nues- 
tro autor,  me  he  tenido  por  obligado  á  reimprimirla.  Con  El  sacrificio  de  Efigcnia  tampoco  ha- 
bía contado  al  principio;  porque  de  las  dos  composiciones  conocidas  con  ese  titulo,  constaba 
que  la  una  era  de  Don  José  de  Cañizares,  niño  de  seis  años  cuando  murió  Caldibok;  y  la  otra 
parecía  posterior  aun  á  la  primera ,  en  atención  á  estos  versos  con  que  concluye : 
i  lo*  yerros  perdón  aquel  que  jen* 


Sin  embargo,  habiendo  leído  en  el  catálogo  de  obras  dramáticas  del  teatro  que  fué  del  Principe 
el  titulo  de  una  Eugenia,  refundida  por  Trigueros,  solicité  y  obtuve  que  se  me  franqueara,  y 
tí  que  á  pesar  de  tener  un  segundo  titulo  y  uua'tf  dos  escenas  diferentes,  era  la  que  se  cono- 
cía por  segunda  parte  de  la  de  Cañizares,  impresa  dos  ó  tres  veces  en  el  siglo  pasado.  Exa- 
minada con  atención,  descubrí  que  en  efecto  era  una  comedia  antigua,  cortada  y  adicionada 
por  un  moderno;  que  el  refundidor  había  versificado  de  nuevo  los  dos  actos  últimos,  siendo 
sayos  asi  los  versos  arriba  copiados ;  pero  que  no  podían  serlo  varios  trozos  de  los  tres  actos 
anteriores,  en  el  primero  de  los  cuates  cref  distinguir  algunos  rasgos  de  la  pluma  de  Caidiron. 

En  este  concepto,  y  siendo  vanas  mis  diligencias  para  hallar  la  Eugenia  antigua,  me  he  re- 
suelto á  dar  aquí  la  moderna ,  conforme  al  manuscrito  del  teatro.  Vera  Tásis  atribuyó  aquella  i 
Calderón  ;  yo  creo  que  solo  pudo  escribir  una  parte ,  que  probablemente  seria  una  sola  jornada ; 
porque  no  la  incluyó  en  la  lista  de  sus  obras  hecha  para  el  duque  de  Veragua. 

Al  escribir  el  prólogo  estaba  persuadido  yo  de  que  El  Fénix  de  España,  San  Francisco  de 
Borja,  comedia  que  se  representó  en  el  colegio  imperial  de  Madrid  á  la  canonización  del  San- 
io ,  no  podía  menos  de  ser  obra  de  Calderón  ,  al  paso  que  otra  comedia  titulada  Son  Francisco 
de  Borja ,  duque  de  Gandía ,  era  seguramente  de  Melchor  Fernandez  de  León ,  sin  que  debiese 
á  Calderos  nada  :  casi  todo  lo  contrario  resulta  de  lo  que  después  he  leido;  y  no  obstante, 
algo  me  queda  de  mi  primera  opinión.  En  mi  catálogo  cronológico  se  verá  que  las  dos  co- 
medias de  San  Francisco  son  obra  de  dos  jesuítas,  por  lo  cual  ni  la  una  debe  pertenecerá 
Calderón,  ni  á  Fernandez  la  otra;  pero  el  autor  de  la  primera,  cuyos  dos  primeros  actos  va- 
len muy  poco,  declaró  que  para  ella  se  valia  de  lo  que  sobre  el  mismo  argumento  había  escrito 
una  pluma  docta,  con  la  cual  no  cabía  competencia :  elogio  que  á  nadie  cuadrara  mejor  que  i 
Calderón  ,  principe  de  la  poesía  española.  En  la  segunda  no  se  dice  eso  ;  pero ,  habiendo  en 
ella  pasajes  enteramente  escritos  en  el  estilo  y  lenguaje  de  Calderón  ,  infiero  que  la  declaración 
hecha  en  la  primera  parle  se  hizo  para  ambas,  y  que  los  dos  poetas  jesuítas  aprovecharon  lo 
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que  pudieron  de  la  obra  de  Caldihoh,  según  la  habilidad  respectiva  de  cada  uno. El  segundo, 
que  era  muy  buen  poeta  dramático ,  naturalmente  había  de  salir  mas  airoso  que  su  companero : 
asi  la  segunda  parece  mas  de  Calderón  que  la  primera ,  porque  es  mucho  mejor.  A  falta  pues 
del  original ,  he  incluido  en  mi  colección  las  imitaciones. 

He  incluido  también  los  entremeses  de  Caujuos  que  he  podido  encontrar,  aprovechán- 
dome desembarazadamente  de  la  bondad  de  algunos  amigos  que  los  poseían ,  persuadido  de 
que  el  lugar  propio  de  estos  (tramitas  es  junto  A  aquellos  con  que  serian  representados. 

De  las  nueve  comedias  de  Caldero»  que  yacen  ignoradas ,  todavía  no  ha  parecido  ninguna; 
aunque  tengo  esperanzas  de  un  descubrimiento  próximo  y  feliz.  Si  se  realiza,  si  es  cierto,  co- 
mo dicen,  que  uno  de  los  herederos  de  aquel  apellido  posee  manuscritos  preciosísimos  de 
nuestro  insigne  dramático ,  el  dichoso  dueño  de  tan  rico  tesoro  será  el  que  pueda  hacer,  ó  fa- 
cilitar que  se  haga,  una  edición  de  las  obras  de  Calderón,  fiel  y  completa  y  digna.  La  presen- 
te ,  aunque  aventaja  A  las  anteriores  en  contener  trece  composiciones  mas ,  no  contando  La 
venganza  de  Turnar  ni  los  entremeses;  aunque  lleva  un  razonable  número  de  enmiendas  y  ob- 
servaciones que  pueden  abrir  camino  ¿  otras,  deja  sin  embargo  mucho  que  desear  :  esrece, 
como  las  demás,  de  orden  cronológico  y  de  un  teito  legitimo.  La  primera  falta  se  remedia  en  parte 
con  el  catálogo  que  mas  adelante  se  incluye;  pero  los  vicios  de  las  ediciones  antiguas  de  Cal- 
derón no  son  los  qne  puede  enmendar  un  editor  por  si.  Forzoso  es  repetirlo  ;  Calderón  no  es- 
cribió sus  comedias  tales  como  nosotros  las  conocemos  :  él  lo  dijo,  y  ellas  lo  atestiguan  so- 
brado. Aun  después  de  pasar  por  las  celosas  manos  de  Vera  Tásis ,  quedaron  plagadas  de  erro- 
res, que  solo  desaparecerán  cuando  se  encuentren  manuscritos  correctos  y  fidedignos.  Lai 
once  comedias  que  escribid  Calderos  asociado  con  otros  autores,  como  no  fueron  recogidas 
por  Vera ,  se  hallan  mocho  mas  estragadas  :  tres  ediciones  con  variantes  y  un  manuscrito  be 
juntado  para  reimprimir  la  de  El  pastor  Fido;  y  aun  asi  han  quedado  mal  varios  pasajes  :  ¿qué 
sucederá  con  otras  que  han  sido  reimpresas  por  una  sola  edición,  y  esa  malísima?  Cuando  he 
creído  conocer  una  errata!  la  be  corregido;  cuando  he  echado  menos  un  verso  ó  varios,  be 
puesto  una  serial  ó  nota  para  advertirlo :  mis  diligencias  no  han  debido  ir  mas  allá. 

Durante  la  impresión  de  los  tomos  i  y  it  ture  que  salir  de  Madrid  dos  veces,  ausencias  que 
han  perjudicado  bastante  á  la  obra :  de  los  tomos  últimos  estoy  algo  mas  satisfecho.  Para  que 
sojuzgue  de  mi  trabajo,  pondré  «quila  notaje  Las  impresiones  ó  manuscritos  que  he  tenido 
presentes. 


EDICIONES  QUE  Si  HAN  COKSHLTAW  PARA  ESTA. 


hrMNSttrf  daeo  it  ameátm  rteoftla^t  tt  diftrtnlu  tut>- 
rei  i  ¡lutlrtí  pielai  de  E<¡>iHa.  ScfUDdi  impresión,  ano  1633,  en 
ti  hospital  ral  T  ECneral  de  Nuestra  Seí  ora  de  Críela  de  li  cío- . 
did  de  Zangón.  —  A  costa  de  Pedro  Baeur,  mercader  de  II- 

Tomo  en  i.",  como  loa  otros  de  esta  colección  :  con- 
tiene doce  comedias ,  de  las  cuales  la  décima  en  orden 
es  El  ottrólogo  fingido ,  que  en  ii  lista  colocada  al  prin- 
cipio del  tomo  lleta  el  título  de  Et  amante  atfrtiogo. 

El  privilegio,  qne  parece  dado  para  la  primera  impre- 
sión, tiene  la  fecha  en  Zaragoza  a  19  de  marzo  de  1631 

El  editor  deifica  la  comedia  de  El  ctlróh  ga  a  Don  Fran- 
cisco Jinetes  de  Urrea ,  conmista  de  su  Majestad  en  los 
reinos  de  Aragón ;  j  dice  en  el  ultimo  párrafo  de  la  dedi- 

lEsts  comedia  es  ana  de  1»  que  peregrinaban  entra  les  peligros 
¿t  La  Ignara  roía  i  be  (roñando  eos  particular  dijifeneU  reducirla 
t  su  primer  original ;  hite  vislo  necesitada  de  amparo  i  jo  1 
nido  et  de  vuestra  merend  eo  todas  las  ocasiones  qne  it 
ofrecido:  j  asi, le  soplMun  esta  me  honre,  r  fnureicaal  i 
que  es  de  las  celebrados  de  Espada;  qnr  con  ti  sesuro 
wtrodnlode  tieílra  merced,  lo  tslart  la  comedia  dr  las  or 


ríe  ikle  t  tck»  de  eomiiUt  de  «arica  Éaatarw.  Et  Rae», 
por  Pedro  Blosoo,  impretor  de  la  Universidad  ,  ifiadelfii.-- 
A  coala  de  Pedro  Étener ,  mercader  de  libros- 
Contiene  doce  comedias. — La  tercera  en  orden  Ben 
el  Ululo  de  La.tndtutria  centra  el  poder ,  yelhtiurcot- 
Ira  la  futría,  y  el  editor  se  la  atribuye  i  Lope  de  Vega; 
pero  es  la  comedia  de  Caldéeos  titulada  Amor,  kttri 
'ir.  La  octava  es  DeaaeattiaotrettenatmiMt,  j la  ul- 
tima La  cruz  en  la  tepiiüara,  que  es,  con  ciertas  «aria- 
ciones.  La  devoción  de  ¡a  crin.  El  doctor  Do*  Diego 
Amigo  aprueba  el  libro  en  Zaragoza ,  i  37  de  octabn 
de  1653. 

La  primera  edición  de  la  Primer»  parle  de  comedia 
de  Calderón  tiene  la  aprobación  y  licencia  con  feria  de 
*  j  de  lO  de  noviembre  de  1635 :  yo  las  be  copiado  t> 
la  edición  da  Vera  Tisis ;  pero  un  he  visto  b  original. 

Segnn  Alvares  Baena  en  sos  Hijee  de  Madrid ,  arttenlo 
Pedro  Caldero»,  y  según  Don  Vicente  García  de  la  Huerta 
en  sn  Teatro  Español  (Parle  segunda,  tome  J.*¡.  W 
primera  parle  de  las  comedias  de  Don  Puno  fué  publi- 
cada por  Don  Juoí  Calderón  sa  hermano,  y  no  salió  i  In 
basta  ttm 
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■a  d  hospital  re 


Consta  «I  tomu  da  doce  comedias.—  La  terrera  e»i¡i 
doma  duende :  la  cuarta ,  La  vida  et  tutño  :  la  novena, 
El  privilegio  de  lut  muj ere*,  que  allí  se  atribuye  al  Doc- 
tor Juan  Pérez  de  SfonttWao. 

De  esta  rarísima  colección ,  que  ja  constaba  de  treinta 
tomos  en  el  año  10"6 ,  no  conozco  mas  que  los  tres  dia- 
dos, y  el  33,  que  no  tiene  comedia  ninguna  de  Cilde- 
mos  ,  impreio  en  Valencia  por  Claudio  Mace ,  año  1612. 

Síftttt  vertí  it  tu  m fln  it  Dn  Pean  CtUerm  ie  le 
Btrct. 

Tomo  ea  i.'  sin  principios  ni  fin ,  que  se  halla  en  la 
Biblioteca  Nacional.  La  licencia  del  Ordinario,  en  Ma- 
drid i  S  de  mano  de 637 anos;  la  aprobación  á  2i  de 
abril. 

Stffrw di  parle  it  tai  eomeilat  it  Un  Peeré  Caldero*  ir  ¡t 
Tiara,  recogidas  por  Don  Joie  Calderón  de  la  Barca,  m  berma- 
na.  Alo  (Sit ,  Madrid. 

Libro  de  igual  tamaño;  pero  edición  distinta  de  la  an- 
terior.— Suma  del  privilegio,  en  Aranjuet  i  3  de  majo 
de  (637.—  Soma  de  la  tasa ,  en  Madrid  a  28  de  junio.  — 
Remisión  del  libro  a  censura ,  Hadrid  12  de  febrero.  — 
Aprobación  de  Juan  Bautista  de  Sosa ,  30  de  lebrero. — 
Licencia  del  Ordinario ,  3  de  marso.  —  Aprobación  del 
maestro  losé  de  Valditielso ,  M  de  abril. 

Antonio  Ribero  dedica  el  libra  a  Felipe  Lop.ec  de  Olía- 
te, proveedor  de  la  casa  real,  de  la  Reina  nuestra  se- 
Gora  j  de  los  principes.  Al  Qu  : 

Ea  Madrid,  par  Cirios  Siacbei ,  alo  (611. 

El  mejor  it  let  mejora  liírví  nt  kt  talldo  it  cemtHu  **(««>.' 
En  Akatl.ia  eatade  Mari»  Fernindci,  alo  de  1651.  —  A  coala 
ie  Tomas  Aliar  •  mercader  de  lloros. 

Tomo  suelto  en  «.*,  con  doce  comedias.  —  La  cuarta 
ea  Kt  garrote  blm  We»  dad»  (El  alcaide  de  Zalamea) : 
la  séptima,  üañana  leráotro  dia:  la  octava,  lot  empeñe* 
fit  te  ofrecen  (Leí  empeño»  te  un  acato) :  la  novena ,  l.a 
guarda  de  el  mitmo  (El  alcaide  ie  ti  mitmo.) 

Tomas  Altay  dice  en  una  adrertenla  al  lector : 

•  La  principal  cansí  que  (nve  para  darte  esle  tomo,  aohsaUa 
otra  cosí  tino  ver  tanta  multitud  de  comedia*  lioml  impresas, 
cama  te  imprimen  fuera  it  «la  corle,  usurpando  Ja  gloria  de  sas 
duefiot  ti  ton  buenn  ,  j  ti  ton  malii,  desacreditando  a  quítalas 

Primtrt  parle  ie  eomtHat  ctcogldat  ie  Itt  melara  it  Etpiii. 
Alio  1653,  en  Madrid,  por  Dominan  Garría  j  liona*.  —  A  caita 
ie  Inin  da  S»  Vicíale ,  mercader  de  libros. 

Contiene  doce  comedias.  —  La  segunda  es  Na  Hem- 
pre  lo  peer  et  eierlo :  la  cuarta ,  La  exaltación  de  ia  erut : 
la  octava.  Mejor  etli  qae  Otaba;  la  última,  Ce»  guies 
rengo  vengo. 

La  primera  aprobación  es  de  Dos  Pedro  ' 
la  Barca  ,  dada  en  Hadrid  a  18  de  majo  de  1631 

Juan  de  San  Vicente  dedica  el  Ubre  1  Don  Frandjco 
da  Y'illanueva  j  Tejeda,  caballero  de  la  orden  de  San- 
tiago, j  le  dice  entre  Otras  cosas  : 

■  F.o  reconocimiento  de  iols  obligaciones,  Mkal  Yo  hits  mer- 
ced isla  primera  parte  da  comedias  diferentes,  escniidas  coa 
pan  cnidado ,  j  nunca,  imprcus.. 

Esta  colección  cansía  di  cuarenta  j  ocbo  tamos  ea  curto. 


Doce  comedias,  de  las  cuales  la  primera  es  So  guar- 
ió* tutu  tecrito,  que  es  la  misma  de  Hadic  fie  re  secreto. 


Lnrtt  ie  cemtilet :  emtrlt.  pirU  it  tiftrenlrimlsret.  Alo  165S, 
en  Madrid,  en  ti  imprenta  Real.  —A  costa  de  Diego  de  BaUnini, 
mercader  de  libros. 

Docecnmediis.  —  La  primera.  Amigo ,  amante  y  leal: 
la  quinta ,  Enfermar  con  el  remedie. 

Fecha  de  la  suma  del  privilegio,  11  de  majo  de  1G52. 

Quinte  parte  it  ctmeilat  ttettliet  ie  Jai  mtjtret  lifcaiM  it 
Etpeta.  Afio  1613,00  Madrid,  por  Pablo  de  Vil.  —  A  cotia  de 
Jnan  de  Saa  Vítenle,  mercader  de  llbroi. 

Hay  dos  aprobaciones  :  la  primera  del  doctor  Don  Se- 
bastian de  Soto ,  y  la  segunda  de  Don  Jerónimo  de  Cán- 
cer ,  ambas  con  la  misma  Techa  de  23  de  julio  de  i6o3. 

Doce  comedias,  —  La  décima ,  Agradecer  y  no  amar. 


Tomo  que  se  halla  en  la  Biblioteca  Nacional ,  formado 
de  doce  comedias,  Impresas  sueltas,  pero  todas  de  edi- 
ción antigua  j  con  la  portada  manuscrita.  La  comedia 
nona  del  tomo  es  La  banda  y  ia  flor. 

El  ano  que  se  expresa  en  la  portada  debe  estar  puesto 
equivocada  mente ;  porque  la  parte  quinta  es  del  año 
16¡S,  j  la  séptima  del  1634.  Según  Scback  ea  el  Apén- 
diea  a  au  Sitiería  da  la  liieralura  u  arte  dramdt ¡ea  ea  E+ 
paña,  esta  parle  sexta  lué  impresa  en  1KU. 

Ttttrt  pellico  a  ioct  tvmtiita  nwu  it  Itt  mejora  ttettttt 
it  EtpmAt.  Séptima  partí.  Alo  1851,  en  Madrid,  por  Dnmlngo  (¡ar- 
el) r  llorrís,  criado  de  an  Majestad. — A  eosti  da  Dominio  de 
Palada,  mercader  de  librot. 


i  Estas  comedian  de  dlienoi  miares,  flne  me  maído  censurar  rl 
señor  doctor  Don  lusa  de  Narbona... ,  jaro  las  tenis  Tistes  j  cea. 
toradas  paraatrospirtlcalaní  anea;  j  como  entonen  lo  balitea 
elliscoM  ilgona  qae  ai  opusiese  al  icrdaderu  tcnlir  de  nuestra 
eatbliea  fo  jioneilidad  de  lee  cristianas  coslumhreí,  agón  joigo 
MBttSSM.> 

La  primera  comedia  del  lomo  es  Para  vencerá  amor, 
querer  vencerle :  la  undécima ,  El  montlruo  de  la  fer- 


Cemeilet  u/mi  utetUit  it  tu  mtjtrtt  (simio*  it  Etpttú. 
Ociara  parte.  Año  1657,  en  Madrid,  por  Andrea  Carda  deis  Igle- 
sia. —  A  costa  de  Jaso  de  Saa  Titeóte,  mercader  da  libros. 

Praj  Diego  NIseno  aprueba  el  libro  en  Hadrid  a  1S  do 

octubre  de  iK¡G. 

El  doctor  Don  Pedro  Pernandea  de  Parga  da  licencia 
para  la  impresión,  i  21  de  octubre  del  propio  año,  para 
que  tegunda  vex  se  pueda  volver  i  imprimir  é  imprima. 

Comedia  primara.  Darlo  todo  y  no  dar  nada :  cuarta , 
Guita  ¡i  dügatlot  toa  no  mae  que  imaginetien :  aeita,  Et 
pallar  Fido :  octava ,  Atoado  y  aborrecido  :  undécima , 


Parte %o*tic comedie!  (¡eoiidaí  it  bi  mijora  ingemot  dtEi- 
pttt.kio  1SB7,  en  Madrid,  par  Grefurta  Radrigaet.  —  A  cotia 
de  Maleo  de  li  Bastida  ,  mercader  de  libros. 

Con  fecha  de  17  de  enero  de  1657 ,  Miguel  Fernandas 
de  Noriega ,  secretarlo  de  ca  msra ,  certiüca  que  por  el 
Real  Consejo  se  ha  dado  licencia  i  Hateo  de  la  Bastida 
para  que  por  cuatro  anos  pueda  imprimir  j  vender  un 
libro  de  doce  comedias  de  diferentes  autores,  que  coa 
licencia  ha  Sido  impreso  intes  de  abora. 

Comedia  primera.  Loe  tuanet Mateas  vo  ofenden;  se- 
gunda.  El  mejor  amigo  el  muerte;  quinta,  El  escondida 
y  la  lapada. 

De  lea  mejora  ti  meior  ¡ion  neto  it  ctmediti  vtritt,  mae* 
BKfmioJ ,  eamptattt  per  leí  mejora  Itgevlot  ie  Etttti.  Pino 
trece.  Ea  Madrid,  por  Mateo  Femndei ,  Impresor  dd  Bej  aoe*. 
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ira  leflor,  ido  1H60. —  A  costa  de  Fraaeiieo  Serrana  do  rigiera», 
familiar  j  Dotarlo  del  Soto  Ótelo, r  mercader  U  libro!. 

Cuarta  comedia  del  tomo ,  Fuego  de  Dioi  en  el  querer 
bien  :  sexta.  Lo*  ira  afeetot  de amor ,  piedad,  demayo 
y  valor :  séptima,  El  Joei  de  ¡ai  mujerei. 

La  prin«n  aprobación  es  del  padre  Benito  Remigio 
Nojdeng,  de  los  Clérigos  Menores,  dada  en  12  de  no- 
viembre de  1639. 

La  segunda  es  de  Don  Antonio  Solis ,  dada  en  Madrid 
i  8  de  diciembre  del  mismo  año. 

Parte  quina.  Comedia  ww  ctcoiiiit  ic  toi  mejora  imteohi 
aVEí?»**.  Madrid,  por  Melchor  Sanchei,  alio  de  tS6l.  —  A  cotia 
de  Ja»  le  Su  Vicente,  mercader  de  librea. 


Parle  iici  y  ticte  it  comedia  itera  y  acogida  ie  ¡os  mejora 
(aséale*  ic  Europa  file.)  Madrid ,  por  Melchor  Sanchti,  lío  1861 
—  Acoita  de  Juan  de  San  viten  le,  mercader  delibras. 

Primera  comedia  del  tomo.  Dar  tiempo  al  tiempo: 
cuarta,  Astee  que  todo  et  mi  dama:  undécima,  No  han 
eoia  como  callar :  duodécima.  Mujer,  llora  u  vencerá*. 

Paría  din  y  teta  ie  comedia  nnai  acogida  de  leí  aejtra 
laanioi  de  Espato.  Madrid ,  por  Gregorio  Hodrlg  aei,  j  a  iu  costa , 

¿fio  i  osa. 


'  iar'j  diex  y  míete  ie  cemeUti  auna  y  aeoyídu  de  lee  mejora 
ii^eaiei  ic  Etptiila.  Madrid,  por  Pablo  de  Vil,  lío  de  1663.  —  A 
cosí»  de  üomiago  Palacio  j  Vllleaa» ,  mercader  de  librea. 

La  licencia  del  Ordinario  osla  dada  en  18  de  octubre 
de  1609. 

La  última  comedia  del  tomo  es  la  de  Celoe,  andel 
aire,  matan. 

Parte  teinlt  ie  Comedia  tarta  anca  iamr . 

l6ame}erat*genUniUEipa**.kaoi.ViZ.  Madrid',  l , 

Real.  —A  coala  de  Francisco  Serrano  de  Figuero». 

La  primera  aprobación ,  que  es  del  doctor  Don  Este- 
ban de  Aguitar  ¡  Zúñiga ,  está  dada  con  fecha  de  13  de 
diciembre  de  1663. 

Primera  comedia  del  tomo,  El  mágico  prodigioto:  ter- 
C<ra ,  Aúnatela  y  Lüidante. 

Porte  teitte  v  ih  ic  coaidiai  muctai  acogida  it  loi  meterá 
huciim  de  Eiptvlo.  Aflo  1663,  Madrid,  por  Jos*  Fe  mande»  de 
Biiendia.—  A  coala  de  Agostía  t'erge»,  mercader  de  librea. 
:  Primera  comedia  del  lomo,  ¿Cual  ce  mayor  perfección? 
segunda ,  Fortunad  de  Andrómeda  y  Perito :  undécima , 
La  Margarita  precioso. 


Par*  abatata  y  cuatro  ie  comedia  itfcra  tn  de  torta  entorte. 

Tomo  COD  portada  manuscrita,  que  no  merece  Te; 
pero  tiene  Impresas  las  aprobaciones,  ia  licencia,  la  tasa 
j  la  suma  del  privilegio.  Esta  es  de  10  de  febrero  de 
1666;  b  tasa,  de  28  de  Julio  del  mismo  año;  la  primera 
aprobación ,  de  8  de  majo  de  1603 ;  la  segunda ,  que  esli 
dada  por  Calderón  ,  es  de  11  de  mayo  de  1063. 

La  primera  comedia  del  tomo  et  El  manante  de  la 
fortuna,  de  tres  ingenios. 

1    Parte  tc'mtc  y  ehuo  de  eomcila  neta  y  acogida  de  la  mete- 
rte Inyemot  ie  EtpoMa.  Madrid ,  por  Domingo  Gírela  Morras,  ira- 
pretor  deleitado  eclesiástico,  alo  da  16U6-— A  eolia  de  Domingo 
Palacio  j  Villegas,  mercader  de  libros. 
Tercera  comedia  del  tomo ,  La  fingida  Arcadia. 


Parte  rente  y  ocio  ie  conidia  * 


i  ie  leí  mejora  leaemoe 


La  tercera  comedia  del  tomo  es  Eliiticde  Brcdí.dadt 
jai  la  imprenta  en  el  año  1835  para  el  tomo  primera  de 
Cjlmboü.  El  primer  aprobante,  qne  es  el  padre  Manuel 
de  Najen ,  de  la  Compañía  de  Jesús ,  dice  por  eso,  que 
ba  fisto  un  libro  recogido  de  varias  tomedias  impruu 
Antee,  que  no  baj  inconveniente  en  reimprimir.  El  pa- 
dre Andrea  Meado,  de  la  misma  Compañía,  serondo 
aprobante,  se  expresa  con  major  claridad  aun,  diciendo: 

•He  tiste  sallar*  ¿enrías  csaaedlu,  nae  «adatan  ga  buIib 
Mareta ,  j  abora  sa  pretende  Yolierla»  1  estampar,  recoftdaí  ■ 

De  suerte  que  los  dos  censores  desmienten  al  ediiot 
que  en  la  portada  llama  nuevat  4  tai  comedias  reonituí 
en  el  libro. 

Pnrutremtey  líete  de  eomeiiaa  neta  eteritet  per  tai  metra 
heeela  ie  Etpe*e.  Alo  de  1671 ,  Madrid ,  por  Melchor  Alegre.- 
A  costa  de  Dominga  Palacio  t  Villegas ,  mercader  de  libras. 

Don  Juan  de  Hatos  Fragoso  dedica  el  libro  i  Don  la- 
cinto  Romarate  y  Varona,  luciéndole  : 

■Estas  doce  comedias,  donde  baj alginasmiaa,  jotras  feto 
majorca  Ingenios  de  Espada  ,  nunca  bolearon  dneSo ,  pan attat 
el  panto  que  la*  recogí ,  tenían  legitimada  ed  memoria  n  ]>  pit 
lección  de  isted,  pie»  eanortendo  este  dicllmen  eonalginoitit 
laa  escribieron ,  aprobaron  mi  eleeeloa  de  saerte,  que  me  aoua 
ron  la  tardas» ,  1  ao  iir  lograda  mi  diligencia.» 

Esta  dedicatoria  tiene  la  fecha  de  22  de  diciembre 
de  1670. 

La  sexta  comedia  del  tomo  se  intitula  El  amortece 
diicretoi,  jes  la  comedia  de  Cíuhioi  De  na  canasta 
efeetee. 

Cuarto  yerta  ie  comaiiaa  de  Do»  Pedro  Calderón  ie  ¡a  Barca. 

Tono  que  se  halla  en  la  Biblioteca  Nacional ,  sin  ¡te- 
tad» j  sin  la  segunda  hoja  del  prólogo.  Las  aprobacio- 
nes, licencia*  j  privilegio  son  de  majo  j  Junio  deiíS 

Castas  parte  it  comedia»  ie  Dan  Podro  Calieran  ie  Jasarte, 
cotillero  del  Orden  de  Sentina». 

Uett  aa  prílogo  del  autor ,  en  qne  di  Mingue  laa  eomediai  fit 
son  lerdaderamente  aojas  i  no.  Enmendada*  j  corregida!  ra  en 

Signada  Impeeelon.  ABo  1814,  Madrid,  por  Bernardo  dr  Htm 
da.— A  costa  de  Jnaa  de  Calata  rid  Montenegro ,  criado  J  bbrert 
del  Rey  nnestro  seSor. 

El  prólogo,  qne  se  anuncia  en  la  portada,  j  ipie  ri 
ciertamente  un  documento  curiosísimo,  dice  asi: 

•  Comedias  nacía!.  Coarta  parte  de  Don  Pedro  Caldrroili 
la  Burea ,  dedicadas  1  na  amigo  úsente.  —  Mándame  neitn 
merced,  señar  j  amigo  mió,  qne  pira  sobrellevarla  ioledi di (m 
loban  reducidora  desengaño»,  la  remita  los  libfoi  iadssnet 
la  memoria  de  ai  carta  ;  j  dejando  en  primera  estira»™»  ajulW 
nne  pertenecen  a  I»  continuad!  tarca  de  majorca  eililiot,!!» 
generales  noticia*  do  la  historia,  ja  la  ditenida  cirioüdaJat 
lat  buena»  letras ,  pasa  t'  que  también  lo  remita  aqnejloi  ttt 
para  desahogo  délo  serio  desocupen  algan  pequeño  espacio  i  la 
jocoso,  en  en  ja  linea  especialmente  poae  los  libro»  de  eoBtelM 
ea  qne  andan  alfanas  mia»  esparcida*.  Te.  eaa  et  des»»  de  tat- 
decer  en  lodo,  i  pelar  del  dejo  col  qae  ja  miro  esta  ■atcria.r 
deilmaglnadu  (por  el  poco  alecto  qne  be  patato  enaadarciM 
alcances)  délo  que  habla  de  encontrar  en  ella  ,  tendí  i  bisó- 
los; j  no  óolo  bailé  en  ana  ira  presión  es  qne  ja  do  «IB  Bii'l" 
qne  lo  llena ,  pero  machas  qneno  lo  fueron,  Impresas  cano  ñor. 
no  contenilndose  los  borlo*  da  Is  prensa  con  afiadlr  insrfrrM 
t  los  míos,  sino  con  achacarme  los  ajenos  ;  pn es  sobre  estar. o- 
mo  talca  dije,  las  ja  nomiss  llena»  de  erratas,  j,  por  el  abanl 
del  papel,  inn  no  cabales  Ipoea  donde  acaba  et  atlef*  ecaatli 
jomad»,  r  d^nde  icaba  el  eoadeno  acabala  comedia),  hil^.P 
j  ja  (sellaa,  indas  estas  taja  ao  tm  aatH ,  ieum» 


]  J *  batalla  do  Svpeüas. 
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La  palabra  en  li  mujer. 

Mudaniasde  la  fortuna. 

S+oecaj  Nerón. 

Saber  desmentir  sospechas. 

Sao  Joan  de  Dios. 

La  vlttoria  de  Fuenlerrabia. 

Del  reí  ahajo,  ninguno. 

El  escándalo  de  Grecia. 


La  respuesta  esta  en  ti  man 
Amor  (on  amor  le  obliga. 
El  rigor  de  lai  dedlclias. 
Del  mil  pagador  en  pajas. 
El  mayor  rej  de  los  reyes. 
El  rallo  de  Eclja. 
El  tejedor  de  Segovia. 


EDICIONES  ' 

El  conde  Don  Sancho  Sillo. 
El  Impasible  «el I . 
El  íaea  de  Ambire». 
£1  mejor  testigo  el  rey. 
El  prodigio  de  Alemania. 
El  venturoso  por  rneru. 
Ensenarse  i  ser  buen  itj. 
El  esclavo  de  Darla. 
Los  empellas  que  se  ofrecen. 
Loi  em pedos  de  seis  horas. 
LosempeAos  de  un  plnmaje. 
El  perdón  castiga  mas. 
Hat  bien  y  guárdate. 
La  tercera  de  si  misma. 


El  vencimiento  de  Tumo  y  El  conde  Lacador. 

He  dejado  estas  dos  para  postreras,  par  ser  los  ejemplares  que 
mas  adaman  la  consecuencia  de  mis  dos  levantados  testimonios: 
pues  en  cnanto  a  achacarme  ajenos  escritos  ,  la  de  Tamo  lo  Bnna 
de  sd  nombre  cuando,  intitulada  del  mió,  auna  con  esta  copia  : 
Yasi,  rindiendo  i!  demonio        I    Anloiúo  Menel  del  Campo 
La  roja  sangre  lie  Cristo,  1    Da  un  i  Tamo  incido. 

Y  en  cnanto  i  no  ser  mías  ni  ani  las  qne  lo  fnfron  ,  la  de  Ll- 
enarla dirá  a  su  tiempo.  Preguulsríme  vuestra  merced  qoe  ¿como 
se  permite  esto  T  Y  responderé  jo  qne  j  quien  quiere  qne  se  meta 
en  remediarlo! Pues  bien  mirada  al  primer  viso  esta  materia,  ¡qne 
le  Importa  a  la  república  qne  li  comedia  de  Juan  ande  en  nombre 
de  Pedro,  nj  que  la  de  Pedro  esté  cabal  ó  adulterada'  Y  aunque 
mirada  i  segunda  I»,  llene  considerables  Inconvenientes  en  dado 
de  tercero,  ¡ quién  quiere  vuesln  merced  queie  meta  en  advertir- 
los, el  día  qne  no  los  advierta  la  conciencia  de  quien  no  puiliendo 
ignorar  que  una  comedia  en  sn  primera  estimación  cuesta  al  autor  i 
den  ducados,  y  si  le  sale  mala  ,  no  vale  el  papel  en  qne  esta  es- 
crita, y  si  buena ,  na  hay  precio  con  qne  pagarla ,  porque  es  nn 
crédito  abierto  en  todos  los  lugares  donde  llega  nueva  ;  y  no  pu- 
diendo,  digo  otra  ves.  Ignorar  tampoco  el  ser  hurtada,  pues  no 
es  su  rinenoelque  la  vende,  sino  el  apuntador  que  la  traslada, 
o  el  compitiera  qne  la  estudia,  ó  el  ingenio  que  la  contrabate; 
con  todo  eso  se  la  compra!  Con  que  dada  a  la  estampa,  la  unir 
ayer  valla  cien  ducados  en  casa  del  autor,  vale  Nov  un  real  en  casa 
del  librero,  cuyo  menoscabo  lleva  tras  si  el  no  overiíuable  precio 
de  mafliui.  T  ann  no  es  este  solo  el  Inconveniente  que  resulla 
de  qne  nava  quien  las  hurte  porque  hay  quien  las  compre;  pues 
creciendo  precios  lo*  segundos  dados,  perjudican  no  menos  can- 
tidades qne  cien  mil  ducados  y  mas,  qne  vale  su  arrendamiento  en 
castro  ados,  con  tan  piadosa  circunstancia  como  estar  situados 
a  hospitales  y  obras  pías.  Y  siendo  asi  que  la  Impresa  comedia 
desleído  arranca  la  rali,  qie  repetida  pudiera  dar  frutos  el  qne 
viene,  ¡quién  duda  que  iu  perjuicio  obligue  a  restitución  easl 
imposible!— ¡Ob.sedor,  qne  son  coplas,  j  no  alhajas,  y  no  hay 
qne  hacer  escrd polo  de  comprarlas  ni  venderlas  !  —  ¿Quiín  le  ha 
dicho,  ignorante,  qne  hay  tan  bsja  malcría,  qne  como  sea  candil 
de  uno,  pueda  otro  disiparla!  tsi  no.  dlme  :  si  tú,  con  licencia  de 
so  dueño  y  privilegio  del  Consejo,  imprimiera!  un  libro  de  co- 
medias, v  otro  i  ub  repítela  mente  le  sacara  1  lus.i  no  pudieras  en 
justicia  repetir  el  dado !  Pues  i  rumo  quieres  que  sea  parva  ma- 
teria cuantío  las  compras,  j  maierli  grave  cuando  las  vendes,  y 
con  seguido  fraude  i  qa leo  las  lleva,  pues  prometes  el  crédito  da 
ajino  t  entregas  el  de  otro!  Pero  ¿quien  me  mete  enajenas  pro- 
cederes! Y  pues  i  al  no  me  toce  mas  qne  perdonarles  la  parte 
qne  me  loca,  volvamos  illotentn. 

Viendo  nn  amigo  mió  qne  en  la  encomendada  diligencia  encontra- 
ba í  cada  pasólos  libros  I  docenas?  los  émidos  i  millares,  me  di- 
Jo  :— Pues  no  tiene  remedio  Iu  pasado,  enmendad  lo  porvenir.— 
i  Cerno!  le  pregunte.  Y  él  me  respondió  :— Imprimiendo  vos  vues- 
tras comedias  atajaréis  la  slnnton  de  que  otro  las  imprima.— SI 
veis,  le  dije,  que  yi  na  las  busco  para  enriarlas  sino  pira  con- 
anmirlat,  ¡cómo  me  aconsejáis  el  aumentarlas  I  A  qne  replico  : 
—NI  el  recogerlas  es  posible,  ni  el  que  no  ereican  fácil.  Sabed 
ijne  hay  persona  que  de  las  illlimas ,  que  ion  no  han  corrido  esa 
fortuna,  tiene  para  imprimir  nn  libro,  y  es  tan  atento,  que  por  no 
daros  pesar,  se  ha  valido  de  mi  pira  que  solicite  vuestra  permi- 
sión.—No  me  habléis  en  ella ,  le  dije ,  porque  no  he  de  darla.— 
roes  lened  entendido,  prosiguió,  que  no  es  sola  li  persona  por 

'  i*br,  es  iqui  ¡efe  de  le  comp 
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quien  os  pido  quien  lia  tiene  ;  y  que  de  uo  Imprimirlas  (i  en  Ma- 
drid, donde  con  mi  asistencia  silgan  menos  erradas,  lera  sin 
duda  el  que  otros  las  envíen  i  Zangón  o  t  Sevilla,  de  donde 
vendrán ,  sin  poder  vos  remediarlo,  como  las  demás,  mal  corregi- 
das. Viendo  jo  que  el  que  empelaba  en  ruego  acababa  en  ame- 
na", I  ameoata  tan  factible,  dándome  no  sé  si  al  partido  d  al 
despecho:— Hiced  vos  lo  qoe  qnlsiíredes  (le  dije);  pero  con  con- 
dición ,  si  se  Imprimiere ,  que  bi  de  ser  la  de  Luctnor  alguna  de 
ellas.  Aqni  entra  la  citada  prueba  de  que  ann  las  mias  no  lo  son; 
pues  hallara  el  que  tuviere  curiosidad  de  cotejarla  con  la  qne  anda 
en  li  Porte  quince ,  que  a  pocos  versos  míos,  prosigue  con  los 
de  otro  :  si  buenos  d  malos ,  remíteme  al  cotejo.  Tómeme  la  pa- 
labra, y!  pacos  di»  me  trujo  el  libro  Impreso,  pan  que  jo  lo 
dedicase  a  quien  me  pareciese.  Con  que  hsIJlndome  deudor  al 
mandato,  quo  no  obedecí  entduees,  solicito  enmendarle  ibora, 
rcmitléndmele  i  vuestra  merced  con  esta  carta,  que  sirva  en  el  de 
dedicatoria,  de  prologo  J  de  disculpo.  Cova  vida  ,  etc.  —  De  vues- 
tra merced,  que  su  mano  besa,  servidor  y amigo.—  Do*  Pedro 
CaidfTOM  de  la  Bureo. ■ 


Sin  año  Je  impresión ,  aprobaciones  ni  licencias.  Pa- 
rece edición  Tur  ti  va :  hay  dos  ejemplares  en  la  Biblioteca 
Nacional.  La  última  comedia  del  lomo  es,  Celo* ,  aun  del 

Quinfa  parle  de  comedio*  de  Don  Pedro  CoUrro*  de  le  Bfrea. 
Barcelona ,  por  Antonio  La  Caballería,  alio  1677. 

Calderos  comienza  el  prologo  puesto  al  primer  temo 
de  sus  Auto*  en  estos  términos  : 

■  Parecer!  culpable  especie  de  jactancia  sacar  alus  estos  mal 
limados  borradores  ,  que  desconfiada  |a  modestia  tnvo  por  lautos 
ados  a  la  censura  retirados,  siendo  asi  que  do  solo  uo  es  jactancia 
nacida  de  propio  amor,  sino  violencia  ,  de  ajeno  Igntio  ocasio- 
nada ;  pues  uo  contenía  la  codicia  con  haber  Impreso  tantos  har- 
tados escritos  míos  como  andan  sin  mi  permiso  adocenados ,  y 
pintos  coma  siu  ser  míos  andan  Impresos  con  mi  nombre,  ha  sa- 
lido abura  con  un  libro  intilulado  Quinfa  parle  de  toaeilot  de 
Ceidenm .  con  tantas  falsedades  como  haberse  impreso  en  Madrid 
J  tener  puesta  su  Impresión  en  Barcelona  ;  no  tener  licencia  ni 
remisión  ni  del  Vicario  ni  del  Conseja  ,  ni  aprobación  de  persona 
conocida  ;  y  Analmente,  de  dleí  comedias  que  contiene,  no  ser 
las  cuatro  mias ,  ni  ann  ninguna1,  pudiera  decir,  segnn  están  no 
y  defectuosas;  bien  como  traaladadaa  i 
ipradas  de  quien  ni  podo  comprarlas 
.,.  .>.....    -e ba  movido,  etcj 

Las  diez  comedias  qne  contiene  son  : 

Fieros  afemina  amor. 

La  estatua  de  Prometeo. 

El  Tusani  del  Alpujarra. 

La  critica  del  amor. 

El  reg  Htm  Pedro  en  Madrid  y  infaman  de  Iliaca*. 

Amado  y  aborrecido. 

Cómo  te  comunican  du  ettrellet  contraria*. 

El  jardín  de  Falerina. 

Darlo  lodo  y  no  dar  nada. 

Vn  cattigo  en  Ira  venganza*. 

En  1*  expresión  no  ter  ¡ai  cuatro  mia*.  debe  ser  un 
error  de  imprenta  la  palabra  cuatro,  en  lugar  de  da», 
porque  de  las  dtei  comedias  del  lomo,  las  ocbo  bou  de 
OaldkIqm  ,  j  las  dos  ajenas.  El  Tutanl  de  la  Alpujarra  et 
Amar  dttpue*  de  la  muerte,  j  La  critica  del  amor  et  No 
hay  burla*  con  el  amor. 


iabal.ii.  adulterada 
lurlo  para  tendidas  . 
)i  venderlas.  Este  consentid 


Parte  cuoreate  $  dot  de  comedia*  muta*  nanea  tmtrttai,  «eoji- 
desde  lo*  me/ora  ingenio*  de  Eiao*a.ASoí6~,B,  Madrid,  por  Ro- 
que Rico  de  Miranda.— A  costa  de  Juan  Martin  Kerincro.  mercader 
de  libros. 

Segunda  comedia  del  tomo.  Son  Francisco  de  Sarja, 
duque  de  Gandía. 

Parts  cuarenta  »  Ireí  de  comedie*  tum  de  ¡ji  mejore ¡  Jicnioi 
de  Eetete.  Madrid  ,  por  Antonio  Gañíale!  de  Beyes, alia  de  1C78. 

-AcMUdeNunelMelendei,  mercader  de  ¡ib ros. 


dby  Google 


JEDICIONES  CONSULTADAS. 


Cuarta  comedia  del  tomo  :  El  fénix  de  Etpaña,  San 
Franeitco  de  Borja. 
Don  Antonio  Solis  lo  aprobó  en  Madrid ,  1 4  de  majo 


Primattra  «Moren  ¡fe  muciai  irmotlot  kicieileí ,  en  doce  c o- 
nrdiat  frapanleí,  partí  atomía  p  te íi ,  iHprau  fielmente  de  U» 
iorradorri  ie  leí  mu  ct  leerte  platinóla  tápenlo*  de  EepaKa.  Ma- 
drid.—A  cusía  de  Franciaco  Sací,  impresor  id  reino  j  porte  rodo 
cinara  de  tu  Majestad ,  ano  1679. 


Volúmec  en  4.*  sin  portada,  que  se  baila  en  fa  Biblio- 
teca Nacional. 

La  aprobación,  de  fray  Manuel  de  Gnerra  y  Ribera, 
cata  dada  en  Madrid  á  44  de  abrU  de  1663.     ■ 

£1  privilegio  principia  asi : 

•  EITlej.  Por  cumio  por  parle  de  vos,  Don  Juan  de  Ven  Vlllar- 
roel ,  Noi  fui  fértil  relación  hablade s  recogido  Diferentes  orlgl- 
nsles  de  comedias  j  entremeta  de  Don  Pedro  Calderón  de  laBar- 


n  [aera  ie  sus  obras  n; 


ninguno 


Sextaporlr  de  comediai  leí  eitebre  ¡Hiela  eipeñol  Den  flirt 
Caldirtn  ie  la  Barca...  meaiei  ii  tal  origínele',  orna  pneüea  la 
emulad  de  Ocn  Juan  de  Ver*  Tenia  Villerrett.  Madrid  ,  por  Fran- 
cisco Sini,  inoilS3. 


Tomo  sin  portada  que  posee  el  seiíor  Don  Joaquín  Ar- 
Uaga. 
Aprobación  y  privilegio,  ano  1663. 

Tareera  parle  ii  eameilee  itt  célebre  paita  apatel  Dan  Pedre 
Calieron  ie  la  Barca,  que  meramente  carreeiiee  jue/iea  Don  Juan 
ie  Vera  Taita  y  VUlmmtt,  t»  matar  amito.  Madrid,  por  Francisco 

Saos,  ano  1687. 

Ociara  parle  ie  comedio!  del  célebre  pella  eipetal  Den  Potro 
Calderón  ie  la  Barca,  fue  mecamente  eorreiiiai  paMca  Den  Jauta 
ie  Vera  Tatii  s  Yillarreel.  Madrid ,  par  Francisco  Sana ,  afta  107. 

Nema  perla  ie  comedio!  de!  eiltire  peala  tépalo!  Den  Peire 
Calieren  ia  la  Barca...  ene  natíamente  corregida!  pnilica  Don 
Jaén  ie  VeraTaHlf  Vülorroel.  Madrid,  por  Joan  García  Magua, 
afia  de  1898. 

Primera  parta  te'etmeiiai  verdadera!  iil  caletre  poeta  espato! 
Da»  Pedre  Calieron  ie  la  Barra.....  qne  malamente  correfUal 
pnilleiDon  Juan  de  Vera  Titlt  i  Yillarroe!.  Madrid,  por  la  viuda  de 
Lili  de  Vlllauueva ,  ano  de  1713. 

Reimpresión  de  los  nueve  tomos  en  4.a  anteriores. 

Comedlai  iel  clletra  poeta  e/pelel  Don  Pedre  Calieren  ie  la 
Barca,  caballero  del  traen  ie  Santiago,  capellán  it  honor  ie  S.  tt. 
p  de  ¡ei  ictora  Rcpeinaeaei  ie  la  lanía  ¡piala  ie  Toledo,  atenea 
A  loa  Don  Juan  Fernoniet  de  Aponía,  y  loe  dedica  al  mimo  Don 
Pedro  Caliéronte  le  Barca.  Madrid  ,  en  la  oücloa  de  la  viuda  de 
Don  Manuel  Fernandez,  í  Imprenta  del  supremo  Conseja  de  la  In- 
quisición i  ano  de  i  T60. 

Once  lomos  en  4,g,  en  diez  volúmenes :  el  X  J  SI  im- 
presos en  1763. 

En  la  dedicatoria ,  qne  esta  escrita  en  estilo  extrava- 
gantísimo, dice  el  editor  al  anlor  : 

■  Hilas  <le  vuestro  fecundo  j  sano  en  lea  di  miento  fui  ron  todas  las 
comedia),  qne  enrollando  eaidernoa  6  qaladernne  de  papel  i  ma- 
nca llenn,  y  hilvanando  campases,  caire  los  cunllnnus  sudores  do 
la*  nobles  puraasa,  se  aatfajaraa  as  di 


porque  liiir,  el  lloro,  J  liier,  el  hijo,  sos  lo  mismo:  por  Ules bs 
sido  reconocidas,  habidas;  reputada»  con  pública  voi,  (imi ja- 
món opinión,  sin  casa  en  canlrarlo.  QSS  aunque  Ten  Tiíis  aiiu 
nlironear  de  hasUrdia  6  adalterfaalo  i  alguna ,  j  hsva  iruislis- 
dido  la  iafa  vos ,  es  mnj  débil  fundamenlo  a  tan  cmjwrj;'.! 
prueba  jposesion  Inconcusa  j  no  ioterrnplí  ;  r  en  duda,  b»U  ik. 
aunque  baja  sido  en  cueros  (como  están  las  mejores  ejecitoroidt 
cualquier  Ddalgol  se  hubiesen  puesta  en  sus  principios  par  mies 
tros  de  «da  uno  de  dictaos  nueve  en euade raidos  cuerpos,  nuiin 
(corrientes,  sin  lunar  en  sus  rostros,  pari  qne  sigas  Taesligsru- 

Por  toda  la  redondez  bao  dado  sus  vueltas,  ja  corriendo,  vi» 
dando,  ja  rodando,  ja  eu  antesalas,  ja  en  encinas,  ja  ío  rstni.v 
anas  veces  retosllndose  al  calor  coa  los  braseros ,  j  otns  losai- 
doie  el  color  con  los  frloi  j  los  polvos,  y  de  tañíale  futre,  ts  ti 
han  transformado  en  lo  material  de  modo,  qne  les  dicen  :  r*i 
fuello.  V  aunqne  eompisiVDs  todos  los  moríale»  de  capole  j-íí» 
pete,  alfana  ser  [asuma  como  se  bailan  los  Ilustres  nijosótttu 
de  comedias  de  el  «mi  Don  Pedro  Calderón  de  la  Barca,  UiwM 
soban  1  nado  por  no  darles  la  mano. 

Con  qne  viendo  jo  qne  sitia  convenido  esta  desidia  panuili 
escasea:  acamaros  mas  aplauso  J  apetencia  i  tenerlas  cada  ruin 
su  compañía  ,  seria  bien  adornarlos  aun  algo  mas  i  la  moda  ;u 
cuando  vos,  maestro  plausible,  lo*  echasteis  i  tolir,  jqiísiivff- 
gientl  puedan  cebar  su  talle  i  la  calle,  resolil  emplear  mi  uiiil 
en  reimprimirlos,  saciando  Unios  de  tan  buen  fasto  j  tan  tuna- 
les deseos,  para  que  coa  el  abanto?  renovación  erestaj  se  estad 
número  de  vuestras  llabsasea,  renaciendo  cosan  tal  leuii  *>  m 
■tsmss  canlsaa,  j  no  nutriendo  otra  dedicatoria  d  restitaeiMisü 
tos,  de  vos  i  por  vos,  en  eterna  memoria  de  nt*JtttataBsMM, 
con  mi  propensa  talnntad,  ele  .■ 

El  prólogo  de  los  tomos  x  y  xt  unidos  principia  asi : 

■  Carísima  lector :  Cuando  le  presentí  los  tres  tomos  le  li ra- 
don de  ests  obra  ,  lo  blcr  también  de  otro  semejante  ptóloio.s 
el  cual  ja  habrás  advertido  le  dije  qne  acaso  cebarlas  de  oti» 
esta  diligencia  en  las  sucesivos:  pera  me  es  forsoso  pronau. 
como  lo  bago ,  de  los  varios  cutre  los  muchos  motivos  qit  v 
asisten  para  hacerlo  asi.  Uno  es  el  qne  bas  notado,  qteeaia^ 
tomo  no  haj  aquel  numero  de  comedias,  ni  par  el  drataqu  '» 
tienen  los  antecedentes;  j  como  quiera  qno  jo  le  (radia  dtj.r 
cioso,  es  preciso  que  me  concedas  qne  lo  mas  malo  qietoTN* 

re  gis  Ira  rae,  en  los  Juegos  quo  se  encuentran,  unas  eooftiii  » 
presas  en  Madrid,  otras  en  Sevilla  ,  j no  pocas  en  Valencia,  ie 
los  grados  de  letra  entredós,  lectura  gorda  j  chica,  cu;o  deíecan 
Un  notorio  como  lo  es  el  ser  el  papel  que  tienen  de  citraii,  <I- 
precla  de  nueve  reales  la  resma:  Analmente,  jo  no  se  |ií  i'f 
seria  el  qne  elegí  para  presentarle  1  la  superioridad  e  inifinrlu 
licencias,  esto  es,  si  el  mas  bueno  6  si  el  mí  mis  malo;  piro  tfi" 
con  acuerdo  de  ios  mas  apasionados  de  Calderón,  jenarreerf 
me  harían  efectiva  la  oferta  de  darme  lia  qne  se  sabe  dejo  ne- 
tas, porque  lo  dijo  Vera  Tisis,  resolví  hacerlo,  como  lo  bis  van; 
pero  me  quedé,  no  solo  con  las  buenas  ganas  de  recibirlas,  i» 
también  libre  de  la  buena  paga  que  habla  prometido.  Taubitust 
dices  que  son  caras,  sin  hacerte  cargo  de  qocbasU  la  bsrani>< 
te  di  los  tres  primeros  tomos  por  treinta  reales,  jicstenítr» 
le  be  continuado  los  reslantes,  pagabas  catorce,  dieijítii '»""■' 
pesos  al  librero  que  quería  deshacerse  del  juego  qur  aistisiV 
le  desentiendes  de  que  porcada  comedia  nrlU  mil  doblada  IV 
ocbocusrlOS  lo  minos,  cuando  bas  Ido  i  buscarla;  jausb--' 
pnede  darse  una  sota  por  seis  cnartos,  qoe  un  loaopK^ 


Bien  vtngat,  mal,  ti  viena  teta. 
tos  empeñoi  de  un  actuó. 

JYo  siempre  lo  pe»  a  tierlo. 

Cor  quien,  vengo  vento. 
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EDICfOKES  CONSULTADAS. 


10»  Til. 

Cuál  e*  mayor  perfección. 
El  escondido  y  la  lapada. 

TOIOVJII. 

Mejor  etia  que.  estaba. 
Prima*  soy  yo. 
ron  mau.  —  cohedui 

El  secrete  d  toces. 


Comprende : 
No  hay  burlas  con  el  amor. 
La  dama  duende. 
fio  liempre  lo  peor  ei  cierto. 
Mañanas  de  abril  y  mayo. 

tomo  u.  1838. 
El  astrólogo  fingido. 
Dar  tiempo  ai  tiempo. 
El  tetrvrea  de  Jermale*. 
i  Cual  es  mayor  perfección  I 

toio  ni.  1831. 
Los  empeíiot  de  un  acaso. 
Casa  coa  dos  puertas  mala  ei  de  guardar. 
Amigo  amante  y  leal. 
La  cisma  de  Inglaterra. 

Tono  iv.  (833. 
Peor  está  que  estaba. 
Mejor  está  que  estaba. 

Lss  comedias  Ét  Don  PsiroCalderes  de  IsBerca.etleisdss  con 
los  wujtrts  tdlehmts  Auto  oJur*  psUiceíi,  eorttglies  ■  ¿advt  ú 
¡MiforlunJorgt  Keil.  En  coi  1ro  tomoi,  ídoraidoiioii  un  re- 
lato del  poet»,  grabado  por  di  ditojo  orijiml.  Lítpiloae.  pnlill- 
cado  en  cau  de  Entilo  FltiMher. 

Cuatro  volúmenes  en  folio  menor  :  el  1  •  es  del  auo 
1827;  etí.ede  1828;  el  3.»  de  1829,  y  el  *.•  de  1830. 

Esta  es  U  mejor  edición  que  baj  de  las  comedias  de 

CAUMflKML 


No  salieron  mas  que  dos  tomos ,  que  comprenden  las 
siguientes : 

tobo  i. 
La  infla  es  sueño. 
El  golfo  de  las  sirenas. 
Casa  coa  dos  puertas  mala  es  de  guardar. 
El  purgatorio  de  San  Patricio. 
La  eran  Cenobio.  * 

La  devoción  de  la  erut. 
La  puente  de  Mantlble. 
Saber  del  mal  y  del  bien. 
Lances  de  amor  y  fortuna. 
La  dama  duende. 
Peor  está  que  estaba. 
El  süio  de  Bredd. 
El  principe  constante. 
El  mayor  encanto  amor. 
El  galán  fantasma. 
El  secreto  d  voces. 
Judas  Matabeo. 


10  B. 


El  medito  te  su  honra. 
Argénis  y  Petíarco. 
La  Virgen  del  Sagrario. 
El  mayor  monstruo  los  celos. 
Hombre  pobre  todo  es  trazas. 


Amor,  honor  y  poder. 

Loa  tres  mayores  prodigios. 

En  esta  vida  todo  es  tentad  y  lodo  amttrQ. 

El  maestro  de  daniar. 

Mañanas  de  abril  y  mayo. 

Los  hijos  de  la  fortuna. 

Afectos  de  odio  y  amor. 

La  hija  del  aire,  parte  primera. 

Tesoro  del  teatro  tipntol,  trrigisdo  i  disidido  es  mtrtre  parto , 
por  DnErfnnit  Ochas.  Tomo  ni.  Téitre  escogido  ds  CeUm*  ii 
la  Barco.  Pj rü ,  en  Ii  ¡apreits  de  Cnotít t ,  1838., 

Contiene  estas  veintiuna  comedias : 
La  vida  es  sueño. 

Casa  con  dos  puertas  mala  es  de  guardar. 
La  devoción  de  la  crut. 
El  médico  de  su  bonra. 
Mañanas  de  abril  y  mayo. 
A  secreto  agravio  secreta  venganza. 
La  cisma  de  Ingalalerra. 
Dicha  y  desdicha  del  nombre. 
El  mayor  monstruo  los  celos. 
El  Jardín  de  Falerina. 
Agradecer  y  no  amar. 
El  alcalde  de  Zalamea. 
El  José  de  las  mujeres. 
Fieras  afemina  amor. 
Las  armas  de  la  hermosura. 
El  mágico  prodigioso. 
Los  dos  amantes  del  cielo. 
Duelos  de  amor  y  lealtad. 
No  siempre  lo  peor  es  cierto. 
'   La  nina  de  Gómez  Arias. 
Hado  y  divisa  de  Leonido  y  de  Mar/Isa. 

COMEDÍAS  SUELTAS. 


Afectos  de  odio  y  amor. 
Bien  vengas,  mal. 
La  cisma  de  Ingalalerra. 
La  cruz  en  la  sepultura. 
Darlo  lodo  y  no  dar  nada. 
Los  dos  amantes  del  cielo. 
Enfermar  con  el  remedio. 
El  escondido  y  la  lapada. 
El  fénix  de  España. 
La  fingida  Arcadia. 
El  José  de  las  mujeres. 
El  laurel  de  Apolo. 
El  mejor  amigo  el  muerto. 
No  hay  burlas  con  el  amor. 
Origen,  pérdida  y  restauración  de  la  Virgen  del  Sa- 
grario. 
Para  vencer  d  amor,  querer  vencerle. 
Primero  soy  yo. 
Lo  puente  de  Mantible. 

COR  AÑO  de  inrmioit. 
El  tegundo  Scipion.  Ñapóles ,  por  Salvador  CasUldo, 


(Dos  ediciones.) 


(Dos  ediciones.) 
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EDICIONES  CONSULTADAS. 


Para  vencer  i  amor,  querer  vencerle.  Valencia ,  en  li 
imprenta  de  Lorenzo  Meisnier,  afio  1688. — A  costa 
de  Luis  Lsmtrca,  mercader  de  libros. 

Lai  mano»  blancat  no  ofenden.  Barcelona ,  por  losé 
Uópis,  1699. 

MANUSCRITOS. 


E¡  condenado  it  amor  :  manuscrito  de  la  Biblioteca 

Nacional. 
Polífono  v  Circe:  doamanucrltoa,  ambos  del  señor 

Don  Agustín  Duran. 
Hado  y  dicta  de  Leonido  y  de  Mar/tta :  manuscrito  de 

la  Biblioteca  Nacional. 
£1  taeriflcio  de  Eflgenia  :  manuscrito  del  teatro  qnc 

fu*  del  Principe. 
£1  paitar  Fido ;  manuscrito  del  mismo  teatro. 
.En  ala  vida  todo  ti  verdad  y  leda  mentira  :  manuscrito 
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CATÁLOGO  CRONOLÓGICO 

DE  LAS  COSEDIAS 

DE  DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  BARCA. 


EsU  ti  ta  (maro  mar  Imperfecta  de  oni  ohra  dlfieil :  do»  en  el  lis  w>licl>i  que  he  podida  juntar  ¡  pero  no  lis  qne  se  neteiltan.  Constas 
el  dl>  j  lío  «■  que  faíron  representadas  ilranii  comedia» ;  puede  ajane  el  ido  en  ote  fueron  escritas  6  tmpreui  otras :  la  feria 
prulablí  de  tii  domas  ti  rumiad*  en  tonjeurw,  de  raja  euctiud  Joiiarin  loe  enditas. 


íimtior  aUta  el  muirlo ,  comedia  famosa  de  ¡reí  loíenlua :  U 
primen  intuida  ,  de  Lalsde  Belmente;  lasegnndi,  deDonFfin- 
tittn  do  Roja* ;  1*  tercera ,  de  Dos  Pino  Caidermc. 

En  tales  términos  aparece  encabezado  eiM  drama  en 
la  Parte  nena  de  comedia*  escogida*  de  leí  mejore*  inge- 
*iatdc  Etpaña,  impresa  en  Madrid,  alio  de  1657.  Don 
Joan  de  Vera  Tisis  j  Villar roel  confirmó  la  noticia,  re- 
pitiéndola en  los  tomos  T,  ti  j  siguientes  de  Caldk- 
ih,  en  que  puso  la  lista  de  sus  comedias.  Si  Cumio* 
escribió  realmente  la  jornada  ultima  de  El  mejor  amigo 
ti  muerto ,  esta  obra ,  da  no  muy  alto  valor  en  Terciad, 
se  convierte  en  una  joya  inestimable ,  porque  hubo  do 
aer  sin  duda  su  primer  ensayo  en  la  poesía  escénica, 
hecho  en  la  infantil  edad  de  once  arios ,  aun  no  cumpli- 
dos. Dice  Vera  Tásis  que  principió  Calderón  sn  carrera 
cómica  escribiendo ,  de  poco  mas  de  trece  años ,  El 
torro  del  cielo  :  podo  ser  este  el  primer  drama  que 
trabajase  Caldéeos  por  si  solo ;  pero  el  tercer  acto  de 
El  mejor  amigo  el  muerto  estaba  ya  escrito  en  S  de  di- 
ciembre de  1610,  tres  años  tutea.  Hallase  la  prueba  en 
la  escena  »  del  acto  segundo,  en  la  cual  dice  un  ínter* 
locutor: 

Es  qoe  keo  imple  mate  reata 


Y  mas  adelante  caula  la  música : 
Jasa  oamaü  ti  «tefe, 

Los  cielos.  Clarilla 
Cumple  un  aBo  mis. 

La  reina  Dona  Margarita  de  Austria,  esposa  de  Fe- 
lipe 111 ,  nació  i  25  de  diciembre,  como  Jesucristo :  asi , 
a  principios  del  siglo  xvu  se  celebraba  en  España  en  un 
mismo  día  el  cumpleaños  de  su  reina  y  el  cumpleaños 
del  Rey  del  cielo  :  i  esta  singular  circunstancia  aluden 
los  versos  copiados  arriba.  Margarita  murió  en3  de  octu- 
bre de  1611,  ó  los  veinte  y  seis  años  de  edad ;  y  no  siendo 
verosímil  que  escribiese  Calf»o«  jornadas  de  comedia 
antes  de  haber  cumplido  siquiera  diei  años,  debemos 
inferir  que  El  mejor  amigo  el  muerto  fué  escrito  para  el 
cumpleaños  de  1610,  que  fué  el  último  dé  la  Reina. 

Infiérese  también  de  los  versos  citados ,  que  la  come- 
dia debió  aer  fiesta  real,  y  representarse  en  la  Noche- 
buena ó  en  el  dia  de  la  Natividad  del  Señor  de  1610, 
cuando  tendría  Don  Francisco  de  Rojas  unos  veinte  años, 
y  faliabaq  i  Calderón  ,  para  cumplir  once,  unas  veinte 
y  tres  diaa. 

Tres  dificultades  ocurren  aquí  :  1.a  Que  diei  anos  y 
meses  son  muy  poca  edad  para  escribir  en  el  género  dra- 
mático. 3.*  Que  para  ana  fiesta  real,  para  una  comedia 
de  circunstancias,  que  se  pedirla  con  prisa,  no  es  na- 
tural que  los  autores  admitieran  por  colaborador  a  un 
niño.  3.*  Que  ciertos  pasajes  del  acto  que  se  atribuye  i. 
Calderón,  parecen  obra,  no  ya  de  muchacho,  sino  de 
hombre  hecho.  —  Sin  empeño  de  sostener  mi  opinión , 
que  anda  en  este  caso  muy  vacilante,  diré  que  se  puede 
responder  sin  violencia  i  las  tres  objeciones.  Hombres 


como  Calderón  be  la  Barca  no  deben  medirse  por  la  re- 
gia común  :  quien  de  trece  años  escribió  por  si  solo  una 
obra  dramática,  que  Vera  Tásis  ofreció  publicar,  pudo 
i  los  diez  j  medio  componer  la  tercera  parte  de  una,  con 
favor  de  vecinos.  Acaso  el  padre  de  Calderón  tenia  con 
Belmente  y  Rojas  bastante  amistad  para  pedirles  y  con- 
seguir de  ellos  que  dieran  a  su  hijo  lugar  en  la  obra. 
Acaso  Belmente  ó  Rojas  fueron  maestros  de  Caldebon, 
y  quisieron  lucirse  con  su  discípulo,  dirigiéndole  en  al- 
gunos pasajes  de  la  jornada ,  corrigiéndole  en  otros. 

Sea  lo  que  fuero ,  El  mejor  amigo  el  muerto  es  la  co- 
media roas  antigua  de  esta  colección,  y  por  ella  debo 
principiar  mi  catalogo. 

La  edición  de  1657  no  es  la  primera  :  en  la  suma  de 
la  licencia,  dada  en  Madrid  ó  17  de  enero,  se  permite  i 
Hateo  de  la  Bastida  imprimir  un  libro  de  comedias,  tqoa 
(se  dice)  ha  sido  impreso  antes  de  añora.» 

1613. 

£1  etrro  del  dito ,  i  Se*  Etlat. 

Don  Juan  de  Vera  Tisis  dice  en  la  fama,  vida  y  tteri- 
toe  de  Calderón,  que  inserté  en  el  tomo  i."  de  esta  obra : 
i  Confírmenlo  mas  de  cien  autos  sacramentales,  mas  da 
dentó  veinte  comedias,  sin  descaecer  en  ninguna  edad 
con  ellas ;  pues  empezó  grande  con  la  de  El  carro  del 
cielo,  k  r-oco  has  de  tuca  aSos,  y  acabó  soberano  con 
la  de  título  y  ahita,  » 

El  cerra  del  cielo  era  una  de  las  trece  comedias  con 
que  Vera  se  habla  propuesto  formar  el  tomo  x  de  las 
de  Calderón  ,  que  no  llegó  i  ver  la  lus  pública.  Hoy  per- 
manece desconocida. 

Desde  el  año  de  1613  (decimotercio  de  la  (ida  de  Cal- 
deroh ,  que  nació  con  au  siglo)  hasta  el  año  de  1623, 
ninguna  noticia  ni  cierta  ni  probable  se  halla  sobre  las 
composiciones  en  que  se  ocupó  durante  aquel  tiempo. 
Dicenos  Vera,  sin  embargo,  que  al  salir  de  la  universidad 
de  Salamanca ,  en  edad  de  dies  y  nueve  años,  ■  tenia  ya 
ilustrados  los  teatros  de  España  con  sus  ingeniosas  come- 
dias.* Cuatro  juzgo  yo  que  pertenecen  a  esta  época  :  £1 
alcaide  de  ti  miemo.  El  aitrologo  Ungido,  Homero  pobre  todo 
m  trata*,  y  Amor,  honor  y  poder :  la  primera,  porque  es  en- 
tre las  de  Calderos  la  única  a  mí  ver  donde  aparecen  la 
inexperiencia  ylraresura  de  un  Ingenio  muy  joven;  la 
segunda,  porque  el  autor  imita  en  ella  conocidamente  el 
estilo  de  Lope,  con  algún  rasgo  de  Tirso  de  Molina ;  las 
dos  últimas ,  porque  aun  no  pinta  en  ellas  al  caballero 
según  le  concibió  y  representó  Casi  invariablemente 
después,}  concluye  casligandoal  personaje  vicioso  con 
tanta  severidad  como  Alareon ,  i  quien  parece  también 
que  trata  de  acercarse.  Pero  estas  no  pasan  de  conjetu- 
ras: conviene  solo  tener  presente  para  mas  adelante, 
que  4  los  diez  y  nueve  años  era  ya'CALsEBofl  escritor  có- 
mico de  fama,  y  que  Felipe  III,  que  murió  en  31  de  marzo 
de  1631,  le  conocía  y  honraba;  que  es  la  mas  reducida 
significación  que  podemos  dar  á  estas  palabras  de  Vera 
Tisis  ;  •  Don  Felipe  III ,  el  Piadoso ;  Don  Felipe  IV,  el 
Grande;  y  Don  Carlos  U, el  Deseado...  siempre  con  mano 
liberal  derramaron,  en  él  copiosísimos  favores,* 
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CATÁLOGO  CRONOLÓGICO. 


Hállase  impresa  «la  comedía  en  et  tomo  ni  de  Calde- 
MR,  que  se  publicó  en  1604,  un  ano  antes  que  Felipe  IV 
muriese;  pero  en  mi  entender  fué  escrita  muy  a  los  prin- 
cipios de  aquel  reinado. 

Los  principales  personajes  de  En  ella  vida  todo  es  ver- 
dad y  todo  mentira  son  los  emperadores  Focas  j  Herí  dio, ' 
prin.eros  papeles  también  de  la  tragedia  que  Pedro  Cor- 
neille  Ululó  con  ese  último  nombre.  Singular  analogía 
se  baila  entre  la  obra  del  autor  español  y  el  francés :  el 
argumento  de  una  y  otra  composición  Ya  fundado  casi  en 
el  mismo  supuesto;  bay  una  situación  igual  en  ambas; 
hay  unos  versos  que  dicen  lo  mismo  en  castellano  y  en 
francés ,  y  ton  los  siguientes : 
1  Ab  venturoso  Miártela !  Ser  bija  le  al  valer 

¡Ali  Jnftlii  Fiicjí  !  iOuKmlfi         tiao,  j  que  fluitran  delmjo 
Q»«  pira  reinar  au  quiera  Serla  para  morir,  do»? 

(En  tota  vida  todo  ti  verdad  u  todo  mentira :  jornada,  pri- 
mera, escena  i.) 

OmalhenrCKPbocastotropbeareailliaricei 
Tu  rctodvrcí  deui  II)  poor  aiaarir  spret  tal , 
Eiita'eiipuit  irouitr  puur  répwíprtt  muí. 

(Iléraclius,  acte  ir,  «cene  it.) 
Et  evidente  que  uno  de  los  dos  autores  ba  imitada  al 
Otro;  pero  ¡quién  A  quién?  Si  juagamos  la  cuestión  por 
la  fecüa  de  las  ediciones ,  Calderos  fué  el  imitador,  j 
Corneille  el  original :  su  Heraclio  fué  impreso  en  el  año 
16í7;  al  Beraeíio  de  Calderón  no  se  le  conoce  basta  ahora 
edición  mas  antigua  que  la  de  106-1.  Si  se  allende  i  una 
porcioude  probabilidades,  casi  equivalentes  á  la  eviden- 
cia, la  obra  de  Caldero*  es  la  que  fué  imitada  por  el  autor 
de  Heractio.  Tal  creyó  V  olla  iré  cuando  tradujo  la  comedí* 
de  Calderón,  cabalmente  nn  siglo  después  de  impresa  en 
el  tomo  citado;  piro  haceseisañosqueHonsteurVlgnier, 
inspector  general  de  la  universidad  de  Rúan,  yMonsieur 
Philaréie  Cbasles,  literato  bien  conocido  por  sus  dife- 
rentes Estatuas,  (aliaron  ei  pleito  en  favor  de  su  célebre 
ron  patriota.  Su  opinión  no  es  la  mia ,  ni  creo  que  sera 
la  de  mis  lectores. 

Dejando  para  mas  adelante  manifestar  si  la  edición  de 
i&M  rué  6  no  la  primera  del  Heraclio  español,  observaré 
primeramente  que  leyendo  los  dos  entremeses  de  Cal- 
Iieron  titulados  La  Francñota  y  Lo*  fíalos,  se  ve  que  nues- 
tro insigne  dramático  no  sabia  el  francés  :  los  franceses 
que  introdujo  en  La  Franehela,  j  el  botillero  Coqueron 
que  figura  en  Loi  flatot  |frances  indudablemente  por  su 
apellido),  bablan  una  jerigonza  que  nada  se  parece  á  la 
lengua  francesa.  Las  espresiones  :  ftigoite  tmti;  ilgner, 
pitia;  mi  pitee,  bine  mío ,  mió  cor,  maí  piü ,  piú  bellas , 
che  dice,  tedendo,  doma,  éntrate,  aitra,  uiente,  sdtwvu, 
KMavuecia,  schiavotta,  y  oirás,  bien  ó  mal  escritas,  no 
pertenecen  al  Idioma  francés,  sino  al  italiano.  Calamón 
pues,  testigos  sus  entremeses,  no  sabia  el  francés;  Cor- 
neille, testigo  El  Cid,  El  mentiroso,  primera  y  Be  guada 
parte,  y  Don  Sancho  de  Aragón ,  sabia  el  castellano.  Poco 
verosímil  parece  que  fuera  Calderón  a  buscar  asunto 
para  una  comedia  en  un  drama  escrito  eulenguaqneno 
entendía. 

Pero  ¿4  qué  buscar  en  el  teatro  francés  tal  asunto, 
Cuando  estaba  ya  manejado  en  el  nuestro?  En  el  libro 
Impreso  en  1610  conel  titulo  de  F  lar  de  tai  comedia*  de 
España,  libro  que  suele  servir  de  quinta  parte  al  teatro 
de  Lope,  se  baila  el  drama  histórico  titulado  La  ruedo 
dele  fortuna,  producción  de  Don  Antonio  Mira  de  Héscua, 
eu  la  cual  entran  tamban  ios  emperadores  Focas  y  Uera- 
rlio ,  y  se  halla  el  germen  de  la  comedia  de  Calderón  j 
la  tragedia  de  Curneillc.  De  este  dmma  si  que  se  valió 
Caldedon  :  en  la  primera  escena  do-E»  esta  vida  todo  es 


verdad  y  todo  mentira  se  hallan  ya  estos  verso!  que  dice 
Focaa  ; 

Ltekt  it  Mu,  infante. 
He  i  llmenu)  allí  en  mi  Utrní 
Ertid ,  y  en  mi  titi  (dalla 
El  venena  i*  idi  jrria.. 
Palabras  harto  semejantes  a  estas  del  mismo  personara 
en  La  rueda  de  ¡a  fortuna : 

Un  peleador  rae  taed;  T  Ueke  it  miosai  Mis, 

Y  como  i  mi  u<  crio"  Sor  melancólica  jo- 

Coo  pilma*  y  verdes  oías 

Palabras  que  careciendo  como  carecen  de  apoyo  en  la 
historia,  son  pura  invención  de  uno  de  los  dospoelas, 
el  cual  debe  ser  Don  Antonio  Mira  sin  duda;  á  no  suponer 
que  la  comedia  de  Calderón  estuviese  escrita  antes  del 
año  lfllfl,  cuando  él  contaba  diez  y  seis  anos,  y  dieiCot- 
neille.  Una  breve  Idea  de  las  alteraciones  hechas  i  u  bo- 
tona de  Heraclio  desde  Mira  de  Héscua  a  Corneille,  m 
estará  aquí  fuera  de  lugar. 

En  La  rueda  de  la  fortuna,  el  emperador  Mauricio, 
su  esposa  Aureflana  y  Beraeíio  son  los  personajes  an> 
mas  veces  ocupan  la  escena;  Focas  hace  poco  papel 
Fingese  alli  que  habiendo  solado  muchas  veces  la  em- 
peratriz Aurelfana  que  un  hombre  de  nacimiento  hu- 
milde le  daba  muerte  a  ella  y  a  sus  hijos  y  esposo, quiso 
salvar  a  Heraclio,  recien  nacido,  y  se  le  dio  i  criar  1 
Heracliano,  labrador  que  habitaba  lejos  deContuib- 
nopla ,  poniendo  en  lugar  del  principe,  y  con  el  nombrí 
de  Teodosto,  al  hijo  de  un  sierro,  criator*  que  sallé  ras 
perversas  inclinaciones.  Mauricio  tn La  ruedo  dtkftt- 
tuna  en  un  soberano  disoluto  y  sacrilego ,  y  su  bijopt- 
tattvo  Teodosto  no  le  va  en  aga :  porque  la  Enrperatrii 
defiende  yocnlta  i  una cantiva,  do qne  el  Emperador' 
el  supuesto  principe  se  nao  prendado  a  la  vez,  este  ds  as 
bofetón  I  ll  augusta  y  paciente  señora ,  y  aquel  laams- 
tra  de  los  cabellos.  Heraclio,  testigo  casual  de  la  barba- 
rie de  Teodosio,  emprende  con  él  a  palos,  defendiendo 
asa  madre  sin"  saber  que  loses.  Sublévase  el  imperio; 
Focas ,  proclamado  emperador  prodigiosamente ,  te  apo- 
dera de  Constantino  pía  y  de  Mauricio ,  1  quien  poco  an- 
tes ba  revelado  Aure liana  el  trueque  de  Teodosto  t  He- 
raclio. Herido  Mauricio  de  muerte,  Focas  le  deja  con  no 
soldado  que  presencie  sus  postreros  Instantes:  este  tol- 
dado es  el  mismo  Heraclio,  por  cuyo  nombre  le  reconoce 
su  padre:  situación  trágica,  una  de  las  pocas  buenas  que 
llene  el  drama.  Heraclio  mata  a  Focas ,  ahorcándole  en 
sn  alcázar  por  su  propia  mino:  huye ,  y  se  presenta  al 
ejérel  lo  con  Aure  I  lana ;  declara  quién  es,  lo  conflnnas» 
madre,  conmuévense  tas  tropas,  y  elévenle  al  sollo  im- 
perial. Hay  en  medio  de  esto  amores ,  atropellos,  me- 
nos con  apariciones,  escenas  campestres  y  militar**, 
lances  que  repugnan ,  algnna  situación  patética ,  «rsií- 
cacion  regular,  y  un  desorden  completo. 

Calderón  dio  Otra  forma  ll  asunto  :  cuando  su  come- 
dia principia,  ya  ba  muerto  Mauricio.  El  Pocas  y  el  He- 
raclio de  Mira  de  Méseos  fueron  en  su  Juventud  labra- 
dores ;  Caldero-i  los  quiso  mas  agrestes  ann ,  y  los  hito 
salvajes.  Supone  Calderón  que  Focas,  criado  entre  lerrn 
en  los  montes  de  Sicilia,  capitán  de  bandoleros  después, 
tuvo  amores'  con  una  aldeana,  que  dio  a  luí  un  bijo  casi 
al  mismo  tiempo  y  cerca  del  sitio  en  que  la  Emperitrii 
malparía  de  Heraclio  al  saber  la  derrota  y  muerte* 
malaventurado  Mauricio.  Huyendo  con  el  nlflo  el  ladaw 
Astolrb,  que  lo  recogió  de  la  Emperairi»  moribunda, 
ll  amante  de  Pocas,  Iridie,  ingitrna  y  moribunda  tam- 
bién como  la  Emperatriz ,  confia  al  mismo  aaciaM  n 
hijo  :  Astoiro  se  retira  a  nna  selva ,  >  en  ella ,  lejos  «V 
todo  comercio  humano,  cria  como  hijos  propios  al  tt 
Focas  y  al  de  Mauricio.  Viene  Focas  i  Sicilia  «rodos 
años  después  I  saber  del  fruto  de  aus  amores  y  del  tv» 
legitimo  de  Mauricio  :  da  coa  Astolrb ,  y  baila  con  él  i 
los  dos  jóvenes,  Heridlo  y  Leonino,  que  le  llaman  padre. 
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Focas ,  que  conoda  i  Astolfo  j  sabia  que  U  Emperatriz 
Labia  puesto  i  su  hijo  en  sos  manos,  comprende  que 
nao  de  aquellos  dos  mancebos  ha  de  ser  el  principe  : 
¿cuál  esT  Astolfo  lo  calla,  y  el  tirano  amena»  matar  á 
los  dos.  •  No  hagas  tal  (dice  el  viejo),  porque  uno  es  tu 
hijo.  •  Las  pruebas  son  tales,  qué  Focas  tiene  que  sus- 
pender bus  iras,  y  apelar  al  tiempo  para  descubrir  la 
verdad-  Ya  se  te  que  esta  combinación  es  de  mas  arti- 
ficio que  la  de  Méscua ;  la  de  Corueille  todavia  es  mas 
complicada,  indicio  vehemente  de  ser  posterior.  El  trá- 
gico francés  quiso  combinar  la  fábula  dé  Caluiom  con 
li  historia ,  i  le  resultó  uu  embrollo  que  apénu  se  en- 

Eu  ves  del  Heradiano  de  Héscua  ó  del  Astolfo  de  Cai<- 
nEisoii,  Corueille  echó  mano  de  una  mujer,  que  en  efec- 
to quiso  salvar  de  la  muerte  á  un  hijo  de  Mauricio,  sus- 
tituyéndole el  suyo  propio.  A  esta  mujer,  que  fué~uua 
nodriza ,  conviértela  Corneille  en  una  dama  Ilustre  j 
sagaz,  llamada  Leontina  :. supone  que  entregó  el  niño 
a  los  verdugos  de  Focas ,  loa  cuales  le  quitaron  la  vida 
creyendo  matar  al  hijo  del  Emperador  destronado ;  su- 
pone luego,  como  Caldehos,  que  riño  parará  susmanos 
el  hijo  de  Focas,  y  que  le  cambió  con  Heraclio:  de  modo 
que  al  principiar  la  tragedia,  Heraclio,  hijo  de  Mauricio, 
lleva  el  nombre  de  Marciano  y  pasa  por  bija  de  Focas, 
al  paso  que  Marciano,  bijo  de  Focas,  lleva  e(  nombre  de 
Leoncio,  y  pasa  por  hijo  de  Leontina.  Heraclio  sabe 
quién  es;  pero  no  sabe  que  Focas  sea  padre  de  Marciano, 
su  amigo  :  este  por  su  parle  vive  ignorante  de  todo. 
Como  si  tal  complicación  uobastara,Cornellle  Introdujo 
en  su  tragedia  una  bija  de  Mauricio,  llamada  Pulquería, 
y  otra  de  Leontina,  llamada  Eudoxia  :  Heraclio  la  pre- 
tende. Marciano  á  Pulqueria,  i  quien  Focas  trata  de  ca- 
sar con  Heraclio.  Él  resiste,  como  es  natural,  un  enlace 
fncestnoso :  peligro  que  Marciano  cree  correr  mas  ade- 
lante ,  cuando  se  persuade  que  es  hijo  de  Mauricio,  y  es 
Pulquería  su  hermana.  El  drama  do  Caldero*  ,  durante 
la  jornada  segunda  y  parte  de  la  tercera,  es  una  comedia 
de  magia,  con  sus  prodigios  estupendos  y  su  plaio  fa- 
tal, ademas  de  los  ordinarios  adherentes  de  las  Gestas 
reales  de  aquella  época  :  a  saber,  la  música  obligada, 
y  el  certamen  de  Ingenio;  pero  en  cuanto  al  trueque  de 
los  principes ,  combinación  de  que  nace'  todo  lo  bueno 
que  hay  eu  la  obra  francesa  y  en  la  española ,  es  mucho 
menos  complicada  que  la  de  Corueille ,  asi  como  la  de 
Mira  d  e  Méscua  es  también  en  esta  parte  mucho  mts  sen- 
cilla que  la  de  Caldehon.  Comparando  los  tres  dramas , 
aparece  evidente  que  Mira  de  Méscua  escribió  el  pri- 
mero, Caloeboíi  le  siguió,  y,  i  Caldéeos  Corneille,  aña- 
diendo estos  roas  artilicio  al  nudo  de  la  fábula.  Asi,  aun- 
que nos  diga  Corneille  en  el  examen  de  Heraclio  :  >  No 
he  conservado  aquí. mas  verdad  histórica  que  el  orden 
sucesivo  de  los  emperadores  Tiberio,  Mauricio,  Fosas  y 
Heraclio;  be  falsiÜcado  el  nacimiento  de  este,  hacién- 
dole hijo  de  Mauricio...  be  prolongado  la  vida  de  la  em- 
peratriz Constantina ,  •  es  indudable  que ,  sin  tomar  en 
cuéntala  comedia  de  Caldchok,  tenia  ja  hecho  todo  esto 
Mira  de  Méscua  treinta  y  un  años  antes1.  Comparando 
también  El  Cid  de  Corneille,  su  Mentiroso,  la  Segunda 
parle  de  este,  y  Don  Sancho  de  Aragón ,  que  son  imita- 
ciones de  comedias  espaüolas,  con  las  demás  obras  del 
mismo  Corueille,  se  nota  en  esas  cuatro  piezas  mucha 
mas  acción  y  artificio  que  eo  todas  las  otras,  á  excepción 
del  Heraclio :  ¿no  deberemos  inferir,  ó  por  lo  menos 
sospechar,  que  el  Heraclio  tiene  la  misma  procedencia 
que  El  Cid,  El  mentiroso  y  Don  Sancho  *  Unamos  está  sos- 
pecha, y  la  circunstancia  de  no  saber  Caldeboh  el  fran- 
cés ,  con  los  indicios  que  iré  exponiendo. 
Heraclio  es  también  personaje  de  La  exaltación  de  la 


enu,  otra  comedia  de  Caldooh,  impresa  en  la  Primera 
parte  de  comedias  acogida* ,  aBo  tffiü  La  exaltación  de 
la  eras  fué  compuesta,  i  mas  tardar,  en  el  año  1644,  y 
entonces  ya  estaba  escrita  la  comedia  En  etta  vida 
ledo  et  verdad  y  teda  mentira.  Principiemos  por  demos- 
trar que  La  exaltación  deiacruz  es  obra  de  DonPuko 
Calbehok  di  la  Rauca  ,  pues  basta  hoy  era  algo  dudoso. 
A  petición  del  almirante  duque  de  Veragua,  que  de- 
seaba saber  con  seguridad  enátes  eran  las  comedias  de 
Calmuoh,  formó  este,  con  fecha  de  U  do  julio  de  taBO) 
una  lista  de  todas  ellas,  en  que  hay  una  con  el  Ululo  de 
El  triunfo  de  la  crux ;  pero  La  exaltación  no  parece .  Dij/i 
yo  en  el  prólogo  de  esta  colección  quo  me  inclinaba  i 
creer  que  El  triunfo  y  La  exaltación  da  la  entx  fuesen 
una  obra  misma :  estoy  persuadido  en  efecto,  de  que  en 
la  copia  que  se  hiio  de  la  lista  de  Cuneaon  para  darla  á 
luí,  equivocaron  el  titulo  de  la  comedia ;  pero  también 
pueden  ser  dos  obras  distintas  de  Caldero»  :  séanlo  ó 
no,  La  exaltación  de  la  ora*  es  suya.  Eu  el  prólogo  del 
lomo  iv  de  Calderos  ,  publicado  en  i67Í,  incluyó  Calde- 
ros una  lista  de  Cuarenta  y  una  comedias  ajenas  que  He- 
laban su  nombre  :  La  exaltación  de  la  crea  no  se  baila 
entre  ellas.  Se  me  replicará  que  acaso  no  sabría  Calm- 
aos que  se  hubiese  impreso  La  exaltación  de  la  crvt  con 
sn  nombre.  Si  lo  sabia ;  j  tanto ,  que  el  libro  en  que  se 
halla  (edición,  como  ya  va  espresado,  de  1051°),  fui 
censurado  precisamente  por  Calderos  mismo,  de  quien 
son  también  otras  tres  comedias  de  las  doce  que  com- 
prende. Leído  y  aprobado  el  libro  por  Calderos,  está 
fuera  de  duda  que  La  exaltación  do  la  enu  es  Un  suya 
como  No  tiempre  lo  peor  es  cierta.  Mejor  etti  qae  etlaba, 
y  Con  quien  tengo  vengo,  incluidas  con  su  nombre  en  el 
mismo  volumen.  Sin  eso,  la  misma  comedia  lo  declara 
de  muchos  modos :  no  solo  es  de  Calderos  el  estilo  de 
toda  ella ,  sino  que  sus  primeras  escenas ,  y  las  primeras 
de£í>ardindeFflíerino.  son  Iguales  en  el  fondo, aun- 
que distintas  en  formas ;  y  el  soneto  que  se  halla  en  el 
acto  primero ,  escena  vn ,  de  ¿a  exaltación  de  la  erui  es 
el  mismo  que  se  lee  también  en  el  acto  primero ,  esce- 
na uu,  de  La  ternura  y  la  criada.  La  exaltación  de  la  crux 
es  de  seguro  obra  de  Calderos  :  fué  impresa  en  16o3; 
¡cuándo  fué  escriuí  Estol. versos  nos  lo  dirán  : 

Deudos,  vasallos  y  amigos,  '  l'«"  ¿"4° 

Heraclio,  César  t ututo  O**  ur  en  campo»*  al  reo 

lie  Constaolinopla ,  os  pida  Lleta  itaunáa  el  triunfo. 

Perdón  del  oíio  eu  que  os 


T  yo  he  de  ser  el  primero  Coa  turáis 

Que,  embmado  el  faene  eseido,    Fe  toda  la  gente  espera 

Que,  el  templado  ames  tremado      La  ocasioa. 

y  el  limpio  acero  desnudo ,  arresto. 

Ed  la  campaña  resista  Y  ei  de  manera 

Los  destemplados  inünjos  Lo  qoe  terte  en  la  campaña 

De  las  escarchas  de  entro  Les  anima  y  leí  atienta , 

Y  de  ios  soles  de  jallo.  Que  el  mis  hn  mil  de  soldado, 

De  ti  varar  inspirado, 

Clodomira.  Ser  raja  de  Fértil  látanla. 

...El,  Invicto  Heraclio...  miraclio. 

amisto.  Por  Justa  y  Miirallcy, 

Cristiano  Cesar  intuito...  s»  predio,  et  mittlt 

ILOIA.  Qte  isa  el  totisde  rállente 

Sal  *  «ropilla;  que  todos  A  la  tilla  de  m  rry. 

Te  seguirán.  {Acto  tercera,  a«Mvm.) 

Muchos  son  los  reyes  que  salen  á  campaña  en  las  co- 
medias de  Caldero!"  ¡  pero  en  ninguna  se  encarece  con 
ahinco  tal  particularidad  ,  sino  en  La  exaltación  de  la 
crux.  Ni  en  ella  era  propio  semejante  encarecimiento, 
atendida  la  época  histórica;  pues  no  era  raro  ciertamente, 
sino  muy  común  ■  á  principios  del  siglo  vu  ver  á  los  em- 
peradores de  Oliente  acaudillar  sus  tropas.  En  España 
si  era  muy  nuevo,  por  los  tiempos  de  Caujeiios,  espec- 
táculo de  igual  especie ;  porque  desde  la  «airada  de  t'e- 
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Upe  II  en  Portugal ,.  A  nui  bien  desde  la  batalla  de  Sin 
Quintín ,  liasu  la  salida  de  Felipe  IV 4  Cataluña  durante 
el  levantamiento  de  aquella  provincia,  nuestros  reyes 
nohabian-empuftado  el  bastón  militar.  Véase  en  qué  tér- 
minos escribe  de  esto  Don  losé  Pellicer  j  Tovar  en  sus 
Avitot  hülúricot,  publicados  por,  Don  Antonio  Vallada- 
res j  Sotomayor,  en  el  Semanario  erudito,  tomo  xxxm. 
— ■  10  de  majo  de  1614.  Su  Majestad  salió  de  Zaragoza 
a  Berbegal ,  viernes  i  20  de  abril.  El  domingo  en  la  no- 
che llegó  a  Alfocea ,  que  esta  de  la  otra  parte  de  donde 
■e  juntan  los  ríos  Guatiíalema  y  Alcataadre ,  desde  don- 
de i  media  legua  había  de  ver  el  ejército.  Salló ,  din 
víspera  de  la  Gruí ,  4  las  siete  de  la  mañana ,  y  esperó 
en  una  ermita  la  sena  para  ponerse  a  caballo ,  que  eran 
dos  tiros  :  llegó ,  j  4  poco  distrito  le  hicieron  tres  sal- 
ías... La  alegría  de  las  cajas,  batir  las  banderas,  volar 
los  sombreros ,  fui  grande,  haciendo  mas  festivo  el  dia ; 
pues  desde  el  rey  Don  Felipe  II,  su  abuelo,  no  se  había 

visto  otro  dia,  semejante,  ni  rey  español  en  campaba A 

la  tarde,  yendo  a  Barbas  tro ,  pasó  a  ver  los  acuartelados, 
donde  los  vítores,  y  decirle  que  mil  vidas  perderían  en  su 
servicio ,  fueron  grandes*. — Comparando  este  trozo  do 
Gaceta  (digámoslo  asi)  con  los  que  se  Incluyen  del 
drama ,  no  aparece  dudoso  que  se  alude  claramente  en 
ella  i  la  campaña  de  Felipe  IV,  a  quien  designa  Calde- 
rón sin  ningún  disimulo ,  diciendo : 

Que  de  celó  lieos  nyei 


Y  repárese  de  camino,  que  si  alguna  vez  llama  Calde- 
rón a  Heraclio  Emperador  ó  Citar,  en  todas  las  ocasio- 
nes en  que  se  propone  entusiasmar  a  sus  oyentes,  alia 
el  embozo ,  y  le  llama  Rey ,  para  que  la  alusión  no  pase 
inadvertida.  No  lo  pasaría  ia  que  ( de  otro  género  á  la 
verdad)  encierran  los  Tersos  siguientes  del  gracioso 
Morlaco : 

Entre  tama  confusión  Otros  que  en  Is  corte  eslin 

Pudrimos  dar  a  entender  Vestlditot  de  color, 

Que  en  li  guerra  henos  estado  Y  ao  I*  sabe ,  señor, 

T  fuertemente  peleado,  NI  cniodo  Tienen  ni  van. 
Coma  lo  suelen  hacer 

Acusación  que  parece  fundada  en  el  hecho  referido  por 
Pellicer  enlosa  visot  de  íSdeagosto  do  1640,  con  estas  pa- 
labras :  •  Hoy  se  ba  echado  bando,  con  pena  de  la  vida,  4 
todos  los  soldados  milicianos,  para  que  a  íi  del  que  viene 
salgan  de  Madrid,  por  haber  muchos  escondidose,  y  otros 
rehusado  la  salida,  después  de  haberse  valido  muchos 
años  de  los  fueros  y  exenciones  militares.  •  —  Calde- 
aon  sirvió  en  toda  esta  guerra  :  consta  que  en  noviem- 
bre de  1041  vino  de  Tarragona  con  encargo  de  hacer  pré- 
sente al  (ley  el  estado  del  ejército ,  a  nombre  de  sn  jefe 
el  marqués  de  Hinojosa  :  probablemente  le  mandarla 
entonces  el  Rey  escribir  La  exaltación  de  ¡a  croa ,  pieza 
de  círcunstaucíaa  que  produciría  gran  sensación ,  re- 
presentada antes  de  la  salida  del  Rey  en  SO  de  abril  del 
año  siguiente .  pieza  que  durante  aquella  campaña  pu- 
do ser  muy  bien  recibida ;  pero  que  hubiera  sido  ino- 
portuna despule;  porque  los  resultados  producidos  por 
el  viaje  del  Rey  4  Aragón,  fueron  mucho  menores  que 
las  esperanzas  fundadas  en  él.  Sépase  ademas  que  la  ex- 
pedición de  Felipe  IV,  no  efectuada  basta  1842,  estuvo 
resuelta  desde  1633  :  asi  consta  de  una  relación  impresa 
en  el  año  siguiente ,  donde  se  lee  ¡  •  Su  Majestad,  para 
dar  principio  a  la  defensa  de  la  declarada  guerra  con  que 
sus  émulos  le  amenazaban ,  propuso  salir  personalmen- 
te en  campaba. i — Hasta  el  año  1635  puede  subir  la  fe- 
cha de  La  exaltación  de  la  cruz.  Habiendo  fallecido  la 
reina  Isabel  de  Borbon  en  6  de  octubre  de  1644,  cerrá- 
ronse los  teatros  de  España ,  y  permanecieron  asi  hasta 
que  Felipe  IV  dló  sucesora  4  la  Reina  difunta.  (Véase  4 
la  pagina  218  el  tomo  a  del  Tratado  hittóruo  tabre  el  ori- 


gen y  proyretot  de  ¡a  comedia  y  del  hittrímtitmc  ex  Es- 
paña, por  Don  Casiano  Pellicer.) 

Sin  embargo ,  circunstancia  hay  en  La  exaltad**  de  !■ 
cnu,  de  que  puede  inferirse  que  uo  fué  escrita  tino 
doce  a&os  mas  larde  :  conviene  pues  decir  sigo  sobre  el 
particular.  Las  primeras  palabras  de  Hendió  en  la  co- 
media son  las  siguientes : 

nzucuo.  (4  n»  misieoi.)  Esperando  cada  Instaste 
No  cantéis  mis;  que  aunque  bien'  Serdneüo  deis  ditfaia 
Concuerda  vuestra  armonía  Bclleii  da  mt  sobrina 

Coa  el  gasto  vía  alegría  Eadoda... 

En  qns  Bis  dichas  se  ven , 

Felipe  IV  pasó  4   segundas  nupcial  con  su  sobria) 
Doña  Mariana  de  Austria  :  las  capitulaciones  de  la  boda 
estaban  hechas  en  S  de  abril  de  164)7,  y  se  publicaren 
en  Madrid  i  17  de  jallo.  Sigue  la  escena  : 
Tú,  pues  de  ni  madre  (i  quien  runa. 

Vienen  los  avisos)  eres.  Por  lo  hacer  rajjor  ti  pesa, 

Flora,  li  nuda,  ¿quieres  Calle;  qnc.  t  lo  qoc  he  «ido  ju, 

Dame  sosias  de  mi  bien!  Ni  t endri  Caá  fralt. 

En  efecto ,  la  tal  Eudocia  6  Endoxia  no  viene  en  toda 
la  comedia;  y  la  reina  Mariana,  por  ser  aun  muy  nina,  h 
vino  4  Madrid  eu  dos  años  *,  Parece  que  dan  4  entender 
estas  cláusulas  que  la  comedia  fué  escrita  cuando,  ijus- 
tada  ya  la  boda  de  Felipe  IV  con  su  sobrina  Doña  Baria- 
na,  todavia'no  era  de  esperar  que  se  celebrara  pronto 
el  enlace  :  de  manera  que  basta  puede  inferirse  detaln 
indicios  que  La  exaltación  de  la  cruz  fué  destinada  i  cele- 
brar la  publicación  oficial  de  las  capitulaciones  del  Reí, 
hecha  en  Madrid  4  17  de  julio  de  1847.  Yo  creoeae'h 
comedia  fué  en  efecto  representada  en  aquella  ocasión! 
pero  no  por  primera  vez.  Desde  la  muerte  del  principe 
Don  Baltasar  Cirios,  ocurrida  en  Zaragoza  i  9  de  octubre 
de  1646  .Felipe  IV  se  alejó  del  teatro  de  la  guerra ,  <  m 
pensó  ya  mas  que  en  consolarse  de  la  pérdida  desahijo, 
divertirse  y  casarse.  Cuando  el  Rey,  en  vex  de  pelear, 
huia  los  campos  de  la  pelea,  no  hubiera  dicho  unpoeu 


de  o 


!,que 


Por  Jaita  y  mural  ley 
Es  predso.es  evidente 
Que  tes  el  saldado  valiente 
A  li  vista  áe  (I  rey , 
Por  dos  razones :  la  uní 
Por  parte  del  Hey ;  porque , 
Como  él  Alano  sabe  y  ve* 
Los  trance»  de  la  fortuna, 

En  1647  ni  Felipe  IV  v 


Los  estima  j  agradet ; 
La  otra,  del  soldado ;  pues 
Al  mirar  que  su  reyes 
El  primero  que  padece 
Riesgos  j  Incomodidad , 
Hielo,  sol,  hambre  j luir!, 
De  ver  igu  ales  se  oblip 
La  peía  y  la  majestad. 
i  pelear  4  sus  soldados,  ni 


padecia  mas  incomodidades  que  las  que  pudiera  oca- 
sionar la  vida  regalona  de  sus  palacios  y  reales  sitio* : 
con  que  habremos  forzosamente  de  suponer  que,  es- 


Deudora  Alemania  eitabí  Para  que  no 


Do  la  mu  hermosa  prenda , 
Desde  el  ven  ti  roso  dia 
Que  Dorio,  mu  tira  ii/Hfa , 
Generosamente  altiva , 
Tíoeí  la  española  alteza 
Por  la  majestad  de  Hungría, 
Desdora  Alemania  estaba 
(Otra  ves  mi  voz  repita) 
De  tanto  logro  al  empeño. 
De  tanto  empelo  i  la  dicta. 
Sin  espera  nías  de  que 
Pudiese  au  corte  Invicta 
Desempeñarse  con  otra 
De  Iguales  méritos  rtisna. 
Hasta  que  piadoso  el  cielo 
llusir*  su  monarquía 
De  quien ,  si  no  la  eicediú  „ 
Pilo  al  ia  en  us  competirla, 


la  Marina  n  bija 
Ha  ana  misma  beldad , 

Que  parece  que  es  la  «liau. 
Después  de  capitulado 
El  Rey.  qne  mil  siglos  vin, 
Se  dilataron  las  bodas 
Mas  tiempo  del  qaejiorrii 
La  aisla  de  los  «pisóles ; 
Mi!  so  fueran  eonocicti 
Las  dicha»,  siso  vinieras 
Con  tu  pereza  las  dictas. 
Fu*  causa  4  la  dilación 
Esperar  qne  la  festiva 
Tierna  edad  de  la  niñea 
Crrciwe,  basta  ver  que  »°J  fia 
De  la  jíveqlod  la  miren... 
¡  Buen  defecto  es  eldt  aüi . 
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frita  La  exaltado*  de  la  erut  por  loa  años  de  1638  á 
16ií ,  la  escena  *n  del  acto  primero  fué  modificada  por 
Ctunon  en  1647  para  acomodarla  a  las  circunstan- 
cias del  tiempo,  como  hito  con  El  laurel  de  Apolo,  lar- 
mela  escrita  al  nacimiento  del  principe  Felipe  Próspero, 
y  refundida  después  para  celebrar  los  dias  de  Carlos  II. 
En  el  año  18*7  fué  impreso  también  el  Heraclio  francés; 
pero  siendo  el  de  Caldekoh  muj  anterior  i  La  exalta- 
ción ie  la  erut,  nada  importarla  que  este  drama,  con- 
tra todas  lis  probabilidades  que  hay,  hubiera  sido  es- 
crito en  i«7. 

La  prioridad  de  En  etta  vida  lodo  et  verdad  y  todo  men- 
tira no  admite  duda  :  puesto  qne  forma  [aprimen  parte 
de  las  aventuras  de  Heraclio ,  naturalmente  debió  pre- 
ceder a  la  segunda.  Ademas,  cotejándola  con  La  exalta- 
ción de  la  cruz,  se  ve  qne  al  escribir  Calderón  aquel  dra- 
ma ,  no  sabia  de  la  historia  de  Heraclio  mas  que  lo  que 
había  visto  en  La  rueda  de  la  fortuna;  cuando  compuso 
La  exaltación  de  la  erut ,  ya  tenia  estudiada  la  historia 
imperial.  El  Heraclio  de  En  etla  vida  es  hijo  de  Mauri- 
cio, como  quiso  hacerle  Mira  de  Méscua,  y  se  ha  criado 
como  salTaje,  ignorando  sn  origen;  el  Heraclio  de  La 
exultación  da  ¡a  erut  calla  prudentemente  qutéu  fué  su 
padre,  dónde;  como  pasó  sus  primeros  años:  aquel  se 
osa  con  una  reina  siciliana,  llamada  Clntia;  este  ajusta 
■u  enlace  con  la  princesa  Éndoxia ,  que  en  efecto  fué 
b  primera  mujer  de  Heraclio :  aquel  se  había  quedado 
sin  madre  al  nacer,  según  Mira  de  Héscna;  estela  con- 
serva ,  según  la  historia.  Si  Galduok  la  hubiera  estudia- 
do pira  escribir  sn  drama  En  etta  vida  todo  et  verdad  y 
Utio  mentira ,  algo  se  le  babia  de  conocer,  como  se  ie 
conoce  que  tenia  estudiada  la  composición  de  Jura  de 
Méscua.  Cauroh  á  los  veinte  y  dos  anos  estaba  sin  dn- 
da  muy  ajeno  de  figurarse  que  babia  de  componer  algnn 
diauna  segunda  parte  de  Heraclio;  y  asi,  apoyándose 
en  la  obra  de  su  predecesor,  dejó  correr  libremente  la 
pluma.  Cuando  con  mas  años  7  mas  estudios  quiso  vol- 
ver a  colocar  en  el  teatro  aquel  personaje ,  que  no  lomó 
de  la  historia,  vio  qne  esta  le  desmentía,  qne  no  era  po- 
sible armonizar  una  pieza  con  otra ,  j  que  lo  mejor  era 
dibujar  al  protagonista  de  nuevo.  En  etta  vida  todo  et 
verdad  y  toda  mentira  es ,  repito,  la  primera  parte  de  La 
exaltación  de  ¡a  erut,  y  hubo  de  ser  escrita  en  la  época 
indicada  por  estos  versos,  que  son  los  últimos  de  laco- 


Espend 


De  que  do  bi;  b amina  bien 


Con  duda  de  qi 


El  que  nos  con  ianjaño 

Versos  que  seguramente  alnden  i  los  principios  del  rei- 
nado de  Felipe  IV ,  el  cual  sucedió  á  sn  padre  ea  31  de 
mano  de  1631 :  versos  que  recuerdan  las  palabras  de 
Felipe  111  moribundo ,  a  su  hijo ,  próximo  a  heredarle  : 
■  Heos  llamado  para  que  veáis  en  lo  que  fenece  todo.  ■ 
Aquel  detengaño  terrible,  aquella  memorable  expresión, 
divulgada  en  varias  relaciones  contemporáneas  que  aun 
se  hallan  ho;  impresas  y  manuscritas ,  debió  inspirar  al 
jóien  poeta  el  grave  pensamiento  de  que  En  etla  vida 
lodo  et  verdad  y  ledo  mentira ,  sobre  el  cual  formó  su  co- 
media fanUstíce- filosófica ,  que  se  representarla  en  el 
ano  de  ltfü,  en  que  se  celebraron  en  Madrid  muchas  y 
grandes  fiestas  de  todos  géneros ,  ó  poco  después.  En  28 
de  julio  de  1621  se  habían  abierto  los  teatros,  y  estre- 
ntdose  en  uno  la  comedia  de  Lope  Diot  híio  ¡o»  roye*  y 
lot  hombreo  lat  Xeyet ,  titulo  de  circunstancias  también , 
como  el  de  Es  etta  vida  todo  et  verdad  y  todo  mentira. 

Queda  expuesta  mí  opinión .  acompañada  de  los  fun- 
damentos en  que  se  apoya  :  debo  hacerme  ahora  cargo 
de  la  contraria.  Sostiénenla  Monsieur  Vigoier  ;  Mon- 
sienr  Phihréte  Cbasles  :  aquel  en  un  opúsculo  impreso 
en  Rúan,  ano  de  18*8,  con  el  titulo  de  Anécdota*  iilera- 
riat  tabre  Pedro  Corneitte ;  este  en  sus  Ettudioi  tabre  la 
Espala  (Paria,  1847),  donde  ■«  encuentra  nn  discuno 


titulado  :  Comeille  en  tve  relaáontt  con  el  drama  etpa- 
ftol.  La  opinión  de  Monsieur  Philaréte  Chasles  parece 
hija  de  las  observaciones  de  Monsieur  Viguier  :  contes- 
tando i  Viguier,  Pbilaréte  Chasles  queda  contestado. 

Los  principales  argumentos  de  Monsieur  Viguier  (por- 
que los  demás  carecen  de  fuerza)  se  reducen  _á  tres : 

1.a  La  edición  primera  del  Heraclio  es  del  año  1647  : 
la  primera  edición  de  En  etta  vida  todo  te  verdad  y  todo 
mentira  es  de  1664. 

2.a  Los  contemporáneos  de  Corneílle ,  á  pesar  de  la 
envidia  con  que  le  miraban ,  no  le  acusaron,  de  plagio 
cuando  publicó  su  tragedla. 

3.°  Comeille,  qne  francamente  confesó  haber  imi- 
tado a  Guillen  de  Castro,  Alarcon  y  Lope,  no  dijo  ha- 
ber imitado  á  nadie  en  el  Heraclio,  y  habló  de  su  obra 
como  si  exclusivamente  le  perteneciera. 

Examinemos  ti  valor  del  primer  argumento.  Dice  Mon- 
sieur Viguier,  tratando  del  tercer  tomo  de  comedias  de 
Calderón,  impreso  en  1664:  «Tengo  la  prueba,  cotí 
completa ,  de  que  las  comedias  de  este  volumen ,  y  es- 
pecialmente la  de  que  tratamos ,  no  figuraban  en  las  co- 
lecciones anteriores Esta  prueba,  que  llamo  casi 

completa,  resulta  de  las  explicaciones  dadas  por  el  mis- 
mo Calderos  al  principio  del  tomo :  véase  su  dedicato- 
ria y  la  carta  que  signe ,  á  él  dirigida  por  su  editor,  ex- 
presando que  la  publicación  está  destinada  a  preservar 
aquellas  comedias  de  la  suerte  que  bau  experimentado 
otras  del  antor ,  desfiguradas  por  impresiones  fraudu- 
lentas ,  hurtadas,  ajenat  y  defectuotat:  »  en  español  estas 
palabrea  últimas" 

Por  roas  diligencias  que  be  practicado,  no  he  podido  ha- 
llar esa  tercera  psrte  publicada  en  1084;  pero  yo  doy  en- 
tera fe  a  la  cita  de  Monsieur  Viguier:  dudo,  si,  que  supiera 
loque  se  decía  e!  editor  de  Caire*  o* ,  que  fué  esta  vez 
un  Don  Sebastian  de  Verga».  Deél  habla  otro  editor  de 
Calderos,  Don  Joan  de  Vera  Tisis  y  Villarroel  ,en  términos 
lia  verdad  poco  satisfactorios.  ■  Publicó  (dice  Vera  en  el 
prólogo  puesto  i  la  segunda  edición  del  tomo),  publicó 
esta  tercera  parte  de  comedías  en  otro  tiempo  Don  Sebas- 
tian Ventura  de  Vergara,  con  la  vana  ostentación  de  amigo 
de  nuestro  Do»  Pedro;  y  también  por  restaurarlas  (se- 
gún dijo)  de  los  acumulados  yerros  que  le  imputaban 
en  las  repelidas  fatigas  de  la  prensa ;  mas  cuando  su  ce- 
losa solicitud  quiso  hacer  a  Don  Pedro  una  lisonja ,  su 
perezoso  descuido  le  fraguó  una  injuria;  pues  ninguna 
de  cuantas  andan  impresas  con  nombre  suyo  padecía 
tantos  errores  como  estas  :  lo  cual  verificara,  el  que,  di- 
ligente ó  curioso ,  cotejare  la  de  El  laurel  de  Apolo,  que 
ahora  sale , con  la  que  él  permitió  Imprimir;  que,  ade- 
mas de  concluirla  en  un  medio  verso, faltándola  mas  de 
doscientos,  los  demás  en  los  razonamientos  están  des- 
figurados. Las  de  También  hay  duelo  en  lat  dama*,  y  La 
hija  áelaire,  primera  y  segunda  parle,  también  esta- 
ban diminutas;  y  padecían  la  misma  calamidad  todas  las 

Por  lo  pronto,  resulta  de  aquí  evidentemente  que  Don 
Sebastian  Ventura  de  Vergara  no  había  recibido  de  ma- 
nos del  autor  las  comedias  que  publicaba,  sino  que  solo 
se  había  proporcionado  malas  copias  de  las  que  circula- 
han  por  los  teatros  del  Reino.  Y  en  medio  de  aquella 
circulación  de  traslados,  ¿no  era  de  temer  que  uno  de 
En  etta  vida  hubiera  sido  impreso  furtivamente  sin  que 
lo  supiera  Vergara?  ¿Había  visto  él  todas  las  comedias 
dadas  á  luí  en  la  península?  Ardua  era  la  obra;  sin  em- 
bargo, hombre  habla  entonces  que  presumía  haber  hecho 
tan  difícil  registro ,  Don  Juan  de  Vera  :  él  afirma  en  una 
advertencia  colocada  al  principio  del  tomo  v  de  Calde- 
bon,  que  había  practicado  qna  escrupulosa  pesquisa  res- 
pecto i  las  obras  de  su  amigo,  •  viendo  (á  mi  parecer) 
cuantas  comedias  se  han  Impreso  en  España.  ■  Ahora 
bien,  Don  Juan  de  Vera  Tisis,  refiriéndose  á  Vergara, 
dice  lo  contrario  que  Monsieur  Viguier  :  según  este, 
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Vergan  Imprimía  las  doce  comedias  del  tomo  ni  de  Cíl- 
1DOI,  panjireeertarlaii  de  los  yerros  de  una  mala  edi- 
ción; según  Vera  Tisis,  para  retiaurarlai ,  es  decir, 
pan  remediar  el  dafio ,  para  corregir  loa  errores  de  Im- 
prenta ja  cometidos  :  luego  estaban  impresas  antea.  Su- 
pongo que. Vera  se  equivocó  al  citar  i  Vergan:  ¿de  qué 
nacerla  su  equivocación?  Probablemente  de  que  Vera 
Tisis ,  que  habia  repasado  tantas  comedias  en  letra  de 
molde,  sabia  que  todas  las  del  tomo  m,  ó  parle  de 
ellas,  andaban  ja  impresas  por  separado,  intes  que  Ver- 
gara  las  Juntase  en  un  tomo  con  pereza  j  descuido.  Tal 
pereza  j  descuido  en  averiguar  o  decir  la  verdad  enn 
narto  comunes  en  los  editores  de  aquella  época  :  yasi, 
daban  ain  reparo  por  nuevas  o  nanea  impresas ,  obras  ja 
rancias  en  el  comercio  de  libros.  Las  doce  contenidas  en 
la  parte  8  de  comedias  nuera*,  impresas  el  año  1657, 
en  la  cual  hay  cuatro  de  Calukhos,  por  nueva  se  queda- 
ron en  aquella  edición,  aunque  se  ve  por  la  licencia  del 
Ordinario  que  era  ja  la  segunda.  En  la  parte  10  de  las 
propias  comedias  nuevaí,  publicada  el  ano  1658,  la  pri- 
mera es  la  de  San  Alejo ,  Impresa  cuatro  anos  antes  en 
el  primer  lomo  de  las  de  Don  Agustín  Horeto,  su  autor. 
En  la  parle  13  de  comedias  nunca  impremí,  alio  de  1660, 
la  tercera  es  la  ramosa  fiesta  real  titulada  Triunfe*  de  amor 
y  fortuna,  obra  de  Don  Antonio  Solls,  impresa  con  lujo 
dos  aBos  antes,  cuando  se  estrenó,  scompaBada  de  una 
relación  de  las  fiestas  que  se  celebraron  al  nacimiento 
del  principe  Felipe  Próspero.  En  la  parle  18  de  la  propia 
colección  de  comedias  nueva»,  ano  1067,  remanece  la 
de  El  tüio  de  Bridó,  incluida  con  treinta  j  dos  aBos  de 
anterioridad  en  el  tomo  primero  de  Caidmos.' En  la 
parte  45  de  la  propia  compilación,  año  1679,  figura  con  el 
titulo  de  Dejar  dicha  por  ma»  dicha  la  comedia  de  Don 
Juan  de  Alarcon  inclusa  en  el  primer  tomo  de  las  suyas, 
año  1038 ,  con  su  verdadero  titulo ,  Mudarte  per  mejo- 
rarte. Poca  fe  merece  pues  el  aserto  de  Don  Sebastian 
de  Vergan,  desmentido  implícitamente  por  Ven  Tisis : 
no  es  cierto,  sino  miij  dudoso,  que  la  edición  de  1064  sea 
la  primera  de  Es  esta  vida  todo  et  verdad  y  todo  mentira. 
'  Pero  demos  de  barato  que  sea  la  primen  edición,  por- 
que es  la  mas  antigua  que  se  conoce:  estando  ya  la  come- 
dia becba  cuarenta  años  intes,  bien  pudo  pasar  manus- 
crita i  Francia ,  como  la  de  El  tegimdo  Etcipion,  que  fuá 
impresa  en  Ñipóles  intes  que  en  Madrid.  Veinte  y  siete 
años  nada  manos  mediaron  entre  la  publicación  de  la  se- 
gunda j  tercera  parte  de  Calderón*  suponiendo  que  el 
drama  En  cita  vida  no  estuviese  ya  escrito  an  el  año  1637, 
Techa  de  la  mencionada  segunda  parte ,  en  los  d)ei  si- 
guientes, hasta  la  publicación  del  Heraelio,  bien  pudo  Cal- 
derón escribirlo ,  como  escribió  la  comedia  titulada  Ma- 
ñane» de  abril  y  mayo ,  anterior  seguramente  al  dia  6  de 
octubre  de  1644.  Se  admiran  de  poco  los  que  tienen  por 
maravilloso  que  una  comedia  española  aparezca  impresa  * 
en  una  colección,  después  de  haber  aparecido  en  Francia 
una  imitación  suya :  este  milagro  ha  sucedido  mas  de  una 
vez.  Tomis  Corneille,  hermano  de  Pedro ,  confesó  en  la 
dedicatoria  de  su  primen  producción  dramática,  heten- 
gagemens  du  katard ,  estrenada  en  1647  como  el  Heraelio, 
•queel  famoso  Dos  Pedro  Calderón  habla  manejado  intes 
aquel  asunto,  con  el  mismo  titulo  de  Lot  empeñe»  do  un 
acato;*  i  pesar  de  esto,  la  comedia  española  no  aparece 
impresa  en  España  hasta  después  de  la  muerte  de  Calde- 
rón ;  pues  aunque  forma  parte  del  libro  Mejor  de  let  mejo- 
r<rí,  dadoi  luí  en  1651,  aluno  esti  con  el  titulo  que  ex- 
presa Tomis  Corneille.  Otro  tanto  sucede  con  L'ameur  a 
¡a  nade,  imitación  de  El  amar  al  uto,  de  Don  Antonio  Solis, 
confesada  paladinamente  por  el  mismo  Tomis  :  la  Imita- 
ción fuá  estrenada  en  el  aho  1031 ,  é  Impresa  eu  el  de  1651; 
la  obra  original  no  aparece  Impresa  hasta  1681,  en  el  lomo 
de  obras  dramáticas  de  Don  Antonio.  Con  la  comedia  de 
Horeto  Le  que  puede  la  aprehensión  acontece  otro  tanto : 
el  mismo  Tonjjsls  dio  al  teatro,  imitada  con  el  Ululo  de 
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en  español  hasta  1654.  La  mafia  teme  magia  de 


tambert ,  es ,  según  el  Señor  Adolfo  de  Puibusqne,  imi- 
taclou  ó  traducción  de  El  encanto  tm  encomio  de  Cáudoi, 
impresa  después  de  haberse  publicado  so  imitación:  aque- 
llo' lo  fuá  en  1038,  J  esta  en  1671  Ellos  son  hechos  inne- 
gables :  la  explicación  que  valga  pan  dios,  míe  tambiea 
pan  la  prioridad  de  Heraelio  con  respecto  i  E»  etta-ridt 
todo  et  verdad  y  todo  mentira.  ¿  Pasaron  esas  comedias  ■ 
Franela  manuscritas!  Pasaron  impresas*  Yo  no>  lo  se; 
pero  ellas  pasaron.  Lo  natural  es  que  fuesen  Impresas; 
porque  siendo  costumbre  de  ios  editores  de  España  im- 
primir las  obras  escénicas  i  hurto  de  sus  autores  siempre 
que  podían ,  Relímente  se  hacia  una  edición  suelta  pan 
enviarla  i  Indias  y  al  extranjero,  jno  era  tan  ficil  ni  tan 
barato  Imprimirán  tomo.  Castadas,  consumidas  las  edi- 
ciones sueltas,  aparecen  como  primeras  las  de  colección, 
que  tienen  de  todo ,  comedias  impresas  por  primera  *ei 
y  comedias  Impresas  anteriormente.  Desde  que  terminó 
la  colección  que  llaman  defuera ,  porque  fué  hecha  fnen 
de  Madrid,  hasta  que  principió  la  de  esta  villa, es  decir.de^ 
de  intes  de  la  publicación  del  Heraelio  hasta  el  ano  169, 
casi  todas  las  comedias  que  se  imprimieron  eu  Espala 
salieron  i  luí  sueltas.  La  anterioridad  de  publicación  del 
Heraelio  no  prueba  de  manen  alguna  que  la  comedia  E* 
ata  vida  lodo  et  verdad  y  todo  mentira  hubiese  sido  coa- 
puesta  después.  Vamos  al  segundo  argumento. 

Corneille  no  ha  tomado  nada  de  Caldeboi-  ,  porque  sai 
émulos  no  le  han  acusado  de  plagio. 
{V  si  no  conocían  la  comedia  de  Calderón  T 
A  su  hermano  Tomis  ¿le  han  acusado  hasta  ahora  de 
plagio  por  las  Imitaciones  del  español  que  hay  en  stu 
dos  comedias  Le  Barón  dTAIbikrac  y  La  Comiente  a~Or 
guciir  (Ha  dicho  alguien  que  Lat  tret  Deralea»  y  Lt 
falta  apariencia  de  Scarron ,  sean  imitaciones  de  ¡V»  hej 
peer  tordo  que  clone  no  quiere  oir  y  Hotieanpra  la  peer 
tt  cierto? 

Tercer  argumento.  Silencio  de  Corneille  acerca  de 
imitaciones  hechas  en  su  Heraelio.  " 

Su  hermano,  un  hombre  de  bien  como  él ,  sn  her- 
mano, que  confesó  haber  imitado  del  español  Let  ttf- 
gementdnhaterd,  Le  feint  aitrelogue ,  Den  Bertrandte 
Cigarat,  L'amonr  a  la  modo  j  Le  chante  ele  la  teii, 
calló  que  habla  sacado  Let  iüuitret  ennemia.de  Amir 
detpuct  de  la  muerte,  El  pintor  de  eudethoura,  y  Mfc- 
gaiot  y  ofenttidot :  calló  que  Hombre  pobre  todo  et  frt- 
jai  le  habia  Sido  el  argumento  para  Le  Galán)  deubli; 
que  La  Comleuc  SOrgueü  habia  salido  de  El  tener  ie 
noche»  buenat,  j  Le  Barón  á"Albikrac  de  La  Oanlam- 
írína. Pedro  jTomis  confesaron  sus  imitaciones  cunada 
tomaron  mucho  de  los  originales;  pero  callaran  cuando 
tomasen  menos ,  quiza  por  no  dar  i  los  críticos  oeaíir-a 
de  decir  que  lo  hablan  lomada  todo.  Pedro  Corneille. 
que  tan  gnn  vuelta  dio  al  argumento  de  Cukkm;  qw 
inventó  el  doble  trueque  de  Henelio,  el  riesgo  de  n 
casamiento  incestuoso  entre  él  j  Pulquería ,  los  perso- 
najes de  Leontina  j  Eiupero ,  j  los  amores  de  Henos 
j  Marciano  con  Eudozla  j  Pulquería,  cosas  que  nada 
tienen  que  ver  con  la  comedia  En  etta'widm  todo  et  tet- 
dad  y  teda  mentira ,  pudo  mu j  bien  principiar  el  fu- 
men de  su  obra,  diciendo  i  (Esta  tragedla  tiene  asi 
mas  esfuerzo  de  invención  qnela de Rodogona,  jpueds 
decir  que  es  un  feliz  original,  do  que  se  has  hedió  ma- 
chas buenas  copias  desde  sn  aparición.  *  En  Hecto ,  aña- 
des esPaenos  debió  costarle  idear  un  enredo  mas  ma- 
pilcado  que  el  que  llena  la  primera  jornada  de  Cusaaai 
Respecto  i  lo  de  felix  original,  cierto  es  qwe  el  Henchí 
fué  original  para  los  dnmiticos  franceses  que  le  imita- 
ron; para  los  españoles ,  el  original  feliz*  infeliz  et  La 
rueda  déla  fortuna. 

Estimados  pues  en  su  justo  valor  los  argumentos*' 
Honsieur  Viguier  en  favor  do  la  protesta  origiaauaad 
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MUeraello,  creo  que  de  ninguna  manera  mi  suficien- 
tes p»r»  probarla  contri  las  muchas  y  grandes  probabili- 
dades que  militan  en  favor  de  nuestro  poeta.  CupERon, 
ignorando  la  lengua  de  Corneille ,  maJ  podia  conocer  sa 
Herexüo.  Caloeioh  escribió  la  segunda  parte  del  Be- 
radio  español  quita  en  1033,  mas  probablemente  en 
1943,  tea  en  1647  :  antes  debía  estar  escrita  la  primen. 
Desde  unes  de  1814  i  fines  de  1648  los  teatros  do  Espa- 
ña estuvieron  cerrados ,  j  es  de  creer  que  no  se  repre- 
sentó en  Madrid  mas  caa¡edi¡\<\ac  La  exaltación  de  lacrui. 
CáLDBMn  no  necesitaba  el  auxilio  de  un  drama  (ranees pa- 
ra el  suyo,  habiéndose  servido  de  la  comedia  de  Mira  de 
Héscua.  Un  testigo  coetáneo  indica  a  las  claras  que  la 
edición  de  1664  no  es  la  primera  de  En  esta  vida  lodo  ei 
verdad  y  todo  mentira.  Varias  comedias  españolas  origina- 
les, ipitadasen  Trances,  aparecen  impresas  después  que 
sus  respectivas  imitaciones....  Véase  si  todo  esto  junto 
forma  una  suma  de  probabilidad  bastante  para  mante- 
ner i  Cáldeboh  en  el  lugar  que  merece ,  y  sostener 
que  En  esta  vida  teda  es  verdad  y  teda  mentira  imité , 
si,  pero  no  a  Comeílle,  lino  a  Mira  de  Mésena:  Cornei- 
lle fué  quien  Imito  s.  Cu.deb.oii.  Ni  él  ni  dramático  al- 
guno español  del  siglo  ivu,  exceptuando  á  Diamante, 
debió  tus  be  lletas  ai  sos  defectos  a  escritores  de  fuera: 
estudiáronse  tos  españoles,  imitáronse,  copiáronse  a 
reces  anos*  otros;  pero  Imitaciones  y  originales  lodo 
era  nuestro.  El  teatro  espado!  antiguo  no  es  francés,  ni 
italiano ,  ni  latino ,  si  griego :  es  lo  que  esta  diciendo  so 
nombre,  español. 

1623. 

JT.i  Urina  de  luí  Baaiííi  6  Xnalra  Setert  de  le»  fíaudici. 

Comedia  desconocida ,  que  de  seguro  escribió  Calde- 
ao*.  porque  se  halla  en  la  lista  de  las  suyas  formada 
por  el.  Don  Joan  de  Vera  Tisis  iba  á  publicarla  en  ei 
tomo  i  de  Cauuoh,  que  no  salió  i  luí.  Consta  como 
impresa  suelta  en  el  Índice  de  Don  Juan  Isidro  Fajardo : 
consta  también  en  el  cuaderno  titulado  !  Indica  general 
alfabética  de  Udoi  tottltulút  de  comedias  que  se  han  escrito 
por  veriúi  autores  antianot  *  modernos.  Signe  la  portada  : 
•Este  Indica  j  todas  las  comedias  qne  se  comprenden  en 
él  se  bailaran  en  casa  de  los  herederos  de  Francisco  He- 
dei  del  Castillo.—  En  Madrid,  en  la  imprenta  de  Alfonso 
de  Mora,  ano  1755.> 

Valga  por  lo  que  Taiga ,  doy  aqui  la  noticia  que  bailo 
en  nn  manuscrito  sin  principio  ni  lin ,  propio  del  señor 
Don  Augusto  de  Burgos,  especie  de  diario,  que  desde 
junio  de  1631  llega  basta  noviembre  de  1637. 

A10 (amo  de  16Joj,  lunes,  li  congregación  úeNocstra  KeSon 
di  los  Remedios,  sil*  en  el  coa  vento  de  la  Merced ,  celebró  la  fiesta 
de  San  losé  ,  y  comido  al  He;  nuestro  señor.  Mandó  que  te  dila- 
tase hasta  otro  día,  y  fue  Su  Majestad  1  caballo  con  el  Míale  Don 
Cirios,  con  grande  ico  o  pillan  i  en  lo.  Fueron  todoi  los  grandes? 
titulo!,  vmnciosuballeroadí  ti  corle;  toe  coa  los  de  liCata 
Real  Uclerom  aa  any  latido  pasea, en»  ttnosoí  caballos,  todas 
las  gurdaí  tn  casrpo ,  porque  lúdete  el principe  da  Calta,  que 
ion  so  habla  beca  o  Si  entrada  en  público. 

Una  Festividad  tan  solemne  parece  qne  requería ,  co- 
mo se  hacia  i  reces  en  tales  casos,  la  representación 
de  una  comedia  á  propósito ,  ó  por  lo  menos,  debió  dar 
ocasión  i  escribirla  poco  después. 


El  Senado ,  Una  ley  tan  pablleado , 

■  1 Uní  premillcl  bln  hecbo. 

Viendo  qne  el  arte,  el  aseo ,  Por  bajar  de  las  mujeres 

La  bermosnra  y  el  adorno  El  citerior  Intitúlenlo , 

De  las  mujeres  pudieron  Moderándoles  los  irajel. 

Tanto  estrifir  It  milicia  Calis,  jojas  y  embelecos. 
T  ti  paiids  valer  nuestro... 


Esto  no  puede  aludir  sino  i  los  espitólos  de  reforma- 
don  de  la  pragmática  de  16X1. 

En  Dn  ,  se  publicó  ayer 


So  estima  clon  desluciendo. 
Véase  lo  que  escribe  un  Joan  de  Manjarres,  conti- 
nuando unos  apuntes  manuscritos  de  su  padre  político, 
Antonio  de  León  Soto ,  el  mozo.  (Biblioteca  Nacional,  es- 
tante 11  j  códice  97.) 

Día  del  Ángel  de  la  Guarda,  ifi  de  mano  de  1GZ3,  ee  puto  por 
rjecuclon  la  pragmática  publicada  Sil  debebrero  del  mismo  ana, 
en  qne  cuitaban  muchas  cosas,  como  en  ella  se  condene;  pero  la 
qne  mis  se  sintió  generalmente ,  fot  el  destierro  de  los  cuellos, 
puntal  de  minios  y  lint ,  y  venida  de  valonas.  Serla  ridiculo  (os- 
lar las  diversas  flgnns  que  salieron,  con  cuelleclllos  y  valonas,  y 
las  nueces  de  garganta  qne  hubo  vergoni antes ;  y  lo  toe  mas  lo 
adobó,  fué  el  dil ,  que  lo  Mío  muy  airoso  y  desabrido.  Sin  duda, 
de  agraviado,  les  quiso  i  los  bombees  cortarla  cara,  y  a  las  mu- 
jeres sepnlullas  en  sns  cisas  ;  pues  siendo  día  c  el  erradísimo  tn 
Madrid  ,  no  osó  nadie  salir  al  cimpo ;  mas  creo  que  fué  por  ver- 
il dia  irles  habia  ya  ocurrido  por  la  pragmática  nn 
lance  serio.  (Manuscrito  del  señor  Don  Augnsto  Burgos.) 

Ai8{de  febrera),  mlrtei  de  Cinestalendis,  pasando  Don  Fer- 
nando de  Céntrelas  por  Is  puerta  del  embajador  de  Francia,  dijo : 
■  Mjoatia  es  miércoles  de  ceniía,  y  te  cumple  el  término  de  los  me- 
llos, y  bemol  de  salir  todos  gabachos,  eon  valonas..  Oyéronlo  los 
criados  del  Embajador;  y  parecléndolei  qne  lo  decía  por  ellos,  y 
que  bacía  buril  de  int  trajea,  sacaron  lis  espada";  y  ainqnetton 
Fernando  no  llevaba  mat  que  dos  criados,  te  defendieron  de  siete, 
y  hirió  1  tres;  y  bajando  oíros  criados  del  Embajador,  le  dieran 
por  tai  espaldas  una  estocada ,  de  qne  murió  luego.  Sa  hicieron 
grandes  demostraciones  sobre  un  caso  lio  lastimoso,  j  el  emba- 
jador de  Francia  dló  gnnde  satisfacción ,  asi  ai  Rey  n  neutro  te- 
nor como  a  li  parte,  y  despidió  todos  sus  criados. 

Dícese  en- el  mismo  códice,  poco  mas  adelante  : 

A  7,  día  de  Santo  Torats  de  Aquino,  fueron  el  ReyyeltfBor 
«infante  Don  Curios,  1  caballo,  a  oir  miti  y  sermón  al  colegio  de 
Santo  Tomás ,  eon  grande  acompañamiento  cm  valtmat ;  v  por  ser 
el  primCt  dil  que  Su  Majestad  salla  can  ella  en  publico ,  salió  toda 
la  corte  i  verle. 

Se  ve  que  se  din  grandísima  importancia  en  Madrid  i 
la  reforma  suntuaria.  Joan  de  Manjarres  añadió  al  trozo 
que  se  lia  copiado ,  estas  palabras ,  que  fueron  profeti- 
ces :  •  Ello,  dorará  lo  que  Dios  fuere  servido  la  burla.  ■ 
En  efecto,  con  la  venida  del  principe  de  Gales,  que 
entró  de  secreto  en  Madrid  el  17  del  propio  mes  por  la 
noche,  quedaron  suspendidos  los  efectos  de  la  severa 
ley.  Hanjarres  dice  : 

Miércoles ,  M  de  mano ,  te  dld  aa  prtgon  ti  la  puerta  de  Guadi- 
lajara,  en  que  mandaba  el  señor  presídeme  de  Castilla,  qne  por 
haber  venido  el  principe  de  Giles  1  estos  reinos,  se  aliaba  y  sus- 
pendía la  prero Jilea  que  quitaba  aiul  y  puntas,  por  el  tiempo  que 
su  alleía  del  Principe  estaviete  en  España ;  y  se  entendía  respecto 

eon  punías,  ainl  y  otras  cotas  prohibidas  por  la  dicha  premallea. 
Todo  lo cul,  como  contenia  ensanche,  te  puso  bien  presto  en 
ejecución. 

Sin  esta  circunstancia ,  los  autores  de  Et privilegio  it 
tai  mujeres  no  hubieran  podido  bacer  en  su  comedia 
público  alarde  de  oposición  i  la  pragmática  :  la  suspen- 
sión de  sns  electos  debió  animarlos  a  escribirla.  Como 
el  motivo  de  la  venida  del  principe  inglés  era  tratar  su 
boda  con  la  infanta  Doña  María,  hermana  de  Felipe  IV,  re- 
sultaba que  ella,  uno  raiyer,  era  la  que  habia  dado  ocasión 
a  que  la  pragmática  quedara  suspensa ;  por  lo  cual  los 
tres  autores  se  esforzaron  diestra  y  galantemente  a  de- 
fender el  derecho  que  asiste  a  los  mujeret,  de  vestir  i 
su  gusto ;  porque  de  camino  defendían  ellos  su  traje , 
librándose  de  la  valona  que  llamó  gabacha  Contreras  a 
costa  de  su  vida. 

Detúvose  en  Madrid  el  Príncipe  hasta  9  de  setiembre 
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del  mismo  año  MBS  r  en  este  intervalo  debió,  en  mi  con- 
cepto, ser  escrita  y  rcpreseotarta  la  comedia  ElprivUet/io 
da  la*  mujeret. 

A  8  de  febrero  de  ifiK  (díee  Antonio  di  León  Pindó  en  ti  Bit- 
torie  de  Madrid,  que  se  halla  manuscrita  en  la  Biblioteca  Nacional] 
te  prorogí  un  aflo  mis,  pan  distar  loi  vesiidot  que  se  problble- 
ron  por  b  prtmilica  de  ti  de  febrero  do  16i3. 

La  comedia  Elprivilegic  de  Int  mujereí  se  baila  en  la 
Parte  treinta  dé  comedia*  famoias  de  vario*  autor**,  Im- 
presa en  Zaragoza ,  año  1636. 


EttUuaeBrtii. 

Breda  fué  entregada  á  loa  españoles  á  8  de  junio  de 
IfliS :  en  este  mismo  año  debió  ser  escrita  y  represen- 
tada la  comedia  de  Calderón,  cunto  pieza  de  circuii&ütn- 

1623. 

San  Francisco  ie  Borja. 

El  Santo  fué  beatificado  en  1624,  y  canonizado  en  1671. 
Para  las  fiestas  de  su  canonización  escribieron  dos  co- 
medias el  Padre  Pedro  de  Fomperosa  y  el  Padre  Diego 
de  Calleja ,  ambos  de  la  Compañía  de  Jesús ,  que  en  mi 
entender  se  sirvieron  de  ta  comedia  de  Calderoh  ,  escrita 
probablemente  para  las  fiestas  de  la  beatificación ,  cele- 
bradas en  Madrid  á  principias  de  octubre  de  1633. 

La  comedia  de  Calderón  permanece  ignorada  ;  se  ha- 
blara a  tu  tiempo  de  las  otras  do*. 


Conclujie  de  este  modo  : 


Con  que  pod renes  dai 
Todos  i  los  pies  rendidos 
De  dot  vidoi,  de  que  el 
Nos  deje  gaiar  mi!  sli.li 


cielo 


Si  Calderos  hubiese  escrito  la  comedia  en  vida  del 
principe  Don  Baltasar  Carlos ,  no  hubiera  dicho  iloi  vi- 
da*, sino  'reí.  Cuando  muría  el  Principe  a  tos  diez  y  seis 
años,  hacia  dos  que  no  se  representaban  comedias ,  par 
el  fallecimiento  de  la  Reina  su  madre,  y  por  la  guerra  de 
Cataluña',  ni  se  representaron  hasta  que  FelipelV  ajustó 
sus  segundas  nupcias  con  la  archiduquesa  Doña  Mariana, 
desde  cuya  época  también  fueron  tres  las  personas  rea- 
les á  quienes  Calderón  debía  dirigir  sus  cumplidos  :  el 
Rey,  la  Reina  y  la  Infanta  Doña  María  Teresa,  hermana 
menor  de  Don  Baltasar  Cirios.  Dedúcese  pues,  que  ta 
comedia  El  jardín  de  Falerina  es  anterior  al  nacimiento 
de)  principe  Don  Baltasar  Carlos ,  ocurrido  en  1T  de  oc- 
tubre de  1630. 

1629. 

Caía  con  dot  puerto*  mala  ta  te  purear. 

En  la  segunda  escena  del  primer  acto  de  esta  come- 
dia se  lee  este  dialogo  : 

¡Vive  Dio*,  qnemehaa  cogida! 
LA  Dama  dxtwte  tiabri  sido, 
One  volver  *  vivir  quiere. 
Lo  menos  que  indica  la  respuesta  de  Calabazas,  es 
que  al  principiar  CAinEaos  la  comedia  Cata  tan  dotpuer- 
tat  mala  e*  de  guardar ,  pensaba  escribir  la  de  La  danta 
duende,  aprovechando  alguna  tradición  vulgar,  ó  quiza 
el  pensamiento  de  alguna  comedia  anterior.  En  La  da- 
ma duende  se  hace  mención  del  bautismo  del  príncipe 
Don  Baltasar  Carlos,  que  nació  a  17  de  octubre  de  1639. 
En  la  escena  m  del  tercer  acto  de  Cata  am  do* puerta*, 
hay  una  relación  de  dama  con  estos  versos  : 


Al  mar  de  Antigola  koi  Tinte ,  que  ni  el  ver  Ja  lleta , 

Salí  con  nnas  rol  gas ,  Qf  nfinítot  ***>  tir*. 

Donde,  atmqvedeblí  alegrarme        Para  aw  (tora  de  f>e»™ 
Sn  hermosa  apacible  vista ,  «ol  ii*  el  fruta  en  Cubil* . 

No  pudo;  qnepara  mi  

Va  se  murió  la  sirria  !  **  Püdo  >Uviar. 

Es  claro  que  escribía  Calderón  la  comedia  Cota  coa 
dú*  puerta*  mala  e*  de  guardar  durante  el  preñado  -de  la 
reina  Isabel  de  Borbon ,  que  terminó  con  el  nacimiento 
del  Principe.  Hallábase  entonces  la  Reina  en  Aran  jera. 
sitio  adonde  suelen  ir  los  reyes  de  España  en  primaren 
ó  verano.  En  la  primavera  pues ,  6 1  principios  del  esüo 
de  1829 ,  fué  representada  la  comedia  Cata  cemdatpuer- 
la*  mala  ti  de  guardar :  desde  17  de  octubre  hubiera 
sido  inoportuno  aludir  al  parto  de  Su  Majestad.  La  ñor 
había  dado  ya  el  fruto. 


Principia  asi : 
Por  on  bon  no  lléganos 
K  tiempo  de  ver  las  léalas 
Con  que  Madrid  gene  rosa 

Habiendo  anunciado  Calderón  meses  antes  el  tilnlo 
de  esta  comedia ,  no  sera  temeridad  suponer  que  la  con- 
cluyó i  tiempo  de  que  pudiera  estrenarse  en  el  douüa- 
go  4  de  noviembre  de  1629 ,  día  en  que  fué  bautizad* 
el  principe  Don  Baltasar  Carlos ,  primer  h  Ijo  que  les  vi- 
vió á  Felipe  IV  j  so  primera  esposa  Doña  Isabel.  Esli 
murió  en  16**  :  sn  hijo  das  años  despuc*. 

1650.  — 1631. 

Peer  at*  tu  úfala. 

Peor  etíd  que  etíaba  era  en  el  siglo  »vn,  y  es  todavía, 
frase  vulgar ;  Afejer  wM  que  fiaba  es  una  alteración  ca- 
prichosa de  ella ,  en  sentido  contrario ,  becba  por  Cal» 
ron  :  parece  que  primero  echarla  mano  del  dicho  co- 
mún, j  después  le  baria  la  enmienda.  Habiendo  escrito 
á  principios  de  1631  la  comedia  de  Mejor  eatá  ana  etuét, 
debia  estar  ó  debió  ser  escrita  en  16501a  de  Peor  até  r*¡ 
etíaba,  que  naturalmente  ha  de  ser  anterior.* 

1631. 

Mejor  itti  í"e  alai*. 

Contiene  estos  versos  en  la  primera  escena  : 
Ta  labes  laa  griodei  fiestas  Previno  al  recibimiento 

Qoe  Alemania,  agradecida  De  la  gallarda  María , 

De  so  gloria  1  la  fortuna ,  Felli  infanta  da  Espala 

Como  al  cielo  de  sns  dichas,  T  reina  feliz  de  Hungría. 

La  infanta  Doña  María,  hermana  de  Felipe  TV, cas* 
con  el  rey  de  Hungría  Fer diñando ,  en  36  de  febrero  <k 
1651 ,  habiendo  salido  de  Madrid  a  36  de  diciembre  de 
1630.  En  mano  ó  abril  de  51  hubiera  venida  muy  al  caso 
la  noticia  de  las  fiestas  de  Viena,  y  probablemente  por 
entonces ,  ó  poco  después ,  la  daría  Calderón  en  Mijar 
ettd  que  ettobu. 


Impresa  en  ¡a  Parle  veinte  a  cinco  de  comedio*  recepi- 
lado*  de  diferente*  autora,  libro  cuyo  privilegio  tjeae 
la  fecha  de  15  de  marzo  de  1633. 


La  *****  atafur. 

Bien  ba  declarada  antes  Del  primer»  Baltasar. 

El  deseo  que  la  lengua ,  Principe  Infante ,  que  sea , 

Qoe  fui  la  causa  de  lanío  Hijo  del  alba  y  del  sol . 

Aplauso  la  Jara  eieelsa  Rayo  de  tu  y  bellna. 

La  jura  del  principe  Don  Baltasar  Carlos  se  celebró  es 
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Madrid  i  7  de  mino  de  1633 :  La  bañé*  y  la  flor  se  re- 
presentaría inmediitunente  después  de  cuaresma  del 
mismo  año;  porque  en  la  comedia  se  hace  na*  relación 
minuciosa  de  aquella  solemnidad,  que  mu  adelante  no 
tendría  ja  ningún  interés. 

1633. 

'  Amar,  Imr  y  pater. 

Un cutían  cnlreit 

La  iaadot  de  U  i 

Estas  tres  comedias  se  hallan  con  diferente  titulo  en 
la  Parte  veinte  y  ocho  de  comedias  de  vario»  autora,  im- 
presa en  Huesca,  año  1651;  pero  con  una  aprobación 
armada  en  27  de  octubre  de  1633. 


íl medico  din kwra. 

Impresa ,  según  el  índice  de  Don  Jnan  Isidro  Fajardo, 
eala  parte  veinte  j  siete  extravagante  de  Lope,  a  quien 
allí  s<!  airibuje.  Barcelona,  1633. 


El  «uní  it  la  furto» ,  It  tandera  te  Kioalt),  Fifia*  Ca- 
Ouo,  de  Do*  Piaao  CUMSMI  oí  u  Bine»,  del  D  ocio  rJ  ñau  Pereí 
de  Homilía n  j  Don  Francisco  de  Rojas. 

En  la  Tercera  porte  de  comedio»  del  Uoetlro  Ttrto  de 
Molina,  que  tiene  nna  aprobación  dada  en  Tortosa  i  13 
de  setiembre  de  1633,  eslá  \*  Del  enemigo  el  primer  con- 
sejo ,  que  es  la  primera ,  en  cu  jo  primer  acto,  escena  ti, 
se  lee  este  diálogo  : 

lugucu.  A  Dofli  Gallina  el  molo, 

iTleae  Mucha  voloatad  Ai  galaili  bigotera, 

A  Sf  rainal  A  Ptreí  la  Latanieri, 

mutillo.  A  cilio,  bren  o  madroño, 

E»o  es  plií).  Cinsau  Un  grande»  cuidados; 

NI  a  Anfílica  al  Paladín ,  Porque  •  annqna  le  divertimos , 

Sus  bemoles  i  Joiiiain ,  Todoi  loi  que  le  servimos 

Al  bidilfoli  triunfa.  And»  nos  sen  una  dos. 

Es  dan  la  alusión  al  Doctor  Juan  Pereí  de  Montalvan; 
uno  de  los  coautores  de  La  lavandera  de  tiápole*. 

Las  décimas  del  monólogo  de  Felipa,  que  forma  la 
escena  ut  de  la  primera  jornada,  parecen  también  el  ori- 
ginal de  las  célebres  décimas  de  La  vida  ct  sueno,  que 
principian : 

Asurar,  dalos,  pretendo. 
Va  une  me  traíais  asi. 


Esta  comedia,  como  ja  se  dijo  en  sn  lugar,  se  ha  im- 
preso por  dos  manuscritos  que  me  ba  franqueado  gene- 
rosamente el  señor  Don  Agustín  Duran  :  no  be  visto  edi- 
ción alguna  de  ella. 

Don  Juan  Isidro  Fajardo ,  en  su  índice  de  toda*  lat'co- 
vciiiai  impretai  batía  el  año  de  1716 ,  que  existe  manus- 
crito en  la  Biblioteca  Nacional,  dice  en  el  articulo  P0 
'o  siguiente : 


A  continuación  del  Indica  haj  nna  nota  de  los  libros 
que  se  citan  en  él ,  en  la  cual ,  después  de  haber  dado 
cuenta  de  los  cuarenta  j  siete  tomos  ó  partea  de  come- 
dias de  iiario»  amores ,  becha  en  Madrid ,  añade  : 

i  parte  segunda  de  Víriía,  innqne  B0 
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Polífono  y  Circe  es  el  original  de  "El  mayor  encanto 
amar,  pieza  estrenada  en  la  noche  de  San  luán  del  año 
de  1635  :  naturalmente  El  Polifemo  debe  ser  anterior  k  , 

dicho  año;  pero  no  mucho,  a  lo  que  se  infiere  de  Batos 
versos : 

EL  MATO*.  ErtCANTO  AMOB,  ACTO  MtnmO  ,  ESCENA  TU. 

Llegue  al  pié  del  Lilibeo,  De  Aeis,  generoso  joven, 

Ese  íiginle  qae  opone  T  la  hermosa  Galilea , 

Al  délo  sos  puní» ,  siendo  Hija  de  Merco  j  Dúris , 

Eicelsa  pira  de  Dores,  Qoe  lagrimas  de  un  peñasco 

Donde  ful  ie  Polifemo  Al  mar  en  lot  tneotcs  correo, 

Misero  canillo,  j  donde  Cuando...  Mis  deber  no  quiero 

Con  so  mnerte  rúcale  Tan  poco  i  batana  tan  noble, 

MI  vida  desoí  prisiones.  Que  la  desluica  en  cootarli. 

El  traficólo  Tapada  Presumiendo  qne  la  ignores. 

Esta  reticencia  6  preleridon  del  poeta  parece  indicar 
que  no  hacia  mucho  tiempo  que  se  había  representado 
el  Polifemo. 

El  auto  sacramental  que  MoUtaWan  escribió  con  el 

mismo  titulo  de  El  Polifemo,  incluido  en  el  Para  lodos, 
es  muj  anterior  :  al  fin  de  él  se  dice  r 

T  aquí,  Tilla  Ilustre,  tiene  Con  «Huiré  it  malar,  empieat 

Fin  Polifemo,  j  principio  A  serviros  como  siempre. 

El  soler,  qoe  humildemente. 

Manta!  van ,  que  nació  en  1603,  componía  comedias  a 
loa  diei  j  siete  años  :  con  que ,  el  auto  de  Polifemo  no 
debe  ser  posterior  al  año  1619. 


El  mayor  acalla  ¡¡mor,  Beata  que  se  représenlo  1  Si  Majestad, 
noche  de  San  Joan  del  alo  de  635,  en  el  estanque  riel  real  palacio 
del  Buen-Belira.  tSt)vu¡t  parle  de  comedio  de  Calderón ,  recogi- 
das por  Don  José  Calderón  ,  su  hermano.—  ASo  1641 ,  Madrid.) 

1635. 

Latida  a  neño.  Delta  que  se  représenlo  i  Sus  Majestades  en 
el  salón  real  de  Palacio. 

El  mayor  matine  del  swtato ,  *  £1  mayar  mnitnw  tai  celas 
(el  primero  es  el  verdadero  titulo  de  la  comedia ,  pues  con  ti  la 
designo  el  autor  en  la  lista  de  las  sojas) ,  Desla  que  te  represe  uto 
a  Sas  Majestad  es. 

Lope  de  Vega  falleció  en  21  de  agosto  de  1633.  De  él 
hay  una  loa  en  el  libro  en  6."  titulado:  Verdereí  del  Par- 
nato,  en  diferente»  entremete»,  baila  y  mojigangas ,  es- 
crito» per  Don  Gil  de  Ármala  y  Catiro.  En  Pamplona, 
por  Juan  Micon ,  ano  de  1697.  Hallase  la  misma  loa  en  el 
Ramillete  de  entremete»  de  diferente»  autores  (Pamplona, 
año  de  1700) ,  que  es  casi  una  repetición  de  la  obra  an- 
terior. La  vida  ct  tutño  y  £1  mayor  monstruo  la»  celo»  es- 
tán diadas  en  dicha  loa ,  que  lo  mas  tarde  que  pudo  ser 
escrita,  fué  en  el  año  mismo  en  que  Lope  murió,  j  pro- 
bablemente lo  seria  algunos  tutes.  Inseríase  aquí  la  loa 
integra,  como  documento  bibliográfico  útil  j  nada  co- 
mún. En  las  impresiones  citadas  están  distribuidos  los 
versos  de.  otro  modo ,  que  me  ha  pareado  peor,  entre 
las  personas  del  poemita, 


LOA  SACRAMENTAL 
TÍTULOS  DE  LAS  COMEDIAS,  DE  LOPE  DE  TECA. 

PERSONAS. 


US  LABRADOR. 


I 


Hov,qiede  Dios  (s  el  rlia ,  Boj.  entre  tantas  grandeiis, 

Hoj,  que  de  amor  es  la  Resta,  Representara  tn  vida 

P»e(  ísle  misterio  ha  sido  El  Altor  de  cielo  y  (Ierra.  ' 

Limajor  áa  su*  Bacán;  Hoj,  dtsle  Altor  soberano. 


db»  Google 


CATÁLOGO  CnOHOLéGKO. 


Con  tílnloi  deenraailín 

Cu  rio  saín  i  nle  juntados, 
£11  hechos  se  r'í prescDlaa. 


Que  son  las  trei  una  piedra. 

nnaf-a 

Que  huta  nlll  fui  de  tinieblas, 

Retéjenlo,  lo  segundo, 
ht  dueüo  de  lia  eslretlm. 

Hilo,  ífifiui'6  ¡te  Ilustrarle 


B  de  plan' 


A  representar  ewpici 
Que  bu  de  acíbar  ei 


Que  en  la  Jomada  primer 
Acabó  muerta  «a  la  peua. 


La  batalla  del  honor 
Vid  el  cielo  en  esa  refriega , 
Siendo  elpalocio  confute 
El  que  fue  cimpa  de  estrellas. 

¿SI  enemigos  en  caja 
Qulio  Lucifer  fie  rieran ; 
Y  tlbéüri  Miguel  bilí, 
Casüpndo  tu  íuberCii. 

Deipnes  que  1  Dios  semejante 
El  hambre  se  tío  en  la  tierra, 
Coi  el  Ututo  de  ai  lo  r 
Empezó  si  Inobediencia. 
El  primer  komtrc  del  muñía 
Hiio  Adía  en  loria;  ciencias, 
Representando  después 
flb  kan  ahí  mujer  «M  >»•>. 

minia 
£f  ttrtru  csaftf ido 
Rep  resumí  ai  miseria. 


El  ieiptrlar  i  quien  iteran 
Hiio  Adán ,  toando  despierta 
Del  sueno  ,  j  hallo  a  su  lado 
El  Irimfa  de  la  itllein. 


Empalando  1  hacerle  guerra. 
Representó  el  mentiroso; 
Y  en  i  ni  mujer  comí  caía. 


Con  U  *¡dt  es  neto  tupien. 


Hiio  Adán  eatre  sis  penas; 

Y  Eta ,  como  primer  dama , 
tijerrena  de  la  Vera. 

El  lint  /¡«no  par  perüia 
Hicieron,  j  después  deflt 
Lo  fu  i»  ¡tinos  ile  Díbi  , 

Y  l*  Tlit  te  It  aldea. 

El  mayoraigo  en  la  inerte 
Adan-a  sis  hijos  deja, 

Y  la  fUerst  ¡animosa 
Illio  de  II  ingel  la  futre». 


Querer  la  propia  desdida 
Perdiéndole,  representan, 
Caando  hito  el  délo  piadoso 
Xo  1  uy  mu  leu*  f  or  i  ¡en  no  ttnpa. 


Qnerl 


r;  ;  al  piulo  or 


atlaftrUnialtned»; 


Días  baje  a  hacer  en  la  tierra. 

La  culpa  de¡  primer  lumbre 
Representa  Un  de  teru , 
Que  al  pagartí  parecí 0 
Que  era  propia ,  «leudo  ajena. 

■Cíe»  (.» 
Lajtatieia  en  la  piedad 
Représenla  sn  clemencia ; 
Y  amor,  honor  n  paier , 
Viniendo  al  mondo  le  muestra. 

LtBUDOR. 

Sin  pecado  original, 


El  faeer  agradecido 
Fué  la  comedia  primera 
Que  representó  Slaria 
En  nuestra  naturaleu. 


mío  «líente  en  la  guerra . 
Coaido  al  soberbio  dragón 
Pisó  la  altiva  cabera, 

'    LllHADOn. 

tlsoberlio  j  ella  humilde. 
Él  lucero»  elli  estrella, 
Representaron  los  dos 
Ls  anmUdadn  laiobírlit. 

La  obediencia  laureada 


El  mtjtr  eipoto  hiio    . 
Pira  esti  madre  j  doncella, 
Qne  el  tiloso  de  ai  mitin» 
Tu  il<lio  renrestnia. 


Cania  te  engatan  ¡al  ejet 
Representaba  en  sn  Idea; 

Y  el  desengaño  dtcioso 
El  cielo  quiso  que  viera. 

munl.a 

El  juramento  cumplido 
Hiio  Dios  coi  tantas  veras. 
Que  por  cumplir  m  pilibra 
Latida  v honor arrirígl. 
Represeuld  ea  un  portal 
La  swarue  noes  ilteiit, 
El  mal  pagador  en  pajel. 

Y  ofender  en  lat  ¡lucias. 


X  el  dacoiftado  entila. 

Hiio  el  principe  per  frite 
Dios,  pagando  ajenas  deiisi, 
Y  el  emifJ  luis  Ja  ararrü 
El  la  que  safre  y  espen. 


HUo  del  rielo  »  1»  oi 

Y  /a  nockt  toleitm* 
Fué  la  que  llimaron  buen». 

La  textura  il»  rasca  lia 
Hiroel  mundo  entredós  bestia», 

Y  mefor  oatá  ana  alara 

Se  ha  representada  entre  ellis. 

uiuioi. 
La  bita  ieKaipto  tilia 


Tuda  la 

Y  representó  el  Orden 

De*J/«<a>*e¡liiaocHica. 


ti ii o  el  Verba  ,  dundo  mieitn 
Que  haber  redimido  al  hombre 
Verter  sn  singre  le  enasta. 

■  t'J ti  3. t 
El  ¡¡adre  de  st  enemigo 
TI  i  zo ,  perdón»  do  ofensas 
De  Ad»;  que  lodos  im  males 
Remedid  col  propiss  penis. 

Todo  ei  fácil  a  aura  amt 
Represe nlú  en  ana  Den, 
1  el  impeiUle  rendan 
En  lo  corto  de  una  oblea. 


Y  bien  sufrida?  ofensas. 
Representó  aqueste  autor, 
Pisando  «lobo»  de  estrella. 

lllUDOl. 

Yo  pies,  Tilla  generosa, 
Espejo  de  armas  j  lclni. 
Centra  de  ll  coiicsl» 

Y  origen  de  lanoblm, 
Os  pido  eaiqnstedh, 
Qna  es  iodo  f»vor,  anadras, 
Huiréis,  Inajundo  il  citli. 
Que  i  los  mas  humildes preú, 
Eo  aquesta  coapihla, 

En  aquesta  hechura  notn, 
Wrduo.amparoipiriJJ. 
Hijos  de  Tuestra  laifaen; 
Qne  humillada  i  ratstroí  p*. 


1635. 

Bien  rengas,  mal. 

Según  Vera  Tisis ,  asta  comedia  se  represento  a  el 
salón  de  Palacio,  No  haj  ineonrenfente  para  creerte;  pt- 
ro  de  seguro  no  fué  escrita  para  Sns  Majestades,  pornw 
el  último  verso  dice  Perdonen  vuaaa  mércete*.  Mon- 
taba Caldehos  i  los  Reyes  coa  tánU  llaneza. 


Airante  Id  Ismhlen ,  Hog  de  le  opinión  It  ula 

Galintei  en  trance  igual ;  De  taina.  No  dlgii  ul , 

Que  lal  tena  erouie  «ul  Porque  un  mal  lera  •  'M 

Viene  par  n  arada  lie*.  El  nuncio  de  muchos  oil» 

De  modo  que  entonces  no  era  opinión  de loíw, .» 
era  adagio  común  en  España  que  no  hay  "a¡ P"  í**"* 
tw  Pínpo,  lltalodeona  comedia  de  Alarcon.inclniuopí» 
Lope  en  la  loa  qne  antecede.  Me  ttgriro  por  eslo  que  °" 
tenga*  •*'' «  anterior  i  r¥d  ktf  mal ayu pt  He"  <•■* 
éa,  anterior  por  cOMigoiente  (1  M-de  »twW  *  ** 
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1635. 

Ptrt  tenar  é  tttcr,  eterer  cmcerlt.  Fiesta  qaa  is  represento1  i 
Su  Majestaiei  en  ti  salón  de  Pilado. 
Eq  Eí  galán  fantatma,  acto  segundo,  escena  ni,  se  lee: 


Ovidio  dice,  hablando  del  r< 
Da  amor,  culi  ai  el  medio  ; 
Oye  «1  verso. 


liedlo 


Hol prime  de  saberle, 

•Parí  vencer  1  amor,  qnerer  vencerle.» 
Creo  qne  Caldero*  citó  a  Ofidio  para  citar;*  mas  de- 
corosamente a  si  propio,  j  qiie  Pora  vencer  á  amor  es  an- 
terior al  Guian  [antatma ,  anterior  i  Batía  callar,  ante- 
rior i  Saber  del  mal  y  del  bien ,  impresa  en  1635. 

En  este  ano,  y  no  en  el  de  1853,  pongo  la  comedia  Pa- 
ra vencer  á  amar;  porque  si  bien  se  halla  en  diclio  año 
citado  sn  titulo  en  La  banda  y  la  flor,  no  es  tan  exacta- 
mente como  en  El  galán  fantatma.  El  pasaje  es  este. 
Lá  mnm  t  u  flus  ,  JOHiuii*  tebciba;  al  principio. 


Losbrazoa  ucecl ,  seflftr 
Calan  /«teleta... 


Leí  Ira  mtftret  pnitfiei,  Cesta  qne  se  représenlo  f  Sn  Mi- 
jesiad,  noche  de  San  Joan  del  año  638  en  el  patio  del  real  palacio 
del  Unen-retiro.  {Setmit  ptrtede  cimtHai  átfjtldtrox,  recosi- 
da» por  Don  Jote  Calderón,  ib  hermano.) 


Xiladc*  ie  Im  cotni  «o»  ptrliaUaríi  nctildts  em  ErpoUt ,  Itt- 
tis, Fronda,  Flátitt,  Atemnlti  otreipirln,  daác  fiitcnie ttB8 
kttíe  ft*  de  atril  tt  1639,  (Seis  bajas  en  folio,  sin  Inga r  de  im- 
presión.) 

Léese  en  esle  papel : 

•Li  fiesta  de  San  Jim  celebro"  Sn  Majestad*  en  el  Retiro.  La  tí: 


i  las 


JOKKAM  PlrKBRA  ,  ISCBU 
Ta  ie  ha  visto  caballero 
Qae  lavoreici  ■  ana  dama  , 
ti  de  ana  caía  en  acaaos, 
Ta  en  Irán  cea  de  ana  bata]  1 1 


la (M,  la  nerte  trocada, 

Entandesbeclialortnna, 
Ei  tragedia  tan  Mirada, 
Baile  nn  caballero ,  qte 
Ala  tente  qieya  anda 
En  aleanee  snyo,  mande 


Q<¡*  1  sbs  albergues  le  traigan; 
0<¡e  carado  eonvaleica ; 
Que  convalecido,  haga 
Qne  su  hermano  ie  reciba... 
Q«e  slrvlend  o  al  D  nqne  t?ra  cía  i 
A  sn  ingenio  na  talón,  ' 
Sea  toda  ii  privanza , 
Viviendo  amado  de  iodos 
Coa  vida,  honor,  Inslre  v  fama, 
Desde  Angélica  no  tiene 
Ejemplar. 


En  Don  Alvaro  de  Viseo,  protagonista  de  Saber  del  nal 
t  del  bien  ,  concurren  las  principales  circunstancias  que 
se  rilan  en  la  relación.  Herido  en  nn  bosque ,  Tiene  á 
parar  i  los  pies  de  Dona  Hipólita  de  Lira ,  qne  le  socor- 
re: llega  el  Rey  después ,  le  oye ,  se  aficiona  de-él  y  llega 
a  hacerle  sn  favorito.  Si  la  invención  de  Batía  callar  era 
nneva  para  Caldero»,  toflavia  no  habla  compuesto  la 
fábula  de  Saber  del  mal  y  del  bien,  qae  es  en  esta  parte 
parecidísima. 

1635. 

B/íWíflínrlo  de  Sn  Pafrlcla, 
()t»#rmCi»«a.PleMip*ie  reprtMild  i  sas  Majestades  en 
LufxaadtMtnliil/. 
Seter  del  mtl  i  del  Ha. 
Lmcet  it  amara  /orina. 
SlPrltápe  cntíétU. 

Escritas  antes  del  23  de  noviembre  de  1655,  en  que 
•1  mnentro  José  de  Valdivieso  firmé  la  aprobación  del 
primer  tomo  de  Guanos ,  donde  te  hallan  impresas 


y  en  cada  enclnaa  representantes ;  t  el  dli  de  San  Joan 
cu  ia  noche  nna  comedia  de  ■»  ftixle ,  vw  k  reames»  n  (rea 
ííbítoi  iEí  la  de  Lottreí  mataret  pratleiai.)  Tía  noche  de  San 
Pedro  hoto  semejante  tiesta;  y  le  rompió  nn  estanque  con  tal  vio- 
lencia, qne  eiasti  no  poco  alboroto,  y  podo  ser  peligro.» 

En  el  códice  38,  estante  H  de  la  Biblioteca  Nacional, 
volumen  que  ea  una  colección  manuscrita  de  noticias  en 
forma  dediario  ó  gaceta  del  tiempo,  se  lee  en  el  pliego 
qne  principia  por  28  de  junio  de  1636: 

•  Mirles,  día  de  San  Juan,  después  de  beber  tenido  la  víspera 
inteiSns  Majestades  gran  Besla  en  el  Retiro,  habiendo  echado  agna 
al  estanque  nuevo,  con  mochas  tarcas  de  músicas,  j  gran  cantidad 
de  luminarias,  el  propio  dia  de  San  Juan ,  fui  ta  gran  comedia  de 
las  tres  eompahtai,  en  diferentes  tablados,  qne  dan)  cinco  horas; 
y  entre  cada  jornada  buho  tres  bailes  y  tres  entremese),  y  en  pir- 
'ticnlar  uno  délos  monos,  y  no  baile  de  treinta  j  ocho  personas, 
dando  principio  a  1>  Beata  nna  famosísima  loa,  qne  faé  cota  n- 

En  el  pliego  siguiente ,  qne  principia  en  4  de  julio  : 
■  Esle  dia  en  Is  noche  (domingo  19),  tuvieron  Sus  Majestades 
en  el  Retiro  nna  gran  comedia,  también  hecha  de  Don  Pedro  Cal- 
derón , poeta  Insigne,  que  hito  la  comedia  de  la  noche  de  San 
Joan,  con  la  descripción  de  las  tres  partes  del  mnndu,  Enropl, 
Asia  y  África.  T  por  el  gasto  que  se  dieron  par  servidos  Sus  Ma- 
jestades, se  le  hiio  merced  i  dicho  Don  Pedro  Calderón  de  nn 
íiibito  de  Santiago,  cost  qne  ha  parecido  muy  bien  1  toda  ¡acorte 

En  la  edición  de  Vera  Tásis  se  dice  que  esta  comedia 
fué  representada  en  el  real  sitio  de  la  Casa  de  Campo  : 
tal  Tez  lo  serla  en  otra  ocasión.  *    - 


El  eteniido  p  la  tapad*. 


:n  Italia  es 


1636. 


i,  Celia, 


arrogancia 

Del  trances,  sobre  Valencia 

DelPo... 
Observa  con  mucha  oportunidad  el  señor  Adolfo  Fe- 
derico de  Schack  en  su  Entorta  de  la  literatura  y  arte 
dramática  en  Kipaña ,  tomo  IX,  pagina  288,  que  el  ha- 
ber tenido  los  franceses  qne  levantar  el  sitio  de  Valen- 
cia del  Po,  fué  un  suceso  de  poca  monta  para  que  de- 
biera hacerse  mención  de  él  mucho  tiempo  después  de 
ocurrido.  Asi,  habiendo  tenido  tugar  en  octubre  de  1635, 
es  de  presumir  qne  escribiese  Caldero*  los  versos  ci- 
tados ,  poco  después  de  saber  la  noticia :  pongo  pnes  la 
comedia  El  etcondiilo  y  la  tapada,  como  de)  año  1656. 


Principia  asi : 

Mía  iiuisii.  (Lrpenito  n  ptfel.)  -Salen,  en  público  a  Atocha 

(Amiga  mia,  ya  sabes  »A  ver  ta  imigen  alvina, 

•Cnanto  es  hoy  célebre  dii  «En  lucimiento  de  gracias 

■En  Madrid,  porqielosReyea,  -De  sis  viciarías  Invictas.- 
•Qne  eternas  edades  vivan, 

En  la  Hineria  de  Madrid,  inédita  aun ,  escrita  por  An- 
tonio de  León  Prnelo,  se  lee  la  siguiente  noticia  entre 

las  del  arlo  1(06  ; 
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CATÁLOGO  CRONOLÓGICO; 

que  Din  lubia  dadn  i  las 


•  Por  algunos  buenos 
de  esii  monarquía,  y  en  particnl; 

Dola  en  Borgoha  tnvo,  librándose  ue  las  armas  irancois  iuC  ■■ 
sitiaron  setenta  y  cinco  dios .  gobernadas  por  el  principe  de  Con- 
de;  y  por  rogstlva  para  loa  sucesos  qie  se  esperaban .  fueron  Su» 
Majestades  a  Nuestra  Sebón  de  Atocha,  el  dominio  il  de  setiem- 
bre, dia  do  San  Hateo  ;  la  Reina  en  coche  con  el  Prinelpe,  y  el  Bey 
i  cabilla  il  estribo,  non  el  acompañamiento  de  la  Casa  Real  y  de 
la  corle ;  ene  fue  di*  m*f  célebre.*         t 

En  el  códice  38,  estante  H  de  la  Biblioteca  Nacional, 
ya  citado,  se  hallan  estos  dos  párrafos  : 

.  Dominio  i  11  de  este  ( eeuembre  de  1836)  toé  flato 
ma  en  Madrid,  ast  por  ser  la  fiesta  principal  de  '-■-  J 
como  porqne  Sn  Majestad  resolvió  irieabí" 
(linios  j  grandes  de  so  corte ,  a  dar  gracias  i 


iudsrt  de 


la  de  a  id  i  id, 


a  Virgen  Santísima 
a;  y  asi,  fie  por  la 
todas  las  callea  por 


tarde  habiéndose  colgado  de  ricas  colgador 

donde  habla  de  psear  :  en  partienlar  los  plaieroi  sacaran  um 

mensidad  de  rlquetas ,  y  los  mercaderes  de  sedas  gran  eantlda 

lelas  de  oro  y  plata  J  brocados,  pendlentea  desde  las  venta: 

Salid  Su  Majestad  a  caballo  al  lado  derecho  de  una  riquísima 

roía  en  qne  Iba  la  Reina  y  el  prloelpe  de  España  ;  seguía  el  Con- 

de-Duqne,  blssrraraecte  eoropneato,  -  l**"fL  '"=  "fi'»1»*  ¿*  la 

cámara  de'so  Majestad  ;  y  delante  de 

grandes,  títulos  y  caballeros,  -: — 

condeCímpeaj.sobrii 

mn v  buenas  partes.  "■ 


luego  im  señores  de  la 
personas  reales  iban  los 

, ¡laudóse  entre  todos  el 

.... de  So  Santidad,  caballero  de 

grandioso  día  ,  digno  de  ser  visto.» 
la  noche  hubo  grandes  luminarias  y  invenciones  de 
fuegos  generalmente,  slngubriiindose  los  sfcclos  en  los  emba- 
jadores mis  nnos  que  otros;  y  finalmente,  si  la  ocasión  drl  dia 
tU grande  por  las  grandeías.  riqneíaa  y  aparatos  reales, ,  no  le 
cedió  la  noebe,  con  tneíos  y  alegrías  qne  se  hicieron  en  Palacio." 
Ni  ante»  ni  después  se  halla  oír»  ida  del  Rey  i  Atocha 
en  acción  de  erarías,  a  que  se  diese  importancia  tan 
grande  :  creo  por  tanto  que  a  ella  se  refieren  los  prime- 
ros versos  de  La  dndkha  de  la  t» ,  que  se  representa- 
ría probablemente  durante  las  feria  de  aquel  mismo 
año,  1636. 

1637. 

Don  Quijote  di  h  Hundía. 

Comedia  desconocida  ,  que  Vera  Tisis  iba  i  publicar 
en  el  lomo  a  de  C*u>Enan ,  y  quedó  inédito.  Don  Anto- 
nio de  León  Pinelo  dice  erj  sus  Anule*  de  Madrid  esto : 

.Mirles  de  carnestolendas  (año  1637)  la  villa  de  Madrid  blio 
otra  mojiganga  de  infinitas  ígoras  é  Invenciones  y  novedades, 
hasta  sacar  los  gigantes  con  mascarillas,  por  no  Incurrir  en  el 
bando  A  la  noebe  se  representa  comedia  de  Don  Qwj«te  tfe  la 
línntAa.'hubo  ruegos,  luminarias  y  otros  festines,  con  qne  se  lio 
lo  y  rímale  i  todo.» 

Hallase  la  propia  noticia,  con  la  de  varias  fiestas  qne 
se  celebraron  entonces,  en  la  Relación  impresa,  citada 
al  tratar  de  la  comedia  Los  (re*  meyoret  prodigio».  Léese 


relevantes,  las  armas  de  lo»  cuadrilleros  de  la  sisean.  Doraist> 
en  la  noebe,  15  de  febrero  (1837) ,  Sn  Majestad  ,  Dios  le  fuñir, 
por  la  capacidad  y  vecindad  ,  vino  i  vestirse  cas  de  Cirloi  Strw, 

generosidad  de  su  animo  en  servido  de  so  Rey.  Salid  de  allí  ttm 
de  las  ocho,  precediendo  1  Sn  Majestad  dos  carros  triunfales  ni] 
grandes,  de  tan  admirable  Invención  y  arquitectura,  agija*.  «>»'' 
pedestales, ^ue  is  antigüedad  romana  oo  ti*  tas  nera-osista- 
q ulnas.  Tiraban  de  cada  uno  veinte  y  tinco  bueyes  en  yinlaifca 
tioco.  SlguieroniSn  Majestad  di  ei  y  seis  endrinas  deaiM 
caballeros,  con  Taqueros  ,  bonetes,  eapellares  y  Jaeces  de  tia, 
bordados  de  soda  negra,  con  penachos  1  hachas  blancas;  en 
entrando  esta  majestad  en  la  plan  (donde  se  juaga  qne  sujo  ui 
de  cinto  mil  lnces) .  blao  tan  hermoso  y  admirable  especli-tlo, 
qie  ni  se  puede  describir  ni  creer.  Hubo  estafermo,    —  - 


.salidas,  i 
atenrion  y  solicitud  de  Sa  Mijes 
trincados  tornos  hneer  qne  no  se 
todos  los  caballeros,  coa  ins  ha 

•Contlnaironse  estos  regocijo! 
tugues,  invo  i  Su  Majestad  en 
entremeses  y  una  boda  de  galles' 
tugnesa  que  consto  de  ocho  mojt 


,  lasos  y  caracolea,  qaeula  h 
ad  en  guiarlos,  puds  n  tiain- 


alli  : 


.  Asegurado  Sn  Majestad  los  postreros  des 


e  (18361  de. 


„„>,  determinóme  sus 
Ecteudldn  este  deseo  del  selítfr  Conde-Duque,  mandó  haceruua 
gran  plasa  en  lo  alio  del  Prado ,  qne  no  obstante  la  oposicinn  de 
los  temporales,  que  fueron  grandes ,  se  acabó  felllmente  con  tan 
grande  admiración  de  todos ,  qne  pareció  cosa  de  encantamento  : 
obra  elegantísima  y  di  artificio  admirable,  parto  del  «me  Juicio 
de  so  autor,  que  supo  pensar  y  ejecutarlo  que  la  humana  Imagi- 
nación jamas  pudiera  esperarnl  presumir. Tenia  mil  quinientos pa- 
tos  de  circuito  en  euadro  ¡fabricadas  demadera  alrededor  dos  ór- 
deoesdemitanascún  balaustres. y  por  el  pie  rodeadas  de  andamies 
v  antepechos.  Toda  la  madera  pintada  al  dllo,  de  color  leonado, 
con  mascarones  y  brutearos  de  plata  ;  y  toda  la  comisa  superior 
ruroiiada  de  faroles  de  vidrio,  grandes  y  pequeños  ,  con  telas  de 
cera  blanca ,  y  en  cada  coluna  dos  hachas  blancas ,  repartidas  con 
tal  proporción ,  que  nacían  agradable 


ra  una  .gran  sala  de  i 


la  Reina  nuestra  señora 

oro,  resguardada  con  vidrie 

armas  reelesyde  la  villa.  Los  colaterales,  de  las  damas ,  Udi 
barandillas  plateadas,  con  las 
monarquía,  y  delante  delloa  las 
juos ,  y  par  los  lados  de  la  pli 


>s  ion  sus  gallas,  y  ana  folia  pa- 
ires yin  hombre,  traídos  de  I» 
■din  de  Mena  proporción,  tafc 
fabricado  de  dulces  ei'qalsitos.  arbolea,  frutas,  plantas  y  cosan 
de  llores,  con  singular  imitación  ;  que  fue  rsro  pensamiento,  t  *> 
aran  traía  y  artíllelo  Mirles,  luto  Pedro  Martines  en  sa  (raní 
gran  merienda  y  dos  comedias.  Miireoles,  Cristóbal  de  Medita  n 
la  soya  cuatro  entremeses  y  ia|>ateadores  lljerisimos.  El  jion 
huho  toros  de  Zamora ,  que  por  el  cansancio  del  camino  y  lalu.i 
pasto,  se  rendían  loego.  Torearon  algunos  caballeros, y  aura 
muchos  caballos  heridos  ;y*  Don  Diego  Carrillo,  quedidlaan- 
fia  le  mataron  el  caballo.  Viernes  hubo  nna  justa  literaria  n 
nac  Su  Majestad  se  entretuvo  con  mucho  gosto  cuatro  toi».  H 
¡liado  MU  Reina  nuestra  señor,  a  Atocha  y  se  prr™™ 
mojiganga  de  los  secretarlos  y  ministros  de  Estado,  rimes» 
Indlasy  Cámara,  que  alegró  mocho  el  domingo  con  la  rra"99 
variedad  de  trajes,  ínveneiones,  earroe,  motes  y  letras,  es  quru- 
lieron  mal  de  treacieutas  personss.  Lunes,  corrieron  de  gilí  * 
señares  l  caballeros,  y  jugaron  alcancías,  y  eorrieros  dos  tsrM, 
t  á  lo  noche  te  reprnenio  le.  cemeile,  teUm  Qrjuorr ,  too  tu* 
haliesy  entremeses.  Mirles,  por  diurno  festejo,  sacó  el  correr** 
la  mojiganga  de  la  Villa,  de  alguaciles ,  escribanos  y  etrwk» 
bres  que  mero»  mas  de  cuatrocientos ,  non  graciosos  distts*  I 
Invenciones ;  y  anduvieron  m  uehos  caballeros  damaa  )  olru  [ri- 
tes con  mascarillas.' 

1657. 

Msfnln  Pelitre». 

Oriten ,  rfrtíi*  1  i-rítanmelo»  it  le  Yir$t*  del  Stfrlrk, 

Heñiré  pobre  lele  te  lr~~ 

Á  tterete  etretio,  uert 
el  salón  del  real  Palacio. 

Anteriores  ■  la  techa  de  te  licencia  dada  por  ti  uri- 
nario para  la  impresión  de  la  Seatmim  parle  de  cerne** 
de  Calderón,  en  que  fueron  incluidas,  i*  licencian 
de  2  de  torno  de  1637. 

Alguna  dfc  estas  comedias  habia  de  estar  escnla  des- 
de 1636,  cuando  menos,  porque  oo  es  de  creer  que  « 
los  tres  meses  primeros  de  1637  escribiera  Cauwoi-ri 

itm 

EJ  mdffca  prorfllíom 

Compuesta  para  la  villa  de  Típss,  en  las  fiestas  de!  Sastís» 
Sacramento,  año  de  1631. 

Esta  notase  lee  en  un  manuscrito  de  la  comedia,  q« 
existe  en  la  biblioteca  del  excelentísimo  señor  dnqiiK 
Osuna. 

1637. 


(arraginuí  :  fiesta  que  se  reprtstiU" 


mas  de  todos  los  reinos  desta 
lias,  de  aial.eondos  eslafer- 

plaladaa  en  lo  alto,  en  tarjetas 


No  iep  hurle*  coa  (i  «sur. 
•  Jocoseria,  burlas  veris,  6  reprehensión  moral  y  I 
d  es  urden  es  publico  s,  ra  doce  entremeses  representaos". )'' 
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isla  corlí.  Cflmpneslús  por  Lnls  Quldonei  de  Benavente,  natural 
le  li  imperial  Tulcdo.  En  Madrid ,  porFrsB  Cisco  Carda,  afto  1SA5> 

En  este  libro,  pequeño  i  la  verdad  para  tan  grao  por- 
ada,  pero  muy  estimable*  pesar  de  «lia,  se  baila  ana 
m  que  representó  Antonio  de  Prado ,  y  principia  asi : 
raeros.  Que  S  tai  pueril!  da  1i  pase» 

Qoédescoidadn  qne  inermes '.        Se  i&ha  muerto  li  cuaresma, 
lesplerta,  Prado,  despierta ; 
lena  del  Qu  se  halla  este  dialogo : 

puso.  De  tras  Intentos  la  unión, 

reí  conedlas  traigo  atetas  anroni. 

laDta  Pedro  Calieron.  T  Don  Antonio  Solí  i 

J.LTOU.  Tojo  esta  coa  resma  dos. 

'  (sil  primer*  que  hacemos  psado. 

telar  Sarita  «■  timar.  Tamhlen  el  doctor  Jato  Peral 

puno.  Me  ba  dado  otra  da  SaMM. 

i tra  se  dignó  de  darme 

Representóse  pues  la  toa  en  una  pascua  de  Resurrec- 
ioü ,  cuando  ann  vivia  Uoutalvan  j  estaba  para  escribir 
dar  comedias.  Ahora  bien  :  Montalvan  murió  *2S  de 
unió  de  1638,  después  de  haber  estado  loco  medio  año : 
caque  la  pascua  en  que  se  anunció  su  Samon ,  debió 
er  la  del  afio  anterior,  cuando  menos ,  en  cu  jo  tiempo 
¡taba  ya  también  escrita  la  comedía  lío  hay  burla*  con 

Cildehok  lloró  la  pérdida  de  su  amigo  en  esta  breve 
omposicioii  eo 


el  achaque  del  nacer; 
aunqueeaierdsd  que  el  tener 
ida  nuestra  ha  masa  su  crie 
s  accidente  tan  Inerte, 
ue  por  le;  establecida 


■re  tan  ajustado, 

iu  muirte  sea  en li diado 

uando  se  apercibe 


muerte  le  bailo,  i 


Enviar  debite  previno 
A  todo  su  entendimiento. 

No  furioso  Irenes! , 
No  delirio  riguroso 
Su  animo  turad  piadoso ; 
Un  blando  letargo  al. 
Para  mostrarnos  asi 
Cnanto  la  muerte  severa 
Sintió  queae  desluciera 
Tanto  so  ge  lo ;  j  llegó 
Dedos  veces,  porque  n< 
Setr  ■■■      ' 


T  supuesto  qu. 

SI  en  sut  piedades  se  advierte 
Nos  dan  boj  en  una  muerte 
Vinculados  doa  consuelas, 
No  lloren  nuestros  desvelos , 
No  uaeslro  imor  desespere  ; 
Pnei  que  mejor  vida  adquieri 
Pues  que  mas  gloria  reciñe 
Quien  boj  eo  su  fama  vite. 


No  tiy  con  como  callar. 

Hubo  de  ser  escrita  esta  comedia  poco  después  de 
aberse  levantado  el  sitio  que  en  el  abo  163S  paso  i 
ueaternbla  el  príncipe  de  Conde ,  a  quien  se  nombra 
o  ella  mas  de  ana  Tez. 

1638.— 1639, 
Afolo  $  Cllotti  í  leste  ene  se  hito  en  el  salón  del  real  Palie». 
El  hijo  4*1  Sel,  fació* :  üesti  que  aehiio  ea  el  estanque  del  Unen 

Al  principio  det  segundo  de  estos  dramas ,  Faetón  y 
<  Ligrimas  panegírica!  a  li  temprana  muerte  del  gnn  poeta  j 
;ologo  Insigne ,  ductor  Juan  Perca  de  Montalvan...  lloradas  y  tor- 
das por  loa  mas  ¡lustres  Ingenios  de  Espalla :  recogidas  j  publl- 
■daaporla  estudiosa  diligencia  del  licenciado  Don  Pedro  Cran- 
«  de  Ittuu— Madrid ,  sa  la  laureola  del  JUino ,  aüo  de  1679. 


Hut  (d  miente  h 

Qucn  Irímfil  ce 
Costeando  viene  li  orilla 


Hnj  ( il  no  rt  qvt  míale  sfttt 

Carroia  olrai  teeet  fié) 
Viene  arribando  t  la  plata. 

En  la  Jornada  tercera  hay  anas  escenas  que  pasan  en 
el  mar,  por  el  cual  viene  Tctís  con  sus  ninfas.  Climene, 
madre  de  Faetón  ,  habla  de  esta  segunda  salida  de  Tétii 
en  los  versos  siguientes ; 
No  minos  para  mf  es,  E*  ti  er  (juro  visisto 

Galaica ,  el  alboroto,  Que  j«  otras  teca  lat'imm. 

De  qne  antes  qae  ¿1  aatgi  Tétis 

Este  carro  marino,  visto  va  otras  veces,  debe  Mr  el  de 
la  diosa  Agua,  que  se  construyó  para  la  comedia  El  ma- 
yor encanta  amor,  estrenada  sobre  el  estanque  del  He- 
tiro  en  lanoebe  de  San  Juan  de  1033.  {Véase  el  documento 
inclnido  en  el  tomo  i  de  estas  Comcdiat,  página  .38,7 ), 
De  aquí  se  infiere  que  El  hijo  del  Sol,  Faetón ,  se  rtgjW- 
sentó  sobre  el  mismo  estanque ,  por  lo  cual  esta  debe 
serla  función  deque  hablaran,  sin  expresar  el  titulo 
( según  su  costumbre ) ,  Antonio  de  León  Pinelo  y  Doa 
José  Pellicer  y  Tocar,  cuyas  uat  icias  dimos  en  el  tomo  i 
de  Calderón.  Ahora  se  trasladan  aquí  las  de  Pellicer  so- 
las, qae  son  las  fidedignas. 

•  Avisos  de  Id  de  junio  de  1639. 

•Tenían  hechas  en  el  Buco  Retiro  grandes  prevenciones  de  fiesta 
para  la  noc.be  del  primer  día  de  pascua  (ti  de  jnaio) :  muchas  tra- 
moyas de  Cosme  Lottl ,  Ingeniero;  mas  de  tres  mil  luces;  come- 
dia dentro  del  estanque  grande,  en  teatro  que  navegase;  So  Ma- 
jestad i  señores  de  palacio,  lodo  al  rededor  irían  ea  góndolas, 
«rendo  la  representación ¡  j  cení,  también  dentro  do  la  agua;  / 
lodo,  se  gnn  dicen,  poreuenla  del  seflor  Duque,  vi  rey  de  Ñipó- 
les. Apenas  se  empeid,  cuando  se  levantó  tal  aire,  borrasca  J 
torbellino,  qne  muerta  mucha  parte  de  las  luces  y  tiestos,  detha-. 
raladas  las  góndolas  ,  y  i  peligro  de  hundirse  ,  asustado  el  Prin- 
cipe ,  fui  filena  retirarse  j  ceiar  la  tiesta.* 

-Avisos  de  il  de  junio  de  «58. 

•La  solemnísima  Ucsia  del  Buen  Retiro ,  que  fué  ana  Imitación 
de  aquellas  naumaqnias  de  loa  romanos,  se  representó  el  jueves 
[16  de  jnnlol  1  Sus  Majestades  y  Al  teta,  qne  Dios  guarde;  viernes 
ae  volvió  i  repetir  al  Consejo  real  de  Castilla ,  j  Idnes  al  convento 
de  Sanierdnlmn,  religiones  j  lodo  el  pueblo,  estando  franela  las 
puertas  É  lodos  los  que  quisieron  entrar  al  espectáculo.. 

Apolo  y  Climene  es  primera  parte  de  El  hijo  del  Sol ; 
con  que  hubo  de  ser  representada  antes,  quila  en  ia 
velada  ó  en  el  día  de  San  Juan  anterior.  En  el  códice  38, 
del  estante  H  de  la  Biblioteca  Nacional ,  se  lee  al  fo- 
lio 239  esta  noticia.-. 

•  Estedir.porstrTisperadeSau  Juan,  tnvleroa  Sus  Majesta- 
des diferentes  tiestas  de  comedias,  bailea  y  entremeses  en  el  He- 
tiro,  y  despees  mochas  músicas  i  las  ventanas  del  Prado,  habien- 
do aldo  la  primer*  de  todas  la  del  principe  de  Esquiladle,. 

V  mas  abajo : 

•  Esledla,  por  ser  testa  de  Sin  Juan,  tuvieron  Sus  Ha  j  esta  des 
diferentes  Uestae  j  Invenciones  de  gusto  en  el  Retiro,  es  u anicu- 
lar la  representación  de  na  fAhult.* 

Fábula  mitológica ,  presumo  que  se  quisa  decir, 

1     1639. 

Con  gules  tengo  «age. 

Ea  ia  escena  v  del  primer  telo  se  habla  del  duque  de 
Lerma(Don  Francisco  Gómez  de  Sandoval,  y  jileto  del 
Célebre  ministro  de  Felipe  111)  como  si  aun  viviera.  Ha- 
biendo tallecido  en  11  de  noviembre  de  JB33,  U  co- 
media Con  quien  vengo  vengo  no  puede  ser  posterior, 

1639. 


Tn  hermano,  muerta  tu  madre,  Del  scflnr  duque 
Fui  coa  mi  gusto  a  las  guerras  A  cuja  sombra  si 
Del  liOBÍenii»,  ea  servicio  A  Sa  Majestad  er 
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Baila  qne  pinedo  i  Flandes ,       Toesr  le  puo  pudiera 
Que  es  de  1>  milicia  escueta ,         Til  listtia» ,  tía  qne  el  llinlo 
Kurlúel  Duque.-¡Oh  qolín  aqel       Enuiireíase  1 Ii  lengua ! 

Afectos  qne  parecen  propios  del  tiempo  en  que  estaba 
ano  reciente  la  pérdida  del  segundo  duque  de  Lera» , 
Don  Francisco  Goitim  de  SandoTal,  qae  mnrl6  á  II  dfl 
noviembre  de  1633. 


1639-1640. 


Uta 


.  Aviso»  ( de  Pelliear)  da  S  de  noviembre  de  1619. 

■  En  elcondidodeAvIíonenPnncla,  se  dita  por  cierto  arte 
nai  libradora  parid  *n  runatmo  am  40*  cttttu  fie  se  besuban 
nni.a  otra,  y  un  solo  cuerpo.  Baulluroale,  y  murió  lnego;abiíé- 

ronle ,  y  le  Lili  i  ron  solo  un  coraron.. 


I  Cielos !  i  Qne  es  aquesto 
Qae  hoy  a  mi  amo  en  ocasión  ha  paeile 

De  Humar  so  enemigo! 

SI  fue  a  retir  con  él,  jeímo  do  amigo 

Hace  abara  flneíasl  ■  ■ 

j,No  fuera  el  mnilne  jo  it  iet  ettetul 

¡Ob,  cuanto  lo  estimara  mi  íorliina, 

Paes  pin  dfsenrrir  latiera  ana, 

Y  oí ra  para  aparar! 
¿Escribáis  Calderos:  esle  chiste,  fundado  en  la  noti- 
cia qne  da  PellicerT  Probable  parece.  Lo  que  no  tiene 
duda  es  qne  en  1047  Tomas  Gonieille  dio  al  teatro  su 
imitación  de  Lot  tmpeitt  de  un  «cosa,  en  coya  dedicato- 
ria dice  : 

■  Je  filiáis  desseio  de  n'en  permeltre  jamiis  l'lmpresilou ;  miis 
toiis  íods  j  oppoiiileí  al  fartetuent,  pour  I'iiilérf  I  da  fameui  Don 
Puna  Cúnanos,  tal  i  Iraite  celte  comedie  aveclanld'espril.íouj 
fle  mime  liire  de  Lot  ctupiüút  de  u  oíate,  que  toa!  ce  qae  je  pus 
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tedoa plateados,  eondlTenssnflssde.olur.  El  dnlago aatece- 
désle  estando  ensayando  las  comedías,  en  unía  encsulidii  ,o« 
se  lerantaron ,  dieron  ilgunil  berldaí  1  Boa  Pumo  entura,  a 
autor;  que  parece  fué  presagio  de  lo  qne  sacedlo  el  lases  «tai* 
te.  Por  la  maSunn  1  las  siete  y  (tes  enanas,  esaeesirss  ¡  t* 
tosas  anos  hombre» ,  qne  sa  anemia*  el  contó  de  St  llijwií 
(«se  Dioa  marte) ;  y  fui  tan  de  improviso ,  qne  Inego  uaw- 
■aros  a  brotar  las  llamas,  por  tres  d  costra  partes.  T  paren  A 
fuego  prendld  por  lo  alio  de  uní  torre,  por  donde  en  dpim  ir  Ui 
taaus,  fséfonoso  Imitar  Boda  para  poderlas  sóeorrerpoi* 
parte.  Subid  el  Protonoiarlo,  y  les  señores  eonée  de  AtiintT 
marones  da  Asteas,  por  etnton  dorado  ;y  rompiente  ína  pura, 
futran  UsmsBdo  i  las  posadas  da  cada  daau ,  j  i  mes» «jh  la 
Iban  saciad*  i  toda  prisa.  A  la  senara  Don*  nurla  Se  ConUli 
hermana  deldoGaeéalcAiir.-apeeis  lapodisnaanarielinai 
El  Rey  salid  i  socorrerlas  en  cuerpo,  »  la  Beinano  ■»'  veuki-. 
Otnatfroaselos  enana*  del  ReyyRelns,  rd  «e  lia  da***,  a* 
futran  los  dss  lieaiss  de  la  nlasa  de  l<  s  fleslas...  La*  Reja  k 
fueron  i  la  noebe  1  Palíelo.  Él  martes  de  Cinestolendu.oroí- 
ron  y  Tlero*  I»  comedias  preveníais ,  can  todas  los  Codkjm. 


s  mtitefl  «luscas  no  osrasn,  acto  r 


A  Pálido  llene,  sdonde , 

También  irrformido,a*v¡er 
Qne  hiela  en  ptiMlco  sarao 
Lii  liiperaa  il  torneo , 
Qne  habla  de  ser  aire  dls. 


1 1  al  el  anata  j  diitsp; 


ti  conmigo , 


Qne  en  otro  Incendie  llmto 
Perdido  á  cnilqBlen  d  bus» 
Ve  arrojí  i  entrar;  I  aisub 
Del  bidrdpleo  deaeslo 
Las  ya  destronad»  niui , 
Coa  qne,  Torai  isesroia, 
Hitia  i  gniles  desperdíri» 


.  tnl  la  liberté  d'j  tí 


y  erolrels  dt 


1640. 


CtrUmex  dt  eawr  y  estos. 

•El  filo)  de  éO  (dlee  Ven  Tiili  en  la  biografía  da  Cisnnnon), 
al  salir  laa  Ordenes  militares,  la  ticoso,  mandándole  escribir 
aquella  ctkbre  aeiia  do  Ctrttmem  i»  mar  y  tUrt,  ene  sa  repre- 
tcüW  en  loa  estanquei  del  Bnen-Bellra.> 

•Arlaos  {de  PeJlieer)  da  3  de  jallo  de  leéO. 

•Ayer,  día  de  Santa  Isabel,  qae  cumplid  afiasts  Reina  nuestra 
señora ,  se  representé  en  el  estsnqae  del  Unen-Retiro  la  comedía 
qae  citaba  destinad  i  pan  la  noche  de  Sio  Juan  ,  compuesta  por 
Doa  Antonio  de  Sella,  Do u  Francisco  de  Rojsi  j  Don  Pono  (¿t- 
■caen:  toé  acto  de  pan  celebridad. > 

*  Cáldbbou,  que  excltrsó  de  la  lista  de  sus  comedias, 
extendida  en  1680,  aquellas  en  qne  tolo  habiaeacri  to  nna 
jornada,  influyó  la  de  Certamen  lie  amor  ■  cejos :  parece, 
por  Unto,  qne  debió  ser  toda  suya.  No  es  boj  conocida. 


.Alisos  (de  Pelllcrr)  de  11  ds  lebrera  de  16*0. 

•El  atea',  que  suele  sereomnn  festejo  de  lai  Carneatolendas,se 
ba  convenido  en  fuego,  pnes  ayer  ldaes  (10)  amántele  ardiendo 
lasilmausente  el  Bnen-Reliro,  de  manera  qae  inn  dura  el  Incen- 
dio. Quemóse  todo  el  cuino  de  li  Reina  y  pirle  del  del  Re;.  Ha 
tido  cosí  lastimón  lis  alhajas  perdidas,  qnebridMí  irnneidia. 
Los  Reí  es  j  la  t  damas  i  medio  reatlr  te  ampararon  en  nnn  de  lu 
emitís;  luego  ae  fotfon  *  Nnetin  Señora  de  Atocbi,  jdeilll  á 
Palíela  .> 

•  Aviaos  de  18  de  febrero  de  1640. 

•En  el  aviso  pasado  di  cuenta  del  incendio  del  Bnen-Retlro,  por 
niyor;  ihon  por  menor  habiste  de  otrsa  círtanstaneíis.  Tenia  el 
SehorCande-Dnqnepretenldn  ñus  gran  Basta  y  doa  comedias  en 
el  coliseo  nuevo ,  con  muchas  tramoyas ,  y  «mello  Un  bien  ada- 
reíado,  que  no  podía  alcmur  mas  la  imijiniclon ;  y  par*  qne  ae 
anirtUifiesen  las  Oasus,  vsifltetnil  reales  áa  hunos  |«»  lUstí 


PaideirciUn.ylsnsebe 
Quedú  en  sn  coman  silencio. 
To.qnessqné 
Sin  ssberlo  yo,  en  i 
Un  na  st  que...  qne  san  noy 
NI  le  descifro  ni  esdendo, 
A  Isspnertaidet  pslaeie       ■ 
Me  quedé  ibsorte  y  snsperrio , 
Sin  saber  adonde  rrmt ; 
¡Has  ¿qné  mucho ,  sí  violente 
EStnviersenolra  parte, 
Pues  ya  en  aquella  mi  ceñirá*) 
Cnando  i  no  pequeño  espacio , 
Eicnebo  decir  ni  eco 
EndeiseordadiiToees 
De  mal  formados  acentos :  ' 
• ;  Fuego !  •  Tte  bobe  menester 
Segando  informe ,  inpnesta 
Que  pire  HbendooSe, 
Fui  oírle  Jve ríe  tac  i  un  Hemjio, 
QueUegdlmlttnveloi 
La  llama  *omo  el  eslraendo. 
El  coarto  de  SernBna 
En  si  qne  sn  breve  momento 
De  slciiar  paso  i  n\exo , 
De  pilado  S  afongioelo. 
Todianrabrlcsbernosa, 
Ruina  del  voris  incendie, 
Plrlmldeen  tehnmo, 
Tin  alt«,qnetos  reflejos 
De  sus  erradas  centellas , 
Con  presunción  de  lucen», 
A  pesir  del  fíenlo,  ardían 
De  esotra  parte  del  vlenlo. 
¡  Mil  hubiese  el  npsnto, 
Hil  hubiese  el  lucimiento 
De  unta  eneendids  inlorcha 
Como  le  adorad  prlmesol 
Pues  deisaldsds  pavesa 
Del  abrasado  (estejo 


El  suponerse  en  la  comedia  que  el  incendio  del  [ob- 
elo de  Serafina  fué  en  anas  (restas,  j.alguw otn w 
cunsuncia  algo  semejante  a  ba  del  incendio  del  s»1* 
me  baees» creer  que  la  relación  copiada  arriba,  mP" 
se  lormo  sobre  aquel  suceso ,  al  cual  seria  li  «•**■ 
poco  posterior. 

1640. 

Hí/er ,  ÜPta  y  swsctrés.      ■ 

En  la  escena  a  del  primer  acto  de  esta  comedia  ty 
ana  alusión  eviitwHíBima  á  U  esceu  »  dalpriBtr  »» 


Desde  el  donde  anesu 

Al  chipeada  pavtsenlo, 
Aoiil  estudios  del  ni», 
1  allí  del  pincel  íesvtlw.- 
•  ¡  Cielos,  piedad!.  a«  W 
En  desmayado  limen* 
Dijo ,  enye  vocal  norte 
Medid  en  una  cuadra  yrA, 
Donde  Sevnlni  heraou , 
CisleaeliltImtaHeiti 
Deaatida.srnsesttés, 
Dnnbn  con  sentlnénu. 
M  bien  desanda  ni  Mes 
v/eiUia  estaba  Itse  i  «•* 
Traje  debid  de  coarlti 
El  snbmalio),  yquerte* 
Escapar,  fnédebhp 
Rémon  el  desrai  jo.  ¡Al,  c*-' 
Tqnltn  sepiera  pinotlil 
Pera  ana  comido  n  ^¡""' 


Canceles  de'fuego  J  *<■•, 
Salí  al  primer  pane  *  SW 
Qoo  yi  li  llora  bu  ***> 
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de  Ln  manoi  Manea  M  ofenden,  de  U  cual  debe  Indu- 
cirse que  escribirá  CAunoii  le  de  Mujer,  Itere  *  vem- 
terát  Inmediatamente  después  de  aquella;  pnce  ii  no, 
bubiera  sido  perdida  U  alusión  >  porque  nadie  recorda- 
rá el  pinje  i  qneiinoi*. 

1040. 

Ift  mur  te  Un  it  tmtr.  «MU  «ne  se  reprweito  en  el  sslon 
mi  le  Pitado. 

El  argumento  del  drama  son  lo*  amores  de  Cupido  y 
de  Psiquis.  Ulereóle*  37  da  febrero  de  1638  se  repre- 
sentó la  comedia  titulada  Triunfo*  de  amor  *  fortuita , 
■  1»  mu  portentosa  (dice  León  Piado)  qne  se  tío  en  Ma- 
drid, j  aun  en  Europa,  formada  de  las  fábulas  de  Psi- 
quis j  Cupido ,  Endimiou  j  Ii  Lana.  Las  mudanzas  del 
teatro  fueron  muchas  J  admirables...  La  obra  fué  de 
Don  Antonio  Solis ,  secretario  del  Rey  j  oDcial  de  Esta- 
do ;  j  la  disposición ,  de  Don  Antonio  alarla  Antononi, 
ingeniero  romano.  El  viernes  y  al  sábado  ie  representó 
a  los  Consejos,  Reina  y  Villa  de  Madrid ;  y  por  acercarse  ' 
la  cuaresma  no  se  pudo  dar  lugar  iquetagonse  el  pue- 
blo, reseñándolo  para  tiempo  mas  oportuno  :  y  asi,  se 
Continuo  después  que  los  Reyes  vinieron  de  Araiijuez; 
j  fué  tanto  el  concurso,  que  aun  faltaron  días,  por  atra- 
vesarle la  Beata  del  Corput  ChriiH ,  que  la  suspendió.  * 

La  comedia  SI  amer  ee  llera  de  amar  ae  salla  en  el  to- 
mo m  de  Cauwbok,  publicado  en  16M.  No  ea  de  creer 
que ,  haldendo  producido  Un  grande  efecto  la  obra  de 
Solis,  hubiese  Caidmos  puesto  en  escena  el  mismo  ar- 
gumento pocos  anos  despuea :  con  que  su  comedia  debe 
ser  anterior.  Tampoco  ea  probable  que  Solis  hubiese 
cebado  mano  de  un  argumento  manejado  poco  antea  por 
CaLonon  :  luego  la  comedia  de  nuestro  poeta,  no  solo 
debe  ser  anterior  á  la  de  Solis ,  sino  serlo  macho.  En  el 
archivo  del  A  juntamiento  de  Madrid  hay  un  auto  sacra- 
mental de  Ptíguit  y  Cupido,  Armado  por  Caldero*:  i  13 
de  majo  de  1S40 :  asi  pues,  ó  Caldeaoh  escribió  la  co- 
media poco  después  que  el  auto,  ó  ya  la  tenía  escrita 
antes ,  que  me  parece  na*  natural. 

1640. 

Lt  Fines  U  te  ihtmint,  primera  y  sapada  parte. 

Comedias  desconocidas,  aunque  constan  como  Impre- 
sas ,  en  el  tndiet  de  Don  luán  Isidro  Fajardo.  Escrlbl- 
rialas  acaso  Calderón  cuando  la  Imagen  de  Nuestra  Se- 
ñora de  la  Almudeoa  fué  solemnemente  colocada  un  el 
aliar  mayor  de  su  iglesia.  La  ocssUon  fué  mu;  para  ello. 

Dice  Antonio  de  León  Pinelo,  en  su  Sutoria  de  Ma- 
drid : 

-ASeaoi[Mte[d»16*))lí»l)iiTntiiB*|™ileB»«!nS«aoTi 
da  la  Almadén ,  que  sella  tilar  el  capilla  particular  de  sq  Igle- 
sia .  titt  trasladad!,  cea  procesión  general  i  lesta  solemne,  al  si- 
tar mayor,  aat  fie  te  le  Osante  decenle  uaiuria  cao  retablo  y 
adorno,  v  ia  roe  dorsodo  todo  el  cuerpo  de  la  Iglesia;  y  desde  ea- 
tüicea  se  1»  dio  el  utale  de  S«te  Miu  le  Retí,  por  SBrokrtda 
la  reina  Dubalaibel  de  Borní».. 


•  El  slgoleoie  dli,  domingo  J8  de  este,  fia solemnísimo : bisóse 
en  (I  i»  Mlaeaelaa  de  Maestra  Belon  dolí  Almádena,  patromde 
■>u villa  de Midrld , falce*  siilf aislan,  deide  moebe  iaiei  del 
•tala  de  Sai  Isidro.  E»i*  en  la  parroquial  de  Santa  Mari» ,  que 
pnce»  ti  aitlftedid  i  telas  las  denas  párroca)».  Mudáronla 
al  aliar  y  capilla  mayor,  ene  aderetaroa  y  reedlBearon  de  aaevo. 
me  la  Reina  neeirs  tetera  el  vestido,  valuado  en  doi  mil  data- 
dos, hecho  l  elidido  y  diligencia  del  Seflor  Pro  ton  uta  rio  y  Don 
Antonio  Valdes, M Clase)*  Real.  Aslalleron  ton  luces  loi  oíeia- 
Í*a  da  laa  aeeretarlai  leda*,  1»  religiones  tabalea,  la  Tilla  en  for- 
me de  Ayutanleala ,  I  Inefloi  Si  Majestad)  lodn  laa  damas ,  gi- 
finte*  y  ilegrlH  lie  et  día  del  Clrpn».  Latidle  sai  compacta 
de  ttn  «•»  d*  «ni  ***»  i|w ,  Mh*  Mh  de  ajatg re»,  aw 


inda  la  bandera  a]  Rey  y  1  loa  Imples :  laa  calles  ricamente  ade- 
Tasadas,  las  ventanas  pobladas  de  lUUAyaelHU,  las  eslíes  de 
caballeros ,  y  todo  de  canearte  y  plebe...  A  la  nacas  bebe  irande» 
Uveoelones  de  f  Mf*4 

.     1640. 

ftifirii. 


Comedia  atribuida  porrera  Tisis  a  Calkioh,  que 
probablemente  solo  TersiQcarla  un  acto  de  ella ,  por  lo 
cual  so  la  incluyó  en  la  lista  de  bu  suyas.  Permanece 

desconocida. 

La  ocasión  de  componerla  ocurrió  en' el  Jueves  Santo 
de  1M0  ,.en  cuja  noche  puso  un  berej*  entre,  las  puer- 
tas del  cabildo- de  Granada  nn  pasquín  contra  la  pareza 
de  la  Virgen.  En  desagravio  de  tanta  ofenss  se  celebra- 
ron tiestas  religiosas  eñ  aquella  y  otras  muchas  ciu- 

Bn  un  libro  titulado  Trían faiei  eeUbreciona.^i  Amor 
4e  la  purete  virginal  de  María  Santítima  em  ene  detM- 
gravioe...  dice  i  la  pagina  88  *n  autor,  el  Padre'  Luis  ds 
Paracnellos  Cabeta  de  Vana : 

-  Muchos  realces  (nerón  i  las  granallas  deleita  tan  irande  los 
lucimientos  que  en  loa  aatoi  se  adhirieron ,  por  lo  bien  nerita 
de  ellos  :  p  en  sa  mi  en  lo»,  ea  Un,  de  loi  dos  caejorea  Ingenios  de 
■■eatn  KipaSa :  del  mayor  hUo  de  Madrid  Dra  Pnao  Caienai, 
Tiro  alíenlo  do  Anulo,  y  del  mejor  f rano  de  nueslri  Graaada  el 
la  poesía ,  Alvaro  Cabillo  de  Aragón,  espl  rila  animado  de  Hnaee. 
Hablen  loa  teatros  de  Bínala,  tmdlleindo  tas  eierltts. ,  }  acre- 
dite esta  verdad  Dos  Pnii  CiLDiaoi  an  si  ■  apto  de  L*  ku*l§a , 
beebo  ea  aliciente  aunan  1  Is  Concepción  di  Niestn  SeBen , 
H*i  por  reñir  en  la  ureaeale  tan  a  proaoallo  se  fapreaeat*,  «eo- 
aiadoaeel  «abarata  de  eauiblr  otro  naero;  pies  salo  el  candil 
grande  de  Alvaro  Cabillo  pido  bíter  la  eoaU  á  Unto  deainnene, 
eicriblendo  ee  treediti  el  aeiindode  El  tanja,  tan  propio  al 
sa  teso  y  tan  aj  «alado  al  eato,  qna  tai  honroaa  ptoebt  de  ií  inge- 
nio eompiir  un  tal  brevedad  tea  le  \at  pedia  moebo  liempo.  La 
repreientaeioo  de  los  dos  anua  tiro  Ainalo  di  Prado ;  |a*  laa 
esta  parte  no  le  perdón*  t  la  leita  lo  (nade,  por  ser  el  mtror  re* 
preseutinta  dt£spiBa,y  MMkifenlala  WbWii  todiEiüope.i 

1640. 

En  ningana  edición  be  flato  que  ae  califique  a  esta 
comedia  de  Best*  real ;  pero  lo  dicen  sns  ultimo*  versas : 

Pidiendo  1  esos  reales  pléi 

El  perlón  de  nustras  faltas. 
Lóense  esto*  otros  en  la  escena  vi  del  primer  acto : 

Boy  M  ver* ,  pir  lo  «atan, 

La  uvedid  de  ai  lacayo 

Qi*  so  baje,  y  tira  redo. 
En  la  escena  m  del  acto  negando  de  Loe  empeñoi  de 
un  acato,  Liiardo,  tan  criado  como  Chacón,  detiene  i 
Don  Alonso  de  Mendosa,  *rifie  con  él  de  hombre  i  hom- 
bre. £1  maettro  de  domar  debe  ser  anterior  i  Loe  rmpe~ 
ñeedeun  actuó,  que  debió  hacerse  por  el  ano  18*0. 

1613. 

La  CtUtÜM* ,  comedia  de  Ciuiaoi ,  Ignorada. 

En  el  librito  titulado  :  Enrreaiefei  nae*M  d«  dteertat 
auloret,  para  honetla  recreación,  impreso  en  el  >k»1(M3, 
■e  bailan  lps  dos  entremeses,  Kl  eximen  4e  meridae  y  Lm 
Celestino :  aquel  es  posterior  a  la  comedia  de  Alarcon  ano 
llera  Igual  título;  cate  ¿lo  seria  también  i  La  Celetlina 
dcCAUMsnoHT 

1644. 

La  ttetttetM  U  te  «ras. 

Recuérdese  lo  que  se  dijo  Iratando  de  En  eeta  vida 

ledo  ti  verdad  g  todo  mentira.  La  exaltación  de  le  cria 

|  pudo  aer  cicrt»  en  et  150  IfW;  pero  á  lo  menos  Jo  ea- 
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ora 

taba  ja  en  16*4,  criando  Felipe  IV  toWíó  a  Madrid  con 
motivo  del  fallecimiento  de  la  reina  Isabel  de  Borbon, 
ocurrido  en  8  de  octubre.  También  es  muy  probable  que 
en  el  alio  1647 ,  época  en  que  los  teatros  6  corrales  de 
comedias  estaban  cerrados,  Caldero!'  habilitase  con  al- 
guna* variaciones  esle  drama  para  una  fiesta  real,  dis- 
puesta de  pronto  con  el  objeto  de  celebrar  en  Madrid  la 
noticia  de  haberse  ajustado  en  Viena  las  capitulaciones 
matrimoniales  entre  Felipe  IV  y  la  archiduquesa  Mariana 
de  Austria  su  sobrina. 

1044, 
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4651. 


A  ese  verde,  hermoso  sitia,  

A  tu  divina  wlm,  Bífera,  n,1s,  de  Ion  raiot 

A  ese  ameno  paraíso.  De  luHLf  deFiLtro... 

VÍTia  entonces  la  reina  Isabel ,  que  falleció  en  6  de  oc- 
tubre de  Ittií.  Ko  se  hace  mención  ilcl  Príncipe  :  ¡seria 
la  comedia  anterior  a  su  nacimiento?  En  tal  suposición, 
estaba  ya  escrita  en  1628. 

1644. 


No  es  posterior  al  dia  10  de  noviembre  de  iftU. 

■  Avisos  (de  Pellleerlde  15  de  noviembre  d*16ii. 

•El  jacreí  pasado  murió  Luis  Veles  de  Guevara ,  oatnril  deEei- 
Ja ,  ujier  te  cámara  de  Su  Majestad  (Dios  le  guarde) ,  bien  cono- 
cido por  «1  de  euilroelenlas  comedias  que  ha  escrito ,  y  por  su 
aran  Ingenio,  modos  j  repelidos  dichos , y «r  ano  de  los  mejores 
cortesanos  de  Rápala.  Mario  de  setenta  y  cuatro  anos...  Depor- 
taron id  cuerno  en  el  monasterio  de  DoDa  María  de  Aragón,  en  la 
capilla  de  los  señores  duques  de  Veragua  ,  haciéndosele  por  ana 
minios  etli  nonra.  Ayer  te  le  hicieron  las  honras  en  la  misma 
Iglesia,  coa  la  propia  grandera  que  si  fuer*  titulo,  asistiendo 
toamos  grande*,  señores  y  caballeros  hay  en  la  corte.  V  se  han 
hecho  í  so  mnerle  y  i  su  Ingenio  machos  e-pita  Sos,  que  entiendo 
se  imprioirfn  en  libro  particular,  como  el  de  Lope  de  Vega  j  Juan 
Per ei  de  Monta  Ivas.» 


Descríbese  en  esta  comedia  menudamente  el  apáralo 
con  que  fuá  obsequiada  por  Madrid  la  joven  Doña  Ma- 
riana de  Austria,  cuando  vino  i  casarse  con  sn  tio  Don 
Felipe  IV,  j  celebrados  ya  los  desposorios,  pasó  en  pú- 
blicodel  Reliro  ¿Palacio,  en  13  de  noviembre  de  16Í9. La 
comedia  debió  ser  escrita  para  aquellas  solemnidades. 

Calderos,  que  redactó  una  Noticia  del  recibimiento  y 
«airada  de  la  reina  nueitra  teñora  Dona  Harta  Ana  de 
Austria  en  la  muy  noble  y  leal  coronada  villa  de  Madrid 
(Impresión  de  1030),  dice  en  uno  de  los  últimos  párrafos: 

«Eneste  medio  tiempo  se  hicieron  tres  tomediií  i  Sus  Majes- 
tades  en  el  salón  dorado  I  la  ana  da  criados  del  Rey  cueslro  se- 
Cor,  en  que  dieron  muestra  de  sn  rendido  afecto  representándola 
ellos  mismos; y  dos  de  representantes,  que  ejecutaron  b  atencloa 
denoten  In lento  leaer  parte ea  los  Festejos.» 

El  que  intentó  lener  parte  en  ellos,;  calla  su  nombre, 
debe  ser  Caloeuon. 

Don  Casiano  Pellícer ,  en 
-Eipa&a,  afirma,  refiriendo 
siglo  ivnr- 

-  •  Qoeeutodotlno  de  Alemania  Dona  Marital  de  Austria  f  ca- 
larse con  sallo  el  mencionado  Rey,  la  infanta  Dotta  María  Teresa, 
mujer  después  de  Luis  XIV,  y  las  damas  de  Filíelo  representaron, 
pira  (estelar  esta  Tenida ,  una  comedia  que  compuso  Don  Gabriel 
Bocinad..  * 

La  comedia  representada  por  ios  criada*  del  Res ,  no 
pudo  ser  la  misma  en  que  representó  la  Infanta. 


El  álcali;  te  Zalameo. 

El  tlceide  ec  ti  mimo. 

Estas  dos  comedias  esttn  impresas  ton  lot  Mulos  do 
El  garrote  ras»  bien  dado  y  La  guarda  de  ti  mime ,  ea  el 
volumen  suelto  titulado  El  mejor  de  ios  mejore*  «tros 
quena  talido  de  comedia*  nuetmi.— Álcali,  1651.— Creo, 
sin  embargo,  como  dije  en  el  segundo  articula  de  elle 
catalogo,  ijue  El  alcaide  de  ti  mimo  tí  una  de  las  pri- 
meras producciones  cómicas  de  Caldemos. 

1651. 


I*V  tea/. 

La  aurora  en  Cooocttma. 
Lot  cutitlloi  de  Absalon. 
Lat  cednet  del  demonio. 
La  tilmo  éc  Itfíltterro. 
El  conté  Lneamr. 
¡Crol  et  motor  perfeedonT 
De  »M  cénit  dot  efetlol. 
Lot  dar  tmantet  ict  cilio. 


El  Jeté  ie  lot  trojera. 

L«ii  Peta  el  gilleoe. 

Lo  ttaroerita  preciólo. 

Nadie  fio  n  leerito. 

Lo  tito  di  Comea  Afiei. 

El  pintor  de  aa  iaKonra. 

Primero  toj  no. 

Lo  tetero  f  la  triodo. 

Lo  SiOtlo  del  Oriente. 

Tamtien  too  ateto  en  lot  dtmtl. 

Loe  trnJnilicUi  en  uta. 

Ninguno  de  estos  dramas  fué  fiesta  real :  ninguno  de 
ellos  por  lo  tanto  es  posterior  al  ano  1851,  enquereeúVo 
Caldeion  las  sagradas  órdenes ;  porque  después  a* 
compuso  mas  que  autos  ó  fiestas  reales.  Véase  la  si- 
guiente carta  del  mismo  Caloeroh,  de  que  se  halla  copia 
en  la  Biblioteca  Nacional. 

PAPEL  OE  nOM  PEDÍO  CALSEIOH  DE  L*  BíKCi,  AL  MTUIAU. 
Ilustrlslmo  Señor ; 
Mandante  meseñorii  ilustrísima  que,  porque  no  pierda  lufa, 
se  dé  por  advertido  deque  este  alo,  en  consecuencia  de  los  ra- 
sado!,baya  de  escribir  tas  fiestas  del  Siatisimo  Sánamela  ;  I 
anuqoe  pira  mi,  dejando  siempre  en  su  primera  estimación  la  pií- 
doao  del  asuipto,  no  puede  baher  felicidad  mayor  queobedecerí 
inesenoria  iluslilslmt  ;  con  todo  eso  me  atialen  hoy  motes .  tu 
notín  dolor  me  obligan  1  suplicarle,  con  cuanto  debida  rendúaina 
puedo,  tea  servido  de  hacerme  merced  de  añadir  a  las  hoins  iat 
de  ia  liboftlldld  condeso  recibidas,  la  de  tenerme  rila  raí  pw 
«acusado.  Y  porque  no  pareua  que  sin  añade  diseslpa  parla 
bailarse  en  mi  aun  menores  sefli*  de  repugnancia  i  sal  areeepu*, 
suplico  también!  sus  ocupaciones  me  permitía  el  are  w  espacio?» 
tarde  en  motivar  las  cansas  que  me  mueven,  con  el  seguro  ft  tu 

lo  otro.  Yo,  tefior.juigué  siempre,  dejándome  llevar  té  auna») 
divinas  letras,  que  el  hicer  versos  en  una  gala  del  aimsí  ifüüii 
del  ealend (miento,  que  o]  aliaba  ni  bajaba  las  snKClos,  dejiíti** 
cada  ono  en  el  predicamento  que  le  hallaba ;  sia  presenil  q»e  f- 
diera  nunca  obstar  ni  deslucir  la  mediana  sangre  ea  que  Dio  lií 
senido  que  naciese,  olios  atentos,  procederes  ea  quesieuifftti 
procurado  eonservirli ;  y  aunque  es  verdad  que,  adata  cortesas*! 
la  trate  con  el  cariño  de  habilidad  hallada  acaso,  nodejédtan- 
deflarlael  dia  qoe  tomé  el  ao  merecido  estado  ea  que  boj  ate  tu; 
pues  para  volver  a  ella  luí  necesario  qoe  el  aeflur  Don  Luis « 
Maro  ata  lo  mandase  de  parle  de  Su  Majestad  ea  el  frsun  yn>- 
bien  de  la  cobrada  talud  de  la  Reina  uaeslra  telera  tete  ¡1M  [ur- 
de,; j  no  con  menor  faena  da  ilíones  convenció  mittsnus.aK 
con  decirme  en  formales  palabras  :¡Qnic*lena  achina!" 
merctd  qte  ti  motor  prelado  no  tt  Imitara  de  lente  aai  WiMM 
*  ruis  ie  hteeoio,  ene  lot  tet  fneie  frene**  alai*  t  lot  niáttma 
So  Majtilodt  Coa  esla  autoridad,  boaasttío»  i  laa  de  urto* '» 
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decoros  de  mi  nuevo  estado,  alo  haber  lomada  U  plañís  pin  otn 
coa*  que  na  Bes  lula  de  Si  Majestad  4  festa  del  Santísimo,  obe- 
decí entdneea,  y  desde  entonces  i  Minio  en  MU  buena  le  se  me 
til mandado ; lista  qoe  habiendo  puesto  los  ojos  en  una  pretensión 
que  cabe  en  los  limita  de  mi  cafen,  no  desguarnecida  deservicios 
propios  y  heredados  ;  después  de  pnblicada  la  merced,  me  li  tu 
relinda  la  objeción  de  no  té  quien  ,  que  jnigi  Incompatible!  el  M- 
cerdoclo  y  li  poesía  ;  y  annqne  i  mi  mekjita  i  uber  qne  no  lo 
sean  el  que  Su  Majestad  lo  admita ,  jsns  mayores  ministros  me  lo 
manden,  pnei  Incompatibilidad  raerá  constarles  1  ellos  j  no  ser  de- 
cente, siendo  asi  que  la  censan  ha  de  encontrar  primero  can  su 
msnditD  que  eos  mi  obediencia;  con  todo  fio,  mientras  la  duda 
te  mantenga  tolerada  v  no  vencida,  no  deja  de  padecer  mí  repota- 
clon  considerable  nula,  df  que  sola  puede,  hasta  la  resolución,  po- 
nerme en  salvo  el  que,  al  erre  entinado,  con  dejarlo,  do  erraré  ad- 
vertido; qoe  nadie  esta  obilpdo  a  enmendar  defecto  que  do  conoce, 
basta  qoe  haja  piedad  que  se  le  advierta.  Dirime  vneseBoria  qoe 
las  (estas  del  Cdrpna  no  hacen  consecuencias  pan  otras-,  y  tes- 
ponderé  yo  que  ai  i  mi  me  pusieran  la  objeción  en  loa  asomptos  de 
coan  to  hasta  hoy  he  escrito,  coa  mejorarlos  asumptos  desván  edén 
Ij  objeción  ;  pero  quien  me  capitula,  no  me  capitula,  ni  píete,  to 
que  escribo ,  abo  el  qoe  lo  escribo :  y  lo  dljno  de  on  objeto  do  en- 
mienda lo  indigno  de  un  ejercicio;  j  mientras  no  me  dieren  por 
Jipo  el  ejercicio,  no  me  pueden  dar  por  digno  ningún  objeto  sujo; 
fuera,  señor,  de  qne  darme  al  partido  de  que  en  particular  es  bue- 
no, es  darme  al  partido  de  qne  en  coman  es  mato.  Declárese  ai  to 
es  ó  do  ;  qne  siendo  bneno,  aqnl  esloj  para  servir  y  obedecer  toda, 
mi  rlda;  i  na  lo  siendo,  ni  a  Su  Majestad  ni  9  vueseüorla  ilirstrl- 
alma  le  pnede  parecer  mal  qne,  conocido  el  Térro,  trate  de  enmen- 
darle; vano  el  mismo  misterio  se  dar!  por  mas  bien  servido;  pues 
lo  qne  ae  cali  leí  indecoro  de  un  altar,  mal  puede  quedar  festividad 
de  otro.  Ten  tn,  señar,  dejándome  ■  ser  primero  ejemplar  del 
mondo  en  qoe  ae  pudo  desmerecer  obedeciendo,  redsiganaos  a 
dos  palabras  el  discurso  ;  que  no  es  j  oslo  qne  por  mi  se  bap  es- 
torbo i  majorca  Importancias.  O  este  ea  malo,  ú  es  bueno  :  al  es 

Dios  guarde  a  vuesefiorla  ilnatrUlma. 

No  tiene  fecha  la  copla  qoe  ha;  de  esta  preciosa  carta 
ea  la  Biblioteca ;  pero  de  su  contexto  se  infiere  que  fué 
escrita  despuesque  en  el  año  165i  se  celebraron  las  Ges- 
tas en  celebridad  de  la  mejoría  de  la  reina  Doña  Mariana, 
qoe  dada  i  tai  su  primera  bija  a  12  de  julio  de  lBSi,  tuvo 
un  sobreparto  penoso. 

Doce  6  trece  anos  después ,  en  1664 ,  cuando  aquella 
misma  Doña  Margarita  estaba  ja  capitulada  con  el  em- 
perador Leopoldo,  daba  Moreto,  en  la  comedia  titulada 
La  scuwn  hace  ai  ladran,  estas  noticias  de  nuestro 
poeta: 


CATALOGO  CRONOLÓGICO.  &* 

1651. 

La  Tsrft»  i*  Madrid,  ó  Swifni  Salo»  dé  Hrrdrtií. 

Caldeboti  no  hacia  fiestas  reales  de  asunto  sagrado  : 
asi  esta  comedia,  que  no  pudo  ser  fiesta  real,  debe  ser 
anterior  al  alto  Mtjl. 


¡Québaydent 


Mu j  pocas  vemos 
Sino  cual  venal  de  alguno. 
Que  por  superior  precepto 
Eicri»(  paro  Pilada; 


■  Novedades.  Del  imperio 

Cuyo  divino  portento 

Las  águilas  la  juraron 

Por  su  ero  pera  tría.  Mol  presto 

Por  Francia  barí  sajornada, 

Dando  i  Paria  rajos  bellos. 

Porque  su  hermana  j  so  tía, 

Cristianísimos  luceros 

Del  orbe ,  esmalten  SUS  lacea 

Con  tan  glorioso  trofeo. 


Parece  por  lo*  dos  testimonios  preinsertos,  que-desda 
que  fué  ciieaaon  sacerdote,  solo  escribió  comedias  para 
Palacio. 

El  acato  p  «I  error  es  el  original  de  La  teñera  y  la  cria- 
da, anterior  por  consiguiente  i  ella. 

Lot  do*  amanta  del  cielo,  El  Jeté  de  lat  mvjeret ,  Lat 
cadenea  del  demonio  y  Luto  Veres  el  gallego  me  parecen 
obras  de  la  juventud  de  Calhekon. 


Fiesta  representada  en  Pilado. 

Impresa  en  la  Parle  cuarenta  y  teU  de  comedia*  aco- 
gida*, llamada  por  el  editor  Primavera  numerata  de  mu- 
chai  armonio*  luciente!,  año  1670. 

La  comedia  conduje  asi : 
Digamos  todos,  pues  todos  moa  t artsiCA. 

Trocamos  males  i  bienes,  /Fin  qaicincncct 

A  las  plantas  de  StUnw,  Quectrnccr 

Aitru  ]  Corislann  alegres...  Vencer  <f«  teta. 

Aquí  el  autor,  al  concluir  so  obra,  dirige  ans  respetos 
i  Sablnio,  un  rey;  a  Astrea,  una  reina;;  i  Coriolano,  un 
general  que  merece  ser  atendido  inmediatamente  des- 
pués de  tos  reyes,  nn  general  qne  tenctj  perdona.  Creo 
que  estas  aeñas  de  personas  y  hechos  corresponden  ene- 
tatúenle,  a  Felipe  IV,  la  Reina  Mariana,  y  Don  Juan  de 
Austria ,  después  de  la  rendición  dé  Barcelona ,  que  fui 
seguida  de  una  amnistía. 

1652-1653. 

Cid*  bu  ftrt  ti.  Fiesta  qne  te  representa  en  et  salón  de  Pa- 
lacio. 

Probablemente  escrita  i  fines  de  16S3,  habiéndose  ren  - 
dldo  Barcelona  á  Donjuán  de  Austria  en  13  de  octnbredel 
mismo  año,  acontecimiento  de  qne  se  hace  mención  en 
estos  versos  de  la  escena  tu  ,  jornada  primera. 
Despnes  que  de  Barcelona 
Partimos  juntos ,  habiendo 
El  señor  Dan  Juan  logndo 
Las  espenmas  de  nn  cerco , 


'  Los  aplausos  j  trofeos  ■ 
De  la  tierra  y  del*  mar, 
Del  asalto  y  del  asedie... 


1652. 

a.  Fiesta  qne  ae  representó  en  el  eo- 

•  ( León  Pindó ,  Euforia  de  Madrid.) 
•  U5S-—  Conidia  es  el  JífB'nt.— Eo  el  palacio  del  Buen  Retiro  T 
en  eu  coliseo,  por  el  mes  de  mayo  ,  s«  representa  una  comedia  á 
los  abos  de  la  Reina  nuestra  sebón,  de  las  mayores  y  mas  vistosas 
invenciones,  adornos  y  perspectivas  que  ae  bao  puesto  en  el  tea- 
tro, siendo  el  autor  de  la  obn  Don  Piano  Ctisanoa  del>  Bita, 
caballero  del  habito  de  Santiago,  aunque  ya  sacerdote;  y  el  ejecu- 
tor de  laa  aparleaelas  el  Vatjio ,  milano.  Fué  la  comedia  de  las 
dornas  de  AnajirU  *  y  el  amor  correspondido  ;  mudábase  el  la- 
biado siete  reces;  representábase  con  luces,  por  dar  la  vista  quo 
pedían  las  perspectivas ;  duraba  siete  horas.  El  primer  dia  la  vie- 
ron en  público  los  Reyes,  el  señando  los  Consejos,  el  tercero  la  Villa 
de  Madrid ,  y  después  se  représenla  al  puebla  otros  treinta  y  aleta 
días,  con  el  mayor  concurso  que  aeha  visto.» 


AjraicetT  p  ru  ornar.  Fiesta  qne  se  representó  1  Sus  Majestades. 
Impresa  en  el  aho  1655  en  la  Quinta  parle  de  comedia* 
etcogidat. 

t  Fer(ona]eprinc!paldeL«diT«,c'rfl'/oí'rflf>ifS>» 
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1653. 


Ferhaii  te  Áairiauia  |  Pertov.  tacita  qu  m  rt?  reten  10  en  el 

collteo  del  Boto  Retiro. 

(León  Hiele.) 

•Habitado  eMado  Indtipnetta  ■■  Belu*  íneiln  «eflorr,  y  ton 
lebique  de  cuidado,  I  in  Ineni  salad  te  represento  en  ei  coliseo 
del  Bien  Retiro  oír»  comedí*  coso  li  del  alto  antecédeme ,  de  la 
riba]* de  Pateo,  etcnü  j  adornad! por  loe  aolorct  qae  la  pisada; 
jeicedióen  mochil  muí.  Representóse  de!  mismo  modo,  por  el 
mil  « ionio.  IMtft  eterfbio  Ptnelo  en  li  aoUcia  ii»«  refere , 
y  cornil  por  otro  documento  que  Toé  1 18.) 

El  drama  termina  coa  estos  versos  cantados  J  repre- 
sentados i  la  Tea : 

¡Vita ,  Tila  la  gala  Catado  a  padre  tan  franatf 

Del  gran  Penen ,  Ponen  sos  celos  i 

Que  te  Jtfiter  U¡e  Con  do*  aaonilrn»  reneldo* 

Merece  aetlO)  Enpaiioireamí 

Es  conocida  1*  altjnkm  i  Don  Juan  de>  Austria,  hijo  ns- 
tttrfl  de  Felipe  IV,  di  Grande,  como  Perseo,  de  Júpiter. 
ti  pn  do  los  dos  reinos  es  lo  de  Castilla  j  AMgoa ,  ex- 
tinguida la  guerra  de  Cataluña. 


Doria  ¡cío  faa'tar  nata.  Flcslt  que le  repreten td !et el  stlon 
de  Pilado. 

Don  Antonio  Solts  escribió  uta  loa  para  Darío  todo  f 
na  dar  nado,  que  se  baila  en  ios  Poetíat,  donde  dice 
de  este  drama  que  se  representó  •  en  la  fiesta  de  lo* 
años ,  del  parto  j  do  le.  mejoría  de  la  Reina  nuestra  se- 
ñora, det  accidente  que  le  sobrerioo  estando  el  Hej 
nuestro  señor  en  las  Descalas,  j  con  su  presencia  "rol- 
irlo  del  desmajo  a. 


laudo  t  aterreóte. 

Bi  tallar  Fito. 

Tres  fiestas  reales  representadas  en  Palacio,  é  Impre- 
sas en  la  Octava  parte  de  comedia*  nuevat  encogida*  de 
loe  mejoret  ingánioi  ¡U  España,  qué  tiene  dada  la  liceo- 
cia. con  fecha  de  21  de  octubre  de  1686,  para  que  el  li- 
bro se  imprima  nev  eegunda  oca.. A  pesar  de  llamarlas  el 
editor  comediaenuevae,  ya  Ueraban  una  edición. 

Por  los  últimos  Tersos  de  Amado  jr  aborreñdo  se  ate- 
rigna  qne  inmediatamente  después  de  esta  comodht  se 
toa  i  representar  kt  de  Ei  patUr  Pide. 

1657. 

Etftl/a**ln*ire—i. 

Égloga  piscatoria  que  se  representó  en  el  real  sitio  de 
la  Zarzuela.     . 

En  la  loa  que  precede  á  la  Tabula  se  manifiesta  que  se 
representó  por  el  mes  de  enero ;  se  nombra  a.  la  reina  Ma- 
riana, a  la  intenta  Mari»  Teresa,  hija  de  la  reina  Isabel, 
j  por  ultimo  i  la  Infanta  Margarita,  que  nació  eoKEH. 

Un  Don  Jerónimo  de  Barrípnuero,  hombre  de  sana 
Intención  y  de  genio  adusto,  que  por  los  años  de  1851  y 
siguientes  escribi a  en  forma  de  cartas  unas  noticias  como 
los  Avitoi  de  Peilicer,  dice  lo  siguiente,  con  fecha  do  33 
de  enero  de  1657.  ( Biblioteca  Nacional ,  filiante  H ,  Có- 
dice 100.) 

•  Contiia  es  la  ZarBuIm.  —  Miércoles  11  de  eite  te  hito  e»  la 
Ztnnela  la  comedia  grande  que  el  de  Uelicbe  tenia  dispuesta  para 
el  festejo  de  tos  Reyes :  coito  diei  yacía  mil  dncadoi,  qne  pago  de 
lo  orden  el  conde  de  Peí  neli.  Fné  día  infausto  :  llovió  i  ciularos; 
qu  parece  le  biblia  desgajado  esos  cielos,  como  lo  bao- hecho  ai 
Madrid  diet  días  arreo.  Ciro  el  cochero  mayor  en  nna  balu ,  j 
estaio  i  piqoe  de  ahogarte,  por  cogerle  el  caballo  debajo:  pasóse 
Helicbe  en  lio  snyo.y  faí,  pin  miyor  festejo,  haciendo  n  ótelo 
j  a  aplicado  las  Jallas.  Haou  nal  comida  da  mil  plitoi  j  ana  olla 
diilonne  ea  una  tinaja  mor  grande ,  metida  en  ta  tlern ,  diodole 

t  fau  m  ttla ,  uerlbirls  Ciuwui, 


par  debajo  faegs  ees»  1  nonti  de  Mi.  Ítala  deliro  nneremlt 
tr*S aun,  cuatro  canteroi,  cha  jura  oí  paloua,  denlo  Je  per- 
dices, claala  de  tosejo*,  MI  píe»  da  puno  j  otrai  lutu  kogiat, 
doadentai  galllnai,  treisli  penlle*,  qnlnlenlo*  ehirlut,  lia  «MI 
den  mil  laraodaja*.  Dicen  ni  coito  sebe  Mil  ruin,  titila  la 
«■i  do  ello  premiado.  Todo  cnanto  aqii  digo  es  la  rerla!,  y  nal 
mny  corto,  aegna  lo  qu  enlatan  laa  qu  allá  le  banana,  ve  lií- 
ron  de  tria  i  catiro  ca.ll  peraoua,  j  bnbo  par*  todo*,  y  iMW 
quetcoílaletlo  traían  i  Madrid,  j  jo  alcaaeí  aun  retino  ó  n- 
hete*:  todo  este  faeri  de  lia  tostadas',  pauelones,  empaiaiu, 
cesai  di  mata  dalos,  coasertaa,  confituras,  trotas,  y  dlrenldal  tt 
rlloa  y  •  filas  exlremadii.  El  embajador  da  Vence!»  la  ansia» 
qniaientoi  dncadoi  de  iHrtoa,  j  Toliilla  otra*  tanta*  le  tatm, 
pareciendo  otro  comité  como  el  del  rey  AancrotTodaí  lat  Biaanu  j 
«pintos  ie  kan  inido  al  Retiro  il  indo  üoliteo  qu  n  ai  becti 
cu  ii  ermita  de  San  Pablo ,  pita  lonarli  i  bacir  etle  canaiil,  i 
qula  rean  los  Consejoay  aeñore*  en  mejor  dia.Did  ttellclei  Dn 
Pío» o  CiUalon  dOKlentoa  dohlooea  por  la  comedia,  j  i  Iw  «.  ia 
diSanSebiitlaa.libliocnbrir  Sn  Majeatal  y  le  dio  la  (naden 
ea  an  poruM ,  y  no  por  tftolo  ninguo.  > 

Copio  á  continuación  algunas  notidoo  teatraleí  óadu 
por  Barrio  nuevo,  curiólas  en  «1  j  sirfgtüarea  por  el  ettlo 
del  qae  las  da. 

•10  de  febrero  de  1655.  —  gibado  y  domingo  rttnaeatireí  il 
Riy  doa  comedias  de  Den  Antonio  Solía,  criado  del  de  Oreatu. 
HiioIe  merced  de  oldil  legando  di  Estado  y  titnlo  de  «ottim 
sojfc  qie  en  eiti  era  ie  pnmian  sola  loa  arócojo*.  Láaet  y  aui- 
m  te  blciiron  otras  dos,  de  Cauísnan  la  na,  y  la  iltbna  It  tra> 
tas,  de  dJrorios  bgenlos.  En  uto  ic  púa  el  Ueaino  parada 

.Ionio  J3,  tan. —  El  día  de  Sin  lili  se  hjeeenelBetlni 
lo*  Reres  "i  coraedti  borle «ea :  eatos  An  alna  la  han  proba! 
ce  el  jardín  del  AimrrMte.  CneiUa  los  anantsi,  ayalu  le  eotn, 
íwtldos.  nrerlendaí  y  limonadas  cien  mil  reales :  es  Caerlo.  Rtfn- 
(ántaola  los  dos  ntores';  hanla  hecho  todo*  lot  mejore*  tarnio 
déla  eoneibiy  dinnidad  di  baile*,  jn(ietea,e«remem.ii>- 
ilaaa;  dirá  ana  tarde  entera  y  macha  rus  parí*  do  M  soche,  b 
cito  ti  pata  alegremente  la  Tlda  por  icé.. 

•ka*  t6, 1685.  -  Mae  tttu  Fa>.  am  tearm  ratU*.- 
Para  qu  el  f  uatou  di  seda  no  si  muer»  a)  encapotan*  et  cid*  J 
echa  r  braiataa ,  asi  de  trunos  copio  di  lo*  nyoa  qu  arroja,  el 
remedio  único  es  tocar  galtarna,  tonar  adifet ,  repicar  «>tlju  i 
Diar  de  loflos  los  hiilr límenlos  lie grrs  que  nsan  loi  hombre*  >m 
entretenerte.  Bato  lOOtteM  con  et  Rej ;  qne  en  le*  alyoRB  aprk 
too  tolo  ae  trata  4o  feMIaei.  Reproneaioie  ea  H  Beiir*  Umam 
roetni  ta  Etfr*t¡,  eoauíiit  btriftf»  :1«  prlanen  Jómala  iiltt 
Itr-er,  la  segunda  de  Solía,  li  tercera  de  Doa  Diego  It  Sito,  too 
ibid  de  Salas;  lija  de  li  prloceii  de  Mellto;  el  arafíjoiuiínn, 
di  Clacer  i  eit/emeiei  y  dmiaa ,  de  otro*  lagiaio*  iclectH  It  b 
corte.  Setenta  mijeres  fui  ron  lu  qu  la  re  presen  taro»,  i  Jan 
luna  tan  lolimente  Llio  de  hombre  y  papel  de  rey.  Li  ftcnenlli 
sajld  an  ata  bata  Ideelr  la  loa;  y  en  n  en  treme»  donde  leren» 
líbalo  qne  ponen  el  Prado  aquella  noche,  entro  ■acoeleáBt 
pequeño  en  el  aslon  lito  donde  je  hada ,  con  enjtro  nnjcmn  H 
j  dos  molaa  qae letlraban,  alendo  otra  mujer  el  cortera  evclt 
guiaba,  sabiéndole  con  anl  tramoya  por  las  eicnlens,  ccriosilj 
hiciera  en  ono  de  h»  calles  del  Prado  :  el  dinero  todo  lo  pnrít,  d 
Ingenio  todo  la  ilcanis  ,  y  el  poder  lodo  lo  acata.  T  et  it  aaor 
que  desde  el  domingo  W  deile,  etli  en  el  Retire  el  stereunt 
Tangiiren  en  cerra  do  eoi  seis  atétales,  deapaebando  corrwi  it»- 
daipinei,  sin  haberse  desnuditlo  ea  todo  este  tiempo,  ti  rr<> 
ladomiiqnlKtbroaii*  alibi,  teniendo  apena»  ing«  de  mntrn 
hoealo;  qae  losibofoi  ton  michos,  yloieoireoiqiedendii 
pille*  liando  por  instantes,  notleaen  eoenlo.» 


■Jallo  10,  Un,  —  El  Rey  se  esta  todoiia  en  el  Retire;  tatU 
Reina  gi»U  nancbo  de  tonel  pareja  i  deieofado.  El  toorbiitf» 
ilene  le  bacal  los  labradores  «o  JitsU  na  comedia  I  hornea 
do  Hellebo ,  ote  acrl  de  rer  por  la  rldicolo  i  w»  •> 


«Ottirtrrí»d»lon.-Ai»iBíe™deBRdai*eBtraBrJO»i 
jer  4  hacer  la  comedia  de  Sao  (ke»ih>  ,  ■noWoeóoa  priaim  »■ 
»  Los  dos  jeteo  de  coniiUli ,  las  dos  eomprJUu  le  Cru  i  P* 
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f  odriSiío  wat  Mea  I»  loailsiehm ,  a»s*  bi  asreriado  por  darle 
psto.  El  concurso  del  postilo  n<i  día  del  Jtfelo  :  ti  de  los  ■*- 
j  of (i  Ingenios  da  li  certa  i ;  y  fté  un tj  li  tente  sjae  leadlo  )  Tena 
al  terral  del  Principe,  qne  al  sallrse'inog*  na  hombre,  qneeaya 
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dd  teWídeeearenir.1 


al  terral  del  Principe ,  qne  _  „ „ — ,  , ¡~ 

cutre  los  pies  de  los  ocnis.  Baena  «a sin n  tenia  el  Sanio,  si  ajii- 
i,  da  kleer  aqnj  na  aülafrc 


.Eaere  IJ  de  1656.  —La  comedia  de  lis  tranioYei  te  hae*  para 

carnes  lote  nd  al :  ti  tosa  (rinde;  paga  el  tasto  el  marqnes  de  He- 
licbe ;  rpira  aeabirde  pe  rielan  i  rli,  le  pide  tiene  la  hace  treinta 
mil  datado*  :es  coaa  olería.  SI  jo  loa  tártara,  loa  empleara  mejor. 
Ulaaee  Batió  (Vaf*1o)  el  trimoTista.. 


El  lotrol  de  Apolo. 

Fiesta  de  Zarzuela :  biioso  al  nacimiento  del  principe 
Felipe  Próspero. 

El  Principe  nadó  a  M  de  noviembre  de  1657. 

Hay  en  la  Biblioteca  Nacional  dd  cuaderno  ei  4.*,  de 
doce  hojas ,  sin  afio  til  lugar  de  Impresión,  con  este  lí- 
talo :  Fietía»  que  te  celebraren  en  la  corte  por  el  naci- 
miento de  Den  Felipe  Prttpero,  principe  te  Atlitria».  Bate 
mentían  deUaoot  ReuNmeitre  Señor(lHoe  le  guarde),  po- 
ñéndola»  en  leí  monee  del  Exeelentíoimo  Señor  marque» 
de  BeHehe,  Den  Luto  de  Uiloo.—Ea  esta  relación  te  dice 
que  el  lunes  4  de  mano  de  MSB  se  representó  t  £1  laurel 
de  Apelo,  escrita  por  Don  PedboCaldshoh,  caballero  del 
habito  de  Santiago.» 

T  se  añade : 

•Mirles  de  carnestolendas  eatno  prevenid*  otra  eonedla  de  Dea 
Pibm  Cíuaxos  ,  «jan  artiílce,  ó  por  mejor  dstlr.  Único  nuestro 
a  esta  lasnilou  hcallad.  Ko  se  représenlo  por  hallarte  indis- 


Lea  Ira  eftetot  tt  omer,  petad,  dOumm/t  t  *ekr-  Fineta  ene 
se  representó'  ea  Palíelo. 

luclniua  en  la  Porte  trece  de  comedie*  noria» ,  Ulula- 
da :  De  lo»  mejore»  el  mejor  libre  da  comedia».  La  prime- 
ra aprobación  es  de  M  de  noviembre  de  1859. 


rej  de  Francia ,  Lols  Xt?. 

ias  paces  se  estipularon  tn  noriembre  de  1659;  pero 
en  la  loa  del  drama  dice  el  personaje  alegórico  de  la 
Zarzuela  : 

,  Ti  sabéis  .  Flhrlet  de  la  Zirrirela... 

Qae  ata  luunilde,  eaa  pequeña       1  siendo  asi  que  pasibín 
iBlen  qae  real)  pobre  alqnerla.       Engañad»  ni»  Uñeras 
Es(denml  lo  representa  Con  li  etpenma  den  día 

Lo  montara*  de  mi  traje  J  De  lodo  an  ano  la  anteada , 

La  olvidada,  la  desierta,  Sea  ja  tu  los  qae  de  ni 

Uiemlide/lasola  SI  sa  dielen  al  se  acuerdan. 


Fieatujeeles  representadas,  ea  el  salea  de  Palacio :  sallaron 
Impresas,  ano teV,  en li  Parto  tiei s  siele  it  comedie» aastaa  t 
iittfidu  te  fes  mejora  ioftmloi  te  Sarna*. 


tuda  en  Palacio,  impresa 
a  la  Parlo  «ata  t  ocio  te  cometió»  lum  itceeiiet,  a 

*  '  De  icisDidi  raen",  íígun  el  iadiee  de  Fajardo. 


AuriitrJa  >  LiiUenle. 
Ceiút,  caá  iti  «ir»,  mete*. 
Célete  t  Ptcrle. 

Representada»  la»  dos  primeras  en  el  coliseo  del  Baca  Retiro, 
la  tercera  en  el  ailon-de  Palacio. 

■Ctfale  y  Páerit  es  una  parodia  de  AuritUlamUtidomle 
y  Celo»,  aun  del  aire,  matan ,  representada  al  otro  día 
trae  estas,  en  an  carnaval.  Celo»,  aun  ¿tlaire,  motan 
etta  en  la  Parte  diez  p  nueve  de  comedia»  encogida»,  qne 
tiene  Ucencia  del  Ordinario,  dada  en  18  de  octubre 
de  1681 :  asi ,  ninguna  de  las  tres  comedias  es  posterior 
al  carnaval  de  dicho  ano. 

1662. 

£1  ttcrtlD  i  eeeti.  Fleata  representada  en  Palíela. 

Estaba  ya  escrita  en  1662,  porque  en  este  abo  apa- 
rece citada  en  la  Dcocripeion  de  la»  fleittut  que  al  ¿ri- 
mero m  puritano  bulante  de  la  Concepción  de  ft~uettra[ 
Señora  ceniagró  el  real  contento  de  San  Froncitco  de 
Granada...  t  academia  que  coronó  la»  toUmnidadet.— 
Granada ,  1663.  , 

El  secretario  de  la  academia,  Don  Sebastian  Antonio 
de  Gadcay  Oviedo,  lee  las  composiciones  del  certamen, 
y  sobré  cada  ana  manifiesta  bu  opinión  en  una  quintilla, 
que  conduje  con  nn  Ululo  Be  comedia.  Leídos  los  Ter- 
sos de  nn  Don  Juan  Antonio  del  Basto,  dice  el  secre- 
tario; 

Bailo,  nniu  dllarenda  Qne  sin  romper  el  silencia, 

Si|enclo  j  Toces  veloces ;  Fiáis  El  itérele  i  totee. 

Anleí  en  ros  reverendo 

También  se  cita  otra  comedia  de  Caldero:*  en  el  mis- 
mo certamen.  El  secretario,  habiendo  la-ido  la  composi- 
ción de  Don  Gaspar  Carlos  de  Estremera  y  Arjona,  añade ; 
Don  Gaspar,  lo  diséñete*  Viéndose  ea  la  adantadoa 

Ha  movido  afloi  i  rectos,  Dina  cene  det  efeeiit. 

Ya  í  aplauso,  va  a  devoción, 

4664. 

A/eetei  te  file  t  tmer. 
l.aki¡a  del  tire,  dos  parles. 

Representadas  en  Palacio,  impresas  en  el  tomo  ni  de 
Comedia»  de  Calderón,  aprobado  por  Don  Daoael  Mullí- 
nodo  j  Ángulo,  en  13  dit  junio  de  1664. 

1667. 

tlpottrer  tóelo  ti  Erra*». 

No  se  expresa  en  ninguna  edición  qne  eiu  drama  so 
representase  i  Sos  Majestades;  pero  lo  dicen  sos  últi- 
mos Tersos ; 

De  envas  faltas  pedimos 
Perdón  í  «sai  rteltt  plantas. 

En  un  tomo  manuscrito  qne  hay  en  la  Biblioteca  Nacio- 
nal ,  compuesto  al  parecer  para  gobierno  de  la  cofradía 
de  Nuestra  Sebora.de  la  Novena,  se  dan  noticias ,  aun- 
que breves,  de  muchos  actores  y  actrices  de  España. 
Tratándose  allí,  folio  376,  de  Jerónimo  de  H_enedía,  so  lee: 

•  A  Instancia  j  precepto  del  almirante  da  ArsfonT  »■>  ™»«  « 
estiba,  repreaeaid  solarar —  —  ...... 

toEtfoUttíitoiaSJA 


El  primer  drama  de  estos  fué  impreso  en  la  Parle 
cuarenta  y  de» de  comedia» nueva»,  año  lG7tJ:all(  se  atri- 
buye a  Melchor  Femandet  de  León.  El  segando  fué  pu- 
blicado, sin/iombre  de  autor,  en  la  Partí  cuarenta  y  Ira 
de  la  misma  colección ,  impresa  en  11578  ¡  exprésase  em- 
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piro  que  ae  repre/entó  en  el  Colegio  Imperial ,  k  la  ca- 
non ilación  del  Santo. 

En  la  de  El  duque  de  Gandía,  aclo  primero,  escena  n,  se 
Dallan  estos  versos,  en  que  la  Virtud  habla  con  el  Tiempo: 

T  habiendo  mu  docta  pluma  Pisarl  11  de  bosquejo , 

El  esie  mismo  argumento  El  ttttaOr  fw  de  ti 

Cun  pincel  irmoituM  T  tét,  por  breve  compendio, 

Teulurido  discreto  Se  tome /e  q is t lerlbió , 

Corrido  laD  bien ,  que  lidie  Para  hacer  memoria  delta. 

Aquí  se  alude  i  un  autor  célebre  :  Caldeion  lo  era 
como  ninguno;  CoBiaott  compuso  una  comedia  de 
San  Francitco  de  Borja ;  esta  debia  bailarse  escrita  ante* 
de)  año  1651 ,  en  que  Calderos  se  hizo  clérigo ;  porque 
después,  únicamente  trabajó  comedias  para  su  Majestad, 
entre  las  cuales  no  hay  ninguna  de  santo  :  parece  pues, 
que  el  autor  de  El  duque  de  Gandía  da  a  entender  en  el 
pasaje  citado,  haberse  servido  de  la  comedia  de  Cal- 

El  autor  no  fué  Melchor  Fernandez,  sino  nn  padre  de 
la  Compañía ,  como  aparece  de  estos  versos  de  El  fénix 
be  Eipana ,  eu  que  un  ángel  babla  con  San  Francisco  : 

Torio  ¡eri  ricsta  el  triunfo,  A  la  urbanidad  sns  fueros, 

Tanto  que  llegue  i  violarle  NI  i  lo  natural  sns  frases, 

Ei  rolo  al  melindre  esquli»  Bala  (u  Afluí ÉKrOm 

Do  la  fina  ;  j  lia  quebrarle  Comedí». 

y  Don  Ambrosio  de  Fomperosa  t  Quintana,  capitán  de 
la  guardia  de  su  Majestad,  lo  atestigua  en  su  obra  inti- 
tulada :  I)iai  tagredog  y  geniales,  celebrada!  en  la  eana- 
nitacion  de  San  Froneiteo  de  Borja,  Madrid,  1673.  Al 
folio  80,  vuelto,  de  dicho  libro,  después  de  haber  he- 
cha un  resumen  de  ambas  comedias,  estampa : 

•  Silleros  todos  celebrando  estos  días ,  con  singulares  elogios 
delaComuauíi  yrstimatlon  de  sns  Ingenios,  nacidos  pin  todo... 
que  una  vea  qoe  eicrlte*  ccmciiu,  saben  predicar  j  enseñar  en 
fallar  a  las  leves  del  poemí  si  al  primor  de  las  tablas.» 


ellas 

¡Quiénes  serian  pnes  los  autores  de  El  duque  de  Gan- 
día  j  El  fénix  de  Etpañaf  En  algunas-  ediciones  de  esta 
última  composición  se  le  da  por  autor  al  Padre  Diego  de 
Calleja,  que  escribió  varias  comedias  con  el  Maestro 
León  Marchame,  y  algona  solo,  mucho  mejor  hecha  que 
las  otras  en  que  tuvo  auxiliar.  La  Academia  Española, 
citando  al  Padre  Calleja  en  la  primera  edición  de  su  Dic- 
cionario, ]e  designa  también  como  autor  de  El  fénix  de 
Emane ,  Sun  Francisco ,  y  por  tal  se  le  debe  tener. 

Hespido  al  autor  de  El  duque  de  Gandía,  jo  creo  fir- 
memente quelo  debió  ser  el  Padre  Pedro  de  Ftfmperosa, 
hermano  del  capitán  Don  Ambrosio ,  porque  a  él  atribuye 
Fajardo ,  en  su  índice ,  la  comedia  de  Cadnio  y  Armonía, 
representada  también  en  el  Colegio  Imperial  por  enton- 
ces, y  El  cerco  de  Viena,  años  después  :  el  estilo  de  es- 
tos  dramas  se  parece  bastante  (y  no  es  nn  elogio.)  al  de 
El  duque  de  Gandía.  En  El  fénix  de  España  hay  pasajes 
que  parecen  de  Caioeuoh;  por  lo  cual  presumo  que  tam- 
bién le  imitó  el  Padre  Calleja ;  pues  probablemente  la 
comedia  de  Calderos  abrazaría  las  dos  épocas  de  la  vida 
del  Santo ,  seglar  y  religiosa.  La  declaración  hecha  por 
el  un  autor  comprenderla  i  entrambos;  y  á  la  verdad, 
menos  se  le  conoce  al  primero  que  al  segundo  lo  que 
ha  imitado  Si  uno  estaba  cerca,  el  otro  mny  lejos  de 
CALoesoa.  ¡T  duque  de  Gandía  fué,  según  Don  Ambrosio 
de  Fomperosa »,  representado  en  el  dia  de  San  Lorenio, 
10  de  agosto  de  1871,  y.El  fénix  de  España  en  la  tarde 
■¡guíenle. 

En  estas  fiestas  hubo  cerumen  poético,  y  Caldero* 
escribió  para  él  ana  canción  y  un  soneto.  De  las  cancio- 
nes del  certamen  dice  el  capitán  Fomperosa : 

nele  arr  morbo  :  entre 


■  Vinieron  poen,  porque  lo  bueno 
nías  tnvorl  primer  logar  Do*  Peono 

bailen)  del  bibltodeSantlago,  ¡ngeoii 


in  hibtlmdu  4  loa  Ifnrc- 


I  Días  «Jraipi  y  finíala,  filio  BC  vadlo ,  y  87.' 


les,  que  parece  nicií  eon  i  celan  mtnral  sellos;  pin  en  rcita. 
pnno*  afios  no  latieron  que  esperarle  parí  ceñirle  dos.  vece)  Iji 
sienes  en  el  certamen  de  San  Ignacio  y  Sin  Fancisco  Javier,  ede- 
brado  en  el  olro  siglo  de  la  Compallfi ;  y  en  estos  présenla  nal 
podido  tí  tiempo  jubilarle  luí  méritos,  coronándote  tan  I»  Ba- 
jóte! hojai  de  la  inmortalidad.- 

No  me  parece  inoportuno  juntar  irruí,  el  romanee  jIm 
quintillas  que  compuso  Ciutnon  *  San  Ignacio  j  í  Sm 
Francisco  Javier,  cuando  solo  contaba  veinte  y  dos  anos, 
y  la  canción  y  el  soneto  que  hiio  a  los  setenta  j  un. 
Insertáronse  aquellos  en  el  libro  intitulado  Relacmit 
¡si  fíetlaique  ha  aecha  el  colegio  imperial  de  ¡a  Castaña: 
de  Jenu  de  Madrid ,  en  la  canoniíacien  de  San  Igntcit  il 
Láyala  t  So"  Francitco  Javier,  por  Don  Femando  de 
Moníorle  y  Herrera.  —  Madrid,  1622.  AHÍ,  describién- 
dose cárnica  y  agudamente  el  cerumen ,  ae  dice : 

•  Apenas  desocuparon  la  sita  las  décimas,  quejosas  nías  per  ti 
mal  recibimiento  qoe  les  bablau  hecho  ,  otras  ufinsipor  el  bin 
despulió  qne  se  prometían ,  cundo  asomo  ana  procesión  de  pe- 
nitente! bien  ordenada,  qne  por  ser  el  tiempo  tan  poco  1  projto:- 
lo,  la  eiiraoaronlos  seSores  jlVr.es.  Veslían  todos  sacos  grasftw; 
los  plfs  deseados,  de  donde  ae  les  ousiond  i  macbot  el  wili 
tan  lisiados  en  los  pies  ,  que  tío  poderse  registrarte  nMenal 
sotenas;  los  rostros  macilentos  j  pllldos.  Vertían  í  tretnai  ar- 
rojos de  sangro  can  la  disciplina ,  v  I  raen  coa  proraodti  ntpr 
roí  reciban.  Pareció  desaire  en  llampo  de  tintas  lejías  sacar  is 
venclontan  triste,  hasta  qne  mirados  mis  de  cora,  bailaras  sor 
tos  Bonoitcei  qne  venían  celebrando  la  penitencia  rigorosa  (•» 
Sin  Ignacio  Mío  en  Manresa ,  como  pedia  el  sítimo  temen. 
Apénis  entraron,  ennud-  mandaron  los  señores  jueces  qae « 
fuesen  algunos  i  curar,  por  venir  demasiado  desangrado* ;  j  «ai- 
ran 4  airas  de  la  procesión,  por  las  demasiadas  galas  qat  tnüi 
en  procesión  de  penitentes.  Entre  loa  que  qiedaron,  bailaros  m 
el  principal  Dos  Ptimo  Calmüos  ,  que  dando  muestra  oua 
cortos  líos,  coma  lo  ha  beebo  en  mnebas  ocasiones,  da  soiisr- 
nlo, ¿jo  i 

Peni  írnd  n  de  San  lyauie. 

Con  el  cabello  eriíado.  Castadas  tengo  las  piedras 

Pilido  el  colar  del  rostro ,  Donds  las  rodillas  pongo, 

Batido  tu  nn  sudor  (lio,  T  porque  cabales  viran 

Vueltos  al  cielo  las  ojos,  Cubra  de  nape  los  Potos. 

Ubi  muerto  que  1 1  vo,  batiendo  Vivo  eadíteriae  dejai, 

De  gemidos  y  soltólos  Y  en  tu  espirita  dlcboto 

Loa  suspiros  nn  esfera.  Vas*  gonr  dulces  gustci. 

Las Hgrlnraa  dos  arroyos;    '  A  guilarsuives  gmos. 

A  Ignacio au  ulano  cuerpo,  Todo  en  amor  le  ttiaiforau, 

Helado,  singrien lo  v  roto ,  Porque  litis  en  Dios  IMO. 

Delta  míenle  dice  Coa  ana  (loria  amorosa 

Con  vos  baja  y  pecho  raneo  :  Y  eon  un  itnor  glorioso. 

— No  te  espinln  si  le  trato  Al  ala»  solo  regalas  : 

Comoijenode  Upraalo;  ■Quejisjustimenlefora.o. 

Que  es  bltn  que  como  otro  ha-  Pnes*  tos  gastos  mil  pean 

Pues  ya  contigo  sny  olro.  [ble ,  Son  manjar  dulce  y  alies* 

No  esmuebo  ignore  quién  erra,  Dardo  loy  de  los  seítiacs ; 

SI  el  mismo  que  eO!  Ignora;  ;ün*  Importí  si  nulos  í»s! 

Qne  til  IB  rigor  me  bl  pneslo,  Pnei  slnilina  ¿qué  rae  íítiw 

Qne  aun  1  mi  no  me  eouuaeo.  Boca,  manos,  oidoanlojis! 

Siete  dial  bl  qne  muero,  Vo  sus  contentos  au  gesto, 

l>aes  viro  sin  saber  cómo ,  la  Sai  gustos  no  los  loes , 

Vi  mi  torne  natural  Sus  regalos  no  Iomm, 

Punosas  leyes  le  rompo.  Sus  dulmrai  no  bs  oigo. 

Negando  lo  qne  te  pido.  Mira  no  se  ofendí  Dios, 

Siete  din  bl  qne  aolo  Que  urgaes  sobre  misionar;* 

Aguí  de  ligrimas  bebo  Murallas  de  penitencia . 

Y  pin  de  dolores  tomo.  Siendo  el  oimiento  tan  poco 

Duros  abrojos  tres  veces  Una  Mima  soy  qse  vivo 

Castigan  mis  pernotas  Obediente  í  un  fldl  soplo, 

Miembros,  tan  estéril  tierra  Humilde  barro,  y  alia 

iQué  bi  de  tener  sino  abrojos*  Fuego  y  bunio,  tierra  ypo> 

Siguiendo  la  descripción  del  certamen,  personiBeada; 

en  él  las  composiciones ,  se  lee  al  folio  Ti ,  vuelto : 

•  Dieron  ln  las  octavas,  tí  u  qne  h»  subido,  t  entrtiD 
cuadrilla  de  gente  cenceña,  a  alaria  de  rostro,  ojos  despterui,*'- 
ve  en  sus  raiones  y  viví  en  sus  pensa  míenlos.  Apenas  Jesplr!*- 
ron  lis  lenguas.  Cenada  recelosos  ie  aeautellmn  todas  de  til", 
porque  lis  tenían  tan  malas ,  que  venían  deieotemad*  mierto 
Entre  estas  dudas,  aplicando  ouila aiene*Ju  1  su»  mo«a,t««- 
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eieran  qne  enn  ]u  Quitillu  que  cantaban  >1  graa  poder  da  Sin 
Francisca  Javier  sobre  1 1  nnerte...  Tdio  el  argundo  lugar  <Dol 
Pedro  Ciuiao*,  premiado  en  primero  en  ios  romances. 


Que  guia  con  pasos  cierto*; 
Pera  inri  obrando  la  fe, 
Pira  veiollclnc o  muerto) 
Trompeta  del  cíelo  fui. 

Suena,  i  i  sn  -ni  rendida 
La  moerli  ti  Imperio  siente, 
T  vuelve  el  alma  ofendida : 
¿Quien  vi*  i  laranerleohediente! 
.Halen  tío  1 1>  muerte  da  r  Tid*  ? 

jOh  piadoso  error  del  Hele! 
;0b  no  merecida  pilma! 
Qne  es  mas  con  piadoso  teto 
Quitarle  1  li  muerte  na  alma 
Que  darle  tantas  al  cielo. 
.    Vencedor  dlvioo  v  fuerte, 
¡Quién  habrá  que  no  se  asombre 
Si  viestrss  gluriai  aírierte , 
Puesí  Dios,  en  cnanto  hombre, 
Se  pudo  atrever  1*  muerte  ; 

1  en  desalío  loados, 
Vltorioso  babel  i  salido  ? 
¡Quien  podrí  atreierse  t  ros, 
Pnea  os  b aiíls  atrevido 
A  1*  que  ae  atreve  t  DlosT 

iünlíii  podra  miraros,  quien 
Aunque  al  sol  tas  rajos  pida , 
Sldalspai ■ ' 
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Reneili  Sn  Frtxciico  i 

Tirana  la  Kola  irla 
Alo  imperio  mal  regido. 
Inorante  presidia , 
En  euj-a  engibo  el  akido 
Huertas  las  alnas  tenia. 

Teñiré  dejos  peo s  amiento  > 
De  adoraciones  Inciertas ,    ' 
Loa  enerpni  tomo  lisíenlos . 
Trajeado  laa  almas  muertas , 
Eran  Ti  eo*  mu  órnenlos. 

Nuevo  sal  resplandeciente 
En  órlenle  amanee!  í 
A  sn  soeflo ,  dignamente ; 
Qne  como  4  dar  Ini  salió, 
Empeló  por  el  oriente. 

Y  romo  del  cielo  dueQo 
Vertiese  rijos  de  fe, 
En  tan  loa  lioso  empello 
Fonnso  i  las  almas  fue 
Despertar  del  largo  sueDo. 

Macha  fui  ti  luí  que  dio  ■ 
Kisdelí  miertejles. 
Mirar  gloria  mereció 
Con  alma  que  ja  nna  roa 
Helado  el  cuerpo  dejo. 

«as  lorie  debe  advertir 
Qnirn  ¡lega  a  considerar 
Que  pnede  ,'i  lauto  dormir. 
El  qne  duerme  despertar, 
T  no  el  qne  muere  vivir. 


No  sí 


is  vida , 


Pero  1  los  cuerpos  también ! 


A  SAN  FRANCISCO  DE  BORJA. 

Es  imitador»  de-Garcllaso  en  Ii  qne  empieza  :  ¡Cuan 
bien  aventurado  aquel  puede  llamarte!... 

Celebra  por  rnajor  triuufo  el  de  San  Francisco  de 
Borja  en  sujetar  el  apetito  j  las  pasiones  a  la  razón,  que 
el  de  los  héroes  de  la  antigüedad  en  domar  y  rendir  las 
fieras  á  su  valor. 

Al  qne  nice  gloriosa        , 

fío  mas  de  porque  nace 

Destinado  al  dosel  desde  la  elna , 

TmUd  rilarlo», 

Propio  mérllohaeo 

El  que  es  gracioso  don  de  la  fortuna, 

Pocs  gtorlid  ningún 

Sn  espíritu  ha  debido; 

tina  el  blasón  heredado 

Es  un  tesoro  bailado, 

Sin  el  heroico  timbre  de  adquirido; 

El  une  í  ser  mas  délo  qne  nace,  crece. 

Es  ti  vida  batalla , 
En  qne  no  se  enrona 
Quien  vencedor  de  si  no  se  apellida  : 
Luego  aqnel  que  se  baila 
Tin  fuerte  qne  abandona 
l.os  militares  riesgos  de  li  vida , 

Consigne  li  victoria. 
Bien  Francisco  lo  diga ; 

Hueste  que  acaudillú  la  vanagloria, 

Cercado  de  sa  abismo. 

Vencido  vencedor  fot  de  si  mismo. 


Fieras  en  rea!  píllelo 

La  tingre  alíñente)  de  mis noble»; 

De  enanlas  cante  I  osi  6 

!1  primero  le  btblí  tenido  el  licenciado  luis  Peni  de  Moa- 


Asín  el»  en  sn  «Huelo 

Monstruosos  pastos  sun  de  la  enfrien, 

Snposn  loríatela 

Amatnr  los  despojos ,   . 

Negando  sus  sentidos 

Ala  lisonja  oídos, 

Libios  ll  ocio,  sequilo  i  loi  ojos. 

i  Oh  cnanto  ú  si  se  deba 

O  mucha  industria  i  mucha 
Cántela  prevenía 

Robusto  gladiador,  que  sin  abrigo. 
Para  entrar  en  la  lacha, 
Las  anuía  deponía 
Por  no  dar  de  que  asir  al  enemigo. 
De  este  ardid  sea  testigo 
El  mundo  al  mirar  cuanto 
Le  lidia  desasido  ■ 
El  qne  hollar  ha  libido 
Daeal  corana,  Inés ,  púrpura  j  minio : 
Coa  qne  al  verle  desnudo, 
Acolen  no  podo  asir,  vencer  no  podo. 

Humilde  pluma  mía. 
Abale, abate  el  remontado  vuelo; 
Que  ei  subra da  osadía 
Seguir  1  quien  j-a  es  iol  de  mejor  cielo; 
T  bástele  a  tócelo 
Qne  en  au  triunfante  día 
Cuarto  Francisco  ve  ll  CompaSli 
D e -aquelloi  trea,  en  curo  paralelo 
Cuatro  astros  que  iu  eclíptica  hermosean, 
Asís  ,  Panla ,  Javier  j  Borja  sean. 

A  SAH  FRANCISCO  DE  BOMA. 


Que  prueba  cómo  San  Francisco 'de  Borja,  siendo  vi- 
rey  de  Cataluña ,  cumplió  con  los  fueros  de  cristiano  j 
caballero ,  en  la  ocasión  de  corregir  i  un  caballero ,  sin 
castigarle  el  atrevimiento  de  sacar  ana  daga  contra  su 
persona. 

Jó s en  arrojo  mal  precipitado 
Dos  dipida  des  ofendió  atrevido  : 
Marqués,  pudo  el  vilor  verle  rendido; 
Vire;,  pudo  el  poder  verle  postrado. 

«i  de  neo  ni  otro  se  vallo  Indignado, 
Quien  de  uno  v  otro  se  valld  advertido: 
i  Quimas  poder  qne  haberse  reprimido! 
¡Qni  mía  valor  que  hiberie  perdonado  T 


Se  vence  nna  pasión : ,  oh  qniín  dijera 

Ll  opresión  coa  qne  fué ,  visto  en  el  viento! 

Mas  iqnlén  no  lo  dirá  ,  si  considera 
Que  no  fuera  acto  heroico  el  sufrimiento, 
SI  el  sufrimiento  grave  erar,  no  fnent 

Don  Ambrollo  de  Fomperosa  quiso  publicar  con  estas 
poesías  las  dos  comedias  de  San  Frmcttco;  pero  sn  her- 
mano se  las  negó,  por  modestia  de  autor,  *  lo  qne  jo  en- 
tiendo. El  pasaje  en  que  Don  Ambrosio  trata  de  esto  es 
el  siguiente : 

•Bien  sí  qne  aquí  me  han  de  notar  todos  alt  lectores  li  (alta 
de  no  sacar  í  Im  estos  papeles,  especialmente  siendo  mi  hermano 
el  Padre  Pedro  da  Fomperosa  de  la  Compañía  de  lera!,  prefecto  ds 
los  estudios  de  humanidad  v  buenas  letras,  por  cuja  mano  r  dis- 
posición corrieron  lodas  las  tiestas  qne  hicieron  los  esludios  de  el 
Colegid  Imperial ;  v  si  lie  de  decir  ton  ingenuidad  lo  qne  tiento, 
veo  el  cargo  tan  asistido  de  ll  raion ,  que  habiendo  sido  las  come- 
dí», en  el  voto  mejor  de  loa  qne  lis  vieron,  nni  dulce  ensebania 
de  la  virtud  en  on  principe  j  un  ejemplo  discreto  de  li  perfección 
en  Bn  religioso,  no  sé  qne  falte  por  alano  al  numero  el  alma  de  ll 
sentencia  ;  antea  bien  eon  no  aé  quí  oculta  roería  suele  dejar  Im' 
preso  el  dictamen  :  con  que  hallándome  el  lector  tan  de  parte  da 
sn  curiosidad,  no  tenga  qne  darle  mas  satisfacción  que  mis  huevos 
de  seos,  i  campa  (1  a  d  o  s  d  e  e  iq  u  i  s  I  ta  s  d  1 1 1  g  ene  la  s ;  y  h  iblen  d  ora  e  sa  1  Id  o 
vanas  todas,  salo  me  han  servido  de  apurar  fue  en  los  escrúpulos 
no  bi j  que  buscar  la  raion.  • 
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1672. 

Eco  I  Nirctto. 

El  wuMi  U  leejeriinei, 

Flttu  conlr i  futí*. 

Representadas  las  dos  primeras  en  el  pálido  del  Buen 
Retiro,  la  otra  en  Palacio  :  Impresas  en  el  lomo  rr  de 
Comediai  de  Calderón ,  aprobado  por  Don  Francisco  de 
Avellaneda ,  en  18  de  Junio  de  1972. 

1678. 

TitrtiifMhumwr.  Fiesta  i  los  ifloí  de-li  Reina  Madre,  noti- 
trasefion,  en  el  coliseo  del  Bien  Retira.. 
En  la  loa  dice  el  me*  de  Diciembre  : 

V  riendo  que  en  de  Cirios  Paeato  qao  siempre  M  qué* 

El  obseqilo,  fué  idiertencii        .  A  Mr  mío,  porque  'neis 

A  dos  luces  lifluen. 

Cono  atlante  rie  id  madre 

Deja;  jo  pitar  el  olí ,  Y  gil  id  de  tu  bellos. 

Hiiose  pues  el  drama  i  Instancia  de  Carlos  -O;  pero 
aun  debía  ser  de  menor  edad ,  porque  se  llama  i  la  fun- 
ción fettejo  de  añoi  de  quien  gobierna.'  Fiera*  afemina 
amor  hubo,  pues,  de  representarse  cuando  sun  gober- 
nábala Reina,  esto  es,  antes  de  6  de  noviembre  de  1875, 
en  que  salió  Carlos  11  de  minoría. 

4677. 

£1  tifio  Etciplt*.  Fiesta  que  le  representó  al  cnmpllm  lento 
deifica  del Rej nuestro  aeflor. 

En  la  Gaceta  orainarii  de  Madrid  de  9  de  noviembre 
de  1677 ,  se  lee  : 

■  El  sábado  6  del  corriente,  felicísima  día  el  qne  me» tro  moe ar- 
ca enmpllfl  el  aso  diei  j  seis  de  su  edad ,  se  [esleíd  con  solemni- 
dad qne  no  cabe  en  nlnguna-eípreslon.....  Aismrdese  represento1 
i  Si  Majestad ,  en  el  tutro  de  Palíelo ,  con  la  asistan  di  de  todo 
lomas  oliscada  de  \t  cañe,  ll  comedia  belicosa  y  moral  de  El 
ittnoio  Eteipion,  obra  del  fénix  de  los  Ingenios  j  (atoro  mayor 
de  la  poesía  española ,  Dos  Puso  OiLSsaoa.a 

A  los  diez;  seis  años  de  Carlos  (I  alude  Ciloeboh  en 
estos  versos  de  la  comedia  (pigina  320  de  esta  tomo,  co- 
lumna tercera)  en  que  retraía  al  Rey  bajo  la  Agora  de  Es- 
cipion  : 

El  parecido  retrata  De  to  semblante,  lo  amable 

Qne  con  borníes  pinceles  Dees  riela,  y  finalmente 

Es  tas  límtoas  del  Tiento  Lo  florido  de  ib  edad  , 

Copld  Inlmitenal  temple,  ,  Poes  en  aalre  kttrst  trefe» 

El  lo  inne  de  si  ispéelo,  Cabenialoryheimoian, 

Lo'ifable  y  lo  nroreale  .  Ife  esta  diciendo  qnltn  eres. 

Cuatro  iustrot  breva  eran  en  erecto  los  que  entonces 
contaba  Carlos  II  de  edad ,  pues  apenas  entraba  en  el 
Cuarto:  quisa  Caubboh  los  llamo  brevet,  luciéndolos 
de  cuatro  arios  solos ,  en  ves  de  cinco.  Ei  ugundo  Etci- 
taion  está  en  la  Parle  titima ,  publicada  en  1681  por  Vera 
Tisis,  que  Imprimía  esta  comedia  por. un  manuscrito, 
ignorando  quizá  que  había' sido  impresa  en  NipoJea  el 
afio  anterior. 

1678. 

Pttoi  U  «saer  i  lealtad,  Issla  represeatsáa  en  el  salen  de  Pa- 
lacio. 

Concluye  con  estos  versos,  que  te  cantan  j  recitan 
por  todos  los  actores  del  drama : 

El  poderoso  Atejiudf  o 
Mi  (no,  angosto,  tierú  ico  Césir, 
Rijtét  flore  ti  érente,  ' 
i  Vita ,  reine ,  Irlufe  y  tensa  1        * 
T  poco  antes  Alejandro  ha  diebo  estos : 

...  De  la  perra  los  triunfo» 
No  nacen  talla  i  mi  grandeza ; 
Qne  el  bacerjraeei  también 
Boele  ter  trtsnlos  de  guerra. 


Parece  qne  esto  se  escribía  después  de  la  pai  de  Si- 
mega  ,  y  imes  que  Carlos  II ,  hija  de  Filipo  el  Grande,  to- 
mara estado ,  porque  no  se  hace  alusión  i  la  Reina. 

1679. 

I.é  alelne  ie  Prtmoiee ,  léela  que  se  representó  i  los  sao* 
la  Reina  madre,  Diestra  selon,  tic. 

Al  Hn  del  drama  se  leen  estos  versos : 
Ta  pees  qne  i  Apelo  debemos       Memoria  ai  nueete*, 
Ltfii,  en  sn  adoración  De  Prometeo  j  Podón 

Dediquemos  este  dia  ;  Han  de  celebrarse  hoy 

T  para  qne  desta  unión  También  las  Sesma. 

En  el  «ocaso  so  falte 

Como  se  habla  aquí  de  twi.de  boda*  j  de  sakwsmm, 
supongo  que  la  comedia  se  hiiu  después  de  to  paz  de 
Nimega  (1678),,  a  que  siguió  el  casamiento  de  Carlos  II, 
y  probablemente  después  de  la  muerte  de  Dos  Juan  de 
Austria ,  ocurrida  en  17  de  setiembre  de  1870. 

1680. 

B***l'irtuwULteaUoo ie  Utrtbt:  fiesta  rea!  rtpreeeatida 
en  «consto  del  Retiro  13  de  mano  de  1680,  en  celebridad  dei 
casamiento  de  Carlos  II  con  Mirla  Lidia  de  Be rbon. 

Consta  de  la  descripción  do  la  fiesta,  publicada  en  este 
tomo.  Vera  Tisis  ataña  que  esta  fué  la  última  comedia 
de  nuestro  poeU,  dietendo  en  ni  Femé,  viiat  etcñtet 
de  Calderón ,  que  <  empeño  grande  cen  la  (comedia)  de 
El  tarro  del  cielo,  y  acabo  soberano  con  la  de  Hado  w  di- 
vita, a  Bado  t  divita  de  Leanido  y  de  Martina  fué  impresa 
eu  la  verdadera  Parle  quinta,  publicada  por  el  mismo 
Don  luán  Vera  Tisis  en  1689. 

Habiendo  sido  la  de  Hado  y  difluí  última  comedia  de 
Calderón,  es  indudable  que  son  anteriores  i  ella  las 
cuatro  siguientes,  acerca  de  las  cuales  uo  he  hallado  no- 
ticia particular. 

Primen :  El  enUBe  i*  UnitbrUie,  fasta  representada  ea  fals- 
eio  por  Carnestolendas. 

Senada :  Ei  ¡rumio  tela  ene,  comedia  que  Vero  latas  uta  i  ra- 
bilar ea  el  temo  i  de  (Ulduok  , )  yace  Ignorada. 

Tersen :  Elconáaudo  temner,  comedia  en  nos  si  taro  CaisaaM 
psrte .  sote  debld  escribir  m  acto. 

Cnarls  ¡  El  «criado  de  Efleatít ,  en  que puede  ser  de  CiLcnr  j 
la  primeo»  Jomada. 

En  el  archivo  del  teatro  que  fué  del  Principe,  legajo  13, 
hay  tres  manuscritos -con  el  número  12,  el  primero  de 
los  cuales ,  que  es  el  primer  apunte ,  tiene  en  la  tercera 
hoja  este  titulo  :  •  Comedia  nueva.  SaUt/aeer  por  ti  mo- 
mo, a  venganna  sin  vengarteila  Eflgenia,  segunda  parte.. 

En  el  catálogo  del  propio  archivo  esti  señalada  b  pie*» 
con  estas  palabra» :  •Eflsenia ,  refundida  por  Triguero».! 

En  la  impresión  de  que  nos  hemos  servido,  aparece  en- 
cabezada asi :  iTragedta.  El  laerifleie  de  Eflgenia  de  Don 
José  do  Caniíares ,  en  cinco  actos ,  segunda  parte.  ■ 

En  la  Biblioteca  de  eterilora  del  reinado  de  Oírla»  líl, 
formada  por  Don  Juan  Sempere  y  Guarinos ,  consta  éntre- 
las obras  de  Don  Candido  liarla  Trigueros ,  un  Oréete*, 
•  tragedia  imitada  del  griego.» 

Vera  Tisis  tenia  para  publicar  en  el  tomo  i  de  Carne- 
sos  ,  un  drama  titulado  El  taerlflcio  de  Bfiaenia ,  que  do 
he  visto.- 

Infiero  de  lodos  estos  antecedentes  que  la  antigua  Eu- 
genia qne  poseyó  Vera  Tisis ,  es  el  Orettet  de  Trigueros , 
que  ño  ei  imitación  del  griego ,  sino  refundición  del  es- 
Las  alteraciones  hechas  por  Trigueros  deben  haber 
sido'  muchas ;  porque  en  to  obra  corregida  no  quedaron 
versos  en  consonantes,  los  cuales  en  ninguna  comedia 
antiguafaIiaban,vporquebay  dos  actos  en  romance  en- 
*  decasílabo ,  cosa  que  nunca  se  ve  en  el  teatro  de  Cíl- 

umoii  ni  en  el  de  otro  autor  de  su  tiempo. 
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RESUMEN  DEL  CATALOGO, 

POB  ORDEN  ALFABÉTICO. 


Acaso  (el )  y  el  error.  Comedia  escrita  intei  del  año  1631. 
Afectos  de  odio  j  amor.  Comedia  dada  i  la  imprenta 

en  1664. 
Agradecer  y  do  amar.  Comedia  impresa  en  1633. 
A  lea  irte  (el)  do  ti  mismo.  Impresa  en  1631. 
Alcalde  (el )  de  Zalamea.  Impresa  en  1691. 
Amado  y  aborrecido.  Impresa  por  segunda  reí  en  1630. 
Amar  después  de  la  muerte.  Escrita  ya  en  1631. 
Amigo,  amante  y  leal.  Escrita  ya  en  1631. 
Amor,  honor  y  poder.  Censurada  ja  para  b  Impresión  en 

i  de  abril  de  (633. 
Antes  qne  todo  es.  mi  dama.  Impresa  en  1302. 
A  polo  y  Cllmene.  Escrita  ya  en  1039. 
Argenta  y  Pollarco.  Dada  á  la  imprenta  en  1  de  mano 

de  1637. 
Armas  (Isa )  de  ta  hermosura.  Escrita  en  1635. 


Adrólogo(el)  fingido.  Dada  i  la  Imprenta  en  7  de  mano 
de  1633. 

Auristela  y  Llifdante.  Escrita  ya  en  1661  ■ 

Aurora  (la)  en  Copaeanna.  Escrita  ja  en  1631. 

Banda  (la)  j  la  flor.  Escrita  en  1633. 

Basta  callar.  Escrita  ya  en  1633. 

Bien  vengas,  mal.  Escrita  ja  en  II  de  agosto  de  l£!33. 

Cabellos  (los)  de  Absalon.  Escrita  ya  en  1651. 

Cada  ano  para  si.  Escrita  en  1633  6  en  1633. 

Cadenaa(ta|)deldemonlo.  Escrita  ye  en  1631. 

Carro  ( el)  del  cielo,  San  Ellas.  Escrita  en  1613. 

Casa  con  dos  puertos  mala  es  de  guardar.  Escrita  en  1639. 

Castillo  (el)  de  Llndabridis.  Escrita  poco  despnea  qne 
La  purpura  de  la  roi-i ,  que  fué  estrenada  en  1860. 

«falo  y  Pócris.  Escrita  ys  en  1603. 

Celestina  (la).  Escrita  quiza  antes  de  1043. 

Celos,  ann  del  aire,  matan.  Dada  a  la  imprenta  en  1663. 

Certamen  de  amor  j  celos.  Estrenadla  en  el  estanque  del 
Bellro,  i  3  de  Julio  de  1640. 

Cisma  ( la )  de  Ingaiaterra.  Escrita  ya  en  1631. 

Conde  (el)  Locanor.  Escrita  ya  en  1631. 

Condenado  (el)  de  amor.  Escrita  ya  en  3  da  mano  de  H80. 

Con  qnien  rengo  rengo.  Escrita  en  1633. 

¿Cuál  es  mayor  perfección?  Escrita  ya  en  1631. 

Dama  (la)  duende.  Estrenada  probablemente  es 4  de  no- 
Tlembre  de  1630, 

Hirió  todo  j  no  dar  nada.  Representada  en  1633. 

Dar  tiempo  al  tiempo.  Impresa  en  1863. 

Desagravios  de  Harta.  Escrita  probablemente  en  1640. 

Desdicha  (la)  de  la  tox.  Estrenada  en  setiembre  de  1636 

De  ana  causa  dos  efectos.  Escrita  ya  en  1631. 

Devoción  (la)  de  la  Gnu.  Escrita  antes  del  año  1630;  cen- 
surada ya  pira  la  impresión  en  3  de  .nbril  de  1633. 

Dicha  y  desdicha  del  nombre.  Impresa  en  1063. 

Don  Quijote  de  la  Mancha.  Estrenada  en  166  en  17  de  fe- 
brero de  1637. 

Dos  (los)  amantes  del  cielo.  Escrita  ya  en  1631. 

Duelos  de  amor  y  lealtad.  Escrita  en  1676. 

Eco  y  Narciso.  Escrita  y*  en  1666. 

empeños  (los)  de  un  acaso.  Escrita  hada  el  ano  16(0 

Encanto  (el)  sin  encanto.  Escrita  ja  en  1831. 

En  esta  «ida  todo  es  verdad  y  todo  mentir*.  Escrita  biela 
el  aDo  1633. 

Enfermar  con  el  remedio.  Escrita  en  1644,  cuando 
menos. 

Escondido  (el)  y  la  tapada.  Escrita  á  Bnes  de  1636. 

tsutua  (la)  de  Prometeo.  Escrita  en  1670. 


Exaltación  (la)  de  la  Crnt.  Escrita  ya  en  1644. 

Fénix  (el)  de  EapaBa,  San  Francisco  de  Borja.  Estrena- 
da en  11  de  agosto  de  1671. 

Plera(la),  elrayoyla  piedra.  Estrenada  en  majo  de  1631. 

Fieras  afemina  amor.  Escrita  ja  en'  1060. 

Fineza  contra  Unen.  Dada  i  la  imprenta  en  18  -de  junto 
de  1673. 

Fingida  (la)  Aradla.  Escrita  ys  en  1631. 

Fortunas  de  Andrómeda  j  Perseo.  Estrenada  flt  18  06 
mayo  de  1633. 

Fuego  de  Dioseo  el  querer  bien.  Escrita  ya  en  1631. 

Calau  (el)  fantasma. .Escrita  ya  en  1633. 

Golfo  (el)  de  las  sirenas.  Estrenada  en  la  Zara  a  el  a  á  17 
de  enero  de  1637. 

Gran  (la )  Cenobla.  Dada  i  la  Imprenta  en  D  de  noviem- 
bre de  1033. 

Gran  (el)  principe  de  Fea.  Escrita  ya  en  1631. 

Guárdate  del  agua  mansa.  Estrenada  en   noviembre 
de  1649. 

Guatos  y  disgustos  son  no  mas  qne  imaginación.  Impre- 
sa por  segunda  teten  1658. 

Hado  y  divisa  de.  Leonlda  y  de  Matflee.  Estrenada  en  3 
dentario  de  1680. 

Hija  (la)  del  aire :  dos  parte*.  Impresas  en  1661. 

Hijo  (el)  del  Sol,  Faetón,  Estrenada  en  el  estanque  del 
Retiro,  i  13  de  junio  de  1639. 

Hijos  ( loa )  de  la  fortuna,  Teageoes  y  Carlclea.  Escrita  ya 
en  1631. 
'  Sombre  pobre  todo  es  traías.  Dada  a  la  imprenta  en  3  do 
marro  de  1637. 

Jardín  (el)  de  Pelerina.  Escrita  en  1639,  h  mal  tarde. 

José  (el )  de  las  mujeres.  Escrita  ya  en  1631. 

Judas  MacaJbeo.   Dada  A  la  Imprenta'  en  3  de  mano 
de  1657. 

Lances  de  amor  y  fortuna.  Dada  á  la  imprenta  en  33  de 
noviembre  de  1633. 

Laurel  (al)  de  Apolo.  Estrenada  en  *  de  mano  de  1633. 

Luis  Peres  el  Gallego.  Escrita  ya  en  1031. 

Maestro  (el)  de  daniar.  Escrita  ja  en  10». 

Mifcico  (el) prodigioso.  Estrenada  eo  Vepes,  aHo  1037. 

Manos(las)  blancas  no  ofenden.  Escrita  probablemente 
hacia  el  ano  1640. 

Marianas  de  abril  y  mayo.  Escrita  ya  en  6  de  octubre 
de  1644. 

Mañana  sera  otro  día.  Escrita  ya  en  1633. 

Margarita  (la)  preciosa.  Escrita  ya  en  1651. 

Major(el)  encanto  amor.  Estrenada  en  el  estanque  del 
Retiro,  i  Si  de  Junio  de  1633. 

Najor  ( el)  monstruo  loa  celos.  Escrita  ya  en  31  de  agos- 
to de  1633. 

Médico  (el)  de  sn  honra.  Impresa  en  1653. 

Hejor(el)  amigo  el  muerto.  Estrenada  en  2S  de  diciem- 
bre de  1610. 

Mejor  estique  estaba.  Escrita  en  1631. 

Monstruo  ( el )  de  la  fortuna.  Escrita  ya  en  13  de  setiem- 
bre de  1633. 
Monstruo  (el)  de  los  jardines.  Escrita  ya  en  1606. 
Mujer,  llora  y  vencerla.  Probablemente  escrita  hícia  el 

ano  1640. 
Nadie  Be  su  secreto.  Escrita  ya  en  1651. 
Ni  amor  se  libra  de  amor.  Escrita  biela  el  aBo  1640. 
Rana  (la)  de  Gomes  Arlas.  Estrila  ya  es  1651. 
No  hay  burlas  con  el  amor.  Escrita  ja  en  1637. 
No  hay  cosa  como  callar.  Escrita  en  1630. 
No  siempre  lo  peor  es  cierto.  Impresa  en  1633. 
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Nuestra  Señora  de  los  Remedios.  Escrita  acaso  en  1033. 

A'uestra  Señora  de  Madrid.  Escrita  ya  en  1651. 

írlgen,  pérdida;  restauración  de  Nuestra  Señora  del 
Sagrario.  Dada  i  la  imprenta  en  2  de  mano  de  1637. 

Para  vencer  i  amor,  querer  vencerle.  Escrita  ya  en  tU39. 

Pastor  (el)  Pido.  Impresa  por  segunda  Tez  en  1G56. 

Peor  esta  que  estaba.  Escrita  ja  en  1630. 

Pintor  (el)  de  su  deshonra.  Escrita  ja  en  1651. 

Polirtmo  y  Circe.  Escrita ,  cuando  menos ,  en  1G34. 

Postrer  (el)  duelo  de  España.  Escrita  ja  en  1667. 

Primero  boj  jo.  Lscrita  ya  en  1651. 

Principe^el)  constante.  Dada!  la  imprenta  en  23  de  no- 
viembre de  1835.  , 

Privilegio  (el) de  tu  mujeres.  Escrita  en  1633. 

Puente  (la) de  Mautible.  Dada  a  la  impreota  en  23  de 
noviembre  de  1635. 

Purgatorio  (el)  de  San  Patricio.  Dada  a  la  imprenta  en  23 
de  noviembre  de  1G35. 

Purpura  ( la)  de  la  rosa.  Escrita  en  1660. 

Saber  del  mal  y  del  bien.  Dada  a  la  imprenta  en  23  de 
noviembre  de  1655. 

Sacrificio  (el)  de  Eugenia.  Escrita  ya  en  3  de  mano 
de  1680. 

San  Francisco  de  Borja.  Escrita  probablemente  en  1625, 


San  Francisco  de  Borja ,  duque  de  Gandía.  Estrenada 
'  en  10  de  agosto  de  1676. 

Secreto  ( el)  i  voces.  Escrita  ja  en  1689. 

Segundo  (el)  Escipion.  Estrenada  en  6  de  noviembre 
de  1676. 

Señora  (la)  j  la  criada.  Escrita  ja  en  1681. 

Sibila  (la)  del  Oriente.  Escrita  ja  en  1651. 

Sitio  (el)  de  Preda.  Escrita  en  1623. 

También  baj  duelo  en  las  damas.  Escrita  ja  en  1651. 

Tpes  ( los )  afectos  de  amor,  piedad ,  desmajo  j  valor. 
Dada  i  la  imprenta  en  1659. 

Tres  (las)  justicias  en  ana.  Escrita  n  en  1631. 

Tres  (los)  mayores  prodigios.  Estrenada  á  24  de  junio 
de  1630,  en  el  palacio  del  Retiro,  representándose 
cada  jornada  eo  teatro  diferente. 

Triunfo  (el)  de  la  Cruz.  Escrita  ja  en  3  de  mario  de  1680. 

Un  castigo  en  tres  venganzas.  Dada  i  la  imprenta  en  27 
de  octubre  de  1633.  (Esta  comedia,  Amor,  hvnor  y  po- 
der, La  crui  tu  la  upultura,  j  La  devoción  de  la  cruz, 
ann  son  algo  anteriores ;  la  licencia  del  tomo  en  que 
estío,  es  de  3  de  abril  de  1633.) 

Tida  ( la)  es  sueno.  Escrita  ja  en  21  de  agosto  de  1655. 

Virgen  ( la )  de  la  Almndena.  Escrita  probablemente 
en  1640. 
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LAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN  CLASIFICADAS. 


PROCERA  CLASIFICACIÓN ,  EN  PIEZAS  DE  ARGUMEN- 
TO NO  INVENTADO,  V  PIEZAS  INVENTADAS  POR  EL 
AUTOR. 

coiedus  di  uraamro  no  ikvmtído. 
'     Búlóricai. 

Alcalde  (el)  de  Zalamea. 

Amar  después  de  la  muerte. 

Arau  (las)  de  la  bcrmouara. 

Aurora  (la)  en  CopacavarJ. 

Cabellos  (loa)  de  Abaalon. 

Cadenas  (las)  del  demonio. 

Carro(el)  del  cielo,  San  EUu. 

Cisma  (la)  de  lngalaterra. 

Bario  todo  y  no  dar  nada. 

Desagravios  de  Marta. 

«os  (loa)  amantes  del  cielo. 

Duelos  de  amor  j  lealtad. 

Eu  esta  vida  todo  es  verdad  y  todo  mentira. 

Gran  (la)  Cenobia. 

Gran  (el)  principe  de  Fes. 

Gastos  j  disgustos  son  no  mas  que  imaginación. 

José  (el)  de  las  mujeres. 

Jadas  Macabeo. 

Luis  Pereí  el  gallego. 

Mágico  (el)  prodigioso. 

Margarita  (la)  preciosa. 

Mayor  (el)  monstruo  los  celos. 

Niña  (I*)  de  Gomes  Arias. 

Naestia  Sebora  de  loa  Remedios. 

Nuestra  Señora  de  Madrid. 

Origen ,  pérdida  y  restauración  de  Nuestra  Señora  del 

Postrer  (el)  duelo  de  España. 
Principe  (el)  constante. 
Privilegio  (el)  de  las  mujeres. 
Purgatorio  (el)  de  San  Patricio. 
Sacrificio  (el)  de  Eugenia. 
San  Francisco  de  Rorja. 
Segando  (el)  Escipion. 
Sibila  (la)  del  Oriente. 
Sitio  (el)  de  Breda. 
Triunfo  (el)  de  la  croa. 
Virgen  (la)  de  la  Almádena. 

MIOlógicat. 
Apolo  y  Climene, 
Cátalo  y  Pócrl  s . 
Celos,  aun  del  aire,  matan, 
Condenado  (el)  de  amor. 
Eco  y  Narciso. 
Estatua  (la)  de  Prometeo. 
Fiera  (la),  el  rayo  y  la  piedra. 
Fieras  afemina  amor. 
Fortunas  de  Andrómeda  y  Persea. 
Golfo  (el)  de  las  Sirenas. 
Hijo  (el)  del  Sol,  Faetón. 
Laurel  (el)  de  Apoto. 
Xajor  (el)  encanto  amor. 
Monstrua  (el)  de  tos  jardines. 
"i  amor  se  libra  de  amor. 
Polifemo  y  Circe.  « 

Parpara  (la)  de  la  rosa. 
Tres  (los)  mayores  prodigios. 

Sacados  de  peemat  ¡¡  de  /¡tro»  de  caballería!. 
Castillo  (el)  de  Lindabridis. 


Conde  (el)  Lucanor. 

Finen  contra  fineza. 

Hado  y  divisa  de  Leonldo  y  de  Marflsa. 

Jardín  (el)  de  Falerlna. 

Mejor(el)  amigo  el  muerto. 

Puente  (la)  de  Hanllble.     . 

Sacada!  de  noveló!. 
Amor,  honory  poder. 
Argén  is  y  Polisrco. 
Don  Quijote  de  la  Mancha. 
Fingida  (la)  Arcadia. 
Hijos  (los)  de  la  fortuna. 

Sacadoi  de  Iradicioitei. 
Amado  y  aborrecido. 
Devoción  (la)  de  la  crus. 
Mujer ,  llora  y  vencerla. 
Un  castigo  en  tres  vénganlas. 

Formados  taire  drama!  cUtiqpt. 
Celestina  (la). 
Pastor  (el)  Fido. 

covdus  m  ortiHcioii  sil  autos. 
Todas  las  que  no  constan  arriba. 


SEGUNDA  CLASIFICACIÓN,  EN  COMEDIAS  BÍBLICAS 
¥  DEVOTAS,  V  COMEDIAS  PROFANAS. 
Comedia!  ttíilkai  ¡¡  devota!. 
Cabellos  (loa)  de  Absalon. 
Cadenas  (las)  del  demonio. 
Carro  (el)  del  «lelo ,  San  Ellas. 
Desagravios  de  Maris. 
Devoción  (la)  de  la  cruz. 
Dos  (los)  amantes  del  cielo. 
Exaltación  (la)  de  la  crut. 
Gran  (el)  principe  de  Fes. 
losé  (el)  de  las  mujeres. 
Jadas  Macabeo. 
Mágico  (el)  prodigioso. 
Margarita  (la)  preciosa. 
Mejor  (el)amlgo  el  muerto. 
Nuestra  Señorada  las  Remedios. 
Nuestra  Señora  de  Madrid. 
Origen,  pérdida  j  restauración  d 

Sagrarlo. 
Prine  ¡pe  (el)  constante. 
Purgatorio  (el)  de  Sin  Patricio. 
San  Francisco  de  Borja. 
Sibila  (la)  del  Oriente. 
Triunfo  (el)  de  la  crus. 
Virgen  (la)  de  la  Almádena. 

Comedia!  profana!. 
Todas  las  demás.         


e  nuestra  Señora  del 


Tragedia!. 
Armas  (las)  de  la  hermosura. 
Cabellos  (los)  de  Absalon. 
Clama  (la)  de  lngalaterra. 


m  ctaildfllMS  obra  de  Ultra. 


Cemtiia  slpidubl  él 

i  Jos*  Prllicer  j  Toitr  lo  declara  le 

1    ItiaitAo  Ligrima  r**tftricat  i  U  nutrir  dt  ¡tnttlin.  «Acuque 
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Duelos  de  amor  y  lealtad. 

Gran  (la)  Cenobio. 

Hija  (la)  del  aire :  doi  parles. 

Judas  Macabeo. 

Mayor  (el)  monstruo  los  celes. 

Monstruo  (el)  de  la  fortuna. 

Principe  (el)  constante. 

Privilegio  (el)  de  las  mujeres. 

Sacriflcio  (el)  de  Eugenia. 

Drama*. 
Afectos  de  odio  j  amor. 
Alcalde  (el)  de  Zalamea. 
Amar  después  de  la  muerte, 
A  secreto  agravio  secreta  vengama. 
Aurora  (la)  en  Copacavana. 
Cadenas  (las)  del  demonio. 
donde  (el)  Lucanor. 
Devoción  (la)  de  la  oro. 
Dos  (los)  amaoles  del  cielo. 
Gran  (el)  principe  de  Fez. 
José  (el)  de  las  mujeres. 
Luis  Pérez  el  gallego. 
Mágico  (el)  prodigioso. 
Margarita  (la)  preciosa. 
Médico  (el)  de  su  hoora. 
Mejor  (el)  amigo  el  muerto. 
Niña  (la)  de  Gomes  Arias. 
No  hay  cosa  como  callar. 
Origen,  pérdida  y  restauración  de  Nuestra  Señora  del 

Pintor  (el)  de  sn  deshonra. 
Postrer  (el)  duelo  de  España. 
Purgatorio  (el)  de  San  Patricio. 
Segundo  (el)  Eseipiou. 
Sibila  (la)  del  Oriente. 
Tres  (las)  j  usticias  eo  una . 
Un  castigo  en  tres  Ténganlas. 
Vida  (la)  ei  sueno. 

Cornedita  de  napa  y  opada. 
Ante»  que  todo  es  mi  dama. 
Astrólogo  (el)  fingido. 
Dien  Tengas,  mal. 
Cada  nno  para  si. 

Casa  con  dos  puertas  mala  es  de  guardar- 
Con  quien  Tengo,  Tengo. 
;Cual  es  mayor  perfección  J 
Dama  (la)  duende. 
Dar  tiempo  al  tiempo. 
Desdicha  (la)  de  la  toi.  ' 
Empeños  (los)  de  un  acaso.  ■ 
Escondido  (el)  y  la  tapada.  . 

Fuego  de  Dios  e a  el  querer  bien. 
Hombre  pobre  lodo  el  trazan. 
Maestro  (el)  de  danzar. 
Mañanas  de  abril  j  mayo. 
Mañana  sera  otro  dia. 
Mejor  esta  que  estaba. 
No  hay  burlas  con  el  amor. 
No  siempre  lo  peor  es  cierto. 
Peor  esta  que  estaba. 
Primero  soy  jo. 
También  hay  dnelo  en  tes  daniai, 

Mdaí  1»  ae*lon«  (dice)  qíí  •*  repreimlsa,  ya  ifin  bliWriesS, 
jt  novelas ,  jí  íibulis.eiUm  por  el  uso  comprendida!  coa  el  nodi- 
brt  senérieo  de  snsWII»,  no  tudas  Id  son;  pomo*...  la  ¡remota 
ttftHla;  aquella  donde  M  íalcodnce  rey  *  «flor  «oaeniio.es 
frajrtfio ;  donde. muere  el  héroe,  que  es  tí  primer  gil» ,  ei  frn¡L 
etmrítt;  y  solo  propiamente  le  llama  cowaiU  la  ana  consta  de 
caso  que  acóntete  entre  particulares,  donde  no  hay  principe  ib- 
«oloio..Alufr»íio™íiíi«  de  Pelllcer  lli»»»oi  ahora  eVout. 


DE  CALDERÓN  CLASIFICADAS. 

^Comedias  paleciegai. 
Acato  (el)  y  el  error. 
Agradecer  y  no  amar. 
Amiga ,  amante  j  leal . 
Amor,  honor  y  poder. 
Banda  (la)  y  te  flor. 
Basta  callar. 

Darlo  todo  y  no  dar  nada. 
De  una  cansa  dos  efectos. 
Dicha  y  desdicha  del  nombre. 
Encanto  (el)  sin  encanta. 
Enfermar  con  el  remedio. 
Fingida  (la)  Arcadia. 
Galán  (el)  fantasma. 

Gustos  y  disgustos  son  no  mas  que  hrjfjgrnacroa. 
Lances  de  amor  j  fortuna. 
Manea  (las)  blancas  no  ofenden. 
Nadie  fie  sn  secreto. 
Para  vencer  a  amor,  querer  vencerle. 
Saber  del  mal  y  del  bien. 
Secreta  (el)  i  Toces.  l 

Señor»  (la)  v  te  criada. 

Comedio»  de  tramoya  t  drama*  de  etftetdatlo. 
Amado  y  aborrecido. 
Apolo  y  Cltaie no. 
Argénia  j  Paliares. 
Anristela  y  Llsidaote. 
Canillo  (el)  de  Lindabrldis. 
Condenado  (el)  de  amor. 
En  esta  Tida  lodo  es  verdad  y  todo  mentira. 
Estatua  (te)  de  Prometeo. 
Exaltación  (la)  de  te  crni. 
Fiera  (la),  el  rayo  y  la  piedra. 
Fieras  afemina  amor. 
Fineta  contra  fineza. 
Fortunas  de  Andrómeda  y  Perseo. 
Hado  y  divisa  de  Leonido  y  de  H""~e». 
Hijo  (el)  del  Sol,  Faetón. 
Hijos  (los)  de  la  fortnna. 
Jardín  (el)  de  Falerina. 
Mayor  (el)  encanto  amor: 
Monstruo  (el)  de  los  jardines. 
Mujer ,  llora  j  vencerás. 
Ni  amor  se  libra  de  amor. 
Pastor  (el)  Fido." 
Poli  femó  y  Circe. 
Puente  (la)  de  Mi n tibie. 
Sitio(el)deBreda.  * 

Tres  (loa)  afectos  de  amor ,  piedad ,  desmato  v  talar. 
Tres  (los)  mayores  prodigios. 

Comedia*  de  figuro*. 
Alcaide  (el)  de  ai  mismo. 
Guárdate  del  agua  mansa. 

Contedlo  burlete*  4  parodia. 
Córalo  7  Pocrüj. 

Zanttela*. 
Eco  y  Narciso. 
Golfo  (el)  de  tea  Sirenas. 
Laurel  (el)  de  Apolo.  *    . 

Opero*. 

Celos,  aun  del  aire,  matan  *. 
Purpura  (te)  de  la  rosa1.  - 


<  RnteiedteloneaannnaaueTaliei 
i  Es  laa  ediciones  antis  ais  lien  la  ti 
timel*  ■  rí»i»*nlit»#s»iJle«. 
Ua  fial—  wstat  «asi  coniliwyen  na»  isssate  laWsaüat  é»ém 


mi  son  parante 

«naoa«asus 


salaciciM  coa  ujeettcale  y  u 
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NOTAS  E  ILUSTRACIONES 


VARIAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN. 

Se  ofreció  en  el  Prólogo  de  esta  colección,  que  en  su  tomo  ultimo  se  incluiría,  después  del 
Catalogo  cronológico  de  las  comedias,  todo  le  siguiente  : 

(Imitaciones  hechas  por.  Caldxsoh ,  imitaciones  que  se  le  han  hecho ,  juicios  críticos  núes* 
tros  y  de  otros. 

» Opiniones  de  autores  extranjeros  notables  acerca  del  mérito  de  Caldiror. 

•  Variantes  de  gran  importancia, » 

El  tomo  ha  crecido  de  manera,  que  nos  obliga  á  dar  poco  de  lo  ofrecido,  y  i  juntarlo  todo 
para  que  ocupe  menos.  Después  de  estampados  loa  pliegos  últimos ,  ha  parecido  un  entremés 
de  Calderón,  muy  gracioso  por  cierto ,  que  no  debe  quedar  fuera  de  la  colección  :  en  ¿1  hay, 
pues,  que  emplear  algunas  páginas,  que,  si  no,  hubieran  sido  para  estas  notas. 

Has  y  mejor  que  lo  que  en  ellas  pudiera  hacer  yo,  hallará  el  lector  en  dos  obras  notables  : 
Is  Historia  de  la  literatura  y  arte  dramática  en  España,  del  señor  Adolfo  Federico  de  Schack,  y 
la  Histeria  de  la  literatura  española,  de  Jorge  Ticknor .  Esta  vá  muy  pronto  á  ver  la  luz  pública, 
traducida  y  anotada  hábil  y  doctamente  por  las  señores  Don  Enrique  de  Vedia  y  Don  Pascual 
Gavángos;  aquella  lo  será  mas  adelante,  si  Dios  y  algún  editor  quisieren,  por  el  que  ha  for- 
mado esta  colección. 


ÍMMHWttt*T#. 

Conduje  esta  comedia  con  los  nutro  verso»  siguien- 
tes : 

A  vuestras  planta  t  rendido» 
[imponemos,  suplicando 
Que  la  t*e  le  acribe  apriía , 
Kd  lo  ninnnnreii  despacio. 

El  partlcuf ar  que  habiendo  sido  esrri  ta  con  premura  esta 
obra,  saliese  uní  de  I»  mu  largas  de  Caldehcm:  jo  I* creo 
tamss  extensa  de  todas,  porque  tengo  Intimo  convenci- 
miento de  que  en  los  manuscrito*  que  me  han  servido 
para  imprimirla,  el  «oto  tercero  está  considerablemente 
cercenado  en  mas  de  un  pasaje  :  de  modo  que  aunque 
ocupa  veinte  y  seis  paginas  de  la  presente  edición ,  aun 
ocuparía  mas  si  estuviese  completa.  Fnera  de  esto,  creo 
hallar  diferencia  de  estilo  en  varios  trozos  del  drama. 
Uno  jotro  consiste,  i  mi  ver,  en  que  E¡  acato  y  el  error 
no  es  de  Caldero*  solo,  sino  de  él  j  otros  dos  4 quienes 
acudiría  para  escribirla  pronto.  El  plan  es  complicado; 
cada  une  de  los  colaboradores  se  eateaderia  un  poco , 
j  asi  la  comedía  salió  larga  j  no  bien  dispuesta :  proba- 
blemente disgustarla ,  j  Calderón  por  eso  la  cor  rigió 
mas  adelante,  haciéndola  Itrjá  del  todo,  tal  como  la  ve- 
mos en  La  teñera v  ta  criada,  tilnlo  que  pondrían  los 
cómicos  á  la  obra  refundida,  pues  Caludok  en  su  lista 
no  la  señaló  coneste ,  sino  con  el  primitivo  de  Elacatoy  el 
error.  Realmente  ambas  comedia*  deberían  imprimirse 
ton  el  mismo  tilnlo :  la  primera  como  de  Caldeso*  j 
otrosí  '*  segunda  como  tínicamente  de  Caldero*. 

Vera,  Tisis  escribió  estas  palabras  en  la  Advertencia 
preliminar  al  tomo  t  de  Calderón. 

•Aunque  por  (1  teSo  pande  que  siempre  teto  toa  mi  obras  j 
coulusqne  le  las  asurpabao,  no  cond  este  silicua  nuestros  rue- 
foi,  ja  lino  i  permitir  i  mi  eeloM  instancia  la  pretendida  licencia 
de  darlas  i  la  prcau  j  pasar  las  pruebas  de  ellai :  vanidad  que  no 
podras  usurparme  cuantos  blfusan  de  uvores  imltjoi  uros, 
pues  pueden  deseuisüsne  Tienda  que  empece!  u>r  de  ella  en  1» 
doi  comedlai  que  pase  tu  le  parte  cuarenta  j  seis  de  iariss.> 

Ona  de  las  dos  comedias  de  Calderón,  Incluidas  por 
Vera  Tisis  en  la  parte  cuarenta  j  seis  que  cita,  es  ¿ase- 
sore y  ta  criada.  Cuando  en  el  Prólogo  de  esta  edición 
(pagina  mi)  hice  jo  mendoo  del  párrafo  que. dejo  trans- 
crito, discurrí  sobre  é  l  en  el  «puesto  de  que  Calk- 
koh  se  habla  prestido  i  dejar  Imprimir  sus  comedias ,  j 
i  corregir  hs^Hielm  ilraiinio;  tal  «teso  fué  loque 


Vera  quiso  decir;  pero  lo  que  aparece  del  texto  es  que 
autorizó  Caluros  i  Vera  para  ambas  cosas,  paralmpri- 
nsir  sus  comedias  j  cuidar  la  impresión.  SI  Calderón  no 
vid  las  pruebas  de  La  uñera  y  la  criada ,  nada  tiene  de 
extraño  que  saliera  con  ese  titulo ;  as  Calmeo*  las  vio , 
hubo  sin  dada  de  consentir  que  se  publicara eonél,  para 
que  se  distinguiera  de  El  adata  y  el  error;  aunque  Cu.- 
nenon ,  como  se  lee  en  su  lista ,  prefería  este.  De  todo* 
modos  El  acato  y  el  error  no  parece  obra  de  Calderón 
tan  completamente  como  La  uñara  y  la  criada. 

Aleude  {F.I)  de  tí  mime. 

,  Pablo  Scarron  Imito  esta  comedia  en  trances,  dándola 
con  el  titulo  de  Le  garáien  de  toi-méme  (El  guarda  de  ti 
mimo) :  fué  representada  en  el  ano  1855  é  impresa  en 
1038.  En  el  mismo  afio  1099  escribió  oirá  imitación  de 
ella  Tomín  Corneille,  que  se  Imprimió  dos  años  después 
con  el  Ululo  de  Le  gtólier  da  toi-méme  (El  tarcatera  de 
tímitmo):  las  dos  imitaciones  fueron  hechas  en  cinco 
actos  en  verso.  Tengo  i  la  vista  la  de  Tomas,  edición  da 
Paria ,  1681 :  contiene  una  dedicatoria  en  que  da  i  en- 
tender que  sn  obra  fué  bien  recibida  -en  la  escena ;  pero 
no  dice  de  quién  la  imitó.  Sin  embargo,  en  la  Adverten- 
cia al  lector,  que  precede  i  su  tragedla  de  Timócratet , 
impresa  en  el  afio  de  1BS7,  declara  que  ba  tomado  de  los 
españoles  casi  todos  los  asuntos  cómicos  que  ha  mane- 
jado antes  de  aquel. 

La  comedia  titulada  El  leñador  eatacet,  qne  tantos 
aplausos  ha  proporcionado  i  nuestro  eminente  actor 
cómico  Don  Antonio  Guzman,  es  una  mala  traducción  de 
una  pieia  extranjera  formada  sobre  El  alcaide  de  ti 

En  añojo  de  lo  que  senté  en  el  Catálogo  cronológico, 
conviene  añadir  una  observación.  Se  halla  en  El  alcaide 
de  tt  mioma,  Jornada  segunda ,  escena,  xtii ,  esta  expre- 
sión muj  reparable : 

_  Parque  Segal 
La  nótela  mal  anuble 
Que  en  castellanas  comedias 

•  Sutil  el  lácenlo  mía 

'  Y  gustoso  representa... 
No  es  de  presumir  que  hubiese  hablado  asi  Csunort 
después  de  escrita  la  comedia  tilntada  La  ventura  con  el 
nombre,  obra  del  Maestro  Tino  de  Molina  que  según 
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todas  las  apariencias,  ya  se  bablt  hecho  en  163S ,  cuando 
murió  Lope.  Insisto  en  que  El  alcaide  de  el  mimo  es 
Obra  de  la  juventud  de  nuestro  poeta.  De  ella  dce  el  se- 
ñor AdoiroFedericodeScback:»  En  esta  agradable  pieza 
parece  haberse  despojado  Calderos  de  «o  estilo  propio, 
j  haber  seguido  mas  la  manen  de  Lope.»  Yo  creo  que 
siguió  la  manera  de  Lope ,  porque  aun  no  tenia  bien  for- 
mada la  suya  propia. 


Afrete'  í*  odio  v  amar. 

El  señor  Don  Alberto  Lista,  en  su  bello  articulo  De 
Calderón  considerado  cerno  poeta  ¡Mee,  impreso  en  el 
lomo  ni  de  la  Revista  de  Madrid,  ano  1839,  dice  bacía  el 
tin:iV«amoi  también  la  concisión  elegante  con  que  sabe 
Cauerok  ingerir  las  máximas,  citando  algunos  ejemplos 
He  ellas :  i 

Hombre,  si  por  ser  Inútil 
La  mujer,  no 


l  Cómo  todo  te  lo  Sis , 


argast. 


lo  que  el  honor 

Don  Dionisio  Solls  biso  ona  buena  refundición  de  es» 
comedia,  que  permanece  manuscrita. 

Atedie  (Si)  le  Ztlernto. 

Scback ,  Historia  de  la  literatura  y  arle  dramática  en 

Fipaña,  lomo  m,  págiualfií. 
•Aunque  esta  pie"  hs  sido  tradorldi  al  alemso  dos  «"»*,  jo « 


•Esta  condición  ha  fldo  sin  duda  satisfecha  por  lai  anlnres  latos 
dn  bus  eapa  Boles,  cuja  autos  se  funda  en  «I  mJril  áel  boaor.  ra 
efecto,  ningunos  se  apoderan  roas  fuertemente  de  la  tmaajnacf oa,  aL 
dejan  en  lo  intimo  del  lima  impresiones  Msbondst.yi  desdad- 
rteion,  ja  de  terror. 


por  tanto  de 

composición  ,  qne  de  ten 
Irlgleo  que  estremece, " 


.  (La  dr 


scléres  mareados  y 


Don* Lope  de  Figoíroa,  endnreí 


le  Cují 


I  Ispero  por  sos  largas  enmpa- 
lonrado  Pedro  Crespa  después, 
repVsentiVte  legitimo  del  labrador  español  en  id  ligara  ma>  ao- 
ble,  Aelf  «rey  y  isa  obligación,  y  eon  ue  animo  de  fortalesi  In- 
vencible; el  disoluto  y  altanero  eaptlan ,  la  alegre  vivandera  Chis- 
pa, las  palurdas  j  gracloiai  ñseiiomlas  de  Joan  e  Isabel ,  v  en  Un 
lea  diversos  toldado!,  inmorales}  cruelet,  pero  lallentes...  be. 
aquí  ona  galería  de  las  ugnra»  Di! 
tratadas,  que  pneden  mencionarse 
Ingle)  .• 

Mon8ÍenrLuisdeVíe]-Castel,«t*itfii(I<a«6M«ii<>idii». 
lomo  ixT,  cuarta  serie,  París,  iMl,  articulo  Ululado  fifi 
honor  como  resurto  dramático. 

Mattdad  para  los  frigios  griego», es  en  cierto 
,  „«9i  para  los  poeta»  dramáticos  «pasóles ,  qee  nos  le 
m  como  un  misterioso  poder  qne  se  cierne  sobre  toda  la 
cía  de  tos  persoaijes,  srras'rindolos  Imperioso*  sacrificar 
clot  i  Indioielonei  oatnralea.  Inspirándoles  tan  pronto 
el  mas  sublime  rendimiento ,  como  crímenes  y  maldades 
tt  atroces,  pero  que  pierden  este  carácter  porerecto 
del  Impulso  qne  los  produce .  de  la  terrible  necesidad  enjo  retol- 

.Dlgimos  empero ,  para  justificar  a  ettot  poetas ,  que  ea  sus 
■  ijorer estrav los  tenían  nna  eicosa  de  qae  absolutamente  elre- 
cen  tos  modernot  y  Irenétleot  imltadaret.  Aquella  enlucían  dt- 
lliante  qne  nos  representan ,  respondía ,  i  lo  menos  basta  cierto 
¿«o,  al  carácter  de  su  nación  ,  siglo....  Haj  .dantas-una  retal 
Ineqnlvoea  pira  cohocersl  lo  qne  nos  parece  singular  I  eitraordl- 
nario  en  los  poetas  de  otra  edsd  qne  la  nnettrs,  era  en  realidad  nn 
capricho  arbitrarlo  de  su  Imaglnetlon ,  fl  repreaentibe  devtris, 
con  mas  o  mínoi  eilgeracion  en  lat  lomas,  sreetos  t  Ideas  esis- 
tenles  cotonees.  Esta  señal  es  cierto  flgor,  cierta  fuerta  de  vitali- 
dad que  solamente  la  verdad  de  los  datos  generales  imprime  1  las 
obras  de  Imaginación  ,  qne  el  talento  y  mn  el  genio ,  coando  se 
pierde  en  eoneepclone!  fittieias,  no  pueden  dsrlea !  sin  lis  cnales 
se  paede  obtener  un  crédito  de  Infatuación,  por  necesidad  pasajero; 
peco  no  asegurar  nn  eslío  estable,  f*  una  palabra ,  los  poetas  nq 
Titeo  en  la  posteridad  ni  obran  efleaipé'nte 
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>Uns  comedia  de  Causeo*,  E¡  ¡IciUtie  Ztltmre,  notan  ruii- 
eida  toera  de  España  como  estas  dos  obras  maestras  (Lu  rntetí* 
ict  ttlCU  J Lo  tiíreüi ie  SeñOt),  no  les  es  Inferior ;  y  sbi  aatri 
merece,  por  ciertos  respetos,  Ajar  mas  1»  aleación.  El  honor,  roa 
ios  rigorosos,  los  terribles  deberes  que  1  Teces  impune ,  toril 
también  el  asunto  de  ella  ;  pero  se  presenta  coa  on  aspecto  caten- 
mente  nuevo  v  harto  eitnBo  t  las  costumbres  de  le  eseeai  esta- 
llóla,} son  b  la  naturakia  misma  del  genio  de  CalDMOi,  tai  an- 
toría tico  en  la  maror  parle  de  tas  concepciones.  Kortcie  el  latrm 
iqnl  ea  na  guerrero  ilustre,  en  un  esbsllero  bliarro;  no  seüiüji 
deesas  susceptibilidades  delicadas,  melindrosas,  alfobctktu, 
tan  dispuestas  ti  alborotarte  ti  mas  leve  toque.  Imaginario  ■oean 
tcccs;  el  héroe  et  nn  hombre  sencillo  r  recio,  nn  plebeyo  latida 
de  smi  ratón  y  cordura,  de  valor  Arme  v  templado,  en  qiieiel 
honor  es  Solo  el  sentimiento  de  la  dignidad  humana ,  y  qae  su  u 
decide  i  vengarla  mil  aaogriénta  injuria,  sino  detpues  de  pcrdila 
todas  las  esperanzas  de  repincion.  El  ofensor,  al  contrario,  cisa 
caballero  moto,  militar  obcecado  por  lat  orfnllosaspreoeíaaciwn 
de  su  nacimiento  j  profesión ,  el  ensl  desdeñando  I  naos  otar» 
plebevos ,  en  termlu  os  de  na  imaginarlos  capaces  de  sentir  mcfco 
ana  afrenta,  se  propasa  con  ellos,  casi  sin  escrúpulo,  i  violfutiii 
curo  terrible  resultada  ni  sos  lo  presóme.  Esta  cambiniiiM,  fu- 
silada con  fortuna  ya  par  Lope  de  Vega,  que  en  so  célchrr  cege- 
dla Eí  mejor  aicitit  el  fie»  ae  bibia  servido  para  desarrollarla  se 
en  becho  lomado  de  lot  anales  alian  tanto  fantástico!  de  li  edil 
media  y  del  feudalismo,  esll  tan}  de  otra  manera  prorsadisalaei 
el  drama  de  CaLosaon, enyo  argumento  pertenece  I  ama  época  lu 
cercana  y  verdaderamente  histórica,  al  reinado  de  Felipe  II. 

.  Escogió  el  poeta  el  momento  ea  qne  Felipe  II,  eattagaili  li 
casi  real  de  Portugal,  mandd  ocupar  militarmente  aqnel  país,  yin 
establecer  en  el  su  dominio.  Un  cuerpo  de  ejército  t  lis  drdeaet 
de  Don  Lope  de  Flgneroa ,  atraviesa  la  Eitremadnra  y  mareta  u- 
bre  Llshoa  :  parte  de  esta  división  se  acantona  por  unos  iiit  ti 
Zalamea.  Loa  oficiales  y  lot  soldado!  te  alojan  en  el  pseWe :  1» 
■III  nnt  pintara  viva,  franca  y  animada  déla  vida  y  eotwmbro  1* 
campo  :  cnadro  completo  ea  qae  ao  se  omite  110(11  ponseair, 
por  minucioso  que  parezca ;  y  el  poeta  sin  embargo  BBBcadncin- 
de  1  la  bajea  al  i  la  trivialidad.  Nótese  de  paso  qae  paraentir 
este  escollo  no  habiera  bastado  qsiil  su  talento,  nao  escribir  fU 
fortuna  «a  nno  de  esos  idiomas  privllegitdos  en  q*C  Siempre  » 
licito  ser  sencillo  sil  ser  común,  porque  tai  expresiones  stu  mi- 
liares son  también  las  del  lenguaje  poético. 

•  Hállase  toda  la  valiente  originalidad  de  Cílmioi  en  elBííe 
de  concebir  el  papel  de  Don  Lope  de  Flgneroa.  Tenia  qtepiaUT 
nn  personaje  histórico  :  Don  Lope  era  nno  dn  los  mas  Ilustres  en- 
jillas de  aqnellti  trppai  que  en  el  siglo  ivt  ratera  tan  Uta  a 
gloria  de  las  armas  españolas.  Ignoramos  si  Cauíaon  na  sin" 
de  la  Iradieloa  los  rasgón  que  le  ha  prestado  i  Dea  Lope :  aere  att 
le  maestra  tan  animada  y  vtvo,  que  bo  puede  nno  reanlverse  i  ai- 
rarle como  pora  ficción  pnéliea.  El  afecto  y  tenor  asilos  qatias- 
pira  i  tas  soldados;  sas  preoenpacloaes  militares,  mescladss m 
tanta  reclitoñ,  bondad  y  grandeaa;  sn  urbanidad  noble  I  Isa,  ■,■> 
Teace  sin  poder  contenerlos  del  todo.lot  amnquesieiapiiieiKii 
brusca  i  que  tos  achaques  le  lleraa  :  este  es  ciertamente  el  ideal 
del  antiguo  guerrero :  no  eonocemot  en  el  teatro  carlcttf  ■» 
■cabido  rrl  mejor  sostenido. 

•  Ea  (rente  a  esta  enérjtca  Isonomls  puso  Cumbo*  *nip> 
no  menos  notable  ni  con  menos  rigor  dibujada.  Peira  Cresas, 
huésped  de  Bon  Lope,  es  na  villano  rico,  Irme,  | wltalt,  tnai. 
en  quien  nn  vivísimo  aféelo  de  Independencia  y  honor  te  awlu 
bajo  el  atpeeto  de  ana  deferencia  retpeluosa  y  ana  humille  tai 
lodos  caaBto*  le  ton  saperloret  en  Jenronla ;  pero  que,  segrí « 
conoce  al  Instante,  no  sufrirá  qne  tomen. mn j  ie.  vérai  aqselli  W- 
mlldad  v  traten  de  abusar  de  ella. 

.  Apenal  se  ven  estos  dos  homEres ,  tan  diferentes  al  pii««- 
(Bando  se  sienten  reeiprpeamenle  itnldos  por  nna  eapecádetia- 
oatla ;  pnes  ea  efecto  si  satúrale"  ea  la  misma  en  el  fondo,  I  pe» 
de  la  lama  desigualdad  de  sa  posición  y  la  fliversidid  (ae  le  na 
wsnltaeBSBsactitBdes,  Nada  taai  intercálale,  Busnadalrra. 
mas  faertemenle  eímito  (empleamos  la  eipresion  I  ftotmmf» 
Isa  varias  escenasen  qne  Deliran  jBnleq.'Alenta  i  cumplir pim- 
lamente  los  deberes  de  1.  hospitalidad,  Crespa  redie  coi  mpr 
tnoea  reservs  las  muestras  da  eordlalldad  y  beaevoleicH  eaelí 
prddlga  Dea  Lope;  pero  cesado  el  Milpa  toldado ,  •*■»•■" 
por  un  alaqne  de  gota,d  acalorado  per  co.lqsleri  ec^»** 

propass  i  BU  eajleUoJ  »¡r»  ia  «»1  geale,  smU  I»  itá»«"»" 
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que  no  eslt  disparato  i  drjine  miar  te  aqortli  ramera  :  10  W.- 
[uijr  loma  euic-nres  el  ir] la  dt  uní  mita  familiaridad,  de  uní  sim- 
plicidad socarrona,  que  apaciguan  >1  momento  i  Don  Lupe,  termi- 
nando lodjs  ¡ai  reyerlaicnn  uní  explicación  li  anea  y  imistosi.Tndas 
estas  escenas,  euiu  encanto  seda  Imposible  consr rvir  en  ubi  tra- 
ducción ,  inn  de  efecto  grandls.mo;  y  il  leerlas  olrids  uno  que  tal 
<n  ocupan  demasiado  [upar  en  nn  drama  donde  tolo  le  aiten  1  la 
acción  de  nn  nodo  bario  indirecta,  como  medio  pira  dar  bien  1  co- 
nocer el  h'roe  principal. 

■  Crespo  es  padre  de  una  doner lis  de  notable  hprmoanra.  Al  llr- 
lirios  soldados,  tomo  la  prudente  precaución  de  retirarla  I  no 
aposento  apartada ;  para  nao  de  Ina  alélales  que  estaban  i  las  Or 
denos  do  Don  Lope,  Don  Altare  de  Atilde,  oyd  alabar  lis  gradas 
de  Isabel,  consiguió  terla,  y  pencad  iendoie,  eon  la  ton  Ha  nía  pro- 
pia de  sn  edad  y  profesión ,  qne  na*  lagarena  no  podía  micos  de 
acoger  los  rendimientos  de  un  hombre  como  íl,  ic  a  presunta  ofre- 
cérselos.  El  poco  fruto  de  sa  primera  leo ta Un  no  le  desalíenla;  al 
contrario,  M  vanidad  ofendida  nace  casi  pasión  lo  qne  al  pronto 
era  mero  capricho.  Sos  esfuerzos  para  penetrar  baila  el  coarto  de 
Isabel,  y  una  serenata  qne  leda,  despiertan  lis  Inqaieludrs  de  Crespo 
i»  hijo:  ii  ba  babidu  tita)  explica  cinnej  y  mn  tias  de  becbo; 
los  aldeanos  dedrnden  «Crespo,  Isa  soldado)  i  su  capitán,  j  ea  ne- 
cesario qne  medie  Don  Lope.  Las  gracias  que  le  da  Crespo  coa 
este  motivo  j  lo  que  él  lo  responde,  son  cosas  sumamente  cinc 


Mil  craciis,  seüor,  01  doy 
Por  la  mercad  qne  me  hicisteis. 
De  eicusa  rae  ít  ocisloi 
Pe  pecilerme. 


¡Sábela,  Tive  Dios,  qne  es 
(-apilan  T 

SÍ,tit«Dioi; 

T  aunque. futra  el  general, 
Ea  tocando  i  mi  opinión , 


A  un  (lomo  de  mi  honor, 
Viten  los  cirios  también, 
Qne  también  le  iliorcara  yo. 

1  Sabéis  qne  esials  oh  I  i  o  do 
A  sufrir,  por  ser  quien  sola , 
Estas  careas  T 

Con  mi  hacienda, 
Ppro  eon  mi  fama  no. 
Al  Rey  la  hacienda  j  la  rita 
Se  ha  de  dar;  pero  el  honor 
Ea  patrimonio  del  alma, 
Vcl  olma  solo  es  de  Días. 

¡Vite  Cristo,  que  parece 
Qne  «ais  teniendo  «son  I 


Ni  aun  al  soldado  menor,  Si,  tire  Cristo,  porqne 

SnIo  on  pelo  le  la  ropa.  Siempre  la  he  tenido  yo. 

•Don  Lope,  teniendo  qne  la  Irritando,  de  los  ánimos  lenes.  1  pro- 
ducir alguna  desgracia ,  se  decide  i  mandar  qne  la  tropa  salga  de 
Zalamea  cuanto  antes  :  dase  In  orden,  y  despídese  de  sus  hnéepe- 
des  con  la  mas  Un  atención.  En  memoria  regala  i  Isabel  itnacrui 
de  diamantes,  y  consiento  en  llenar  eonilp  y  tomar  bajo  su  pro- 
tección al  bemaoo  de  la  muchacha ,  qne  desea  abrasar  la  carrera 

■  Paella  los  soldado)  aetaan  ido.  babel,  libre  de  la  especie  de 
carecí  donde  sa  padre*  la  lavo  por  precaución,  sale  I  tomar  el 
fresco  de  la  noche  i  la  puerta  de  la  calle ,  bien  ajena  del  peligro 
qae  le  atnenaia.  El  espitan  Don  Altara ,  mas  enardecido  qoc  des- 
alentado por  los  obstáculos  qne  sn  loca  pasión  ba  ido  sucesiva- 
mente enr.onlrando ,  se  ba  propuesto  satisfacerla  i  toda  costa.  A 
horade  noche  vuelve  en  secreto  «Zalamea  con  vario*  soldados,  j 
sorprende  a  laabel  en  un  bosque  vecino.  Crespo,  qae  al  oír  loa  ¡ri- 
iis  de  sn  bija ,  fué  corrlejda  por  nna  espida, y aeedld  en  H  de- 
fensa ,  trata  en  taño  de  libertarla  :  desarmanle  loa  computes  de 
Don  Alvar»,  j  para  estorbarle  que  taya  I  pedir  socorro,  le  alan  i 
un  árbol,  de  que  cu  vano  pugna  por  desasirse.  Sn  liljo,  que  se  dis- 
ponía i  reunirse  con  Don  Lope,  advenido  ja  tardo ,  ti  tamblritrn 
perseendon  de  los  robadores :  cuando  los  baila  al  romper  el  día, 
•a  ño  es  tiempo  de  salvar  el  honor  de  la  triste  Isabel:  solo  puede 
«llar  de  vengarla.  Mientras  se  arroja  ron  Inrora  Don  Altara,  el 
mal  queda  herido  de  nna  cuchillada ,  Isabel  despavorida  huye  de 
■otbraieide  sn  culpable  galán,  sin  saber  adunde  Ir  con  et  peso 
de  sa  aírenla  :  el  acato  la  gula  si  "paraje  mismo  donde  so  padre 
mi  amarrido  desde  la  víspera.  La  situación  Iraida  asi  por  Ciine- 
"i't  rs  nuera  en  verdad  y  atrevida ,  tan  atrevida  qoc  no  sd  s!  era 
posible  vencer  todas  las  dilleulladrs  que  tiene,  y  prestar  i  anadia 
'«vea,  arrodillada  y  llorando  delante  de  Crespo,  nn  lenguaje  qne 
más  0  menos  DO  ofendiese  al  decoro.  En  lorio  caso,  la  primera 
'(adición  de  tal  lenguaje  ncbla  ser  la  matar  sendlleí :  Cum»os 
ho  lo  comprendió  :  nada  mas  prolijo  }  menoa  aaloril  qne  la  rel»- 

fcav. 


la  graseria  de  nn  afecto  que  consiente  en  deber  a  la  violencia 
el  premio  sulimcnle  debido  al  amor  pagado.  Esto,  aunque  dicho 
en  moy  buenos  verso),  es  ciertamente  muy  ridiculo  en  lal  mo- 
mento I  ¡  pero  C*ldiuoh  tuelte  1  dejarse  ver  en  I)  respuesta  de 
Crespo.  A  ilsta  de  un  casi  ys  Irreparable,  aqnel  noble  aaeinno,  tuja 
colera  nn  tenia  límite)  mientras  conservaba  lodaiía  alguna  espé- 
renla, ha  vuelta  i  u  sosiego  ordinario  :  ti  centuria  á  so  bija,  y  la 


Qne  1  no  haber  estos  sucesos         Dimos  la  vuelta  a  mi  ca 
Que  atormenten  y  qne  aflijan,         Que  este  muchacho  peligra. 
Ociosas  fueran  laa  penas,  Y  be  menester  hacer 

Sin  estimación  I*)  dichas.  Diligencias  eiqnlsllas 

Para  los  hombres  se  hicieran,        Por  saber  del  j  ponerle 
Yes  menester  que  se  Impriman      Ea  salto. 

•  En  este  momento  rl  escribano  de  Zalamea  tiene  á  anunciar  I 
Crespo  que  loa  «celtios  lo  han  nombrado  alcalde,  y  ie  felicita  dt 
qae  sa  toma  dt  posesión  ta  i  ser  señalada  con  doa  aconledmlen- 
los  notables  :  el  Rey  llega  )  Zalamea  aquel  dia ,  j  ano)  toldado» 


podrí  dar  logar  i  nna  gran  cansa. 

•  Crespo  no  pierde  instante  para  aprovechar  la  ocasión  que  so  le 
presenta.  Acampanado  de  unas  aldeanos,  el  en  persona  detiene  al 
Capitán ,  qse  menos  gravemente  herido  que  se  creyd  al  principio, 
y  comprendiendo  el  prflg rn  de  tu  posición ,  se  disponía  i  partir, 
hecha  la  primera  cari  l  la  herida.  Urlla  Don  Alvaro  qne  la  Justi- 
cia ordinaria  nada  tiene  que  ter  eon  nn  oficial;  Crespo  le  ruega 
qne  se  tranquilice,  y  manda  qne  se  retiren  las  circunstantes, 
porqne  quiere  tener  (dice)  una  eiplleacion  Importante  coa  el  Ca- 
pitán i  solas.  Aqnl  hay  ana  eaeeaa.  verdaderamente admirable.  (Ea 
la  viit  de  la  jornada  leñen.) 

cuspo.  En  lodos  aquestos  paeMot 

Ya  qne  yo,  eomo  Justutfa ,  De  la  comarca  ;  mi  hija 

He  valí  de  )*  respeta  Se  lia  criado,  t  lo  tatpttau. 

Para  obligara!  i  oírme,  Con  I*  mejor  aplatan , 

Lateral  esta  parle  dejo.  Virtud  y  recogimiento 

Y  como  tan  bomWc  nonas,  Del  mando  :  tal  madre  uro: 
Deciros  mis  peáis  quiero.              Tíngala  Dios  en  el  délo. 

(Arrimo  in  aera.)        Bien  pienso  qne  bular) , 

Y  puesto  que  estamos  solo»,  Seüor,  para  abono  deato, 
Seüor  Don  Altara ,  hablemos  El  ser  rice,  y  no  haber  qulea 
Has  claramente  loado).                He  murmure;  ser  modesto, 
Sin  qae  laníos  sentina!  en  los             Y  no  haber  quien  me  baldone; 
Como  han  estado  encerrado»           Y  mayormente,  vitirnio 

Ea  las  cárceles  del  pecho  En  un  lagar  corto,  donde 

Acierten  1  quebrantar  Otra  falta  no  tenemos 

Las  prisiones  del  silencio.  Has  qne  saber  unos  de  otros 

Yo  soy  un  hombre  de  bien,  lis  faltas  y  los  defectos, 

Qne  1  escugermi  nacimiento,  ¡Y  pluguiera  i  Dios,  seitor. 
No  dejara  ( es  Dios  testigo)  Qne  se  quedara  en  saberlos! 

Uo  escrúpulo,  un  delecto  SI  es  muy  herniosa  mi  bija , 

En  mi ,  que  suplir  pudiera  Díganlo  tnestros  extremos... 

La  ambición  de  mi  deseo.  Aunque  pudiera,  al  decirlo. 

Siempre  id  mire  mis  Igual»  Con  mayores  aenlímientot 

Me  he  tratado  con  respeto  :  Llorarlo,  porqne  esto  fu* 

De  mi  hacen  estimación  MI  desdicha.— Uo  apuremos 

El  Cabildo  y  el  Concejo.  Toda  la  pomoBa  al  vaso ; 

Tengo  muy  bástanle  hacienda,  Qufdese  algo  al  sufrimiento. 
Porqne nobsy,  gracia)  alélelo,  —No  hemos  de  dejar,  seüor, 
Otro  labrador  mas  rico  Salirse  coa  lodo  al  tiempo; 


•  Hoy  sí  lo  es;  pero  ene]  siglo  de  Cuotaonaoloen.  EaUSn- 

crs  el  honor  valia  mis  que  latida  :  quien  le  perdía,  naturalmente 
dobla  poner  el  grito  en  rl  cielo  :  lona  ponderación  era  pona  pan 
rncarecer  semejante  perdida.  La  Bencílica.' qne  apetece  tlanslear 
de  Vlcl-Castí!,  se  halla  dondo  debe:  lis  declamaciones  que  vienes 
después,  eran  precisas,  porqne  lia  exigía  e!  espíritu  del  ligio.  Isa- 
bel ,  qne  asi  qne  ve  1  su  padre,  y  11  le  dice  qne  le  deslíe,  replica 

Porqne  si  nna  reí  te  miras. 
He  darin  muerto  tus  iris,  ' 

no  puede  expresarse  con  mas  jrnelllri  ni  rcndslnn.  Con  do) 

I alsbras,  con  tres  silabas  dlreCiLoeaolt  lo  grave  del  raso,  y  oo 
ubi  era  pasado  1  mas  si  bnblrra  vivido  en  la  rpoca  actual ;  ea  la 


anta  era  predio  reeirgar  vlvlstmameiile  sobre  ello;  piirúae  en 
primer  lugar  nn  habla  ppligfn,  y  en  segando  se  frutaba  de  JlafiaV 
raí  )  nn  plebeyo  qne  diha  garrote  1  aa  noble,  Militar  por  añadí- 
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Pan  encobrireot  delecto!. 
Elle ,  ya  vd  4  ti  ts  bien  tríade ; 
Paca  Hinque  eotnbrirlfl  quiera, 
No  puedo  -,  que  tibe  Dios 
Qai  i  poder  estar  lecreto 
V  sepultado  en  mi  milita. 
Ho  viniera  i  lo  qae  Tengo; 
floe  todo  esto  remitiera. 
Por  no  bablir,  lí  sarrimienlo. 
Deseando  pon  rameditl 


i  mi  afrenta , 


T  vlgaml. 

Uno  sola  meo  le  a  ilvicr 


l,  que  desde  luego 
Os  loméis  todi  mi  hacienda, 
Sin  que  para  ni  su  sien  tu 
Ni  el  de  m¡  hijo  (á  quien  to 
Traeré  techiri  loa  pies  Tuet- 
Ileterte  on  maravedí,        [tras) 
Sino  qnedirnos-  pidiendo 
Limosna  ,  cundo  no  haya 
Otro  ciinino,  airo  medio 
Con  qne  poder  sustentarnos; 
Tti  queréis  desde  Inego 


Xind  qoe  soy 
Alcalde  en  Zalamea  bof. 

Sobre  mina  habéis  tenido 
Jurisdicción  :  el  Consejo 
De  guerra  envían  por  mi. 

I  En  (io  os  resolvéis! 


Serí  aqofsta  cantidad 

Hat  del  dore  que  ci  nfreieo. 

Restiund  nna  opinión 

'  lj  quitado.  No  creo 


Porque  la  i  me  reei  mi  en  los 
Oue  lueitro»  hijos,  srüor, 
Perdieren  partee  mil  nielan, 
Ctnarlii  con  mas  ventaja 
StDar,  por  ter  bija*  iieslrot. 
En  Cisllllt,  el  refrán  dito 
Que  el  ctballo  (r  ee  lo  cierta) 
Lleva  la-silla..  -Mirad 

(DenifiUM.) 
Que  I  raeitroiliiéioi  lo  ruego 
M  rodillas,  y  llorando      {cao 
Sobre  e (ti i  canas,  qne  el  pe- 
'Tirado  nlere  y  agua  ,  píenla 
Que  te  me  etlan  derritiendo. 
iOneoinldoí  Un  honor  os  pide, 
O  ue  me  qullastel  s  toa  sesmo ; 
Ytonser  mió,  parece, 
Srcun  oa  le  estoy  pidiendo 
Con  humildad ,  que  no  es  mío 


Siso  qoe  vos  me  le  deis. 

fa,me  filia  el  su rri  miento. 
,  Viejo  cantado  y  prolijo , 
Afrideced  que  no  os  <loy 
La  muerte  1  mi*  manos  boy. 
Por  ios  y  por  vuestro  hijo ; 
Parque  quiero  que  detuis 
-Noindarconvoimiicrul, 
A  la  beldad  fie  Isabel. 
Bl  vengar  tolielial» 
Por  armas  voesli-a  opinión , 
Tiii-o  tenia  qne  temeré; 
ül  p«r  Juilieii  ha  do  ser, 
lili  IiíueÍI  Jurisdicción. 

iQnecBÍln.nooimoeYemlllan 


De  viejo,  lilao;  mujer. 
{Qoe  no  puede  dolar  bolo 


Cidneoieinsaoo  viejo. 

¿No  b»y  remedio? 


Eso 
Esta  muy  puesto  en  raían. 
Can  respeto  le  llevad 
Alas  eatts, en  érelo. 
Del  Concejo;  y  con  respeto 
Un  ptr  de  grillo*  le  cebad 
y  nía  cadena ;  y  tened , 


Can  respetó ,  gran  cuidado 
Queno  hable  1  alagan  toldado; 
T  i  esos  das  limblem  noneí 
En  la  cárcel;  qoe  es  rainn, 
Y  aparte,  porque  des.uíi, 
Con  respeto,  i  wr! i»  im 
Les  tomei  la  eonresJoo. 
Taqul,  para  entre  loi  dos. 
Si  bailo  bario  palio,  en  efe». 
Con  muchísimo  res  pe  lo 
Da  be  de  abarcar ,  j  uro  I  Dios, 


,„„„,„  .ji  en  alindóles  con  el  lómenlo;  obliga  i  la  desdiduia 
Isabel,  que  querría  aepalter  en  aírenla  en  el  aileneto,  tWw 
contra  su  robador;  manda  prender  I  ai  Mijo  por  el  «ellto  t*  ta- 
ller «eado  ta  capada  contra  n  Jefe ;  j  tomo  to  ad«iren  de  tal  * 


hubiera  reparado,  responde, 
dre',  a  eligirlo  la  ley,»  i  *   "" 
tacarrona,qne  tinao  < 

Aquesto  es  íiegnrar 

So  vida  ,  y  han  de  pensar 

Queeslt  justicia  mas  rara 

Del  mundo. 
>  Un  toldado  rngitlvo  de  Crespo  ht  Ido  i  dar  en 
de  lo  que  pasi  eo  Ztlomea.  El  general  viejo  no  n  . 
in  oficial  sayo  mas'qne  on  ataque  i  loa  privilegios  y  al  bonur  as 

litar.  Aealíratele  la  cabeía,  aende,  j -  -' ~ — '  ™ 

nac*  en  el  nefario  tn  amigo  Crespo,  ■ 


tn  «reanmir  «9  m*«  <fl* 


Paaajt 

Qdc  me  lo  htbelt  de  pagar. 
¡Hola! 

{Ltcátttii  ¡lena  le  va 


ciPiTia.  (Ap.} 

iQoí  qoerran 
Ellos  villanos  hacer! 
(Salta  fe»  Itamrfewa.l 
tutu  nonti, 
i  Qne  et  lo  qne  manda  tT 

Prende  i 

Mando  al  tenor  Capitán. 


;  Ene  nos  son  vuestros  diremos! 
Con  an  hombre  como  yo , 
Ven  servicio  del  Rey,  no 
Se  puede  hacer. 

Probaremos. 
De  aquí,  tlnoes  pretod  ñañería 
NoMldrtlt. 


No  me  pnedo  defender : 
Faeni  es  dejarme  prender. 

lie  quejare. 


Deítotrar-jannhleri  qoeeiti 
Cerca  de  aqol,  y  not  olrí 
A  toa  dos.-  -Drjar.es  bien 


¿Como  no.ii  volt  pmol 


Dios   i    Vnettro  olla  nó  ha  parecido 


I    Porall 

.     Presto  labréis 
La  ocasión  :  li  que  leñéis, 
SeDar,  do  haberos  venida  , 
He  batel  merced  de  contar; 
Qne  venís  mortal ,  seflor. 

La  deavergficnit  es  mayor 

Qne  le  puede  Imaginar, 

Es  el  mayor  desatino 

Qne  hombre  ninguno  intento. 

Un  toldado  me  tica  ni* 

y  me  dijo  en  el  camino... 

—  Que  estoy  perdido,  oieonBe- 

De  culera.  [so. 


Vos  no  debéis  de  alearon', 
Sefior ,  lo  qne  en  ta  laupr 

E*  un  ileaJde  ordinario. 


Qne  al  cabeinio  d  t 

En  que  ha  de  darle  garrote . 

Par  Dloi ,  se  taifa  coa  «I». 

Ho  te  «alera  tal ,  par  Dios ; 

Til  por  ventura  tos, 
Slitleono.qoereitveUo, 
Decid  donde  iíic  d  no. 


Que  an  alcaidilla  de  aqal 
Al  Capüanljcne  preso.- 
Y  ¡vive  Dios  !uo  he  sentido 
En  luda  iqneita  Jamada 
Esta  pierna  aMumnlfada , 
Sin  o  es  hoy ,  qu  e  m  e  bi  I  m  pe  dido 
El  haber  antee  llegado 
Donde  el  oaiilgo  le  da. 
¡Vive  Jesucristo,  que 
Al  grande  detTergoniado 
A  palos  le  be  de  malar: 

Pues  btbels  Tenido  en  balde , 
Parque  pienso  que  el  tlceld* 
No  se  los  dejan  dar. 


Ni  qne  bija  en  el  mundo  eres 
Quien  tan  mal  oí  acanteje. 
¿Sahr.lt  por  qni  le  p  rendid  T 

«o; mitaca  lo  qne  fiera, 

Jotlicia  la  ptrle  cipero 
De  mi  i  que  también  id  yo 

Dt.olHr,  üea  necesario. 


Quléneteltlcaldí- 

To. 
;  Vito  Dio* ,  qio  si  «aspeeha- 
;  Vire.  Dios,  tomo  oí  lo  he  ticfca- 
Pies,  Crespo,  lo  áiebo  dicLt. 
Pue* ,  tenor,  lo  hecho  betaaa. 


¿Vtjs  atneit  qne  tal  «lar 
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NOTAS  É  ILUSTRACIONES. 


CMtM. 

j  Vns  ubeii  edmo  aterida 
Rotia  en  an  MU  ni  honor  1 


No eutbiraio 
Qne  Tais.:  lo  ¡o  ib  rapara 
Qae  hij  orden  que  al  qne  uefue, 
Le  dea  un  titabnaio. 


Solo  ios  i  lajuslleia 
Tinto  tupierais  honrar. 

{VaiifIHr¡IV'¡  °MOf 


SimtrjBNíilIccioBi!] 


Mas  no  te  ha  de  aventurar 
Nada  en  esta  acción  de  Iiot.  — 
Hola,  toldado,  id  volando, 
Va  Mías  lis  compañías 
Que  alojadas  estos  di  ti 
Hin  estada  j  vu  marchando. 
Decid  que  bien  ordenadas 
Llegoen  aqal  en  escuadrones. 
Con  hila  a  en  I  di  tallones 
V  con  las  cuerdas  caladas. 


Janai  pedí  i  nadie  ene  tan  ¡*°  ,at  mt"tU*  "»■*'' 

U  lie  is  ■■  nudo  hacer  u  gtalt-  '"  taMiinlo  oído 

Aquesto  que  ha  sucedido , 

-        .     .    ,,         .  Se  han  entrada  en  el  ingar. 
lo  me  ae  de  Herir  el  preao.  " 

Y»  ealoj  en  ello  empeñado.  ,M  **"• 

cauro.  Pues  vive  Dios,  qne  be  de  *er 

Ta  por  eeá  he  sumiendo  Sl  mt  dln  íl  V'**a  6  no. 
El  proceso.  '  cuspo. 

dos  loki.  Pues  vive  Dios,  que  ¿nles  vo 

¡Qué  es  proceso*  Haré  lo  qae  ae  he  de  nacer.' 


tJaaapUetoe  de  papel 

Qne  vor  Jontando,  en  mot 
De  hacer  la  averiguación 
Dala  cansa. 


Esta  es  la  cárcel,  soldada). 
Adonde  esta  el  Capitán: 
Sl  no  oa  le  dan ,  al  momento 
Poned  f neto  j  la  abrasad, 
T  ti  ae  pane  en  defensa 
El  lugar,  tndo  el  lujar. 


■Ciando los  acidadas  m  i  acomelert  los  labradores  que  ha 
reunido  Crespo ,  se  anuncia  la  llenada  de!  Rey,  1  quien  desde  la 
mañana  te  esta  esperando.  Admirase  el  Rey  de  iquel  alboroto,  j 
pregunta  la  ea  nía.  Don  Lope  responde  que  lodo  nace -de  la  increí- 
ble andarla  de  nn  alcalde  de  pueblo ,  que  ha  preso  I  un  capitán  i 
no  (nlere  en  [regarle. 

■*t.  SI  esli  escrito  algo  de  mis 

iQuién  ea  el  akaid  "  ...... 


iV qué diacnlpa  me  dais! 

Elle  proceso,  en  quien  bien 
Probado  el  delito  til», 
Digno  de  muerte,  por  aei 
uoa  doncella  robar 


,  habiendo  su  pidro 


vuueiu,  naciendo  s 
Rogidole  tan  la  pit. 


No  importa  en  tal 

Cito.porqaeainneitralo 
Se  limera  a  querellar, 
i¡>n  habla  de  barer  justicia! 
SI  i  mea  ¿que  mu  se  me  di 
Haerr  por  ni |  hija  to  migan 
Qur  hielen  por  los  demati 
Fíen  de  qne  ,-eomo  ha  preto 


He  den  ntaerte. 


Sentenciado  ¡  perú  ioa 
No  (eaels  autoridad 
De  ejeentar  1 1  sentencia 
Qae  toca  1  otro  tribunal. 
Alia  hsjjniticii,  j  asi 
Remitid  el  preto. 


Podré,  señor,  remitirle, 

Nona  jutas  queaola  una  indi  ri- 
Caaiqnlera  tentada  qne  ha;, 
La  e Jecuta  ella, j  asi 
Batí  ejecutada  ja, 


QUCD 


al  bija, 


Mírete  sl 


sangre  Igual. 

i  blrn  hecha 
««usa,  miren  ifcoaj 
Quien  diga  quejo  baja  hecho 
Kn ella  algana  maldad, 
KhatadatidjiínjiUínip, 


1  Quede 


Qne  es  tilo,  Bagar,  Tardad , 
Volved  loa  ojn,  j  Tedio. 
Aquetia  atol  Capitán. 
U*rt»  na  parla,  f  tptrtet 

dude  parro/*  en  un  tilia  ti 

Cáfila».) 

Pues  ¡como  asi  oí  atrevisteis!.. 

YeihabeU  dicho  qneettl 
Bien  dada  aquesta  (enuncia  I 
Laeio  «ato  no  eiW  hecho  mal. 


de  tiene  mnebas  otaron, 
Decid ,  iqne  mis  aa  me  da 
Malar  con  aqoesta  an  hombre, 


Pues  ja  qne  aquesto  ea  asi , 


Degollarle! 


i  Eso  duda  I)  ? 
uto  los  hidalgos 
Tivru  un  blenporaca, 
Elierdngo  qne  tenemos, 
No  ha  aprendido!  degollar. 

V  esa  es  querella  del  muerto, 
Une  toca  a  an  autoridad , 

Y  hasta  qne  él  mismo  le  queje, 
No  leí  toca  1  los  dental. 


F.n  na  eonTeoto  entrara; 
Que  ba  elegido  j  llene  esposo, 
Qne  no  mira  en  calidad. 

Pnet  dádmelos  demaa  presos, 

Al  momento  loa  sacad. 

Vuestro  hijo  falla ,  porque 


También ,  aellor,  castigar 

F.l  desacato  qne  tino 

Deherirleneaplian; 

Qae  a  uaqie  es  *crda  d  qae  stt  hc- 

A  esto  le  podo  obligar,      [ñor 

De  otra  manera  pudiera. 


Don  Lope,  aquesto  ja  ea  hecho. 

Bien  dada  la  muerte  esta ; 

Qne  errar  lo  menos  no  Importa, 

Sl  acertó  lo  principal. 

Aquí  no  quede  soldado 

Algn no ,  j  haced  marchar 

Con  brevedad ;  qne  me  importa 

Llegar  presto  1  Portugal—  non  lom. 

Vos  por  alcalde  perpetuo  Pedro  Crespo1,  bien  es  ti, 

De  aquesta  tilla  oa  qnedad.  Limadle. 

■Lo  qne  es  mat  de  notar  qne  todo  en  este  desenlace  lan  terrible 
j  tan  original  a  la  Tea,  es  que  el  medio  a  que  ha  recurrida  Crespa 
para  rengar  SU  liobor,  nidt  tiene  que  nos  repugne,  por  irregular 
j  cruel  ene  lea  :  el  ultraje  ful  tan  stroi ,  el  castigo  ea  en  at  tan 
jueto ,  j  tan  verosímil  qna  sin  II  se  babiesa  libado  el  culpable ;  en 
In ,  Crespo  ohra  con  Unta  urraeía  j  valor,  j  an*  coa  tanta  mude- 
radon  ,  dorante  todo  el  tiempo  qae  animo  posibilidad  de  obtener 
nna  reparación  sin  Sangre,  que  es  imposible  rehusarle  ana  com- 
pleta simpatía ,  j  no  aplaudir  una  Ténganla  qne  tiene  lodos  loi  ca- 
racteres de  la  jntlicia.  En  esla  parle  nuestras  Impresiones  todavía 
ion,  a  petar  de  la  diferencia  de  Idcisj  de  lo  qne  las  costumbre» 
la  ban  sos  vitado,  lo  que  eran  las  de  Cuncaon  j  bus  eoutempnrl. 
neos;  J  la  manera  que  el  rustico  héroe  del  drama  tiene  de  entender 
el  sentimiento  j  obligaciones  del  honor,  en  nada  ea  extraña  para 
nosotros.  Dada  la  ilinación,  su  comportan]  I  tato  noa  parece  com- 
pletamenle  recto  j  natural :  el  tentlmlenlo  j  ia  raían  se  unen  para 
sancionarlo." 

Nuda  ha;  que  «nadir  a  lo  que  lan  juiciosa  y  oporlunn- 
menle  observa  Monsieur  de  Vtel-Caslel  al  concluir  su 
bellísimo  examen  del  Alcalde  de  Zalamea;  pero  se  pue- 
den citar  algunos  dalos  en  apoyo  de  sos  opiniones. 

Desde  luego  es  de  notar  que  tiendo  Cauebos  noble 
y  soldado,  baja  escrito  Un  drama  en  qne  un  capitán, 
noble  por  supuesto,  es  ajusticiado  por  un  alcalde  de 
monteriila :  mucha  razón  debía  tener  de  su  parle  el  ple- 
beyo. 

Los  desafueros  de  los  militares  de  Espilla  eran  fre- 
cuentes en  los  lie  topos  de  Calderos,  y  urgia  reprimirlos ; 
Calderos  los  castigó  en  la  escena  con  la  autoridad  del 
Ingenio  y  la  filosofa.  Léanse  las  noticias  siguientes, 
que  son  de  techos  anteriores  a  la  publicación  de  la  co- 
media, y  se  verán  soldados  parecidos  a  los  de  Don  Lo- 
pe, y  analcaldequese  vengó  como  el  de  Zalamea, aun- 
que no  con  Igual  razón  ni  fortuna. 

■Avisos  [  de  Pellín»  1  de  !4  de  majo  de  1830. 

•La  anche  antecedente  mató  nn  capilar,  sobre  el  Inicio  de  cier- 
ta suerte,  a  Don  Pedro  de  Vega,  caballero  del  orden  de Santiago;  j 
el  mimo  dia  1  Don  Alonso  da  Ajila,  ilfem  de  la  armada,  sobra 


dby  Google 


VARIAS  COMEDIAS  DE  CAÍDEHON. 


onos  f  Íntimos  que  dlí  a  nn  íorhero,  enligando  el  hiberle  sal- 

•  Avisos  de  31  de  ibito  de  i 6.1  a, 

■  Distinto  ha  sido  el  suceso  lie  una  rf Hglosa  de  Zamora...  que. 
festejada,  1  titulo  de  devoción  ,  de]  macsirc  do  unpu  Cordero,  sol- 
dadode  valor,  qne  mereció  le  diesen  el  habito  de  Santiago,  liiciín- 
Kote  en  Madrid  las  pruebas  entres  dlis,  llegaron  i  les  úlllmot 
lauco  que  pudieron  tener  si  fuera  seglar.  Estaba  levantando  en 
■qael  distrlio  un  lerdo  i  costa  de  So  Majestad,  j  queriendo  preu- 
drrle  por  el  e  calara  enlo  del  monasterio  j  demás  d  minutan  das. 
huid... Bisele  embargado  la  hacienda.. 

Rccti  (tención. 


.Avisos  delldejnn 


i  de  íesa. 


irnpo  Cnrdero,  fui  jiilufia.  Fl 
nlenrlo  i  desmentir  la  tos  que 
:en  qaefuíltatisui!  parné- 


ha  remanecido  ep Madrid,  libre, 
cerril)  de  tu  fuga  )  delito.  Y  aun  i 
Blrala  Corte.. 

Este  buen  Maestre,  capaz  dé  comprometer  asi  la  re- 
pu'aciorj  de  «na  religiosa ,  no  hubiera  reparado  en  Ungir 
Qna  rifia ,  para  introducirse,  como  Don  Alvaro  de  Atilde, 
en  la  habitación  de  una  doncella.  Signen  loa  avisos  de 
31  de  majo. 

■  Ha  nij mañana  que  no  amanrican  i)  b tridos  íngoertos  por  la- 
drones ó  soldados ;  casas  escaladas,  j  dontcllai  j  iludas  llorando 
volrncias  y  rabos :  tanto  puede  la  confianza  que  llénenlos  soldados 
en  el  Conejo  de  Guerra.- 

•Aviso*  le  M  de  Julio  de  tfttt. 

•El  viernes  (18)  entro  aquí  una  cornpaSia  de  Anteqnera,  ron 
denlo  óchenla  nombres,  mur  Incida,. j  por  capitán  Dan  Diegu  de 
Castro  istojiroüla  Jnnto  i  Anión  Martin.  Hoy  te  has  trabado  unos 
toldados  de  ella  con  los  del  lerdo  de  Madrid,  porque  sobre  una 
calleja  rujiaran  no  andalui.  Queda  actualmente  refucilo  Madrid . 
porque  te  ban  acomf  tldo  anos  5  oíros  mas  de  doce  veeet ,  j  ba 
sido  preciso  tacar  el  Santísimo  Sacramento  de  San  Sebastian.  • 

•Ailtot  de  «3  de  jnllo  de  1639. 

•  En  Madrid  ban  muerto  airar  mente  en  qnlnreflias  srtrnta  hom- 
bres, j  estln  heridas  en  los  hospitales  cuarenta  mujer»  bajaQaj 
todas  de  soldados.- 

■  Avisos  de  IB  de  agosto  de  I659. 

i  Aiolaron  aqil  una  mujer  de  buena  cara ,  que  ayudaba  i  elerto 
eapilai ,  su  pilan  ,  I  buscar  toldados.  Conducía  etporlllleros  con 
cosas  da  comer,  da  la  piara ;  cerrlbaloi  ron  arte  en  una  cuera;  de- 
jábalo! sin  comer,  hasti  que  sentaban  pina  j  lomaban  paga;  v  íe 
cate  modo  tenia  ja  remitidos  infinito*.. 

■  Alisos  de  SO  de  setiembre  de  1639. 

•  F.di  laatlmadfalmt  la  corle  con  la  muerte  qne  en  Halaga  dio  tan 
apresurada  Dnn  Pedro  de  Oiabarrla  ,  teniente  de  corregidor,  1  Don 
Alvaro  de  Torres  y  Sandoral,  sobre  haberle  llamado  cabrón,  ins- 
t;  neii nilole  la  causa  en  aefa  horas,  j  haciendo  le  dif  olíase  na  es- 
clavo de  noche ,  J  di  «en  ,  sin  confuir.! 

.Avisos  de  M  de  enero  de  1640. 

•  Mando  Sn  Majestad  suspender  la  senlencla  dada  contra  ti  Al- 
íalilc  mayor  de  Malaga,  en  que  íní  condenado  4  degollar.. 

■  .Misos  de  il  de  febrero  de  IS40. 

■Hítese  qae  al  seflor  marqués  de  Pota  te  le  encomienda  la  ent- 
radla v  defensa  de  Miaga ,  donde  poco  bi  fie  degollado  en  pdbllco 
tu  Alcalde  mayor.» 

•Aviso»  de  ib  de  octubre  de  16*0. 

íEsla  semana  pasada,  el  jnevea,  qoemarnn  nn  hombre...  y  el  dia 
Si  gol  ente  (1Í  abored  el  Consejo  de  Guerra  nn  soldado  (alfíreadl- 
ecn  qae  era),  porque  eomelld  nao  de  los  mtyores  delitos  que  supo 
Inven  larel  horror.  No  queriendo  consentir  en  sns  torperas  nna  don- 
relia  honrada ,  la  mató ,  j.  despuet  de  muerta ,  cnmelid  nna  j  otra 
xt  el  delito  que  ella  no  quiso  consentir  estando  viva ,  perdiendo 
primero  la  >ida  que  la  virginidad  :  cato  atroi  •  apenas  visto  tino 
en  Iré  birbaros.» 

Sismonde  de  Sismondi ,  Hitloria  de  la  literatura  espa- 
ñola, traducida  por  Don  José  Amador  de  los  Ríos,  lo- 
mo ti,  pagina  ítí: 

•  Hemos  debido  1  Cilmso»  en  nuralroa  días  el  Hiláis  ttapf»- 
Íioiíd,  que  no  es  mas  que  una  traducción  de  El  alfaide  i* Zalome*. 

Mütisieur  d'Esménsrd,  de  quien  es  la  versión  de  £1 
alcalde  áe  Zalamea,  incluida  en  el  lomo  17  de  la  Colee-  ' 
cioo  titulada  Che(i-i  atare  de*  tkiatret  éinngerg  (Pa-  ' 


ría ,  1839),  te  expresa  en  estos  términos  en  la  brete  re- 
tida que  precede  i  la  traducción  : 
•  Los  Inteligentes  incidan  en  citar  esta  pina  tataa  ata  de  las 

mejora  de  CiLíiao»...CoUol.d,Herboia  ha  beehode  ella  £i</<V>7T' 
mifiítrtái  .aquí  va  el  original,  qseesMea  superior!  la  «ala, 
i  petar  de  loa  adornos  con  que  te  bt  tratado  áe  enriquecerla. 

■Aeirepclan  de  algunas  bntonadas  tímale»;  de  derlas  íiukj- 
eloiet  al  sol,  la  luna  j  las  estrellas,  etc.  y  de  oaa  media  doren 
de  eaalvocos,  defecto!  qae  neceas ris mente  te  eneaentna  ci  urii 
eumedia  español!,  tltlcaltft  ór  Ztítmia  es  nna  obra  llena  ¿sit- 
íenlo, de  raiony  de  cbiale  :  el  intereies  vito  y  no  decae;  la acciii 
Do  ea  mnj  complicada  y  camina  derecha  i  tu  desenlace. 

■  Fui  valore!  poner  en  escena  no  hldalgnlllo  para  ctibrirlf  dr  ri- 
diculo, y  un  olclalpara  entreprlel  la  justicia  civil,  despcjirili't 
del  privilegio  de  ser  juigado  por  los  tribunales  «Hitares :  esíofn 

moni  rqulcos  forman  dos  clases  temibles ;  pero  loa  attores  ttmtt 
eapaBoles  lodo  lo  han  dicho  j  rep retentado.  La  major  parte  de  bi 
comedias  de  Ciinanott  se  ejecutaron  en  la  corte  de  Felipe  Iv.uew 
las  do  Moliere  en  presencia  de  Luis  XIV.  Aquellos  reí  es  itioiilii 
eran  menos  aateroa  que  tos  censores  de  oído.- 

En  el  lomo  xxltn  de  la  obra  italiana  titulada  tilaln 
moderno  aplaudido,  que  i  principios  de  eale  sipbse  im- 
primia  en  Veneeia,  bajuna  imitación  del  Alcalde  ie  ti- 
loma, hecha  por  Andollati.  -También  esta  traducida  en 
francés  por  Honsieor  Damas-Hinard. 

Amala  g  tttrrieUi. 

La  situaeion  desenvuelta  en  la  escena  xxn  dellerm 
acto ,  aparece  js  poetizada  en  nuestro  idioma  en  el  si- 
glo IT,  por  Anión  de  Montoro,  del  cual  hay  uocuarlpt- 
nito  de  poesías  en  la  Biblioteca  Nacional ,  que  priucip!. 


■  Iglesia  pUrljrtí!  (i 
'  ■  ttMntn, 
pieíaaaqnf  inserta! ,  leiü 
>  podemos  Inferir  de  (Opí 
ariltade  Motiorn.tr  nw. 
itado,  j  seguía  las  jtmtn 
neta  n  em  can  ira  ios  moros,  fue  contemporáneo  d  ti  rílfliwDji 
IDIgo  Lopci  de  Mendoia  ,  marques  de  Santlllana ,  tjtal  de  leu, 
sefli  lados  poetas  de  aquel  siglo.  Vivía  tales  del  medio  derl.  ain 
tenemos  aqnl  un  poema ,  dirltldo  al  corregidor  de  Cdrdoai  rt  n 
alo  de  111".  No  hace  Aencton  de  Antón  de  Nantoro  ñingas  tm 
lor  nuestro ,  ni  bat  mas  noticia  de  f  I ,  qne  el  ver  «tasipiía  « 
nombrel  la  frente  de  tatas  poesías.  SoneoetSneoaelpiprirU' 
ractéres  al  medio  tlglo  O. 
PregusM;  ubre  iei  tltuttllas.        E  de  cr 


la  del  ligio  ii 


Porelgramlrorceano, 

V  patada  el  verano 

Contra  Norte  nanetaaa  ; 
El  futodlcho  Iruaut 
En  tu  gnirda  dos  Don  sellas 
E  vendo  ansí  ron  filas 
Tormenta  lot  tunea  na. 

tiestas  donadlas  la  vía 
Amaua  al  estadero 
De  amar  bien  verdadero 
Huí  maa  Omw  que  eolnpna  ; 
El  mas  qae  cosa  algnna 
A  la  segunda  quería  , 

Y  por  ella  pídetela 
Grandes  pena  a,  j  fortuna. 

La  tormenta  non  cetaua 


Que  la  i  ooat  arrancaos , 


Iffn  (.sedaros  las  «osetas. 
Muy  mal  rreslaa  qae  saetas 
UsleuieUieuto  consigo, 
Va  non  tenias  abrigo  . 
De  la  fusta  qae  trajas , 


Señor  líbranos  contip, 

En  esta  presrcadoi 

T  tonteo U  peligrosa 

Vna  vos  atar  paanrou 

Oyeron  1  la  tasas, 
Que  tamo  en  rren  el  icios, 
Dixo  conviene  linear 
Vni  deatat  S  la  mar 
Sj  qnlerea  consoladco. 

Catv. 
Sedar,  pues  vos  be  roiBíí 
ToiIi  la  mi  Inleorloe  , 
lie  vuestra  grtnd  dlstrttln 
Sea  esto  declarado; 
Este  tal  ena  morado , 
Segand  mSM,  jimtU. 
sQual  deae  litctr  íe  ferio 
Para  eosiplir  l«  anudada' 

El  DJtlgfi  qne  syuclsti 
De  peligro  bien  cernía 
Al  Dios  grind  soberano 
DenutaBeoleUatiati, 
Qnindo  paaor  la  esaaiti» 
Coa  sus  esquitas  crílrll.i; 
F.I  vigor  dejas  eslrrliía 
Kn;  poto  lot  eonortais. 

Ejltseiuaeimariura 
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NOTAS  t  ILUSTRACIONES. 


Ion  e I  mi'trt  Indo  ratera 

í  dos  mas  claras  que  luna 
Inuscllis  di  prand  valla 
i'mn  ra  id  compañía 
i;n  olra  persona  algnna. 

1  de  mientra  uno  enduran! 
,iu  tiempos  Un  adueñarlos 
juh  todo*  lo>  gonrrnsrios 
-uriuna  lo»  desordensaa  ¡ 
til  itíllis  Id  amana 

E  [talmente  idorau. 

Des  le  argumento  a  migo, 
Seleglsmo  ót  Poetas, 


Que  muchos  lo  contendían, 
Pero  nonio distiogoian, 
Ciertamente  vos  lo  digo. 
Entendida  la  que  ilion 
Sju  fiser  mas  luenga  prosa  . 
A  li  donsella  fenaosa 
Q  uel  >■ 


Aquella  i 


A  cualquier  tribu  I  arlos. 
Has  eunlo  i]  seso  dadi 


Que  Bloa  lo»  con  m«n 
Aquel  de  quien  ea  anido, 
Y  quito  lo  U»e  olulilido 
Con  entendimiento  estrecho 
Non  le  quila  ta  despecho , 
Mu  le  perdona  el  pecado.' 


Amar  ietpftt  de  le  tuerte. 

Monsi  tur  Luis  de  Vi  el- Gaste)  dice  en  iu  articulo  titu- 
lillo Teatro,  etpanoi,  d  drama  liiitórko,  impreso  en  la 
¡Stiitta  de  ambo»  mundos,  tomo  hit,  cuarta  s v ríe,  1840: 

■  Lo  que  el  Cid  j  Gómalo  de  Córdoba  fuíron  para  ui  tiempos , 
lo  lúe  después  el  daqne  de  Alba  pin  el  mío...  Ño  couoica  drama 
al  juno  tu  que  represente  el  papel  principal;  peto  lian  en  suchos 
le  o  ni  manera  episódica,  (Onde  tu  nombre  na  le  pronuncia  lio  esa 
especie  de  respeto  que  acampana  a  loa  nombres  extraordinarios, 
(ue  lomo  la  natura  leí*  para  reinar  «obre  sea  contengo ríñeos 
Litaré  re  particular  ana  cacean  de  ana  conedla  de  CiLniaon ,  en 
que  otro  héroe  de  la  época,  el  vencedor  de  Lepanlo,  el  ¡lastre  Don 
Juai  de  Austria,  al  lomar  el  mando  del  ejército  que  marcha  contra 
)oí  moriscos  rebeldes,  púa  revista  á  los  eneróos  que  le  compo- 
nen, j  quiere  qne  ie  nombren  sus  jefes... 

•  til  drama  1  que  pertenece  esu  eicena ,  presenta  nn  cuadro  tan 
tentadero  como  animado  t  Internante  de  nuo  de  toa  fraudes  acon- 
tecimientos del  reinado  de  Felipa  11,  lalninrrecejon  de  loa  moriscos 
de  Granada ,  que  apurados  por  laa  providencial  vejatorias  de  qae 
rl  [obierno  habla  echado  nano  para  obligarlos  a  abandonar  huta 
los  últimos  vestigios  deaos  antiguos  usos,  tomaran  de  improviso 
las  arraas,  abjuraron  la  fe  cristiana,  se  retiraron  i  las  aspereáis  de 
la  Alpujarra,  nombraron  nn  reí,  j  ae  defendieron  creíanos  contra 
iodos  los  esfumo!  de  la  monarquía  espadóla.  Una  de  las  cosas 
qne  me  dan  golpe  en  esta  pteía,  es  qne  evidentemente  ha  sido  es- 
trila bajo  la  Impresión  de  nn  afecto  de  preferencia  en  favor  da  la 
cansa  de  los  moriscos.  A  pesar  de  alguuas  declamaciones  migares, 
tac  mas  parecen  dictadas  por  ciertos  respetos,  qoe  por U  conven- 
cimiento [Irme ,  flitoraon  parece  penetrado  de  la  idea  te  qne  ha- 
blan sido  inj  ut  loa  con  ellos,  y  deque  con  medidas  ménoi  violentas  ae 
hubieran  evitada  los  males  de  aquella  Insurrección  :  presta  a  saa 
personajes  palabras  de  moderación,  eaai  de  tolerancia,  muy  oota- 
blesen  on  poeta  español  del  siglo  ivn,  v  particularmente  eo  quien, 
en  la  major  parte  de  sus  obras,  ae  muestra  mimado,  mas  que  otro 
aiíunn ,  de  aquella  Indiferencia  por  la  vida  banana,  consecuencia 
ni  i.;  ral  de  la  superstición  religiosa  j  del  fanatismo  del  honor.» 

atoaje  Ticknor,  Sitiería  de  la  literatura  española,  to- 
ma ii,  capitulo  mu.  Traducción,  tod.ivij  medita,  de  los 
señores  Don.  Enrique  de  Vedi»  j  Don  Pascual  de  Ga- 
¡snc'05,  que  bao  tenido  la  bondad  de  facilitármela, 

•  Admitiendo paes  qae  las  comedias  de  Cilbebox  aon  realmente 
dramas,  v que  es  precito  buscar  su  fundamento  en  la  estructura  de 
sus  planes,  podremos  >l  menos  cía  minarlas  con  el  espirita  que  las 
dicto;  s  si  a!  investigar  su  milito  v  carácter  Ojamos  la  atención 
I  ton  a  id  era  mol  los  grados  diferentes  en  qne  el  amor,  los  celos, 
el  honor  altivo  j  la  lealtad  caballeresca  entran  en  ií  composición  j 
dan  movimiento  j  vida  a  ana  respectivas  acciones,  ao  andaremos 
lejos  de  calcular  con  alguu  acierto  lo  que  Cilduok  biso  por  el 

•  En  primer  Ingar,  j  tratando  de  la  pailón  del  amor,  se  présenla 
vna  délas  eomediaamat  notables  de  Cunznoa,  qne  es  II  Intitulada 
Atiar  itt¡mii  tt  la  mnrrlc:  el  argumento  es  nn  suceso  ocurrido  en 
la  rebelión  de  loa  moriscos  de  Granada,  que  rita  lid  en  1568;  j 
aanquo  havtroaoa  algún  tanto  parecidos  I  la  historia  de  tiradora, 
esta  lomado  de  la  narración  semi-grave  j  seml-berdlca  de  Cines 
fereí  de  Hita ;  pero  lus  hechos  prlneipales  son  positivos.  Ocnpa  la 
acción  el  espacio  df 


coarlu.e 


1  ella. 


-a  primera  jomada  ¡>asa  en  Granada,  j  en  ella  se  «pone  la  rr 


solución  de  los  conspiradores,  de  sacudir  el  vngo  eipaBol,  qne  ha- 
bla llegado  i  ser  Intolerable.  Tuianl ,  que  es  el  protagonista,  apa- 
rece enamorado  ciegamente  de  Clara  Malee,  euva  anciano  padre, 
maltratado  por  nn  español ,  hace  estallar  la  con) oración  intes  da 
tiempo.  Tnisnl  bisca  con  alan  al  ofensor  del  padre  de  su  amada  : 
bij  un  desafio,  descrita  con  vigor  j  valentía ;  pero  se  Interrumpe, 
j  los  adversarlos  se  leparan  para  encontrarse  en  nn  campo  todssla 
mas  sangriento. 

•Tres  «nos  despaea  comienii  la  Jornada  segunda  en  unas  mon- 
tanas al  sor  de  la  ciudad ,  donde  están  atrincherados  i  fortín  tartos 
loa  Insurgente*,  i  qalenes  ataca  Don  Juan  de  Austria ,  qne  ae  su- 
pone reden  Urgido  de  ganar  I*  Insigne  batalla  de  Lepante ,  aan- 
qne,  como  el  mismo  Calomok  j  su  auditorio  sabían,  este  suceso 
Importante  ocurrid  un  abo  después  de  sofocada  la  rebellón  de  los 
moriscos.  Acaba  de  celebrarse  el  casamiento  de  Taianl  con  Clara; 
j  en  el  momento,  uno  de  aquellos  lancea  tan  comunes  en  la  guerra 
le  separa  de  ella :  la  fonaleía  en  donde  aeha  veri  litado  te  ceremo- 
nia, cae  en  minosde  los  españolea.  Clara,  que  habla  qnedado  allí, 
éa  asesinada  en  la  confusión  del  asalto  por  nn  soldado  codicioso 
de  robar  sos  ricas  joyas;  t  aunque  Tuianl  llega  a  tiempo  para  aer 
testigo  de  aa  muerte,  es  tarde  para  reconocer  v  detener  al  ase- 

•  Desde  este  momento  envuelve  toda  la  composición  ana  tinta 
umbría ;  el  carácter  de  Tuianl  se  cambia ,  i  al  menos  parece  que 
se  transforma,  reconcentrándose  v  adquiriendo  nuevo  fargo  J  vio- 
lencia sn  índole  morisca;  la  superficie  es  siempre  la  misma,  tran- 
quila j  quieta  en  apariencia.  Se  víate  de  guerrero  cristiano,  y  te  In- 
troduce furtivamente  en  el  campo  enemigo ,  buscando  la  vengante 
con  aquella  resolución  Y  sangre  Maque  indica,  tanto  el  poder  Irre- 
sistible de  ana  pasión  vehemente,  como  la  excitación  de  las  demás, 
qsebaa  reunido  sufueru  v  enerjia  en  un  solo  punto.  Las  Joyas  de 
Clara  le  sirven  de  guia  para  busearal  asesino,  v  por  Ultimo  sae- 
gura  1  acierta  la  victima  ovendo  can  serenidad  ti  pintora  de  la  her- 
mosura de  Clara  j  lai  circunstancias  de  sn  tañerte;  r  cuando  el 
espilkel concluje diciendo  «la  slravesí  el  pecho >,  Tuianl  se  ar- 
roja sobre  í I  como  un  tigre,  diciendo:  "¡Fui  como  estala  puña- 
lada!' r  le  deja  muerto  a  sus  plí-s.  Inmediatamente  rodean  al  mero, 
v  los  espalóles  le  reconocen  como  uo  de  sus  mas  feroeei  enemi- 
gos; pero  ea  presencia  del  mismo  Don  Juan  de  Aaslria  se  abre 
paso  por  en  medio  de  todos .  v  hnje  a  loa  montes.  Hita  dice  qne 
despees  le  conoció  pe  non  símenle. 

■  La  loen»  de  esta  tragedla,  sentida  j  doloraaa,  consiste  en  la 
Impresión  vivísima  que  presenta  de  un  imor  puro  j  sublime  ,  lu- 
chando con  la ílereía  j  barbarle  del  siglo  en  qne  piad  el  caso: he- 
cho que  manejado  por  la  loiana  fantasía  de  Cu-maos  ,  leldeallsa, 
j  aln  embargo  tiene  por  base  v  clmlealo  la  verdad.  Baja  este  as- 
pecto el  drama  es  ana  pintura  solemnísima  de  violencias,  desasir  es 
v  rebellón  desesperada,  por  cujas  sombrías  escenas  no»  va  piando 
como  pensamiento  capital  el  amor  ardiente  que  cara  cíe  riía  il  arabo 
rio  qoiera  que  ie  encontramos,; el  aguijón  delicado  vpautantedel 
honor,  que  no  Le  abandona  ruando  desalentado  y  vencida  se  retín 
j  llene  qne  renunciara!  Imperio  poderoso  de  occidente  ,  que  poií 
por  rspacio  de  tantas  siglos.  La  rapldei  de  la  acción  nos  conduca 
hasta  preaenclar  lo  maa  odioso  y  repugnante  de  la  guerra ,  pues 
vemos  con  nuestras  propios  ojos  sus  diurnos  euesosr  horrores; 
v  sin  rmhsrgo  en  medio  de  esta  cuadro  aparece  Clara ,  dulcísima 
forma,  símbolo  hermoso  del  amor  déla  mujer;  jsn  ternura  parece 
que  calma  todos  los  elementos  de  discordia  I  conflicto,  mientras 
en  toda  la  composición  los  caracteres  de  Don  Juan  de  Anuiría, 
Lope  de  Pigneroa  j  tiarcf  s,  por  una  parte;  j  el  venerable  Malee  j 
fel  Dero  Tuianl  por  otra,  nos  deslumhran,  presen  lindónos  loa 
tiempos  de  CaLonaoi  j  el  contraste  de  las  pasiones  y  enrrjla  do 
los  dos  pueblos  singulares  que  han  estado  siglos  i  siglos  envueltos 

•  En cuanto  ))  plan,  la  comedia  imer  itifa  de  I*  muerte ns 
funds  en  el  smur  de  Tuianl  j  Clara,  sin  meiela  alguna  de  celas, 
ni  mis  sentimientos  ni  obstáculos  i  dicha  pasión  que  nn  punto  de 
honor  altivo,  jsl  6e  q«lere,eiagendo:oossmov  rara  en  CatmoK, 
cavas  composiciones  dramáticas  ofrecen  siempre  una  Intriga  mu; 
complicada,  formada  con  dlshoi  recursos,  que  tmii vetes  viene S 
término  reili  j  otras  a  desgraciado  Un. • 

Monsieur  Angüviel  de  laBeaumelle  :  lomo  18  de  la  co- 
lecckw  tllolada  Cltefe-d'onttre  det.  thíatreeilraagere.qn^ 
contiene  una  traducción  de  Amar  deijwea.de  la  muerte. 

•  Considerando  £J»ifie  ie  I*  A/ha/arri  eorao  una  píen  histó- 
rica, tomando  por  objeto  prlncipi  I  la  pintora  de  la  Insurrección  en 
general,  qne  relegada  al  segando  lírmlno,  solamente  parece  ae 


ti  de  Madrid.  Asi ,  al  abrirse  li 
nidos,  i  i  Malee  procurando  an 
Oprime  :  til  diligencia  parece  c 


li  profundidad  de  mina  del  poe- 
'  i  morlacos  rea- 
obleruu  que  ios 


db»  Google 


«H 


dis  slgulenles  «alo  loo  relativas  a  ti  veoganu 

olensa  que  ha  recibido  ti  viejo,  Eila  Falta ,  *i  lo 

drim  íUeo ,  es  un  illa  prnsamientn  político.  La  sublevación  ti  ti 

remitido  de  las  leyes  opresivas  :  ellas  li  producen ,  pero  pira 

estallar,  necesita  una  ocasión  o  un  preleiln,  que  lia  perlas»  poco 

tu  tendidas  Uiniiu  luego  por  ti  i  croad  ero  motivo. 

•  Limítela  Idea  se  halla  otra  vfi  en  la  relación  que  da  principio 
al  segando  acto. 

■  La  manera  de  conmlírse  en  fuerra  civil  la  cuestión  particular 
dt  Mal  pe  y  siéndola ,  no  esta  menos  ingeniosamente  Indicad»  al  nn 
del  primer  >clo.  Desde  que  rl  corregidor  iqae  deja  la  tara  par*  *> 
lli  la  espada  i  sostener,  ñola  accinu,  sino  la  opinión  dtl  ofensor) 
también  afccla  menospreciar  i  los  moriscaa,  ja  Valor  j  Tuunf 
dejan  de  ser  caballeros  particulares;  erígensa  reprpsentinles  de 
sus  compatriotas,  J  deben  renunciar  i  latí  rae  de  hombro*  hombre, 
jmes  ven  i  los  castellanos ,  representadas  por  el  corregidor,  sos- 
lener  maneom  usadamente  el  agravio  que  sí  tea  luce.- 

Dije  en  la  pagina  6Ga  que  Tomas  Comeille  se  babia 
servido  de  la  comedio  titulada  Amar  áapuet  de  la  muerte 
para  la  que  tituló  en  francés  le»  iitattret  ennemis :  coté- 
jense para  muestra  esios  dos  trozos,  omitiendo  otros  en 
obsequio  de  la  brevedad. 

AMAR  «SeDES  DE  LA  «EETE,  ACTO  ?B«EIIO,  MCEIU  «I. 


VARIAS  COMEDIAS  DB  CALDERÓN. 

particular  de  1) 


tiOÜÁ  CLARA,  BEATRIZ. 

Pfjamr,  Bcatrit,  llorar 
En  tantas  peoilj  enojos; 
D''banlt't  algo  i  mis  ojos 
til  desdicha  j  mi  pesar. 


Pueda 
¡Quo  bajar 


Con  nosotras  se  mostrí, 
Pues,  cuando  mucho,  noa  dio 
Un  iogeoio,  una  nelleta 
Adonde  el  honor  trnpleía , 
Mas  no  donde  puede  estar 
Seguro!  ¿Que  mil  pisar. 
Si  1  padre  i  marido  vemos 
Que  quitar  su  honor  pode» o 
Y  un  le  podónos  dir! 


roslmll,  Tea  llevar  las  casas  al  citremo,  luciendo  lo  qie  Kllioi 
un  mal  pipe),  el  andar  proporcionando  Don  Fetii  al  Principe  a- 
trevitua  con  *U  propia  amante,  I  qne rer  probar  con  eslo  la  leillai. 
Sin  duda  el  mismo  Calomo»  buho  de  taer  ea  esta  eoeati ,  hk 
m»  qne  Agror»  diga,  jeou  atucblslma  mon.l  DeaFeua,rantii 
le  Alee  •  que  nació  para  criado ,  >  el  honor  eri  el  qie  le  oUr 


Ese  ti  no  segando  error ; 
Que  tampoco  hay  le j  dt  honor 
Qu  dieponga  ni  qoe  diga 
Qne  debe  nn  hombre  dejar 
Sa  dama  por  otro  nombre, 
Amigo  ó  eeBar  se  nombre; 

•  Pegíltte  i  Camino*,  eom.  -  —  

tiempo ,  el  hacer  1  sui  galanes  y  damas  nnos  diseñadores  nttw- 
slcos  qoe  los  consumían  verdaderos  Cenindloi ,  tomo  le  ve  rarf 
dialogo  entre  Anrbn  T  Do»  ™>*.  I™  «"He»  *lá^*'™\'™ 
■  ii  di».,  i  tonelero  l»  talild»  te  todo  "  "** 


Qne  na  alli  al  dirimir 
Bajeii  i  ruindad  M  Ron : 
T  oten  se  podra  ereer 
Qne  dispense  en  linajer 
Quien  lo  comiente  ohoi 


Las  afrenlasqut  le  heredo ; 
Pues  ja  que^mstar  no  puedo, 

tes  u.lbstbm  EitKsms ,  ae¡™  rieniii,  antas™. 
IACINTB,  BLANCBE. 

Hadaiae ,  tobs  picara ! 

Qul  nc  plearentl  past 

fliMlrre  a  mun  dfplaltlr  dans  d 'inútiles  lamín 
.  La  ron  es  te  done  en  r  de  ehercher  quelqoes  ebarmo». 
El  qu'an  iliTjnt  da  sang  qu'eilgenl  nos  malhenri, 

Dalí  si  Je  picure,  heí/i!  e'ett  le  déiivinteie 
Que  recoit  en  oalatnnl  aotre  Mía  en  pirtage. 
11  semble  qu'co  ettell»  nalure  en  eourroui, 
liere  iiarloot  allleurs ,  est  marltre  pournoea; 
Les  p  I  ni  rlthes  prf sentí  que  nous  oblen  lo  ns  d'elle 
Sonido  [albita  apnuii  sor  qul  l'honneur  chancelle; 
Oulliltenosbeantís.nonsernvonsceqn'oqdít, 
lit  nutre  fronlslorsu'cilpai  sen!  qul  rougit, 
Plout  mvovonsla  preuie,  et  toui  lesjonrt  inFame 
tJn  pire  par  sn  lile',  no  mirlparsa  [emme. 
Dífaut  hontenspnur  nona,  pour  eua  Injuríeos.! 
LtMMli  *e  toui  les  hlens  est  it  pino  precien, 
Et  par  un  viell  abm,  dltuelle  i  eompreodre , 
Nous  le  pouvona  Oler,  et  ne  sanrlona  le  rendre. 
También  ha  traducido  Hongieur  Damas-Hinard  este 
drama.  __ 

Amigo,  immtet  leal. 

En  el  tomo  m  de  las  Comedia*  acogida*  de  Don  Pedre 
Calderón  de  ¡a  Barca  (Madrid,  imprenta  de  Ortega,  1831.) 
ha»  un  eximen  de  Amigo,  ammte  y  leal,  escrito,  sino 
me  eii^iio ,  por  Don  Pedro  de  Gorostiza,  del  cual  se 
copia  lo  que  sigue  : 

•  En  Cito,  'orno  en  laa  ieoMl  comedias,  signtd  Calotaoii  tu  ni- 
nfa favorita  do  enmarallar  bien  el  asgnlo,  de  nodo  qne  pareciese 
tmposibfe  rl  desenlace,  el  cual  sio  embargo  fuese  telii  j  bien  pre- 
parado. Eslo  guelibi  mucho  rn  su  tiempo;  pero  Son  estas  anas 
pitias  tn  cuta  representación  í  lectura  no  puede  haberla  menor  dis- 
tracción, sin  exponerse  i  perder  li  inteligencia  de  la  marcha  de  li 
acción.  La  de  esta  comedia  es  ana ,  girando  sin  apartarse  un  mo- 
mento sobre  las  prncbas  continuas  qne  da  ti  protagonista  deaman- 
b),  amigo  v  leal,  Loi  en  i  sodios  son  pocos,  j  nacen  de  la  misma 


Ha  i  dos  modos  de  decir  : 
Uno  que  et  decir  dlelendi 
Y  otro  qne  el  decir  slolioi 
Quien  díte  por  divertir. 
Dice ;  mas  «lien  por  sentir 


Olee, sien  te:  asi  vertí, 
Ciando  escuchándome  nOi, 
Qne  coi  I*  amante  ratifi 
Hallirl*  qolen  maitedlgí, 
Mssnofsjenledipnu- 
:n  olio  pa  rímenlo  entre  Don  Ariii  v  Et- 

Un  irgimenio  een  qne  al  orbe  asombre. 
.MuTue  moda  eran  también  les  eoenloÉ  en  noe»  It  \mabem, 

jnodfjadoierdlieretoelqnedleelleeopan  probar  twu» 
qne  la  mujer  cuito  mas  bennoan  ettl  mas  segura ; 
Un  astuto  mercader 
Suele  en  tu  tienda  poner 
Mil  telas  buenas  j  malai ,  etc. 
•  UTOnincadon  en  genenl  queda  definida  eoidedirun 
deOLDiMa ;  J  Ueat  cierta  donosidad  La  conelnston  it  la  pumo» 
el  diálogo  caira  los  dosamsnie»,  qno  eipreaau  lus  mu  íufai 
alecíot  da  pundonor  I  de  lentibilldad  j 

iator,  *M*rpoe*>r. 

Eslt  tormada  esta  comedia ,  dice  et  »eBor  Molftíi- 
deríco  de  Schach,  sobre  una  noTela  de  BaadcUo.ouets 
de  origen  histórico. 

Aroh  *  Clmete. 

Bepllínse  aqut  lie  palabrag  de  Don  Alberto  Una,  co- 
piadas en  el  artículo  Afechi  de  odio  y  amar. 

.Veamos  también  la  concisión  elegióte  con  «ae  sabe  Ciutw 
Ingerir  lal  máximas,  citando  algunos  ejemplos  de  ellas. ■ 
(PdffM  161  de  ale  limo,  coAumm  irñuri.) 
Al  delioeuenit  aseguran 
Yerros  dt  jets  dellnciente. 
(Pd/bM  187  it  hU  toma ,  ctíum*  s#fi«di.l 
Que  no  es  la  primera  «ei  t  aperado  id  embeleco, 

Qne  ha  creído  el  vulgo  necio       ,    El  harto  de  amor  M  MI*. 
Trasgos ,  dneoíei  j  fantasmas;       T  los  caillea  el  miedo. 

ArfHd<  v  Potinca . 

Sacada  de  la  DoTel»  ArffAiii ,  que  escribió  en  l>t¡iJw* 
de  Barclajo ,  j  fue  traducida  »1  caatellauo  por  Gabnei 
Correa  y  Don  José  Pellicer. 
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¡  Ob  tC ,  de  la  fortuna 
Tnninnlid'o  teatro,  caja  escena. 

No  té  si  ¿Iki  de  piedades  llena 


(fine  Ul  yfi  ton  críeles  la*  piedades) , 

En  firla  titer/ac  Ü6  primera  «na 
A  aqncllos  que,  irrojidoi 
De  r/icroJíi  ntrotti , 
HmMoIi  (ola  hillú,  qne  eo  ani  móntalas 
Recién  nacidos,  T>Me  io  abortados. 
Eran  mj*™i  ave»  de  los  liados! 
¡  Oh  tú ,  ana  en  lo  nrai  de  «a  aeréis , 
Mudando  espede  li  ularaleía  , 
nata ,  en  ici  da  ser  ellos  da  sn  hunkriealo 
furor  dtiO-oe,  en  candido  aumento 
Trocir  la  11D1 ,  haciendo  que  ellos  Fuesen. 
Los  que  delta  al  tetas  te  nuntarletanl 
Sil  su  pechos  triados, 
SHaalordermUcí, 
SI  ala nicu niétUí  ttrjetios. 
Crecieran ,  tmlliáti  i  IhmUm, 
iQaí  ancho  gsebaadldoi, 
8a  indícente  leras. 
Se  ¡untaran  con  oíros  hsortolero» , 
Pita  Tirir  sin  Dioi,  iId  fe,  6ln  coito, 
Del  homicidio ,  al  rabo  j  el  limito? 
Retía  ,  pues ,  eompaCii 
Pímnlo  ca  pilan ,  tecleado  el  día 
fia  M  randmii ,  i  Un  de  reigaardareo  ■ 
•     Trato  fertilcarte, 

El  nrce  av  «  mis  Jtud  aura... 
■Nos  beno»  eoa  tenlido  onn  mi  rayar  lueiprailonea  as»  fclleeí 
j  Unto  reacia  de  esle  troto  de  poesía  excelente,  4  pesar  de  lis  aíe- 
Uta  eruto* ,  eajo  prliclptl  defacto  tatt  •■  la  «petición  da  laa 
palabna  ala  desenvolier  la  idea,  j  da  alfuoe  Temos  ñoco  felices.» 


Dios  Teda  vengarse  :  una  obra  en  que  se  declara  licita 
I»  venganza ,  Ti  derechamente  contra  la  iej  de  Dios : 
eita  comedia,  pues,  ofende  i  la  moral,  contradice  1  la 
doctrina  cristiana.  Fué ,  sin  embargo,  escrita ,  fué  apro- 
bada para  representar,  y  aplaudida  en  un  siglo  mía  reli- 
gioso que  el  nuestro  :  ¿qué  explicación  cabe  1  tan  raro 
fenómeno?  tina  mny  ficil  :  C*i.nE»o!i,  que  compuso  el 
drama,  el  censor  qne  le  expidió  la  licencia,  y  los  espec- 
tadores que  vitorearon  la  obra ,  no  eran  solo  católicos; 
eran  también  hombres  dé  honor ,  hombres  de  mando, 
hombrea  ea  la,  seres  Imperfectos,  mezcla  de  espirito 
y  de  tierra,  dotados  de  ratón,  combatidos por  pasiones. 
Para  cristianos  perfectos ,  que  todo  lo  posponen  a)  ser- 
Tic»  de  Dios,  este  drama  es  horrible;  para  cristianos 
pecadores,  pan  caballeros  que  estiman  so  honor  mas 
que  la  vida ,  el  drama  es  altamente  recomendable  j  sim- 
pático, fie  estos,  y  do  de  aquellos,  so  componía  el  audi- 
torio de  Cáldéio»;  para  estos  escribió,  y  ellos  le  com- 
prendieron ;  para  aquellos  no  hubiera  escrito  asi :  entre 
cristianos  poros  ds  colpa  no  era  tolerable  un  Don  Lope 
de  Almeida  que  matara  1  so  esposa  por  tener  un  amante; 
pero  entre  ules  cristiinos  tampoco  habría  galanteos 
idulterinos:  donde  los  hay,  útil  es  que  apárelo  también 
qnien  los  escarmiente  :  he  aqni  el  pensamiento  de  C»l- 
ntion,  sn  disculpa,  so  justificación  completa.  El  SalTador 
perdonó  I  la  esposa  delincuente  porque  ella  se  arrepin- 
tió; Leonor  j  Don  Joan,  ofensores  de  Dios  y  Don  Lope, 
no  trataban  de  arrepentirse  :  (lióles  muerte  el  celoso 
marido  como  caballero ;  probablemente  se  acosarla  co- 
mo cristiano  :  si  Don  Juan  j  Leonor  hubieran  procedido 
como  cristiinos  ó  como  nobles,  no  hubieran  agraviado  i 
Don  Lope.  Por  eso  un  público  católico  aprobó  sn  conde- 
na: entre  ellos  j su  matador,  a  ellos  les  faltaba  disculpa; 
y  él,  humanamente  hablando,  la  tuvo  muy  grande.  Falsa 

T  desagradecida  Leonor,  pérfido  y  temerario  Don  Joan ; 


amante ,  confiado  y  generoso  Don  Lope ,  sentimos  so- 
afrenta  y  aprobamos  el  castigo.  Por  grande  j  cruel  que- 
este  sea ,  comprendemos  que  fué  necesario :  sin  él  que- 
daría el  Ticio  triunfante,  y  la  rirtnd  atropellada  j  envile- 
cida :  la  osada  pareja  convirtió  en  fiero  verdugo  al  galán 
amoroso.  Asi  discurrirían  los  contemporáneos  do  Caí.- 
patón,  en  cayo  tiempo  la  pena  de  los  adúlteros  no  en 
la  de  hoy ;  asi  discurrirían ,  añadiendo  quizá  qne  las  doa 
victimas  ano  hablan  librado  mejor  qne  merecían ,  por- 
que al  perdieron  la  vida ,  qnedó  libre  de  mincha  sn  re- 
putación :  ahora  no  pudiera  alegarse  esta  excusa ;  ahora 
CaLononnn  hubiera  trazado  asi'el  drama  Mas  opiniones 
han  variado  macho.  Respondiendo  anticipadamente  I  loa 
reparos  de  los  siglos  futuros,  dijo  ya  en  la  tercer*  escena 
del  primer  acto ,  con  lógica  iuBeilble  : 

ilajasto  engaño  0  la  di  por  dltenlptdo 

De  la  Tida  1  O  aa  pistón  .  SI  te  venia ;  qne  ea  errar 

No  dé  por  InfiEse  al  nombre  Dar  a  la  afrenta  eaaliao , 

üneanfre  su  deshonor ,  T  no  al  castigo  perdón. 

El  matrimonio  es  indisoluble  :  si  Leonor,  amonesta-- 
da,  amenazada  ja  por  Don  Lope,  le  vende,  ¿se  hubiera 
corregido  después  perdonándola?  Antes  la  impunidad 
la  hubiera  animado  i  segoiren  el  vicio.  Pero  Lope  huliieía 
podido  encerrarla  en  on  claustro.  Entonces  hubiera  te» 
nido  qne  publicar  tn  deshonra ;  y  mientras  hubiera  vi- 
vido Leonor,  él  habría  sido  esposo  sin  mujer,  no  ha- 
biéndose casado  para  eso.  No  siendo  posible  romper  el 
vinculo,  la  muerle  debía  ser  (i  lo  menos  tal  se  creía  eti 
el  siglo  ivn)el  castigo  de  li  qne  faltaba  i  I»  fe  conjugal. 
Una  opinión  general ,  pues,  qne,  justa  ó  injusta,  domi- 
naba irresistible  los  espíritus,  embebió  en  rigores  la  plu- 
ma de  Caución  y  armó  de  crueldad  el  brazo  de  Don  Lope 
de  Almeida  I  sfn  aquella  opinión  este  drama  no  existiría. 

Don  Lope  de  Almeida ,  caballero  portugués  principal, 
va  i  casarse ,  loco  de  amor,  con  Dona  Leonor  de  Men- 
doza ,  doncella  de  lo  mejor  de  Castilla , que  habia  tenido 
amores  con  on  Don  Lilis  de  Denavides,  el  cual,  militando 
enFlandes,  fué  dado  por  muerto,  en  cuja  creencia 
prestó  Leonor  su  consentimiento  1  la  boda  con  el  por- 
tagnes.  Vivia  Don  Luis;  y  cuando  van  ó  ratificarse  lo) 
desposorios  de  Leonor  y  Don  Lope,  se  presenta  en  Por- 
tugal ó  los  novios,  no  ñ  cara  descubierta  y  reelamsnr'o 
los  derechos  de  so  amor  con  la  espada*  en  la  mano,  siró 
Ungiéndose  mercader,  pan  hablar  en  secreto  a  ta  despo- 
sada. Ella  le  da  ó  entender  que  sos  relaciones  se  han 
acabado;  y  él  se  empella  en  seguirlas  i  toda  costa.  Estas 
pocas  escenas,  precedidas  de  una  mu*  breve  en  que  Don 
Lope  solicita  del  rey  Don  Sebastian  licencia  para  irá  re- 
cibir a  Leonor,  y  otra  muy  larga  en  que  on  Don  Juan  de 
Silva  cuenta  i  Don  Lope  que  Tiene  fugitivo  de  Coa  por 
habar  dado  muerle  i  un  caballero  que  le  desmintió ,  son 
las  qne  componen  el  primer  acto  de  este  drama ,  senci- 
llísimo en  la  acción,  para  dar  cabal  ensanche  a  las  pa- 
siones y  afectos.   * 

El  casamiento  se  ha  consumado.  Leonor  y  Don  Lope 
de  Almeida  viven  en  Lisboa ,  y  Don  Luis  asiste  de  con- 
tinuo en  la  calle  donde  tienen  su  casa:  Leonor  lo  lia  no- 
tado, sn  esposo  también,  y  auu  el  mismo  Don  Joan, 
huésped  de  Lope.  Determínese  Leonor  a  enviar  Ó  Don 
Luis  un  recado,  pidiéndole  qne  se  vuelva  i  Castilla :  pru- 
dente resolución,  si  otra  posterior  no  la  inutilizara,  y 
aun  la  Indiciase  de  sospechosa.  Es  el  caso  que  el  rey 
Don  Sebastian  está  próximo  A  partir  con  un  ejército  al 
África;  sigúele  sn  corte,  y  quiere  ir  con  él  también 
Don  Lope  de  Almeida.  Consulta  con  su  esposa,  y  ella 
conviene  en  que  parta:  rasgo  muy  expresivo,  porque 
todavía  no  sabe  si  Don  Juan  convendrá  eu  salir  de  Lis- 
boa- Quedarse  sin  esposo,  .habiéndose  ya  retirado  el 
imante,  pudiera  pasar  :  quedar  sin  esposo,  ignorando 
si  permanecerá  frente  á  ella  el  amante,  no  es  mirar  mu- 
cho por  la  seguridad  de  la  fe  conyugal :  lo  conveniente 
hubiera  sido  hacer  que  el  marido  se  detuviese  y  el  (¡aí- 
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Jan  partiera.  Asi  va  Don  Iuu  la  cuestión,  y  por  eso  dice 
A  Lope  con  énfasle : 

No  «nili,  amigo,  r  erredme, 

Aunque  un  hombre  oí  acobarde, 

Y  uní  mujer  os  ajirute. 

Aqui  se  despierta  un  vivo  interés,  A  vista  de  parece- 
res Un  encontrados  como  son  el  de  la  esposa  j  el  del 
amigo;  al  recordar  que  un  hombre  le  acecha  día  j  no- 
che Ib  casa,  Don  Lope  no  sabe  qué  pensar,  teme  equi- 
vocarse, quisiera  dividirse  en  dos  para  conferenciar 
consigo,  sin  que  otro  supiera  sus  pesares  j  la  vergueóla 
ijue  tiene  de  si ;  trabajo  le  cuesta  acertar  i  decirse  i  si 
I  ropio  que  tiene  celos;  pero  becha  esta  confesión  re- 
pugnante, formo  es  que  discurra,  diciendo  : 

¡Yllgame  nina!  ¿Quien  emesia  Diáconos  Ules, que  toa  ellos 

Caballero  castellano  He  obligaran  a  que  fuese, 

Due  t  mía  puertas,  1  mis  reda  Cosido  yo  no  lo  Intentan  I 

Y  i  mil  umbrales  ciliado  ,  Y  ¿«uí  sera  .  Bolineóte, 
Látalos  liva  parece!  Decirme  Don  Juan  de  Silva 
Ka  ti  calle ,  co  la  (litis ,  Qui?  ni  me  vaia  ni  ausente ! 
En  ti  iglesia,  atentamente  ¿En  mas  moo  no  estnilera 
Es  girasol  de  mi  bañar,  Que  aguí  mudados  viniesen 
Bebiendo  sin  rayos  siempre.  De  ¡ni  «mijo  j  de  mi  esposa 
¡Válgame  Dloi!  ¿Qoí  sert  Consejos  jr  pareceres! 
Darme  Leooor  faellmeale  ¿No  fuera  mejor  al  turra 
Licencia  para  aasentirme ,  ||ue  se  mudanu  tai  suertes, 

Y  cutí  uo  semblante  ales»,  Y  une  Don  Joan  m«  animase 
No  solo  darme  licencia,  Y  Leonor  me  detuviese! 
Siso  decirme  j  hacerme  SI,  mejor  lucra,  mejor. 

Y  natural  ea  que  resuelva 

Cillido ,  cuerdo ,  prudente , 

Huta  tocar  la  ocasión 

D«  mi  viiia  j  de  mi  muerte. 
Ajena  Leonor  del  peligro  en  que  la  ponen  los  celos  tte 
Almeida,  recibe  ana  carta  de  Don  Luis ,  y  aun  le  recibe 
a  él  mismo,  porque  declara  que  si  le  ore  una  ves,  se 
ausentara  de  Portugal.  Es  de  noche ;  Don  Lula,  el  hués- 
ped, tropieza  con  Dou  Juan  cuando  va  i  retirarse  á  oscu- 
ras; sacan  tas  espadas  y  alborotan  aquella  mansión,  basta 
aquel  dia  tan  quieta.  Don  Lope,  que  oye  decir  que  ha 
entrado  en  ella  un  desconocido ,  mira  por  si  y  dice  que 
el  desconocido  era.él :  registra  la  casa ,  da  con  Don  Luis, 
j  le  trae  (leíante  We  Leonor.  Ni  le  pregunta  quién  es, 
ni  le  dice  que  en  él  ba  conocido  al  que  ronda  sus  puer- 
tas :  deja  que  se  disculpe ,  admite  sus  excusas ,  Ungidas 
por  supuesto,  y  aun  casi  las  cree  :  adviértele  empero... 

fiue  si  llegarla  creer...  No  tullera,  vive  Dios, 

¿Qué  ea  i  creer?  Si  Ucean  Vida  que  no  le  quitara , 

A  imaginar,  I  pensar  Sangre  que  no  le  remera, 

[¿ni-  ;i,„uien  pudo  poner  maueba  Alma  quena  I*  Mean. 

Con  esta  advertencia,  que  es  para  la  dama  también, 
acompafia  al  galán  á  la  calle,  y  conduje  el  acto  segundo, 
quedando  la  suerte  de  Don  Luis  y  Leonor  enteramente 
liada  al  arbitrio  de  ambos:  sera  de  ellos  lo  que  ellos  qui- 
tieren. 

Acto  tercero.  (Cómo  ban  aprovechado  Leonor  y  Don 
Luis  el  tremeuilo  aviso  de  Don  Lope  de  Almeida?  Es- 
candaliíado  el  pundonoroso  Don  Juan  ,  nos  lo  dice  al 
principio  de  la  jornada : 

.Podrí  ver  j  murmurar  Y  ¡I ii  Itftr  Leñar , 

Que  cale  rastellaoo  aaVrc    '  Y  padeciendo  su  Honor, 

A  Letir,  que  la  numere ,  Yo  lo  sepa  j  él  lo  ¡[Dore! 

Y  no  es  solo  Don  Juan  quien  lo  sabe :  la  noticia  ba  11c- 
gadu  hasta  el  Rey.  Anuí  ba  de  notarte  que,  si  bien  Cal- 
dlsiui  dio  a  su  drama  el  titulo  de  A  tecrett  agravio  te- 
creta  venganza,  titulo  que  es  ya  por  si  solo  un  pensa- 
miento dramático  de  primer  orden,  quiso,  no  obstante, 
que  el  agravio  hecho  a  Dou  Lupe  tuviese  cierto  principia 
de  publicidad,  para  que  la  muerte  simultanea  de  los  dos 
cómplice*  fuese  interpretada  en  su  verdadero  y  terrible 
sentido  y  produjera  saludable  escarmiento.  Don  Juaneen 


DOS  misteriosa  consulta,  el  Rey  con  decir  i  Don  Lope 
que  hace  falta  en  sn  casa,  le  ponen  en  el  caso  do  eainr 
eousigo  en  cuentas  en  un  largo  monólogo  como  d  det 
acto  segundo.  Los  soliloquios  son  precisos  en  na  anuo 
que  no  permite  dialogo :  materias  de  tal  especie  don 
hablan  con  nadie.  ¡Cuánto  no  interesa  Den  Lope  al  decir 
estas  sentidas  y  prudentes  razones ! 
Toda  mi  ilda,  ¡no  be  sido  ¡Que  de  ajeas  eiiti  aban 

Coa  el  bamllde,  cortea,  Venga  el  efecto  i  «rale 

Can  el  caballero ,  anilgo ,  Para  el  mal ,  no  pan  el  Ha, 

Con  el  pobre,  liberal.  Pues  nunca  el  otando  oa  leDit 

Coi  el  saldado,  bieoqnlito?  Por  tas  virtodea  de  iqarl. 

Catado,  (ja;  de  mi !)  casado,       A  este  en  mai!  ¿Pan  porrlt 
"    qurhelaltadaíEuqníhesloo     Otra 


i  be  faltado. 


Culpado?  ¿Na  bi 
De  noble  langre,  di 
Valor  T  Y  Aon  á  mi 
¿Nota  quiero!  Tío  I 
Pies  si  jo  e 

Acciones  que  le  ocasionen 
Coa  Ignorancia  6  con  virio , 
¿Por  qué  me  afrenta! !  Porque! 
¿Ea  que  tribunal  se  bi  visto 

Condenar  al  Inocente  T 


;n  minos,  sur  loarían 
De  aquella  qae  ta  cunéete 
Bladu  licuar  tai  aldvo 

A  las  Fuciles  lisonjas 
De  su  liii  acó  apetito ! 
>     ¿Qulenpasoclnunoirin» 
QueesuniriilüJoBléifcip 
Eiprripncras  en  redoma,  [Ira' 
No  bibíendoeiarriendaniv 
Pern  acortemos  disarsui; 
Porque  será  na  ofendido 
Calpir  /«  coiftmtro  ><■[*:, 

Informacionei  lio  cargo!  Proceder  ea  iuOnil». 

Y  lia  culpas  ¿  haj  castro !  Yo  ao  basto  1  rednrfri» 

¡Oh  locas  lejet  del  mundo!  (Coa  tal  condición  nci»«\ 

¡QaeuahoDlireqneporil  bita       Ya  viro  pira  rengartas; 
Cuanto  pudo  pan  honrado.  No  pira  eameidartu  •ña. 

No  aepa  si  esta  ofendida  ! 

¡Mal  haya  el  primero  que  hita  les;  tan  rig*wa!  eiclun 
C*LDE»on  en  otra  comedia,  repitiendo  de  vario!  meis: 
este  pensamiento  en  muchos  lances  parecidos  ó  saib- 
fo*  al  presente.  Asi  se  prueba  qne  Caldmom,  editan* 
dosqi  so  siglo,  desaprobaba  nn  rigor  que  fe  serie  t» 
lumbre  hada  necesario:  aun  diciendo  por  boca  de  Lope 
que  no  trataba  de  enmendarlas,  iba  báciala  enmituií. 
porque  denunciaba  el  error. 

Va  pues  i  vengarse  Don  Lope,  Tiempo  era  ya,  pan 
Leonor  babia  escrito  a  Don  Juan  un  papel  citándole  a  ;a 
casa,  para  que  acabara  de  quejarte.  Ve  Don  Lope  el  ca- 
pel :  yo  hubiera  querida  que  lo  leyera.  Juntos  el  gaba 
y  el  marido ,  este  aun  procede  noble  basta  cierta  puno 
con  su  ofensor.  Mirad ,  le  dice,  que  vuestro  enemigo 
Pretende  da  roa  la  muerte 
Coando  esléii  mas  descuidada. 
—Ya  somos  amigos ,  ya  estoy  seguro  de  él ,  respoass 
el  con  liado  galán.  [  Con  (i  ama  funesta!  Loe*  se  estriña 
él  en  un  barco,  le  vuelca,  y  en  medio  de  lasolatatau 
á  Don  Luis.  Sale  i  nado,  vaJ  su  casa,  opila  i  sn  naja 
la  vida  también,  y  pega  fuego  al  edificio.  Aal  hace  crea 
que  el  trastorno  casual  del  barco  y  ka  casualidad  del  u> 
cendio  han  dado  la  muerte  a  los  dos  aunantes.  El  a*!! 
Donjuán,  que  sospechan  la  verdad,  aprueban  en  tik*- 
clo  los  dos  homicidios  alevosamente  perpetrados.  Aben 
bien :  Lope,  que  es  valiente ,  «por  qué  es  traidor!  ¿ro- 
que al  ver  i  Don  Luis  con  la  carta  de  Leonor,  no  W  b 
arranca  de  las  manos  y  emprende  con  él  i  estocadas, 
combatiendo  noblemente  de  hombre  i  hombre!  ¡W 
Cautelo a  quería  dsr  una  lección  provechosa,  uo  eses- 
miento  fuerte :  quería  castigar  el  crimen  eou  mí  atajas 
armas.  Traidora  y  cobardemente  ofendía  Dou  Luis  i  !W 
Lope :  traidura  y  cobardemente  le  fué  dado  autnerreói 
No  babiadicho  Don  Luis  a  Don  Lope:  «Yo  ano  a  WH 
esposa  y  voy  a  deshonraros ;  ved  cómo  lo  impedí  ti  # 
le  dijo  Don  Lope:  «Voy  i  echaros  al  mar,  sieDlraüc 
el  barco,  a  La  muerte  de  Leonor,  considerada  la  époc. 
también  era  precisa :  la  opinión  ofendida  redamaba  »>- 
gr,e  :  dura  Irx,  sed  lex.  Este  drama,  en  Onr  es  anací" 
no  para  la  imitación,  sino  parael  escarmiento;  uori pre- 
ceptiva, sino  conminatoria;  no  es  para  mostrar  lcq"* 
debe  hacer,  sino  para  advertir  Lo  que  debe  tñwu-* 


dby  Google 


«OTAS  t  ILCSTRACtOKES. 


para  Insultar  a  la  mora*  evangélica  predicando  el  asesi- 
nato, tino  para  recordar  que  el  qne.  siembra  viento  co- 
geri  lOTJipestades.rIqueamaelpellgro.enél  morirá. 
i  *o  es  mas  delito  hacer  dh  ofensa  qne  Tingarla?  dijo  el 
poeta  por  boca  de  Absalon  en  un  caso  análogo. 

Sn  acción ,  como  ya  se  ba  dicho ,  es  sencilla  :  son  po- 
cos loi  lances ;  pero  la  pasión  y  la  pintura  del  carácter 
principal  llenan  la  obra  de  tito  Ínteres.  Pocas  son  tam- 
bién lai  personas  qne  en  la  acción  intervienen  :  rueda 
esta  entre  Don  Lope ,  Duna  Leonor,  Don  Luis  y  Don  Juan; 
tas  otras  figuras,  aunque  útiles  a  la  acción,  sirven  salo 
en  momentos  dados.  El  personaje  de  Don  Lope  es  tino 
de  los  caracteres  qne  trazó  CaucMM  con  mas  grandeza 
jiino  :  dulce,  expansivo,  generoso,  amautlsimo  desde 
b  primera  escena,  tiernamente  celoso  después ,  terrible 
en  su  vengan»  luego ,  nunca  la  dignidad  del  esposo , 
le]  hombre: ,  se  ba  pintado  mas  alta  :  coloso  imponente, 
achica  todo  lo  qne  le  rodea.  Hay  pequeños  aparecen  a 
su  lado  Leonor  j  Don  Luis ;  pero  asi  debe  ser :  real- 
zándolos algo  roas,  ó  serian  mejores  ó  serian  peores : 
en  el  prime* Cato  interesarían  con  perjuicio  de  Lope;  en 
el  segundo  repugnarían.  El  pundonoroso,  el  quisqui- 
lloso Dou  Juan,  colocado  con  sumo  acierto  para  justifi- 
car anticipadamente  a  Don  Lope,  es  muy  buen  carácter. 
Este  caballero  tan  cabal ;  cosa  bien  rara  en  el  teatro  de 
Caldckon!  no  tiene  dama;  no  hay  mas  que  una  en  la  ac- 
ción. El  Rey  habla  poco;  pero  sus  palabras  son  verda- 
deramente de  rey.  El  gracioso  j  la  graciosa  carecen  de 
importancia ,  y  aquel  todavía  mas  que  esta. 

Las  bellezas  principales  de  la  obra  quedan  citadas  ó 
indicadas  ya  :  sus  defectos  son  las  impertinencias  del 
gracioso*,  los  sonetos  de  Don  Lope  y  Doña  Leonor  en  el 
primer  acto ,  no  porque  sean  sonetos ,  sino  porque  no 
es  muy  propio  lo  que  en  ellos  se  dice ;  tal  cual  resabio 
de  afectación ,  común  i  todas  las  obras  dramáticas  del 
tiempo,  j  baber  puesto  sobradodisimulo,  sobrados  ver- 
tos  eo  boca  de  Do:i  Lope  después  de  la  doble  catástrofe: 
defectos  de  na  grave  monta ,  á  pesar  de  los  cuales  que- 
da la  obra  por  una  de  las  mejores  de  CsLocnoR  y  aun 
por  una  de  las  mejores  del  teatro. 

A  itérelo  agravie  ¡cereta  ténganla  esta  traducida  por 
Monsieur  Danus-Hinard ,  en  el  tomo  ti  A  segunda  serie 
de  CxmeaoN,  formando  parlo  de  la  colección  titulada 
Chefí-tCixuDTt  liu  thiatre  etpagiwl. 

AUrábi*  ttl)  falto. 

Con  motivo  de  representarse  la  refundición  qne  de 
rus  comedia  biso  Don  Dionisio  Solis ,  escribió  Don  Al- 
berto Lista,  ano  de  IBS,  en  el  periódico  titulado  El  Cen- 
ter(tomoiT¡i,  pagina  423),  esta  critica: 

■  Don  Diego, «Sillero,  Y  amante  despreciado  Sí  Dona  Mirla, 
en  un  móntalo  de  honor  celoso  le  descubrid  qne  sstail  las  ■ato- 
res secretos  con  Don  Jnaa ;  y  ao  toro  mas  recurso  para  disculpar 
rila  impertinencia  ,  ene  ungirse  astrólogo  r  decir  qne  debía  i  sis 
con  uri  míen  los  en  esla  admirable  ciencia  las  noticias  qne  labra  aá- 
nuimlo  por  medio  de  ana  criada  chismosa.  Sato  bulo  pira  «na 
se  iliiulsise  su  sabldnris  astrológica,  la  tul  se  teñirás  es  fa- 
riña luces.  Tos*  el  artíllelo  d  tamílico  de  esta  pieía  eoasilla  en 
tropurcloiar  al  etlréla/a  Jtaaiata  medios  nalarale*  y  sencillos  de 
saber  lo  qao  venían  i  preg miarle  Ha  preocupados  admiradores ; 
Uceando  lo  noraM/lete  kaata  el  estreno  de  hacer  que  se  apareciese 
t  una  di  mi  sn  amante,  que  estaba  miniando  ni  rílades. 

>  Esla  comedia  es  de  las*  primeras  que  escribid  Cauto».  Sa 
1  estilo  r  irersifleacioa  se  acere»  nai  i  la  Anides  sencilla  de  Lope 
que  i  la  artlUeiou  srbanidad  que  camélenlo  sn  dicción  cundo 
llefd  l  perfeccionarla  ;  pero  en  enluto  i  la  tondicti  y  disposición 
dr  Ij  tilinta,  luí  siempre  muy  saperlor  i  Lope,  ana  desde  su 
i  Ojal!  qoe  bebiera  dedicado  aoi 


so  hubiese  cebada  Unía  en  loa  liar» 

iniiDij  variedad  de  las  'si  lúa  clan  es  q 
pmrtueen  rl  defecto  de  O  Bniformiili 
b  dramática ,  que  soa  loa  ui meleros 


i,  j  qne  no 

de  amor  rectos,  reu  la  ge- 
sieinpre  agradan  parla  por 
ae  inpo  creíf,  sin  embarga 


•  El  enlnce  M  ti  taMkg»  fagUl  consiste  en  baberíado  Dais 

Harta  sn  secreto ,  de  Beatrli  tu  criada.  Ella  *  la  rentad  retuelve 
calla  rio;  venando  lloran  la  Insta  i  que  le  diga  portad  su  ama 
Don  Diego  es  desdeñado  de  Dooa  Mirla,  Bestrii  le  respondí  ; 
...Por  ser  [nena  callo.  Aqnesie  intento? 

Paesya  ao  he  de  proeanllo;  ■     jtan 

Qne  ti  par  decirlo  mueres ,  D(¡  „  íuet  lo  „Mm 

Tan  liberal ,  qne  aun  no  quieres 

Qne  ne  caesteel  preguDlalle.  oraos. 

Mas  di :  ¡qne  cansa  la  obliga?        Pies  dr  II  lo  be  de  saber. 

suri».  ¿H°  *1""  J  vn*  nujer! 

Sil  señar  es  el  qne  Tiene.  «satbji. 

Basta'  decir  que  la  llene,  Si. 

Sin  qne  la  cansa  t«  diga.  nono*. 

Moaon.  Paei  lii  me  lo  dirás. 

¿Luego  en  vano  es  qne  prosiga 

■  En  efecto,  se  lo  dijo ,  y  M  lo  dijo  e 
día  circunstancias,  que  el  eurioslalrai 

Espera  ;  Ta  relación  me  parece , 

Que  no  quiero  saber  mas.  Qne  te  dan  mil  parque  empiece, 

DfíIgnnmdítcocTFl/i  Y  porque  acabe  cien  mil.  / 

•  El  secreto  qne  paso  de  Bealrii  i  Morón ,  patd  de  este  I  sn 
amo,  de  eale  i  Dea  Antonio  sa  amigo ,  y  de  Don  Antonio  i  Don 
Carlos ,  amiga  de  Don  Juan  ,  i  quien  tenia  encubierto  en  su  casa ; 
pero  de  mano  en  mano  se  iba  ensenado  y  aumentando  el  nume- 
ro de  abas  del  amorto  caire  Dolía  Haru-j  Doa  Jaan  :  es  decir,  la 
circunstancia  mas  agravante  y  que  mas  podía  comprometer  la  re- 
putación de  aquella  dama.  Los  rasgas  que  hemos  eludo  prueban 
que  Caldchoi  canoefa  mnj  hlen  el  cómico  profundo  de  lo  moral, 
y  qne  lo  bnbiern  calillada  con  mucha  felicidad,  tí  hubiera  dado  la 
ley  al  sus'»  de  sn  siglo,  en  lugar  de  recibirla  de  as  aaditano, 

■  Los  siguiente*  Tersos  prueban  qne  en  li  época  en  que  escribid 
esla  pleía ,  conocía  y  gustaba  de  la  icroslmlllind  dramática ,  y  qne 
no  ignoraba  enll  et  la  esencia  del  poema  cómico.  Beatrli,  ha- 
biendo oido  el  secreta  de  tn  ama ,  le  dice : 

En  tn  amor  y  enln  elección  Sn  notable  Impropiedad: 

Das  novedades  me  ofreces,  Pnet  si  lat  comedias  ton 

í  Querer  el  de  minos  tama,  Una  Tira  Imitación 

Hacienda  y  noble»!  Dama  Que  retraía  la  verdad 

De  comedias  me  pareces;  De  lo  mismo  que  sucede, 

Que  toda  mi  vida  vi  A  no  pobre  verle  estimar 

En  ellas  aborrecido  ¡Cómo  se  puede  Imitar, 

Al  rico,  v  favorecido  SI  ja  «ceder  no  puede  T 

Al  pobre ;  donde  advertí  *. 

•  Don  Antonio  describe  en  lot  veraoa  siguientes  el  modo  conque 
senleULlldpor  Uidrid  la  tima  de  li  sabiduría  astrolújici  df  Don 


Por  Dios  ■  Dos  Diego,  qne  el  mentir  es  fasto. 

Al  panto  qne  de  vos  me  aparté,  luego 

Ful  »  la  casa  de  Juego: 

Dt]elo  i  doa  mirones, 
'      Que  es  lo  mismo  llamaros  I  pregones. 

Salí  de  lili,  y  éntreme  en  los  córrale! 

De  lat  comedias,  donde 

ba  mas  ocnlls  cosa  no  se  esconde. 

Patd  adela  n  le  I  aquellas  cuatro  esqalaas 

Da  la  eslíe  del  Lobo  y  la  del  Prado . 

A  quien  por  nombre  hi  dado 

Una  discreta,  dama,  matiden 

Di  rirtma  ibatrti.  Lo  primero 

Fui  hibltrdeíos :  yi  babla 

Allí  quien  por  astrólogo  os  tenia  ; 

Y  como  si  no  [acra 
•  Yo  qnlen  mejarque  lodos  ¡o «viera, 

(¡A  quién  esto  no  admira?  J 

Por  verdad  me  ceuiaran  mi  mentira. 

Tanto  nna  novedad  Madrid  esfuma , 

Qne  la  mentira  la  creí  por  lucra. 
•  En  la  tercer  Jomada  hay  ñas  Imitación  mny  bien  'hecha  del 
Avara  de  Plaoio.  Leonardo,  padre  de  DoGa  María ,  reclama  de  lloa 
Juan  asi  Joya  qne  cree  qne  ha  robado;  y  el  aman»  juica  qne 


labra  llgniBcaba  en  sqnrlla  ér 

a  historia  del  lener-'-  J 

>  la  de  su  eapiriu  y  lejiíliru 


■,  Mío.  • 

atebebl 
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VARIAS  COMEDÍAS  DE  CALDERÓN. 
imoriM,  y en  etu  inteligencia  ofre-   ¡      Recorte  el  critico  el  argumento  ,y  añade  luego ; 

•  Por  MU  breve  e ipo sleion  se  conocer*  fácilmente  l>  Breiu. 
clon  j  d  acierto  ui  que  d  poeu  formú  d  plan  la  lt  fita ,  ti  ar- 
den admirable  de  los  ineeios,  ib  verotlmiillnd  jr  li  clarisa!  en 
que  eslío  pteseaudoi,  y  últimamente  luí  progresas  de  la  fililí, 
que  camina  lia  internipdoa  íinii.  Pira  que  axil  filttse  1  li 
perfección  de  MU  comedia ,  (I  lenguaje  j  Mulo  que  emplee  a 
ella  Cai.duo!.  eslin  cientos  de  los  Innaret  que  se  hallan  frerífs- 
tement*  en  olni  aletas  suyas.  La  rcrtlucadon  m  »ny  escogidí ; 
í  lecetseneilli  j  fíril,  j  ilempre  proptt  de  IM  personajes  q» 
hablan.  En  decirois  la  la  primen  escena  encailio  por  sa  iírt- 
nuldtd  urbaui  ,  y  por  Ion  iroios  admirables  que  u  cacaeuirai  de 
látanla  j  belleii  de  ejecución.. 

Lista  :  Calderón,  eentidermde  como  Úrico.     ■ 

•  Para  qne  le  conotea  el  le»  guija  eabiüerose,  da  dejar  O  Mr 
poético,  de  ¡oí  imaolct  de  Cxrjiuoe  ,  dUréaiai  loa  teme  de  n 
talan  qne  cnimor»  i  ana  upada  tetan  la  costumbre  del  átela. 


Leonardo  ha  deienblerto . 

ce  citarte  con  su  bija ,  a  lo  qne  dice  Leonardo 

Porqne  ti  ladran  no  lea , 

Qnlere  qoe  yo  le  cue  con  al  hijt. 

■  En  los  verso*  qne  bemol  rilado  te  habrá  cebado  menos  el 
principal  mérito  do  la  elocución  de  Cildeiok  ,  qne  es  el  artíllelo 
ds  sus  periodo!  :  lo  que  prueba,  como  ja  bemol  dicho,  qne  Inn  no 
te  habla  perfeccionado  su  eílilo  cnando  la  escribid.  El  verdad  qne 
tampoco  se  habla  pervertido  sn  gusto ;  y  1*1  nn  es  de  eilraftir  qne 
esta  pleil  tenga  muy  pocos  veno*  en  el  género  lírico.  Afínas  hay 
ma>  qne  lo*  siguientes  : 

i  Qne  tan  velot ,  Beatrii ,  i»  Entre  nubes  de  oro  y  grana 

El  tiempo!  No  me  parece  Loa  reflejo*  con  qne  dura  . 

Que  na  un  hora  que  anocheció,        Sus  lagrimas  el  aurora. 
Y  presumo  qne  envidioso  luían. 

De  mi  gloria  el  sol  hermosa  ¡Requiehros  a' la  mañam? 

N» temprano  descubrió 

■  En  li  refundición  ha  desaparecido  ana  eiceui,  en  que  on  es- 
cudero crédulo  monU  en  nn  banco  pan  hacer  un  litje  dan  tierra- 
No  esta  mal  Imitada  um  parle  de  la  arentnra  del  caballo  CtjtfMM 

DouvUIe  hizo  en  el  ano  1ÉU0  una  imitación  del  Átírilogo 
fingido  con  el  titulo  de  Jodelet  attrologue;  dos  años  des- 
pués hito  otra  Tomas  Corneille ,  con  el  Ululo  original 
Le  feitU  attroiogne:  DrytJen  imitó  la  imitación  de  Tomis 
Come  i!  le. 

Hay  también  una  Imitación  italiana,  obra  de)  Rabel 
Tauro,  con  el  Ululo  de  La  falta  ottrologta. 

infera  ( la )  en  Ceptcotana. 

Don  Alberto  Lista  :  De  Calieron,  contiaerade como 
poeta  Úrico.  ¡icvitta  de  Madrid ,  lomo  ni ,  Madrid ,  1839. 

•  Li  poesía  desni  descripciones  puede  verseen  la  siguiente,  del 
proyecto  de  los  Indios  para  Incendiar  una  dndad  conquistada  por 
los  españoles. 


Los  mas  principales  caboa 

Y  oculto  fnego,  no  dudas 

Qne  il  por  el  pié  la  llima 

Coo  los  mas  soldados  sujos 

Prende  una  vet,  vuele  lodo. 

Se  alojan  eo  esc  alraaír 

Pon  su  arquitectura  rara 

Toda  es  preciosas  maderas; 

Y  mas  si  1  este  tiempo  mudas 

Que  sartal  Je  U  eludid 

Qne  se  ínlclonen  las  Hechas , 

Inundar  calles  j  platas, 

En  vet  de  nocivas  plantas, 

Entre  otras  muchas  surtida* , 

De  embreadas  cnerdas  qne. 

Una  mina  que  desagua 

Entre  piedra  y  pluma ,  al  isla 

Cerca  de  aqal ,  euja  boca 

Pendiente*,  el  aireeonen, 

Es  preciso  qne,  Ignorada 

Y  medida  la  dltunua 

De  hombres  un  recien  venidos 

Por  elevación,  hicieses 

Esté  1  esUS  bnrai  sin  gurdas; 

Derlas  fuego  il  dispararlas; 

Y  ti  por  ella,  eligiendo 

Siendo  comoaon  los  lechos 

El  ubo  de  mayor  lamí , 

Solamente  de  enu  y  paja , 

Hicieses  que  coo  li  gente 

Sera  faena  que  volando 

También  de  mas  Importancia, 

En  cada  saeta  ana  ascua , 

Sean  también  rayos  n ñeros 

Seca  fajina  1  la  espalda 

A  donde  quien  que  caigan.  ■ 

•Todoenestelroto,  sin  deja 

de  ten  er  la  correspond  1  en»  po  es  1  a 

es  nounle  por  su  srr.clllcí  y  la  verdad  dn  la  descripción  ■  no  se 
notan  en  ti  ni  iniltesis  marcadas ,  ni  otro  ninguno  de  los  adornos 
ron  que  en  aquella  época  se  solían  afear  los  mejores  pensamien- 
tos ,  i  luertt  de  engalanarlos. 

Nauta  ¡/al  |/a,for. 

Fué  imitada  por  Lamber! ,  en  1658 ,  con  el  titulo  de 
LetSteurtjalontct,  on  L echarpe  et  le  bracete.  También 
la  ha  traducido ,  y  muy  bien ,  Guillelmo  Schlegel. 

Cata  con  tai  patrias  Mata  ci  it  aturiar. 

Del  tomo  ni  de  la  colección  titulada  Comeiiat  etcogi- 
dai  de  Don  Pedro  Calderón  de  la  Barca  ( Madrid ,  1831), 
copio  los  siguientes  pirraros  de  un  brere  juicio  que  al 
Un  de  la  comedia  Cata  con  agí  puerta*,  puso  Don  Pedro 
de  Goroslita,  según  entiendo: 

■  Esta  comedia  es,  en  el  concepto  de  todos  los  literatos,  la  mejor 
qne  composo  CiLitnos  en  ette  genero ;  y  efectivamente  tiene  nn 
míritn  ilngnlar,  ya  sea  por  el  plan ,  por  la  invención,  por  la  dlstrt- 
buduude  lo)  lances,  á  por  el  calilo  y  ven  IQ  ciclón." 


Hice  que  en  este  camino 
tlegu  el  i  mor  os  pretina 
Para  ser  mi  lalleadon  : 

Tantas  ha  qoe  a  aquella  i 

Ocaltt  sal  de  m  esfera , 


Voa  me  llamiiteii ,  primen 
Que  4  hablaros  I  lepra  yo; 
Que  no  me  itretlera  ,  no. 
Ten  de  paso  j  forastero. 
Con  estilo  lisonjero, 
Áspid  ya  de  sai  verdores, 
Ho  deidad  de  int  primorea, 
Desde  en  Unce*  faialdi;  pus 
Áspid ,  qae  *o  dddad ,  m 
Quien  da  maula caira  las  aera. 
Bulliría  floto/ka  i  literaria  del  teatro  franeet,  iatt 

tu  origen  hatta  nuettrot  diat,  por  Monslenr  Hipólito 

Locas,  Parla, ISiS. 

•  Yldse  entonces  aparecer  nna  rara  Bgnra  en  el  mundo,  ble 
Bols-Robert ,  que  debld  tn  importancia  1  sn  posición  maiqiet 
so  Ulento.  El  cardenal  de  Rlebeiien  ambldonana  el  nulo  de  pn- 
leelor  delasletni,  y  aun  elle  poeu...  Boit-Roben,  lauda  de 
todaslll  cualidades  necesarias  pira  medrar,  tino  i  blnneea 
alguna  minera  el  primer  lacayo  de  Ricbellen...  LiapletiileBou- 
Kobft  ci  recen  totalmente  demerito:  in  Ducawondt  et  una  nuil 
Imitación  dn  la  Cata  en  dea  pnerJaa  de  Cunea». 

La  Deocmoctd*  [L'lneomue  da  Caprii  follet)  de  Boii- 
Ruberi ,  fne  representada  en  16*6. 

Tetero  del  teatro  etpanot  detde  a*  origen  kuU  nio- 
troi  diat,  por  Don  Eugenio  deOcboa,  tomo  tn. 

■  Can  con  iot  ftetltt  meto  el  te  fardar.  En  etu  comedia  tt 
ve,  en  nuestra  opinión,  li  piulo ri  mis  eiaeti  que  nos  baalejaia 
loiescrllores  del  gran  ilglo  dn  Felipe  <V  de  lai  eoatnmbres tt 
aquelli  ípora... 

-Mas  no  fue  estii  lo  i  ni  co  qne  se  propuso,  ni  lo  dnluqueue- 
slguid.  Se  propuso  trlbuUrnn  holocausto  i  la  religión  dd  sifh, 

■  Tin  bien  en  sai  comedias  de  upa  y  eapeda,  qne  muebosal- 
Ücosban  afectado  mirar  como  nnos  meros  lugueies  de  una  initi- 
niclon  vigimundi ,  llene  Ctuunn  uu  penia  miento  Hdal ,  pu- 
de ,  dirigido  i  mlluir  directamente  en  el  alma,  no  *  recrear  safc) 
la  curiosidad  y  1  cautivar  lt  Imaginación.  Un  genio  Un  vislo  tone 

el  de  nuestro  grao  poeta ,  no  podía  satisfacerse  con  an  retinado   ■ 

La  pieía  francesa  de  los  señores  Duverl  j  Lauzanue 
titulada  Rcnoudin  de  Caen,  traducida  en  castellano  con 
el  ti  tolo  de  El  ramülele  f>  la  caria ,  es  ana  im  ilación  de 
Cosa  con  dot  puertai,  hecha  ,  según  he  entendido,  de 
segunda  mano,  habiendo  los  autores  iprotecrodo  una 
nocellta  Tormada  sobre  la  comedia.  —  Monsienr  ffimrd 
la  tradujo  también. 

C—Um  [tt)  it  Liutairirfu. 

Argumento  sacado  del  libro  de  caballerías  ti  talada  El  ■ 
taoatlero  del  Feto. 

Cisma  ( ta )  te  l't 'I aterra. 

Monsienr  Damaa-HInard  tradujo  esta  tragedia  en  el 
tercer  tomo  ó  tercera  serie  dé  las  obras  de  <CaucnM 
{C.hcft-d"(euvre  dn  thiatre  etpagnol),  impreso.cn  París, 
en  1843.  Precede  a  la  traducción  una  noticia ,  de  trae  co- 
piamos los  trozos  siguientes : 

•  Si  el  pneU  no  se  ha  atenido  etcrupnlOMaeute  á  tssrtdtdt 


DigitizedbyVjOOQlC 


NOTAS  E  ILUSTRACIONES. 


hs  realidades  de  la  htitnrli ,  hi  expresado ,  en  niestro  entender 
ni  carácter  f  espirite  coi  mucha  lueral  y  pro'mdidad.  En  «1  con- 
tinente. Ii  retorna,  qae  salid  <f«  lis  Jerarquías  inferiores  da  li  so- 
ciedad ,  fuá  ui  protesta  rootn  los  abusos  de  Roma,  denunciidoa 
ja  en  los  siglos  anteriores  por  loa  primeros  esrritore»  do  llalli ; 
en  logiaterri  ofrece  l>  particularidad  de  ser  obra  del  monarca  y 
de  los  grandes  poderes  del  Estado,  teniendo  por  piolo  de  partida 
11  rey  deloso.  Pa  ríceme  qoc  etto  lo  til  comprendido  admirable- 
mente el  perla  espadol ,  y  qie  001  lo  presenta  con  colores  rrcl- 

» Aunqie  en  general  el  talento  característico  no  sea  li  cualidad 
dominacie  de  los  dramaturgos  espinóles ,  Tartos  eaneléres  nos 
parecen  mudos  de  m  modo  4110  merece  la  atención  del  lector. 
El  Enrique  VIH  de  Caución  es  ciertamente  el  Barba-aial  coro- 
nido,  el  teólogo  voluptuoso  qne  repudiaba  ó  mandaba  decapitar 
I  sus  mujeres,  pira  poderte  casar  con  seguridad  de  conciencia.  S« 
Volteo  ea  elertamenle  el  ministro  ambicioso,  codicioso  j  avaro. 
Insolente  en  la  prosperidad,  y  alo  animo  en  el  disfavor.  En  Catali- 
na se  hermanan  feliimenie  la  realfuaeiou  de  I)  mnjer  rínuosi  j 
la  atliveí  de  ana  espaflbla.  Alfanas  palabras  proferidas  por  María 
dejan  entrever  la  princesa  qne  ba  de  esforcirse  i  producir  con 
medios  viólenlo*  una  reacción  caUllea.  Pero ,  i  ndoslro  parecer, 
el  personaje  ea  caja  pialara  ba  empleado  Ctuuoa  mea  |eBio,  es 
el  de  Ana-Bolena.  La  mejor  parte  de  los  historiadores .  conmovi- 
dos sin  dada  por  la  tnerle  de  e(la  mujer,  que  pereeld  desastrada- 
mente ea  la  flor  de  la  edid  y  hermosura,  muestran  por  ella  aran 
slmpstla,  jóos  la  representan  como  ina  manir.  Para  el  poeta  ea- 
paSol,  Ana  na  nnd  mujer  Impla,  cajo  aciago  lo  faí  birlo  me- 
recido ;  el  101  la  nuestra  secoaa  secreta  de  los  errores  de  Lule- 
ro, vana,  allanera,  corrompida  altad  de  casarse,  j  dispuesta,  dea- 
pues  de  casada ,  i  formar  de  nuevo  coa  si  primer  plan  tratos 
adulterinos,  como  si,  envileciéndola  isl ,  hubiese  creído  envilecer 
al  mismo  tiempo  el  clents  ,  1  cajo  nacimiento  conlribujera.  Cruel 
J  quila  Injusto  ea  esto;  pero  en  el  panto  de  (Isla  eapalolrclldll- 
co,  el  pensamiento  noa  partee  superior  i  lodo  elogia. 

•-....  Eb  la  última  escena...  se  te  el  cadáver  de  Aaa  poeaU  por 
almohadón  al  pie  del  trono  qne  oeapan  el  re]  Enrique  VIH  j  Ma- 
ría  ¡Habría  querido  el  poeta  dar  aai  el  postrer  castigo  á 

aquella  majer,  eaasa  primera  del  cisma ,  exponiéndola  i  la  'Isla 
(orna  objeto  de  horror,  e  Indicar  con  un  símbolo  qne  en  subiendo 
María  al  trono  habla  (digámoslo  asi)  de  pisotear  j  estrujar »  I) 
herejía  TAI  jaldo  del  lector  aonutemoala  idea.» 


fi»«  falca  texf*  reate. 

Fné  imitada  en  italiano  con  el  mismo  Ululo,  Con  ekt 
tengo  tengo,  por  Ángela  rJ'Orii ,  j  después  por  Htgnel 
de  la  Marra.  (Scbaek.) 

,■  CadJ  u  motor  torfttáow  7 

laido  de  Don  Manuel  BernarrHno  García  Suelto,  qne 
se  halla  en  el  lomo  11  de  las  Comedia*  acogida*  de  Don 
Pedro  Calderón  de  la  Barca. — Madrid,  imprenta  deOr* 
lega,  1838.  En  8." 

■  Para  probar  el  aitur  que  la  discreción  es  nat  poderosa  qne  la 
hrnnosura ,  Imaginó  ¡loa  tirar  tires  opuestos;  el  de  Beatrii,  fea, 
discreta  y  entendida  ¡  j  el  de  Angela,  hermosa,  pero  necia :  fonnd 
Is  Intriga  presentando  i  Don  Félix  j  I  Don  Luis  enamorados  de 
esta,  j  i  Déla  Beatrii  del  primero,  y  distribuyo  las  situaciones  de 
modo  que  Dada  Angela  quedase  desairada  de  toa  dos  tugelol  qne  la 
pretendían, sa  petan alcauaaa  la  mano  deán  amante,  j  Don  Lili 
cumpliese»  Dona  Leonor  la  palabra  de  esposo  que  le  babia  dado  an- 
tes de  conocerá  Dona  Angela.  Este  asunto  es  interesante,  reala  des- 
empeñado con  la  Ingeniosidad  propia  del  poeta.  La  acción,  sin  em- 
bargo, es  míaos  Ingenióla,  y  no  llene  tantos  inciden  les  como  otras 
comedias  safas :  los  amores  de  Don  Luis  j  DoSa  Leonor  están  bien 
enlaaadoi  coa  el  asunto  principal,  y  eeitribiyen  al  desenlace. 
Tiene  lances  j  situaciones  miy  oportunos  y  verosímiles  :  ríanse 
partí cnlarmrnte  las  últimas  «aceñas  del  primer  acto,  la  r  y  sl- 
luirntesdelscEnndo,  jli  Tiijitii  del  tercero.  Na  se  reparten  con 
profusión  en  esta  comedia ,  como  en  oiría  de  Cuniaon ,  lai  esto- 
nias, ai  se  repiten  en  cada  acto  los  desafíos  I  el  de  toa  dos  ami- 
gas. Don  Félix  j  Don  Lnis,  noln  'critica  por  las  acertadas  y  cuer- 
das reflexiones  de  Don  Antonio.  La  escena  en  qne  las  reconcilia  es 
una  de  las  mejores  de  cata  pleía ,  esta  bien  Imaginada,  j  perfeeta- 
taenle  desenvuelta  j  dialogada. 

>  Desde  la  primen  escena  conoce  el  espectador  los  dos  caracte- 
res principales,  pintados  en  pocoa  tersos, coi  admirable  eiaetjiid, 
por  Dolía  Leonor.  De  Dolía  Beafrix  dice ; 


Emitida  Ello  qdddlee,  ti  (trino; 

VI  mijer  mas  entendida  En  la  qae  tiste,  el  simo, 

Qne  lo  ea  la  Bean-li:  testigo  Y  en  todo  en  ün  el  buso  aire, 

Seaconaplaiao  junta.  Tanto,  parq  que  concia  ja 

Ba  laa  birlas,  el  buen  gusto ;         Loi  mérito)  de  Beatrit , 
En  las  veras,  ls  cordura ;  Qne  me  tengo  por  felii 

Ea  lo  qne  cnenta,  el  donaire  ;         Solo  en  ser  amiga  taya. 

La  deaeripelon  del  earleler  de  Dona  Angela  ,  ademas  de  ser  mnj 

propio,  tiene  ana  gracia  tan  Una  e  Ingeniosa  ea  la  «presión,  qno 

T  ñamas.- Mil  teces  toj 
A  ver  donde  llene  el  alma, 
Creyendo  qne  es  es  tu  llura , 
Tan  i  solas,  qae  no  ti  V  solamente  la  encuentro 

Sentidoa  que  mas  en  calma  Una  fantasma  qne  dentro 

Digan:  «Hermosa  me  soy,  pAnda  de  aquella  hermosura,  etc. 

■Don  Antonio  es  nn  personaje  agradable  y  gracioso :  no  esti  ena- 
morado, ni  lo  ha  estado  laica,  t  se  birla  de  las  en  gen  el  011  es  de 
los  amantes.  Don  Penao  Camilo»  ,  qne  agold  sa  Ingenio  en  li 
eipreiion  alambicada  de  estos  caracteres  en  michas  contedlas 
suyas,  pareen  que  quiso  criticar  este  defecto  por  baca  de  Dan  An- 
tonio. Aal  dice  en  la  escena  11  del  primer  acto  : 


La  hermosura  pan  mi 
No  es  alhaja ,  mayormente 


El  alba  su  pordiosera 
¥  so  mendiga  la  aurora. 
A  obscuras  qiedd  signa  rato , 
T  si  luí  nu  me  alumbro , 
Hasta  qne  en  la  cuadra  entrd 
Un  candil  de  pnbalo. 
Mirad;  que  50!  tan  dril 
El  qae  arrastrando  despajal. 
No  puede  nacer  que  sus  Ojos 
Alambren  lo  qae  nn  candil  1 


De  eso*  hipérboles ,  lleno 
De  erepdsenloa  y  albores , 
El  muido  cansado  es  14  : 
¡No  los  dejáremos  ja 
Siquiera  por  hay!  SeSorei 
;  Que  nunca  me  pase  1  mi 
Esto  de  una  mujer  ver, 
Qae  sea  mas  qae  uaa  mnj< 
En  cierta  ocasión  me  ti 


De  qniea  decían  qne  cr 
•T  mas  adelante ,  hablando  de  Dona  Angela : 

fea  candida  beldad  leve, 

Queslerpeeilla  denleví, 

Tlfrecito  de  cristal, 

Cama  i  negros  nos  tratd 

El  dia  del  Anee!. 
•El  píela ,  sin  embargo  de  haber  pillado  i  Don  Antonio  con  nr. 
carácter  independiente  j  libre  del  amor,  le  casa  con  Doúa  Aagels, 
1  quien  no  tiene  la  menor  inclinación.  Es  verdad  qne  Dun  Alonso, 
defendiendo  el  pundonor  cabrllerescu  y  escrupuloso  de  aquel 
tiempo,  no  podía  permitir  que  tu  bija  quedase  sin  marido,  y  debía 
serlo  el  único  bombre  qne  se  hallaba  soltero  entre  los  tres  qne 
babia  sorprendido  en  su  casa.  Don  Antonio,  en  qcleo  parecía  na- 
tural la  resistencia ,  se  conforma  sin  alaguna  dificultad,  y  eslo  es, 
i  nuestro  parecer,  un  poco  violento,  s  pesar  de  la  reflexión  qne  le 
hice  Don  Félix,  majonuenlc  cuando  el  espectador  Ignora  Insta 
aquel  momento  su  pobreis.  El  poeta  pudo  haberla  Indicado  ante* 
en  el  curso  de  la  acción,  j  haber  presentado  1  este  personaje  coa 
alguna  Inclinación  al  interés .  por  tn  necesidad ,  al  mismo  tiempo 
que  Indllerente  t  la  hermosura ,  por  su  carácter.  Creemos  que  el 
desenlace  bublera  sido  entonces  mas  verosímil  y  natural.  La  ver- 
sllcaclon  es  llcll  y  armoniosa,  y  el  estilo  menos  irtiltioio que  en 
k  comedia  anterior  :  quila  serta  la  presente  nua  de  las  que  com- 
puso en  sn  juventud.* 
flota  (if|  OOtoií. 


•  Esta  comedia  prueba  lo  que  jn  hemos  dleho  de  Ciineron,  1 
saber,  qae  fue  el  primer  anlor  de  nuestros  dramáticas  antiguos 
que  enseSd  á  sacar  todo  el  partido  posible  de  la  fabnla,  j  i  subor- 
dinar con  verosimilitud  los  Incidentes  y  escenas  al  enlace  de  la 
pifia.  Una  alacena,  qne  oc  1  pida  por  vidrias  curta  la  coaunicaclan 
entre  dos  habitaciones,  es  la  qne  fuma  toda  la  Intriga  de  esta  co- 
medía ;  y  de  este  primer  supuesto  ha  sabido  el  autor  dedncir  toda 
la  serle  de  acontecimientos ,  ya  cumíeos,  ya  extraordinarios,  que 
compone»  la  fábula  haaU  el  la. 

•El  enlace  es U  en  la  escena  en  que  Dona  Angela  y  sa  criada  pa- 
san al  caerlo  de  sa  hiesaed  Don  Manuel  por  el  piso  secreta  de  le 
alacena:  la  intriga  se  continúa  en  el  acto  segando,  por  las  dos  es- 
cenas en  qae  Don  Manuel ,  creyendo  haber  á  sns  manos  la  Dama 
Duende,  qne  le  escribe  cartas  tan  bien  sentidas  y  le  envía  laaloi  re- 
galos, ae  baila  alu  nadie  en  el  caarlo,  aiater  porúdfldeha  desapa- 
recido. El  desenlace  está  en  la  escena  del  tercer  acto,  en  que  Don 
Lnls,  vendo  á  perturbar  los  amores  de  su  hermano  Don  luán  j  da 
Dona  Beatrii,  billa  el  paso  escondido  ai  enana  de  Don  Manuel. 


dbyGoogle 


VARIAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN. 


el  ailor  se  tai  prcpa  ni 


honor.  La  pt 


)j  incldro    . 

taratana*  de  Dotla  Angelí  ■  >•  escena ,  en  qne  Coime ,  criado  de 
Don  Manuel,  te  queja  de  la  wsformaclon  d«  edi  tliet  rn  carbo- 
nea ;  porqne  Don  Juan  y  Dan  Luis  no  Ignonbín  1*  ilinación  do 
ll  alacena  y  su  movilidad ,  pon  Rodrigo,  criado  de  Don  J.ois,  dlee 

I  rale  en  el  primer  icio  : 
-.Pira  ■■  ciarlo  '  ha  dad 
Por  oln  calle  li  piarla ; 
YHa  que  salía  a  laca»,  utnici.iiDncoeneiin 

'  Por  desmentir  la  lospf cha  Una  aljccna  de  ildcio*. 

Do  qne  al  cuidado  li  bitali 

«De  modo  qne  loi  hermanos  do  Ip  oraban  cuín  ficll  do  vencer 
era  la  IncnraunicaeloB  de  loa  do*  cuartos,  y  por  La  alo  las  quejas  de 
Coime  debieron,  eieilar  en  ello*  ilgon»  soipeehis.  Enerdide.Be 
parí  evitarlas,  coi  la  promesa  que  Conloe. 
i  los  amigos  de  111  seíor,  de  intentar  alguna  burla ; 
o  bailaba  í  personal  tan  cosquillosas  en  malcriaj  de 
ll  de  Don  Juan  y  Don  Luía  de  nula  airve  pao  la 
fábula  ;  li  acción  continúa,  sin  que  ellos  sepan  Hdi  de  ll  corres- 
pondencia éntrela  Dama  Duende  r  lloii  Manuel,  el  cual,  i  petar 
de  ii  curiosidad,  observa  come  buen  caballero  el  silencio  bu*  re- 
ligioso, j  te  lo  encarga  estrechamente  i  su  criado. 

•  También  ei  pobre  y  meiqnlna  la  Invención  por  la  cual  sabe 
Don  Lnli  en  el  legando  arlo  la  intriga  que  tienen  prepirida  DoSa 
Angela  y  Polla  Bealrii ,  aunque  se  equivoca  en  su  aójelo;  pues 
cree  que  te  dirigía  i  favorecer  loi  inores  de  Beatriz  j  de  ib  ta- 
maño Dan  Juan.  El  recurso  de  aparecer  iln  motivo  al  pallo  ,  pan 
■aber  Id  que  se  habla  en  li  escena ,  i  pesar  de  ser  tan  coman  en 
nneitrot  cómlcoa  antiguos ,  pocas  veces  produce  hurí  efecto.  Se- 
gún Diestras  costumbres  r  li  moni  de  nuestro  siglo ,  ese  reciño 
tiene  di  derecto  mis,  porque  el  icecho  es  im rilen,  dili  misma 
especie  que  li  inlerrrplacion  de  ciñas.  Parece  que  en  el  siglo  ivi 
y  ivn  do  biblí  Unti  dellcsdeil  como  en  Diestros  dias,  parí  abs- 
tenerse de  averiguar  los  secretos  ajenos.  ¿Procedería  ello  del 
principio  añil-moral ,  establecido  desde  el  nacimiento  de  la  Inqui- 
sición ,  por  el  cual  se  consagraba  como  nn  deber  la  pesquisa  y  la 
delación  de  loi  pensamientos  v  pilibrai  de  los  oíros!  Nos  Incli- 
namos i  creer  que  si;  y  aunque  en  moan  comedias  de  Caunno» 
te  pinta  como  una  cosa  muy  mil  hechi  leer  carias  dirigidas  1  oirás 
rerwai.enctii  Indis  baj  lance  de  acecho,  siendo  los  pesquisi- 
dores ,  Do  solo  los  criados ,  sino  mu;  frecuentemente  los  amos  j 
penonis  principales.  Esto  prueba  que  aquella  especie  de  curiosi- 
dad do  era  censurada  en  su  siglo  ;  porque  ningún  autor  cómico 
atribuye  1  los  personajes  Interesantes  acciones  bajas  é  inde- 

■  La  caria  que  Don  Manuel  escrita  en  castellano  anilguo  1  sn 
desconocida  favorecedora,  imitando  el  estilo  de  los  caballeros  an- 
dantes j  naciendo  domire  del  susto,  es  ina  hermosa  imitación  de 
la  de  Don  Quijote  a  sd  Dulcinea.    ' 

■Como  nuestros  antiguos  poicas  cómicos  acostumbraban  nsar  de 
toda  so  erudición  cd  sis  comedias,  bailamos  al  principio  de  esta 
dos  alusiones  a  dos  pieial  do  aquella  época,  una  Intitulada  Pireno 
p  Ttiít,  j  olía  del  doctor  Mira  de  Ikscui,  sotare li  fábula  de  Lean- 
dro r  Hero  : 

Como  esas  tonas  se  aciertan  ,  '  No  se  echara,  es  cosa  derla 3 ; 
O  se  yerna  por  un  hora.  Con  que  se  hubiera  «tusado 

Por  ona  hora  que  fuera  El  doctor  Mira  de  Mescua       ' 

De  taaber  dado  i  loi  teatros 
Tai  taien  escrita  comedia, 
X  las  moras  do  mincharía  ;  Y  haberla  representado 

Porque  dicen  los  podas  Amarilis  i  tan  de  veris, 

Que  con  arrape  de  moni  Que  uo/a/t»  del  carnal , 

Si  nerita  aquella  Iraaedia.  Si  oíros  son  de  ll  cuaresma », 

Pomo  hora  que  pensara  Saco  mas  de  alguna  ves 

Sien  bien  hecho  d  do  era  Lis  manos  en  la  cabeza. 

Echarse  Itero  de  ll  torre, 

•  Por  mas  qne  Cilhioi  alabe  de  talco  escrita  li  comedia  de 
Lira  de  Híscuj,  la  eipresion  reían»  dr.  carnal ei  satírica,  y  cen- 
so n  1»  Improprledad  de  presentir  i  los  ojos  de  los  espectadores 

II  caída  de  Hero.  No  conocemos  la  tragedla  de  Ptraao  ¡i  Tiilit,  ni 
ll  cODtedií  de  Leandro  J  Hero  ;  mas  no  se  puede  dudar  que  esta 
última  se  represen»!  muchas  vecel  en  los  teatros,  j  que  algunas 
ti:  lastimo  ll  caer  ll  actrii  que  represeniabí  i  Hito. 

i  El  de  Don  Manuel, 

*  Este  rasgo  cómico  es  proplsimo 

■  Este  es  el  nombre  poético  de 
tiempo. 

*  Alude  1  la  costumbre  de  oenpar  el  teatro  con 
DcDtpu  de  cnirtsina  en  que  no  bahía  repreientacionei. 


n  nuestros  teatros,  I 
cuan  jitenll.  Mnovenot  i  creer  .  , 

geni  ea  Hoja,  el  dialogo  aeíos  nuble  j  urbano  que  en  oír 
tai,  yel  estilo,  que  ae  acero  mas  4  la  tcncilleide  Lope  y  i 
día  do  Tino  de  Molina  ¡  aunque  siempre  se  deja  coioccr  e 
carácter  caballeresco  qne  Imprimid  CalNan  i  li  comedí 
noli. 


rsp»- 


tercen  tornad ■  cuenta  el  gracioso  Coime  u  catino,  esa 
■e  omite  ea  la  representación  muy  jmtameite,  porqie  es  toa 
muela  de  horror,  de  ridicsleí  y  de  Indecencia ,  que  partee  nnj 
eiiriOa  en  li  pierna  de  Cai.ni  non  .• 

Douville  imitó  en  IMf  La  dama  duende  con  tí  titila 
de  Vesprít  follet.  En  1684  la  imitó  Hauteroche  con  el  d» 
La  dame  iutuible  cu  fesprit  follet.  Está  traducida  por 
Mr.  Damas-la  inard  en  el  lomo  til  de  las  obras  de  Caut- 
aon.  (Cheft-eTauvre  da  üiéitre  tipagnol.) 

Diría  lado  jr  no  dar  nata. 

Don  Alberto  Lisia,  en  ata  artículo  De  Caliertmum 
poeta  lírico,  dice : 

•  lisllanse  en  Cilduob  mlilmat  políticas  y  filotúlcis  ciare» 

das  con  tumi  telicidad Enla  comedia  Darla  íadaaaaiarmaU, 

Ulógenet,  imeniiado  por  Alejandro  el  Grande,  le  dice: 


Me  sirve  a  ni?  Con  tan  clan 
Consecuencia ,  logra  ahora 
MI  muerte;  pero  altogriru, 
¡  Mira  quien  eres  ,  pues  eret 
Esclavo  de  mil  eacltvis ' 


Y  siendo  asi  que  est  ira , 
Ambición  y  dettemplanzs , 
Lascivia  y  envidia,  yo 
enclavas  tnlgo  a  mil  pilotas, 

•En  li  misma  comedia  dice  Dldgenes  en  desprecio  de  ll  aai 
udstanai  t 

iQu*  me  Impartí  Hoy  callataatmU  turra 

üuetamt  ú  no  fama  tenp,  Mu,  qne  deinaea  todo  el  raido 

Si  un  ilienlo  de  luida  De  tus  trompa»  y  tul  Isnjaii! 

Bar  tleapii  ti  liempa. 

Juicio  de  Don  Manuel  nernardino  Garda  Suelta,  Itn- 
pri'su  en  el  lomo  u  de  Lis  Comedia*  ctcogidui  dt  Cali/- 
wh.— Madrid,  1838. 

•  Uní  de  ll*  prendí!  mil  admirables  rn  Don  Panno  CiLinsí, 
es  la  distribución  i  conduela  de  sos  (abólas.  A  pesar  de  ¡a  o»- 
pliceclonqoe«rsnlla  de  los  incidentes  que  acumula  eoeliii, -illa 
colocados  con  til  subordinación,  qne  no  ofascan  lt  acción  arlad- 
pal.  No  enlo  acredita  en  esta  parte  la  leen Ddldad  de  sa  itfesit, 
sino  también  el  irle  y  esmero  coa  qne  Inbajaba  los  pitan  díial 
píen t.  Esta  es  ana  de  las  muchas  que  conllrman  esla  opiaioo.lJ 
madinti  da  tasa  qne  alio  Dolí  Leonor  sa  anteada  de  UoiJin, 
es  el  origen  de  lt  Inlrigí,  j  predice  BD*  muliiiud  de  lances  ialen- 
sanlcí  j  verosímiles.  Don  Juan  vi  1  ll  casa  en  que  vivia  Hola  Lío- 
ñor,  y  hibila  después  rinuaBcjlrii :  de  aqui  resulta  su  fuga,  !c¡ 
celos  de  llon  Juan,  la  aorpresa  de  este,  emndo  le  baila  Don  Lnii 
hablando  con  su  hija,  el  engallo  de  Ungir  que  es  el  imanlede  Dolí 
Beatrli,  j  los  lances  sucesivos,  qse  sod  el  resultado  natura!  ae  los 
primeros.  Esta  complicación  la  eiplici  bien  Juana  al  lu  del  acu 
se  tundo:  .  .... 

rom.  Leonor  en  obligación 

:Rnn  tnmi  se  va  ardiendo!  Dedecir  segundo  enreet; 
Chacón  celoso ,  ealpad) 
Yo...  i  Ven  acedes  tota  e«l 


Allí  esta  cd  gran  puridad 
Con  Deilrli  hablando  el  viejo 
Dan  Juan  escondido  aqnl ; 
A  Dicstn  puerta  Doi  Diego; 


Pies  en  qne  pi 


.  En  el  tercer  IC 


qie  Llega  ll  desrabe 


Solo  con  dar  tiempo  al  ti  car* 
i  umen  ti  a  toa  obstáculos  sneesinoraK.  * 
te,  que  no  dejan  dislner  alespecláJoraii'J 
Hay  escenss  sBmamente  inlerrsinles:  fn- 

s,  lli,  ai  jtil  del  segundo  icio,  y  «sil"11" 

üVdel  tercero.  Los  caricieres  principilea  son  nobles  y  esUi  hn 
desenneltos.  Todos  ellos  cautivan  la  atención  ;  pero  eslan  sre«"- 
lidot  de  modo  que,  i  pesir  de  ia  situación  de  DoBi  Beatrii !  I1"' 
Pedro,  lieinpre  sobresalen  Don  Jnan  y  Leonor,  qne  soiitir"- 
eipalcs.  Si  otro  poeta  menos  ingenioso  qne  Cal*****  hahierj  r- 
crilo  esla  comedia,  sil  duda  hubiera  tenido  dos  acciones- 
.Alna,  I.  lu  .......  «.«.  W  «felá  «» ."'»'." 

ffl«le  por  obudeter  La  kj  ilnjiltlila  qu.  ».biw  .suMea.."» 
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Iroa  antiguos  pneUs,  áe  presentar  al  pueblo  en  Mal  1 1  eo  medial 
■ido  o  mu  personajes  qnsleeielUien  lirlu,  aunque  i 
el  interés  de  li  siiaadon  mas  patética. 

■  El  esiilode  cita  comedia  es  d  propio  de  CiLinan ,  j 
resabio  alguno  del  mil  futo  que  se  adrierte  en  otns,  tice, 
tía  embargo  el  principio  de  li  escena  primen  del  segundo  icio, 
en  que  Don  Pedro  j  Don  Diego  hiblin  i  eoro,  JSin  vBrse  si  oírse 
eiprcsjn  ambos  loi  mlimoi  pensamientos;  pera  variando  inge- 
niesanentt  li  cipresino: 

¡Habri  hombre  mu  Infelli! 


NOTAS  8  ILÜSTAACÍONB& 


¡  Que  fia  han  ubi  logran  hallado ! 

¡Que  no  han  hallido  iBealrii!  etc. 
■  Ello  es  Inverosímil  j  de  mil  (lisio.- 

Oaoticu  {lt]itlt  Craa. 

En  la  Parle  veinte  y  ocho  de  comediat  de  varia*  amor» 
(Huesca,  1634), donde  te  hall»  tota  con  el  Ululo  di:  La 
erttí  ea  la  tepuilura ,  j  come  obra  de  Lope  de  Vega,  te 
notan  muchas  «arlantes,  de  mas  ó  menos  monta,  j 
una  escena  que  falta  en  el  tomo  primero  de  C*  lomos. 
Es  la  siguiente ,  j  corresponde  i  la  ni  del  tercer  acto. 

Safra  RICARDO,  t  JULIA,  it   ¡ «no  dice  aqll ! Mtitm* 
koKtrt;    UN  PINTOR,  ÚH    Pitrel: 
POETA  T  UN  ASTRÓLOGO. 


Ce  lo  bajo  del  camino 
Qne  rsii  moatili  atraviesa, 
Ahora  hicimos  esta  pies»  , 
0  e  e ,  segas  es ,  imagina 
Que  te  de  tula. 


ürspues  di 
Sahesgonqnetenemaa 
L'n  ii  uno  toldido. 


Este  rí  llano, 
Aunque  parece  inocente , 
Conoce  notablemente 
lltjti  Uein  monte  v  llano. 
Ed  é!  sera  niístra  gifa. 
Fuera  deslo,  il  cimpo  Ira 
De  ni  enemigo,  y  sera 
En  él  mi  perdida  espía. 
Vellido  le  podéis  dsr, 
Y  armas  también. 


Oje:  d  cuento  es  ese 
De  nn  pintor  fie  blto  nn  relnin 
De  nn  nato;  j  porque  supiese 
De  quiin  en  quien  le  riese, 
Pato  abajo  :  .Aqueste  es  gilo.< 

No  es  defeto  en  li  pintón 

Traer  escrito  su  nombre; 
Qne  nadie  babral  quien  noiíom- 
'    Esta  Imitada  Qgura.  ¡bre 

Y  jo  so)  ei  que  pintar 
Enseno  los  natural  es 
Arboles  I  frotas ,  tales 
Que  se  pueden  admirar 
Loa  nombres ;  pues  cuando  imito 
La  variedad  ,  j  la  veo. 
Queda  sin  hambre  el  deseo, 
Sin  deseo  el  apetito. 

Si  en  ti  perfceii 
HaalcMuí    ' 

Es  oo  aprovecharte  della. 
Atilde  aqii ;  j  si  mira  re 
La  variedad  délas  Dores, 
Dad  le  palé  lar  colorea: 
Coma  da  lo  qué  piolare. 


la  pintora. 


Yaesttaaii.    Vamos. 


Mi  ejercido  el  de  pintor. 
Lirio  íCelioBatisteia, 
Un  torenUo  poderosa, 
Aqueste  relnlo  hermoso, 
Que  es  de  Madama  Florell ; 
Qae  *l  me  mato  qae  lo  hiciese. 


liiio  no  Ingenio  divino. 

Baratas  sueles  tender. 
Saliendo  de  lo  poder 
Estas  jotras  mochas  cusa». 
Fahlo,  eoo  mano  no  escasa 
Pon  ti  anjer  es  la  Usada , 
Q di  aonqne  mil  veces  se  vendí, 
Siempre  se  te  queda  en  easa> 

TU  ;  quién  eres? 


liaeiUa,ivtr.¡titniosidaBia!   Astrólogo. 


Buen  oído. 

ISTldUMO. 

Aunque  se  tiene  por  rldo ; 
Pero  ilion  i  Fnnds  vtij 
A  e  n  se  fl  a  r  astral  o  gil . 

jTti  la  sabes  i 


Yo  be  sido 

(Juica  lo*  palos  ha  medido 
Al  sol  que  ilumina  el  día. 

Si  pado  ta  ciencia  ver 
Tanto,  i  por  que  no  previno 
Loque  en  aqueste  camino 
Te  bahía  de  suceder ! 

«STH0L060, 

vo  mirado 


Quee 


Habla  de  topar  contigo. 


iOuí  mas  arte  bao  de  tener, 
Seflnr,  que  haber  de  agradar 
Entero  i  todo  un  Inga r, 
Pnes  jueces  vienen  á  ser 
El  discreto ,  j  ignorante , 
Qnejnig»  alo  aleación 
De  mirar  ledros  son;   [piule 
Pnes  quieren  qse  in  princi- 
Tengs  el  mismo  eslllo  j  ciencia 
Qne  nn  anciano,  aln  mirar 
Qae  a  eso  se  han  de  aventajar 
Ochenta  alas  de  eiperienda! 


SI  envidia 
Quien  no  tiene  pan  qoí. 
Dejen  de  envidiarme  i  mi. 


Vele  libre,  porque  asi 
Cunníca  j  de  tn  Ignorancia 
El  error;  qse  desde  el  suris 
No  se  ha  de  medir  el  cielo , 
Que  es  iulinlti  distanda. 

Escúcheme.  A  un  licencia  il o 


Adonde  estaba  enterrado  : 


Copla  ha;  tambie 

Dell  eomedli  r¡ 

En  fln ;  qae  In 

Lo  que  al  I  gloríale  agrado. 

Cansa  al  O n  al  ingenioso. 

Basca,  Usarda,  oíros  modos, 

Si  fama  quieres  ginir; 


•Yate  Ui 


Hugo, o 


Mfiril  di 


Vestido  que  Tenga  i  lodos. 


Pasible  qne  hija  querido 
Decir  la  palrli  j  el  nombre. 
Porque  al  capitán  no  mas 
Dito  qne  lo  ha  de  decir. 
( Fian  feJei.) 


La  suerte ,  j  nones  atemba 
A  pronosticar  la  snji. 
Cu  cadáver  vid  en  cenizas 
Su  cadáver;  que  desieio 
Tal  entender  podo  el  délo. 
Mas  no  1  lis  caballeril  as.- 

lY.tál 

Espiflol';  mi  ejercido 
Hacer  versos :  su;  poeta 
Es  efeto ;  qne  cata  seta 
Algunos  m  ban  hecho  oída. 

SI  es  de  Caldeooh  este  troio  mutilado  j  mendoso,  La 

devoción  de  la  Crui  es  una  de  las  «medias  que  escribió 
cuando  principiaba,  probablemente  cuando  estaba  en 
Salamanca  estudiando,  donde  permaneció-  basta  los  dici 
j  nueve  afios. 

Scback ,  Miliaria  de  la  literatura  y  arle  dramática  tt- 
paíwla,  lomo  ni,  pagina 54. 

■  Fu  La  ¿/ación  ir  ls  Cnuieecha  de  ver,  isl  en  si  lodo  de  li 
aedon  como  en  Yirlas  partea,  qne  CiLOtnoa  ImiM  Kt  ciclan  del 
Comíalo,  de  Mira  de  Hi>sen»;  yTieck  observú  v»  qae  se  bailan  en 
Ganaon  algonos  pasajes  casi  a  la  letra  ,  que  Mira  de  Méaena  es- 
cribid inles.  En  dicha  pleca  esta  la  escena  del  Mifíc»  prvitfitu, 
en  que  Cipriano,  creyendo  poseer  a  si  amada  .descubra  liego 
qne  en  ligar  de  olla  ,  estrecha  entra  na  bnios  un  esqueleto ;  j  en 
El  ermiute  film,  del  propio  intor,  se  baila  el  modelo  de  Is  lar- 
ga relación  del  demonio,  en  el  segando  acto  do  aquella  tragedia  de 
CaLsaaoa.i 

Ticknor,  Ilittoria  de  la  literatura  etpottala,  tomo  ti, 


•  Ala  verdad  bajo  mnchoi  pintosdcTista  so  m  .  .  . 
itl  Se*  PttrlcU)  tan  repugnante  como  la  fitnoiítlmi  de  tn  diis- 
«¡en  de  It  Ova,  cava  argumento  se  funda  en  las  iierrturis  de  n 
hombre,  qne  después  de  haber  vivido  coacusado  loa  criaeses  mu 
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TOS 


VARIAS  COMEDIAS  DB  CALDEttON. 


•irutei,  aif]u(er*  d  particular  favor  de  Dios,  porqne  ha  mirado 
siempre  con  reverencia  citerior  lodo  lo  que  tleae  forma  de  crní : 

de  ellos ,  j  sin  embarga  sn  devoción  i  la  Crua  hace  qne  recobre 
milagrosamente  la  vida,  le  cooíese,  reciba  la  absolución,  y  ae  taja 
derecho  al  cielo.  Todo  parece  invención  pura  de  la  laitalla  de 
CiuotnoB  ,  j  el  laño  íervlenle  i  poético  de  a  I  gn  nos  interlocutores 
la  ba  hecho  de  aran  nombre  i  Favor  en  Espalla;  siendo  toda) la  mas 
notable  qne  el  número  dr  sus  admiradores  en  la  cristiandad  pro- 
testante lea  también  considerable.  (Esli  b  el  list  aumente  traducida 
al  alemán  por  A.  G.  Schlegel>  " 

También  la  ha  traducido  con  acierto  al  Trences  Hon- 
sieur  Damii-HJDard  en  el  lomo  i  ó  primera  serie  de  las 
comedias  de  Caldero*  i  como  parte  de  la  colección  titu- 
lada Ckeft-d'ceuvre  du  thédtre  etpagnol. 


Dei  (ím)  spmh/íj  del  cielo. 

Drama  traducido  al  alemán  en  verso  por  el  señor  Adol- 
fo Federico  de  Schack.  Teatro  eipañoi ,  tomo u.— Franc- 
fort  del  Mein,  alio  de  1813. 

Diefoi  de  tmtr  a  Utitad. 

Don  Alberto  Lista,  ?,u  su  artículo  De  Calderón  conti- 
derado  como  pacta  ¡trico : 

-Hlllanse  en  CaucRoa  mili  mas  politices  T  Montaras  ripresa- 
das  coa  inma  felicidad.  Un  cautil  o ,  para  mover  i  sos  compañeros 
i  levantarse  contra  sus  amoa  ¡r  matarlos,  leí  dice  : 
Con  las  preciosa!  riqaeías  Rcr  qne  nos  Eohlerne ;  pues 

Que  de  Fenicia  has  traído ,  Siendo  de  nosotros  misinos, 

QiedaroDoa.no  tan  aolo  Es  hería  en  pai  y  Justicia 

Librea,  vengados  y  ricos,  Mantenernos,  advertido 

l'ero  absolutos  seüorca,  One  pudrimos  deponerlo, 

Eligiendo  i  nuestro  arbitrio  Pues  padlmoa  elegirlo. 

•  Veamos  tambiea  la  concisión  ciega  mu  con  une  sabe  Ingerir  lai 
a  atinjas,  citando  algunos  ejemplos  de  ellas  : 

Con  que,  casero  enemigo,      • 

vendrá  i  tener  mas  ventaja 

Qne  el  tuvo ,  pues  mas  distrito 

Que  baide I  desnudo  al  armado, 

lia j  del  despierto  al  dormido.» 


italiana  coa  el  mismo  titulo ,  por 


? porta  lírico : 

lo  bi  podido  observarse 
iBadiréoiui  el  ilgulenle, 


■Va  y  Vareta*. 
Fábula  imitada 
Cirio*  Goal. 
Lista  :  Calderón  contiitrado  ¡ 

•  Su  lenguaje  abunda  «n  imágenes 
ea  lm  ejemplos  anteriores,  t  loa  «a 

ea  que  expresé  el  pensamiento,  común  entre  ios  poetas  de  su 
tiempo,  de  que  pocas  vece*  las  hermosas  son  felices  ; 

Que  de  amor  en  el  templo, 

Por  callo  i  asi  altares, 

De  felices  belletas 

Pocas  lamparas  arden.' 

Empetoi  {Im}  di  «aireara. 

Juicio  de  Don  Manuel  Bernardmo  García  Suelto,  qne 
■e  halla  ea  el  tomo  m  de  Comedia»  etcoaidat  de  Calderón. 

■l.i  acción  de  esta  eamedls  principia  en  la  escena  m  del  acto 
primero,  casado  Don  Pella  de  Toledo  sorprende  al  criado  de  Dan 
Juan  de  Silva,  al  entregar  i  Inés  el  papel  de  Don  Diego,  v  le  hie- 
re, i  [losaría  iau  amo,  Rita  casualidad,  que  da  el  II talo  i  Is  co- 
media, produie  después  la  competencia  de  Don  Diego  i  Don  Joan 
en  la  escena  im ,  sobre  cual  ha  de  redlr  primero  con  Don  Filia, 
y  la  eacena  vi  y  sigílenle!  del  aegands  acto,  en  ¡as  cuales  se 
pinta  perfectamente  la  dellcedria  urbana  j  el  pundonor  caballe- 
resco de  los  amantes  del  tiempo  en  que  escribía  el  autor.  Loa 
amores  dr  D.m  Felli  ron  Lsnri,  v  la  llecloa  tte  Inca,  qne  arras- 
trada de  la  codicia,  faaeu  creer  I  Don  Diego  que  sn  ama  le  corres- 
ponde, dan  logar!  la  aorprqai  de  ti  Intriga.  Se  aumenta  el  invita 
j  loa  obstáculos,  catado  Don  Aloaso,  que  se  bailo  escribiendo  ea 
casa  de  DenFcUi.  para  evitar  el  desafio,  ve  entrar  ea  olla  a  su 
bija  Laura,  i  quien  salta  de  au  latvi  al  criado  de  Osa  Filis.  La 


i  mistad  que  Don  Joan  le  ofrece  y  el  favor  qne  leda,  suspendiendo 
el  desalío  hasta  encontrara  Laura,  j  loa  lance»  sucesivos  qae po- 
nen 1  Don  Joan  ea  una  situación  inuv  apanda  eos  Don  Diego,  ea 
la  escena  ni  del  tercer  acto,  en  las  i,  ii  j  aneesivaa,  prodneen  na 
interés  progresivo  h aaia  el  In  de  la  picii ,  tajo  desenlace  uida 
deja  qne  desear  1  lol  espectadores. 

•  Loa  careciere!  catán  bien  pintado! ;  pero  el  principal ,  el  qne 
eaitiva  la  atención  y  absorbe  d  ínteres,  es  el  de  Liara,  porque 
padece  Inocentemente  los  injustos  celos  deán  amante,  causados  por 
la  perldlide  su  criada  ,  i  se  halla  npaesls  t  aer  victima  del  furor 
de  su  padre.  No  son  minos  interesadla  Don  Félix  j  Dan  Joan, 
aquel  por  la  pnreía  de  en  amor  v  loa  tornéalos  qne  safra ,  y  este 
por  la  situación  apurada  en  qse  le  ha  puesto  in  acaso. . 

•Los  sentimientos  de  loa  principales  personajes  non  nobles, 
caballerescoa  j  pundonorosos.  El  da  Inei  ea  Interesado  j  bajo; 
por  mu  qne  le  disculpe  el  poeta,  diciendo  en  la  eacena  it  dual  pri- 

Si  supiera  queful  quien  Me  tengo,  pira  añedir 

A  Don  Diego  le  aviad  Del  lance  desempeñada , 

Que  laqueada  horas  viniera  Con  decir  atas  so»  catada 

A  darme  un  papel, ¿que hiciera?     Y  sirvo  para  medrar. 
Mas  buena  disculpa  jo 

•Este  medio,  de  qne  aehan  valido  otros  poetai  antiguos  ptn 
formar  j  desenvolver  la  acción  de  sai  comedia,  es  débil,  nada 
teatral ,  y  da  mal  ejemplo ,  cfando  el  penosa)*  na  recibe  el  casti- 
go que  merece  pwan  perudla.s 

La  comedia  de  Tirso,  Amar  por  tena*,  debió  sugerir 
i  CiLtsaon  el  pensamiento  de  esta,,  qne  fue  imitada  eu 
francés  por  Lamber! ,  con  el  Ululo  úeLonagie  tatú  ma- 
lte (1660);  y  en  Italiano  por  Leonardo  de  Leonardos , 
con  el  titulo  de  II  flato  intento ,  1674. 


Ja  esta  sida  Uta  et  irrité  u  Mi  ■salir» 

En  el  prólogo  al  Teatro  eepanol,  por  Don  Vicente-  Gi» 


•  Voltalre,  aquel  Ingenio  ajdn  j  bullicioso,  qne  ae  Juagaba  de- 
gradado siempre  que  no  ir  prodacll  can  novedad ,  aunque  Cíese 
t  pesar  de  si  mismo  conocimiento;  aqnei  de  quien  era  el  princi- 
pal dote  el  explicarse  con  bastante  gracia,  aanque  sicrlncaudo 
las  mas  veces  para  ello  la  verdad  y  la  decencia,  publicó  en  el  abo 
1761  el  Trofre  dt  Ploro  Concille,  coa  ciertos  comentarios ,  qas 
dedied  1  la  Academia  francesa ,  en  doce  lomos. 

•  Una  de  las  mu  cdlehrea  tragedias  de  Pedro  Contente  es  el 
¡¡eradlo,  colocada  en  et  tomo  v  de  esta  colección.  Créese  can 
bastante  fundamento  que  este  trifieo  trances  Imito"  alguos  pa- 
sajes de  ll  comedia  de  Cainuaoa ,  intitulada  £n  au  oii»  M>  e» 
perded  »  Uto  metían,  lorjid*  sobre  el  mismo  suceso,  de  la  his- 
toria imperial ,  asi  como  traslado  de  otros  poetas  naealrus  lo  ni 
digno  J  sublime  de  ana  tragedias.  Prop usóse  Volts Iré  no  nvnrignar 
la  verdad,  porque  estas  indagaciones  na  le  eran  geniales,  sino 
buscar  monea  con  qae  rtesigurarla.  Para  ealo,  valiéndose  del 
abate  Beliardi,  cónsul  general  de  Francia  en  esta  corte,  remitió 
a  ella  ,  en  elanol7G¿,  cierta  especie  de  interrogatorio  ,  para  qne 
porin  centellase  recogiesen  alguna!  especies  j  noticia s qne  eii- 
gia  para  la  comentación  del  BcrmcUo,  qne  estiba  disponiendo.  Yo 
ful  acaso  de  los  primeros  i  quienes  se  intente  encartar  estas  ave- 
riguaciones, 1  que  halld  conveniente  negarme,  previendo  el  titile 
aso  qne  bihli  de  hacerse  dd  Vis  noticias  y  trabajo-  Cava  este  mo- 
tivo mejoré  de  mano  el  encargo,  no  de  rortuna;.pnea  setas  pa- 
rece, se  Id  i  Don  Gregorio  Mayan,  el  cual ,  por.  lo  que  el  taitas 
Voltalre  afirma  en  la  prelados  de  cata  tragedia ,  j  por  otras  espe- 
cies qne  en  Cllsae  advierten,  no  solo  le  envió  nn  ejemplar  de  la 
comedia  de  Cauniioa ,  sino  también  le  eomanied  en  oesempeio 
del  encargo  alguna»  anéedotaa,  qne  si  futren  etaeus,  tederos 
la  desgracia  de  haber  parecido  en  aquella  ubnmnyrtdfcalaauali 
desfiguradas;  pnes  na  es  creíble  qne  Bajaos  Inca  rítese  en  loa  ab- 
surdos qne  se  bsllin  en  nns  disertación  del  comentador  sobre  la 
expresada  comedia ,  Ei  dais  sida  toda  a  Itrdtd  y  Itii  mtaün, 
poestial  Da  déla  tradnecltode  ella  por  el  propio  Voltalre..... 

■  Dice  pues  en  el  pnrnfo  segando  de  la  dlsertlclou  .qne  la 
comedís  de  Cauíiion  es  ana  novela  menos  vérosla»!  qae  tcJoi 
los  cuentos  de  las  Mil)  «na  iscles,  [andada  sobre  la  mas  crasa 
Ignorancia  de  la  historia,  j  llena  de  todo  lo  mía  absardo  qsa 
pudo  UDcohir  saa  Inrsalascanfl  detsaureMéa*.  "M»  dcasasa 
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kMtnMl  Je  |ndo oí»  alábanlas  (y  son  lis  expresiones  mas 
veniales  que  aueleusar  cuando  habla  de  luí  «pinole»),  aB  adiendo 
une,  aunque  hsy  alteónos  pedaioaaub  limes  en  Cu-Dual  {confesión 
debidas!  deiea de pasar  por  inteligente  ei  la  lengua),  •cuasi 
BCOca  hay  verdad  ni  Terosi  mi  litad  ,  pl  Díaos  propiedad :  j  que 
aunqne  ton  franceses  llenen  muchas  plenas  enfsdosssenlu  lengua, 
un  todoeaono  tienen  cosí  que  separeicai  esta  demencia  blrba- 
ra.«Eü  el  mismo  la gar,  dice  que  "hay  quien  asegura  queCu.nuoa 
noiiWa  el  francés  (no  perdia  gran  cosa  en  eso),  ni  menos  leola 
conocimiento  alguno  del  lalin  j  de  la  historia;  compran!  olote 
baelaule  ao  ignorancia ,  en  «poner  ana  reina  de  Sicilia  en  tiempo 
da  Focas ,  y  no  doque  de  Calabria,  faodoadel  Imperio,  j  sobre  to- 
lo en  hacer  diaparar  artillería  en  aqnel  tiempo.* 
■  Estas  aoi  las  principales  acriminaciones  de  Voltalre  contra 


ir  ni  defender  algn- 


naa  de  laa  lmpropledadea  que  aqui  apunta  el  uiltco, 
él  no  podo  conocer,  por  carecer  de  la  propiedad  de  la  lengua,  y 
se  bailan  cola  comedia def poeta  espaBol ;  pero  esto  no  elime  de 
la  ticbi  d*  injusta  m  critica.  Pues  4 quién  sino  el  qne  este  abis- 
mado en  la  paa  profunda  Inorancia  del  ettado ,  eatidloa  y  ctr- 
cnusLiuclas  da  Citntaon ,  4  quien  por  una  malicia  vergooiosa  se 
obstinaren denlgwr  las  verdades  mudaras,  puede  atribuir  a 
bita  de  Instrucción  del  autor  de  la  comedia  E»  cata  nato  tiia  el 
ttrlaá*  iodo  mentirt ,  unos  eilniloa,  qne  se  reconocen  mani- 
í  estímenle  por  bijoa  déla  extravagand»  y  del  capricho  1  Lia  mis- 
mu  obras  de  Cutíaos,  ain  exceptuarlas  mil defectuosas , eslín 
manifestando  ,  no  solo  el  ingenió  sublime  de  su  aotor,  tino  la  ex- 

áe  inerte  que ,  cotejadas  sus  obras  con  las  de  sn  critico,  y  aten- 
didas laa  drenas  la  netas  de  los  'diversos  tiempos  y  países  en  qne 
■crecieron  ,  nadie  qne  juegue  sin  enriáis  j  emulación,  negara  i 
Citónos  la  superioridad  j  primada  en  cusnto  i  instrucción;  pues 
en  cuanto  i  juicio  ysolidei,  aerla  agravio  notorio  dd  ingenio  es- 
pañol el  traerle  al  parangón  del  rus  superuclal  i  inconsecuente 

•  Esto  supuesto,.  ¿  como  podrí  erecrae  qne  Cauaaosi  ignórate 
««.aellas  ridiculas  trivialidades ,  cuales  ion  el  origen  do  los  rajes 
de  Sicilia,  el  de  los  duqnea  de  Calabria,  loa  leudos  del  Imperto  j 
el  primer  «so  de  la  artillería!  Pocos  habrá  qne  no  aepan  también 
qne  ti  famoso  ingles  Millón  baca  jugar  la  artillería  en  sa  celebre 
poema  del  Psrtijo  fentiáo.  El  el  mismo  ae  bailan  algunas  otras 
impropiedades ,  acaso  mas  graves  qne  laa  notadas  ea  la  comedia 
dd  poeta  español.  ¿Y  ae  atreverá  no  obstante  alguno  *  calilear  de 
ignorante  en  la  bitloril  i  Millón  por  semejantes  extravagancias? 
Alo  Menos,  al  alguno  sa  atreve  i  semejante  osificación,  setí  se- 
garamente  quien  canica  de  toda  buena  lúgiea  y  de  raciocinio ; 
pues  la  qne  merecen  estos  dos  sublimes  ingenios  en  «ate  caso,  es 
la  de  haber,  acaso  con  igual  atrevimiento  que  felicidad,  aaerilca- 
do  la  hislorl*  a  la  poesía ,  j  pospuesto  lo  propio  á  lo  sublime  y 
maravilloso.  Pero  eata  buena  lógica  no  era  de  la  cosecha  de  Vol- 
talre, ni  snele  «(radar  1  sua  aecnlcea  y  admiradores ,  porque  lea 
priva  del  placer  do  brillar  con  ini  mordaces  capciosidades  y  [pa- 

■  Si  la  utéuedoa  del  critico  francés  inri  ese  alguna  fueraa,  ¡con 
colóla  mal  raion  merecería  Pedro  Corncille  el  titilo  de  ignorante 
en  la  historia!  ¿Cosí  de  loa  defectos  historiales  de  Ciunson  ae  pue- 
de comparar  cea  loa  machón  que  en  aqnel  trágico  Trances  so  hallan, 

•aun  en  ana  mas  celebradas  composiciones  T  Sin  distraemos  1  his- 
terias ajenas,  son  muy  notable*  loa  que  se  le  advierten  en  la  nues- 
tra ;  j  icaao  aerla  menos  temeridad  d  atribuirá  Cornéale  sus 
descuidos  i  Calla  de.  conocimiento  de  lol  asuntos  históricos  en 
este  caso,  pues  al  flo  son  relativos  a  Espina  (de  cura  historia  no 
aon  loa  mas  cuetos  los  estrilaría  franceses),  qne  i  gallardía  de 
Mantéalo. 

■  Efi  su  famoso  Cid  empina  por  establecer  la  escena  ea  Sevilla, 
pasando  la  corte  de  Femando  I,  re?  de  Castilla  r  León,  deadeesti 
dudad,  en  que  tenia  su  residencia,  i  aquella  qne  talaba  poaetdi 
de  rejes  mahometanos ,  j  en  también  sn  corte ,  j  cometiendo  ni 
trastorno  tan  enorme  de  cronología ,  coal  es  el  de  cerca  do  dos- 
cientos aflús,  pues  lanío  tiempo  medid  precisamente  entre  la  vén- 
ganla del  Cid  i  la  conquista  de  Sevilla.  Pero  lo  mas  digno  de  re. 
paro,  i  mi  parecer,  ea  que  ni  Mouaieur  Sendéry,  ni  los  muchos  crí- 
ticos que  se  armaron  contra  Concille,  luego  que  se  hiioptiblir* 
Mía  pieaa,  ni  la  Academia  fnneeea,  que  la  censará  con  tanto  ma- 
gisterio, ni  i  Id  qoc  es  mas  que  lodo)  el  mismo  Vottaire,  que  pe- 
rennemente loOscallca  en  sus  nota»  los  tus  leves  descuido»,  tro- 
pexaron  en  ana  negligencia  tan  de  Salto.  _ 

■  Acaso  es  mayor  absurdo  hlsldrlco,  y  no  míeos  notable  np 
eronlsmo,  el  qne  comete  el  mismo  Cornrille  en  sa  Den  Sur Ao  di 
Atojo»,  comedia  Imitada,  según  ül  mi  un  o  dlco.de  ana  espadóla, 
Intitulada  £1  pAteiia  ros/iuo.  Entre  loa  actorta  colora  prioelpal- 
ateate  1  tu  anana  proúislarii  de  Castilla ,  beraiana  j  hereden  de 


rey  Don  Alonso,  qne,  segou  se  expresa  en  ella,  roue¡n!stí  i  Se-' 
villa  :al  mismo  tiempo  «introducen  algunos  ricos-hombres,  que 
ni  habla  en  Castilla  ,  ni  menos  tenían  el  titulo  de  grandes  que  les 
da  Cornellle  :  siendo  cierto  qne  este  poeta  francés  no  bailó  estos 
absurdos  en  los  originales  espalóles ;  pues  ni  Gaillen  de  Castro 
supone  la  escena  de  su  Cien  Sevilla, ni  el  doctor.  Mira  de  Miste  a 
da  adores  castellanos  ni  aragoneses ,  sino  Italianos,  1  sa  Po/nrio 
conjoo.  Es  verdad  qne  bey  otra  comedia  con  el  mismo  Ulula  de  Lope 
de  Vega,  qne  no  me  ha  sido  posible  adquirir,  aunque  tampoco  ea 
creíble  que  este  incurriese  en  los  desbarras  historíeos  qne  son  tan 
frecuentes  en  Dea  Sancho  te  Angón. 

•  Pero,  aun  ain  salir  del  mismo  HerteU*,  ae  ve  que  Cornellle  al- 
tero en  él  muí  notablemente  la  historia  y  la  cronología.  El  mismo 
lo  condesa  en  el  cismen  que  pnblird  al  pié  de  esta  tragedia  ,  pro- 
curando diacnlpane  ea  loa aigafenlea  términos:  «fo  no  be eonser- 
vado  encala  tragedia  mas  verdad  blstdrlca  qne  el  Arden  de  la  su- 
cesión de  loa  emperadores  Tiberio,  Mauricio,  Picas  j  Aeradlo.  He 
falsificado  el  nacimiento  del  último,  pan  darle  un  origen  mas 
ilustre,  haciéndole  hija  de  Mauricio,  no  habiéndolo  sido  sino  de  un 
pretor  en  África,  de  igual  nombre.  He  prolongado  doce  años  mas 
la  duración  del  Imperio  de,  Fdcas,  y  le  he  dado  un  hijo  llamado 
Marciano,  no  obstante  que  la  historia  no  le  da  sino  una  bija  lla- 
mada Domicia,  etc..  De  esto  aeinDere  qne  estas  alleradones  en  la 
historia,  i  premeditadas  d  involuntarias,  las  cuales  ni  alabo  ai 
disculpo,  do  pruehan  Ignorancia  crasa,  como  pretende  Vollal re, 
sino  qne  tanto  Camisón  como  Cornellle ,  creyeron  pudieran  con- 
tribuir al  mayor  mérito  de  sns  composiciones  dn míticas.  Ea  la 
tfipim  E acida  no  faltan  ejemplos  ;  coa  lodo  eso  nadie  lia  atribuido 
a  ignorancia  en  Vinillo  d  haber  hecho  coevos  a  Dldo  y  Eneas  ,  ■■ 
dejara  por  esa  de  ser  este  sublime  poema  el  modelo  mal  eiacto  de 
la  epopeya.  Es  cosa  bien  digna  de  admiración  el  ver  tan  celosos 
observadores  de  la  verdad  histórica  ea  las  fíbulas,  1  los  que  acos- 
tumbran despreciarla  tanto  en  s as-historias. 

•  Serla  acrecentar  la  injuria  hecha  ICaLoanon  porqnlenle  otri. 
boy*  que  Ignoraba  enteramente  la  lengua  latina,  el  detenerse  si- 
quiera nn  punto  i  desmentir  estt  calumnia  '.  No  extraía  re  yo  qne 
tanto  esta  noticia,  cnanto  olns  no  menos  ridiculas  y  faltas  de  ver- 
dad que  se  hallan  ea  la  diada  disertación  ,  se  enviasen  1  Voltalre 
de  Espada.  NI  serla  la  mayor  temeridad  sospechar  que  el  aator  do 
ellas  fuese  el  mismo  qne  cometió  la  bajera  y  alevosía,  en  cierta  ■ 
dedicatoria  1  un  ilustre  personaje  francés  ,  de  estampar  qne  «era 
necesario  pasar  los  Pirineo  I  para  hallara  quien  dedicar  ana  obra  en 
lengua  latina  >,  expresando  que  este  era  nn  rendmeno,  en  tiempo 

en  que  habla  ciertamente  en  Espala  infinitos  que  entendían  y  es- 
cribían mejor  qne  ti  aquella  lengua  :  almas  bajas  que  no  reparan 
en  comprar,  al  precio  de  fallar!  la  patria  y  a  la  verdad,  las  alá- 
banlas de  los  extranjeros,  cuasi  siempre  jueces  inicuos  dd  mí  rilo 
de  nuestros  escritores,  '6  tos  alabea  o  los  vituperen. 

•  No  son  minos  bturns  oirás  especies  que  envuelve  esta  gra- 
do ss  disertación.  Serla  demasiado  molesto  pasar  revista  1  toda* 
ellas,  no  abátanle  qne  algunas  la  exigen  por  sn  rtdicnlei.  Tal  es  el 
dar  el  Ululo  de  «Juei  eclesiástico!  í  Fray  Manuel  Guerra,  religioso 
trinitario  cdudo,eontempordneodeC*Lncaoit,y  bien  conocido  por 
la  defensa  qne  hiio  de  sns  comediasen  la  Anelfien  al  Inhnél  de 
!ot  incluí.  ¡Qoiin  sino  Voltalre  Ignorarla  qne  los  regulares  no 
pueden  ser  jueces  ecleslí  sucos  *  Mayan*,  ú  cualquiera  otro,  qne 
le  suministró  las  noticias  pan  la  disertación  ¡Je  apunto  probable- 
mente-que  Fray  Manuel  Guerra  habla  sido  nombrado  por  el  |Mt 
edeailstico  censor  de  las  comedias  de  C*mínoji;vj  como  Vol- 
talre entendía  ciertamente  ronclio  minos  la  lengua  castellana  qne 
nuestro  poeta  la  francesa,  eaya  posesión  le  niega  ah  soluta  mente, 
comprendió  qne  Gncrrt  era  el  j««  tcioiúilico,  y  tío  el  erntar, 
nombrado  por  aquel  para  el  eximen  de  las  comedias, que  en  efec- 
to ejecutó,  y  se  baila  impreso  en  un  tomo  de  la  colección ,  del  cual 
pudo  también  haber  tomado  Voltalre  la  indigesta  especie  de  au 
graciosa  anécdota. 

■  Pero  ninguno  de  los  muchos  errores  que  se  bailan  en  aquel 
corlo  estrilo  Iguala  al  de  atribuir  i  Lupe  de  Vega  el  ejercicio  de 
comedíanle.  Batas  son  sus  expresiones1,  después  de  haber  mal 
traducido  j  mal  copiado  algunos  versos  del  Untto  ttli :  >  El  pran 
mal  de  Lope  y  de  Shskeepeate  fué  el  de  haber  sido  comedíanles ; 
pero  Molibre  lo  fui  igualmente ,  y  en  vei  de  sujetarse  al  mal  güilo 
de  sn  siglo,  le  obligo  1  que  tomase  y  siguiese  el  sujo.  ■  Anécdota 
estupenda,  digna  de  la  I  ai  o  rio  si  dad  y  acostumbrada  exactitud  da 
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Anicdataiiíierariaiiobre  Pedro  Corneille,  por  Uonuieur 

«  Señalase  nnH«-ac/iocspil!ol  :  ¿quita  ha  lomudo  1  prislimoT 
1  quien  hi  pregado  •  ¡  CiLOenau  ,  6  Corneill  e  T 

•  Haba  un  Jesuíta  (raneei,  hombre  de  inpnloe  instrncclon,  no 
dí  tos  maestros  da  Vallalre  cu  ib  primen  juverjiad,  y  después  ano 


curiosidad  de  Yerittcar  este  pumo  la  prioridad Escriolú  i  Es- 
pala |  i  so  campanero  el  confesor  de  li  Reina  católica  ,  tegua  ic 
eree),  pidiéndole  Instrucción  sobre  ellos  dos  punios  :  primero, li 
feeba  del  Htrictie  espallol ;  secundo  ,  si  Cíldhok  babla  venido  a 

Franela Dejemos  hablar  al  mismo  Padre  Toornemlne  :  ■  No  ma 

dieron  respiesla  posltlví  sabré  lo  primero;  solo  me  asegnraron 
que  m  edición  btbla  sldobeeha  después  de  184";  pero  me  a  Arma- 
ron Miij  p  o  si  Uva  raen  le  que  CalssSos  bable  lenido  a  Franela ,  j 
aun  a  Paria,  j  qae  babii  heebo  versoí  castellanos  en  elogio  delí 
reina-regente  Aos  de  Austria.» 

•Admitiendo  por  bipóiesis  este  viaje ,  corregiremos  el  Ululo  de 
reina  regente  dado  1  Ana  Je  Austria,  que  solo  era  reina-madre  en 
la  época  en  que  la  pai  podía  permitir  1  Cildíbo*  Ir  I  Paris.i 

Ninguna  noticia  Laj  en  Espaüa  de  esle  viaje  de  C»l- 
nrr.u^  i  pero  al  lo  liiro  en  efecto  poí  los  añus  de  lGflC. 
después  de  la  pai  de  los  Pirineos,  la  comedia  En  tttr. 
villa  lodo  el  verdad  ¡/  todo  mentira  estaba  escrita  muchu 
antes.  Víase  lo  dicho  en  la  pagina  603  de  este  tomo.  Si- 
gue Noniieur  Viguler : 

•  Para  explicarte  eili  rara  pero  indudable  imitación  delTrances 
en  el  lleraclic  español ,  me  parece  licito  conjeturar  que  Felipe  IV 
tuviese  algum  parteen  ello;  que  dispuesto,  desde  ia  paz  jlat  ton. 
lerendas  de  los  Pirineos,  1  tratar  benévolamente  las  arteteldea* 
Iraneesas ,  quiso  tener  en  su  teatro  alguna  muestra  del  nuestro  ;  y 
tú  Un ,  qte  encargo  1  >u  mis  lubll  poeta  ,  probablemente  tan  ex- 
traña como  el  misma  1  nuestro  Idioma  ,  vistiese  1  la  espillóla  U 
pensamiento  del  célebre  Corneill  c> 

Rara  aprensión  hubiera  sido  la  de  Felipe  IV,  si  de- 
Mando  conocer  oda  tragedia  del  poeta  de  Rúan ,  hu- 
biese- dado  el  encargo  de  españolizársela  fl  quien  no  sa- 
bia el  Idioma  en  que  estaba  escrita  ;  mas  natural  era 
servirse  de  cualquier  autor  que  entendiera  el  Trances. 
Diamante, que  no  lo  ignoraba}  que  escribió  alguna  Bes- 
tarea],  era  ja  conocido  :  Elhonradof  de  tu  padre  MIÉ 
Impreso  en  i  650, 

Üonsíeur  Hipólito  Lucas ,  en  su  Historia  plotóflea  y  li- 
teraria del  lealre  franca,  dice  a  la  pagina  66. 

•  Se  ba  agitada  le  cuestión  de  saber  ti  Corneille  babla  tomado 
de  CiLDiaoi  el  asunto  de  Utrsülo,  ó  si  Gu.DinM,  que  lo  manejo 
tan  bien,  lo  lomó  de  Concilla;  tero  es  maj  probable  que  Cor- 
dada en  tu  tiempo  ■  por  ti.  • 

Eííjfua  {la}  it  Premien. 

Lista  :  De  Calderón  .contiierado  como  poeta  lírica ; 

■  Cunimij ,  dejando  I  los  dioses  su  poder  j  tus  aterios  ei 


composiciones  mitológicas,  leí  vrasfurma  en  amantes,  en  eaballc- 

cuular  lo  que  el  mismo  oploa  de  los  personajes  que  Introduce  en 
la  escena.  En  li  comedia  do  La  eililun  de  Prumrleo,  Epimeteo  te 
lisonjea  de  ocultar  a  la  diosa  Palas  entre  las  sombras  de  la  noche 
ae  bario  de  «mor;  j  haciéndole  so  conüdcnte  la  objeción  de  que 
cío  es  suponer  Ignorancia  en  las  soberanas  deidad»,  responde : 

Que  deidad  que  tiene  envidia, 

¿Por  qué  no  leadrá  ignorancia! 

Etííí/ikí™  lis)  te  it  Cnt. 

Lista :  Calderón ,  contidetado  como  Úrica : 

•El  que  llamo  1  la  Crus 

Irii  Ítftti,tittt  jumo 

Entre  la  Ira»  del  cielo 

Yh>t4tiÍtMÍtÍKKtÍ«*i 

■  A* i«  primero ,  escena  a. 


FarlHtut  it  Aidrtmtit  f  Pertet. 

Lope  de  Vega  habla  manejado  antes  este  «j 
comedia  titulada  La  bella  Andrómeda. 


Crin  (lo)  CacMt. 

Imitada  en  francés  por  Moniauban,  auo  1350. 


Crm  ( el]  príncipe  di  Feí. 
Lope  do  Vega  escribió  tobre  est 
media  anterior  a  la  de  Caldisob. 


e  personajo  >&*  ct 


Gidrdííí  de;  (faui  muía. 

Monsieor  Angliifel  de  raBeaumelIe,  tomo  tm  de  ti 


•Obligado  i  establecer  ana  comparación  para  JBStioNr  el  tiinli 
de  esta  comedí  ,  C*ldekoii  h»  necesitado  dos  heroínas  j  n*  doble 
enredo ;  pera  bt  conservado  la  anidad  de  Intención  desde  el  prin- 
cipio al  un. 

•So  Clara ,  con  ana  apariencia  de  tranquilidad ,  en  una  it  es» 
mujeret  de  entendimiento  j  resol  o  clon  que  él  te  compílela  en  pia- 
lar. Sé  apasiona  algo  pronto;  pernea  las  drranslanelas  arviesga- 
dss  no  dudt  ea  lomar  al  determina  clon  :  lodo  lo  arrostra  ,  tac- 
dose  en  ss  eapaeidad  j  valor  para  salir  del  apuro. 

•Eugenia  no  et  encísmenle  ana  atolondrada ;  Guanos  ba  dis- 
tinguido con  delleadeía  cierto  rito  que  la  eaneterrra.  Soi  li)»rr- 
rat  no  le  salen  del  coman  ¡  ella  no  llene  Inclinación  plagia* ,  ;■ 
coquetería  es  paramente  Intelectual ;  tu  cabera  se  divierte  con  en- 
redos i  los  cuales  so  coraion  permanece  eitraflo... 

•Plcllmente  se  veri  enluto  partido  sacó  Doliere  de  esta  atrapara 
la  Escario  ote  lM  ourUol ,  J  quiía  te  sienta  qae  no  «e  han  acer- 
cado mas  1  en  modelo.  Por  lo  demás ,  la  Idea  fundaneniil  de  qse 
el  atolondramiento  es  mejor  qte  Is  resena  falsa ,  ba  dado  lagar 
1  una  porcloa  de  novelas  j  comedias  Sobre  tal  cimiento  eiiln 
eonitraldoo  el  loas  Jmn ,  j  tos  lüdrtta  it  Scblller,  j  tal  tes  ti 
lisl'atiii  el  dalo  primlliTO  de  todas  esui  eomposieloaa  en  ella 
de  la  parí  bota  del  Hijo  pródigo, 

•Siéntese  que  Don  Pélii,  qae  en  las  primeras  escenas  tteae  so 
rarieler  de  Indolencia  mu)  señalado ,  no  lo  recuerde  mis  coa  la 
jovialidad  de  sa  lenguaje  en  el  resto  de  ib  papel :  et  contraste  si 
sus  Ideas  tijeras  con  el  amor  que  siente  1  pesar  tufo,  *  lis  apa- 
ndas situaciones  ea  que  se  baila  empellado,  habieron  áad a  oca- 
sión 1  rasgos  (doleos  «célenles. 

•Don  Torlblo  ea  el  hufon  de  la  pies»  :  este-eartcler  análogo  al 
de  Pourceaugnac  j  al  de  tantos  amantes  lidíenlos,  ha  salido n- 
rlos  teces  al  (estro  espalo);  pero  me  parece  qaeea  cata  contedla, 
tínica  donde  le  présenla  CíLDtnos,  esta  dctciivoelto  coa  hibiiiíid 
notable.  Et  ridiculo,  etjaguele  de  todos  :  su  vanidad,  so  coaar. 
dlaj  sn  Ignorancia  aparecen  ea  toda  ocasión,  y  todo  sneede  aa- 
tfirslmente  por  el  giro  que  lleva  Is  sedas ,  sin  qae  sea  víctima  ie 
una  trama  urdida  contra  el.  La  obra  esta  en  general  perfeeuuactili 
conducida.  • 

.Dona  Eugenia,  como  dama  que  ke  vestía,  i  la  moJa. 
usaba  m arda-i nfanie.  Kara  fué  la  suerte  de  este  nliue- 
cador  de  faldas  en  el  siglo  im :  unas  reces  so  le  ve  pros- 
crito, oirás  reces  muy  en  favor:  la  reina  Mariana  Ulevj 
de  enorme  tamaño.  Pelticer  nos  conservó  atlas  noticias 
del  tiempo  de  su  persecución : 
tt  de  julio 


tolla  vergüenza  en  los  balcones  de  It  circe]  de  Corte. 

•  Aviaos  de  11  de  setiembre  de  Ifliü. 

•  Queda  Madrid  alborotado  porque  el  Mfior  prestidle  m 
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BOTAS  E  ILUSTRACIONES. 


HUa  y  AUN  ia  Ltnidt  t  diMsrfim. 
Argumealo  lomado  de.  Maleo  Boyardo,  6  del  Ariosto, 
b  otro  de  loi  variosautores  Italianos,  que  bao  celebrado 

I  estos  personajes  caballeresco  a. 

En  el  tomo  mi  de  los  Eterün  lie  Cirio*  ímmermait 
(Ramborgo ,  imprenta  de  Voigt,  1813)  le  leen  los  parra- 
fjs  siguientes,  que  principian  i  h  pagina  247.  Latraduc- 
don  esta  hecha  por  mi  amigo  el  señor  Don  Heriberto 
García  de  Qneyedo. 

•  Enero  de  1S37.  -  Goethe,  en  in  escrito  sobre  Shakespeare  y 
Carneaos ,  mnj  digno  de  leerte,  dice  que  el  poeta  inglés  nos  p re- 
tenía el  racimo  nadara  til  como  la  ofrece  li  cepa,  mientras  que 
el  español  nos  da  el  Jugo,  DO  Mío  va  exprimido ,  sino  rn  el  estado 
de  relinadislma  bebida.  Hasla  aqni  estoy  conforme  con  él ;  permi- 
tiéndome empero  aüadir,  que  pan  la  lome  de  nuestro  moderno 
iciiro,  ca  nai  adecuado  el  licor  qae  et  racimo. 

■Sin  embargo.  cuando  Goelhe  isegnra  que  ti  bien  el  arómenlo 
déla  Bija  irl airea  encantador ,  iu  ejecución  et  absarda ,  no  en- 
cuentro jo  en  esta  opiatos  ni  fundamento  ni  verdad. 

No  es  posible  separar  el  urgumento  j  ejericlon  en  ningún  poe- 
ta ,  porque  la  ejecución  es  solo  la  expresión  de  la  Idea  qae  él  lenla 
de  ia  argumento,  de  caja  idea  debemos  penetrarnos  (oda  reí  que 
nos  propongamos  hablar  de  sn  obra.  Pero  menos  tan  que  en  lis 
de  ningún  otro  poeta,  ea  posible  hacer  esta  separación  cu  las 
obras  de  Cauxaon,  el  cuil.  cou  su  genio  creador  imprime  desde 
el  principio  y  COI  tanla  faena  É  aat  argoinentol  ta  sello  especial, 
qae  lodo  lo  que  podrimos  saber  sobre  el  asunto,  considerado  bajo 
otro*  aspectos ,  debemos  olvidarlo  si  loa  interesa  conservar  una 
Idea  de  sn  nuera  fonos. 

•Ahora  bien  :  en  ¿a  tija  de/ofre  se  rea  acumuladas  nua  maullad 
de  singularidades  :  en  torno  I  an  irgomento  de  la  mas  remóla  an- 
tigüedad ,  campean  las  mas  singulares  j  artiUeiosaa  intrigas ;  el  én- 
fasis deis  descripción  j  narración  va  hasta  lo  Inlnlto  ;  el  arte  có- 
mico moderno  acompasa  constantemente  el  complicado  poema  al 
través  de  so  acción  mitológica ;  pero  puede  asegurarle  que  estas 
cualidades  que  aparecen  eu  todas  las  obras  de  Cmdxiox,  eilin  mas 
j  usli  Oradas ,  diré  mas,  casi  son  necesarias  en  La  hija  tel  nfrepor 
la  natnraldi*  de  so  arpíñenlo ;  y  qae  por  so  mayor  armonía  rela- 
bra debían  aparecer  meidadss  y  como  confundidas  eu  ella. 

.La  hija  del  aire,  de  Cuotaon ,  es  una  fábula  maravillosa ,  cajo 
.  punió  céntrico  es  an  ctricler  aventurero  j  extraño  en  sumo  gra- 
do; pero  si  hay  tan  mayor  gradados  en  el  terreno  de  lo  eicrn- 
trlto ,  sin  duda  alguna  la  predice  la  marcha  de  la  acción  :  esta  pata 
cu  Ninlve  y  Bahllouli,  sitios  en  donde  la  fantasía  celebra  sos  acu- 
las mas  esplendida*  J  prodigas.  A  semejante  trgumeulo  cuadran 
maravillosamente  locas  arbitrariedades ,  chocantes  enredos  j  sln- 

ma<  detención  ,  bailaremos  que  el  poeta  ba  andado  con  gran  mo- 
delación en  11  favorito  elemento,  manejando  la  parte  excéntrica 


locha  isa  desigual  como  encanillada  entre  elRej  j  el  General,  curo 
termino  ea  quedar  este  ultimo  reducido  I  la  mavor  miseria ,  pnes 
pierde  la  vista  por  urden  de  sa  cruel  soberano.  La  misma  Semlrs* 
mis,  después  de  una  corta  lacha,  le  dedde  por"aquel  principe, 
castigando  de  este  modo  ti  General  por  sn  propia  InUdelidad  con- 

■Citonaon,  eou  eiqnlslto  Uno, ha  cuidado  en  este  panto  deque 
por  medio  de  las  escenas  de  engallo  entre  Semlramla  y  Menon, 
mandadas  representar  por  la  Princesa  j  el  Rev,  j  i  las  Cuales  asis- 
ten ambos  desde  una  emboscada ,  no  apáreles  (1  cambio  de  Semi- 
náis demasiado  repentino  ni  repugnante,  ennobleciéndola  ademas 
ton  ia  conducía  qae  observa  para  con  el  Hej.  puesto  que  preüere 
la  muerte  a  pertenecería  sino  como  esposa  sari.  El  monstruo  se 
ballipaesal  lido  de  Niño,  y  si  parecer  en  el  punto  culminante  de 
la  fortuna;  pero  asi  como  la  pompa  de  Nlnive  no  le  admlrJ,  algu- 
nas palabras,  qae  acaso  >e  le  escapan,  hacen  presentir  que  no  so 
detendrá  allí  tampoco  sn  prodigioso  destino. 

•Entre  lanío  el  ciego  Meuou  la  maldice  involuntariamente,  jai 
cielo  con 0 rmi  sn  maldición. 


•itsupaeb  lavo  el  mérito  de  llamar  li  tiendan  de  los  teatros  hi- 
ela este  poema  de  dt.oeiion.  Sallo  bace  algunos  aflos  i  luí  ana  Bija 
uW  irire,  en  mja  portada  sn  deela  serum  tragedla  mítica  de  nues- 
tro fecundo  tutor,  formada  sobre  un  aeuamintn  fe  CiMerni^Por 
desgrada,  aunque  Innegablemente  buo  ana  buena  obra  desper- 
tando 1*  memoria  de  aquella ,  sa  trabajo  no  merecía  macha  agra- 
decimiento; pnes  jo  dudo  qne' baja  salido  nones  peor  parada  la 
obra  de  an  gran  poeta  ¡  difícilmente  se  conocerá  el  fniminíi  a> 
Calieren  en  la  obra  de  Raopich ,  1  pesar  de  haberse  aprovechada 
en  globo  de  todo  el  asunto. 

•Aunque  Raopacb  loma  algo  de  ll  catástrofe  de  la  segunda  par- 
te ,  la  tabula  de  la  primera  es  la  qne  le  ba  proporcionado  lo  roas 
esencial  del  argumento.  No  be  podido  comprender  cómo  un  hom- 
bre ,  1  quien  1  pesar  de  ser  roo'  débil  en  poesía ,  no  tn  puede  ne- 
prtaleoloydestreía,  pudo  obrar  asi,  puesto  en  el  caso  de  elegir 
entre  ambas  parles.  Por  mas  bellezas  qua  se  hallen  en  la  primera, 
la  segunda  le  aventaja  muellísimo  en  concentración  trágica ,  nove- 
dad de  la  iovcidon  e  inagotable  encamo.  Se  dice  que  Itaupach 
entendió  une  el  público  no  soportada  cosas  asi  como  el  trueque 
de  Seminarais  con  sn  hijo  :  jo  bien  Creo  que  después  de  hnbet 
escrito  decensa  de  tragedias  enfadosas  y  sin  empuje ,  puede  nno 
dgnrarse  que  no  baja  quien  guste  de  otra  cosa  mejor ;  pero  tal 
creencia  revela  Involuntariamente  también  un  secreto  temor  si  po- 
der del  Ingenio. 

•Luego  que  adquirí  el  convencimiento  de  qnedlflellmenie  podrían 
aparecer  en  nuestra  escena  las  dos  partes  de  la  Bija  de/  nlre,  una 
tras  otra,  me  deddi  a]  momento  por  la  segunda,  con  un  prólogo  en 
que  el  destino  maravilloso  y  el  hofriscopo  de  Se  mira  mis  t  tn  tras- 
lación desde  la  caveruj  i  la  felicidad  y  esplendor  fuesen  represen- 
tados a  los  espectadores.  Aquí  hube  necesariamente  de  emprender 
una  trasposición.  Como  las  aventuras  de  Menoo  no  cuadraban  i  la 
economía  de  mi  trabajo ,  no  debía  ja  encontrar  él  1  Semlratnis, 
sino  ser  el  mismo  Rey  quien  la  hallase  y  li  sublimara  al  trono  de 
Asirla :  formé  pues  el  prologo  sobre  la  primera  jornada  déla  pri- 


•La  Idea  principal  de  la  obra  ea  de  entrenada  belleía.  A  uní  nin- 
fa ,  a  uní  semidiosa,  objeto  de  amor  jodio  para  dos  distintas  di- 
vinidades, la  ocultan  t  la  vista  del  mundo,  1  In  de  frustrar  las 
tremendas  profecías  que  anunciaban  horribles  crueldades  que  su- 
cederían por  ella ,  amenaiada  lambirn  con  una  Ignominiosa  calda. 
Empero  ia  voluntad  del  destino  es  irrevocable.  La  guerra  j  la  vic- 
toria conducen  rejes  y  generales  i  lis  Inmediaciones  de  la  coeva 
que  oculta  al  monstruo  divino :  un  caldillo  coronado  por  la  victoria 
drsrubro  i  la  mujer  prodigiosa ;  y  avasallado  por  sus  poderosos 
atractivos ,  y  a  pesar  de  las  profecías,  la  arranca  de  la  oscuridad 
en  que  hasla  entonces  ha  vivido. 

•Pero  el  destino  de  aquella  mujer  no  era  permanecer  en  aqnet 
escalón  :  sns  secretos  pensamientos  la  llevan  mas  allá  de  su  pre- 
srnte  situación,  por  mu  ventajosa  y  felii  qne  aparetca,  comparada 


mente  de  nuevo  sa  prafeliudo  < 
a  resillarte,  Salva  al  Rey  ea  an 
hjiupagotchicedueüadesueoí 


«la.  J  con  la  rapidei  del  re- 
i :  de  aquí  el  principio  de  ana 


le  los  principales  pape- 

'   lia  Verslng,  j  el 

se  le  parece;  pero 


■L'nacaio  vino  i  resolver  la  distribución  c 
les.  AI  principio  traté  de  dar  el  de 
de  Minias  a  la  Lauber.  tn  hermana, 
cuando  la  enfermedai  de  aquella  artista  me  liíic 
estorbaría  poner  en  escena  una  pleía  para  mi  Un  preciosa ,  me 
ocurrid  de  repente  qne  podría  hacer  los  papeles  de  la  madre  j  el 
hijo  una  sola  aclrii,  madama  Llmbich.  En  mi  dictamen,  este  ar- 
bitrio débil  realiar  la  rara  belleía  de  la  obra  ;  y  aun  me  pareció 
verosímil  que  Ctunsos  lo  hubiese  tenido  présenle,  porque  nunca 
sica  juntos!  la  escena  a  los  dos  personajes,  lo  que  no  hubiera 
dejado  de  hacer  en  otro  caso,  siendo  Un  amigo  de  los  contrastes 
furriel.  El  público  pidió  lat  doi  noches  qne  tallera  la  Llmbach  1 
recibir  tus  aplausos;  I  Rege:,  que  hael*  de  Lldoro,  también  lúe 
llamado  eu  li  primen. 

Saman  paire  fia  ea  lr««t. 

Imitada  en  1660  por  Tomas  Corneille ,  con  e)  titulo  de 

Le  galant  doublé. 

Jarit*  [el)  ia  Faleriaa. 
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TOS  VARIAS  COMEDIAS 

Lata  i»  uur  r  fortum. 

Imitada  en  francés ,  aflo  de  160S,  por  Bois-Bobert  j  por 
Quinaui :  aquel  dio  i  su  obra  el  Ululo  de  Leí  coupt  de 
Vamour  tí  de  fortune,  ou  L'heureux  infortuna;  este  la 
intitula  simplemente  Leí  coupt  <t  amour  et  de  fortune. 

LfMTlI  (el)  de  Ápob. 

Lista:  De  Calderón,  untiderado  canto  poeta  lírica: 

«La  lanuda,  d6pera,  cono  se  llama  en  el  ola  ,  Intltalada  El 
Imrtí  de  trato,  meiclada  de  representación  y  canto ,  fué  com- 
puesta por  Cuentos  p*ri  las  Stius  que  te  hicieron  en  il  Bu» 
Retiro,  con  motivo  del  nacimiento  del  principo  Felipe  Prttpero. 
hija  de  Felipe  IV.  Consta  de  do*  actos ,  y  se  representa  en  ellos  n 
unirte  te  li  serpiente  Pitan ,  el  imor  de  Apolo  y  Dafne ,  1 1>  cál- 
venlos, de  eiti  ninfa  desdeñosa  en  laurel. 

■Dafne ,  después  da  describir  la  avenida  del  Peneo ,  que  asold  i 
Tesalia ,  piala  asi  la  serpiente  Pitan ; 


Y  siempre  que  pace  d  bebe , . 
Con  aa  espuma,  oudssyplantns: 
Tuto,  qaespinaitaay  lor 

Cíenla  ,  siendo  ja  en  lodo 
El  orbe  pomona  amarga. 
Para  el  aboso  de  berilios , 
De  Ilusiones  y  fantasmas, 
La  menos  tocada  verba 
[le  los  montes  de  Tesalia. 

ve,  pee ,  uere ,  y  mucho  mas  aun  en  la  distribución 
simétrica  de  las  palabras  en  los  ocho  primero*  versos ;  pero  tam- 
bién bailara  mnelio  qoe  eloglir  en  el  escogimiento  j  rlqu 
dicción,  jen  la  poesis  de  Imágenes  délos  i 
' .  i  Meaos  focada  í — *" 


Es*  pnes  ni  ave  il  lera 
NlpeipSiendoiíl  quef 
Entlemv*lte,pei,l 


.Infesta,  siempre  que  t 

■El  buen  gusto  h; 


DE  CALDERÓN. 

X  en  Jdven  edad  nMH 


Un, 


seria. 
Por  bata  j  pol  bernias 
V*  verter,  v*  escupir 
De  venenosa  aleve , 
De  Infestado  carra  i  n 
Dos  fuentes  venias  (lores ; 
Titanio, que  al  lellir 
Su  tes  ,  lo  qne  topacio 
Maeld, muere  rubí. 
Tí  mil  o  es  de  esmera  Ida 


¡QnevaUealeiulir 
Aipaia  vs*  lanera  ! 
Y  ¡que lera  (¡arde mi! 
Eli*  le  mira ,  entrambos 
«brando  i  on  mis 
Ella  sus  aceradas 
fia  va]  as  de  marfil , 
Ycldeiuarcoliewrd.' 
¡Que  tito  tan  (elii! 
Qne  falaeaDdo  a  la  eicac 
Las  conchas  qne  bruñir 
Pudo ,  al  temple  del  sol 
Del  aire  el  esmeril , 
Al  torason  penetra , 

Revoloteando  el  ais, 
De  1*  Inbleita  cervis 

El  crinado  copete 


la  descripción,  son  dotes  qne  anun- 
élanel  gran  poeía.  l«c  oteraiot  ntemjot  ti  marfil,  tnolelcnxdo 
ti  eU ,  tt  copete  crinado  de  (a  erréis  enAInto  ,  ietmtleaér  Ja  cría , 
el  w/eií«do  eamei  lerBdo  por  /»  Acrld* ,  f  el  fien  tremor  emwr- 
íirfo  e»  Omito  gemir,  san  rasgos  lodos  delplneel  de  nn  gran  mies- 


ovo  Apolo  enamora  a  Dafne  y  solicita 


■Oleamos  ios 

Bellísima  hermosa  Dafne , 
¿Ves  ese  monte  eminente 
Que  expuesto  al  rigor  del  hielo 
Y  a  la  sana  de  Ja  nieve, 
Humilde ,  postrado  y  rendido  padece 
Helados  rigores  del  cano  diciembre! 
Pnes  apenas  el  abril 
Bordara  sn  esfera  verde , 
Cundo  le  veril  ceñido 

Ufano  guiando  ,  contento  y  alegre 

Mili  i  eu  las  llore* ,  critlai  en  las  fuentes. 

Pasar!  la  primavera, 


Veri»  que  en  oro  guarnece. 
Brotando  la  falda  del  rústico  albergue 
Campadas  delíbrele»  golfos  de  mleoea. 
Llegara  el  otodo  ,  v  no  ■ 

Habrá  yerto  árbol ,  qne  fértil , 

Todas  sos  rama*  pendientes , 

Brindando  i  la  vista  y  al  gasto  igualmente 

Hermoso  el  agrado  y  goloso  el  deleite. 

Deste  pues  circulo  entero 

Del  sao  ,tejrej,ydeste 

Cam puesto  triunfo  de  horas, 

Días,  semanasy  meses, 

El  durflo  seras ,  bella  Dafne ,  al  quieres 

Feriarme  a  tan  solo  un  favor  lis  desdenes. 

¡Qoí  ligrima  que  1*  aurora 

Eu  liquido  sljdiir  vierte, 

Y  ea  cuajada  perla  parda 

La  colcha  que  se  la  bebe, 

No  sera  a  tu  oído ,  si  >l  -arcillo  pende , 

Susurro  que  diga  qne  de  mi  le  acuerdes1 

¡Queoí 


tándem 


O  ya  al  yuaqne  qae  la  ablanda , 

O  ya  al  torno  que  1*  Inerte  ■ 

No  sera  tratable  esplendor  cuando  llegues 

A  ver  que  ea  tns  rapas  se  borda  6  se  tejel 

i  Que  rebelde  piedra ,  dócil 

No  pulirá  la  rebelde, 

Si  cuando  el  cincel  la  gasta , 

Y  catnda  el  buril  la  muerde , 

Es  para  qne  sea,  blanca ,  roja  i  verde. 


O  si  el  escollo  la  engendre , 
Después  qne  telina  en  caradas  pieles, 
henil  de  tn  Olfato  ,  le  haré  qae  se  norme. 
.So  se  libe  qué  admirar  masen  esU  eicr-lenle  composición.  «1 
et  artíllelo  y  la  armonía  de  los  versos,  la  riqueíadtla  poesía.-  Ii 
noble»  con  qne  estí  presentado  el  soborno  amoroso.  Y  debe  in- 
vertirse qne  el  tono  y  el  lenguaje  no  son  del  ser  miloldsjro  1  «a>^ 
llamaron  Apífo  los  antiguos,  sino  de  un  caballero  de  la  corte  *' 
Felipe  IV,  que  se  hallase  en  la  misma  situación  qne  el  amule  dr>- 
deüado  de  Dafne.  Pueden  notarse  en  estos  versa»  algunas  iaanrre- 
dones,  como  el  pleonasmo  de  bcllUímu  Aermosm,  coman  en  Cu. 
osuoj,  quiía  para  distinguir  dos  ideas  unidas  i  estos  dos  *$»■' 
los,  la  de  admiración,  que  escita  la  belleía.  J  la  de  deseo. qu 
corresponde  1  la  hermosura.  Mas  nos  dlsgnsla  el  femü  *>  re  «■'* 
(o ;l>  alusión  es  Ingeniosa,  pero  sigo  lejana,  y  no  He.il  de  perci- 
bir.' 

Queda  impreso  eu  la  página  679,  cjue  esta  composición, 
E¡  laurel  de  Apele,  fué  representada  eu  el  año  1653: 
léese  después  de  su  titulo,  que  se  hiw  al  nacimiento  dd 
principe  Felipe  Próspero,  ocurrido  en  (657,  j  alócese 
al  nombre  del  Principe  desde  los  primeros  Tersos  de  Is 
loa :  sobre  eslos  y  otros  datos  ciertos ,  vaya  una  conje- 
tura. En  una  Relación  (impresa!  de  la  mat  particular  ji- 
tedido  en  Etpaña ,  Italia ,  Francia ,  Flúadet,  iUeawaiay 
en  otra»  partee,  detde  abril  del  ano  potado  ate  653,  «*Ui 
fin  de  febrero  de  636,  huíanse  estas  linean  : 

.En*9de]nlloserepresenMenelBeiiro  la  comedia  deis  ft- 
bnla  de  Doflie,  eon  nolsbles  tramoyas .  de  grande  costa  y  anincN, 
qne  ordenó  Cosme  Lot  ILolti) ,  peregrino  ingenio  para  ellas.- 

EsU  comedía  de  Dafne  ¡seria  El  toare,  de  Apolo,  es- 
crito por  primera  vei¡  en  1633  ■  reducidla  luego  a  no  aci" 
para  solemniaar  el  nacimiento  del  principe  Prospero,  ! 
puesto  en  dos  para  celebrar  los  dias  de  Cirios  II  í 

lait  Peres,  el ¡olliso. 

Comedia  traducida  por  Monsieur  Daroas-Hbanl .  el 
la  colección  Ululada  Cnéft-ttatnv  du  tutíJre  etpafwtl: 
Calderón,  troiiiimcteric.be  ella  dice  el  traductor: 

•  Lai*  Pero ,  bíroe  de  la  jleta ,  es  lo  que  loa  españoles  Uasn> 
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un  bandolero,  ■■  hombre  que,  hablando  tenido  |iiww  It 
insuda ,  ha  abandoaado  ti  ciudad  por  vivir  en  el  monto,  y  se  pro- 
rura  medios  d«  subsistencia  Helado  ni  préstamo  i  cedí  cami- 
nóte que  pasa ;  pero  (digámoslo  raauto  iulea)  circunstancias  in- 
curra, 'no  malo*  taalinloa  díñalas  accionca,  han  traído  a  Uis 
I'.tci  i  tal  vid*.  T  su  talar  Intrépida ,  u  andana  sin  igual,  in  se- 
-rnicta.il  rn  lo»  peligra* ,  na  agradecimiento  j  adbesiuu  i  loa  que 
•  lavoreern  ,  j  en  Su ,  la  abnegación  generosa  coa  c|ue  arrieifa 
.11  vida  para  socorrer  al  débil  y  al  oprimido,  le  alerto  i  propo> 
iones  heroicas ,  y  reclaman  cierta  especie  de  Ínteres  en  ai  Tarar. 

■El  papel  de  Lila  Pera  na  es  el  solo  Importante  de  la  pieii , 
tanque  si  et  ni :  el  del  joei  era  dlflcitislmo  ,  y  Caueroi  lo  ba 
madocoulnlliito  arte. Todo  el  de  Pedro,  y  sos  continuos  *n- 
■ucairoü  con  Lui»  Peres,  a  quien  tente  v  huye,  sol  del  nejar  ed- 
aleo.Hay,  en  Bn ,  en  el  carácter  de  Isabel  una  resolución  que 
llanda  li  digna  berma  na  de  Pereí ,  y  en  et  de  Juana  al  [usos  ral- 
lo a  de  hechicera  datura. 

■Volarise  ,  sin  duda ,  ti  pasaje  en  que  Jama  diré  1  Manuel  < : 
luinrlo  ro  deje  mi  llena  Eligiendo  esta  ai  aquella 

,'  padres  por  II ,  salí  Provincia ,  sino  por  solo 

l  mas  desellen»*  dlsp  1HU,  Vivir  contigo. 

<o  salí  y»  por  vivir 

■¡No  es  este  el  lenguaje  del  iinor  mas  tierno  y  (oneroso? 

■En  cnanto  1  Don  Alvaro  y  tiann'el ,  llevan  sobrado  lijos,  partí- 
alármenle  el  último ,  so  agradecimiento  j  pCrei.  Protéjanle  ,  to- 
ornule  y  denle  asilo  en  buen  bori;  pero  ¿por  qué  defenderle  i 
aino  armada  de  la  Justicia  !  V  sobre  lodo  ,  ¡purqaí  silo  Don  Ma- 
inel con  él  al  camlnoi  apoyar  con  su  presencia  las  preguntas  algo 
mprudeutes  que  hace  1  los  viajeros? 

•Esta  pleía  no  tiene  objeta  moral ;  pero  1  to  minos ,  (osa  nota- 
de,  no  encierra  mialmas  subversivas  ni  paradojas  peligrosas  ;  J 
i  sr  la  coro uara  con  los  dramas  estrilos  en  nuestros  tiempos  sú- 
rr  asuntos  análogos ,  coa  Lt¡¡  laúroxa  de  Scliiller ,  por  ejemplo, 

i  mas  alegre,  entietenida  y  amable.- 

En  las  escenas  xvn  j  iTjn  del  segundo  acto,  Luis  Pe- 
ez  entra  en  la  habitación  del  juez  que  tiene  su  causa, 
c  entera  tic  ella  j  arranca  una  hoja  del  proceso  :  lance 
I iic  recuerda  airo  de  mas  entidad  j  peores  consecuen- 
ias ,  que  refiere  Don  José  Pellicer  y  Tovar. 
'Aviaos  de  5  de  julio  de  1SU. 

■  ríe  Mnrr.1i  ha  Tenido  nueva  que  amaneció  murrio  Don  Lacaro 
ÍSiidmiar,  caballero  allí  de  eran  porte  y  deudos ,  pero  rail  tatu- 
ado y  loragido ,  cara  vida  estaba  pregonada ,  para  que  so  tuviese 
enanioguna  el  que  Ir  matase.  Dicen  que  este  caballero  en  tan  re- 
u.lto,  que  se  eutrd  en  casi  de  Don  Jerónimo  de  Medial  lia,  cor- 
pgidor  de  Murcia,  r  cerrándose  con  i'i,  le  rom  pld  la  cansa  queta- 
ii  escrita,  J  iedijo  qne  a  sos  ojo»  Le  violaría  sa  mnjer:  después 
ersta  le  hallaron  muerto.  Su  madre  diré  que  el  corregidor  le  hito 

.    .    omo  juez ,  sino  como  particular.  Ha  pe- 
i  nombrado  el  alcalde  Don  Enrique  de  Sallan,  que 
artirá  mu;  presto.  ■ 
Matura  (i-Q  it  dmtir. 

-Caldpi  os  en  esta  comedia  se  sirvió  de  la  que  Lope 
ompuso  con  el  mismo  titulo. 

Uágice  (tft  tniíaiúse. 

Escritos  de  Cdrlot  Immermann,  tomo  xm  (Hatribnrgo 
R43),  pan;.  211).  Traducción  del  señor  Don  Heribeno 
larda  ele  QueTedo. 

■Pero  se  acercaba  poro  1  poco  non  grave  novedad  teatral,  et  Vis- 
ito protHgiew ,  de  Ciurnoir  (il  de  noviembre  de  1836).  Ya  en  el 
c-raiiu  habia  principiado  to  la  reiundicion  de  esta  píela ,  y  lu- 
la pensado  tartas  veces  en  sa  representarlo*.  Qaeria  esta  ver.  pe- 
er rn  movimiento  ,  a  par  del  trabaja  critico  mas  cuidadoso,  to- 
es los  medios  de  escena  j  maquinaria  de  qne  podia  disponer,  r 
ar;i  los  cuales  ofrece  esia  piéis  anchísimo  campo.  Un  secreto  prc- 
enliDiiento  me  decía  qne  mi  trabajo  no  serla  infracto  oso,  j  qne 
jn  esta  representación  podía  dar  un  golpe  maestro. 

•Cumplíame  obrar  con  sima  reseña  en  la  refundirían  ,  llmitin- 
iimr  ún  trámente  i  abreviar  sigo  el  lujo  en  lo»  razonamientos  del 
entorilo  ,  cortar  acá  y  allá  loa  chistes  de  los  dos  graciosos,  j  li- 
liUr  en  cierto  modo  la  dialéctica  escolástica  de  las  eipllcacionrs 
e  Cipriano-  Por  lo  demás  el  texto  se  acomodaba  bastante  i  mea- 
rus  habitué  y  cusió  escénicos. 

■Mayor  trabajo  hube  da  emplear  rn  el  arreglo  teatral.  Consagré 

■  Jornadi  segunda,  escem  i. 


leda  mi  atención  i  qne  las  entradas  y  salidas  se  hicieran  conforme 
i  las  regla»  de  cierta  simetría  alegórica  ;  qne  los  grupos  par'rieran 
cuadros  ¡  qne  el  diablo  no  apareciese  sino  como  saliendo  del  a"bis- 
no  d  linlendo  par  las  aires ,  i  qne  se  retirase  por  nno  de  aquellos 
caminos;  qne  1*  mar  rebramante  v  el  na  nf  raro  navio  no  se  nsrmr- 
juseo  demasiado  a  II guras  de  melmlenlo;  qne  el  monte  ambulante, 
con  sos  llamas  y  su  rugido  volcánico,  se  moviese,  y  que  Is  fantasma 
fuete  bastante  horrible  pin  despertaren  los  espectadores  Ideasde 
penitencia.  Para  el  Inal  habla  dispuesto  una  fintasmagorlt  espí- 
ela!, pan  cura  ejecución  me  ayudaron  no  poca  algunos  amigos 
pintores. 

•Pase  por  lo  tanto  en  gran  movimiento  1  los  maquinistas  y  em- 
pleados del  guardsropa  ,  y  tuve,  despaes  de  acabados  los  cesaros 
de  lectora,  ensayos  particulares  de  decoraciones  j  trajes,  basta 
satisfacerme  de  qne  todo  saldría  coa  la  mayor  perfección  y  emu- 
lad. Aun  recuerdo  con  placer  aquella  confusa  agitación. 

■El  pdblleo  vid  loados  primeros  actos  con  bastante  tranquilidad, 
aunque  se  notaba  ana  gran  atención  ;  pero  en  la  grande  escena  del 
tener  acto,  cuando  Cipriano)  Satanás  disputan  sobre  las  cualida- 
des de  Dios ,  y  en  la  cusí ,  é  las  palabras  de  !  A  Sararnu  odarsitr, 
ae  le  cae*  4  este  el  manto  y  la  capa  mágica,  y  se  presenta  adita- 
mento Iraslormado  en  el  dios  del  foego,  rojo,  cornado,  y  citen dl- 
dss  la*  alas  de  murciélago ,  hubo  ana  gran  animación,  qne  se  con- 
virtió en  estruendoso  aplauso  cuando  el  diablo,  balido  por  Ci- 
priano, se  escapa  hendlendn  tos  aires.  Siguieron  luego  so  cuna 
las  últimas  escenas :  la  santidad  de  Justina  no  dejd  de  enternecer 
•I  público  i  pero  ano  le  eslaba  reservado  lo  mas  precioso.  Ciando 
los  mártires  sofren  el  ultimo  suplicio ,  j  una  desaforada  tormenta 
conmueve  con  sus  rayos  la  casa  del  perverso  pagano  ,  levantóse  et 
letón  de  loado,  dejando  ver  el  cadalso  sobre  el  casi  vacian  los  ca- 
dáveres de  los  decapitados.  Alrededor  del  cadalso  mirábase  ten- 
dido un  horrible  dragón  ,  y  sobre  él  y  hollando  sacabera  el  arcán- 
gel San  Miguel ,  cubierto  con  una  srraadnra  de  orn,  é  Inclinando  la 
lanía  riel  mismo  metal  en  actitud  de  darle  el  último  golpe ,  en  la 
misma  posición  qne  tiene  en  el  coadro  de  Rafael  qne  se  conserva 
en  el  Museo  de  París.  Veíanse  formando  semicírculo  j  ferrados 
de  nubes  en  la  regina  del  aire  «ríos  anéeles  ron  palmas  y  lirios. 
El  verdugo,  hambrón  de  furioso  aspecto,  y  vestido  enteramente 
de  colorada ,  babis  raido  del  eaditso ,  y  apoyado  en  el  bscha  re- 
luciente, cubríase  loa  ojos  non  la  mana  liquierda  cama  deslum- 
hrado porta  gloria  de  la  celesta  aparición  ;  mientras  en  el  prosce- 
nio el  pueblo,  los  guerreros  ,  las  nobles  yol  gobernador  formaban 
o*  «cupo  de  la  moa  variada  sorpresa  j  horror. 

el  apotedsls  el  fuego  blanco,  encamado  y 
el  grupo  de  paganos  proyeo- 


laa  arpa*  celes 


; ,  el  diabla  pr 


ociaba  st 
el  Gloria  ti 


frenético  aplauso  sonmovld  el  teatro ;  y  en  efecto ,  el  brillo 
encantador  de  este  último  cuadro  sobrepujaba  a  cuanto  hasta  en- 
tonces ae  había  visto  aquí.  Todos  fueron  llamados  i  la  escena  ,  y 
el  pública  quiso  ver  otra  ves  el  raadro  Inal.  Nuevos  aplausos  re- 
sonaron ,  y  en  seguid*  fueron  llamados  a  la  escena  el  mágico  y  el 
demonio  en  particular. 

•Jamas  b*  obtenido  pleta  alguna  el  taita  que  esta.  El  día  si- 
gílenle se  repitió  a  petición  universal ,  y  llenó  otra  ves  el  teatro 
de  bote  en  bote.  Rn  el  mismo  Invierno  fo«  repelida  otras  dos  ve- 
ce* con  numerosísimo  auditoria  :  único  ejemplo  de  esta  clase  que 
se  haya  visto  en  Dusseldorf.  El  pueblo  hablaba  del  mágico  en  las 
calles ,  y  babla  mnchos  que  declan  que  trian  i  verla  pieía  ensatas 

•No  soy  empero  da  la  opinión  de  los  que  quieren  deducir  de  esle 
hecho  el  sentido  poético  de  las  habitantes  de  Dusseldorf;  pees  en 
aquel  entusiasmo  tuvieron  mas  parte  que  la  poesía,  el  naufragio,  el 
monte  ambulante ,  el  demonio  alado ,  los  angeles  y  arcángeles ,  el 
fuego  de  Bengala  ,  y  en  una  palabra  todos  los  accidente*  de  ornato 
qne  yo  habis  sabido  introducir.* 

Este  drama,  representado  en  Dusseldorf  el  año  de  1830 
con  tal  m a gni licencia,  habió  sido  escrito  doscientos  años 
antes  («ti  1057)  para  la  Tilla  de  Yépes,  que  no  contarla 
mi  i  vecinos  entonces. 

jfaaor  [lia)  í/oaruj  *o  afeuden. 

El  pensamiento  de  la  pieía  frances.i,  en  dos  actos,  tra- 
ducida al  español  con  el  titulo  de  Llueven  bafetone»,  esta 
sacado  de  esta  comedia  do  Caldero»;. 

J/afanea  efe  aifi'I  y  nage. 

Juicio  de  Don  Manuel  Briraardioo  García  Suelto,  qne 
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V ARTAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN. 


lofiaLucli.i 

írrsdueúa,. 


■a  hall»  en  el  tomo  i  da  las  Comídlai  acogida*  4»  Calde- 
rón, Madrid ,  1820  : 

•El  Ululo  de  isla  comedií  «cita  por  si  solo  U  tensidou  de) 
placer.  Li  fiotisli  se  trillada  il  imlantc  i  li  corte  de  Felipe  IV, 
principe  Un  desgraciado  en  sus  empresas  políticas,  como  bon- 
doso y  amable  en  su  vida  particular.  AcompaHamoe  1  Cilouos  il 
Pirque,  adonde  1»  damas  de  aquel  alglo ,  no  tac  pereaoiai  como 
ln  del  nuestro  ,  bajaban  i  idcir  sus  gractis  y  respirar  el  ámbar 
de  la  mañana  en  los  mas  floridos  mt.su  del  ido.  Se  ve  li  lmpre- 
lion  que  baria  en  el  alma  del  poela  un  espectáculo  un  bello;  y 
cuín  preferibles  le  parecerían  los  tesoros  del  campo  1  las  tumul- 
tuosas distracciones  de  ti  capital.  Restituido  1  tu  morada ,  la  ne- 
cesidad de  piular  lo  que  sentía ,  le  baria  lomar  la  pluma  ,  y  enton- 
ces un  tropel  de  Imágenes  y  de  aféelos  encontrados  enseñorearían 
■u  espíritu.  Restaba  el  trabajo  de  elegir  los  cuadras  j  de  combi- 
nar la  fíbula, corlo  para  el  peregrino  Ingenio  de  CuMIuM,  jdtl 
cual  hablan  de  resultar  una  multitud  de  nuevas  belleui. Escogida 
ja  el  sido,  j  condescendiendo  con  su  coraion ,  era  fonoso  que 
coloca»  en  el  punto  principal  de  villa  a  dos  amantes  virtuosos  j 
poieidoi  de  uní  psiion  verdadera.  Al  momento  so  Imaginación  le 
lugerirla  la  idea  deotros  do*  enamorados  ai  nao,  que  u  corres- 
pondieran por  unidad  y  cuto  mayor  recreo  fuese  el  de  engañarse. 

pedidores ;  pero  no  bablaba  al  coraion ,  porque  destruía  cada 
impulso  con  el  impulso  contrario.  Era  preciso  dar  ínteres  i  la  rá- 
bula ;  y  el  primor  del  arte  consistía  en  sacarle  de  ella  misma.  Fui 
un  rasgo  de  genio  hacer  que  las  locuras  del  pisaverde  j  su  querida 
ocasionasen  mil  penas  1  los  verdaderos  amante*;  ;ona  >ei  con- 
cebido este  felii  pensamiento,  eu  los  medios  é  Incidentes  no 
podía  encontrar  Ciloiiom  ninguna  dificultad.  Quiere  decir  que 
talaba  hecha  una  de  las  comedias  mas  lindas  de  aquel  célebre  au- 
tor, una  de  la*  que  inspiran  majo r  Interna  y  presentía  mas  origi- 
nalidad j  furria  id  mica. 

«En  cuanto  1  UversIOcaclon  y  el  estilo,  también  son  admirables. 
Exceptuando  doi  6  tres  patajes  en  que  el  autor  pierde  la  cabria, 
todo  lo  demás  es  elegante  j  oportuno.  Ha;  situaciones  y  dialogo* 
'  mi  i  sobre  lodo,  lo  es  eu  tumo  grado  el  de 
!■  que  el  primero  la  abruma  coa  esta  tola 
basta  que  ella  encuentra  una  injuria  eval- 
uada menos  que  mal  poeta. 
..  ton,  como  hemos  visto,  variados  y  agradables. 
Son  Juan  y  Dona  Ana  se  hacen  amar  casi  tanto  como  ello!  mis- 
mos se  aman.  En  electo,  no  se  puedo  Inventar  un  cuadra  mas 
interesante  que  el  de  una  pasión  ve  lie  mentí  sima  unida  i  nns  «tre- 
mada virtud.  Dona  Ana  reúne  ademas  tal  conjunto  de  buenas  pren- 
das, que  ni  aun  eu  las  damas  de  teatro  suele  ser  común.  Su  dis- 
creción, su  paciencia,  aquel  genio  tan  suave,  tras  de  snponerls 
un  dechado  de  licrmosufi  v  virtud,  v  tan. ilustre  como  rica  ,  hacen 
de  ella  una  especie  de  ave  (énii,  quena  esll,  sin  embargo,  fuera 
de  la  linea  de  la  posibilidad;  pero  que,  ileiiste,  debe  caer  el 
suerte  i  un  Ionio.  Unn  Juan  merece  so  coraion  ¡  y  es  cal  el  lule- 
ros que  inspiran  estos  dos  amantes,  que  aunque  se  bullere  eviden- 

41  na  en  términos  formales,  y  que  no  andén  materialmente  las 

■  No  son  Inferiores  en  la  eipresion  y  el  colorido  los  papeles  de 
Don  Hipólito  y Dalla  Clara, y  «ceden  1  los  primeros  en  novedad. 
Arceo  y  Dona  Lucia  valen  lo  que  pesan,  y  nada  biy  en  ellos  que 
añadir  ni  quitar.  Kn  cuanto  i  Don  Pedro,  Don  Lula,  loes  J  Per- 
nía ,  no  sobresalen ;  pera  san  lo  que  deben  ser. 

■  Toda  li  comedia  respira  la  frescura  de  su  titulo;  pero  el  tercer 
acto  Mtf  demasiado  cargado  de  Incidentes,  entradas  y  salidas. 
Estudiando  1  nuestros  poetas  antiguos ,  se  ve  que  meditaban  un 
enredo  complicado,  y  cnandn  se  ponían  1  escribir,  en  loi  dos  pri- 
meros actos  diban  la  «tensión  debida  i  la  pintura  de  los  lances 
y  afectos;  pera  como  les  quedaba  todavía  mucha  marafía.yno 
querían  renunciar  i  ninguna  parte  de  su  invención  ,  amontonaban 
todo  lo  demás  como  podian  en  el  ultimo  acto.- 

Mayor  [ti)  atento  amor. 

Traducida  en  alemán  por  Augusto  Guillelmo  ScblegeJ. 


Vafee  ift¡  nunalnto  leí  oeloi. 

Juicio  de  Don  Manuel  Bernardina  García  Suelto.  Co- 
medías escogidas  de  Calderón,  tomón. 

•  Cíldeios,  que  caal  en  lodo*  los  generas  de  poesía  dramática 
descolld  sobre  su* contemporáneos,  en  el  romántico,  1  qoe  per- 
tenece esta  composición,  llene  otras  digna»  del  mayor  aprecio, 


entre  las  cuales  lo  merece  muy  psrtlcalirmenti  la  leí  Tetuna, 
Pira  Jugar  de  inmérito  «s  inútil  decir  que  por  ahora  nos  clriia- 
limoi,  como  su  autor  cuando  la  ncribla,  rte  que  eilstiin  rcr-ii 
clasicas;  y  que  dejaremot  pin  otro  lugar  el  eiimen  de  i«p<ij- 
ilploa  en  que  se  funda  el  genero  ramme*,  y  de  li  contlIenáM 
t  que  es  acreedor. 

■  Li  fáhnl»  del  Tetra  reí  de  Jerasalrn  pertenece  «clnsinunld 
la  tragedla,  es  de  anmo  nrUiclo,  y  esta  llena  de  invención  fiati* 
tica.  Aqnel  vaticinio  del  ailrúlogo  hebreo,  referido  por  Huir», 
iqueluuhll  terrible,  Instrumento  de  la  falalldid,  que  el  peen 
mintlene  huta  el  ln  tuspenso  sobre  la  eabeía  de  los  dos  ptru- 
uijes  principales;  la  acción  de  arrojarle  al  mar  y  clavarse  o  i 
hombro  del  nínfrago.  que  viene  1  participar  I  Berodes  la  demo 
de  Antonio  y  de  Cleopatra ;  1i  partida  de  aquel  *  Egipto ,  los  ip* 
viosque  recibe,  lusieloi  al  ver  li  i  mi  gen  de  si  esposa  ciumi 
de  Ociaviioo,  su  resolución  desesperada  de  matarle,  lacaidiiel 
retrato,  qoe  la  Impide,  y  conDrma  los  funestos  presagios  (Mi» 
aiaennan  ,  y  de  la  cual  resulla  sn  prisión  y  el  nudo  de  la  pieu; 
toda  esto  es  grande ,  magnilco  y  poílleo ;  y  si  no  se  hallan  tan» 
de  esta  especie  en  las  tragedlas  eomunea,  se  bailan  en  ios  i* 
masépicos  mas  celebres,  que  considerados  filoso  5  cmpiii,  ti 
ion  otra  cosa  que  tragedia*  muelo  mas  «tenias,  con  éii lo  ei  partí 
ventnrolo. 

•  El  gran  poeta  Caiomo»  no  tomdde  la  blatnrii  sino  lo  guin- 
eamente necesitaba  para  deiempeBarsu  objeto;  yain  desapnr 
los  hechos  ni  los  caracteres,  ocultd  cnanto  podía  perjudicarle.  Dt 
esta  manen  coniigul*  lo  qne  ninguno  de  los  qne  tnlaroi  el  ña- 
mo argumento  ,  (fue  fué  hacer  1  su*  héroes  interesantes  y  man- 
teniente trágicos,  llerúdc"  e* el  modelo  délos  imantes  idfiln 
Sentado  sobre  el  treno  de  Judea ,  todavía  no  se  eansiden  i;¡i. 
de  poseer  i  m  esposa.  Marlene,  dice  ,  es  la  producción  nnpr- 
fecta  de  la  oalunleía  ;  solamente  el  que  sea  dueflo  del  mando  i' 
rece  su  mano.  Con  esle  designio  toma  parle  en  la  gnerra  riv.  '* 
Roma,  y  espera  levantarse  inbre  las  ninas  de  Anlanio  fWr 
vtann.  Su  itnor  no  se  parece  il  de  los  demás  hombres ;  es  <»  ¡* 
tion  «elusiva  qne  absorbe  todas  su*  ponencias,  y  la  poscam* 
Miríene  es  clínico  bien  que  deaei.j  siente  perder. 
•lopuesDliobiclon,Filipd,  Ke  aflige,  me  desellen, 
No  mi  atrevida  arrogancia ,  Me  precipita  y  me  irruí» 

No  el  ter  parcial  con  Antonio ,        Sino  el  ser  de  Minea» 
No  mi  poder ,  no  mis  armas ,         Esposo. 

•Su  celo»  tienen,  por  eomlgnlenie ,  un  cirírter  pirtcalar  :k 
sospecha  ni  pueie  sospechar  de  la  inocencia  y  virtudes  de  a  t? 
nota ;  pero  al  oír  que  Octaviano  marcha  1  Jerosalen ,  su  aior  le 
rebatido  le  iospira  la  resolución  de  matarte ,  y  quiere  quilín;  i 
espada  1  Filipo  pira  ejecutarlo.  El  dlllogo  rápido  i         " 
maniDesU  ti  agitación  de  Heredes  y  los  celos 
■mi  el  trono  ni  la  vida  :  la  Idei  de  qne  Miriene  poma  ,Dr~ 
verseen  braius  de  Octavian» ,  es  la  qne  despedí»  su  alma. 
Viendo,  en  On ,  que  apinas  boy       Donde  es  fuer»  que  la  mi 
Entilamos  de  orn  y  gran> 
Heredero  de  mis  dichas, 
Ducho  de  mi*  espera  nías, 
Muera  da  agravios  y  mIoj,*. 


ie  Irdrvorai.  ít 


.ii  pública  plan 

Seré  del  amor  venginu , 
Cuando  él  sea  ¡ayinfelii! 
IPue»  1  Jerasilen  marcha , 

•  Cree  que  li  pasión  que  ll 
la  vida  ;  quiere  arrancar  del 
nacido ,  pan  que  ningún  mi 
: unieres  ver  culi  eslimii! 


Lo  hielen  porque  faltara 
Del  cielo,  y  otra  ninguno. 
En  *u  gracia  d  *n  desgracia. 
No  naciera  como  yo. 
Porque  como  yo  no  aman. 


Y  en  Qn ,  ¿  para  qué  disc 
Mi  voaTPara  queseen 
Otra  pena ,  otro  dolor, 


Narleu 


tr  que  igurdi 
it,etae4neiirnu» 

,tllll   .  ,  Rllpo  que  la  mate  inmediatamente  qne  llegar'  » 
oídos  li  nuera  de  que  1  él  le  bin  quitado  li  vida ,  para qie  liap 
mortil  llegue  1  poseerla  ¡pero  no  quiere  aer  aborrecido  at  a  I" 
adora,  ni  uniólo  momento- 
No  sepa  que  yo  (le  dice  i  Filipo) 
Soy  el  que  morir  la  nunda  : 
No  me  ah  orí  Pica  al  insta  un 
Que  pida  al  cielo  vengaua. 
•  Cuando ella,  despuea  de  acriminarle  por  in retohMW s* 
grienla ,  se  encierra  en  so  habitación ,  resuella  1  no  verle  ja»» 
Hcrodes  lo  sufre  con  güito,  porque  asi  cree  qne  es»"  ""^ 
gura  de  los  demai  hombres,  y  iur  **  "       ""  ' 
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tuego  qne  li  mala,  na  seqneja  de u destino ni M lamenta  den 
desgracia :  cilla  y  ít  arroja  il  dii. 

■  i-ista  rápida  etposicion  Instigan  manifestar  que  el  carácter  de 
Herodes  es  profundamente  trágico,  y  que  el  poeta  que  tapo  pin- 
tarle con  tanle  orí ginalidad  y  euerjla ,  erl  capia  de  liaber  l( na- 
lido  por  lo  mí  dos  i  los  clasicos  eilranjeTos  en  este  género ,  1110 
sujetándole  i  lai  unidades ,  al  hubiera  nítido  en  tiempos  de  me- 
jor gasto. 

»  Marlene  es  minie,  es  cipos* ,  es  reina  :  nada  apretia  en  el 
mundo  sino  1  Herodes;  pero  no  le  perdona  pe  baya  encargado  a 
erro  ace  le  quite  la  'ida  si  41  perece.  Si  inocencia  y  bu  virtud 
cautivan  la  aleación  de  loa  espectadores,  y  so  muerte  desgraciada 
arranca  ligrimas  de  compasión.  SI  se  compara  este  carácter  con 
el  de  Jaira,  no  liabrt  ninguno  que  dude  U  non  esto  el  dar  í  Ma- 
rlene la  preferencia.  Aquella,  annqae  es  inenlpable,  da  i  Oros- 
man  motivos  apárenle*  para  dndar  de  in  fidelidad ;  pero  i  la  es- 
posa de  Heredes  ni  ann  las  apariencias  la  condenan.  Es  victima 
de  la  fatalidad  :  es  nna  heroína  digna  del  teatro  griego.  Oclivlano 
aparece  algo  mas  pequeño  que  debiera  ;pero  en  los  pasajes  prin- 
cipales habla  y  obra  con  la  dignidad  propia  de  un  gran  monarca. 

•Algunos  Incidentes  están  manejados  con  poco  acierto.  La  larga 
prisión  de  Libia ,  necesaria  i  la  intriga  ,  no  se  halla  bastante  mo- 
tivada- El  personaje  j  la  eipedicion  de  AristObulo  son  demasiado 
rplsúdicos,  ó  a  lo  menos  no  están  sn  Ocien  tímente  enlatados  con 
la  acción  principal.  Desagrada  sobremanera  el  medí 


or  de  Herí 


el  de  apagar  las  luces  para 
desenlatar  nna  tragedla ,  y  solo  pudiera  tolerarle  en  ¡as  comedias 
di  capa  j  espada.  Hay  también  un  gracioso  que,  a  pesar  de  las 
ocurrencias  que  tiene,  muy  comicaa  y  graciosas, ueslmje  en  mu- 
chas parles  el  efecto  trágico  de  la  obra. 

■  Las  ideas  y  sentimientos  qne  pone  el  autor  en  boca  de  los  prin- 
cipales personajes,  serian  admirables  si  no  esltiTJesen  recargados 
con  el  peio  de  los  adornos,  y  se  eipresaran  eon  minos  ingenio- 
sidad y  mas  sencillez.  La  veftiücaclon  es  llena  y  robusta.  El  estilo 
en  general  es  mal  artlDcloso  qne  elegióte  :  a  teces  degenera  en 
hinchado,  J  otras  eo  conceptuoso.  El  lenguaje  el  puro  j  vigoroso; 
y  en  lis  relaciones  de  aparato  se  hallan  metáforas  e  imágenes  her- 
mosas, otras  atrevidas,  y  otras  descabelladas. 

•  Cildhoii  no  bs  sido  el  único  que  ha  tratado  este  argumento. 
Al  £u  nía  extranjeros  le  tuja  puesto  en  la  escena,  y  cutre  ellos  el 
celebre  aalor  de  Meropt;  pero  no  ba  sido  tan  felii  en  osla  obra 
como  en  otras  composiciones  suyas.  El  Juicio  de  Karionme,  hecho 
por  La  Etarpe,  es  bien  conocido  de  todos  los  aficionados  i  la  lite- 
ratura ,  y  nada  podríamos  nosotros  añadir  a  las  observaciones  de 
cite  famosa  critico;  ademas  deque  la  tragedia  citada  no  tiene co- 
nexión alguna  Con  el  Telrarca  de  Jtrmalex.  Entre  nosotras,  Ití- 
poll  Fernindei  de  Urelí  escribid  una  comedia,  qne  na  hemos 
leido,  con  el  Ululo  de  El  bárbaro  Aialmlla  •  limito  de  Judia  : 
Latino  y  Montesinos  ,  autor  üe  lis  Soltáadei  de  la  lidn,  otra  de 
poco  mérito  con  el  de  Htróiti  Aicalanila  y  /i  temsii  llorína ,-  y 
Tirso  de  Molina  la  de  Lttiit  f  muirle  it  Heredes,  que,  aunque 
muy  Inferior  i  la  d*  di^taon ,  no  carece  de  grandes  heileías, 
tanto  en  punto  i  la  composición  de  la  fábula,  caracteres,  etc., 
cnanto  á  la  verslflcadon  y  estilo. ■ 

Jorge  Ticknor :  HiiUiria  de  la  ¡Ueralura  apañóla,  tu- 
mo ii  ,  cap.  33. 

■Para  presentar  la  pintura  de  los  celos  j  dar  nna  prueba  del  ri- 
gor y  robisleí  con  que  Cilubso»  sabia  describir  dramáticamente 
sus  espantoso»  efectos,  ninguno  de  cuantos  (tramas  ha  dejado 
puede  compararse  eon  el  ic  El  manar  monstruo  leí  cilot  j  Telrarcí 

■  Verdaderamente  parece  Imposible  llevar  esta  lera  y  violenta 
pasión  en  el  teatro  I  tan  alto  grado  :  los  celos  de  Olclo,  con  los 
qne  anchas  reces  se  han  comparado  los  del  Telrarca,  son  mas  gro- 
seros y  materiales ,  y  no  lienen  nna  causa  tan  noble ;  pero  en  la 
comedia  de  Cildiiom  los  de  Herodes  estin  fondados  tínicamente 
en  el  temor  que  después  de  au  muerte  posea  1  su  esposa  tu  rival 
a  quien  ella  nunca  ba  visto  ,  y  esla  Idea  Intensa  le  arrastra  hasta 
atentar  i  la  vida  de  una  esposa  virtuosa  c  inocente. 

■  A  pesar  de  la  diferencia  qne  hay  entre  ambos  dramas,  hay  pun- 
to; accidentales  de  semejan»  entre  ellos.  En  la  comedia  española 
vemos  una  escena  do  noche,  en  qne  desnudando  i  Ksrlene  sus 
doncellas,  y  viéndola  pensativa  y  preocupada  con  el  pensamiento 
del  fatal  destino  que  la  amenlia ,  cantan  pan  distraerla  aquellos 
tentidoa  renos  del  comendador  Escribí ,  que  se  encuentran  entre 
lia  Joyai  primitivas  de  la  poesía  popular  española ,  atesoradas  en 
•I  primer  Calcinero  gtnerti : 

Vén ,  muerte,  tan  escondida , 
Que  no  te  sienii  venir, 


Porque  el  placer  del  morir 
■  ■  r  luida. 


■  Versos  j canto  bellísimo  que  recuerdan  la  escena  déla  trage- 
dla Inglesa,  en  la  qne  poco  intente  la  muerte  dt  Desdémona, 
cuando  habla  can  Emilia ,  qne  Ii  esta  desnudando ,  entona  esla  la 
antigua  canción  del  sanee. 

•  También  reenerdi  la  defensa  qne  hace  de  Ótelo  Desdémona 
basta  los  diurnos  Instantes,  la  reapuesta  de  Marlene  i  Octavio. 
cundo  este  la  aconseja  apelar  *  la  fuga  pan  salvarse  de  la  colera 


El  labio  muío 
Quedo  al  veros,  tal  oíros 
5a ilientn  Je  restituye, 
Animada  pira  solo 
Heriros  que  algún  perjuro, 


lo  concepto  o: 


Informado  en  mis  disgustos : 
Y  cuando  no  lo  estuviera. 
Halándome  un  pula!  dnro, 
Mi  error  no  me  diera  muerte , 
Sino  mi  fatal  lufinjo; 
Con  que  vien*  1 1  ñipo  na  r  minos 
uso.  Morir  ¡nocente,  juago, 

y  cuando    One  litfr  culpada  1  vista 
Me  mate  a  [gnu  error  suyo,  De  tas  malicias  del  valgo. 

No  me  matara  mi  error,  T  asi  si  alguna  Unen 

Tío  serl  si  délhuyo.  He  de  deberos,  presumo 

Yo  estoy  segura,  y  vos  mal  Qne  la  mayores  volveros. 

•  Pudiéramos  citar  otros  trotes;  pero  aunque  notabilísimos , no 
entran  en  el  plan  é  interés  general  del  drama  ;  este  consiste  en  la 
pintura  del  carácter  heroico  de  Herodes ,  devorado  por  unos  retos 
horribles,  de  los  cuales  solo  pueden  triunfar  la  belleía  é  Inocencia 
de  sn  esposa  en  el  momento  de  morir;  mientras  durante  la  com- 
posición vemos  suspendida  constantemente  sobre  ambos  la  daga  fa- 
tal ,  como  el  destino  implacable  de  la  antigua  tragedia  griega,  que 
sola  observan  los  espectadores,  presenciando  al  misma  tiempo  los 
inútiles  «tuertos  de  lis  victimas  para  escapar  de  la  suerte  qne  las 
aguarda,  esfueraos  que  los  conducen  mas  y  mis  al  fin  i  que  están 
predestinado!.» 

Don  Agustín  Duran  :  Discurso  lobre  el  influjo  gire  ha 
tenido  la críticamoderna  en  ¡a  decadencia  del  Teatro  an- 
tiguo español ,  y  sobre  el  modo  con  que  debe  ter  conside- 
rado para  juzgar  convenientemente  de  tu  mérito  peculiar. 
Madrid,  1B38. 

■  Si  consideramos  bien  lia  cosas,  ¡qué  diferencia  tan  grande  na 
debe  existir,  pira  la  expresión  de  sus  respectivos  senlimienios, 
entre  Orosman  y  el  Telrarca  I  El  UH,  todo  da  lie»,  representa  los 
afectos  celosos,  como  pasión  inherente  al  enrasan  hnmino,  eipre- 
sindolac  cea  acciones  qne  en  Igual  caso  y  situación  harían  todos 
los  hambrea.  El  Otra  los  reconcentra  dentro  de  su  alma  ,  y  retrata 
los  tormentos  y  combates  qne  la  despedar.au  interiormente,  no  solo 
coma  perteneciente  i  la  especie  humana ,  sino  como  cieno  y  de- 
terminado Individuo  de  ella.  Todos  los  bombreí  celosos  se  recono- 
cerán en  Oroaman ;  solo  el  Tetiarca  puede  sentir,  obrar  )  pensar 
como  el  Telrarca. 

■  Pan  sospechar  Orosrnin  déla  Adeudad  de  su  querida ,  es  pre- 
ciso que  ella  le  inspire  deseen Qania  con  sus  acciones,  Inocentes,  es 
verdad,  pero  equivocas,  que  pudo  haber  evitado.  Jaira,  sin  dejar 
de  ser  Jaira,  podia  tranquiliiarl  su  amante;  mientras  Mari  ene,  sin 
dejar  do  ser  hermosa,  mujer  amante,  virtuosa  y  imada,  no  podia 
librarse  de  los  celos  de  sn  esposo.  Jaira  motiva  las  sospechas  del 

con  decir  ana  sola  palabra  puede  acabar  con  ellas;  al  contrario  , 
Mariene  es  inocente ,  no  solo  1  loa  ojos  del  espectador,  sino  a  tos 
del  mismo  Herodes ;  y  la  ocasión  délos  celos  de  este  desgraciado, 
na  debe  buscarse  fuera  de  él  mismo,  porque  reside  en  el  eentrn  de 

sn  existencia  moral.  Asi,  pan  decidir  la  catástrofe  en  esta  sublime 
tragedia,  no  es  necesario  qne  Mariene  aparcica  criminal  a  los  ojos 
desn  esposo ;  Múdate  a  este  sibrr  quoeaanjer,  que  es  hermosa,  y 
qne  nadie pnede  verla  sin-amarla,  y  sospechar  aun  remotamente 
que  puede  ser  inconstante,  Kl  Telrarca  de  Cilouhob  no  será  ,  en- 
horabuena ,  el  mismo  Herodes  de  la  Palestina  :  sera,  si  se  quiere, 
■n  español  puesto  en  iguales  circunstancial  i  aquellas  ca  qne  la 
historia  nos  le  pinta.  Cilocron  rir.s  presenta  en  él  un  personaje 
histórico,  pero  revestido  de  nn  carácter  profundamente  ideal  y  na- 
cional en  la  expresión  de  sus  sentimientos  Íntimos  é  individuales. 
I  Quién  desconocerá  en  el  héroe,  i  el  Urano  de  Jerusalen ,  los  ves- 
tiglos de  la  sangre  aribe,  y  lis  reconcentradas  y  furiosas  pasiones 
que  se  albergan  en  el  coraron  de  los  habitantes  del  África,  que  tan- 
tos siglas  dominaron  en  Eapafla' 

•Aparece  Herodes  en  Ii  escena  ciegamente  enamorado  de  su  es- 
posa  :  pan  él  no  hay  en  la  naturaleía  otro  placer  que  exceda  al  de 
amar,  sino  el  de  ser  correspondido  :  nada  le  turba  ni  distrae  de  su 
pasión  ;  los  anuncios  siniestros  que  le  cercan  solo  sirven  para  pro- 
'  ternura  1  Uní  ene.  ¡Felii 


db»  Google 


710 


VARIAS  COMEDIAR  DE  CALDERÓN. 


alunitas  aun  Ignore  que  tlbere/a  escondido  en  su  eoraion  el  mons- 
truo impío  que  ha  de  devorarsus  dichas,  relavar  el  agudo  acero  en 
«I  seno  inórenle  de  M  amada '.  Cunda  loa  ru  hoto»  íleo  tos  aprisio- 
nados  en  hórridas  inrais  dejan  It  mar  en  dulce»  apacible calma, 
el  dotIcío  navegante  duerme  tranquilo  j  sin  recelo  de  las  crueles 
tempestades  ;  nu  si  desenradenido  el  rodo  Aquilón  se  precipita 
wore  luí  protclCtos  mares ;  al  roto»  loa  mástiles  v  perdido  el  li- 
món lirre  1>  nave  de  juguete  a  las  fnrlosas  olas ,  talonees  el  des- 
cuidado pasajero  despierta  despavorido  de  su  letargo  pan  conocer 
su  horrible  situación ,  j  para  saborear  penosamente  la  muerte  que 
le  amaga.  Tal  aparece  Herddes  tía  visla  del  espectador  reposando 
en  el  reguío  hsltpieüo  de  si  querida ,  j  en  la  contenta  de  an 
amor,  sin  aoapechar  apiñas  qne  pueda  albergarse  en  so.  alma  apa- 
sionada el  crido  afecto  de  los  celos  ¡peto  al  ter  resliíadbs  en  parte 
los  presagios  funestos  que  i  otes  despreciaba  ;al  mirarse  prisionero 
de  Augusto,  j  condenado  1  morir ,  toando  llega  1  temer  que  on 
poderoso  rival,  disputándole  el  coraron  de  su  amada,  consiga  acaso 
aer  correspondido  ;  «aMnses  ae  abandona  lodo  t  las  roedoras  sos- 
pechas, entonces  las  pasiones  se  desencadenan  en  su  pecho,  en- 
tonces se  enciende  ana  obstinada  lucha  entre  el  amor  propio  ,  el 
honor  »  el  carino,  7  entonces  en  ■■  conoce  los  «tesos  i  que  pue- 
den los  rabiosos  celos  conducirle.  ¿Ü  el  hombre  que  pocos  monten. 

molestia  al  objeto  de  su  amor,  es  el  mismo  que  ahora  tneiorable 


itjsa 


iTLuthan 


i  celas,  la  lucha  es  obstinada  j  profundamente  Interior, 
el  alma  es  el  campo  de  batalla,  j  allí,  allí  j  no  en  otra  parle,  es 
donde  el  espectador  busca  y  encuentra  siempre  al  desdichado  lle- 
rúrtrs.  Ansente  del  objeto  de  su  carino  r  de  sus  penas ,  destronado, 
proiimo  1  sabir  en  un  cadalso ,  el  Tetrarca  es  un  héroe  sobrehu- 
mano, jtal  aparecería  siempre,  si  las  pasiones  que  devoran  jdespe- 
datau  sus  éntralas  no  diesen  a  conocer  que  es  hombre,  j  Pero  qué 
hombre!  i  Cuín  sublime  f  Ideal  es  la  eipreslon  de  tus  pensamien- 
tos !  Cuan  noble  v  espiritual  la  de  sus  afectos !  No  es  M  pena 
mayor  el  contemplar  a  Marlene  en  oíros  brazos;  pera  no  puede 
sopotiar'la  Idea  de  ser  olvidado  j  aborrecido.  A  tal  extremo  le  re- 
duce este  pensamiento,  que  ja  nada  le  importa  su  eifsleueia  ni  la 
de  sn  esposa  :  j  on  lan  dura  situación  solo  atiende  í-que  esta  Ig- 
nore la  mano  de  donde  parte  el  golpe  que  la  destina ,  pira  na  ser 
odiado  de  ella  ni  un  solo  momento  de  sn  vida.  El  amor  es  para  el 
Tetrarca  nna  pasión  del  alma,  j  por  lo  tanto  ene  qna  ea  lan  eter- 
no como  ella. 

•  En  el  teatro  clásico  se  hubieran  pícalo  en  rebelón  la  mayor 
parte  de  las  hermosas  esrenas  motivadas -por  las  situaciones  de 
esta  tragedia ;  pero  como  en  el  romántico  todo  debe  ser  acción  j 
desenvolvimiento,  el  espectador  sold  se  Interesa  por  Heredes,  i  ti 
ve  en  todas  partes,  á  él  escucha  sna  mas  Intimas  sentimientos,  él 
mismo  esquíen  retraía  los  combates  de  si  alma,  j  eien  ti  el  que 
le  confia  v  manifiesta  los  dolores  y  amarguras  que  abriga  au  infla- 
mado eoraion.  Con  tal  Ínteres,  ibahri  un  solo  hombre  qne  se  baile 
en  estado  de  reparar  ai  la  escena  es  siempre  la  misma,  6  si  la  ac- 
ción cabe  en  nno  6  michos  días?  El  que  sea  capai  de  repararlo 
sera  muy  1  propósito  para  calcularla  cuadratura  del  circulo;  pero 
ue  para  sentir  ni  juigarcl  metilo  déla  verdadera  j  buen*  poesía.» 

El  señor  Luis  de  Vlel-Castel  ponderó  en  sn  análisis 
de  £1  alcalde  de  Zalamea  1.a.  dificultad  enorme  de  hacer 
en  la  escena  una  confesión  de  deshonra,  sin  incurrir ea 
«I  ridiculo.  Obsérvese  con  qué  facilidad,  con  i|ué  lino  j 
grandeza  de  ingenio  venció  Galmkon  ente  obstáculo  en 
uno  de  los  lances  últimos  de  este  drama,  cuando  penetra 
furtivamente  HeTÚdes  en  la  habitación  de  sn  esposa ,  j 
baila  esparcidas  por  el  suelo  sus  galas ,  j  todo  el  apo- 
senta en  desorden: 

¡Tarde  hemos  llegado,  celos. 

Tarde,  tardo  I  pues  no  dudo 

Que  quien  arrastró  despojos 

Habrá  celebrado  triunfos. 
Imposible  parece  expresarla  idea  del  deshonor  de  uní 
manera  maspoélica  y  noble. 

Cílbeíoh  se/juejó  de  que  le  habían  hurtado  y  echado 
a  perder  esta  composición.  Véanse  unos  Tersos  del  que 
se  propuso  enmendarle  la  plana  :  corresponden  á  la  jor- 
nada tercera. 
Séle  MALACUQA,  c™  milito,       r-m  todos  cuantos  inris-ron 

*  MB»ro.  Watecati  es  el  Po-        I>»rU>  en  esl0!  "Inorólos 
lidoro  de  Ciuttot,)  K*  un  liberal,  le  ruego 

Qie  mandes  que  se  me  quiten 


Que  ion  rauj  bellacos  tratos. 


Une  sis  haberme  ccjiia , 
A  enjitiiesiam  pteslo 
En  tal  maroma ,  qie  apelas 
He  vio  levantar  delsutlti 
(Qne  siempre  yo  me  leraiH 


■tucr/ci.  Cuando  rechinó  entre  si , 

no  es  sino  mucho.  c,0B*\'n,'nl  ÍS : '  ^t'*™ 

Hacerle  iaqinte  aaabirli,' 

ootavuso.  y  te  qoebrú,  dicho  j  berao : 

¿Quien  sois?  Con  que  deapueade  sacara* 

■tiucrci.  Los  hnuiparctpescuna. 

Un  principo  íincro,  Kebinquebrarambaspirm^ 

Un  capitán  déla  letua,  V  en  dos  muletas  pareito 

Un  caballero  de  viejo: 

En  efecto  107  un  A- 

MMm  (el)  «anteara. 

Debió  sugerir  íCaldiioii  el  pensamiento  de  este  dra- 
ma la  lectura  de  una  comedia  de  Claramente,  lindada 
De  ella  agua  ao  beberé.  Los  personajes  son  casi  los  mis- 
mos ;  los  caracteres  diferentes  ó  contrarios. 

Monsieur  Hipólito  Lúeas,  imitador  de  este  dramt,  dice 
en  el  prólogo  puesto  i  su  obra  : 

•  Da  sabio  critico  tiernas ,  Guillermo  Seblefcl ,  ba  tribiiada  i 
Calimos  ei  homenaje  que  se  le  debe,  llamándole,  como  a  iQp.t/ 
Vega,  st  milagro  U  <•  Mterclew.  Cauuos  en  efecto,  w  wm 
grande  en  sus  creaciones  que  ¡aguatuso  en  inpoesla.es  na  intn» 
raro  j  divino,  qne  ha  merecido  también  el  nombre  dada  a  Lepes: 
Vega  por  ana  contemporáneos. 

•  Entre  las  grande*  composiciones  deCiUEíon  ,1a  mis  rtle jrr 
es  El  medien  den  Sean,  drama  qne  Ha  sido  traducido  n  inurtis 
lenjuas  y  representado  con  buen  diito  ea  tartos  paites.  SolaanH 
la  escena  lrtncesa  no  lo  poseía :  nosotros  henea  traíais  de  ai» 
ralitarle  en  ella. 

>  Uognet  no  habla  comprendido  esta  pieza  en  sus  tradticiom. 
tan  Incompletas,  del  teatro  espalo l.  HSnaieur  Datus-FUnaid  n  *. 
primero  qne  so  ha  empleado  en  él  para  ata  reciente  edicio:  í>  lis 
Obras  maestras  JeCiiJissim,  publicada  porGosselIn.  Moauaeai  D* 
mas-nipard,esrr>utr  elegante  »  corréela,  mucho  mas  endito  ini- 
dsdosoqoeUngnel,  ha  treldo  no  obelante  qno  debía  algunas  nreí 
atenuar  la  eisheranelt  de  Cf-ataatr. 

■  Déjase  disearrlr  qne  escribiendo  para  la  escena,  pira  áiv 
siempre  tan  delicados  ,  teniendo  de  habérnoslas  roa  n  piílí* 
impaciente,  necesariamente  hemos  de  haber  tonada  matinai- 
ciones  todatfa  que  el  nuevo  tradirtor.  Sin  embargo,  prrmitastw 
Hacernos  justicia  :  ninguna  dificultad  del  original  nos  ha  titea*: 
hemos  probado  i  Introducir  en  el  tejido  del  drama  toda  latasju 
poética,  lados  los  elementos  lírico)  qne  el  estado  actúa!  de  teew 
teatro  consiente.» 

Don  LopedeAlmeida,  en  A  tecreto  agravio  uctduvu- 
¡ante,  quita  la  vida  a  su  esposa,  que  habla  consentido  jj 
en  deshonrarle ,  castiga  realmente  bario  duro  para  un 
culpa  que  todavía  solo  era  de  pensamiento;  Don  Gutier- 
re Alfonso  Solis  mala,  en  El  médico  de  mu  honra,  i  Doña 
Hencia,  consorte  fiel,  que  do  había  pensado  enciende 
á  G atierre  :  se  dio  una  disculpa  i  Don  Lope;  á  Doni.a- 
lierre  ya  no  le  alcanza.  Cuando  el  sentimiento  del  boaer 
conduce  i  la  inhumanidad,  a.  la  barbarie;  cuando elsei- 
timiento  de  la  lealtad  conduce  a  la  bajeza,  va  esos  no- 
bles impulsos  dejan  de  serlo,  j  degeneran  en  crimináis'! 
abusos.  Üarbarie  es  malar  á  una  esposa  ¡pócente ;  bajen 
es  respeUtr  a  un  ¡tifaole  culpado  ;  Mencia  no  debía  \mx 
las  culpas  de  Enrique.  Sin  embargo,  esta  condenación  Jtl 
principio  etl  que  va  fundado  El  médico  de  n  Jtsan.st 
recae  sobre  Ciuiebou  ,  sino  sobre  sn  siglo,  siglo  de  fes- 
tines incesantes  j  de  atropellos  perpeluos ,  época  de  ea- 
lanleria  y  de  mortandad,  en  que  todo  poder,  desde  el 
real  al  doméstico,  abusaba  de  sus  facultades,  ó  usiba 
sin  piedad  de  su  fuerza,  ocasionando  tal  ves  una  i-rugu- 
sa  horrible.  Cuando  una  marquesa  mandaba  aislar  • 
pelar  a  sus  criadas  por  una  leve  falta ;  atando  sn  sur- 
ques abofeteaba  a  la  mujer  de  un  lacayo ,  y  el  b*a» 
mataba  al  marqués;  cuando  jueces'  a  quienes  la  lej«- 
daba  condenar  a  muerte  a  una  muchaciwela  ladrona, !' 
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n  desorejar  después  de  afolada  ;  j  colgarla  de 
U  horca  por  tos  cabellos ,  castigo  aun  mas  cruel  que  ta 
muerte ,  j  que  se  la  daba  en  efecto ;  por  ultimo,  cuando 
basta  el  enteco  j  apocado  Carlos  II  sacaba  la  daga  contra 
un  criado  que  le  impedia  realizar  una  hurla :  natural  era 
que  en  medio  de  tanto  abuso  y  de  tanta  sangre ,  fuese 
aplaudida  la  crueldad  de  un  esposo,  que  Iba  escudada 
con  la  respetable  egida  del  bonor,  aunque-  exagerado  ya 
y  pervertido. 


Rallase  la  idea  fundamental  de  esta  comedia  en  el  li- 
bro de  caballerías  titulado  Olivero*  de  Cotilla  y  Arlut 
de  Mearte.  También  escribió  Lope  si'bre  este  asunto  su 
comedia  de  Don  loan  de  Catiro. 

Mimitrm  (el)  eV  (a  |Mm  ,  cometa  de  tres  bandos. 

Juicio  de  Don  Alberto  ti sta,  impreso  en  el  periódico 
titulado  El  Centor,  tomo  S»,  1823. 


y  algunas  escenas*  laieualet  solo  falla  un  lenguaje  mas  sosienido 
j  nn  estilo  menos  afeeti do,  pira  ser  dignas  de  Mclpímcne.  Tal  es 
la  escena  del  tetando  ido  catre  la  reina  Joan»,  su  conadenla 
Felipa  f  el  re;  Andrés.  La  'ere  i  fio  clon  de  toda  ella  es  armoniosa 
yioble  :  el  odio  de  la  Reina  y  lis  sospecha»  de  ta  marido  eslío 
miy  bles  descritas  :  las  semencias  son  «mes  y  concisas,  j  el  Ín- 
teres drama  Uro  q  ti  e  f  ittta  es  mor  grande;  porque  se  ren  entre  las 
caricias  conyugales  loiis  las  pasiones  funestas  del  coraron  que 
dieron  motivo  al  asesinato  de  Andrés,  1  las  calamidades  de  una 
(nena  eilrinjeri ,  y  i  ti  condenación  de  Felipa. 
•  Reprendiendo  Andrés  la  osadía  de  Felipa,  osla  le  responde  : 

Estas  cargas  no  ¡ 
DelR" 


£1  los  siente,  y  yo  ios  dijo. 


Por  justos,  do  por  el  dneüo. 


•  A  lo  qae  responde  Andrés,  como  buen  linuo: 

Vo  no  reprueba  los  cargos , 

Sino  la  toa  qae  los  dijo  ; 

No  (ulpo  yo  tas  verdades , 

Sino  el  traje  en  qne  han  venido. 
•Felipa  la  responde  comparando  al  Rey  Son  nn  clavel  qae  no  n 
para  en  el  conduelo  por  donde  Tiene  el  agaa  qne  le  riega ;  y  para 
nacer  mas  agradable  la  comparación  dice  qne 

Como  el  clavel  del  roclo, 

Los  reyes. 
•Andrés  le  cplira  qae  el  apea  snele  viciarse  en  los  conductos , 
y  conclnre  con  nn  desatino,  tan  desatino  en  moral  como  en  po- 
lítica : 

Qae  unqne  ellas  por  si  son  buenas , 

Si  el  ina  truniento  es  Indigno , 

Se  les  pega  a  tas  rerdades 

El  sabor  de  quien  ha  dtjo. 

•  Es  verdad  que  estas  expresiones  están  bien  colocadas  en  el  dis- 
curso de  un  usurpador.  Pero  te-debe  confesar  que  la  comparar  Ion 
drl  clare]  y  la  fuente  es  tinosa  en  nns  escena  Irtgica.  Mucho  me- 
jores ton  etloa  tersos  de  Felipa : 

Y  asi,  mandad  como  atrajo. 
Píe  forcéis  como  temido, 

V  obedeiesmos  nosotros, 
No  de  asustados,  de  Unos. 

■  El  ratona  miento  en  qne  Andrés  promete  licenciar  ta  ejercito, 
tiene  la  grandilocuencia  propia  de  la  tragedla. 
Pues  yo  por  soldado  be  sido,        No  suene  nna  trompa,  nn  ür 
Pan  ser  rey,  mny  viólenlo,  En  toda  Italia  :  de  pal 

Para  esposo,  poco  Uno;  Hoy  se  coronen  snt  hijos... 

Hoy,  colgando  aqoeste'aeero         Ta  empino  a  tír  rey  piados 
He  tantas  lides  Invicto ,  Ya  empino  i  ser  bnen  marirt 

Dejard  de  ser  saldado.  ya  toa  la  pai  as  granjeo , 

Silgan  los  húngaros  míos  Ya  eon  la  Uncía  os  sino... 

Le  Mutiles;  calle  el  párele.  Ya  dejé  de  ser  soldado; 


Ti  rol  aluveí  mortlíco :  Oae  le  toes  bíter  la  mismo ; 

La  mayor  Ineía  es  Qne  volvere  i  ter  soldado 

Dejar  de  ser  lo  qne  be  sido :  81  cortesano  no  obligo. 

Cada  nao  mire  bien 
•En  esta  comedia  está  el  célebre  verso : 

Msdnga ,  y  mita  primero. 
•Tetla  sentencia,  tan  noble  ygencrwa  como  li  anterior,  ea ntfog: 
l Quien  ticas  mayor  nobleta  T 
í Quien  dice  Injurias  lin  cansa, 
O  quien  poede  j  no»  venga! 
•  Esta  pina  íebe  quedar  en  nuestro  teatro;  pero  es  necesaria 
refundirla.  Han  de  desaparecer  los  Jos  graciosos  j  la  graciosa,  y 
reservarse  pira  el  género  cómico  lis  escenas  en  que  se  representa 
con  bastante  adeudad  la  mutación  qne  causa  ia  fortuna  en  lo*  co- 
■uonei  viles. 

■  Et  precito  también  dar  mis  Influencia  en  la  condenación  da 
Felipa  i  so  amor  hada  Carlos,  amante  antiguo  j  correspondido  do 
ll  Reina.  El  carácter  de  esta  ea  poto  dramático  ,  y  lo  sera  muebu 
vas  batiéndola  resistir  a  lat  ameniiat  de  Luís .  Infante  de  Hon- 
gria,  j  i  las  imprudentes  revelaciones  de  Felipa,  de  modo  qae  no 
irme  el  suplicio  de  su  ravorita,  tino  arrastrada  por  nna  pasión  ce- 
losa. Pan  conteguir  este  resoltado,  es  menester  desenvolver  con 
mas  estudio  el  earitter  de  Carlos ,  y  la  pasión  qne  ba  inspindo  a 
lis  dos  amigas,  y  por  consiguiente ,  la  pieía  debe  empatar  en  la 
segunda  jornada. 

■Obsérvese  qne  siempre  le  quedara  el  defecto  de  la  duplicidad 
de  acción.  En  efecto,  la  muerte  de  Andrés  osuna  acción  completa 
trágica,  producida  por  pasiones  trágicas  r  vehementes,  mas  im- 
portante que  et  suplicio  de  nna  mujer  coman,  elevada  al  vali- 
miento por  su  ambición  propia  y  por  la  debilidad  de  la  Reina; 
pero  i  pesar  de  este  delectó ,  no  nos  debemos  resolver  a  perder 
el  segundo  acto  ydos  escenas  del  tercero ;  antes  bieo  debemos 
conservarla!,  aunque  noiei  mat  que  como  monumento!  dénnos- 
lo tragedla  del  siglo  ira.  Los  pnetaa  en  quienes  se  notan  mu 
disposiciones  pin  el  arte  de  Melpdmcns  son  Rojas  y  Ciutios.. 


ffmirrw  (el)  tt  Ia 

Lista  :  Calderón,  centiderado  como  Úrico: 

•  Veamos  la  concillan  elegante  con  qne  sabe  Ingerir  las  m 


Bien  que  este  no  es  desierto  Jnigo  ahora; 
República  ea  cutera,  pies  con  tanta 
Variedad,  ya  so  cuta,  ya  se  llora. 

¿Adonde  no  te  Hora  y  no  se  canta!» 


Mate  fie  *  ittrel*. 

Comedia  cuyo  titulo  no  se  baila  en  la  lista  de  Ctu*- 
mn :  parece  una  refundición  de  Batta  collar,  hecha  por 
Morete,  a  quien  se  atribuye  en  alguna  edición.  Es  de 
notar  que  el  refundí dor aprovechó  pensamientos  de  otras 
pomedias  deC*LDF.Ro:v,  y  dio  a  los  tres  galanes  los  nom- 
bres mismos  de  los  tres  de  Amigo.,  amante  y  leal. 

mu  (fe|  ie  Gome  i  Aria*. 

Schack :  fíitíorla  da  la  literatura  y  arle  dramática  en 
tUpaüa,  lomo  ni ,  pag.  57. 

•  Para  La  aMi  de  Comes  Arles  CiLunoa  ha  tomado  mucho  de  la 
fiera  que  escribid  con  el  mismo  titulo  Lnit  Vetci  de  «nevara,. 


Garda  Suelto  :  Colección  de  la*  pitia*  dramática*  de 
¡o*  autere*  upártele* ,  tomo  i  de  las  Comedia*  de  Don  Pe- 
dro Calderón  de  la  Baña.  —  Madrid ,  imprenta  de  Dos 

Antonio  Fernandei,  1836.  En  octavo. 

•El  pdbllco  conoce  esta  comedia ,  y  la  aprecia  como  ana  de  I» 
mejores  producciones  del  ingenio  de  Olimos  ;  y  efectivamente 
merece  este  concepto. 

■  El  deseo  de  mantener  siempre  vivo  el  lateros  de  los  especta- 
dores, excitando  so  curiosidad,  biio  adoptar  i  nuestros  autores 
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VARIAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN. 


antiguos  «I  sistema  de  rs»rgar  aus  fíbulas  son  una  multitud  da 
Incidentes ,  que  ofuscan  It  sedon  y  la  desngurau.  Huchas  vetes, 
para  entenderla  y  seguir  li  mareas  del  poeta,  es  necesario  una 
atención  asidua,  que  molesta  en  tea  de  recrear.  Pero  la  comedia 
de  que  íntimos  no  tiene  ule  detecto.  Li  acetan  es  sencilla ,  sin 
episodios  eilraóos  il  asunto  principal,  esta  bien  concebida  y  gra- 
duada ,  j  camina  i  su  Un  direeumente.  Loa  amores  de  Don  Jnan 
I  Dolí  Leonor  ion  el  medio  de  que  se  vale  el  autor  para  lomar 
ja  Intriga  i  desempeflar  la  intención  dramática  que  se  propuso, 
probando  que  los  hombres  mu  enemigos  del  amor  apasionado ,  y 
mas  indiferentei  i  loa  atractivos  del  bello  seio,  se  ven  al  Un  suje- 
tos 1  su  Imperio,  cuando  menos  lo  temían  y  maa  blasonaban  de  sn 
Independencia  y  libertad.  Los  caracteres  ion  variados  y  están  per- 
fteumenle  sostenidos.  En  el  de  Dona  Beatrli  rldlcullia  Camino* 
con  mueba  gracia  y  lijcrcia  1  las  mujeres  caltas  y  alertadas;  y 
aunque  Moliere  se  propuso  j  consiguió  lo  mismo  en  Ltt  mujeril 
Hilar,  do  hay  punto  de  comparación  entro  los  doa  podas ;  por 
que  el  primero  lo  hito  por  Incidencia  j  pira  rf  aliar  maa  el  venci- 
miento de  Don  Alonso,  y  el  segando  íormú  an  comedia  únicamente 
con  el  objeto  de  censurar  aquel  vicio.  Ninguno  de  loa  dos  poetas, 
ulDon  Francisco  de  Qneredo  Villegas  en  n  Culta  lalnl-parla, 
fueron  enteramente  original».  El  pensamiento  es  de  Jnvenal ,  en 
lu  sátira  contra  laa  mujeres;  pero  uta  observación  no  disminuye 
el  mérito  de  aquellos  escritores. 

•  Las  sltnaeianea  de  esta  comedia  son  propias  del  asunto  j  no¡ 
interesantes:  los  diálogos,  lijeros,  naturales  j  animados.  Son  dig- 
nas de  notarse  por  sn  gracia,  su  vlieía  j  aalea  cómicas ,  lai  esce- 
nas 1,11,  <i  fu  del  acto  primero ;  lai  v,  viii,  i, 11  y  mi  del  se- 
gundo, j  la  it  del  tercero. 

•  Loa  personajes  de  Don  Diego  J  Don  Luis ,  de  quien  se  tale 
Cildcbo™  pan  acuchillar  1  Don  Alonso  y  dar  celos  1  Don  Jnan, 
pudiera  baberloa  suprimido,  buscando  en  el  (onde  de  la  acción 
misma  los  medios  de  suplirlos. 

•  Hablen  entonces  bailado  el  moda  de  desenlatar  la  intriga,  sin 
necesidad  de  esconder  por  segunda  vet  i  Don  Alonso,  y  1  Mosca- 
tel. El  abaso  de  uta  situación ,  que  repitió  muchas  reces  en  sus 
comedí»,  lo  conoció  el  mismo  Caunnon ,  cuando,  en  la  escena  xiu 
del  segundo  acto,  dice  en  boca  de  Don  Alonso  : 

I  Es  comedia  de  Don  Pedro 

Calderón,  donde  ha  da  haber 

Por  fueria  amante  escondido 

O  rebotada  mujer* 
•La  versificación  es  robusta  y  armoniosa  generalmente,  aun- 
que mas  arüüciosa  que  peralte  el  lenguaje  familiar  de  la  come- 
dia ;  y  el  estilo  urbano  j  gracioso.  Sin  embargo,  se  notan  algunas 
veces  resabios  del  mal  gusto  de  su  tiempo,  Introducido  por  Don 
Luís  de  Góngora.  Las  claco  décimas  en  qae  Don  Alonso  quiere 
persuadir  i  DoDa  Beiirii  de  la  verdad  de  su  amor,  en  la  escena  iv 

poetas  célebres  de  aquella  época,  llenos  de  Instrucción  y  de  talen- 
to ,  que  el  lenguaje  de  lis  pasiones  es  siempre  sencillo  j  natural, 
y  nunca  filio  ni  pompólo*  ¿Cómo  se  les  podrí  disimular  tal  des- 
acierto !  Nosotros  creemos  que  los  disculpa  el  siglo  en  que  nacie- 
ron. Sin  duda  la  aleclaclon  del  culteranismo,  que  en  entonen 
gala  en  las  mujeres  Unas ,  Obligaba  i  loa  amantes  I  buscar  pensa- 
mientos alambicados,  sutiletas,  frases  retumbantes  y  aun  dispara- 
lea  Intolerables,  para  manifestarlas  su  canBo  de  un  modo,  estudia- 
do é  Ingenioso  1  la  verdad, pero  muy  opuesto  i  la  raion  ,  al  buen 
gusto  illa  nalunleía.  ¿  Que  hicieron  pnea  los  poetas  de  aquel 
tiempo?  Pintar,  conforme  la  observaban,  la  sociedad  en  que  vivían.* 

So  limprt  lo  ptor  a  cierto. 

(jarcia  Suelto ,  tomo  i  de  las  Comedia*  de  Calderón. 

•Aunque  el  amor  ba  sido  el  asunto  de  la  mayor  parte  de  las 
composición»  de  nuestros  poetas  dnmalleos,  ninguno  de  ellos  le 
ba  presentado  en  el  teatro  con  tanta  decencia  como  Lope  y  Cu.de- 
lua.  Le  pintaron  con  del  ¡cadera  y  decoro ;  evitaron  cuidadosa- 
mente basta  las  expresiones  mas  indiferentes,  si  podían  atribuirse 
al  deseo  sensual;  le  espirituiifuroD,  por  decirlo  asi;  pero  sin 
dejarpor  eso  de  retratar  cun  mucha  verdad  y  encrjla  la  pasión  que 
arrebata  al  hombre  Con  mayor  veh emenda.  Un  modelo  de  esta  cla- 
se es  la  presente  comedia,  que  pertenece  i!  genero  lenlitunlal ;  y 
Cíldisoj  raneitra  en  ella  el  profundo  conocimiento  que  tenía  del 

•Los  personajes  de  Don  Cirios  y  Dolía  Leonor  son  en  sn  espe- 
cie los  mas  perfectos  que  pueden  verse  en  la  escena.  Una  mujer 
Inculpable,  1  quien  tas  apariencias  acriminan  i  los  ojoa  de  su 
amante ;  que  no  tiene  medio  alguno  de  desvanecerlas,  j  sufro  re- 
signada sn  dolor,  ain  mas  alivio  qne  la  esperania  de  que  el  tiem- 


po aclárela  verdad,  <■  preciso  que  tniptre  en  mitre»  vivo  y  &***- 
dero.  Al  punto  qne  ae  presenta,  cautiva  la  atención  ;  j  cauda  el 
eipectidor  la  oye  decir,  en  tono  suplicante  y  dolorido  : 

Estudíame  ,  y  no  me  creas 

Después  de  haberme  escuchado, 
la  decían  inocente  en  m  interior.  En  este  rasga  P'ot»  J»  Cauw- 
Bon  i  DoBa  Leonor,  y  pinta  sn  amabilidad,  tu  inocencia  y  la  para- 
la de  su  amor.  En  el  curso  de  la  acción  aumenta  gradualauate  ' i 
■¿rito  de  su  caiieltr,  por  las  altuaciunes  en  que  coloca  i  sn  he- 
roína :  ya  sea  cuando  ruega  i  Dnn  Jnan  qne  la  admita  cu  si  cata, 
ya  cuando  la  recibe  Dona  Bealríi ,  cuando  se  encuentra  con  Doa 
Diego,  y  pasa  por  su  amante  1  vista  de  Don  Juan,  siempre  ees- 


Si  en  al  san  tiempo 

Te  llegue  el  desengaño 

Déla  culpa  que  no  tengo, 

■  ¡Qne  enérjíca  y  apasionada  u  la  respaesta  iesu  asante? 

Ofreico  i  ese  desengaño, 
Leonor ;  pero  hacerle  ofreicn 
Victima  el  urna  j  la  vidí . 

•¡Que  reconvención  tan  dulce  y  tu  justa  hace  1  Don  Cirios! 
SI  airado  una  vea ,  si  tierno  No  te  pones  de  aal  pane , 

Otra  vet  me  hablas ,  ¿por  qo*,        T  ere»  .  Carlos  ,  que  puedo 
Maa  al  mal  que  al  bien  atento,       Estar  sin  cnlpa  * 

•Toda  esta  escena  estS  llena  de  ternura  j  de  sentiruieuto.  Pera 
la  mas  Interesante  para  los  espectadores  ea  la  ni  del  acto  tercer», 
en  qno  ven  i  Don  Cirios  convencerse  de  la  inocencia  de  Leanor, 
Tales  ban  sido  las  apariencias  que  la  condenaban  ,  que  Don  (ji- 
los na  podía  desengañarse  sino  oyendo  la  declaración  de  su  ene- 
miga. El  poeta  supo  preparar  esta  escena  con  mucho  ingenia  ;on 
naturalidad  inimitable. 

-¡Cun  nto  placer  recibe  el  espectador,  que  ba  lista  desde  el  prin- 
cipio la  inculpabilidad  de  Leonor,  condenada  por  laa  apariencias, 
y  ba  disculpado  al  mismo  tiempo  lotéelos  de  Don  Cirio* ,  cuide 
comidera  que  van  i  ter  falle»  estos  amantes  poros  j  virtuosa! 

■  La  amabilidad  j  duliira  da  Leonor  brilla  eeostutevaenie  ea 
toda  la  comedia ,  >  solo  desaparece  al  proponerle  DoGí  Beatrii  rt 
casamiento  con  Don  Diegn.  Entonces  muestra  enfurecida  la  pui* 
con  que  adora  i  Don  Carias ,  y  el  odio  que  profesa  al  hombre  «k 
ha  sido  causa  de  lodos  su-  '-* 


Rabloaa  tigre  en  las  si 
Cruel  sierpe  en  las  peí 
Ka  »  tan  lera  pira  na 
Como  11  lo  ». 


Áspid  pisado 
Entre  laa  dores  de  abril , 
Víbora  herida  en  los  cam 

•Don  Cirios  et  ur 
vehemencia ;  pero  si 


Solo  Cunsaon  pudo  desenvolver  can  tirito  ai 

donorosode  Don  Cirios.  ¿Qaí  bombí 

mas  virtuosos  qne  los  siguientes  * 

Que  desde  Madrid  aquí  El  qne  solamente  atento 

Sino  es  boy,  juraros  puedo  A  lo  irracional  del  futo 

Que  no  la  hable  dos  palabras.       Y  i  lo  bruta  del  deseo , 

Viendo  perdido  lo  cus  , 

Qne  el  hombre  bajo,qaeeane-       Se  cántenla  con  lo  menas. 
Es  vil,»  ruin,  es  infime  [ció, 

•Estos  versos  «presan  perfectamente  loa  sealimieiites  uonles 
'de  Don  Carias.  Pero  la  resolución  de  cauri  Leonor  con  Dwa  Die- 
go pira  restauraran  bonor,  que  juigaperdido.es  an  rasga  queda 
■I  carlcter  de  Don  Cirios  la  última  perfección. 
SI  en  este  estado  pudiera  Con  au  padre  1 » lagar, 

Ya  conseguir  que  1  Leonor  Fuera  la  mu  singular 

Don  Diego  satisfaciera ;  Vénganla. 

Que  honrada  y  en  pa*  volviera 
•Asi  lo  dice  i  Don  Juan  en  la  escena  i  del  acto  tercero,  I  va  re- 

G memos  i  Leonor,  ya 
Que  1  Leonor  hemos  perdido. 
•Don  Jjian  conoce  y  aprecia  atoa  sentimientos  tan  desinterr- 

non  Joan,  Y  bien  en  su  electa  nuestra 

Es  vuestra  resolución  Ser  bija  de  una  pasión 

Tan  honrada  como  vuestra ,  Tan  noble. 
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ROTAS  &  ILUSTRACIONES. 


■No  solo  «on  Inlereisnles  Don  Carlos  y  Leonor  :1o  ion  asimis- 
mo Hola  lira  t  rli  j  Don  Diego,  Don  Juan,  Don  Pedro  j  los  criadoi; 
pero  esta  Un  perfectamente  graduado  el  ínteres  respectivo  de  cada 
■no  cu  el  curto  de  !i  acción,  qne  no  debilita  el  que  causan  loi  doi 
1  oíanlos.  Son  las  principa lea  ligaras  de  un  eireleme  cuadro ;  eslío 
colocada!  en  el  primer  termino  ,  y  se  llevan  la  atención  de  los  es- 
pectadores, sin  impedirlesqoeonserveny  eliminen  las  demás  que 
forman  el  lodo  de  la  composición.  La  [¡bula  esii  combinada  coa 
mucho  acierto.  La  llepda  de  Don  Diego  I  Valencia  ,  j  sncesiva- 
menle  la  de  Don  Pedro,  predicen  ilinaciones  muy  Interesantes  : 
el  primero  anraeMa  el  peligro  j  los  pesaros  de  Leonor,  lat  apa- 
riencias de  indelllo  y  loa  celos  de  Don  Lirios  ;y  el  segando,  com- 
prometiendo 1  Don  Joan  pan  que  favoreirj  sn  Ténganla  ,  pone  1 
todos  en  la  situación  ñus  aparada  ,  >  es  el  qne  pro  da  t 
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nisolo,  ya  por  la  ingeniosidad  de  1)  expresión ;  pero  por  n< 
gir  demasiado  estejulcii 


Qoe  estas  son  lis  cauro  edades 

Crece  en  poder  del  deseo , 

De  toilquier  amor,  pues  v 

Vive  en  can  del  favor. 

Q>e  en  b  raí  01  del  desden 

T  miera  en  la  da  los  opios. 

Entre  el  alboroto  bnYd 

Tan  vi],  dnelo  tan  Implo, 

Una  bija  mié...  Al  decirlo 

V  entre  el  bombre  y  1*  moler 

He  embícala  la  vergüenza 

Un  tan  desigual  partido , 

¡Mil  hará  el  primera  que 

iio 

Como  que  esteel  propio  honor 

Leí  tan  rigorosa,  píelo 

Sajelo  al  ajeno  arbitrio! 

■La  urbanidad  del  esti) 

,  el  lenguaje  j  la  versAeadon  son  pro 

exceptúan  loa  seis  ver- 


os del  autor,  y  tienen  pocos  I 
sos  qne  dice  Leonor  al  In  de  la  escena  11  nei  primer  acto ,  y  ios 
malhadado!  ovillejos  de  la  escena  vi  del  tercero. 

Scnack :  ¡Hilaria  de  la  literatura  y  arle  dramática  en 
España,  lomo  m ,  página  447. 

•  Compárese  L«  fas»*  ■aa-errace  deScarron,  con  iín  alonare  le 
rar  u  date,  jse  veri  en  cnan  alto  grado  poseía  este  bombre 
desapiadado  el  talento  de  corromper  lodo  lo  qne  tocaba ,  y  de  es- 
tropear los  originales  1  quienes  bada  el  ultraje  de  traducirlos.* 

Monsieur  Damas-Hinard  tradujo  la  comedia  No  siempre 
la  peor  et  cierta ,  incluyéndola  mi  el  lügttndo  tomo  use-' 
ganda  serie  de  las  comediáis  de  Calderón  en  la  colección 
titulada  Chefi-tTaruvre  tu  tlititre  eipagnol. 


Schack :  HUtoria  de  la  literatura  y  arle  dramática  en 
Eipaña,  Ionio  111,  pagina 58. 
•  Pttr  uta  ew  er/ata  cstí  sacada  escena  por  escena  de  olía 

composición  mal  antigua,  de  Lnls  Alvarea.  impresa  en  1630  con 
el  m'snto  lítalo,  suprimiendo  solo  algunas  cosas  Inoportunas ,  y 
cambiando  el  testo  literal.  Se  ha  Indicado  la  presunción  de  que 
fjose  también  CAi.oznow  airtor  de  la  comedia  anligoa  ,  y  hubiese 
tenido  alguna  raion  pan  lomar  nn  nombre  snpneslo  ,  cosa  qoe 
no  daremos  por  imposible,  nna  vea  que  no  aparece  Sutes  ningún 
Luis  Alvar»  como  poeta  cómico  ;  pero  al  dual  de  la  antigua  Peor 
«M,  se  dice  qne  sn  primer  padre  la  babla  llamado  Todo  nceie  ¡I 
rttti :  de  modo  qu  también  tala  pleía  es  refundición  de  otra  an- 

Ticknor  :  Hittoria  de  la  literatura  tápatela,  tomo  n, 

capitulo  xxiv. 

-Hay  entre  ellas  dos  muí  notable*,  qne  son  Peor  lili  pún- 
tate j  Mejor  alé  ove  «/nía,  que  se  asbe  tradujo  Lord  Brlslol  con 
el  titulo  de  Jf<r'«r  fie  mejor  y  Peer  intfeer.i 

De  Brosse  Imitó,  en  el  aBo  1643 ,  la  comedia  Peor  ctíá 
que  estaba,  con  el  Ululo  de  Le*  innocenU  coapablcs.  En 
ít'H  la  imitó  Bois-Robert,  con  el  de  Leiapparencei  Irom- 
peutat;  J  en  1707  Le  Sage ,  coa  al  de  Don  Citar  Vrtin. 
Últimamente  la  tradujo  Monsieur  Damas-Ilüurd. 


«•(«i 


■  Aviene  (de  Pelllcer)  de  «de  julio  de  1613. 

•  Ha  sucedido  eslot  nías  un  caso  que  tiene  eicandelliaia  la  cor 
le ,  por  el  hecho  y  las  circunstancias.  Este  fie  el  robo  de  la  hlj 
de  na  traíante  es  lientos,  muy  rica  y  con  treinta  mil  ducados  d 


dote.  Hiiole  nn  hermane  de  la  oíd  rastra  de  la  raoia  ,  qne  desa- 
huciado de  que  se  Is  diesen  por  mujer,  liten  Id  la  fueria  ¡  j  acom- 
pañado de  amigo*  con  armas  de  fuego  y  an  coche  de  enalro  mo- 
las, llego  i  ¡1  casa  ¡  y  armando  de  noche  una  pendencia,  saliendo 
1  la  lleuda  la  moia  y  la  madrastra  ,  la  cogieron  .  y  metiéndola  en 
el  coche,  dispararon  plslolaa  para  alemirliar  la  genio  y  qne  no 
los  algo  I  «sen.  Corrió  el  coche  muchas  calles  de  Madrid,  dando  por 
todas  grandes  gritas  la  robada,  de  suerte  que  lodos  creyeron  ,  se- 
gún el  apáralo  y  estruendo,  que  solo  algún  gran  señor  podía  atre- 
verse 1  caso  semejante  y  tan  violento.  Pararon  en  Is  casa  preve- 
nida ,  doade  la  mota ,  dicen  ,  se  defendió  eon  arte ,  del  hombre , 
diciendo  qne  supuesto  qne  babla  de  ser  su  mujer ,  no  qnerla  pa- 
recerlo  hasta  eslar  desposada.  Hiio  nna  cédula,  y  1  la  mañana. 
,  por  el  rastro  de  unnolarla  del  Vicario,  cogió  al  agresor  y  I  oíros 
!  dos  cómplices  el  alcalde  Don  Enrique  de  Salinas.  Están  ei  la  car- 
ecl,  y  se  entiende  los  ahorcaran  el  jueves  ;  y  por  ahora  no  se  ba- 
hía sino  en  esto  y  en  des  mitra  e*e  Asa  muerto  d  asase  i»  tai 
+wriiai  per  aittlerii ;  <j  «M  pütfr,  y  el  otro  bodeguero.' 

Este  acontecimiento  pudo  Inspirar  a  Caldeiok  la  idea 
de  El  pintor  de  tu  dethonra.  Al  año  siguiente  murió. 
por  causa  bien  distinta,  la  esposa  de  otro  pintor,  cuyo 
nombre  no  omitió  Peilicer. 

•  Avisos  de  14  de  junio  de  1611. 

•Sacedlo  enalro  dias  hí  que  Alonso  Cano,  pintor  de  gran  fama, 
tenia  in  pobre  qoe  acudía  i  sn  casa  para  copiar  de  ti  los  cuerpos 
qne  pintaba  ;  y  estando  el  fuera  de  casa  ,  y  so  mujer  en  la  cima 
sangrada  (virtuosísima  criatura),  el  pobre  se  quedo  cerrado  en  el 
obrador ;  j  saliendo  al  aposento  de  la  mujer,  la  malo  con  quince 
puñaladas  con  un  cuchillo  pequeDo.  Eicapose,  y  1  ella  la  bailaron 
con  malas  de  toa  cabellos  del  pobre  en  la  mano.  Vino  tu  marido, 
y  por  los  indicios  de  disgustos  qne  tenis  con  ella  tabre  mocedades 
soyas ,  le  prendieron  y  le  han  dado  tormento  !  negd  en  él  nabería 
hecho  matar,  y  bise  recibido  Is  cansa  1  pruebs ,  j  se  ¿reo  estliin 
colpa.» 

Signe  otra  noticia  aun  mas  atroz. 

•  Vino  también  nueva  delaoeesu  lastimoso  de  Erija,  en  qne  di- 
cen que  nn  religioso  requirió  de  amores  1  una  doncella  .  hija  de 
confesión  suya,  y  qne  habiéndola  lenldo  cerraos  en  el  convento  al- 
gunos días,  la  mato  y  enlerrd  • 

Al  considerar  la  valiente  defensa  qoe  hizo  de  sn  ho- 
nor la  bija  del  mercader  de  lienzos,  la  mas  heroica  y  ma- 
nos Telia  de  aquella  manir  que  murió  i  manos  del  bru- 
tal alférez,  de  qne  se  dio  cuenta  en  la  pig.  692,  columna 
primera;  y  suponiendo  por  último,  como  las  circunstan- 
cias lo  hacen  creer,  que  la  virtuosa  Margarita  Velll ,  mu- 
ge r  de  Alonso  Cano,  y  la  doncella  asesiuada  en  Ecija  pe- 
recieron victima  j  de  la  castidad  y  pureza,  no  puede  uno 
menos  de  creer  que  el  principio  del  honor,  profunda- 
mente arraigado  en  España  por  aquellos  tiempos ,  hacia 
bárbaros  i  algunos  maridos  celosos ,  hacia  heroínas  su- 
blimes i  algunas  mujeres,  j  probablemente  honradas 
i  casi  todas.  Ellas  vallan  mucho  mas  que  ellos. 

Este  drama  de  El  pintor  esta  traducido  por  Monsieur 
Angliviel  de  la  Beanntelle ,  en  el  lomo  xvn  de  la  colec- 
ción titulada  Cheft-d'azmre  de»  thidlret  ttrangert. 


Traducido  por  Monsieur  Angliviel  de  la  Beaumelle, 
enel  tomo  111  de  la.coleccion  titulada  Chcft-i'ctuwe  dea 
UUoiret  élrangcrf. 

Principe  {el)  anúlenle. 

Honsietir  Damas-llinanl  incluyó  una  traducción  de  esta 
tragedia  en  el  tercer  lomo  ó  tercera  serie  de  comedias 
de  Ualdei'.dk  ,  en  la  colección  titulada  Cheft-d'teuvre  du 
thidtre  etpegnol.  A  la  versión  precede  una  noticia,  donde 

•  La  parte  mis  notable  del  drama,  ó  por  mejor  decir,  lodo  ti  es 
el  papel  de  Don  Fernando.  Cildmok,  con  un  genio  y  arle  mara- 
villosos ,  ba  hecho  del  Infinle  prisionero  un  Regulo  cristiano.... 
¿Nos  serl  licito  confesa  rio!  Una  vez  admitida  como  blildrlca  la  in- 
vención del  poeta ,  el  infante  de  Portugal  nos  parece  mas  grande, 
mas  noble,  mas  digno  da  admiración  y  slmpatia  qne  el  general 
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romano ;  porque  si  tabello  el  morir  por  la  patria  (j  cierto  que  lo 
es,  y  bien  lejos  estamos  nosotros  lili  querer  entibiar  el  amor  clvlroi, 
aun  es  mu  bello,  segnn  creemos,  morir  por  U  religión  j  la  fe.  El 
prindfe  coutmitle  fu*  Traducido  al  alemán  ñor  el  gran  critico  Cui- 
lleima  Schlegel,  J  el  drama  obturo  gran  etilo  en  todoi  loa  leilroi 
de  Alemania.» 

Ticknor  :  Hitloria  de  la  literatura  española ,  tomo  u. 
capitulo  mi' 

■  Otras  eomedhs  de  Cíloíbow  tienen  libndoeictusliinwBte  so 
buen  eiitoeo  el  principio  noble  <Se  la  lealtad,  sin  mésela  algnaa, 
6  muí  poca,  de  la  pasión  del  amor  t  do  los  celos.  La  maa  notable 
en  este  género  es  BJ  principe  anuíanle.  Su  >rgnmento  e)  I*  expe- 
dición cantra  loa  moros  de  África ,  hecha  en  1438  por  el  Infante 
Don  Fernando  do  Portugal,  qnc  termino  eon  la  completa  derrota 
de  los lavesores  al  frente  de  Tánger,  quedando  prisionero  el  mis- 
mo Infante,  que  morid  cautivo  j  miserable  el  aflo  de  1U3,  perma- 
neciendo todavía  por  espacio  de  treinta  aS os  sus  huesos  en  poder 
de  loa  Ínfleles,  hasta  que  por  último  fueron  rescatados  j  condu- 
cidos! Lisboa,  donde  recibieron  honrada  sepultura,  j  la  misma 
reverente  adoración  que  loa  de  on  mártir  6  tanto.  Encontró  Cal- 
be»  o  :>  es  la  historia  en  la  antigua  j  agradable  Cromen  de  íuan  Al- 
vares y  Rui  de  Pina ;  perú  con  sumo  talento  hizo  voluntarios  loa 
diagnslos  j  tormentos  del  Principe,  dando  a  an  carácter  la  resig- 
nación heroica  de  Regulo,  y  haciéndole  un  héroe  cabal,  pin  ha- 
cerle el  protagonista  de  un  profundo  drama ,  fundado  en  el  bonor 
de  na  patriota  cristiano.» 

Lista:  De  Ccldcroa ,  conriaerado  como  poeta  Úrico : 

•  Entre  las  comparaciones  nnmerosaa  que  le  encuentran  en  Cil- 
onaon,  noa  parece  preferible  la  del  siguiente  soneto,  ido  de  los 
mas  hermosos  de  nuestra  lengua  ,  j  acaso  el  mejor  acabado  ,  por 
la  valentía  del  pensamiento  anal : 

■  Estat,  que  fueron  pompa  v  alegría 
Despertando  ai  albor  de  la  manan*  , 
Ala  urde  seria  lastima  vana,  • 
Durmiendo  en  brazos  de  la  noche  Tria. 

Este  milla  que  al  cielo  desafl  j  , 
Iris  listado  de  oro,  nieve  v  grana , 
herí  escarmiento  de  1*  vida  humana  : 
¡Tanta  se  emprende  en  término  de  un  día! 

A  Do rece  r lis  rosas  madrugaron , 
V  para  envejecerse  acrecieron  : 
Cuna  i  sepulcro  en  un  botón  hallaron. 

Tales  los  hambres  sus  fortunas  vieron  ; 
En  no  día  nacieron  v  espiraron  ; 
Que  pasados  los  siglos,  horas  fueron.» 
Monsienr  de  La  Beaumelle  :  Noticia  lobre  el  Principe 
comíanle ,  puesta  al  frente  de  la  traducción  hecha  por 
dicho  señor,  impresa  en  el  tomo  mu  de  la  colección  ti- 
tulada Cltcfi-d'muvre  de»  thiútre»  itrangenlf  tt\s,  1829). 

•  No  se  bailan  aquí  disfraces,  ni  cambios  de  nombre,  ni  aun 
■mor ,  porque  la  pasión  de  Fénix  y  de  Huiev  desaparece  ante  los 
grandes  intereses  que  se  agitan  en  la  pieza.  El  papel  de  Fernando 
es  bellísimo  ,  j  lodos  los  otros  casi  estío  sacriOcados  i  tí:  Desde 
que  Fernando  considera  la  cesión  de  Ceuta  como  cuestión  de  ca- 
ricier religioso,  va  no  cabe  doda  sobre  su  resolución 

■Sin  embargo ,  es  denotar  que  i  pesar  de  la  propensión  del 
poeta  1  la  eiageraclou ,  no  ha  dado  i  su  héroe  aquella  impasibili- 
dad que  otro  antor  menos  hábil  hubiera  quita  creído  necesaria  a 
la  pintara  de  tal  carácter.  Femando  te  inasible,  j  mucho,  1  sus 
males ;  j  lejos  de  debilitar  por  eso  el  ínteres ,  lo  Inspira  maror 
cuando  se  qneja  de  cansancio  j  de  hambre.  Csloeuoí  conocía  el 
corazón  humano,  j  sabia  que  la  Insensibilidad  del  Infeliz,  qne  pa- 
dece ,  aunque  eicita  un  momento  la  admiración  ,  produce  luego  la 
indiferencia.» 

Nótese  la  sencillez ,  verdad  j  fuerza  de  expresión  de 
este  dialogo  entre  Hule?  y  Fénix,  con  que  principia 
la  escena  vi  de  la  primera  jomada. 

m-LíT.  .  Eo  tu  blanca  mano  vi! 

¿Quién  es  el  dichoso,  ili  ? 
Quién!...  atas  espera,  andiga 
Tu  lengua  tales  agravios  : 
Basta  ,  sin  saber qalén  sea, 


VARIAS  COMEDIAS  DE  CALDEftOIf. 

Licencia  de  amar  le  dio1 , 


Aunque  de  paso,  no  quiero 
Dejar,  Fénix, dedecir, 
Ya  que  tengo  de  morir. 
La  enfermedad  de  que  nnern ; 
une  aunque  pierdan  mis  n'ce- 
El  respeto  a  tu  opinión ,     [  los 
SI  celos  mis  penas  son  , 
ninguno  es  cortés  con  celos. 
¿Qué  retritnia; enemiga! 


Quejo  ru 

Sin  que  lo  escuche  en  tus  labios. 


Kulev,  aunque  mi  deseo 


Porque  ip  orante 
MI  padre  de  mi  elidido... 


Ds  ofender  y  Injuriar  no. 

Es  verdad,  Fénix:;)  veo 
Que  no  es  estile  ni  tundo 
De  hablarle:  pero  los  cirloi 
Saben  que  en  hablen  lúcelo 
Se  pierde  el  respeto  i  ludo. 
Con  grande  recalo  v  mido 

M.s  st  can  amor  callé',' 
Con  celos,  Fénix, ao puedo 
Ifo  puedo. 

No  ha  merecido 
Tu  culpa  satisfacción ; 
Pero  jo  por  mi  opinión 
Satisfacerte  he  querido ; 
Que  un  agravia  entre  los  dot 
Disculpa  tiene;  »asi , 


Este  retrato  ha  enviado... 
i  Quién  t 

Tarudante,  el  Infante.       QupcrÜ  Jolicicnu*. 

No  dirán  los  seBores  Vignlcr  j  Pbilaréte  Cbasles  que 
imiló  Calderos  este  último  rasgo  del  famoso  Qt'.l 
iMvrtrf.deCorneille:  su  Horacio  Tai  impreso  en  16JI; 
EV  Príncipe  cuntíanle  fué  dado  A  la  Imprenta  en  1653. 

En  la  escena  xu  de  la  misma  Jornada  haj  otra  eirrt- 
sion  parecida : 

Aquellos  eeos , 
Ejércitos  de  Fezj  de  Marrueco* 
Son;  porque  Tarudante 
Al  reí  de  Fe»  socorre ,  y  arrogante 
El  Bev  congenie  viene. 
En  medio  cada  ejército  uos  llene  : 
De' modo  que  cercados, 
.Somos  los  sitiadores  ja  sitiados. 
SI  la  espalda  volvemos 
Aluno,  mal  del  otro  nos  podemos 
Defender:  pues  por  ana  j  otra  parle 
Nos  deslumhran  relámpagos  de  Mane. 
¡Qutktrt*vnf¡Uí,  ¡¡eempaiona  lint  I 

¿  Qtf  T  Uerir  em»  Imam. 

Citados  estos  versos,  no  es  posible  omitir  aqnet  olro, 
quila  el  mas  característico  y  sublime  de  esta  tragedia : 

¡Porque  no  me  das  *  Ceuta  t 
Perpu  it  it  Bit*  f  «o  a  «si». 
PuiMe  (Va)  di  Usilible. 

Argumento  sacadode  Taconocidisimafl¡*i,erifl«Vi>  »- 
parador  Carlo-Magno  ji  de  ha  Doce  Paree  de  tretas,  i 
de  la  batalla  que  Auto  OVtvérot  con  Fieratme,  reí  í' 
Alejandría,  ó  de  los  romances  formados  sobre  d.'c!.n 
libro ,  qno  tan  populares  bao  sido  y  son  todavía  en  E.- 

La  puente  de  Utantible  es  una  rio  las  comedias  de  Cti- 
dehon  qne  tradujo  Cu  llelmo  Scblegel. 

Piirfoftiií  (*/}  de  S«  Patricio. 

Loooviro.  HicoaJcdme  de  mi  mis**, 


.Ciclos  piadosos,  Ve  sepultad 
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Tan  rebelde ,  que  a  Dios  mism 
Se  atrevió  soberbio  j  loco ; 
Aquel  que  Untos  delitos 
Cometió,  que  fien  poco 
Clitigo  qne  Dios  mostrara 
En  el  íii  rigores  [odas, 
V  que,  mientras  fuera  Dios, 
Padeciera  rigurosos 


■Tan  .divino  y  lan  piadoso, 
One  puedo  sica  mar  perdón  , 
Ciando  arrepentido  lloro. 
Tolo  estoy,  Spflor;  j  rn  prueba 
lie  que  boj  empino  i  ser  oleo. 
Y  qne  narco  nuevamente  , 
Ka  mes  I  ras  manos  ase  ponfo. 
No  me  ¡argueis  Justiciero  ; 
Pues  son  atribuios  propios 
Lajuslieiayla  piedad, 
'    Juigad  misericordiosa  : 
Mitad  vos  que  penitencia 
Puedo  hacer,  quejo  la  otorgo. 


Qne  son  hechos 

Este  acto  de  contrición  responde  a  todas  las  criticas  que 
se  han  hecho  del  drama,  calificándolo  de  absurdo  y  abo- 
minable, por  la  peligrosa  idea  qne  da  üel  poder  de  la  Te. 
Ludovico  ea  un  witmtírus;  pero  Lodo  viro  se  arrepiente, 
t  Dios  le  perdona.  Desde  la  escuela  nos  ensena  en  su 
catecismo  el  padre  Ripalda,  que  por  b  conlrldon  per- 
fecta se  perdonan  tndos  tos  pecados,  aunque  sean  sin 
número :  el  catecismo  Justifica  a  Calderos  .  Los  que  se  es- 
candalizan de  qne  en  el  teatro  español  antiguo  maten  los 
maridos  agraviados  a  sos  mujeres;  los  que  se  duelen  de 
que  el  honor  castellano  sea  Inexorable,  ¿cómo  extrañan 
que  Dios  sea  misericordioso?  El  drama  no  sera  político; 
pero  es  religioso,  como  qne  fué  escrito  en  un  tiempo 
en  que  la  política  estaba  subordinada  a  la  religión. 

Estas  reflexiones  pueden  aplicarse  también  i  La  De- 
voción de  la  Cru: ,  drama  da  que  hacen  varios  críticos 
Igual  censara. 

Ticknor  :  Historia  de  ta  literatura  apañóla,  tomo  ir, 
capitulo  xxii. 

-Ademas  de  taparle  puramente  religiosa,  llene  tlyagntoñ» 
le  S«  P«/r  ido  su  correspondí  en  le  enredo  amoroso ,  lal  que  pu- 
diera acomodarse  sin  dificultad  ninguna  1  um  comedia  profana, y 
un  meloso ,  desrargoniado  é  Insólenle  como  el  qne  mas.  Pero  la 
intención  del  poeta  solo  so  dirige  1  producir  un  efecto  religioso, 
I  ao  bar  motivo  para  suponer  qne  el  resultado  rallase.' 


del  primer  acto  dice  Alfonso  Ladrón  : 
¡Oh  qué  maldita  canalla!  Alisándoles  la  llama  : 

Hachos  murieron  quemados,         'Perras  herejes,  ministro 
y  tanto  gustóme  daba  Soj  do  la  Inquisición  Santa,* 

Verlos  soler,  que  decía 

vcaseconio  trata  Calderón  ¿esos  Mismos  herejes,  cuando 
se  estipula  la  entrega  de  la  plaza  entr.e  Justino  de  Nasau 
por  ellos ,  y  el  conde  Enrique  de  Vergas,  el  marqués  de 
Barlanzou  y  el  inglés  Morgan  por  los  españoles. 
imam;  ni  ttaets. 


Vivir  e 


m  relig' 


Nadie  quitárselo  pnede. 


A  oficiales  y  1  ingenieros; 

T  los  demás  dependientes 

De  los  ejércitos, saquen 

Sus  ranillas  j  sus  bienes. 


Solo  asi  por  la  sella  l 

De  ler  vencidos,  no  lleven 

Cnerdas  calarlas,  ni  balas 


Honrar  al  vencido  es 

Una  acción,  qne  dignamente 

El  qne  es  noble  vencedor. 

Ser  tcuc 

Acuerdo  qne  r 
Honrados.  Sus  armas  lleven, 
Sus  cajas  y  sus  banderas. 
Mientras  mas  Incides  fueron  , 
Sera  major  la  rielo  ria  ; 
Porque  esto  se  les  concede 


i  vencido  le  debe. 
io  es  aírenla: 

ra  prudente 


T  si  no  sacan ,  por  ese 
Despierto,  la  artillería. 

Ka  saldrán. 


Pues  qae  se  queden 

Con  hambre  y  sed.  (Áf.  En  mi 

Vi  flamenco  tan  valiente.)  [vida 

.  „-n  acto  de  entregar  Justino  las  llaves  de  la  ciudad, 

Secreimrt) áwn.  pone  Cau>mort  en  su  boca  estos  nobles  j  sentidos  acen- 

La  comedia  de  Tirso  Amar  por  arte  mayor  pudo  inspi-  '  tos ,  que  estarían  bien  en  boca  del  mas  grande  Héroe  : 

rar  muy  bien  A  Calderos  el  pensamiento  de  esta.  Et  plan   I  Aquestas  las  lisies  son  Por  menos  «olor  la  muerte. 

y  disposición  de  El  teereto  á  vocei  son  muy  superiores      De  la  íueria>  y  libremente  Aquesto  u< 


i  los  de  Ib  obra  de  Tirso ;  pero  la  base  del  enredo,  ¡ 
que  muy  cómica,  es  impracticable.  Laura  y  Federico  dis- 
curren hablarse  en  publico  ,'coQTÍuiend o  en  que  hecha 
una  señal ,  la  primera  palabra  de  eada  miau  nueva  cor- 
responde al  secreto,  lo  demás  no.  Esto  no  puede  im- 
provisarse en  medio  de  la  rapidei  de  la  conversación ;  y 
ademas  Caldkik»  falla  a  su  propósito, porque  no  son  las 
primeras  palabras  de  cada  oración  las  que  emplea  pan 
el  dialogo  oculto,  sino  las  primeras  de  los  versos,  sean 
las  primeras  de  la  oración  ó  sean  las  segundas.  A  pesar 
de  esto  Monsieur  Damas- Hinard  dice  con  razón  ;  i  Cuan- 
do se  considera  en  su  conjunto  esta  brillante  composi- 
ción ,  la  variedad  do  los  episodios ,  su  marcha  y  sn  enla- 
ce, es  preciso  colocar  El  teereto  á  troca  entrí  las  mejores 
comedias  de  euredo  de  nuestro  poeta,  a 

Carlos  Coiri  imitó  en  italiano  esta  comedia  con  el  ti- 
tulo de  //  publico  teereto. 

La  comedia  francesa  moderna  Le aantettivantail,  tra- 
ducida á  nuestro  idioma  con  el  mismo  titulo  de  El  guante 
y  el  abanico,  es  una  imitación  de  El  teereto  ú  pocet. 

Sitie  [tí)  »e  Urde. 

Dice  el  señor  Adolfo  Federico  de  Scnack  (Hittoria  de  la 
literatura  u  arte  dramática  en  Etpaña,  tomo  ni,  pagi- 
na 172)  que  en  esta  comedia  de  circunstancias,  el  odio 
contra  los  enemigos  de  la  fe  se  expresa  con  terrible 
enerjia  :  algo  de  ello  hay  mientras  dura  el  sitio;  desde 
que  los  defensores  de  Breuá  tratan  de  rendirse ,  el  len- 
guaje de  Calderos  es  el  de  la  tolerancia  :  la  escena  de 


Sino  fortuna ,  que  vuelve 
En  polvo  las  monarquías 
Has  altivas  y  excelentes. 


llago  prótesis  en 

Qne  no  hay  temor  que  me  fuer 

A  entregarla,  pocs  tuviera 

En  esta  comedia  pues  aparecen  dos  hombres  distin- 
tos !  Galucho*,  español  y  católico  del  siglo  xvn.  Calde- 
ro* caballero  y  filósofo  de  todos  los  siglos. 

futa  (la)  e$  saca*. 

Entonos  literarios  s  crtticot  por  Don  Alberto  Lista  j 
Aragón. —  Sevilla,  18W,  tomo  u,  pig.  83. 

•La  tiit  «aseso,  que  es  Indisputablemente  la  mejor  de  las  co- 
medias Ideales  de  Cildiror  ,  ao  tara  sin  embarro  el  honor  de  la 
traducción  ni  de  la  imitación  en  los  primeros  tiempos  del  teatro 
clasico  francés '.  Tomas  Comeille,  que  tradujo  el  Alcaide  ir  il 
mimo.  El  AttrólBfc  faaUi  y  leí  empenta  de  maceas,  de  nuestro 
poeta  ;  El  amiimle  ie  fleim ,  de  Tirso  de  Molina  ;  j  Lo  ene  puede 
la  ifroñn,  de  norato ,  no'se  alnvld  sin  embarro  i  arrostrar  la 
grande  Idea  drl  carácter  de  Segismundo  :  j  este  principe  misterio- 
so, en  el  cual  esta  simbollaada  la  vida  human»,  no  apareció  en  la 
escena  de  París  basta  qne  en  175*  la  presentó  Boissr  con  grande 
aplauso  del  público. 

•Boisty  babia  comeniado  in  carrera  escribiendo  tersos  satírico* 
contra  los  hombres  mus  sabios  de  eu  tiempo  ;  pero  el  peligro  j  la  . 
Infamia  de  esla  profesión  le  obligó  a  corregirse  y  a  dedicarse  al 
teatro.  En  ti  ocupó  un  lugar  distinguido  despaet  de  los  grandes 
maestros,  poras  comedia  Loa  rrteruiriifiinYi  ntfniMiu  ,  ni  de 
las  mejores  que  llenen  ios  frauceses  en  el  género  urbano.  Escribid 

1  Si :  en  el  alo  16*6  la  imitó  en  francés  Glllet  de  Ii  Tlssonne- 
rle  con  el  titulo  de  Sit/iitmiiito ,  non*  de  Vimoiia.  Hay  también 
una  Imitación  alemana,  becha,  según  üchact,  por  H.  J.  F.  Schai- 
fensteiu,  y  otra  por  Bertrand. 
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olrss  de  nárlio  Inferior ,  pero  llenas  de  »l  y  la  faellldsd.  Otra» 
es  Un  ,  en  que  introdujo  personajes  alegóricos,  prueban  que  habla 
lelilí)  mucho  i  Ciidebob;  cero  nada  la  demuestra  coma  su  comedí* 
La  til  /nú*  unte,  en  !i  tosí  las  principales  personajes  llenen 
hdsla  las  ¡lomlrcs  de  la  comedia  ripsllota. 

■  La  francesa  llamó  la  atención  de  loa  Hiéralos  j  aun  de  loa  lid- 
iólos; j  Ronueaa  dijo  que  tí  Une  de  tila  pitia  ere  tlteriaitn 
«Mutn/rono.  Esle  juicio  prueba  que  el  ciudadano  de  Ginebra  na 
comprendió;  el  objeta  moral  de  aquel  carácter.  El  autor  de  la  no- 
ticia biogrldra  de  Boissy, 'puesta  al  frente  de  l>  última  edición  di- 
IUE  obras  escogidas  en  la  Biblioteca  de  los  clasicos  franceses,  &Ut 
qie  «la  idea  de  la  comedia  es  extraordinaria  ,  y  ojien  ejecución 
no  Carece  de  nobleía  ni  de  c ncrjla  ;  •  pero  calla  quien  fue  *o  pri- 
mer propietario  :  según  todas  las  apariencias,  porque  no  lo  sit  ■• 
Doissv  pudú  callarlo ,  porque  ja  en  iu  tiempo  casi  nadie  «tu  i 
ba  en  Parisel  Idioma  espado! ,  ni  minos  lela  nuestras  comedia*, 
desde  queBailesuilamúproirre  i  nuestro  teatro.  Asijuip  la  ma- 
yor parle  délos  bombres,  por  nua  (rase.  Pero  semejantes  ourtosoo 
nos  admiran ,  cuando  somos  testigos  de  los  que  ahora  se  hacen  en 
Espilla ,  de  autores  franceses  bien  conocidos  en  toda  la  república 
literaria ;y  )ln  embargo,  los  traductores  se  llaman  «ripfan'rt. 
También  es  verdad  que  no  dejan  de  ser  oriiiiulti  estas  tradnecic- 


VARIAS  COMEDIAS  DE  CALDERÓN. 

i  Moliere  lomado  El  ittHt*  en  ti  ittiew,  de  Morete,  t 
tenia  muebo  genio ,  pero  no  de  la  especie  qu 


.3o  m 


es  dejan  elteitota 


n  francés  como  se 


nteoto  hlio  que  embriagasen  i  un  men 
lase  se  le  hiciese  creer  que  era  mon: 
mello  a  embriagar,  se  le  restituyese  a 
consejatriTlaldescubridelgeniode  " 
representar  las  dos  sí  Inicio 


i  primer  miseria.  En  ei 


s  importantes  de  la  vida  huma- 
:mo.  Eu  la  primera  Segts- 
iglco.  Tiene  poder,  y  quiere 
u  padre,  se  enamora  snee- 


mundo  no  es  mas  qae  el  bombre  11: 

emplearlo  en  la  vénganla  :  Insulta 

sitamente  de  dos  mujeres  que  te,  i 

desde  un  balcón  uno  de  los  consejeras ,  y  quiere  dar  muerte  al 

otra  :  no  ha;  raían,  no  hay  honor,  no  ha;  respeto  que  le  atajen  ; 

solo  la  adulación  ,  solo  lo  que  lisonjea  sua  pasiones  le  es  boeno  y 

afra da  ble. 

■Segismundo  tu  tlve  i  dormir,  y  vuelve  i  despertar  en  su  prisión 
con  la  cadena  al  ple>  y  el  carcelero  il  lado.  Aquí  empieza  una  nueva 
existencia,  la  existencia  del  hombre  moral ,  ilustrado  por  el  es- 
carmienta j  la  raían.  Desconfía  de  los  bienes  de  la  vida  que  le 
buscan  de  nuevo  :  grítalos  ,  pero  con  limldei :  reprime  sos  pasio- 
nes ,  que  quieren  sublevarte  otra  tes ,  y  hace  lluen  uso  de  la  feli- 
cidad ,  porque  sabe  que  ba  de  perderla  ,  j  qne  ha  da  despertar  en 


era  necesaria  para  csrrit 

.Boissy  d< 

personaje  pi 


Pía  uto  español, 
en  su  arami  un  gracioso  llamado  ieltréi, 
teatro  Italiano ,  donde  se  representa ,  por- 
l necia  ,  esclavo  entonces  de  las  tomas  de 
Boileau ,  no  lo  hubiera  admitido.  También  en  Is  comedia  de  Ca- 
nino* bav  un  gracioso ,  1  quien  el  pueblo  quiere  libertar ,  lenirs- 
dolé  por  Segismsudo  ,  j  aclarado  el  yerro ,  responde  a  los  qst  It 
atusaban  de  haberse  Ungido  el  principe  : 

Vosotros  fuisteis  los  qne 
He  ¡rgitnttáxituleii. 
•  Esle  verbo  grotesco,  inventado  por  Citónos ,  le  pareció  > 
lioiset  «n  díminn  " 

de  S.  pivjisndo. 

•Concluiremos  este  ar 
misma  fabnla  en  uno  de  sns  autos  sacramentales  ,  Intitulada  lan- 
bien  Laxos  «  meiio.  En  el ,  el  carácter  de  Segismundo  es  el  dd 
hombre  en  general :  prueba  evidente  de  qne  n  plan  en  la  cernéala 
era  el  de  describir  la  natoraleía  humana  ,  entregada  primero  i ü 
misma  ,  j  amaestrada  después  por  el  desengaña.  • 

En  el  se  Bando  acto  de  la  Medía  de  Séneca  se  billa 
esle  dialogo  entre  la  protagonista  y  su  confidenta  : 


•Tal  es  el  magnlOco  plan  que  desenvolvió  CiLnenon  con  lodo  el 
genio  de  on  gran  poeta,  i  con  toda  la  profundidad  de  un  gran  aló- 
selo. ¿Que  son  después  de  esto  algunos  defectos  de  expresión,  hi- 
jos del  mal  gusto  de  sn  siglo,  v  muí  fáciles  de  corregir,  como 
efectivamente  lo  ba  hecho  el. imitador  francés  1  j Quien  se  pira  el 
ellos  cuando  te  Id  descrita  con  lauta  perfección  lj  historia  del 

■  lloissy ,  mas  corréelo  rn  cuanto  ai  estilo,  destruye  casi  el  pen- 
samiento del  cárnico  español.  Scgismuudo  ,  al  despertar  la  pri- 
mer,! ves  ,  no  es  el  hombre  déla*  pasiones  sensuales.  Ve  i  la  prin- 
cesa Sofronla ,  y  se  enamora  de  ella  ;  pero  esle  amor  es  un  so  mi- 
de sn  padre  en  haberle  tenido  unto  tiempo  preso  y  aherrojado ;  y 
noto  vuelve  1  sus  furores  cuando  sabe  que  el  Itey  ha  prometido  a 
otro  la  mano  de  su  sobrina. 

•1  Cidnto  mas  profunda  es  la  idea  de  Calderón  !  En  él  apenas 
maulles  la  el  Principe  otro  amor  que  el  sensual :  ve  i  su  prima  ,  j 
quiere  tomarla  la  mano  ;  Te  después  a  Rosaura ,  y  quiere  loriarla. 
En  una  palabra  ,  todas  sns  pasiones  son  brutales  t  hijas  de  la  Ilu- 
sión délos  sentidos,  sin  freno  alguno  ,  ni  aun  el  que  unos  afectos 
suelen  imponer  i  otros.  La  eiila  a  sueno  ,  de  Cttor.sos  ,  en  sus 
dos  primeros  actos,  es  un  drama  romántico  de  nuestros  dias.  ¡Que. 
lastima  qne  Segismundo ,  cuando  despierta  en  la  prisión ,  no  se 
suicide!  En  ese  caso  nada  le  Faltarla  para  ser  el  modelo  del  roman- 
ticismo actual.  Pero  CAlnrnns  no  quería  someter  el  hombre  al  Im- 
pelo ciego  de  las  pasiones :  creía  en  la  raion  y  en  la  moni,  y  ese 
es  sn  defecto  a  los  ojos  délos  modernos  dramaturgos. 

•Doissy  falsed  pues  el  pensamiento  de  Cilderon,  inspirando  1  su 
héroe  Ideas  grandes  y  generosas,  sugeridas  por  el  amor ,y  atribu- 

fabula  la  grande  lección  del  escarmiento ,  que  en  la  comedia  espa- 
rtóla es  completa,  terrible  y  ePcai.  Suprime  también  gran  parte  de 
las  reflexiones  de  Segismundo  en  uno  j  otro  estado.  El  drama 
francés  es  una  copla  débil  de  un  «célenle  cuadra  ,  hecha  por  un 
profesor  dotado  de  mas  Bnura  que  genio.  Obi  en eraos  que  lo  mismo 


Quol!  Vana  seule,  madama! 
■ínii. 
Iniolt  en  mol  seule  elle  ler  ella  flamen 
Ierre  et lamer et l'enferet  les  cieux , 
scepire  des  roit  el  le  foodre  des  dieux. 


Vollaire,  en  sus  Comenlario*  i  Corneille,  bate,  sobre 
este  diálogo  la  observacioo  siguiente  : 

■  Esle  «sol  Ijo)  es  celebre,  es  el  Uedm  fftral  dr  Sesera: 
también  es  traducido  de  Séneca  lo  que  sigue.  Pero  en  elorunaali 
en  I»  traducción,  estos  versos  debilitan  la  grande  ¡dea  quedaelat, 
ya,  Ufa,  J  talla.  Toda  explicación  de  nn  afecto  grande  lo  ese™. 
Se  pregunta  st  el  Medro  ruieretl  es  sublime:  yo  respondería  i  esa 
cu  estico  que  en  efecto  serla  un  sublime  rasgo,  si  expresan  gru- 
deía  y  valor.  I'or  ejemplo,  si  cuando  Horario  Cdeles  defendió  el 
salo  un  puente  contra  un  ejercito  ,  le  bublenn  preguntado  ¡fiilr 
queda  !  y  hubiese  respondido  ya,  esto  hubiera  sido  verdidenuft!- 
suhllme;  pero  aquí  no  significa  mas  qne  et  poder  de  la  magia ;  F«¡ 
Hedea  dispone  délas  elementos.,  na  es  maravilloso  que  ella,  si* 
y  sin  mas  auxilio,  pueda  vengarse  de  lodos  sni  contrarios.. 

Ahora  bien  :  Rosaura,  una  doncella  particular,  ró 
roas  apojo  que  su  ánimo  firme ,  Tiene ,  en  Lm  ridt  n 
sueño,  buscando  i  nn  principe  para  vengar  en  el  nna 
ofensa  de  honra:  Dicele  un  anciano  : 
iQu\é*hs  ditfüdarlt! 

y  responde  ella  misma : 

¿Sera  este  el  verdadero  gaJifimí  que  Volraire  quena* 
lio  una  Medea  de  autor  español ,  qpe  pereció  inédin. 
en  la  cual  la  protagonista  no  era  mágica,  sioosolanrutr 
vengativa  y  celosa ,  concluía  de  este  modo  el  acto  pri- 
mar o  ,  imitando  también  á  Séneca. 


Exinnjrra  enestesnelo. 
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Klflrtr,  miiubi. 
En  te  Parte  treinta  ée  comediai  famoiat  de  torio*  au- 
»«-«*(  Zaragoza,  1036)  se  halla  impresa  La  vida  «me- 
llo coa  variantes  singularísimas,  que  dtn  lugar  i  creer 
■e  hiciese  esta  edición  por  un  manuscrito  mas  antiguo 
que  el  qne  sirvió  pars  e|  pr¡mer  loma  fc  Calbsrum, 
principiado  a  imprimir  en  1H33,  Véase  este  trozo : 

1  Qué  píelo  responderle , 
Ciarla ,  si  compilen  de  tu  suerte, 
Es  faena  qne  lo  sea 
De  tus  dudas  lamblcn? 


Sucesos  tanesirafios? 

SI  illi  [>  Tisis  no  padece  engallo» 

Qne  fíatela  fantasía, 

i  la  dudosa  luí  que  observa  ti  día 

Ve  parece  que  veo 

Un  ediuclu ;    , 


NOTAS  B  ILUSTRACIONES.  T17 

Concluimos  ealas  noticias  con  tea  siguientes,  unas  por 
ser  Curiosas,;  otras  porque  prueban  lo  que  ja  se  dijo  ni 
tratar  de  El  Médico  de  tu  honre. 

Manuscrito  del  señor  non  Augusto  de  Burgos,  citado  en 
la  pagina  667,  columnas  primera  y  segunda  de  este  tomo. 

•  Atde  setiembre  <te  16S9  temando  prender  al  mirqneí  ieCi- 
Eete.yiraiseilorala  marquesa,  eu  mujer,  en  so  usa ,  con  coalrn 
alguaciles  de  corte  por  gurdas.  La  cansí,  i  Icen,  rueuuamoiidí 
retrete ,  que  se  llamaba  Catalina  Duran.  Hablaba  i  nn  alhanll ,  que 
hábil  ido*  hacer  alguno»  repsros  cerca  de  la  cocina,  y  por  casarse 
cod  este  ilhinil,  te  salid  después  de  media  noche,  estando  todos 
recogidos,  j  abrió  tres  puertas ;  y  parcelándole  1  mi  señora  la  mar- 
qaess  que  na  podtiin  dejar  de  ser  cumplirás  en  encubrir  esta  be- 
lliqncrls  otras  tres  criadas,  dicen  las  tuvo  mis  de  nn  mes  en  naos 
sótanos  de  su  casa ,  dándolas  de  comer  por  tasa  ;  j  il  cabo  mandó 
llamar  t  nn  barbero  para  qne  las  rapase  1  nirtja  basta  lis  cejas , 
J  hecho  sita  asando  llltntr  a  un  amo  de  Billa  para  qne  lis  desnu- 
dase y azotase,  el  ensl  respondid  que  no  era  verdugo,  j  no  lo 
quiso  bacer;  y  después  llamó  ■  Andrés  Beltran,  criado  de  su  casa, 
y  (1  obedeció,»  las  desnudo  yaiotó  con  unos  cordeles  encerados, 
i  lu  dio  en  su  presencia  mas  de  cien  azotea,  hasta  qoe  salid  la  san- 
gre; y  aun  dicen  que  tomó  una  haeb a  y  las  lardeó;  peroco  se  cree. 
Después  de  esto,  aquella  noche  lia  envió  a  sis  casia.  Tomóla  muy 
mal  Su  Majestad  y  toda  la  corte. 

■A  Wdel  mismo  setiembre  se  vid  en  el  Consejo  Real  el  caso  de  mi 
Señora  li  marquesa  de  CiSele,  sobre  el  castiga  que  hito  en  lis  tres 
criadas.  Condenáronla  en  tres  mil  ducados,  qne  se  los  sitaron  du 


(Mejor  íirí  funesta  boca)  abierta 

Esta  ¡y  como  se  esconde 

El  sol, y  *  sus  espacios  no  hij  por  doade 

La  luz  se  comunique  , 

Ez  raer»  que -el  temor  se  multiplique ; 

Que  deste  rudo  centro 

Raee  la  noche,  pues  se  engendra  dentro. 


suisacmno.  (Dea/re.) 


I  Temerosos  clamores ! 


T  casado  le  tuvieras. 


¿De  qué  te  asombras* 


Mío  que  dice 


i  Aj  misero  de  mi !  Ay  Infelice ! 

Que  si  pago  muriendo, 

Cielos,  i  qué  culpa  cometí  naciendo* 
Y  principian  las  famosas  décimas  por  ja  de 

Race  el  ave  ,  t  con  las  galas 

Que  la  día  Delicia  suma  , 
continuando  asi  basta  concluir  la  del  arrege,  después 
ile  la  cual  éntrala  que  se  conoce  como  primer*, 

Apurar,  cielos ,  pretendo , 
y  en  seguida  va  ja  última  del  monólogo ,  la  de 

En  llegando  i  esta  pasión, 
que  alii  priucipia  en  llegando  i  etta  aeaeU». 


dos , que  et 


,  jo' 


de  minos  calidad ,  y  mil  para 
qot  ni  aioio  se  le  condend  i  qne  le  sacasen  i  la  verguenia  ;  y  por 
■rindes  favores  salió  con  cuatro  tíos  de  destierro ,  y  treinta  mil 
maravedís  > 

Avisos  de  Pelllcer. 

.Avisos  deSde  julio  de  IBM. 

•Esta  noche  misma  da  de  San  Pedral  eruiron  cruelmente  la  can 
i  Juan  Várela,  sastre  del  Hoy,  añadiéndole  dos  estocadas  ;  y  Junta- 
mente amaaeciú  herido  de  muerte  (pues  le  enterraron  el  viernes) 
Gregorio  de  llenas,  otkial  de  libros  de  li  Contaduría  mayor,  moio 
de  grandes  alientos,  Los  pacatos  tan  distintos  de  estas  dos  desgra- 
cias, dieron  i  entender  eran  diferentes  los  motivos ;  y  fué  uno  mis- 
mo ,  porque  Don  Antonio  MuDoi ,  contador  entretenido ,  tuvo  ce- 
lo* de  que  el  Várela  miraba  i  su  mujer;  y  encomendó  qne  le  matase 
al  llenas,  que  se  determino  i  hacerla,  d  por  dinero  d  por  respeto 
de  amisiad.  LtegO  i  la  ejecución  con  otros  dos,  y  abrasándose  con 
el  sastre,  le  did  las  heridas  en  cara  y  brazos;  pero  íl  quedó  beri. 
dode  tañerte  en  las  tripas,  con  un  puñal  que  acertó  i  llevaren  In 
mano  el  contrario.  Morié  dentro  de  dos  dias ;  el  sastre  tan  setrn 
de  ello  ;  el  Don  Antonio  MuEoz  llevó  1  confesar  i  sn  mujer  i  otro 
día,  con  tnlma  de  matarla ;  ella  por  medio  del  confesor  atinó  1  la 
joítlrli :  estl  en  nn  convento  ;  y  el  marido  en  Is  cárcel ,  culpado 
del  asesino.  Hace  tinto  ruido  en  li  corte  este  naso,  que  me  ha  pa- 
recido oo  Indigno  de  ocupar  lugar  en  estos  Atütt.t 

•  Avisos  de  19  de  julio  de  1633. 

•En  Álcali  na  hijo  del  relator  Bravo,  canónigo  de  Viltidolid, 
hallándole  un  marido  con  su  mujer  en  traje  de  hembra,  le  mato 
lastimosamente  1  pulíala  das.  • 

•  Avisos  de  14  de  febrero  de  1610. 

•Los  Reyes  se  entretienen  en  el  Bucn-Ftcliro,  oyendo  lis  come- 
dias en  el  Coliseo,  donde  la  Reina  nuestra  seGora,  mostrando  gusto 
en  verlas  silbar,  se  ha  ido  haciendo  con  todas,  malas  y  buenas,  es- 
ta misma  diligencia.  Asimismo,  para  que  viese  todo  lo  qne  pasa  en 
los  corrales,  en  la  camela  de  lis  mujeres,  se  ba  representado  bien 
al  vivo,  mesándose  y  arañándose  unas  ,  dándose  uva  otras,  y  ino- 
rándolas los  mosqueteros,  lian  echado  entre  ellas  ratones  en  esjai, 
qoe  abiertas  siltaban;y  ayudado  este  alboroto  de  silbatos,  chinos; 
castradores,  se  hace  espectáculo  mas  de  gusto  que  de  ¡lerenda. 
El  Bey  nuestro  seüor  reparte  los  aposentos  1  grandes,  por  sus 

•  Avisos  de  9  de  octubre  de  1640. 

■  También  se  dice  que  en  Jereí  de  la  Frontera  amanecieron  car- 
teles de  d esa/1  o,  en  nombre  de  una  dama,  retando  1  otra,  señalando 
sitia  y  anuís,  y  que  li  desafiada  esta  presa.- 

•  Avisos  de  la  de  mano  le  1SI1. 

•La  cansa  de  la  salida  del  seOor  dique  del  Infantado,  dicen  M 
haberle  bailada  con  llaves  falsas  en  Palacio ,  para  mirar  al  apo> 
lento  de  una  dama  que  lervia :  y  añaden  que  le  encontró  el  Rey  ¡ 
«.le  por  no  ser  ocasión  para  el  castigo,  se  disimula,  y  va  en  son  de 
libre  a  Herida ;  pero  en  la  realidad  va  preso.  Al  cerrajero,  que  di- 
•»  se  llamaba  Sierra,  j  vivía  a  la  «ajada  de  las  casis  del  dnqat 
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de  Lenna ,  que  era  el  qae  lucia  lu  cerradura*  de  Pilado,  y  dicte   ¡ 
tcaia  li  futura  sucesión  de  cerrajero  del  Rey,  se  habla  en  que  le    ; 
llevó  can  eslrstegema  i  su  casa  DOu  fuan  de  Quiñones,  presidíale 
de  Alcaldes;  y.  allí  confesó  haber  hecho  la  Mire  doble;  y  le  dieron 
garrote  secretamente,  j  enterraron  es  Sao  Luis.i 

■  AH  sol  de  II  de  abril  de  1641 . 

•  Eslol  lias  ba  andado  el  lug.ir  desgraciadísimo:  hirleroo  i  Don 
Pfdro  Rósele  Hiño,  poeta  de  opinión,  por  haber  escrito  iva  eo- 
media  Intitulada  Mairíi-fiir  it  dentro,  donde  piolaba  la  vida  de 
(abures,  rufianes,  mujeres  de  mal  vivir,  y  gallinas  coa  apariencia 
de  vállenles  ,  con  oíros  inierloeu  toces  senejanlcs.  Sintiéronse  al- 
ROTios;  y  no  contento!  con  hacer  que  no  so  represéntale  sino  solai 
dos  veces1,  le  aguardaron  y  msltraturon. 

■  El  siguiente  día  murid  des  ¡rae  i  adámenle  Don  Luis  de  Tre  jo, 
,  caballero  del  orden  de  Santiago,  seSor  de  ilrlmaldo ,  capitán  de 

corjiíí  españolas,  j  maestre  de  campo 'da  nn  tercio  de  espalóles 
en  Italia,  aolirlso  de  los  señores  cardenal  de  Trejo,  y  marqnM  de 
la  Rota  ,  y  ticrmano  de  la  señan  condesa  de  Casambios.  Habla 
poco  Si  venido  de  Italia ;  i  el  dii  antea  le  nombro  Sn  Majestad  por 
gobernador  de  la  caballería  de  Andalucía.  Era  hombre,  sobre  mar 
bizarra  j  lucido ,  temerario  ,  y  de  los  que  aqui  llaman  entiet.  Pa- 
ren ser  que  antea  de  su  ida  á  llalia  aalaiivo  en  esta  corte  i  nna 
dama  principal  y  de  pone ,  viuda,  Kn  su  ausencia  se  dejo  festejar 
di'  lino     ipj;!)  Abarca  baldonado,  contador  mayor  de  la  Üraaada, 
nombre  que  pjsó  a  Italia  y  Flinde»,  donde  fué  capitán  áe  iifanle- 
ria,  por  alinearle  por  cómrlice  en  ia  muerte,  siete  años  hi,de  on 
hijo  de  Don  Uiego  da  Zarate  Laúd  I,  caballero  de  SinUagoy  gober- 
nador de  Aranjucí ;  este  bublaha  boy*  esta  señora.  Con  la  venida 
cb  Trejo  volvió  i  entrar  también  en.su  casa  ,  1  la  que  dicen  ,  de 
cortesía,  Ralló  el  domingo  11  del  corneóle  el  Abarca  ,  yendo  eo 
cu  j  de  la  dama  í  deshora  ,  un  hombre  que  bajaba  de  sn  cuarto. 
Iludiendo  reconocerle,  le  apretó  de  modo  que  vina  1  confesar  ser 
rrbilo  del  Trejo,  con  que  le  dejó  ir  libre.  El  martes,  i  las  doce  de 
la  noche,  se  encontraran  ambos  cerca  de  casa  de  Abarca.  Acampa- 
naban i  Trejo  Don  Fadrique  de  Valladares  Sarmiento,  Don  Pedro 
tli'  Mcndoia  y  Otro.  Pidióle  Abare*  con  lodo  comedimiento  y  cor- 
lesií  desistiese  de  aquel  empelo,  pues  le  constaba  que  gastaba  su 
hacienda.  Resolvióse  Trejo  en  que  no  habja  medio  lino  el  de  las   I 
espada*  I  con  oslo  di»  Trejo  el  broquel  i  nn  amigo,  y  pidld  loa  de-   ¡ 
laten  solos,  supuesto  que  Abarca  no  iba  acompañado :  qnedÉronse    ¡ 
iballeros.y'aalieronlosdosall'rado.  Trejo  iba  ron  Sni-   i 
mo  de  qnllarle  la  capada  al  contraria;  pero  sucedió  muy  al  revés  I 
de  lo  que  pudo  Imaginar;  pues  Abarca  lealravesd  de  ana  es  locada   ¡ 
libado  y  baio  :  cayó  Trejo  mortal .  y  Abarca  le  ayudó  i  levantar  y   l 
I:'  llevo  á  los  Clérigos  Menores.  Eslando batiendo  a  la»  puertas,  lie-    : 
g.vron  los  amigos;  j  viendo  I  TraJ  o  en  aquel  estado,  quisieron  acó-   ' 
meter  i  Abarca  :  eslorióse  Trejo  y  se  les  puso  drlaute,  diciendo  no    i 
seria  su  amigo  quien  tal  hiciese ,  porque  Abarca  habla  procedido    1 
romo  buen  caballera  ,  pnes  ie  dio  la  vida  y  la  salvarían  ;  que  de   | 
ambu  roH*  f*í  dueño.  Asi  se  sosegaron  ,  y  juntos  le  metieran  en  ■ 
aquel  convento  :  en  emulo  le  confesaban  y  (traban ,  biso  Abarca 
traer  de  sn  cosa  sn  misma  cama.  Puso  en  salvo  la  dama  ;  estuco 
run  Trejo  hasta  otro  di»  1  las  dleí,  i  quien  olreciú  pagar  si*  deu- 
das, y  que  eñ  su  testamento  dispusiese  todo  lo  qne  quisiese  de  sn 
hacienda  largamente.  Y  sabiendo  venia  *  buscarle  Don  Gregorio 
de  Hendltabal ,  alcalde  de  corte  ,  se  fui  en  un  caballo  i  casa  del 
>eüor  embajador  de  Inglaterra,  donde  esla.  Sn  hacienda  la  em- 
bargó el  Consejo  de  Cruiada  y  de  Inquisición  al  punto.  Sacóse  bu- 
lelo  del  Señor  Nuncio  para  que  Daña  María  del  Barco,  madre  de 
Don  Luis ,  entrase  i  míe :  dicen  fu*  liernlslmo  espectáculo  ;  vi- 
rtióla perdonase  i  Abarra,  y  se  lo  ofreció.  En  su  testamento  le  dejó 
descargado  cuanto  fui  pasible ,  diciendo  cuanto  le  provoco  ;  su- 
plico a  Sn  Majestad ,  en  premio  de  sus  servicios ,  le  perdonase. 
Ayadóle  1  Sien  morir,  entre  otros ,  su  amigo  el  señor  Don  Sancho 
de  la  Cerda,  hijo  de  los  señores  marqueses  de  la  Adrada,  religioso 
desralio  de  San  Francisco  en  San  Gil.  Falleció  a  la  tarde,  miérco- 
les IT,  con  grandes  muestras  de  dolor  de  sus  pecados,  eco  lástima 
general.» 
.  Avisos' de  II  áe  agosto  de  1613. 

•  [Ion  Francisco  de  Luion  ha  casado  con  una  hermana  del  seiior 
ronde  de  la  Puebla  del  Uaeslrc,  que  habiendo  sido  monja  profesa 
catorce  añas  en  Sania  Clara ,  probó  la  fuena  y  salid  del  convento. 

■  Avisos  de  i.«  de  diciembre  ile  ifiij. 

■  Han  sucedido  estos  dias  algunas  muertes  desgraciadas.  Ocboa 
ile  Smnanicgo,  y  Lcicnno;  ollciaies  de  la  fon  lid  aria  de  Mercedes, 
siendo  muy  amigos,  sjbrc  ciertas  diferencias  de  su  oücio  se  desa- 
laron, y  quedo  l.etrano  muerto.  Don  Juan  Knrlquei,  sobre  haber- 
le fallado  catón  e  reales  en  una  partida  de  dinero  que  le  «agó  el 
cajero  de  Alejandro  Palavcsin ,  le  trató  mal  de  palabra ,  J  no  con- 
lent.i,  le  esperó  al  salir  de  SI  casa,  y  queriendo  matarle ,  qnedú  el 
Enriques  muerto.  También  de  Valencia  han  avisado  que  allí  dego- 


llaron i  Iñigo  de  Velasen,  m  comeíianlt  de  opinión,  potqne  olvi- 
dado de  la  humildad  de  su  oücio,  galanteaba  coi  «I  despeje  que 
pudiera  cualquier  caballero. 

•Los  aíos  pajados  avisé  como  Don  fílego  Abarca,  contador  ma- 
yor de  la  Crmada ,  babia  muerta  a  Don  l.nis  Trejo,  caballero  ic 
grandes  bríos,  con  espanto  de  la  corte;  y  qae  fií  sobre  innrn 
con  ana  dama  de  calidad,  llamada  DoDa  Francisca  de  A  valí.  Per 
donóle  1*  parle,  y  el  Abare*  qnedú  libre ;  y  tratando  decaían*  en 
olra,  Je  ordenó  el  seüor  presidente  de  Castilla  departe  de  Sn  Ma- 
jestad ,  se  casase  con  Doña  Francisca,  en  quien  tiene  nn  hijo,  y 
cumpliese  esla  obligación,  ó  saliese  desterrado  del  reino:  balo 
de  obedecer  y  osarse.- 

•  Hircos de  Bacinillas,  aposentador  de  Palacio,  y  on  hombre *H] 
bien  recibido  en  ti  y  querido  de  los  Reyes,  mató  de  noche  í  u 
mujer,  y  se  bnyd  i  sagrado.  Dicen  que  tuvo  celos  de  nn  enano  oí 

■  Palacio,  y  que  por  la  mañana  ie  agnardó  para  matarle.  Pero  sace- 
dlo que  habiendo  madrugado  el  Principe  nuestro  señor  jura  ira! 
campo,  habla  Ido  con  Su  Alien  ,  con  que  se  escapó  ;  si  bienlivoi 
universal  es  qne  la  di  fon  [i  era  santa  ,  y  que  murió  inocente  del» 
sospechas.» 

•  Avisos  de  19  de  enero  de  t  Gil. 

■  Ya  avise  romo  por  Pascua  mataron  de  un  carabinaio  i  Doo 
lili  i»  de  Kendoia ,  rorreeidar  de  Cuenca.  Ahora  por  Indicios  qae 
se  ban  descubierto,  esta  preso  1  litólo  de  matador  Cavlno  Penda- 
cbo,  recetor  del  Consejo  de  Aragón,  y  con  el  su  mujer  y  sumí», 
porque  se  entiende  que  el  muerto  galanteaba  i  sn  mnjer,  y  qic  el 
marido  1*  hlio  malar  por  intervención  de  un  criado,  qne  cea  u 
fuga  ha  hecho  el  negocio  mas  sospechoso.  El  preso  pudra  escapar 
de  delincuente  ,  ó  con  la  inocencia  i  el  favor;  pero  do  escapar*  ie 
desdichado,  respecto  del  estallido  qne  hadado  la  vu  y  el  Ululo  Ir 
su  carcelería .■ 

•  Avisos  de  (6  de  lebrero  de  1614. 

•  l.l  miércoles  de  ceñirá  ahorcaron  i  dos  moiot  de  sangre  bies 
conocida,  por  ladrones;  y  ina  mozuela  que  era  cómplice  con  ellos, 
por  m  tener  edad  no  los  acompasó ;  mas  dieranla  doscientos  no- 
tes ,  y  debajo  de  la  horca  la  cortaron  las  orejas,  y  la  tuvieron  toda 
el  día  colgada  de  lo*. cabelles  *  vista  del  pueblo  ;  y  del  castiga 
quedó  tal ,  que  murió  dentro  de  dos  días. 

■  Cavino  Pendoeho,  el  que  prendieron  por  I*  muerte  de  Don  lu- 
go de  Mendoza,  estl  ya  libre  ;  masan  mujer  en  el  convento  dclu 
monjas  de  Pinto. . 

Biblioteca  Nacional ,  estante  //,  códice  100 ,  qne  con- 
tiene Carie*  áe  Dpb  Jerónimo  de  Boniowuevo ,  prtMm, 
las  niales  principian  en  1."  de  agosto  de  ittU. 

•  Madrid  y  agosto  15  de  1051.— Admirable  ea  Dio*  en  sus  accio- 
nes. Amaneció  ayer  viernes  hecho  »*  cadalso  en  I*  plata  pan 
dar  garrote  i  Don  Antonio  de  Amida,  nslnral  de  Besiavam.  hijo- 
dalgo, cuyo  padre  es  médico  en  Cariñena,  aragonés,  moiode») 
linda  disposición  ,  talle,  cordura  y  modestia,  y  ubre  lodo  deei- 
tremado  entendimiento,  y  I  quien  parece  quilo  de  industria  la  as- 
turaletael  ojo  derecho,  para  que,  mirándose  con  dos  de  los  pie»  i 
la  cabria,  no  se  llegase  í  desvanecer,  miraaidose  con  partes  caló- 
rales tan  buenas  :  estaba  ordenado  de  corona  y  grados,  y  coa  n 
beneñcln  ó  capellanía  eclesiástica1  en  sa  tierra.  Pedíale  el  Viran* 
muy  aprisa  los  términos;  se  le  daba*  por  boras  ;  sacáronle  1  jjis- 
ticiar  enlutado  en  muta,  i  las  diei  y  media,  apresurando  la  eje- 
cución. Habla  ido  el  Cardenal  al  Rcv,  quemando  le  oyese*  despa- 
cio ,  sin  innovar :  llego  la  oueva  i  la  Platería ,  cuando  de  la  cárcel 
de  la  Villa,  donde  estaha  preso,  le  sacaron.  Iban  los  aljiaeUet 
con  carabinas  en  los  anones,  y  las  espadas  desenvainadas;  me- 
tiéronle luego  en  la  plaia  sin  Helarle  por  las  calles,  subiéndole  m 
aprisa  al  cadalso,  que  unos*  otros  se  atrepellaban,  tirbiadase 
el  verdugo  de  suerte  ,  que  dieron  lugar,  unqne  muy  limitado,  i 
que  llegase  nn  *lilspo  de  anilla,  fraile  francisco,  en  t* coche. « 
cosa  de  veinte  clérigos ,  que  saltando  en  el  tablado ,  le  quitara*  d 
argolla  de  hierra  de  la  garganta ,  que  ea  un  instrumento  ingenie**. 
con  qoe,  1  dos  vueltas  de  un  tornillo,  en  un  cerrar  y  abrir  de  uj« 
se  estl  eo  la  otra  vida.  Fué  cosa  admirable ,  qae  hallindose  el  Cor- 
regidor 1  pié  presente,  y  infinitas  espadas  coila  laya  bríllaador* 
el  aire,  parece  qne  Dios  los  cegó;  pnes  sin  poderlo  resistir,  le  nc- 
ticron  en  el  coche,  ya  paso  descompuesto?  muy  largo,  aiotaoia 
las  muías,  partieron  de  carrera  por  la  calle  de  Toledo ,  metiéndole 
por  una  puerta  falsa  de  ll  casa  del  Cardenal ,  q*e  la  abnaó  ea  ile- 
1  gando,  y  sacó  blteochos  y  vino,  haciéndole  acostar  ea  ana  cana 
muy  bien  adereijda,  al  que  medio  curio  de  hora  antes  espera'' 
I  verse  en  siete  pies  de  tierra  :  estas  son  las  Torta***  del  *n«do.  Ni 
'  espantado  la  corte;  pnes  al  paso  qne  el  Condestablematdsa  criad' 
I  y  quitó  los  presos  al  Alcalde  de  corle  con  la  insolencia  acosli*- 
i  brada  de  señor,  permite  Dios  qae  otro  crlsdo  veap  *  autar  1  >> 
!   amo,  y  que  al  quererle  ajufUciu  MIC  quilcadelai  «anuí,  «- 
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candóle  i(  ellas,  ila  lener  valor  de  volverle  i  li  eaioel  y  do  dejár- 
sele llmr,  quedándose  ludo)  Un  embobados ,  que  no  parecían 
hombres  lisa  estatuís  de  piedra .» 


Carie  con  mas  de  doscientos  hombres  con  cantinas  y  otras  arniM 
orensivas  y  defensivas  en  eiia  del  cardenal  de  Toledo,  y  sitaron 
de  ell)  i  Don  Antonio  de  Amida ,  llrréndoaa  presos  te  camino 
lodos  cianloa  criado*  njoi  bailaron  :  dicen  qie  el  lunes  loajinii- 
elirín.Todo  parece  entrenes  :  eí  talo  m»erto,eiU!ovÍYO. Ténganos 
luis  de  su  mino  ,  y  guarde  a  usted  como  puede ,  desro ,  y  w  In 

•Madrid  ,  agosto  19  litflU.—  Declari  el  Consejo  que  el  Vica- 
rio bacía  faena  en  el  negocio  de  Don  Antonio  de  Amada,  ayer 
mirles  !  las  dos  del  dia  ,  mandando  Sn  Majestad  no  saliesen  del 
sin  definirlo,  remitiendo  la  rjeeutlon  a  la  Salí  de  Alcaldes.  Di- 
cen que  le  metieron  boj  alai  once  en  la  capilla  :  viernes  »e  eje- 
catara  la  sentencia  ,  dándole  [arrole ,  y  eorúndole  la  mano  des- 
pués de  muerto,  liesde  el  rlérnes  pasado  se  quedó  hecho  el  cadal- 
so, qie  parece  pronosticaba  su  Infellr.  suceso:  tienen  algunos 
pan  notar ,  de  los  qne  se  hallaron  i  asilarle  del  suplicio ;  tun- 
ebos bau  buido  , y  i  otros  han  cebado  de  los  reinos ,  en  particu- 
lar al  Padre  Ortigas  ,  de  la  rompadla  de  iesus ,  qne  le  ayudaba  i 
bien  morir,  y  al  obispo  sufragáneo  que  le  metió  en  el  coche :  hasta 
9l  dd  pobrete  que  puso  no  banquillo  para  qne  subiese  In  clérigo  en 
el  tablado,  dicen  le  palmearen.  Limítale  por  las  talle*  acostum- 
bradas ,  con  lanía  prereneion ,  que  nadie  se  atreva  :  la  verdad  es 
que  el  pueblo  esü  mar  de  su  parte ,  y  que  solo  los  señores  els- 
mao.  Al  duque  de  Pastrana  dijo  no  cochero,  respondiendo!  unas 
malas  palabree ,  que  mirase  lo  qne  hablaba  ,  que  todos  eran  hom- 
bres ,  y  que  rada  ano  se  lenla  por  bija  de  un  padre  :  con  qne  lo- 
dos tiemblan  y  se  prometen  desdichas. 

.Madrid,  agosto  12  delGSt.-  Ayer,  Tienes,  a  lis  diei  y  media , 
tararan  de  lacirrcl  de  Corle  i  Don  Amonio  de  Amada  al  suplicio  : 
llevaba  solos  cuatro  alguaciles  y  Con  poqnlslmi  preiencion  en  lo 
estertor,  si  bien  i  la  deshilada  la  chusma  toda  de  escribas  y  Tari- 
seos,  armados  eomo  relojes,  llenos  de  carabinas  encubiertas,  con 
urden  de  matar  i  quien  se  descompusiese.  Ibi  tu  salan  ,  que 
hombres  y  mujeres  lloraban  como  nidos  :  murió"  mu;  bien  y  con 
cunde  valor  en  nn  abrir  y  cerrar  de  ojos,  con  nn  artificio  de  hierro 
de  una  argolla  que  estrechaba  un  tontillo  i  la  primen  tuelta. 
Cortáronle  despnes  de  muerto  la  mano ,  en  cuya  ejecución  hubo 
grande  dilación ,  porque  paréela  qne  ai  el  braio  se  la  daba  de 
buena  gana,  ni  que  en  ti  encontraba  con  la  r.o juntura  :  finalmente 
la  llevú  el  verdugo  i  la  casa  del  marques  de  Cañete  ,  dejándola 
rlavadi  en  un  palo,  qne  estaba  enfrente  pan  este  proposito.  Há- 
lleme! todo  présenle,  y  asi  he  contado  toda)  lis  menudencias  y 
particularidades  qne  en  eslo  bobo. 

•Al  cardinal  de  Toledo  notiflearon  por  Arden  del  Consejo,  el  Jue- 
ves ,  saliese  de  Madrid ;  no  la  ha  hecho  hasta  aben  :  dicese  le  ha 
bandado  el  Hoy  detener.  Muchos  presos  hay  de  sn  familia  ;  y  i  los 
que  no  lo  están,  se  dice  tratan  de  apartarlos  de  sn  lado  por  hom- 
bres sediciosos  y  mal  Intencionados  ,  que  le  bacen  precipitar  en 
murhos  consejos  qae  le  dan,  ocasionándole  i  perderse,  como  se 
ba  visto  afaon  de  presente  en  esle  tumulto  Inopinada. 

•Al  Condestable  no  solo  le  han  quitado  lis  guardas,  sino  que  le 
han  dado  la  eindad  de  Segovia  por  flrcel ,  y  se  espera  le  dea  mny 
presto  llcentli  de  teñir  i  Madrid.  Sucesos  son  de  fortuna  : 
¡cuando  se  esperaba  u  castiga  ejemplar! 

•Esta  tnanini  han  soltado  los  lacayos, cocheros  ylidemn  gente 
de  la  escalera  ahaja ,  qne  estaban  presos ,  del  Cardenal.  Al  notario 
echaron  por  seis  aüos  a  galeras ;  al  fiscal  Arriaga  y  al  teniente  de 
San  Miguel  y  otro  capellán  del  Arzobispo,  las  temporalidades;  y  i 
otro  del  habito  di  San  Juan  le  escapo  la  Asamblea ,  de  la  noche  a 
la  manan!,  disfmsdo  en  habito  de  fraile  ;  oíros  cinco  d  seis  hom- 
brea, desterrados  porque  decían  ¡tira  la  Igleiia!  líales  parecido 
iin  hacer  mayares  demostración rs  en  tiempo  un  revuelto.  Olvidú- 
baseroe  de  decir  qne  no  quedo  señor  grande  ni  chico  que  no  se 
hallase  ll  suplicio,  parecí  índoles  no  se  habla  de  ejceular,  si  no 
se  hallaban  ellos  presentes  ;  y  ano  se  presume  ibin  prevenidos  de 
armas  defensivas  y  ofensivas  por  lo  qne  podls  snceder,  haciendo 
cada  cual  duelo  propio  la  muerte  del  Marqnét. 

•Madrid  i  de  setiembre  de  166*.-  Lines ,  SI  de  agosto ,  lolvlú 
el  Consejo  Real  1  notificar  al  cardenal  de  Toledo  se  saliese  de  Ma- 
drid ;  respondió",  como  la  primera  reí  que  se  lo  notificaron,  que 
responderla.  Ha  hedió  nos  junta  de  hombres  través ,  donde  entra 
el  Hondo  ¡  dlcese  bu  resuelto ,  si  le  noriet»,  de  decir  saldré 


■u  marido ,  1 


la  manda  el  concilio.!  pié, lis  cruces  enlutadas,  llnndo 
is  alias  sin  volver  el  rostro ,  dejando  consumida  el  Santísima 
Sacramento  en  todas  las  parroquias.  Todo  el  Infierno  se  ha  salu- 
do :  y  porque  dld  unos  beneficios  simples  al  Obispo  de  anillo  que 
c  bailo  al  quitar  el  delincuente,  ban  ido  i  Toledo  por  él,  y  llamado 
i  (regañes!  lodos  los  clérigos  que  se  han  huido  y  se  bailaran  con 
él,  una  echarlos  de  los  reinos. 
•Madrid,  setiembre  5  del  afio  itoi.  —  Jueves,  3  deste,  Wrnd  i 
.liar  el  Consejo  Retí  !  mandar  al  cardenal  de  Toledo  se  saliese 
!  Madrid  :  respondió  qne  en  «sallo  de  Sn  Majestad ,  y  de  su 
Consejo  de  EsUdo,  y  que  si  se  la  notificaban  y  mandaban  como! 
',  era  menester  hacerla  can  cédula  del  Rey,  como  si  acostumbre 
líos  grandes;  I(ue  si  solo  el  Consejo  se  lo  decía,  que  no  era  su 
i,  por  ser  cardenal  y  principe  de  la  iglesia :  mucho  se  teme  un 
arrojo.  La  Iglesia  de  Toledo  ha  enviado  qne  le  asleun  cuatro  pre- 
bendados, los  mas  doctos  y  graves  qne  liene,  y  escrito  qne  en  el 
Sagrario  hay  tres  millones  de  joyas  pan  que  se  gasten  en  defensa 
déla  inmunidad  eeleslisUra.  Dios  nos  di  pía  porqnlon  es, amen. 
•Madrid,  setiembres  de  1854.— Señor  mío :  Horribles  y  espantosas 
son  las  tunas  qne  hay :  eitéme  usted  tiento.  En  It  muerte  del  mar- 
qués de  Cállele  dije  l  que  sucedió  arrojarse  un  lieajo  pnr  una  ven- 
tana y  perniquebrarse,  con  que  na  pudo  librarse  do  la  justicia.  Lle- 
váronle a  la  cárcel  de  Corte;  y  habiendo  ajusticiado  i  Don  Autopio 
de  Amada,  no  hallándose  contra  él  cosa  de  importancia,  le  soltaron 
luego.  Foései  curar;*  permitid  Dios  qne  de  las  Higas  y  detención 
que  hubo  en  acudir!  ellas,  llego!  morir  antes  de  ayer,  sobrevi- 
niéndote nn  pasmo  y  calentura  que  le  acabo.  Estando  ya  paré  aspi- 
rar, llamo  el  que  le  ayudaba  1  bien  morir  testigos,  delante  de  los 
rustes  dijo  que  él  en  el  que  habla  muerto  al  Marqués,  porque  sa- 
liendo su  mujer!  pedirle  de  rodillas  no  hiriese!  s  "~ 
habla  dldo  de  coces  y  bofetadas ;  y  que  lo  confesab; 
cargo  íe  su  conciencia ,  y  que  por  el  paso  en  que  estaba ,  era  esu 
la  verdad ;  y  que  como  en  tt  anochecer,  se  pus*  detrás  del  dicho 
Don  Antonio  do  Amada  ,  y  que  sin  qne  nadie  le  viese  ejecutd  la 
herida  ;  y  qne  como  luego  le  oyu  decir  que  le  hablan  muerto ,  se 
subidla  escalera  arriba,  yseechd  por  nna  ventana  pare  esciparte. 
¡Mire  usted  los  juicios  de  Dios  y  el  slropellamienlo  qne  la  justicia 
tuvo  con  él,  dándole  términos  por  horas  (que  si  se  hubiera  dilatado, 
pudiera  ser  que  nt  muriera),  y  la  ratón  que  tenia  el  pobre  en  decir 
que  estaba  Inocente  i  lados  1  de  que  soy  testigo  de  oídas  yMstl ; 
porque  le  luí  i  ser,  y  me  lo  dijo  asi  estando  en  la  capilla  pan  sa- 
carle 1  ajusticiar  el  dia  siguiente ;  añadiendo  que  si  él  no  se  melid 
por  su  espada,  otro  ejecuta  la  herida  ;'qne  (1  no  lo  habla  hecho; 
que  con  la  escaridtd  dé  la  noche  y  ser  en  la  escalen  pudo  encu- 
brirse el  malhechor.  Líbrenos  Dios  de  hon  menguada.  La  mano 
han  qnludo  vi  del  palo  donde  estiba  clavaria.  Hanme  dicho  dos 
criados  del  Rey,  qne  lo  hi  sentido  mucho  luego  que  se  lo  relrle- 


•Lus  rigores  con  el  Cardenal  parece  que  se  han  aplacado,  por  loa 
muchos  I nconren lentes  que  pueden  resollar  de  ambas  partes  ,  y 
porque  el  Anobispo  se  dice  hace  de  la  suya  todo  cuanto  puede  por 
"  i  llegar  al  rompimiento  del  último  lince  ;  no  obstante  qne  los 

Higos  qne  se  bailaron  allí  lo  pagan  lodo ,  habiéndoles  echado  1 
cuestas  las  temporalidades  sin  remedio  humano, •  • 

Biblioteca  Nacional,  listante  Ü,  códice  161,  pagi- 
nas 188  j  189. 

•Viernes  iS  de  orlnbre  de  16T7.  —  El  Rey  nuestro  setor  se  eslj 
;n  el  Escorial,  diiirli  en  rióse  en  la  caía.  Sucedió  esle  día  que  sa- 
liéndose de  su  Clman  el  duque  de  Mcdinaeeti  y  rl  conde  de  Tala- 
ra ,  les  preguntó  ddnde  Iban  ,  y  le  dijeron  que  a  ll  posada  del  l'a- 
Irlarca,  que  les  tenia  convidados  i  uní  música  ;  j  les  respondió  íl 
Rey  :  «Pues  no  vals.»  Dijeron  :  •Pues  encarémosle  un  recáelo, 
para  que  no  espere.  —  Tampoco :  dejadlo  esperar ,  y  Hese  ese 
chasco.  >  Toda  esU  plática  la  oyó  un  ayuda  de  cimare  del  Rey,  1 1  el 
urden  de  Santiago ,  criido  que  fué  de  Medinacell ,  y  se  puso  !  nn 
halcón  ,  desde  donde  se  rcia  la  posada  del  Patriarca ,  y  hlio  sellas 
como  avisando  lo  que  habla  pasado.  Viúlo  el  Rey;  y  dicléndole 
edmo  ae  oponía  i  lo  que  en  gnsto  suyo ,  le  dio  una  bofetada, ,  y 
saed  el  pnliil  pan  darle; y  lo  hnhlen  ejecutado,  ico  interponerse 
y  templarla  estos  dos  seflores.  Mando  que  oo  entrase  mas  en  Pala- 
cio :  acción  que,  !  carecer  de  haberle  puesto  ia  mano,  lograra  tuda 
aplauso  parlo  resuelta  ;  mas  tampoco  la  disminuye  mucho,  porque 
la  edad*  obro  allí  mas  qae  la  prudencia  y  dignidad  real,  cuyas  mi- 
nos son  solo  pan  honrar  1  sus  domésticos  y  vasallos.  ■ 


■  Ha  eilsle  er 


*  Carlos  II  Ib*  i  cumplir  dlet  jr  selt  anos. 
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APÉNDICES. 


N.*  i.* 


ENTREMÉS  DE  LA  RABIA1, 
DE  DON  PEDRO  CALDERÓN. 


dosa  bámbula 
donaaldonza. 

nOSA  HERMENEGILDA. 

UN  SALUDADOR. 


UN  ALGUACIL.  I  UN  ESCUDERO.               I  UN  NEGRO. 

CASILDA.  UN  MANCEBO  DE  T1BN-  UN  PORTUGUÉS. 

LUISA.  DA.                                  |  UN  FRANGES. 

UNA  DUEÑA.  |  UN  SASTRE. 


Sita  en  can  de  Doña  Barbilla. 
DONA  rArbüLA,  dentro. 


;  No  es  nada !  Vengo  muerta , 
De  un  buco  (¡av  Dios,  que  lie  de  rabiar!)  mord.d 
Para  todos  los  días  de  rol  vida. 
¡Confesión,  testamento,  unción,  entierro) 

Sosiega;  que  quizás  rabias  por  jerro. 
¿Qué  la  sido,  pues? 

DO  VA  BÁBSCLA. 

Fui  i  visitar,  Casilda, 
(Ya  lo  sabes)  i  Doña  Hermenegildo  : 
Es  inclinada  a  perros  de  manera... 

CASILDA. 

¿Qué  amiga  tnja  do  es  una  perrera? 
doSa  nina n la. 

Sue  leoia  en  su  casa...  ¡  Av  que  me  aflijo! 
as  ¡qué pudiera  haber  en  un  cortjio? 
Apenas  pues  llamé,  cuando  a  la  orilla 
De  la  puerta  salieron  en  cuadrilla 
Un  gozque,  un  perro  de  agua,  un  perdiguero, 
Unlanudillo,  un  chino  y  un  faldero; 
Un  mastín,  un  lebrel,  un  galgo,  un  dogo. 
Un  sabueso ,  un  ventor  ( ¡  a;  que  me  ahogo!), 

Y  entre  ellos  un  ladrón  de  un  perro  braco 

Ha  liay  braco  que  no  sea  un  gran  bellaco. 

COSA  BARBÓLA. 

Este,  stn  mas  ni  mas,  &  mi  acomete: 

Voyle  a  dar  un  cachete ; 

Vuelve,  por  no  le  haber,  como  un  alano, 

Y  quiéreme  morder  en  esta  mano. 
Esto  es  lo  que  me  agravia ; 
;iue  día  que  el  susodicho  braco  rabia 
Siempre  que  se  le  antoja; 

Y  hónrasele  antojado,  (¡ay  qué  congoja!) 
Según  toda  la  mano  tengo  hinchada 
Como  una  bola  ya. 

CASADA,  • 

Yo  no  veo  nada, 
•  Ha  parecido  denpnei  de  imprtios  los  interiora.  Mi-híti"0   1 
ile  letra  de!  slulo  mi.  *»*  > 


SI  no  es  que  para  el  mal  que  te  alborota. 
Peí  con  peí  estuviese  la  tal  bota. 

no  ,1a  Binen  la. 
i  Como  no?  Haré  nna  apuesta 
Que  pesa  mas  dies  libras  esta  que  esta. 
¡Ay  de  mi!  Vé  volando  como  un  trueno. 
Antea  que  al  corazón  corra  el  veneno , 
Per  un  saludador  que  me  salude. 

CASILDA. 

Yo  la  taberna  té  donde  uno  acude. 

ddüa  bAmijla. 
¡Qué  esperas,  Casildiila? 

No  bago  mas  que  ponerme  la  mandila. 

doSa  bíkbdla. 
Dile  que  ya  U  mano  ae  me  abrasa. 

"    '"  '"-e  si  estará),  la  casa 


,  _n  este  barrio  conocida. 

Dale  por  señas  destala  de  enfrente, 
Que  vive  Doña  Aldonia  Equivalente, 
Nuestra  vecina  bella; 
Que  ella  dirá  de  mi ,  puesto  que  ella 
Mas  conocida  es. 

CASILDA. 

Iré  corriendo. 

hoüa  bIrbola. 
Pues  mira,  aunque  me  ves  quedar  nutriendo, 
Porque  no  le  deuogas; 
Que  no  me  he  de  morir  antes  que  rengas. 

CASILDA. 

Baria  muy  bien ;  que  es  cosa  que  desdora 
Morirse  sin  criada  una  señora. 
{Yante.) 

Calle  coa  Ubemi. 
Sale  CASILDA. 


¡Pobre  de  mf ,  que  quedo 

Huérfana  de  ama ,  con  el  justo  miedo , 

Si  ella  una  ves  se  azufra , 

De  que  no  he  de  hallar  otra  qne  me  sufra. 

Y  asi  me  toca  hacer  por  conveniencia 

La  tal  satutatoria  diligencia. 

:  Qué  virtud  esta  es,  si  considero 

One  nunca  Dios  la  ha  dado  a  caballero  T 

Has  esta  es  la  taberna...  y  no  le  encuentro. 

{Si  se  habrá  muerto  fuera  de  su  centro  f 
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APÉNDICE  i.*- 
Dicho  lo  dejaré  i  mi  amiga  Luisa , 
Que  es  la  que  mide ,  por  volver  aprisa 
A  mi  ama  roo  quiera 
Dios  que  por  no  «aperarme,  se  me  ronera. 

&I*  LUISA,  pwfida  áe  mota  de  taberna. 
¡Luieamtal 

LUIS*. 

-     ¡Casilda  de  mU  ojos! 
{Que  traes  í 

CASOBA. 
Traigo  tantísimos  de  enojo*. 
Hi  ama  queda  rabiando. 

una. 
i  Qué  ama  no  queda  aslT 

Porque  i  cor 

i  A  quién! 

A  maese  Andrea ,  el  que  saluda. 
Luna. 
Ahora  se  fué  de  aqnl... 

Desdicha  es  mía. 

Has  dijo  que  al  momento  volveris. 
caaua. 

Pues  dile ,  porque  alia  no  basa  yo  falta . 

One  hacia  la  casa  alta 

Vaya ,  j  frente  por  frente 

De  en  cas  de  Dona  Aidonza  Equivalente , 

Por  mi  pregante. 

Ltnsi. 
Rarélo 
Como  tú,  lo  veris. 

Guárdete  el  cielo. 
No  se  olviden  lis  senas  qne  te  he  dado. 

LUISA. 

No  se  mo  olvidarán ,  pierde  el  cuidado ; 
Que  j»  sé  que  ha  de  Ir,  frente  5.    * 


n  cas  de  Doña  Aldonia  Equivalente. 


Sala  M  cas*  tt  Deas  AJdoiui. 
Salen  DONA  ALDONZA  t  DOlÍA 


■frente, 


La  ventora ,  Aidonza  >  es  min. 

nos*  albom a.  (Llamona».) 
¡Beltrnn!  ' 

Sale  UNA  DUESA. 

iQué  ea  lo  que  me  mandasf 
•ola  áiooxu.. 
One  le  quite  el  manto  a  Dona 
Herró  en  egi  Ida  Casaca; 
Que  ja  qne  ha  sido  mi  dicha 
Tal,  qne  i  aquestas  horas  naja 
Venido,  noba  de  volverse 
Sin  que  penitencia  haga. 

MteXa.  (ip,  i  tu  ama.) 
Y  bien  será  penitencia. 
Mira  de  lo  que  te  encargas; 

T.   BV. 


doSa  uoohu.  {Ap.  i  la  Dueña.) 
Calla; 
Qne  ella  se  iri .  j  jo  he  cumplido. 

doSa  BsanciESiLo*. 
Faena  es  qne  finesa  tanta 
Admita  ;-que  el  Teñir  hoj 
A  verte  tan  de  «ñafian» 
Es  que  vengo  a  retraerme , 
Como  á  sagrado ,  á  tu  casa... 

BO*A  alboioa.  (Ap.) 
¡Buena hacienda  habernos  faecho I 

DOSa  HEMEHtGILDA. 

Porque  estoy, tan  acosada 

De  deudas,  que  hasta  que  venga 

UnaletradeViicaja, 

Parar  no  puedo  en  la  mia. 

ooSa  aldonia.  {Ap.  i  ¡a  Dueña.) 
El  envite  quiso. 

dceSa.  (Ap.  d  tu  gmo.) 
Calla; 
Que  ella  se  iri ,  j  tú  has  cumplido. 

OOSA  ALDONZA. 

(Ap.  ¡Uuj  buena  estoy  para  gradas  I) 
Tú  seis  muj  bien  venida.— 
iHarial 

Sale  CH  ESCUDERO ,  téjele. 

E6CÜM10. 

¡Qué  es  lo  que  mandas* 

BO&A  HUUENEGILDA. 

i  Sabes  lo  que  be  reparador 

nos*  ALbomtA. 
¿Qué,  amiga f 

noSa  lEauEitaciLPA. 
Que  Beltron  llamas 
A  la  crtada,j  María 
Al  escudero. 

MÍA  ALDOHIA. 

¿Eso  extrañas? 
No  es  autoridad  que  demos 
Las  señoras  de  mi  casta 
A  los  criados  los  nombres; 
Los  sobrenombre*  les  bastan. 
Llamase  Doña  Teresa 
Deliran  iquesa  criada , 
-Y  ese  escudero  Don  Lúeas 
María  :  con  que  te  batías 
Ya  respondida. 

bo  Sa  HmaenEoma. 
Esti  bien. 
noÜA  ALBoaiA. 
Beltran... 


Señora... 


BOflA  ALDOflXA. 

i  Qué  tardaT 


{No  la  quita  el  manto í 

ddeSa. 


BOftk  AL  DOMA. 

Vaja 
A  ver  al  por  dicha  baj 
Algo  de  fresco  en  la  piara 
Qne  añadir  i  lo  ordinario. 

«OÍA  H«HEnt SILBA, 

a  Con  cumplimiento  me  mus  t 
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mk  noto  cáuam  w  u  umjl 


m(U  suena. 

No  ei  cumplimiento  — ¿No  vaT 

ISCtJpEftO. 

Fresco,  señora, no  falla; 
Que  siendo  ahora  primavera , 
fio  na  j  dia  que  «o  te  traiga. 

SAp.  áelia.  Loque  falta  do  es  el  fresco, 
lino  el  refresco.  No  hay  Manca.) 

DOS»  AMMffU. 


>e  serrir  j  merecer 

U ,  no  habiéndola,  buscarla. 

dalgo. 

JUíía... 


íQnéilice,  Beltrau? 

wr.Si.iAp.  áéi.) 
One  traiga 
Desde  el  carbón  é  la  espetas , 
Porque  no  hay  un  «os  en  caaa. 


e  de 


.SI  traer   . 
Que  empeñar  alguna  alhaja. 

Tone :  empeñe  aqueste  man 


Con  que  i  la  (al  convidada 
De  aua  brazos  sus  naricea 
Me  parece  que  la  Mean. 

hoSa  nzuEMEcUAi 
iH»j  pena  como  deber, 
AldonzaT 

bw«A  a  Lanar». 

To,  al  cielo  gracias, 


UN  ALGUACIL,  dentro. 

XI  seEora  Dona  Aldonsa 
Eqnl ralente¿  esta  en  casar 

En  caía  esta. 

ALCD1CH. 

Con  licencia 
De  tute. 

UOflA  áldonza. 
j  Qm¿  es  esto  t  i  Con  Tara 
llanta  el  gabinete ! 

ALCCACtL. 

Es  fnena ; 
Que  abi  fnera  la  parte  aguarda. 

DOÍA  AL  DO  NI  A. 

i  Qué  parte? 


A  usté  ejecutar  me  encarga 
Por  do»  ano»  de  alquileres. 

DOJÍA  ALtOHIA. 

Agradezca  que  se  hall» 
El  secretario  mi  primo 
A  estas  Loras  en  Caricas ; 
¡i  él  estuviera  aqnl... 


SfJf  UN MANCEBO,  efaj 
auneno. 

I  A**  «ti! 


Enría  aquesta  libran  t- . 
Y  lino  te  paga  boj, 

Se  ejecutara  mañana. 

ÍA  una  mujer,  a  dlex  rlda» 
leredera  en  la  montana , 
De  una  casa  solariega , 
Tal  recado  I 

Sale  UN  SASTBE. 


Usté  de  aquellas  enaguas 

Y  co  lilis  t  gnardaplé 

Que  la  hice  desde  la  pascua  1 

Solí  UN  PORTUGUÉS ,  en 


Voacé  me  dé  mi  dineiro 
0  mina  peta  de  holanda , 
'  Que  aqui  fique!  Potro  dia. 

Sale  UN  FttANCES,  mi  n 


Sale  UN  NECfiO. 
meto. 
STola ,  aquellas  seis  cajas 
De  chocolate  me  mande 
Pagar,  pues  qne  las  di  hasta 
A  siete  reales ,  uniendo 
Tsnta  parte  de  Gnacaca. 

•OffA  ALD0S1*. 

i  Habrá  pasado  en  el  mundo 
A  otra  lo  que  i  mi  me  pasa? 

BOSA  REMCMCILM. 

I  Dichosa  16  qne  no  debes , 
Amiga ,  a  estas  horas  nada ! 

Sil*  el  ESCCDEBO. 


iQucn 


Señora, 
Esto  va  uiny  a  la  larga. 
Nombre  usté  bienes  en  que 

?uede,  ónices  ó  alhajas, 
rabada  la  ejecución. 


Primero  son  mis  hechuras. 

PORTOCCKS. 

Primero  son  mis  holandas. 
Primero  han  de  ser  mis  pamas. 
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APÍSMCI  «.*-  ERTRBMÍ»  DE  IA  BABIA. 


Sale  et  SALUDADOS. 

SALUDADO*. 

«los  sen  en  esta  cas». 
Dofta  Al  do  nía  Equivalente 
¡Vive  aquí  í 

TOBO». 


Pues  fleo  gjatiat. 
Perdonen  megas  mercedes 
No  Teñir  antes ;  <rne  estaba 
Saludando  unos  bornagoi, 

boSa  iimm, 
Aquesto  solo  me  falta. 
(Ap.  ¡SI  debo  al  Saludador 
Algo  también í)  ¡Quién  le  manda 
Preguntar  por  mi ,  ni  entrar 
Estas  puertas? 

SAUJUJKl*. 

'    Ya  quién  rabia 
Se  conoce.  ¡  Luego  a  mí 
El  semblante  me  cugsñaral 
Santa  Qniteria  bendita 
Te  favorezca  j  te  raiga. 

DO*A  ALDONÍ.A. 


La  mts  clara 
Sena!  de  que  esta  srflora 
Sea  aquí  la  del  mal  tocada , 
Es  enfurecerse  al  Terne , 
Temiendo  la  ¿rafia  émla 
Que  Dios  me  dio. 

DOfll  AUOHZA, 

¡Cuánto  va 
Que  te  quito  dos  mil  almas? 

doSa  nneíasiuii, 
Yo  no  tengo  corazón 
Para  ver  estas  desgracias. 
Déme  mi  manto ,  Beltran. 
Hrtfa. 
Le  pose  aquí...  y  de  aqui  felw. 
Con  tantos  como  han  entrado... 

DOfll  BtUEMOlLDA. 

¡Ajmi  manto  I 

•OÍA  «¿BOMA. 

Va  otra  rabia 
Mas  que  jo  :  acudan  alia. 

SALUDADO  B. 

Todo  se  andará,  si  pasa 
Adelante  el  mal.  Tenell», 
Si  tengo  de  s  antigua  lia , 
Pues  ja  ven  el  homecillo 
Con  que  de  verme  se  espanta. 

ALGUACIL. 

Nanea  yo,  a  saber  qne  usté 
Tenia  enfermedad  tan  rara , 
Viniera  á  esta  diligencia ; 
Pero  ja  que  aqni  se  baila 
Hi  piedad ,  acudiré 
A  la  cora...  Y  todos  bagan 
Lo  mismo  ave  jo. 

doSa  BEnanreciLB*. 
¡Aj  mi  manto  I 

M>S»  AI.DOMU, 

¡Qiií  han  de  hacer?' 


nofti  áldohia. 

Por  el  habito  bendito 

De  un  tio  que  tuve  en  Halta , 

Que  á  todos  baga  pedazos. 

[Atenía  g  «jWoai*) 

TODOS. 

Llegue  usté. 

SALCBínOR. 

No  se  lea  Tija. 

LOfU  AUKMIZA. 

Hombre,  mira  que  me  rucies 
Y  no  con  azar  ni  ámbar. 

SALTO  ADOR. 

No  se  queje ;  que  el  mostillo 

No  es  malo  para  la  cara. 

—Por  la  insignia  singular 

Que  a  sabor  del  paladar 

El  cielo  me  quiso  dar 

A  la  orilla  de  aquel  cedro 

Por  donde  iba  San  Juan  con  Sin  Pedro , 

Te  conjuro ,  mal  de  la  peste , 

Aunque  me  cueste  lo  que  me  cueste, 

Que  no  me  penetres  ese  corazón , 

Sino  que  al  son 

Te  rajas  bujendo  de  mi  retintín; 

Dilin ,  dUin , 

Pues  vea  que  tocan  en  Sao  Martín ; 

Dilon,  dilon, 

Pues  que  toean  en  San  Antón. 

DOÑA  U.DOHU. 

Soltad...—  Dejad  que  pedazos 

{Suéllaie,  y  embute  tan  el  Saludador.) 
Aqueste  embustero  baga. 


Soten  DOSA  BARBLXA  i  CASILDA. 


No  sé 
Que  sea  acción  cortesana 
ni  suena  vecindad ,  sora 
Dona  Aldonta .  que  jo  baja 
Llamado  al  Saludador, 


é  le  tenga  * 
o  jo  quien 


Pues  ¡es  mnj  linda  gracia 
Ir  jo  por  el ,  para  estarse 
Con  tanta  flema  i 

OOii  ALO  ONZA. 

Esto  falta. 
El  j  uced  j  lodos  vajanso 
De  aquí  en  mal  hora. 

MRa  BAJtBÜLA. 

¡Qué  aguarda? 
Venga  a  saludarme  a  mi , 
Que  boj  quien  esta  mañana 
El  perro  quiso  morder. 


Déjeme ;  que  eso  no  es  nada , 
Y  estotro  importa;  que  usté 
No  sabe  lo  que  se  rabia. 

aofU  1AMULA. 

Yo  puedo  aqui  j  en  cualquiera 
Parte  rabiar  con  mi  cara 
Descubierta. 

TOE**, 

Téngante. 


dbyGOOglC 


DON  PEDRO  CA1DEHON  DB  LA  BASCA,  . 


Señores ,  ello  no  se  higa 
Bulla ,  j  mi  manto  perezca. 

BOSl  1ÍABULÍ. 

Ingrata  amiga,  [aquí  estable! 
1  Quieren  morderme  las  perro* 


No  sé 
Mas  que  toda  et  gente  honrada, 
y  mi  manto  do  parece . 

Salen  unoi  uunoi,  con  guitarro*. 
tnrauítito. 
i  tiué  raido  u  el  qne  iqni  anual 


Se  lo  respondan  cantando  , 
Pues  que  jt  queda  trocada 
La  ejecución  «n  festejo. 
Taja  de  música. 

TOBOS. 

Vaja. 

doIaildojii.  (Cania.) 
Yo ,  tener  Saludador, 
Habí»  de  ver  que  mi  cata, 
No  tiende  yo  negra  en  ella , 
Ella  tananeica  tin  blanca. 

S «LOBADO  R. 

\Ay,qui  bien  rabia! 

■áubeioí. 
Mat  ¡  ag  qui  bien  rabia ! 

ALGBICIL. 

Yo  rabio  el  que  no  hay  efecto* 
Para  mí,  porque  na  hay  canea*. 

Yo  de  que  tea  á  tai  tetta 
Cualquiera  que  me  regala. 


¡Ay  qué  bien  rabia! 


Mai¡agqiii  bien  rabia! 


¡Ag  qué  bien!  etc. 

Yo  rabio  que  m¡  taberna 
Etti  en  tterra  y  viva  en  agua. 

Yo  que  pierde  la*  hechura*. 

No  habiendo  tendido  piala. 

su 

¡Ayqui  bien!  ala. 


Yo  roblo  eer  atender* , 

Sin  que  nunca  eteudo*  traiga. 

oofii  aluau. 
Yo  rabie  de  hambre  perruna; 
Y  hasta  taber  en  qué  para , 
Parala  «panda parte 
Convido  4  ana  mojiganga. 


¡Ayate  bien  rabia*! 

■ameio. 
¡Matayauébi 


N.s  2.' 


k  SIN  ISIDRO. 

Soneto  i. 

Loa  campos  de  Madrid ,  Isidro  samo, 
Emulaciou  divina  son  del  cíelo , 
Pues  humildes  los  angeles  su  suelo 
Tanto  celebran  7  veneran  tasto. 

Celestes  labradores  ion,  en  cuanto 
Con  amorosa  toa,  con  santo  celo 
Vos  enviáis  en  angélico  consuelo 
Dulce  oración .  que  fertiliza  el  llanto. 

Dichoso  agricultor,  en  quien  se  encierra 
Cosecha  de  tan  fértiles  despojos , 
Qne  divino  j  humano  os  da  tributo , 

No  receléis  el  fruio  de  la  tierra. 
Pues  cogerán  del  cielo  vuestros  ojos , 
Sembrando  iqul  sus  lagrimas,  el  fruto. 

A  sax  isidro  . 

Octava*. 

Túrbase  el  sol ,  si  los  se  eclipsa  cuanta 

Medroso  esparce  huta  el  segundo  oriente  . 


M  hillin  en  el  lomo  11  de  I» 


0>«f  tteUM  i*  Upe  **  F«f*v-  Madrid ,  sor  Sucha ,  «TI. 


El  viento  con  suspiros  te  levanta ; 
Présaga  España  su  desdicha  siente  : 

Y  en  Unta  confusión ,  en  pena  tanta 
Filipo  al  fatal  golpe  esta  obediente  : 

1  Oh  justo  llanto ,  oh  justo  sentimiento ! 
Tema  España ,  el  sol  Ubre ,  gima  el  viento. 
atas  cese  el  sentimiento,  cese  el  llanto, 

Y  envés,  España,  de  funesto  luto, 
Fiestas  publica ,  que  te  ensalcen  cuanto 
Te  oprimió  de  los  ojos  el  tributo; 
Pues  va  Madrid  piadosa  i  Isidro  santo 
Vuelve  a  sus  campos  a  Coger  el  fruto 
Que  sembró  de  piedad  v  desengaños, 
Al  Dn  dichoso  de  quinientos  años. 

Va  mis  gloriosa  con  humilde  celo 
Vuelve ,  piadosa  al  Labrador  divino, 
A  ver  el  prado ,  el  rio ,  fuente  v  suelo , 
Donde  a  la  tierra  j  cielo  abrió  camino. 
Porque  de  nuevo  en  ella  obligue  al  cielo , 
En  tanto  que  su  Rey  sugete  es  dloo 
A  su  piedad,  volviendo  á  su  porfía 
Sol  a  España ,  al  sol  Ina,  a  la  lúa  día. 

Dichosa ,  insigne  villa,  y  mas  dichosa 
Cuaoto  por  mas  piadosa  te  señalas. 
Vuele  tu  fama  al  viento  licenciosa; 
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Sirt nao  i  tn  piedad  de  imor  las  ala»  ; 
VÍ*e ,  i  oh  I  ra»  que  la  muerto  poderosa , 
Pues  do  tolo  el  ando  il  cetro  igualas , 
Pero  aun  exeeden  por  divinas  leves 
Tus  pobres  labradores  i  tu  royes. 

i  LOK  DF    TEDA    C1WII). 

Dicima. 
Aunque  la  persecución 
De  la  envidia  tema  el  sabio, 
Ff  o  reciba  della  agravio ; 
Que  e>  de  serlo  aprobación. 
Los  que  bus  presumen ,  son , 
Lope,  i  los  que  envidia  das, 
Y  en  su  presunción  veris 
Lo  que  tus  glorias  merecen ; 
taea  los  que  mas  te  engrandecen , 
Son  tos  que  te  envidian  mas. 


i  tUMU»,  por.  u  HCM»  M  SEU 

(Trlto  ajena 
Madrid,  aunque  lu  valor 


i  rirnono  sin  isidio 


Nunca  fué  mayor  une  cnanto 


Madrid,  tn  dichoso  suelo, 
Nunca  mas  gloria  tuviste 
Ooe  cuando,  imitando  al  cielo , 
Pi*ado  de  amueles  fuiste. 
No  igualara  aquél  favor 
El  que  boj  ostenta  tu  honor, 
Aunque  opongas  tu  trofeo, 
Aunque  aumentes  fu  deseo, 
Madrid ,  aunque  tu  valer. 
No  tendrás  glorias  mayores, 

Ke  cuando  en  las  manos  bellas 
angélicos  labradores , 
Eran  tus  flores  estrellas. 
Los  rajos  del  sol  tus  Dores. 
En  vano  están  laureando , 
En  vaco  están  coronando 
Tu  frente,  en  vano  el  honor 
ie  te  ba  dado  un  labrador, 


Rtye*  le  t. 

Dirán  que  ¿cuando  tuviste 
luí  gloria  que  en  ti  se  encierra  * 
Di  que  cnando  angeles  viste 
Labrar  humildes  tu  tierra; 
Di  que  cnando  cielo  fuiste ; 

8ue  cuando  al  cielo  imitando 
1  sol  te  estaba  envidiando, 
Pue*  su  luí  tn  luí  prefiere  : 
Y  asi  sabrá  quien  dijere 
Nanea  fué  mayar  que  cuando, 
Havorea  triunfos,  mayores 
Lauros  tu  poder  advierte , 
Pnea  con  divinos  favores 
Respetas ,  como  la  muerte , 
Has  que  revés ,  labradores. 
Bagan  inmortal  tu  honor 
Jaspes,  mirmoles  y  bronces ; 
Pues  para  gloria  mayor 
Boj  tienes  tal  rey,  j  entonces 
Tuvttte  tal  labrador. 


DESCRirCIOII  DEL  CAMELO ,  T  ALABjWUJ  DI  SARTA  TERESA. 

Romance. 

En  la  apacible  Samaría, 

Biela  donde  el  sol  se  pone , 

En  túmulo  de  esmeraldas 

Tace 


ice  un  gigante  de  Dores. 

Verde  Atlante  de  los  Cielos, 
Tanto  i  su  beldad  se  opone , 
Que,  siendo  cielo  en  la  tierra, 
Parece  eu  el  cielo  monte. 


8inqnoelsolsoaL__0 
Se  le  niega  al  horizonte, 
Y  hace  anochecer  el  dia 
Cuando  amanecer  la  noche. 

Aqueste  puea  cujas  plantas. 
Aun  en  variedad  conformes , 
Son  cultora  celestial 
De  aquel  jardinero  noble. 

De  aquel  venerable  sol. 
Que  en  mas  luminoso  coche , 
Por  eclíptica  de  viento 
Planeta  de  fuego  corre. 

De  aquel  que  rigiendo  rajos 

8 uenio  tos  vientos  veloces , 
nando  abrasado  el  Carmelo , 
Eclipse  vló  de  dos  soles. 

Elle  en  la  maa  eminente 
Punta  que  en  su  luí  se  esconde , 
Virgen  rosa  planta  bella. 
Porque  del  sol  se  corone  : 
'     Casia  aiucena  6  jazmín 
■Suave,  cu  jos  olores 
En  viva  aroma  loa  cielos 
Piadosamente  recogen. 

Santo  Carmelo,  tu  planta 
Ea Teresa,  porque  logres 
Su  hermosura,  sin  qne  el  viento 
0  la  marchite  ó  la  borre. 


1  san  moto. 
Ya  el  trono  de  luí  regla 
El  luminoso  farol. 
El  táuu  del  cielo,  el  sol. 
Cuja  edad  es  solo  un  dls. 
Ya  desde  la  tumba  fría 
En  su  fuego  vuelve  i  ser 
Hoj  lo  mismo  que  era  ajer) 
Que,  alen  lodo  a  de  tentir 
Que  nace  para  morir, 
El  muere  para  nacer. 

Veloz  la  vida  se  quita. 
Con  que  mas  gloria  se  adquiere ; 
Pues  cuando  en  el  agua  muere. 
En  el  fuego  resucita. 
Las  aves,  i  quien  incita 
La  luí  de  sus  resplandores , 
Cantando  dulces  amores , 
Eran ,  con  belleza  suma , 
Al  campo  flores  de  pluma , 
Cuando  al  viento  aves  de  flores. 

Entre  las  rosas  cantaban, 

Y  el  aura  que  las  movía, 
Solamente  conocía 

Por  aves  las  qne  volaban. 
Todas  a  Isidro  esperaban , 
Cuando  el  labrador  dichoso 
Se  quedaba  perezoso 
De  su  trabajo  olvidado  : 

V Quién  vio  vicioso  al  cuidado 
al  descuido  virtuoso! 
Antes  de  labrar  el  suelo, 
(:  Oh  tardanza  de  amor  llena ! ) 
En  la  Virgen  de  Almud  ena 
Labraba  piadoso  el  cielo; 

Y  como  su  santo  celo 
En  el  sol  le  snspendia 
Delí  celestial  Harta, 
Divertido ,  no  pensaba , 
Como  siempre  al  sol  miraba , 
Que  pudo  pasarse  el  dia. 


1  HABER  DE  BASTA  TERESA 
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DON  PEMMtUMMH'IPU  «ASCI. 


Rubí 


es  vence,  aire  rompe,  j  loca  al 


Casto  amor,  justa  fe,  piado»  celo. 

1  Oh  militante  Iglesia ,  mi  segura 
Pisa  tierra ,  aire  encasado,  nar  uavega,, 
T  i  mas  pilotos  M  gobierno  la  1 

Trinóla  eterna ,  está  firme ,  vive  pura ; 
Que  ja  en  el  golfo  que  te  Tea ,  ie  anega 
tulpa  infiel,  torpe  erro»,  ciega  herej la. 


Tercttot. 

lOh  tú  temprano  sol,  qne  en  el  orienta 
De  toa  primero»  anos  has  nacido 
Coronad/»  de  luí  resplandeciente, 

Salve!  jen  unto  qnei  ingrato  oído 

Demito-   - -"   ' 

Labios  si 

~  >n  presagios 

___[icbaelnnqi_-  .... , 

Hendidos  á  tu»  pies  los  elementos. 

La  tierra  te  consagra  el  qne  a  la  Uetra 
Sujetó ,  cuando,  próvida  a  su  oelo , 
Los  líquidos  tesoros  desencierra , 

Y  lloviendo  al  retes,  salpicó  ol  ciólo. 
Desangrando*  Neptuoo  en  rica  fuente 
Por  venas  de  cristal  sangra  de  hielo. 

El  mar  te  rinde  aquel  cuyo  tridente 
Tantas  veces  venció  su  orgullo  Dero, 
Segunda  ver  a  limito  obediente. 

Aquel  del  mar  Neptuno  verdadero, 
Qne  en  varias  parles  no  se  distinguía 
Cnindo  segundo  iué ,  cuín  do  primero. 

Del  dnlce  viento  la  región  vacia 
Favorable  te  ofrece  aquella  ave , 
Que  en  éxtasis  de  amor  vientos  bebía. 

Ave  amorosa,  pues,  que  con  suave 
Pluma  llegó  hasta  el  sol ,  en  su  sosiego 
Volando  dulce  j  suspendiendo  grave. 

El  fuego  te  asegura  el  que  del  fuego 
Nombre  tomó ,  7  el  laminoso  espacio 
Arrebatado  vio,  turbado  v  ciego. 

Vive  ¡oh  FUipo!  en  celestial  palacio; 
Pues  á  tn  admiración  el  cielo  atento , 
La  tierra  te  da  Isidro ,  el  fuego  Ignacio, 
Francisco  el  mar,  cuando  Teresa  el  viento. 

i  MR  ISIDBO. 

CsjMfM. 

Coronadas  de  loa  las  sienes  bellas , 
Conduce  el  sol  sn  luminoso  coche 
A  la  estación  donde  madruga  el  día  : 
Quitó  el  prestado  honor  i  las  estrellas, 

Y  en  campanas  de  hii  venció  i  la  noche 
Con  los  ardientes  rajos  que  regla  : 
Castigo  i  sn  osadia 

La  tierra  fué,  que  nuevo  sol  le  opuso, 
Estera  de  verdor,  campo  de  fuego , 
Cuando  en  sus  rajos  ciego, 
Querúbicas  deidades  vi 6  confuso 
Sembrar  por  rubios  granos  esmeraldas. 
Por  espigas  coger  verdes  guirnaldas. 
Los  campos  do  Madrid  ja  cielos  bellos, 

Y  los  délos  del  sol  campos  hermosos 
Eran  con  los  opuestos  resplandores  ■ 
Parque  asistiendo  ó  cultivando  en  ellos. 
Ya  labrador,  ja  espiritas  dichosos , 
Campos  de  estrellas  son ,  cielo  de  flores ; 
Vestida  de  esplendores 

Acredita  la  tierra  al  sol  desmajos , 
Que  naga  el  sol  en  rajos  i  la  tierra;  , 


II  viento,  entre  los  varios  ai 


Brillado  el  campo  j  cultivado  el  cielot 

f|ue  con  santo  desvelo 
sidro  le  labraba  con  el  llanto , 
Angeles  con  su  gloria  le  ilustraban; 

Y  el  viento,  que  abrasaban 
Mansos  eclipses,  en  abismo  tanto 
Ignora  a  quien  incline  su  destino, 
A  ángel  cultor  ó  á  labrador  divino. 

Este  paes  en  su  espirita  dichoso , 
Arrebatado  basta  los  cielos  sube , 

V  Qué  bien  la  tierra  por  el  cielo  oMéa!) 
espíritu  del  trono  luminoso , 
Rayos  de  luí  en  abrasada  nube , 
Bajan  al  suelo  á  darle  11  ue va  vida , 
La  tierra,  agradecida 
Al  favor  de  los  cielos  soberano , 
Sin  esperanzas  del  abril  florece : 
Tanto ,  Unto  agradece 
El  beneficio  de  la  calta  mano; 

Y  estrellas  produciera  entonces  bellas. 
Si  nacieran  sembradas,  las  estrellas. 


Y  el  rústico  Id 
Nunca  mas  dulce,  asaca  leas  suave , 
A  la  mano  obediente,  no  alando. 

El  surco  estima  que  «km  centro  imprime 
Celeste  autor  de  tu  esperanza  grave. 
¿Quien  habrá  que  te  alabe , 
Ángel  ó  labrador,  si  ofrece  el  suelo 
A  celestial  cultor  humano  fruto, 

Y  celestial  tributo  . 

A  humano  agricultor  ofrece  el  délo* 

Y  aunque  use  el  hombre  angélico  ejercido, 
¡Quién  vio  al  Anget  usar  rústico  oficio? 

¡Quién  mas  dichoso  asta,  quién  mas  ufana? 
ji Con  ángeles  el  suelo  en  este  día, 
O  con  un  labrador,  no  mas ,  el  cíelo  I 
Más  gloria  tiene  el  cíelo  soberano, 
Paes  humildes  dos  angeles  envia 

?ue  próvidos  por  él  labren  el  suelo  : 
anto  pudo  tu  celo , 
Tanto,  Isidro,  tu  amor  maravilloso, 
Tanto  tus  oraciones  celestiales. 
Por  dos  ángeles  vales : 
Dos  suplen  tu  descuido  virtuoso ; 

Y  pues  de  flores  ves  los  campos  llenos , 
Porque  se  aumenten  mas,  trabaja  menos. 

Deje  mi  pluma  el  vuelo , 
Mí  torpe  acento  el  canto , 
MI  voz  aliento  unto; 

?ue  aunque  alaba  á  Madrid,  Madrid  es  cielo; 
es  bien  que  á  tanto  empleo  se  presuma 
Suave  vos ,  dulce  acento  j  Teloa  pluma '. 


lioanus  00»  toara  cu  auu 

Ahora,  Señor, ahora 
Que  va  este  humano  edificio 
En  el  polvo  de  su  Un 
Se  reduce  i  su  principio; 

Ahora  que ,  descompuesto 
Este  vital  artificio 
Que  un  suspiro  gobernó , 
Le  va  faltando  un  suspiro; 

Ahora  que  á  mii>  alstMos. 
Está  el  numero  cumplido. 
Pues  sin  esperania  de  otro, 
Respiro  este  que  respiro ; 

Ahora  que  rebelados 
Mis  potencias  j  sentidos , 
Son,  pardales  de  mi  muerte. 
Mis  ma  jores  enemigos ; 

*  EiiHSieieponlis  ee  CiLDiaoi  soleen  en  It  .RíIhM''* 
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Eatt  lina  que  lüxo 
La  naturaleza ,  el  alna 
Esta  pendiente  de  na  hilo; 

Abon  qne  el  pulso  débil, 
Torpe  la  Tin,  yerto  el  feria , 
En  parasismos  se  emboa* 
SI  último  parasismo : 

Es  tiempo ,  Señor ,  es  (lempo 
De  conocer  los  amigos, 
Puei  «1  amigo  mejor 


También  llorando  moríaos  1 


eaaagea 


¡lacia  la  tierra  ó  «I  délo 
Arrojarnos  ó  admitirnos. 

¿Vite  el  hombre  6  Mtn  er  hombvut 
Paos  que  ninguno,  ha  sabido 
SI  ftw  6  muere ,  porqué 
Todo  se  hace  de  un  camino. 

i  Qué  mas  ejemplo  que  jo , 
A  este  letargo  rendido. 
Pues  títo  si  tiempo  que  muero, 
V  muero  al  tiempo  qua  vivo  f 

■oro  al  pan  morir 
No  bantsaesur  mas  deliquio 
Ni  mas  critico  accidente 
El  nombre  que  Jasé*?  mide, 

¡Oh  felice  jo.feike, 

fc"^ '" 


Én  vuestra  fe, 
Tantos  mortali 

Y  aunque  es  praouo  el  morir, 
Con  lo  que  os  pago  os  obligo , 
Puea  resignado  en  tos  ,  bago 
Voluntario  lo  preciso. 

No  Justiciero  cerróte 
A  mis  vocea  toe  oído». 
Sitio  misericordioso 
Atended  al  llanto  mió. 

Justicia  j  misericordia 
Dos  atributos  son  dígaos , 
Que  uno  j  otro  en  tos  están 
Igualados ,  no  «cedido». 

Pues  i  por  q*e  feabets  de  mostraros 
Riguroso  j  no  benigno, 
Siendo  rigor  j  piedad 
En  tos,  Señor-,  ano  mismo  T 

El  castigo  t  el  perdón 
Una  costa  oí  has  teñid»: 
Pues  echad  antes  la  una* 
JÜ  perdón ,  qne  no  al  castigo*. 

Que ,  puerto  qae  tos  moris 
Para  que  jo  Tira ,  indiano 
Será ,  Señor ,  que  un  Dios  muerto 
No  salve  a  un  pecador  títo. 

¿Indigno  dije  i  ¡  Ab,  Sebof  I 
No  supe  cerno  decirlo , 
Al  verlo  en  n»  calentado , 


uin  verlo  en  mi  «.»<(•.»< 
Has  ¡a;  de  mi!  qua  tos»L_ p.. 

Salvarme  habela  pretendido  ¡ 

Pero  aunque  ala  mi  me  Metaláis , 

He  habéis  de  sulw  coamigo. 
Mi  redentor  «oís ,  Señor; 

Que  aunque  et  lebreo  atrevido 

Pudo  quitaros  la  vida. 

No  pudo  nunca  el  oficio. 
Has  ¡aj  de  mi!  que  cualquiera 

Es  bastante  i  hacer  delitos, 


Y  antes  de  nacer ,  la  tu 

Que  ture  del  fu*  nn  delita. 

Ya  veo  que  no  es  disculpa 
Nacer  sujeto  i  este  tapio 
Feudo ,  puea  nada  pactaron 
Las  culpa»  jetar--'-' 

Pero  al  el  ser  j 
A  mi  arbitrio  p 


I  Qué  dulcemente  en  la  nade 
Durmiera  en  ocio  tranquilo. 
El  que  no  tiene ,  ai  aaea>, 
Respiración  sfa  gañido  I 

Porque,  si  haber  barbo  al  nombre, 
Que  4  vos  ospese-wsroino, 
t  Qué  mocho  que  i  art  roe  pese 
El  haber,  Setter,  va«Mel 

Pues  apenas  na  criasteis , 
Cuando,  ingrato  si  beneficie. 
Ya  di  i  entender  ejae  era  bouMa 
Con  ser  desagradecido. 

n-ie  me  pesa  nacer,  dije, 
"■" delirio-, 


Ah ,  Señor  I  t  no  es  delíri 
'-íes  taWstn  juicio  be  pecado , 
■    ¡«icio. 


tó! 

Como  si  no  hubiera  ji 
Porque,  habiendo* 
Para  amaros  y  serviros 
Temo  no  me  tnaaicms , 
Señor ,  por  desconocido. 
Por  eso  esta  postrer  Ib 
De  la  vida,  que  ja  piso, 


Has  si  tos  morir  temisteis , 
Sendo  de  la  anda  archiv o , 
¿Qué  tiara  este  fnfellce ,  siendo 
Archivo  mortal  de  vicios? 

■as  i  tos  pendiente  de  un  lena, 

Y  jo  necio  desconfío ! 
¡Ves  clavado ,  j  jo  receto 
El  mas  mínimo  peligro? 

i  Qalén.  el  que  oa  nielaseis  hombre 
Se  atreverla  i  pediros? 
Nadie:  por  la  ¿r-  J*—  ■ 
Que  hajde  Dioi ,_..  ... 

Y  tos  lo  hicfstets  per  mt. 
Da  amor  v  piedad  movido : 
Luego  bien,  Señor,  espero, 
Luego  bien ,  Señor,  confio. 

Pues  sois  mi  sangre,  advertid, 
Al  esgrimir  el  cuchillo , 
Lo  que  os  costé  el  ser  mi  deudo  : 
Quiíi  embotaréis  los  filos. 

No  me  diera  confianza 
El  veros  en  el  empíreo 
Glorioso ,  mas  que  en  b  Croa 
Veros  humana  j  pasivo. 

Porque  esa  sangre  qne  corre 
En  arrojos  fugitivo», 
Corre  por  lavar  mis  manchas, 
Siendo  segundo  bautismo. 

Pues,  Señor,  gasto  tan  grande, 
Tan  sumo ,  tan  eicesivo , 

tSe  ha  de  perder  por  mis  culpas , 
uando  por  ellas  se  hitof 

Y  siendo  jo  vuestra  hechura 

Y  á  quien  unto  me  safando, 
i  Cómo  el  vidrio  romperá 

Quien  ve  su  hechura  en  el  vidrio! 
Mucho,  Señor,  os  costé, 

Y  por  lo  mismo  confio 

De  que  me  habéis  de  salvar , 
Pues  ja  la  costa  se  biso. 

Si  cuanto  es  mayor  el  riesgo , 
El  triunfo  es  mas  aplaudido , 
Cuanto  la  culpa  es  major , 
íNo  tendrá  el  perdón  mu  brillo? 

Pues  jo  boj  el  delincuente 
Qae  torpe  j  desconocido , 
Oa  puse  ea  cate  madero , 
regando  ves  jarros  míos. 
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DON  PEDRO  CALDERÓN  M  LA  BARCA. 


Yo  el  hijo  prodigo  m , 
Que  Ingrato  y  desvanecido , 
De  iuflniíos  bienes  hice 
Cambio  i  miles  maaitoe. 

Yo  soy  1»  oveja  perdida 


i  es  mi  órense,  seno 
que  r.o  be  podido 
r  por  mi  solo 


El  número  de  mis  vicios. 

Pero  por  eso ,  por  eso , 

Do  1»  Iglesia  en  loa  archivo» 


Vuestros  méritos  divinos. 

Ellos  por  mi  satisfagan , 

Paet  mí  fiador  babel*  sido , 

Y  en  vuestro»  méritos  pagae 
Lo  finito  a  lo  Infinito. 

Y  asi,  gran  Señor,  «hora 
Os  pretendo  compasivo. 
Porque  si  pierdo  esta  hora , 
Todo ,  Señor ,  lo  he  perdido. 

i  Oh  cuanto  el  norial ,  oh  cnanto 
Debe  vlíir  prevenido 
Para  este  paco ,  en  que  está 
Lo  critico  del  camino. 

De  COJO  confuso  ioaUnte 
Depende  lo  decisivo 
De  eternidades  de  gloria 
O  eternidades  de  abismos! 

1  Oh  quién  os  hubiera  amado 
Tan  referente ,  un  Ano ,  , 
Como  ai  no  hubiera  en  tos 
Clemencia ,  habiendo  castigo  1 

Arrepentido,  Señor, 
Qne  me  perdónela  suplico: 

Y  no  ai  qué  alegar  mas 
Que  ruegos  de  arrepentido. 

Qne ,  aunque  son  muchas  mía  culpa», 

Y  aunque  es  mocho  h>  qne  pido , 
Vos  sois  Dios ,  y  jo  soy  hombre , 

Y  nuo  es  vuestro  y  otro  es  mío. 
Por  ser  tos  quien  sois ,  tan  solo 

Siento  baberos  ofendido , 
Pues  aunque  cielo  no  hubiera 
NI  infierno,  hiciera  la  mismo. 

Y  asi,  contra  mi  i  oh  Señor  1 
Templen  el  justo  castigo 
Los  ríos  de  vuestra  sangre 

Y  de  mi  llanto  los  rioa. 
Salvadme  eu  vuestra  virtud ; 

Que  ve  a  vuestros  pies  resigno 
Este  cuerpo  ain  acción 

Y  esta  alma  sin  albedrio. 
Pues  aunque  vivir  pudiera. 

Estando  libre ,  a  mi  arbitrio , 
Hoy  os  hiciera  en  mi  muerte 
De  mi  vida  sacrificio. 

Has  al  es  vuestra  voluntad 
Que  padezca  en  tos  abismos. 
Par»  que  en  mi  se  ejecute, 
Este  espíritu  os  envió. 

Y  padeciendo,  diré 

Por  los  siglos  de  los  siglos : 
¡Quién  siempre  os  hubiera  amado  I 
Quién  oo  os  hubiera  ofendido  < ! 

El  mismo  Tomante  ton  variante: 

Ahora ,  Sefior,  ahora 
Que  va  este  humano  edificio 
En  el  polvo  de  su  Un 
Se  reduce  i  sn  principio  ; 

Ahora  que,  descompuesto 
Este  vital  artificio 
Que  un  suspiro  gobernó , 
Leva  faltando  un  suspiro; 

Ahora  que  á  mis  alíenlos 

<  Krfnida  pírtt  de  \t  Floran  lie  ríwi  *Hti(utt  c* 
denidi  porDon  Jmi  Nlcolis  BOlh  doFjíer.ie  la  H 
Espalóla.-  ■""•  ....... 


II  el  número  campHdo, 


Lhora  qoe  rebelados 
Nía  potencias  y  sentido*. 
Son,  parciales  de  mi  muerte. 
Mis  mayores  enemigo» ; 

Ahora  que  el  corazón , 
Por  alegar  que  el  ha  sido 
Quien  quiso  vivir  primero, 
Morir  el  postrero  quiao ; 

Ahora  qne  al  desatarse 
Eala  laxada  qne  Mío 
La  naturaleza,  et  alma 
Bata  pendiente  de  un  fallo ; 

Ahora  qoe  al  despedirse 
Del  cuerpo  donde  ba  vivido , 
En  vez  de  darle  lo»  brazos. 
Le  lucha  i  brazos  partidos ; 

Ahora .  en  efecto,  ahora 
Qne  va  el  pecho  helado  y  trio. 
Descompasado  el  aliento , 
Los  miembros  estremecidos. 

El  pulso  desnivelado. 
Torpe  la  voz,  yerto  el  brio, 
En  parasismos  se  emboza 
El  ultimo  parasismo : 

Ea  tiempo,  Sefior,  es  tiempo 
De  conocer  los  amigos, 
Pues  el  amigo  mayor 
8e  ve  en  el  mayor  peligro. 

1  Oh  dulce  Joans  mió  1 
Mo  entréis,  Señor,  con  vuestro  niervo  en  jaldo 

¡Oh  cuánto  el  nacer,  oh  cuanto 
Al  morir  es  parecido, 
Pues  si  nacimos  llorando, 
Llorando  también  morímos! 

Un  gemido  la  primera 
Salva  taé  qoe  al  mundo  hicimos , 
Y  el  último  vale  que 
Le  hacemos ,  es  un  gemido. 

Entre  cuna  y  ataúd 
Sola  esta  distancia  ba  habido, 
Hacia  la  tierra  6  el  cielo 
Arrojarnos  ó  admitirnos. 

iQué  bien  en  sns.  confesiones 


irigUÓ  fe!  aeiiiiuu, 

«Vive  el  hombre  6  muere  el  hombre? 
Pues  que  ning tuto  ba  sabido 
SI  vive  6  muere ,  porqué 
Todo  se  nace  de  un  camino. 

¡Qué  mas  ejemplo  qne  jo, 
A  este  letargo  rendido , 
Pues  vivo  altlempo  que  muero , 
Y  muero  al  tiempo  qoe  vivo! 

Y  ai  al  fin  para  morir 

No  ha  meneater  anas  deliquio 
ni  maa  critico  accidente 
El  hombre,  que  haber  nacido, 
¡Oh  felice  jo,  oh  felice, 

Íue  morir  he  merecido 
n  vuestra  fe ,  conociendo 
Tantos  mortales  avisos! 

Y  aunque  es  preciso  el  morir. 
Con  lo  que  os  pago  oa  obligo , 
Pues  resignado  en  vos,  bago 
Voluntario  lo  preciso. 

Y  asi  aunque  vivir  pudiera. 
Mi  Vida  estando  a  mi  arbitrio. 
Hoy  oa  hiciera  en  mi  muerte 
De  mi  vida  sacrificio. 

Slh  dulce  Jesús  mío!  ele. 
o  Justiciero  cerréis 
A  mis  voces  los  oídos. 
Sino  misericordioso 
Atended  al  llanto  m  lo. 

Justicie  y  misericordia,  » 

Dos  atributos  son  dignos ,  • 


Igualados,  uo  excedidQi. 
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(Pin  p«  qué  feabeia  de  mMAin 
Riguroso  j  ao  benigno. 
Siendo  rigor  j  picrisd 
En  vos ,  Señor,  nno  a 

El  castigo  y  el  pi    " 

Una  costa  oe  nan  le 

Pues  echad  antes  le  m 
Alperdon 

En  pecado  concebido' 

¿Qué  mararilti  que 
Maldad  qae  nació  co 

Mas  ¡  sj  de  mi !  qi  .    __ 
David  i  este  tnlento  dijo 
Que  ilempre  contra  bu  esta 
Mi  pecado  por  testigo. 

Yo  le  confieso ,  y  oonlew 
Que  mía  colpas  y  delitos 
Son  Infinitos,  por  ser 


1PSTOKÍ  *•—  POESÍAS. 


Contra  on  infinito  Dios ; 
ConBeao  qne  no  he  podido 
Satisfacer  por  mi  solo 
El  número  de  mis  Tirios. 

Pero  por  nato,  Sanar, 
De  ¡a  Iglesia  en  los  archivos 
También  infinitos  son 
Vuestros  méritos  divinos. 

Ellos  por  mi  satisfagan, 
Puea  mi  fiador  tobéis  sido , 

Y  en  vuestros  méritos  pague 
Lo  infinito  a  lo  Infinito. 

¡Oh  dulce  lesas  mío!  etc. 

¡Qué  dignamente,  qaé  bien 
En  vuestra  piedad  coaita , 
Si  cuando  llego  a  rogaros 
CUvado  en  la  Uros  os  miro  I 

No  me  diera  confian» 
El  veros  en  el  iroplreo 
Glorioso,  mis  que  en  la  Croa 
Veros  humano  y  pasivo. 

Qne  esa  derramada  sangre 
Que  en  arrojos  fugitivos 
Tifie  en  púrpura  la  nieve, 
Deshoja  el  jaimin  en  lirios,   " 

A  lavar  mis  culpas  corre. 
Cu  jo  segundo  bautismo 
Hsrl  que  esta  piel  manchada 
Venza  el  candor  del  armiño. 

Y  pneslo  que  vos  morís 
Para  que  vo  viva ,  Indigno 
Sera,  Señor,  que  no  Dins  muerto 
No  salve  i  un  pecador  vito. 

i  Indigno  dije?  ;Ah  Señor! 
No  sope  cómo  decirlo , 
Al  verlo  en  vos  Intentado. 
Sin  verlo  en  mi  conseguido. 

Mae  ¡ay  de  mi !  que  vo*  siempre 
Salvarme  habéis  pretendido ; 
Pero  aunque  sin  mi  me  hicisteis. 
He  habéis  de  salvar  conmigo . 

Salvadme  en  vuestra  virtud ; 
Ooe  jo  a  vuestros  pies  resigno 
Este  cuerpo  sin  acción 

V  este  alms  sin  sinedrio. 

Y  si  es  vuestra  voluntad 
Condenarme  i  los  abismos , 
Para  qne  en  mi  se  ejecute , 
Este  espíritu  os  envió. 

Y  padeciendo  diré, 

Por  los  siglos  de  tos  sitios 

""'"-  ": hnbie- 


;  Quién  siempre  os  bub'íera  amad 
Quién  no  os  hubiera  ofendido ! 

)Oh  dulce  Jesús  mió! 
No  entréis,  Señor,  con  vuestro  siervo  en  Jálelo '. 

i  Mtuftnhmmtrte,  ÉMrHpf  per  ■tanta  sajan*»  *  ■*•» 

■« ,  rerogiJos  I  psbllcailm  sor  Don  Lals  Rtrolrn  4e  Arraiuo ,  j 

SR  SEP*»  i"ttü"-  -  Aao  tan ,  «urli ,  por  lí 


iuimti. 

sVciaws*. 
I  Ob  tu ,  que  estis  sepultado 
Ene)  suefio  del  olvido. 
Si  para  tu  bien  dormido, 
Para  tu  mal  desvelado! 
Deja  el  letargo  pesado; 
Despierta  nn  poco,  y  advierte 

Kr  oo  es  bien  qoe  deaa  suerte 
enna ,  y  baga  lo  que  hace , 
Quien  esta  desde  que  nace 
En  tas  brtsos  de  la  muerte. 
Da  lugar  al  fx 

" e  diicur 

ñas  que 

un  poco  de 
No  labres  sin  ftindai.. 
Máquinas  de  vanidad ,. 
Pues  ls  mayor  majestad 
Es  un  sepulcro  se  encierra , 
Donde  dice,  siendo  tierra : 
<  Aquí  vive  (a  verdad.  • 
Mira  cómo  pasó  ayer. 
Velos  como  tantos  tinos : 
Evidentes  riesen  garios 
lo  poder. 
dejó  de  ser 
.  —  , — J  delta  maa 
Del-**  «■«*  :  tú ,  (¡nu  vas. 
Por  esla  mundo  Iñeonstai 


Mira  qne  el  que  va  adelante 
Avisa  al  que  vi  detras. 
La  corona  y  la  liara 
Que  tanto  el  mondo  estimó, 
¡Qué  se  hliol  ¡En  qné  paró 
Sino  en  lo  que  todo  par»  i 
i  Oh  mano  del  muido  aran ! 
81  tanto  bien  nos  limitas, 

ÍPara  qué,  di,  nos  incitas 
aspirar  i  mas  y  mas. 
Si  lo  qoe  despacio  das , 
Tan  de  prisa  nos  lo  quitas? 

Si  le  engalla  el  propio  amor 
Para  que  no  veas  el  diño, 
La  muerta,  que  es  desengaño, 
Sirva  de  despertador. 
Hoy  nace  la  tierna  flor , 
Y  hoj  so  curso  se  termina  : 
Todo  t  la  muerte  camina  : 
La  eslstus  del  mas  bizarro , 
Como  esta  fundada  en  barro, 
Ls  deshace  cualquier  china. 

¡En  qné  piensas  ó  a  qae  aspiras 
Cuando  tras' la  gusto  vas, 
Pnes  del  no  le  queda  mas 


Qoe  si  en  tan  corla  jornada 
Lo  mas  pasa  desa  suerte. 
Hasta  llegar  a  la  muerte, 
¡Qné  te  queda í  Poco  ó  nada. 

Desde  el  nacer  al  morir 
Cssi  se  puede  dadar 
SI  el  partir  ea  el  parar, 
O  el  parar  es  el  partir. 
Tu  curren  haa  de  seguir: 
Y  pues  con  tal  brevedad 
Pasa  la  mas  larga  edad , 
i  Cómo  duermes  y  no  ves 
Que  lo  que  aquí  un  «opio  es 
Es  «ti»  un»  eternidad* 

Mira  el  tiempo  volador 
Cómo  pasa,  j  considera 
Cómo  van  tras  su  carrera 
Desde  el  menor  al  major. 
El  esclavo  y  el  señor 

*  Varisi  rran-listaa  mar  Sirru.  cwasanAn  w  fci  mrjtrtt 
Mjxnúai  SeEnfal*.-  recosidas  »or  U  ieíou  unnübd  do  Do» 
Juan  Nonti  de  Velase». -En  Madrid,  sfla  se  UBt,  sor  Naris  Se 
QolInCV 
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De  cují  deshecha  troja 

Aun  no  quedan  lu  señales. 

La  juren lud  mas  loiana 

ÍEnquéparóT  ¿Qué  se  hito* 
odo  el  tiempo  lo  deshilo, 
Y  anocheció  su  matea*. 


Granjea  con  tu  talento; 
One  aquí  dan  ano  por  ciento , 

Y  allí  dan  ciento  por  uno. 
¿Qué  eternidad»!  te  ofrece 

La  mu  dilatada  vida. 
Pues  que  apena*  ei  Tenida 
Cundo  se  desaparece  f 
Hoy  piensa*  qne  te  amanece, 

Y  et  el  día  de  le  ocaso. 
¡Término  brete  j  «cago! 
Mas  ¿qué  mucho ,  al  volando 
Te  va  la  muerte  hartando. 
Cuando  tú  vas  paso  a  pssoT 

La  dania  maa  celebrada, 
Lazo  en  que  todo*  cayeron , 
Ella  j ellos,  di,  ¿que fueron 
Siaotlem,  porro  y  mdaT 

ÍOh  limitada  jornada ! 
iu  frágil  nataraleza! 
La  humildad  y  la  grandes* 
Todo  en  nada  se  resucite : 
Es  de  tierra  j  a  ella  vnelvc , 

Y  asi  acaba  en  lo  que  empiett. 
i  De  qué  te  sirve  anhelar 

Por  tener  j  mas  tener. 
Si  eso  en  tu  muerte  ha  de  ser 
Fiscal  que  te  ha  de  tensar T 
Todo  acá  se  ha  de  quedar; 

Y  pues  do  hay  mas  que  adquirir 
En  la  Tida,  que  el  morir. 

La  tuya  rige  de  modo , 
Pues  está  en  tu  mano  todo. 
Que  mueras  para  vivir. 

aoniílcs  Aaonoso  í  snu  mu  '. 

¡No  me  conocéis,  serranos  T 
Yo  sov  el  pastor  de  Filis, 
Gen  i  su  pecho  de  acero. 
Esclavo  i  sos  ojos  libres. 

Huésped  en  vuestras  riberas , 
Oponer  de  amor  me  listéis 
Alas  armas  Teneederu 
Resistencias  invencibles. 

atas  ¡ij!  ja  muero,  serranos; 
\\j  amor !  ja  me  venciste ; 
Los  incendios  de  mis  hielos 
Tus  poderes  acrediten. 

Para  matarme ,  tos  ojos , 
Filis ,  el  amor  elige ; 
Que  a  majores  vencimientos 
Bailan  los  rajos  que  visten. 

A  cuyo  imperio  suave , 
A  caja  fueru  apacible 
No  baj  libertad  que  se  exente , 
No  hay  exención  qne  se  libre. 

A  tu  beldad  las  beldades 
Desconocidas  se  rinden. 
Desde  las  que  el  Télls  beben , 
Hasta  las  que  el  Ganges  viven. 

Cujo  nombre  al  Gata  ufano 
Gloria  te  da  mas  felice 

§ue  sus  arenas  al  Tato, 
ue  sus  imperios  al  Tiber. 


i  Deuda 4»  Apelo  ,rtcrt*dmei  ÍtlPtnuia,fer  lastreí 
Ihtma ,  Ewttrjf  *  Cilttft.  Hechas  de  Tiriu  potsfis  de  h 
lares IniaaMt d* feapMa.— Ea  Sanúm, porioin  de  Dn 
de  1670.-  [El  colector  do  titt  obra  fue  José  Alfaj.) 


a  IcMot  Magaña; 
i  temo  que  espuma*  pian. 
Retirase  pues  cobarde, 


NI  pnede  una  piorna  ni 
Ultrajarte ;  qn  te  ignora 
Quien  se  atreve  i  describirte. 

Mis  deseos  Igual  mente 
Ove  por  divina  te  admiten-. 
Como  á  deidad  te  veneran 
Y  como  A  deidad  te  piden. 

Asi  pues,  el  tiempo  nunca 
En  ti  con  mudanza  triste 
Las  rosas  ajo  del  rostro 
NI  del  cuello  los  jazmines; 

Y  la  primavera  hermosa 
Que  en  tus  mejillas  asiste , 
En  siempre  lloridos  mayos 
Goce  perpetuos  abriles; 

Que  admitas  unos  deseos , 
Que  una  voluntad  estimes, 
Como  atrevida  en  quererte. 
Acordada  en  elegirte. 

Si  tienes  dueño,  á  tu  dueño 
Te  harta :  mi  mal  te  ootigae, 
Para  que  mi  ardor  aplaque 
Nieve  que  £  mi  cuello  aplique*. 

Yon  que  hartados  ion  muro, 
A  que  pudieran  asirse, 
Le  repartieron  abratos 
A  un  árbol  unoa  jatntlnes. 

Tú  veras  qne  A  mis  deseos 
Solicitan  persuadiría 
Yedra  que  dos  olmos  trepa , 
Vid  que  dos  alamos  cine. 

Prisiones  rompe  el  capullo, 
Avaramente  sutiles; 
El  clavel,  y  fuera  del)» 
Con  púrpura  el  aire  tifie. 

Pues  te  incitan  sus  ejemplos , 


i  im  rio  ni 


Salid  ¡ohClorl  divinal 
Al  Tórmes ,  que  ofrece  boj     . 
Fija  puente  a  vuestra  planta. 
Su  Inquieto  cristal  velos. 

Esta  ves  pudo  el  diciembre 
Lo  que  mil  pudisteis  vos ; 

Íue  tienen  tuerzas  de  escarcha 
aderes  de  admiración. 
"      u  nieve  á  vuestra  vista 


Quieto 
Que  si 
Hiela  a 


_e  si  aquí  suspen 
Hiela  aquí  la  suspensión. 

Salid;  que  el  rio  os  espora) 
Que  juzga  discreto  boy 
La  suela  del  chapín  vuestro 
Corona  va  de  favor. 

Y  pues  su  honor  Madama, 
Restituiréisle  su  honor. 
Si  cuando  le  huellan  tantos. 
Vos  corana  suya  sois. 

Sobre  la  cama  de  campo 
Solicito  el  aquilón 
Tiende  sábanas  de  nieve,     - 
Do  se  acueste  enfermo  el  sol. 

Desmayos  pues  de  sus  lacea 
Mejórense  en  vuestras  dos ; 

Ene  mayores  rajo*  visten 
n  eclíptica  menor. 
Bien  que  en  tantos  cleros  puestos 
Como  deidad  superior , 
Los  que  son  rajos  de  luí, 
*  Delicias  da  Apolo,  eü, 
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utmea  %*—  misé** 


Si  «l  mando  tHiñtt  CiUMa, 
Diré ,  pues  urdiendo  esto}, 

?ue  bou  Incendio  mu  luces 
uno  ei  ruego  m  «[ilewtat. 
Que  le  boUei*  el  campo  aguarda . 
Porque  vuestra*  huellas  son 
Las  que  previenen  abriles , 
Las  que  producen  verdor. 

Y  ea  HWM  de  Nsdmies** , 
Cuando  en  U  marte  ie  «ó , 
Tendrá  ea  vuestro  pié  OorMo 


A  vo»  vista  las  lífaruiu 


Roo»  neguéis,  ingrata,  no, 
A  las  voces  de  lo*  ojo*, 
Al  llanto  del  coraron. 

Y  tendremos  asta  ves, 
81  lo  merece  tala  vos. 
Honor  Tórmea ,  luí  el  día , 
Vida  al  campo  j  gloria  yo,- 

oísccsso  «etiico- ascettco ,  somi  u  iwsciipcioh  PSÁLLE 

ET  SILE,  QUE  ESTÍ  CUBADA,  EM  LA  VERJA  BEL  COSO  K 
I-»  SARTA  IGLESIA  DE  TOLEDO  '. 

Canta  y  calla,  dice  aquel   . 
Mote ,  cuja  soberana 
Inscripción ,  sacro  buril. 
En  gribado  bronce  estampa  : 

Bien  como  inscribid  de  versos 
En  sobrepuesto*  medallas 
Salomón ,  de  sus  columnas 
Lo*  capiteles  y  batas. 

Cania  y  calía ,  otra  ves  leo 
Y  otra  ves  suspensa  el  alma 
Duda  como  se  reducá 
A  un  precepto  cania  y  calla. 

Porque  si  el  callar  es  muda 
Prisión  del  silencio  que  ala 
Con  el  uso  de  las  voces. 
El  rumor  de  las  palabras ; 


Y  el  o 


Al  concertado 

De  métrica  consonancia  ¡ 

¿Cómo ,  compuesto  de  dos 
Proposiciones  contrarias , 
Sagrado  precepto,  i  un  tiempo 
Cantar  j  callar  me  manda  I 

Ignorante  peregrino. 
Soy,  que  i  las  piadosas  aras 
Del  sagrario  de  Haría 
Condujo,  uo  erraste  planta, 

Filo  norte ,  si ,  en  aquella 
Aguja,  que  sobre  tantas 
Cervices,  ja  de  edificios , 
Ya  de  montes,  se  levanta 

A  ser  en  el  desvelado 
Eco  de  sns  atalajas , 


Clarín  de  la  fe  ci. , 

De  ojito  animado  bronce. 
Aun  mas  que  del  de  la  fama, 
Conducido ,  llegue  apenas 
Al  pié  de  sus  torres  altas , 

Cuando  inspirado  del  mismo 
II  orea!  imán  de  mis  ansias. 
Saludé  el  umbral,  diciendo  ; 
(¡Salve,  basílica  santa, 

» Salve,  primer  metrópoli  de  España, 
Pues  basta  coronar  tu  frente  altiva , 
Ni  en  su  dosel  ciñó  la.  paz  oliva. 


Y  tan  siempre  i  la  lu*  de  la  fe  vén. 
Que,  aun  entre  loa  horrores  de  caaliva. 
Ajena  te  alumbró ,  pero  no  miráis  I 

i  ¡  Salve  i  erario  fetbt  de  atoris*  untas), 
Que  boj  en  tu  angelical  cañare  bella, 
Aun  los  marmoles  ton  reliquia»  santa* ! 


i  [  Salve ,  y  permite  al  adorar  la  huella 

Oue  enternecía  una  piedra  coa  tas  plastas 

No  esté  mi  corazón  mas  dan  oue  ella  l » 


Del  perdón  la  primer  grada 
(One  lineas  del  uerdoueadís  . 
Pudo  sin  temor  tocarla*). 


Sin  peligro  de  tormenta 
Corrió  acbaques  de  borrasca. 

[Oh  cuantas  muertas  noticias. 
Vivas  memorias,  eb  enjuta*. 
Ofuscado  el  pensamiento, 
Revolvió  si  verse  en  sa  estancia ! 

Desde  aquella  primitiva 
Edad ,  que  en  I*  tierna  tntaneht 
De  la  fe ,  Diego  y  Torcuata, 
En  ella  sus  raices  plantan , 

Eulogio  las  ferlfllaa, 
Julián  v  Eladio  las  labran , 
Un  Eugenio  las  florece , 

Y  otro  Eugenio  las  consagra ; 
Hasta  que  estrellas  sus  lores. 

Ya  en  los  risos  de  Leocadia, 
Ya  en  las  vestes  de  Haría , 
Las  mira  Ildefonso ;  y  basta 

Que,  mudando  la  fortuna 
El  semblante  de  dos  caras 
(Que  no  es  heroico  el  valor 
Que  no  se  examina  en  arabas), 

Entre  las  góticas  ruines 
Que  con  sangre  las  estar"- 
Un  Rodrigo  Tas  deshoja, 

Y  otro  Alfonso  las  rest*t_ 
Haciendo,  restituida 

De  los  oprobrioa  de  esclava 
A  aplausos  de  emp'eraim , 


Esta  española  Slon,     * 
Esta  Salen  castellana, 

A  ser,  ceñida  de  olivas. 
Laureles,  cedros  y  pahuas, 
Segunda  Rosna  de  Europa 
Y  primer  silla  de  España . 

1  Ob  santo  re j !  Ob  Fernando  1 
¡Qué  presto*  tus  triunfos  pasa 


Para  sumptooso  al 

En  cay*  admiración  (ya 
Lo  dije),  absorta  y  turbada 
La  vista ,  corrió  te 


De  Haría,  en  puntas  donde, 
Aunque  extranjero  en  su  playa, 
Saber  su  colocación 
>o  ene  costó  preguntarla  ; 

Que  muchas  senas  de  cíela 
He  dio  el  Iris  de  usas  armas, 
De  quien  lodiaco  y  signo* 
Fueron  estrellas -y  bandas'. 

NI  es  sin  misterio  que  i  un  Saudo 
Timbres  de  otro  Saofio-va*-g*n; 
Ni  la  primera  ves  que 
Estrellas  digan  del  Alba. 

Con  que  ea  su  antlgoa  etetaeneia 
Llegué  a  verla  coloca* . 
;  Qué  bien  parece  que  sea 
Su  eminencia  quien  la  ensates! 
Si  fuera  cuarta  Bernarda 
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Yo ,  í  los  l  reí  «no  en  tres 
Amantes  de  sa  paren. 
Tino  escriba  en  H)b»iu , 

Otra  en  graos  I*  descubre , 
Otro  en  tronos  la  levanta , 
i  Quién  coa  su  espirito  duda 
Que  hnMete  dicho  «1  mirarla 


Tanto  del  eol  celestial, 

One  en  ti ,  como  eo  un  cristal , 

Serenero  pareoido  f 

i, Quién,  si  uo  tú,  ha  merecido 

Ser  tan  perfecto  traillado , 

Que,  i  «a  dueño  cotejado. 

Pueda  dar  el  cielo  fe 

Oe  que  el  solamente  tai 

liien  y  Belmente  sacado* 

■  Ignórese  tu  venida. 
Porque  en  la  aoja  ae  crea , 
One  alli  parecida  sea 
La  une  acá  rae  aparecida; 
Y  ai  de  angeles  traida 
Fuiste ,  imanen  celestial , 
Bien  en  premio  del  leal 

.. le  locrejó, 

i  origen  calli 
u  original, 
lal  dije ,  j  Se 

ib  re  me  estremecí, 

Pnes  supo  del  para  ti , 
Slu  iiber  para  si  del. 
Sea  el  cielo  tn  dosel , 
La  tierra  tu  alfombra ,  pues , 
Por  quien  dijo  David ,  es 
La  peana  de  tn  altar; 
Adoremos  el  lugar 
Donde  estuvieron  tas  pies. « 

i  Qué  dijera?  Mas  dijera, 
SI  a  roces  no  me  llamara 
Aquella  primera  dnda 
Que  tras  sus  ecos  me  arrastra. 

Si  ya  no  es  que  porque  crea 
En  la  perfecta  elegancia 
De  sa  docta  arquitectura , 
Cnanto  es  misteriosa  j  rara 

Esta  joya ,  de  quien  son 

" 'oslaeaja, 

.    jclosa  perla 
Que  cupo  dentro  del  nácar, 


Bien  como  preciosa  pi 

Que  cupo  dentro  del  i. 

Su  perfección  solicita 
Persuadir  i  mi  Ignorancia 
Que  están  grande,  que  aun  losen 
Sos  menores  circunstancias. 

Y  asi ,  cerrando  el  no  ocioso 
Paréntesis  (pues  si  hablara 
[)el  mote,  sin  que  del  mote 
Diera  el  cincel  qne  le  oraba , 

Fuera  dejar  sus  noticias 
Al  escrúpulo  de  vagas), 
Ynelvo  i  la  Inscripción ,  en  qne 
Cantar  y  callar  me  mandan. 

Aqni  quedé ;  j  convencido 
A  qne  son  acciones  varias 
Imposibles  de  qne  á  nn  tiempo 
Pneda  el  coro  ejecutarlas, 

Y  habiendo  de  seguir  una 
De  dos  leves  tan  sagradas , 
Como  son  silencio  y  canto , 
Habré  de  alegar  por  ambas. 

Es  el  silencio  un  reservado  archivo 
Donde  la  discreción  tiene  su  asiento ; 
Moderación  del  animo,  que  altivo 
Se  arrastrara  sin  él  del  pensamiento; 
Mañoso  ardid  del  menos  discursivo 

Y  del  mas  discursivo  en  leed  i  miento; 
Pnes  a  nadie  pesó  de  haber  callado, 

Y  ¡i  muchos  les  pesa  de  haber  hablado. 
Es ,  contra  el  utas  colérico  enemigo , 

El  mas  templado  freno  de  la  ira; 
De  la  pasión  el  mas  legal  testigo, 
Pnes  dice  mas  que  el  que  habla  el  que  s 
De  la  verdad  tan  familiar  amigo , 


te  destille  late»,, 

Mintió  la  lengua .  desmintió  el .  _ 

E»  quietud  del  espirita  divina , 

A  quiso  el  mundo  contrastar  — 

Deis  me 


Auoraaoa ,  el  peí,  ininm  innuo, 
Prohibido  fué;  que  i  los  de  aseriado, 
Aun  no  estrago  i  esta  virtud  el  vicio. 

Y  si  de  hablar  y  de  callar  lo  dieron 
Tiempo  al  que  mu  la  perfección  codicia. 
Fué  porque  al  coraron  arbitro  kiderau 
De  su  sinceridad  o  m  malicia ; 
No  porque  del  silencio  no  creyeron 
Ser  el  culto  mayor  déla  justicia; 
Pues  al  i  Dios  ea  sos  obras  reverendo. 
El  Idioma  de  Dios  os  el  silencio. 

Dígalo  el  cielo  en  el  primero  dia , 

Ke  el  poder  del  Criador  manifestaba; 
es  en  el  cielo  gran  silencio  habla, 
Mientras  Miguel  coa  el  dragón  lidiaba; 
Pues  la  tierra  y  la  noche  helada  y  fria 
Que  humano  le  aderó,  ea  silencio  estaba; 
Y  ya  que  arbitro  fue  de  pai y  guerra. 
Lo, que  le  amaron  digan  cielo  y  tierra. 

La  escuela  de  Pitagoras  cinco  anos 
Sabiamente  lección  de  calbr  daba; 
La  Tebaida,  en  sus  cuerdos  desengaüos, 
A  callar  Bolamente  se  juntaba : 
Pues  si  i  proprios  filósofos  j  extraaos 
Retórico  el  sileurio- doctrinaba, 
¿Qué  gimnasio  se  orló  de  mas  laureles 
Que  el  que  cursaron  fieles  v  no  fieles* 

Confieso  que  ea  una  interior  batalla; 
is  ol  que  pelea , 


0  algo    .  ._        „      . 

Y  si  na  de  ser  mejor,  calle  entre  ti 

El  silencio ,  hasta  ver  si  lo  es  el  canto. 

Ea  la  blanda  armonía... 
—No  hablo  en  coman  de  aqaelht , 
Qne  ispid  del  aire  en  llores  escondido. 
La  fragrancia  que  envía, 
Hubo  quien  dijo  delta 

8ue  era  un  hermoso  estiércol  del  oído; 
e  aquella,  si,  que  ha  sido 
El  aura  de  la  nube 
En  quien  el  hamo  del  incienso  sube.— 

Es  pues  el  armonía 
Que  fervorosa  afeto 
A  Días  dedica  en  culto  reverente, 
Interior  alegría 
De  inspirado  conecto , 
Que  einltscion  divina  de  h  mente , 
Prorumpe  lo  que  siente, 
En  conceptos  veloces 
De  organiíadosnunMrosy  voces. 

Bien  como  amante  llama 
Que  tras  su  impulio  lleva 
Las  pasiones  del  animo,  j  activa 
El  corar.on  que  inflama , 
Espíritu  que  eleva , 

Prorumpe  en  llanto;  que  aunque  compasiva 
Suene  allí,  aquí  festiva, 
No  distan  canto  y  llanto ; 
Qne  el  llanto  del  amor  también  es  canto. 

Su  nombre  se  deduce 
Del  docto  frase  griego ,  ' 
Cuya  etimología  interpretando, 
Al  cántico  traduce 
Voi  herida,  l  que  luego 
A ü»de  el  himno,  que  es  orar  cantando; 
De  manera  que  cuando 
Solo  en  sonido  acaba. 
Es  canto,  y  himno  «ando  4  Dios  stabí . 

De  himno  j  canto  trasciende 
So  unisona  blandura 
A  sor  mJsm  después ,  cuyo  concento 
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APÉNWCE  3.°—  POESÍAS. 


De  —Jteri*  útmtmáB, 

Que  es  cuando  su  dulzura 

Se  acompaña  de  músico  instrumento  : 

De  suene  que  el  acento 

El  canto  es,  la  vos  pia 

El  himno,  y  e¡  salterio  la  armonía. 

Bien  «a  origen  pudiera 
Alegar  en  el  cielo. 

Sin  que  antiguo  al  silencio  ceda  el  canto; 
Pues  en  la  empírea  eaTert , 
Al  sacrilego  duelo 
El  bimno  sucedió  del  Santo,  SúhIo, 

Y  en  |a  tierra ,  pues  cuanto 
Calló  la  noche  fría. 

Dijo  la  Gloria  en  métrica  alegría. 

lu  ahora  no  resuelvo , 
Pae*  solo  alego  ahora. 
Para  después,  dejando  el  magisterio. 
Al  primer  ponto  vuelvo : 

Y  puea  va  nadie  ignora 
Quéescántico,  qué  es  bimno  y  qué  salterio. 
Vamos  i  otro  misterio , 

Tanto*  siglo*  oculto, 

De  cuándo  el  canto  ae  Introdujo  al  culto. 

En  Oriente,  hay  quien  diga , 
Tuvo  origen  :  bien  (ñera 
One  la  luí  nos  viniera  del  Oriente, 
Si  no  hubiera  quien  alga 
Que  David  la  primera 
Vez  al  arca  Caula  í  y  es  mas  decente 
Crér  que  pastor  invente 
One  sagrados  loores 
Canten  con  iu  rebaños  loa  pastores. 

La  salmodia  acredita 
Esta  opinión  (que  ai  genio 
Sigue  el  afau  que  tras  su  Imán  le  lleva , 

Y  nadie  facilita 
Trabajos  al  Ingenio 

Sin  que  interior  espíritu  te  mueva) : 

Cuya  afición  comprueba 

No  haber  basta  él  ejemplo 

De  que  entrase  la  música  en  el  templo. 

Que  aunque  canciones  fueron 
Las  que  a  Dios  dedicaron 
Los  hijos  de  Israel  en  voces  claras , 
En  Débora  se  oyeron 

Y  en  Barac  se  escucharon , 

No  en  verbal  sacrificio  de  las  aras , 
"  ,e  amablemente  taras, 


Del  fervor  entonados  los  gemidos. 

En  David  pues  el  canto 
Introducido  a]  templo , 
Bien  la  opinión  de  continuarse  lando. 
Basta  que  Ambrosio  santo , 
Con  el  anciano  ejemplo , 
De  ser  devota  aclamación  del  mundo, 
Le  dio  (David  segundo, 
Y  prelado  primero) 
Al  arca  del  mana  roas  verdadero. 

Has  si  las  perfecciones 
Del  canto  soberano 
Acordar  al  silencio  solicito, 
¿Para  qué  de  opiniones 
He  valgo?  pues  en  vano, 
Por  mas  autoridades  que  repito, 
Su  mérito  infinito 
Dirá  la  pluma  mía , 
SI  el  ciútico  me  acuerda  de  Haría. 

Calle  Israel,  y  calle 
Hotses ,  calle  su  hermana 
Con  Débora  y  Barac,  calle  Isaías, 
Calle  David,  y  no  halle 
Aplauso  el  canto  de  Ana, 
Babacuc,  Simeón*  Zacarías; 
Callen  las  Jerarquías : 
Que  si  liarla  canta, 
i  Qué  afecto  mereció  dignidad  tanttt 

Luego  si  el  silencio  tiene 
Perfecciones  tan  sagradas , 
la  tierra  j  el  délo 


Que  son  la  t 
Solares  des 


Si  perfecciones  el  canto, 
Tan  divinamente  humanas, 
Que  en  la  suma  perfección 
De  la  perfección  se  bailan : 

¿Como  se  dan  dos  virtudes 
Opuestas?  Pues  la  que  extraña 
Con  otro  estar,  no  sera 
Virtud ,  sino  repugnancia. 

Has  ¡ay!  qué  necio  discurro 
En  dar  i  entender  que  haya 
Entre  el  canto  y  el  silencio 
Desavenencia  contraria ! 

Pues  el  silencio  de  aquella 
Intelectual  Batalla, 
No  le  Interrumpía  la  voz 
Que  a  Dios  la  victoria  cania. 

Bien  como  no  Interrumpid 
Al  silencio  de  la  helada 
Noche  la  voz  déla  Pai, 
Que  oyó  el  hombre  en  voces  altas; 

Pues  antes,  para  que  mas 
Sonasen  sus  alabanzas , 
Aplaudidas  del  silencio. 
Las  biso  el  silencio  espaldas. 

¡  Oh  si  hubiera  texto  que 
Probase  cua uto  se  aman 
Silencio  y  vos!  Ysi  habrá. 
Si  en  Juan  nos  le  acuerda  Haría 

En  silencio,  dice  el  sacro 
Teito,  que  dijo  á  su  hermana 
Entrando  en  Magdalo  Cristo  : 
<  Haria ,  el  Haestro  te  llama.» 

¿En  silencio  se  lo  dijo? 
Luego  es  consecuencia  clara 
Que  habla  y  no  rompe  el  silencio 
El  que  i  propósito  bahía. 

Con  que  la  cuestión  decide 
La  evangélica  enseñanza , 
Pues  para  ir  a  hablar  con  Crista 
La  habló  con  la  circunstancia 

De  que  la  hablaba  en  silencio , 
Dando  á  entender,  recalada , 
Que  el  que  vaya  i  hablar  eon  Dios, 
A  hablar  en  silencia  vaya. 

Y  siendo  asi  que  ni  uno  ni  otro  cede , 

Y  el  coraron  si  labio  conformando. 
Callar,  la  mente  en  Dios, ¿ablando  puede,' 

Íulen  puede,  en  Dios  la  mente,  hablar  callando, 
ur  ambas  partes  asentado  quedo 
Cuánto  el  silencio  y  vos  se  avienen ,  cuando 
Tan  atento  el  espíritu  se  halla. 
Que  cumpliendo  con  lodo,  canta  v  calla. 

Y  asi,  ,0b  tú  en  dignidad  consumido 
Tan  sobrenatural,  que,  ángel  humano, 
Ejercer  venturoso  has  merecido 
Oficios  que  él  ejerce  soberano  1 

No  en  tanto  ministerio  divertido , 
Desaproveches  la  ocasión;  que  en  vano. 
Del  mu  sabio  sngeto  al  menos  sabia, 
SI  no  ora  el  conson ,  trabaja  él  labio. 
Til  ves  con  ronca  voz  desentonaba 
Al  coro  uno  que  en  Dios  se  suspendía , 

Y  al  destemplado  acento  en  que  cantaba , 
Disonante  la  música  armonía, 

Con  irrisión  el  rapto  murmuraba, 
Cuando  se  oyó  que  el  délo  repetía : 
■  De  vuestro  canto ,  aunque  la  tropa  es  mucha , 
Acá  sola  la  ronca  voz  se  escucha.  > 

A  otro  tal  ves ,  que  en  Dios  arrebatado , 
Cuidaba  mu  del  salmo  que  el  concento , 
Aventando  una  parva ,  revelado 
Le  faé  el  demonio ,  que  llevaba  el  viento, 
i  iQué  hacesTi  del  santo  monje  preguntado, 
—tío  que  otros  (dijo):  inútil  mies  avienta, 
Que  en  aristas  se  lleva  el  aire  vano , 
fletando  apenas  de  provecho  nn  grano.  > 

De  suerte  que  no  está  en  la  consonancia 
La  perfección ;  no  está  en  la  residencia; 
Qne  entonar  j  asistir  os  circunstancia , 
Pero  asistir  y  meditar  esencia. 
"■'  ' o  lo  diga  la  ai 


Kl  órgano  lo  diga  la  asonancia , 
1  tímpano  lo  diga  1*  cadencia , 
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Que  asistiendo  J  lomudo  sin  sentido , 
Solo  leí  queda  el  mérito  del  ruido. 

Guindo  que  Hienda  í  Dios  su  voz  me  advierte 
Yo,  que  me  atienda ,  a  Dios  (ambleo  le  digo; 

Y  alendo  asi  que  de  ona  misma  suerte 
Hablamos,  yo  con  Dios  y  Dios  conmigo, 

ÍCómo,  si  mi  descuido  me  divierte, 
le  quejaré  de  lo  que  no  consigo  T 
Pues  descortés  injuria  es  que  pretenda. 
No  atendiendo  jo  a  Dios ,  que  Dios  me  atienda. 

81  i  hablar  al  rey  en  un  negocio  fueras , 
El  mas  considerable  ,  J*  él  llegaras 
Tan  desatento  qne  te  divirtieras , 

Y  por  hablar  ron  otro  ao  le  hablaras , 
Dime:  a  la  majesud  ¡cnanto  ofendieras! 

tCudnto  la  pretensión  taja  agraviaras  I 
nes  advierte ,  ti  obrases  sin  decoro , 
Que  la  audiencia  de  Dios  es  ese  coro. 
El  negocio  i  que  vas,  oo  es  menos  grave; 

8ue  toda  tu  república  nada 
a  que  es  tu  oficio  orar,  j  orar  es  llave 
Que  á  siete  horas  del  dia  te  da  entrada, 
iQué  fatiga  no  esperan  ver  suave  ,- 
Noble  el  bastón  y  rustica  la  arada , 
Al  ver  en  los  afanes  de  la  vida 
Su  medra  en  tu  oración  comprometida? 

No  tan  de  balde  sirtes ,  que  no  sea 
Logro  tuyo  io  que  uno  y  otro  sana ; 
Pues  el  soldado  por  tn  paz  pelea , 

Y  el  labrador  por  tn  sustento  afana. 

Ía  que  ni  j  de  una  tarea  a  otra  tarea 
ide ,  y  veris  cuanto  es  mas  soberana 
La  de  tratar  j  conversar  al  dalo, 


DON  PEDRO  CALDERÓN  DE  LA  «ARCA. 

Que  arder  al  sol  y  tiritar-  U  Meló. 

Y  pues  te  cuno  la  mejor  en  suerte , 
No,  lógralo  a  Dios  v  al  nombre,  la  desdores : 
A  Dios ,  cuando  el  descuido  te  divierte ; 
Al  hombre ,  cuando  impides  sus  favores. 
De  los  proprios  descansos  ser,  advierte. 


■    Y  iqué  mas  dicha  que  deber  tos  bienes 
A  oíros  la  hambre  v  sed  que  tn  no  tienes? 

Y  aun  mas  felicidad  goza  tu  estado; 
Pues  quiere  Dios  tus  deudas  satisfaga* 
Coa  un  caudal  tan  bien  aprovechado , 
Que  te  quedas  con  mas  mientras. mu  pagas. 
No  divertido  pues,  no  descuidado 
Culpa  de  lo  que  fué  mérito  hagas , 
Y  mas  cuando  el  precepto  es  tan  suave , 
Que  en  la  unión  del  canuryeaflar  cabe. 

Tres  vita  6  tres  grados  de  eicereoen 


Luego  al  silencio,  la  iluminativa; 
Luego  al  silencio  v  canto  U  eminencia 
Sigue  de  unirse  a  Dios,  qne  es  la  unitiva; 

Y  asi  para  el  valor  que  en  hu  tres  se  baila 
Asiste ,  ora ,  medita ,  caira  f  salís. 

Que  si  asistes,  en  Dios  el  pensar  ' 

Y  orando,  solo  en  él  la  confianza, 
Meditas  el  silencio  y  do  el  acento , 
Cantando  como  suya  su  alábanla , 
Veras,  vaoindo  i  lo  demás,  que  atento 
El  cielo  al  alto  fin  de  te  espérame. 

Te  muestra  cuánto  encierra,  inda  je  cuanto, 
La  unión  felice  de  silencio  y  canto. 


Clárenla  y  dos  etM  litio»  lleva  eatt  titano  «a  li  istmios  sus  ata  ha  serrise  Se  «rlfuul  ¡  i¡  la  haMtie  líate  Yoltalre ,  no  h«- 
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